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चज 
नेषधमहाकाव्यस्‌ 
नारि - 
हादशः सगै; 
प्रियाह्वियाऽऽलम्ब्य बिलम्बमाबिला बिलासिनः कुण्डिनसण्डनायितम्‌ | 
समाजमाजग्युरथो रथोत्तमाः तमासमुद्रादपरे परे नृपाः ॥ १॥ 
अथार्मिन्नवसरे पुनरन्ये राजानः समायाता इत्याह--प्रियेति । अयो अनन्तरं 
“ञङ्कळानन्तरारउ्भप्रशनङार्सन्येष्वथो अथ’ हृस्यमरः। प्रियाभ्यः, स्वकान्ताभ्यः, या 
हीः लज्जा, तासासकृत्रिमाचुरागे कपटदा क्षिण्यप्रद्शेनभिति यावत्‌ , तया विछम्बम्‌ 
आछश्व्य आविलाः कलुषाः, आलो डितहृद्या इत्यथः, व्यग्राः इति यावत्‌ , विला- 
सिनो दिळलनश्चीलाः, 'वो कपलसकस्थज्जम्भ-' इति घिणुन्‌प्रस्ययः रथेरुत्तम्राः रथोः 
समाः महारथाः; एतेन विळग्बे ज्ञातेऽपि शीघ्रगमनं सूचितम्‌; परे श्रेष्ठाः, अपरे अन्ये, 
नृपाः आसस्चुद्रात्‌ ससुद्ृपर्यन्तात्‌ 'अपादानावः कुण्डिनस्य कुण्डिननामनरारस्य, 
सण्डनायितस्‌ अळङ्कारभूतं, मण्डनराञ्दादाचारक्यङन्तात्‌ कत्तरि क्तः, तं समाज 
राजसभास्‌, आजग्सुः आपुः । अत्र विळाविलेत्यादी साजमाजेत्यादौ च नियमेन सकृत्‌ 
व्यञ्जनयुस्मावृरया छेकानुप्रासः, अन्यत्रानियमात्‌ वृत्यनुप्रासः इध्युभयोः संसृष्टि: । 
“सद्भुबानियमे पूर्व छेकानुप्रासः, अन्यथा वृत्त्यजुप्रासः' इति छक्षणात्‌ ॥ १ ॥ 
अनन्तर अपनी प्रियाओके विषयमें छज्जासे विलम्ब शोनेपर व्याकुल, विलासशीळ 
तथा उत्तम रथवाले दूसरे-दूसरे राजा कुण्डिनपुरी ( मोमकी राजधानी ) का भूषणभूत 
उस राजसमाज अर्थात्‌ स्वयंवर मण्डपर्मे समुद्र तक (बहुत दूर-दूर ) से आये। [ अपनी 
ग्रियाओंमें भनुकूडता धारण करनेसे उन राजाओंको स्वयंवरमें पहुंचनेमें बिलम्ब हो रहदा था 
फिर मी उत्तम रथवाले होनेते ठीक समयपर ही वे स्वयंवर में पहुंच गये ]॥ १ ॥ 
ततः स॒ सैम्या बबृते वृते नृपैर्विनिःश्वसङ्भिः सदसि स्वयंबरः | 
, चिरागतैस्तर्किततद्विरागितैः स्फुरद्धिरानन्दमहाणवेनेवेः ॥ २॥ 
तत इति। ततो राज्ञान्तरागमनानन्तरं; तकिंता तदूविरागिता भेमीवेराग्यं 
येस्तैनिश्चितसेम्यपरागेः, अत एव विनिःश्वसद्भिः विषादात्‌ दीघं निःश्वसद्भिः, चिरा" 
गतेः पूर्वागतेः, नृपैः, तथा स्फुरद्धिः स्फूत्तिमापद्यमा नेः, हर्षाधिक्यात्‌ प्रसन्न पुखाका- 
रेरिस्यर्थः, आनन्दमहाणंवेः यतः पूर्वागता नृपा न वृताः, ततः समागतानस्मात 
> डे ~ पट 
दमयन्ती नियतं वरिष्यतीति निश्चिस्य परमानन्दभरितः, नवेः तस्काळागतः, नुपढछ । 


० ०. 
पूर्ण, सदसि सः प्रगतः, स्वयंवरः वते प्रवृत्त: ॥ २ ॥ 
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इस ( दूर-दूरते उन राजाओंके स्वयंवरमें आने ) के बाद दमयन्तीके वैराग्यको 
( अपने-अपने विषयर्मे ) निश्चितकर अधिक श्वास. लेते हुए पहले आये हुए राजाओंसे 
( भथवा--दमयन्ती द्वारा एकादश सगंमै वर्णित अपना-अपना त्याग देखकर ) अधिक 
इवास लेते हुए पहले भाये हुए राजाओसे और ( उन पूर्वांगत राजाओंके अधिक श्वासको 
देखकर उनमें ) दमयन्तीके अनुराग न होनेका अनुमान किये हुए, ( अत एव शृङ्गारादि 
चेष्टाओंसे ) प्रकाशमान, अगाध आनन्द समुद्रवाले ( दमयन्तीने अमीतक किसी राजाका 
वरण नद्दी किया है, अब तो यह हमलोगों को ही वरण करेगी इस विचारते ) अत्यन्त इषित 
नवीन राजार्भोसे युक्त उस्त सभाके द्दोनेपर दमयन्तीका स्वयंवर आरम्भ हुआ ॥ २॥ 
चलत्पदस्तत्पदयन्त्रणेङ्गितस्फुटाशयामासयति स्म राजके | 
श्रमं गता यानगतावपीयमित्युदीये घुयेः कपटाज्जनी जनः ॥ ३ ॥ 
चलदिति। चलत्पदः क्कचित्‌ स्थितिकाले5प्युत्तमाश्ववदेकत्रानवस्थितच रणः, 
इति भारवाहिकस्वभावो स्कः, धुरं वहतीति धुर्यो जनः शिविकावाहिजनः, 'धुरो 
यडढको? इति यत्‌-प्रस्ययः. तस्या भेम्याः, पद्यन्त्रणेङ्गितिन पदेन शिविकापटान्त- 
वंत्तिचरणेन, यत्‌ यन्त्रणं धुर्य जनस्य पीडनं, तदेव इङ्गितम्‌ अवस्थापनाथ हृद्गतभावः 
तेन, स्फुटः आशयः राजदुशनाथस्‌ उपवेशनामिप्रायो यस्यास्तां, जनीं वधूं दम. 
यन्तीं 'जनी सीमन्तिनीवध्वोः' इति विश्वः, इयं बाला दमयन्ती, यानेन गतावपि 
गमने कृतेऽपि, श्रमं गता श्रान्ता, इति उढीयं कपटात्‌ श्रमण्याजात्‌ , राजळे राजस- 
मूहमध्ये, आसयति स्म उपवेशयासास, णिजन्तादास-धातोः स्मेन योगेऽतीते लट॒॥३॥१ 
चलते हुए पेरवाले अर्थात गमनशील ( अथवा--रुके रहनेपर भी पैर चलाते हुए ) 
भारवाहक लो गनि 'सवारीसे चलनेमें भी यह ( दमयन्ती ) थक गयौ है? ऐसा कपट केक 
कहकर उस ( दमयन्ती ) के पेरकी प्रेरणाकी चेष्टासे (इस राजाको में देखना चाहता हूँ, 
भतः सवारीको यह्व रोको ) स्पष्ट आशयवाली उत्त दमयन्तीको राज-समूहमें स्थापित 
किया । [ एक स्थानमें खड़े रद्दनेपर भो पेरका चळाते रहना उत्तम भारवाहकोंका स्वभाव 
होता है । मारवाइकोने दमयन्तीकी सवारीको राज-समूहके बौचर्मे रोका ]॥ ३ ॥ 
नृपानुपक्रम्य विभूषितासनान्‌ सनातनी सा सुषुवे सरस्व्रती । 
विगाहमारभ्य सरस्वती: सुघासरःस्वतीवाद्रतनूरनूस्थिताः ।। ४ ।। 
नुपानिति । सनातनी चिरन्तनी, सना-शब्दात्‌ 'सायंचिरम--' इत्यादिना 
` टयु-प्रत्यये ङीप्‌ , सा सरस्वती वाग्देवता, विभूषितासनान्‌ अलङ्कृतसिंहासनान्‌ , 
सिद्दासनोपदिष्टान्‌ इत्यथः, नृपान्‌ उपक्रम्य उदिश्य, सुधासरःसु अस्तसरसीसु, 
विग्राहम आरभ्य अवगाहं प्राप्य, अनु, प॒श्चात्‌, अविलम्बेनेत्यथः, उत्थिताः 


तस्माचिसुता, शत्र प्र, कती वच अरत इदा हा ५ सवा के, पवसरतव्र्विणीरित्यथः, 
'सरस्वतीरगिरः, सुषुवे उवाच । भन्न pl प्रयोगाभाचाद्‌ , गग्योप्पक्षा ५ 


ही 


2 


“र्‌ 
५ 


ho 


द्वादशः सर्गः | र ७०३ 


उस सनातनी सरस्वतीने भातनको अलङ्कुत किये ( वठे ) हुर राजाको लक्षितकर, 
अमृतसरोवर्रोसे अवगाइन को प्रारम्मकर बादर्मे अत्यन्त आद्र शरीर वाली ( सरम ) उत्पन्न 
हुई वाणियोको उत्पन्न किया-अमृततुल्य सरस बाणी बोली ॥ ४ ॥ 

वरणीष्व वर्णेन सुबर्णकेतकीप्रसूनपं्णाहतुपणमाहतम्‌ । 

निजामयोध्यामपि पावनीमयं भवन्मयो ध्यायति नावनीपतिः ॥ ५ ॥ 

वृणीष्वेति । वर्णेन अङ्गकान्त्या, सुवर्णकेतकी प्रसूनस्य पर्णात्‌ दलात्‌ , भपीति 
रोषः, आहतं ततो5प्यघिकस्पृहणीयम्‌ , ऋतुपर्ण ऋतुपर्णाख्यं नुप, वृणीष्व । 
अयं अवनीपतिः एथिवीशः, भवती,एव भचन्मयस्त्वदात्मकः सन्‌ , स्वार्थ मयट्‌- 
प्रत्ययः । सर्वनारनो वृत्तिमात्रे पुंबद्धावः, पावनीं पवित्रकारिणीं, निजां स्वायत्तां, पुरु- 
घपरग्परागतामिति यावत्‌, अयोध्याम्‌ अयोध्यानगरीमदि, सुक्तिदायिनीं पुरीमपीति 
आवः, न ध्यायति न चिन्तयति; परमानन्दस्वरूपस्वात्‌ तव प्रासिसुक्त्यपेक्षया$घि- 
कादरविषयेत्यतः स्वययधिऊमसनुरक्तोऽयम्‌, एन वृगीष्वेति भावः ॥ ५ ॥ 

रंगसे सुबर्णकी केतकीके पुष्पके दल ( पत्ते) की अपेक्षा ( पा० >पुष्पके समान वणे 
होनेके कारण ) आदर पाये हुए ऋतुपर्ण? को वरण करो, तुममें मझ यह राजा अपनी 
पवित्र अयोध्याका मी स्मरण नहीं करता हे ॥ ५॥ 

न पोर्यंतां नास चकोरजिह्या कथब्िदेतन्मुखचन्द्रचन्द्रिका | 

इमां किसाचामयसे न चक्षुषी? चिरं चकोरस्य भवन्मुखस्प्रशी 11६) 

नेति। पुतन्मुखचन्द्रदन्द्रिका एतस्य ऋतुपणस्य, सुखमेव चन्द्रस्तस्य चन्द्रिका 
भ्रसञ्गतारूपा ज्योत्स्ना, चकोरस्य जिह्वया कथञ्चिदपि न पीयतां नाम चकोरजिह्या 
सत्यचन्द्रचन्द्रिकेव पीयते इयन्तु अलीकमुखचन्द्रचन्त्रिकेति पातुमशक्यस्वादिति 


| आवः, तथाऽपि भवन्सुखस्ट्रशी भवन्सुखलवत्तिनी, स्वचच्चरात्मना परिणते इस्यर्थः, 


- “स्वृशोऽनुद॒के किन्‌? चकोरस्य चछुषो, कमंणी, इमाम्‌ एतन्सुखचन्दर चन्द्रिकां, कि 
चिरं न आचामयसे ? न पाययसे ? चचुषा एतन्युखचन्द्रचन्दरिका किमिति न 
पीयते ? किमित्येनं न पश्यसीव्यथंः। अत्राचमेः प्रत्यवसानाथस्वात्‌ 'गतिबुद्धि--! 
इत्यादिना चक्षुपोरणिकत्त : कमर्वं ‘निगरण बलनार्थेभ्यश्च इति चमेणिचि परस्मेपद- 
नियमात्‌ , किन्तु “संज्ञापूवंको विधिरनित्यः? इति परिभाषया अत्र,परस्मेपदं न भव- 
तीति, अत्र भवन्मुखस्पृशीः चकोरचुषोः विषयनिगरणेन भेमीचकोरचचुषोः अभेः 
बुप्रतीतेः भेदे अभेदलष्षणातिशयो क्तिरळङ्कारः ॥ ६ ॥ रे 

"चकोरको जिह इस ( ऋतुपर्णं राजा ) के मुखल्पो चन्द्रकी चांदनी ( आहादक 
सोन्दर्यं ) को किसी प्रकार पान न करे, किन्तु तुम्हारे मुखका स्पर्श करनेवाले ( तुम्हारे 
नेत्ररूपर्मे परिणत ) चकोरके नेत्रद्वयको इस ( “ऋतुपर्णं” राजाके मुखचन्द्रकी चन्द्रिका ) 


१. “बर्ण इत्रि-पा ३.1... २० जिहीमतास इति प्रा by 53 Foundation USA. 
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का चिरकाल तक क्यो नहीं आस्वाद कराती हो अर्थात करावो ( इसके मुखको देखो )। 
[ चकोरजिहा इस ऋतुपर्णं के मुखचन्द्रको चन्द्रिकाका पान किसी प्रकार नहो करे 
वर्योकि चकोर जिहा सत्य चन्द्रचन्द्रिकाका हो पान करती हे असत्य चन्द्रचन्द्रिकाका नहीं 
भोर इस ऋतुपर्णके मुखचन्द्रको चन्द्रिकाके असत्य" होनेसे चक्तोरजिहा पान नहीं करती 
तो मुझे इस विषयमें कुछ नहीं कइना है, किन्तु इसके मुख चन्द्रचन्द्रिकाके असत्य 
होनेसे चकोरजिहाके पान नहीं करमेपर भी अतिशय सुन्दर एवं हमारे द्वारा वर्णन करनेमें 
अशक्य होनेसे आहादक सोन्दर्यका नेत्रको प्रत्यक्ष रूपते दिखलाना तुम्हें उचित है, 
अतः तुम वैसा करो । अथवा--जिहाके द्वारा थोड़ी-सी वस्तुका ही स्वाद लेना सम्भव 
होनेसे इस ऋतुपर्ण राजाकी विशालतम मुखचन्द्रचन्द्रिका आस्वादन चकोरजिहा 
अले न लेवें, किन्तु छोटे नेत्रोति अतिशय बिशाल वस्तुका ग्रहण करना ( देखना ) सरल 
है तो फिर तुम्हारे मुखगत विशालतम नेत्रो द्वारा इस विशालतम मुख चन्द्रचन्द्रिकाका 
आस्वाद करना तो अत्यन्त सरल होगा, भत एव इसके मुखचन्द्रकी चन्द्रिकाको तुम्हे 
दिखछानी चाहिये । चकोरके दौ' नेत्र तुम्हारे मुख का स्पश करते हैं भत एव ये तुम्हारे 
मुखगत नेत्र अत्यन्त रमणीय, चन्द्रिकापान करनेके योग्य तथा देखनेमें समर्थ हैं ]॥६॥ 


अपां बिहारे तव हारविश्रमं करोतु नीरे प्रबदुत्करस्तरन्‌ । 
कठोरपीनोचकुचडयीतटे* चुटत्तरः सारवसारवोमिजः ॥ ७॥ 
अपामिति । हे सैमि ! तत्र अपां विहारे अनेन सह जलक्रीडाया, जलक्रीडाकाले 
इत्यर्थः, नीरे जले, तरन्‌ प्लवमानः, सारवेषु आरवसहितेषु, सारवेषु सरयूभवेषु, 
ऊर्मिषु जातः 'देविकायां सरय्वाञ्च अवे. दाविकसारवौ? इस्यमरः। “दाग्डिनायन-' 
इस्यादिना निपातनात्‌ साधुः, एषदुत्करो जलबिन्दुसन्दोहः, कठोरे कठिने, पीने 
पीवरे, उच्चे उन्नते, कुचट्ठयीतटे चुटत्तरः विशीर्यमाणः सन्‌ , चुटदिति तोदादिकः 
चुरघातोः शतरि, हारविञ्रमं सुक्ताहारश्रान्ति, करोतु जलक्रीडावशात्‌ विच्छिन्नस्तव 
सुक्ताहार इव शोभमानः सन्‌ पश्यतो लोकस्य भैमी हारशिछिन्नः किमयमिति रान्ति 
जनयतु इति भावः | ञ्रान्तिमदलङ्कारः ॥ ७॥ 
तुम्हारे जल-विद्वारमे जलपर तेरता हुआ तथा छिन्न-मिन्न होता हुआ शब्द ( कलकल 
ध्वनि ) करते हुए सरयू नदोके तरङ्गोते उत्पन्न जल-विन्दु-समूह ( तुम्हारे ) कठोर बिशाल 
तथा उन्नत स्तनद्व्यके किनारे पर हार ( मुक्तामाला ) के भ्रमको करे। ( पाठा०-- 
कठोर" **“ “":किनारेपर छिन्न-भिन्त होता हुआ सरयू*" बिन्दु-समूद्द दारके अमको 
करे ! ) [ जलक्रीडाके समय तुम्हारे कठोर, विशाल तथा ऊँचे स्तनोंसे टकराकर कलेकल 
मधुर ध्वनि करती हुई सरयू नदीके तरङ्गे उत्पन्न बिन्दु-समूइको देखकर लोगोंको 
तुम्हारी मुक्ताइराह ल निहि  आलि (गा विहाह)की। पक; । ००? ( इारशन्य ) ॥ ऐका, करे), निर? ( दारथूत्य ) 
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में द्वार का विलास या विशिष्ट होना विरुद्ध है, अतः 'विहार? शब्दका 'क्रीडा' अर्थ करनेसे 
परिहार हो जाता हे । इस “ऋतुपणे' राजाको वरणकर "सरयू? नदौमें जलक्रीडा करो ] nen 


अखानि सिन्धुः समपूरि गङ्गया कुले किलास्य प्रसभं स अंत्स्यते । 
बिलङ्घ'थते चास्य यशः्शतेरहो ! सतां महत्सम्सुखधावि पौरुषम्‌ ॥८॥ 


अखानीति । अस्य ऋतुपणेस्य, कुले वंशे, जातैः सगरसुतैरिति शेषः, सिन्धु 
उदधिः, अखानि खातः, खनतेः कर्मणि लुङ्‌ , इन्द्रहतयज्ञीयाश्वान्वेषणार्थं पाताळ 
पयन्तं खनिस्वा उत्पादित इत्यथः, तथा स सिन्धुः, गङ्गया भागीरथ्या, समपूरि 
पूरितः, अस्य कुले जातेन अगीरथेनेति भावः, पाताळस्थकपिळसुनिशापदग्धानां 
तेषां सगरछुतानासुद्धाराथ त द्वंशोदूभूतेन सगीरथेनादीतया गड़ेया स सागरः पूर्ण 
कृत इति निष्कष:। तथा स सिन्धुः, प्रसं बळास्कारेण, भंत्स्यते एतष्कुश्येनेव रासेण 
बद्धः करिष्यते इति भावः; कर्मणि लृट्‌ , कृतयुगापेछया त्रेताया,साविस्वात्‌ अविष्यं 
सप्रयोग: किलेति पुराणप्रसिद्धसेतव्‌ । इदानीं स सागरः अस्य ऋतुपणस्य, यशःश- 
दैर्विलङ्कयते च । नन्वेतस्कुले सम्भूताः ल्वे समुद्रमेद पौरुषस्य प्रतिपत्षतां किमिति 
कृतवन्त इति शङ्का्ुचित्रस्वेन निराकरोति, सतामिस्यादिनो | तथा हि, सतां 
सज्जनानां, पौरुष सहतां सम्मुखं धावति प्रसरतीति महत्सस्मुखधावि; सतामेवं 
स्वभावः यत्‌ तेषां पौरुषदिक्रमादि महान्तसेवाळामति न तु छुदर्मिति भावः। 
अत्रार्थोन्तरन्यासालङ्कारः ॥ ८ ॥ 


इस ( ऋतुपण? राजा ) के वंशमें ( उत्पन्न पूवंोंने ) सञुद्रको खोदा, गङ्गासे भरा 
(पूर्ण किया ), भोर उसे बलात्कार पूवंक बांधेगे एवं इसके सेकड़ों यश पार करेंगे; भो 
( शाश्चर्य है ); सञ्जर्नोका विशाल पुरुषार्थ आगे-आगे दौड़ता है ( अथवा-सब्जनोंका पुरु- 
घाथै बड़े लोगोंके सामने दौड़ता ( फैलता ) है ) । [ सगरके सोव अश्वमेष यञ्चके धोड़ेको 
खोजते हुए सगर-पुत्रोंके दारा समुद्रका खोदा जाना, कपिल सुनिके शापसे उन सगरपुत्रों के 
अस्म हो जानेपर उनके उद्धारार्थ कठोर तपश्चयासै ब्रह्मा त्था शिवजीको प्रसन्नकर रथके 
पोछे:पीछे अनुगमन करनेवाली गंगाके द्वारा मगीरथका उल समुद्रको मरना, मावी त्रेता- 
युग्मे सीताहरण होनेपर लक्का जाते समय रामसे उस समुद्रका बाँधा जाना पुराणोमें बर्णित 
है; उस समुद्रको इस राजाके यश लांधते हें । इसके वंशमें पूर्वकालमें सगर-पुत्र तया 
अगौरय-जैसे लोग उत्पन्न हो चुके हैं, मविष्यमें औरामयन्द्र जैसे महापुरुष उतपन्न होंगे 
तथा.बर्तमानर्मे स्वयं यह राजा समुद्रपारगामी यश-समूहवाला है,. भतः इस महाकुकीन ` 


` राजाका वरण करो ]॥ ८ ॥ 
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एतड्रुणाना गणनाङ्कपातः 
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एतदिति । एतस्य राज्ञः, यश एव हीरघिः क्षीराब्धिः, तस्य पूरं प्रवाह, गाहते 
इति तद्गाहि तद्वणनप्रवृत्तमित्यथेः, कवीनां वचनम्‌ अगाधे असीसे, भतलस्परञे स्थाने 
इस्यर्थः, पतति निमजति, न स्वस्य यशः निःशेषं वर्णयितु शक्नोतीध्यर्थः । क्रिञ्च 
एतदूगुणानास्‌ अस्य नृपतेः शोर्यादिषुणानां, गणनाङ्कपातः सङ्कधाबरेखाविन्यासः, 
प्रत्यर्थिकीत्ती: शञ्रुयशांसि एव, खटिकाः लेखनार्थकठिनीः दिणोति कशंयति, एतदू- 
युणबृद्धः प्रत्यर्थिकीरतितिरोधायळत्वादित्थं निर्देशः | अन्न रूपकानुप्राणितातिशयो- 
'कथलङ्कारः॥ ९॥ 

इस ( "ऋतुपर्ण राजा ) के यशोरूपी कौतिसमुद्रके प्रवाहका अवगाइन ( यशस्समूहका 
वर्णन ) करनेवाला कवियोंका वचन अयाहूमें गिर पड़ता है। अर्थात इसके श्रवणाशक्य 
यशःसमूइका वर्णन कोडे कवि नहीं कर सकता तथा इसके गुर्णो ( शूरता, दयादि गुणो ) 
की गणनाका भङ्कु लिखना शवुओंकी कीति रूपिणी खड़िया ( चॉक ) को क्षीण करता ह 
भर्थात्‌ भगणनीय इसके गुण घिसते-घिसते नष्ट हुई खडियाके समान शज्रु-कोतियोको नष्ट 
करते हैं । [ अन्य भी कोई व्यक्ति समुद्रंप्रवाइमें गिरकर अथाहमें पड़ जाता है तथा अङ्क 
आदि लिखते-लिखते खड़िया घिसकर नष्ट हो जाती है ॥ यह “ऋतुपर्णः राजा महायशस्वी, 
महायुणी तथा महाशूरवीर है; अतः इसका वरण करो ]॥ ९ ॥ 


भास्वद्वंशकरीरंतां दधदयं वीर: कथं कथ्यताम्‌ ? 
अध्युष्टापि हि कोटिरस्य समरे रोमाणि सत्त्वाङ्कुराः | 
नोतः संयति बन्दिभिः श्रृतिपथं यज्ञामबणाबली- 
मन्त्रः स्तम्भयतिः प्रतिक्षितिश्चतां दोःस्तम्भकुम्भीनसान्‌ ॥ १० || 
आस्वदिति । भास्वद्वंशकरीरतां सूर्यकुछाङ्करस्वम्‌ उउ्वलवेण्वङ्करध्वञ्च, दधत्‌ 
अतितेजस्वी 'द्वौ वंशौ कुलमस्करौ’ 'बंशाङ्करे करीरोऽख्री’ इति चामरः, वीरः शूरः, 
अयस्रृतुपणंः, कथं कथ्यताम्‌ ? वर्ण्यताम्‌ ? कथयितुमशक्य इस्यर्थः; तथा हि समरे 
युद्धकाले युड्चेत्रे वा, अस्य राज्ञः अध्युश सादत्रिसङ्कयाविश्निष्टा कोटिः, सार्डत्र- 
यको टिरिस्यथः, अभ्युष्टेति सार्डत्रयस्य संज्ञा, 'तिस्रः कोव्योऽद्धकोटी च' यानि 
रोमाणि मानवे? इत्यादि स्मरणात । 'विद्वात्याद्याः स देकववे सर्वाः सङ्कयेयसङ्कुथयोः? 
इति सङ्कयेयेऽप्येकवचन म, रोमाणि शरीरस्थानि तनुरूहाणि, सर्वं ब्यवसायः, उत्सा- 
_ हिवीरस्य स्थायिभावः, तस्य अछुरा इवाङ्करा बहिरुदूगताः दीररसाङ्करा इप्युप्रेक्षा 
“दरब्यासुव्यवसायेषु सच्वसस्री तु जन्तुषु’ इत्यमरः, वंज्ञकरीरस्य समन्तात्‌ लोसवद- 
झरम्रादुर्भावो युक्त इत्यर्थ; अत एव संयति युद्धे, वन्दिमिवेतालिकेः, श्रुतिपर्थ कण- 
पर्थ, नीतः आावित इत्यथः, यस्य ऋतुपर्णस्य, नामवर्णावली ऋतुपर्णेति नामाच्रप- 


रूकिरेच, मन्त्र अ चित्ता ह भुपानां होम) एव कामीतसार,क्रसर्पा:, 
द द तयाता ती महा, ३ 


\ 


ते आव, तान्‌ , 'ङुम्मीनसः क्र्रसप’ इति मेदिनी, स्तम्भयति 


द्वादशः सग: । ७०७ 


अतिबध्नाति; सर्षा हि मान्त्रिककृतयारुडमन्त्रोद्चारणेन यथा स्तम्भिताः अवन्ति 
तद्वदेतन्ञाममात्राकर्णनात्‌ भीतानां दात्रणां बाहवो युद्धाय न प्रसरन्तीति भावः१०॥ 
सूर्यकुल ( पक्षा०-- सुक्तायुक्त दोनेसे द।प्यमान बांस ) के अङ्कुरमाबको धारण करते 
हुए इस बीर ( “ऋतुपर्ण? ) को कैसे कट्दा जाय अर्थात्‌ इसका वर्णन करना अशक्य है, 
(क्योंकि ) युद्धमें आधिक्यविशिष्ट इसके रोमोंकी कोटि अर्थात्‌ साढ़े तीन करोड़ रोम 
सत्तके अङ्कुर होते हैं ( यह राजा युद्धमें इपंत्ते रोमाश्रित हो जाता है), युद्धमे बन्दियोंके 
द्वारा सुनाया गया जिमके नामाक्षर-समूइ-रूपी मन्त्र शकु राजाओंके बाहुस्तम्भरूपी 
सर्पीको स्तम्मित ( युद्धव्यापार में अशक्त, प५1०-- दंञ्नब्यापारमें भशक्त ) कर देते हैं । 
[ बांसमें मुक्ता होनेका प्रमाण शार्जोर्मे मिलता है । इस राजाके नाममात्र सुननेसे शब 
युद्ध करनेमें अशक्त हो जाते हैं जैसे मंत्राक्षर धुननेसे सांप काटनेमें अशक्त दो जाते हैं ]॥१० 


ताइग्दीर्घविरिञ्भिवासरविधौ जानामि यत्कत्तं तां 
ाङ्के यस्रतिबि म्बमम्बुधिपयःपूरोदरे बाडवः । 
व्योमव्यापिवि पक्षराजकयशस्ताराः पराभावुकः 


कासामस्य न स प्रतापतपनः पारं गिरां गाहते ? ॥ १९ ॥ 

ताइगिति । ताइग्दी घंस्य “वतुर्युगसहस्रन्तु ब्रह्मणो दिनसुच्यते’ इत्युक्तमहापरि- 
माणस्य, विरिज्ञेः ब्रह्मणः, वासरस्य दिवसस्य, विधौ विधाने, यस्य प्रतापतपनस्य, 
ज तु प्रसिद्धतपनस्येति भावः, कत्ततां जानाभि, कर्पान्तावस्थायी यस्य प्रताप 
इति भावः; अस्बुधिपयःपूरस्य समुद्रजळराशेः, उदरे अम्यन्तरे, वाडचो वडवानलः, 
यस्य प्रतापतपन्नम्य, प्रतिबिम्वसेव शङ्के उत्पेक्षे, ब्योमव्यापिन्यो याः विपक्षस्थ | 
विरोधिनः, राजकस्य राजसमूहस्य, यझ्ांस्येव तारा नक्षत्राणि, तद्यशसामर्पस्वात्‌ 
नक्षत्ररूपरवमिति भावः; ताः पराभावुकः स्वतेजसा तिरोधायक इभ्यः, “छषपत- 
इत्यादिना उकज प्रत्यये न लोका इस्यादिना षष्टीप्रतिपेधात्‌ तारा इति कर्मणि 
द्वितीया, सः स्वव्यापीस्यर्थः, अस्य राज्ञः प्रताप एव तपनः कासां गिरां पारं परः 
आगं न गाहते ? सर्वासामपि गाहते इत्यथः, न कासामपि गिरां गोचरः वणंयितु- 
मश्षक्यस्वादिति भावः । अत्रोस्प्रेच्षालङ्कारद्वयस्‌॥ ११ ॥ 

ब्रह्माके वैसे बड़े (एक सद दिव्य वर्षे प्रमाणके ) दिनको व्रनानेमे जित (इस 
राजाके प्रतापरूपी बिशालतम एवं चिरस्थायी सूये ) को कर्ता मनता ` हूं तथा समुद्रके 
जलतरज्न-समूहमें बड़वालनको जिसका प्रतिबिम्ब मानता हूँ; भाकाशुमें व्याप्त शत्रु 
राज-समूहको यशोरूपी ताराओंको पराभूत करनेवाला इसका प्रतापरूपी सूये किन 


बचनोंके पारको नहीं प्राप्त करता है? अर्थात्‌ इसके प्रतापका कोई भी वर्णन नहीं छर 


१. करान्द्र्जीमूतवराह शाख मत्स्या हिशुक्स्युद्वववेशुजानि । 
पुदी फलो नि प्रंधिततानिःलोके'तेकष तेम्शेक्त्युद्धर्वमेक'मूरिंशे 754 
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सकता है । [ ३० घण्टाका दिन बनानेवाला भाकाशर्मे इष्टिगोचर होनेवाला यह 
सामान्यतम सूर्य एक सहस्र दिव्यवर्षपरिभित ब्रह्माके दिनको बनानेमें समय नहीं हो 
सकता, अतः चिरस्थायी एवं अतिशय तेजस्वी दोनेसे विलक्षण इसका प्रतापरूपी सूर्य हौ 
ब्रह्माके उतने बड़े दिनको बनाता है । अञ्चिको जल बुझा देता है, भत एव समुद्रके जलमें 
बडवाझिका रहना असम्मव होनेसे उस समुद्र जलमें प्रतिबिम्बत हुआ इस राजाका उक्त 
अतितेजस्वी प्रताप ही बडवानल हे । भोर आकाशमें ये ताराएं नहीं है, किन्तु राजाके 
शुरओँकी कीति फेली हुई है, और उन्हें इसका प्रतापरूपी सूये मिटा ( नष्ट कर ) देता है, 
र सूर्योदय दोनेपर ताराओंका नष्ट होना सर्वविदित है, इसके ऐसे प्रतापका वर्णन 
कोई नहीं कर सकता है; अत एवं इस महाप्रतापी राजाका तुम वरण करो ]॥ ११ ॥ 
ेष्याकीत्तिकलिन्दशैलसुतया नद्याऽस्य यहोद्व॑यी- 
कीत्तिश्रेणिमयी समागसमगात्‌ गङ्गा रणप्राडुणे । 
तत्तस्मिन्‌ विनिसज्ज्य बाहुजभटैरारम्सि रम्भापरी- 
रम्भानन्दनिकेतनन्दनवनक्रीडादराडम्बर: ।। १२॥ 
द्वेष्येति । यत्‌ यस्मात्‌ , अस्य राज्ञः, दोहयी ङी तसिश्रेणिमयी सुजयुगजनितयशः:- 
परग्पराहूपा, गङ्गा भागीरथी, यशसां श्रेतस्वेन राङ्गारूप्त्वक्धिति भावः, रणप्राङ्गणेः 
युद्धचेत्रभूतप्रयागे इति यावत्‌ , द्वेष्याणां द्विषाम्‌ , अञ्चीसिग्यञ्च इति यावत्‌ शुञ्ज: 
स्वेन चर्णिताया: कीत्तर्दिर्धस्वात्‌ कुष्णवरणेति भावः, सेव कलिन्द्शञेळसुता कालिन्दी, 
यसुनेत्यथः, तया, अकीत्तें: कृष्णत्वेन यसुनारूपत्वमिति भावः, नद्या ससागमस्‌ 
अगात्‌ , तत्‌ तस्मात्‌ , तस्मिन्‌ रणमाङ्गणरूपगङ्गायस्ुनासङ्गमे इत्यर्थः, विनिमज्ञ्य 
विरेपेण निमझो भूएवा, तन्न देहं परित्यज्येति यावत्‌ , बाहुजमरेः क्षत्रियवीरैः, एतः 
सप्रतिपच्तभूतेरिति भावः 'बाहुजः क्षत्रियो विराट? इव्यमरः, रग्भायाः तदाल्यायाः 
प्रसिद्धायाः स्ववंश्यायाः, परीरम्भानन्दः आलिङ्गनसुखञ्र , “उपसर्गस्य घन्यमलुष्ये 
बहुर्‌? इति दीर्घः, तस्य निकेते स्थाने, नन्दुनवने क्रीडाद्राढस्बरो विहारेच्छावि- 
जुस्भणस्‌ , आरग्मि आरब्धः, एत द्विरोधिनःं मरणमवश्यम्भाचि इति भावः । अन्न 
कौरबंकीस्योगेड्ञायसुनारोपादपकाळडञारः । 'सितासिते सरितौ यत्र सङ्गते तत्राप्ल- 
तास्ते दिवसुत्पतन्ति । ये वे तन्वं विसृजन्ति घोरास्ते जनासो अस्ृतस्वं अजन्ते ॥? 
इति श्रतिरत्र प्रमाणम्‌ ॥ १२ ॥ 
इस ( 'ऋतुपर्ण'राजा ) के बाहुद्दयसे उत्पन्न कीति-परम्परारूपी. गङ्गा जिस कारणत 
शबुकी अकोतिरूपा यमुना नदीसे युदधाङ्गणमें संगत हुई, उस कारणसे उस ( रणप्रान्गणमें 
सङ्गत उक्त गङ्गायमुनाकै सङ्गम स्थल ) में डूबकर अर्थात्‌ मरकर क्षत्रिय शुरीरोंने रम्मा 
_( रम्मा? नामकी स्वर्गाय, अप्सर] ) के आलिकन के जत च्छहऩवभमेपोडाकरोमे भत्यः 
बिक आसक्तिको आर्म कर दिया। [ पुरारणोमें उल्लेख है कि गङ्गा-यमुनाके सङ्गम 





हादशः सर्गः | ७०६ 


( तीर्थरान प्रयाग ) में स्नान करनेवाला व्यक्ति स्वर्गीय रम्माके साथ आलिङ्गनादि सुखको 
पाता है, उसी प्रकार इस राजाके बाहुद्वयसे उत्पन्न इवेतवर्ण कोर्तिरूपिणी गङ्गा तथा शु 
की इयामवर्ण भकीतिरूपिणी यमुनाके सङ्गम युद्धभूसिमें डूबने ( स्नान करनेवाला, पक्षा०-- 
मरनेवाला ) योद्धा रम्माके आलिङ्गन सुखके स्थान नन्दनवनमे अत्यन्त आप्तक्तिके साथ 
क्रीडा करने लगता है । युद्धमें मारे गये योद्धाको स्वगंप्राप्त, अप्सराओका लाभ एबं नन्दन 


` बनमें क्रीडा करना शास्त्रीय वचर्नोसे प्रमाणित है । बाहुजन्य कोर्तिको श्वेत गङ्गा तथा 


शब्रुकी अकीर्तिको कृष्णवणे यमुना मानना उचित हो है। इस राजाने युद्धभूमिमें बहुत 
से क्षत्त्रिय शूरवीरोंको मारकर स्वर्ग पहुंचाया दै अत एव वीर इस “ऋतुपर्णः राजाका 
वरण करो ] ॥ १२ ॥ 

इति श्रृतिस्वादिततद्शुणस्तुतिः सरस्वतीवाङमयविस्मयोत्थया । 

शिरस्तिरःकम्पनयैव भीमजा न तं मनोरन्वयमन्वमन्यत ॥ १३॥ 

इतीति । मसजा सेमी दुमयन्ती, इतीस्थं, श्रतिस्वादिता श्रोत्रगुष्टीता, तस्य 
5ऋलुपर्णस्य, गुणानां स्तुतिः यया ताइशी सती, सरस्वत्या देश्याः, वाङ्मये वाक्‌प्रप- 
विषये, यो विस्मयः तदुस्थया शिरसस्तिरःकम्पनयेव अवज्ञासूचकमस्तकचाछने- 
नव, अनोः अन्वयं सनुवशोद्भवं, सनुसंन्तानमिस्यर्थः, „तस्‌ ऋतुपणं, न अन्वमन्यत 
अनुमोदनं न तवती, न्यपेधीत्‌ इति यावत्‌ , विस्मयामिनयशिरःकग्प एव प्रसङ्गा” 
ज्ञिपेधा्थोऽपि संवृत्त इति भावः ॥ १३ ॥ 

यीमकुमारी ( दमयन्ती ) ने इस प्रकार (१२।५-१ २) कानसे सुनी गयी उस ( ऋतुपर्ण? 
राजा) की प्रशंसावाली सरस्वतीके ( बाक्समूइमें ) (या बाक्समूइसे) होनेवाले आश्चयंसे उत्पन्न 
शिरः कम्पनसे ही मनुवंशोत्यन्न उस ( “ऋतुपर्णः राजा ) को स्वीकृत नहीं किया । [ कार्नोसे 
आदर पूर्वेक ऋतुपर्णकी युण-स्तुति सुनकर दमयन्ती आश्वयित होकर शिर कंपाकर 
उस मलुवंशोत्पन्न राजाको स्वीकृत नहीं किया । आश्षर्यजन्य शिरःकम्पनसे -ही निषेध भी 
सूचित कर दिया । सोमवंशोत्पन्न "नळ? को चाहनेवाली दमयन्तीने अभिलषित आहादक 
गुण सूर्यबंओोत्पन्न उस ऋतुपर्ण र।जामें नहीं होनेसे उसका त्याग कर दिया । चन्द्रगत 
आहृ।दक गुण सुयमे नहीं होने से चन्द्रवंशोत्पन्न नलको चाहनेवाली दमयन्तीका सू्यबंशोः 
त्पन्न भयोध्याधीश 'ऋतुपणंः को अस्वीकार करना उचित ही है ]॥ १३॥ 

युबान्तरं सा बचसांमधीश्वरा स्वराखतन्यक्कुतमत्तकोकिला | 

शशंस संसक्तकरेब तहिशा निशाकरज्ञातिमुखीसिमां प्रति ॥ १४ ॥ 

युवेति । स्वर एवास्तरतं तेन न्यक्कतस्तिरस्छृतः, मत्तः वसन्तकाल कोकिलो 
यया सा ताइशी, वचसामधीश्वरा वाग्देवता, सा सरस्वती, अन्यं युवानं युवान्तरं 
सुप्सुपेति स यूनः, दिशा दिग्भागेन, संसक्तरुरा व्याएतहस्ता, हस्तेन तं 
निदिशन्ती एवेत्यर्थः, निंशाकरजातिसु्ी पय खसहशर्मुखी भिंसवर्थ$ ^ ज्ञातिसोदरब” 


७१० नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


न्ध्वादिशब्दाः साइश्यवाचका इत्याहुः, इमां सेमीं प्रति शशंस, दूमयन्हीस्‌ आमन्थ्य 
आचए्याविस्यथः ॥ १४ ॥ 

स्वराशृतसे मत्त कोयलको तिरस्कृत करनेवाली दूसरे युवकको हाथसे बतलाती हुई बह 
सरस्वती देवी चन्द्रमुखी ( दमयन्ती ) के प्रति बोली: ॥ १४ | 

न पाण्डयभूमण्डनमेणलाचने ! बिलोचनेनापि नृपं विपाससि ? । 

शशिप्रकाशाननमेनमीक्षिलुं तरङ्गयापाङ्गदिशा हृशस्त्विष; । ९५॥ 

नेति । एणलोचने ! है खगाच्ति ! पाण्ड्यभूमण्डनं पाण्ड्यदेशस्य भूषणं, तद्दे- 
शस्य चूडामणिस्वरूपमिति यावत्‌ नृपं विछोचनेनापि न पिपासत्ति ? पातुन 
इच्छसि ? साग्रददृष्टिदानेनापि एनं सुखयितुं न इच्छुसि किम्‌ ? इति भावः, शशि 
मकाशाननम्‌ इन्ढुसुन्द्रास्यम, एनम्र अपाङ्गदिशा कटाष्ञमार्गेणापि, नेत्रप्नान्तेनापि 
इत्यर्थः, ईक्षितुं इशस्स्विषः चच्नुषोः ज्योतींवि, तरङ्गय प्रवर्तय, एुनं साग्रहं दृष्ट 
नेच्छसि चेत्‌ न पश्य, परन्तु कटाइविच्चेपेणापि सकृदेव एनं पश्येति आवः । अन्न 


पणछोचने इत्यस्य एणस्य लोचने इव लोचने यस्यास्तष्सग्बुद्धी, भत एवात्र निदर्श- 
नाछङ्कारः । एवमुत्तरत्राप्येवचिधस्थळे बोध्यः ॥ १५॥ 


है मृगलोचने ( दमयन्ति ) | पाण्डय ( देश ) को भूमि के भूषण राजाको नेत्रसे भी 
पान करना ( देखना ) नहीं चाहती ? ( अधरसे पान करना नहीं चाहती तो सले मत 
चाहो, किन्तु नेत्रसे भी पान करना ( देखना ) नहीं चाइती यह तो अनुचित है; अत एव ) 
चन्द्रके समान प्रकाशमान मुखवाले इसे देखनेके लिये नेत्रकान्तिको कराक्षसे तरङ्गित करो 
अर्थात्‌ अतिरमणीय इस राजाको देखो ॥ १५ ॥ 
भुवि ्रमित्वाऽनवलम्बसम्बरे विहत्त मभ्यासपरम्परापरा | 
अहो ! मदाबंशमझुं समाश्रिता सकौतुकं नृत्यति कीत्तिनर््तकी ॥१६॥ 
सुवीति । कौसिरेव नत्तंकी छासिकी, 'शिल्पिनि ष्बुन्‌? इत्यत्र 'नृनिखनिरञ्जिम्य 
'एव' इति नुष्यतेः ष्वुनू-प्रत्ययः । 'विद्रौरा दिभ्यश्च’ इति ङीप्‌, भुवि भूतले, अमित्वा 
भुचारिणी भूर्वेस्यथः, अथ अम्बरे आकारो, अनवलम्ब निरालम्बं यथा स्यात्‌ तथा, 
विहतः विचरितुम्‌, अभ्यासानां परम्परा श्रेणिः, संव परं प्रधानं यस्याः सा ताइशी : 
सती, अग्बरदेशे नत्तनाभ्यासासक्ता सतीध्यर्थः, महावंशं सहाकुलीन महावेणुञ्च, 
“वंशो वेणी कुले चरे इति विश्वः, असुं पाण्डयं, समाश्रिता सती सकौतुकं यथा तथा 
नृत्यति अहो ! भाश्चयंम्‌; यथा काचित्‌ नत्तकी प्रथम भुवि अमिस्वा वियति निरालम्बं 
आमरणाथ वेणुमा ध्विस्य नृत्यति तद्वत्‌ कीत्तिरपि नृत्यति इति निष्कपः । अन्नः रूप- 
कालङ्कारः ॥ १६॥ 
पृथ्वीपर घूमकर अवल्म्बर्॒‌द्दित आकारामें विहार करनेके लिये अभ्यास-परम्परामें 
थि र या शर क क पछ नमा पा iri + 
३. "चसो इहि पाठ | णण र 


Esse 
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तत्पर तथा मद्दावंश ( श्रेष्ठ कुल, पक्षा०--ऊँचे बाँस ) का भाश्रयकर ( इस राजाकी ) कीर्ति 
रूपिणी नटी कोतुकके साथ नाच रही है आश्चयं है? (नटी जिस प्रकार पढछे पृथ्वी पर 
घुमकर pe बांशपर चढ़कर निरवलम्ब आकाशर्मे अमण करनेका अभ्यास करनेमें 
लगी हुई सी कुक के साथ नाचती है, उसी प्रकार इस राजाकी कीतिं एव्वीमे घूमकर 
अर्थात्‌ व्याप्त होकर उत्तम वंशवाळे इस राजाका आश्रयकर निरवलम्ब आकाशर्मे बिहार 
करनेर्ने तत्र हो रही है ॥ इस राजाको कीतिं भूलोकव्याप्त होकर भाकाशमें फैल रही है, 
अत एव कीर्तिमान्‌ राजाका वरण करो ]॥ १६ ॥ १ 
इतो भिया भूपतिभिवेनं बनात्‌ अटड्धिरुच्चेरटवीत्वमीयुषी | 
निजाडपि साऽवापि चिरात्त्‌ पुनः पुरी पुनः स्वमध्यासि बिलासमन्दिरम्‌॥ 
इत इति । इतोऽस्मात्‌ राज्ञः, भिया अयेन, वनात्‌ वनस्‌ भरद्विः मद्भिः 
भूपतिभिः ्रतिभूपेः, उच्चेरटवीरवं चिरं जनहीनतया अवस्थानात्‌ महाटवीत्वम्‌ 
ईयुषी प्राप्ता, सा पूर्वावासभूता, निजा स्वकीया, पुरी नगरी अपि, चिरात्‌ बहोः 
काळात परं, पुनरवापि चनान्तरञ्रमेण पुनः प्राप्ता, स्वं स्वकीयं, विलासमन्दिरं 
कीडागृहञ्च, एुनरध्यासि वनान्तरञ्जमेणेवाध्यासितस्‌ , आसेरधिपूर्वात्‌ कर्मणि लुङ 
एतस्य राजो भयात पुरीं व्यवर्वा पलायिवाः प्रतिभूपाः बहोः कालादरण्यभूते स्वन- 
रारे स्वविळासमन्दिरे च पुनः समागताः तंवनान्तरं बुदुध्वा स्वं गोपायन्तीति भावः! 
बिलेषु आसते इति चिळासा विलेशयाः, सर्पार्तेषां मन्दिरमिति विशेषणश्वेनापि 
योज्यम्‌ । अन्रेकस्य अरिवर्गस्य अनेकासु अटवीषु अटवीभूतपुरीषु च क्रमात्‌ वत्त॑मा- 
नखेन नथा पुरीष्वपि पुरीत्वारवीस्वयोः क्रमसम्बन्धोक्स्या च एकम्‌ अनेकस्मिन्‌ 
अनेकमेकस्मिन्‌ वा कमेण पर्यायः' इध्युक्तळक्षणं पर्यायमेदङ्कयं द्रष्टव्यम्‌ ॥ १७॥ 
इसके सयते एक वनसे दूसरे वनमें घूमते हुए ( शब्रुभूत ) राजालोग बहुत समयके वाद 
महावन बनी हुई अपनी मी उस नगरोको प्राप्त किया, बादमें विल।समन्दिर ( भपने 


. विलासके भवर्नो, पक्षा०--विलमें सोनेवालोके धरों ) को प्राप्त किया । [ इसके मयसे एक 


बनते दूसरे वनमें घूमते इए राजालोग बहुत समय के बाद बड़े वनरूपमें परिणत भपनो 
नगरीमें आये ( उसे अपनी नगरी समझकर नहीं, किन्तु यइ भो कोई एक बन ही है? ऐसा 
समझकर आये ) तथा बादमें अपने विछासभवर्नोको प्राप्त किये वे विलासमवन इतने लम्बे 
समयके बाद पूर्वरूपमें नहीं रह गये हैं, किन्तु महाबनमें परिणत नगरीके समान वे भौ 
विलमें रहनेवाले खरगोश भादि जानवरों के घरके रूपमें परिणत हो गये थे, उन्हें वे राजा 
प्राप्त किये अर्थात्‌ इस राजाने शत्वुओंकी नगरी ( राजधानी ) को उजाड़कर बन तथा उनके. 
मद्दलोको विलमें रइनेवाले खरगोश आदिका घर बना दिया है ]॥ १७ ॥ 


आसीदासीमभूमीबलयमळयजालेपनेपथ्यकी्तिः 
~ सपोकूपारपॉरीसेंदर्मभमंधनोंदगींतचोपप्रेतॉपे 1» 


८ जे 
७१२ नषघमहाकाव्यम्‌ । 


बीरादस्सात्‌ परः कः पदयुगयुगपत्पातिभूपातिभूय- 
श्चूडारत्नोडुपत्नीकरपरिचरणामन्दनन्दत्नसेन्दु: ॥ १८ ॥ 
आसीदिति । वीरात्‌ अस्मात्‌ पाण्ड्यात्‌ , परोऽन्यः, को वीरः, सीमाया आ 
इत्यासीस सञचुद्रूपसीमामभिब्याप्य, सीमासहितमिति यावत्‌ , अस्तिविघाचव्ययी- 
भावः, यत्‌ भूमिवल्यं तस्य मलयजालेपने पथ्यं मळयजेन चन्दनेन, यत्‌ आलेपः 
अङ्गरागः, तत्रूपं यत्‌ नेपथ्यं भूषणं, तदिव कीत्तियश्य सः, आससुद्र्धिति व्याप्य 
विस्तृतयशःसौरभ इत्यथः, सप्तानास्‌ अकूपारपाराणां ससुद्रपरतीराणां समाहारः 
सप्ताछूपारपारी 'तद्धितार्थ- इत्यादिना समाहारह्विगौ ङीप्‌ , सदन येषां तैः तत्रस्थे- 
जनेः घनं निरन्तरम्‌ , उद्वीतश्चापप्रतापो धनुषो साहार्थं, चापश्च प्रतापश्च वा यस्य 
सः, पढ्युगे चरणयुगले, युगपरपातिनां समकालं नमस्कारकारिणां, भूपानाम्‌ अति- 
भूयांसि अतिबहुळानि, चूडारच्नान्येव उड्पत्न्याः चुद्धत्वात्‌ वत्तं लत्वाच्च नक्षत्ररूपाः 
खियः, तासां करा अंशवो हस्ताश्च, 'बलिहस्तांशवः करा?” इस्यमरः, तेषां परिचरणेन 
परामशन, भमन्दम अतिमांत्रं, नन्दन्तः उल्लसन्तः, नखाः पढ्नखाः, एवेन्द्वो 
यस्य स ताइशः, आसीत्‌ ; यशः सुरभिता55ससुद्रक्षितिमण्डळः दिगन्तविश्रान्त- 
प्रतावः खमस्तराजवन्यश्रायमेव नान्यः कञ्चिदिस्यथः । अत्र रूपकालछूरः ॥ १८॥ 
सीमा ( समुद्र ) तक एथ्वीमण्डलके चन्दनलेप रूप भूषणके समान अथवा-भूषणरूपा 
कीतिवाला, सात समुद्रोंके परतीरसमूह रूप घर में रहने बाले लोगोंसे निरन्तर उच्च स्वरसे 
गाये गये घनुःसम्बन्धी प्रतापवाला, दोनों चरणोंपर एक साथ गिरते ( प्रणाम करते) हुए 
राजाओंके बहुत से मुकुर्टोके रत्न रूपी ताराओंके किरणोंके घूमने ( चारो और फैलने 
पश्चा०- हार्थोके द्वारा की गयो सेव ) से अत्यन्त आनन्दित ( शोभित ) होते हुए नखहूपी 
चन्द्रबाला इस वीरसे श्रेष्ठ ( भथवा--वोरके अतिरिक्त ) दूसरा कोन राजा है ? अर्थात्‌ उक्त 
युर्णोबाला एक मात्र यदी वोर राजा है, अन्य कोई नहीं । [ दिगन्त तक फैले हुए प्रतापवाले 
तथा समस्त राजार्भोते नमस्कृत महाप्रतापी इस पाण्ड्य राजा का वरण करो )॥ १८॥) 
सङ्गाकीत्तिमसोमलीमसतमप्रत्यर्थिसेनाभट- 
श्रेणीतिन्दुककाननेषु विलसत्यस्य प्रतापानलः । 
अस्मादुत्पतिता: स्फुरन्ति जगदुत्सङ्गे स्फुलिङ्गाः स्फुटं 
भालो द्भूतभवाक्षिभानुहुतभुगजम्भारिद्म्भोलयः ॥ १६ ॥ 
मङ्गेति।.भस्य पाण्ड्यस्य, प्रताप एवानळः अङ्गेन पराजयेन, या अकोत्तिः, श्या- 
मस्वादिति भावः, सेव मसी तया मलीमसतमाः अस्यन्तमलिनाः, प्रत्यर्थिसेना मट- 
श्रेण्यः शज्रुसेनिकवीरसमूहाः एव, तिन्दुककाननानि श्यामस्वात्‌ कालस्कन्धवना नि, 
'तिन्दुकः स्फूर्जकः कालस्कन्धश्न शितिसारके' इस्यमरः, तेषु विळसति प्रज्वळति । 
भाळोदवतभवरणि!भाळाझडाटावंध "उस मचासिदरपतीथंनेत्रम्सरव सश सूर्यश्च) 


ञ्छ 
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इंतशुगर्निश्च, जम्मा रिदरम्मोलिः कुलिशन् ते, अस्मात्‌ तिन्दुकवनदाहकतदीयप्रता. 
भानछात्‌ , उत्पतिता उत्थिताः, स्फुलिङ्गाः अञ्निकणाः, जगदुरसङ्घ जगतां पृथिव्या- 
दीनाम्‌, उस्सङ्ग कोडे अभ्यन्तरे इति यावत्‌ , स्फुरन्ति प्रकाशन्ते स्फुटम्‌ असंशयः 
मित्युत्पेक्षा रूपकसङ्कीर्णा । तिन्दुकका यो दह्यमानेभ्यो महान्तः स्फुलिङ्गा उत्तिष्ठ- 
न्तीति प्रसिद्धि: ॥ १९॥ 

इस ( पाण्डय राजा ) की प्रतापरूपी अञ्चि पराजयसे उत्पन्न अकोतिरूपिणी स्याही से 
अत्यन्त मलिन शत्रु -सेनिक-वीर-समूइरूपी तिन्दुक ( तेंदुआ नामक वृक्ष ) के वनों में विल. 
सित हो रहा है, जिससे निकले हुए शित्रजीके ललाटसे उत्पन्न उनका ( तृतीय ) नेत्र, सूये, 
भग्नि और इन्द्र-वज़हूपी स्फुलिङ्ग ( चिनगारियां ) संधारके बीचर्मे स्फुरित हो रहे हैं । 


: तिन्दुककी लकडीमे अग्नि लगनेपर चटचट शब्द करती हुई उससे बहुत-सी चिनगारियां 


निकलती हैं। शिवके मालस्थ नेत्र, सूये भादि को इस राजाके विशालतम प्रतापानल कौ 
चिनगारी बतलाकर प्रतापानलका बहुत ही विशाळ होना बतलाया गया है ]॥ १९॥ 
एतदन्तिबलेबिलोक्य निखिलामालिक्ञिताड़ीं सु 
सङग्रासाङ्गगसीम्नि जङ्गमगिरिस्तोमश्रमाधायिभिः | 
पृथ्वीन्द्र: प्रथुरेतदुम्रसमरप्रेक्षी पनस्रामर- 
श्रेणीमध्यचरः पुनः क्षितिघरक्षेपाय धत्ते धियम्‌ ॥ २० ॥ 
एतदिति । एतश्य पाण्ड्यस्य, उग्रस्य भयङ्करस्य, समरस्य भेक्षाये प्रेक्षणाय, 
“गुरोश्च हळः? इति खियाम अ प्रत्यये टाप्‌ , उपनस्राणास्‌ उपगतानाम, अमराणां याः 
श्रेण्यः समूहाः, तन्मध्ये चरतीति तथोक्तः, स्वयमपि तद्‌ दष्टमागत इत्यरथः, एथुवेण्यो 
नास, एय्बीन्द्रः संग्ामाङ्गणसीन्नि रणाजिरभूमौ, जङ्गमाः सञ्चारिणः, गिरीणां स्तोमाः 
समूहाः, इति भममादधतः इति तथोक्तेः, तथाविषञ्रान्तिजनकेरित्यर्थः, अत एव 
आन्तिमदलङ्कारः, एतस्य पाण्ड्यस्य, दन्तिवलेगंजघराभिः, निखिलां भुवस्‌ आलि. 
ङ्गिताङ्गीम्‌ आक्कान्तस्वरूपां, विलोक्य पुनः क्षितिधराणां चेपाय धनुषा प्रोस्सारणाय, 
धियं धत्ते, नूनमिति सेषः; अतो गग्योप्पेक्षा पूर्वोक्तश्चान्तिमद ङ्कारो स्थितेति सङ्करः। 
तेनेतस्सेनागजाः गिरिप्रमाणा असङ्कयेयाश्च इति गम्यते । अत्र पराशरः, 'तत उत्सा- 
रयामास शेळाः शतसहस्रशः । धनुष्कोट्या तथा वेण्यस्तेन होळविवजिता ॥' इति ॥. 
इस ( एथुराजा ) के भयङ्कर युद्धको देखनेके लिये आये हुए देवोंके बीचमें चलनेवाले 
पृथु? अर्थात “बैण्य नामक राजा चळनेवाले पवेत-समूइकी शन्ति उत्पन्न करनेवाले, इस 
राजाके सेनाके हयियोंसे आक्रान्त (या व्याप्त ) सम्पूर्ण पृथ्वीको देखकर फिर पर्वेर्तोको 
( घुषकी कोटिसे ) फेंकनेके लिये विचार कर रहे हैं । [ पूर्वकालमें समी पर्वतोंके घूमनेसे 
अनेक आम देश उनके नीचे दवकर नष्ट हो जाते थे, अत एव राजा “वेण्य' ने उन पवतोंको 
अपने बु को कोटि कलत गली, तात तिज 5 ह,” साभ. शतयुके वाद 


सद 
७१४ नंषघसहाकाव्यस्‌ | 


स्वगे देवत्व को प्राप्त वे वैन्य? इस राजाके भयङ्कर संग्रामको देखनेके ळिये अन्य देवोंके 
साथ आकर इस राजाके विशालकाय हाथिर्योको चलता-फिरता परवत समझ कर "ये पवेत फिर 
घूमने-फिरने लगे, भतः इन्हें फिर धनुष्कोटिसे सुझे फेंकना चाहिये? ऐसा विचार करने 
लगे । यह पाण्डय राजा बड़ा भयङ्कर युद्ध करता है तथा इसके हाथी पर्वतवत्‌ विशालकाय 
एबं अगणित हैं; अतएव ऐसे शुरवीर का वरण करो ]॥ २० ॥ 
शशंस दासीङ्गितवित्‌ विदर्भजामितो नलु स्बासिति ! पश्य कोहुकम्‌ । 
यदेष सौधाप्रनटे पटाख़ले चलेऽपि काकस्य पदापेणग्रहः ॥ २१ ॥ 
शशंसेति । इङ्गितवित्‌ दमयन्त्यभि प्रायज्ञा, दाली किङ्करी, चिदभंजां दमयन्तीं, 
शशंस बभाण; किमिति ? नलु हे स्वामिनि ! इतः अस्यां दिशि, कोतुकस्‌ आश्चयं, 
पश्य, कि तत्‌? तदाह, सौधाप्रे सुघाधवलिलगृहोद्ध्वंदेशे वत्तमाने, नरे चञ्चलव्वात्‌ 
_ नत्तंङतुल्ये, अत एव चले वायुवशात्‌ चळत्यपि, पटाञ्चके, ध्वजाञ्चले, काकस्य एप 
. पदाप॑णग्रहः पादन्यासाभिनिवेशः, इति यत्‌ तत्‌ कौतुकमिति पूर्वेणान्वयः । पतेन 
सैम्याः तस्मिन्‌ पाण्डयें महान्‌ अनादुरः इति सख्या सूचितम्‌ ॥ २१ ॥ 
( दमयन्ती ) के अभिप्रायको जाननेदाडी दासीने दमयन्तीसे कहा- हे स्वामिनि 
( दमयन्ति ) ! 'महुलके ऊपर नटरूप चन्चल ( ध्वजा के ) वज्जके आगे कौवा पेर रखनेका 
इठ करता है? यह कौतुक देखो । [ दासीने स्वामिनी दमयन्तीके अभिप्रायको समझकर 
अन्यो क्तिसे कदा कि- सुधाधवलित मइल के ऊपर च्वजाके वस्नके वायुचक्नल अग्रिम आगमे, 
कौवेके पेर रखनेके सुमान यह नीच राजा दूसरे अर्थात्‌ नल को चाइनेवाली तुम्हें शङ्गार 
चेष्टाओते प्राप्त करने का दुराग्रइ रखता दै, अत एव कौतुक विषय है, इसे तुम देखो । 
इस प्रकार कह कर सरस्वती देवीके द्वारा किये जानेवाले राजाके बर्णनके बीचमें ही रोक 
दिया । उस राजा को “काक? बतलाकर दासीने उसमें अत्यन्त अनादर प्रकट किया ] ॥२१॥ 
ततस्तदप्रस्तुतभाषितोस्थितैः सदस्तदश्वेति हसेः सदःसदाम्‌ | 
स्फुटाऽजनि म्लानिरतोऽस्य भूपतेः सिते हि जायेत शितेः खुलक्षता | 
तत इति । ततोऽनन्तरं, तदप्रस्तुतमाषितेन उत्थितेंः सदःसदां समासदाँ, 
हसे्हासेः, 'खनहसोर्वा' इति विकष्पात्‌ अप्रत्ययः, तत सद: संसत्‌, सभा इत्यथः. 
अश्वेति सितीकृतं, श॒ुश्नीकृतम्‌ इति यावत्‌ ; श्चितिघातो्यन्तात्‌ कर्मणि छुङ्‌ भतः 
सदःश्तैस्यात्‌ हेतोः, .अस्य एाण्डथस्य, भूपतेः ग्लानिः दिवता, स्फुटा व्यक्ता, अजनि 
जाता, कर्तरि लुङ्‌ “दीपजन-इस्यादिना विकर्पाखिण-त्ययः, तया हि सिते धव" 
लिश्चि, शितेर्नीछिम्नः 'अशितिः शितिकृष्णे च काले नी छन मेचकम' इति हछायुधः+ 
_ सुलचता सुग्रहत्वं, जायेत हि स्फुटं इश्यते इस्यर्थः । अर्थान्तरन्यासोऽछङ्कारः ॥२२॥ 


इस (दासीके बेल/(१२५७१०) हित हे जता दासी) % 


अप्रासंगिक बोळनेसे उत्पन्न, सदर्स्योकी हंसीसे वह समा श्वेत वणवाली गयी, इस ( समा 


द्वादशः सगः | ७१४ 


के श्वेत वर्ण होने ) से इस ( पाण्ड्य ) राजा की मलिनता ( दमयन्तीके नहीं मिलनेसे उदा- 
सीनता ) स्पष्ट हो गयी; क्योंकि ३वेत्में कालिमा स्पष्ट ' मालूम होती है । [ उस दासीके 
उपहास करने पर ओर सभासदाक हंसने पर वह पाण्ड्य राजा अधिक उदास हो गया] ॥२२॥ 
ततोऽनु देव्या जगदे महेन्द्रभूपुरन्दरे' सा जगदेकवन्द्यया | 
तदाजेवावर्जिततजेनीकया जनी कयाचित्‌ परचित्स्वरूपया ॥ २३ ॥ 
ततोऽन्विति । ततोऽनु तदनन्तरं, महेन्द्रभूपुरन्दरे महेन्द्रपर्वताधीश्वरे विषये, 
तं ऊच्तीङ्ृत्येव्यथः, तदाजवेन तस्य महेन्द्राधिपस्य, आर्जवेन सरळतया, आवर्जिता 
नमिता, तजनी प्रदेशिनी यया तया ताइकतर्जनीकया, तम्‌ अङुल्या निर्दिश्येत्यर्थ:, 
“नद्यश्च? इति कप , कयाचित्‌ अनिर्वाच्यया, परचित्स्वरूपया परज्योतिरात्मिकया, 
जगदेकवन्द्यया देव्या सरस्वत्या, सा जनी वधू, जगदे गदिता ॥ २३ ॥ 
इसके वाद संसार में एक ( मुख्य ) वन्दनीया, अनिर्वचनीया, उत्तम ज्ञान (या ज्योतिः) 
स्वरूपा ( सरस्वती ) देवी महेन्द्रभूमिके राजाके विषय्रमें ( पाठा०--को लक्षित कर ) 
उसकी ओर तजनी अङ्गळिसे सङ्केत कर उस ( दमयन्ती ) से बोली ॥॥ २३ ॥ 
स्वयंवरोद्वाहसहे वृणीष्व हे ! सहेन्द्रशेलस्य महेन्द्रमागतम्‌ | 
कलिङ्गजानां स्वकुचद्वयश्चिया कलि गजानां शृणु तत्र-कुम्भयो: ॥२४॥ 
स्त्रयंवरोद्वाहमहे इति। हे! इति सम्बोधने, “अथ सम्बोधनाथकाः। स्यु 
पाट प्याङङ्ग हे हे सोः? इत्यमरः, हे भमि ! स्वयंचरेण स्वयंवरकमंणा, य उद्घाहमहो 
विवाहोत्सवः तस्मिन्‌ , आगतं महेन्द्रशळस्य महेन्द्रपवतस्य, महेन्द्रस्‌ अधीश, 
बृणीप्व; तत्र सहेन्द्रशेछे, कलिङ्गजानां कलिङ्गदेशोद्भवानां, गजानां, कुम्भयोः, स्वस्य 
आत्मनः कुचद्वयश्रिया सह कलिं कलहं, तव कुचद्वयस्‌ अधिक पीनोन्नतं गजानां 
कुम्भद्व्यं वा अधिक पोनोज्ञतमिति सौमांसार्थसेव इति भावः, णु; तद्देशस्य 
गजम्रायत्वात्‌ कुचकुम्भयोः करिङुम्भयोश्च साम्यं व्यक्तीभविष्यतीति निष्कर्षः ॥२४॥ 
हे दमयन्ति ! स्वयंवर द्वारा किये जानेवाले विवाइरूप यक्षमें आये हुए, महेन्द्रपवेत- 
के राजाको वरण करो, और वहां कलिङ्ग देशमें उत्पन्न हाथियोके कुम्भद्वय का अपने स्तन- 
द्वयकी शोमासे ( होनेवाले ) विवादको सुनो । [ इस महेन्द्र पर्वेतके राजाके यहां कलिङ्ग 
देशोत्पन्न हाथी है, निनका कुम्मद्वय तुम्हारे स्तनद्रय का शोभा पाना चाहता है, परन्तु 
पाता नहीं, विवाइके समान इस विषय को तुम इस महेन्द्रावीशका वरण कर अच्छी तरह 
देख सकोगी, अतएव इसे वरण करो ] ॥ २४॥ - 
अयं किलायात इतीरिपौरवाग्भयादयादस्य रिपुद्रेथा वनम्‌ । 


श्रतास्तदुत्स्वापगिरस्तदक्षराः पठद्विरत्रासि शुकेबनेडपि सः ॥ २५॥ 
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अयमिति । अर्थ महेन्द्रनाथः, आयातः किल इतीरिणाम्‌ इतिवादिनां, पौराणां 
वाग्भ्यो जनवादेभ्यः, भयात्‌ अस्य रिपुर्वृधा .वनस्‌ अयात्‌ ; वृथात्वसेवाह--श्रताः 
आकर्णिताः, शुकेरिति भावः, तान्येव अक्षराणि अयमायातः किलेत्ये बंरूपाणि यासु 
ताः तदक्षराः, तस्य एतदीयरिपोः, उत्स्वापगिरो वासनायातान्‌ उत्स्वप्नायितप्रछा- 
पान्‌, पठद्धिः उच्चारयज्ञिः, शुकेवेनेऽपि सः रिपुः, अत्रासि त्रासितः, त्रसेण्यन्तात्‌ 
कर्मणि लुङ्‌ । अत्र सत्यपि त्रासनिवृत्तिकारणे शुक्रवाक्यनिमित्तेन तदुत्पत्तेः, उक्तनि- 
मित्तरूपो विझेषोक्तिमेदः अलङ्कारः, 'कारणसामग्रयां कार्याबुत्पत्तिर्विशेषो क्ति? इति 


सामान्यळच्षणात्‌॥ २५॥ र 
“यह ( कलिङ्गका राजा ) आ गया? ऐसे कहनेवाले नागरिकोंके वंचनसे शाङ्ग वनको 


व्यर्थ ही गये ( क्योंकि) वहां भी उन शज्बुओंके दुःस्वप्न ( वर्राना--सोनेके समयमें 
बोलना ) के वचनके उन अक्षरों 'यह कलिङ्गराज आ गया? को बोलते हुए शुकोंसे वनमें 
भी वे शु डर गये । [ नागरिकोके कहलेसे यद्यपि राच वनमें भाग गये; तथापि वहां जाकर 
सोते समय “यह कलिह्नराज आ गया? इस प्रकार स्वप्नम बार बार कहे गये शत्रुओके 
वचर्नोको तोते भी कहने लगे, जिसे सुन कर वे शत्च इस कलिङ्गराजाको वास्तविकमें आया 
समझकर वहां भी डर गये, अत एव उनका वनमें भागना व्यर्थं ही हुआ ]॥ २५ ॥ 
इतख्सहिद्रुतभूश्दुज्किता म्रियाऽथ दष्टा वनमानबीजनेः । 
शशंस प्रष्टाडदूसुतमात्मदेशजं शशित्विषः शीतलशीलतां किल ॥२३॥। 
इत इति । इतः अस्मात्‌ महेन्द्रनाथात्‌ , त्रसता बिभ्यता, अत एव विरुतेन 
पलायितेन, भूथ्ठता प्रतिपक्षभू भुजा, उञ्झिता चने त्यक्ता, प्रिया तत्कान्ता वनमान 
वीजनेः किरातीजनेः, दष्टा; अथ दर्शनानन्तरम्‌ , आस्मदेशजम्‌ अद्भुत त्वद्देशे 
किमद्भुतमस्तोति एष्टा सती, अप्रधाने दुहादीनामित्यप्रधाने कमणि क्तः, शशित्विषः 
चन्द्रिकायाः, शीतलशीलतां शिशिरस्वभावतां, शशंस किल कथयामास खल; 
अभिनवप्राप्तविरहाया सुरधायाः चन्द्रकिरणानां विरहे दुःसहर्वमजानन्त्याः स्वदेशे. 
शीतळव्वमत्र वने च उष्णत्वमिति ञआन्तिरिति भावः ॥ २६॥ 
इस ( कलिङ्गराज ) से डरकर भगे हुए राजासे छोड़ी गयी ( उसकी ) प्रियाको किरात- 
पत्नियोंने देखा और अपने देशकी अद्‌भुत वस्तुको पूछा तो उस ( पति-विरद्वित रानी ) 
ने चन्द्रकिरणकी शीतलता को बतलाया । [ भगते हुए पति से छोड़े जाने के कारण चन्द्र- 
किरण सन्ताप दे रही थी, अतः किरातियोंके पूछनेपर उसने चन्द्र-किरणको अपने 
देशका अद्‌भुत पदार्थ बतलाया ]॥ २६ ॥ 
इतोऽपि किं बीरयसे ? न कुबंतो नृपान्‌ धनुबीणशुणेषेशंबदान्‌ ॥ 


गुणेन शुद्धेन विधाय निर्भर तसेनमुर्वीवलयोवेशी बशम्‌ ।| २७॥ 
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इतोऽपीति हे । भैमि ! उर्वीचळयो वंशी भूलोकाप्सरोविशेषा, स्वं शुद्धेन अनवद्येन, 
गुणेन सोन्दयंगुणेन मोव्या च, एकेनंवेति भावः, तमेन॑ महेन्द्रनाथं, निर्भर नितान्तं, 
चशं विधाय वशीकृत्य, धनुर्वाणगुणः त्रिभिः साधनभूतैः, नृपान्‌ वशंवदान्‌ वश्यान्‌ , 
"प्रियवर चदेः खच? कुर्वंतः कुर्वाणात्‌ , इतोऽस्मादपि, महेन्द्रनाथादपीत्यर्थ:, 
“पञ्चमी? किन वीरयसे ? न पराक्रमसे ? “वीरशूरविक्रान्ती' इति 'वौरादिकाज्ञट्‌ , 
च्यतिरेकालङ्कारः॥ २७॥ 
भूतलकी उवेशी तुम शुद्ध खुश ( सौन्दर्य, पक्षा०--धनुषकी डोरी ) से प्रसिद्ध इस 
( महेन्द्रनाथ ) को अत्यन्त वशमें करके घनुप, वाण और गुण ( धनुषकी डोरी ); इन 
तीन साधनोंसे राजाओंको वशमें करते हुए इस ( महेन्द्रनाथ ) से भी वीर नहीं हो क्या १ 
अर्थात्‌ अवश्य हो ( अथवा-क्यो नहीं वीर बनती हो ) अर्थात्‌ तुम्हें वीर बनना चाहिये [यह 
राजा तो धनुष, वाण तथा गुण ( मोवीं )--इन तीन साधनोंसे शञ्चु राजाओको वशमें करके 
वीर हो रहा है, और ऐसे बीर राजाको तुम केवल गुण ( सौन्दर्यं गुण, पक्षा०--धनुष 
तथा बाणसे रहित केवल मोवा ) से ही वञ्चमे कर रही हो; अतएव इससे अधिक तुम ही 
वीर हो तीन. साधनों के द्वारा काम करनेवालेकी अपेक्षा एक साधनके द्वारा वही काम करने- 
वाले व्यक्तिको हो श्रेष्ठ मानना उचित है ] ॥ २७॥ | ५ 
एतद्धीतारिनारी गिरिबिलविगलद्वासरा निःसरन्ती 
स्वक्रीडाहंसमोहअहिलशिशुभ्शत्रार्थितो चिद्चन्द्रा । 
आक्रन्दत्‌ भूरि यत्तन्रयननजलमिलबन्द्रहंसानुबिम्ब- 
प्रत्यासत्तिप्रह्टयत्तनयविह सिते राश्वसीन्न्य{असीच्च ॥ २८ || 
एतदिति। एतस्मात्‌ भीतस्य अरेनारी गिरिबिलेषु पदंतगुहासु, विगलन्‌ वासरो 
यस्याः सा, तत्रैव नीतदिवसेव्यर्थः, निः्सरन्ती सायं बिछाद्हिः निष्कामन्ती, स्वक्री- 
डाहंसमो हेन मदीयः क्रीडाहं सोऽयमिति आन्त्या, अह आग्रहः तद्वान्‌ महिलः, पिच्छु।- 
दित्वादिलिच-म्रव्ययः, तेन साम्रहेण, शिशुना बालकेन, खशस्‌ अव्यर्थ, प्रार्थितो 
छ्त्वा दीयतासिति याचितः, उन्निद्रः परिपूर्ण इत्यर्थः, चन्द्रो यस्याः सा सती, भूरि 
भूयिष्ठं यथा तथा, आक्रन्दत्‌ क्रन्दितवती, यत्‌ यस्मादाक्रन्दनात्‌ , तस्या मातुः, 
नयनजले मिलन्‌ सङक्रामन्‌ , चन्द्र एव हंसः तस्य योऽलुबिम्बः, ग्रतिविस्बः, तस्य 
अत्यासच्या समीपप्राप्त्या, प्रहभ्यतः तनयस्य विहसितेः मध्यमहासेः किञ्जिदुच्चहा- 
स्येरित्यर्थः, ‘मध्यमः स्याद्‌ विहसितम्‌’ इत्यमरः, आश्वसीत्‌ तस्याग्रह शान्त्या आश्वासं 
आस्तवंती, किन्तु न्यश्चसीच्च शोकेन दीर्घनिश्वासं परित्यक्तवती च इति दुदंशाचु- 
अवसूचकोक्तिः। 'ह्मयन्तक्तणश्वस-? इव्यादिना वृद्धिप्रतिषेधः, अन्न नारोशिशोः 
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परवेतकी शुफाओमें दिनको बितानेवाली, सायंकालके बाद बाहर निकलती हुई इस 
राजासे डरे हुए शुकी खोसे अपने क्रीडा हंस ( खिलोना हंस ) के भ्रमसे हठी बालकने 
आकाशोदित चन्द्रमाको वार बार मांगा, (यह देख दुः्खसे ) वह बहुत रोया और 
उस स्त्रीको आँसूमें प्रतिबिम्बित चन्द्ररूप हंसके प्रतिविम्बको पानेसे प्रसन्न होते हुए बालकके 
हंसनेसे ( वह सन्नी ) प्रसन्न हुई और ( अपनीविवशतामय दुःखसे ) लम्वा इवास लिया । 
[इस राजासे डरे हुए शबुकी स्री दिनमें पवतकी गुफामें छिपी रहती थी और रातमें 
बाहर निकली तो उसके बालकने आक्राशमें उदित चन्द्रको हंसरूप खिलौना समझकर 
“मेरा खिलौना हंस दो? इस प्रकार इठ करने लगा और उसे किसी प्रकार शान्त 'नहीं कर 
सकनेके कारण वह स्त्री वहुत रोयी, किन्त उसकी आँसुओंकी बूंदोंमें प्रतिबिम्बित चन्द्रको 
समीपमें देखकर “यह मेरा खिलोना हंस ही हे? ऐसा समझकर प्रसन्न होता हुआ बालक 
हँसने लगा, उसे “देख किसी प्रकार इस दुराग्रही वालकसे छुटकारा पानेसे वह हँसी और 
छोड़ी गई पूर्व सम्पत्तिवे, स्मरण आनेसे 'तुम्हारा खिलोना हंस यहां कहां ? व्यर्थमें आन्त 
हो गये हो? ऐसा विचार आनेपर उसने लम्बा इवास लिया 11 २८ ॥ | 
अस्मिन्‌ दिग्विजयोद्यते पतिरयं मे स्तादिति ध्यायति 
कस्पं सात्त्विकभःवसञ्चति 'रिपुक्षोणीन्द्रदारा घरा । 
अस्येवाभिसुखं निपत्य समरे यास्यद्विरूदध्व निजः 
पन्था भास्वति दृश्यते बिलमयः प्रत्यर्थिभिः पार्थिवैः ॥ २६॥। 
अस्मिन्निति । अस्मिन्‌ महेन्द्रनाथे, दिग्विजयोद्यते सति, रिपुक्षोणीन्द्राणां दाराः 
करूत्रभूताः, धरा शयं महेन्द्रनाथ एव, मे मस, एति: स्तात्‌ अस्तु, अस्तेलॉटि सुझ्यो 
स्तातङ” इति तुस्थाने तातङादेशः “रनसोरज्ञोपः इति अकारलोपः, इति ध्यायति 
सङ्कल्पयति, कम्पं कम्पाख्यं सात्तिकभावस्‌ , अञ्जति माप्नोति, ओत्पातिके सूकस्पे . 
सात्विकोव्पेक्षा व्यक्षकाप्रयोगात्‌ गम्या; किञ्चास्येच समरे अभिसुखं निपत्य आगत्य, 
ऊदुध्वस्‌ ऊद्ध्वंलोक, यास्यद्भिः अत्यर्थिमिः पार्थिवैः भास्टति सूर्यमण्डले, बिलमयः 
छिद्वरूपः, निजः पन्था इश्यते; भासज्ञख्त्यो: आदित्यमण्डळं सच्छिद्रमिच इश्यते 
इत्यागमः । अत्र आस्मीयोद्ध्वंगमनमागंत्वोखक्षा पूर्ववत्‌ गऱ्या । 'द्वाविमी पुरुषो 
लोके सूयंमण्डलभेदिनौ । परित्राड्‌ योगयुक्तश्च रणे 'चाभिसुखो हतः ॥? इति ॥ २९॥ 
शस ( महेन्द्रनाथ ) के दिस्विजयके लिए तैयार होनेपर “यह मेरा स्वामी हो? ऐसा 
ध्यान करती हुई शञ्ज राजाको स्त्री ( वशीभूता ) पृथ्वी कम्परूप सात्विक भाव ( पक्षा०-- 
दूसरे स्वामी होनेका सूचक भूकम्प ) को प्राप्त करती है ( दूसरे नवीन पतिको चाहसेचाली 
खीमे कम्परूप सात्त्विक भाष ( पक्षा०--राजपरिवतनादि उत्पातसूचक भूकम्प ) होना 
शास्त्रोर्मे वर्णित है ) युद्धमें इसीके ( अथवा-इसीके युद्धमें ) सामने गिर [शर ) कर ऊपर 
( स्वमंलोर्क 3 कोते हंद अड रोज "होमके" बिले अपना ( अपने जानेका ) मार्ग 
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देखते हैं । [ इसी प्रकार समरमें सामने मरने एर सूयंछोकका भेदनकर बीर स्वर्गको प्राप्त 
करते हैं? ऐसा शास्त्रीय वचन होनेसे वे सूयेमे बिलरूप अपना मार्ग देखते हैं। पक्षा०-- 
आसन्न मृत्युबारे व्यक्तिको सूर्यमें बिल दिखलायी पड़ता है, यह भी शस्रीय वचन होनेसे 
अुडर्मे मारे जानेवाले शब्युराजाओंक़ो सूयेमें बिल दिखलायी देना उचित हो है ]॥ २९ ॥ 
विद्राणे रणचत्वराद्रिगण त्रस्ते समस्ते पुन 
कोपात्‌ कोऽपि निवत्तेते यदि भटः कीर्त्या जगत्युद्भटः । 
आगच्छन्नपि सम्मुखं विसु खत/मेवाधिगच्छत्यसौ 


द्रागेतच्छ्रुरिकारयेण ठणिति च्छिन्नापसपच्छिराः॥ ३०॥ 
बिद्राणे इति । समस्ते अरिगणे त्रस्ते रणचस्वरात्‌ रणाङ्गणात्‌ , विद्राणे विरते 
सति, विद्रातेः कर्त्तरि क्तः, संयोगादेरातो . धातोयण्वतः' इति निष्ठा-तकारस्य 
नत्वस्‌ , कोत्या. जगति उद्भटः प्रसिद्धः, कोऽपि तेषामरिगणानां मध्ये कोऽपीत्यर्थः, 
अटः कोपात्‌ पुननिवत्तते यदि, तदा सम्मुखम्‌ अभिसुखस्‌ , आगच्छन्‌ अपि असौ 
[क्‌ सपदि, एतस्य छुरिकायाः झ्जविशेषस्य, रयेण ठणिति कश्चिदूनुकरण- 
शब्दः, तद्यथा तथा छिन्नम्‌ अपसपंत्‌ अपगच्छुत्‌ , शिरो यस्य स ताइञञः सन्‌ विस- 
खतां पराङसुखत्वमेच, अधिगच्छति । अत्र सस्सुखागतस्य विसुखत्वमिति विरोधः, 
विगतलमखत्वसिति तदर्थतया विरोधपरिहाराद्विरोधाझासोऽळङ्कारः ॥ ३० ॥ 
डरने तया रणाङ्गणसे समस्त शद्-समूहके भगने पर फिर कोधसे कौतिके द्वारा 
संसारमें प्रसिदध अर्थात्‌ जगत्रसिद्ध कीतिंबाळा यदि कोई शुरवीर लोटता है तो आता हुआ. 
भी वह ( शु शुरवीर राजा ) श्सके कटारसे झट 'ठम्‌? शब्द करते एवं कटे तथा नीचे 
गिरते हुए मस्तकवाला वह ( शूरवीर शङ्ख) विसुखता ( पक्षा०-सुखहीनता ) को ही प्राप्त 
करता है । [ लोक प्रसिद्ध श्रवीरका भी झट शिर काट कर विसुख ( सुखहीन ) करनेवाले 
इस महाशर महेन्द्रनाथ का वरण करो ]॥ ३० ॥ 


ततस्तदुर्वीन्द्रगुणाद्सुतादिव स्ववक्त्रपद्मे5छुलिनालदायिनी | 
विधीयतामान नमुद्रणति सा जगाद पदस्ध्यसयेङ्गितव ताम्‌ ॥ ३१॥ 
तत इति । ततस्तददशनानन्तरं, तस्य उर्वान्द्रस्य महेन्द्रनाथस्य, गुणेषु अद्‌सु- 
तात्‌ आश्च्यावेशादिव, वस्तुतस्तु अनादुरादिति भावः, स्ववक्त्रपद्ने अछुलिमेव नाले 


थझद्ण्डं ददातीति तद्दायिनी, पस्य नालाविनासावादिति भावः; सा दृमयन्ती 


कैदुर्ध्यमंयं चातुयम्रचुरम्‌ , इङ्गितं चेष्टितं यस्याः संव सती, ता सरस्वतीम्‌ , आनन- 
सब्रणा मौनं, विधीयतामिति जगाद, वाक्यमन्तरेणव सुखे अङ्गलिदानरूपा निज- 


वबा त मा भावः । जा अति. मनोप र बब प्रं 
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सरस्वत्यास्तद्व्णननिपेघार्थं भैम्याः स्वसुखेऽङ्गलिदानं तद्‌गुणादभुतादिवेति उव्ये- 
चित लोकेरिति भावः । अत्रोसरेक्षालङ्कारः ॥ ३१ ॥ 

इस ( सरस्वतीके, ऐसा ( ११।२४-३० ) वर्णन करने ) के बाद मानो उस ( महेन्द्रा 
धिपति ) रानाके शुणसे उत्पन्न आश्वयेसे अपने सुखरूपी कमलपर अङ्कुलिूपी कमलनाल 
स्थापित की हुई तथा चातुय॑पूर्ण चेशवाली उस दमयन्ती ने “सुख बन्द कर लो? ऐसा उस 
सरस्वती देवीसे कहा । [ लोकमें भो आश्वयित या किसीको चुप रहनेके लिए सङ्केत 
करनेवाला व्यक्ति मुखपर अङ्गुलि रखता है, अत एव दमयन्तीका वेसा करना सरस्वतीके 
लिए “बहुत शुणवाले इस राजाके गुर्णोका वर्णन नहीं किया जा सकता, अतः चुप रहो? 
ऐसा सङ्केत हुआ तथा दशंकोंके लिए इस राजाके अधिक गुणोंसे दमयन्तीका आश्चयित होना 
सूचित हुआ । कमलमें नालका होना उचित हो है । उक्त संझेतते सरवस्ती देवीको चुप 
होनेका सङ्केत कर दमयन्तीने उस महेन्द्रके राजामें अपनी अरूचि प्रकट को ]॥ २१ ॥ 

अनन्तरं तासवदन्नूपान्तरं तदध्वट्टक्तारतरङ्गरिङ्गणा ।- 

तृणीभवत्पुष्पशरं सरस्वती स्वतीव्रतेजःपरिभूतसूतलम्‌ ॥ ३२॥ 

अनन्तरसिति । अनन्तरं तद्र्णननिषेधावगत्यनन्तर सरस्वती तस्य नुपान्तरस्य 
अध्वनि दिशि, दशोः तारतरङ्गरिङ्गणा नयनव्यापारप्रैडोसिरचना यस्याः सा सती, 
नुपान्तर इशा निर्दिशन्तीत्यर्थ:, तां दमयन्तीं तृणीभवन्‌ पु्पशरो यस्य तं तृणीकृत- 
अन्मथं, स्वस्य तीच्रेण तेजसा परिभूते भूतलं येन तं, नुपान्तरस्‌ अन्यं लुपं लक्ती- 
कृत्य इति शेषः, अवदत्‌। ्रुविसमानार्थकत्वात्‌ द्विकसंकत्वस्‌ ॥ ३२॥ 

इस ( मन्दरस्वामीमें दमयन्ती के अनिच्छा प्रकट करने ) के बाद उस (दूसरे राजा ) 
की ओर नेत्रसे सङ्केत करती हुई सरस्वती ( शरीर-शोभासे ) तृण ( के समान अतिशय 
हीन ) होते हुए कामदेववाले तथा अपने तीव्र तेजसे भूतलको तिरस्कृत किये हुए दूसरे 
राजाको लक्षितकर उस ( दमयन्ती ) से बोली ॥ ३२।। 

तदेव किन्नु क्रियते न ९ का क्षतिः ? यदप तदूदूतमुखेन काङ्कति । 

प्रसीद काञ्जीमयमाच्छिनत्त ते 'प्रसद्य काञ्चीपुरमूपुरन्दरः ॥ २२ ॥ 

तदिति हे भैमि! एष काञ्जीपुरभूपुरन्द्रः काञ्जीनगराळङकृतदेशाधीश्वरः, 
तस्य त्वां प्रति प्रेषितस्य, दूतस्य मुखेन यत्‌ स्वद्वरणादिक, काडंचति, तत्‌ काङ्चित- 
मेव, किं नु कर्थ, न क्रियते? त्वयेति शेषः, अपितु कत्तव्यमेव तदित्यथः, का 
इतिः ? तत्करणे तव का ढानिः ? प्रत्युत श्रेय एवेति आवः; अथ तत्काडिज्ञतमेव 
विज्ञापयति, अयं काञ्जीपतिः, ते नवसङ्गमे लञ्जितायाः तव इति भावः, काञ्जी 
वसनबन्धदार्ढ्याथं ऽबद्धां मेखलां, सह्य बलात्‌, आच्छिनत्त आच्छिद्य गुङ्वातु, 
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१. “कित्र क्रियते नु? इति पा० । 
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काञ्चीपतेः बलपूर्वक काञ्चीग्रहणस्य उचितत्वादिति भावः, अत एव प्रसीद प्रसन्ना 
अच, अनुमन्यस्वेत्यथः ॥ ३३ ॥ 

वही क्यो नहीं करती हो ? जो यह उस ( पहले भेजे हुए ) दूतके मुखसे चाहता है, , 
क्या हानि है १ अर्थात्‌ कोई हानि नहीं, अपितु लाभ ही है। प्रसन्न होवो ( इसे वरण 
करो, जिससे ) यह काश्चीपुरीका राजा तुम्हारी काञ्जी ( करधनी ) को ( रतिकालमें ) ढीला 
करे ( अथवा--अधीरताके कारण गांठ खोळनेके बिलम्बको नहीं सह सकनेसे तोड़े) 
[ कात्रीपत्तिका “काञ्जी? पर पूर्णाधिकार होनेसे वेसा करना उचित ही है ]॥ ३३॥ 

मयि स्थितिनेग्रतयेव लभ्यते दिगेव तु स्तब्धतया बिलङ्घ'्यते | 

इतीव चापं दधदाइुंगं क्षिपन्नयं नयं सम्यशुपादिशद्‌ द्विषः ॥३४॥ 

सयीति । अयं काञ्जीपतिः, चापं दधत्‌ आशुगं बाणं, क्षिपनू सन्‌ द्विषः शत्रन , 
सयि मत्समीपे, नञ्रतयंच अवनत्या एव प्रणत्या च, स्थितिः अवस्थानं, स्वराज्येः 
प्रतिष्ठा इत्यथः, रभ्यते, स्तञ्धतया अनश्रतया तु, दिगेव विलङ््यते अतिक्रम्यते; 
स्वराज्य त्यक्त्वा दिगन्तरं गम्यते इत्यथः, इति नयं नीतिं, सम्यक उपादिशदिव, 
्रन्यथव्वात्‌ द्विकमेकः, उभयत्रापि युष्माभिरिति शेषः ! धनुर्बाणदृष्टान्तेन द्विषां 
नन्नव्वे स्वराज्ये स्थितिः, अन्यथा स्वराज्यं त्यक्त्वा दिगन्तरगसनमिति वचनं 
विनेवोपादिशदिवेत्युत्मेक्षा ॥ ३४ ॥ 

मुझमें अर्थात्‌ मेरे पासमें नम्नभावसे हो स्थिति ( अपने राज्यमें निवास) हो सकती 
है, स्तब्धता ( कठोरता--नहीं झुकने ) से दिशा ही लांघनी पड़ेगी धनुषको धारण करते हुए 
ओर बाणको फेकते हुए इस ( काञ्चीपुरानरेश ) ने शत्रुओंकों मानो नो तिका उपदेश दिया | 
[ जिस प्रकार में झुकनेवाले धनुषको अपने पास रखता तथा कठोर होनेबाले बाणको 
दिशाके अन्त अर्थात्‌ बहुत दूर तक फेक देता हूं, उसी प्रकार जो राजा मेरे सामने नम्र 
होगा ( प्रणामकर मेरी आज्ञा मानेगा ), वही अपने राज्यमें ठहर सकेगा और जो कठोर 
होगा ( अकड़ दिखायेगा ) उसे मैं दिशाके अन्तमें फेंक दूंगा अर्थात्‌ कहीं शरण नहीं 
मिलनेसे उसे दिगन्तमें ( बहुत दूर ) भागना पड़ेगा, ऐसी अपनी नीतिको, यह काञ्चीपुरीका 
राजा नत्र धनुषको पासमें रखना तथा स्तब्ध रइनेवाले बाणको सुदूर फेंकता हुआ शच्चुओंको 
पदेश-सा दिया है ]॥ ३४॥ 

अंदःसमित्सम्मुखबीरयोवतञ्ुटद्भुजाकम्बुमणालहारिणी । 

.द्विषद्णश्रेणहगम्बुनिक रे यशोमरालावलिरस्य खेलति ॥ ३४ ॥ 

अद्‌ इति । अस्य काञ्जीपतेः, यशसासेव मरालानां हंसानाम्‌ , आवलिः श्रेणी. 
असुष्य भूपतेः, समित्सु युद्धेषु, सम्सुखानां वीराणां यानि यौवतानि युवतीसमूहाः, 
'गार्सिणं यौवतं गणे’ इत्यमरः । भिक्षादिभ्योऽण? इति युवतिशब्दस्य भिक्षादिपाठात 
समूहार्थे त्ययो} “येहि संदधिसे''इसिःुंदधो क)” तेषा्वेपंन्यवशीतं. घुट्यन्त 
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अश्यन्ति, सुजाभ्यः यानि कभ्बूनि शङ्कवल्यानि, “शङ्ख: स्यात्‌ कम्बुरखियाम्‌' 
i हा सणाळानि तानि इरतीति तद्धारिणी सती हिषदूगणस्य तदीयारि- 
वरस्य, खणे ख्रीसम्बम्धिनि, इगम्बुनिरे नेत्रजळप्रवाहे, खेलति क्रीडति । 'द्वीणां 
पुंसा ञ्च यत्किश्वित्‌ खेणं पोंस्नमिति क्रमात? इति कोषः । 'खरीपुसान्यां नजस्नजौ 
भवनात! इति नङ्‌। रूपकारङ्कारः ॥ ३५ ॥ 2 
इस ( काश्चीनरेश ) के युद्धके संमुख आये इए वीरोंकी खिर्योके समूहके ( पतियोंके 
मारे जानेसे विधवा होनेके कारण ) टूटते हुए भुजाओंके शह्नवलूयरूप मृणालको हरण 
( नष्ट-दूर ) करनेवाली इस राजाकी कीतिरूपी मराल्पङ्कि शब्चुसमूहुके ख्रीसमुदायके 
आँसुओंके (या आँसूरूपी ) झरनेमें कीड़ा करती है | [ जिस प्रकार हंसपङ्क्त मृणालको 
खाकर नष्ट तथा झरनेमें कीड़ा करती है, उसी प्रकार इस राजाकी कीर्ति युद्धमे शबुओंको 
मारकर उनकी विधवा खिर्योको बाहुभूपण-शद्ववल्यको नष्ट (दूर) करती तथा उन्हें 
रुलाकर आँसुओंका निरन्तरप्रवाह झरनेके समान बहवाती है, यह राजा महायशस्वी छे 
अत एव इसका वरण करो ]॥ ३५ ८ 
सिन्दूरदुतिमुग्वमृद्धनि ध्ृतस्कन्धावधिश्यामिके 
व्योमान्त:स्प्रशि सिन्धुरेऽस्य समरारम्भोड्रे धावति । 
जानीमोऽलु यदि प्रदोषतिमिरव्याभिश्रसन्ध्याधिये- 
वास्तं यान्ति समस्तबाहुजभ्रुजातेजःसहस्नांशवः।। ३६॥ 
सिन्दूरेति । सिन्दूरं सिन्दुर नागसःभवस्‌? इत्यमरः। तस्य दतिसिः सुग्ध- 
सूद्धनि सुन्दरमस्तके, छता स्कन्धोऽवधिः यस्याः सा श्यामिका . येन तस्मिन्‌ , 
स्कन्धपर्यन्तश्यामले तत उपरि सिन्दूरारुणे इत्यर्थः, ब्योमान्तःस्ट्रञ्ञि उच्चतया 
अञ्चङ्कषे, अस्य काञ्चीपतेः, सिन्धुरै गजे, समरारग्भेषु उद्घुरे निभरे, अनगले इत्यथः, 
ऋकूपूरब्धू:--? इत्यादिना समासान्तः, धावति अभिसुखागते सति, अलु अनन्तरं, 
समस्तबाहुजानां समस्तचषत्रियाणां, सुजातेजांसि भुजप्रतापा एव, सहस्रांशवः 
सूर्याः, प्रदोषतिमिरेण सह व्यामिश्रसन्ध्यायाः मिलितसन्ध्यायाः, थिया बुद्धया एव, 
आन्त्या एव इत्यथः, अस्तं यान्ति इति जानीमः यदि, यदि शब्दः सम्भावनायां, 
श्यामारुणसिन्धुरे तिमिरमिश्रसन्ध्याश्रन्त्येव ते अस्तं यान्ति इति सग्भावयामः 
किम्‌ ? इति उस्प्रेक्ञालझारः ॥ ३६॥ च 
सिन्दूर की ( पक्षा०-सिन्दूरके समान, अरुण वणे ) कान्तिसे मनोहर मस्तकवाले, 
स्कन्धतक काळे वणेवाळे और आकाशस्पर्शी अर्थात अत्यन्तविशालकाय, इस ( (काञ्ची? 
नरेश ) के समरके प्रारस्ममें तत्पर ( या निभंय ) हाथीके दोड़ते रहने पर यदि सम्पूर्ण 
अया द bees सव, अस्त अक नह, हिते, अस्ताचलको 
` जाते) हैं तो इम जानते है कि वे सायङ्कालके अन्धकारले युक्त सनध्याके अमसे अस्त (नष्ट) 
PS 
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होते ( पक्षा०--अस्ताचलको जाते ) हैं। [ सायङ्कालमें अरुण वर्णते मिश्रित अन्धकार 
फैलने पर सूर्य अस्त हो जाता है; प्रकृतमें इस राजाके हाथियोंके मस्तकमें सिन्दूर लगा है, 
बहुत बड़े-बड़े तथा काळे हाथी युद्धारम्ममें दौड़ने लगते हैं तो सम्पूर्ण राजाओंके बाहुजन्य 
तेज नष्ट हो जाते हैं-बे राजा उक्तरूप हाथियोंको देखकर युद्धभूमिसे भाग जाते या इस 
राजाके शरणमें आ जाते हैं ]॥ ३६ ॥ री 2 
हित्वा दैत्यरिपोरुरः स्वभवनं शून्यत्वदोषस्फुटा- 
सीदन्मकेटकीटकृत्रिमसितच्छत्रीभवत्कोस्तुभम्‌ । 
उज्कित्वा निजसझ पद्ममपि तद्व्यक्तावनद्धीकृतं 
ळूतातन्तुभिरन्तरद्य भुजयो: श्रीरस्य विश्राम्यति ॥ ३७॥ 
हित्वेति । श्रीः लच्मीः, स्वभवनं निजनिवासं, देत्यरिपोः विष्णोः, उरः शून्यत्व- 
दोषेण लदम्यास्त्यागजन्यरिक्त्तादोषेण, स्फुटमासीदन्तः प्रत्यासीदन्तः, ये मकटकीरा 
स्तन्तुवायकोटाः, “लूता खी तन्तुवायोणंनाभमकरकाः समाः इत्यमरः, तेषां सम्बन्धि 
यत्‌ कृत्रिमसितच्छुत्र सितच्छूत्राकारं लुतातन्तुवितानमण्डळं, तथाभवन्‌ तद्रपीभ- 
वन्‌ , कौस्तुभः तदाख्यो सणिः यस्मिन्‌ कर्मणि तद्यथा अवति तथा हित्वा, निजसझ 
नित्यनिकासभवनं, तत्‌ प्रसिद्धं, पद्चसपि लूतातन्तुभिः व्यक्तम्‌ अवनद्धीकृतं बद्धं 
यथा तथा, उञ्झित्वा अद्य सम्प्रति, अस्य मुजयोरन्तविश्राम्यति । ऊत्रेकृस्याः श्रियः 
करमेणानेकाधारदच्युक्त्या पर्यायालङ्कारमेद्‌ः, तेनेव तद्सुजयोः श्रीरञ्जने विष्ण्रः- 
पद्माभ्यासप्यधिक वस्तु व्यज्यते ॥ ३७ ॥ 
आज लक्ष्मीच्यून्य ( लक्ष्मी-रद्धित ) होनेसे स्पष्ट रूपसे स्थिर होते हुए मकड़ीके 
जालेके बने इवेतच्छत्रके समान कौस्तुभ मणिवाले विष्णुके हृदय तथा मकड़ियोंके जार्लोसे 
स्पष्टरूपसे बेंधे हुए कमल--इन दोनों अपने घरों ( निवासस्थानों) को छोड़कर इस 
“काळीपत्ति? के बाहुद्दयमें विश्रामकर रही हैं । [ लक्ष्मोके रहनेके दो स्थान प्रसिद्ध हैं--एक 
विष्णुका हृदय तथा दूसरा कमल; किन्तु अतिशय दूरस्थ तथा भिन्नभिन्न स्थानों में निवास 
करनेमें अधिक प्रयास होनेके कारण लक्ष्मीने उन दोनों -स्थानोंको छोड़कर आज इस 
काञ्चीनरेशके बाहुदयमें विश्राम ( सुखपूवेक निवास ) कर रही है । उन दोनों पूर्व निवास- 
स्थानोंमें-से प्रथम विष्णुका वक्षःस्थल लक्ष्मीरहित हो नेसे मकडीके जालेके बने सफेद छाते- 
से कौस्तुभ मणिवाला है तथा द्वितीय कमल मकडीके जार्लोसे स्पष्ट ही व्याप्त हो रहा है। 
जिस स्थानको वहांका रइनेवाला छोड़कर चला जाता है वह मकड़ीके जालोसे' भर-जाता है 
यह अनुभव सिद्ध बात है । प्रकृतमें लक्ष्मीने विष्णुके हृदयरूप अपने प्रथम, निवासस्थानको 
छोड़ दिया, अत एव वहाँ कोस्तुभमणिके किरण इवेतच्छत्राकार हो रहे हैं उन्हें मकडीका 
जाला माना गया है तथा द्वितीय निवासस्थान कमलको लक्ष्मीने छोड़ दिया है वहां 
कमल में इतिक सूपसेरंहमेयालिण्तन्तुकोप्मकड़ोमंगा/जाऊा) सीना गया०हे'॥ एचिष्णुके हृदय 
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तथा कमलका लक्ष्मी द्वारा त्याग करनेसे इस राजाका महाप्रतापी होना व्यक्तकर सरस्वती 
देवीने दमयन्तीसे उसका वरंण करनेका सङ्केत किया है ]॥ ३७॥ 

a शोजेत्र ० [a 2 ७. 

सिन्धोजत्रमयं पवित्रमसजत्तत्कीत्िंपूत्तोद्ञुत 


~ 


यत्र स्नान्ति जगन्ति सन्ति कवयः के वा न वाचंयमाः ?। 

यद्विन्दुश्रियभिन्दुरञ्चति जलञ्चाविश्य दृश्येतरो 

यस्यासौ जलदेवतास्फटिकभूजोगर्ति यागेश्वरः ॥ ३८॥ | 

सिन्धोरिति । अयं काञ्जीपतिः, सिन्धोरब्धेः जैत्र जेत, जयशीळमित्यर्थः, ततोऽ- 
प्यधिक्मिति भावः, जेतृशब्दात तृन्नन्तात्‌ प्रज्ञा दित्वात्‌ स्वार्थेडण-प्रत्ययः, पवित्रे 
पावनं, तत्तथा प्रसिद्धं, कीर्चिरेच पूर्त खातं, “न पृघ्याख्यामूच्छिमदार? इति निष्ठा- 
तस्य नत्वप्रतिषेधः तदेवाङ्भुतस सृजत्‌ , यन्न पूत्ते, जगन्ति लोकाः, स्नान्ति, यत्न 
यस्मिन्‌ विषये, के वा कवयः कवयितारः, वाचं यच्छुन्तीति वाचंयसाः निरुद्धवाचः) 
न सन्ति ? सर्चेऽपि मौनिनो अवन्ति वणंयितुमञञक्यत्वादित्यर्थः “वाचि यमो ते’ 
इति खच्‌ःप्रत्ययः । वाचंयमघुरन्दरौ च? इति निपातनान्नुसागमः, इन्दुः यस्य पूत्तस्य, 
बिन्दुश्वियमञ्चति प्राप्नो ति, तदपेक्षया अर्पत्वात्‌ इन्दुः यदीयो बिन्डुरिवेति भावः, 
असो इन्दुः, यस्य जलञ्चाविश्य रश्येतरः सावर्ण्यादृदश्यः, जलदेवता आप्यशरीर- 


देवताविरोषश्चासौ स्फटिकाद्धवत्तीति स्फटिकभूः स्फरिकोद्भवः, यागेश्वरः सन्‌ जागत्ति; 
स्फटिकछिङ्गे यागेश्वर इति प्रसिद्धिः ॥ ३८ ॥ 


यह ( काञ्चीनरेश ) समुद्रको जीतनेवाला तथा पवित्र कीर्तिरूपी जो तडाग-तद्रूप 
आश्चयंका निर्माण किया, जिस ( कौतिरूपो तडाग ) में संसार स्नान करते (श्वेत होते ) 
हैं और कोन कनि ( वर्णन करनेमें असमर्थ होनेसे ) मौन नहीं होते अर्थात्‌ सभी मोन 
. हो जाते हें ( अथवा-जिसके जलमें पक्षी तथा कौन से तपस्वी नहीं है अर्थात्‌ उस कीति 
रूपी तडागमें सभी पक्षी तथा तपस्वी हैं ), चन्द्र जिस ( कीर्तिरूपी तडाग) की बूँदकी 
शोभाको पाता है, यह ( चन्द्र ) जलमें प्रवेशकर अदस्य होकर ( जलमें प्रवेश किये हुएका 

( अथवा कीति तथा चन्द्रका समान वर्ण होनेसे कीतिं तडागमें चन्द्रका ) अदृश्य हो जाना 
उचित ही है ) जलदेवता ही स्फुरित होता है और स्फटिक-रचित यागेश्वर ( शिवविशेष ) 
ही स्फुरित होता है । ( अथवा--जिस कीति-तडागकी विन्दुशोभाको चन्द्र प्राप्त करता है 
अर्थात्‌ बिन्दु ही चन्द्र है । अथवा-जलमे प्रवेशकर अदृश्य होकर स्फटिक भूमिवाला 
(कैलाश ) हो-( स्फटिककृत ) यागेश्वररूप जलदेवता ही स्फुरित होता है ( जलके भीतर 
डूबनेपर स्फटिक दिखळाई नहीं पड़ता, अतः स्फटिक भूमिवाले क़ैलासका भी दिखलायी 
नहीं पड़ना उचित ही हे, यागेश्वर स्फटिके हैं ऐसा शासतरवचन हे)। अथवा--जलमें. 

_ प्रवेशकर चन्द्र ही स्फटिक निमित जलदेवता यागेश्वर ता हे॥ अथवा--: 
यह ( प्रसिर्ड नम अछत सस ग शय SN ( पवतराज - 


जलह 


| 
| । 
| | 
|: 


द्वादशः सर्गः । ७२ 


अर्थात्‌ केळास है ) । [ “समुद्रं पवेणि स्पृशेत्‌? अर्थात्‌ “समुद्रका स्पर्श पर्वदिनमें करे? इसः 
शास्त्रीय वचनके अनुसार समुद्र पर्वातिरिक्त दिनोंमें अपवित्र तथा इस राजाका कौर्तितडाग 
सदा पवित्र है, समुद्रमें प्ृथ्वीपर निवास करनेवाले कुछ ही अर्थात्‌ समुद्रतटवासी या वहां 
जानेका प्रयास करनेवाले ही व्यक्ति स्नान कर सकते हैं, किन्तु इस राजाके कीर्तितडागके 
सवंत्र व्याप्त होनेसे लोकत्रयके निवासी अनायास ही स्नान करते हैं, समुद्रका वर्णन झक्य 
है और इसके कीतितडागका वर्णन अशक्य है, समुद्र्से एक ही चन्द्र निकलता है और 
इसके कीतितडागर्मे प्रत्येक बिन्दु चन्द्र है, समुद्रमें इयामवर्ण श्रोविष्णुरूप जलदेवता सुप्त 
रहते हैं, इसके कीतितडागमें इवेतबणे यागेश्वररूप जलदेवता जागते रहते हे; अतएव समुद्र 
की अपेक्षा इस काशीनरेशका बनाया गया कीर्तितडाग उत्तम तथा आश्चर्यजनक हे । ऐसा 
कीतिमान्‌ कोई नहीं है, अत एव इसको वरण करो ]॥ ३८॥ 
अन्तःसन्तोषबाप्पैः स्थगयति न दृशस्ताभिराकर्णयिष्यन्‌ 
नाङ्गेनोनस्तिलोसाऽऽरचयति पुलकश्रेणिमानन्दकन्दाम्‌ | 
न क्षोणीभङ्गभीरुः कलयति च शिरःकम्पनं तन्न विद्यः 
शृण्वन्नेतस्य कीर्ती: कथमुरगपतिः प्रीतिमाविष्करोति ? ॥ ३६ ॥ 
अन्तरिति । एतस्य राज्ञः, कीत्तींः श्रण्वन्‌ उरगपतिः रोषः, ताभिः दग्भिः; आकः 
णयिष्यन्‌ ओष्यन्‌ , अत एवान्तःसन्तोषवाष्पेः इशः न स्थगयति नाच्छादयति, 
अन्यथा चल्चःश्रवसोऽस्य रूपग्रहणवच्छुब्दग्रहणस्यापि तैः प्रतिबन्धसम्भवादिति 
भावः; यतः सः अङ्गेन वपुषा, येनाङ्गविकारः इति तृतीया, अङ्गेनेति पाठे-यतः सः 
अङ्गो वपुषि; अस्तिलोमा न भवतीति अनस्तिलोमा अविद्यमानलोसा; अस्तीत्यव्ययं 
ब्रिद्यमानपर्यायः, सस्य सम्बन्धि अस्तिक्षीरादिवचनात्‌ बहुब्रीहिः, अत एव आनन्दः 
कन्दास्‌ आनन्द एव कन्दो सूलं यस्याः ताम्‌ आनन्द॒जनितां, पुळकश्रेणि न आरच- 
यति, तथा च्षोणीभङ्गसीरुः एथिचीपतनभीतः, श्िरःकम्पनञ्ज, सन्तोषसूचकमिति 
भावः, न कळयति, तत्तस्मात्‌; कथं केन[प्रकारेण, प्रीतिमाविप्करोति ? उरगपतिरिति 
झोषः, इति न विद्यः, वाक्यार्थः कसं ॥ ३९ ॥ 
इस ( काञ्जीनरेश ) की कीतियोको सुनते हुए शेषनाग हादिक सन्तोषजन्य अश्रुओसे 
ेत्रोंको नहीं बन्द करते, क्योंकि उन्हीं ( नेत्रो ) से कीतियोंको सुनना है; रोमरहित वे 
शरीरमें आनन्दाङ्कररूप रोमाञ्च-समूहको नहीं धारण करते और पृथ्वीके गिरनेसे भयभीत 
वे शिरको नहीं बाते; अत एव वे किस प्रकार अपना प्रेम प्रकट करते हैं. यह हम नहीं 
जानते । [ हर्षाश्रु-रोमाञ्च तथा शिरःकम्पन--यै तीन चिह्न हृष-सूचक हैं, किन्ठु सर्पोको 
कान नहीं होता, वे नेत्रसे हो -सुनते भी हैं, कंणेरहित नेत्रसे सुननेवाले शेषनाग इसको 
कीतिको सननेके लोभसे नेत्रोसे आंसू नहीं गिराते, सर्वशरीर रोमरहित होता है अतः वे 
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रोमाञ्च नहीं धारण करते और मस्तकपर पृथ्वी रखे हुए वे भूमिके गिरनेके भयसे मस्तक 
ओ नहीं केपाते, इस प्रकार हर्षसूचक तीनों चिहोंके न कर सकनेके कारण वे .शेषनाग 
इस राजाको कीति सुनकर किस प्रकार हर्ष प्रकट करते हैं सो इम नहीं समझ पाते ] ॥३९॥ 

आचूडाम्रममज्जयज्जयपटुयंच्छल्यकाण्डानयं 

संरम्भे रिपुराजकुञ्जरघटाकुस्भस्थलेषु स्थिरान्‌ | 

सा सेवाउस्य प्रथु: प्रसीदसि तया नास्त कुतस्त्वत्कुच- 

स्पद्धोगद्धिपु तेषु तान्‌ ध्रृतवते दण्डान्‌ प्रचण्डानपि ? ॥ ४० || 

आचूडेति । जये पटः सस्थः, अयं राजा, संरस्से सङ्ग्रामे, रिपुराजकु्जरघटानां 

अतिपक्षभूपहस्तिसमूहानां, कुम्भस्थलेघु स्थिरान्‌ ढान्‌ , शल्यकाण्डान्‌ शरकाण्डान्‌, 
आचूडामम्‌ आपुङ्गसुखस्‌ , असजयत्‌ निखातवान्‌ , इति यत्‌ सा अस्य राज्ञः कत्तः, 
पृथुमहती, सेवा, तवेति सेषः; तया सेवया, व्वस्कुचाभ्यां सह स्पद्धांगद्वियु खारश्यात्‌ 
मत्सरगृध्चुषुः तेषु कुञ्जरकुम्मेघु अपराधिषु, प्रचण्डान्‌ उद्रान्‌ , तानू दण्डान्‌ छत- 
वतेऽपि अस्मे राजे, कुतो न प्रसीदसि ? एनं वृणीष्व इति सावः ॥ ४० ॥! 

युदधमें विजयचतुर इस ( काञ्चीनरेश ) ने शत्रु राजाओंके हाथिर्योके समूइके ( मस्त- 
कस्थ ) कुम्भस्थलमें स्थिर वाणरूप दण्डोंको जो पुङ्घामतक भग्नकर ( घुसा ) दिया, वह इस 
( काञ्जीनरेश ) की ( तुम्हारे लिए की गयी ) बड़ी सेवा हे, उस ( सेवा ) से तुम्हारे स्तनों- 
के साथ स्पर्दा करनेमें लोभौ अर्थात्‌ अधिक स्पद्धा करने वाले उन ( कुम्मस्थलों ) में 
प्रचण्ड दण्डोंको धारण करते ( कठोर दण्ड देते) हुए इस ( कान्लीनरेश ) के लिये तुम 
क्यों नहीं प्रसन्न होती हो ? अर्थात्‌ तुम्हें प्रसन्न होना चाहिये। [ लोकमें भी प्रतिस्पद्धी 
` व्यक्तिको दण्डित करनेवाले व्यक्तिपर प्रसन्नता होती है। यह काद्वीनरेश महाझूर है, अतः 

इसका वरण करो ]॥ ४० ॥ 


स्मितश्रिया स्रुकणि लीयमानया त्रितीणेया तदूगुणशर्मणेव सा | 
उपाहसत्‌ कीत्त्यमहत्त्वमेव तं गिरां हि पारे निषधेन्द्रवेभवम्‌ ॥ ४१ ॥। 
स्मितेति । सा भमी तस्य काञ्चीपते:, गुणशर्मणा “इव गुणश्रवणजन्यसुखेनेव, 
चस्तुतस्तु अनाद्रादिति आवः; वितीणया विसष्टया, सृक्कणि अधराञ्जरे, लीयमानया 
सङ्कचन्त्या, स्मितश्चिया मन्दहासप्रभया, कीच वर्णयितुं शक्यं, महत्त्वं यस्य तमेव 
वाच्यमानमहत्त्वमेव, तं काञ्वीपतिस्‌ , उपाहसत्‌ उपहसितवती; हि यतः, निपधेन्द्र- 
चेभवं नळमाहात्म्यम्‌ , गिरां पारे वागविषयो न अवतीत्यर्थः; नल्माहात्म्यं वर्णना- 
तीतम्‌ अस्य तु वर्णनासाध्यस्‌ , अतो नळापेक्षया न्यूनव्वात्‌ तसुपहसितचतीति भाव: । 
अन्न नळानुरागाख्येन कारणेन एतद्परागरूपकायसमर्थनात्‌ तद्पार्थान्तरन्यासः ॥ 
वह द्मयाती/माजो, अस, (क्ाक्लीनोेडाओ कोख क्रे। (,सुभानेते,उत्पन )5.खुखसे की गयी 

! तया ओप्रान्तर्मे लीन होती. हुई स्मित-शोमासे बर्णनोय महत्त्ववाळे उस ( काब्बीनरेश ) 


द्वादशः सग; । ७२७ 


को इसी अर्थात्‌ उसका उपहास किया; क्योकि निषधराज ( नल ) का ऐश्वर्य वचनातीत 
(नहीं वर्णन कर सकने योग्य) है । [वणेनर्मे अशक्य ऐउवर्यवाले निषधराज नलसे वर्णन किये 
जा सकनेवाले इस काश्रीनरेशके हीन होनेके कारण सरस्वदी-वर्णित काश्चीनरेशका 
दमयन्तीने उपहास कर दिया] ॥ ४१ ॥ 
निजाक्षिलच्मीहसितैणशाबकामसावसाणीदपर' परन्तपम्‌ | 

-पुरेबं तद्दिग्बलयश्रियो भुवा भ्रुवा बिनिर्दिश्य{सभासभाजितम्‌ ॥४२॥ 

निजेति । असौ सरस्वती, सभासु सभाजितं पूजितं, परन्तपं रिषुतापक, “द्विष- 
स्परयोस्तापेः इति खच्‌ प्रत्ययः, “खचि हस्वः? इति हस्वः, “अरुद्धिषद्जन्तस्य-? इति 
झुम्‌ , अपरमन्यं नृपं, पुरेव पूर्ववत्‌, तस्य राज्ञः, दिशो वलये या श्रीः तस्या सुवा 


` स्थानेन, तद्विग्वछितयेत्यर्थः, ञ्ुचा इञ्चः उद्ध्वांवयवेन, 'ऊदुर्ध्वे दग्भ्यां भुवौ रियो? 


इत्यमरः, विनिर्दिश्य निजाच्षिङच्म्या स्वनेत्रशोसया,हसितेणशावकाम्‌ उपहसितमृ- 
गञावकां, विशाळतया अधःकछृतस्टगा क्षी सित्यर्थ:, सेमी मिति रोषः, अभाणीत्‌ बभाण ॥ 
वह सरस्वती देवी पहलेके समान ( पाठा०--पहले ही ) उस ( दिखाये जानेवाळे 
राजा ) कौ ओर सञ्चालित असे सभामें श्रेष्ठ एवं झचुको सन्तप्त करनेवाले दूसरे राजाको 
निर्देश करके अपने चेत्रोंकी शोमासे मृगके बच्चे ( को आंख ) को हँसनेवाली अर्थात्‌ 
खुगके बच्चेके नेत्रोते सुन्दर नेत्रवाळी उस ( दमयन्ती ) से बोली ॥ ४२ ॥ 
कृपा नृपःणासुपरि कचिन्न ते नतेन हाहा. शिरसा रसाहशाम । 
सवन्लु तावत्तव लोचनाख़ला निपेयनेपालनृपालपालयः ॥ ४३ ॥ 
इपेति । हे भेमि ! नतेन.अवनतेन, शिरसा रसां भुवं पश्यन्तीति तेषां रसार- 
साम्‌ अधःपश्यतां, व्वव्छृतमत्याख्यातात्‌ छज्जया अधोम॒खानामित्यर्थः, नृपाणास- 
परि ते तच, कचित्‌ कुत्रापि, कृपा न, हाहेति खेदे, तव लोचनाञ्जलाः कटाच्ञाः, नियेया 
य्या, नेपाळनुपाळस्य नेपाळभूपते+ पाछिः कोटिः, तहिग्साग इत्यर्थः, येषां ताहझ्याः, 
तावत्‌ साकल्येन, सवंथा इत्यथः, अवन्तु, कटाक्षइष्टया तं पश्येत्यर्थः "स्रिया पाल्य: 
श्रिकोरयः? इव्यसरः ॥ ४३ ॥ 

( तुम्हारे द्वारा वरण न किये जाने पर लज्जित एवं ) नतमस्तक.होकर पृथ्वीको देखने- 
वाले किसी राजाके ऊपर तुम्हारी कृपा नहीं हे हाय ! हाय !! अथात महान्‌ कष्ट हे 
( किसीको ) तुम नहीं देखती .यह उचित नहीं है। अस्तु, फिर भी तुम्हारे नेत्रप्रान्त 
(कटाक्ष) अत्यन्त पान करनेयोग्य नेपाल नरेशके पान करनेवाले अमर हों अर्थात तुम 
कटाक्षसे नेपाल नरेशको देखो ॥ ४३ ॥ 

ऋजुत्वसौनश्रुतिपारगासिता यदीयके सन्ति परं विहिसितुम्‌ । 
अतीव विश्वासविधायि चेष्टितं बहुमेहानस्य स दाम्भिकः शर: ॥४४॥ 


३. पुरेव इत्तिऽाङः॥ ^ ५००९५ मदीये हिंसित ति प 


७२८ चेषधमहाकाव्यम्‌ । 


ऋजुस्वेति । यदीयके शरे, ऋञ्चत्वस्र अवक्रता परच्छुन्दानुकूळता च, मौनं निः 
शब्दृता वाचंयमत्वञ्च, श्रुतिपारगासिता कर्णान्तगासित्वं वेदपारगत्वञ्च, ताः सन्ति, 
तथा परं शत्रुम्‌ अन्यञ्च, विहिसितु हन्तुस्‌ अनपकत्त च, अतीव अस्यन्तं, विश्वास 
विगतश्वासं, विगतासून्‌ इत्यर्थः, अथ च विश्वासं प्रत्ययं, विधत्ते इति विश्वासचि- 
धायि, चेष्टितं चरित्रम्‌ , अस्ति, अस्य राज्ञः, बहुरनेकः, जातावेकवचनम्‌ , महानधिक 
अतिदीर्घश्च, दग्भः कपटं प्रयोजनसस्येति दाम्भिको लोकवञ्चकः, स ताहग्युणविशिष्टः, 
नरः, अस्तीति शेपः, 'कपरोऽस्री व्याजदस्भो- इत्यसरः, दाम्भिकेन यद्यत्‌ क्रियते 
एतस्य इारेण तत्तत्‌ क्रियते इत्यथः । अन्न झरे दाम्भिकत्वोत््रेक्षा व्यक्षकाप्रयोगाद्वर्या॥ 

जिसका सीधा रहना ध्वनिद्दीन होना, कानके पार तक जाना, अतिशय इवास-द्दीन 
करना अर्थात्‌ मार देना--( पक्षा० क्रमशः--दूसरेके अनुकूल रहना, चुप रहना, वेदपार- 
गामी होना, अतिशय विश्वासयोग्य होना ) चेष्टा झा ( पक्षा०--दूसरे) को मारने 
( पक्षा०--अपकार करने ) के लिए ही हे, वह इस कान्रीनरेश का बाण अनेक ( बहुत 
पक्षा०--महान्‌ )' दाम्भिक अर्थात्‌ कपरपड़ है । [ जिस प्रकार लोकवञ्लक कपटी व्यक्ति 
ऊपरसे तो दूसरेके अनुकूल, मौन, वेदज्ञाता तथ विश्वास योग्य होकर दूसरे अनुपकार 
करनेके लिये होता है; उसी प्रकार इसका झन्जुबञ्चक कपटी बाण सीधा, घ्वनिरहित, 
खेचने पर कानके पार तक पहुँचानेबाळा तथा महाहिसक दाडुको मारने के लिये ही हैं] ॥।४४। 

रिपूनवाप्यापि यतोऽवकीणितामयं न यावञ्जन (ख्जनन्रती | 

अश वरक्तानापऽरक्तवत्तरान्‌ [नकृत्य यत्तानसजाइसजयांघ ॥।४॥। 

रिपूनिति। यावञ्जनानां सकलजनानां, रक्जनसेव बत सस्यास्तीति तद्चती, सवे 
धन्वीतिवदिज्ञन्तो बहुत्रीहिः, अयं नेपाळभूपः, रिपून्‌ श्रवाप्य प्राप्य अपि, अवकी- 
णितां च्षतब्रतत्वं, न गतः, कुतः ? यत्‌ यस्मात्‌ , भ्रं दिरक्तान्‌ प्रतिपक्षनृपे विहृप- 
सम्पन्नान्‌ , अथवा युद्धकाळे स्वशरीराद्रिक्षणविषये5ननुरक्तानपि, अथ च एनं इष्टा 
अयात्‌ विगतरुधिरानपि, रिपून्‌ , शत्रन्‌ , युधि समरे, निकृत्य दत्वा, कृन्ततेः क्स्वो 
ल्यप्‌ , असुज्ञा रक्तवत्तरान्‌ अतिरायेन रक्तवर्णान्‌ अनुरक्ताश्च, रखेः क्तवत्वन्तात्तरप , 
असृजत्‌ अकरोत्‌ ; रिपूनपि रक्तेन रक्षयतः कुतोऽपि न रन्जनत्रतअङ्ग इति भावः ॥ 

समस्त जर्नोको रक्त (अनुरक्त पक्षा०--रंगयुक्त ) करनेका ब्रती यह ( नेपाल- 
नरेश ) शज्चुओंको प्राप्तकर भी नष्ट ब्रतवाला नहीं हुआ, क्योंकि ( इसने ) अत्यन्त 
विरक्त ( अनुरागरहित, पक्षा०--रंगरहित ) भी उन ( श्ओं ) को युद्धमें काटकर ( बाणों 
से मारकर ) रुधिरसे अत्यन्त रक्त ( अनुरक्त, पक्षा०--रंगयुक्त ) कर किया । [ शत्रुको 
भी रक्तरञ्जित करनेसे सम्पूर्णं लोगोंको रञ्जित करनेके ब्रतवाले इस नेपालनरेशका ब्रत 


, मङ्ग नहीं ढुखा ऽ्रह।नेफलतदेश, प्रज़ानुरक्षक्र तस काडचारक्त,होजेले, (छुम्हा रे वरण करने, 
योग्य है ]॥ ४५॥ 


जे 


` हादशः सगेः । ७२९ 


पतत्येतत्तेजोहुतञुजि कदाचिद्‌ यदि तदा 

पतङ्गः स्यादङ्गीक्ृततमपतङ्गापदुदयः | 

यशोञ्मुष्येत्रोपाजंयितुमसमर्थन विधिना 

कर्थाञ्चत्‌ क्षीराम्भोनिधिरपि कृतस्तप्रतिनिधि: ॥ ४६॥ 

पततीति । पतङ्गः सूर्य ५ एतस्य राज्ञः, तेजोहुतञ्जुजि प्रतापाझो, कदाचित्‌ पतति 

यदि तदा अङ्गीङ्कततमो भ्रृशं स्वीकृतः, पतङ्गस्य शळभस्य, आपदुद्यः देहदाहात्मक- 
विपत्पाप्तिः येन तथाभूतः स्यात्‌ शलभताम्‌ इयादित्यर्थः, “पतङ्गः शलसे साधी 
साजरिऽके खगेश्वरे इति वेजयन्ती, किञ्च अमुष्य राजः, यश उपार्जयितुस्‌ असमर्थ- 


.-नेव विधिना ब्रह्मणा, कथञ्चिदपि, न तु सम्यगिति भावः, तस्य यासः, प्रतिनिधिः 


अतिरूपकः, क्षीराग्भोनिधिः च्षीरसमुदरः, कृतः, क्षीरससुद्रस्तदनुकट्पत्वेन सम्पादित 
इत्यर्थः; मुख्यापेक्तया प्रतिनधिवस्तुनो न्यूनत्वेन न तु तारगूयशो छब्धमिति भावः । 
सूर्यादधिकप्रतापः विधेरपि अधिकयञ्ाश्चेति निष्कर्षः ॥ ४६ ॥ 

सूर्य यदि कभी इस ( नेपालनरेश ) के तेजोरूप अग्निमें गिर जाय तो फतिङ्गोंके 


देहदाइरूप आपृत्तिको प्राप्त कर ले तथा इसके यशको किसी प्रकार प्राप्त करनेमें असमर्थ 
ब्रह्माने उस ( यश ) का प्रतिनिधि क्षीरसमुद्रको बनाया है ( अथवा-इसके यशको प्राप्त 
करनेमें असमर्थ ब्रह्माने उसका प्रतिनिधि क्षीरससुद्रको किसी प्रकार अर्थात्‌ अतिशय 


कठिनतासे बनाया है ) १ [ अस्निमें गिरे इए फतिङ्गोंके समान इस राजाके तेजमें गिरे 
इए सूथका पता भी नहीं चळे अर्थात सूयं इसके तेजसे अत्यन्त तुच्छ है और इसका 
यश दुर्धसे भी स्वच्छ है, अथ च एकद्रीपऱ्यापी क्षीरसमुद्रसे सबंद्वीपन्यापी इसका 
यश बहुत बड़ा है। इस नेपालनरेशके प्रताप तथा यश अत्यन्त महान्‌ है, अत एव 
इसे वरण करो ] ॥ ४६ ॥ 

यावत्‌ पोलस्त्यवास्तूभवदुभयहरिल्लोमरेखोत्तरीये 

सेतुप्रालेयशेलौ चरति नरपतेस्तावदेतस्य कीर्तिः । 

यावत्‌ प्रा क्प्रत्ययाशापरित्रढ नग रारम्भणस्तम्भमुद्रा- 

बद्री सन्ध्यापताकारुचिरचितशिखाशोणशोभाबुभौ च ॥४७॥ 

यावदिति। पौळस्त्ययोविभोषणवेश्रवणयोः, वास्तूभवन्त्यौ वेश्मभूमिभूते, 

शुहभूते इत्यथः, वेश्मभूर्वास्तुरखियास्‌” इत्यमरः, उभे च ते हरितौ उभयहरितौ 
दत्षिणोत्तरदेशा वित्यथ:, 'उभादुदात्तो नित्यम्‌' इत्यत्र “पृथग्‌ योगकरणादेवायजा- 
देशस्य नित्यंत्वे सिद्धे पुननित्यम्रहणं दृत्तिविषये उभशब्दुस्थाने उसयशब्दुप्रयोग- 
नियमज्ञापनाथंम्‌' इति केयटः, तयो यंथासङ्कयं श्यामत्वात्‌ शुभरत्वाच्च लोमरेखा लोम- 
राजिः, उत्तरीयञ्च ते सन्तौ सेतुप्रालेयशेळी यावत्‌ यावद्दूरं, स्थिताविति शोषः, 


` 'किञ्च ्ाकर्व्यशासे आची्रतीच्मी”विंशो]”।खिथिः खुब १००३भ्यादिीपुंचद्गावः ˆ 
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तयोः परिबृढी प्रभू , इन्द्रावरुणौ इति यावत्‌ , “प्रभौ परिबृड? इति निपातः, तयो- 
नंगरयोरारस्भणे यौ स्तऔ सूलस्तम्भो, तयो रिव मुद्रा सन्निवेशो ययोस्तौ स्तस्स- 
सह्ह्याकारी इत्यर्थः, सन्ध्ययोरेव सायं-आतःसन्ध्यारूपयोः छयोः, पताकयो: सुचिञ्निः 
रक्तभाभिः, रखितयोः, शिखयोरम्रयोः, शोणशोआ रक्तशोमा ययोः ताबुस अद्री 
उदयास्तशैलौ, यावत्‌ यावत्पयन्तं, तिष्ठतः इति शेषः, तावव्पर्यन्तम्‌ एतस्य नरपतेः 
कीक्तिश्चरति चतुदिंगन्तविश्रान्तकीचिरयसिव्यर्थः ॥ ४७ ॥ 
पुलस्त्य-सन्तान ( रावण तथा कुबेर ) के गृह बनती हुई दोनों ( क्रमशः दक्षिण तथा 
उत्तर ) दिशाओंके ( क्रमशः श्याम तथा श्वेत वणे होनेसे ) रोमावलि और दुयट्टारूप 
रामेश्वर पुल ओर हिमालय पंत जहां तक हैं; तथा पूर्व और पश्चिम दिशाओंके स्वामी 
( क्रमशः इन्द्र तथा वरुण ) के नगरके आरम्भमें खम्भेके आकृतिवाले अर्थात्‌ खम्भेके समान 
एवं सन्ध्या ( क्रमशः प्रातःकाल तथा सायंकालकी सन्ध्या ) रूपी पताकाकी कान्तिसे रचित 
अग्रभागमें रक्तबर्णवाले “दोनों पर्वत ( क्रमशः उदयाचल तथा अस्ताचल ) जहां तक 
हैं; वहां तक इस ( नेपालनरेश ) को कीति विचरण करती है। [ हिमाल्यसे रामेश्वर 
तक तथा उदयाचरूसे अस्ताचल तक अर्थात्‌ चारों दिझाओमें इस राजाकी कौति व्याप्त 
हो रही है ]॥ ४७॥ 
युद्ध्वा चाभिसुखं रणस्य चरणस्यैवादसीयस्य वा 
बुद्ध्वाऽन्तः स्वपरान्तरं निपततासुन्सुच्य बाणावलीः | 
छिन्नं बाऽचनतीभवन्निजभियः खिन्नं भरेणाथवा 
राज्ञाऽनेन हठाडिलोठितमभूद्‌ भूमावरीणां शिरः ॥ ४८॥ 
युद्ध्वेति। अद्सीयस्य असुष्यायस्र अद्सीयं तस्यासुष्य सम्बन्धिन इत्यर्थः, 
अभिसुखं सुखं प्राम्भम्‌ , असि ल्क्षीकृत्य इत्यथः, रणस्याभिसुख युद्धारम्भे, बाणा- 
चली: शरसमूहान्‌, उन्सुच्य युद्धाथ निःक्षिप्य, युद्ध्वा युद्धं कृत्वा, निपततां निह- 
तानां वा अथवा, अन्तः अन्तःकरणे, स्वस्य आत्मनः, परस्य शत्रोश्च, अन्तरं न्यूना- 
धिकतया पार्थक्यं, बुद्ध्वा ज्ञात्वा, अदसीयस्य चरणस्थेवाभिसुखं बाणादलीरुन्सुच्य 
त्यक्त्वा, निपततां निरायुघीसूय एतच्चरणससीपे नस्रीअवता मित्यर्थः, अरीणां 
शत्रुणां, छिन्नं बाणेः कर्तितं सत्‌ , वा अवनतीभवत्‌ भूमौ पतितं सदित्यर्थः, अथवा 
निजमियः सरेण स्वीयभयातिशयेन, खिन्नं सत्‌ अवनतीभवत्‌ नम्रीसवत्‌ , शिरो 
सस्तकम्‌ „ अनेन राज्ञा हठात्‌ चळाव्कारेण, भूमौ विलोठितं पुनः पुनः पराव- 
त्तितम्‌ , भूत; एतस्य राज्ञः झन्नवो यदि युध्यन्ते तदा श्रियन्ते एच, अथवा 
ये शत्रवः विवेचकाः सीरवश्च ते एनमेव शरणं गच्छन्ति तेषां नान्या यतिरिति भावः॥ 


अद कम 010 जी ) कै अन्तर 


वळ ) को जानकर बाण बाणसमूहोंसे 


द्वादशः सर्गः | ७३१ 


प्रहारकर कटे तथा गिरे हुए शब्रुके मस्तकको यइ राजा हठपूवेक भूमिमें लिटा देता है, 
पक्षा०--श्सके सामने लड़कर ( ओर वादमें, अथवा--विना लडे ही ) अपना तथा दूसरे 


> 


( इस राजा ) का अन्तर जानकर बाण-समूद्दों को अलग रखकर इसी राजाके चरणके 
सामने गिरते हुए अर्थात्‌ शरणमें आकर नमस्कार करते हुए एवं अपने भयाधिक्यके 
भारसै खिन्न अत एव झुके हुए अर्थात्‌ शरणमें आकर नमस्कार करत हुए शबुमस्तक को 
इस राजाने इठपूर्वक भूमिमें लोटा दिया अर्थात्‌ 'इस महापराक्रमी राजासे हीनशक्ति हो 
कर भी मैंने युद्ध किया, इस राजाले अपने अपराध को क्षमा करा लेनेमें ही कल्याण है? 
इस विचारसे इसके चरणके सामने पृथ्वी पर अपना मस्तक टेकने लगे । [ जो राजा आद्यन्त 
युद्धनिरत रहे उनके शिरको काटकर इस नेपालनरेशने भूमि पर लिटा दिया तथा जो 
राजा युद्ध करके ( या विना युद्ध किये भी ) निःशख होकर अपने अपराधके भयसे नत्र 
मस्तक हो इसके चरणोंमें पड़ गये, उनके मस्तकों को क्षमा करने से भूसिपर लिटा अर्थात्‌ 
झुका दिया । यह राजा शब्बुविज्ञेता तथ, शरणागतवत्सरू है, अत एव इसका वरण करो Jn 

न तूणाढुद्धारे न गुणघटने नाश्रुतिशिखं 

समाकृष्टी -ृष्टिने वियति न लच्ये न च भुवि। 

नृणां पश्यत्यस्य क्चन विशिखान्‌ किन्तु पतित- 

दविषद्क्षः््रेररुमितिरमून्‌ गोचरयति ॥ ४६ ॥ 

नेति । कणां रणबृष्ट॒णां पुंसां, न च' इति विकल्पात्‌ 'नासि' इति दीघंप्रतिषेधः, 
इष्टिः, अस्य राज्ञः, विज्ञिखान्‌ शरान्‌ , कचन कस्मिन्नपि, इत्यस्य सर्वत्र सम्बन्धः; 
तृणात्‌ निषङ्गात्‌ , उद्धारे उद्धरणकाले, न पश्यतीति संत्र सम्बध्यते; गुणो मौवी, 
“मौवी गुणो ज्या' इति धनञ्जयः, तेन घटने सन्धाने, न, आश्रुतिशिखम्‌ आकर्णान्तं, 
समाङ्कष्टौ गुणाकर्षणे, न, वियति मोचनानम्तरस्‌ आकाशे, न, छचये वेध्ये, न, भुवि 
झत्रुन्‌ विद्धा ततो निर्गत्य मरवेद्ाश्रये भूम्रदेशे, च कचन कुत्रापि, न पश्यति, किन्तु 
पतितानां युद्धहतानां, द्विषतां वक्षःसु श्रत्रेः शरवेधजन्यरन्ध्रेः, रन्ध्रं श्व्रं चपा 
सुषिः? इत्यमरः, अनुमितिराजुमानिकज्ञानस , अमून्‌ विशिखान्‌ , गोचरयति विष- 
यीकरोति, एतद्राजनिच्षिप्तवाणानां विद्यमानव्वे कुत्रापि प्रत्यक्षप्रमाणाभावे$पि शत्नु- 
वक्षसि इष्टच्छिद्रस्य अन्यथाऽनुपपत््या तदृशनेनेव बाणानामनुमितिभेवतीति भावः । 
इत्थञ्च बाणानां वेगातिशयो क्तिः ॥ ४९ ॥ 

(इस नेपारनरेशके युद्धकोतुक-दशंको की ) दृष्टि इसके वाणों को कहीं भौ--तरकस 
से निकालनेमें नहीं, मोवीं ( धनुष की डोरी ) पर रखनेमें नहीं, कर्णाग्र तक रींचनेमें 
नहीं, आकाशमें नहीं, लक्ष्य (निशाना ) में नहीं और पृथ्वी पर नहीं देखती हैं; किन्तु 
गिरे इए शजुओके हृदय ( पाठा०-नेत्रों ) के छिद्रोसे ( किया गया ) अनुभान इन (बाणों) 
को गोचर कहता।( ललत) है, नेवालनठेश अवनी, ीनतसहिसेतागोंळो यच 

४६ न० उ० 
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पर छोड़ता है कि वे बाण उनके हृदय ( पाठा०--नेत्रों ) में छिद्रकर अद्दश्य हो जाते हे 
और उन्हें युड-कौतुक को देखनेवाले कहीं भी ( तरकसले निकालने आदि में ) नहीं देख 
पाते; किन्तु मरे इए शत्रुओं के हृदय ( पाठा०--नेत्रों ) में उन बाणा दवारा किये गये छिद्रो 
से--ईस नेपालनरेशने ही इसपर बाण को छोड़कर इसके हृदय ( पाठा०-नेत्रो ) में छ्द्र 
कर दिया है? ऐसे अनुमानकर बाणों को लक्षित करते हैं । प्रत्यक्षमें नहीं देखी गयी वस्तुका 
अनुमान द्वारा सिद्ध करना उचित ही है । यह नेपालनरेश बहुत तीब्र गतिसे श्बुओं पर 
बाण चलाता है ]॥ ४९ ॥ 


दमस्वसुश्चित्तमवेत्य हासिका जगाद देवी कियदस्य वच्ष्यसि ?.। 

भण प्रभूते' जगति स्थिते गुणेरिहाप्यते सङ्कट्यास यातना ।।५०॥ 

दसस्वसुरिति । हासयतीति हासिका हासयित्री, काचित्‌ चेटीति शेषः, दसस्व- 
सुश्चित्तमवेत्य बुद्धा देवीं सरस्वतीं, जगाद, किमिति? हे देवि! अस्य राज्ञः 
सम्बन्धि, कियद्वच्यसि ? कियत्‌ प्रपञ्चयसीत्यथः, निखिळगुणाधारस्यास्य गुणानां 
प्रत्येकं कथं वर्णयितुं शक्नोषि? इति भावः; प्रभूते महति, जगति स्थितेऽपि विशाले 
जगति विद्यमानेऽपि, रुणेः सौन्दर्यादिभिः, इह अस्मिन्नेव राज्ञि, सङ्गटवासेन सङ्की- 
णेस्थिव्या, आधारारपतया अतिकृच्छेणावस्थानात्‌, यातना तीव्रवेदना, आप्यते 
अनुभूयते, इति भण; सर्च गुणाः सर्वे जगत्‌ परिव्यञ्यास्मिन्‌ एकस्मिन्नेव राजनि 
परस्परसङ्कषेण निरवकाशं निवसन्तीत्येकयोक्स्या वद्‌ इति भावः। सर्वंगुणाकरम्‌ 
अपि एनं दमयन्ती न वृणुते इति निष्कर्षः ॥ ५०॥ 

हँसनेवाली ( दमयन्तीकी सामान्यतया दासी ) दमयन्तीके चित्त (यह इस नेपाल- 
नरेशको वरण करना नहीं चाहती ऐसे भाव ) को जानकर वोली--1 सरस्वती देवि! ) 
इसका कितना वर्णन करोगी ?” विशाल संसारके रहनेपर भी गुण ( सौन्दर्य आदि (इस 
( नेपाळनरेझ ) में सङ्कट ( गुणोंके अधिक तथा वासस्थानके कम होनेके कारण दुःख) से 
निवास करते हैं? ऐसा कहो | ( पाठा०--संसारमें स्थित बहुत गुण इसमें'` "` ) । 
[ यह नेपालनरेश इतना गुणी है कि विशाल संसारके रहते भी समस्त गुण इसी नेपाल- 
नरेश में स्थान ( आधार ) की कमी होनेसे बड़ी संकीर्णतासे निवास करते हैं, अतः इसके 
प्रत्येक युणका पथक्‌ पृथक्‌ वर्णन करना अशक्य होनेसे उक्त वचन कहना ही तुम्हें उचित 
है, इस प्रकार बहुत गुणवान्‌ भी इस नेपालनरेराको स्वामिनी दमयन्ती नहीं बरण करना 
चाहती अतः इसका वर्णन करना व्यर्थ है । अथवा--विशाल संसारके रहनेपर भी इस 
नेपालनरेशमे ही सब गुण राजाको अयोग्यताके कारण दुःखपूवेक निवास करते हैं, अतः 
एव इसके शुणोंको कितना वर्णन करोगी ? वास्तविकताको समझनेवाली स्वामिनी दमयम्ती 


हः १. अभूले इसि/पा ०००००), Jammmu. ए०४९:०श्थिति? हुक” 
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तुम्हारे अधिक वर्णन करने पर भी इसे नहीं वरण करना चाहती, अत एब तुम अब इसका 
गुण-वर्णन करना समाप्त करो ] ॥ ५० ॥ 

त्रन्रीति दासीह किमप्यसड्भतं ततोऽपि नीचेयमति प्रगल्भते | 

अहो ! सभा साघुरितीरिण: कधा न्यपधदतात्क्षातपानुगाञ्जन्ः । ५१ ॥ 

ब्रचीतीति । इह सभायां, दासी भंस्याः किङ्करी, किमपि असङ्गतं ब्रवीति प्राक 

“चलेऽपि काकस्य’ इत्यादि अभापत, वत्तमानसामीप्ये भूते छट , ततो दासीतोऽपि 
नीचा तुच्छा, इयं चेटी, अतिप्रगढ्भते इदानीं पुनरपि उच्छुङ्ळतया ब्रते, अहो ! 
आश्चयं, सभा साधुः, आश्रयंति सरोल्ळुण्ठो क्तिः, इतीरयन्तीति इतीरिणः स्वस्वामि 
गुणवर्णन प्रतिवन्धात्‌ आक्रोशतः, एतस्य क्षितिपस्य अनुगान्‌ अनुचरान्‌ , जनः तट 
स्थजनः, क्रघा कोधेन, न्यपेधत्‌ निवारयामास ॥ ७१ ॥ 

'य॒हांपर ( इस सभामें ) दासी कुछ असंगत (१२।२१ आदि) वोलती है (पाठा०-बोली 
हे ), नीच यह दासी ( १२।२१ इलोक दारा? वोलनेवाळी उक्त दासी, अथवा--सभामें 
वोळनेकी अधिकारिणी बनायी गयी सरस्वती देवी ) से भी उच्छुङ्गल बोलती हे, आश्चयं ह 
कि यह अच्छी सभा है अर्थात्‌ उचित-अनुचितका विचार नहों होनेसे यह बहुत बुरी सभा 
है?, ऐसा क्रोधसे कहनेवाले नेपाळराजके अनुचरोंको ( दक ) लोगोंने रोका । अथवा— 
सभामें-----.-..ऐसा कहनेवाले नेपालराजके अनुचरोंको (दर्शक ) लोगांने क्रोधसे 
रोक। । [ नेपाळनरेशके वर्णनके बीचमें ही दासीके बोलनेसे अपने स्वामीके अपमानको 
नहीं सहनेवाले अनुचर क्रुद्ध होकर व्यङ्गयपूर्वक सभाको बुरा कहने लगे तो उन्हें दशेकलोगों 
ने हो मना कर दिया ]॥ ५१॥ 

अथान्यमुद्दिश्य नृप कृपामयी सुखेन तहिड्मुखसम्मुखेन सा | 
दमस्बसार वदात स्म देवता गिरांमलाभूवदातस्सराश्रययू || 1२! | 
अथेति । अथ कृपामयी सा गिरां देवता इलाभुवा ऐलेन पुरूरवसा तुल्यम्‌ 
इलाभुवत्‌ , तेन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः? क्रियाऽत्र स्मरातिक्रमः, अतिस्मरश्रियस्‌ 
अतिक्राम्तमदनलावण्यम्‌ , अन्यं नृपमुद्दिश्य तस्य नृपस्य, दिङ्सुखसम्सुखेन तहि- 
रभ।गाभिसुखेन, सुखेन करणेन, तेन उपलक्षिता सती वा, दमस्वसारं दमयन्तीं 
वदत्ति स्म ॥ ५२॥ 

कृपाल वाग्देवी पुरूरवाके समान कामदेवकी शोभाको अतिक्रमण करनेवाले अर्थात्‌ 
त्य wo सुन्दर दूसरे राजाको लक्षितकर उसके ओर मुख करके दमयन्तीसे 
बा | 


बिला चनेन्दीवरबासवासितेः [वतरपाङ्गाध्वगचान्द्रकाञ्चलः । 
त्रपामपाङ्कत्य निभान्निमालय क्षितिद्वितं मालयमालयं रुचः ॥३॥ 
१. “प्रशेस"- इति वार Academy, Jammmu. Digitized by 83 Foundation USA 
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।वेछोचनेति | विकोचने एव इन्दीबरे नीलोत्पले, तयोमंध्ये वासेन स्थित्या, 
चासितैः सुरभितैः, नयननीलिम्ना नीलीकृतैरित्यथेः, सितैः स्वभावात्‌ अवदातः, 
नीळश्देतकान्तिविशिष्टेरिति यावत्‌, अपाङ्गाध्वयाया नेत्नप्रान्तरूपमार्गवस्तिन्याः, 
चन्दरिकायाः नेत्रमध्यस्थनीलगोलकस्य, अञ्चलः प्रान्तभारोः, कटाक्षेरिति यावत , 
करण: रुचः काम्तेः, आळयस्‌ आकरं, मालयं मल्यदेशीय, क्षितिक्षितं क्षितीशा, तदा 
झ्यदेशस्य राजानमिव्यर्थः, क्षिति क्षिणोतीति क्षितिक्षित्‌ च्षितीदाः जिधातोरेश्वर्या- 
र्थात्‌ किप्‌ , निभात्‌ वस्त्वन्तरदृशनव्याजात्‌ , त्रपां रजास्‌ , अपाकृत्य त्यकत्वा, 
निभालय विलोकय, निभालय इत्यस्य खौरादिकात्मनेपदिभळधातोः रूपत्वात्‌ पर- 
स्मंपदं चिन्तनीयम्‌ ; अथवा निभाछः निभालनं तद्वान्‌ निभाळवान्‌ तादृशां कुरु “तत्‌ 
करोति- इति णिचि मतुपो लोपेन साधनीयम्‌ ॥ ५३॥ 

नेत्ररूपी नीलकमलर्मे निवास करनेसे वासित (नील वर्ण किये गये ) तथा ( स्वभावतः ) 
खेत नेत्रप्रान्तमार्गंगामी चन्द्रिकाप्रान्तों अर्थात्‌ नीलवेत कटाक्षोंसे कान्तिके आकर “मालय? 
नामक ( अथवा--मा = लक्ष्मीके आलय, अथवा-*मलय? देश के राजा, अथवा-म = शिवजी 
हैं निवास जिसका ऐसे अर्थात्‌ चन्द्ररूप ) राजाको लब्जा दूरकर व्याज ( दूसरी वस्तुके 
देखने के बहाने ) से देखो । [ यह राजा “मालय? नामक है, ( या--शिवका निवास चन्द्र- 
रूप ही अर्थात्‌ अतिसुन्दर है, या-लक्ष्मीका आल्य है, या--मलय” देशका है ), इसे 
यदि दे खनेमें लञ्जा आती है तो दूसरी वस्तुको देखनेके वहानेसे इसे देखो क्योकि उस 


प्रकार देखनेमें लज्जा नहीं होगी ओर कान्तिके आकर इते तुम अच्छी तरह देखकर इसके 
रणके विषयमें यथावत्‌ निर्णय कर सकोगी, अतः तुम दूसरा वस्तुको देखनेके बहानेसे 


नील३्वेत कटाक्षोसे इस राजाको निस्सङ्गोच होकर देखो ]॥ ५३॥ _ 

इमं परित्यज्य परं रणादरिः स्वमेव भग्नः शरणं सुधाऽविशत्‌ | 

न वेत्ति यत्त्राहुसितः कृतस्मयो न दुगया शैलञ्ुवाऽपि शक्यते ॥॥५४॥ 

इससिति । अरिः एतच्छुन्रुः, रणात्‌ समरात भग्नः सन्‌ , परम्‌ अरि श्रेष्ठं वा, 
इमं नृपं, परित्यज्य शरणं न प्राप्य, सुधा बृथा, स्वं स्वकीयं, शरण गृहमेव, शरणं 
रक्षकम्‌ , अविशत्‌ प्रविष्टः; झारणस्यं द्विरावृत्त्या सम्बन्धः कथं वृथा ? इति तदाह, 
य॒त्‌ यस्मात्‌ , कृतस्मयः कृताहङ्कारः, सो ऽरिरिति रोषः, दुराया ढुगसया, शेळझुवा 
शलप्रदेशेन, गिरिडुगंणापीत्यथः, अथ च शेलभुवा पवंतकन्यया, दुगंया दुर्गादे- 
च्याऽपि, पा्ंत्याऽपि इत्यर्थः, इतोऽस्माद्राज्ञः, त्रातुं न शक््यते, किं पुनः स्वगृहेण 
अन्येन वा घुरुषेणेत्यपिशब्दार्थः, इति न वेत्ति; यो गिरिदुगप्रविष्टमपि शत्रु हन्तुं 


शक्नोति स स्वगृहग्रविष्टमरिं कथं न हन्तु इति स्वप्राणरत्तार्थं स्वगृहप्रवेशों व्यथं 
भाव: ॥ ५४॥ 


युद्धसे भगा हुआ शब श्रेष्ठ ( या-शबुरूप ) इसे छोड़कर अपने ही घरमै ( या--अपने 
ही बड़े घर में, या-- अपने दे रक्षकेक यहाँ याम ही दर यहाँ, या--अपने 
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ही बढे रक्षकके यहां ) व्यर्थ गया; क्योकि अभिमानी वह ( शत्रु राजा ) यह नहीं जानता 
है कि-- इस ( माल्य नरेश ) से दुर्गम पर्वतीय भूमि ( पक्षा०--पर्व॑तकुमारी दुर्गा अर्थात्‌ 
पावेती ) भी नहीं बचा सकती है?। [ “जिससे शरणागतको पवेतपुत्री पावेती ( पक्षा०-- 
दुगम पवतीय भूमि भो ) नहीं बचा सकती; उससे अन्य कोई बड़ा घर ( पक्षा०--रक्षक ) 
कसे बचा सकता हे £ इस बातको नहीं जाननेवाला अभिमानी वह शत युद्धसे भगकर 
अपने बड़े धर ( किला, पक्षा०-रक्षक ) के पास व्यर्थ ही गया । अष्त्मरक्षार्थ युद्ध से भग कर 
दुगम पहाड़में घुसे हुए या बड़े निजी रक्षकके शरणमें गये हुए भी शुको यह मालय राजा 
मार डालता है ]॥ ५४ ॥ 

अनेन राज्ञाऽर्थिषु दुभेगीकृतो भवन्‌' घनध्वानजरत्नमेदुरः । 

तथा बिदूराद्रिरदूरतां गमी यथा स गामी तब केलिशेलताम्‌ 1५५ 

अनेनेति । अनेन राज्ञा अर्थिषु विषये दुर्भगीकृतः तुच्छीकृतः, यथेच्छम्‌ अथिसिः 
उपादीयमानरत्नो$पि यः अनेन राज्ञा उपेक्षितः इत्यर्थः, तथा घनध्वानजैः नवमेघ- 
शब्दोत्थः, रत्नः वंदूर्यः, मेदुरः पूणं एव, अवन्‌ अतिब्ययेडपि अक्षीणरत्न एव तिष्ठन्‌ 
इव्यर्थः, विदूराद्रिः वेदूर्याचलः, तथा तेन प्रकारेण, अदूरतास्‌ आसन्नतां, गमी गमि- 
प्यन्‌ , तथा सोऽद्विः, तव केलिशंलतां गामी गमिष्यन्‌ , भविष्यति गम्यादय 
इति गमिगाश्योः साघुत्वस्‌ । “न लोका-' इत्या दिना षष्टीग्रतिषेधात्‌ कमणि द्वितीया, 
अस्य राज्ञः नगर्याः अतिसाज्निध्यात्‌ बहुरत्नयुतः वेदूर्याचलः ते क्रीडाशेलो भविष्यति 
इति तात्पयंस्‌ ॥ ५५ ॥ 

इस राजासे याचकोंके विषयमें दरिद्र किया गया अर्थात्‌ उपेक्षित ( अत एव ) मेव- 
ध्वनित्ते उत्पन्न रत्नोसे पूर्ण होता हुआ ( पाठा०--होती हुई मेघध्वनियोंसे उत्पन्न रत्नोंसे 
पूर्ण ) विदूर ( अत्यन्त दूरस्थ, पक्षा०--विदूर अर्थात्‌ “रोहण? नामक ) प्त उस प्रकार 
समीपस्थ होगा, जिस प्रकार वह तुम्हारा क्रीडापवेत बन जायेगा । [ "विदूर? पवेतर्मे मेधके 
गर्जनेसे उत्पन्न होनेवाले रत्नोको पहले लोग इच्छानुसार वहांसे रत्न लाते थे; किन्तु 
अव यह “मालय? राजा याचर्कोको इच्छानुसार दान दे देता है, अत एब कोई भी 'विदूर? 
पवेतसे रत्न ळानेका कष्ट नहीं करता, इस कारण मेघे गर्जनेसे उस 'विदूर? पर्वेतमें रलोंकी 
उत्पत्ति तो सर्वदा होतो रही किन्तु उसमें-से रलोका व्यय नहीं हुआ और अत्यन्त 
दूरस्थ भी वह पर्वत बढ़ते-बढ्ते इतना समीप हो जायेगा कि तुम इस राजाका बरणकर 
हां पर क्रीडाकरने लगोगी ॥ ये राजा बहुत दानी है, अत एव इसका वरण करो ] ॥ ५५ ॥ 

नम्रप्रत्यर्थिएथ्वी पतिसुखकमलम्लानताश्रङ्गजाव- 
च्छायान्तःपात चन्द्रायितचरणनखश्रेणिरैणे यनेत्रे !। 





१. “मवद्धसी'इलिअ०A००५००५, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 


७३६ नेपधमहाकाव्यम्‌ । 


द्ारिप्राणवावामृतरसलहरीभूरिपानेन पीनं 
भूलोकस्येप भत्तो भुजभुजगयुगं सांयुगीनं बिभत्ति | ४६॥ 

नख्रेति । एण्या इसे ऐणेये 'ऐणेयसेण्याश्च्ाद्यमेणस्येणञुभे त्रिषु’ इत्यमरः, 
एण्या ढक्‌ , ते च ते नेत्रे च, ते इव नेत्रे यस्याः तस्याः सम्बुद्धिः, ऐणेयनेत्रे ! हे सग- 
श्ावाक्षि !, उपमान-पूर्वपदवहुत्रीहाघुत्तरपदलोपः, नम्राणां पादप्रान्ते अयनतानां, 
प्रत्यथिप्रथ्वीपतीनां पराजितशचुभूपानां, सुखान्येव कमलानि तेपु या म्लानता अप- 
मानजनितनेवर्ण्यं, सैव स्टक्ष्जातस्य अमरसमूहस्य, छाया नीलभाः, तस्या अन्त: 
पातेन मध्यगतत्वेन, स्वच्छनखे प्रतिफलनादिति भावः, चन्द्रायिता चन्द्रवदाचरिता 
मलिनसुखच्छायारूपकलङ्सम्पत्तेरिति आवः, चरणनखश्रेणिर्यस्य ताच्दाः, भूलोकस्य 
अर्ता पुषः राजा, इप्तारिप्राणवाताः गवितदात्रुप्राणवायवः एव, अञ्ुतरसस्य लहर्यः 
ऊमंयः, तासां भूरिणा भूयसा, पानेन पीनं मांसळमू , अत एव संयुगे युद्धे, साधु 
सांयुगीनं युद्धे अपराजेयं, भुजभुजगयुग हस्तरूपपन्नगयुराळं, बिभत्ती ति, रूपकाळ- 
ङ्कारः । वायुपानेन यथा सर्पाः स्थूला जायन्ते तथा अस्य राज्ञः हस्तो शत्रुणां प्राण- 
वायुपानेन स्थूळी सञ्जातौ इ्यर्थः; चरणपतितान्‌ शज्जुनुपान्‌ रक्षति गर्वितांश्च तान्‌ 
सारयति इति भावः ॥ ५६ ॥ 

हे मृगनयनी ( दमयन्ती ) ! नम्र शत्रु राजाओंके सुखकमलकी भलिनतारूपी भ्रमरसे 
उत्पन्न ( अथवा--अ्रमर-समूहकी छाया अर्थात्‌ शोभाके प्रतिबिम्बित ) होनेसे चन्द्रमाके 
समान आचरण करनेवाला है चरण-नखोंकी श्रेणी जिसकी ऐसा, भूलोकका रक्षक यह 
राजा अभिमानी शज्लुओंकी प्राणवायुरूप अमृतरस की तरङ्गोंके अधिक पान करनेसे मोटा 
तथा युद्धमें श्रेष्ठ ( तीब्र शस्त्रप्रहार करनेवाला ) वाइुरूप सरपंद्रयको धारण करता हैं। 
[ युद्धमें हराकर मलिन मुख किये इए शरणागत शकु राना लोग इसके चरणों पर नम्र 
होकर प्रणाम करते हैं तो उनके मुखको मलिनकान्ति कमलपर बैठे हुए श्रमरों-जैसी मालम 
पड़ती है भौर वह इसके चरणोंके नखोंमें चन्द्रकलङ्ग-ज्ैसी शोभती है तथा इसके दोनों हाथ 
( झर्न-प्रहारसे ) अभिमानी राज्गु राजाओंके प्राणोंका हरण करते ( उन्हें मारते ) हैं तो वे 
दो सप॑ अमृत-रस-तरज्ञोंको पी रहे हे ऐसा मालम पड़ता हे । सर्प का वायुरूपी अभृत- 
रसका पानकर मोटा ( पुष्ट ) होना उच्चित दी है। यह राजा शरणागत शजुका रक्षक तथा 
अभिमानी शत्रुका प्राणनाझक है ]॥ ५६ ॥ ल 


अध्याहारः स्सरहरशिरश्चन्द्रशेषस्य शेप- 
.स्याहेभूयः फणसमुचितः काययष्टीनिकायः । 
दुग्धाम्भोघेमुनिचुलुकनत्रासनाशाभ्युपायः 
८“कार्यज्युहुक-जगति“स"जासेख्यद "की सिंधुर”?" ७७ || 


द्वादशः सर्गः | उर 


अध्याहार इति । स्मरहरशिरसि चन्द्रशेषस्य कलामात्रावशिष्टचन्द्रस्य, 

अध्याहारः शेषपूरकः, पञ्चदशकलासम्पादकः इति यावत्‌, एतेन कीर्तिपूरस्य 
स्वर्गव्यापित्वमायातम्‌ ; रोषस्य हेः अनन्तोरगस्य, शुभरकायस्येति भावः, भूयसां 
सहस्सङ्कयकानां, फणानां समुचितः योग्यः, कायय्ष्टीनां सहस्रसङ्कुयकानां 
शरीराणां निकायः समूहभूतः इति यावत्‌; फणसद्भबकेः कायेः भवितुमौचित्यात्‌ 
अवशिष्टवारीरसभ्पादक इति भावः, एतेन पाताळव्यापित्वमायातम्‌ ; दुग्धाम्भोधेः 
च्षीराम्भोधेः, मुनेः अगस्त्यस्य, चुळकनात्‌ गण्डूपेण हणात्‌, त्रासस्य नाशे 
अभ्युपाय उपायभूतः, कायव्यूहः कायसङ्घातः, क्षीराब्धेः प्रतिनिधिरित्यर्थ:, पूर्व 
च्तीराव्धेरेकाकित्वेन चुलुकग्रहणात्‌ भयमासीत्‌, इदानीमेतस्कीत्तिपूरस्य प्रथिवीन्या- 
पित्वात्‌ तच्छौकल्येन सर्वजलानां शुकळतया दुग्धवत्‌ प्रतीयमानस्वात्‌ इदं क्षीराब्धेः 
चारि अन्यत्‌ वारि वा इति निश्चेतुमशक्यव्वेन नास्ति अगस्त्यगण्डूषात्‌ ताइशभयः 
मिति भावः; अदःकीत्तिपूरः असुष्य यशोराशिः, क जगति.न जागत्ति ? त्रेलोक्ये एच 
जागर््ती्यर्थः । अन्न कीर्तिपूरस्य त्रेलोक्यव्यापित्वासम्वन्धेऽपि तत्सम्बन्धोक्तेः 
तद्गपातिशयो क्तिः, सा च अस्य चन्द्रशेषाध्या हारव्वादिरूपकोच्थापितेति सङ्करः ॥५७॥ 

` कामनाशक शिवजीके मस्तकस्थ चन्द्रके शेष का अध्याहार, शेषनाग बहुत सी 
'फणाओं के योग्य ( अतिविशाल या सदन संख्यावाला ) शरीर-यष्टि का समूह और मुनि . 
( अगस्त्य ऋषि ) के चुल्लूमें लेकर पान करने से उत्पन्न भयके सम्तोमुखी उपाय क्षीर- 
समुद्र का शरीर-समूहरूप; इस राजा का कीति-प्रवाह किस लोकमें नहीं जागरूक ( व्याप्त ) 
है ? अर्थात्‌ तीनों लोकों ( क्रमशः स्वर्ग, पाताल और मृत्यु लोक) में जागरूक है । [ इस 
राजा का कौति-प्रवाह तीनों लोकोंमें व्याप्त हो रहा है। क्रमशः यथा-इसका कौतिं-समूह 
शिवजी के मस्तकस्थ चन्द्रके शेष भाग (पन्द्रह तिथि होने से उनके अतिरिक्त सोलह॒वां भाग) 
का अध्याहार है । जिस प्रकार किसी अपूर्ण वाक्य की पूर्ति दूसरे पदका अध्याहारकर की 
जाती है, वैसे ही इसके कीर्ति-समूहुका अध्याहार कर शिव-मस्तकस्थ चन्द्रके शेष भाग की 
पूर्ति ( १६ कलाओं की पूर्णता ) की जाती है, अतः स्वगमें इसका कौति-समूह व्याप्त है। 
शेषनागकी सहस्र फणा और एक शरीर है, किन्तु सह्र फणाओं के लिए सहस्र शरीर- 
यष्टिका होना उचित है, अतः इस राजाका कीतिं-समूह उस शेषनागकी सहस्र शरीर यष्टिके 
योग्य हो रहा है, इस प्रकार वह पातालमें भी व्याप्त है। मुनि अगस्त्यने चुल्लमें समुद्र 


को लेकर पी लिया था, अत एव एक क्षीरसमुद्र को भी भय हो गया कि कहीं वे मुनि मुझे 
भी न पी जावें, किन्तु इस राजाके कीतिं-समूह अनेकों क्षीरससुद्र वनकर एक व्यक्तिद्वारा 


अनेक समुद्रो का पीना अशक्य होनेसे ( अथवा--उक्त कौति-समूह द्वारा नीरक्षीरको एक 
रूप बना देनेते 'कौन नीर है ? तथा कोन क्षीर है ? इसका यथावत्‌ निर्णय नहीं होनेसे ) 
क्षीरसमुद्रके उक्त भयको सर्वतोमुखी ( सवंदा सफल ) उपाय बनकर दूर कर दिया, अतः 
उक्त की ति-सूह भूछोकिमें।्मी *याझ'हो, रंशहे1] 1४७4४१ by 83 Foundation USA 


७३८ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


राज्ञामस्य शतेन कि कलयतो हेतिं शतघ्नीं ? कृतं 

लक्षेलेक्षभिदो दृशैव जयतः पद्मानि पद्वेरलम्‌ । 

कत्तु सर्वपरच्छिदः किमपि नो शक्यं पराड्धन वा 

तत्‌ सङ्घयापगसं विनाऽस्ति न गतिः काचिद्रतेतद्‌ द्विषाम्‌ | ५=॥ 


राज्ञामिति । झतध्नीं नाम हेतिम्‌ आयुधे, 'शतध्नी तु चलुःशत्या लौ हकण्टक- 
सञ्चिता’ इति यादवः, शतं हन्तीति शतध्नीति च राग्यते 'असनुष्यकत्त के च? इति 
ठकप्रत्यये ङीप्‌ । कलयतो धारयतः, अस्य नृपतेः, राज्ञां शतेन किस? न काऽपि 
च्षतिरित्यर्थः; शतसारणसमरथमख्च गुतोऽस्य शतसङ्घयकेः शजुभिन किभपि कर्ता 
शक्यते इति भावः । लक्षभिदो लक्षभेदिनः, ळं लक्षसडुया, तद्विशिश्टशत्नुहन्तुश्च, 
“लक्षं शरब्ये सङ्कयायास्‌? इति च विश्वः, कुत्रचिदप्यप्रतिहतसायकस्य अस्य इव्यर्थः, 
राज्ञां लक्षेः कृतम्‌ अलस; कृतस्‌ इति शब्दः अलमसित्यर्थञव्ययम्‌ । इशा दृष्ट्येव, 
पदानि अब्जानि, तव्सङ्कथकरात्र श्व; “पं स्यात्‌ पन्नगे व्यूहे निधौ सङ्घयान्तरे5म्बुजे' 
इति विश्वः, जयतोऽस्य राज्ञः पञ्चैः पद्मसङ्कयकेः शञ्ुभिः, अळम्‌; किं बहुना ? सर्व- 
परच्छिदः ससस्तरात्रुच्छिदोऽस्य राजः, राज्ञां पराद्षेन वा तव्सङ्कयकराजभिर्वा, परे- 
- षाम्‌ अरीणास्‌ अद्धेन वा, किमपि कत्त नो शक्यम; तत्‌ तस्मात्‌, बत खेदे, एतद द्विः 
पासू अस्य झत्रृणां, सङ्कयाया अपयसस्‌ अपगतसङ्कयत्वम्‌ असडुःयत्वमिति याबत्‌; 
अथ च सङ्कयात्‌ युद्धात्‌ , अपरामम्‌ अदसरणं, विना काचित्‌ गतिर्नास्ति; “सङ्क 
समिति सङ्कया स्यादेकत्वादिविचारयोः इति मेदिनी, अन्नेव द्विपद्रतिमभ्वस्य . 
सङ्कयापगमतदपगमयोः उभयोः प्राप्तस्य पूर्वत्र निषेधस्य उत्तरत्र नियसनात्‌ परि- 
सङ्कथा; तथा च सूत्रम्‌-'एकस्य अनेकप्राप्तावेकत्र नियमनं परिसङ्कया? इति ॥ ५८ ॥ 


'शतप्ली” नामक ( तोप, पक्षा०-सौ व्यक्तियों को मारनेवाला ) शस्न-विशेष धारण 
करते हुए इस राजके सौ राजाओंसे क्या ? ( सौ शख इसका क्या कर सकते हें अर्थात्‌ 
कुछ नहीं ) । लक्षभेदी ( निशाना मारने वाले, पक्षा०--लाख व्यक्तियों को मारनेवारे ) 
इसके लाख राज्ञ॒ भी ब्यथ हैं । दृष्टि नेत्र, पक्षा०-देखने ) से ही पद्मों ( कमलो, पक्षा०-- 
"पद्म! परिमित संख्यावालों ) को जीतते हुए इसके 'पद्मः परिमित राद्ठु भो व्यर्थ हें । तथा 
सम्पूर्ण ( पक्षा०-भखण्ड ) को छिन्न करनेवाले इसका पराङ ( शुका आधा भाग, पक्षा०- 
“प्रा ( चरम ) संख्या ) परिमित भी झा कुछ नहीं कर सकते, इस कारण सङ्कथा 
अर्थात्‌ गणना ( गत, लक्ष, पञ्च, पराद्धं आदि पश्चा०-सङ्कय अर्थात युद्ध ) के छोड़नेके विना 
इसके शब्रुओंकी कोई गति नहीं है। [ उक्त कारणोसे इस राजाके सौ, लाख, पञ्च और 
पा्ड-संख़्यक ॥ ५ नी ही कर सकते; अत सित पझत्ात्यागा.(.पक्षा&युद्त्याग ) के 
अतिरिक्त कोई उपाय उनके बचने का नहीं 611 ५८॥ 


ES 


द्वादशः सर्गः । ७३६ 


वयस्यया55कूतबिदा दमस्वसुः स्मितं वितत्याभिदघे5थ भारती । 
इतः परषासापे पश्य याचतां भवन्मुखेन स्वनिवेदनत्बराम्‌ ॥ ५६ | 
वथस्ययेति। अथ दमस्वसुः आकूतविदा अभिम्रायज्ञया, चयस्यया सख्या, 
हिसतं वितत्य हास्यं कृत्वा, भारती वाग्देवी, अभिदधे अभिहिता, किमिति ? भव- 
न्मुखेन व्वन्सुखेन, याचतां स्ववर्णनं प्राथयमानानास्‌ , इतोऽस्मात्‌ राज्ञः, परेपास्‌ 
अन्येषामपि राज्ञां, स्वनिवेद्‌ने आत्मपरिचयकथने, स्वरां द्रतकथनस्वं काळबिळम्बा- 
सहत्वं वा, पश्य, एतद्वर्णनात्‌ विरम्य परान्‌ वर्णयेत्यर्थः ॥ ५९ ॥ 
इसके बाद दमयन्ती के अभिप्राय ( यह इसे वरण करना नहीं चाहती ऐसे भाव ) को 
. जाननेवाली सखी सुस्कुराकर सरस्वतीसे बोली--इस (राजा ) के अतिरिक्त राजाओंकी 
भी तुम्हारे मुखसे अपने वर्णनकी झीघ्रताको देखो । [ इसके अतिरिक्त अन्यान्य राजा भी 
तुम्हारे मुखसे अपना वर्णन करानेके लिये शोत्रता कर रहे हैं, अत एव तुम इस राजाके 
वणेनको समाप्तकर अम्य राजाओंका भी वर्णन करो ] ॥ ५९॥ 
कताऽत्र देवी बचनाधिकारिणी त्वमुत्तरं दासि ! ददासि का सती ? । 
इती रिणस्तन्नूपपारिपार्थचिकाच्‌ स्वभत्त रेव अङ्गुटिन्यतत्तयत्‌॥ ६० ॥ 
कृतेति । हे दासि ! अत्र स्वयंवरे, देवी वाग्देवी; वचने नृपतिवर्णने, अधिका- 
रिणी क्रीं, कृता नियुक्ता, त्वे का सती का भवन्ती, केन प्रयुक्ता सतीत्यर्थः, असती 
कुलटा, का त्वामति च गम्यते; उत्तरं ददासि ? इति ईरिणः एवं ब्रुवाणानू , तस्य 
जपस्य, परिपार्श्व वत्तन्ते इति पारिपार्शिकान्‌ सेवक्रान्‌ , 'परिसुखञ्च' इति ठक 
चकारात्‌ पारिपार्थिकः, स्वभत्त स्वस्त्रासिन एव, भ्रुकुटिः न्यवत्त॑यत्‌ तेषां स्वामी 
एव तान्‌ ञ्रूभङ्गेण निवारितवान्‌ इ्यर्थः ॥ ६० ॥ 
हे दासि! यहांपर ( इस राजसभामें ) देवी ( सरस्वती देवी) बोलने ( राजाओं का 
परिचय देने ) में अधिकारिणी बनायी गयी हैं, तुम कौन होकर ( अथवा--असती अर्थात्‌ 


दुराचारिणी कौन होकर ) उत्तर दे रही हो ? ऐसा कहनेवाले राजा ( वर्ण्य॑मान “मालय? 
राजा ) के पाइवंवर्तियोंको अपने स्वामीकी हकुटिने ही मनाकर दिया अर्थात्‌ उक्त वचन 


कहनेवाले अपने भनुचरोंको उक्त राजाने ही भ्रकुटिके सङ्केतसे रोक दिया ॥ ६० ॥ 
धराधिराजं निजगाद भारती तत्सम्मुखेषद्रलिताङ्गसूचितम्‌ । 
दमस्वसारं प्रति सारवत्तर कुल्लेन शीलेन च राजसूच्रितम्‌॥ ६१ ॥ 
धरेति। आारती{सरस्वती, कुलेन वंशमर्यादया. शीलेन सदूबृत्तेन च, राजसु 

मध्ये उचितं योग्य, सवंलोकपरिचित मित्यर्थः, सारवत्तरं श्रेष्ठस्‌, अतिबलिष्ठं वा, 

तस्य वणनीयनृपस्य, सम्मुख यथा तथा ईषद्वछितेन वक्रितेन, अङ्गेन चपुषा, 


७ ° घिराज ५ च 
. सूचितं निर्दिष्ट, धराधिराज भूपतिं, प्रति लक्षीकृत्य, दमस्वसारं निजगाद तस्ये कथ- 
यासासेव्यर्थ:॥- ६१ क्षणका Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA 


७४० नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


र सरस्वतीचे कुल तथा शील ( सदाचार ) से राजाओं में योग्य (प्रसिद्ध या श्रेष्ठ) 
आर अत्यन्त बलवान्‌ ( अथवा--कुल तथा शीलसे अत्यन्त बलवान्‌ अर्थात्‌ श्रेष्ठ और 
राजाओर्मे योग्य ) एवं उस ( राजा या दमयन्ती ) के सम्मुख कुछ तिर्यक्‌ किये हुए अङ्ग 
( नेत्रादि या हस्तादि ) से सूचित ( दूसरे ) राजाको दमयन्तीसे बतलाया ॥ ६१॥ 

कुतः कृतेवं नंबलोकमागतं प्रति प्रतिज्ञाऽनवलोकनाय वी ? | 

अपीयमेनं मिथिलापुरन्दरं निपीय दृष्टिः शिथिलाऽस्तु ते बरम ॥६२॥ 

कुत इति । हे भमि ! आगतं स्वयंवरार्थसुपस्थितं, नवलोकम्‌ अपूर्वजनं प्रति, 
एवं परिहश्यम।नप्रकारेण, अनवलोकनाय वा अनवलोकितुमेव, अवधारणार्थों वा- 
शब्दः; कुतः कस्मात्‌ कारणात्‌ , प्रतिज्ञा कृता ? न युक्तमेतदिति भावः; भवतु 
तावत्‌ एनं पुरोवत्तिनं, मिथिलापुरन्दरमपि मिथिलापतिमपि, निपीय सम्यक्‌ निरीच्य, 
सङ्गदपीति भावः, ते तव, इयम्‌ दृष्टि शिथिला शिथिळादरा, एतस्ग्र रूपव- 
त्तायामिति भावः, अस्तु, वरम्‌ इत्यपि श्रेष्ठं, वीच्य उपेक्षणम्‌ अपि अदशनात्‌ 
किञ्जित्‌ प्रियसित्यथ: ॥ ६२॥ 

आये हुए नवीन ( पाठा०--वर अर्थात्‌ दुल्हा या श्रेष्ठ लोगोंको नहीं देखनेके लिए 
ही इस प्रकार ( पाठा०--छुमने नहीं देखनेके लिए ) क्यों प्रतिज्ञा को है ? ( ऐसा करना 

उचित नहीं है ) । इस मिथिलानरेशको पान ( देख ) कर तुम्हारी इष्टि शिथिल ( आदर 


वाळी ) होवे यह श्रेष्ठ है । (अथवा - श्रेष्ठ इस मिथिलानरेशको 7 `" शिथिल हो) । [ यद्यपि 
तुमने पूर्व वर्णित राजाओंको देखा तक नहीं है; किन्तु ऐसा करना अनुचित होनेसे इस 


मिथिला-नरेशको एक बार देख लो फिर भले ही वरण मत करो, क्योंकि आये हुए 
किसीको नहीं देखनेकी अपेक्षा देखकर उपेक्षा कर देना श्रेष्ठ है ]॥ ६२ ॥ 

न पाहि पाहीति यदत्रवीरमुं मदोष्ठ ! तेनेवमभूदिति कुधा । 

रणक्षितावस्य विरोधिमूद्ध॑मिर्विंदश्य दन्तेनिं जञमोष्ठमास्यते ॥ ६३॥ 

नेति। मदोष्ठ ! हे मदीयाधर ! यत्‌ यस्मात्‌ , पाहि पाहि इति असुं राजानं, न 
अब्रवीः, दुरसिमानादिति शेषः, तेन पाहि पाहीति अवचनेनेव, एवमीदृशी मे दशा, 
अभूदिति हेतोः क्र धा धेन, रणक्षितौ अस्य विरोधिमूद्धंभिः शज्रुशिरोभिः कत्त- 
भिः, दन्तैः करणैः निजमोष्टमधरम; ओष्ठब्दस्य अधरार्थकस्वमपि दृश्यते, विदश्य, 
आस्यते स्थीयते; अस्य राज्ञः शन्रृणामेतच्चरणमेव शरणम्‌, अन्यथा सरणसेचेति 
भावः । अन्न इाञ्ुशिरसां प्रस्यर्थिविषयक्रोधहेतुकस्य ओष्ठदंशन स्योष्ठविषयको घहेतुक- 
स्वोत्प्रेक्षणात्‌ हेतूत्पेक्षा व्यञ्जकाप्रयोगात्‌ गम्या ॥ ६३ ॥ 

'हे मेरे ओष्ठ ! जो तुमने “पाहि, पाहि? अर्थात्‌ "रक्षा करो, रक्षा करो? ऐसा श्स 


_. मिथिला नरेला) से नहीं बडा, इस कारण ऐसा (हुमा स्तुका करकर अभिमे छोटना ) 
१. वर” इति पा०। २. “ते? इति पा०। 


द्वादशः सगः । ७४१ 


हुआ", इस प्रकार इस ( भिथिछानरेश ) के शब्युओंके मस्तक युद्ध भूमिमें दाँतोंते अपने 
ओष्ठोंको काटकर रद्द जाते हें । [ पवर्ग? का उचचारण-स्थान ओष्ठ होनेसे 'पाहि? शब्दके 
उच्चारण नहीं करनेसे मुख्यापराधी ओड ही हे, अत एव अपराधीको दण्डित करना उचित 
है । जिस प्रकार शबकी मुठ नहीं खुलती, उसी प्रकार थुद्धभूमिमें क्रोधसे मरनेके समय 
दाँतोंसे ओए काटते हुए वेरियोंके मस्तक ज्योंके त्यों ( वसी ही अवस्थामें ) रह जाते हैं ॥ 
यह मि्थिलानरेश शरणागत शहुका रक्षक तथा उद्धत शवको मारनेवाला है ]!॥ ६३ ॥ 

भुजेऽपसपत्यपि दक्षिणे गुणं सहेपुणाऽऽदाय पुरःप्रसपिणे । 

घन्नुः परीरम्भसिवास्य सम्मदान्मद्दाहये दित्सति वामबाहवे ॥ ६४ || 

भुजे इति । महाहवे महारणे, अस्य राज्ञः, धनुः कत्त, दक्षिणे अपसव्ये, अथ च 
सरले, अनुकूलेऽपीत्यर्थः, भुजे हस्ते, इघुणा सह शुणं ज्याम्‌ , आदाय अपसर्पति 
अपगच्छति, कणपश्चाद्‌ देशं गच्छति सत्यपीत्यर्थः, अथ च रणस्थलात्‌ पलायनं कुः 
त्यपि, पुरःश्रसर्पिणे पुरोगामिने, गुणसहायाभादेऽपि रिपुसम्सुख्यायिने इति भावः, 
वामवाहे वासहस्ताय, अथ च प्रतिकूलायापि भुजाय, सम्मदात्‌ रिपुविनाशाय 
रणचेत्रपुरोभागगमनजन्यसन्तो पात्‌ , परीरम्भस्‌ आलिङ्गन्‌ , “उपसरगस्य घञ्य- 
मनुष्ये बहुर्‌? इति दी घः, दित्सतीव दातुमिच्छुतीव इव्युत्मेक्षा, ददातेः सनन्ताज्ञट्‌ 
“सनि मीसा~ इत्यादिना इदादेशः अभ्यासलोपश्च, मध्यस्थः सुवंशजो जनः गुणिनि 
अनुकूलेऽपि स्वजनमादाय सङग्नामात्‌ पलायिते सति सङ्ग्रामं कत्त घुरोगामिने 
प्रतिकूलायापि जनाय निपुणोऽयसिति मत्वा हषांदालिङ्गनं दृदाति इति निष्कर्ष: । 
वामहस्तस्थितधनुषः दक्तिणहस्तेनाकर्णान्तयुणाकर्षणात्‌ वामहस्ते कोरिद्वयनमन- 
मेवालिज्वनव्वेनोत्पेक्षितम्‌ । जिगीषुभिः दक्षिणोऽपि भीरुः न समाद्रियते वामोऽपि 
रणोत्साही शूरः समाद्रियते इति भावः॥ ६४ ॥ 

महायुद्धमें इस राजाका धनुष बागके साथ युण ( मों, पक्षा०- श्रेष्ठ गुण ) को लेकर 
दाइने ( पक्षा?--अनुकूल ) हाथके पीछे हटते रहनेपर ( पक्षा०-कान तक पहुँचने पर ) 
आगे बढ़नेवाले वाम ( बाएँ, पक्षा०-प्रतिकूल ) हाथके लिए मानो हरसे आलिङ्गन 
( अथवा--हर्पसे मानो आलिङ्गन ) देता है । [ जिस प्रकार गुणको सहायक सहित लेकर 
भगनेबाले अनुकूल व्यक्तिका भी आदूर नहीं होता, किन्तु आगे बढ्नेवाले असहाय या 
प्रतिकूल ब्यक्तिका भी आदर होता है, उसी प्रकार इस राजाका धनुष भी युद्धभूमिसे 


पीछे हटनेवाले दाहने बाहुका आलिङ्गन कर आदर नहीं करता, अपितु आगे बढ्नेबाले वायें 
बाहुका आलिङ्गन कर आदर करता है। युद्धभूमिमें यह मिथिलानरेश धनुषको अच्छी 


तरह पकड़नेवाला तथा बाणको कान तक खैंचनेवाला है ]॥ ६४ ॥ 
५०5 75 ~ ७ 
अस्योर्वीरमणस्य पार्वणविधुद्ठेराज्यसज्ज यशः 
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७४२ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


तत्‌ कग्बुप्रतिबिम्बितं किसु ? शरत्पर्जन्यराजिश्रिय: 
पयाय: किम्रु ? दुग्धसिन्घुपयसां सबौनुवादः किमुः ? ॥ ६५ ॥ 
जस्येति । अस्य उर्वीरमणस्य भूपतेः सम्बन्धि, पर्वणि सच: पार्चणः ताहशस्य 
विधोः राकाचन्द्रस्य, ट्वेराज्य द्वयो राज्चोरिदँ कर्म द्वेराज्यं राजद्वयसस्बन्धि कसेंत्यथः, 
चन्द्रहययसम्बन्धि धावल्यमिति भावः, द्विराजशब्दात्‌ बहुन्रीह्यन्तात्‌ ब्राह्मणादिः 
स्वात्‌ प्यङप्रस्ययः, तत्र सञ्जं सञञद्धं, तत्कायंकारकसि्यर्थः, पार्वणविधुसरशमिति 
समुदितार्थः, सर्वाङ्गे उउउवळस्य धवलस्य, शर्वपर्वतस्य कैलासस्य, सितः सितिमा, 
धावल्यमि्यर्थः, “गुणे शुक्लादयः पुंसि? इत्यमरंः, तस्य श्रिया सम्पदा, यो गर्वस्तं 
निर्वासयति लुम्पतीति तन्निर्वासि, कैलासस्य शुञ्रताया अपि अधिकं शुअमित्यथ:, 
यत्‌ यशः, तत्‌ कम्बूनां शङ्कानां, प्रतिबिम्बितं प्रतिबिस्बं, प्रतिच्छाया इत्यथः, 
किसु ? कि वा शरष्पर्जन्यराजिश्रियः शरन्मेघावलिधावल्यसः्पदः, पर्यायो रूपान्तरं 
किसु ? अथवा ढुग्धसिन्धोः क्षीराब्धेः, पयसां क्षीराणां, सर्वानुवादः सर्वस्यापि पुन- 
रुक्तिः किसु ? कृत्स्नं तत्‌ क्षी रमेवेद किमित्यर्थः । उप्प्रे्षात्रयस्य संखरृष्टिः ॥ ६५ ॥ 
इस पृथ्वीपति ( मिथिलानरेश ) का पूर्णिमाचन्द्रके दो राजाओंके कर्ममें तत्पर अर्थात्‌ 
पूणिमाचन्द्रके समान और सम्पूर्ण अङ्गों ( भागों ) में इवेत वणे कैलास पर्वतकी इवेतकान्ति 
के गर्वको नष्ट करनेवाला अर्थात्‌ कैलास पर्वतसे भी अधिक इवेत जो यश है; वह शज्ञोंका 
अतिविम्व है क्या ? शरत्कालीन मेघ-समूहकी शोभा ( इवेतिमा ) का पर्याय ( रूपान्तर ) 
है क्या ? और क्षीरसागरके जलका सर्वानुवाद ( पुनहक्ति) है क्या ?। [इस मिथिला- 
नरेशका यश चन्द्रादिके समान तथा इबेत शङ्घका प्रतिबिम्ब, किसी शब्दके पर्यायवाची ' 


शब्दान्तरद्वारा कथनके समान शरत्कालीन मेध-समूइकी इवेतिमाका पर्याय तथा किसी | 
वाक्यादिके प्रत्यक्षर अनुबादके समान क्षीरसमुद्रका सम्पूर्णरूपसे अनुवाद होनेसे उन इङ्ग 


आदिके समान इवेत है । दूसरा भी दो राजकर्ममें स्थित व्यक्ति विपक्षीका निराकरण करता 
ही है । यह मिथिलानरेश महायशस्वी हे ] ॥ ६५ ॥ 

नित्रिंशब्रुटितारिवारणघराङुम्भास्थिकूटावट- 

स्थानस्थायुकमौ क्तिकोत्करकिरः केरस्य नायं करः | 

उन्नीतश्चतुरङ्गसेन्यसमरत्वङ्गतुरङ्गक्षुर- 

क्षुण्णासु क्षितिषु श्षिपन्निब यशःक्षोणीजबीजन्रजम्‌ ? ॥ ६६॥ 

निख्रिशेति । निर्गतः त्रिशतोऽङ्कुलिभ्यः इति निञ्रिशः त्रिशद्ङुल्यधिकः खङ्गः 

इव्यथः, डचप्रकरणे “सङ्कयायास्तस्पुरुषस्य-' इति डच्‌-प्रत्ययः, तेन घुटितेषु खण्डितेषु 
अरिवारणघराङुम्भेषु शज्ुगजसमूहङ्म्मेषु, अस्थिकूटानाम्‌ अस्थिसङ्कातानाम्‌ अवटः 
स्थानेषु गत्तंपरदेशेपू, स्थायुका: स्थानिनः, किपपताए, इत्यादिलाजकल्ू-प्रत्ययः, तेषा 
मौ क्तिकोरकराणां सुक्तासमूहानां, किरतीति किरः क्षेपकः, “इगुपधज्ञा इति कः, अस्य 
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नृपस्य, अयं करः चत्वायङ्गानि हस्त्यादीनि येषां तादृशानां सेन्यानां समरेषु स्वङ्गतां 
सञ्चरतां, तुश्ङ्काणां छुरः, करणं, छुण्णासु कृष्टासु, ज्षितिषु यशःक्षोणीजस्य कीर्तिः 
चस्य, बीजानां च्रज समूहं. क्षिपन्‌ , वपन्निव इव्यर्थः, स्थित इति शोषः, इति 
केः जनेः न उन्नीतः ? न उप्प्ेक्षितः ?गजकुम्भस्थमुक्तानां शवेतव्वात्‌ चुद्रस्वाच्च यशो 
वृक्तवीजस्वरूपस्वेन तेपाञ्च रणभूमौ निपातनात्‌ वपनस्वेन चोव्मेक्षणादत्नोत्मे क्षाद्रयम॥ 
किन लोर्गोने इस ( मिथिलानरेश ) के इस ( प्रत्यक्ष दृश्यमान ) तलबारसे काटी गयी 
शज्ञुओंके गज-समूहके कुम्भस्थित हृड्डियोंके समूहरूप गट्टेमें स्थित मोतियोंके समूहको 
फेंकनेवाले हाथको चतुरङ्गिणी ( गजदल, हयदंलू, रथदल और पैदल ) सेनाबाले युद्धमें 
दोडनेवाले घोड़ोंके ( क्वर अख्न-विशेष ) के समान तीक्ष्ण खुरोंसे क्षण्ण अर्थात्‌ जोती गयी 
'भूमिमें यशोरूपी बृक्षोंके बीज-समूइको बोते इएके समान नहीं तर्क किया है। [ जिस 
प्रकार कोई किसान खेतको जोतकर उसमें पेड़ोंके बीर्जोको बोता हे, उसी प्रकार यह मिथिला 
नरेश युद्धमें चतुरङ्गिणी सेनावाले युद्धमें दोड़ते हुए घोड़ोंके तोक्ष्ण खुरोंते कटनेसे जोती 
हुई-सी भूमिमें तलवारसे कटकर शज्ञुगज-समूहोंके कुम्भासे निकलते हुए मोतियोंकों युद्ध- 
दर्शक लोग ऐसा मानते हैं मानो इस राजाके हाथ यशोरूप पेड़ोंके वीर्जोको बो रहे हें । 
अतिशय श्वेत मोतीरूपी बीजोंसे अतिशय उवेत यशोरूपी पेड़ोंका उत्पन्न होना उचित ही है । 
शत्रुओं के गज-समूहके कुम्भस्थल पर तलवार का प्रहार करने पर उनसे गजझुक्ताएं निकलतीः 
हैं और इससे इस मिथिलानरेशका यझ बढ्ता है ] ॥ ६६॥ 
अर्थिश्रंशबहूभवत्फलभरव्याजेन कुब्जायितः 
सत्यस्मिन्नतिदानभाजि कथमप्यास्तां स कल्पद्रुमः | 
आस्ते निव्ययरन्रसम्पढुदयो दम्रः'कथं याचकः 
श्रेणीवजेनदुर्यंशोनिबिडितन्रीडस्तु रत्नाचलः ? ॥ ६७॥ 
अर्थीति । अस्मिन्‌ राज्ञि, अतिदानभाजि अतिदानशोण्डे सति, मनसा अकहिप- 
तमप्यर्थ॑ ददति सतीत्यर्थः, सः प्रसिद्धः; कल्पद्रमः, मनःकल्पिताथमात्रप्रदः कह्प- 
वृन्तः, अर्थिनां अशेन असद्भावेन, बहूभवतः व्य्रयाभावादुपचीयमानस्य, फलभरस्य 
व्याजेन छुलेन, कुब्जायितः कुब्जीभूतः सन्‌ , वस्तुतस्तु लज्ञयवेति भावः, लो हिता- 
देराकृतिगणस्वात्‌ क्यषि कत्तरि क्तः, कथमपि कृच्छू ण, आस्तां निञ्नतया अन्येरदृष्ट 
स्वात्‌ कथमपि लजावरणसम्भवादिति भावः; किन्तु निर्व्ययाणां व्ययरहितानां, रत्र- 
सम्पदाम्‌ उदयेन बृद्धया, उदग्रः उच्छितः, उच्चशिखरः इति भावः, रल्ाचलो 
रोहणाद्रिस्तु, याचकश्रणीभिः कर्त्रीभिः, वर्जनेन परिहारेण, यत्‌ ढुयंशः तेन 
निविडितब्रीडो घनीकृतछजः सम्‌ , कथसास्ते ? कथं तिष्ठति ? उच्चतया स्थित्या 
संतरेईष्टत्वात्‌ लजासंचरणोपायासम्भवादिति भावः। अत्र द्रमशेलयोः लज्ञाऽसम्ब- 
न्घे$पि सस्बन्धोङहेरबिशामो क्ति}. Digitized by 83 Foundation USA. 
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महादानी ( कल्पनातीत दान करनेवाले ) इस राजाके रहनेपर याचकोंके अभासे | 
अधिक होते हुए फलेंके भारके वहानेसे कुबड़ा ( नत्र ) बना हुआ कल्पवृक्ष किसी प्रकार 
रहे, किन्तु व्ययरहित रत्नसम्पत्तिसे उन्नत तथा याचक-समूहके निषेधते (उत्पन्न) 
अपयशरूषी बढ़ी हुई लज्जावाला रत्नाचल अर्थात्‌ “रोहण? नामक पवत केसे रहता हे !। 
[ यह राजा याचकों को कल्पनातीत दान देता है, अतः कल्पित दान देनेवाले तथा स्वगमे 
होनेसे दूरस्थ कल्पवृक्षके पास याचकोंने जाना छोड़ दिया, इस कारण उसके फल 
इतने अधिक हो गये कि वह उनके भारसे झुक गया, परन्तु वास्तविकमें “यह राजा 
मुझसे भी अधिक दान देता है इस लज्जाके कारण ही वह कल्पवृक्ष झुका ( नघ्रमुख) | 
हुआ है, यह किसी प्रकार अर्थात स्वर्गस्थ एवं नम्नमुख होनेसे वैसा होकर रहना उचित भी 
है; किन्तु कभी ब्यय न करनेके कारण "रोहण? पर्वतके रत्न बढ़ते गये “और उसका शिखर | 
ऊँचा हो गया और भूलोकमें रहकर भी याचकों को निषेध करने (दान न देने ) से 
उसका बहुत अपयश हुआ जो महालज्ञाकर था, अतः भूलोकस्थ अर्थात्‌ समीपस्थ होने पर 
भी याचकोंको दान नहीं देनेसे लज्जाकर अपयशवाला “रोहण? पर्वत न्ययाभावके कारण 
बढ़े हुए रत्नोंसे उन्नत शिखर होकर रहता हे अर्थात्‌ निर्लज्ज होकर मस्तक ऊँचा किये 
रहता है, यह उसके लिये अनुचित है । यह मिथिलानरेश कल्पवृक्ष एवे रत्नावलसे भी 
अधिक दानी है ]॥ ६७॥ 

सजामि कि विघ्रमिदन्नृपस्तुतावितीङ्गितैः प्रच्छति तां सखीजने । 

स्मिताय वक्त्रं यदवक्रयद्‌ बधूस्तदेव वैमुख्यंसलक्षि तन्नृपे || ६८ ॥ 

सूजामीति। अथ सखीजने तां सैमीम्‌, इदन्नुपस्य एतन्नपस्य, स्तुतौ विध्नं 
सजामि किम्‌ ? इती्गितैः चेष्टितैः, एच्छति सति वधूः सेमी, स्मिताय स्मितं कत्त, 
क्रियाथेस्यादिना चतुर्थी, बकत्रं अवक्रयत्‌ वक्रीचकार, इति यत्‌ तत्‌ वक्रीकरणमेच, * 
तन्नुपे तस्मिन्‌ नृपे, वेझुख्यंनेस्टरह्मस्‌, अलक्षि लक्षितस्‌ ॥ ६८ ॥ 

“इस राजाकी प्रशंसामें विघ्न करूँ क्या ?? यह सङ्केतके द्वारा दमयन्तीसे सखीके पूछने 
पर दमयन्तीने सुस्करानेके लिए जो मुख फेरा उसे ही उस राजा ( मिथिलानरेझ ) में 
( वहांके दशक, राज-समूह, सखी-समूइ या उस राजाने) विमुखता ( अनादरसे मुख 
फेरना ) लक्षित किया । ( पाठा०-उसे ही'*'उस राजामें अनादरजन्य युखर्मालनत। 
लक्षित किया ) । [ दमयन्तीके मुख फेरनेसे लोगोंने 'इस मिथिलानरेदाको भी यह नहीं 
चाहती? ऐसा समझ छिया ] 11 ६८ ॥ 

रृशाऽथ निर्दिश्य नरेश्वरान्तरं मधुस्वरा वक्तमधीश्वरा गिरात्र | 

अनूपयामासँ त्रिदभेजाश्र तो निजास्यचन्द्रस्य सुधाभिरुक्तिभिः 1१६ 


__ रति अथ मधस्व॒रा मधरकण्ठी, रि । अथं म सघुरकण्ठी, गरामधीश्वरा सरस्वती, चरेश्वरान्तर ` सरस्वती, नरेथरान्तरं राजा" 
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न्तरं, चक्तुँ वर्णयितुं, दशा निर्दिश्य निरूप्य, विदर्भजाया वैदर्भ्या, श्रती श्रोत्रे, निजा- 
स्यचन्द्रस्य सुधाभिः उक्तिभिः वचनामृतेरित्यरथः, अनूपयामास सरसीचकार, वचनाः 
स्टृतवपणेन सैम्याः शरो तरव यमत्यर्थंमादवीचकारेत्यर्थः, जलप्रायमनूपं स्यात्‌? इत्यमरः। 
अनुगता आपो यस्येति अनूपम्‌ “ऋकपूरब्धूः-? इत्यादिना समासान्तः, उदनो दे? 
इत्यूकारः, तस्मात्‌ “तत्करो ति-? इत्यादिना ण्यन्ताह्लिट्‌ ॥ ६९ ॥ 
इस ( उक्त प्रकारसे मिथिलानरेशमें अनादर प्रकट करने ) के बाद मधुरभाषिणी 
वचनाधिष्ठात्री ( सरस्वती ) देवीने दूसरे राजाको कहने ( वर्णन ) करनेके लिए नेत्र ( के 
संकेत ) से दिखलाकर दमयन्तीके दोनों कानोंको अमृतरूपी वचनोंते सरस किया अर्थात्‌ 
दमयन्तीसे बोली ॥ ६९ ॥ 
स कामरूपाधिप एष हा ! त्वया न कामरूपाधिक ईक्ष्यतेडपि यः | 
त्वमस्य सा योग्यतमा हि वल्लभा सुढुलभा यत्प्रतिमल्लमा परा [७०॥ 
स इति । एप पुरोवर्ती, यः कामात्‌ कन्दर्पादपि रूपेणाधिकः, सः प्रसिद्धः, काम- 
रूपाधिपः कामरूपदेशाधीश्वरोऽपि स्वया नेच्यते हा ! तव नेतयुक्तमिति भावः, कुतः? 
यस्याः तव इति भावः; प्रतिसल्ञा प्रतिद्वन्द्विनी, भाः कान्तिर्यस्याः सा यत्प्रतिमज्ञभा 
यत्सरृशसौन्दर्यंशालिनीत्यर्थः, परा अन्या रमणी, सुदुलूभा अतिदुर्लभा, एवम्भूता 
सा स्वमस्य राज्ञः, योग्यतमा हि अव्यन्तानुरूपेव, वल्लभा दयिता, समानसौन्दर्य- 
तया समागमयोग्योऽयं त्वया वीक्षितव्य एवेत्यथः ॥ ७० ॥ 
बह अर्थात्‌ अतिप्रसिद्ध यह (सामने स्थित) कामरूप (कामरूप? नामक देश, पश्चा०-- 
कामदेवके रूप अर्थात्‌ सौन्दर्यं ) का राजा कामदेवके रूपसे अधिक अर्थात्‌ कामदेवसे अधिक 
सुन्दर हे ( अथवा--कामदेवके रूपसे अधिक नहीं है ? अर्थात्‌ है ही), जिसे तुम देखती 
भी नहीं हो ( इसे वरण करनेके विषयमें फिर क्या कहना है ? ), हाय ! (कष्ट है ) अर्थात्‌ 
इसे देखना चाहिये । ( क्योंकि ) जिन ( हुम दोनों ) के समान सौन्दर्यवाला दूसरा व्यक्ति 
अत्यन्त दुर्भ है; वह तुम इस ( कामरूपनरेश ) के अत्यन्त योग्य प्रियतमा हो । ( अथा 
जिसके अर्थात तुम्हारे समान श्रेष्ठ ( या दूसरी ) कान्ति अत्यन्त दुर्लभ है । अथवा--जिसके 
( तुम्हारे) समान कान्तिवाळी दूसरी ( स्त्री) अत्यन्त दुर्लभ है अर्थात्‌ तुम्हारे समान 
सुन्दरी दूसरी कोई स्त्री नहीं है ) ॥ ७०॥ 
अकर्णधाराइुगसम्श्रृताङ्गतां गतैररित्रेण विनाऽस्य वैरिभिः | 
विधाय यावत्तरणेभिदामहो ! निमज्ज्य तीण: समरे भवार्णत्रः ॥४१॥ 
अकणेंति । कणं इव कर्णः प्रतिसुखशल्यं तद्रहितः अकणः, न कर्णिभिर्नापि दिग्धैः 
रिति निषेधादिति भावः, अकर्णा धारा यस्य स अकणधारः, स चासौ आशुगः 
डिशिखः, तैः सम्ब्रतानि सम्पूरितानि, अड़ानि येषां ते तदङ्गाः तत्तां, गतैः अस्य 


वैरिभिः शञज्ञुभि।सजिसःतासहेः,दःयरिन्नेन्रमाद्भि'वेन,'कितारशष्विहाय,'खभरे निम- 


७४६ नेषधसहाकाव्यम्‌ | 


ज्ज्य पतित्वा, तरणेः सूर्यस्य, भिदां भेदं, विधाय कुरवा, यावत्‌ , सूर्यमण्डलं भिस, 
अवः संसार एव, अणंवः सञुद्वः, तीर्णः, अहो ! आश्चर्यस्‌ । “द्वाविमो पुरुषी लोके 
सूर्यमण्डलभेदिनो । परिघाड्‌ योगयुक्तश्च रणे चासिसुखो हतः ॥? इति दर्शनादिति। 
कणंधारः नाविकः, तस्य अभावात्‌ आशुगेन पवनेन, सम्द्ताङ्गतां चाल्यमानदेहत्वं, 
गातेः प्राप्तैः, जनेः अरित्रेण केनिपातेन, नौकापश्चाद्वागबद्धकाष्ठदूण्डविशेपेणेत्यथ, 
विना तरणेः नौकायाः, भिदां भेदं, विधाय कृत्वा, ससुदे निमज्ज्य भवार्णवः तीर्ण; 
उत्तीर्ण: इति च गम्यते ॥ ७१ ॥ 
विना कर्णाकार लोहकण्टकवाली धारावाले वाणो से परिपूर्ण ( विधे हुए) शरोरवाले 
इस राजाके शलोग श्ल (इस राजा ) से बचानेवाले ( इसकी अपेक्षा अधिक शूरवीर 
अन्य राजा, अथवा--कवच ) के विना युद्धमें मरकर तथा सम्पूर्ण सूर्यमण्डलका भेदन कर 
संसारको पार कर लिया, यह आइचये है । पक्षा०--कर्णथार (पतवार पकड़ने वाछा नाविक) 
तथा वायुसे पूर्णं अङ्ग ( नाव खेनेके रस्सी-पाल आदि साधन ) से रहित, इसके शघु डाँडे 
( नाव खेनेवाले बांस ) के विना सम्पूर्णं नावको तोड़कर तथा डूबकर ( अत्यन्त दुस्तर 
विशाल) समुद्रको पार कर गये, यह आश्चयं हे । [ युद्धमें मरनेवाले वीर सूयंमण्डलका 
भेदनकर मुक्त हो जपते हें । तथा पक्षा०--कणधार, अनुकूल वायु, डाँडा आदिके विना 
नाव टूटनेपर भी अथाह समुद्रमें डूबकर उसे पार करना आश्चयं ही हे । यह राजा युद्धमें 
शचुओंको मार डालता है ] ॥ ७१॥ 
~ ~ ‘~ ४ AN 2”. 
अमुष्य भूलोकसुजो भुजोष्मभिस्तपत्त रेव क्रियतेडरिवेश्सनि | 
प्रपां न तत्रारिवधूस्तपस्विनी ददाति नेत्रोत्पलवासिभिजलेः ? ॥७२॥ 
अझुष्येति । यस्मात्‌ अझुष्य भूलोकभुजः एथिवीलोकस्थितस्य राजः, न तु सूर्य 
वत्‌ आकांशमार्गचारिण इति तात्पयंम्‌ ; सुजोष्सभिः भुजप्रतापेः, अरिवेश्मनि शत्रु- 
गृहे, तपत्तुः ग्रीष्मत्तु रेव, क्रियते निव्यसन्तापः क्रियते इष्यर्थः, तस्मात्‌ तत्र अरिवे- 
श्मनि, तपस्विनी शोच्या धमशीळा च, अरिविधूनेत्रोत्पलयोव॑सन्तीति तद्वासिमिः 
जलेरश्रुभिः, उत्पलवासनावद्भिश्च जलेः, प्रपीयते अस्यामिति प्रपा पानीयझालिका, 
“पाधातोः अङ्‌ तां न द॒दाति ? इति काकुः, ददातीव्यर्थः, धार्मिका हि ग्रीप्मकाले 


बासितोदकप्रायाः प्रपाः प्रवत्तयन्तीति । एतेन राज्ञा झाञ्रुमारणात्‌ सर्वाः शत्रु स्ियो 
निरन्तरं रुदन्तीति भावः ॥ ७२॥ 


इस राजाके बाइप्रताप ( पक्षा०--बाहुजन्य गर्मी ) शङ्के घरमें जो ग्रीष्म ऋतु करते 
हैं, इससे वहांपर ( शाज्जुके घरमें ) तपस्विनी ( दुखिया, पक्षा०--तपस्या करनेवाळी अर्था 
साध्वी ) शी नेत्र-कमलस्थित जल अर्थात आँसू ( पक्षा०--नेत्ररूप कमलोंसे सुवासित 
जलों ) से प्याक ( पौसरा ) नहीं देवे ? अर्थात अवश्य देवे । [ औष्म ऋतुमें साध्वी खोका 


कमल आहते चावत लले सर वाचा हित है। उह सारे जानेपर 


त 


द्वादशः सर्गः | ७9७ 


एतइृत्तासिधातखबदखगसुद्रढशसाद्रन्धनेत- 

दोरुद्वामप्रतापञ्चलदनलसिलद्‌भूसधूमञ्रमाय ] 

एतद्विंगजैत्रयात्राउसमसमरमरं पश्यतः कस्य नासी- 

देतन्नासीरवाजिब्रजखुरजरजो राजिराजिस्थलीषु ? ॥ ७३ ॥ 

एतदिति | आजिस्थळीषु रणभूमिषु, एतस्य राज्ञः, नासीर सेनामुखे, वाजिब्र- 
जानां खुरः जाता रजसां राजिः पङ्क्तिः, एतस्य राज्ञः, दिशो जेत्रासु, तृच्नन्तस्वात्‌ 
पष्ठीसमासनि पेधः, यात्रासु दिस्विजयया रासु, असमम्‌ असद्दशम्‌ , अतुलनीयमित्यथः, 
समरभर समरब्यापारं, पश्यतः अवलोक तः, कस्य जनस्य, पतेन राज्ञा, दत्तेः 
प्युक्तैः असिवातैः खड्गप्रहारेः, खवदसज; चर द्क्ताः, असुहदः शज्ुवर्गाः एव, वंशाः 
वेणवः, “वंशो वग कुले वेणो? इति विश्वः, ८ रव साद्रैन्धनानि सरसानि दाह्यकाष्ठानि, 
यस्य एताइशो यः एतस्य राज्ञः, दोष्णोः भुजयोः, उद्दामः प्रचण्डः, प्रताप एव उवल- 
दनः तस्मिन्‌ मिळतां सद्नच्छुमानानां, वर्तमानानामिति यावत्‌ भूम्ना बहूनां, 
धूमानां माय ञ्रान्त्य, न आसीत्‌ ? सर्वस्यापि आसीदेवेत्यर्थः। अन्न रजोराजो 
कविसम्मतसादृश्यात्‌ धूमश्रासोक्त्या आन्तिसान्‌ अलङ्कारः ॥ ७३ ॥ 
इस राजाके सेनाम्रमें अश्व-समूहके खुरोंसे उत्पन्न धूलि-समूह इस र।जाके दिग्विजयकी 

यात्रामें अतुलनीय थुद्धन्यापारको देखनेवाले किस ( व्यक्ति ) के इस ( राजा ) के द्वारा किये 
गये खड्गप्रहार ( तलवारकी चोट ) से बहते हुए खूनवाले शब्ुवंश ( शवु-समूह, पक्षा०-- 
शञ्जुरूपी बांस ) रूपी गीले इन्धनवाली इस राजाकी गम्भीर ( महान्‌ ) प्रतापरूपी जलती 
हुई अग्निभें होनेवाले धूम-समूहके मके लिए नहीं होता ? अर्थात्‌ सबके भ्रमके लिए होता 
है । [ इस राजाकी दिर्विजययात्रामें सेनाके आगे दोड्नेवाले अश्वसमूहके खुरसे उड़ी 
धूलि-समूहको देखकर इस राजाके अनुपम युद्धव्यापार देखनेवाले लोगाँको यह अभ हो 
जाता है कि इसने झब्ुओंपर जो तलवारका प्रहार किया है, उससे रक्त बहांते हुए शान्नु- 
समूह ( पक्षा०--शब्चुखूप बांस ) ही गोले इन्धन हैं और उन ( उक्तरूप गीले इन्धन ) के 
इस राजाके विशाल प्रतापरूपी जलती अग्निमें पड़नेसे धूम-समूह निकल रहा है। गीले 
इन्धनके अग्निमें पड़नेपर धूम-समूहका निकलना उचित ही हे ॥ सव शब्ु इसके प्रतापरूपी 
अर्निमें जल गये हैँ ]॥ ७३ ॥ 

क्षीरोदन्बदपाः प्रमथ्य सथितादेशेऽमरेर्निमिते 

स्वाक्रम्यं सरजतस्तदस्य यशसः क्षीरोदसिंहासनम्‌ । 

केषां नाजनि वा जनेन जगतामेतकवित्यासत- 

स्ोतःभ्ोतपिपासुकर्णेकलसी भाजाऽभिषेकोत्सवः ?॥ ७४॥ 
ननि, (प ह नि खूशलज 


४७ नै० उ० 


ल्क: 


७४८ नेषधसहाकाऽ्यम्‌ । 


सथितं तक्रं, सथनो दूभूतो निर्जलो दधिक्षीर विकारः इत्यर्थः, तक्र हद थिन्मथित पादा. 
स्ब्वद्ठोग्यु निजेछस्‌' इत्यमरः, तद्भूते आदेशे इवा देशे रूपान्तरे, निर्मिते सभ्पादिते 
सति, रूपान्तरापादनेन चीराब्धौ अभादं गमिते सतीत्य 


थेः, अथवा द्रवोपरि अव. 
स्थानासम्भवात्‌ दुग्धरूपे तजे अतिघने कृते सतीत्यर्थः, तत्‌ तथा, 


, | र तीरत्वेन प्रसिः 
झम उदक यस्य स क्षीरोदः च्षीराब्धिः, “उद्कस्योद्‌ः संज्ञायाम्‌? इस्युदादेशः, 


तव्रप 

सिंहासने स्वेन आत्मना, सु सुखेन वा, आक्रम्यम्‌ उपवेशनयोग्यं, सुजतः कुर्वतः, 
र ° ~ > 

घनीभूत त्तीरससुद्दसुपविशतः इत्यथेः; यशसो विशेषणमेतत्‌ बोध्यम्‌ , अस्य राज: 


यशसः एतस्य राज्ञः सम्बन्धि, कविव्वस्‌ एतद्गचितं काव्यस्‌ , अथवा कविनिर्मितम्‌ 
एतर्सस्बन्धि कीत्तिवर्णनरूपं काव्यमित्यर्थः, तदेवाम्रत कणेरसायनस्वादुृतरूप- 
मित्यर्थः, तस्य स्रोतसा प्रवाहेण, प्रोते पूरिते, पिपासूनां पातुमिच्छूनाम्‌ , अव्या दरेण 
कवित्वाग््ृतशुश्रूणां जनानामिव्यर्थः, कर्णावेव कलस्यौ अभिपेचनङुम्भौ, सजतीति 
तद्धाजा, केषां वा जगतां भुवनानां सम्बन्धिना, जनेन अभिषेकोत्सवः अभिपेक- 
जन्यः आनन्दोत्सबः, न अजनि ? न जनितः ? जनेण्येन्तात कर्मणि लड, सुवनान्तः 
रस्था अपि कवयः आ-बीराब्धिप्रखुतसेतद्यशः सर्वत्र आनन्दकरं चर्णयन्ति स्म 
इव्यर्थः; एतयशः लोकपरम्परया च्तीरसमुदरपर्यन्तगामीति आवः । देवैः क्षीरोद्ससुद्रे 
सथिते सति तत्र जलाभावात्‌ अधुना ज्षीरोद्ससुद्रूपसिंहासनस अधिकृतवति एत- 
द्वाजयशसि एतद्यशःचीरोद्स्य वर्णयितारः अखिळा; कवय पुव अभिषेक्तारः कवि 
व्वमेव जल श्रोतृजनकर्णा एव कलसाः तत्सम्भवायाः सरितः प्रसर्पणात्‌ स्तुतिः एवा- 
भिषेक इति रूपकालङ्कारः । अथवा लोके यथा कस्मिश्रित्‌ राजनि केनचित्‌ मथिते 
तदीयं सिंहासनम्‌ आक्रम्या धितिष्ठतोऽन्यस्थ जनेजंळपूर्णकलसेनाभिपेकः क्रियते तह ` 
दिति भावः ॥ ७३॥ 

देवोके द्वारा क्षीरसमुद्रके जलको मथनकर “मथित? आदेश करने ( मथन किया हुआ 
निर्जल दधि-विशेष ( छिनुई दही ) बनाये जाने ) पर क्षीरसमुद्रके जलको अपने आक्रमण 
करने ( बैठने ) योग्य बनानेवाले इस राजाके यशक्रा-इस ( युतिमान्‌ राजाकी ) कवितारूपी 


अमृतके प्रवाइसे पूर्ण किये गयेको पान करने ( सुनने ) के इच्छुकोंके कानरूपी दो कलाको 


धारण किये हुए किस संसारके लोगोंका अभिषेकोत्सव नहीं हुआ ? अपि तु समी संसारमै 
लोगोंका भभिषेकोत्सव हुआ । [ 


'मित्रबदागमः, शब्चुवदादेशः? सिद्धान्तके अनुसार क्षीरं 
समुद्रके जलको देवोंने “मथित? ( निजेल मथा गया दधि-निशेष) बना दिया (आदेश 
होनेके कारण क्षीरसमुद्रके जलका नाश दोना उचित ही है) और उसे इसके यदाने अपने 
बैठने योग्य सिंहासन बनाया अर्थात क्षीरसमुद्रतक इसका यश फैल गया तथा श 
राजाको कवितारूपी अशत प्रवाहसे पूर्णं किये गये उसको पीने ( पक्षा०--इसकी प्रदा 
सुनने.) के (क लोगोके दोनों कान दो लग हर उनके छासा5उसा(/श्षीरसमुद्रको मथि 
. बनाकर तद्रुप सिंहासनारूढ ) यशका अभिषेक किस जगतके निवासियोंने नहीं किया. 


ta 


द्वादशः सगः | ७७६ 


अर्थात्‌ सबने किया ( सब छोकोंके निवासियों ने इसके याको सुन कर उत्सव मनाया ) । 
अभिपेकके लिये सिहासनारूढ़ होना तथा दो कलशोंका रहना उचित हो है। यहां पर 
मथित क्षीरसमुद्रका जल सिंहासन, उस पर आरूढ ( फेला हुआ) इस राजाके यशको 
अभिपेष्य, क्षीरसमुद्रके कवियोंको अभिषेक करनेवाले, कवितामृतको जल, श्रोताओंके कार्नोको 
कलश तथा इनसे पूर्ण होकर इसके यशके सर्वत्र फैलनेसे की गरी प्रशंसाको ही अभिषेक 
समझन। चाहिये ]॥ ७४ ॥ 
समिति पतिनिपाताकणेनद्रागदी णप्रतिनु पति सृगाक्षीलक्षवक्षःशिलासु | 
रचितलिपिरिवोरस्ताडनव्यस्तहस्तप्रखरनखरटङ्करस्य कीत्तिप्रशस्ति:॥७५॥ 

समितीति । अस्य राज्ञः, कीत्तें: प्रशस्तिः प्रशंसा, समिति आजौ, पतिनिपातस्य 
अत्तु मरणस्य, आकर्णने श्रवणेऽपि, द्राक्‌ सद्य एव, अदीर्णासु अभिन्नासु, अक्षरविन्या- 
सयोग्यासु इति यावत्‌, प्रतिनृपतिम्ृगाक्षोळक्ञाणास्‌ अरिराजस्त्रीलक्षसद्ठुघकानां, 
वक्षःशिळासु पाषाणकठिनवक्षःस्थलेषु, पतिमरणश्रवणक्षणे एुवाविदीर्णस्वात्‌ वक्षसः 
शिलात्वं बोध्यम्‌ , उरस्ताडने वक्षस्ताडने व्यम्तानां ब्याएतानां, सवेगं पातिताना- 
मिति यावत्‌ , हस्तानां ये प्रखरनखाः तीचणनखाः तैरेव टङ्क पाषाणदारकद्र्व्यवि- 
शेषेः टङ्कः पापाणदारणः' इत्यमरः, रचितळिपिरिव कृताक्षरविन्यासा इव, आति 
इति शोषः । दुःखातिरेकात्‌ वक्तःकृतनखालेखनेणु कीत्तिप्रशस्तेः अक्षरत्वोत्पेक्षणात्‌ 
उत्प्रेच्षाळङ्कारः ॥ ७५ ॥ 

इस ( राजा ) की कीति-प्रास्ति युडमें पतियाँका गिरना ( मरना ) सुननेसे तत्काल 

हीं विदीर्णे हुए लाखों शत्रुमगनयनियो ( स्त्रियों के हृदयरूप पत्थरॉपर छाती पौटनेमे 
व्यस्त ( संलग्न ) हाथों के तीब्र नखरूप टांकियाँ ( छेनियों ) से लिखी गयी लिपिके समान 
है । [ युद्धमें इस राजा द्वारा मारे गये लाखों शु आको स्त्रियोंके छाती पीट-पीटकर रोते 
समय उनके नखोंसे जो चिह्न पड़ जाते हे, वे पत्थरोंपर तीक्ष्ण टांकियोसे खोदे गये इस 
राजाकी कीतिके शिलालेख हो रहे हैं । इसने लाखों शब्बुओंको युद्धमेंमारकर गिरा दिया 
है और उनकी स्त्रियां छाती पीट-पीटकर रोती हैं ] ॥ ७५ ॥ 
विधाय ताम्वूलपुटीं कराङ्कगां बभाण ताम्बूलकरङ्कवाडिनी । 
द्मस्वसुभीवमवेत्य भारती नयानया वक्त्रपरिश्रमं शमम्‌ ॥ ७६ ॥ 

विधायेति । ताम्बूलकरङ्कवाहिनी ताम्बूलपात्रधारिणी, दमस्वसुः दमयन्त्याः, 
आव तद्राजवर्णतनिषेधरूपमभिप्रायस्‌ , अवेत्य ज्ञात्वा, ताम्बूलपुटो ताम्बूलवीटिकां, 
कराङ्कगां करतळसंस्थां, विधाय कृत्वा अनया वीटिकया, वक्‍त्रपरिश्रसं बहुक्षणं व्याप्य 
एतद्राजगुणकथनजन्यस्‌ आस्यशोषं, शमं शान्ति, नय इति भारतीं बभाण; अस्व ! 
नायमस्ये रोचते कृतं दथा एतद्वणनश्रमेणेति तात्पर्यम्‌ ॥ ७६॥ 

पानदानको. लेट सळनने-बाही-(म्ी के. की कै मनिस पालको, यह वरण 





७४० नैषधमहाकाव्यम्‌ । 


करना नहीं चाहती ऐसे भाव ) को जानकर पानका वीडा हाथमें लेकर ( सरस्वती देवीके 
सामने करती हुई ) सरस्वतीसे बोली कि--इस ( पानके वोडे ) से ; मुखके परिश्रमको दूर 
करो? अर्थात तुमने इस राजाका बहुत वर्णेन किया जिससे मुख थक गया होगा, अतः यह्‌ 
पानका बीड़ा खाकर उसे विश्राम दो । [ तुम इस कामरूयाधिपका वर्णन करना इस पानके 
बीड़ा खानेके व्याजसे भी बन्द करो ] 11 ७६ ॥ टन 

समुन्मुखीक्रत्य बभार भारती रतीशकल्पेञ्न्यनुपे निजं भुजम्‌ । 

ततस्नसद्वालप्रपद्विलोचनां शशंस संसञ्जनरञ्जनां जनीः; || ७७॥। 

ससुन्सुखीति । अथ भारती सरस्वती, रतीशकल्पे कानठुल्ये, अन्यनृपे नुपान्तरे 
विषये, निज भुजं ससुन्सुखीकृत्य, सम्यगभिमुखीङ्गत्य, बभार धारयामास, दमयन्त्य 
- तं दर्शयितुं तदभिमुखं कृतवती्यर्थः । ततो हस्तोद्यमानन्तरं, त्रसदूवाळघषद्विरो- 
चना चकितरूगशावाक्षीं, संसञ्जनरञ्जनीं सभास्थजनमनोहारिणीं, जनीं वधू, दम- 
यन्तीसिति यावत्‌ , शशंस उवाचेत्यथः ॥ ७७॥ 

( इसके बाद ) सरस्वतीने कामदेव तुल्य दूसरे राजाकी ओर अपना हाथ किया, तद- 
नन्तर डरते हुए बालमृगके ( नेत्रके) समान ( चन्चल ) नेत्रवाली तथा सभासदोंके चित्तको 
अनुरक्त करनेवाली वधू ( दमयन्ती ) से कहा--॥ ७७॥ , 

अयं गुणौ घेरनुरञ्यदुत्कलो भवन्मुखालोकरशोत्कलोचनः । 
स्पृशन्तु रूपासृतवापि ! नन्वमु तवापि इक्रतारतरङ्गभङ्गयः ।। ७८ | 
अयमिति । ननु हे ! रूपाग्रतवापि सौन्दर्यसुधारसदीधिके ! गुणौघः सौन्दर्या- 
दिभिः, अनुरज्यन्तः अनुरक्ताः, उत्कळाः तदूदेशीयलोकाः यस्मिन्‌ स तादृशः, अयं 
राजा, भवत्याः तव, मुखस्य आस्यस्य, आलोकरसेन आलोकनकोतुकेन, उत्कलो- 
चनः उत्सुकाः, भदतीति शेषः; तवापि दशोः ताराः विशालाः, `तरङ्गभङ्ग यः पुनः 
घुननिचेपरूपवीचिविन्यासाः, अमुम्‌ उत्कलाधिपति, स्पशन्तु, स्वानुरागिणि अनुराग 
उचित इति कराच्चरैन पश्येति भावः ॥ ७८॥ 
युण-समूहसे अनुरक्त हो रहे हैं उत्कल ( उड्या लोग, पक्षा०--उत्कृष्ट ६४ कलाँ ) 
जिसमें ऐसा ग्रह राजा तुम्हें देखनेमें उत्कण्ठित नेत्रवाला अर्थांत तुम्हे देखनेके लिए 
उत्सुक है, (इस कारण ) हे रूप ( सौन्दर्य) रूपी अमृतकी वापी ( दमयन्ती ) ! इसे 
तम्हारे भी नेत्रोंके विशाल ( बडबडे या चन्चल) तर्के विलास स्पर्श करे अर्थात तु 
भी इस उत्कडनरेशको चञ्चल नेत्र-कराक्षों से देखो। [ उत्कलवासियों का अनुरक्त होने से 


इस राजामें सोन्दर्याधिक्य होना देवीने सरि मा सा 
उचित हो है ] 1 ७८ ॥ सूचित किया हे । वापी में बड़े-बड़े तरङ्गोंका होना 


2202 सोर्थिक्कताथेताकृता हतार्थिनो कामगवीसुरद्मौ । 
नियः तद जेाइङ्वासनेरकाक कनक्या ऽ ।। 


ठादशः सर्गः । ७५१ 


अनेनेति । सर्वार्थिनां स्वयाचकानां, कृताथताकृता पूर्णकामत्वकारिणा, अनेन 
राज्ञा, हृतार्थिनौ स्वयं सर्वार्थदानादर्थिहरणेनाधिरहितो क्रतौ इत्यर्थः, कामानां 
दात्री गोः कासगवी कामधेनुः, 'गोरतद्धितळकि' इति समासा"तछ्च्‌, सा च सुरद्रुमः 
कल्पत्रृच्षश्च तो, मिथोऽस्योऽन्थं प्रेति, पयःसे चनं त्तीरसेकं, पल्लवाशनं पञ्ञवभोजन ञ्च, 
मदाय दृस्वा, दानव्यसनं दानासक्ति, समाप्डुतः समापयतः। याचकान्तराभावात्‌ 
अन्योऽन्यं प्रति सम्प्रदानीयपयःपल्लवमात्रदानेन कथञ्चिद्दानकण्डस्यपनोदुनं कुरुत 
इति ताव्पर्यस्‌ ॥ ७९ ॥ 
सब याचकोको ( अभीष्ट दान देकर ) कृतार्थ ( कृतकृत्य ) करनेवाले इस (राजा ) से 
आहरण करलिये गये हैं याचक जिनके ऐसे कामधेनु तथा कल्पवृक्ष ( अन्य याचकोंके अपने 
पास याचना करनेके लिए नहीं जानेके कारण क्रमशः ) परस्पर में दुग्थका सिञ्चन तथा 
पल्लवका भोजन देकर दानके व्यसनको पूरा करते हैं । [ कामधेसु तथा कल्पवृक्षको नित्य 
दान देनेका व्यसन है, किन्तु इस राजा द्वारा सब याचकोंकी याचना .पूरी कर देनेसे 
उन ( कामधेनु तथा कल्पवृक्ष ) के पास कोई भो याचक नहीं जाता, अतएव कामधेनु अपने 
दूयसे कल्पबृक्षको सींचकर तथा कल्पवृक्ष अपने पल्लवोंको कामधेनुके भोजनार्थ देकर परस्पर 
में ही दानके व्यसनको पूरा करते हैं ]॥ ७९ ॥ 
नप: कराभ्यामुदतोलयन्निजे नृपानयं यान्‌ पततः पढढ्ठये । 
तदीयचूडाकुरुविन्दरश्मिसि: स्फुटेयमेतस्करपादरञ्जना ॥ ८०॥ 
नृप इति । अयं नृपः निजे पदद्वये पततः प्रणमतो, यान्‌ नृपान्‌ कराभ्यां हस्ता- 
भ्याम्‌ ,उदतोलयत्‌ उत्तोळयामास, कृपयेति शेषः, तदीयासु तेषां राज्ञां सम्बन्धि- 
नीषु, चूडासु किरोटेपु, ये कुरुविन्दाः पद्मरागाः, 'कुरुविन्दस्ठु झुस्तायां कुल्माप- 
ब्रीहिभेदयोः । हिङ्करे पद्मरागे च' इति विश्वः, तेषां रश्मिभिः एतस्य राज्ञ, कर- 
पादयोः करयोः पादयोश्च, रञ्जना प्रणामेन चरणयोस्तेषासुत्तोलनेन च करयोः 
रक्तिमत्वं बोध्यम्‌ , इयं स्फुटा,लच्यते इति शेषः । स्वाभाविककरपादरागे राजः 
किरीटमाणिक्यमयूखरञ्जनव्वोस््ेचषणेनास्यानेकराजविजयिस्वं व्यज्यते इत्यलङ्कारेण 
चस्तुध्वनिः ॥ ८०॥ 
इस राजाने अपने दोनों चरणोंपर ( प्रणाम करनेके समयमें ) गिरते हुए राजाओं 
(के मस्तर्को ) को जो दोनों हार्थोसे उठाया, उन ( विनम्र राजाओं ) के झुकुटके मणिर्क्योकी 
किरणोंसे ही इस ( राजा ) के हाथ-पैर में यह लालिमा स्पष्ट ( दीख रही ) है ॥ ८०॥ 
यत्कस्यामपि भानुमान्न ककुमि स्थेमानमालम्बते 
जातं यदूघनकाननेकशरणप्राप्तेन दावाग्निना । 
८८.० पहि ङ्कु जञतेजसा रिजित्रयरोरुत्ता्ररोरौ त्री USA 
धिक्‌ तं वाडवसम्भसि द्विषि भिया येन प्रबिष्टं पुनः ॥ ८९ ॥ 
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यदिति । भानुमान्‌ भास्वान्‌ सूयः, कस्यास्‌ अपि ककुभि ङुन्रापि दिशि, स्येमानं 
स्थिरत्व, स्थिरशब्दस्य दढा।दपाठात्‌ 'वण्ढादिभ्यः प्यञ्च' इति चकारादिमनिच्‌ । 
“प्रियस्थिर-' इत्यादिना स्थादेशः, न आलम्बते इति यत्‌ , तथा दावाग्निना घनं 
निबिडं, काननमेव एकररणम्‌ एकमात्ररक्षितारं, माप्तेन (द्वितीया श्रित-' इस्या- 
दिना समासः, जातस्‌ इति यत्‌ , जातमिति भावे 'कः, एषा एतढुभयमपीत्यर्थः, 
, विधेयप्राधान्यात्‌ ख्रीलिङ्गता, एत्तस्य राज्ञः, भुजतेजसा भुजप्रतापेन, विजितयोः 
तयोर्भानुदावाग्न्योः, औचिती तावत्‌ औवित्यमेव, भीतस्य ञ्याकुलत्वादेकत्रानव- 
स्थानं चनाश्रयणञ्च युक्तमिति भावः, किन्तु तं वाडवं वडवाग्नि, धिक्‌ , येन वाडवेन, 
पुनः सिया भयेन, द्विषि स्वस्य सहजद्वेषिणि, अस्भसि जले, प्रविष्टम्‌ भावे क्तः स्व- 
शञ्ुसंश्रयणात्‌ अन्यत्र पळायनसपि वरमिति भावः । अत्र स्वाभाविकस्य सूर्यादिप- 
यंटनादेः एुतद्धीहेतुकत्वोत्पेक्षणात्‌ उत्प्रेक्षा व्यक्षकाप्योगात्‌ गम्या ॥ ८१॥ 
जो सूर्य किसी भी दशामें स्थिर नहीं रहते और जो दावाग्निने सधन वनरूपी एक 
( सुख्यतम ) रक्षकको प्राप्त किया दै, वह ( वैसा करना ) इस राजाके बाहु-प्रता५से जीते 
गये उन दोनों ( सूर्य तथा दावाग्नि के लिये कथञ्चित्‌ उचित है; किन्तु उस वडवाग्निको 
धिक्कार है जो इसके अयसे २चुभूत पानी ( समुद्रके जल ) में फिर घुस गया है । [ इस 
राजाके बाहुप्रतापसे जीते गये सूर्य का किसी दिशामें स्थिर नहीं रहना तथा दाव।्निका 


सघन वनमें छिपकर रहना वो उच्चित है, किन्तु वडवाग्निका इसके भयसे जो अपने शत्रु 
( जळके द्वारा अग्निके बुझ जानेसे जलको अभ्निका शत्रु मानना उचित ही है) पानीमें 


आत्मरक्षार्थं फिर घुस गया अतएव ( एक शवुसे डरकर आत्मरक्षार्थ दूसरे शुके शरणमें 
जानेसे ) उस नीच बड़वासि को धिक्कार है । अपने शत्रु की शरणमें जानेक्षी अपेक्षा भाग जाना 
या किसी वनमें छिप जाना श्रेष्ठ है ] ॥ ८१॥ 
अमुष्योबीभत्तु: प्रस्रमरचमूसिन्धुरभवे!- 
रवि प्रारब्धे बमधुभिरबश्यायसमये । 
न कम्पन्तामन्तः प्रतिभटनृपाः ? म्लायतु न तद्‌- 
वधूवक्त्राम्भोजं ? भवतु न स तेषां कुदिबस: ? ॥ ८२ ॥ 
असुष्येति । असुष्य उर्वभित्तु: प्रसमराः प्रसारिणः, 'सूघसंयदः क्मरच' तेभ्यः 
चमूसिन्धुरेभ्यः सेनागजेभ्यः, अवेः वमधुभिः करशीकरः, 'वमथुः करशी कर? इत्यः 
सरः, अवश्यायसमये नीहारकाले प्रारब्धे सति, अवेमि जानामि, सन्ये इत्यथः, 
बच्यमाणवाक्याथः कम, प्रतिभरनृपाः शब्युभुपाः अन्तः अन्तःकरणे, न कम्पन्तास्‌ ? 
न कस्पेरन्‌ ? अपि तु कस्पन्तामेवेत्यर्थः, इति काङुः, एवसुत्तरत्र । तद्वधूनां शचु- 
अूपश्रीणां, ववत्रमेवाग्भोज पद्म , न उत म्लायतु एव इत्यर्थ; | सेनाराजवमथु- ? म्लायतु एव इत्यर्थ; ॥ सेनाराजवमशु- 
१. भरत ति चा मट 
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कृतावश्यायाच्छुन्नदिवसः, तेषां प्रतिभरतृपाणां तद्वधनाजञ, कुदिवसो दुर्दिनञ्च, 
न भवतु ? अवेदेवेत्यर्थः । अन्न करशीकरादौ नीहारादिरूपणाद्रपकालङ्कारः ॥ ८२॥ 

इस भूपतिकी फैलती हुई सेनाके हाथियोसे उत्पन्न ( पाठा०--हाथिर्योके समूह ) 
हेमन्तकालके आरम्भ करनेपर, झाडु राजा लोग हृदयमें ( पक्षा०--उस हेमन्तकालमें ) 
नहीं कम्पित हो वें अर्थात्‌ (इस राजाके भयसे) अवश्य कम्पित हो वें ( पक्षा०--हेमन्त* 
कालमें शीतसे कम्पित होना उचित ही दै), उन ( शब्रु राजाओं ) की स्त्रियोका मुखरूपी 
कमल मलिन नहीं होवे अर्थात्‌ इस राजाके युद्धमें पतिमरणकी आइङ्कासे उनका मुखकमल 
अवश्य मलिन होवे ( पक्षा०--हेमन्तकालमें कमलो का मलिन होना उचित ही है) और 
वह ( युद्धदिवस ) उन ( शत्रु 'राजाओं तथा उनकी स्त्रियों) का कुदिन ( अनिष्ट दिन, 
पक्षा०--दुर्दिन अर्थात्‌ मेघाच्छन्न दिन ) नहीं होवे अर्थात्‌ इस राजाके भयसे उन शङ 
राजाओं तथा उनकी खिर्योके लिए उक्त युद्ध-दिवस अवश्य अनिष्ट दिन होवे ( पक्षा०-- 
बादल घिरा हुआ दुदिन होना उचित ही है )। [ इस राजाके सेना-गर्जोके हेमन्तकालके 
कुहरेके समान सूड़ोंसे छोड़े जाते हुए जलकणॉको देख उनकी अगणनीयताका अनुमान कर 
शन्नुओंका हृदयमें कँपना, उनकी खिर्योके मुखका पतिमरणकी अशङ्कासे मलिन होना 
तथा उस युद्ध दिनका अशुभ दिन होना ( पक्षा०--क्रमशः हेमन्तकालमें मनुष्यांका हृदयसे 
कँपना, कमलका मलिन होना तथा मेघसे घिरनेके कारण दुर्दिन होना) उचित ही है । इस 
राजाको सेनामें अगणित हाथी हैं ]॥ ८२ ॥ 


आत्सन्यस्य समुच्चितीकृतगुणस्याहोतरासौचिती 
यद्गात्रान्तरवजनादजनयदुभूद्यानिरेष द्विषाम्‌ | 
भूयोऽहाङक्रयते स्म येन च हृदा स्कन्धो न यश्चानमत्‌ 
तन्ममौणि दलं दलं समिदलंकर्मीणबाणत्रजः ।। ८३ ॥ 
आत्मनीति । आत्मनि स्वस्मिन्नेव, समुच्चितीक्रतगुणस्य समाहृतसौन्दर्यादिनि- 
खिलगुणस्य, अस्य राज्ञः, औचिती औचिव्यम्‌ , अहोतराम्‌ अत्याश्चर्यं, किमेतत्‌? 
इत्यादिना अब्ययादाम्‌-प्रत्ययः औचिव्यमेवाह, समिति युद्धे, कर्मणे क्रियाये अळस्‌ 
अलंकर्मीणः कर्मक्षमः, 'कर्मक्षमोऽलंक्रमीणः इत्यमरः। पर्यादयो ग्लानाद्यर्थे चतुथ्या? 
इति कृतसमासादलंकमंशब्दात अषडच्षासितंग्वलंकमं-' इत्यादिना ख-प्रत्ययः । 
समिद्लंकर्मीणो युद्धकर्मपडुः, बाणबजो यस्य स तथोक्तः अमोघबाण इस्यर्थः, एष 
भूर्जाया यस्येति भूजानिः भूपतिः, जायाया जानिरादेशः द्विषां शत्रूणां, येन च हृदा 
हृदयेन, भूयो भूयिष्ठम्‌, अहङिक्रयते स्म अहङ्करोतेभावे लट्‌ “लट स्मे’ इति भूते 
छट यश्च स्कन्धो सुजशिरः, न अनमत्‌ न प्राणमत्‌ , “स्कन्धो झुजशिरोंऽसोऽख्ी’ 
इत्यमरः , गात्रान्तराणाम्‌ अवयवान्तराणां, हरस्कन्धेतराणामिव्यर्थः, वर्जनात्‌ वर्जन 
कृतेत्यथेः-सेषाम्‌ः भमषरा धिष्वादितिव्भावः. 1इब्रब्ळोपे; अजमी!0'तानि!हृदयस्कन्ध- 
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रूपाणि, सर्माणि जीवस्थानानि, दलं दल भृञ दलयित्वा, आभीचण्ये णसुळ च? 
इलि णझुरूप्रत्ययः । 'आभीच्ण्ये हे अवतः? इत्युपसङ्कथानात्‌ द्विर्भावः यत्‌ अजनयत्‌ 
यइण्डन सकरो दित्यर्थः, तदेत हण्ड्यमान्रदण्डनं रङ्ग उचितमाश्चयं तरञ्चेस्यर्धः, अहङ्गा 
रात्‌ अनम्रम्‌ अरि समूलवातं हन्व्ययमिति भावः ॥ ८३ ॥ 
अपनेमें गुण-समृहको एकत्रित किये हुए इस राजाका औचित्य ( उचित भाव) 
अत्यन्त आश्चर्यकारक है, जो युद्ध में कर्मसमर्थ ( अमोध ) वाण-समूहवाला वह राजा, 
शुओका जो हृदय वार-वार अहक्कार करता है और जो (स्कन्ध) नम्र नहीं हुमा, 
( अतः ) दूसरे अज्ञोंको छोडकर 
दिया । [ यह राजा ज्बुओके अहङ्कारी हृदय तथा अनम्र स्कन्ध देशको ही खण्डशः करता 
है, अतः यारणमें नहीं आनेवालेका समूल नष्ट करनेवाला महाशरवीर है ]॥ ८३ ॥ 
दूरं गौरशुणेरदडःकृतिमतां जेत्राहुकार चरः 
स्येतद्दो यशसि प्रयाति कुमुदं बिभ्यम्न निद्रां निशि | 
धम्मिल्ले तव मल्लिकासुमनसां माला सिया लीयते 
पीयूप्रवकेतबाद्‌धृतदर: शीतद्युतिः स्विद्युति | ४ |] 
दूरमिति । एतस्य राज्ञः, दोण्णो सुजस्य, यशसि गोरैर्धावल्यरेव गुणे: 'गुणे 
शुक्लादयः पुंसि’ इत्यमरः, दूरमत्यन्तस्‌ , अहङङ्षतिमतास्‌ असाधारणाभिसानवतां 
कुघुदादिधवळवस्तूनां, जेतराङ्ककारे जेत्रञ्च तत्‌ अङ्ककारञ्चेति तस्मिन्‌ कर्मधारयः; तद्‌ 
हङ्कारखण्डनाय जिव्वरयुद्धकारिणि, चरति अमति सति अक्क इत्यनुवृत्तौ च चित्र- 
युद्धे विभूपणे' इति विश्वः, कुमुद बिभ्यत्‌ सीतं सत्‌ , निजि निद्रां स्वापं मुकुलनञ्च, 
न प्रयाति न प्राप्नोति । मल्लिकासुसनसाँ माला भिया तव धस्मिङ्खे संयतकेश- 
पारे, 'धम्मिन्ना: संयताः कचाः? इत्यमरः लोयते अन्तद्धत्ते। शीतद्यतिः चन्द्रोऽपि, 
'रतदर: प्राप्तत्रासः सन , पीयूप्रवकेतचात्‌ अख्तखाचब्याजात्‌ , स्विद्यति स्वेदं 
त्यजति, निंद्रापरिहारादीनि भीतिचिहानोति भावः । अत्र दोयशःप्रभ्रती नाम 
अहक्लाराद्यसग्वन्धे$पि तत्सम्बन्धो क्तेः अतिशयो क्तिभेदः ॥ ८४ ॥ 
खेत गुणों (हम सर्वाधिक इतरेत हैं इस गुण) से अधिक अ 
राजा के वाहुओंसे उत्पन्न यशके ( संसारमें ) फेलते (पक्षा०--अ 
रहनेपर (इस राजासे ) डरता हुआ कुमुद रातमें नहीं सोता 
होता ) है, ( इसके ) भयसे मछिकाके फूलोंकी माला तुम्हारे ( काले ) केश-समूदमें लौन 
हो जाती ( अदृश्‍य हो जाती, पक्षा०-अन्धकारथुक्त स्थानमै छिप जाती ) है तथा ( इस 
राजासे ) ड हुआ चन्द्रमा अमृत छट वेदः 
र 11 नत 000 यस्का? 
१ करते थे; किन्तु इस राजाके 
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हक्कार करनेवाले, इस 
पना प्रतिमछ हूडते ) 
( पक्षा५--सठ्रूचित नहीं 


~ 


द्वादशः सर्गः | ७९४५ 


नहीं ( बन्द नहीं होता ), मलिका-पुष्प काले ( पक्षा०--अन्वकारयुक्त ) तुम्हारे केश में 
छिपकर अदृश्य हो जाते हैं तथा चन्द्रमा अमृतक्षरणके छलसे पतीना-पसीना हो जाता है। 
इचु से डरनेपर कुमुदका रातमें नदी सोना, मर्छिका पुष्पका काले होनेसे अन्धकारपूर्ण 
स्थानमै छिप जाना तथा चन्द्रमाका अमृतक्षरणके छलसे पझीना-१सीना होना उचित ही 
है । इस राजाका बाहुजन्य यश अर्थात प्रताप कुमुद, महिका-पुष्प तथा चन्द्रमातै भी अधिक 
उज्ज्वल है ] ॥ ८४॥ 

एतदूगन्धगञ तृपाऽम्भसि दर्श कण्ठान्तमञ्ञत्तदुः 





फेनैः पाण्डुरितः स्वदिक्करि जयक्रीडायशःस्प्विसिः | 
दन्त दवम््रजलातुबिम्बनचतुरदन्तः कराम्भोवमि- 
व्याजादभ्रमुवल्लभेन बिरहं नि्वीपयत्यम्वुधेः ॥ ८५ | 
एतदिति । तृषा पिपासया, अम्भसि जले, अक्ष कण्ठान्तं कण्ठपर्यन्तं, मञ्जन्ती 
तनुः शरीरं यस्य सः/स्वेन आत्मना, दिक्करिणां जयेन या क्रीडा तस्याः तञ्जनितानि 
इत्यर्थः, यशांसि स्पद्धन्ते ये ते नाद्यः तस्स्पद्धिभिः तत्सदः, फेनेः पाण्डुरितः 
पाण्छुवर्णीकृतः, दन्तद्वन्द्वस्य जले अडुविस्वनेन घ्रतिविस्त्रपा तेन, चतुद्‌न्तो दन्तच- 
तुथ्यवान्‌ , एतस्य राज्ञः, गन्धगजो दुष्टगजः, कराम्भसां वसिर्वमथुः, करशीकर 
इयर्थः, प्रच्छर्दिका वमिश्च खी पुमांस्ठु वमधुः ससा : इत्यमरः । “वमथुः, पुंसि 
चमने गजस्य करशीकरे? इति मेदिनी, तस्या च्याजात्‌ अम्बुघे: ससुद्रस्य, अभ्रसुव- 
ल्लमेन ऐरावतेन, स्वपुत्रेगेति भावः, विरहं विरहतापं, निर्वापयति शमयतीति 
सापहवोत्मेक्षा व्यक्षकाप्रयोगाद्वस्‍्या ॥ ८५ ॥ 
प्याससै जलमें अतिशय ( अथवा--अधिक प्यासते जलमें ) कण्ठ तक शरीरको डुवाया 
डुआ, दिग्गजंकी अनायास विजयसे उत्पन्न अपने यशसे स्पर्ड़ा करनेवाले अर्थात्‌ उक्त 
यशके समान फेनों (के पानीके ऊपरी भागवाले शसोरमें लगने) से इवेतवर्णे और दोनों दार्तोके 
पानीमें प्रतिबिम्बित दो नेसे चार दाँतोंवाला इस राजाका गन्धगज (दुष्ट हाथी या अपने मद- 
मल-मूत्र आदिके गन्थसे दूसरे गर्जोको जीतनेवाला हाथी या दूसरे हाथीके गन्धको नहीं 
सहनेवाला हाथी ) सूंड्के वमथु ( बाहर फेंके हुए जलकण ) के व्याजसे समुद्रको ऐरावत 
( समुद्रोत्पन्न होनेसे पुत्ररूप पूर्व दिग्गज ) के विरहको शान्त कर रहा है.। [ ऐराबत समुद्रम 


रइनेवाला सवेत वणेवाला और चार दाँतोंवाला था; अतः प्याससे कण्ठ तक समुद्रमें डूबा 
हुआ, फेनोंसे इ्वेत वर्णवाला तथा जलमें अपने ही दो दाँतोंके प्रतिविम्बित होनेसे चार दौँतों- 
बाला इस राजाका गन्धगज सूँडसे जलकण छोड़ता हुआ समुद्रके पुत्र ( ऐरावत )-विरहदका 
शान्त करता हुआ-सा ज्ञात होता हे । हाथीसे समुद्र पर्यन्त विजय करनेवाला यह राजा हे ]॥ 
अथैतदुर्बीपतिवणनादूभुतं न्यमीलदास्वादयितु हृदीव सा । 


सघुजज जैषधलामजापिती स्फदीअवदा पर संफूरनला ॥ 5६॥ 


५३ 
५५६ नषधमहाकाव्यम्‌ | 


अथेति । अथ था दुसयन्ती, मधु्रजा वरणार्थया सधुद्रुममाळ्या, मधूकपुष्प- 
माल्या इत्यथेः, तथेवाक्षमाल्येति भावः, “मधु पुष्परसे क्षौद्रे म्ये ना तु मधुदुमे” 
इति मेदिनी, नेषधस्य नलस्य, नाम जपतीति तज्जापिनी, अत .एव स्फुटीभवता 
साच्चात्कारपरिणामिना, प्रत्यक्षीकरणसाभनेनेत्यथ:ः, ध्यानेन पुरोऽग्रे, स्फुरन्‌ प्रत्यक्षी- 
भवन्‌ , नलो यस्याः ताशी सती, एतस्य उर्वीपतेः उव्कलेश्वरस्य, चर्णनमेव अद्भ 
तम्‌ आश्चयंरसं, हृदि हदये, आस्वादयितुम्‌ अचुभवितुमिव, न्यमीलत्‌ निमीलिताक्षी 
जाता, परमाथतस्तु नरसाच्षाव्कारसुखास्वादनायेवैस्यर्थः ॥ ८६ ॥ 
इस ( सरस्ततीके उक्त ( १२।७८--८५ ) वर्णन करने ) के वाइ ( वरण-सम्त्रन्धिनी ) 
महुएकी मालासे नलके नामको निरन्तर जपती हुई ( अत एव ) स्पष्ट होते हुए ध्यानसे 
प्रत्यक्षमें भासमान होते हुए नलवालो वह ( दमयन्ती ) इस राजा ( उत्कलनरेश ) के वर्णन- 
रूप अझूतरसको मानो हृदयमें आस्वादन करने के लिए नेत्रोंको बन्द कर लिया [किन्तु 
वास्तविकमें तो नलके साक्षात्कारका आस्वादन करनेके लिए ही उसने नेत्रोंको बन्द कर 
लिया । नलानुरक्त उस दमयन्तीने उस राजाके वर्णन कालमें नेत्रोंको बन्द कर उसको 
अस्वीकार कर दिया ]॥ ८६॥ 
प्रशंसितु संसढुंपान्तरञ्जिनं श्रिया जयन्तं जगतीश्वर जिनम्‌ | 
गिरः प्रतस्तार पुरावदेब ता दिनान्तसन्ध्यासमयस्य देवता || ८७ || 
प्रशंसितुमिति । दिनान्तसन्ध्यासमयस्य सायसन्ध्याकाळस्य, देवता अधिदेवता 
सरस्वती, सन्ध्याविध्यर्थे सरस्वतीति श्रतेः; संसदुपान्तरञ्जिनं सभास्थानेकप्रान्त- 
रज्ञकमित्यर्थः श्रिया सौन्दर्येण, जिनं जिनाख्य देवं, सोऽतिसुन्द्र इति प्रसिद्धेः, 
जयन्तं ततोऽपि सुन्दरम्‌ इव्यर्थः, जगतीश्वर एथिवीपति प्रशंसितु स्तोतुं, पुरावेदेक 
. पूर्ववदेव, ताः प्रसिद्धाः, गिरः प्रतस्तार प्रपञ्चय्ामास ॥ ८७॥ 
सायंकालीन सम्ध्याकी देवी ( सरस्वती ) ने सभाके दोनों भागोंको अनुरञ्जित करनेवाले 
तथा ( अतिप्रसिद् सुन्दर ) जिन ("जिनेन्द्र देव, या 'बुद्धदेवः ) को शोभासे जीतते हए 
राजाको प्रशंसा करनेके लिए पइलेके ही समान ( सरस एवं मधुर ) वचनको कहा--- 
( अथवा--शोभासे सभाके दोनों पाइवौको अनुरक्त करते हुए, “जयन्त नामक बौद्ध राजा- 
को... । पाठा०--जगदोश्वर जिन? को )॥८७॥ 
तथाडधिकुयो रुचिरे ! चिरेप्सिता यथोत्सुक: सम्प्रति सम्प्रतीच्छति । 
जपाजरङ्गस्थललास्यलम्पटा; कटाक्षघारास्तब कीकटाधिप: ॥ ८८ i 
तथेति । रुचिरे ! हे सुन्दरि ! उस्सुकः उत्कण्ठितः कीकटाधिपो मगधेश्वरः, 
चिरेप्सिता चिरात्‌ प्रसुति आकाङ्चिता:, अपाङ्ग नेत्रप्नान्तः, स एव रङ्गस्थल, 
तत्र कास्ये नत्तने लम्पटाः छालसाः, तव कराक्षधारा: 


आ रा यथा लसति केटाचपरम्पराः, यथा सम्प्रति 
१. जगदीक्षरसरेहलिपा०१०७, Jammmu. Digitized by 
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इदानीं, सम्प्रतीच्छुति सम्यक्‌ लब्धुमर्हतीत्यथः, तथा अधिकुर्याः प्रसारयेत्य्थः, कटा- 


चषदृष्ट्याऽपि एनं पश्येति भावः ॥ ८८॥ 
हे सुन्दरि ( दमयन्ति ) उत्कण्ठित मगथेश्वर नेत्रप्रान्तरूप रङ्गभूमि ( नाट्यशाला ) भें 
मम्दविलास पूर्वक गमन (या नृत्य ) में तत्पर, तुम्हारी चिरकालसे अभिलषित कटाक्ष 
परम्पराओंको इस समय जेसे प्रतीक्षा कर रदा है, वैसा तुम करो, ( अथवा--चिरकालसे 
अभिलषित तुम" ) 1 [ यह मगधेश्वर तुम्हारी कटाक्ष-परम्पराओंको चिरकालते चाहता 
हे, अतएव इसे तुम कटाक्षसे देखो ]॥ ८८ ॥ 
इदंयशांसि द्विषतः सुधारुचः किमङ्कमेतदिद्वषतः किमाननम्‌ । 


~ 


यशोभिरस्याखिललोकधाबिसिर्विभीषिता घावति तामसी मसी ॥!८६॥ 

इदमिति । अखिललोकान्‌ घावन्ति गच्छुन्तीति ताइशेः अखिळळो कधाविभिः 
न्रिळो कन्यापिभिः, अस्य कीकटेश्वरस्य) यज्ञोभिः विभीषिता वित्रासिता, तमस यं 
तामसी मसी तमोमालिन्यस्‌ , इदंयज्ञांसि एतत्कीर्ची; द्विषतो विसुन्धानस्य, 
"द्विषोऽमित्रे इति शतृश्रव्ययः “द्विषः झतुर्वा! इति विकर्पात्‌ चष्ठीप्रतिपेघे कर्मणि 
द्वितीया सुधारुचः सुधांश्ञोः, अङ्क"कलङ्कं सञ्चिघिज्, कि घावति ? गच्छति किंम्‌ ? 
तथा एतदि्टषतः एतच्छुत्रो,, आननञ्च घावति किस्‌ ? एतद्यशश्रन्द्रिकाभयात्‌ तमः 
न्द्रे कलङ्करूपेण एतच्छडुसुखञ्च सालिन्यर्पेण प्रविश्मित्युस्पेच्चते अन्यथा कथः 
अनयोः अजखम्‌ ईच्ड्मालिन्यमिति भावः ॥ <९॥ 

सम्पूर्ण लोकोंमें दौड़नेवाली अर्थात्‌ तीनों लोकोंमें व्याप्त इसकी कौर्तियोंसे अत्यन्त डरी 
हुई कृष्णपक्षकी रात्रिकी कालिमा इसकी कौतिर्योको रोकते हुए चन्द्रमाके पास ( पक्षा०-- 
मध्य ) में दौड़ती है क्या ! अथवा इस ( मगधेश्वर ) के राचे मुखके पास दौड़ती है क्या ?। 
[ इस मगधेइवरको कीति तीनों लोकोंमें फैलने लगी तो उसके भयसे भगी हुई कृष्णपक्षकी 
रात्रिकी कालिमा सवेत वर्ण होनेसे इसकी कीर्तिके विरोधी चन्द्रके अङ्क ( मध्य ) में चली 
गयी, अथवा इस राजाके शवुके सुखमें चली गयी क्या १ लोकमें भौ किसी वैरीके भयसे 


भगा हुआ वेरी उसके चैसेके पास जाकर शरण पाता हैं, अत एव इसकी कीर्तिके भयसे 
भगी हुईं तामसौ कालिमाका इसके शबु चन्द्र या किसी राजाके पास जाकर शरण लेना 


उचित ही है। अधवा--रात्रि-सम्वग्धिनी कालिमाका रात्रिपति चन्द्रके शरणमें जाना 


उचित ही है, क्योंकि लोकमें भौ किसीके अयसे भगी हुई खी अपने पतिके अङ्कुमें जाकर 
शरण पाती है । यह राजा महायशस्वी है । यहांपर सरस्वती देवीने 'अखिललोकधाविभिः? 


तथा 'धावति' इन दो पर्दोके दारा इस राजाकी कीति अभी सब लोकोंमें व्याप्त हो रही है 
अर्थात पूर्णतः व्याप्त नहीं हुई है, अत एव यह नवीन एवं कम कीर्तिवाला होनेसे तुम्हारे 
वरण करने योग्य नहीं है, यह्‌ सङ्केत किया है ]॥ ८९ ॥ 
इदस्तूपप्राथिमिसज्मितोडविभिमेणिअरोदेण विवृध्य रोहणः । 
विय दनेरम्बेवाचारिषंयसेः 7मुचारयुनिरविसध्यमरुद्ध गून एप. 01 
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इदमिति । इदन्नृपत्रार्थिसिः इमं नृपमेव प्रार्थयमानैः, अर्थिभिः याचकेः, उज्ञितः 
परित्यक्तः, अनेन नृपेणेव सकलाभीएपूरणात्‌ इति भावः, रोहणो रोहणाद्विः सुमेर, 
मणिप्ररोहेण नवरव्नाङ्करो द्वेन, वित्रध्य अव्ययीभावात्‌ चद्धिस्वा, किय हिने: कतिपय 
दिनेः एव, अम्बरस्‌ आकाशम्‌ , आवरिष्यते आच्छादयिप्यति, सुनिः अगस्त्य: सुधा 
तथच, विन्ध्यं भूषरस्‌ अरुद्ध स्तर्भयाभास, रोहणस्य तत्काय्रकारित्वादिति भावः । 
अत्र रोहगाद्रेः इंडग्विधत्वासस्वन्थे$पि तत्सम्वन्धोक्तेर तिशयो क्तिः ॥ ९० ॥ 

( अतिशय वदान्य ) इस ( मगधेश्वर ) से याचना करनेवाले याचकोंसे (इस राजासे 
दी अभिलपित दान मिल जानेके कारण आवश्यकता नहीं होनेसे ) छोड़ा गया रोहणः 
प्रत अर्थात्‌ 'रलाचल? मणियोके अङ्करोंसे अत्यन्त बढ़कर कुछ दिनोंगें आकाशको रोक 
लेगा, (अत एव ) मुनि १( अस्त्यजी ) ने विन्ध्य पवतो व्यर्थमें रोका ॥ ९० ॥ 

$ /7५ La NN 20. La 
भूराक्रस्य यशास वक्रमभरणोपाजितानि क्रसातू 
एतस्य स्तुमहे महेभदशनस्पद्धीनि केरक्षरे: ? 
लिम्पद्भिः कतकं कृतोऽपि रजतं राज्ञा यशःपारदे- 
रस्य स्वणगिरिः प्रतापदहनेः स्वर्ण पुनर्विर्मितः ॥ ६१ | 
भूशक्रस्येति । भूशक्रस्य भूदेवेन्द्रस्य, एतस्य राज्ञः सस्तन्धीनि, विक्रमभरेण 
पराक्रमातिशयेन, क्रमात्‌ उपार्जितानि सहेभदरानस्पर्द्धीनि गजेन्द्रदन्तसवर्णानि, 
अतिशुञ्राणीति भावः, यशांसि कैः अक्षरे: अकारादिभिवर्ण:, स्तुमहे ? वर्णयामः १ 
एतस्य यशसामानन्त्यात्‌ वर्णानान्तु पञ्चारान्मात्रत्वात्‌ स्तोतु शक्यन्ते इत्यर्थ: । 
° ~ त s मि रे > 
तथा हि, लिम्पद्धिः स्वण गिरिमेव रञ्जद्धिः, राज्ञाम्‌ अरिंनुपाणां, यशोभिरेव पारदैः 
रसेः, रसः सूतश्च पारदे? इत्यमरः, कृतक कृत्रिम, रजतं कृतोऽपि स्वर्णगिरिः 
हेमाद्रिः, अस्य प्रतापदहनेः ग्रतापरूपेरग्निभिः, पुनः स्वणं निर्मितः कृतः, पारदुलि- 
ससुवर्ण रजतत्रत्‌ श्‍वेतीभवति तत्‌ एुनरग्निदाहात्‌ प्रकृतिस्थं भवतीति प्रसिद्धमेव । 
अन्नाप्दुक्तरूपासम्वन्धेऽपि तव्सम्बन्धोक्तेर तिञयो क्तिः ॥ ९१ ॥ 

एथ्बीपति इस ( मगधेबर ) के अतिशय पराक्रमी बहुलताते क्रमशः उपाजित 
यशो प्रशंसा ( हम ) किन अक्षरों ( शब्दों ) से कर (अक्षर संख्याके परिमित अर्थात्‌ 
केवल पचास) तथा इसके यशके अपरिमित होनेके कारण उतने अक्षरोंसे इसके यशकी 
प्रशंसा करना अशकय है, तथापि कुछ वर्णन करती है), राजाओं ( दूसरे राजाओं ) के। 
( सुवेर्को ही ) छ करते हुए यशोरूपी पारदसे कृत्रिम ( बनावटी ) चाँदी बनाया 
गया स्वगेपवंत ( सुमेरु ) इस ( मगधेश्वर ) की प्रताप रूपी अग्निसे फिर सोना वना 
दिया गया है । [ पारदके लेपसे सोना आदि धातु कृत्रिम हमा कनामा सादा (चारो ले णं) ( चाँदी-से इवेतवर्ण ) हो 


१. एतरपौराणिकी कथा प्राक्‌ ( पा रित 'मणिमभा!! 


नाः 11. dicitize रभा; सामेत.रारछ्डा। 
२. पानिनि्ति्णीनाश्रिषषटिसष्ि दी बौध्यम्‌ (द० पा० शि० इलो०३) 


| 


द्रादशः सगः | ज्य 





~ लिखा पोज: झिसंयोगरे धर 

"नाते हैं, किन्तु अझिमें डाल्नेपर अन्निसंयोगसे पारदके उड़ जानेसे वे पुनः सोना हो 
हो जाने है । इस राजाके प्रतापसे दूसरे राजाओंके यश नष्ट हो जाते हे ॥ यह मगध 
महायशरवी तथा मद्दाप्रतापी हे, अतः इसे वरण करो ]॥ ९१ ॥ 


>> 


यद्धत्त : कुरुतेऽसिषेणनमयं शक्रो सुवः सा ध्रुतं 
दिग्दाहेरिव अस्मसिर्मघत्रता सष्टेश्ंतोद्धुलना । 
शम्भोमा बत सान्धिवेलनटन भाजि ब्रतं द्रागिति 
न श्रोणी नृत्यति मूत्तिरष्टवपुषो5त्तृग्वृष्टिसन्ध्याधिया ॥ ६२ ॥ 
यदिति । सुवः शक्रो भूदेवेन्दः, अयं राजा, यस्याः क्षोण्याः, भत्त$ अभिपेणनं 
सेनया अभियानं, कुस्ते “यत्‌ सेनयाऽभिगमनमरौ तद्‌भिवेणनम्‌? इत्यमरः 
अष्टवपुपः अष्टमूत्तः शिवस्य, सूत्तिरष्टान्यतमा सूक्तिः, सा क्षोणी मघवता इन्द्रेण, 
सृष्टेदिग्दा हे: औत्पातिकदिग्दाहो द्वेः, भस्मभिरिव तोद्धूलना एतभस्मानुरेपना 
सती शिवस्य भस्मलिझव्वे न तन्मृत्तेः क्षोण्या अपि भस्मनि अचुरारस्य औचित्या- 
दिति भावः; अत्र सेनापदोत्थधूलिपरळाच्छुन्नच्तोण्याः भस्मलिप्तत्वोत्मेक्षा, असुग्बृष्टौ 
सत्याम्‌ औत्पातिकरक्तवषंणे सति, सन्ध्याधिया सायंसन्ध्याञ्रान्त्या, शम्भोर्महा- 
देवस्य, सन्धिवेछायां भवं सान्धिवेल सन्धिवेळाद्य॒तुनचत्रेभ्योऽण्‌? तच्च तन्नरनञ्च 
सान्धिवेलनटनं, व्रत सन्ध्यानत्तनरूपनियमः, सा भाजि अग्नं मा भूत्‌ , अजेः कर्मणि 
छुडः 'भञ्जश्च चिणि! इति ब्रिकल्पान्नलोपे उपधावृद्धिः इति, मव्वेति शेषः; इति- 
करणादेव गम्यमानार्थत्वादप्रयोगः; द्राक्‌ सपदि, नृत्यति कम्पते, भ्रुवमित्युस्पेक्षा, 
बतेति विस्मयसूचकमभ्ययस्‌ .; सन्ध्यासमये भस्मलिप्तो महादेवो नृत्यति, अतः 
= तन्मूत्तः च्लोण्या अपि नर्त्तनं बोद्धव्यस्‌। एतद्यातब्यराष्ट्रेषु दिग्दाहपांुवषंणरक्त- 
बृष्टिभूकम्पादयो जायन्ते इति भावः ॥ ९२ ॥ 
यह भूपति ( मगेश्रर ) जिस ( देशकी पृथ्वी) के पतिके प्रति सेना लेकर चढाई 
करता हे, दिद्याओंके दाहके समान इन्द्रके द्वारा किये (उड़ाये या बरसाये) गये (इस 
राजावी सेनाके इन्धनादिके ) भस्मोंसे अङ्गलेप की हुई अर्थात्‌ मटमैली ( मलिन ), 'अष्टमूति 
( जञङक्रजी ) की ( आठ मूतियोंमें-से अन्यतम ) मूति वह पृथ्वी रक्तवृष्टिफूप सन्ध्याकी 


१. शिवस्याए्सूतंयो यथा-क्षितिमूर्तिः शर्वः १, जल्मूर्तिर्भवः २. अझ्निसूतिः 
रुवः ३, वायुसूतिंस्प्रः ४, आकाशमूर्तिभीसः ५, यजमानसूतिंः पशुपतिः ६, चन्द्र" 
मूतिर्गद्वादेवः ७, सूयसूर्तिरीशानश्च ८, इति तन्त्रशाञ्जम्‌ । एताः शरभ रूपिणः 

-» शिवस्थाष्ट पादा इति कालिकापुराणम्‌ । अन्यनत्रोक्ताः शिवस्याष्टसूतेयो यथा-- 

“अधाग्नी रविरिन्ढुश्च भूमिरापः प्रभञ्जनः । 
यजमानः खमष्टौ च महादेवस्य सूर्तयः ॥' 


इति दा्बदसर्लि इति 'शेंच्देकरवफुर्मग्रपप्प७ Perizyaby 83 Foundation USA 











७६० नैपधमहाकाव्यम्‌ । 


बुद्धिसे अर्थात रक्तवृष्टिको ही सन्ध्या काल समझकर शङ्करजीका सायझ्लालीन सन्ध्या में * 
नृत्त करनेके नियमका भङ्ग न हो इस कारण नाचने ( कम्पित होने ) लगती है । [ यह 
मगधेश्वर जहाँ सेना लेकर चढ़ाई करता है, वहाँ दिग्दाह, भूकम्प, भस्म तथा रक्तकी दृष्टि 
आदि अशुभसूचक उत्पात होने लगते हैं, और यही राजा विजयी होता है। अष्टमूति 
शङ्करजीकी अन्यतमा मूर्ति पृथ्वीका शङ्गरजौके, नृत्तके समयमें नृत्त करना ( कंपना ) 
उचित ही हैं ]॥ ९२ ॥ 

प्रागेतद्वपुरामुखेन्दु स्र जतः व्नऽटुः समग्रस्त्विषां | 

कोशः शोपमगादूगाध जगतीशिल्पेऽप्यनल्पायितः | | 

निःशेषद्युतिमण्डलव्ययबशादीपल्लरेमेष वा 

शेषः केशमयः किमन्धतमसां स्तोमैस्ततो निर्मित: ? ॥ ६३ ॥ 

- प्रागिति। प्राक्‌ प्रथमं, सर्गाद्यकाले इत्यर्थः, एतस्य राज्ञः, वपुः आसुखेन्दु 
सुखेन्दुपर्य्तमिष्यर्थः, अभिसुख्यार्थेऽव्ययीभावः सृजतः रचयतः, स्ष्टः ब्रह्मणः 
सम्बन्धी, अगाधजगतीशिल्पेऽपि अखिळजगन्निर्माणेऽपि, अनल्पा यितः अनह्पीभूतः, 
अक्षीणः इत्यथेः, लो हितादेराक्ृतिगणव्वात्‌ क्यङि कत्तरि क्तः, समग्रः स्विषां कोशाः 
तेजोराशिः, शोपं रिक्तताम्‌ , अगात्‌ , ततो न्रिःशेषद्युतिसण्डलव्ययवशान्‌ समग्रते- 
जोराशिनाशवशात्‌ , ईपज्ञमेः सुळभेः, तेजः सामान्याभावस्यैव न्थायमते तमो रूपतया 
सुप्रापेरिति भावः, “इषद्दुः- इत्यादिना अकृच्छाथे खछ-प्रत्ययः, अन्धयन्तीत्य- 
न्धानि तमांसि अन्धतमांसि गाढान्धकाराः, अवसमन्धेम्यस्तमस? इति समासान्तः, 
तेषां स्तोमेरेष केशपाशात्मकः, रोषो वपुःदोषः, निर्मितो बा? निर्मितः किम्‌ ? 
इः्युःप्रे्षारङ्कारः, तेन चास्य लोकातिशयतेजो व्यज्यते ॥ ९३ ॥ x 

पहले ( सृष्टिके प्रारम्भमें ) सुख तक इस राजाके शरीरकी रचना किये हुए ब्रह्माका, 
सम्पूर्ण पृथ्वी अर्थात्‌ संसारकी रचना में भी कम नहीं पड़ा हुआ समस्त कान्तियोंका कोप . 
( खजाना ) समाप्त हो गया, तब ( ब्रह्माने) सम्पूर्ण कान्ति-समूहके व्यय ( समाप्त ) हो 
जानेसे सुलभ ( सरलता से मिलने योग्य ) गाढ-भन्धकार-समूहोसे बाँकी केश-समूहका 
रचा है क्या ?। [ लोकमें भी उत्तम वस्तु के समाप्त हो जानेपर सरलतासे प्राप्य समान्य 
वस्तुओसे भी शेष काम पूरा किया जाता हे ॥ इस राजाके पेरसे सुखतक समस्त अङ्ग 
अत्यन्त गोरवणे तथा केश अत्यन्त काले हैं ] ॥ ९३ ॥ 


तत्तहिग्जेत्रयात्रोद्धुरतुरगखुरामोद्धतैरन्ध कार 
निवौणारिप्रतापानलजमिव स्रजत्येष राजा रजोभिः | 
भूगोलच्छायमायामयगणितविदुन्नेयकायो भिया5 


cco. देती तिने निछभिरिक ुने-यसहुश हयाः ए९४॥ 


है 


द्वादशः सर्गः । ७६१ 


तत्तदिति । एष राजा तासां तासां दिशां प्राच्यादीनां, जत्रासु यात्रासु उद्घुरा- 
णा उच्छुङ्कलानां, तुरगाणाम्‌ अश्वानां, खुराग्रेः उद्धतेः रजोभिः धूलिभिः करणः, ` 
निर्वाणात्‌ शान्तात्‌ , अरिप्रतापानलात्‌ जातं तजमिव इत्रुप्रतापाञ्िनिर्वाणजन्यमिव 
स्थितमित्यर्थः, तद्‌भावहेतुकस्वादन्धकारस्येति भावः, अन्धकार सजति रात्रि 
करपयतीत्यथंः । एतस्य की्तिप्रतानेः कीत्तिपटलेरेव, विधुभिः चन्द्रैः, युघे युद्धाय, 
आहूयमान इव राहुः सेंहिकेयः, भिया भयेन, भूगोलस्य भूविम्बस्थ, छाय़ा तच्छायं 
“विभाषा सेनासुरा--? इत्यादिना नपुंसकत्वस्‌ तदेव माया कपटं, तन्मयः स चासौ 
गाणितविदुन्नेयो गणितशास्रेकवेद्य:, कायो यस्य सोऽभूत्‌ । ज्यो तिःशाख्रप्रमाणके यत्‌ 
राहोः भूच्छायात्मकत्वं तदेतव्कीत्तिचन्द्र मियेत्युत्परेक्षा, तया च राहुभीषकव्वेन 
कीत्तिचन्द्राणां प्रसिद्धचन्द्रात्‌ आधिक्येन व्यतिरेकालङ्कारः व्यञ्यते ॥ ९४॥ 
यह ( मगव नरेश ) उन-उन ( पूर्वांदि ) दिंशाओके जैत्र ( विजयशील ) यात्राओंमें 
उत्साहयुक्त धोड़ॉके खुराग्रेलि उडी हुई धूलियोंसे बुझी ( पक्षा०-नष्ट ) हुई झब्रुओंके 
प्रतापरूपी अग्निसे उत्पन्न हुएके समान अन्धकार कर देता है तथा इसकी कीतियोंके 
समूहुरूप चन्दराके द्वारा युडके लिए ललकारा जाता हुआ राहु भयसे भूगोलको छायाके 
कपटमय शरीरवाला हो गया, जिसे गणितज्ञ ( ज्योतिष शास्तरके विद्वान्‌ ) लोग अनुमान 
द्वारा जानते हैं । [ लोकमें धूलिसे अग्निका बुझ जाना और अग्निके बुझनेपर अन्धकार हो 
जाना अनुभव-सिद्ध है । इस राजाकीः दिग्विजय यात्रामें इसकी सेनाके घोड़ोंके खुरसे 
उडी घूलियाँसे किये गये अधिक अन्धकारको देखकर उन-उन दिशाओंके राना इसके 
घोड़ोंकी असङ्कयतासे भयभीत हो जाते हैं और उनका प्रताप नष्ट हो जाता ह । अथ च 
पहले एक चन्द्रको राहु पराजितकर चन्द्रअइण-कालमें ग्रस्त लेता था, किन्तु अव इस 
राजाके प्रतापरूपी अनेक चन्द्रोने युड्के लिए राहुको रूलकारा तो वह भयभीत होकर 
मुझे कोई पहचान न सक्ने इस विचारसे भूगोलकी छाया बन गया और उसे ज्योतिष 
झाखके विद्वान्‌ अनुमान द्वारा पहचानने लगे । लोकमें भी वहुतसे शब्रुओंसे डरा हुआ 
कोई अकेला शाद दूसरा रूप-धारणकर अपनेको छिपा लेता है । ज्योतिष शाके सिद्धान्तसे 
राहु सूर्यं आदि सात यद्दोंके अतिरिक्त अन्य कोई ग्रह नहीं है, किन्तु भूमण्डलकी 
छायामोत्र है ]॥ ९४ ॥ 
आस्ते दामोदरीयासियमुदरदरी याडविशय्य त्रिलोकी 
सम्मातुं शक्तिमन्ति प्रथिमभरवशात्तत्र नेतदूयशांसि । 
तामेतां पूरयित्वा निरशुरिब मधुध्वंसिनः पाण्डुपदम- 
च्छद्मापन्नानि तानि द्विपदशनसनाभीनि नाभीपथेन ॥ ९५॥ 
आस्ते इति । या इयं त्रिलोकी दामोदरस्य इमां दामोद्रीयां वष्णवीस्‌, उद्र- 
दरी कुरर, अपिंशरय'अधिष्टीय] भारले, तसांसि अंसिशानि/ १ द्विंपद्शनसना- 
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भीनि गजदन्तसन्निभानि, एतद्यशांसि प्रथिमभरवशाव्‌ महिसमातिशयवशात्‌ ; 
मात्राबाहुल्यादिति भावः, तत्र विष्णोरुदरस्थितायां त्रिलोक्यां, सम्मातु वत्तितुं, 
सुखेन स्थातुमित्यथः, न शक्तिसन्ति अशाक्तानि सन्ति, ताम्‌ एतां दामोदरोदरदरीं, 
पूरयित्वा मधुध्वंसिनो विष्णोः, पाण्डुपद्मच्छुझ्ापम्नानि नाभिपुण्डरीकव्याजापन्नानि 
सन्ति, नाभीपथेन नाभिविवरेण, निरगुरिव बहिः निर्गतानि इव रेजुरिति दोपः, 
विप्णोर्दरे. सङ्कटवासयातनाभयात्‌ नाभिरूपमार्गेण बहिनिर्गतानी वेत्यर्थः । अत्र 
प्चच्छु्मना निरगुरिवेति सापहवोत्प्रेक्षा- सा च त्रिळोकीयशसोः आधाराधेययोः 
आलुरूप्यवलक्षण्यात्‌ विळक्षणालङ्कारश्च इत्यनयोः सङ्गरः ॥ ९५ ॥ 
यह त्रिलोकी विष्णु भगवानूकी जिस उदररूपी गुहामें निवास करती है, उस (विष्णु 
भगवानूके उदररूपी गुहा ) में अधिक होनेके कारण नहीं समाते हुए सुप्रसिद्ध, उवेतकमलके 
कपटको प्राप्त अर्थात्‌ श्वेत कमल बने हुए एवं हाथीके दांतके समान ( श्वेत वर्ण ) इस 
राजाके यश विष्णु भगवानकी उस ( उद्ररूपी गुदा) को परिपूणे करके मानो ( बाहर ) 
निकल गये हैँ । [ विराद्रूप विष्णु भगवान्‌के उदरमें त्रिलोकी वास करती हे, किन्तु 
इस राजाके विशाल यश उसमें नहीं समा सकनेके कारण मानो वेत कमलके छलसे 
वाहर निकल गये हैं । लोकमे भी किसी छोटे पात्रमें जो कोई पदार्थ नहीं समाता, वह 
बाहर निकल जाता है । इवेत यश ही विष्णु भगवान्‌के नाभिकमलके रूपसे बाहर 
निकला हुआ है । इस राजाके यश बहुत विशाल तथा त्रिलोकीसे भी बाहर व्याप्त है ] ॥९५॥ 
अस्यासिर्भृ जगः स्वकोशबिवरा कृष्टः स्फुरत्क्रष्णमा 
कम्पोन्मीलदराललीलबलनस्तेषां भिग्रे भूभुजाम । 
सङ्आमेषु निजाहुलीसयमहासिद्धौषधीवीरुध: 
पबोस्ये विनिवेश्य जाङ्गुलिकता येनीम नालम्बिता ॥ ९६ 
श्रस्वेति । स्वकोशात्‌ चर्ममयनिजपिधाना देव, विवरात्‌ ब्रिळात्‌ , आकृष्ट उद्ध तः 
स्फुरत्कृष्णिमा व्यक्तकृष्णवर्ण:, कम्पेन घूननेन, उन्मीलन्तो प्रकाशमाना, अराललीला 
चक्रविछासा, यस्य ताइशं॑ वळन गमनविशेषः यस्य सः मक्ररकुटिलगतिः इत्यर्थः, 
अस्य असिः एव भुजगः तेषां भूभुजां राज्ञां, भिये भीतये, भवति इति शेपः, येनाम 
यः नृपतिभिः किल, सङ्ग्रामेडु युद्धेषु, निजाङ्कलीमयी स्वाइुळीरूपा, महती सिद्धा 
अमोघा, ओ पधौ वीरुत्‌ ओपधिळता तस्याः, ओषधी इति जातिविषयत्वात सस्ते 
चा डीप्‌ पवमन्थि, अन्धिर्ना पर्वपरुपी? इत्यमरः । आस्ये सुखे, विनिवेश्य निधाय, 
जाङ्गुलिकता विषवेद्यता, 'विषवेद्यो जाङ्कुलि ऊः इत्यमरः। न भाळस्विता न स्वी कृता; 
यथा सुखान्तर्गंतौषधं गारुडिकं सपो न हन्ति तदादेरो मौनमवळम्ब्य प्रणिपाता- 


अलिम्‌ अकुवेतः शत्रुनपान्‌ असो नपतिः (ले 5 
व्यज्यते एक) पह कुणडाती! ह या वक्ञागियाए, किण इलि ममता उछप्रकालङ्कारो 
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अपने म्यानरूपी बिलसे खैंचा ( तत्काल निकाला ) गया, चमकती दुई कालिमावाला, 
हाथमें लेकर कँपानेसे स्पष्ट कुटिल गतिवाला इस राजाका खन्न उन राजाओंके भयके 
लिए होता है; जिन्होंने युद्धमें अपनी अह्लुलिख्पी सिद्ध ( विषनाशनर्मे सर्वथा सफल ) 
महौषधि लताके गांठ ( पक्षा०--अङ्गुलिके= पोर ) को अपने मुखमें डालकर विषवैद्यत्व 
का अवलम्बन नहीं किया है। [जिम प्रकार कोई व्यक्ति सिद्ध मष्दोषधिकी गांठको 
मुखमें डाल लेता है तो उसे बिलसे निकला हुआ कुटिल चलनेवाला काला साँप नहीं 
डॅसता, उसी प्रकार जो राजालोग थुद्धमें शस्त्र-त्यागकर सुखमें अङ्गुलि डाल करके इस 
राजाके शरणमें नहीं आते उन्हींकों यह म्यानसे निकाले हुए उत्तम लोहा होनेसे चमकते 
इए श्याम वर्णवाले हिलते हुए खङ्ग से मारता है। यह राजा सढय़राममें लड़नेवाले 
शत्रुओंकी खन्न से मारनेवाला तथा शस्त्र त्यागकर मुखमें अद्भुलि डाल करके शरणमे आये 
हुए शत्रुओकी रक्षा करनेवाला है ]॥ ९६ ॥ 
यः प्र॒प्ठ युधि दशेयत्यरिभटश्रेणीषु यो वक्रता- 
सस्मिन्नेव बिभर्त्ति यश्च किरति ऋरध्वनि निष्ठुरः । 
दोषं तस्य तथाविधस्य सजतम्चापस्य गुह्न्‌ गुण 
विख्यातः स्फुटभेक एष नृपतिः सीमा गुणग्राहिणाम्‌ ॥६७।॥ 
य इति । ग्रः चापः कश्चित्‌ सेन्यश्व, युधि अरिभरश्रेणीषु शञुवीरसमूहेषु विषये, 
वृष्ट पश्चाद्धांगं, दर्शयति, धनुष आकर्षणेन सेन्यस्य च रणस्थळात्‌ पलायनेन पृष्ठदशंन 
सम्भवतीति आवः, यः अस्मिन्नेव नृपे स्त्रस्वामिन्येव च विषये, वक्रतां ज्याकषंणेन 
कोरिद्रयस्य वक्तत्वं, कृतध्नत्वादिरूपानाज्जवऱ्व, बिभर्ति, यश्च अस्मिन्नेव निष्ठुरः 
कठिनो नि्यश्च सन्‌ करध्वनि शत्रूणां अयावहरङ्कारशञ्दस्‌ अनेन सहाग्रियवाक्यञ्च, 
किरति विस्तारयतीव्यर्थः, दोषं सुज, भजत आश्रयतः, 'सुजबाहू प्रवेष्टो दोः? 
इत्यमरः, दोषम्कार्यमाचरतश्च, तथाविधस्य तस्य चापस्य तथाविधस्य तस्यसेन्य स्य 
', गुण ज्यां, पूर्वप्रदर्शितशौर्यजेत्रत्वादिकञ्च, गुन्‌ आकषन्‌ वणयंश्र, एष नुपतिः 
क्वीकरेन्द्र» एक एव गुणग्राहिणां मौवींग्राहिणां, धनुद्धांरिणामित्यथः, दोषं परित्यज्य 
गुणमात्रग्राहिणां सजनानामिव्यर्थश्च, सीमा अवधिः, श्रेष्ठ इति यावत्‌ , स्फुटं व्यक्तं, 
विख्यातः म्रसिद्धः । अन्न गुणग्राहिसीमात्वस्य पू्ववाक्याथहेतुकत्वात्‌ वाक्याथहेतुकं 
काग्यलिङ्गम्‌ अलङ्कारः ॥ ९७॥ 
जो युद्धमें शत्रु झुरवीरोंके समूहोंमें पीठ दिखळाता ( पक्षा०-युद्धसे भगता ) है, 
जो इसीमें कुटिलता ग्रहण करता अर्थात्‌ दूसरेसे नहीं झुकाया जा सकता ( पक्षा०-- 
इसीके साथ कपटाचरण ) करता है, और निष्ठुर होकर क्रूर ध्वनि ( पक्षा०--कठ भाषण ) 
करता है; दोष ( बाहु, पक्षा०-दुयुंग ) धारण करनेवाले वैसे धनुष ( पक्षा०--उस 
प्रकारके दोषी को सुगम नी लक्षा %ासमारूमाळेतको अडर कसा; इसा एकमात्र 
४८ ने० उ० 
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यही ( मगध नरेश ही ) गशुणग्राहियोंमें अवधि प्रसिद्ध है । यह मगधेश्वर दोषियोंके भी 
गुणको अहण करनेवाला तथा सब पनुधरोंमें मुख्य है ]॥ ९७॥ 

अस्यारिप्रकरः शरश्च नृपतेः सङ्घथे पतन्तावुभौ 

सीत्कारव्व न सम्मुखो रचयतः कम्पश्च न प्राप्नुतः । 

तदयुक्तं न पुनर्निवृत्तिरुभयोजोगर्तियन्मुक्त्यो- 

रेकस्तत्र भिनत्ति सित्रसपरञ्चा मत्रसित्यद्‌ सुतम्‌ ॥ ९८॥ 

अस्येति । अस्य नृपतेः अरिभ्रकरः शत्रुसङ्घ:, शरश्च एतौ उभौ सङ्घये युद्धे, 

सम्सुखौ युगपत्‌ एतदभिस्ुखं पराभिसुखञ्च, पतन्तो सन्तौ, सीव्कारञ्च दुःखव्यक्षकं 
दन्तमध्यनिर्येतं पक्षवायुजन्यञ्च शब्दविशेषं, यत्‌ न रचयतः, कम्पञ्च यत्‌ न 
प्राप्नुतः, बाणपतनच्षणे एव मरणेन दुःखानुभवसमयाभावात्‌ सीत्कारकम्पासम्भवः 
इढसुट्टितया सुक्तबाणस्य दुर्निर्गतत्वाभावात्‌ सीव्कारकस्पासस्भवश्चेति आवः, किञ्च 
सुक्तयोः एकत्र-संसारात्‌ , अन्थत्न-चापाच्चेति भावः, उभयोः परशरयोः, यत्‌ न 
पुनर्निवृत्तिः पुनर्जन्म ऽत्यागसनञ्च, जागत्ति तत्‌ सर्च युक्तं तयोरेव समानधर्मत्वात्‌ 
इति भांवः; किन्तु तन्न तयोः मध्ये, एकोऽरिसङ्कः, मित्रं सूर्यस्‌ , भिनत्ति, अपरः 
शरश्च, अभिन्नं शत्रु, भिनत्ति इति अद्‌ सुत्‌ , अत्र अमित्रे भिनत्तीत्युक्त्यां मित्रं न 
भिनत्तीति च प्रतोयते असूर्यम्पश्येतिवत्‌ नजः प्रसञ्यप्रतिपेधार्थकत्वात्‌ ; इत्थञ्च 
तुङ्यकर्मणो स्तयो मिंत्रभेद-मित्रभेदाभावरूपविरुद्धकमंकारित्वादद्सुतम्‌ । 'द्वावेतौ 
पुरुषौ लोके सुर्यमण्डल्भेदिनो । परिबराड्योगयुक्तश्च रणे चाभिसुखो हतः? इति स्मृतेः । 


प्रेसण्ड बरी खेन सर 

व्य ता ग ता वात सेन च बाजून 

इस राजाके युडमें ( अथवा-युद्धमें इस राजाके ) सम्मुख गिरते हुए शवु-समृह 
तथा बाण ( भथवा-इस राजाके सम्मुख गिरता हुआ शत्रु-समूह तथा शचु-समूहके 
सम्मुख गिरता हुआ इसका वाण ) सीत्कार ( दुःखजन्य 'सी-सो? ध्वनि, पक्षा०--पङ्कसे 
उत्पन्न ध्वनि ) नहीं करते तथा कम्पित नहीं होते ( डरते नहीं, पक्षा०-दिलते-डो लत 
नहीं, अपितु वेगसे सीधे चले जाते हैं ); "फिर नहीं लौटनेवाळे (युद्धमें श्च द्वारा मारे 

जानेके कारण संसारमें पुनर्जन्म नहीं पानेवाले, पक्षा०--धनुषसे फेंके जानेपर फिर वापस 
` नहीं आनेवाळे ) तथा मुक्त ( संसार त्यागकर मुक्तिको प्राप्त, पक्षा०--धनुषसे फेके गये ) 
उन दोनोंको यह उचित ही है, किन्तु उनमें अर्थात शञु-समूहु तथा बाणमें एक ( इनु 
समूह ) मित्र अर्थांत सूर्यका भेदन करता है तथा दूसरा (बाण ) अभित्र अर्थात रहो 
भेदन करता है ( पक्षा०--सूर्यका भेदन नहीं करता) यह आश्चर्य है। पु के 
हा एवं कम्पन न कर वीरगति प्राप्त करनेवाले योद्धाका सूयुमुण्डल-मेदनकर 
न . खाए 19, श्र छं 3 र ati SA 
किम अनपव पुसजन्म०"नेदी"छेमा रब प्रमित ` ष्टि होकर 
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छोड़ा गया बाण न ८. होता है और न ध्वनि ही करता है, अत एव यह राजा इढ- 
सुट € बाण छोड़ता है, जिसे शझु-समूड तत्काल मर जाता है और उसे 'सी-सी? 
शब्द करने या कम्पित यं 

धूलीभिर्दिवमन्धयन्‌ बधिरयन्नाशाः खुराणां रबै- 

बात सयात खञ्जयन्‌ जवजय स्तांतून्‌ गुणमूकयन्‌ । 

धमाराधनसान्नयुक्तजगता राज्ञाञमुनाञधाप्ठत 

सान्द्रात्फालामषात्‌ विगायति पदा स्प्रष्दु तुरङ्गोऽपि गाम ॥९९॥ 

बूलीभिरिति । संयति युद्धे, खुराणां धूलीभिः दिवस्‌ अन्धयन्‌ अन्तरिच्ञचारिणां 
दृष्टी: प्रतिबध्न न्नित्यथेः, रवेः शब्द, खुराणामेवेति रेपः, आशाः दिः, तत्रत्यान्‌ 
आणिन इत्यर्थः, बधिरयन्‌ वधिरीकुर्वन्‌ , जवजयेः वेगजयेः करणेः इत्यर्थः, अनिला 
नामिति भावः, वातं वायुं; खञ्जयन्‌ पङगूकुवन्‌ , वायोरप्यधिकवेग इत्यर्थः, गुणे 
दयादाक्षिण्यादिभिः गुणसमू हैः,स्तोतन्‌ मूकयन्‌ मूकीकुर्वन्‌ , गुणाधिकतया स्तोतु 
सशक्य इत्यथः, धर्माराधनसन्नियुक्तजगता जगतो घर्सकसाघनकारिणा, असुना 
राज्ञा अधिष्ठितः आरूढः, तुरगोऽपि अश्वोऽपि, सान्द्रोत्फाळमिषात्‌ वेगातिशयस्वात्‌ 
निरन्तरम्‌ ऊद्‌ध्वंचरणनिच्षेपञ्याजात्‌ , पदा एकेनापि चरणेन, इति वेगातिशयो क्ति 
गां सुवं भेनुञ्च, स्पष्टु विगायति निन्दति, न स्पृशति इति यावत्‌; 'गोब्नाह्मणानळान्‌ 
भूमि नोच्छिष्टं न पदा स्पृशेत? इति निषेधात्‌ अयं राजा पापकारिणः उदासीना- 
नपि दण्डयति अतः अहमस्य वाहको भूत्वा यदि पदा गोस्पशरूपं पापं कुर्यां तदा 
अहमपि दण्डनीयः स्यामिति बुद्धया एतदीयाश्वः पदा स्रुवं न स्प्ृशतीवेति भावः। 
अयं राजा धार्सिको जवनाश्वशाली चेति तात्पर्यम्‌ ॥ ९९ ॥ 
युद्धमें धूलियोसे आकाशको अन्धा ( आकाशमें चलनेवालोको दरंनासमर्थ ) करता 

हुआ, खुरोंकी ध्वनियोंसे दिशाओं (में रहनेवालों ) को बहरा करता हुआ, तीव्र वेग 


गति ) से वायुको भी लंगडा करता हुआ अर्थात्‌ वायुसे भी अधिक तीव्रगतिवाला तथा 
गुणों ( शालिवाहन शास्त्रोक्त शुभ लक्षणों ) से प्रशंसा करनेवालोको ( सब शुभ लक्षणोंके 


वर्णन करनेमें असमर्थ होनेसे) मूक करता हुआ धमांचरणमें संसारको सम्यक्‌ प्रकारसे 


लगानेवाले इस राजासे अधिष्ठित ( सवारी किया गया पशु भी) घोड़ा अत्यधिक उछलने 
व्याजसे ( एक ) पैरसे भी पृथ्वी ( पक्षा०--गो ) का स्पश करनेमें ( अपनी ) निन्दा 


मानता है । [ धर्माचरण नहीं करनेवालोको यह राजा दण्डित करता है, अतएव यदि में 
एक पैरसे भी गौ ( पक्षा०-पृथ्वी ) का स्पशे करूंगा तो यह मुझे भी कठोर दण्ड देगा 


इस भयसे उक्त घोड़ा वेसा नहीं करता ( पक्षा०--इतनी तीव्र गतिसे चलता है कि एक 
पैरसे भी पृथ्वी-फाङफक जकरता/डसा नदी जतील होळ!) ०भ्राममिकणइस्ता०दाजहने समस्त 
प्राणियाको भमाचरणमें लगा दिया ]॥ ९९ ॥ 


७६६ नेषधसहाकाव्यस्‌ ! 


एतेनोत्कृत्तकण्ठप्रांतसुभटनटारब्धनाल्यादूभुतानां 
कष्ट दष्टेच नाभूच्‌ भुवि समरसमालोकिलोकास्पदेऽपि | 
अश्वेरस्वेरवेगे: कृतखुरखुरलीमडरुसडक्षुभ्यमाण- 
च्माए्छोत्तिष्ठदन्धङ्करणरणधुरारेणुधारान्धकारात्‌ ॥ १००॥ 
एतेनेति। समरसमालोकिलोकास्पदे युद्धप्रेश्कजनारूयेडपि, भुवि युद्धभूमौ, 
अस्वेरवेगेः अमन्दवेगेः, 'मन्दस्वच्छुन्दयोः स्वेरः' इत्यसरः, अश्वैः कृताभिः खुरखुर- 
छीभिः खुरसज्ञारेः, सङ्छ सपदि, द्राक्‌ मङघु सपदि दृते’ इत्यभरः, सङ्छुभ्यमाणात्‌ 
सन्नुण्यमानात्‌ » फ्मापृष्ठात्‌ भूतलात्‌ , उत्तिठतास्‌ उरपततास्‌ , अन्धाः क्रियन्ते 
एभिरित्यन्धङ्करणाः दष्टिशक्तिरोधिनः तेषाम्‌ , 'अव्यसुभग-- इत्यादिना स्युनू-- 
्रत्ययः रणस्य युद्धक्षेत्रस्य, घूरमं रणघुरा, 'चटकपू:--' इत्यादिना समासान्तः। 
तस्यां रेणूनां घूलीनां धारा सन्ततिः सेवान्धकारः तस्माद्धेतोः, एतेन राक्षा, उर्क्रुः " 
> उऊ च्छ NOON > 
त्तकण्ठ: छिन्नकण्ठः, प्रतिसुभरेः परवीरः एव, नरेनत्तंकेः, कबन्धरूपेरितिः यावत्‌, 
शारव्धानास्र आचरितानां, नाट्याहुतानां, विस्मयावहनाटकपरबन्धानाम्‌ दृत्यर्थः 
बव दुशेक एव न अभूत्‌ द्रष्टु न समर्थ एद इत्यर्थः, कष्ट एतद्दुःखकरम्‌ ॥१००॥ 
युद्ध--दशंकोंके स्थानभूत एथ्वीपर ( अथवा--पृथ्वीपर तथा युद्धदर्शंक (देव )-समूह 
स्थान अर्थात्‌ स्वर्ग में ) तीव्रगति घोड़ोंके खुरोंके बार-बार रखनेसे शीघ्र सन्नूणित होते 
हुए भूतल्से उड़ते हुए अन्धा ( दशन-शक्ति नष्ट ) करनेवाली धशूलियोंके समूहसे उत्पन्न 
अन्धकारसे इस (राजा ) के द्वारा काटे गये कण्ठवाले शत्रु योद्धारूप नटोके द्वारा प्रारम्भ 
किये गये विचित्र नृत्य अर्थात्‌ धड़के नाचनेको देखने वाला ही बही हुआ। [ इस राजाके 
घोड़ोंके खुरसे इतनी अधिक धूलि उड़ी कि उससे भूतल वथा आकाइरमे अन्धकार हो 
जानेसे युद्धभूमिमें इसके शङुओंके नाचते हुए धड़को कोई भी नहीं देख सका ]॥ १०० ॥ 


उन्मीलल्लीलनीलोत्पलद्लदलनामो दमेदस्विपूर- 
कोडकी डद्‌डिजालीगरुदुदितमरुत्स्फालवाचालबीचिः | 
एतेनाखानि शाखानिवहनवहरित्पणेपूणेद्रमाली- 


ap दत्तरागस्तडागः ।।१०१॥। 
उन्मीळदिति। उन्मीळर्ळीळानां नां, नीळोत्पलद्ळानाँ 

विकासेन, य आम्रोद॒स्तेन मेदस्विनि पर तदूबहुळे' त र रेन 
उत्सङ्गे कीडन्तीनां द्विजालीनां पक्षिगणानां, गरुदुदितस्य पक्तोत्थस्य, मरुतः वायोः 
स्फाळेन आस्फालनेन, वाचाळ: सुखरः, वीचिः तरङ्गः यस्य सः, शाखानिवहेन 
नवेहरिद्विः हरितेः नीलपीतयिश्रितवणेरित्यर्थः, पणे; पे 'पर्णामि: लीधिः 
तर्रेणीभि%"भ्यालीडे: ` वास्त "पान्त सखी पित क 
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शत्चितसन्तापानां, एथिकदुशां, दक्षरागो जनिताह्वादः तडाय एतेन राज्ञा, अखानि 
निखानितः इति अस्य धर्मकार्येषु अनुरागः सूचित :॥ १०१ ॥ 
इस ( मगधनरेश ) ने स्फुरित विछासवाले नीलकमर्लाके दर्लोके फूछने ( विकसित 
होने ) से उत्पन्न सुगन्धिसे परिपूर्ण प्रवाहके ऊपर क्रीडा करनेवाले पक्चि-समूह के पछ्लासे 
उत्पन्न वाझुके स्फालन ( तीव्र स्पशे ) से ध्वनियुक्त तरज्ञोंवाला तथा शाखा--समूहके नये एवं 
हरे पत्तों से परिपूर्ण वृक्ष-समूहों से व्याप्त पाइवे भागते शान्त श्रमवाे पथिकोकी दृष्टिको 
अनुरक्त करनेवाला तडाग खोदा है । [ इसका वनवाया हुआ तडाग नीलकलल एवं क्रीडा- 
शीळ पक्षियों तथा हरे-भरे वृक्षोसे ब्याप्त दोनेसे श्रान्त पथिकोके श्रमको ( सुगन्धित जळ, 
पश्षियोंके कलरव, शीतलवायु तथा हरे-भरे पेड़ोंकी छायासे ) दूर करनेवाला है। इस 
मगधेर्वरने वेसा तड़ाग खुदवाकर पूर्तेमेका पालन किया है ] ॥ १०१॥ 
बृद्धो वाद्धिरसो तरङ्गबलिसँ बिश्रद्रपुः पाण्डुरं 
हंसालीपलितेन यष्टिकलितस्तावद्वयोबंहिमा । 
निभ्रञ्चन्द्रिकया च कं विकचया योम्यस्फुरत्सङ्गतं 
स्थाने स्नानविधायिधार्मिकशिरोनत्याऽपि नित्यादृतः ॥१०२। 
चुनस्तडागमेच वर्णयति दृध इति! तरङ्गेव॑लिसं, बळियुकतं, 'तुन्दिवलिवटेभ? 
इति मत्वर्थीयो स-अत्ययः, हंसास्येव पलितं शुक्लकेशत्वं तेन, {पलितं जरसा झौक्थं 
केशादौ' इत्यमरः, पाण्डुरं श॒ुअं, वपुबिज्जत्‌ , यष्टिः ग्रणालीस्तस्भः, जळुपरिमाणा्थं 
जळभध्ये निश्चिप्तस्तम्भरूपा वा, अवरस्बनचद्ण्डरच, तया कितो ऽवष्टव्धः, तावान्‌ 
यष्टिसङ्कयातः, यष्ट्या अलुसितश्रेत्यर्थ+ वयोबंहिसा पक्षिबाहुल्यं, वयो बाडुज्यञ्च 
यस्य सः, १्रयस्थिर- इत्यादिना बहुळशब्दस्य बंहादेशः। 'खगबाल्यादिनोवयः' 
इस्यमरः । विकचयाः स्फुटया, विल॒प्केशया च, चन्द्रिकया ज्योत्स्नया, झिरोरोगवि- 
मेषेण च, सह योग्यं स्फुरञ्च सङ्गतं सम्बन्धो यस्य तत्‌ , एकत्र-तत्सहशनिमंलम्‌ , 
अन्यच्च--तद्युक्त्चेत्यथः, के जलं, शिरश्च, बिश्व्‌ स्नानविधायिनां स्ना नायनुष्ठातृणां, 
धार्मिकाणां घर्मचारिणाञ्च, जीपुंसामिति शेषः, धर्म चरतीति ठकू शिरसां नत्या 
नसनेनापि, निमज्ञनेन नसस्कारेण चेत्यर्थः, नित्यमाइतोऽसौ अयं चार्‌ वारि 
धीयते अस्मिन्निति वार्दिः तडायः, द्धः स्थविरोडतिपूर्णश्र, स्थाने युक्तस्‌ , “युक्ते द्वे 
सास्प्रतं स्थाने' इत्यमरः । रूपकालङ्कारः ॥ १०२ ॥ 
तरङ्गा से वलियों ( पक्षा०--तरङ्गलूप बलियो अर्थाद बृद्धावस्थाके कारण सिकुडे हुए 
चरमो ) वाळे तथा हंस-समूहरूप पलित (पके हुए बाळ पक्षा०-हंस-समूइके समान 
पके हुए वालों ) वाळे श्वेत शरीर ( पक्षा०--प्रवाइ ) को धारण करता हुआ यष्टि ( तडाग 
खुदबानेबाले इस राजाके वंशादि परिचायक कींति-स्तम्भ, पक्षा०-सहाराके लिए ली हुई 


छडी ) सेव्यत डती पक्षियों 1, (पक्ष फा कख, खली) उज, अथवा-- 
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कुमार युवा आदि अनेक अवस्थाओं) वाला, विकसित (पक्षा०-केसरहित) चन्द्रिका ( चांदनी 
पक्षा ०--खल्वाटपना अर्थात्‌ चण्डुलपना ) से योग्य विलसित संगत (मैत्री ) वाले ( समुद्र ते 
उत्पन्न चन्द्रकी चांदनीसे समुद्रका योग्य सङ्गत होना उचित ही है ) जल ( पक्षा०-मस्तक ) 
को धारण करता हुआ और स्नान करनेवाले धर्मात्माओंसे ( स्नान करनेके समय डुबकी 
लगानेके लिए ) मस्तक झुकानेसे ( अथवा--नमस्कार करनेसे ) सबंदा आदर पाया हुभा 
वृद्ध ( बढ़ा हुआ अर्थात्‌ विशाल, पक्षा०--बूढ़ा ) यह ( इस राजाका खुदवाया हुआ उक्त ) 
तडाग ( पक्षा० समुद्र ) हे । [ जिस प्रकार सिकुड़े हुए चमड़ेवाला पके इवेत वालोसे युक्त 
शरौरवाला, सहारेके लिए छड़ी लिया हुआ, अधिक उम्रवाला केशरहित खल्वाटपनासे 
युक्त मस्तकवाळा बूढा मनुष्य धर्मात्मा पुरुषोके द्वारा नमस्कार करनेसे सदा आदर पाता 
है, उसी प्रकार टेढ़े तरज्ञोंवाला, हंस-समू हसे इवेत प्रवाहरूप शरीरवाला, खुदवानेवाले इस 
राजाके वंशादि-परिचायक कीतिस्तम्भ ( जाठ ) वाला, बडुत पक्षियों वाला, इवेत चांदनी के 
समान निर्मेल जलवाला ( अथवा--रवेत चांदनीसे चन्चल जलवाला ) और स्तानाथों 
धार्मिकोंसे झुककर प्रणाम कर ( अथवा--डुवकी लगाते समय मस्तक झुकाकर ) स्वंदा 
आइत ( इस राजाका ) विशाल तडाग है । पृणिमा तिथिको ही समुद्रके स्पर्श एवं उसमें स्नान 
करनेका शास्त्रीय विधान है, अत एव उस समुद्रकी अपेक्षा भी उक्त तडाग स्नानाथीँ धर्मा- 
व्माओंसे सवेदा नमस्कृत होनेके कारण श्रेष्ठ है ]॥ १०२॥ 
तस्मिन्नेतेन यूना सह बिहर पयःकेलिबेलाझु बाले ! 
नालेनास्तु व्यदक्षिप्रतिफलनभिदा तत्र नीलोत्पलानाम्‌ । 
तत्पाथोदेबतानां विशु तव तनुच्छायमेवाधिकारे 
तव्फुल्लाम्भोजराऽ्ये भवतु च भवदीयाननस्याभिषेकः || १०३।। 
तस्मिन्िति। बाले! तस्मिन्‌ तडागे, यूना एतेन राज्ञा सह, बिहर क्रीडा 
कुरु, पयःकेलिवेळासु जलक्री डाकालेछु, तत्र तडागे, नीरोत्पलानां व्वदृच्णोः प्रति- 
फळनात्‌ प्रतिबिग्बनात्‌ , भिदा भेदः, “षिद्भिदादिभ्योऽइ? नाऊेनास्तु नालमेव त्व- 
ननेतनप्रतिबिस्वसदशनीलोरपलानां भेदकमस्तु इत्यर्थः, तव तनोः छाया तनुच्छायं 
कायक न्तिः, शरीरप्रतिविम्बं वा, विभाषा सेना--' इत्यादिना नपुंसकस्वम्‌ , तस्य 
तडागस्य, पाथोडेचतानां जलदेवतानाम्‌ , अधिकारे आधिपत्ये; विशतु आधिपत्य 
करोतु इत्यथः, भवदीयाननस्य तस्य तडागस्य, झुर्लाम्भोजानां विकचपद्मानां, 
राज्ये आधिपत्ये, अभिषेकश्च भवतु, व्वन्नेत्रादिकं तदीयोव्परा दिकम्‌ अतिशय्य वत्ति- 
प्यते इत्यर्थः ॥ १०३॥ 
हे बाळे ( दमयन्ति ) ! उस तडागमें इस युवक ( मगधेइवर ) के साथ विहार करो 
तथा उसमें जछक्रीडाके समयों अर्थात्‌ प्रत्येक भीष्म ऋतुमें नीलकमलांके नाल ( डण्ठल ) 


से वम्दारे नकि प्रतिबिसे भेद हो (नी टकमर्खो नाल होनेते. तथा, लाह ब्रम उसके 
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नहीं होनेसे भेद बना रहे अर्थात्‌ नील कमल एवं तुम्हारे नेत्रोंके समान होनेपर भी तुम्हारे 
नेत्रोंके जलमें प्रतिबिम्ब होनेपर नील कमलोंमें नाल रहनेसे दोनों एथक-पथक मालूम 
पडे ), उस ( तडाग ) की जलदेवताओके अधिकार (व्यापार या स्वामित्व ) में तुम्हारे 
शरीरके प्रतिविम्ब का हो अर्थात्‌ उस तडागके जलमें प्रतिबिम्बित तुम्हारा शरीर उसके 
जळदेवताओंके समान ज्ञात हो और उस ( तडाग ) के विकसित कमर्छोकै समूह ( पक्षा०-- 
स्वामित्व ) में तुम्हारे मुखका अभिषेक हो अर्थात्‌ तुम्हारा मुख उसमें विकसित कमर्लोसे 
अतिशय सुन्दर एवं सुगन्धित होने के कारण उन कमलोंका राजा बने । [ तुम्हारे नेत्र, 
शरीर तथा मुख क्रमशः नील कमल, जलदेवता तथा विकसित कमलासे भी अधिक 
श्रेष्ठ हैं ]॥ १०३॥ 

एतस्कोर्चिविवत्तधौतनिखिलत्रेलोक्यनिवोसिते- 

बिश्रान्तिः कलिता कथासु जरतां श्यामैः समग्रैरपि | 

जज्ञे कीर्सिसयादहो ! भयभरेरस्मादकीत्तेः पुनः 

सा यज्ञास्य कथापथेऽपि मलिनच्छाया बबन्ध स्थितिम्‌ ॥१०४।। 

एतदिति । एतस्य राज्ञः, कीसिविवत्तेः यज्ञोविस्तारेः, धौतात्‌ क्षालितात्‌ , 
निखिलत्रैलोक्यात्‌ निर्वासितेः निष्कासितेः, समग्रेः ससस्तैरपि, श्यामेः श्यामव- 
स्तुभिः, जरतां बद्धानां, पुरुषाणामिति शेषः, भया: स्थविरो वृद्धो जीनो जीर्णो 
जरन्नपि' इत्यमरः। 'जीयतेरतृन? इत्यतृन-प्रत्ययः कथासु विश्रान्तिः अवस्थानं, 
कलिताः स्वीकृता; एतद्यशो व्याप्तया श्यामवस्तुजातं प्राचीनजनानां कथमात्रेषु शेष- 
मासांदिव्यर्थः; अकीत्तेः अपकीत्तें:, पुनः कीत्तिमयात्‌ कीर्च्यात्मकात , अस्मान्नुपात्‌. , 
भयभरेः भयराशिसिः, जशे जातं, भावे लिट्‌ कौस्येकीर्त्योविरोधेन अकीत्तिः कीत्ति- 
सयात्‌ अस्मात्‌ सुतरास्‌ अभैषी दित्यर्थः, कुतः ? यत्‌ यस्मात्‌, मलिनच्छाया सा 
अकीसिः, अस्य कथापथेऽपि एतस्सम्बन्धिवाङ्मागेऽपि, स्थितिं न बबन्ध अवस्थितिं 
न प्राप, अकीर्चिलेशो उप्यस्य नास्तीत्यर्थः; यत एतव्कथोद्ये अकीत्तिकथाऽपि न 
श्रूयते इति आवः ॥ १०४॥ 
इस ( मगधेश्वर ) की कौतिके विवत ( विशेष स्थिति या परिणाम ) से धोये गये तीनों 

लोकोंसे निकाले गये, संसारके सब श्याम ( काले वर्णवाले कञ्जल आदि ) पदार्थ बृद्धजनोंकी 
कथाओंमें विश्रान्ति पा लिये अर्थात्‌ बड़े-वूड़ोंके कहनेसे लोगोंको ज्ञात होता था कि पहले 
संसारमै काले पदार्थ भी थे, किन्तु वर्तमान समयमें कोई काला पदार्थ नहीं रह गया तथा 
कीर्तिबहुल अर्थात्‌ महाकीतिमान्‌ इस राजासे अकीतिको अत्यधिक भय हो गया (बहुत 
कीतिवालेसे एक कीर्तिका भय होना उचित ही है), क्‍योंकि मलिन कान्तिवाली वह 
( अकीतिं ) इस ( मगधनरेश ) के कथामार्ग ( वर्णन-प्रसङ्ग ) में भी आश्रय नहीं पायी यह 
आश्रय दै ग्द, नके, सममे, अकौतिके सवंधा अभाव होनेसे कीतका, दी वर्णन 
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किया जाता है । [ लोकमें भी जो जिससे अधिक डरता है, वह उसके वर्णनके आरम्भमे 
ही मलिनमुख होकर अन्यत्र चला जाता है, अतः अकीति भी इसके वर्णनके आरम्मते हो 
नहीं सुनायी पड़ती । अविद्यमान भी शशयज्ञ, आकाशपुष्प, बन्ध्यासुत आदिका शब्दसे 
वर्णन किया ज.ता है, किन्तु इसके वर्णनमें भी अकोतिको चर्चा तक नहीं होती यह आश्चर्य 
है । अधवा--तीनो लछोकोंका धोया जाकर इवेत होना तथा अचेतन भी अकौर्तिकी भय 
उत्पन्न होना आश्चर्यं है ] १०४॥ 
अथावदङ्ीमसुतेङ्गितात्‌ सखी जनेरकीस्िर्येदि वाऽस्य नेष्यते | 
मयाउपि सा तत्‌ खलु नेष्यते पर सभाश्रवःपूरतमालवल्लिताम्‌ ॥ 
अथेति । अथ सखी भीमखुताया इद्वितात्‌ अनभिमतसूचकचेष्टितं परिज्ञाय, 
अवदत्‌, किम्‌? इत्याह, अस्य अकी सिर्जवेनेप्यते नाङ्गीक्रियते, इषेः कर्म णि ट्‌ , यदि 
वा तत्तर्हि, मया सा एतदकीर्सिः, सभायाः श्रवःपूरः कर्णाचतंसः, था तमाळवल्लिता 
तां, परं खश नेष्यते अपि ? परन्तु ्रापयिष्यते खलु, नयतेः कर्मणि छटू अहमस्थ 
अपकीत्ति सभायां श्रावयिष्यासि इत्यर्थः ॥ ५०५ ॥ र 
इस ( सरस्वती देवीके उक्त ( १२।८८--१०४ ) वर्णन करने ) के बाद भीमकुमारी 
( दमयन्ती ) की चेष्टा ( इशारा-सङ्केत ) से सखीने कहा--लोग यदि इसकी अकीतिको नहीं 
चाहते तो में भी उस अकोतिको सभासदोंके कर्णामरणकी तमाळवलिके भाव प्राप्त कराती 
हूँ अर्थात्‌ इस राजाकी अकीति सभारूदोंको सुनाती हूँ । ( अथवा--में भी उसे ( इसकी 
भकौतिको ) नहीं चाहती, किन्तु सभासदोकेः-- “**) ॥ १०५ ॥ 
अस्य क्षोणिपतेः पराद्धपरया लक्षीकृताः सङ्घयया 
्रज्ञाचक्षुरवेच्यसाणतिसिरप्रख्याः किलाकीत्तेय: । 
गीयन्ते स्वरमष्टमं कलयता जातेन बन्ध्योदरात्‌ 
` मूकानां प्रकरेण कूर्मरमणीदुग्धोदचेः रोधसि ॥ १०६॥ 
स्वयं श्रावयति, अस्येति । परार्धं चरमा सङ्कथा, ततोऽपि परया अधिकया, 
सङ्कथया छक्षीकृता विषयो कृताः, तत्सङ्कयाता इव्यर्थः, प्रज्ञैव चचनुयेषां ते प्रज्ञाचच्नुषो 
जास्यन्धाः, तेरवेच्यमाणं तदेकम्राह्य, यत्तिमिरं त्याः तत्सङ्काशा:, अतिक्कष्णाः 
इत्यर्थः, अस्य क्षोणीपत्तेः अकीत्त॑यः अष्टमं स्वरं निपादादिससस्वरात्‌ अतिरिक्त स्वर्‌ं, 
कलयता प्रयुन्नानेन, बन्ध्याया अनपव्यायाः, उद्रात्‌ जातेन मूकानां प्रकरेण सङ्घेन, 
कूर्मरमणीनां कूमंखीणां, दुग्धानि च्षीराणि, तेषामुदधेः अब्धेः, रोधसि तीरे, गीयन्ते 
किळ, तत्‌ कथं जनेनाकप्यन्ते इत्यर्थः; एतेनास्य अकीर्दय: सन्ति जनेरपि श्रता 
इत्यर्थ: प्रथमं प्रतीयते पर्यवसाने तु सङ्कयादीनां पराडपरस्वादिकं यधा अलीक तथा 
पुतस्याकीततयोऽपि खपुध्पादिवत्‌ अळीका इति स्तुतिरेव गभ्यते । 


ते। अन्न निन्द 
स्तुतिप्रतीतिशर्याजस्तुतिसेदा कहार. १७५)॥॥५..१ by 53 Foundation USA र निन्दया 
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परार्धं ( अन्तिम सङ्घया ) से भी अधिक सङ्घयासे लक्षित अर्थात्‌ गिनी गयी ( अथवा 


-लाखसे गिनी गयी ), जन्मते अन्ये लोगॉसे देखे जाते हुए अन्धकारके तुल्य अर्थात अत्यन्त 


काली, इस मगधेश्वरकी अकीर्तिको अष्टम स्वर ( षड्ज, मध्यम आदि सात ही स्वरोंके 
होनेपर भी अष्टम स्वर ) को ग्रहण किये हुए, वन्ध्याओकि उदरसे उत्पन्न मूर्कों ( गूंगेलोगों ) 
के समूद कच्छपीके दूधके समुद्रके तीरपर गाते हैं । [ जिस प्रकार पेराइईसे अधिक संक्षय, 
जन्मान्धोकी दर्शनशक्ति, अष्टम स्वर, वन्ध्याके गर्भसे बच्चेकी उत्पत्ति, मूकांका गाना, 
कच्छपीका दूध--ये सब सर्वथा असम्भव हैं, उसी प्रकार इस राजाकी अकीतिका होना 
भी सर्वथा असम्भव है, अतएव यहद मद्दाकी्तिमान्‌ है । अथवा--'किलाकौत॑यः यहांपर 
“क्किल + आकीतयः? सन्विच्छेद करके इस राजाकी आकोर्ति ( समन्तात व्याप्त कीतिं ) को 
उक्त प्रकारसे गाया करते हैं अर्थात्‌ उन पराद्ध॑से अधिक सङ्कया आदिके सवंथा नहीं होनेके 
समान इस राजाकी समन्तात्‌ ( सब तरफ ) व्याप्त कौति भी नहीं है, अतः यह राजा 
-कीतिमान्‌ नहीं होनेसे स्वामिनी दमयन्तीके वरण करने योग्य नहीं है ]॥ १०६॥ 
तदक्षरैः शस्मितविस्मिताननां निपीय तामीक्षणभङ्गिभिः सभाम्‌ । 
इहास्य हास्यं किमभूज्ञ वेति तं विदभजा भूपमपि न्यभालयत्‌ ॥१०७॥ 
तदिति। विदर्भजा वैदर्भी तस्याः सख्याः अक्षरेरूपक्रमे अको्तेविधिरूपेः 
पर्यवसाने तु निपेधरूपे वाक्येः, सस्मितानि हास्ययुक्तानि, दिस्मितानि च इति 
विरोधः, आश्चर्यरसयुत्तानीति तत्परिहारः, आननानि यस्यास्ताइशीं, तां समाम्‌ 
इच्तणसङ्िभि्दष्टिविरोषेः, निपीय सस्पृहं इष््रा, इह एतद्वाक्ये, अस्य कीकरेश्वर- 
स्यापि, हास्यं स्मितम्‌ , असूत्‌ किस ? न दा अभूत्‌ इति तं भूपस्‌ अपि न्यभालयत्‌ 
आलोकयत्‌॥ १०७ ॥ 
दमयन्तीने उस सखीके वचर्नोसे स्मितसहित आश्चयित मुखवाली उस समा अर्थात्‌" 
मुखवाळे उस सभाके सदस्योंको इष्टि मङ्कियोंसे अच्छी तरह पानकर अर्थात्‌ बार-बार 
देखकर इस सभामें 'इस ( मगधनरेश ) को भी हँसी आयी या नहीं? इस विचारसे उस 
राजा ( मगधनरेश ) को भी देख लिया । [ सखीके वैसी विचित्र वात कंइनेपर समासदः 
गण आश्रयते मुस्कुर। दिये, उन्हें देखती हुई दमयन्तीने उस राजाको भौ इस विचारसे 


देखा कि ऐसी विचित्र बात सुनकर भी अन्य समासदोंके समान इस राजाको भो हंसी 
आयी या नहीं ? किन्तु अनुरागसे नहीं देखा । इस इलोकमें स्मितसहित सुखबालेका विस्मित 


अर्थात्‌ स्मितरहित सुखवाला होना विरुर है, अतः 'विस्मित? शब्दका 'आश्चरयितः अर्थ करके 
उक्त विरोधका परिहार करना चाहिये ]॥ १०७॥ १ 
नलान्यवीक्षां विदधे दमस्वसुः कनीनिकाऽऽगः खलु नीलिमालयः | 
चकार सेवां झुचिरक्ततोचितां सिलन्नपाङ्गः सविषे तु नेषघे ॥ १०८॥ 
कीकरेखश चक्ोकनाव-,कमग्रनम प्राविज्वत्यअक्क 5पतिहुइतिळ तेति । खल 
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यस्मात्‌ , दमस्वसुः दमयन्त्याः, कनीनिका तारका, 'ताश्काउच्णः कनीनिका” 
इव्यमरः, नीलिग्नो नेल्यस्य मालिन्यस्य च, आलयः आश्रयः, अत पुव नळाद्‌न्यस्य 
पुंसः, वीक्षां वीक्षणं, “गुरोश्च हल इति स्रियाम्‌ अ-प्रस्यये टापू , तदेवागो5पराधं 
पापञ्च, “पापापराधयोरागः? इत्यमरः विद्धे, मलिनात्मानो हि मलिनकृत्यसेवा- 
चरन्तीति भावः; अपाङ्गस्तु कटाक्ष: पुनः सविधे समीपस्थे, नैषधे सत्यनले, मिलन 
संसक्तः, शुचिरक्तः श्वेतरक्तो निर्मळानुरक्तश्च तस्य भावस्तत्ता तडुचितां सेवां 
रञ्जनं, चकार, साधवः साध्वेवाचरन्तीति भावः । एत्तेन कोकटपताबजुदष्टिपाताद्‌- 
चुरागाभावो नेषधे कटाच्तपातादनुरागश्चेति गम्यते, अत एव ऋजुदष्टया कीकटवीच्ष- 
णम्‌ अपि सखी वाक्यनि मित्तस्यानुसन्धानलोल्यात्‌ ; अपाड्रेनान्यद्शने एव दोषः 
न तु ऋजुदृष्टया इत्यदोषः ॥ १०८॥ 

नीलिमा ( नीलापन, पक्षा०--मलिनता ) का आश्रय, दमयन्तीकी नेत्रकी पुतलीने 
नलसे भिन्न राजाका दशेनरूप अपराध किया ( मलिन व्यक्ति मलिन ही कार्य करता है), 
किन्तु समीपस्थ ( द्वितीय पह्किमें नलरूपधारी इन्द्रादि चारों देवोंके बादमें अथवा पासमें 
स्थित ) नलमें मिलते हुए कराक्षने श्‍वेतिमा तथा रक्तता ( सफेद्री ओर लालिमा, पक्षा०-- 
श ःहृदयता तथा अनुरागयुक्तता ) के योग्य सेवा की । [ पतिब्रता दमयन्तीने कनखी से 
अर्थात्‌ अनुरागरहित सामान्य भावसे ही दूसरे राजाओंको देखा तथा पासमें स्थित सत्य 
नलको कराक्षसे अनुरागपूर्वंक देखा, अतएव परपुरुषद्शनजन्य दोष दमयन्तीको नहीं 
लगा । कारे ( मलिन ) कनीनिकाका दुर्जनोचित मरिन तथा श्वेत एवं रक्त ( पक्षा०-- 
शुद्ध हृदय एवं अनुरक्त ) कटाक्षका नको ही देखकर सञ्जनोचित व्यवहार करना उचित 


ही है । लोकमें भी शुद्ध हृदय एवं अनुरक्त सेवक योग्य सेवा तथा मलिन हृदयवाला 


निन्दित कार्य करता है ]॥ १०८॥ 
दशा नलस्य श्रुतिचुम्बिनेए॒णा करेऽपि चक्रच्छलनम्रकार्मुक: । 

स्मरः पराङ्गेरनुकल्प्य घन्वितां जनीमनङ्गः स्वयमादयत्ततं: ।। १०६।। 

तदा नलोऽपि तां सानुरागम्‌ अवक्षत इत्याह, दशेति । स्वयम्‌ अनङ्गोऽङ्गर हितः, 
अत एव स्मरो नळस्य इशा दृष्टयेव, कटाक्षरूपयेति भावः, श्रतिचुग्बिना कर्णान्ता- 
कष्टेन, इघुणा करणेन, तथा करेऽपि नलस्मैव करेऽपि, चक्रच्छुलेन राजलच्षणचक्र- 
रेखाब्याजेन, नम्रः अत्यन्ताकर्षणात्‌ को टिद्दयसंलम्नः, कामुक: कौदण्डो यस्य सः, 
पराङ्गोः परस्य नरस्य, अङ्गः हगादिभिः, परकीयसाधनेेवेत्यर्थः, धन्वितां धाचुष्क- 
सवम्‌ , अनुकर्प्य, सुख्याभावे प्रतिनिधिरपि अङ्गस्वेन करूप्यते इति शाख्रात्‌ कुश- 
काशवत्‌ धानुष्कत्वेन सम्पादय, ततो जनीं वधूम्‌ , आदयत्‌ अपीडयत्‌ ; दुसयन्त्यपि 
नलकटाच्षेण कामपीडिता अभूदिति तात्पयंम ॥ १०९ ॥ 
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स्वयं अनङ्ग अर्थात्‌ अङ्गहीन कामदेव कानतक स्पर्श करनेवाली अर्थात विशाळ 
( पक्षा०--कानतक खेंचे हुए) नकली दृष्टिरूपी बाणसे, ( तथा नलके ही ) हाथमें चक्र 
( चक्राकार रेखा ) रूप नम्न ( झुके हुए ) धनुषवाला होता हुआ दूसरे ( नलके ) अङ्गा 


( नेत्र तथा हाथकी चक्राकार हस्तरेखा ) से धनुर्धर बनकर वधू ( दमयन्ती ) को पीडित 
कर दिया । [ जिस प्रकार लोकमें किसी वस्तु आदिके अप्राप्य होनेपर उसके स्थानमें 


दूसरी वस्तुसे काम चलाया जाता है, यथा-कुशके अभावमें काश से; उसी प्रकार अङ्ग, 
बाण तथा घबुषसे हीन कामदेवने क्रमशः नलके अङ्ग, दृष्टि तथा करस्थ चक्राकार रेखाके 
द्वारा अङ्ग, बाण तथा धनुषका अनुकरपकर दमयन्तीको पीडित किया । नलके देखनेपर 
दमयन्ती काम-पीडित हो गयी ]॥ १०९॥ 
उत्कण्टका बिलसढुड्ञ्घलपत्रराजिरामो दभागनपरागतराऽतिगौरी । 
सद्रक्कघस्तद्रिकामधिया नले सा वासार्थितामधृत काव्वनकेतकीव ।॥११०॥ 
उत्कण्टकेति । उत्कण्टका उद्धतपुलका, अन्यत्र—उद्ग्रसूचिका, विलसन्ती 
शोभमाना, उज्ज्वला नीळपीतादिवणदीस्ता, कान्तिमती च, पत्रराजिः पत्ररचना, 
अन्यन्र-दळपङ्किः यस्याः सा, आमोद हष, परिमळञ्च भजतोति आमोदभाक्‌ 
अजो ण्विः । “आमोदो गन्धहर्षयोः इति विश्वः, अतिंशयेन अपगतरागा न भवती- 
त्यनपरागतरा अतिशयानुरागवती अन्यत्र--नास्ति परागः पुष्परजो यस्यामिति 
अपरागा, अतिशयेन सा न भवतीति अनपरागतरा अतिशयपरागयुक्ता इत्यर्थः, 
उभयत्राप्यतिशयार्थे तरप्‌ , गौरीं पावंतीस्‌ अतिक्रान्ता गुणेरित्यतिगौरी अत्यन्त- 
गौरवणति 'चोभयत्रापि योज्यस्‌ ; सा दमयन्ती, रुद्रक्रधः रुद्दे महादेवे, कूघः शापा- 


श्वीनस्वपरिस्यागजन्यक्रोघात्‌ , तदरिकामधिया अयं रुद्रशत्रुः काम इति :्रान्त्या, 


आगता इति शेपः, काञ्चनकेतकीवेव्युस्प्रेत्ञा, नळे वासार्थितां स्वयंवरेण निवासाका- 
क्लास , अत तवती, घरतेः क्तरि लङ , स्वरितत्वात्तड्‌; दमयन्ती नलाभिला- 
पुका आसीत्‌ इति तात्पयंस्‌ ॥ ११० ॥ 

कण्टको ( सूचीके समान कांटों, पक्षा०--रोमाञ्ञो ) से युक्त, विलसित अर्थात्‌ शोभमान 
इवेत पत्रसमूहवाली ( पक्षा०--शोभमान इवेत वर्ण या अनेक वर्ण होने से सुन्दर ) स्तन 


कपोलादिमें चन्दनादिसे वनाये गये मकरी आदिके आकारवाली ( पत्ररचना वाली ), 
स्वभावतः सुगन्धवाली ( पक्षा०--चन्दनादिके लेपसे शरीरमें तथा पान वीडा आदिसे 


मुखमें सुगन्धिवाली ) अत्यन्त अनपराग अर्थात्‌ बहुत पराग ( पुष्पराज ) से युक्त ( पक्षा०-- 
अत्यधिक वैराग्यसे रावित अर्थात अतिशय अनुरक्त ) और अत्यन्त गोरवणेवाली ( अथवा-- 
पार्वतीको अतिक्रान्त ) उस दमयन्तीने काञ्चनमयी केतकीके समान शिवजीके क्रोधसे नलमें 
उस ( शिवजीके ) शबुरूप कामदेवकी बुद्धिसे निवास करनेकी इच्छा की अर्थात्‌ वह नलके - 
कटक्षसे देखनेपर उनमें आसक्त हो गयी । [ जिस प्रकार शब्रुके क्रोध करनेपर कोई व्यक्ति 


उसके शुका आश्रय करता है, अतः उत्कण्टक आदि गुणों से युक्त ' केतकीने शक्करजीके 
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त्याग करनेपर उनके राइ कामदेवका ( पुष्प होनेसे बाणरूप होकर ) आश्रय किया, उसी « 
प्रकार रोमाब्रादिसे युक्त कान्ननकेतकीके तुल्य दमयन्तीने नलको ही काम्रदेव समझकर 
शिवजीके क्रोधसे उस नलका ही आश्रय चाहा अर्थात्‌ दमयन्ती नलासक्त हो गयी। 
अथवा--जिस प्रकार केतकी शिवजीके क्रोधका निवासाथिनी बनी अर्थात्‌ शिवजीका कोप 
स्थान बनी, उसी प्रकार दमयन्ती भी नलको नलवैरी कामदेव ही नलके सम्बन्धसे मुझे 
पीड़ित कर रहा है इस बुद्धिसे शिवजीके क्रोधका स्थान बन गयी अर्थात्‌ कामदेवपर क्रोधित 
हो गयी । शिवजीके कामदेव तथा केतकीके साथ विरोध होनेकी पौराणिकी कथा पहले 
लिखी जा चुकी है ]॥ ११० ॥ ` 
तन्ना ज्ञीकनले चलेतरसनाः साम्यान्मनागप्यभू- 
दप्यम्रे चतुरः स्थितान्न चतुरा पातुं इशा नेषधान्‌ । 
आनन्दाम्बुनिधौ निमज्ज्य नितरां दूरं गता तत्तला- 
लङ्ारीभबनाजनाय ददती पातालकम्या्जसम्‌ ॥ १११॥ 
तदिति । सा दसयन्ती तत्‌ तस्मिन्‌, नालीकनले अलीकनलो न अवतीति 
नाळीकनळस्तस्मिन्‌ सत्यनछे इत्यर्थः, चलेतरसना अदृष्वशात्‌ निश्चलचिता सती, 
तत्रेव इढानुरागिणी सतीत्यर्थः, आनन्दास्बुनिधी निसञ्ज्य नितरां दूरं गता आन- 
न्दुस्य चरमसीसां गता, अन्यत्र-ससुद्रस्य तल प्राप्ता, तस्य तलस्य अरूङ्कारी- 
सवनात्‌ आभरणीभावात्‌ , अन्यत्र-तत्रावस्थानादित्यथः, जनाय आलोकयितृजनाय, 
पाताळकन्याञ्चमं नागकन्याञ्रमं, ददती सौन्दूर्यातिशयात्‌ आनन्दातिशयजनित- 
निसेषरहितत्वात्‌ समुद्तलगमनाच्च किमियं नागकन्येति बुद्धि जनयन्ती सती अग्रे 
स्थितानपि चतुरो नेषधान्‌ इन्द्रादिमायानलान्‌ , साम्यात्‌ सत्यनलसाहश्यात्‌ , मना- 
गीषत्‌ आप, इया कटाक्षेण, पातुं दष्ट, 'शाक'टष-<' इत्यादिना अस्त्यथयोगात्तुसुन्‌ 
चतुरा निपुणा, नाभूत्‌ ; सा दमयन्ती व्यवहितमपि सत्यनङ प्राक्तनाइष्टवञ्ञात्‌ 
कटाक्ष: पश्यति स्म इन्द्रादिमायानरांस्ठु सम्सुखस्थान्‌ ऋजुदष्टयेच पश्यति स्मेति 
तारपर्यंस्‌ ॥ १३१ ॥ 
उस सत्य नलमें स्थिर चित्तवाली, आनन्दसमुद्रमें अच्छी तरह डूबकर ( अत्यन्त हृषित 
होकर ) अत्यन्त दूर गयी हुई हर्षकी परम सीमाको प्राप्त ( पक्षा०द-भानन्दसमुद्रके बहुत 
अगाध-तलमें गयी हुई ) और उसके तल अर्थात समुद्रको अगाध तल ( पाताळ ) का अलङ्कार 
बननेसे लोगों ( वहांके निवास करनेवालों ) के लिए पातालकन्या अर्थात्‌ नायकन्याकी 
आन्ति उत्पन्न करती हुई चतुरा दमयन्ती सामने बैठे हुए भी चार असत्य नल अर्थात्‌ = 
कपटसे नका रूप अहण कर स्वयंवरमें सामने बैठे हुए इन्द्र, वरुण, यम और अस्निरूप 
चारों देवों को थोड़ी इष्टिसे भी पान करनेके लिए नहीं समर्थ हुई । ( अथवा पाठा०--उस 


.. तचहए इति... भतत अहात इति सन्तर psa 


| 


दादश सगेः। ७७४ 


. तल अर्थात्‌ भूतछके अलङ्कार बने हुए उस नल या इन्द्रादि चारों देव या समस्त सभासर्दो 


के लिए पातालकन्याकी आन्ति उत्पन्न करती हुई; अथवा--उस पातालतलके अछक्षार बने 
हुए शेषनागके लिए पातालकन्याकी आन्ति उत्पन्न करती हुई । अथवा 'तन्नळा०? प[्‌०-- 
उन असत्य नर्लो ( इन्द्रादि चारों देवों ) के अपने सौन्दर्यसे अलङ्कार दोते हुए सत्यनलके 
लिए पातालकन्याकी आन्ति उत्पन्न करती हुई ) । [ दमयन्ती ने अदृष्ट प्रेरणावश असत्य 
नल इन्द्रादिको सामान्य दृष्टिसे ही देखा तथा सत्यनलको सानुराग देखकर अतिशय इर्पित 
हुईं तथा उत्ते देखकर स्वयंवरस्थ सभासदोंको या इन्द्रादि देवोंको या नलको भी “यहद 
नागकन्या है क्या ? ऐसा भ्रम हो गया ]॥ २९९ ॥ 

सर्वस्व चेतसस्तां नृपतिरपि इशे प्रीतिदाय प्रदाय 

प्रापत्तदूरृष्टिमिष्टातिथिमसरदुरापासपाङ्गोत्तरङ्गाम्‌ | 

आजनन्दान्थ्येन बन्ध्यानक्कत तदपराकूतपातान्‌ स रत्याः 

पत्या पीयूषधाराबलनविरचितेनाझुगेनाछ लीढः ॥ ११२ ॥ 

वर्वस्वसिति । नृपतिरपि सत्यनलोऽपि, चेतसो हृदयस्य सर्वस्वं सवंधनभूतां, 

हृदयात अनपेतासित्यर्थः, तां दसयन्तीं, इशे स्वचछुपे, प्रीतिदायं पारितो षिकदा नं, 
*्दायो दाने यौतुकादिघने वित्ते च पेवूके' इति वैजयन्ती, अदाय पूर्व निरन्तरध्यानेन 
मनसैव सा साचाव्ङृता, इदानीं चछुषा तां साच्वात्कृत्येति भावः, अमररपि दुरापां 
दुष्प्रापास॒, अपाड़: उत्तरङ्गां तरज्ञितां, तस्याः दुमयन्स्याः “दृष्टि तत्कराचरूपदष्टिमेव, 
दृष्टातिथिं प्रियबन्धु; घापत्‌ ळब्धवान्‌ , स्वयञ्च तया कटाक्षेण वीक्षित इत्यथः; अथ 
स नृपः; रत्या कामेन, पीयूदधोराबलनविरचितेन अस्रृतधारानिष्यन्दिप्तेन, आशुः 
जेन शरेण, तत्तियंगड्टिरूपेणेत्यथः, आशु छीढः विद्धः सन्‌ , आनन्देन आन्ध्यं सो हं, 
दारवश्यसिति यावत्‌, तेत, तदपराय्‌ तस्या सस अपरा प्रथमदृष्टिपातानन्त- 
रभाविनः, आकृतेन पातान्‌ साभिलाषदृष्टिपातान्‌, बन्ध्यान्‌ अफलान्‌» अकृत 
कृतवान्‌ , प्रथमर्रिपातजनितानन्दसजस्तस्यास्तदनन्तरदृष्टिपातान नावळोकयामा- 


सेत्यर्थः ॥ ११२ ॥ 

राजा ( नल ) ने भौ हृदय-सवेस्व उस ( दमयन्ती ) को दृष्टिके लिए पारितोषिक 
देकर अर्थात्‌ देखकर सामान्य रूपसे देखे जानेके कारण नलरूपमे वहाँ बैठे हुए इन्द्रादि 
देवों ( या देवमात्र ) से दुलेभ अत्यन्त चञ्चल कटाक्ष युक्त उस ( दमयन्ती ) की दृष्टिरूपी 
प्रिय अतिथिको प्राप्त किया अर्थात्‌ नलके देखनेके बाद दमयन्तीने फिर दुवारा नळको 
कराक्षोसे देखा । ( तदनन्तर ) रतिपति ( कामदेव ) के द्वारा ( अतिशय आनन्दप्रद होनेसे ) 
अमृतधारारूप वळन ( सुखको कुछ मोड़कर देखने ) से बनाये ( पक्षा०--अग्रृतधारासे सिक्त 


किये ) गयेलाशसे बिह(आहा तड) हस नल) ने क अशने परिगै 
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७७६ नेषधमहाकाव्यप्‌ | 


नेत्र होनेके कारण देखनेमें अशक्त होनेसे उस (दमयन्ती) के द्वारा किये गये अनेक भार्वोसे 
पूर्ण कराक्षोको व्यर्थ कर दिया अर्थात्‌ दमयन्तीके किञ्चित मुख फेरकर कराक्षपूनक देखने से ही 
अस्रृतधारासे आप्छुत नल हर्षाशरुपूर्ण होकर कामपीडित हो दमयन्तीके साभिप्राय अन्य 
कटाक्षोंको नहीं देख सके । [ अन्य भी कोई व्यक्ति प्रसन्न होकर किसीके लिये हृदयके 
सवेस्वको पारितोषिकर्मे दे देता है तथा अभीष्टः अतिथिको पाकर आनन्दजन्य अश्रुओंसे 
नेत्रोंको भर लेता है । नलके द्वारा सानुराग देखी गयी दमयन्तीने नलको पुनः देखा, 
जिससे कामपीडित उनके नेत्र हर्षाश्रुसे पूणे हो गये अत एव उन्होंने फिर दमयन्तीके द्वारा 
साभिप्राय ( अनेक भावपूर्ण ) किये गये कटाक्षोंको नहीं देखा ] ॥ ११२ ॥ 


९ ८० टं ~ स 
श्रीहप कविराजराजिमुकुटालड्लारहीरः सुतं 
श्रीहीरः सुषुवे जितेन्द्रियचयं मामल्लदेवी च यम्‌ | 
तस्य हादरा एष मातूचरणाम्भोजालिमोलेर्सहा- 
काव्येऽयं व्यगलन्नलस्य चरिते सर्गो निसर्गोज्ञ्बलः || ११३॥ 
श्रीहषंमिति । मातृचरणास्सो जयो: अलिमोले: स्ह्लायसाणमोलेरित्यथः ॥ ११३ ॥ 


इति मल्लिनाथविरचिते 'जीवातु' समाख्याने द्वादशः सग; समाप्त: । > 


कवीश्वर-समूहके ` उत्पन्न किया, माता (वागीश्वरी देवी, अथवा-जननी माम देबी ) 
के चरण-कमर्लोमें भ्रमर तुल्य बने हुए मस्तकबारे । ( अथवा--माताके चरणोंके ( प्रजा 
चढ़ाये गये ) कमल-समूह युक्त मस्तकवाले अर्थात्‌ माताके चरण पर चढ़ाये गये कमलपुष्प- 
समूहको मस्तक पर लिये हुए ) उसके रचित “नल चरित? -- यद्‌ द्वादश सगं समाप्त हुआ ॥ 


शेष व्याख्या चतुर्थ सगेके समान समझनी चाहिये । 


यह “मणिप्रभा? टीकामें 'नेषधचरित? का द्वादश सर्ग समाप्त हुआ ॥ १२ ॥ 
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व अयोदशः सर्गः । हु 


कल्पद्रुमान्‌ परिमला इव शरङ्गमालामास्माश्रयां निखिलनन्दनशाखिृन्दात्‌ | 
तां राजकादपगसड्य विसातधुयी निन्युनेलाक्गतिधरानथ पञ्च वीरान्‌ ।।१॥। 

कर्पदुसानिति^। अथ नले कटाक्षपातानन्तरं, विमानधुर्याः शिविकाभ्टृतः आ- 
स्माश्रयास्‌ आत्मा स्वम्‌, आश्रयोऽधिकरणं यस्याः तां स्वाधारां, स्ववाह्यविमाना- 
वस्थितव्वेन परम्परया धुर्योश्चितामित्यर्थः, तां दमयन्तों, परिमलाः, सौरभविशेषाः, 
आत्माक्षयां स्वोपजीविनीं, परिमलाश्रितामित्यथः, श्वृङ्गमालां निखिलात्‌ नन्दुनशा- 


खिव्ून्दात्‌ अपगमय्य कल्पद्रुमाच्‌ पञ्चामरतरूनिव, राजकान्‌ राजसमूहात्‌ , गोत्रो- 


क्षोश्रोरश्रराज- इत्यादिना समूहार्थे बुञ्‌ , अपयमय्य अपनीय, नलाकृतिघरान्‌ नळ- 
रूपधारिणः; यस्य या आङ्कतिस्तद्धारित्वं तस्यापि सम्भवतीति नलस्यापि नलाकृति- 
धारिव्वं सङ्गच्छते; पञ्च वीरान्‌ नळसहितान्‌ इन्द्रादीन्‌ , निन्युः प्रापयामासुः॥ १ ॥ 
जिस प्रकार मनोहर गन्ध स्वोपजीविनी अमरपंक्तिको नन्दनवन ( इन्द्रोधान ) के वृक्ष- 
समूहोसे हटाकर कल्पद्रुमो ( कल्पदुम आदि पांच देवबृक्षों ) के पास ले जाती है, उसी 
प्रकार विमानवाहक आत्माश्रयिणी ( अपने कन्धेपर स्थित पालकी पर सवार हुई ) उस 
( दमयन्ती ) को राज-सगूहसे हटाकर नलके आकार को ग्रहण किये हुए पांच बीरों (इन्द्र 
अग्नि, यम, वरुण और नळ ) के पास ले गये। [ मनोभिलाषके पूरक होनेसे मन्दार, 
पारिजात, हरिचन्दनं और सन्तान वृक्षोंके लिए भी 'कल्पद्रुम' शब्द का ही प्रयोग किया 
गया है । मन्दार, पारिजात, हरिचन्दन, सन्तान और कल्पवृक्ष, ये पांच देववृक्ष है तथा 
स्वयंवरमें इन्द्रादि चार देव एवं नल; ये पांच वीर हें । नलके आनेका निश्चय विमान- 
वाहकोंको नहीं होनेसे यहां सभीको नलरूपधारी कहा गया है ]॥ १ 1] 
साक्षाव्कृताखिलजगञ्जनताच रित्रा तत्राधिनाथसधिक्रत्य दिवस्तथा सा | 
ऊचे यथा स च शचीपतिरभ्यधायि प्राकाशि तस्य न च नेषधकायमाया।॥ | 
साच्चादिति। अथ पञ्चवीरप्रापणानन्तरं साचात्कृतम्‌ अखिलजगत्सु जनताया 


'जनसमूहस्य, चरित्र यया ताइशी, सा सरस्वती, तत्र पञ्चसु मध्ये, दिवोऽधिनाथम्‌ 


इन्द्रम्‌, अधिकृत्य निर्दिश्य, तथा तेन प्रकारेण, ऊचे उवाच, यथा येन प्रकारेण, 
स च शचीपतिः इन्द्रः; अभ्यधायि अभिहितो भवति, तस्य इन्द्रस्य, नेपधकायमाया 
नळरूपकडपना च, न प्राकाशि न प्रकाशिता भवति॥ २॥ 

सम्पूर्ण संसारके जन-समूहके चरित्रका साक्षात्कार करनेवाली उस ( सरस्वती देवी ) ने 
'उन ( नलाकृतिधारी पांच वीरों ) में स्वर्गाधीश ( इन्द्र) को लक्षितकर वैसा कहा अर्थात्‌ 
वर्णन किया, जिससे इन्द्र कहे गये अथात्‌ इन्द्रका ज्ञान हो गया ओर उसकी नलके शरीर 


( धारण करते र्क वेस कट भ्ही हुआ पाएशफ Digitized by 53 Foundation USA 
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नूमः किमस्य बरवणिनि ! वीरसेनोदूभूतिं विषद्र॒लविजित्वरपौरुषस्य ? | 
सेनाचरीभवदिभाननदानवारिवासेन यस्य जनिताझुरभी रणश्री: ॥ ३ ॥ 
अथ लोकपालान्‌ नलब्च प्रत्येकं चतुर्सिः श्लोकेः श्लेषभङ्गया चणेयति, बस 
इत्यादि । वरवर्णिनि ! हे उत्तमाङ्गने ! “उत्तमा वरवर्णिनी’ इत्यमरः, द्विषतः शत्रोः, 
चलस्य बलासुरस्य, अन्यत्र-द्विषतो बलानां, 'बळोऽसुरे बल सेन्ये? इति वैजयन्ती, 
विजित्वरपौरुपस्य जिस्वरपराक्रमस्य, शस्य वरस्य, इन्द्रनल्योः सासान्यनि देशः, 
वीरसेनानां पराक्रान्तसैनिकानास्‌ , उद्‌भूतिस्‌ उज्जुम्भणं शोरयप्रकाज्ञनम्निस्यथंः, 
अन्यत्र-वीरसेनात्‌ तदाख्यनृपात्‌ , उद्‌ भूतिस्र उत्पत्ति, किं नमः ? कथं वर्णयासः ? 
यस्य वीरस्य, रणश्रीः सेनाचरीभवतोः सैनिकायमानयोः, इभोननदानवायोः विना- 
यकविष्ण्वोः, वासेनाधिष्ठानेन, जनिता असुराणां भीयया सा ताइशी, जातेति शोषः । 
अन्यत्र—सेनाचरीअवतां सेनासञ्चारिणास्‌, इभानां गजानास्‌ ,आननेषु दानवारीणां 
सदजलानां, चासेन वासनया, सुरभिः जनिता सुगन्धिः कृता। “ढलोपे पूर्चस्य 
दीघोऽणः ॥ ३ ॥ ड 
इन्द्रपत्तमें-हे वरवणिनि ( उत्तमे दमयन्ति)! झाञ्ञुभूत बल ( नामक दैत्य) को 
जीततनेवाला है पुरुषार्थ जिसका ऐसे इसके वीर सेनाओंके विशिष्ट ऐश्वर्य (या सामर्थ्यं या 
बाहुस्य ) का हम केसे वर्णन करें ( वागगोचर दोनेसे उसका वर्णन अशक्य है), जिसकी 
सेनार्मे चलते ( रहने ) वाले गजानन ( गणेशजी ) तथा दानवारि ( विष्णु भगवान्‌ ) के 
रहनेसे असुरोंसे जो देवताओंको भय था, उसके क्षेपण ( नष्ट होने) से शोभा हो गयी हैं 
( अथवा-जिसकी रणभूमिकी शोमा सेनामें चलनेवाले गणेशजी तथा विष्णु भगवान्‌ के 


रहनेसे असुरोंको भय देनेवाळी हो गयी है ) ट 

नलपक्षमें--हे वरवर्णिनि ! झ्ुओं की सेना ( अथवा- शारीरिक बळ ) को जीतने 
वाला है पुरुषार्थ जिसका ऐसे इसको 'वौरसेन? ( नामक राजा) से उत्पत्ति का 
हम क्या ( अथवा--केसे ) वर्णन करें ? ( क्यों कि जो स्वयं प्रसिद्ध नहीं रहता हे, उसी का 
वणेन उसके पिता आदि का नाम बतला कर किया जाता है, परन्तु इस “नल” के स्वयं 


महू लया नारी, लोच्यतते. वरतर्णिती॥:, इत्तिवड्य501 USA 
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किमशः इन्द्र, अग्नि, यम और वरुण का वर्णन बाद में किया गया है । अन्तमें 'देवः पति? 
( १३।२४ ) इस एक इलोकसे ही क्रमशः इन्द्र, अग्नि, यम, वरुण और नल इन पांचोंका 
वर्णन किया गया है ]॥ ३॥ हु 
५ गु ~ 45 

थभ्नाशुद्ारगणहारिपयोधराडूचुम्बीन्द्रचापखचितययमणिप्रभासि: । 

अन्वास्यते समिति चामरवाहिनीभियोत्रास चैष बहुलाभरणार्चिताभ्षिः|। 

शुभ्रेति । एच वीरः, इन्द्रनलयो: सामान्यनिर्दशे5पि अन्न इन्द्र इत्यथः, शुभ्रांशुः 
चन्द्रः, हरस्येमे हाराः, गणाः प्रमथाः, हरस्यापर्त्य पुमान्‌ हारिः स्कन्दः; पयो धराङ्क- 
चुस्बिना मेघोस्मङ्गस ङ्गिना, इन्द्र्चापेन खचिताः मिश्रिताः, यममिप्रभाः सूयतेजांसि 
यन्न ताइशीभिः, बहुरनेकः, लाभः त्रिलोकविजयादिः यस्मिन्‌ ताइशे रणे अचितासिः 
पूजिताभिः, अर्च पूजायां कर्मणि क्तः अमरवाहिनीसिः सुरसेनाभिः, समिति रणे 
च, युद्धक्षेत्रे च इत्यर्थः, यात्रासु रणयात्रासु च, अन्वास्यते अनुगम्यते उपाम्यते 
च । अन्यन्न तु--एपः नळः, शञ्रांुभिः उउञ्वलमयूखेः, हारगणेः मुक्ताहारजालेः, 
हारिपयोधराङ्कचुस्बिभिः सनो हरकुचो स्सङ्कस ङ्किभिः, इन्द्र्चापेः तत्तल्यविविधवर्ण- 
विशिष्ट भूषणदील्िभिरित्यर्थः खचिता सिश्चिताः, यमशेः सूयंस्य, सूर्यकान्तमणेरि- 
स्यर्थः प्रभाः यासां ताइशीमिः, बहुलेः आभरणः अलङ्कारः, अर्दिता भिः भूषिताभिः, 
चामरवाहिनीभिः चांमरधारिणीभिः, समिति सभायां, यात्रासु देवतामहोस्सबेषु 
व, अन्वास्यते ॥ ४ ॥ 


इन्द्रपत्षमें--युद्धमें तथा यात्राओं ( विलासयात्राओं, या दण्डयात्राओं ) में चन्द्रमा, 
शिवजी के गण ( प्रमथ आदि ग्यारह, या नन्दी आदि ), शिव-पुत्र ( स्कन्द या गगेश जी) 
तथा मैघके ( स्वामी होनेसे ) मध्यवत्ती जो इन्द्र उनके धनुषसे खचत ( मिश्रित या सम्दद्ध ) 
सूयं कान्तिबाली तथा बहुत लाभवाले युद्धमें पूजित ( अथवा--देत्य-विजय करनेम अधिक 
कान्तिसे पूजित ) देवसेना इसके पीछे चलती है । ( अथवा--युड्धमें “ “ शिवजोके गण 


का हरण करने ( अपने साथ ले चलने ) वाले अर्थात्‌ शिवजीके गणसे युक्त ओ मेघ'***** 
भथवा--युद्धमें ¬` ** शिवजीके गणसे मनोहर मेधके मध्यगत इन्द्र धनुषसे खन्रित'-- `--। 
अथवा--उक्त प्रकारके इन्द्रपनुषतते आकाशमें बृद्धिङ्गत सूकान्तिवाली ४  ** 1 अथवा--युद्ध 


में चन्द्र आदि तथा इन्द्रपनुषस आकाश में बृद्धङ्कत "`° ) । 
नलपक्षमे--सभामे तथा उत्सव-सम्बन्धिनी यात्राओं में शुभ कान्तिवाले मुक्ताइ।रसे 
सुन्दर वक्षःस्थलपर रन्द्रधनुषखचत सूर्य प्रभाके समान प्रभावाला तथा बहुत आमरणोसे 
अलङ्क्कत च।मरधारिणी अङ्गनाएँ इसकी सेवा करती हैं ॥ ४ ॥ 
भूमीश्तःसमिति जिष्णुमपठयपायं जानीह न त्वमघवन्तममुं कथब्वित्‌ । 
शुप्तं घटप्रतिभटस्तनि ! i बाहुनत्र नालोकसेऽति शयम्‌ भुतमतदीयम्‌॥ 
भूमीति 1 घिटेप्रतिरसेथेस्तनि( धटस्य प्रोतिभरी प्रतिस्प नो स्तनौ" यस्यारतथा 
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सूते, हे घटप्रमितकुचे ! समिति संयति, भूसीब्तः पर्व॑तान्‌ , जिष्णुं जेतारम्‌ “न 
'छोका-- इत्यादिना षष्टीप्रतिपेध्षात्‌ कर्मणि द्वितीया अविद्यमानः पवेः चञ्चस्य, 
अपायो यस्य तम्‌ अपव्यपायं नित्यवञ्जहर्तम्‌ , असुं वीरं, कथङ्बित्‌ अपि अमघवम्तं 
अधवत इन्द्रादन्यं, न तु जानीहि नेव विदि, इनद्रमेवाझुं बिद्धि इत्यरथः । इन्वश्रेद- 
शिसहखं क़ गतम्‌? तत्राह, गुप्त नळरूपधारणार्थमेव निगूहितम्‌ , अतिशयम्‌ 
अदूसुतस्‌ एतदीयंबाहुनेत्रं बहुनेत्रत्वस्‌ युवा दित्वादणू-प्रत्ययः नालोकसे न पश्णलि। 
अन्यत्र तु--समिति भूसिन्धतो राज्ञः, जिष्णु जेतारम्‌ , अपव्यपायम्‌ अपरतः 





व्यपायः रणात्‌ पलायनं यस्य तं रणादपलायमानम्‌ , असुं वीरं नल, त्वं कथञ्चिदपि 
अघवन्तं पापवन्तं, न जानी हि, पुण्यश्लो कत्वादस्येति भावः । गुप्तं रचितम्‌, अच्ततस्र्‌ 
इस्य्थः, बहूनां नेता तस्य भावस्तं वाहुनेन्नं राजाधिराजस्वं, पूर्ववदृणू-प्रत्ययः हे 
दमयन्ति ! नालोकसे किम्‌ ? इति काकुः । अन्यत्‌ समानस्‌ ॥ ५॥ 

इन्द्रपत्तमें-“बल? ( नामक दैत्य ) से बलवान्‌ ( या--श्रेष्ठ बळवाले ) इसने अत्युन्नत 
तथा कठोर शरीरवाले और अत्यन्त दर्पयुक्त सिंददो तथा इाथियोंवाळे पर्वतोंके पङ्ञोंको काटकर 
आपत्ति रूपी समुद्रमें ब्रते हुए संसार का उद्धार किया है । 

पौराणिक कथा-पूर्वेकालमे पङ्चसहित होनेसे उडनेवाळे पर्वत जहां बैठते थे, वहां का 
विशाल भूभाग उनके नीचे दवकर नष्ट हो जाता था, अतः देवोको -पार्थनासे इन्द्रने उन 
पर्वतो का पङ्क काटकर उन्हें “अचल? उना दिया और संसार को बत्रा लिया । 

नलपक्षर्मे--अतिशय बलवान्‌ ( अथवा--अधिक्र सेनावाले ) इसने अतुलनीय अर्वात्‌ 
अनुपम खेत घोड़ों को मारनेवाला शरोर (या विरोध ) है जिनका ऐसे तथा अतिशय दर्प- 
युक्त करोड़ों घोड़ों एवं हाथियोंको धारण करनेवाले राजाओआंका पक्ष ( सहायको )का नाश 
करके ( श्रुत ) आपत्ति-समुद्रमें डूबे हुए संसारका उद्धार किया हे । 

इन्द्रपक्षमें--हे घड़ेके प्रतिदन्दी अर्थात समान ( विशाल) स्तनोवाली ( दमयन्ति ) ! 
तुम संम्राममे पवेर्तोके विजयी तथा वज़के अभावले रहित अर्थात्‌ सदा बज़ धारण करनेवाले 
इसे किसी प्रकार इन्द्रुभित्न मत जानो अर्थात्‌ इन्द्र ही जानो । [ इस इन्द्रने अपने सहस्र 
नेत्रोंको छिपा लिया है, अतः उनके दृष्ठिगोचर नदा होनेते इन्द्रमिन्न ( नल ) मत समझो 
इस बातको सरस्वती उत्तराद्धसे स्पष्ट करती है ] विस्तृत ( अथवा~तलहत्थीमे नहीं होने" 
बाले, अथवा--अत्यन्त ) आइचयकारी गुप्त बहुनेत्रत्व ( अथवा-वडुनेत्र-समूह ) को नहीं 
देखती ( या-कथश्चित नहीं देखती ) हो । ( अथवा--इसके बहुत नेत्रोवाले अतिशवको 


नहीं देखती हो, यह आइचयं है । अथवा--इसके बहुत नेत्रोवाले आइचर्य दा 
किसी प्रकार नहीं देखती हो ) । शचं कारक अतिशयको 
नलपचछमें--हे धटके प्रतिद्वन्दी स्तर्नोवाली ( दमयन्ति ) | तुम यदे शके विजयी, 


( युङसे ) नहीं भगनेबाले इसे किसी प्रकार सदोष मत जानो । इसके सुरक्षित अर्थाद्‌ 
मदीण गा रक निह, त पल लेके 'आषरमयीर राजाधिराज 


_ 


| 
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आव ) को नहीं देखती दो ? अर्थात अवश्य ही देखती हो! ( अथवा--नहीं देखती हो 
यह आश्चर्य है अर्थात्‌ अवश्य तुम्हें देखना चाहिये । अथवा-द्दाथके परिमाणसे अधिक, 
आश्चर्य कारक ( ओढ्ने के कारण ) वाहुपर स्थित सूक्ष्मतम वस्त्र को गुप्तरूप ( दूसरी बस्तु 
को देखनेके व्याज ) से नहीं देखती हो, उसे देखना चाहिये । अथवा-अतिशय ( दृस्त 
परिमाणसे अधिक ) बाहुओं तथा अतिशय ( परस्पर” से अधिक बड़े ) नेत्रोंको नहीं" 
अथवा-अत्यन्त दानशील ह्वार्थो ( तलहृस्थियो ) बाले बाहुं तथा हार्थो ( तलहत्थियों ) 
को अतिक्रमण किये हुए अर्थात्‌ हार्थोत्ते मो बडे नेत्रों को ': ““अथवा--अनेकोंके नेतार्ओंके 
समूह" )॥ ५॥ 
लेखा नितम्बिनि ! बलादिसमृद्धराज्यप्राज्योपभोगपिशुना दधते सरागम्‌ । 
एतस्य पाणिचरणं तदनेन पत्या साद्ध शचीब हरिणा मुदमुठहस्व ॥ ६॥ 

लेखा इति । नितस्बिनि ! हे प्रशस्तनितम्बे ! प्रशंसायासिनिः बलादीनां बलाथ- 
सुराणां, यानि सञ्चद्धानि राज्यानि तेषां प्राञ्योएभो गस्य ग्र भूतसुखानुभवस्य,पिशुनाः 
खलाः, हष्टार इत्यर्थः, तदसहमानाः इति यादत्‌ , लेखाः देवाः 'अमरा निर्जरा देवा 
लेखा अदितिनन्दनाः इत्यमरः । एतस्य वीरस्य, इन्द्रस्येत्यर्थः, पाणिचरणं पाणि- 
चरणौ, आण्यङ्गस्वादेकवद्धावः सरागं साहुरागं, दधते शिरसा धारयन्ति, प्रणमन्ती- 
्यर्थः, धाञः क्तरि रूट्‌ तङि बहुवचनस्‌ तत्तस्मात्‌ , अनेन हरिणा देवेन्द्रेण, पत्या 
साझ शचीन सुदस्‌ उद्दहस्व, च्याः सपत्नी भवेत्यर्थः; इव्येकोऽर्धः । अन्यस्तु 
सरागम्‌ आताम्रम्‌, एतस्य वीरस्य, नळस्येव्यर्थः पाणिचरणं कत्तु , बलादीनि राज्या- 
ङ्गानि, “स्वाज्यमात्यसुहृत्कोश'-राष्ट्रदुगबलानि च । राज्याङ्गानि प्रकृतयः? इत्य- 
मरः तेः सम्रद्धस्य राज्यस्य यः प्राज्योपभोगः तस्य पिशुनाः सूचकाः, लेखा: चक्र” 
ध्वजादिरेखाः, दधते दृध धारणे इति धातोभोंवादिकाज्ट तङयेकवचनस्‌ तदनेन 
चीरेण, नलेनेत्यथः, पत्या साड इरिणा शचीव सुदम्‌ उद्वहस्व ॥ ६॥ 

इन्द्रपच्षमें-वे विशाल तितस्बोंबाही ( दमयन्ति ) ! बल आदि ( वृत्र, नमुचि, अम्भ, 
पाक आदि दैत्य ) के समृदव ( ऐश्वयंशाली ) राज्य के विस्तृत उपभोगके बैरी देवलोग इस 
(इन्द्र ) के हाथ-पेरो ( हस्तावळम्बन देकर हाथ तथा नमस्कार करनेके लिये चरण ) को 
प्रेमपूर्वक धारण करते है, अतः इस इन्द्रके साथ इन्द्राणीके समान इषं प्राप्त करो अर्थात्‌ इसके 
साथ विवाह करके इन्द्राणीकी सपल्ली ( सोत ) बनो । 

नळपच्तमें=रक्तवर्णयुक्त इसके हाथ-पेर बल ( स्वामी-मन्त्रौ आदि राज्याङ्ग, अथवा- 
सेना , से ऐश्वयंशाली राज्यके अधिक अर्थात्‌ भरपूर उपभोग करनेके सूचक रेखा ( सामुद्रिक 


१. “बाहू अतिञ्चयितौ बदान्यौ शयौ ययोस्तावतिशयौ। नेत्रे च शयम तिक्रान्ते 
(अतिशये) । अतिशयौ च अतिशये चेति’ नपुंसककमनपुंसकेनेकवच्यास्यान्यतरस्यास्‌ 
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शास्त्रमें वर्णित कमल-मत्स्य-चक्र आदि रेखारूप चिह-विशेष ) को धारण करते हे अर्थात 
इसके हाथ-पेरोमें कमल चक्र मत्स्य आदि की रेखाओंसे मालूम होता है कि यह राजा 
बरू आदि से समृद्धिमान्‌ राज्यका अधिक परिमाणमे भोग करेगा, श्स कारण से इन्द्रे 
साथ इन्द्राणीके समान इसके साथ ( विवाह करके ) हषित होवो ॥ ६ ॥ 
आकर्ण्य तुल्यर्माखलां सुदती लगन्ती- 
माखण्डलेऽपि च नलेऽपि च वाचमेताम्‌ । 
रूपं समानभुभयत्र विगाहमाना 
शरोत्रान्न निर्णयमबापदसो न नेत्रात्‌ ॥ ७ || 
आकण्येति । सुदती शोभना दुन्ता यस्याः सा, अन्न दुन्तस्य दुत्रादेशळच्षणा- 
भावात 'अग्रान्त-- इत्यादिसूत्रे चकारस्यानुक्तससुञ्चयार्थत्वात्‌ दृत्रादेश इत्येके । 
खुद्स्यादिइब्दानां रू्यसिधायितया योगरूढत्वात्‌ 'खियाँ संज्ञायाम्‌? इति विकल्पात्‌ 
दत्रादेश इति केचित्‌। एतदेवाभिप्रेत्य 'सुद्त्यादयः प्रति विप्रेयाः? इत्याह बामनः । 
उगितश्वेति डीप्‌ असौ अमी, आखूप्डलेडप पव इन्द्रेऽपि च, नखेऽपि ख, तुझ्यस्‌ 
अविरोषेण, लगन्तीं सम्बध्नतीम, एताम्‌ अखिलां वाचस्‌ आकर्ण्य उभयत्र इन्द्र 
नल्योः, समानं निविशेषं, रूपस्‌ आकारं, विगाहमाना अन्ने दश दशम्‌ आलो'चयन्ती, 
श्वोत्रात्‌ श्रवणेन्द्रियात्‌ , निर्णयं न अवापतत्‌ सरस्चतीकृतवणनाया ष्यक्तिविशेषा- 
बोघकत्वादयम्‌ इन्द्रो नलो देति निश्चयं न लेसे । आप्नोतेः लङि लृदित्वात्‌ 'पुषादि- 
धत- इत्यादिना च्लेरङादेशः नेत्रात्‌ चजुरिन्द्रियाञ्च, न निण॑यमवापत्‌ इन्द्रनळ्योः 
ससाचाकारतया पुनः पुनदृ्ट्टाडपि न निश्चेतुं श्चा केत्यर्थः ॥ ७॥ 
उस सुन्दर दांतोंबाळी ( दमयन्ती ) ने इन्द्र तथा नलमें समान रूप से लगती ( घटती ) 
हुई इस बात ( सरस्वतीकृत बर्णन ) को सुनकर दोनों ( नलरूप धारी इन्द्र तथा वास्तविक 
नल ) में समान रूप को देखती हुई ( क्रमशः ) कान तथा नेत्र से ( कानसे सरस्वतीकृत 
वर्णन सुनकर तथा नेत्रसे रूप देखकर वर्णन तथा रूप-दोनोंके समान होनेके कारण ) 
निणेय को नहीं प्राप्त किया अर्थात्‌ 'यह इन्द्र हैं या नल / यह निश्चय नहीं कर सकी ॥ ७॥ 
शक्रः किमेष निषधाधिपतिः स वात? दोलायमानमनसं परिभाव्य सैसीम्‌ | 
निदिश्य तत्र पवनस्य सखायमस्यां भूयोऽस्रजद्भगबती बचसां स्रजं सा ॥८| 
शक्र इति। अथ सा भगवती सरस्वती, मैमीस एष वीरः, शक्रः किम? स 
स्वप्राणनाथः, निषधाधिपतिः नरः, वेति दोलायमानसनसं देव्याः र्लेषोक्त्या आ- 
कारसाम्याच्य सन्दिहानाचित्ता, परिभाव्य समवेच्य, तत्र पञ्चवीरसध्ये, पवनस्य 
सखायम अग्नि, निदिश्य हस्सन प्रदश्यं, अस्यां सैस्यां विषये, भूयो वचसां जज 
घाक्यपरम्पराम्‌, भसृजत्‌ जगा देस्यर्थः ॥ ८ ॥ 


( यह(इन्दरादैऽक्मा०? अथाष ९ दूतशषमे केकिने” दृष्ट )नेषयराज ` नर है? इस 
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प्रकार दोलायमान ( सन्देह युक्त ) चित्तालो दमयन्ती को विचारकर उस भगवती ( सरः 
स्वती देवी ) ने वायुके मित्र अर्थात्‌ अभिको सङ्केत कर इस ( दमयन्ती ) से वचनमालाकी 
सृष्टि की अर्थात्‌ बोली ॥ ८ ॥ 

एष प्रतापनिविसुदूगतिमान्‌ सदाऽयं किं नाम नार्जितपनेच धनञ्जयेन ? । 
हेम प्रभूतमधिगच्छ झुचेरमुष्मान्नास्त्येब कस्यचन भास्वररूपसम्पत्‌॥६॥ 

एष इति । एव वीरः, प्रतापस्य तेजसः, निधिः, अयं सदा उद्गतिमान्‌ ऊदुष्ब- 
उवळनवान्‌ , घनानि विचित्रवस्तूनि जयतीति धनञ्जयो धनञ्गयसंज्ञकः पार्थः, अजनः 
इति यावत्‌ , 'संज्ञायां शृतृवृजि-” इत्यादिना खचि सुमागमः तेन कर्त्रा, अनेन 
अञ्निना कारणेन, किं नाम कि किल, नार्जितम्‌ ? न लब्धम्‌ ? खाण्डवदहनकाले 
सन्तुष्टस्याग्नेः सकाशात्‌ रथाक्तयतूगगाण्डीवादिकं प्राप्य पार्थेन विजित्य सर्वञ्च उप- 
लब्धमेवेत्यथः; केचित्त--धनज्ञयेन अभ्निना, धनञ्जयः सर्पमेदे ककुमे देहमारुते। 
पार्थेञ्यो! इति मेदिनी, अनेन कर्त्रा, किं नाम अश्विवेश्वानरों वह्विरिस्यादिक किं नाम- 
घेयमिति व्याचत्षते; हेम सुवण, शुचेः शुचिनासकात्‌ , असुष्मात्‌ अग्नेः, 'शुचिग्रींष्मा 
झिश्डङ्वारेष्वाषाढे शुद्धमन्त्रिणि' इति मेदिनी, प्रभूतम्‌ उद्धुतस्‌ ,' अधिगच्छ विद्धि; 
'अग्नेरपच्थं सुवर्णम्‌? इतिं स्मरणादिति भावः । भास्वरखपस्य रूपान्तरप्रकाशक- 
खपस्य, सरपत्‌ सम्बृद्धि» कस्यचन इतोऽन्यस्य कस्यचिदपि, नास्त्येव । अन्यत्र तु-- 
एषः प्रतापस्य कोषदृण्डजतेजोविशेषस्य, निधिः, “स्‌ प्रताप: प्रभावश्च यत्तेजः कोष 
दण्डजस' इत्यमरः, अयं नलः, सदा उद्गतिमान्‌ उदयवान्‌ , निस्याभ्युदयशीछ 
व्यर्थः; अनेन कर्त्रा, जयेन करणेन, कि नाम धनं नाजितम्‌!? जयेनच सवं- 
सन्पादितम्‌ इत्यर्थः, “क्त त्रियस्य विज्जितम्‌’ इति स्मरणादिति भावः, शुचेः पवित्रात्‌ , 
अझुष्मात्‌ नलात्‌ प्रभूतं प्राञ्यं, हेस सुवर्णम्‌ , अधिगच्छ प्राप्नुहि, एतरपरिग्रहात्‌ 
आढ्या भवेत्यर्थः; भाः कान्तिः, स्वरः कण्डध्वनिः, रूपं सौन्दृय, तेषां सम्पत्‌ कस्यचन 
इतोऽन्यस्य कस्यापि, नास्त्येव ॥ ९॥ 
अग्निपच्षमें--यह्‌ प्रताप ( तेज या उष्णता ) के निधि, सदा ऊध्वं गमनशील अर्थात्‌ 

ऊपरकी ओर जलनेवाला है । अजुंनने इससे किस धनको नहीं पाया अर्थात्‌ खाण्डवबनमें 
अञ्निकी रक्षा करके अजुनने सन्तुष्ट इस असिसे रथ, अक्षय तरकस और गाण्डीव आदि 
-बहुत धनको पाया है । ( अथवा--इस धनञ्जय अर्थात्‌ अभिने किस नाम ( अग्नि, वेश्वानर, 
वहि, “संज्ञा ) को नहीं पाया है? अर्थात्‌ बहुतसे नार्मोको पाया है । अथवा-इसने 


क्या नहीं पाया ? अर्थात्‌ सब कुछ पाया हें । अथवा--'धनज्ञय? इस साधक नामसे इसने 
किस नामको नहो पाया ? अर्थात्‌ सब नामों को पाया हैं ) “शुचि? ( संशक ) इससे सुवणं 


को उत्पत्ति जानो ( अथबा--'शुचि’ अर्थात्‌ निर्दोष इससे ( विवाह करके) अधिक परि- 
१. *नाह्स्वेब॥इनि, आठात्तरमा,), Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 
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माण में सोने को प्राप्त करो ) चमकीले रूपकी सम्पत्ति अर्थात शोभा किसी (दूसरे) कौ 
(इसके समान ) नहीं ही है ( पाठा०--इसके समान चमकीली रूप सम्पत्ति किसी 
तम 
छि न नती (कोष-दण्ड आदिसे उत्पन्न तेजो-विशेष ) का निधि तथा सदा 
उन्नतिशील है, इसने जय ( शत्रु विजय ) से किस धनको ( अथवा-सर्वदा शुभकारक 
बिधिवाछे किस धनको ) नहीं पाया ? अर्थात्‌ सब धनको पाया । पवित्र अर्थात्‌ स्वधमतत्पर 
इससे ( विवाह करके ) पर्याप्त सोना प्राप्त करो अर्थात्‌ इससे विवाह कर बहुत धनवती छे 
जावो । कान्ति, कण्ठस्वर और रूपकी शोभा ( इसके समान ) किसी की नहीं ही है अर्थाद्‌ 
इसके समान उपस्थित कोई राजा तेजस्वी, मघुर कण्ठस्वरवाला तथा रूपवान्‌ नहीं है , 
( अथवा--चमकौले रूप की शोभा “**** ) ॥ ९॥ 
अत्यर्थहेतिपड्ुताकवलीभवत्तत्तत्पार्थिवाधिकर णप्रभवस्ये भूतिः | 
अप्यङ्गरागजननाय महेश्वरस्य सञ्जायते रुचिरकर्णि ! तपस्विनोऽपि ॥१०॥ 
अव्यर्थेति । दुखिरकर्णि ! हे कसनीयकर्णे ! 'नासिकोद्र--? इत्यादिना विकल्पात्‌ 
ङीष्‌ , अव्यर्थया अतिमात्रया, हेतिपडुतया ज्वाळापाटवेन, कवळीअवत्‌ ग्रासी भवत्‌, 
इन्धनीभवदिति यावत्‌ , तत्तत्‌ पार्थिवं दृणकाष्ठादिपार्थिवद्वव्यमे, अधिकरणम्‌ 
आश्रयः, तदेव प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः कारणं चस्य एवम्भूतस्य अग्नेः सम्बन्धिनी, 
भूतिसंस्मापि, तपस्विनो महेश्वरस्याप्यङ्गरागजननाय अनुलेपसम्पादनाय; सञ्जायते 
अबति । अन्यन्न तु--अस्यर्थ हेतिपडता आयुधसामर्थ्य, 'हेतिः स्यादायुधञ्चाला- 
सूर्यतेज:सु योषिति' इति मेदिनी, तस्याः कवलीभचद्भिः तैः तैः पार्थिचे राजसिः सह, 
अधिको रणः स एव प्रभवः कारणं यस्य ताहशस्य, रणात्‌ राज्यलासेन रणस्य 
राज्यकारणस्वे$पि राजकारणत्वसुपचर्यंते इति बोध्यम्‌ ; नलस्ये ति शेषः, भूतिः विज- 
यन्धा सर्पत्‌ , “भूतिर्भस्मनि सम्पदि’ इत्यमरः महेश्वरस्य सहैश्वयंशाछिनोऽपि, 
तपस्विनः अपि निवृत्तरागस्यापि जनस्य, रागजननाय अजुरागोस्पादूनाय, आकर्षणा- 
येत्यथः, सञ्जायते, अङ्गेस्यामन्त्रणे ॥ १० ॥ 
अग्निपक्ष में--हदे मनोहर कार्नोबाली (दमयन्ति) ! अत्यधिक ज्वाला सामथ्थसे (इन्धन 
रूप बनकर ) नष्ट होते हुए वे पार्थिव ( प्रथ्वी-सम्बन्धी काष्ठ, कपड़ा, घास आदि द्रव्य ) 
ही आश्रय तथा उत्पत्ति-स्थान है जिसका ऐसे इस अभिका भस्म ( पाठा०--. "द्रब्य रूप 
जो आश्रय अर्थात्‌ आधार उससे उत्पन्न होनेवाला इस अभि का भस्म ) तपस्वी महादेवजीके 
भी अन्नरागोत्पत्ति ( शरीरमें लेप करने ) के लिए होता है। (जिसके निःसार भस्म को 
भी तपस्वी शाङ्करजी भी झरीरमें लेप करते हैं, उसके अन्य सम्पत्तिके विषयमें क्या कहना 
है ? अर्थात वश अवश्य ही अत्यधिक ऐश्वय॑बान्‌ होगा । 'सुन्दर कानोंबाळी? =-= भोवाली विशेषण देकर द 
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सरस्वती देवीने दमयन्ती को संकेत किया है कि तुम इलेषोक्ति शानमें चतुर हो, अतः 
सावधान होकर समझो कि इस अग्निँ केवल भस्म ही है, अन्य कुछ सारभूत पदार्थ नहीं 
इस कारण इसे वरण मत कर लेना ] | 

नलपच्षमें-हे अङ्ग ! दे सुन्दर कारनोंवाली (दमयन्ति) ! अत्यधिक झस्नचातुर्यके कवल 
( ग्रास, अर्थात शस्न-सामर्थ्य से नष्ट ) होते हुए इन राजाओंके साथ होनेवाला अधिक युद्ध 
हो है कारण जिसका ऐसे इस ( नळ ) को सम्पत्ति अर्थात्‌ विजयमें प्राप्त श्री अत्यन्त ऐश्वर्ये- 
वान्‌ तथा तपस्वीके भी अर्थात्‌ भोग-विळास करनेवाले ऐश्वर्यवान्‌ धनिक्रव्ग तथा निःस्पृद्द 
तपस्विवर्ग-दोनों के लिये भी अनुरागोत्यादन करनेवाली होती है अर्थात्‌ भोग-विलासथुक्त 
ऐश्वर्यवान्‌ धनिक तथा निःस्पृह तपस्वी-ये दोनों हो इस ( नल ) की सम्पत्तिके लिए भाकृष्ट 
होते (उसे चाहते ) हैं ॥ १० ॥ ॥ 
एतन्युखा विद्युधसंसद्सावशेषा माध्यस्थ्यमस्य यमतोऽपि महेन्द्रतोऽपि । 
एनं महस्विनमुपेहि सदारुणोच्चेयेनायुना पितसुर्ि ! ध्रियते करश्रीः ॥११॥ 

एतदिति । पितुसु'खमिव सुखं यस्याः तस्याः सम्बुद्धिः हे पिवृमुख |, "धन्या 
पितृद्भुखो कन्या घन्यो मातृसुखः सुतः इति सासुद्रिकवचनात्‌, अशेषा समग्रा, असौ 
विज्वुधसंसद्‌ देवसभा, एप अञ्चिः एव सुखमास्यं यस्याः सा एतन्सुखा, “अग्निसुखा 
वे देवाः? इति श्रतेःबहिसुखः ळतुसुज> इस्यभिधानाच्च अस्य अञ्नेः; यमतो महेन्द्रतोऽपि 
यमस्य महेन्द्रस्य च, षप्ब्य्थे सावेतिभक्तिङस्तसिल्‌ , माध्यस्थ्यं मध्यस्थानवत्तिर्वं, 
मध्य दिग्वस्िस्वमित्यर्थः, अर्निकोणस्थितस्वमिति यावत्‌ , अग्निको णाधिपस्याग्नेः 
द्षिणषूर्वदिगधिपयोः यभेन्द्रयोः मध्यवत्तित्वादिति भावः, महस्विनं तेजस्विनम्‌, 
एनस्‌ उपेहि प्राप्नुहि, सदारुणा दारुसहितेन, सेन्धनेनेत्यर्थः, येनाझुना अग्निना, 
उच्चे्महती, करश्रीः अंशुसम्पत्‌ , श्रियते धार्यते । अन्यत्र तु—अशेषा असौ विचुध- 
संसद्‌ विह्वत्सभा, एतन्सुखा एतस्प्रधाना, एतदेकशरणेव्यर्थः, तथा अस्य नलस्य, 
यमतो यमात्‌, महेन्दतो महेन्द्रा, पञ्चम्यास्तसिल्‌, माध्यस्थ्यम्‌ औदासीन्य, शत्रुः 
मिन्नयो: समानद्ण्डदानादपच्षपातिव्वेन समदरसित्वमित्यर्थः, सहृस्विनं तेजस्विनम्‌ 
उच्सवबन्तं वा, 'महस्तूत्सवतेजसोः इत्यमरः, एनसुपेहि, सदा सर्वदा, येनासुना 
नछेन, अरुगा आताम्रा, उच्चेः करश्रीहस्तशोभा, “बलिहस्तांशवः करा? इत्य- 
सरः, प्रियते ॥ ११ ॥ 

अग्निपच्ञमें-हे पिताके समान सुखवाली ( दमयन्ति ) ! इस सम्पूर्ण देवसभा ( देव- 
समूह ) का यही सुख है, यम तथा इन्द्र की अपेक्षा भी इसका माध्यरथ्य है अर्थात्‌ दक्षिण 
दिक्पाल यम तथा पूर्वदिक्पाल इन्द्रके भी मध्यमें अग्नि कोण का दिक्पाल यह ( अग्नि ) 
बीचमै रहता है ( अथवा-इस स्वयंवर सभामें यह (अग्नि ) इन्द्र तथा यमके बीचमें बैठा 
है ) । इर्स तेअस्यो कोआए “कसे? काङ व्र्थालप्दाए'व्प्रेऽसाँचणओऽर्थदऽ/छाल अधिक 
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किरणशोभा अर्थात्‌ ज्वालाकान्तिको ग्रहण करता है (ईंधन से जिसकी सर्वदा लाल 
ज्वाला निएलती हे ) । [ अप्निमें हवन करनेसे ही यज्ञभाग देवोंको प्राप्त दोता है, अत एव 
यहाँ अग्निको ही देवोका मुख कहा गया है ] । 

नलपक्तमें -हे पिताके तुल्य मुखवाली ( दमयन्ति ) ! यह समस्त विद्वत्सभा एतत्प्रधान 
है ( समवर्ती सबको दण्डित करनेवाले ) यम तथा ( समस्त देवरक्षक ) इन्द्रसे भो इसका 
गाध्यस्थ्य हे अर्थात्‌ शासक होनेसे शब्ुरूप यम तथा .पाळक होनेसे मित्ररूप इन्द्र (शु 
एव मित्र-दोनों ) से भी यह तटस्थ हे इन दोनों--शन्ु-मित्रोंसे निरपेक्ष रहकर समस्त 
प्रजाका शासन तथा पक्षपात हीन होकर न्यायपूर्वक पालन करता है। तुम इस तेजस्वी 
अर्थात्‌ महाप्रतापी (अथवा--उत्सवबान्‌ , तेजस्वी राजाओंमें श्रेष्ठ) इसे प्राप्त करो (अथवा-- 
'सु * इनम्‌ , अर्थात सुन्दर प्रभु, अथवा अति श्रेष्ठ इसका पूजन करो ), जो यह सर्वेदा रक्त 
बर्ण और अत्यधिक (अथवा--अत्यधिक रक्तवर्ण) हस्तशोमाको धारण करता है ( अथवा-- 
जो यह सर्वदा रक्तवर्ण हस्तशोभाको, अत्यधिक धारण करता है) [ सामुद्रिक शास्त्रके 
भनुसार कन्याका पिताके समान तथा पुत्रका माताके समान सुख होना शुभ लक्षण माना 
गया है, अत एव यहाँ पर सरस्वताने दमयन्ती ॥ 'पितृमुखि? शब्दे सम्बोधित किया है ]॥ 
नेवाल्पमेधसि पटो रुचिमत्वसस्य मध्येसमिन्चिवसतो रिपवस्तृणानि ? । 
उत्थानवानिह पराभवितुं तरस्वी शक्यः पुनसेचति केन विरोधिनाऽयम्‌ ?॥ 

नेति | परो दाहसमर्थस्य, अस्य वीरस्य अग्नेः, एधसि इन्धने. सुचिमच्दं दाहा- 
भिलाषिच्व दीस्िशालिश्वं वा, अल्पं नेव अनह्पसेव इत्यथः; समिधां काष्टानां सध्ये 
मध्येससित्‌ , पारे. मध्ये घप्ण्या चा? इत्यव्ययीसावः, निवसतः, अस्येति शेषः, 
तृणानि रिपवः विद्विषः, किम्‌ ? इति काकुः, काष्टानि दृहतोऽम्य तृणानि न गण्या- 
नीत्यथः; उस्थानवानूदुध्वंगतिमान्‌ , तरस्वी वेगवान्‌ , प्रबळवेगेन प्रज्वलित इत्यथः, 
अयस्‌ असिः, पुनरिह सृष्टी, विरोधिना केन अम्बुना, “क शिरोऽम्बुनोः इत्ययरः, 
पराभवितुं शक्यो भवति किम्‌ ? इति काकुः, नेव शक्‍य इत्यथः, दिव्यस्य अस्य 
डनिर्वाणव्वादिति भावः। अन्यत्र-पटोः अतिप्रगल्यर्य, वाग्मिन इत्यर्थः, अस्य 
नलस्य, अल्पमेघसि मन्दपरजञे, नित्यमसिच्‌ प्रजामेधयोः? इत्यत्र निव्यग्रहणसा मर्थ्यात्‌ 
मन्दाह्पाभ्याञ्च मेधायाः' इति बृत्तिकारवचनाञ्व नञादिम्योऽन्यत्राप्यसिच्‌ प्रत्ययः, 
रुचिमत्त्वमाद्रः, नेव; मध्येसमित्‌ युद्धमध्ये, 'स मित्याजिसभिद्‌ युध? इत्यसरः, निव- 
सतः अस्य रिपत्रः तृणानि तृणप्राया इव्यर्थः; उत्थानवान्‌ पौरुपसभ्पन्नः, उद्यमशीलो 
वा, 'उत्थानसुद्यसे तन्त्रे पौरुवे पुस्तके रणे? इति मेदिनी, तरस्वी शरः, वेगि-शूरौ 
तरस्विनौ” इप्यमरः, अयं पुनः केन विरोधिना पराभवितु शक्थो भवति ? न केना- 
पीव्यर्थः । भवतीति दमयन्त्याः सम्बोधनं वा ॥ १२॥ 

अझ्ञिपर्वमे- दीक्षे) संम इसकी काठ (सघन) एम्‌ऽ कमण्शखि"(ि अर्थात्‌ 
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ज्वाला ) नहीं है अर्थात्‌ काठको प्राप्तकर यह अत्यधिक जलता है । ( अथवा--काष्ठमें समधे 
अर्थात्‌ इन्धन पाकर बढ्नेवाले इसकी रुचि ( ज्वाला ) कम नहीं है । समिधाओं (कार्छो, 
या प्रादेश परिमाण हवनीय काष्ठ ) के बीचमें रहते हुए तृण शत्रु हैं क्या? अर्थात्‌ नहीं । 
९ काष्ठसे जाज्वल्यमान इस ( अग्नि ) में तृण क्षणमात्रमें जल जानेसे - कुछ नहीं कर सकते 
अर्थात्‌ यह जिस प्रकार युद्धमें शब्ुनाश शीघ्र करता हे, उसी प्रकार तुग दाह भी क्षणमात्रमें 
'ही कर डालता हैं )। इस छोकमें उत्थानशील ( कपरकी ओर धवकते हुए ) वेगवान्‌ इसका 
पराभव विरोधी ( बुझानेका इच्छुक ) कोई व्यक्ति जलसे कर सकता है क्या ? अर्थात्‌ नहीँ 
( ऊपरको ओर धधकती हुई ज्वालाके साथ बढ़ती हुई अग्निको कोई बुझानेवाला विरोधी 
आदमी पानी से भी नहीं बुझा सकता । अथवा--कोन विरोधी पराभव कर सकता है अर्थात्‌ 
कोई नहीं । अथवा--विरोधी पानीसे पराभव कर ( बुझा ) सकता है क्या? अर्थात्‌ नहीं-- 
धथकती एवं बढी हुई अग्निको पानीसे भी नहीं बुझाया जा सकता । अथवा--'काकु? (प्रश्‍न) 
पक्षका त्यागकर “ऊपरकी ओर धधकती हुई अग्निका पराभव विरोधी ( बुभानेवाला ) 
व्यक्ति पानीसे कर सकता है, अर्थात्‌ पानीसे बुझा सकता है । रहित इस पक्षमें भी उक्त 
अन्य अर्थीकी कल्पना पूर्ववत्‌ करनी चाहिये ) । 

नळपच्षमे--शव्द-अर्थको तत्काल ग्रहण करनेमें चतुर ( तीव्र बुद्धि) इस (नल ) 
की रुचि अल्पबुद्धियों में नहीं है । युद्धमें स्थित हुए इसके शु तृण ( के तुल्य अर्थात्‌ अकि- 
ख्ित्कर ) हैं ( युद्धमें इसे कोई भी शब्ख॒ नहीं जोत सकता )। उदय ( या-उन्नति ) शील 
वेगवान्‌ ( या-वळवान्‌ ) इसका पराभव यहाँ पर (इस युद्धस्थलमें, या-इस संसार में ) 
अला कौन विरोधी कर सकता है ? अर्थात्‌ कोई नहीं ॥ १२ ॥ 
साधारणीं गिरमुपबु धनेषधाभ्यामेतां निपीय न विशेषमबाप्तवत्याः । 
ऊचे नलोऽयसिति तं प्रति चित्तमे कं ब्रते स्म चान्यदनलोऽयमिती दमीयम्‌॥ 

साधारणीसिति । उषसि बुध्यते इत्युपब्चुधो ऽग्निः, अग्निर्य श्वानरों वह्निः शोचि- 
व्केश उपबुंधः इत्यसरः । इगुपध इति कः, 'अहरादीनां पत्यादिषु वा रेफः इति 
रेफादेशः, स च मेपधो नलश्च ताभ्यां, साधारणीं समानाम्‌ “आरनीध्र-साधारणा- 
दज_! इति वक्तव्यादजि ‘टिड्ढाणञ्‌ इत्यादिना ङीप्‌ , एवां गिरं निपीय आकण्यं, 
विशेष परस्परमेदकधर्म, नावाप्तवस्याः अप्राप्तवत्याः, भैम्याः इति शोषः, एकं चित्तं 
दमयन्ती सम्बन्धिनी एका बुद्धिः, तं पुरोवत्तिपुरुषं प्रति, अयं नल इत्यूचे; इदमीयं 
दमयन्ती सम्बन्धि, अन्यदपरं चित्तम्‌ , अयमनलोऽग्निः, इति ब्रते स्म; अनलनल- 
कटिद्वयावलस्बी संशयो न निवृत्त इत्यर्थः ॥ १३ ॥ 

अग्नि तथा नलके साथ समान ( एकार्थक ) इस वचनको सुनकर विशेष ( निर्णय ) को 
नहीं पाती हुई अर्थात्‌ 'यह अग्नि है या नल? यह निश्चय नहीं करती ,हुडै ( दमयन्तीका ) 
एक मन उख (.सासनेपशिवत दवश) 'के!अति। य छ उतछच०है] 5ऐेसा,कळयाव्हाथा5डूसरा चित्त 


७्पप नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


'यह अनल अर्थात्‌ अग्नि ( पक्षा०--नलभिन्न ) है ऐसा कहा । [ दमयन्तीने सरस्वती कृत 
वर्णन को सुनकर अग्नि तथा नकू-दोनोंमें समानार्थक वर्णन होनेसे उस पुरःस्थित 
पुरुषको पहले नल समझा ओर बाद में नलभिन्न ( या--अग्नि ) समझा अर्थात्‌ कुछ निर्णयः 
नहीं कर सकी कि यह नल है या अग्नि? ]॥ १३॥ Fs 
एतारशीमथ विलोक्य सरस्वती तां सन्देह चित्रभयचित्रितचित्तवृत्तिम । 
देवस्य सूजुमरविन्दविकासिरश्मेरुद्दिशिय दिक्पतिसुरीरयितुं प्रचक्रे ॥१४॥। 
एताइशीमिति । अथ सरस्वती तां भैमीम्‌ , एतारशीम्‌ ईदृशीं, सन्देहः प्रागुक्तः,, 
चित्र देव्यास्ताहरश्लिष्टवाक्यश्रवणात्‌ उभयोः समानरूपदर्शनाञ्च आश्चर्यं, भयं 
नलनिश्चयाभावेन नलप्राप्ती नेराश्यात्‌ त्रासः, एतेर्भावेश्वित्रिता विस्मिता, विस्मयः 
विमूदा इत्यथः, चित्तवृत्तियेस्यास्ताच्शी, विलोक्य अरविन्दानि विकासयन्ति ये 
तादृशा रश्मयो यस्य तस्य पझिनी मुद्रा भञ्ञनस्य, देवस्य सूयंस्थ, सूलु पुत्र, दिकपति 
यमम्‌ , उद्दिश्य उदीरयिलु व्याहत्तु, प्रचक्रे प्रस्तावं चक्रे, प्रचक्रमे इत्यर्थः ॥ १४ ॥ 
सन्देह ( यह पुरःस्थित पुरुष नल है या अग्नि ? इस प्रकारकी शङ्का ), आश्चर्यं ( दोनों 
के समान रूप होनेसे आइचये ) तथा भय ( नल-प्राप्तिकी आशा नहीं दोनेसे भय ) से 
चित्रित चित्तबृत्तिवाली उसे ( दमयन्तीको ) देखकर सरस्वती देवीने कमलोको विकसित 
करनेवाले किरणवाले देव अर्थात्‌ सूर्ये पुत्र दिक्पाल ( दक्षिण दिशाके पति) यमको लक्ष्य 
कर कहना आरम्भ किया ॥ १४॥ 
दण्डं बिभत्त्ययमहो ! जगतस्ततः स्यात्‌ कम्पाकुलस्य सकलस्य न पङ्कपातः 
स्ववद्ययोरपि मदव्ययदायिनीभिरेतस्य रुग्भिरमरः खलु कश्चिदस्ति ? ॥ 
दण्डमिति । अयं यसः, द॒ण्डं दुष्टदमनं स्वकीयास्रं, आलम्बनयष्टिञ्ञ, बिभत्ति, 
. ततो दण्डधारणात्‌ , कस्पाकुळस्य सकलस्य जगतः पंके पापे, कर्दमे च, पातो न 
स्यात्‌ अहो ! अन्यस्य दण्डधारणाद्न्यस्य भपतनमित्याश्वयेस्‌ । अन्यत्र-नलस्य 
यथापराधदण्डनाजगतो निष्पापत्वम्नित्यर्थः, “गुरुरात्मवतां शास्ता शास्ता राजा 
दुरात्मनाम्‌ । इह प्रच्छन्नपापानां शास्ता वेवस्वतो यमः? इति स्मरणात्‌; तथा, 
'राजभि्ंतदण्डास्तु कृत्या पापानि मानवाः। निर्मलाः स्वर्गमायान्ति सन्तः सुकू- 
तिनो यथा ॥' इत्युभयो दंण्डधारणस्मरणादिति भावः । किञ्च, स्ववेंद्ययोः अश्विनी- 
कुमारयोरपि, मद्व्ययदायिनीभिः अहङ्कारहारिणोमिः, कमजरोगाणां चिकित्सा- 
साध्यत्वाभावात्‌ तयोरप्यसाध्यामिरिस्यर्थः) अन्यत्र-सौन्द्यंण प्रसिद्धयोस्तयोः 
सौन्द्यंगवंहारिणीभिः, एतस्य यमस्य नलस्य च, रग्भिः कर्म विपाकाचुसारेण एत. 
स्सम्पादितरोगेः, स्त्री स्ग्रुजा चोपतापरोगव्याधिगदामया? इत्यमरः | रुजेर्धातोः 
बिवप्‌ , अन्यत्र-शरीरशो भा भिः, देहिकसौन्दयंगेस्यथेः, 'रुक्‌ स्री शोभायुतीच्छासु? 
शा पाह हि पछ छाए पै. 
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इति मेदिनी, न ख्रियते खृतप्रायो न अवतीत्यमरः, पचाद्यच , कश्चिदस्ति खलु ? अपि 
सु न कोऽपि अमरोऽस्ति, सर्वे एव झतग्राया भवन्तीत्यथेः, अन्यत्र च--ताइश शरीर 
कान्तिभिरुपछत्ति तः, अमरः देवः, कश्चिदस्ति खलु ? अपि तु न कोऽप्यस्ति, देवेषु 
दुरतमयोस्तयोजितव्वादिति भावः ॥ १५॥ 
यमप ज्षमें--यह ( पुरःस्थित पुरुष 'यम? ) दण्ड (अपना शस्त्र-विशेष, पक्षा०-छड़ी) 
वारण करता है, उस ( के भय ) से कम्पनाकुलित ( व्याकुल होकर कम्पायमान ) सम्पूर्ण 
संसारका पङ्कमें पतन नहीं होता अर्थात इसके दण्डके भयसे कम्पमान संसार पापम प्रवृत्त 
नहीं होता ( पक्षा०-कीचड़में नहीं गिरता ) आश्चर्य है [जो छड़ी ग्रहण करता है वद्दी 
ब्यक्ति कीचड़में गिरने से बचता है; किन्तु इसके छड़ी ग्रहण करनेसे दूसरेका कीचडमें 
नहीं गिरना आश्चर्यजनक है ]। स्वर्गके वे्द्वय अर्थात्‌ अश्चिनीकुमारोंके भी ( चिकित्सा- 
म्बन्धी, पक्षा०-सोन्दयंसश्बन्धी ) मदको नष्ट करनेवाले इसके रोगॉसे कोई (व्यक्ति) 
अमर (मरणसे बच। हुआ) है ? ( पक्षा०--इसकी कान्तिके समान कोई देवता है १ ) अर्थात्‌ 
नहीं । [ अन्यान्य रोगों की चिकित्सा तो वेद्यमात्र करके रोगीको रोगसे बचा लेते हैं, 


किन्तु यमके रोग अर्थात्‌ मृत्युले स्वगेवेच अश्विनीकुमार भी किसी व्यक्तिको नहीं बचा 
सकते फिर अन्य वेद्योकी बात ही क्या है ?]। 


नलपक्षसे--यह ( पुरःस्थित “नल?” ) दण्ड धारण करता हे अर्थात्‌ अपराधीको दण्डित 
करता है ( अथवा-सेना धारण करता है ), उससे कम्पाकुल सम्पूर्ण संसार पापकमेमें नहीं 
गिरता अर्थात्‌ 'यह नल अपराध करनेपर इमें दण्डित करेगा? इस भयसे कांपता हुभा 
संसारमै कोई भी व्यक्ति या शत्रु अपराध नहीं करता । अश्विनीकुमारोके भी ( सौन्दर्य ) 
मदको नष्ट करनेवाली इसकी ( शरीर ) शोभाके समान कोई देव भी है क्या ? अर्थात्‌ कोई 
देव भी इस नलके समान सुन्दर नहीं है [ यहां तक कि देवोंमें सर्वसुन्दर अश्विनीकुमारोंका 


भी सौन्दयंमद इसकी शरीर-कान्तिको देखकर नष्ट हो जाती है, फिर मनुष्यामें इसके 
समान किसीका सुन्दर होना कैसे सम्भव है ? ]॥ १५ ॥ 


मित्रम्रियोपजननं प्रति हेतुरस्य संज्ञा श्रतासुहृदयं न जनस्य'कस्य ? | 
छायेद्दगस्थ च न कुत्रचिदध्यगामि तप्तं यमेन नियमेन तपोऽमुनेब ॥१६॥ 
मित्रेति । संज्ञा संज्ञादेवीति, श्रता प्रसिद्धा, मित्रप्रिया अर्कदयिता, अस्य 
यमस्य, उपजननम उत्पत्ति, प्रति हेतुः कारण, जननीव्यर्थः; अयं यमः, कस्य जनस्य 
असून्‌ हरतीति असुहत्‌ प्राणहरः, न? सवेस्यवासुहत्‌ सर्वान्तकत्वादिति भावः 
छाया च छायाख्या मिन्नप्रिया च, अस्य यमस्य, ईहक ईहशी, उत्पत्तिहेतुजन नीस्यथंः 
इति कुत्रवित्‌ क्वापि शाखे, नाध्यगामि न अधिगता, सूयस्य द्वे आय पंज्ञा छाया 


च, तन्न संज्ञंव अस्य जननीति श्रयते न छायेत्यर्थः; यमेन यमाख्येन, असुना 
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हि के ८२ . 
नियमेनेच इन्द्रियनिग्रहेणव, तपस्तप्तम्‌ । अन्यत्र तु--अस्य वीरस्य, संज्ञा हस्तादि- 
पेशा, नलेति नाम वा, 'संज्ञाउक भार्या चेतन्यं इस्ताद्येः सूचन भिधा’ इति वेजयन्ती 
मित्राणां सुहृदां, 'मित्रं सुहृदि सित्रोष्क' इलि विश्वः, प्रियोपजननम्‌ दइृष्टसग्पादन 
ग्रति हेतुः श्रुता; अयं कस्य जनस्य सुहृत्‌ सखा, न ? अपि तु सर्वस्येव सुहृत्‌ , ञस्ये 
इक्‌ छाया कान्तिः, 'छाया सूर्यप्रिया कान्तिः इत्यमरः, कुत्रचित्‌ छापि पुरुषान्तरे, 
न अध्यगानि न अधिगता, असुना नलेन, यमेन नियमेन च यभनियमाभ्याँ, 
तपस्तश्षमेब, अन्यथा कथमयं महिमेति भावः ॥ १६ ॥ 
यमपत्तमें-'संज्ञा’ नामे प्रसि : सूर्यकी प्रिया ( ज्ञी ) इसकी उत्पत्तिके प्रति कारण 
है अर्थात्‌ सूर्यप्रिया 'संशा? देवी इसकी माता है। यह 'यम? किसके प्रार्णोको हरण 
नहीं करता ? अर्थात्‌ सबके प्राणोंको हरण करता है। “छाया? नामसे प्रसिद्द सूर्यप्रिया 
कहीं ( किसी झाखमें ) भी ऐसी ( इसको उत्पत्तिका कारण अर्थात्‌ माता ) नहीं सुनी गयी 
है अर्थात्‌ सूयंकी “संज्ञा? तथा “छाया” नामक दो पत्नियोमें “संज्ञा ही इसकी माता कही 
गयी है “छाया! नहीं । इन्द्रिय-निग्नहसे इसीने तप किया है अत एव इसका “धर्मराज? 
नाम सार्थक है । [ यहां पर “यस? को सरस्वती देवीने सबका प्राणहरण करनेवाला कइकर 
से वरण करनेके अयोग्य होनेका सङ्केत दमयन्तीसे किया है ]। 
नरपच्षमें-सुना गया इसका नाम मित्रोंके प्रियोत्पत्तिके प्रति कारण है ( अथवा-- 
इसका नाम मित्रोंके प्रियोत्पत्तिके प्रति कारण सुना गया है) अर्थात्‌ इस “नल”? के नाम 
खुननेते मित्रोंका प्रिय होता है । यह किंस आदमीका मित्र नहीं है ? अर्थात्‌ सर्वेप्रियकारक 
होनेसे यह सभीका मित्र है। इसकी ऐसी छाया ( शरीरशोभा अथवा---शासन-प्रणाळी 
या दयादाक्षिण्यादि गुण ) कहीं ( किसी व्यक्तिमें) भी नहीं मिळती, इसीने यम 
९ ब्रद्मचर्यादि ) तथा नियम ( नक्तत्रतोपवासादि ) के द्वारा ( तुम्हारी प्रापतिके लिए) तप 
किया है, अत एव तुम्हें इसका वरण करना चाहिये ( अथवा'”*के द्वारा तप किया है, अतः 
इसकी इतनी वड़ी महिमा है )॥ १६ ॥ 
किञ्च प्रभावनमिताखिलराजतेजा 
देवः पिताऽम्बरमणी रसणीयमूत्तिः। 
उच्क्रान्तिदा न कमु प्रतिभाति शाक्तिः ? 
कृष्णस्वमस्य च परेषु गदानियोक्त: ॥ १७॥ 
किञ्चेति । किञ्च प्रभाभिः भवनमितम्‌ अधःकृतं, अखिल राज्ञः न्द्रस्य, तेजो 
थेन सः, रमणीयमूत्तिः देवः अम्बरम णिः सूयः, “ढलोपे पूवस्य दीघोंऽणः? अस्य पिता, 
अस्य शक्ति: कासूनामायुधे, आ वा सी कदो न 
अतिभाति १ अ तिभाव्वेच; परेषु अन्येषु, गदान्‌ रोगान्‌ , धा योक्तुः कर्मविपा- 
पार अ त हाका दिन त कम 


— 


नागी 
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ह्विताया अस्थ कृष्णस्वं ृष्णवणत्वं, परपीडाजन कत्वेनास्य दुय शसा कृष्णस्वमित्यर्थः॥ 
अन्यन्न-देचः देवतुल्यः, अभ्बरमणी सूर्यः, 'कृदिकारात्‌-' इति विकर्पात्‌ डीष 
तद्वत्‌ रमणीयमूत्तिः अस्य पिता वीरसेनः, प्रभावेण प्रतापेन, नमितान्यखिलानाँ 
राज्ञां तेजांसि येन सः, राजा प्रभौ च नृपतौ क्षत्रिये रजनीपतौ? इति मेदिनी, अस्य 
शक्तिः प्रभावमन्त्रोत्साहलक्षणं सामर्थ्यं, “कासूसामर्थ्ययोः शक्तिः? इत्यमरः, परेषु 
शाजुछु, गदाम आयुधविरोषं, नियोक्तुः निच्तेपयितुः, अस्य नळस्य, कृष्णव्वं विष्णुत्वं, 
रादाधरस्वादिदि भाचः। शेष पूर्ववत्‌ ॥ १७॥ 

यमपक्षमें --प्रभाव ( धूप ) से पूर्णचन्द्रके तेजको कम करनेवाले तथा रमणीय मूर्ति- 
वाले सूर्यदेव शसके पिता हें । इसकी शक्ति किसके प्रति अर्थात किसके प्रागहारण में समर्थ 


'नहीं है ? ( अथवा--इसकी 'उत्क्रान्तिदा? नामकी शक्ति अर्थात शस्त्रविशोष किसके प्रति 


समर्थ नहीं है ) अर्थांत सबके प्रति समर्थ है । दूसरोंमें रोगों ( अथवा-गदा ) को नियुक्त 
करनेवाले अर्थात कर्मव्रिपाकानुसार दूसरोंको रुग्ण या शासित करनेवाले इसका वर्ण कृष्ण 
है ( अथवा--परपीडाजनक होनेसे इसका अपयश हे )। [ यहां पर सरस्वती देवीने “यम”. 
को चन्द्रप्रतापनाशक सूर्य का पुत्र बतलाकर चन्द्रवंशोत्पन्न नलका द्वेषी होनेसे तया 


सके प्राणहतो एवं रोगनियोजक होनेसे दमयन्तीके लिए 'यम'को अवरणीय होनेका संकेत 
केया है ]॥ | 


नलपक्कमे-प्रभाव ( अपने क्षात्रतेज ) से सम्यूणे राजाओंके तेजको कम करनेवाले 
तथा बस्न और र॒त्नोंसे रमणीय आकृतिवाळे देव ( कान्तिमान्‌ राजा वीरतेन ) इसके पिता 
हैं। ( अथवा “तथा सूर्य ओर कामदेवके समान रमणीय""""*॥ अथवा--हे अम्ब ( पुण्य- 
चरिता होनेसे मातृवत्‌ जगद्दन्य दमयन्ति ) ! रमणियोंके लिये रमणीय आक्कतिवाले,"”") । 
इसको सामर्थ्य किस शङ्के प्राणहारिणी सिद्ध नहीं हुई है अर्थात्‌ सबके प्रति प्राणहारिणी 
सिद्ध हुई है ( इसने समस्त शब्रुओके प्रागहरण किये हैं। अथवा--इमकी सामथ्थ यमके 
प्रति प्राणहारिणी अर्थात्‌ यम-भयकारिणी नहीं होती ? अर्थात्‌ सवंभयकारक यभको भी 
इससे भय उत्पन्न होता है )। शञुओमे गदाको नयुक्त ( गदाप्रहार ) करनेवाले इपतका 
कृष्णत्व अर्थात कृष्णभाव ( कृष्ण भगवान्‌ की समानता ) है, ( अथवा- -श्रेष्ठ बाणपीडाको 
नियुक्त करनेवाले ) शघुओकी बाणप्रहार द्वारा भत्शिय पीडित करनेवाले इसका कृष्णत्वः 
( भज्जुनभाव अर्थात अजुंनको समानता ) है अर्थात बाणप्रहारमें यह अर्जुनके समान हे ॥१७॥ 
एकः प्रभाव॒मयमेति परेतराजी तर्ज्जीबितेशाघयमत्र विधेरि मुग्घे ! । 
भूतेषु यस्य खलु भरि यमस्य वश्यभावं + माश्रसति दस्रमहो द्रस्य ॥*८॥ 

एक इति। अयमेकः परेतानां प्रेनानां, 'परेतप्रेतसंस्थिताः' इध्यमरः, राजौ 
पङ्को, प्रभावं प्रभुत्वम्‌ , एति, दस्रसहो द्रस्य अश्विनीश्रातुः, यस्य यमस्य भूतेषु 
प्राणिषु, मध्ये भूतं प्राणिपिशाचादी” इति वैजयन्ती, भरि अनेकं भूतं, वं गतो 
वश्यः स्ये भीय श्यरवसभारळाथति'खले हे अर्मे? वत संस्मास्‌ + अत्र अस्मिन 


| 
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पुंसि, जीवितेशधियं यमत्रुद्धि, विधेहि । अन्य्रत्न तु-अयमेकः परेषां शन्नुणाम्‌ , 
इतरेपाञ्च आजौ युद्धे, प्रभावं साम्यं, एति, दखसहोदरस्य अश्वस दास्य, थस्य 
अस्य नळस्य, भूतेषु चमादिषु, प्रथिव्यादिजु अध्ये इव्यर्थः, 'चमादौ जन्तौ च भूतं 
छ्लीबम्‌? इति वेजयन्ती, इयं भूवंश्यभावं समाश्रयति खल, तत्‌ तस्मात्‌ , अन्नास्मिन्‌ 
नळे जीवितेशधिय कान्त बुद्धि, प्राणेश्वरबुद्धिसिस्यथः, 'जीवितेशो यमे कान्ते’ इति 
विश्वः, विधेहि ॥ १८ ॥ 

यमपक्षमे--अकेला यह ( यम ) प्रेतोंकी पङ्किमें प्रभुत्वको प्राप्त करत। हे अर्थात्‌ यह 
प्रेतोंका पति है ( या--प्रेतोमें अधिक सामर्थ्यवान्‌ हे), अशिनीकुमारोंके सहोदर ( भाई ) 
जिस यम का भूर्तों ( मृतकों ) में बहुत-ले भूत वशीभूत रहते हैं, ( अधवा--भूतों अर्थात्‌ 
प्राणियोंमें बहुतसे भूत ( प्राणी ) जिस यमके वशी होते हुए अभाव अर्थात्‌ नाशको प्राप्त 
करते हैं ); अत एव हे सुग्धे ( 'यम एवं नलमें से यह कौन है ?? ऐसा निश्चय नहीं करने- 
वाली दमयन्ति ) ! इसमें यमबुद्धि करो अर्थात्‌ इसे यम? जानो । [ बहुत थोड़े व्यक्तियोंके 
मुक्त होनेके कारण अधिक प्राणियोंका यमका वशवती दोना कहा गया है तथा “संज्ञा? 
नामकी सूरयपत्नीके गर्भेसे यम तथा अश्विनीकुमार्रो का जन्म होनेसे यहां पर यमको अश्विनी- 
कुमारोंका सहोदर ( सगा भाई ) कहा गया हैं ]। 

नळपच्ञमें-शब्रुमां तथा आत्मीयां ( अथवा--बड़े-बड़े तेजस्विर्याको भी छोटा करने- 
बालों, अथवा--श्रेष्ठ दावुर्ओ ) के युद्वमें यह ( नळ) अकेला ही प्रभावको प्राप्त करता है 
अर्थात्‌ उनकी अपेक्षा अधिक प्रभावशील रहता है । पृथ्वी आदि पांच महाभूर्तोमेसे यह 
उथ्वी अश्विनी कुमारोंके सद्दश ( सोन्दर्यवाले ) जिस इस (नळ ) की वशवर्तिनी रहती है 
अर्थात्‌ यहद पृथ्वीपति है, अत एव हे मुग्धे ( सुन्दरी दमयन्ति ) ! इस ( नल) में प्राणनाथ 
की बुद्धि करो अर्थात्‌ इसे वरण कर अपना प्राणपति बनावो ॥ १८ ॥ 
गुम्फो गिरां शमननेषधयोः समानः शाङ्कामनेकन लदरोनजा तशङ्के । 
चित्ते बिद्‌भ॑वसुधाधिपतेः सुताया यन्निमेमे खलु तदेष पिपेष पिष्टम्‌ ॥१९| 

गुस्फ इति । शमननपधयोः यमनलयोः, समान एष गिरां गुम्फः सन्दर्भः, अने 
केषां नळानां दशनेन जातशङ्क विदभेवसुधाऽधिपतेः सुतायाः वंद्याः, चित्ते शङ्का 
निममे इति यत्‌ तत्‌ पिष्टं पिपेष खलु प्रागेव साशङ्के पुनः राङ्कोत्पादनं पिष्टपेषण- 
प्रायस्र इत्यर्थः । अत्र साशङ्कशङ्कोस्पाद-पि्पेषणवाक्यार्थयोः एकत्रासगभदेन साह- 
-श्याचेपात्‌ असस्भवस्तुसम्बन्धो वाक्याथ वृत्तिनिद्‌शनालज्ञारः ॥ १९॥ ` 

यम तथा नलके बिषयमें समान ( सरस्वती देवीके ) वचन-समूइने विदभंराजकुमारी 
( दमयन्ती ) के अनेक नलोंके देखनेसे शङ्कायुक्त चित्तमें जो शङ्का उत्पन्न की, रह पिष्ट- 


पेषण बना मा, लस हो 
लके बिषय कहा गया सरस्वती. 
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देवीका वचन-समूह उन दोनोंके विषयमें वैसी ही रङका उत्पन्न कर चूर्ण-चूर्णनके समान 
ही हुआ अर्थात्‌ सरस्वती देवीके 'यम-नल? विषयक वचन-समूहसे दमयन्तीके सन्देहयुक्त 
चित्तमे एक और सन्देह उत्पन्न हो गया, उस वचन-समूहते कोई लाभ नहीं हुआ ]॥१९॥ 
तत्रापि तत्रभवती भ्रृशसंशयालोरालोक्य सा विधिनिषेधनिवृत्तिमस्या: । 
पाथःपतिं प्रति घृताभिमुखाङ्कुलीकपाणिः क्रमोचितमुपाक्रमताभिधातुप ॥ 
तन्नेति । सा भवती तत्रभवती पूज्या, इतराभ्योऽपि दश्यरन्ते' इति त्रछू-प्रत्ययः, 
सा सरस्वती, तत्रापि तस्मिन्‌ पुरुपेऽपि, यमे5पीत्यथः, सश संशयालोः सांशयिक्याः, 
शीङो वाच्य;' इत्यालुच्‌ , अस्या दमयन्त्याः, विविनिपेधयोः प्रवृत्तिनिवृस्योः, 
निव्रत्तिमभावम्‌ , औदासीन्यमिति यावत्‌ , आलोक्ष्य क्रमोचितं क्रमप्राप्त, पाथः- 
'पतिम्र्‌ अप्पतिं वरुण प्रति, एताः प्रसारिताः, अभिमुखा अङ्गुल्यो यस्य स छवामि- 
सुखाह्ुुलीकः, “नद्यतश्च? इति कप्‌ , ताहशः पांणियंस्याः सा ताइशी सती, अभि वातुम्‌ 
उपाक्रमत उपक्रान्तवती, क्रमेलंड''प्रोपाभ्यां समथाभ्यास्‌? इति तङ्‌ ॥ २०॥ 
उस ( यम ) में भी अत्यन्त सन्देह्युक्त इस ( दमयन्ती ) के विधि तथा निषेध अर्थात्‌ 
स्वीक्कति या त्यागके अभावको देखकर पूज्य सरस्वती देवीने जलाधीश ( वरुण ) के सामने 
हाथकी अङ्करि रखकर ( वरुणको हाथकी अङ्गुलिसे दिखाकर ) क्रमके योग्य ( क्रमानुसार ) 
कहना आरम्भ किया ॥ २० ॥ र 
या सबैतोमुखतया व्यवतिष्ठमाना यादोरणेजेयति नेकविदारका या । 
एतस्य भूरितरवारिनिधिश्वमू: सा यस्याः प्रतीतिबिषयः परतो न रोधः ॥ 
येति । या चमूः सेना, सरवंतोसुखतया सर्वतो सुखं यस्येति सबैतोमुखं जल 
तस्य भावः तत्तया जळव्वेनेत्य॑थः, “आपः खरी भूम्नि वार्वारि सलिळं कमलं जलम्‌ । 
पुष्करं सर्वतोसु खस? इत्यमरः, व्यवतिष्ठमाना ब्यवस्थितस्वरूपा, जळङूपेस्यर्थः, 
नके भनेके, नञर्थस्य न-शब्दस्य सुप्सुपेति समासः, विदारकाः कूपकाख्याः शु५कन- 
दादेजेलधारणयोग्याः कृपप्रतिक्कतयो गर्त्ता यस्यां ताशी, "कूपकास्तु विदारकाः? 
इत्यमरः, या चमूः, वारिनिधिख्पेव्य्थंः, यादसां जलजन्तूनां, रण: -इाञ्देः, जयति 
प्रकाशते, यस्याः वारिनिधिरूपायाः चम्वा इत्यर्थः, परतो रोधः परं तीरं, साऽ तिभ- 
क्तिकर्तसिळ , प्रतीतिविषयो न अइश्यम्‌ इत्यरथः, एतस्य वरुगस्य, सा चमूभूरितरो 
महत्तरः, वारिनिधिः ससुद्वः । अन्यत्र तु-या चमूः सबतोसुखतया सावपथि कतया, 
व्यवतिष्ठमाना वत्त॑साना, नेकान्‌ अनेकान्‌ विदारयन्तीति नेकविदाराः अने करिपु- 
नाशकाः, कमंण्यण्‌ ,. काया विग्रहा यस्यां सा ताइशी, या चमूर्दोष्णां रगेः दोरथेः 
बाहुयुद्धं, 'भुजबाहू प्रवेशे दोः इत्यमरः, जयति, यस्याः परतः परेभ्यः, रोध: प्रतिः 
रोधः, प्रतीतिवषयो ज्ञानविषयी भूतः, न या केनापि प्रतिरोद्ध न शक्यते इत्यर्थः, 
एवस्य नलश्य, सा जम अरीणं तुरवारीणा साजा युज्रविशे का प, मिक्षि भाकर: ॥ 


७९९9 नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


घरुणपक्षमे--जो (सेना) जलभावसे स्थित अर्थात्‌ जलमयी है, अनेक विदारकों 
-( सूखे हुए जलाशयोंमें पानी इकट्टा करने के लिए बनाये गये गढों ) वाली जो (सेना) 
जलचर जीवों ( मेढक आदि ) के शब्द (या युद्ध ) से विजयिनी- होती है अर्थात्‌ जिस 
सेनामें विदारकोंमें स्थित अनेक जलजन्तु शब्द (या युद्ध) कर रहे हें ( अथवा--अनेक 
विदारयुक्त शरीरवाली जो जलचर जीवो" ***अथवा--अनेक्रांको विदारण ( नाश ) करने 
बाले जलवाली जो जलचर जीवों '****'अथवा--अनेकांका विदारण करनेवाले जलका आय 
( आगमन ) वाली जो जलचर जीवों ) । जिसका दूसरा किनारा नहीं देखा गया है 
( अथवा--जिसका दूसरे ( या--शत्रु ) से रुकना नहीं जाना गया है। अथवा--जिसके 
परप्रदेशके सम्मुख गमन करनेवाला मनुष्य नोचे हैं अर्थात्‌ पानीके बहावमें बहता हुआ 
मनुष्य नीचेको ओर ही बढ्ता चला जाता है ); वह विशाल ( या--अनेक ) समुद्र इस 
( बरुण ) की सेना है । 

नलपन्चसं--जो (सेना) सव ओर फैली हुई है ( अथवा--जो सबमें प्रधानतयः 
स्थितं है, अथवा--जो सब तरफ सुख करके स्थित है अर्थात्‌ सब तरफ जानेके लिये 
तैयार हे, जो बाहुयु अर्थात्‌ मछयुद्ध ( अथवा--इस (नल) के युद्धो या सिंहनादों 
से विजयिनी है अर्थात्‌ सेनाके द्वारा यह शत्रुओं पर विजयी नहीं होता किन्तु स्वयं युद्द 
करके विजयी होता है), जो अनेकोका विदारण नाश करनेवाली है, अथवा--जो' 
अनेकों नाशकारक योद्धाओवाली है, अथवा--अनेकोका नाशक शरीरवाली जो बाहुयुद्ध 
( या--वाहुयुद्ध जन्य ध्वनि ) से विजयिनी सर्वश्रेष्ठ होती है, जिसका शजुसे रुकना 
नहीं जाना गया है अर्थात्‌ जिसे शत्च कभी नहीं रोक सके हैं ) बहुत-सी तलवारोंकी निधि 
( स्थान ) वह सेना इस नल की है ॥ २१॥ 


नासीरसीमनि घनध्वनिरस्य भूयान्‌ कुम्भीरवान्‌ समकरः महदानवारिः | 
उत्पद्मकाननसखः सुखमातनोति रस्नेरलङ्करणभावमितेनदीन: ।। २२ ॥ 

नासीरेति। नासीरसीमनि पुरोभागे, तटसमीपे इति यावत्‌, घनध्वनिः सहा- 
घोषः, मध्ये निस्तरङ्गस्वादिति भावः, भूयान्‌ महान्‌ , कुम्भीरचान्‌ नक्रवान्‌ , "नक्रस्तु 
कुम्मीर” इत्यमरः, समकरो मकरसहितः, दानवारिणा विष्णुना, चीरोदञ्ञायिनेति 
आवः, सह वत्तते इति सहदानवारिः, 'वोपसर्जनस्य' इति सहशब्दस्य सभाववि- 
कछ्पः, उत्पद्यकाननानाम्‌ उत्पद्मानाम्‌ उदितपद्मानाम्‌, उत्फुल्लपद्माना मित्यर्थः, उत्‌- 
हाब्दोऽत्र उदयार्थकः; काननानां विकशितपद्मवनानां, सखा विकसितपझवनस हितत 
त्यर्थः, 'राजाहःसखिभ्यष्टच' नदीनाम्‌ इनः पतिः नदीनः समुद्रः, अल्मत्यथ, 
करणभावम्‌ उपकरणत्वम, इतेः प्राप्तेः, रत्नः श्रेष्ठवस्तुभिः; “रत्न स्वजातिश्रेष्डेऽपि 
मणावपि नपुंसकम! इत्यमरः, अस्य वरुणस्य, सुखम्‌ आतनोति । अन्यन्न तु-घनस्य 


मेघस्येव, $बनि। छु हिते"येस्व"स:"भूयाभनेकः संकरः सभे नश "स्वैदी घस्थूला 


+ 


। 


त्रयोदशः सगे: । ७९५ 


णुरहितशुण्डः इत्यर्थः, सहदानवारिः मद्जलसहितः, उत्पद्मकस्य उद्धृतबिन्दुजाल- 
कस्य, आननस्य सखा तद्युक्तः, पश्चकालडक्ृतानन इव्यर्थः, 'पश्म्क विन्दुजालकम्‌? 
इत्यमरः, अळङ्करणभावम्‌ इतेः अलङ्कारत्वं प्राप्तैः, रव्नेःमजिभिः, न दोनो न शून्यः, 
तद्युक्त इस्यर्थेः, अस्य नस्य, कुम्भी दृन्ती, हृस्ती इत्यथः, 'कुम्मी कळशद्न्तिनोः’ 


इति वेजथन्ती, सुखं यथा तथा नापीरसोमनि सेनामुखभागे, रवान्‌ बृंहणानि, 
आतनोति ॥ २२॥ 


वरुणपक्षसें--इसके सेना ( तट ) समीपर्मे गम्भीर ध्वनिवाला, विशाल ( अथवा-- 
क्षीरसागर आदि सात सपुद्रोके दोनेसे बहत ), नक्रयुक्त मकरयुक्त, विष्णुयुक्त और 
खिले हुए कमलोंके वर्नोसे युक्त अथय -- श्रेष्ठ शोभावाले कानर्नो ( वर्नो ) से युक्त, 
अथबा--उत्क्ृष्ट लक्ष्मी ( स्वकन्या ) तथा अलव[ला समुद्र अत्यन्त उपकरणत्व ( साधन 
सामग्रीत्व ) को प्राप्त रत्नोके द्वारा ( अथवा-देहमें स्थितिको प्राप्त अर्थात्‌ स्वदेह्दोत्पन्न, 


अथवा” भूषण होनेसे ( बरुणके ) देहमें स्थित; अथवा--भूपणत्वको प्राप्त अर्थात्‌ भूषण बने 
हुए रत्नोसे ) इस ( वरुण) के सुखको बढ़ाता है । 


नळपक्षसे--इसके सेनाविभाग ( या--सेनाके आगे ) मेघतुल्य शब्द करनेवाले, 
समान ( यथोचित आरोहावरोहयुक्त ) सूंडवाळे, मदजलते युक्त, पद्मक ( कुम्भस्थलके 
पास पद्माकार ( बिन्दु ) युक्त मुखवाले, भूपणत्व हो प्राप्त अर्थाद्‌ भूषण बने हुए रत्नोसे 
अदीन रहित ( सहित ) बहुत-से हाथी सुखपूवेक ध्वनि करते ( गरजते ) हें ॥ २२ ॥ 
सस्यन्दनेः प्रवदणे: प्रतिकूलपातं का बाहिनी न तनुते पुनरस्य नाम ? | 
तस्या विलासवति ! कर्कशताश्रिता या न्रूमः कथं बहुतया सिक्ता वयं ताः ? ॥ 

सस्यन्दनेरिति । विलासवति ! हे भैमि ! अस्य वरुणस्य सम्बन्धिनी, का पुनर्वा. 
हिनी, नदी, सस्यन्दनेः लुतिसहितैः, अविच्छेदेन ग्रवत्तंनशीलेः इव्यर्थः, प्रबहणेः 
रवा हैः, तरङ्गेरिति यावत्‌ , प्रतिकूल कूरे कूले, पातं, .न तनुते नाम ? सर्वाऽपि 
कूलं पात यतीव्यर्थः; किञ्च तस्या वाहिन्याः सम्बन्धिन्यः, कर्कशतां काकश्यं, श्रिता याः 
सिकता बालुकाः, ता बहुतया अपरिमितव्वेन, वयं कथं अमः ! क्थंसङ्कयातु शक्नुमः 
इत्पथः, नेव शक्नुम इति भावः । अन्यन्न तु--सस्यन्दनेः सरथैः, प्रवणः कर्णीरथेः 
उपळक्षिता, कर्णीरथः प्रवहणम्‌’ इत्यमरः, अस्य नळस्य, का वाहिनी सेना प्रतिकू- 
लानां प्रस्यर्थिनां, पातं नाशं, न तनुते ? किञ्च कर्काणां शवेताश्चानां, 'ककः कर्कतने 
वही शुक्लाशवे दर्पणे घरे” इति मेदिनी, शतैः आश्रितायाः तस्या वाहिन्याः, ताः 
ग्रसिद्धाः, असिकताः असिः प्रहरणमेषामस्तीति असिकाः तेपां भावः असिकताः 
ताः खङ्गिकत्वानि, प्रहरणम्‌? इति ठक, बहुतया वयं कथं नमः ? ॥ २३॥ 

वरुणपक्षसें--हे विलासवति ( दमयन्ति ) ! भला कौन नदी म ( भथवा— 
झरनोंसे युक्त ) प्रबाहोसे तीरके प्रति गमन नहीं करती hi यात सभी 0 गी हैं ( अथवा-- 
प्रत्येक तीरको नही गिराती अर्थाची सभी नदिया प्रत्येक पोरकी गिराती' झा उसके 

> 
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उन बालुओं ( रेर्वा ) की अधिकताको किस प्रकार कहे अर्थांत वालुऑके अत्यधिक होनेसे 
हम उसका परिमाण कैसे बतलादें, जो (बालू) कठिनता अथवा--सेकर्डो केकडाओं 
( जलजस्तु-विशेष ) से युक्त है । १ 
जळपक्षमे--इस ( नल ) की कोन सेना रथसहित वाहनों (घोड़े-हाथी) आदि से 
( अथवा--वेगयुक्त रथेसि ) शुके प्रति गमन (अथवा-शङ्ुओंका नाश) नहीं करती है? 
तथा कौन सेना इसके नाम ( प्रसिद्धि ) को नहीं बढ़ाती ? ( अथवा--क्रोन सेना शबुआ 
पर अभियान ( चढ़ाई = गमन ) पूर्वक (या शन्नुओंका नाश करके) इसके नामको नहीं 
नहीं बढ़ाती ? ) | हे विलासवति ! सैकड़ों स्वेत घोड़ोपर चढी हुई उस सेनाकी अपेक्षा उन 
बालुओं ( रेतों ) को हम अधिक कैसे कहें अर्थात बालओंकी गणना कथश्चित्‌ सम्भव हो 
सकती है, परन्तु इसकी सेनाकी नहीं; अतः उस सेनासे बालुओोंको अधिक कहना उचित 
नहीं ( अथवा--सेंकड़ों इवेत घोड़ोंपर चढे हुए खड्ग-प्रहार करनेबालांकी अधिकताको हम 
केते कहें ? ) अर्थात इवेताश्वशताधिरूढ खडगप्रहारकर्ताओंकी गणना अशक्य होनेसे उनका 
हम वर्णन नहीं कर सकतीं । ( अथवा--सेकड़ों श्वेत घोड़ों पर चढ़े हुए तथा बहुतों के प्रति 
गमन करनेवाले ( या बहुतों की रक्षा करनेवाले ) खड्ग-प्रहारकर्ताओंके आवको हम कैसे 
कहे ? अर्थात्‌ उनका वर्णन करना अशक्य होनेसे हम उसे नहीं कह सकतीं ) ॥ २३ ॥ 
शोणं पदप्रणयिनं गुणमस्यपश्य किञ्वास्यसेवनपरेव सरस्वती सा । 
एनं मजस्वासुसगं भुवनाधिनाथं के वा अजन्ति तभिमकमलाशया न ?॥ 
ज्ञोणमिति । अस्य वरूणस्य, पदुप्रणयिनं पादोपसपिणं, गुण गुणिन, रक्तवर्णजळ- 
चिशिष्टसित्यथेः, शोणं झोणाख्यं नदं, पश्य, किञ्च सा सरस्वती नदी, अपीति दोषः, 
अस्य चरणस्य, सेवनपरेव, शसकळनदीनद्‌नायकोऽयम्‌ इत्यरथः, ततः कारणात्‌ 
झुबनाधिनाधं जळाधिपतिं.'सरिळं कमलं जरम्‌ । पयः कीलालमम्ृतं जीवन सुवनं 
चनस्‌ ४! इत्यमरः, सुभगम्‌ एनं वरुण, भजस्वासमाश्रय, तसिं सुभगं वरुणं, के वा 
कमलाशया जळाधाराः, न भजन्ति? अपि तु सवंऽपि अजन्तीत्यर्थ; अथवा--के 
वा प्राणिनः, कमलाशया जलाकाङ्चया, न भजन्ति ? अन्यन्न तु-अस्य नलस्य, पद 
प्रणयिनं पादतळ्गते, शोण रक्तं, गुणं पश्य, भाग्यलक्षणत्वादिति भाव; किञ्च सा 
सरस्वती वाम्देवता, “सरस्वती सरिद्धेदे गोवाग्देवतयोगिरि' इति विश्वः, आस्येव 
नलस्येव, सेवनपरा, ळूचमीसरस्वत्योरयमेकाघिकरणसमिति भाव: ततो झुवनाधिनाथं 
लोकनाथं, नराधिपर्मित्यथ:, 'सुवनं विष्टपे छोके सलिले पथि यद्यपि? इति विश्वः, 
सुभगं सुन्दरम्‌ , एनं नळे, भजस्व समाश्रय, के वा जनास्तमिमं नछं, कमलाशया 


© 
छच्म्याकाङखया, घन।काङ्चये त्यथः, कमला श्री जलं पद्मः कमलं कमळा सुगः? 
विश्व, न भजन्ति १॥ २४॥ या इति 


चरुणपत्तर्स-हे सुभगे ( दमयन्ति ) ! जलापौश इसको वरण करो, गुण ( अप्रधान 
अर्थात सेत्रक्रा) इर), ारपसेबक्त. जरिप्?०५अक एसहामददको खो, अथवा ददद 
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( सुप्रसिद्ध ) सरस्वती ह इस सेवा में लगी ही हे, अथवा कौन-से जलाशय 
( छोटे पल्वळ से लेकर वर गवा--कमलाइर ) उस सुभसिद्ध इस 
( वरुण ) की नहीं सेवा कर जलाशयमात्र इसकी सेवा करते हे 
तव शोणभद्र या सरस्वती नदो इ इसमे क्या आश्चय हे? ( अथवा-- 
जलके इच्छुक कान लोग उस प्रसिद्ध ३ 1 नहीं करते अर्थात्‌ वर्षादि-जला- 
भिलाषी प्राणिमात्र इस प्रसि हैँ) [ शोण, 
सरस्वती तथा अन्य जलाज्चर्योसे उनका इस 
वरुणकी सेवा करना युक्ति 












वह तुम देखो । अथच-वह 
त्‌ इसके मननें स्थित हो है। धन 
सेवा (या स्तुति) नहीं करते? 
अर्थात्‌ सभी करते मे चरणको लाल बतलाकर उनका 
सौन्दर्य, सरस्वर्त सता तथा वष्जकक्षत स्तुति बतलाकर 
उनकी उदारता कष छत नाच अधिष्ठान देता सङ्केत किया है] ॥२४॥ 
शङ्कालताततितनेकनलावलम्बां वाणी न वद्धयतु तावदभेदिकेयमू । 
भोमोडूवां प्रहि नले च जतश्वरे च तुन्यं तथाऽपि यढचद्धयद्त्र चित्रम्‌ ॥ 
शङ्केति । नरेश्वरे वरुणे च, नले च तुल्यं यथा तथा अयुक्तेति शेपः, अत एव 
भीमोद्भवां सेसी पति, अभेदिका अजिसोषा, अन्यतरार्थापरिच्छेदिका इति यावत्‌ , 
इय वाणी सरध्यताीवाक , अनेके पञ्च, नलाः नेषचाः, पोटगलाख्याः , दुरळेंद्यास्तूण- 
















विसोषाश्च, अवरूस्बो विषयः आधारश्र यस्याः ताइशीं, “नछः पोटगळे राजिर इति 


विश्व, ङ्का पुन लताः ताला सनिं परश्परां; न वद्ध॑यतुतावत्‌ न छिचचच एव, समान- 
धमद्शनात्‌ संशयो सवस्येव अतः समानाविक्षा जणी एषु कः सत्थनल इति भेम्याः 
संशयं कथं छिनत्त इत्यत्र न चित्रमिति भावः, ‘क्कु च्डेदनपूरणयो रिति चौरादिका- 
ज्ञोट ; किन्तु तथाऽपि अवरद्धं “*स्छिनदिचि. यत्‌ तदत्न चित्र, छेदनार्थत्वे या न 
छेदिका संब अच्छिनत्‌ इति {=¬ चित्रं, वःडयाभास इति वृद्धर्थत्वे त्वविरोध 
इति विरोधाभालो$लंकारः। '६ त दा» इ भोवादिकात णिच , नळाल्यतृगमिश्र- 
लताततिमिवानेकनलावलूम्बिनीस्‌ अयं नलो वेति सन्देहततिम इयं वाणी 
नंवाच्छिनत्‌ प्रत्युत वृद्धि प्रापयदेवेत्यहो कष्टम्‌ इत्वर्थः ॥ २५ ॥ 

भेदरहित अर्थात्‌ नळ तथा दरुणमें अर्थवाली यह ( सरस्वतीकी ) वाणी दमयन्तीके 
अनेक नलाञ्रित शक्कारूपी लतासमूहुको नहीं बढ़ावे ? जयात्‌ अवश्य बढ़ावे, ( इसमें आश्रय 
नहीं है ) तथापि:धंस तंधाबरपरम ^ खमणरूपंमेणछो ज ९ुकुंयोऽ रधक बैदावा 
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( या-पूरा किया ) यदद आश्चर्य है । [ नल तथा वरुणमें इलेषद्वारा समान अर्थवाली वाणीहे 
दमयन्तीके शक्का-लता-समूहका बढ़ना आश्रयंजनक नहीं है, किन्तु नल तथा वरुणके झा झाः 
लता समूह का वढ्ना अवश्य आश्चर्यजनक है, क्योंकि दूरमें खड़े पुरुषको देखकर 'यह 
स्थाणु है या पुरुष ?? ऐसी शङ्का तटस्थ किसी अन्य व्यक्तिको तो होती है, किन्तु जो पुरुष 
खडा है उसे ही अपने विषयमें यह शङ्का नहीं होती कि 'में स्थाणु हूँ या पुरुष? अत एब 
नल तथा वरुणको अपने-अपने विषयमें निश्चित ज्ञान होनेसे अनेक नलाश्रित शङ्का होना 
विरुद्ध होनेसे आरचर्यजनक है । इसका परिहार यह है फि-- ] नलमें शम्‌ अर्थात्‌ सुख तथा 


जलाधिप ( वरुण ) में कालतातति अर्थात्‌ कालिमा-समूह समान हुआ । [ “यदि यहु ` 


सरस्वती देवी वरुणका वर्णन इलेषोक्ति द्वारा नहीं करके केवल वरुणार्थक इलोकोंसे हो करती 
तो दमयन्ती अवश्य ही वरुण का वरण कर लेती और वह मुझे प्राप्त नहीं होती? इस 
बिचारसे नलको सुख हुआ तथा “यदि यह सरस्वती देवी मेरा बर्णन इळेषो क्ति द्वारा नलका 
भी नहीं करके केवळ मदर्थक ( वरुणार्थक ) ३लेषोंसे करती तो दमयन्ती बुझे ही वरण 
करती, नलको नहीं, किन्तु अब वैसा नहीं करनेसे दमयन्ती सुझे छोड़कर नलका भी वरण 
` कर सकती है? इस विचारसे वरुण निराश होकर काले पड़ गये ] । ( भथवा--नळने सोचा 
कि सरस्वती देवीने इलेषोक्तिद्वारा मेरा तथा वरुण-दोनोंका वर्णन किया है केवळ वरुण का 
ही वर्णन नहीं किया है; अतः दमयन्ती कहीं मेरे ( नळके ) सन्देइसे .बरुणका ही वरण न 
कर ले? तथा वरुणने सोचा कि सरस्वती देवीने इलेषोक्तिद्वारा मेरा तथा नरू--दोनोंका 
वर्णन किया है, केवल नळका ही वर्णन नहीं किया है; अत एव दमयन्ती. कहीं नळ जानकर 
मेरा वरण कर लेगी क्या ? ( अथबा--बरुण जानकर मेरा त्याग कर देगी क्या १); इस 
प्रकार नल तथा वरुण-दोनोंके सन्देह-लता-समूइको सरस्वती देवीके विशेष प्रतिपादन 
नहीं करनेवारे अर्थाद्‌ समानार्थक वचनने बढ़ा दिया । अधवा--विशेष प्रतिपादन नहीं 
करनेवाला ( पक्षा०--समानार्थंक ) रुरस्वती देवीका वचन दमयन्तीके अनेक नलाश्रित 
शङ्का-लता-समूह को नहीं काटा ( यह आश्चर्यजनक नहीं, क्योकि जो छूरी भादि लतादिको 
न द॑. काट सकती, उसका नहीं काटना आश्चयेजनक नहीं है) तथापि दमयन्तीके प्रति नल 
तथा जलाधिप ( वरुण ) के सङ्का-लता-समूइको एक साथ ही काट दिया यह आश्चयै है 
( क्योकि जो छूरी आदि लतादिको नहीं काट सकती, उसका कारांना आश्चर्यजनक है । ) 
प्रकृतर्मे--'मेरे सन्देहसे दमयन्ती वरुणका वरण कऱरजान्यह नलका सन्देह तथा “नळके 
सन्देहसे दमयन्ता मेरा वरण कर छे? यह वरुण सेन्देहे था, किन्तु 'सरस्वती देवीने 
मद्रुपधारी वरुणके वर्णनमें केवल मेरा ( नलका ) ही नाम नहीं लिया है, परन्तु वरुणका 
बेन भी इलेषोक्ति द्वारा कर दिया है अतः इलेपोक्तिशानचतुरा दमयन्ती इसे वरुण जानकर 
वरण नहीं करेगी भपितु मुझे ही वरण करेगी? ऐसे विचारसे नलके सन्देइका ना« हुआ 
तथा “सरस्वती देवीने नछरूपधारी मेरे ( वरुण ) भा के वर्णनर्मे केवळ मेरा ( वरुणका ) ही 
नाम नहीं'सिंया “है परन्‍तु'भलका बने भी एडी चिंदर कर दिया है, अत: इजेचोक्तिशान- 


| 
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चतुरा दमयन्ती उस वर्णन में मेरा ( वरुणका ) भी नाम रहनेप्ते मेरा वरण नहीं करेगी? 
ऐसे विचारसे वरुणके सन्देहका नाश हुआ । अथवा--'सरस्वतीने मेरा नाम लेकर वर्णन 
कर दिया है अतः नलानुरक्ता दमयन्ती मुझे वरण करेंगी या नहीं? इस प्रकार बरुणके 
पथा सरस्वती देवीने वरुणका भी नाम लेकर वर्णन कर दिया है। अः: मुझमें अनुरक्त 
दमयन्ती वरुणका वरण नहीं करके अन्तर्मे मेरे ही शेष रइ जानेसे मेरा ही वरण करेगी? 
हस प्रकार नलके सन्देहका नाश ( दूर ) होना समझना चाहिये ) ॥ २५ ॥ 
बालां विलोक्य विबुधेरपि मायिभिस्तेरच्छद्मितामियमलीकन लीकृतस्वैः । 
आह स्म तां भगवती निषृधाधिराजं निदिश्य राजपरिषत्पंरिरोषभा जम्‌।२६॥ 
बालामिति । अथेयं भगवती सरस्वती, तां बाळां भैमीं, मायिभिर्मायाविभिः, 
'ब्रीह्मादित्वादिनिः?' अत एवालीक नलीकृतानि मायानडीक्कतानि, स्वानि आत्मनो 
येस्तारसेः, तेः विशरुधैः देवेरपि, अच्छु्मितास्‌ अप्रतारितां, स नळडुद्था तेषामवरगा-' 
दिति भावः, छुञ्चशन्दात्‌ “तत्करो ति--' इति ण्यन्तात्‌ कर्मणि क्तः, विलोक्य राजयं, 
रिषदि राजसभाय', परिशेषभाजम्‌ अवशिष्टतां गतं, निषघाधिराजं नळ, निर्दिश्य 
हस्तेन अदृश्य, आह स्म उवाच । 'एरिरोष' इस्यत्र परिवेष' इति पाठे तु--राजपरि- 
बढुः परि सरवतो भावेन, वेषळङ्कारं, सजतीति तादशं राजसभाऊङ्कारभूतमिस्यर्थः । 
राजपरिषद्रूपपरिधिभाजमिव्यर्थस्यापि बोधनात्‌ नलस्य चन्दत्वं ध्वन्यते ॥ २६॥ 
भगवती ( सरस्वती देवी ) असत्य नल बने हुए अत एव कपटी उन देवों ( इन्द्रादि 
चार देवों, का पक्षा०--विशिष्ट विद्वानों ) से मी नहीं ठगी गयी बाला भो उस दमयन्तीको 
देखकर राज-सभाके अलङ्कार बने हुए ( अथवा-राज-समाके अन्तर्मे स्थित, या राज- 
सभार्मे अवरिष्ट ) निषषेइवर ( नल ) को दिखलाकर बोली-[ यहां पर राज ( चन्द्र ) समाके 
परिवेष धारण करनेवाला कहने से नलका चन्द्र होना ध्वनित होता है ]॥ २६ ॥ 


अत्याजिलबव्धविज्ञयप्र संबस्त्वया किं विज्ञायते रुचिपदं न महीमहेन्द्रः ? । 
्रत्यर्थिदानवशताऽऽहित चेष्टयाऽसौ जीमूतवाहनधियं न करोति कस्य ? ॥ 

अथ नळमेकेकश्लोकेन क्रमात्‌ इन्द्रायकेकश्लेषेणाह, अव्याजीति । अस्याजिषु 
महायुद्धेषु, रब्धो बिजयप्रमवो जयरूपफलं येन सः, रुचिपदं त्वद्नुरागास्पदं, मही- 
महेन्द्रो भूदेवेन्द्रः, त्वया किं न विज्ञायते ? अर्थिषु विषये प्रव्यर्थि, विभक्त्यर्थेऽययी- 
आवः, दानस्य वशतया तन्निष्ठतया, आहितया कृतया, चेष्टया वितरणब्यापारेण, 
असौ नळः, कस्य जीमूतवाहनः तन्नामा महात्यागी द:श्चित्‌ विद्याधरराजः; तद्धियं 
तदूबुद्धि, जीमूतवाहनभ्नान्तिमित्य्थः, न करोति ? न जनयति ? तस्मात नळो5ब- 


सिति आवः । अन्यत्र तु-ऊब्घो विजयः पाथं एव, 'विजयस्तु जये पार्थ? इति विश्वः, 


१. 'परिये6" इति पार्ठन्हरेन£"३; असरस्वर्या* ईति पाउन्सेरेभ ` 
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असवोऽपश्यं येन सः, रुचीनां तेजसां, पदं स्थानं, मह उस्सवः तद्वान्‌ सही नित्योत्सव 
इत्यथः, सहेन्द्रः देवेन्द्रः, त्वया अत्याजि त्यक्तः, कि न विज्ञायते ? अपि तु विज्ञेय 
पुव; प्रत्यथिना प्रतिपत्षाणां, दानवानां शतेषु आहितया कृतया; चेष्टया शत्रुनार 
बुकूङपौरुपेम,. असो कस्य जीमूतवाहनः मेववाहनः, इन्द्रः दृत्यथः, इन्द्रो मरुत्वानू 
मघवा, तुराषाण्सेघवाहनः? इत्यमरः, सद्धियस्‌ इन्द्रो ऽयमिति छुद्धि; न करोति १ 
अपि तु करोत्येव ॥ २७ ॥ 

( यहांसे चार इलोकोंसे ( १३२७-३० ) नळका 
इलोकसे क्रमशः इन्द्र, अग्नि, यम, वरुणका वर्णन इलेफ 
नलपत्षमें--बहुत ( या बड़े-बड़े ) युद्धमे विजयफळ ( पाठ[०--विजवाधिक्य ) को पाने- 
बाले तथा रुचि ( शोभा या अनुराग ) के स्थान भूपति ( नल ) को तुम क्यों नहीं जानती 
अर्थात्‌ तुम्हे नलको जानना ( पहचानना ) चाहिये । प्रत्येक याचकरोमें दानके वशपराय- 
णताके द्वारा की गयी चेष्टासे यह (,नल ) किसे जीमूतशाहजकी बुद्धिको नही उत्पन्न करता है 
अर्थात्‌ प्रत्येक याचकोंके लिये दानतत्परताकौ चेष्टासे इसे सभी छोय जीमूतवाहन मानते हैं । 
{ झथवा--दानसे याचकके अत्ति बाठा ( जिलेन्द्रियमाव ) के द्वारा कौ गयी चेष्टा से" "1" 
जबबा--प्रत्यर्थियों ( श्भुओं ) को खण्डन करनेवाळे हैं प्राण जिनके ऐसे ( अत्यन्त शूर 
बीरों ) को अधीनतासे की गयी चेशसे यह किसे जीमूतवाहन (इन्द्र ) की बुद्धि नहीं 
उत्पन्न करता है ? अर्थात्‌ वशोभूत शचुहन्ता शरवोरोंके विषयमें इसके कार्यको देखकर सभी 


छोग इसे इन्द्र समझते ( इन्द्र-सा मानते ) हैं । इन्द्रके समान यदद नल भी झुओको बदाम 
करनेवाला है ) ॥ 4 

पौराणिक कथा--पर्यायक्रमसे समवबढ होकर १-१ सपरा आहार प्रतिदिन ग्रहण 
करनेवाले गरुडके लिये *शङ्कचूड' नामक नागका स्थानापन्न होकर जीमूतदाइनने अपना 
शरीर अर्पण कर दिया और उनकी 


1 उन्हीं चार इलोबॉमें से एक-एक 
रस्वती देवीने किया है ) 





दारास 





'शिरासुखें: स्थन्दत एव रक्तमद्यापि देहे मम मांसमस्ति । 

तृप्ति न पदयामि तवापि तावत्कि भक्षणात्दे विगतो गरुत्मन्‌ ॥? 
वीरता एवं दयापूण उक्तिसे प्रसक्षचित्त गरुड्ने अद्ृतव्षाकर भक्षित तब सर्पोकों जीवित 
कर दिया तथा सदाके लिए पर्यायक्रमसे नार्गोळा मक्षण करना छोड़ दिया। ( नागानन्द ) 
इन्द्रपक्षमें-वहुत ( या बड़े-बड़े ) युर्दधों (में विजयपाने ) वाला, विज्ञय अर्थात्‌ 
अजुन ( या जयन्त ) नामक पुत्र ( पठा०-विजय-विर:7) को पाये हुए, तेजःस्थान 
( कान्तिमान्‌ या भजुरागन्‌ ) तथा उत्स्वब' र महेन्द्रको “म नहीं जानती ( पहचानती ) 
हो १ अर्थात्‌ जानती ही हो (अथवा नद जानती हो अर्थात जानना चाहिये ) । यह 
इन्द्र ) शर्डुभूत सेवे दानवोमे को गयी चेष्टा (४३ 1२ ) से मेघवाइन ( इन्द्र ) की 
बुद्धि किसको नहीं करता अर्थात सैकहों दान नड ३४१. कायको सभी लोग 
रहे रय अन हे माण्ड पाद णनयम पमौ लोग 





त्रयोदशः सग: । ८०१ 


दिया १ यह विज्ञ ( विद्वान्‌ ) के समान नहीं आचरण करता (विश नहीं) है? अर्थात्‌ 
विज्ञ ही है । रुचिका स्थान ( रुचिकर ) नहीं है ? अर्थात्‌ रुचिका स्थान है ही, उत्सव. 
वान्‌ नहीं है ? अर्थात्‌ उत्सववान्‌ भी है ही । आशय यह है कि इन गुणोंसे युक्त इस 
कका कोई उचित कारण नहीं मालूम होता हे । अथवा--वि ( पक्षी अर्थात्‌ 
गरुड ) ते जयको प्राप्त अर्थात्‌ अमृतको स्वगंसे लेजानेवाले गरुड हदन 
तुमने जानकर छोड़ दिया ? LS दो किया, क र क र 
नहीं है अर्थात्‌ तुन्हें नहीं र्‌ चता और उत्सत्रवान्‌ नहीं है । अर्थात्‌ दैत्यभयसे सदा उत्सव- 
हीन है [ इस पक्षमें 'न? का दोनों ओर अन्वय करना चाहिये ] अथवा--उक्त युणबाले 
इन्द्रको तुम नहीं जानती ! अर्थात्‌ तुमने जान ही लिया है (क्योकि इसे) छोड़ दिया 
है! भना में ( गरुड ) से पराजित महेन्द्रको. ..... ) [.उत्तराद्गेकी व्याख्या इन 
वेकल्पिक पक्षोम भी पूर्ववत्‌ ही समझनी चाहिये ]॥ २७॥ 
टॅ पौराणिक कथा--सपत्नीते पराजित होकर उसकी दासी वनी हुई माता “विनता? का 
रि द्धासीत्वसे मुक्त करनेके लिये गरुड स्वर्गमे जाकर वहींते अमृत ले जाने लगे तो इन्द्रने 
«ना किया और युद्ध में उन्हें पराजितकर गरुड अमृतको ले जाकर माता को दास्यत्वसे मुक्त 
_ किया । ( नागानन्द ) 


येनामुना बहुबिगाढ सुरेश्वराध्वराज्याभिषेकविकसन्महसा बभू । 
आत्रऊनं तमलु ते ननु साधु नामग्राहं सया नलमुदीरितमेवमत्र ॥ २८ ॥ 
येनेति । येनासुना नलेन, बहु यथा तथा, विगाढः छुण्णः, आचरित इत्यथः, 
सुरेशवरस्य इन्द्रस्य, अध्वा लोकपाळतरूपसागों यत्र ताइशे राज्ये अभिवेकाद्विकसन्ति 
बद्धितानि, महांस्युत्सवाः तेजांसि वा यस्य तादृशेन, बभूवे भूतस्‌ । अन्न समायां, 
मया नामग्राहं नाम गुहीव्वा, 'नाम्न्यादिशिग्रहोः इति णमुल-प्रत्ययः, एवं पूर्वोक्त 
प्रकारेण, उदीरितम्‌ उक्तं, नले नलनामानं, तमेतम्‌ , अनु लच्यीकृत्य, ते तत्र, आव- 
ज॑नमाकर्षणं, साधु नचु युक्‍त खळ, अयमेव सव्यो नल एतद्वरणं युक्तमेवेध्यर्थः । 
अन्यत्र,तु-येनासुना भग्निना, बहु वारं वारं, विगाढा आहूताः इति यावत्‌ ; सुरे- 
श्वराः इन्द्रादयो देवश्रेष्ठाः येषु ताइशेषु अध्वरेषु यज्ञेषु, आज्यानां घृतानाम्‌ , 
अभिपेकात्‌ अन्तःसेकात्‌ करणात्‌. , विकसन्महसा वद्धमानतेजसा, बभूवे । मया 
अनलम्‌ अग्निम्‌ , अन्यत्‌ समानम्‌ ॥ २८॥ 
नळपच्चमें-जो यह ( नल ) देवेन्द्रके ( लोकगालनरूप ) मार्गके अधिक सेबन तथा 
राज्याभिषेकसे बढ़े हुए तेजवाला हुआ ( अथवा--अनेक बार देवेन्द्रद्ारा सेवन किया गया 
है लोकपालनरूप मार्ग जिसका ऐसा ) है यहांपर ( इस समामें, या इन पांच नलोंमें ) नाम 
अहण कर मुझसे कहे गये उस ( नल ) को लक्ष्यकर तुम्हारा आाकपेण ( या पतिमावसे 


वरण करना ) उचित है, अर्थात्‌ मैंने यहां पर नछका नाम लेकर कह दिया, अत एव तुम्हें 
इसके प्रति खाकुष्ट उपेकक्ासाचेश्रा /उलिलाही 1 nm. Digitized by S3 Foundation USA. 


८०२ नैषघसहाकाव्यम्‌ | 


अग्निपत्त मेनो यह ( अञ्चि ) अनेक वार बुलाये गये हैं इन्द्रादि देवश्रेष्ठ जिनमें 
ऐसे यशोमें घृताभिषेक ( घृताइुति ) से बढ़े हुए तेज ( ज्वाला ) वाला हुआ ( अथवा--अनेक 
बार किये गये सुरेश्वर ( इन्द्र ) यज्ञोंमे किये... ... ) | यहां पर (इन पांच नलॉमें, या दस 
स्वयंवर सभामें ) मुझसे नाम लेकर बतलाये गये “अनल? ( नलभिन्न, पक्षा०-अञ्नि ) के 
प्रति तुस्हारा आकर्षण उचित है ( अधवा-उचित है क्या ? अर्थात उचित नहीं है । अथवा-- 
**---- के प्रति तुम्हारा वर्जन ( निषेध ) उचित है क्या ? अर्थात्‌ नहीं अपितु इसे स्वीकार 
करना चाहिये । अथवा--...के प्रति तुम्हारा वर्जन उचित है अर्थात्‌ तुमने मेरे द्वारा 
नाम लेकर 'अनल? बतलाये जानेपर जो इसका त्याग किया वह ठीक ही किया 'आ? ( हषे) 
है। अधवा--...के प्रति तुम्हारा सर्वभावेन त्याग उचित नहीं हे क्या ? अर्थात्‌ उचित 
ही है।) [ इस पश्चमें-“ननु? को दो पद मानकर छः शब्द दमयन्ती का सम्बोधनार्थक तथा 
“न? शब्द निषेधार्क मानना चाहिये ]। अथवा--... ... के प्रति तुम्हारा सर्वभावेन त्याग 
उचित ही है । [ इस पक्षमें “ननु” शब्द निश्चयार्थक मानना चाहिये ] ॥ २८ ॥ 
य्चण्डिमारणविधिव्यसनः्च 'ततत्वंबुद्‌ध्वाऽऽशयाश्रितमञ्चुष्य च दक्षिण स्बम 


यदिति। भसुष्य नरस्य, चण्डस्य भावः चण्डिमा रणेषु अतिको पनत्वं, 
“चण्डरस्वत्यन्तको पनः? इत्यसरः, एथ्वादि्वादिमनि च-प्रत्ययः, रणविधौ युद्धकर्मणि, 
व्यसनसासक्तिश्च, व्यसनन्त्वशुसे अन्तो? इति; विश्वः, आझयाश्रितं वित्ताश्रितं, देक्ि- 
णत्वं दाक्षिण्यञ्च, इति यत्‌ तत्‌ सवै चण्डियादिकं, "नपुंसकमनपुंसकेन? इत्यादिना 
यत्तदिति नपुंसकेकनि देशः, बुद्ध्वा विचार्य, सेषा स्वस्‌ असुष्मिन्‌ धर्मप्रधानो राजा 
तस्मिन्‌ धसराजे; नले नलनामनि वीरे, सहजरागभरात्‌ अङृत्रिमानुरागातिरेकात्‌,, 
आत्मानम्‌ अपयितु न अर्हसि ? किमिति शेषः, अपि तु अहस्येच, एतद्वरणमेव तत्र 
योग्यमिति भावः । अन्यन्न तु-चण्डि ! हे कोपने !, गौरा दिस्बात्‌ ङीष्‌; असुप्य 
यमस्य, यत्‌ मारणविधिष्यसनं मारणक्र्मासक्तिम्‌ , आशया दिशा निमित्तेन, श्रितं 
माप्तं, दृक्षिणस्वं दक्षिणदिक्पतित्वज्ञ, तत्‌ सर्व तत्तव यथार्थ, बुद्ध्वा सैषा त्वस्‌ , 
अनले नलात्‌ अन्यस्मिन्‌ , अमुव्मिन धर्मराजे यमे, इत्यादि पूर्ववत्‌ ॥ २९ ॥ 

नलपक्षम--जिस ( नल ) की चण्डिमा ( अत्यधिक क्रोध ) यु्कार्यमें व्यसन ही है 
अर्थात्‌ उसमें क्रोषसे शब्ुओं को मारने का इसे व्यसन है ( सब शबुर्ओोको युद्धमें मारता 
है ), अथवा--जिसकी चण्डिमा तथा युद्धकार्यमें व्यसन ( निभय होकर शत्ुके साथ निर- 
न्तर युद्ध करना ) तत्त्व ( सारभूत कार्य ) है रो तुम इसके आशय ( मन ) में स्थित तथा 
सरलता ( अथवा--इसके शय ( हाथ ) में स्थित दक्षिणता ( दानशूरता या थुद्धशुरता ) 
को जानकर धर्मात्मा ( या धर्म से शोभमान ) इस नलमें स्वाभाविक सनेद्दातिशयसे आत्म- 
खमपंण करनेके योग्य नहीं हो ! अर्थात्‌ अवस्य ही हो। (इस शौयांदिगुणयुक्त नलको 


भात्यतमपंण करके पतिरूप छो )। ै 
छम CC-0. JK (करके पतिरूपर्मे स्वीकार कर छो.) | by S3 Foundation USA 


त्रयोदशाः सर्ग: । ८०३ 


यसपक्षर्भे--हे चण्डि ( कोपनशीला दमयन्ति ) ! इस (यम) का जो मारण कार्यमें 
च्यसन तथा दिशा ( के निमित्त ) से दक्षिणत्व आश्रित है अर्थात्‌ दक्षिण दिशा का आश्रय 
( स्वामी होनेसे दक्षिण दिशामें निवास ) करता है; वह सब तुम मालूम कर स्वाभाविक 
स्नेहातिशयसे इस धर्मराज अर्थात यममें आत्मसमपण करनेके लिए योग्य हो अर्थात्‌ यह 
सबको मारता है तथा स्वामी होनेसे दक्षिण विशार्मे रहता है, यह सब जानकर तुम इसे 
स्वाभाविक प्रेमातिशयसे आत्मसमर्पणकर पति बनाबो । ( अथवा--हे चण्डि ! 'नल! भिन्न 
व्यक्ति का नाम मात्र सुननेसे कोप करनेवाली दमयन्ति ) ! इस ( यम ) के मारण कार्य का 
व्यसन ( सबेदा मारनेका ही कार्य) तथा दिशा के द्वारा आश्रित दक्षिणता ( सरलता या 
अनुकूलता, किन्तु स्वयं दक्षिणताशुन्य )--यह सब ( इसका ) तत्त्व ( वास्तविक रूप ) जान 
कर वह ( कर्त॑व्याकरत॑व्यशानप्तम्पन्न होनेसे सुप्रसिद्ध ) तुम अनल अर्थात्‌ नलभिन्न यमर्मे 


स्वाभाविक प्रेमातिशयसे आध्मसमपैण करनेके लिए योग्य नहीं हो अर्थात इसे तुम पति- 
रूपमे स्वीकृतकर आत्मसमर्पण मत करो | अथवा--इसका मारण कार्यमें व्यसन ( नित्य 


संलग्न रहना ) तो तत्त्व अर्थात्‌ सत्य है, परन्तु दक्षिणता (सरलता या अनुकूलता) तो 
दिङ्मात्रसे आश्रित दै अर्थात्‌ दक्षिण दिशाका स्वामी होनेसे उपको दक्षिणत्वाश्रित कहते हैं 
स्वयं दक्षिण होनेके कारण नहीं, यह सब . जानकर “* ““.। अथवा--उक्त यमको जानकर 
अस्वाभाविक प्रेमातिशयके कारण इस यमको आत्मसमपँण करनेके लिए तुम योग्य नहीं 
हो, ( ऐसे अहतदूगुणयुक्त व्यक्तिमें अस्वाभाविक प्रेम होनेसे आत्मसमर्पण करना तुम्हें उचित 
नहीं है, क्योकि जहां हार्दिक प्रेम नहीं वहां आत्मसमप॑ण-जैसा महत्त्वपूर्ण कार्य करना 
कदापि उचित नहीं कहा जा सकता, अत एव तुम इसे कदापि वरण मत करो ) ॥ २९ ॥ 
कि ते तथा मतिरसुष्य यथाऽऽशयः स्यास्वत्पाणिपीडनविनिर्मितयेडनपाश:! 
कान्सानबानवति नो भुबनं चंरिष्णुनोसावमुत्र न रता भवतीति युक्तम्‌ ? 
क्किमिति । हे वस्से ! स्वस्पाणिपी डनविनिर्मितये तव पाणिग्रहणकरणाय, अमुष्य 
मछस्य, आशयोऽभिप्रायः, यथा अपाः अपगताशो न भवतीत्यनपाशः साभि- 
लाषः, ते तव, मत्तिरपि तथा अनपाशा, स्यात्‌ किम्‌ ? साभिलाषा चेत्‌ तत्‌ युक्तः 
सित्यर्थः। असौ नलः, भुवन लोकस , कस्यन्तस्तंयोगे द्वितीया, चरिष्णुः सन्‌ कान्‌ 
मानवान्‌ मनुष्यान्‌ , नो अवति? न रक्षति? अपि तु सर्वानेव रक्षति इत्यथः, 
अवता त्वम्‌ , असुत्र अमुष्मिन्‌ नले, रता अनुरक्ता, न इति न युक्तम्‌ , ईदृशे 
पुरुषे सवदा त्वया अभिरन्तव्यमिति भावः। अन्यन्न--अमुप्य वरुणस्य सम्बन्धी 
इयः पाणिः, व्वत्पाणिपीडनविनिर्मितये नास्ति पाशो यत्रेति नपाशः पाशास्रशून्यः, 
यथा स्यात्‌ तथा ते मतिः किम्‌ ? पाशास्त्रै त्यक्स्वा स्वस्पाणिग्रहणं कि तेऽभिमतम्‌ ? 
इत्यर्थः । मानवान्‌ समुच्वतचित्तः, ‘मानश्चित्तसमुञ्चतिः इत्यमरः, असौ वरुणः, भुवनं 
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जलं, 'सलिल कमले जळ, जीवनं सुवनं वनस्‌? इत्यमरः, चरिष्णुः जलरूपेण 
सञ्जरन्‌ , कान्‌ नो अवति ? जळस्येव सर्वेषां जीवनस्वरूपत्वादिति भावः; असुत्र 
वरुणे, नरता नरव्वं, न अवति नास्ति, इति यक्तं, तस्य देवस्वादिति भावः ॥ ३० ॥ 

नळपच्तमें-इस ( नल ) का आशय तुम्हारे साथ विवाह करनेके लिए जिस प्रकार 
आाशान्वित है क्या तुम्हारी बुद्धि भी (इसके साथ वित्राह करने के लिए) उसी प्रकार 
आझान्वित है ? ( अथवा--'-- “जिस प्रकार आशान्वित है, तुम्हारी बुद्धि भी उसी प्रकार 
की है क्या १) । संसारमै गमनशील यह किन मनुष्योंका ( अथवा-मानबान्‌ अर्थात्‌ कुरू 
शोलादिका मानी तथा संसार में गमनशील यहद किनका । पाठ[०--यह संसारमै गमनशीरू 
किन भनुष्यों का) रक्षण नहीं करता अर्थात्‌ सभी का रक्षण करता है । इसमें आप अनुरक्त 
हुई हो यह युक्त ( उचित ) नहीं है ? अर्थात उचित ही है ( अथवा--यह मनुष्य है, इसमें 
आप अनुरक्त नहीं हैं यह युक्त है? अर्थात्‌ नहों । अथवा--यह मनुष्य ( पुरुषश्रेष्ठ ) है 
(अत एव ) इसमें नरता ( मनुष्यता--पुरुषश्रेता ) होती हे यह युक्त होता है अर्थात्‌ 
इन इन्द्रादि देवोर्मे नरता ( मनुष्यता ) युक्त नहीं होती । अथवा-हे भवति !, शेष अर्थ 
पूर्ववत्‌ जानना चाहिये ) ॥ 

वरुणपचक्षमें-इस ( वरुण ) का दाथ तुम्हारे पाणिपीडन ( विवाहमें हस्तग्रहण ) के 
लिए पाइारहित जैसे होगा वैसी तुम्हारी बुद्धि है क्या? यह विवाह--कालमें तुम्हारा 
हाथ पाश-रहित होकर अहण करेगा । अथवा-इसका हाथ तुम्हारे पाणिपीडनके लिए 
( होगा ) पाञ ( इसका अस्ज-विशेष ) नहीं । ( अतएव तुम्हें भय छोड़ देना चाहिये )। 
जऊमें चलनेवाला यह झिन मनुष्यों का ( डूबने आदि से ) रक्षण नहीं करता १ अर्थात्‌ 
जलमें प्रविष्ट मनुष्यको डूबने आदिसे यह वरुण ही रक्षा करता है ( पाठा०--जलमें सन्न- 
रणशील किन मनुष्यों का यह रक्षण नहीं करता १ अपि तु यह सब मनुर्ष्यो का रक्षण 
करता है ! अथवा-जलमें सञ्ररणशील यह जलसे मनुष्यों की रक्षा करता हे । इसमें 
आप नहीं अनुरक्त हैं यह युक्त नहीं है अर्थात्‌ इसमें आपको अनुरक्त होना चाहिये, इसमें 
नरता ( मनुष्यभाव, पक्ष।०--रल्योरमेदः? के नियमसे 'नलता? = नला ) नहीं होती यहद 
युक्त ( ठीक ) है. अर्थात्‌ यह मनुष्य नहीं किन्तु देव ( वरुण ) है । अथवा-यह ना (मनुष्य) 
नहीं है ( अत एव ) इसमें आप अनुरक्त हैं यह युक्त है ? अर्थात आपका इस (वरुण) में 
अनुरक्त होना युक्त नहीं है । अथवा--इस ( बरुण ) में आप अनुरक्त नहीं है यह युक्त 
नहीं है ? अर्थात्‌ आपका इसमें अनुरक्त नहीं होना युक्त ही है) ॥ ३० ॥ 
श्लोकादिह प्रथमतो हरिणा द्वितीयादू घूमध्वजेन शमनेन समं तृतीयात्‌ । 
तुय्रौन्ललस्य वरुणेन समानभाचं सा जानती पुनरवादि तया बिमुग्या ॥। 


रळोकादीति । इह श्लोकचतुथ्ये, प्रथमतः प्रथमात्‌ , उन 
न एल लगा स "जल 


ण 
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एमेन समं, तुर्यात्‌ चतुर्थश्छोकात्‌ , “चतुरश्‍छुयतावाद्यक्षरळोपश्च' इति साधुः, वरुणेन 
समं नलस्य समानभावं सारूप्यं, जानती अवगच्छुन्ती, अत एव विसुग्या विमूढा, 
सा सैमी, तया देव्या, पुनः अवादि उदिता, वदेः कर्मणि लुङ्‌ ॥ ३१॥ 

इन चार इलोकों ( १३२७-३० ) में-से पहले ( 'अत्याजि-? १३२७ ) इलोकसे इन्द्रके 
दूसरे ( 'येनासुना-? १३-२८ ) श्लोकते असि के साथ, तीसरे (यच्चण्डिमा-? १३॥२९ ) 
सै यमके साथ और चौथे ( “कि ते- १३।३० ) इलोकसे वरुणके साथ उस (नल ) 
की समानता को जानती हुई ( अत एव ) अत्यन्त अममें पड़ी हुई दमयन्तीसे वह ( सरस्वती 
देवी ) फिर बोली ॥ ३१ ॥ 
स्वं याऽर्थिनी किल नलेन शुभाय तस्या: क स्यान्िजार्पणसमुत्र चतुष्टये ते णं 
इन्द्रानलाय मतनू जपयःपतीनां प्राप्येकरूप्यमिद संसदि दीप्यमाने ॥ ३२॥ 

अथ पुनर्देवी देवेषु दाचिण्यात्‌ दमयन्तीं शलेषअङ्घयन्तरेण क्लिश्नाति, श्लोकः 
दयेन स्वमित्यादि । या स्वं नलेन निमित्तेन, अर्थिनी अथवती, किल, 'अर्थाद्चास 
जिहिते” इति इनिप्रत्ययः; तस्यास्तव्पार्थिन्याः, ते तव, ऐकरूप्ये नऊसा रूप्यं, प्राप्य 
इह अस्यां, संसदि स्वयंवरसभाया, दीप्यमाने राजमाने, अझुत्रासुष्मिन्‌ , इन्द्रान- 
ऊार्यमतनूजपयःपतीनाम्‌ इन्द्रवह्वियमवरुणानां, चतुश्ये चतुश्यमध्ये, क्त कस्मिन्‌, 
निजार्पणस्‌ आस्मसमर्पणं, शुभाय सङ्गलाय, स्यात्‌? एतेषु कस्मिन्नपि आत्मदानं ते 
शुभाय न स्यादेव, यत एते इन्द्रादयः नळरूपधारिणः न स्वेषु कोऽपि चास्तविक- 
नळ इति तव प्रार्थना सफला न अदेदिति भावः । अन्यत्र-नलसारूप्यं छत्वा 
इन्द्रादीनां चतुश्ये इह संसदि दीप्यमाने जाज्वल्यमाने सति, असुत्र नले, निजापणं 
क्क कुतः, शुभाय स्यात्‌ ? अपि तु न कुतोऽपि स्यात्‌ , इन्द्रादीनपरितोष्य नळवरणं 
ते न शुसकरमिति भावः । एवम्‌ अर्थद्वयेन कमात्‌ नळप्राप्तौ नैराश्यं तन्मेस्पृह्यरूः 
पेण तास्‌ अतापयदिति तात्पयंम्‌ ॥ ३२॥ 

जो तुम नल्में अभिलाषदती हो, उस तुम्हारा इन्द्र, अग्नि, यम और वरुण की एक: 
रूपता ( राजाके दिक्पालांश होने के कारण समानरूपता ) को प्राक्वकर इस स्वयंवरमें 
इन चारोंके प्रकाशमान रहने पर ( नळ) में आत्म-समर्पण कैसे शुभ (भलाई) के 
लिए नहीं होगा ? अर्थात्‌ अवश्य ही होगा । ( अथवा-जो तुम नलमे निश्चय ही अभि- 
लापवती हो, उस तुम्हारा इन्द्र, अग्नि, यम और वरुणके एकरूपता ( नलकी समानरूपता ) 
को प्राप्तकर इस स्वयंवर सभामें दौप्यमान ( ज्वलित = क्रोधित ) होते रहने पर इस (नल) 
में आत्म-समर्पण करना कहाँ अर्थात किस प्रकार शुभ ( कल्याण या हषे ) के लिए होगा ? 
भर्थाद इनको छोड़कर नलका वरण करने पर तुम्हारा कल्याण नहीं होगा क्‍योंकि ये तुम्हें 
या नलको भी क्रुद्ध होकर झाप दे देंगे । अथवा--जो तुम नलमें अथिनी ( अभिलाषवती ) 
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रूप को प्राप्त कर इस स्वयंवर सभाम मकाशमान शन इन्द्र आदि चारों देवों में-से किसमें 
आत्मसमर्पण करना शुभके लिए होगा अर्थात्‌ मेरे अनेक बार कहने पर भी नलको वरण 
नहीं करतीं तो अतिशय सुन्दर इनमें से किसका वरण करती हो ? कहो [ इस वचने यहाँ 
पर इन्द्रादि देव हैं या नहीं ? दमयन्तीके इस सम्देह को सरस्वती देवीने दूर कर दिया, 
किन्तु इनमे वे इन्द्रादि देव कौन हैं ? तथा नल कौन है--यह विशेष नहीं बतलाया, यहां 
पर इन्द्रादिका त्याग भी प्रतीत होता है ]। अथवा--जो तुम नल्में अभिलाषबती हो, उस 
उम्दारा नलके समान रूपको प्राप्तकर इस समामें प्रकाशमान इन्द्रादि चार देवोंमें--आत्म- 
समर्पण करना कहां शुभके लिए होगा ? अर्थात्‌ दूसरेमें अनुरक्त खी का दूसरे को आत्म. 
` समर्पण कर पति बनाना कभी कल्याण ( हर्षं ) कारक नहीं हो सकता, अत एव तुम इन 
इन्द्रादि का त्यागकर नलको हो वरण करो ॥ ३२॥ 
देवः पतिर्बिदुषि ! नैष धराजगत्या निर्णीयते न किसु न न्रियते भवत्या ? | 
नायं नलः खछु तत्रातिमहा नलाभो यद्यनमुज्मासि वरः कतरः पुनस्ते ? ॥ 
देव इति । विदुषि ! हे विदग्धे ! मदुक्तिवेचित्र्यासिज्ञे ! एष धराजगत्याः सूलो 
कस्य, पतिः न, किन्तु देवः, जातावेकवचनम , एते न सूपाः किन्तु देवा इत्यर्थः, 
अवत्या न निर्णीयते किसु ? न नियते किसु ? मर्त्यंवरणात्‌ वरम अमस््यवरणमेवेति 
भावः | अथवा--धरान्‌ पर्वेतान्‌ » भजति खिपतीति घरा इन्द्रः, स पुव गतिः 
शरणं यस्या इति धराजगतिः प्राचीदिक तस्याः, पतिः एष देव इन्द्रः, न निर्णीयते 
इति न, अपि तु निर्णीयते एव, अत एच उ इति सम्बोधनम्‌ , उ सोः ! भक्त्या किं 
कथें, व्रियते ? अयमेव ते वरणीय इति भावः । 
भग्निपच्षे तु-धरो वाहनम्‌ , अजः छागः यस्येति घराजो वह्लिः, वह्वेरजचाह नस्व- 
श्रषणात्‌, स एव गतिः शरणं यस्याः तस्याः आग्नेय्या दिझिः, पतिरेष देदोऽग्निः, 
न निर्णीयते इति , अन्यत्‌ पू बत्‌ । 
यसपन्चे तु-घरान्‌ पवंतान्‌ , अजति शङ्गभ्यां खुरे्वा क्षिपति इति धराजः 
महिषः, तेन या गतिगंमनं तयो पलच्षितः, पततिः घरसेरूपस्वात्‌ पाळकः, देव: यसः, 
अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ । 
वरुणपक्षे तु-धरायां पृथिब्यां, जायन्ते इति धराजानि स्थावरजङ्गमानि 
भूतानि, तेषां गतिर्जीवनोपायो जलं तस्याः, पतिः, जळाधिपति रिस्यर्थः, वरुणः, 
न निर्णीयते इति न, अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ । अयं तव सम्बन्धी स्वरप्राथित इव्यर्थः, नो 
न खलु, किन्तु अतिमहा मनुष्यापेक्षया अतितेजाः, नलाभः नळकए्पः, नेते नछाः 
किन्तु नलप्रतिरूपका इत्य्थः; यथेनस्‌ उज्झ्सि पदास अन्यतसं न हुणोदि वेदिः 
स्यथः, पुनः पश्चात्‌ , ते तब, ब्रियते इति बरो वरणीयः, इछोऽप्‌ , कतर ३? न कश्ि- 
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अन्यन्न ( नलपच्चे )--भवत्या एष धराजगत्याः भूळोकस्य, पतिः रक्षकः, देवो 
राजा, 'देवः सुरे घने राज्ञि’ इति विश्व, नेषधराजगत्या नलमहाराजरूपेण, नेषध- 
राजस्य नरस्य, गत्या ज्ञानेन वा, अथवा-नेषधराज एव गतिजीवनोपायो यस्या- 
स्तया, अवत्या इत्यस्य विशेषणम्‌; पतिमर्त्ता, न निर्णीयते किसु ? न ब्रियते किमु ? 
आयं ना पुरुषः नळः खलु अतोऽयसेव वरणीय इत्यथः, एनं नलम्‌, उउ्ञ्ञसि यदि 
सव अतिमहान्‌ अळाभोऽनर्थः, वर इत्यादि पूर्ववत्‌ ॥ ३३॥ 


इन्द्रपत्तमें-हे पण्डिते ( मेरी इलेषोक्तिको समझनेमें चतुर दमयन्ति)! यह देव 
( स्वर्गमें क्रीडा करनेवाला, या देवता ) भूलोक क! स्वामी नहीं है ( किन्तु देवता एवं स्वर्ग- 
लोक का स्वामी इन्द्र है यह ) तुम नहीं निश्‍चय करती हो ? और इसे वरण ( पतिरूपमें 
स्वीकार ) नहीं करती हो ? अर्थात्‌ इसे इन्द्र जानकर वरण करना चाहिये । ( अथवा--''* 
तुम नहीं निश्चय करती हो ? ( क्योंकि इसे ) वरण नहीं करती हो ) ( यदि तुम इसे इन्द्र 
होने का निश्चय कर लेती तो मनुष्यापेक्षासे देव उसमें भी देवोंका स्वामी इन्द्र होनेसे' 
इसे अवश्य वरण कर लेती, इसीलिए तुमने इसके इन्द्र होने का निश्चय नहीं किया है 
ऐेसा जान पडता है ), अथवा--पर्वतोंके क्षेपणमें गत्तिमान्‌ ( बज्र ) से पुरुष अर्थात्‌ समर्थ 
यह इस देव ( इन्द्र ) को पति नहीं निश्चित करती हो? ( और निश्चित करती हो तो क्यों ) 
वरण नहीं करती ? अर्थात्‌ इसे पति निश्चित कर वरण करना चाहिये, अथवा-- """ पति 
नहीं निश्चित करती अर्थात्‌ निश्चित करती ही हो फिर क्यों नहीं वरण करती ? अर्थात्‌ पति 
निश्चित करके अवश्य ही वरण करना चाहिये । अथवा--हे ( दमयन्ति ) ! परवतो को क्षेपण 
करने ( फेंकने ) वाला इन्द्र ही है गति जिसका ऐसो पूर्व दिशा का पति ( पूर्वेदिक्पाल इन्द्र ) 
का नहीं निर्णय करती ( ऐसा नहीं है तथापि ) क्यों नहीं वरण करती ?। निश्चय ही यह 
` नळ नहीं है ( किन्तु ) अतितेजस्वी नलाभ ( नलके तुल्य आभावाला ) तुम्हे शात होता है 
अर्थाद्‌ नलभिन्न ( इन्द्र ) होते हुए भी तुमको अतितेजस्वी होनेते नलतुल्य कान्तिमान्‌ 
जान पड़ता है ( मनुष्यापेक्षा अधिक तेज होनेसे वरण करने योग्य है )। अथवा-यइ नल 
( तृणवत्‌ तुच्छ सारवाला ) नहीं है ( किन्तु ) अतिनल ( जल नामक तृणसे अधिक सार 
वाला है, इस कारण भी वरण करने योग्य है )। अथवा-यह नल नहीं है (अत एव 
इसके वरण करने पर ) तुम्हें बड़े-बड़े उत्सव स्वर्गमें नन्दन वन-विहार एवं सुमेरु पर्वेतपर 
क्रीड़ा आदि ) तथा जीने का लाम प्राप्त होगा, अर्थात--हसके वरण करने से तुम्हें नन्दन- 
क्रीडा आदि करने का अवसर अनायास ही प्राप्त होगा, भथवा--बहुत दिनों तक जीवन 
का लाम होगा अर्थात्‌ इसके वरण करनेसे तुम अमृतपान घुल्भ हो नेसे बहुत दिनों तक 
जीओगी ( अमर हो जावोगी ) | यदि इस ( अथवा--'अ = इनम्‌? अर्थात्‌ विष्णुके बड़ा साई 
होनेसे स्वामी = इन्द्र ) को छोड़ोगी तो दूसरा तुम्हें कौन वर (पति या श्रेष्ठ) मिलेगा? 
अर्थात संसरि में विश्ुुके/मी “साधी ६ 'को"छोवमेपरव्तुम्हे इससे, फोछ फोर आही मिलेगा 


5०८ नेषघमहाकाव्यप्‌ । 

अतएव इसे ही वरण करो । अथवा-यदि""' "'छोड़ोगी तो तुम्हारा कौन वर (पत्ति या 
श्रेष्ठ, या अमोष्ट ) होगा अर्थात्‌ कोई नहीं ( अपितु वह ) पर ( शु) ही होगा | अथबा-- 
यदि छोड़ोगी तो तुम्हारा कतर ( “क” अर्थात्‌ वायु से बढ़नेवाळा या 'क? अर्थात जलसे 
शान्त ह ( बुझने-नष्ट होने ) बाळा ( : बादमे स्थित अग्नि ) पति होगा । [ अथवा- 
इससे इन्द्रके त्याग करने का भी संकेत सरस्वती देवी कर रहो है, यथा--] यह भूलोकका 
पति ( रक्षक ) राजा नल नहीं है, यह तुम क्या निर्णय नहीं करती ? अर्थात निर्णय 
करती दी हो ( भोर अत एव ) नहीं वरण करती ( नलानुरक्त होकर नलभिन्न इन्द्रका वरण 
नहीं करना तुम्हें उचित ही है ) । ( अथवा--इन्द्र ही है पति जिसका ऐसी इन्द्राणीका 
पति देव ( इन्द्र ) है यह निश्चय नहीं करती हो ऐसा नहीं है अर्थात इसे इन्द्राणीपति देव 
इन्द्र तुम जानती हो हो ( अत एव ) नहीं वरण करती हो क्या? (यह अच्छा ही करती 
हो ) । सन्देह निदृत्तिके लिये सरस्वती देवी उसी निषेधपक्षको ओर सी आगे पुष्ट करती 
हुई कहती है--) यहद तुम्हारा ( इम्हारे चित्तमें स्थित) अतिमद्दान्‌ ( अतिशय तेजस्वी ) 
नल नहीं हे ( अत एव तुमने इसका त्याग कर दिया तो ठीक ही किया) किन्तु नलाम 
( नलतुल्य आमासित होता ) है अर्थात कपट द्वारा इसने नरूरूप धारण किया है! 
( अथवा-यह नलाभ ( “नल” नामक तृणके समान निस्सार है) ( अत एव तुम इसे छोड़ती 
हो तो पर अर्थात्‌ श्रेष्ठ कतर क? ( सुख ) में तैरनेवाळा ) अर्थात सुखससुद्र नल बर (पति) 
होपा । नेषधराज ( नल ) ही गति ( शरण ) जिसका ऐसी आप इसे देव (इन्द्र) नहीं 
निश्चित करती हो क्या ? अर्थात्‌ निश्चित कर ही छिया हे (क्‍योंकि ) इसे पति नहीं 
स्वीकार करती हो तथा यह अतिमहा ( देत्यो से उछब्ठलित तेजवाला निःस्सार ) है ( अत एव 
तुम इसे वरण करोगी तो ) तुम्हे लाभ नहीं होगा ( अथवा--छुम्हारा बड़ा अलाभ (हानि) 
होगा । ( अथत्रा-पदि तुम इसका त्याग करती हो तो तुम्हें बड़ा लाम नहीं होगा ? अर्थात्‌ 
अवश्य होगा )॥ बक 





अग्निपक्षमें--हे पण्डिते ( दमयन्ति ) ,बाइन बकरेसे ( अथवा--पर्वततुल्य ( विशा- 
लकाय ) वकरेसे, अथवा--पृथ्वीपर वकरेसे चलनेवाला, ( पाकादिके द्वारा त्रेलोक्यका ) 
रक्षक तथा देव ( प्रकाशमान्‌ , या देवता ) को नहो निश्चित करती ( पह्चानती ) हो 
ऐसा नहीं हे अर्थात निश्चित करती ही हो ( गु निश्चित करके भी ) इसे क्यों नहीं वरण 
करती हो अर्थात्‌ इसे वरण करना चाहिये अववा--वाइन (अजवाइन)वाला ( अस्नि ) 
है गति ( शरण, या रक्षक ) जिसका ऐसी अ” कोण रूप दिशाका यह देव (देवता, या अग्नि 
है) यह निर्णय नहीं करती ? ( और यदि नि ऋर लिया है तो ) क्यों नहीं वरण करती ? 
अर्थात्‌ वरण जाति र हद यह मरि तो ब क्यों है? इसका समाधान 
सरस्वती कर रही आ तहो यह नहा है, ( ) अतितेजस्वं 
रोमता ई नित हल मर कक थेत र ल्य 
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समान प्रतीत होता है । अथवा -अनल अर्थात्‌ अग्नि है) यदि इसे छोड़ती हो तो तुम्हारा 
दूसरा कौन वर ( पति, या श्रेष्ठ ) होगा अर्थात्‌ इससे अधिक श्रेष्ठ एवं तेजस्वी कोई तुम्हें 
नहीं प्राप्त होगा अत एव इसे ही वरण करना चाहिये! ( अथवा--यदि इसको छोड़ती हो 
तो तुम्हारा कौन अभीष्ट होगा अर्थात्‌ कोई अभोष्ट नहीं होगा अपितु शत्रु होगा । 
[ अथवा -यहां पर भी सरस्वती देवीने दमयन्तीसै इस अश्लिक्रे त्याग करनेका सङ्घ किया 
हे, यथा--] यह तुम्हारा ( चित्तद्री ) नल नहीं हे (किन्तु उसकी आकृति धारण करनेसे) 
नलकी आमावाला है अर्थात्‌ यह कान्ति इसकी स्वभाविक नहीं किन्तु कृत्रिम है । अथवा-- 
नल ( तृण विशेष ) में आभावाला है अर्थात्‌ जिसकी तेत्रस्त्रिता तृण अर्थात्‌ तुच्छमें दी है 
प्रबल शूरवीर देत्यादिमें नहीं । अथ च--नेषधराज ( नल ) ही है गति ( शरण ) जिसका 
ऐसी आप इस प्रकाशमान अथिका क्यों नहीं निर्णय करती ? अर्थात्‌ निर्णय करती ही हैं 
क्योकि वरण नहीं करतीं अथवा-यह तुम्हारा पति नल नहीं हे किन्तु दैत्यादिसे 


उल्लद्धित तेजवाला नळ नामक तृगतुल्य है, अत एव तुम्हारे द्वारा यद वरणीय नहीं है ) ॥ 


यंमपक्षसे---पर्वनोको ( सींयों या खुरोंते ) फेंकनेवाले ( भैते = महिष ) की गतिसे युक्त 
अर्थात्‌ मैंतेकी सत्रारी करनेवाला ( धर्मनियन्त्रक होनेसे संसारका ) रक्षक क्रीडाशीलू 
( पक्षा०--देवता यमराज ) का निश्चय तुम नहीं करती अर्थात नहीं पहचानती ? अपितु 
पहचान ही लिया है, फिर क्यों नहीं वरण करती हो ?। अथवा-महिषके द्वारा गमन 
करनेवाला यम है गति ( शरण या रक्षक ) जिसका ऐसी दक्षिण दिशाका पति नहीं है ! 
अपितु दक्षिण दिशाका पति है ही, फिर क्यों नहीं वरण करती ? अर्थात्‌ वरण करना 
चाहिये ( इसके यमराज दोनेका निश्चय करना तथा फिर वरण करना चाहिये । ) अत्यन्त 
तेजस्वी यह निश्चित हो गहन नहीं है ( अपितु धर्मरूप होनेसे गइन = दुर्विज्ञेय है )। यदि 
इसे तुम छोड़ती हो तो तुम्हें लाम नहीं है ( अपितु हानि हो हे, क्योंकि ) इससे भिन्न कोन 
तुम्हारा श्रेष्ठ ( या अभीष्ट या पत्ति) मिलेगा अर्थात्‌ कोई नहीं भिलेगा। ( अथेवा-यह 
नल नहीं है, (किन्तु ) तुम्हारे अत्यन्त बड़े प्राणोंका लाभ है जिससे ऐसा है (क्योंकि 
यमके अधीन ही सत्र प्राणियोंके प्राण हैं, अतएव इसके वरण करनेसे चिरकाळ तक तुम 
जीओगी ) । अथवा--( धर्मरूप दोनेसे) अत्यधिक पूजावाला एवं वहिकी आमावाला है 
( अतः ) यदि श्से छोड़ोगी तो तुम्हारा बड़ा शु कौन होगा अर्थात इसके छोड्नेपर प्राण- 
हरण करनेसे ससे बड़ा शु तुम्हारा यही होगा दूसरा कोई नहीं । अथवा-यदि तुम इसे 
छोड़ोगी तो ( इसके वाइमें बैठा हुआ ) “क (जल) में ( या जलसे ) तेरनेवाला अर्थात्‌ 
वरुण तुम्हारा दूसरा बर ( पति ) होगा [ अथवा यहां पर भी सरस्वती देवीने दमयन्तीसे 
इत यमके त्याग करनेका संकेत किया है, यथा--] इसे धराजगति अर्थात्‌ दक्षिण दिशा का 
पति यम नहीं निश्चय करतीं ? अर्थात्‌ यम निश्चय करती हो हो ( और इसी कारण) नहीं 
चरण करती हो, कथा १ ( अथवा परमंराज जानकर देवका नहीं, निश्चय करती ऐसा नहीं, 
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किन्तु निश्चय करती ही है इसीलिए पति नहीं स्वीकार करती हो क्या?) अर्थात्‌ ऐसा 
करना उचित ही है यह देत्योंसे अतिक्रान्त तेजवाला नल ( पितृद्देव अर्थात्‌ यम ) नहीं 
हे? अपि तु यम ही है, ( किन्तु नलाकृतिको कपटपूर्वक ग्रहण करनेसे ) तुम्हें यह नलकी 
कान्तिवाला दीखता है। यदि इसे छोड़ोगी तो 'क-तर” अर्थात्‌ सुखसमुद्र ( नल ) श्रेष्ठ 
वर प्राप्त होगा ) ॥ 


चरुणपक्तमें--यह भूलोकका पति नहीं है ( किन्तु पाताल लोकका पति है) और इसे 
देव ( कान्तिमान्‌ , या देवता वरुण ) नहीं निश्चय करती ? अर्थात्‌ निश्चय करती हो हो 
फिर तुम वरण नहीं करती हो क्या ? अर्थात्‌ इसे वरण करना चा हये । यह नल नहीं 
हे, किन्तु तुम्हें अतिकान्तिमान्‌ एवं नलकी कान्तिवाला प्रतीत होता है । यदि इसे छोड्ती 
हो तो तुम्हें कौन दूसरा वर श्रेष्ठ, या पति मिलेगा अर्थात्‌ दूसरा कोई वर नहीं मिलेगा 
अत एव इसीका वरण करना चाहिये। भथवा--यह धराज पृथ्वी पर उत्पन्न होनेवाले 
स्थावर-जङ्गम प्राणी की गति ( जीवनोपाय जल ) का पति अर्थात्‌ वरुण है यह नहीं 
निश्चय करती हो क्या ? अर्थात निश्चय किया ही है, फिर क्यों नहीं वरण करती हो! 
अर्थात्‌ इसका वरण करना चाहिये । यह अतिमहु ( अतिशय पूज्य ) अझिकी कान्तिके 
अभावको करनेवाला हे ( क्योंकि अशि पानीसे बुझ जाती है )। यदि इसे छोड़ोगी तो 
तुम्हारा वडा श्रु कोन होगा अर्थात्‌ दूसरा कोई बड़ा शत्रु तुस्हारा नहीं होगा अपितु यही 
तुन्हारा सबसे बडा शत्रु होगा। अथवा--इसे धराज ( जगत्पोषक विष्णु) की गति 
( समुद्रशायी होनेसे प्रथम निवासस्थान जल ) का पति अर्थात्‌ वरुण नहीं निश्चित करती ? 
अर्थात्‌ करती ही हो । यदि तुम एन ( अ? = विष्णु हैं 'इन? = स्वामी जिसका ऐसे अर्थात्‌ 
विष्णुभक्त इस वरुण ) को छोड़ती हो तो तुम्हारा बड़ा लाभ नहीं है अर्थात्‌ दानि है 
अत एवं तुम्हारा कतर ( 'क? = जलमें, या जलसे तेरनेवाला ) अर्थात्‌ वरुण ही श्रेष्ठ वर 
है । [ वदां पर भौ सरस्वतो देवीने दमयन्तीसे इसके त्याग करनेका संकेत किया है, 
यथा-- ] यह धराजगति ( धराज > स्थावर (जङ्गम संसारके प्राणियोंकी गति (रक्षा) हे निससे 
ऐसा जल ) का पति देव ( दुतिमान्‌ या देवता ) वरुणको नहीं निश्चित करती हो क्या ? 
अर्थात्‌ निश्चय कर ही लिया है ( क्योंकि ) वरण नहीं करती हो । यह नल नहीं है, किन्तु 
अतिपूज्य अभिकी कान्तिका नाशक वरुण हे । यदि इसे छोड़ती हो तो तुम्हारे मद्दाप्रार्णोका 
लाभ होगा अर्थात तुम्हारा जीवन सार्थक हो जायेगा ( क्योंकि) सुखसमुद्र श्रेष्ठ वर ( नल) 
को प्राप्त करोगी । [ नलके विना तुम्हारा जीना व्यथे एवं अशक्य है अत एव इसका त्याग 
करने पर ही श्रेष्ठ पति नलको प्राप्त करोगी ] ॥ 


नलपज्षमें-इसे निषधदेश सम्बन्धी राजा ( या-निषधदेशके लोगोंके राजा ) के 


शानसे ( निषध . देशका राजा जानकर ) स्वामी देव ( क्रीडादियुक्त, या तिमान्‌ ) मनुष्य 
( नरह क्यो भिशी भदच करतो तयी क्यों भद वरण करती र बगत रत उक्त- 
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शुणविशिष्ट मनुष्य ( इन्द्रादि देवचतुष्टय नहीं ) नल जानकर तथा वरण करना चाहिये । 
क्योंकि तुम्हारा ( नलके विश्णुरूप होनेसे ) बहुत बड़ा “अ? (विष्णु) का लाभ होगा। 
यदि इसको छोड़ती हो तो कोन तुम्दार। वर ( पत्ति या अभोष्ट ) श्रेष्ठ होगा ? अर्थात्‌ इस 
नलके अतिरिक्त कोई भी दूसरा श्रेष्ठ पति नहीं मिलेगा अतः इसे ही वरण करो, अन्यथा 
विना पतिके ( कुमारी ) ही रह जावोगी । ( अथवा--यह भूलोकक स्वामी, मनुष्य राजा 
नल नहीं है ? अपितु नल ही है ऐसा क्यों नहीं निश्चय करतीं !तथा क्यों नहीं वरण करतीं। 
अर्थात इसे नल निश्चय करना एबं वरण भी करना चाहिये । ( क्योकि ) तुम्हारे बहुत बढ़े 
जीवनका लाभ होगा अर्थात इसके वरणत्ते तुम्हारा जीवन सुखमय वन जायेगा । यई अय 
( शुभकारक विधि ) को छोड्डोगो तो तुम्हारा कौन श्रेष्ठ वर होंगा अर्थात्‌ कोई नहीं, अतः 
इसाका वरण करना चाहिये । अथवा--नेंपधराज अर्थात्‌ नल हैं गति ( शरण) जिसका 
ऐसी आप इस मनुष्य ( नल ) को पति क्यों नहीं निश्चय करतीं ? और क्यों नहीं वरण 
करतीं ? अर्थात्‌ इसे मनुष्य नळ जानकर तथा वरण भी करना चाहिये । यदि इसे छोडोगी 
तो तुम्हारा बड़ा अलाभ ( हानि ) होगा, क्योंकि इससे मित्र कौन श्रेष्ठ है £ अर्थात्‌ कोई 
नहीं । अथवा-यह देव ( इन्द्रादि चारोंमें-से अन्यतम देवता ) नहीं दे, किन्तु भूलोकका 
स्वामी ( राजा ) मनुष्य ( नल ) है, ऐसा क्यों नहीं निश्चय करती ? और क्यों नहीं बरण 
करतीं ? अर्थात तुम्हे दोनों काम करना चाहिये । यदि श्पे छोड्ती हो तो तुम्हारा लाभ 
नहीं है अर्थात्‌ हानि ही है... अथवा-धराजों (मनुष्यों) कौ गति ( सनिमेषत्वादि 
लक्षण ) से इसे राजा मनुष्य ( नल ) क्यों नहीं निश्चय करतीं ? ( और निश्चय कर ) पति- 
रूपमें क्यों नहीं वरण करतीं ? अर्थात्‌ इसे नल नानकर पत्तिरूपमें वरण करना चाहिये। 

दे इसे छोड़ोगी तो तुम्हारा दूसरा श्रेष्ठ कौन-सा लाभ होगा अर्थात्‌ इससे भ्रधिक श्रेष्ठ 
कोई दूसरा लाभ तुम्हें नहीं होगा, अतः इसे ही वरण करना चाहिये । अथवा--यह 
पृथ्वीपर ( अतिशय सुन्दर होनेसे ) अज अर्थात्‌ कामदेव है, इस बुड़िसे प्राणपति मनुष्य 
( नल ) है, देवता नहीं यह क्यो नहीं निर्णय करतीं ओर निर्णय करके क्यो. नहीं वरण 
करतीं १ ( निकटस्थ नलाकृतिवाळे इन चारोमें बनावटो सौन्दर्य है और इस ( मनुष्य नल ) 
में प्राकृतिक है, ऐसा देखनेसे ही इसके नल होनेका निश्चय कर इसे वरण करना चाहिये 

क्योंकि निश्चितरूपते नलके आकृति धारण किये हुए ) अतिमा अर्थात्‌ अत्यन्त सुन्दर 
( बने हुए ) इन्द्रादिके त्यागर्मे लाभ है ( अत एब अकृत्रिम सौन्दयवाले इन्द्रादिका त्यागकर 
स्वाभ!बिक सोन्दर्यवाले नलको वरण करना चाहिये ) ॥ ३३ ॥ 





इन्द्राग्निदृक्षिणदिगोश्वरपाशिभिस्तां वाचं नले तरलिताऽथ समां प्रमाय | 
सा सिन्धुवेणिरिव वाडवबीतिहोत्रं लावण्यभू: कमपि भीमसुता55प तापम्‌॥ 
इन्द्रेति_। अथ ळावण्यभूः सौन्द्यभूमिः, अन्यत्र-ळवणरसाश्रयः, सा भीमसुता 


दमयन्ती, नले विषय ता he की वी वम कारन चिणदिग शिरे सिभिः इन्द्रादि 
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यसवर्णेः, समां श्लिष्टतया तत्साधारणीं, प्रमाय अनुभूय, तरलिता नलनिश्चया- 
भावात कम्पितहृदया सती, सिन्धुवेणिः ससुद्वान्तरः, समुद्गगर्भ इव्यर्थः, समुद्र- 
प्रचाहो वा, 'वेणी केशस्य बन्धने । नय्ादेरन्तरे देवताडे? इति मेदिनी । “वेणी सेतु- 
प्रवाहयोः। देवताडे केशबन्धे' इति हेसश्र ।वाडववीतिहोत्रे वाडवारिनमिव, 'असिने- 
श्वानरो वहिर्वी तिहोत्रो घनक्षयः' इत्यमरः । कमपि अवाच्यं तापम्‌ आप ॥ ३४॥ 
सौन्दर्यनिधि ( पक्षा५--लवण रसका स्थान) वह दमयन्ती उस वचनको इन्द्र, अग्नि, 
यम तथा वरुणके विषयमें ( इलेपोक्तिपूणे होनेसे ) समान जानकर सन्देहयुक्त ( चन्चल 
अर्थात्‌ घवडाहर युक्त ) होती हुई किसी अनिवेचनीय सन्तापको उस प्रकार प्राप्त किया, 
जिस प्रकार समुद्र॒प्रवाह ( अथवा--लवगरसाश्रय गङ्गासागरका सङ्गम ) वडवाझिको प्राप्तकर 
अनिर्वचनीय सस्तापज्नो प्राप्त करता है । [ दमयन्तोको इन्द्रादि चारों देवताओं तथा नलमें 
इलेषद्वारा समानरूपसे कहे गये सरस्वती देवीके वचनको सुनकर नलका निश्चय नहीं कर 
सकनेके कारण बहुत सन्ताप हुआ ]॥ ३४॥ 
प्रोप्तुं प्रयच्छति न पक्षचतुष्टये ताँ तल्लाभशंसिनि न 'पव्चमकोटिमात्रे । 
श्रद्धा दवे निषधराडबिमती मतानामद्वैततत्त्व इब सत्यतरेऽपि लोकः1 ३५ 
प्राप्तुमिति । पक्षचतुष्ट्ये इन्द्रादिमायानलव्यक्तिचतुष्टये, तां प्राप्तिकत्राँ 
दमयन्तीं, प्राप्तु सत्यनलं प्राप्तुं, सत्यनळव्वेन निश्चेतुमिव्यर्थः, न प्रयच्छति न ददति 
सति, सत्यनल्सारूप्यात्तत्पाप्तिप्रतिबन्धके सतीत्यर्थः; प्रायेणेबं आषाचुसारेणो- 
दीच्या: प्रयुञ्जते यथा-'स्मत्त' दिशन्ति न दिवः सुरसुन्दरीभ्यः इति भारती, तल्लाभः 
इंसिनि दमयस्तीप्राप्त्याशंसिनि, अन्यत्र--विद्यालाभाकाङक्षिणि, सत्यत रेऽपि अध्य- 
न्तपारमार्थिकेऽपि, पञ्चमक्कोरिमात्रे पञ्चमनलेकञ्यक्तौ, द्वितैव द्वैतं भेदः, तद्रहितम्‌ 
अद्वेतम अद्वितीयं, तत्व ्रह्मतत्वम्‌ , अद्वयव्रह्मस्वरूपमिव्यर्थः, तस्मिन्निव, सतानां 
पञ्चनळीगो चरज्ञानानां, निषधराट्‌ नळः, इति विमतौ अयभेच नलोऽयमेच वेति 
विप्रतिपक्षौ सत्यां, लोको जिज्ञासुजनः, श्रद्धां पारमार्थिकविषयकविश्वासं. न देधे, 
सद्विलक्तणस्वेन असह्विलक्षणस्वेन सदसव्ससुद्चयबिळत्तणव्वेन चतृष्टयाध्यास्मिः 
कझारीरेन्द्रियाद्यसत््पञ्चसंवलनान्निव्यापरोक्षसव्यब्रह्मतत्वे इव असत्यनलच तुष्टये 
सन्निधानात्‌ सत्यनले पञ्चमे प्रतीयमानेऽपि सत्योञ्यमिति जनो न विश्वत्रितु- 


सशक्नो दित्यर्थः । उपमा ॥ ३५ ॥ 
निषधराज ( नळ ) वे इन्द्रादि चारोंके ( दमयन्तीको वञ्चित करनेके लिए नलका रूप 


धारण करनेसे ) उस ( दमयन्ती ) को पाने नहीं देने पर अर्थात्‌ दमयन्ती-प्राप्तिमें बाधक 
होने पर उस दमयन्तीको पानेके इच्छुक पांचवें स्थानमें स्थित ( अपने-नल ) में उस . 


अकार भड (तीको पाने विवास ) नबी किसा (इन्‌ सावि चारो, शस प्रकार श्रद्धा ( दमयन्तीको प न रा 
कार श्र (दमूयन्तीको पानेका विश्वास ) नहीं किया (इन इन्द्रादि चारोके, इस प्रकार 


१. 'नाप्तुम! इति पाठान्तरम्‌ । 





त्रयोदशः सगे: । ८१३ 


बाधक रहने पर हमें दमयन्ती किस प्रकार (प्राप्त हो सकती है ? अर्थात्‌ नहीं प्रात दो 
सकती ऐसा नलने विश्वाप्त कर लिया ), जिम प्रकार ( शास्त्रीय ) मर्तोके अनेक मत रहने 
पर चार पक्षा ( सत्‌, असत, सदसत्‌ और सदसतसे विलक्षण ) के उस वास्तविक प्रतीति 
( सम्यग्ज्ञान ) को रोकते रहने पर ( अभेदप्रतिपादक उक्त चार पक्षोसे विभिन्न ) पञ्चम 
पक्षमात्रनं स्थित अतिशय सत्य गद्वत तत्त्वें लोक ( सामान्य बुद्धिवाला व्यक्ति ) श्रद्धा 

| करता है । ( अथवा-सभास्थित दशकोने यदद दमयन्ती इसे वरण करेगी तथा यह 
वास्तविक नळ है? ऐसा निश्चय नहीं किया । ( पाठा०--उस ( <मगन्ती ) ने वित्रिध बुद्धि 
( पांच नल होनेसे वास्तविक-नल-विषयक सन्देह ) होने पर उप्ते ( दमयन्तीको ) पानेके 
इच्छुक समीपर्मे वेठे हुए चारो ( इन्द्र, अग्नि, यम और वरुण ) के उस श्रद्धा ( वास्तविक- 
नल-विषयक विश्वास ) को ( असत्य नल-रूप धारणकर ) निषेध करते ( रोकते ) रहनेपर 
पञ्चम स्थान ( इन्द्रले पांचर्वे आसन ) पर स्थित अत्यन्त सत्य भो नलमें उत्त प्रकार विश्वास 
नहीं किया; जिस प्रकार अनेकात्मवादी ( आत्माको अनेक माननेवाले ) साङ्खयादि चार 
दर्शनोंके उस अतिशय सत्य अद्वैत-विषयक विश्वासको निपेथ करते रहने पर युक्तायुक्त 
विचारसे होन अविद्वान्‌ व्यक्ति अनेक मतों ( साङ्गयादि पडदर्शनशाल्ोोंके विविध सिद्धान्तो ) 
के रहने पर ( “एकमेवाद्वितीयं ब्रह्म, नेह नानाऽस्ति किञ्चन? इत्यादि वेदवचनोंसे ) अत्यन्त 
सत्य अर्थात्‌ वास्तविक भी तत्पदवाच्य ब्रह्म) के लाभका प्रत्तिपादक अद्वैत तत्त्व ( एक 
ब्रह्म-विषयक ज्ञान ) में श्रद्धा ( विश्वास ) नहीं करता । ( अथवा-उस दमयन्तीने विविध 
मतों (सन्द्रेद्दी ) के रहने पर उन पाइवेस्थित चारों ( इन्द्रादि ) के नळविषयक विश्वासको 
रोकते रहनेपर भी दमवन्तीको पानेके इच्छुल तथा पञ्चम स्थानमें ( पांचवें आसन पर ) 
स्थित बास्तविक नलमें (वही वास्तविक नल हैं यह ) विश्वास नहीं किया १ अर्थात्‌ 
'अविज्ञातेऽपि बन्थो ढि वलात्प्रहादते मनः’ ( किराताजुंनोय १४1३५ ) इस कविशिरोमणि 
भारविको उक्तिके अनुसार “यही वास्तविक नल हैं तथा ये दूसरे चार कपटवेषधारी नल हैं? 


यह जान ही लिया । जिस प्रकार वौद्धादि अनेक दशनसिद्धान्तोंके विद्यमान रहते वास्तविक 
अद्वैततत्वविषयक विश्वासमें बाधक होते रहने पर भी वस्तुतत्तज्ञ जन पञ्जम-कोटिस्थ 


अर्थात्‌ आत्मामे विश्वास कर लेता है )। [ साङ्घयमतानुयायी-प्रत्येक झरीरमें भिन्न, 
शुद्धज्ञान स्वभाबवाले बहुत आत्माओंको मानते हैं; नेयायिक--प्रत्येक शरीरमें भिन्न, 
सर्वव्यापक ज्ञानादि नवविशोप युर्णोसे युक्त आत्माको मानते हैं; आहंत--प्रत्येक शरीरमें 
भिन्न शरीरके बराबर प्रमाणवाले सङ्गोच तथा विस्तार करनेवाले बहुत आत्माओंको मानते 
है ओर वोद्ध--प्रत्येक शरीरमें भिन्न क्षणिक ज्ञान-सन्तानरूप अनेक आत्माओंको मानते हैं । 
इस कार सत्‌ , असत, सदसत्‌ और सदसदिलक्षण--चार पक्ष अद्वेत ब्रह्मके सिद्धान्तके 
बाधक हैं । विस्तृत विषयशान वेदान्तादि दशन शास्त्रोसे करना चाहिये ]॥ ३५ ॥ 


कारिष्यते-पुरिसल्ग क्लिनर नलस ता हापरस्त सत्ततसदतोत सरस्तात । 
भेमीनलोपयमनं पिशुनो सहेते न द्वापरः किल कलिश्च युगे जगत्याम्‌ ॥ 


८९४ नेषघमहाकाव्यम्‌ | 


अथ सैस्याः सन्देहदुःखं महदभूदित्याह--कारिष्यते इति। कलिना कलहेन, 
भत्याख्यातैदेयेः राजन्येवा अवमाननाप्रतीकाराभिप्रायात्‌ उत्पादितेन वेरेणेस्यर्थः, 
कलियुगेन च, करिः स्री कलिकायां ना शूराजिकळहे युगे' इति मेदिनी, नळस्य 
परिभवः कारिष्यते विवाहात्‌ परं परिभवः करिष्यते, करोतेः कर्मणि लूट, स्यसिच- 
सीयुट्‌ इत्यादिना इटः वेकल्पिकविण्वद्धावात्‌ “अचो ड्णिति’ इति बृद्धिः, इति 
द्वापरस्तु प्रियस्य नळस्य एवंविधः परिभवसंशयः पुनः, द्वापरयुगञ्च, "द्वापरौ युग- 
संशयो? इत्यमरः । सुतन सुकुमाराङ्गी, तां नळप्रियां दूमथन्तीं, पुरस्तात्‌ कलेः 
पूर्वम्‌ अद्यैव, अढुनो त पर्यतापयत्‌ ; तथाहि, जगत्यां लोके, पिशुनौ दुजनौ, 'त्रिष्वथो 
जगती छोकः' इति, 'पिशुनो दुर्जनः खलः इति चामरः, द्वापरः कलिश्च युगे काळ" 
विरेषौ, भैमीनर्योः उपयमनस्‌ उद्वाहं, न हेते किळ, किलेति खल्वर्थे, कलिः यथा 
विवाहोत्तरं तयोर्विवाहं न सोढा, तद्वत्‌ द्वापरोऽपि तयोर्भाविनं विवाहं न सहते इति 
आवः । अन्न पर्वाद्ध द्वापर इति वाच्यप्रतीयमानयो रभेदाध्यवसायेन द्वापरस्य 
स्थानान्तरकलिब्यापारात्‌ प्राक्‌ स्वयं दमयन्तीसन्तापकत्वोत्पेक्षा व्यक्षकाप्रयोगा- 
द्रस्य, उत्तराद्धे तु तदुपयमनासहिष्णुव्वरष्षणकारणेन तत्समर्थनात्‌ कारणेन कार्य 
समर्थन रूपोऽर्थान्तरन्यासः, इत्यनयोः अङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः ॥ ३६ ॥ 

कलि अर्थात्‌ चौथा युग ( इन दोर्नोके विवाहके बाद ) नलका परिभव करेगा, किन्तु 
द्वापर (इन पांचोंमें-से कौन वास्तविक नळ है? ऐसा सन्दे अथवा-इन्द्राद चार देवों 
या अन्यान्य राजाओंके अपमानका प्रतीकार नहीं होनेले उत्पन्न कलह । पक्षा०--द्वापर? 


नामक तृतीय युगने ( विवाह होनेके ) पहले ददी सुन्दरी ( दमयन्ती ) को सन्तप्त कर दिया 
अर्थात्‌ 'कलि? नामक चतुर्थ युग तो दमयन्ती-नलके विवाहके बाद नङको पीड़ित करेगा, 


किन्तु 'दापर? नामक तृतीय युगने विवाह होनेके पहले ही सुन्दरी दमयन्तीको पीडित 
किया । क्योंकि दुष्ट करि तथा द्वापर युग भूलोकर्मे नल तथा दमयन्तीके विवाहको सहन 
नहीं करते हैं अर्थात्‌ जिस प्रकार विवाह होनेके बाद 'कलि' युग उस विवाहको असहनकर 
नलक। परिभव करेगा, उसी प्रकार द्वापर' युग भी विवाहके पहले ही उनके विवाहको 
असहनकर उसमें बाधक बनने एवं दमयन्तीको पीड़ित करने लगा । [ द्वापर तथा कलियुगर्मे ` 
नल और दमयन्तीके नहीं रहनेते उन दोनों युर्गोका नल तथा दमप्नन्तीके विवाहको नहीं 
सहन करना युक्तियुक्त ही है ]॥ ३६ ॥ 

उत्कण्ठयन्‌ प्रथगिमां युगपन्नलेषु प्रत्येकमेषु परिमोहयमाणबाणः । 

जानीमहे. निजशिलीमुखशीलिसङ्घयासाफल्यमाप स तदा यदि पद्चबाण:॥ ` 


उस्कण्ठ्यन्निति । पञ्चबाणः पञ्चबाणत्वेन प्रसिद्ध» सः कामः, नलेषु, पञ्चस्वपि 
-इति|शेषः, विषये एथक प्रत्येकम्‌ , इमां दसयन्तीं, युगपत्‌ समकाळम्‌, उस्कण्ठयन्‌ 


उत्सुकयन + अये अचे चा'नछइति बुच लेप एकश्शिक्षेत कोळे पृथग्रेपेण तां 
सोत्कण्ठा कारयन्नित्य्थः, दमयन्ती नछडुद्धथा तेषु पञ्चस्वेव सानुरायाऽभ्रृदिति 


त्रयोदशः सर्गः । ८१५ 


भावः, तथा एषु नलेपु पञ्चसु, प्रस्येकम्‌ एकैकस्मिन्‌ , एरिमोहयमाणाः प्रत्येकमेतान्‌ 
दसयन्तीविषये सम्मोहयन्त इत्यर्थः, कमंण्यधिकरणविवक्षय़ा सप्तमी “तस्मिन्‌ 
प्रजह! रितिवत्‌। “अणावकरमॅकाचित्तवत्कत्त कात? इत्यादिना परस्मेपदप्राप्तावपि 
“नन पादुम्याङ्यमा- इत्यादिना परस्मपदनिपेधादात्मनेपदं, कृत्यचः "गेविभाषा? 
इति णस्वम्‌ । बाणाः यस्य स ताइशः सन्‌ , निजशिलीसुखान्‌ निजबाणान्‌ , शील- 
यतीति तच्छीलिन्याः तत्समवायिन्याः, सङ्क्यायाः, पञ्चसङ्खयाया साफल्यमाप 
यदि तदा जानीमहे पञ्चसङ्कया साध्वीति सन्यामहे इत्यथः । ` अन्नोस्कण्ठासम्मो- 
हनपदार्थयो विशेषणगत्या साफल्यप्रापतिहेतुक काव्यलिज्ञ , तच साफल्यं यदिशन्दात्‌ 
सर्भावनामात्रेणोक्तमित्युव्येक्षा काव्यलिङ्गोस्थेति सङ्करः ॥ ३०॥ 

मोइजनक बार्णोवाला तथा इसे ( दमयन्तीको ) प्रत्येक इन ( इन्द्रादि पांच ) नलॉर्मे 
एक समय अलग-अलग उत्कण्ठित करते हुए पञ्चबाण ( पाँच बार्णावाले कामदेव ) ने अपने 
बाणोंकी पांच सङ्का होने की सफलता यदि प्राप्तको तो उसी समय की अर्थात्‌ दूसरे 
समयमें नहीं, ऐसा हम जानते ( उत्प्रेक्षा करते) हैं। ( एक नलमें एक बाणसे ही अनुरा- 


गोत्यादन करने पर शेष चार वाण व्यर्थ हो जाते हैं । क्या यह नल है ? इस प्रकार इन्द्रादि 
पांचों नॉंको नल समझने पर पांचोमें प्रत्येके प्रति पृथक्‌ थक्‌ एक साथ भनुरागोत्पादन 
करनेमें ही पांच बार्णोका होना सफल है अन्यया नहीं। अथवा--एक साथ इस दमयन्तीको 
पृथक्‌-पृथक्‌ पाँचों नामें उत्कण्ठित करता हुआ तथा इन पांचों नलोंमें दमयन्ती-विषयक- 
अनुरागोत्पादक बार्णोवाला कामदेवने यदि अपने वाणोंकी पांच सङ्कया होनेकी सफलता 
प्राप्त कौ तो उसी समय की, दूसरे समयर्मे नहीं ( अर्थात--उन पांच नलोंमें पृथक्‌-पृथक्‌ 
दमयन्तीको एक साथमें उत्कण्ठित करता हुआ तथा पांचों नर्लोको सी एयक-एथम एक साथ 
दमयन्तीके प्रति अनुरांगी बनानेसे कामदेवने अपने पांच बाणोंकी सफलता प्राप्त हरली )। 
[ पांच पुरुषोर्मे उत्कण्ठित होने पर भी नल्बुद्धि होने के कारण ही उनमें उत्कण्ठित होनेसे 
दमयन्तीका पातित्रत्य भङ्ग नहीं होता ]॥ ३७॥ हि 
देवानियं निषधराजरुचस्त्यजन्ती रूपादरज्यत नले न विदभसुभ्र: । 
जन्मान्तराधिगतकर्मेविपाकजन्मैवोन्मीलति कचन कस्यचनालुरागः ॥रे८। 
देवानिति । निवधराजस्य नलस्पेव रुक्‌ सौन्दर्य येषां तादृशान्‌ , देवान्‌ त्यजन्ती 
इयं विदर्भसुआः वेदर्भी, रूपात्‌ सौन्दर्यात्‌ , नरे न अरञ्यत न रक्ता, रब्जेदेंवादिकात्‌ 
कर्दरि छुडि तङ्‌, किन्तु इस्यचन कस्यचिजनस्य, जन्मान्तरे अधिगतस्य कमंणो 
दिपाकात्‌ परिणामात्‌, जन्म यस्य तादृशः, 'अवर्ज्या बहुघोहिब्येधिकरणो जन्माद्यु- 
ततरपदे! इति वामनः । अनुराग: एव चन कुत्राचतजने, उन्मीलति उद्धवति । रूप- 
साम्येऽपि देवपरिहारेण नले पुवानुरागः अस्याः कर्मायत्तो न रूपायत्तः, अन्यथा 
किमर्थ यथार्थनलान्वेषणमित्यु्मे क्षा । एतेनास्या इृढन्नतस्वम्‌ उक्तम्‌ इति ज्ञेयम्‌॥३८॥ 
निपघेश्वर ( नल ) की शोमावाले देवों ( इन्द्र, अग्नि, यम तथा वरुण ) को छोड़ती 
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हुई यह दमयन्ती ( वास्तविक ) नलमें रूप ( सौन्दर्य ) से नहीं अनुरक्त हुई, (क्योंकि यदि 
वह रूपमात्रसे वास्तविक नलमें अनुरक्त होती तो नलके समान ही रूप धारण किये हुए 
इन्द्रादि देवोंको नहीं छोड़ती । परन्तु ) दूसरे जन्ममें प्राप्त कर्मविपाकसे उत्पन्न किसीका 
अनुराग किसीमें उत्पन्न हो जाता (अत एव वह दमयन्ती भी पूवजन्मक्कत कमके 
विपाकसे ही वास्तविक नलमें अनुरक्त हुई )॥ ३८ ॥ 


क प्राप्यने स पतगः परिपच्छ'यते यः प्रत्येमि तस्य हि पुरेव नलं गिरेति । 
स्मार सस्मरसतिः प्रति नेषधीयं तत्रामरालयमरालमरालकेशी ।। ३६ ॥ 

अथास्याश्रिन्तासञ्चारिणीमाह-कवेति। सस्मरमति सदनपीडितचित्ता, अराल- 
केशी कुटिलकेशी, 'स्वाङ्गाच्चो पसजनादसंयो गो पधात? इति विकल्पात्‌ डीप, भैमीति 
रोषः, स पूवे ष्टः नलवार्त्ताप्रद इत्यर्थः, पतयो हंसः, क्क कुन्न, ग्राप्यते ? किमर्थम्‌ ? 
यः पतगाः, परिणृच्छुयते, नलस्‌ इति रोपः, एषु मध्ये को नल इति विश्वास्यतया 
जिज्ञास्यते इत्यर्थः; प्रश्‍नफलमाह पुरेव पूर्वमिव, यस्य गिरा हि निश्चयेन नलं 
प्रत्येमि विश्वसिमि, इति इत्थं, तत्र सभायां, नंपधीयं {प्रयस्य दूतभूतसिति यावत्‌, 
अमरालयमराएं स्वर्लाकहंसं, प्रति उहिश्येस्यथः, सस्मार; दुळभाथंप्रार्थकाः खलु 
कार्यकातरा इति भावः ॥ ३९ ॥ 

कामपीडित चित्तवाली (या अधीर ) तथा कुटिल केशॉवाली ( वह दमयन्ती ) "वह्‌ 
पक्षी कहां मिलेगा ? जिससे में ( इनमें कोन सत्य नळ है यह ) पूळती ओर उसके वचनसे 
पहले (९।१२८) के समान नळको पहचानती? इस प्रकार उस स्वयंवरसभामें नल- सम्वन्धी 
( पाठा०--प्रिय नलके दूत ) स्वर्गाय हंसका स्मरण किया ॥ ३९ ॥ 
एकेकैक्षत सुडुमंहताऽऽदरेण भेदं विवेद न च पञ्चसु कञ्चिदेषा | 
शक्षारात वितरता हरता पुनः स्स उन्मादनच सनसंयासद तदाह ।।४०।। 

एककमिति | एषा सेमी, महता आद्रेणकाग्रयोण, मुहुः एकेकमंच्षत, किन 
पञ्चसु मध्ये कञ्चित्‌ भेद विशेषज्ञ न विवेद, अत एव शङ्काशत बितरता जनयता, 
पुनः तत्‌ शङ्काशत, हरता निवत्तयता, इत्थञ्च उन्मादिनेव उन्मादवतेव, मनसा 


उपलक्षिता इयं दमयन्ती, इदं वच्षयमा०विकहपजातम्‌, आइ स्म “छूट र्मे 
इति भूते रट्‌ ॥ ४०॥ 


इस ( दमयन्ती ) ने बड़ प्रयत्न ( पश्षा०-भय ) से एक-एक ( इन्द्रादि पांच नलोमें 
से प्रत्येक ) को देखा, ( किन्तु ) पाँचोमें कोई भेद नहीं जान सकी; फिर सैकड़ों इ ङ्काओंको . 
उत्पन्न तथा दूर करते हुए मानो उन्मादयुक्त चित्तसे यह ( १३।४१।५३ ) कहने लग 
[ पतिव्रता दमयन्ती पांच पुरुषोंका निरीक्षण कर रही है, यह उचित नहीं, ऐसा लोगोंके 
मनमें भावना दो सकती दै इस विचारले नलरूपधारी उन पांचोंको भयसे तथा ३नमें से 


१८८क्तिक तेषकषीयस्‌ः हति 'मियदतभूतम' इति खा पातमा ५” 
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मेरा अभिल्‍्षित वास्तविक नल कौन-सा है! यह निश्चय कर वरण करनेके लिए बडे 
प्रयत्नसे दमयन्ती के द्वारा उन पांचोंका निरीक्षण करना उचित ही है । उन्मादी व्यक्ति भी 
अय या आदरसे किसी को देखता है तो व्यवस्थित चित्त होने के कारण कोई निर्णय नहीं 
कर सकनेके कारण उसके मनमें सैकड़ों शह्काएं उत्पन्न एवं नष्ट हुआ करती हैं और वह 
मनमें ही कुछ सोचता रहता है; दमयन्तीने भी उसी प्रकार मनमें ही वक्ष्यमाण वचन कहे ॥] 
अस्ति द्विचन्द्रमतिरस्ति जनस्य तत्र श्रान्तौ हृगन्तचिपिटोक \णादिरादिः । 
स्वच्छोपसर्पणमपि प्रतिमाऽभिमाने भेद्रमे पुनरमीपु न मे निमित्तम्‌ ॥ 
अथ आसर्यसमासतेश्रिन्तानुभावविकल्पावाह-अस्तीव्यादि । द्विचन्द्रमतिः द्वौ 
चन्द्राविति बुद्धिः, एकस्मिन्‌ चन्द्रेऽनेकव्वावयाहिनी । भ्रमबुद्धिरिति यावत्‌ , अस्ति 
अ्रसिद्धा अस्ति, किन्तु तत्र द्विचन्द्रग्राहिण्यां आन्तो, जनस्य भ्रास्यज्जनस्य, दगन्त- 
चिपिटीकरणं दृगन्तयो: चखज्चुःप्रान्तयों:, चिपिटीकरणस्‌ अङ्कुल्या निपीडन, तदादिः 
तत्प्रभृति, आदिसूळकारणम्‌ , अस्ति, तथा प्रतिमाऽभिमाने प्रतिब्रिम्बञ्रमे, स्वच्छो- 
पसर्पणं काचस्फटिकादिसन्षिधानसपि, आदिरस्तीति रोषः, पुनः किन्तु, से मम, 
अमीषु पञ्चसु विषये, भेदश्नमे निमित्तं न, अस्तीति शेषः; अत एकस्मिन्‌ नले बहुः 
नळञ्रान्तिः कथञ्चिदपि न सम्भवति, तस्मादेते नळभिन्नाः केचन भविष्यन्तीति 
भावः ॥ ४१॥ 
मनुष्यकी-- दो चन्द्र है? ऐसी द; होती है, उस अ्रममें आंखके प्रान्तको अज्ुलि 
आदिसे चिपटा करना ( दबाना ) आदि ( काच-कामलादि दोष ) कारण है और प्रतिविम्ब 
( परछादीं ) के भ्रममें भौ स्वच्छ ( दर्पण, स्फटिक आदि निर्मल पदार्थ) के पास होना 
कारण है; किंन्तु इनके भेदभ्रम ( एक नलमें पांच नके ज्ञानरूप भ्रम ) में कारण नहीं 
है । [ 'आँखके किनारेको अङ्गुलि आदिसे दबाने या कामला आदि रोगके कारण मलुर्श 
एक चन्द्रमाको भौ दो चन्द्रमा मानने लगता है तथा दर्पण-स्फटिक आदि अत्यन्त निमेल- 
बस्तुके समीप रखनेपर उसमें दूसरी वस्तुके प्रतिविम्बकों देखकर यदद वाइर रखी हुई ही 
वस्तु है या दो वस्तु हे ऐसा भ्रम हो सकता है, इस प्रकार उक्त दोनों भ्रमोंमें क्रमशः आंखके 
प्रान्तका अङ्गलिसे दबाना आदि तथा दर्पणादि स्वच्छ वस्तुओके समीप रखना आदि कारण 
हैं; किन्तु यहाँ पर में एक नलको ही जो पाँच नल देख रही हूं इस भ्रममें कोई कारण 
नहीं हे, अत एव ये पाँच नल नहीं हो सकते, श्स प्रकार उत्पन्न हुईं शंकाओंको दमयन्तीने 
दूर कर दिया ]॥ ४१ ॥ 
कि वा तनोति मयि नैषध एब काव्यव्यूहं विधाय परिहासमसौ विलासी ? 
बिज्ञानवेभवश्रृंतः किसु तस्य बिद्या सा बिद्यते न तुर'ाशयबेंदितेब ? ॥४२॥ 
किमिति । वा अथवा, विलासी विङसनशीलः, “वौ. कषलसकत्थस्रम्भः इति 


१. “नो? प. इति पाठान्तरम । | पाठान्तरम्‌ । २. भुवः इति पाठान्तरम्‌ । 
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घिनुण्‌ प्रत्ययः, असौ नेषधो नळ एव, कायब्यृहं, देहसमूहं विधाय सम्पाद्य, अयि 
परिहासं नसंव्यवहार, तनोति किम्‌ ? विस्तारयति किस्‌ ? एतदेच सम्भवतीति 
आवः । कुतोऽस्य कायव्यृहरचनासम्भवः ? इव्यत आह--विज्ानं शिल्पकळापरि- 
ज्ञानं, विज्ञान शिल्पशाखयो? इत्यमरः, तदेव वैभवं विभत्तींति तस्य शिल्पसस्रद्धि- 
मतः, तस्य नलस्य, तुरगाशयवे दिता अश्वहृदयवेदिव्वमिव, सा विद्या बहुरूपकल्पना 
विद्या, न विद्यते किसु ? न सम्भवति किम्‌ ? अपि तु सम्भवत्येव ॥ ४२॥ 
अधवा विलासशील यह नळ ही शारीर-समूह बनाकर मेरे साथ परिहास कर रहा हुँ? 
( पाठा०--*“* ““ परिहास नहीं कर रहा है क्या? अर्थात्‌ परिद्दासही कर रहा है ) । विज्ञ 
नके वेभववाळे ( पाठा०-विज्ञान-वेभवके स्थानभूत ) उस ( नळ ) की घोड़ेके हृद्गत भावकी 
जानकारीके समान वह विद्या ( शरौर-समूह धारण करनेकी कला) नहीं हे क्या? 
अर्थात्‌ जिस प्रकार विज्ञानराशि नलको घोडेके हृढ़त भावको जाननेकी विद्या प्राप्त है 
उसी प्रकार शरीर-समूह धारण करन्रेकी विद्या अवश्यमेव प्राप्त है ॥ ४२ ॥ 
एको नलः किमयमन्यतसः किमेल: ? 
कासोऽपरः किसु ? किमु दयमाखिनेयौ ? । 
किरूपधेयभरसीमतया समेष 
तेष्बेव नेहःनलमोहमहं बहे बा ? ॥ ४३॥ 
एक इति। वा अथवा, इह पञ्चके, अयमेको नलः किम्‌ ? अन्यतमोऽपरः, ऐछः 
पुरूरवाः किस्‌ ? अपरः कामः किसु ? द्वयस्‌ अपरो द्वौ, आश्विनेयो दस्रौ किसु ? 
अत एव रूपमेव रूपधेयं सौन्दर्य, 'नामरूपभागेभ्यो घेयो वक्तव्यः? इति स्वार्थे 
घेय-प्रस्ययः” तद्भरस्य तत्सस्पदः, सीमतया अवधिव्वेन, समेषु छोकोत्तरसौन्दर्यसा- 
स्येन अणृहीतविशेषेषु इत्यर्थः, तेष्वेव सम्प्रव्युक्तेछु नळादिषु पञ्चसु एव, अहं 
नळमो हं क्रि कथं, न बहे ? सहशेषु साहश्यात्‌ भ्रान्तिर्युक्तेवेति भावः ॥ ४३॥ 
अथवा इन (पांचों ) में यद एक नल है क्या ? यह दूसरा पुरूरवा है क्ग !, यह 
तीसरा कामदेव है क्या ? तथा ये दो अश्विनीकुमार हैं क्या ? ( और ) सौन्दर्यातिशयकी 
सीमा होनेसे समान उनलोगों ( नल, पुरूरवा, कामदेव तथा अदिवनीकुमारों ) में में नलका 
अम कर रही हूं । [ अतिशय सुन्दर नलादि पाँचोंके तुल्यरूप होनेसे दमयन्तीका भ्रम होना 
ठीक ही है ]॥ ४३ ॥ 
: ९ ~ ८5 | 
पूब मया विरहनिःसहया5पि दृष्टः सोऽयं प्रियस्तत इतो निषधाधिराजः | 
भूयः किसागतबती मम सा दशेयं पश्यामि यद्विलसितेन नलानलीकान्‌ ॥ 
पूर्वमिति । पूवंमपि स्वयंवरकाछात्‌ प्रागपि, निः न, सहते इति निःसहा 
पचायूजू , हिरहुसस, निःसहा असहना तसा विरहकाठासा, मा लोक्यं प्रियो निष- 
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घाधिराजो नलः, तत इतः सर्वासु विछ, इष्टः, मम इयं वत्तमाना, दशा विरहोन्मा- 
दरूपावस्था, सा पूर्वानुभूता पुव दशा, भूयः एनः, आगतवती किम्‌ ? यस्या 
उन्प्रत्तदञ्ञायाः, विळसितेन ग्रभावेणेति यावत्‌ , अळीकान्‌ नलानू पश्यामि ॥३४॥ 
विंरहसे कातर मैंने पहले भी इधर-उधर ( सब दिशाओंमें ) प्राणेश्वर नलको देखा हे, 

फिर क्या मेरी वही, दशा आ गयी, जिसके प्रभाव से मैं असत्य ( अविद्यमान ) नर्लोको 
देख रही हूं १॥ ४४॥ _ ८ १ 

मुग्धा दधामि कथसित्थमथापशङ्का १ 

सङक्रन्दनाढिकपटः स्फुटमीहशोड्यम्‌ | 

देव्याउनयेंब रचिता हि तथा तथैषां 

गाथा यथा दिगधिपानपि ताः स्प्रशन्ति ॥ ४५ || 

मुग्धेति । अथ पक्षान्तरे, सुग्घा मूढा, अहमिति शोषः, कथमित्थम्‌ अपशङ्कां 
मिथ्या संशयं, दधामि ? अयुक्तोऽयमिदानीम्‌ ईच्ड्मोह इत्यथः, यतः ईशः एवं- 
विधः, अयं व्यापारः; सङक्रन्दूनादीनाम्‌ इन्द्रादीनां, कपटो माया, इति स्फुटं 
व्यक्तम्‌ , तथा हि, अनया देब्येव तथा तेन प्रकारेण, एबामिन्द्रादीनां, गीयन्ते इति 
गाथाः वर्णन्लोकाः, उपिङुषियाऽत्तिभ्यः स्थन्‌" इस्यौणादिकः स्थन-प्रत्ययः, रिताः, 
यथा येन प्रकारेण, ता गाथाः, दिगधिपानिन्द्रादीनपि, स्पृशन्ति श्लेषमहिम्ना बोध- 
यन्ति, न तु केवळं नलम्‌ ; अतो मत्प्रतारणार्थं नळरूपधारणास्मिका देवमायेवेयं 
न तु मामको मोह इति आवः ॥ ४५ ॥ 

( अब दमयन्ती उक्त शक्काओंको दूर करती हुई सोचती है किं) अथवा मोहित मैं 
इस प्रकार बुरी शाङ्काओं ( २३४१-४४ ) को क्यों ग्रहण करती हूँ अर्थात मुझे ऐसी शक्कोपं 
नहीं करनी चाहिये, ( क्योंकि ) निश्चितरूपसे यह इन्द्र आंदिका कपट है ( इन्द्र आदि 
चारों देव ही कपटसे नलरूपको धारण कर यहां आये हैं, भतः उक्त शह्काएं मुझे नहीं 
करनी चाहिये; क्योंकि ) इस ( सरस्वती ) देवीने ही इन ( इन्द्रादि चारो देवों ) की ऐसी 
गाथाओं ( वर्णन-परक इलोर्का ) को रचा कि वे गाथाएं ( इलेषके द्वारा ) दिक्पार्लो ( इन्द्र, 
अज्लि, यम तथा वरुण) का भो स्पर्श ( वर्णन ) करती हैं, ( अत्त एव कपटसे नलरूप धारण 
कर उपस्थित ये इन्द्रादि दिक्पाल ही है, इसमें मेरा भ्रम नहीं है) ॥ ४५ ॥ 
एतन्मदीयमतिवव्वकंपद्वकस्थे नाथे कथं नु मनुजस्य चकास्तु चिह्म्‌ ?। 

6८5 हिम 
लदमाणि तानि किममी न बन्ति हन्त ! बहिमुखा घुतरजस्तनुतासुखानि ९॥ 
एतदिति । एतेषां मदीयमतिवञ्जकानां मद्‌बुद्धिप्रतारकाणास्‌ इन्द्रादीनां, पञ्चके 
तिष्ठतीति ताद्शे एतत्पञ्चकमध्यस्ये, नाथे नळे, कथं नु कथमिव, मनुजस्य चिद्क ` 
मानवव्वव्यञ्जकघमंः, चकास्तु ? स्फुरतु ? किन्तु अमी बर्हिसुंखा अझिसुखा देवाः, 
शुतरजस्तचुतासुखानि चुतं परित्यक्तं, रजो घूछिःसत्तिकास्पशं ईति यावत्‌ यया सा 
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८२० नैषघसहाकाव्यम्‌ । 


तारझो तनुर्येषां तेषां भावः घुतरजस्तनुता, सुखम्‌ आदियषां ताइशानि, तानि 
असिद्धानि, छच्माणि भूमिस्पशां स्वेद-निमेपराहित्याढीनि देवत्वव्यक्षकचिह्ाानि, 
हन्त खेदे, कि कथं, न वहन्ति? तथा हि सम दुर्भाग्यादेते देवाः स्वीयासाधारण- 
चिह्वानि सङ्गोप्यात्र तिष्ठन्ति, तत एव नल लक्षयितु न शक्नोमीति भावः ॥ ४६॥ 
इन मेरी बुद्धिके वञ्चक पांचोंमें स्थिः प्राणेश्वर नलमें मनुष्यका ( अथवा-मेरी चिह्न... ... 
मनुष्यका यह चिह्न ) अर्थात्‌ पसीना आना, भूमिस्पश करना, निमेष ( पलक) गिरना 
और पुष्पमालाका म्लान हो ना आदि किस प्रकार प्रकाशित होवे? ( इन्द्र आदिके कपटसे 
'मनुष्यका पसीना आना आदि चिह ग्रहण करनेके कारण नलके उक्त मनुष्यगत चिहका पृथक्‌ 
मालूम नहीं पड़ना उचित हे ) | खेद है कि ये वहिसु'ख ( देव, पक्षा०-विमुख अर्थात्‌ क्ृपा- 
होन ) उन ( अतिशय प्रसिद्ध ) धूलिस्पर्श नहीं करना आदि ( पसीना नहीं आना, पलक नहीं 
गिरना, पुष्पमालाका मलिन नहीं होना आदि ) चिह्नोंको नहीं ग्रहण करते हें । [ नलगत 
मानव-चिहके स्पष्ट नहीं रहने पर भी यदि इन इन्द्रादि देवोसे धूलि-स्पशंका नहीं होना 
आदि देव चिह स्पष्ट दीखते तो नलको पहचानना सरल हो जाता, किन्तु कपटी इन इन्द्रादि 
पारो देवोंने अपने देव-चिहोंका भी त्याग कर दिया है, अत एव इस अवस्थामें नलका 
हिचानना अशक्य हो गया हे ]॥ वक वि. दअ 
याचे नल [कममरानथवा तदथ [नत्याचनादांप न दत्तफलश्ल तैः | 
€ ८” ५ 
कन्द्पशोषणप्रषत्कनिपातपीतकारुण्यनी रनिधिग हरघोरचित्ते: ॥ ४७ ॥ 
याचे इति । अमरान्‌ इन्द्रादीन्‌ , नल याचे किस्‌ ? दुहादिस्वात्‌ द्विकर्मकरवस्‌ , 
अथवा तद॒थ नलप्राप्तिनिभित्त नित्यं यद्चंनं पूजनं तस्मादपि, न दत्तफलेः मम 
प्राथितमप्रयच्छुद्धिः, किञ्च कन्दर्पस्य शोषणः तदाख्यः, यः एपषत्कः बाणः, तस्य 
निपातेन पीतः शुष्कतां प्रापितः, कारुण्यनीरनिधिः कृपाब्धिः यस्मात्‌ तथामूतम्‌ , 
अत एव गहूरेम दम्भेन, शाठये नेव्यर्थः, मूढेय देवानस्मान्‌ परिस्यञ्य सत्ये नळे 
एवानुरागिणी अत एव एनां प्रतारयाम इति बुद्धया कपरताश्रयणेनेति भावः, 
“गह्वरं बिळदृम्भयोः? इति शाश्वतः, घोरं भीमं कठिनं वा, चित्तं येषां तेः कन्दर्पाधीन- 
तया निष्कृपचित्तरित्यथः, तैः अमरः, अलं निष्प्रयोजनम्‌ ; ये देवाः; कामसुग्धस्वात्‌ 
निव्यार्चनेनापि प्रार्थितं न प्रायच्छन्‌ तेऽधुना प्रार्थनामात्रेणेव नेव प्रार्थित पूरयि- 
ष्यन्तीति तप्रार्थना वृधेवति भावः ॥ ४७ ॥ 
मै देवोसे नलको माँगू ? अथवा कामदेवे शोषण बाणके गिरने से पीये गये ( सूख 
इए ) झपासमुद्रवाले अत एब गम्भीर गहर ( बिल ) रूप भयङ्कर चित्तबाले ( तथा इसी 
कारण ) नित्य पूजनसे मेरे लिए निष्फल ( पाठा०--फल ( नल ) की नहीं देनेवाले ( उन 
देवोसे ( नलके लिये प्रार्थना करना ) व्यर्थ है । [कामवशीभूत वे इन्द्रादि देव नलको 
oo न नक 
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त्रयोदशः सर्गः । परे 


पानेके लिए सर्वदा पूजन करने पर भी इस समय कृपाशून्य होकर मुझे चाहते हुए कपरसे 
नळरूप धारणकर यहाँ उपस्थित हैं अर्थात्‌ जो नित्य पूजन करने पर भी नलको नहीं दिये, 
वे प्रार्थनामात्रसे नलको दे देंगे यह दुराशामात्र है; अतः उनमे नलके लिए प्रार्थना करना 
व्यर्थ है] ॥ ४७ ॥ 

ईशा ! दिशां नलभुबं प्रतिपद्य लेखा ! बर्णश्रियं गुणवतामपि बः कथं बा । 


मूखीन्धकूपपतनादिव पुस्तका नामस्तं गतं बत परोपक्रतित्रतिखम्‌ ॥४5॥ 

ईशा इति । हे दिशामीशाः ! लेखाः! हे सुराः! नलात्‌ नेप्रधात्‌ भवति इति 
नळभूस्तां नळभुवं नळनिष्ठां, वर्णश्रियं गौरत्वरूपसम्पदम्‌, अन्यत्र--नलाख्यतृण- 
निर्मितलेखनीभुवमक्षरसम्पदं, प्रतिपद्य प्राप्यापि, 'वणों द्विजादौ जुक्लादौ स्तुतौ 
बणन्तु चाक्षरे! इत्यमरः, गुणवतां शुद्धव्वसौन्दर्यादिगुणाढ्यानाम्‌, अन्यत्र--बन्धन- 
सूत्रवतां, वो युष्माक, मूर्खा मूढाः, ते एवान्धयन्तीव्यन्धाः कूपाः अन्धकूपाः जल- 
शून्यपुराणकूपाः, तेषु पतनात्‌ पुस्तकानामिव परोपकृतित्रतित्वं परोपकारनियमवर्वं 
कथं वा कुतो वा, अस्तं नाश, गतस्‌ १ बतेति देवतोपाळम्भः; नळस्य रूपधारणेन 
तदीयगुणा अपि युष्मासु सङ्क्रान्ता» ततश्च तदीयपरोंपकारत्रतमपि युष्मासु धुर 
सडक्रान्तं, किन्तु सद्विषये तद्‌ ब्रतं कथं विनष्टस्‌ ? इति भावः। अन्यत्र--उत्कृष्ट 
लिप्यच्तरशाळिनां वर्णाशुद्धिरहितानासपि पुस्तकानां मूर्खहस्तपतनेन शिशिच्छूगा- 
सुपकाराभावात्‌ परोपकारित्व न भवति, इति भावः ॥ ४८ ॥ 

हे दिक्पाल देव ! नलकी-स्थानीय रूपशोभाको पाकर ( सौन्दर्यादि ) गुणयुक्त भी 
आपलोगोंका-कलम बनानेका नल ( नरसळनामक तृणविशेष ) से उत्पन्न अक्षर शोभा 
(लिपि) को पाकर गुणयुक्त ( शुद्धतादि गुणसे सम्पन्न, अथवा--धागेते युक्त) भी 
पुस्तकोका मूखेरूपी अन्धकारयुक्त ( अत्यन्त गहरे ) कूपमें गिरने ( मूर्खके हाथमे पड़ने ) के 
समान--परोपकार ब्रतका भाव ( पक्षा०->पढ़ने तथा सुननेवार्लोके उपकाररूप नियमका 
भाव ) क्यो नष्ट हो गया ? [ जिस प्रकार नरसल' नामक तुगविशेषको कलमसे लिखी 
गयी गुणयुक्त पुस्तकोंको उपकारिता अन्धकारमय तुल्य मुखौके हाथ में पड़नेते नष्ट दो 
जाती है, उसी प्रकार नल-स्थानौय रूपसौन्दर्यको पाकर युणयुक्त आपलोर्गोका परोपकार 
करने का नियम क्यों नष्ट हो गया ? अर्थात स्वयमेव उपकार नहीं करने पर भी अपना 
अभीष्ट मुझमें दूतकायै करनेवाले नलका रूप धारणकर उस नलके सौन्दर्यादि युग जो 
आपलोगोंमें आनेसे उस नलका परोपकार गुण भी आपलोगोंमें आगया, वह परोपकार गुण 
मेरे विषय में क्यों नष्ट हो गया! । मूखंताके कारण पायी गयी पुस्तकोंके द्वारा 
उपकार करने में असमधै होना तथा उन पुस्तकों को देकर दूसरों का उपकार नहीं करन! 
मूर्खोका स्वभाव होता है । मूर्खोके हाथर्मे पुस्तकों का पड़ना कुएं में गिरनेके समान ही ह 
और उनसे किसीका उपकार नहीं होना उचित ही हवै ]॥ ४८ ॥ 
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८२२ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


यस्येश्वरेण यदलेखि ललाटपट्टे 
तत्‌ स्यादयोग्यमपि योग्यमपास्य तस्य | 
का वासना5स्तु बिश्वयामिह यां हृदाऽहं ? 
नाकोतपैजलजमेति हिमेस्तु दाहम्‌ ॥ ४९ ॥ 

यस्येति । यस्य जनस्य, ललाटपट्टे भालफलके, ईश्वरेण विधिना, यत्‌ शुभम- 
शुभं वा कर्मानुरूपस्‌ , अलेखि रिखितं, तस्य जनस्य, अयोग्यम्‌ अनह॑मपि, तत्तू 
शुभाशुभं कत्त, योग्यसचुरूपं फलम्‌, अपास्य अनाहत्य, स्यादेव स्वयं अवे देवेत्यर्थः, 
एवं स्थिते सा वासना ईश्वरेच्छानुणुहीतकर्सबासना युक्तिर्वा, का: अस्तु ? सम्भाव- 
नायां लोटू , का वा सम्भविता ? तन्न वेझीत्यथः, इह नळनिश्रयविपये, याँ वासनास्‌, 
अहं हदा हृदयेन, बिश्ट्याँ धारयेयस्‌ ? अन्यतरनिश्रये सन्देहढुःखे न स्या दित्यर्थः । 
तत्‌ स्यादृयोभ्यमपीत्यत्र दष्टान्तमाह-जछजं पद्मम्‌, अकातपेः तपनसन्तापेः, दाहं न 
एति, तु किन्तु, हिमेः एति, तेन ईश्वरेच्छाऽनुगृहीतकमंवासनाबुसारिणी नलग्राप्तिः 
सा तु दुर्या इति का यतिः ? अतो देवानां न दोष इति भावः ॥ ४९॥ 

भगवानूने जितके छलाटमें जो ( अयोग्य भी वात) लिख दिया है, उसके योग्य 
९ बात ) को भी दूरकर वह अयोग्य बात हो जाती है, ( अतएव ) मैं ( नल-विषयक 
सन्दे होनेपर सत्य नलका निश्चय करनेके लिए) जिस उपायको हृदयसे अहण करूँ, 
वह कौन उपाय है ? कमल सूर्यताप ( उष्णप्रक्कति घाम ) से नहीं जलता, किन्तु हिम 
( शीतप्रकृतिक हिम ) से जल जाता है। [ सूर्यंतापकी उष्ण प्रकृति .होनेके कारण उसोसे 
कमलका जलता उचित हे, शीतप्रकृतिक हिमसे नहीं; किन्तु कमलमें इसके विपरीत कार्य 
होता है; अतः यह निश्चित है कि भगवानूने जिसके ललारमें अयोग्य बात भी लिखी है, 
उतकी वह अयोग्य ही बात. होती..डे योग्य नहीं, अतएव मेरे तथा नलका संयोग यदि 
भगवानूने छलाटमें नहीं लिखा है तो वह किसी उपायसे भी नहीं हो सकता, इस कारण 
( नलका निश्चय न कर सकने ) में मेरी ललाटलेखा (भाग्य) का हो दोष हे इन 
देवताओं का नहीं ] ॥ ४९ ॥ 
इत्थं यथेह मदभाग्यमनेन सन्ये कल्पद्रुमोऽपि स मया खलु याच्यमानः। 
सङ्कोचसंब्बरदलाङ्कुलिपल्ञबात्रपाणीभवन्‌ भवति मां प्रति बद्धमुष्टि: ॥५०॥ 

इव्थसिति। इह समये, इत्थमेताइशं, मस अभाग्यं सन्दभाग्यम्‌ , अभूदिति 
शेषः, यथा येन, अनेन मन्दभाग्येन, सः अतिवदान्यः, कल्पद्र्मोऽपि मया याच्यः 
भानः सन्‌ , सङ्कोचो झुङुलीभावः, स एव संज्वरः सन्तापः, 'सन्तापः संज्वरः समो? 
इत्यमरः, येषां ताइशानि दछान्येवाङ्कलयो यस्य तादृशः पच्चवाग्नमेव पाणिर्यस्य 
ताहगूभवन्‌ सङ्कुचितपाणीभवन्‌ अभूततद्धावे स्विः दीर्घश्च, मां प्रतिं बद्धुष्टिः 
असुकहस्तः, पा थ, ति. ।मनेतरर नि मल्य, कर्धिसनोरथपूरकः 


त्रयोदशः सर्गः । दरड 


ल कश्पत्रक्षो$पि मयि प्रतिषेधरूद्ष एव स्यात्तथाविधो से आग्यविपय्यंय इति 
भावः ॥५०॥ 
इस समय ( अथवा--नलकी एकता ) में इस प्रकार अर्थात्‌ नलके अनेक होनेसे जैसा 
मेरा अभाग्य है, इस प्रकार ( या-इस कारण ) झुझसे याचना किया गया वह ( अतिशय 
दानी ) कल्पवृक्ष भी सङ्कोचरूपी अतिशय ज्वर (ताप) वाले पत्ते ही हैं अङ्गुलियां 
जिनके ऐसे पछवरूप हस्ताग्रवाला होता हुआ बद्सुष्टि ( नहीं देनेके अभिप्रायसे बँधी 
हुई मुद्ठीगाळा पक्षाण्क्कपण ) हो होगा। [ सर्वदा दानशील भी कल्पवृक्ष मुझे नलके 
लिए याचना करनेपर मेरे अभाग्यवश बद्धमुष्टि (कृपण) हो जायेगा अर्थात्‌ नलको नद्दौ 
देगा, अत एव मेरा कर्पवृक्षसे भी नलको मांगना व्यर्थ है। मुट्ठी बाँधनेवाले . ब्यक्तिके 
हाथकी अङ्गुलियोंका सङ्कचित होना उचित ही दै ]॥ ५० ॥ 
देव्याः करे बरणमाल्यमथापेये वा ९ 
यो वैरसेनिरिह तत्र निवेशयेति । 
सैषा मया सखसुजां द्विषती कृता स्यात्‌ 
स्वस्मै तृणाय तु विहन्मि न बन्धुरत्नम्‌॥ ४९ ॥ 
देव्या इति । अथवा इह ,पञ्चानां मध्ये, यो वैरसेनिः नः, तत्र तस्मिन्‌» 
निवेशय संस्थापय इति, उक्तेति रोषः, देव्याः वाणीदेब्याः, करे वरणमाल्यं पतिवर- 
निमित्त मालास , अपये ? तच्च न युज्यते इत्याह-सेषा देवी सरस्वती, सया 
मखभुजां देवानां, द्विषती द्वषिणी, दिद्वेषपात्रीत्यथः, 'द्विषो$मित्रे' इति शतृप्रत्ययः । 
प्ड्गितश्च' इति डीप्‌ । ‘द्विषः शता’ इति विकल्पात चष्ठी, कृता स्यात; तथा 5 
मव्पेरणया देव्या यथार्थनले वरमाल्यापेणे कृते सति इन्द्रादीनां नछरूपधारणरूप- 
माया प्रकाशिता भवेत्‌, एवञ्च सति देव्युपरि इन्द्रादीनां विद्वेषो भविष्यतीति 
क्षाबः। तृणाय ठृणकर्पाय, स्वस्मै स्वार्थम्‌ इत्यरथः, तृणतुल्यस्य निजस्य कार्यसिद्धये 
इति भावः, बन्छुः रत्नमिव इति बन्धुरव्नं परमबन्धुं, तु पुनः, न विइन्मि न विरु 
णभ्मि; तथा च देन्युपरि इन्द्रादीनां विद्वेषे जाते तद्विद्वेषस्य मन्मूलकत्वेन मदुपरि 
देव्याः पूर्ववत्‌ बन्धुभावो विहतो भविष्यतीति भावः ॥ ५१ ॥ 
अथवा इन ( पांचों नला ) में जो वीरसैन-पुत्र (नळ) हो, उसमें इस जयमालाको 
डालदो? ( ऐसा कहकर ) सरस्वती देवीके हाथमें इस जयमालाको दे दूं  (किन्तु ऐसा 
करके ) मैं ( सरस्वती देवीके द्वारा इन्द्रादिके कपटको प्रकट कराकर ) इस सरस्वतीको 
देवोंका शबु बना दूंगी, ( अत एव नजप्राप्तिरूप मेरा अभीष्ट लाभ भले न हो, किन्तु) 
तृणरूप अपने लिए ( सरस्वतीरूप ) बन्थुरत्नको नहीं नष्ट करूंगी । [ मेरी प्राथंनाके 


अनुसार, सरस्वती देवीके द्वारा सत्यनलके कण्ठमें जयमाल डाल देनेपर इन्द्रादिदेव अपना 


का प्रकट हो जनक वीर सरस्वती दीक मि ले, कोगि रव मैं ऐसा कार्य 


८२४ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


कराकर तृणवत्‌ अपने लिए सरस्वतीरूप बन्धुरत्नको नहीं नष्ट करूंगी। अन्य भी कोई 
चतुर व्यक्ति तृणके लिये रत्नको नष्ट नहीं करता, अतएव अपनी स्वार्थ-सिडिके लिए 
बन्धुरत्न सरस्वती देवीको देवताओंका शत्रु बना देना उचित नहीं है ]॥ ५१ ॥ 
यः स्यादमीषु परमार्थनलः स साला- 
सङ्गीकरोलु वरणाय ममेति वेताम्‌ । 
तं प्रापयामि यदि तत्रं बिसूज्य लज्जां 
. कुर्वे कथं जगति श्वृण्वति ? हा बिम्बः || ५२ || 
य इति । अमीषु पञ्चसु मध्ये, यः परमार्थनल: स्यात्‌ स परमार्थनळः, मम 
चरणाय मालां वरणस्रजम्‌ , अङ्गीकरोतु स्वीकरोतु, तत्र सभामध्ये, छज्जां विसृज्य 
इति उक्त्वा वा एतां माछां, यदि तं सत्यनळं प्रापयामि तदा जगति निखिळसभा- 
स्थलोके, श४ण्वति सति कथं कुर्वे ? हा कष्ट, विडम्बः परिहासः; ताइञशोवस्या मम 
'निलज्जता प्रस्टीभविष्यति तत्‌ श्रुत्वा च सभास्थाः सर्वे लजञाहीनतया मां परिहसि- 
प्यन्तीति भावः ॥ ५२॥ 
इन ( पांच नलों ) में-से "जो वास्तविक नळ हो, वह मुझे वरण करनेके लिए इस 
मालाको स्वीकार करे? ऐसा कहकर (या इस प्रकार ) यदि जयमाछाको उसे ( नलको ) 
प्राप्त कराऊ तो स्वयंवरमें लोगोंके ( मेरी इस बातको ) सुनते रहदनेपर लज्जाको छोड़कर 
में यह कैसे करू? हा कष्ट है कि यह परिहासका कार्य है [ अर्थात मेरे ऐसे कहनेपर स्वयंवर 
में उपस्थित जनता मेरा परिहास करेगी कि दमयन्तीने लज्जाको छोड़कर इस प्रकार 
नलको जयमाल पहनाया ]॥ ५२ ॥ 


इतरनललुलाभारोषु शेषः सुधाभिः स्नपयति मम चेतो नैषधः कस्य हेतोः | 
भथमचरमयोवो शब्दयोवेणसख्ये विलसति चरमेऽनु्रासभासां बिलात: || 
इतरेति । पृषु पञ्चसु मध्ये, इतरेषां चतुणा, नलानां तुछाभाक्‌ साहश्यभाक , 
शेपः पञ्चमः, नेषधः कस्य हेतोः केनापि कारणेन, “षष्टी हेतुप्रयोगे' इति षष्टी, मम 
चेतः सुधाभिः स्नपयति; “सत्ता हि सन्देहपदेषु वस्तुषु प्रमाणमन्तःकरण प्रबरृत्तयः? 
इति न्यायादनेनेव सत्यनलेन भाव्यमिति मन्ये इति भावः । सत्यनलव्वप्रमापिका- 
महेतुकी मनःप्रीति इष्टान्तेन दढयति--प्रथमेति । प्रथमचरमयोः पूर्वोत्तरयोः कयोः, 
शब्दयोः वर्ण सख्ये अक्षरसाम्ये सत्यपि, चरमे उत्तरे शब्दे, अनुप्रासो वर्णाबृत्तिलक्षणः 
छेकानुप्रासा दि-शब्दालङ्कारः, तस्य भासां शोभानां, विलासो वा चमस्का रिता एन, 
“वा स्यात्‌ विकल्पोपमयोरेवार्थेडपि समुच्चये’ इत्यमरः, विळसति स्फुरति, तथा च 
अनुप्रासस्थले अन्तिमशब्दे वणसाम्यं यथा वक र विधा यक भनि तद्दन्तिसे भवति, तद्ददन्तिमे 
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नेषधे नलसाम्यमेव मम चेतसः परमप्रीतिसम्पादक भवति, न स्वत्र सत्यत्व प्रयो- 
जक, यतः सर्व एव समानरूपा इति भावः । अनुप्रासानां ताहशत्वे दृष्टान्तस्तु अल" 
झारग्रन्थे स्फुट एव, अथवा अस्यंव श्छोकस्य चरमचरणे विलस-विलासः प्रास-भास 
इति शब्दचतुष्टयेडपि सम्भवति, अथवा प्रथम-शब्दप्रयोगानन्तर चरम-शब्दे 
ग्युक्ते एव तन्रानुप्रास; सम्भवति; यथा वा अन्नेवानुप्रासभासां विलास इत्यत्र सवे- 
सकाराश्रयत्वे अनुप्रासस्यान्तिमसकारे स्फुरणम्‌ , एवमन्तिमबुद्धो विपरिवत्तंमान- 
व्वान्नलच्वाभिमानमात्रम्‌ , एतावता अयमेवेति निश्चयो युक्त इति भावः । अत्र 
इष्टान्तालङ्कारः ॥ ५३ ॥ 

अन्य ( प्रथम चार ) नलोके समान रूपवाला शेष (पांचवां ) यह नल मेरे चित्तको 
किस कारण अमूतोसे स्नान करा रहा है ? अर्थात्‌ इन प्रथम चारोकों छोड़कर यह अन्तिम 
नल अमृतस्नपन कराते हुएके समान मुझे क्यों रुचिकर हो रहा है? इस कारण यही 
सत्य नल प्रतीत होता है। अथवा--'प्रथम तथा चरम? ( पडले तथा अन्तवाले ) दब्दोंके 
अक्षरों में समानता रहने पर भी “चरम? ( अन्तवाले ) शब्दमें अनुप्रास ( छेकानु प्रा म, 
चृत्यनुम्नास, लाटानुप्रास आदि अलङ्कार ) चमत्कार रफुरित होदा है। [ पहले तथा अन्त 
वाले शब्दों के अक्षर समान रहने पर भो जिस प्रकार अन्तवाळे शब्दमें ही अनुप्रासका 
चमत्कार रहता है, अथरा--इस इलोकके ही “प्रथम” तथा “चरम? झब्दोमें-से अन्तवाले 
ध्वरम? शब्दोंमें ही अनुप्रसका चमत्कार जिस प्रकार स्फुरित होता है पहलेवाले “प्रथम? 
शब्दमें नहीं, अथवा--प्रथम तथा चरम ( पहले तथा अन्तवाले ) चरणोंमें समानवर्ण होने 
पर भी अन्तत्राले चतुर्थ चरणमें हो 'प्रास, भास, विलास'में अनुपासका चमत्कार जिस 
प्रकार स्फुरित होता है; उसी प्रकार इन पांचों नलोंके तुल्यरूप होनेपर भी इस पांचवां 
नल ही मेरे चित्तको चमत्कृत करता है अतः इस चमत्कारमात्रसे इसे हो वास्तविक नल 
नहीं निश्चित किया जा सकता । ]॥ ५३ ॥ 


इति मनसि बिकल्पानुद्यतः सन्त्यजन्ती कचिदपि दमयन्ती निणेयं नाससाद। 
सुखमथ परितापास्कन्दितानन्दमस्या मिहिरिविरचितावस्कन्दमिन्ठुं निनिन्द 

इतीति । इति मनसि उद्यतः उत्पद्यमानान्‌ , उपपूर्वादिणः शात्रन्ताच्छसि पुंसि 
रूपस्‌, विकल्पान्‌ विचारान्‌, सन्त्यजन्ती दोषोद्भ।वनद्वारा प्रतिपेधन्ती, दमयन्ती 
क्कचिदपि पञ्चसु एकत्रापि, निर्णयं नळनिश्चयं, न आससाद ¦ अथ नलनिश्चयभावा- 
नन्तर, परितापेन आस्कन्दितानन्दं निरस्तानन्दम्‌, अस्याः दमयन्त्याः, सुखे मिहिः 
रेण सवित्रा, विरचितावस्कन्दं कृतरिरस्कारम्‌, इन्दुं निनिन्द तद्व्दीनमस्‌ अभूदित्यर्थः।. 
एषा च परिताप-दैन्य-शून्यव्वादिकृदचिन्ता अनुभावो ज्ञेयः; तदुक्तम्‌ इष्टानधिग- 
मादू ध्यानं चिन्ता-शन्यत्व-तापकृत इति ॥ ५४॥ 

इस पाद (क केसनमिण्छहसेः हुषंशविकयो ६3 विजिभ/सन्देहों5) को छोड़ती 


८२६ नेषधसहाकाव्यम्‌ । 


हुई दमयन्तीने किटी ( पांच नलमें-से किसी एक ) में भी निश्चयको नहीं प्राप्त कर सको 
( पांचोमें-से किसीको भी सत्य नल होनेका उस दमयन्तीने निश्चय नहीं किया ) । भनन्तर 
परितापसे आनन्दरहित इसका सुख सूर्य से पराभूत (कान्तिहीन किये गये) चन्द्रकी 
निन्दा करने लगा अर्थात्‌ दमयन्तीका परितापयुक्त मुख दिनके चन्द्रसे भी अधिक निस्तेज 
हो गया ॥ ५४ ॥ 
श्रीहषे कविराजराजिमुकुटाल्डारहीर: सुतं 
श्रीहीर: सुषुबे जितेन्द्रिय चयं मामल्लदेवी च यम्‌ | 
स्वादूरपादश्रति त्रयोदशतयाऽऽदेश्यस्तदीये सहाः 
काव्ये चारुणि नेषधीयचरिते सगो निसर्गोउञ्बलः || ५५ || 
श्रीहषेमित्यादि । स्वादुरपादथ्वुति सधुराथघारिणि । त्रयोद्‌शतया आदेश्यः त्रयो 
दृशस्वेन सङ्कयेयः । गतमन्यत्‌॥ ५५ ॥ 
इति मह्िनाथविरचिते “जीवातु? समाख्याने त्रयो दशः सर्गः समाप्तः ॥ 1३ ॥ 
कवीश्वर-समूहने "`` "किया, उसके रचित सुन्दर नेषधचरित नामक महाकाव्यमें 
( सहृदयाहादक होनेसे ) स्वाढुरसोत्पत्तिसे युक्त अर्थात्‌ अत्यन्त मधुर अर्थवाला यह 
त्रयादश सग समाप्त हुआ ? शेषव्याख्या चतुर्थसर्गवत्‌ जाननी चाहिये .। ५५॥ 
यह “मणिप्रभा? टीकामें “नेषधचरितःका त्रयोदश सर्ग समाप्त हुआ ॥ १३ ॥ 


oo — 


चतुर्दशाः सगै; । 
अथाधिगन्तुं निषधेश्वर सा प्रसादनामाद्रियतामरा णाम्‌ । 
यतः सुराणां सुरभिनृणान्तु सा वेघसाउस्ज्यत कामधेनुः ॥ १ ॥ 
अथेति | अथ चिन्तानन्तरं, सा सेमी, निषधेश्वर नलस्‌, अधिगन्तुं ऊब्धुम्‌) 
अमराणाम्‌ इन्द्रादीनां, प्रसादनाम्‌ अभिमुखीकरण, पूजादिना सन्तोषसम्पादनमि- 
स्यथः, आद्वियत अमो घसाधकत्वेन अवाळम्बतेव्य्थः । अमो घसाधकर्वमेच समर्थयते 
यतः पुरा वेधसा सुराणां कामानां धेनुः कामधेनुः कामदुघा, सुरभिः काचन गौः, 
असज्यत, नुणान्तु सा सुरप्रसादनेव, कामधेनुः असुञ्यत, या यस्य कामान्‌ दुग्धे 
गौरगोर्वा सैवास्य कामधेनुरिति भावः। अत्र अमरप्रसादनायाः कासधेचुत्वेन रूप- 
णादूपकाळङ्कारः ॥ १ ॥ 
दस ( प्रकार विकल्प या चिन्ता करने) के बाद उ दमय न्ती ) ने निषधराज ( नल ) 
को पानिके लिए देवाकी पूमनका आद 0 पक कतराज य पूजनसे 


तत्‌ 
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उन्हें प्रसन्न कर नळको पानेम श्रेयस्कर समझा, क्योंकि ब्रह्माने देवों के लिए सुरभि (गो-विशेष) 
को कामधेनु ( मनोरथको पूरा करनेवाली ) बनाया है और मनु्योंके लिए तो उस ( देव- 
पूजा ) को ही कामधनु बनाया है । [ देवों की इच्छाको पूर्ण करनेवाली “सुरभि? नामक गो 
तथा मयुष्योंकी इच्छाको पूर्ग करनेवप्ली 'देव-पूजा? ही है, अतएव दमयन्ती उक्त विचार 
करना परमोत्तम मार्ग था ]॥ १॥ 


'रदक्षिणप्रक्रमणालबालविलेपधूपाबर णाम्बुसेके: । 
इष्टव्च सष्टव्व फलं सुवाना देवा हि कल्पद्रुमकाननं नः॥ २॥ 
प्रदक्षिणेति । प्रदक्षिणप्रक्रमणं प्रदक्षिणरूपेण परिक्रमणम्‌ एव, आलवालं वृक्षः 
सूखे जल्घारणार्थ सेतुविशेषः, तथा विलेपश्चन्दनादिचर्चा, स एव विलेपः पिण्या- 
कादिलेपः, धूपो दशाङ्गादिधूपः, स एव दोहदधूपश्च, आवरणमङ्गदेवतापरिवेष्टनं, 
तदेव शाखावरणम्‌ , अस्डुसेकोऽभिषेकः, स एव भूलेषु जलसेकः, तेपां न्द्वः लैः 
करणेः, इञ्च प्रियञ्च, दृध अवदातञ्च, फलमीप्सित वस्तु, तदेव फलं सस्यं, “सस्ये 
हेतुकृते फलस! इत्यमंरः, सुवाना जनयन्तः, सूतेः कत्तेरि छट; शानजादेशः, देवा हि 
देवा एव, नोऽस्माकं चुणां, कर्पद्गुमाणां काननं वनस्‌ । अन्न प्रदृच्चिणप्रक्रमणाद्या- 
ळवालाद्यवयवरूपणाद्‌ देवेषु कढपत्नुमखूपणाञ्च ससस्तवस्तुविवत्तिसावयवरूपकस्‌॥२॥ 
प्रदक्षिणामें अमणरूप थाला, चन्दनादि-चर्चारूप खली आदिका लेप, ( दशाङ्ग) धूप- 
रूप दोहद धूप, अङ्ग-प्रत्यङ्घ देवताका परिवेष्न (या वस्त्रादि पहनाना ) रूप चौतरफा 
रक्षार्थ घेरा डालना ( बाढ़ बनाना ) और जलाभिषेकरूप सींचना-अथवा-प्रदक्षिणमें अमण 
रूप थालेमें चन्द्नचर्चन दशाङ्गधूप तथा अङ्ग-प्रत्यङ्ग देवताका परिवेश्न ( पाठा०--... 
धूर्पोका आचरण )--रूप जलूसिन्ननसे अभीष्ट तथा स्वभावसुन्दर फल अर्थात्‌ मनोरथ 
( पक्षा५--अभिलषित तथा स्वादिष्ट फल आम भादि ) को उत्पन्न करते हुए देव दमलोगोंके 
( लिए ) कल्पद्रुमोके वन हैं । [ जब एक सो कल्पद्रुम सबका मनोरथ पूरा करता हे तो 
कल्पद्रुर्मोका बन होनेपर मनोरथके पूरा होनेमें क्या सन्देह है १, अतः पूजाद्वारा देवरूप 
कल्पद्रुमवनसे नलको पानेके किए प्रयत्न करनेका द मयन्तीने बहुत सुन्दर उपाय सोचा]॥२॥ 








१. अस्मात्पूर्व 'प्रकाश' व्याख्यायां व'द्यसाणश्ळोकः क्षेपकरूपेण - हश्यते । 
स यथा-- र 
'अधाघिगन्ठु निषधेशमेषां प्रसादन दानवशात्रवाणास््‌ । 
अचेष्टतासौ महतीष्टसिद्धिराराधनादेव हि देवतानाम्‌ ॥' इति । 
अत्र 'सुंखावबोध'ब्याख्याकारः--पूर्वोक्त एवार्थों भङ्गयन्तरेण निबद्धः, अत एव 
पाठान्तरम्‌ । केचिदादशंपुस्तकेषु त्वयं श्‍लोको नास्त्येव’ इस्याहः । 
२. “चरणास्बु' इति पाठान्तरम्‌ ' 
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श्रद्धामयीभूय सुपबेणस्तान्‌ ननास नाममहणामकं सा | 
सुरेषु हि श्रधतां नमस्या सवीर्थनिध्यंङ्गमिथःस मस्यां ॥ ३॥ 
श्रद्धेति । सा दमयन्ती, श्रद्धा विश्वासः, तन्मयी तदूयुक्ता भूत्वा श्रद्धामयीभूय 
“अभ्रुततद्भावे च्वौ समासे कस्यो ल्यबादेशः तान्‌ सुपवेणो देवान्‌ , नामप्रहणाग्रकम 
भमुकदेवाय नम इत्यादि नामोच्चारणपूर्वक यथा तथा, ननास प्रणासं छुत्तवती । हि 
यतः, सुरेषु विषये श्रयतां विश्वसतां, नसस्या नमस्कारः, श्रद्धापूवंकन सस्कार 
इत्यर्थः, न मस्यतेः क्यजन्तात्‌ 'अ प्रत्ययात्‌? इति खियास्‌ अ-प्रत्यये टापू , सर्वेषास- 
थावां निधौ पूरणविषये, यान्यङ्गानि साधनानि, तेषां सिथः रहसि, अन्यानपेच्षमेवे- 
स्यर्थः, किमपि आङम्बरमकृत्वेवेति यावत्‌ , समस्या समासार्था, खंयोजनकारिका 
इत्यथः, सर्वाथ॑साधिका इति यःवत्‌ , समस्यते सङ्किप्यते अनयेति समस्या, संपूर्वा- 
दृस्यतेः क्यबन्तात्‌ 'अ प्रत्ययात्‌’ इति खियाम्‌ अ-प्रत्यये टापू , ‘मिथोऽन्योन्यं रह- 
स्यपि’, “समस्या तु समासार्था? इति चामरः, सति नमस्कारे सर्वसाधनं फळद्‌ं 
नान्यथेति सा नमश्चकारेति निष्कर्षः । सामान्येन विशेषसमर्थनरूपोडर्थान्तर- 


न्यासारङ्कारः ॥ दे ॥ र्‌ कु 
विश्वासयुक्त ( या-बहुत आस्तिक्यवाली ) होकर उस ( दमयन्ती ) ने पहले नामोच्चा- 


रणकर ( इन्द्राय नमः? इत्यादि कहकर ) उन ( इन्द्रादि ) देवोंको नमस्कार किया; क्योंकि 
देवोर्मे शद्धाछलोगोंका नमस्कार सत प्रयोजनोंकी पूर्तिमें दूसरेकी अपेक्षाके विना संयोजक 
( पाठा०--सब प्रयोजनोंकी सिद्धिके अङ्गोके परस्पर पूरणका कारण) है। [ जिस प्रकार 
समस्या सब अर्थको पूर्ण पयरूप बनकर पूरा करती है, उसी प्रकार श्रद्धापूर्वक किया गया 
देव-नमस्कार भी नमस्कर्ताओके सत्र प्रयोजनोंको दूसरे किसी आडम्बरके विना पूरा 
करती है ]॥ ३॥ 

चत्तान्निजे सा हृदि भावनाया बलेन साक्षाद क्ताखिलस्थान्‌ | 

अभूदभीष्टप्रतिभूः स तस्या वरं हि हृष्टा ददते परं ते॥ ४॥ 

यदिति । सा सैमी, भावनाया बरेन ध्यानदादर्येन, अखिलस्थान्‌ संगतान्‌ , 
तानू देवान्‌ , निजे हृदि साक्षादकृत साक्षात्‌ कृतवती, करोतेः | कर्तरि लुङ तङ्‌ , 
'हस्वादङ्गात्‌? इति सिचो लोपः, इति यत्‌, स साक्षात्कार एव, तस्या सेग्याः, अमीर 
इष्टाथसिद्धो, प्रतिभुलूमकः, अभूत्‌ ; हि यतः, ते देवाः, दृष्टाः प्रत्यच्ती भूताः, चेत्‌ तदा 
इति पदद्वयसत्राध्याहरणीयम्‌ ; परमवश्य, वरं ददते । “न दातु देवा चरमहनित न 
अत्यक्षद्दशा मजुष्येभ्यः इति श्र ति:। अत्र कारणेन कार्यसमर्थनरूपोऽर्थान्तरन्या- 
सालक्कारः ॥ ४ ॥ टु 
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उस (दमयन्ती ) ने सत्र विद्यमान उन देवोंका ध्यानके सामर्थ्य (याद्रढता) से जो 
साक्षात्कार किया, वह ( साक्षात्कार, दी) उसके अभीष्ट का प्रतिभू ( जमानतदार या 
दानका निश्चायक ) हुआ । क्योकि (ध्यान आदिके द्वारा) देखे गये बे ( देव ) उत्तम 
वरको देते हैं अर्थात्‌ देवदर्शन कदापि निष्फल नहीं होता ॥ ४ ॥ 

सभाजनं तत्र ससजे तेपां सभाजने पश्यति विस्मिते सा | 

आयुद्यते यत्‌ सुमनोभिरेबं फलस्य सिद्धौ सुमनोभिरेव ॥ ५॥ 

सभाजनप्रिति। सा सेमी, तत्र सभायां, विस्मिते अकस्मांद्व्याद्रेण देवानां 
पूजारम्भदर्शना दाश्चर्यान्विते, सभाजने सभ्यजने, पश्यति पश्यन्तं तम्‌ अनाहत्ये- 
व्यर्थः, पष्ठी चानादरे? इति चकाराढ्नादरे सप्तमी, तेषां देवानां, सभाजनम्‌ आन- 
न्दने, पूजादिना सन्तो षसम्पा दन मित्यर्थः, 'अथ द्वे आनन्दनसभाजने । आप्रच्छुनम्‌? 
इत्यमरः, साळव्यादिषु संस्क्रारञ्च इत्यपि गम्यते; ससज चकारेत्यर्थः । किमर्थ सुरा- 
चंनमित्याशङ्कय सन्तुष्टा एव ते फळं ददर तीस्यर्थोन्तरे न्यस्यति, यत्‌ यस्मात्‌ सभा- 
जनात्‌ , सुमनोभिः उदारचित्तेः पण्डितैः चा, माळत्यादिभिश्च, सुमनो मिर्देवेः पुप्पेश्च, 
“साळत्यां पण्डिते पुष्पे देव च सुमनोऽभिधा? इति विश्वः, फळं हेतुसाध्यं सस्यञ्च, 
'सस्ये हेतुकृते फलम्‌? इत्यसरः, तस्य सिद्धौ सिद्विप्रसङ्गे, फळ्दानविपये इत्यर्थः, 
एवम्‌ इत्थम्‌ , आसुद्यते एव सन्तुप्यते एव, सद्र न्धवि रिष्टी भूयते च, मु्तेर्भावे लट्‌। 
“आमोदो हषंगन्धयोः? इत्यमरः, सुमनसां माळव्यादीनां फलपुष्पदानदरानात्‌ सुरे 
सुमनस्त्वेन तथाव्वनिश्रयात्तदामो दार्थ तव्सभाजनमन्वतिष्ठदित्यर्थः । अन्नोभयेषाम्‌ 
अपि सुमनसास्‌ उभयोरप्यामोद्योश्च फळ्योरभेाध्यवसायेनायमर्थान्तरन्यासा- 

> रङ्कारः ॥ ५ ॥ 

उस ( दमयन्ती ) ने वहां पर अर्थात्‌ स्वयस्वर सभामें ( वत्काल देव-पूजन आरम्भ 
करनेके कारण ) आश्चर्थित सदर्त्योके देखते रहनेपर ( या-उन सदस्योंका अनादर कर) 
उन ( इन्द्रादि देवों ) का पूरन ( या-प्रशादन, अथवा-मालती आदिका संस्कार ) आरम्भ 
कर दिया, क्योंकि फळ ( मनोरथ, पक्षा०-आम आदिके फल ) ही सिद्धिमें प्रशरत मतः 
वालों (या पण्डितो, या सञ्चनो ) से ही देव प्रसन्न ( पक्षा०--पुष्य विकसित या सुगन्धिः 
युक्त ) होते हें । ( अथवा-क्ष्योंकि से इसी प्रकार देव प्रसन्न )। [फक ळगनेमें 
पुष्पके विकसित होनेके समान मनोरथ-सिद्धिमें देरोका, प्रसन्न होना आवस्यक होनेसे 
दमयन्तीने उन्हें प्रसन्न किया ]॥ ५ ॥ * 

¬ वेशद्यद्वदयैम्रदिमाभिरामेरामोदिभिस्तानथ जातिजातैः। | 
आनचे शीत्यन्बितषटपदे: सा स्तवप्रसूनस्तवकेनेवीनेः॥ ६ ॥ 
वेशचेति । अथ पूजानन्तरं, सा दमयन्ती, तान्‌ देवानू , वेशयमर्थव्यक्तिः, 


अन्यत्र--विकर्सिश्र, तैम'हहे। हेदंथप्रिवः;"हृदयस्येवप्रंथ इति थवः हृदः 


७३. 
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यस्य हल्लेखयदण्लासेषु' इति हृदादेशः, जदिमा शब्दार्थमाधुयंम्‌ , अन्यत्र--सीकु- 
मार्य, तेनाभिरामेः, आमोदयन्तीत्यामो दिनः 'मुदेण्यन्तात्ताच्छील्ये णिनिः’ शन्यन्न- 
आमो दः सौरभमेषामस्तीत्यासो दिनः 'मत्वर्थीय इनिः' तैरामो दिभिः प्रीतिजननेः सुग 


न्घिभिश्च, जातयः आर्यादीनि छन्दांसि माल्त्यश्व, तजातैः तढुद्धवेः, आर्यादिजाति- 


च्छुन्दोनिबद्वेः मालत्या दिग्रथितैश्च, गोत्यन्विता गीलिच्छुन्दोनिबद्धाः, षट्पदाः गाथा- 
विशेषा येषु तेः, अन्यन्र-ङ्कारयुक्तञ्रमरेः, नवीनेः अभिनवैः, स्तोत्रैः, ्रसूनस्तनकेः 
कुसुमगुच्छेश्व, आनचं अचंयामास, स्तवेः षुष्पाञ्जलिभिश्च पूजयामासेत्यर्थः । अर्चभो- 
वादिकाज्ञिटि, 'अत आदेः? इत्यभ्यासदीरघः तस्यानचं । अन्न स्तवानां प्रपूनस्तब- 
छानाञ्ञोभयेषास्‌ अपि अर्चनसाधनत्वेन प्र्ृतानामेकाचनक्रियासिसम्बन्धात्‌ केवल- 
प्रकृतविषया तुल्ययोगिता, छच्चणन्तु उक्त आक्‌॥ ६ ॥ 

इस ( देव-सभाजन ) के बाद उस ( दमयन्ती ) ने विशदता ( प्रसादणुण, अथवा-- 
शब्दार्थालङ्कारके होने तथा अपशब्द-भावशुस्यतादि दोष रहित होने, पक्षा०-शुअता ) 
से हृदयग्राही, मृदुता ( निष्ठुर वर्णादिसे रहित होनेके कारण शब्द-माधुये, पक्षा० -कोम- 
लता ) से मनोहर, दर्पननक ( पंक्षा०--सुगन्धियुक्त ), जाति (२६ अक्षरोंके चरणोंवाले 
छन्दो या अनुष्ठप्‌ आदि ) से रचित ( पक्षा०--माळतीसे बने हुए ), “गीति? नामक छन्दो- 
विशेषमें रचित छः चरणोंडी गाथाओंबाले ( पक्षा०--गूंजते हुए भ्रमर्रोवालि ) नये ( तत्काल 
बनाये अर्थात्‌ रचे ( पक्षा०--गुथे ) गये स्तुतिरूप पुष्पोके गुच्छोसे उन (देवो) की पूजा को।! 

(हृत्पद्ासद्वान्यधिबास्य बुद्धया दध्याबथैतानियमेकताना । 

सुप्वेणां हि स्फुटभावना या सा पूर्वरूपं फलभावनायाः ॥ ९ ॥ 

हृदिति । अथ पूज्ञानन्तरमिय मेकतानाऽनन्यतरृत्तिस्तव्परा सती ह्येव पद्मे तद्रूपे 
गृहे एतानिन्द्रादीन्‌ बुद्याऽधिदास्याधिष्ठाप्य दुध्यौ । सर्वगतानामपि देवानां हृदये | 
बुद्धा समारोपितं रूपं ध्यानेन साच्चादक्कतेति यावत्‌। हि यस्मास्खुपर्वंणां देवानां 
या स्फुटा आवना ध्यानबलेन प्रत्यक्षता सा फलभावनायाः कार्यसिद्धेः पूर्वरूप प्रथसं 
स्वरूपम्‌ । कारणस्य कार्यापेक्षया नियतप्राग्भाविस्वा हवानां प्रत्यक्षतायाः कार्यमात्रं 
प्रति कारणव्वाव्कायंकारणसासय्री रूपां देवता प्रत्यक्षतां ध्यानेनाकृतेत्यथेः 1 पूजायाः 
पूर्वेमनन्तरन्च ध्यान स्येष्टट्वात्‌ 'यत्तानू-' ( १४४ ) इत्यस्यास्य ( १४७) च श्छो- 
कस्य न पौनरुक्त्यम्‌ । उपान्वध्या ङ वसः? इत्यत्राण्यन्तस्य वसेश्रंहणात्‌'स्वहस्तदत्ते" 








१- अयं श्लोको म. म. मल्लिनाथेन न व्याख्यात इत्यतो मयाऽसौ “न्ञारायणभट्ट 
कृत “प्रकाश? व्याख्यया सार्धमिहोपन्यस्तः। दु म 

२. 'सुखावबोधब्याख्यायान्तु' यत्तान्‌--( १४।४ ) इति श्छोकोत्तरमेतसपि व्या- 
ख्याय, परो कार्य वाय लिन्क पत गान्तस्स। ढायुपखेहरतम्‌ । जत एल 
'जीवाती' न ब्योख्यायि इति म. म. शिवदत्तशर्माणः । 


चतुदेशः सगे: । ८३१ 


झुनिमासने-? ( माघ १1१५ ) इतिवण्ण्यन्तस्य वसेः ग्रकृत्यन्तरत्वात्‌ 'हृत्पद्सद्मनी' 
त्याधारस्य न कमत्वम्‌ ॥ १॥ ) 


इस ( देव-पूजन ) के बाद इस ( दमयन्ती ) ने एकाग्र चित्त होकर हत्यग्रूप गुहे 
इन ( इन्द्रादि देवों ) को वसा ( स्थापित ) कर पुनः ) ध्यान अर्धात्‌ ध्यानसे साक्षात्कार 
किया; क्योकि देर्वोकी जो स्पष्ट भावना ( ध्यानादिके द्वारा साक्षात्कार ) है, वह फलभावना 
( कार्यसिद्धि ) का पूर्वरूप है । [ कार्यके पहले कारणका होना अत्यावश्यक होनेसे यहांपर 
देवोंके साक्षात्कारका समस्त कार्योके प्रति कारण होनेसे दमयन्तीने पहले कारण-सामग्री- 
रूप देव-प्रत्यक्षत1छो ध्यानते किया । पूजाके आरम्भ तथा अन्तर्मे ध्यान करना आवश्यक 
होनेसे पूर्वोक्त 'यत्तानू-? ( १४४ ) तथा इस इलोक की पुनरुक्तिका दोष नहीं होता ] || १॥ 

भक्त्या तयेब प्रससाद तस्गास्तुष्ट स्वयं देवचतुष्टय तत्‌ । 

स्वेनानलस्य स्फुटतां यियासोः फूत्कृत्यपेक्षा कियती खलु स्यात्‌ 0॥॥४॥ 

अवस्येति । स्वयं स्वत एव, सेवादिकं विनाऽपि पूर्व तच्चारितर्यदार्द्यादेवेत्यथः, 
सुष्ट सन्तुष्ट, तत्‌ प्रकृतं, देवचतुष्टयम्‌ इन्द्रादिदेवचतुष्कं, तस्या सेस्याः, तया भक्त्या 
एव छुणकालकृतसेवयेव, प्रससाद अनुजग्राह, एवकारस्व्वविरम्बसूचनाथः। तथा 
हि, स्वेन स्वत पुव, स्फुटतां व्यक्ततां, प्रज्म्वलितत्वमित्य्थः, यियासोः यातुमिच्छीः, 
अनलस्य चहेः, फूत्कृतेः फूत्कृतस्य, फूत्कारमारुतस्य इव्यथः, अपेक्षा कियती खळ 
स्यात्‌ ? नात्यन्तम्‌ अपेक्षते इत्यर्थः; स्वत एवं प्रसन्नस्य देवगणस्य तत्कृता भक्तिः 
स्वत पुव प्रज्ज्वल्ष्यितो उग्ने: फूल्कृतिरिव झटिति कायंप्रादुर्भावमात्रफळा अन्यथाऽपि 
प्रज्ज्यलनवत्‌ प्रसादावश्यम्भावादिति भावः । अत्र वाक्यद्वये भक्तिफूत्कृत्योः कार्यान- 
पेक्षितस्वळक्षणसमानधर्मस्येव फूस्कार-कियच्छन्दाभ्यां बिम्बप्रतिबिम्बतया उक्तेदंष्टा- 
न्ताळझ्लारः; “बिस्वानुबविश्वन्यायेन निर्देशे घममंधर्मिणास्‌ । इन्तालङकृतिज्ञेया भिन्न- 
वाक्‍्यार्थसंश्रया ॥? इति विद्याचक्रवत्तिङक्षणात्‌ ॥ ७॥ 

( स्वयंवरसे पहले दमयन्तीद्वारा की गयी पूजादिके द्वारा पहलेसे ) स्वयं प्रसन्न वे इन्द्रादि 
चारों देव उस ( दमयन्ती ) की उस ( तत्कालकी गयी थोड़ी ही ) भक्तिसे ही प्रसन्न हो 
गये । स्वयं स्पष्ट होनेवाली ( जलनेवाली ) अग्निको फूंकने की कितनी अपेक्षा होती ह 
अर्थात बहुत कम होती है । ( पक्ठा आदिके द्वारा हवा करनेके कारण शीघ्र जरूनेवाली अग्नि 
बहुत थोडा फूंकनेते जलने लगती है, अतः स्वयं प्रसन्न उन इन्द्रादि चारों देवोंका दमयन्ती « 
की थोड़ी भक्तिसे प्रसन्न होना उचित ही है ]॥ ७॥ * 


कि 


प्रसादमासाद्य सुरेः कृतं सा सस्मार सारस्वतसृक्तिसष्टे | 
देवा हि नान्यद्‌ बितरन्ति किन्तु प्रसद्य ते साधुधियं ददन्ते ॥ ८ ॥ 
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३, व्तस्माश्चरित्रादथ ते पवित्रात्मागेव हृष्टा रिति प्रसेदुः? इत्यपि पाठः स्पष्टार्थः? 
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प्रसादमिति सा भैमी, सुरेः कृतं प्रसादमनुग्रहम्‌ , आसाद्य सरस्वत्या इयं 
सारस्वती तस्याः सूक्तिस॒प्टेः 'अत्याजि' इत्यादेः पूर्वसर्गोक्तश्लिष्टो क्तिगुस्फस्य, सस्मार 
तदर्थतत्त्वं जज्ञावित्यर्थः 'अधीगर्थ--! इत्यादिना कर्मणि शेषे षष्ठी । तस्याः नङग्राप्तौ 
देवानां कोऽयमनुग्रहो थत्‌ सारस्वतसूक्तिपरिज्ञानमात्रम्‌ ? तत्राह,--हि यतः, ते 
देवाः प्रसद्य अनुगृह्य, सदेः त्वो ल्यप्‌ , अन्यत्‌ बुद्धे रन्यत्‌ किञ्जित्‌ देय मित्यर्थः न 
वितरन्ति, किन्तु साछुधियं फलप्राप्व्युपायप रिज्ञानं, ददन्ते प्रयच्छन्ति, “दद दाने? 
इति धातोभौंवादिकाल्लद्‌ तङ्‌ , तदाहुः, “न देवा दण्डमादाय रक्षन्ति पशुपालवत्‌। 
यं हि रक्षितुमिच्छन्ति बुद्धा संयोजयन्ति तम्‌ ॥' इति ॥ ८ ॥ 

उस ( दमयन्ती ) ने देवोंके द्वारा की गयी प्रसन्नताको प्राप्तकर अर्थात्‌ इन्द्रादि देवोंके 
प्रसन्न होनेपर सरस्वती देवीके इलेपमयी सुन्दर उक्तियांके समूह ( या-रचना ) का स्मरण 
किया अर्थात्‌ सरस्वतीके कहे हुए इलेषयुक्त वचनोंसे उत्पन्न सुन्देहको छोड़कर वास्तविक 
अर्थका स्मरण होनेसे वास्तविक नलकी पहचान लिया, यह निश्चित है कि देव दूसरा कुछ 
नहीं देते, किन्तु वे प्रसन्न दोकर अझ्छी ( ग्राह्याग्राह्मज्ञानयुक्त ) बुद्धि देते हैं । [ उस देव- 
प्रदत्त सदबुद्धि के द।रा ही दमयन्तीने सरस्वतीके दिल ष्ट वचनोंके द्वारा कहे गये अनेक अर्थोको 
छोड़कर स्वाभोष्टसाधंक अर्थका ज्ञान हो नेते वास्तविक नलको पहचान लिया ]॥ ८ ॥ 

. शेषं नलं प्रत्यमरेण गांथा या या समाथो खलु येन येन | 

तां तां तदन्येन सहालगन्तों तदा विशेष प्रति सन्दे सा ॥ ९॥ 

शेपमिति । या दमयन्ती रोषं पञ्चमं परमार्थ, नलं प्रति, त्रिरचितेति शेषः, या 
या गाथा 'अत्याजिलव्ध' इत्यादिको यो यः श्लोकः, येन येन अमरेण देवेन, समर्था 
समानाभिधेया, खलु, अत एव तदन्येन ततस्ततः, झुख्यार्थरूपात्‌ इन्द्रादेरित्यर्थ:, 
अन्येन श्‍लेषमहिग्ना प्रतीयमानेन सत्येन नलेन, सह अलगन्तीस्‌ असङ्गतां, तत्पर- 
स्वेनानिश्चितामिति यावत्‌ , ताँ तां गाथां, तदा देवतानुग्रहलब्घेस्मृत्युद्बो धका ले, 
विरोषं प्रति सत्यनलं प्रति, सन्दधे नलपरत्वेन योजयामासेत्यर्थः; इत्यादिपरत्वशङ्कां 
विहाय नलपरत्वे निश्चिकायेति तात्पर्यार्थ: ॥ ९॥ 

उस ( दमयन्ती ) न्ने शेष ( इन्द्रादि चारों देवोंसे वाकी बचे हुए) नलके प्रति ( सर- 
स्वती देवीके द्वारा कही गयी) जो जो गाथा ( “भत्याजि-? इत्यादि चार १३:१७-३० 
इलोक ) जिस-जिस ( देव अर्थात्‌ क्रमशः इन्द्र, अग्नि, यम तथा वरुण) के साथ समान 
अर्थवाली थी, अत एव उस-उस ( झुख्यार्थरूप इन्द्र आदि ) से भिन्न ( इलेपद्वारा प्रतीयमान 
वास्तविक नल, अथवा--अग्नि आदि ) के साथ नहीं लगती हुई अर्थात्‌ असङ्गत उस-उस 


गाथाको तब ( इन्द्रादिके प्रसन्न हो जानेपर्‌ ) विशेष अर्थात वास्तविक नलके प्रति लगाया 
अर्थात्‌ इलेष द्वारा प्रतीयमान इन्द्रादि चारों देवोंको छोड़कर इस गाथाको वास्तविक नलके. 


लक्ष्यसे सरस्वती देवीद्वारा कही गयी मानकर उस ( वास्तविक नल ) का निश्चय किया । 
( अथवाट्ट शेषाडत्दरा दिले पररिर बेळे. हष ्रास्तनिक 7 कलको।ल्थ्यकरजो-जो गाथा 


Fe 


ऱ्य | 


बहुदेशः सर्गः | पडे 


जिस-जिस इनद्रादिके साथ ( बुम: किमस्य- आदि चार गाबाएं ( १३।३-६ ) हन्द्रके साथ, 
“एष प्रतापनिधिः-? आदि चार गाथाएं ( ३३९-१२ ) अभ्निके साथ; 'दण्डं विभति? आदि 
चार गाधाएं ( १३।१५-१८ ) यमके साथ तथा “या सवेतो-? आदि चार गायाएं ( १३॥२१- 
२४ ) वरुणके साथ ) तुल्य अथैवाली थीं, उस ( दमयन्ती ) ने तब ( इन्द्रादि देवोंके प्रसन्न 
हाकर सदवुद्धि देनेके वाद ) उस-उस इन्द्रादिरूप मुख्याथेसे इलेपशक्तिक सामर्थ्ये प्रती- 
यमान नलरूप अर्थके साथ निश्चित रूपसे नहीं लगती अर्थात्‌ असम्वड अर्थवाली होती हुईं 
उस-उस गाथा को विशेष ( अपने-अपने आकार धारण करनेसे भिन्न इन्द्रादि देवों ) के 
प्रति संयुक्त किया अर्थात्‌ ( ब्रमः किमस्य-? (१३४३) से लेकर 'शोणं पदप्रणयिनं-? (१३।२४) 
तक इलेपार्थयुक्त चार-चार गाथाओको इन्द्रादिके तथा सब गाथाओंको नलके साथ सम्बद्ध 
होनेसे इन्द्रे लक्ष्यसे कदी गयी 'त्रूमः किमस्य? आदि चार गाथाओ ( १३,३-६) को 
केवळ इन्द्रविषयक, एष प्रतापनिवि-? आदि चार गाथा ओ ( १३ ९-१२ ) को अग्नि-विष- 
यक, दण्डं जिमेति-' आदि चएर गाथां ( १३ १५-१८ ) को यम-विषयक और 'या 
सर्वेतो-' आदि चार गाथाओं ( १३।२१-२४ ) को वरुण-विषयक ही समझा-इन गाथाओं 
को नळ-विषयक नहीं समझा अर्थात्‌ जो चार गाथाएं इन्द्र तथा नल दोनोंका वर्णन इलेप- 
शक्तिके द्वारा करती थीं उन्हें-उन्हें केवल इन्द्रविषयक ही समझा नरू-विषयक नहीं, इसी 
प्रकार अग्नि, यम तथा बरुणके साथ नलका भी इलेषशक्तिके द्वारा वर्णन करनेवाली ४-४ 
गाथाओंकों अग्नि-यम-वरुण-विषयक ही समझा; नल-विषयक नहीं ) ॥ ९ ॥ 


एकैकबृत्ते: पतिलोकपालं पतिन्रतात्वं जगृहुर्दिशां याः। 
वेद स्स गाथा सिलितास्तदाऽसावाशा इवेकस्य नलस्य वश्या: ।।१०॥ 
एक्केकेति । या गाथाः 'अत्याजि' इत्या दयः श्लोकाः एकस्मिन्‌ लो कपाले वृत्तेः 
बर्दमानाद्धेतोः, प्रतिलो कपाल परव्येकदिकपालं प्रति, दिशां पूर्वादीनां, पतिबतास्वं 
जयृहुः तत्साम्यान्‌ प्राच्यादिदिश इव इन्द्राद्येकककोकपालपरा बभूबुरित्यथेः, तदा 
देवताप्रसादकाले, असौ भेमी, मिलिताः समस्ताः, गाथा आशा दिश इव, एकस्य 
नळस्य वश्याः वशङ्गताः, नळमात्राभिधायिनीरित्य्थेः, वशे गत' इति यत्‌ प्रत्ययः, 
वेद्‌ स्म “लट्‌ स्मे? इति भूते लटू , 'ब्रिदो लटो वा? इति णलादेशः आशानां प्रस्येकम्‌ 
इन्द्रा्ेहैकलोकपालपरस्वेऽपि सर्वासां पूर्वादिदिशा यथा चक्रवत्तिनलेकबश्यस्वात्‌ 
नलपरत्वं तथा गाथा अपि आपातत एककश एकेकलोकेशपरतया प्रतोता अपि 
सामस्त्येन नळपरा एवेति विवेदेस्यर्थः, तस्य सर्वाशाविजयित्वादाशानों तस्परस्वं 
गाथानान्तु देव्या: चतुरो क्तिमङ्गिपर्यालोचनयेति आवः ॥ १०॥ | 
जो ( 'अत्याजि- इत्यादि चार ( १३।२७-३० ) गाथाएँ एक-एक ( इन्द्रादि चारों 
देबोंमें-से प्रत्येक गाथा क्रमशः इन्द्र, अग्नि, यम तथा बरुण ) में बतंमान रहनेसे प्रत्येक 


लोकपाल ८ _ढनसदि हासे: देवो) के, रति दिशाओं, (ते+ असन कोण, दक्षिण तया पश्चिम ) 


5३४ नेषधसहाकाच्यम्‌ | 


के पातित्रत्य को अदण करती अर्थात कहती थीं, मिली हुई उन (चारो) गाथाओऑको तब 
(इन्द्रादि चारों देवोंके प्रसन्न होनेपर ) इस ( दमयन्ती ) ने मिलित दिशाओं ( दश दिझा- 
आं) के समान केवल नलके”वशीभूत समझा । [ पहले उक्त चारों गाधाओंमें-से एक-एक 
गाथाओं द्वारा समानार्थक होनेसे नलके बोधके साथ-साथ क्रमश दि चारों देवोंके 
पूवे, अग्निकोण, दक्षिण तथा पश्चिम दिशाओंके पत्ति होनेका बोध होता था; किन्तु इन्द्रादिके 
प्रंसन्न हो जानेपर उन चारो गाथाओं को दमयन्तीने चक्रवती नलको सब दिशाओंक। स्वामी 
होनेसे नलार्थक ही समझा ]॥ १० ॥ 
१ NN [aS ~ ३ ७७ > 
( या पाशनंवाशानपाणनच गाथा यमेनेच समाग्निनेब | 
तामेव मेने मिलितां नलस्य सेषा विशेषाय तदा नलस्य ॥ १॥ 

येति । 'किं ते-- (१३1३०) इस्यादिर्या गाथा पाझिनेद वरुणेनेव समा तुल्याथा 
न स्वन्येनेन्द्रादिना, या च 'अस्याजि-? (५३॥२७) इत्यादिगाथा अशनिपाणिने- 
न्हेणेव समा न त्वन्येन देवेन, या च “यल्यण्डिमा--!(१३।२९) इत्यादिर्गाथा यमेनेव 
सभा न स्वन्येन, या च 'येनांसुना--' ( १२२८ ) इत्यादिरस्निनेव तुल्या न 
स्वन्येन, नरस्य सम्बन्धिनां मिलितां समुदितां चतुष्टयरूपां तां गाथामेब तदा 
देवप्रसादानन्तरं सेषा भेमी नलस्य विशेषायेन्द्रादिओयो भेद्ज्ञानाय सेने । इन्द्रादी- 
नामेकेकस्यामेव गाथायां वतंसानव्वात्‌ , नळस्य तु सवंत्रानुगतत्वात्‌ “अत्याजि-- 
इस्यादिगाथाचतुष्टय ( १३२४-३० ) प्रत्तिपाद्यो यः, स एवं नळ इति तामेव गाथां 
सिलितां नलस्य भेदज्ञापिकासज्ञासीदिति भावः । या नलस्य गाथेति वा सम्बन्धः । 
या पाशिनेवेन्देणेव, यसेनेचाग्निनेव समा गाथा नलस्य सम्बन्धिनीं मिलितां तामे: 
च।नलस्य नलव्यतिरिक्तस्येन्द्रादेभेंदाय मेने । मिलितया तया कृत्वा नले निश्चिते 
सति नान्तरीयकच्वात्तदितरे देवा अपि तयेत्र निश्चिता इति भाव इति वा मिलितां 
तामेच गाथां नलस्य विशेषाय तथा नळेतरस्येन्दादेभेदाय मेने इति वा ब्याख्बेयस्‌ । 
या पाशिनेवेत्यादेरवकारान्‌ परस्परससुच्च यार्थानप्यङ्कीक्ृत्य या नलसम्बन्धिनी गाथा 
पाञ्षिनाऽपि, इन्द्रेणापि, यमेनापि, अग्निनापि तुल्यार्थाऽभूत्‌ तां 'देवः पत्तिः 
( १३३३ ) इत्यादि मिलितां पन्चार्था गाथां देवप्रसादादनन्तरं नलस्येव विशेषाय 
सेने.। देवे: प्रसन्ने: स्वीयस्वीयाकारेषु 'रतेघु पन्चाथत्वन प्रतिभ्ातामपोदानामेकस्य 


नळस्येच प्रतिपादिकामज्ञासीदिति भाव इति । देवः पतिः? (१३।३३) इती यभेब्र 
गाथा विषय इति ज्ञेयम्‌ । अवधारणाथेप्बप्येवकारेष्वियमेव गाथा विषय इति 
व्याख्येयम्‌ । अयं श्लोकः “शेषं नलं? ( ५४।९ ) “एकेक वृत्तः? ( १४।१० ) इति 
श्लोकाभ्यां समानार्थः । अनलस्येति प्रव्येकपयचसायिस्वादेकवचनम्‌ ॥ १॥ ) 





१. अयं श्लोको स० स० सह्निनाथेन न व्याख्यात इस्यतो सया नारायणभट्ट 
Cकसयाः अकाश्?“ब्याल्यया/सहेहदो कूस्यधेषमा0०1 050 
२. भन्न म० स० शिवद्त्तशर्माणः--› केघुचिदाददाष 'शेषं नलं--! ( १४२ ) 


a 


चतुदृशः सर्ग: ८३५. 


जो (किं ते? ( १३1३० ) गाथा वरुणके साथ ही समान मर्थं रखती थी, ( इन्द्र, 
अग्नि और यमके नहीं ), जो ( 'अत्याजि--? १३1२७ ) गाथा इन्द्रके साथ ही समान अर्थ 
वाळी थी ( अग्नि, यम और वरुणके नहीं ); जो ('यः्चण्डिमा--' १३ २९) गाथा यमके साथ 
ही समान अर्थवाली थी ( इन्द्र, अग्नि और वहणके नहीं ) तथा जो ( येना्ुना-?१२।२८ ) 
गाथा अग्निके साथ ही समान अथं रखती थी, (इन्द्र, यम और वरुणके नहीं ) नल- 
सम्बन्धिनी सम्मिलित उन चारों ( १३।२७-३० ) गाथाओको इन्द्रादि देवोंके प्रसन्न हो 


. जानेपर दमयन्तीने नलके विशेष अर्थात्‌ इन्द्रादिसे भेदशानके लिर समझा [ इन्द्रादि 


सम्बन्धी अर्थ क्रमशः एक-एक गाथामें तथा नल-सम्बन्धी अर्थ चारों गाथाओं ( १३ २७-- 
३० ) में होनेसे उन चारों गाथारओको इन्द्रादि चारों देवोंसे नलके भेद की बतलानेवाली 
माना । अथवा-उन चारों गाथाओंसे नलका निश्चय हो जानेपर “नान्तरीयक? न्यायसे 
उसीते अन्य देवोंका भो निश्चय ( ज्ञान ) किया । भयबा-सम्मिलित चार गाथाओंको 
नल-मिन्न इन्द्रादिके भेदके लिए माना । अथवा-जो ( देवः पतिः? १३३३) गाथा 
वरुणके साथ भी, इन्द्र के साथ भी, यमके साथ भी ओर अग्निके साथ भी समान अर्थवाली 
मिलित पांच अर्थोवाली उस गाथाको इन्द्राद्रि देवों के प्रसन्न हो जाने पर दमयन्तीने नलके 
विशेषके लिए माना अर्थात्‌ पदले पञ्चनलाके साथ समान अ्थैवाली भी उस गाथाको 
तब ( इन्द्रादि देवोके प्रसन्न होकर दमयन्तीको सदबुद्धि देने, या अपचा-अपना रूप 
धारण कर लेनेपर ) दमयन्तीने केवल नलका अर्थ बतानेवाली माना ]॥ १ ॥ 

निश्चित्य शेपं तमसौ नरेशं ग्रमोदमेदस्बितराऽऽन्तराऽभूत्‌ | 

देव्या गिरां आावितभङ्गिराख्यच्चित्तेन चिन्ताणवयादसेदम्‌॥ ११ ॥ 

निञ्चिव्येति । असी दसयन्ती, जेषं पञ्चमं, तं प्रसिद्ध, नरेशं नेपधं, निश्चित्य 
ग्रमो दमे ३स्वितरम्‌ आनन्दमेदुरतरस्‌, आन्तरम्‌, अन्तरङ्ग यस्याः सा ताहशी 
अभूत्‌। अथ देब्याः गिरां भाविता परिज्ञाता, सङ्गिः प्रयोराचातुरीतरिशेषः यया सा 
ताइशी सती, चिन्ताणेवयादसा नल्प्राप्त्युपायचिन्तासागरजल्ग्ाहभूतेन, चित्तेन 
इदं वचप्रमाणस्‌, आख्यत्‌ अवोचत्‌। ख्यातेल डि धअस्यतिवक्तिख्यातिभ्यो 5ड/ इति 
च्लेरङादेशः । अत्र चित्ते यादस्त्वारोपणात्‌ रूपकालकारः ॥ ११॥ 

बह ( दमयन्ती ) शेष ( इन्द्रादि चारो देवांसे भिन्न पॉचवे ) उस ( सुप्रसिद ) नरेश 
मनुष्योंका राजा नल, अथवा--र-ल? का अभेद मानकर “नलेश? अर्थात्‌ रोजा-नल का 


निश्चयकर अत्यन्द् हषते उल्लसित हृदयवाली अर्थात्‌ अतिशय प्रसन्न हुई । (फिर सरस्वती) 


देवीके वचनोंके इलेषोक्ति क्रम ( अथवा--वाग्देवीके भङ्गी ( ३लेषमय रचना-प्रकार ) को 
विचार करनेवाली इस ( दमयन्ती ) ने ( पहले देवों तथा नलके विषय में सन्देह रहनेकी 
“एव्ेकबुस्ते:--' ( १४३० ) इति गा्ाद्वयेन गताथंस्वादिय गाथा सखवादियं गाथा नास्त्येव इति 
सुखार्ववीचा असेव समासो शा्यास्याठा ति) 53 Foundation USA 
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अवस्थामें ) चिन्ता-रूपी समुद्रका जलजन्तु ( अथवा--( अब निश्चय हो जाने पर भी उसके 
प्राप्त्युपायरूप-- ) चिन्ता-समुद्रके जलजन्तुरूप चित्तसे यह ( १३।१२-१५ ) कहने लगी 
अर्थात्‌ मनमें ही सोचने लगी ॥ ११ ॥ 

सा भङ्गिरस्याः खलु वाचि काऽपि यद्‌ भारती मत्तिमती मतोयम । 

श्लिष्टं निगब्याऽऽदृत वासवादीन्‌ विशिष्य मे नेषधसप्यवा दी तू ॥१२॥ 

अथ चित्तेन यढाख्यत तदेवाह, सेति । अस्याः देव्याः, वाचि सा वच्यमाणा, 
काऽपि अपूर्वा, भङ्गिः प्रयोग प्रकारः, खल, यत्‌ यस्मात्‌ भङ्गिविशेषात्‌ , इयं पुरोच- 
तिनी, सूत्तिमती विग्रहवती, सती सत्यवादिनी आरती वाग्देवता, शिळष्टं श्लिश्टार् 
यथा तथा, निगद्य उक्त्वा, वासवादीन्‌, इन्द्रादीन्‌ , आरत आद्नवती, तानेव 
उपाचरद्वेत्यथः, दङो लुडि 'हस्वादड्भात! इति सलोपः, अथ च नेवं नलमपि, भे 


सह्यं, विशिष्य इन्द्रादिभ्यो विशेषं कृत्वा, अवादीत्‌ , किन्तु अहमेव न वेञः ति भावः । 


इस ( सरस्वती देवी) के वचनमें वह ( विलक्षण) कोई ( अनिर्वचनीय ) अङ्ग 
( रचनाशैली ) हे, क्योंकि शरीरिणी एवं सत्यवादिनी इस सरस्वतीने इलेषयुक्त 
( 'अत्याजि--? इत्यादि १३।२७।३० इलोर्का ) को कहकर इन्द्रादिका आदर किया और 
विशेषकर € इन्द्रादिसे अधिक, या इन्द्रादिसे भिन्नकर ) मुझले नलको भी कह्‌ दिया । 
( अथवा--वह जगत्प्रसिद ) शरोरिणी सरस्वती देती यही हे, क्योंकि इसके वत्रनमें कोई 
( अनिदेचनोय अर्थात्‌ अलौकिक रचनारेली हे. 3॥१२॥ 

जग्रन्थ सेयं सदनुग्रहेण बचः्ननः स्पष्टयितुं चतस्नः । 

वेते नलं लक्षयितुं क्षमेते मेव मोहोऽयसहो ! महीयान्‌ ॥ १३ ॥ 

जग्रन्थेति। सा इयं देवी, सद्नुग्रहेण मयि अजुग्रहजुद्धघा, स्पष्टयितुं नलं 
व्यक्तीकतुं, चतस्रः वचःखजः वंचनमालिकाः, जग्रन्थ ग्रथितवती, तत्र ते इन्द्रार्नि- 
प्रत्यायिके, ह. आधे द्वे एत्र वचःखजी, नलं ल्क्षयितुस असिव्यंजयितुं, क्षमेते 
शक्नुतः, ताभ्यामेव स्फुटतरं प्रतीतेरन्ये ह्वे थेति भावः; किन्तु समेत अयं सहीयान्‌ 
सहत्तरः, सोहः, अहो ! आश्रय यत्‌ चतस॒भिरपि न वेझीति भावः ॥ १३ .॥ 

उस ( जगत्मसिद्द ) इस ( सरस्वतो देवी ) ने मेरे ऊपर अनुग्रहे ( नलको ) स्पष्ट 
करनेके लिए जिन चार वचनमालाओं ( 'अत्याजि--? १३।२७।३० ) को यूया अर्थात्‌ 
जिन चार इलोकोंक रचा, ( उनमें ) वे दो ('“महोमहेन्द्रःः ( २३२७), नलमुदी 


रितमेब? ( १३२८ ), अथवा--“*“*नामग्राहं मया नलमुदीरितमेवमत्र? ( १३।२८ ), 
सहजरागमरात? ( १३।२९ ) वचनमाला ( इलोक ) नलको लक्षित ( स्पष्ट ) करनेके लिए 


समथ थी उसके लिए चारकी आवश्यकता नहीं थी, खेद है कि मेरा ही यह बड़ा भारी 


मोह था ( कि मैं इतना स्पष्ट सरस्वती देवीको कहने पर भी नलका निश्चय नहीं कर सकी । 
लर गद चार वचनमालाओंको स्पष्ट करनेके लिए ( "त्वं याऽथिनी? 


53 स्व्ती 
(१४३ पति” (१३), वचनमार्डाजरीक सरस्वती देवीने रचा, बे दो नछको 
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=$ 


चतुदेशः सगः । ८३७ 


स्पष्ट करनेके लिए समर्थ थीं । “स्वं याऽथिंनी? ( १३॥३२ ) इसमे प्रथम व्याख्यानमें नलका 
ही स्पष्ट प्रतिपादन करनेसे दूसरे व्याख्यान द्वारा देर्वोको सन्तुष्टकर ( या-छोड्कर ) 
“लको हो तुम स्वीकार करो? इस प्रकार नलका ही प्रतिपादन करनेसे देवः पतिः? 
(१३.३३ ) इसके द्वारा भी .लोकपार्लांका अंश होनेके कारण नलके ही पार्चोका सम्भव 
होनेते तथा “यद्येनमुज्ञसि वरः कतरः परस्ते’ ( १३३३ ) के द्वारा भी नलको स्वीकार 
करनेके लिए ही बार-बार सरस्वती देवीके प्रेरणा करनेपर भी मैंने बहुत बड़े मोहमें 
पड़कर उस देवीके अभिप्रायको नहीं समझा यह आश्चर्य है ॥ १३॥ 

श्लिष्यन्ति वाचो यदमूरमुध्याः कवित्वशक्तेः खलु ते विलासाः | 

भूपाललीलाः किल लोकपालाः समाविशन्ति व्यतिभेदिनो5पि ॥१४॥ 

अच्याजीव्यादिश्लोकचतु्टयं नलमेवाचष्टे, किन्तु अङ्गया इन्द्रादिचतुष्टयमपि 
स्पृशतीत्याह, श्लिष्यन्तीति । असुष्याः देव्याः, अमूः वाचः अव्याजीत्यादयो गाथाः; 
शिलिप्यन्ति नळमिवेन्द्रादीनपि स्ट्शन्ति, इति यत्‌ , ते तच्छुळेपणमित्य्थः, विधेयी 
भूतविलासस्य प्राधान्याततह्ङ्ग सङ्कया निर्देशः; कवित्वशवतेः काव्यरचनानंपुण्यस्य, 
बिलासाः विकासाः, खल कविस्वधमोंऽयं यद्न्यपरेणापि शब्देन श्लेपभङ्गया 
अर्थान्तरप्रव्यायनस्‌, अळङ्कारच्वाञ्ञ तु तात्पयंमिति भावः। तथा च श्लेषमहिस्ना 
तेषां नलसारूप्याच्च तरपरत्व्जान्तिरित्याह- भूपालस्य नलस्य, लीला इव लीला 
येषां ते तदपधारिणः, लोकपालाः व्यतिमेदिनः नलात्‌ भेद्वन्तोऽपि, समाविशन्ति 
श्रोतृुद्धौ लगन्ति किल; ततो ममैवायं व्यामो इति भावः ॥ १४ ॥ 

इस ( सररवती देवी ) के ये वचन ( “अत्याजि-” इत्यादि चार लोक १३।२७-३० ) 
अनेकार्थ दोनेसे ) जो रिलष्ट ( नलार्थक होते हुए भा इन्द्रादि-देवार्थक भी ) होते हैं, वे 
(देवीकी ) कवित्वशक्ति के विलास ( विस्तार ) हैं ( उच्चतम कवित्व शक्तिके बिना किसी 
एकके लक्ष्यसे कहे गये इलोक उससे भिन्नको लक्षित नहीं कर सकते ); क्योंकि राजा 
नलकी लीलावाले अर्थात्‌ नलका रूप धारण किये हुए लोकपाल (इन्द्रादि चारो देव, 
बुद्धिमें ) प्रविष्ट होते ( समझमें आते ) हैं ।- अथवा--परस्पर ( या-नलसे ) भेद वाले भी 
लोकपाल राजा ( नल ) आकारको धारण करनेवाले इडोकॉरमे इळेप शाक्तिके द्वारा मूर्तिमान्‌ 
होकर दिखलायी पड़ते हैं । 

[ परस्परमें आकृति कर्म, स्थानादिके कारण भिन्न भौ ये इन्द्रादि चारो लोकपाल अंश 
द्वारा राजा नळ बनकर एक हो रहे हैं, अतः लोकपालोंका अंश होनेमें नलके लिए हो प्रयुक्त 
किये गये सरस्वती देवी के वचन इलेषको कहते हैं यह कवित्बशक्तिका प्रभाव हे ]॥ १४॥ 

त्यागं महेन्द्रादिचतुष्टयस्य किमभ्यनन्दत्‌ क्रमसूचितस्य ९ । 
किं प्रेरयामास नले च तन्मां का सूक्तिरस्या मम कः प्रमोहः ? ॥१५॥ 
स्वव्यामो हमेव प्रकटयति-स्यागमिति । इयं देवी ऋमसूवितस्य क्रमनिर्दिष्टस्य, 
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पके नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


सहेन्द्रादिचतुष्यस्य त्यागं पुराकृतं परिहारं, कि किमर्थस्र , अभ्यनन्दत्‌ ? भन्वसो- 
दत ? माञ्च कि किमर्थ, नले विषये प्रेरयामास ? यद्यस्याः सद्नुजिघच्षा न स्यादिति 
आवः । तत्‌ । तस्मात्‌ , अस्याः देव्याः, सूक्तिः साधूक्तिः, अस्याजीत्यादि सत्योपदेशः 
इत्यर्थः, का ? मम प्रमोहः कः ? अहो घण्टापथे स्खलितमिति भ्सचः ॥ १५॥ 
` (इस सरस्वती देवीने ) 'अत्याजि- इत्यादि चार ( १३।२८-३० ) इलोकोंसे या पन 
याथिनी-! इत्यादि दो ( १३।२२-३३ ) इलोकोसे इन्द्रादि चारोंके त्यागका क्यों अनुमोदन 
किया १ और नलमें ( या-नलमें ही ) मुझको क्यों प्रेरित किया ? (एक ही वाक्ष्यसे उक्त 
दोनों कार्य किया यह आइचर्य है), इस कारण इस ( सरस्वती देवी ) की यह कौन-सी 
' सूक्ति है ? अर्थात्‌ यह लोकोत्तर बर्णन करने की चतुरता है तथा मेरा कौन-सा मोह है 
अर्थात्‌ यह मेरा मोह भी लोकोत्तर हे ? [ इस प्रकार सरस्वती देवीके स्पष्ट कहने पर भी 
मुझे मोहमें पड़ना नहीं चाहता था। भथच--सरस्वतीने इन्द्रादिके त्याग का अनुमोदन 
क्यों किया ? तथा नलके लिए मुझे प्रेरित क्यों किया ? अर्थात्‌ दोनों ही कारये मेरे ऊपर 
अनुग्रह होनेसे किये ]॥ १५॥ 
परस्य दारान्‌ खलु मन्यमाचैरस्प्रश्यमानाममरेध रित्रीम्‌ । 
भक्तयेव भत्त श्वरणौ दधानां नलस्य तत्कालमपश्यदेषा || १६ ॥। 
अथ सूमिस्पर्शा दिभिः षड्भिः चिह्लोः सा नलज्ञा नप्रकारमाह -परस्येत्यादि । 
परस्य दारान्‌ मन्यमानेरिव परभार्या इति बुध्यमान रिवेत्युस्पेज्षा, राजदारत्वात्‌ सुद 
इति भावः; 'भार्या जायाऽथ पुं भूस्नि दाराः? इत्यमरः, अमरेः अस्पृश्यम्रानां, परा- 
ड्नास्पशनिषेधादिति भावः, अक्त्येव पतिअक्त्या इवेस्युस्प्रेज्ञा, भरत: पत्युः, नलस्य 
चरणो दृधानः धरित्रीम्‌ एषा दमयन्ती, तत्कालं त्तस्मिन्‌ काले, अस्यन्तसंयोगे 
द्वितीया अपश्यत्‌ ; देवा हि भूमि न स्पृशन्ति अयन्तु स्पृदान्तीत्येतदेकं तावचिहन- 
मिति भावः॥ ५६॥ 
उस समय ( इन्द्रादिके प्रसन्न होने पर इस ( दमयन्ती ) ने मानो दूसरेकी स्त्री मानते 
हुए देवोसे अस्पृष्ट ( नहीं स्पर्श की गयी ) तथा भक्तिसे हौ पति नलके चरणोंको धारण 
करती हुई पृथ्वीको देखा [ यहाँ पर नलको पृथ्वीपति होनेके कारण नलपत्नी पृथ्वीको 
देवोंद्वारा परपत्नी-स्पश धर्मविरुद्ध होनेसे स्पर्श नहीं करने तथा पृथ्वीढारा अपने पति 
नलके चरणोंको धारण अर्थात्‌ स्पशे करनेको उत्प्रेक्षा की गयी है । दमयन्तीने देर्वाका भूमिसे 
कुछ ऊपर तथा नलको भूमि पर स्थित देखा ]॥ १६॥ 
सुरेषु. नापश्यदवैक्षताचणो निमेषभुर्वौश्चति सम्मुखे सा । 
इह्‌ त्वमागत्य नले मिलेति संज्ञानदानादिब भाषमाणम्‌ ॥ १७ ॥ 
, सुरेष्विति ।'सा दमयन्ती, सुरेषु ना दिषु, अचणोः निमेषं अपश्यत्‌ , सम्मुखे 
सवामि, व ब, हे द ह आय हत पत 


शी 


+ 


को 


चतु्देशः सर्गः । ८३९. 


नळे मिळ सङ्गच्छस्व, इति संज्ञानदानात्‌ संज्ञाकरणात्‌ , आह्वानसूचकचञनशचेष्टाविशे- 
चकरणादितव्यर्थः, भाषमाणं ब्रवाणमिव स्थितमि्युखेक्ता, निसेषस्‌ अवेक्षत, इदमपरं 
चिहसिति भावः ॥ १७॥ 
सामने स्थित उस ( दमयन्ती ) ने देवामें निमेष ( पलकका गिरना ) नहीं देखा तथा 
राजा नलमें “तुम यहाँ आकर ( मुझसे ) मिळो? ऐे संकेतसे भाषण करते हुएके समान 
निमेषको देखा ॥ ३७॥ 
नाबुद्ध बाला विबुचेजु तेषु क्षोदं क्षितेरैक्षत नेषघे तु । 
पत्ये सजन्त्याः परिरम्भमस्याः सम्भूतसम्भेदमसंशयं सा ॥ १८॥ 
नेति । सा बाळा भैमी, तेषु विज॒धेषु देवेडु क्षितेः चोदं रजः, घूछिमिस्यर्थः, न 
अबुद्ध न ऐेत्ततेत्यर्थः, तैजसेषु देवेषु भूस्पर्शाभावेन तदसङक्रमादिति भावः; बुध्यते- 
छुङि तकि “शवको झलि' इति सिचः सलोपः नैषधे नले तु, पत्ये स्वसत्रे, एथिवी- 
स्वामिने नळाय इत्यथे; परिरम्भं सृजन्स्याः आलिङ्गनंदृद्स्याः, अस्याः क्तितेः सका- 
ज्ञात्‌ , असंशयं यथा तथा, सम्भूतसम्भेदं सञ्जातसंश्लेपस्‌ , असंशयमिति पद्म्‌ 
उप्प्रे्षावाचकम्‌; आलिङ्गनसङ _क्रान्तसिव स्थितमित्यर्थः, क्षोद्मिति पूर्वेणान्वयः) 
ऐक्ततः रजःसम्मेदोऽपरं चिहमिति आवः ॥ १८ ॥ 
. बाला ( दमयन्ती ) ने उन देवोमें पृथ्वीकी धूल्को नहीं देखा तथा नलमें पति (नल )- 
के वास्ते मानो आलिङ्गन करती हुई ( पथ्वीके ) उत्पन्न संसगंको देखा ॥ १८ ॥ 
स्वेद: स्वदेहस्य वियोगतापं निवोपयिष्यन्निब संसिसक्षोः | 
हीराङकुरश्रारणि हेमनीब नले तयाऽऽलोकि न देबतेषु ॥ १९ ॥ 
स्वेद इति | तया दमयन्त्या, संसिसूदोः संखष्ट नरेन सड़न्तुमिच्छोः, स्वदे हस्यः 
बियोगतार्प नलविरहसन्तापं, निर्वापयिष्यन्‌ जञमयिष्यन्‌ इव उद्गतः इत्युत्मेक्षा,. 
स्वेदः चारुणि शुद्धिमति, श्यामिकारहिते इति भावः, हेमनि सुवर्ण, हीराङ्कुरः वज्रा- 
छुरः इव, “वज्रो हीरश्च कथ्यते? इति हलायुधः । नळे आलोकि इष्टः, देवतेषु सुरेषु न- 
आलोकि इति पूर्वेणान्वयः । अन्न प्रथमार्द्धे उसेचषा, द्विंतीयाद्धे च हेम्नो नलशरीरतु- 
इयस्वात्‌ „ हीराहुरस्य च स्वेदतुल्यस्वात्‌ तयोः सम्बन्धस्य च प्रसिद्धत्वादुपमाळङ्कार 
इत्यनयोः संस्वृष्टिः ॥ १९ ॥ 
उस ( दमयन्ती ) ने नलमें ( नलका ) आजिंङ्गनेच्छुक अपने ( दमयन्तीके ) शरीरके 
( अथवा--इमयन्तौका आछिङ्गनेच्छुक अपने ( नलके ) शरोरके ) ( विरइजन्य ) सन्तापको 
भविष्यमें शान्त करनेवाले पसीनेकी अत्युत्तम सुवर्णमें होरेके अङ्कर ( जड़े गये होरे) के 
समान देखा तथा देवोंमें नहीं देखा । [ प्रथम पक्षमें नलके सुवर्णवत्‌ गौर वणे शरीरमें 
'होरेके समान स्वच्छ चमकते हुए पसीने को बूंदोंको देखकर दमयन्तीको विश्वास हो गया 


कि अब, नरको पाकर उनके आलिङ्गनसे मेरा शरीरसन्ताप दूर हो जायेगा । दूसरे पक्षमें--- 
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८४० नेंषघसहाकाव्यम्‌ । 


दमयन्तीके विरहसे उत्पन्न सन्बापको सुवणेवत गौर वर्ण शरीररमें होरेके समान स्वच्छ 
चमकता हुआ स्वेद दूर कर देगा, क्योंकि इसी स्वेदके द्वारा दमयन्ती स्वेदका मानवगुण 
होनेसे नलको पहचानकर निर्णय करेगी । नलके शरीरमें दमयन्तीने पसीना देखा तथा 
देवोंके शरीरमें नहीं ॥ १९ ॥ 

सुरेषु मालाममळामपश्यन्नले तु बाला मलिनीभबन्तीम्‌ । 

इमां किमासाद्य नलोऽद्य मृद्रीं श्रद्धास्यते मामिति चिन्तेयैव ।।२०॥ 

सुऐष्विति । वाला दमयन्ती, सुरेषु मालां खजम, असलास अम्लानास्‌ , अप- 
श्यत्‌ , नले तु अद्य स्वयंवराहे, नळ झद्दीं मद पेच्तयाऽपि सुकुसाराम्‌ , इमां दमय- 
न्तीम्‌ आसाद्य कि किमर्थ, मां श्रद्धास्यते ? आदरिष्यते ? अथन्विदषि नाररिप्यते, 
इति चिन्तया एव, सलिनीभवन्ती उ्ळायन्ती, मालामिति पूर्वानुबन्धः, अपश्यत्‌। 


स्लानकुसुमत्वमन्यचिह्ृमिति भावः। अन्न मालायास्तारशचिन्तासम्बन्धासम्भवा- 
दुत्मक्षालक्लारः ॥ २० ॥ 


बाला ( दमयन्ती ) ने देवोंमें मालाको निर्मल ( मलिन नहीं होती हुई ) देखा तथा 
नलमें “सुकुमारी इस ( दमयन्ती ) को पाकर नल क्या मुझमें, श्रद्धा अर्थात्‌ मेरा आदर 
करेंगे ? अर्थात नहीं करेंगे? इस चिन्तासे ही ( पाठा०-मानो इस चिन्तासे) मलिन होती 
हुई मालाको देखा ॥ २०॥ 

श्रियं भजन्तां कियदस्य देवाश्छाया नलस्यास्ति तथाऽपि नैषाम्‌ । 

इतीरयन्तीव तया निरेक्षि सा नैषधे न त्रिदशेषु तेषु ॥ २१॥ 

श्रियमिति । देवाः इन्द्रादयः, अस्य नलस्य, श्रियं सौन्दर्य, कियत्‌ अरूप॑ यथा 
तथा, भजन्तां, तथाऽपि नलसोन्द्यस्य किञ्जित्‌ ग्रहणे कृतेऽपि, नरस्य छाया प्रति- 
विस्त प्रतिच्छाया इत्यर्थः । छाया सूर्यप्रिया कन्तिः प्रतिविम्बमनातपः? इस्यसररः । 
एषाम्‌ इन्द्रादीनां, नास्ति, नळरूपधराणामपि देवानां तेजोसयव्बेन भूस्पर्शाभावात्‌ 
ताहशप्रतिविस्वरूपच्छायाया असम्भवादिति भावः; इतीरयन्ती कथयन्तीच रिथता 
सा छाया, प्रतिविग्बभित्यथः, तया दमयन्त्या, नेपधे नले, निरेत्ति दष्टा, ईक्षतेः 
कर्मणि लुङ्‌। तेषु त्रिदशेषु इन्द्रादिषु, न, निरेत्ति इति पूर्वेणान्वयः, तेपां तैजसस्वात्‌ ` 
_न छत्रादिवद्देहच्छाया क्षितितले छग्ना, नलस्य तु लग्ना इत्येकं चिह्लमिति भावः । 
अन्न श्रियमिव श्रियं छायेव छायेति सादश्याच्षेपान्निद्शने ताभ्यामङ्गाभ्यामितीरयः 
नती वेव्युतप्े्चायाः सङ्करः ॥ २१ ॥ 

उस ( दमयन्ती ) ने “देव इस ( नल ) को शोभाक कितना धारण करें ? नलकी देसी 
९ अतिशय प्रसिद्ध ) छाया ( शोभाका लेश ) भी इन (देवों ) को नहीं है? ऐसी कहती 
हुई के समान नलमें छाया ( परछाई)को देखा और देवोंमें ( परछाईको ) नहीं देखा । 
शिक 0000 


ष 
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[जो इन्द्रादि देव नलकी छाया ( शोभाका लेश, अथवा--दर्पण आदिमें नलका प्रतिविम्ब ) 
अर्थात्‌ प्रतिविस्वगत शोभाको नहीं धारण करते तो भला वे नलकी शोभाको कहां तक 
घारण कर सकते हैं ? अर्थात किसी प्रकार नहीं धारण कर सकते । अथवा--देव नलको 
कुछ सम्पत्तिको धारण कर लें, किन्तु इस नलकी शोभाको ये नहीं पा सकते, अथवा--देव 
नलकी श्रीको अच्छी तरह प्राप्त कर ळें, किन्तु वैसी नलकी-सी परछाई तो इन देवोंकी 


नहीं है ]॥ २१॥ 
चिह्ने रमीमिनेलसंबिदस्याः संवादमाप प्रथमोपजात्ता । 
सा लक्षणव्यक्तिभिरेव देवप्रसादमासादितमप्यबोधि ॥ २२॥ 
चिहरिति । अस्याः दमयन्त्याः, प्रथमो पजाता दृतरनलनुळा भागेषु शेषः? इत्या- 


-दिषूर्वसर्गोक्तविकरपोस्पन्ना, नळसंवित्‌ अयं रोष एव नळ इति §द्विः+ अमीभिः एभिः, 


चिह्न: पूर्वोक्तैः भूस्पर्शा दिभिः, संवादम्‌ ऐकमत्यस्‌ , आप दायं प्रापेत्यथेः; सा दस- 
यन्ती, छक्षणानां पूर्वोक्तचिह्वानां, व्यक्तिसिः, प्रकाशरेव, अभिव्यक्तिकक्षणकार्यरेवे- 
स्यर्थः, देवग्रसादं देवतानुग्रहरूपक्ारणमपि, आसादितं प्राप्तम्‌ ; अबोधि, मत्सेवया 
देवताः, प्रसन्नाः, कथमन्यथा भूस्पर्ञादिमानुषसुलभचिह्वानि एतावन्तं काळं न 
इष्टानि अधुना वा इश्यन्ते, कारणं विना कार्यानुत्पत्तेरिति ज्ञातवतीति भावः: । 
बुध्यतेः कर्तरि लुङ, “दीपजन-¬ इत्यादिना विकल्पात चिण्‌॥ २२॥ ८ 

इन ( पूर्वोक्त १४ १६-२१ ) चिट्दोसे इस (दमयन्ती) का पूर्व में ( 'इतरनल--? १३.५३, 
इससे या नलके दूत वनकर आने पर या->सरस्वती देवीके रिलष्ट वचनसे ) उत्पन्न यह 
पतञ्षम आसन पर स्थित ही नळ है? ऐसा ज्ञान संवादको पा लिया अर्थात्‌ अविरुद्ठभासित 
हो गया ( 'यही नल हैं? ऐसा मैंने पहले जो समझा था, वह ठोकडी था ऐसा उसने 
निश्‍चय कर लिया.) । इसके बाद उस ( दमयन्ती ) ने लक्षणो ( देवों तथा मनुष्योंके पूर्वोक्त 
(१४-१६-२१) विभिन्न चिह्ना) से देवोको प्रसन्नताको भो जाना [ अर्थात्‌ पहले इन इन्द्रादि 
देरवोमें देवगत “भूस्प्श, निमेष, रजःत्पश, स्वेद, मालामालिन्य तथा छाया? का अभाव 
नहीं दीखना था; किन्तु अब इनमें इन भूस्पर्शादि चिका अभाव स्पष्ट दीखता है, अत एव 
ये देव भव मेरे ऊपर प्रसन्न हो गये हैं, ऐसा समझा ]॥ २२ ॥ 

नलेःविधातुं वरणस्रज तां स्मरः स्म रामा त्वरयत्यथेनाम्‌ । 
अपत्रपा तां{निविपेघ तेन इयाजुरोघं तुलितं दधौ सां ॥ २३ ॥ 

नळे इति । अथ शेषोऽयं नळ इति निश्चयानन्तरं स्मरः तां करस्थां, चरणखजे 
नले बिघातुम एनां रामां दमयन्तीं, त्वरयति स्म व्वरयामास, अपत्रपा सर्वसमच्षे 
कधमेनं साल्यदानेन वृणे इति लज्जा तु, तां कामेन स्वयेमाणां भैमीं, निविषेध निवा- 
रयामास, 'स्थादिष्वम्यासेन चाभ्यासस्य” इति धात्वम्याससकारयोः षत्वम्‌ । तेन 
कारणहूयेन, सा भमी, इयाचुरोषं स्मररूज्यो अयाचुरो घं, तुछितं समीभूतं यथा तथा, 
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दधौ रक्षयासा तेत्यथेः, चरणसाल्यप्रदानविषयकप्रबृत्तिनिवृद्तिविषये कत्तव्यविमूढा 


आसीदिति भावः । एतेनास्या सध्यसानायिकाव्वमु'कम्‌ ; 'तुल्यलूज्जास्सरा सध्या” 
इति रक्षणात्‌ ॥ २३ ॥ 


इस ( देवोंकी प्रसन्‍नतासे नलका निश्चय हो नाने ) के बाद कामदेवने उस वरणमाला 
को नळमें पहनानेके लिए प्रेरित किया और छज्जाने उसे मना किया अर्थात्‌ कामवशीभूत 
दमयन्तीने नलको वरणमाला पहनाना चाहा, किन्तु इतने लोगोंके सामने मैं नलको 
माला केसे पहनाऊँ ? इस भावसे उत्पन्न लज्जाके कारण वह रुक गयी। इस कारणे 
उस ( दमयन्ती ) ने दोनों ( कामदेव तथा लञ्जा) के अनुरोधको समानभावसे धारण 
किया अर्थात्‌ भाव-सन्धिके वशीभूत दमयन्ती नलक्ी माला पहनाने तथा नहीं पहनानेमें 
दोलायित चित्तवाली हुई । [समान एवं परस्पर विरुर दों कार्योके आनेपर मनुष्य 
दोलायित चित्त होकर उनमें से एक कार्य भी नहीं करता, अपि तु सन्देह में पड़कर 
तटस्थ बन जाता हे, वेसा ही इस दमयन्तीने भी किया ]॥ २३ ॥ 
स्रजा समालिङ्गयिलुं प्रियं सा रसादधत्तेब बहुग्रयन्नम्‌ । 
स्तम्भन्रपाभ्यासभवत्तदीये स्पन्दस्तु सन्दोऽपि न पाणिपद्धे ॥ २४ ॥ 
खेति । सा सेमी, रसात्‌ रागान्‌; प्रियं नऊ, सुञ्यते इति खक्‌ चरणसाला, 
_ ऋसख्ियदछकूखक्‌- इत्यादिना क्विन्‌ असाराम्च । तया समालिङ्गयितुं समाश्लेब- 
यितु , वहुप्रयत्नं महोयोगमेच, अधत्त, तु किन्तु, तदीये तस्याः सम्बन्धिनि, पाणि- 
पद्मे स्तम्भः निष्क्रियत्वलच्चणः सात्विकभावविदोेषः, स च त्रपा च ताभ्यां हेतुभ्यां, 
सन्दः अह्पोऽपि, स्पन्दः कम्पनच्यापारः, न अभवत्‌ ॥ २४ ॥ 
उस ( दमयन्ती ) ने अनुरागसे वरणमालासे प्रियको आलिङ्गित कराने भर्थात्‌ तलको 
बरणमाला पहनानेके लिए बहुत उद्योग किया ही, उसके हस्त-कमलमे स्तम्भ ( “जड़ता? 
नामक सात्त्विक भाव) तथा ऊज्जासे थोड़ा भी स्पन्दन नहीं हुआ अर्थात जडता तथा 
लज्जासे अभिभूत दमयन्तीके हाथ थोड़ा भी नहीं हिले ( माला डालनेके लिये आगे नहीं 
बढ़े ) कि वह माला नलके गलेमें पहना सके ॥ २४ ॥ 
तस्या हृदि त्रोडमनोभवाभ्यां दोलाविलासं समवाप्यमाने | 
श्रितं शते णाङ्ककुलातपत्रे शशवङ्गारमालिङ्गदधीश्वरश्रीः || २४ ॥। 
तस्या इति । बीडमनो भवाभ्यां ऊञ्ज्ञास्मराभ्यां, दोळाविलासं प्रेह्षूणळीलां, सम- 
वाप्यमाने नीयमाने, वरणविषये प्रवृत्तिनिदृत्तिसंघर्षेण दोदुल्यमाने इत्यथः, एणाः 
कुछ सोमवंशः, सोमवंशोत्पन्न: नळ इति यावत्‌ , तदेव आतपत्रं छत्त्रं, नरा प्रासिज- 
नितसन्तापप्रशमकत्वादिति भावः, . तस्र एणाङ्ककुलातपत्रं येन तस्मिन्‌ सन्ताप- 
निवारकनछरूपातपन्नवति, तस्याः दमयन्त्याः, हृदि हृद्ये, श्रितस्र आशित्य स्थितं, 
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शङ्गारं शङ्गाररसम्र्‌ , जधीश्वरश्रीः अघीश्वरस्य हृदयेश्व रस्य नलस्य, श्री: सौन्दर्य , 
आलिङ्गत्‌ दोलनजनितपतनभयनिवारणाथंमाश्लिषत्‌ , प्रबलतया दोदुल्यमानदोला 
घिरूढम्‌ अत एवं पतनशङ्कया सीतं कमपि पुसांसं पाश्चस्थः नरो वा नारी वा यः 
कोऽपि यथा अवलम्बनं दत्त्वा स्थिरीकरोति तद्वत्‌ इति भावः । नलसौन्दर्य वरणा- 
यव हृदयस्थ स्थय सम्पाद्य प्रवृततिनित्रत्तिसङ्घर्पज्ञनितं दोळनं निवारयामासेति समु 
दिताथ: । अन्न भमीहृदयं दोलासनं, श्ङ्घाररसो राजा, नळ एव सन्तापनिवारकत्वात्‌ 
छत्रे, दोळासनान्दोळनाथ स्थितौ लजाकामौ, पतेन नलाधिष्ठिते हृदि भैमी श्यज्ञार- 
रसस्य परां कोटिम्‌ आरूढा इति निष्कर्षः ॥ २५ ॥ 


लज्जा तथा कामदेवके द्वारा झूलेके विलासो प्राप्त करते हुए तथा चन्द्रकुल अर्थात्‌ 
चन्द्रकुलोत्पन्न नलरूप छत्रको धारण किये हुए उस (दमयन्ती) के हृदयमें आश्रयकर 
स्थित शज्ञार रसके स्वामी ( नल ) की लक्ष्मी अर्थात्‌ सुन्दरता ( अथवः-अधिक सुन्दरता, 
थवा किसी अन्य राजाकी सुन्दरता ) ने आलिङ्गित (ग्रहण ) किया । [ जिस प्रकार 
अत्यन्त दिलते झूलेपर चढे हुए पुरुपको गिरनेके भयमे कोई स्री या पुरुष पकड़कर उसे 
रिथर करता है उसी प्रकार यहां समझना चादिये । यहां पर श्चङ्घार रसको राजा, 
दसयन्तीके हृदयको झूलेका आसन ( वेठनेक! काष्ठबिशेष पटा आदि ), सन्तापनिवारक 
होनेसे नलको छत्र, लज्ञा तथा कामदेवको झूले पर आरूढ ब्यक्ति समझना चाहिये । 
प्रथम अर्थमे-लञ्जा एवं कामदेवसे अस्थिर चित्तवाली दमयन्तीको देखकर खिन्न नलने 
पहले विप्रलम्भ शब्नारकों प्राप्त किया, तदनन्तर दमयन्तीने भी नलको वेसा देखकर 
उनकी शोभाके स्वीकार करनेसे वेमी हो हों गयी । अन्यपक्षमें-उस दमयन्तीका भाव 
मिश्रित शज्ञार रस राजा नलके समान बढ़ गया । जिस प्रकार झूले पर चढी हुई ख्यां 
गिरनेके भयसे पतिका आलिङ्गच करती हैं ]॥ २५॥ 


करः खज्ञा सञज्ञतरस्तदीयः प्रियोन्सुखीभूय पुनव्येरंसीत्‌ । 
तदाननस्याद्धेपथं यग्रो च प्रत्याययौ चातिचलः कटाक्ष: ॥ २६ ॥ 
कर इति । खजा वरणमाल्येन करणेन, सञ्जतरः अतिशयेन सम्भ्तः, अत्यर्थ 
शोभित इत्यर्थः, तदीयो दमयन्ती सम्बन्धी, करः प्रियस्य नरस्य, उन्मुखी भूय अभि- 
सुखीभूय, पुनः व्यरंसीत्‌ विरराम, रमेर्लुङि 'व्याङपरिभ्यो रम” इति परस्मेपदं, 
“यमरमनमातां रक च' इति सगिडागमो, अस्ति सिचोऽएक्ते? इतीडागमे “इट ईटि 
इति सलोपे च सवगंदीघेः । तथा अतिचलाः अस्यन्तचञ्चलः; कटाक्षः तदाननस्य 
नलमुखस्य, अर्धः पन्था इति विशेषणसमासे सम्रासान्तः । ‘अद्ध नपुंसकम्‌? इति 
नेकदेशी समासः पथः समविभागे प्रमाणाभावात्‌ । तस्‌ अद्धपथं, ययौ च प्रत्याययौ 
च प्रत्या बृत्तश्च, उभयत्र लज्जयेति भावः ॥ २६ ॥ 
वरण मर ससित सलेकेऽ््ण्ठमेंव्यश्णम्मलिंहळछनेके ऽ रिएण्लेषार" अर्थात्‌ ऊपर 
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उठा हुआ ) उस ( दमयन्ती ) का हाथ प्रिय (नळ) के सम्मुख होकर ( लज्जाते ) हट = 
गया ओर अत्यन्त चञ्चल कटाक्ष उस ( नळ, पाठा०--प्रिय = नल ) के मुखके आधे 
( नल्को देखने की इच्छासे ) मागग गया और ( ल्ज्जासे ) लोट आया । [ दमयन्तीने 
नलके कण्ठमें जयमाल डालनेके लिए हाथ बढ़ाया, परन्तु लज्जासे उसे आगे नहीं बढ़ा सकी 
तथा नलको कटाक्ष ( नेत्रप्रान्त ) से देखना चाहा, किन्तु नलके आधे मुखको हो देखकर 
लज्जासे दृष्टिको हटा ली ]॥ २६ ॥ 
तस्याः प्रियं चित्तमुदेतुमेव प्रभूबभूवाक्षि न तु प्रयातुम्‌ | 
सत्यीकृतः स्पष्टमभूत्तदानीं तयाउक्षित्रज्जेति जनप्रबाद्‌ः || २७ ॥ 
तस्या इति । तस्याः दमयन्त्याः, चित्तमेव प्रिय नलम्‌, उदेतु प्राप्तु, व्रष्टमिति 
यावत्‌, प्रभूबभूव शशाकेस्यथ:, अक्षि तु प्रयातुं नल प्राप्तु, द्ृष्ठसित्यथः, न, प्रभूबभूव 
इत्यचुषङ्ग:; प्रभुशव्दादभूतद्धादे “च्वौ? दीर्घः। चित्तमध्ये अनुक्षणं सा नछं ददृश, 
किन्तु पुरःस्थितमपि तं ळज्ावशात्‌ चक्षुरुत्तो लय दृष्टं न शशाकेत्यथः, अतएव अचिण 
प्वच्तुषि लज्जा, न तु चेतसि इति भावः, इति जनप्रवादः तया अम्या, तदानीं नछ- 
रणकाले, स्पष्ट यथा तथा सव्यीकृतोऽभत्‌। अयं भावः-ळञ्जायाः चित्तधमत्वं 
वास्तवं न तु नेत्रधमस्वं, एवञ्च रञ्जावदात्‌ दमयन्त्याश्रितस्य नलप्राप्तिः नोचिता, 
रं नेत्रस्येव लञ्जाधर्म कृत्वाभावात्‌ नळप्रा्िरुचिता, इत्थञ्च अक्षिळञ्जञेति प्रवादोऽपि 
असत्य एव, किन्तु दमयन्त्या श्चित्नेत्रयो स्त द्विपरीतकायोंत्पत्या अज्विलज्जेति प्रवाद: 
तया सत्यीकृत एवेति ॥ २७॥ 
उस ( दमयन्ती ) का चित्त प्रिय ( नळ ) को प्राप्त करने अर्थात्‌ देखनेमें समर्थ हुआ 
हो ( पाठा०-प्रियको प्राप्त कर ही लिया ) किन्तु नेत्र प्रिय ( नल ) को पाने अर्थात्‌ 
देखनेमें सयर्थ नहीं हुआ; उस समय उस ( दमयन्ती ) ने नेत्रमें लज्जा होती हे? इस 
लोकोक्तिको सत्य करके स्पष्ट कर दिया । [ ळञ्जाका चित्त-सम्बन्धी धर्म दोनेसे दमयन्ती के 
तित्तको नके पास नहीं जाना चाहिये था और नेत्र-सम्बन्धी धमं नहीं होनेसे उसके 
नेत्रको नछके पास जाना अर्थात्‌ नलको देखना चाहिये था; किन्तु ऐसा द्ोने पर नेत्रम 
लज्जा रहती है? यह लोकोक्ति असत्य प्रमाणित होती, अत एव दमयन्तीने चित्तसे नलका 
साक्षात्कार करने तथा लज्जावशीभूत नेत्रते नलक साक्षात्कार ( दर्शन ॥ नहीं करनेसे उक्त 
लोकोक्तिको बिल्कुल सत्य कर दिया | दमयन्तीने मनसे ही नलका साक्षात्कार किया, नेत्रसे 
वह नहीं देख सकी ]॥ २७॥ 
कथंकथव्विज्िषघेश्वरस्य कृत्वाऽऽस्यपद्मं दरवीक्षितश्रि | 
बाग्देवताया बदनेन्दुनिम्बं त्रपावती साऽकृत सामिदृष्टम्‌ ॥ २६ ॥ 


कर्थकथञ्चिदिति । त्रपावती छज्जावती, सा भमी निषधेश्वरस्य नळस्य, आस्य 
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धचित्तमुपेतमेव' इति पाठान्तरम्‌ । 
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प सुखारबिन्दं, कर्थंक्थव्विदृतिकच्छू ण, दरवीक्षिता ईपद्दृष्टा, श्रीः यस्य तत्‌ ताह- 
शम्‌ । शेषिक-क-प्रत्ययस्य वंभाषिकत्वादुभावः, 'हस्वो नपुंसके प्रातिपदिकस्य' इति 
हस्वः । 'ईपदर्थ द्राव्ययस्‌? इति वेजयन्ती । कृत्वा छजावशात्‌ लेशतो दृष्टवेत्यथः, 
चाग्देवताया: सरस्वत्याः, वदनेन्दुविम्बं सा सिदृटम्‌ अर्डदष्टम,'सामि त्वद्धं जुगुप्सिते? 


इत्यमर: । अकृत अकार्षीत्‌ , तत्रापि लज्नति भावः । नाहं शक्नोमि त्वया कारयित- 
व्यमिति देवीसुखवीक्षणे तात्पयैमवधार्यम्‌ ॥ २८ ॥ 


सलञ्जा उस ( दमयन्ती ) ने किसी-किसी तरह अर्थात्‌ बड़ी कठिनाईते नलके मुखको 
( लज्जावश ) थोड़ा-सा देखकर सरश्वतीके सुखरूप चन्द्रबिम्त्रको ( लञ्जावश ) आधा 
देखा । [ लञ्जावती दमयन्तीने अतिशय लब्जाके कारण नलके सुखको तो बहुत ही 
थोड़ा देखा और तदनन्तर 'मैं छब्जावश वरणमाडाको नलके कण्ठमें नहीं डाल सकती, अतः 
तुम इस कार्यको शीत्र करो ( या-करावो )” इस अभिप्रायसे सरस्वतीके मुखको भी उसी 






लज्जा के कारण पूरा नहीं किन्छु आधा ही देखा ]॥ २८ ॥ 
न जानतीवेद्मवो चदेनामाकूतमस्यास्तदवेत्य देवी । 


सावस्पोमिप्रतिसीरया ते विदीयते लक्षयितुं च मेडपि ॥ २९ ॥ 

न जानतीति। देवी वाग्देवी, अस्याः सैस्याः, तत्‌ पूर्वोक्तम्‌ आकूतम्‌ अभिप्रा- 
यस्‌, अवेव्य ज्ञासा न जानतीव अबुध्यमानेव. पुनां भेमीम्‌ , इदं वयमाणमस, 
अवोचत्‌ , बूधातोल ङि ब्रुवो वचिः? इति वचादेशे वच उम्‌? इति उमागमः। तदे- 
वाह—त्रपायाः ऊमिरेव तरङ्ग एव, म्रतिसीरा जवनिका, “प्रतिसीरा जवनिका स्यात्त 
रस्करणी च सा? इत्यसरः, तया कर्त्या, ते तव, भावः अभिप्रायः, से ममापि, छक्ष- 
यितुं ज्ञात, तुसुन्‌ प्रयोगस्तूदोच्यानास्‌ न बितीयते न दीयते, लजान्तरहितो भावोऽयं 
कण्ठोक्तिमन्तरेण दुज्ञय इत्यर्थः ॥ २९ ॥ 

देवी ( सरस्वती देवी ) इस ( दमयन्ठी ) के उस ( १४२८ ) भावको समझ कर नहीं 
समझती हुईं के समान बोली--'लञ्जा-समूइरूप पर्दा तुम्हारे भावको मुझे लक्षित करने 
(मालूम होने ) नहीं देता । [ पदेके भीतरकी वस्तुको जैसे कोई नहीं देख सकता, 
दैसे ही लब्जा-समूहसे तुस्हारे भावको मैं नहीं देख ( समझ ) सकती अथात जब तक 
लुम लज्जा-समूहरूप पर्दे को दूर कर अपने भावको नहीं कहोगी, तब तक मैं तुम्हारा भाव 
नहीं समझ सकती, अत एव तुम अपने भाव को स्पष्ट कहो ] ॥ २९॥ 

देव्याः श्रुतौ नेति नलाद्धेनास्नि गृहीत एव त्रपया निपीता । 
अथाङ्कुलीरङ्कुलिभिः स्प्रशान्ती दूरं शिरः सा नमयाञ्चकार ॥३०। 
देव्या इति । अथ सरस्वतोवाक्यानन्तरं, देव्याः सरस्वत्याः, श्रतौ कर्णे, “ना 
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इति एवं, चलस्य अद्धेनाम्नि नाम्नोञ्ळू, अद्धनामघेये इत्यथः, “अद्ध नपुंसकम्‌? 
इस्येकदेशिसमासः, दमयन्त्या उच्चारिते इति भावः, गृहीते एव प्रविष्टे घत्येव कर्ण- 
गोचरीभूते एवेति यावत्‌ , सा भेमी, त्रपया निपीता अस्ता सती, 'छ” इति शेषा- 
द्धो चारणेऽसमर्था सतीत्यर्थः, अङ्कुखिभिः अङ्गुलीः स्पृशन्ती पराम्चशन्ती, सोटयन्ती 
व्यर्थो वा, ळज्ञासङ्कोचसूचकभावोऽयम; दूरम्‌ अत्यन्तं, शिरः नमयाञ्चकार ननाम, 
लज्ञातिरेकात्‌ कथन नेराश्याच्च इतिकत्तव्यतामूढा केवलं नता एव स्थितेत्यर्थ;। 
यह्वा देव्याः सरस्वत्याः सम्बन्धिनि, देव्या ' इति तृतीयान्तपदो (दं) वा तथात्वे 
देव्या, उच्चारिते इति सेषः, “न! इति नलाद्धेनार्नि श्रुती कण, दुसयन्त्या इति भावः 
अन्यत्‌ समानस; लोके यथा कञ्चित्‌ गुरुजनसमीपे किमपि चक्तुकासोऽपि लजा- 


सङ्कोचवशात्‌ वक्तुमसमथः सन्‌ शिरोनमनपूर्वेकम्‌ अङ्कांटभिरङ्कुलीः सोटयति 
तष्ट्दिति भावः॥ ३०॥ 


सरस्वती देवीके कानमें न? ऐसा ( केवल एक अक्षर) नलके आध नामको ग्रहण 
करने ( सुनने ) पर ( अधवा-- नामको ही अहण करने पर) लज्जासे व्याप्त उस 
( दमयन्ती ) ने ( नळके नामका द्वितीय अक्षर 'ल? को उच्चारण करनेमें असमर्थ होकर ) 
बादर्म अपनी अन्नुलिर्यो से अपनी अङ्कुलियों ( अधवा--अपनी अङ्गलियोंसे सरस्वती 
देवीकी भङ्गलियां ) को ममोड़ती (या दवाती) हुई शिरको अत्यन्त झुका लिया। 
( पाठा०- दैवी द्वारा कहे गये नळके नामके प्रथमाक्षर "न? को अपने ( दमयन्तीके ) कानसे 
हण करने अर्थात्‌ सुननेपर छज्जास्तेः*-``- )॥ [ अधिक लज्जाके कारण अपने भावको 
कहनेमें असमर्थ होनेसे भङ्गुलियोंसे अङ्कुलियाको ममोड़ती ( या दबाती ) हुई दमयन्तीने 
अपने मस्तककी नीचे कर लिया । सभी व्यक्ति लज्जाके कारण अपनी अभिलाषाको प्रकट 
नहीं कर सकने पर अन्लुलियॉकों ममोड़ते और मस्तकको नीचे झुका लेते हे ] । ३० ॥ 
करे विधृत्येश्वरया गिरां सा पान्था पथीन्द्रस्य कृता बिहस्य । 
वामेति नाम बभाज सार्थ पुरन्त्रिसाधारणसंबिभागम्‌ ॥ ३१ ॥ 
करे इति । सा असी, गिराम्‌ इश्वरया वाग्देवतया, स्थेशभासपिसकसो वरच , 
विहस्य करे विएत्य तां करे ग्रहीत्वा, इन्द्रस्य पथि, पन्थानं गच्छुति नित्यमिति 
पान्था नित्यपथिकी, “पन्थो ण नित्यस्‌? इति ण-प्रव्यये पथः प॑न्थादेशे च राप, कृता 
इन्द्र्समीपं नीता सतीत्यथः, पुरन्ध्रीणां सवयोषितां, साधारणः संविभागः सर्वद्धी- 
नामस्वेन संविभज्य हणं यस्य तत्‌ ताइशं सव॑योषिद्वाचकमित्यर्थः, वामा इति 
नामेव साथ प्रतीपत्वेनाथवत्‌ यथा तथा, बभाज बभार, प्रतिकूला एव अभूदित्यथः, 
देव्या इन्द्रवरणमुद्दिश्य नीयमाना भमी तत्प्रतिकूळाचारिणी अभूदिति निप्कर्षः 


4. एव तृतीयान्तपाठाभ्युपगमे “त्वत्तः श्रतं ने लोकस्थः 
स्वत्त (राश ह ci 11200 स्सुपे ति (१७२३), हति a 
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॥ 


० > 
चतुदेशः सगः | ८४७ 
ध्वामं घने पुंसि हरे कामदेवे पयोधरे । वढ्गुप्रतीपसब्येघु त्रिषु नार्यां खियाम्‌' 
इति मेदिनी ॥ ३१ ॥ 

( मानो दमयन्तीके मावको नहीं समझती हुई ) उस वागीश्वरी ( सरस्वती देवी) के 
द्वारा हाथगें पकड़कर इन्द्रके मार्गमें पथिक ( वरणाधे इन्द्रके सम्मुख ) की गयी उस दमयन्ती 
स्रोमात्र॒का बाचक “वामा? ( प्रतिकूल रहनेवाली ) ने इस नामको सार्थक दौ ग्रहण किया 
[ अर्थात्‌ सरस्वती देवी द्वए। इन्द्रके सस्मुखको गयो दमयन्तीने उसके प्रतिकूल होकर स॒वे 
स्लीवाचक “वामा? नामको सार्थक किया ]॥ ३१ ॥ 

( बिहस्य' हस्तेऽथ विङ्गषय देवी नेलुं प्रयाताभि महेनद्रमेताम्‌ | 
भ्रमादियं दत्तमिवाहिदेहे ततश्चमत्क्ृत्य करं चकष ॥ १ ॥ ) 

विहस्येति । वाम्यानन्तरं देवी विहस्य किश्चिद्धसित्वा एतां भर्मी स्वहस्तेन 
विकृष्य महेन्द्रमभि लक्षीक्ृत्य प्रस्थिता इन्द्रं प्रापयितुं निगंता । तत इन्द्रादिगसनो-. 
द्योगानन्तरमियं भैमी चमत्कृत्य किमियमिन्द्रवरणे मां प्रवर्तयतीति बुद्धया भीत्वा 
करं स्वहस्तं चकर्ष आचकर्ष । ङिम्भूतमिव करम्‌ ?-ञ्रमाद्रञ्जु्ान्तेर हिदेहे सप- 
झारीरे दत्तमिव स्थापितमिवेत्युत्मेक्षा । सपंदेहे भ्रमाइत्त हस्तं यथा कश्चिरकषेति 
तथेस्युपमा वा । ततो देवीकरादिति वा ॥ १ ॥ 

इस (दमयन्तीके इन्द्रके प्रतिकूल होने) के वाद सरस्वती देवी कुछ हँसकर (दमयन्तीको) 
हाथमे पकड़कर इन्द्रको प्राप्त करानेके लिए चलो, तव सरस्वतीके इन्द्र्वरणार्थं उद्योग 'करनेके 
बाद ( अथवा--सरस्वतो देवी के हाथते ) इस ( दमयन्ती ) ने भ्रमते अर्थात्‌ रस्सी जानकर 
सर्पके शरीरपर रखे हुएके समान हाथको चमककर ( क्या यह देवी इन्द्रको वरण करानेके 
लिए मुझे खाँचकर ले जा रहो है, इस विचारसे डरकर ) हाथको खींच लिया ॥ १॥ 

सैमी निरीक्ष्यामिमुखी मघोनः स्वाराञ्यलच््मीरश्रृताभ्यसूयाम्‌ | 
दृष्टा ततस्तव्परिहारिणीं तां ब्रीडां विडौजःप्रबणाऽभ्यपादि ॥३२। 
सैमीमिति। भैमीं मघोनः इन्द्रस्य, अभिमुखीं निरीच्य स्वः स्वर्गस्य राज्यं, 
“स्वरव्ययं स्वर्गनाक--! इत्यमरः । 'ढूलोपे पूर्वस्य दीघोंऽणः? तस्य लच्मीः अभ्यः 
सूयाम्‌ इन्द्रे भैम्या ञ्जेप्यास्‌ , अन्त बभार, ३ङ्‌-धातोः लुङ. तङ_ 'इस्वादङ्गात्‌' इति 
सिचो लोपः। ततः अघूयानन्तरं, तां भैमीं, तत्परिहारिणीम्‌ इन्द्रपरित्यागिनी, इष्ट्वा 
विडोजः प्रवणा पुररिन्द्राचुरक्ता सती, घीडाम्‌ अभ्यपादि अभिपेदे, अन्यायं मया 
आशङ्कितम्‌ इति विचिन्त्य सा ललज्जे इत्यर्थः । पद्यतेः कर्त्तरि लुङि तङि हस्वाद- 
ङ्गात्‌? इति सिचो लोपः, चिण्‌ ते पद” इति चिण्‌ , चिणो लुक? इति प्रत्ययस्य लुक्‌ । 
दमयन्तीको इन्द्रे सामने ( वरणार्थ आयी हुई समझकर ) स्वगंश्रीने ष्या की ( किन्तु 
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बादर्मे ) इन्द्रका स्याम करती हुई उसे ( दमयन्तीको ) देखकर इन्द्रमें अनुरागवती होती हुई 
लज्जित हो गयी । [ पहले तो स्वर्गलक्ष्मीने दमयन्तीको सरस्वती देवीके द्वारा इन्द्रके सामने 
लानेपर समझा कि यह मेरे पति इन्द्रके वरणार्थ आ रही है अत एव उसके साथ ईष्पा की, 
किन्तु उसे इन्द्रका त्याग करती हुई देखकर 'मेंने इसे इन्द्रके वरणार्थ आती हुईं समझकर 
इसके साथ व्यर्थ ही ईर्ष्या की? इस भावसे ( अथवा--इन्दरको सुन्दर नहीं होनेसे मानवी भी 
दमयन्ती छोड़ रही है और में स्वर्गलक्ष्मी होकर भी इसमें अनुरक्त हो रही हूं? इस 
भावसे ) लज्जित हुई ] ॥ ३२ ॥ 
वत्तः श्रुतो नेति नले सयाऽतः परं बदस्वेव्युदिताऽथ देव्या | 
हीमन्मयट्टरथरङ्गभूमिभेमी दशा आषितनैपधाऽभूत्‌॥ ३३॥ 

वत्त इति । अथ नळे नळवरणविष्ये, मया नेति निषेधाथेकं नलनामार्द्रबोधक॑ 
वा “न? इति पद्मित्यथः, स्वत्त एव श्रुतः; अतः नलात्‌ , परस्‌ अन्यं, वदस्व नृपान्तरं 
जूहीत्यथः, अथवा--अतः नकारपृदात्‌ , परसनन्तर पढें, वदस्व इति देव्या वाग्देव- 
तया, उदिता सपरिहासं कथिता, हीमन्मथट्वंरथरङ्गमूसिः लज्जाकामरथिद्दयप्रतृत्त- 
युद्धनाव्यशाला इव, भेमी दृशा दृष्टया इव, भाषितः नेषघ: नलः यया सा ताइशी, 
अभूत्‌ द्विया कण्ठेन चक्तुसञ्चक्ता कटाक्षदृष्टया नल साजुरागम्‌ ऐत्ञतेत्यर्थः ॥ ३३ ॥ 

इस ( इन्द्रका त्याग करने ) के बाद 'तुमसे मैंने नलके विषयमें “न? अर्थात्‌ नहीं 
( निषेध अथवा-नलका आधा नाम ) सुना अब इससे (नळमे) भिन्न अभीष्ट वर ( अथवा-- 
नळके नामके द्वितीय अक्षर '७? ) को कहो? इस प्रकार सरस्वती देवीसे कही गयी ( अत 
एव ) लज्जा तथा कामदेवके दो रथोंकी रङ्गभूमि ( नृत्तस्थान अर्थात युद्धभूमिरूप ) दमयन्ती 
इष्टिसे ( देखकर ही ) नलका नाम कहा अर्थात्‌ दूसरे किसीका नाम अथवा जलके नामका 


दूसरा अक्षर “ह? का उच्चारण नहीं किया, किन्तु नलको देखकर ही 'इस नळमें बरणमाला 
पहुनावो? ऐश्षा संकेत किया ]॥ ३३ ॥ 


हसत्सु भैमीं दिविषत्सु पाणो पाणि प्रणीयाप्सरसां रसात्‌ सा | 

आलिङ्गथ नीत्वाऽकृत पान्थडुर्गा भूपालदिकपाळङुलाध्वमध्यम्‌।।३४। 

इसस्स्बिति । दिवि सीदन्तीति दिविषदः देवाः, अमरा निर्जरा देवा, आदितेया 
दिविषदः इत्यमरः । 'सस्सृद्विष- इत्यादिना क्विप्‌। ‘हृद्चुभ्याञ्चः इति उपसङ्कुधा- 
नात्‌ सप्तम्बलुक्‌ , सुषामादिषु च' इति पत्वम्‌ , 'अविहितलक्षणमूर्दन्याः सुषासा- 
दिषु ब्रश्न्या” इति वचनात्‌ | तेषु रसात्‌ अनुरागात्‌ , अप्सरःसु इति भावः, अप्स- 
रसां पाणौ पाणि प्रणीय निधाय, अप्सरसां हस्तं एरस्वेत्पर्थः, इसत्सु अहो नरासक्ता 
इति परिहसस्सु सत्सु, सा सरस्वती, भैमीम्‌ आलिङ्गथ भूपाछानां दिक्पालानाब्च 
कुळयोः दगंयोः, अध्वा तस्य मध्य नीत्वा पान्यवुर्गा पथिकञ्नैः सिन्दूरा दिभिः 
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0) | 


चतुद्शः सग: । ८४९ 


चूजितां मार्गमध्यस्थदुर्गादेवीमित्यर्थः, अकृत तद्वदलङ्कयास्‌ एकचयां कृतवतीत्य्थः, 
कुजः कर्तरि लुि दस्वादङ्गाव्‌' इति सिचः सकारलोपः ॥ ३४ ॥ 

( अप्सराओमें ) अनुराग होने के कारण अप्सराओके दवाथमें ( अपना ) हाथ रखकर 
अर्थात्‌ उनका हाथ पकड़कर ( अथवा--दोनों ( सरस्वती देवी तथा दमयन्ती) के आशय 
जानने ( या-प्रसन्नता ) के कारण अप्सराओंके हाथमें ( अपना ) हाथ रखकर अर्थात्‌ ताली 
बजाकर ) देवोके हँसते रहनेपर सरस्वती देवीने दमयन्ती का आलिङ्गनकर अर्थात्‌ उसे 
अङ्कुपाली ( अँकवार = गोद ) में पकड़कर राजा ( नळ, या-समसत राज-समुदाय ) तथा 
देव-पमूहुके मार्गके बीचमें ले जाकर उसे जुलसकी दुर्गा बना दिया । [ जिस प्रकार चल 
दुर्गाका जुलूस निकालकर उसे मार्गके बीचमै छे जाकर घुमाते हैं, उसी प्रकार सरस्वती 
देवीने इस दमयन्तीको गोदमें पकड़कर राजाओं तथा देवोके बीचमें लें. जाकर घुमाया ] ॥३४॥ 

अदेशितामप्यवलोक्य मन्द मन्दं नलस्यैव दिशा चलन्तीम्‌ । 

भूयः सुरानद्धपथादथासौ तानेव तां नेतुमना नुनोद ॥ ३५ ॥ 

अवेशितामिति । अथ असौ देवी, तां मैमीस्‌, अदेशितां नळे प्रति गच्छेत्यचो- 
दितामपि, दिशेश्रौरादिकात्‌ कमणि क्तः। मन्द मन्दं नळस्येव दिशा चलन्तीं गच्छ- 
न्तों, "बरेरास्मनेपदमनित्यज्ञापनाल इति वासनः । अवलोक्य सूयः पुनरपि, तान्‌ 
इन्द्रादीन्‌, खुरान्‌ एव नेतु मनो यस्याः सा सतीः। "तुङ काममनसोरपि? इति 
सकारलोपः । अर्द्धपधात्‌ नलसमीपगामिपथार्दात्‌, पथाद्धसकाञ्ञात्‌ परावत्त्य इत्यथः, 
चुनोद इन्द्रादीन्‌ प्रति प्रेरयामास ॥ ३५ ॥ 

इसके वाद इस ( सरस्वती ) ने ( 'इन्द्रार देवोंके सामने चलो? इस प्रकार ) आश्ञापित 
न होनेपर भी ( पाठा०--आज्ञापित होनेपर भौ) नलकों ओर ही धीरे-पीरे चलती हुई 
दमयन्तीको आधे मार्गले नलको छोडकर फिर उन देवोंकी ओर ही ले जानेकी इच्छुक 
होकर उसे प्रेरित किया ॥ ३५ ॥ र 

मुखाब्जमाबत्तेनलोलनालं कृत्वाऽऽलिहहुंरवलक्षलच्यम्‌ | 
सीमोद्भवा तां जुनुदेऽङ्कपालीं देव्या नबोढेव वृथा विवाढुः ॥३६॥ 

_ सुखेति । भीसोद्भवा सेमी, सुखाब्जं स्वमुखारविन्दस्‌, आवर्तनेन दिग्वलनेन, 
लोलनालं व्यावृत्तकण्ठनाछं, तथा आलीनां सखीनां, हुंहुंरवाणां हुंडमिति निवारण- 
शब्दानाम्‌, अन्यत्र--अलीनां भृज्ञाणां, हुंहुरवाणां झङ्कारशब्दानां, लक्षेः लक्षसळुया- 
विशेषेः, छच्यं दृशेनीयञ्, कृत्वा नवोढा नववधूः, दिवोडुः परिणेतुः इव, देव्याः 
सम्बन्धिनीं बृथा ताम्‌ अङ्कपाछीं परिरस्भणबन्धनम्‌)' अङ्कपाळी स्मरता घात्र्याँ 
बेदिका-परिरस्भयो?' इति विश्वः । नुनुदे तत्याज ॥ ३६ ॥ 


३. 'आदेशिता-' इति पाठान्तरम्‌ । २. 'लदयलचयम' इति, 'रचमलषयस्‌’ इति 


भस पाठान्तरम्‌ । ३. “मुसुचे' इति पाठान्तरम्‌ । 
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८५० नैषधमहाकाव्यम्‌ | 


भीमनन्दिनी ( दमयन्ती ) ने घुमानेप्ते चन्चल कण्ठरूप नामवाले त 
हूं हूं? इस प्रकारके ( परिहासवश नलके पास जानेमें निषेध करते हुए 
अत्यधिक बचनों ( भ्रमरोंके अत्यधिक हूँ हूँ? रूप गुञ्जन) से लक्षि 
सुखरूपी कमलको करके देवी ( सरस्वती देवी ) के उस अङ्कुपालीको उस प्रकार छोड़ा, 


जिस प्रकार नववधू सखियोंके लाखों वार मना करनेपर भी पतिके अङ्कपाली ( आलिङ्गन ) 


को छोड़ती है । [ कमलके सञ्चालनसे कमलनाल ( डण्ठल ) का हिलना तथा अ्रमरोंदे 


बहुत युञ्जनसे लक्षित ( या-सुन्दर ) होनेके समान इन्द्रकी ओरसे मुखको मोडनेते 


दमयन्ती कण्ठनाल हिला तथा परिहास करती हुई सखिर्योने इन्द्रकी ओरसे सुखको मोडते ' 
समय निषेधसूचक जो 'हूं हूं? शब्द झिया उससे उसका सुख बहुत सुन्दर दोखने लगा, 

ऐसी दमयन्तीने इन्द्रकी ओरसे मुख मोड़कर सरस्वती देवीके आलिङ्गन ( कसकर अङ्गम 
पकड़ने ) को उस प्रकार छूड़ा लिया, जिस प्रकार नई बहू सखियोंके मना करते रहने पर 
भी पतिके आलिङ्गनको छुडा लेती है] ॥ ३६ ॥ 


>> 3 4४९. /२ [oS 
देवी कथश्चित्‌ खळ तामं देवद्रीचीभवन्ठीं स्मितसिक्त्रक्का | 
आह स्म तां मय्यपि ते भ्रृशं का शङ्का ? शशाङ्कादधिकास्यबिम्बे !॥ 
देचीति । देवी तां भमी, कथञ्चित्‌ खल॒ कशञ्भिदपि, देवान्‌ अञ्चतीति देवद्रीची 
देवा्ुवत्तिनी, 'देवानञ्चति देवद्रयड? इत्यमरः । “ऋस्विगदक- इत्यादिना अञ्चतेः 
क्िन्‌-प्रस्ययः, “विश्वग्देवयो श्र टेर द्रचञ्चताव प्रत्य ये? इति टेरद्रयादेशः, ‘उगितश्च? इति 
सुत्रे उगिरवात्‌ ङीप्‌ 'अञ्जतेश्चोप सङ्ख्यानाम्‌? इति वाडीप्‌।सा न भवन्तीस इति 
अढेवद्रीची भवन्तीं देवान्‌ अनभिगच्छन्ती मित्यर्थः, रप्ट्वेति रोषः, स्मितेन सिक्ते 
सृकूकणी ओष्ठप्रान्तौ यस्याः सा ताइशी सती, 'प्रान्तावोएस्य सुक्कणी? इत्यमरः हे 
शशाङ्कात्‌ अधिकम्‌ उत्कृष्टम, आस्प्रचिस्त्र सुखस्वरूपं यस्यास्तस्याः सम्बुद्धिः, सापेक्ष 
त्वेअपि गमकत्वात्‌ समासः । मयि मम समीपेऽपि, ते तव, का शङ्का ? अविश्वासः ? 
न काचिदित्यथः, इति तां सेमी, राम्‌, आह स्म उवाच, “लट स्मे’ इति भूते लट्‌ , 
“बुवः पञ्चानाम्‌? इत्यादिना णलाहादेशः ॥ ३७॥ f 
सरस्वती देवीने, किसी प्रकार ( बड़ी कठिनाः 
हुई उस ( दमयन्ती ) से बोली--'हे च 
मेरे बिषयमें ( पाठा०--मेरे प्रति) भी 
परम दितेषिणी मुझमें तुम्हें किसी प्रका 
लिये पकड़कर ले जा रही है? ऐसा) स 


था सखियोके ~ 
) लाखों अर्थात्‌ 
त ( या-सुन्दर ) 


इसे ) देव (इन्द्र ) के सम्मुख नहीं होती 
्द्र्से भी अधिक सुन्दर सुखविम्ध्रवाली (दमयन्ति) ! 
अधिक (पाठा०--फिर) कोई झाका है क्या ? अर्थात्‌ 
रका ( 'यह सरस्वती मुझे इन्द्रके पास वरण करने के 
न्देह नहीं करना चाहिये ॥ ३७॥ 
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१. 'तामदेवद्रीचीं भवन्तीम' इति पाठान्तरम्‌ । 
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चतुदशः सर्गः । ८५१ 


एपामकृत्वा चरणप्रणाममेपामनुज्ञामनवाप्य सम्यक | 
सुपबेवे रे तव वेरसेनि वरीतुमीहा कथमौचितीयम्‌ ? ॥ ३८॥ 
एषामिति । हे वत्से ! एपाम्‌ इन्दादीनां, चरणप्रणामम्‌ अकृत्वा, एपामनुज्ञां 
नळवरणे सम्मति, सम्यक्‌ अनवाप्य अप्राप्य च, सुपर्ववेरे अवज्ञाकरणात्‌ देवताद्वेपे 
सति, तव वीरसेनस्य अपत्यंवेरसेनिः नलः तं, वरातुम्‌ 'वृतो वा'इति विकल्पादिटो 
दीर्घः । इयम्‌ इहा स्पृहा, कथम्‌ ओचिती औचित्यस्‌ ? न कथञ्चिदित्यथेः ॥ ३८ ॥ 
(“तत्र तुम मुझे देवोके सम्मुख बरण करनेके लिए पकड़कर कर्यो लिये जा रही ह्रो? 
सं शङ्काका निवारण करती हुई सरस्वती देवी आगे फिर कडती हैं कि ) इन ( इन्द्रादि 
देवों ) के चरणोंमें प्रणाम नहीं करके तया इनकी आशज्ञाको अच्छी तरद नहीं प्राप्त करके 
( अपना वरण त्याग कर नलको वरण करनेके कारण उत्पन्न होनेवाले ) देवाके विरोध रहने 
पर वीरसेनके पुत्र ( नल ) को वरण करनेको तुम्हारी यह इच्छा उचित हे क्या? अर्थात्‌ 
कदापि नहीं; ( अतएव में तुम्हें इनके सामने वरण करनेके लिए नहीं ले जाना चाहती, 
किन्तु तुम इनके चरणोंमें प्रणामकर प्रसन्न होकर अपना-अपना रूप धारण करनेसे नलः 
वरणार्थै इनकी आज्ञाके मिल चुकने पर भी उक्त प्रणाम द्वारा इन्हें अतिशय प्रसन्नकर शिरः- 
कम्प या वचनादिसे स्पष्टरूपर्मे आज्ञा पाकर नुलका वरण करे इस अभिप्रायप्ते में तुम्हे 
इनके सम्मुख ले जाना चाहती हूं, अतएव तुम्हें मेरे विषयमै कोई झाङ्का नहीं करनी चादिये)॥ 
इतीरिते विश्वसितां पुनस्तामादाय पाणौ दिविषत्सु देबो । 
कृत्वा प्रणम्रां वदति स्म सा तान्‌ भक्तेयमहत्यधुनाऽनुकम्पाम्‌ ॥३६॥ 
इतीति । सा देवी इतीरिते सति विश्वसितां प्रतीतां, तां भैमीं, पुनः भूयः, 
पाणौ हस्तौ, आदाय तत्पाणि गृहीव्वेत्यथेः, दिविषस्खु देवेषु; देवतानां समीपे इत्यर्थः, 
प्रणम्रां प्रणतां, कृत्वा तान्‌ इन्द्रादिदेवान्‌ , वदति स्म उक्तवती, "लट्‌ स्मे? इति भूते 
छट । किसिति ? भक्ता युष्मद्धक्ता, इयं दमयन्ती, अधुना इदानीम्‌ , अनुकस्पां भव 
व्कृपाम्‌ , अर्हति; निजवरणाशां विहाय नळवरणाथमचुग्रह कुरुतेति भावः ॥३९॥ 
सरस्वती देवी ऐसा ( १४।३८ ) कहने पर विधासकी हुई उस ( दमयन्ती ) को फिर 
हाथ लेझर ( ग्रहगकर ) देवोर्मे प्रणत करके भक्ता? यद्‌ (दमयन्ती ) इस समय आपः 
लोगोंकी ( नल वरणकी स्वीकृतिरूपी ) दयाके योग्य है अर्थात्‌ अत्र आपलोग इस दमयन्ती 
पर दयाकर नलवरणार्थ इसे स्वीकृति दें ॥ ३९ ॥ 
युष्मान्‌ बीते न बहून्‌ सतीयं शोषाबमानाच्च भवत्सु नकम्‌ | 
तह: समेतं नृपमंशमेनं वरीतुमन्बिच्छति लोकपालाः ! ॥ ४९ ॥ 


° 


युष्मानिति हे लोकपालाः ! सती साध्वी, एकभत्त का इति यावत्‌ , इय भम इति यावत्‌ , इयं भैमी, 


पु, 'सनिशस्य' इति पाठान्तरम्‌ । 


१. 'कतमौचिती? इत्यपि पाठः, इति प्रकाश कार: । 
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८५२ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


युष्मान्‌ बहून्‌ न बृणी ते, पातिबरत्यभज्ञमराद्ति आवः, शेषाणास्‌ अवशिष्टानास 
अवमानात्‌ अवमानप्रसङ्गात्‌ , भवत्सु मध्ये एकञ्च न, वृणीते इति पूर्वानुपक्ठः, तत्‌ 
तस्मात्‌ , वः युष्माकं सम्बन्धिनं, समेतं मिरितिस्‌ „ अंश सर्वाशससष्टिरूपब्‌ , 'अष्टा. 
भिश्च सुरेन्द्राणां आत्राभिनिर्सितो नृपः इति स्मरणात्‌ , एनं नृपं बरीतुम्‌ अन्विच्छुति, 
'एकवरणापेक्तया सर्वांशनिर्मितस्य नलस्य वरणेनेव सर्वेषां सम्मानं भवति? इति भाव!॥ 
हे लोकपाल ! पतिव्रता यह ( दमयन्ती ) बहुत ( गणनामें चार ) आपलोर्गोको वरण 
'नहीं करती; तथा शेष तीन देवोंका अपमान होनेसे आपलोगोंमें-से एकको भी बरण नहीं 
` करती; अत एव आपलोगोंके सम्मिलित अंशवाले इस राजा (नल) को वरण करना 
चाहती है । [ इस कारण अब आपलोगोंको यह आशङ्का नहीं करनी चाहिये कि स्वयं 
बरण करानेकी ईच्छासे आये हुए हमलोग दूसरेको वरण करनेकी स्वीकृति इसके लिए 
केले दें ? ]॥ ४० ॥ 


भेम्या: खजः सञ्जनया पथि प्राक स्वयंवरं संवरयाम्बभूच | 

सम्भोगमालिङ्गनयाऽस्य वेधाः शेषन्तु कं हन्तुमियद्यतध्त्रम्‌ ? ॥०१॥ 

किञ्च सैस्या नलवरणसम्भोगौ तत्र प्रागेव ब्रह्मणैव निर्वत्तितो किमपरम वि प्यते 
यद्विघातार्थमयं बः प्रयासः ? इत्याह, भैभ्या इति । किञ्च, वेधाः खष्टेव, प्राक युष्स- 
होत्यानुसन्धानकाळे, पथि अन्तःपुर मार्गे, खजः माल्यस्य, सञ्जनया कण्ठे योजनया, 
“प्यासश्रन्थो युच्‌? इति ण्यन्तव्वात्‌ युच-प्रत्ययः, भैम्याः स्वयंवरं नळवरणं, संवरः 
यास्बभूच निवंत्तयामास, तथा अस्य नळस्य, आलिङ्गनया आश्लेषणया, पूर्ववत्‌ 
युच्‌ , सम्भोगं, संवरयास्बभूब इति एूर्वानुपङ्गः; एतच्चोभयं पष्टसगे 'प्रसूप्रथादाधि- 
गता” “अन्योन्यमन्यत्रवत्‌? इति श्लोकद्वये अनुसन्धेयम्‌ ; शेपम्‌ इतो व्वशिष्टन्तु “अथ 
शेपं त्रिष्वन्यस्मिन्‌ उपयुक्तेतरेऽपि च। स्वनिर्माल्यप्रदाने स्री ना नागे झञाप्रधानयोः॥? 
इति वैजयन्ती, कं सम्भोगं,.हन्तुं व्याघातयितुस्‌ , इयत्‌ एतावत्‌ यथा तथा नळरूप- 
घारणादिना इव्यर्थः, यतध्वं यत्न कुहत ? सम्प्रश्ने छोटू , ब्रह्मसृष्टेरलङ्कयस्वात्‌ वृथा 
वः प्रयासः, अतः अनुज्ञादानमेव कत्तव्यम्‌ इति भावः ॥ ४१ ॥ 

नह्माने पहले ( आपलोगोंका दूत बनकर दमयन्तीके अन्तःपुरमें नलके जानेपर ) मार्गमे 
( मानाकी सेवा करनेके उपरान्त अपने महलको लोटते समय ) मालाके सङ्ग करने अर्थात्‌ 
पहुनानेते ( 'प्रसूपसादाधिगता--? ६।४९ ) दमयन्तीका स्वयंवर कर दिया हे तथा इस 
(नल ) के भालिङ्गनसे ( 'भन्योन्यमन्यत्र-? ६।५१) सम्भोग (बाह्य रति) को पूरा 
कर दिया है, फिर बाकी बचे हुए किस सम्भोगको नष्ट करनेके लिए आपलोग इतना 
( स्वरूपका त्यागकर नलरूपको अहण करना, दूती भेजना तथा नलतकको दूत बनाकर 
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बना दिया है, अत एव अव आपलोग ब्रह्माके किये हुए कार्य का उल्छ दन न करके नलवरणार्थ 
दमयन्तीको आशा प्रदान करें ]॥ ४१ ॥ 
बणोश्रमाचारपथात्‌ प्रजाभिः स्वाभिः सहैवास्खलते नलाय | 
प्रसेढुषो वेहशबृत्तभज्ञया दित्सेब कीत्तेभुंबमानयद्‌ बः ? ॥ ४२ ॥ 
यद्दा, किमेषां देवानां दोषग्रहणेन येनेत्थसुपालभ्यन्ते ? किन्तु गुणग्रहणेनेव 
तानू प्रसादृयामीव्याशयेनाह, वर्णेति । वर्णानां ब्राह्मणादीनाम्‌, आश्रमाणां ब्रह्म 
'र्यादीनाम्‌, आचारपथात्‌ सद्वृत्तमार्गात्‌ , स्वाभिः स्वकीयाभिः, प्रजाभिः सहेव 
अस्खळते अचळते, नलाय ग्रसेदुषः प्रसन्नान्‌ , "भाषायां सद्वसश्नुवः? इति सदेः 
फसुरादेशः । व युष्मान्‌ , ईदश्या अकपटदूस्यकृस्यप्रकाशित या, वृत्तभड्ड्या चरित्र- 
वेचित्रयेण, तह्वथाजेनेव्यर्थः स्रियाः पुंचतू--? इस्यादिना पुंवद्भावः, कीत्तेः दित्सा 
नलाय कीत्ति दातुम इच्छेव कत्रीं, ददातेः 'सनि मीमा इत्यादिना इसादेशेऽभ्यास- 
रोपः, “अः प्रत्ययात्‌? इत्यकार-प्रत्यये राप्‌ , भुवम्‌ आनयद्वा ? युप्मान्‌ प्रथिचीसानी 
तबती किस्‌ ! नीवह्योः इत्यादिना नयतेद्विकमकता । नळस्य कीर्सिम्‌ अछङ्कत्त म्‌ 
अथं चः प्रयासो न तु भैमीं पीडयितुमिति भावः ॥ ४४ ॥ 
अथवा अपनी प्रजाओके साथ बणों ( ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैद्य तथा शूर्दो ) और आश्रमो 
( ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ तथा संन्यास ) के आचारमागंसे स्खलित नहीं दोनेवाले अर्थात्‌ 
प्रजाओंके साथ ही वर्णाश्रमाचरित मार्ग पर चल्नेवाळे नलके लिए, प्रसन्न आपलोगोंको 
ऐसे व्यवहार ( नलके अकपरदूतभावसे प्रकाशित विचित्र कार्य) के द्वारा कौति देनेकी 
इच्छा ही "**** ) । [ इन्द्रादि दिक्पालोके स्वयंवरमें अपने वरणके लिए उपस्थित होनेपर 
भी दमयन्तीने उनको छोड़कर नलको ही वरण किया? ऐसी नलकी कोतिं उत्पन्न करनेके 
लिए ही आपलोग इस भूलोकमें आये हैं, अप्सराओंके साथ सम्भोग करनेवाले आपलोगोंकी 
मानवीके साथ सम्भोग करनेकी इच्छा भला कैसे हो सकती है? अत एव अब नलवरणार्थ 
दमयन्तीको भापलोग आज्ञा दें ॥ ४२ ॥ 


इति श्रतेऽस्या बचने च हास्यात क्रत्वा सलास्याधरमास्यबिम्बम्‌ । 

भविश्रमाकूतक्ृताभ्यतुज्ञेष्वेतेषु तां साऽथ नलाय निन्ये ॥ ४३ ॥ 

इतीति । किञ्ेति चार्थः, अस्याः देव्याः, इति इस्थम्भूते, वचने श्रुते सति 
हास्यात्‌ प्रसन्नताजनितहासाद्धेतोः, आस्यबिम्त्रं सलास्याधरं चलदोष्टमिति यावत्‌, 
कृत्वा, एतेषु देवेषु, विश्रम एव अरचेष्टेव, आकूतस्‌ अभिप्रायः तेन अभिप्राय- 
ब्यन्जकञ्चचेषटयेत्यर्थः, कृता अभ्यनुज्ञा येः तेषु सस्सु, अथ अनुज्ञाप्राप्तवनन्तरं, सा 


देवी, तां भैमीं, नलाय निन्ये नळसमीपं निनायेत्यर्थः । क्रिया ग्रहणा च्चतुर्थी ॥४३॥ 
ET 


3. “दिसत ईति'षाठन्तरेभ २ नय्षेये इति प्रकाश क रिसषमतेः पाठ: । 


८०४ नैषधमहाकाव्यम्‌ | 


इस प्रकार ( १४।४०-४२ ) इस ( सरस्वती देवी ) के वचन सुनने पर प्रसन्नता जन्य 
हास्यसे मुखबिम्त्रको विलासयुक्त कर अर्थात्‌ प्रसन्नतापूवेक सविलास हंसकर इन ( इन्द्रादि 
चारों देवों ) के भ्रूचालनके अभिप्रायसे आज्ञा अर्थात भ्रुकुटि द्वारा नळवरणार्थ स्परीकृति 
देनेपर वह ( सरस्वती देवी ) उस ( दमयन्ती ) को नलके पास ले गयी ॥ ४३ ॥ 
मन्दाक्षनि षपन्दतनो मनो भूदुषप्रेरमप्यानयति स्म तस्याः । 
मधूकमालामधुर करं सा कण्ठोपकण्ठं बसुघासुधांशोः॥ ४४ ॥ 
_ सन्दाक्षेति। सा सरस्वती, मन्दाक्षनिष्पन्दतनोः ळजानिश्चलाङ्गयाः, तस्याः 
भम्याः, सनोञ्चुवा कामेनापि, दुष्पेरं प्रेरयितुमशक्यं, मधूकमालया मधुरं रम्यं करं 
वसुधासुधांशोः भूचन्द्रस्य नलस्य, कण्ठोपकण्ठ कण्ठलमीपस्‌, आनयति स्म प्राप 
यामास; तदा अस्याः स्मराद्‌पि लज्जा बलीयसी अभूदिति भाव; ॥ ४४ ॥ 
उस ( सरस्वती ) ने लञ्जासे निश्चल झारीरवाली उस ( दमयन्ती ) के कामदेवसे भी 
कठिनतासे प्रेरणीय तथा महुएकी मालासे सुन्दर हाथको पृथ्वीचन्द् ( नल ) के कण्ठके 
पास पहुँचाया ॥ ४४॥। 
अथाभिलिख्येब समप्यमाणां राजि निजस्वीकरणाक्षराणाम्‌ । 
दुवोङुराल्यां नलकण्ठनाले वधूमंधूकस्रजमुत्ससज ॥ ४५ ॥ 
अथेति। अथ वधूः कन्या भैमी, अभिलिख्य लिखित्वा, समप्येमाणां दीयमानां 
निजस्य आत्मीयस्य, यत्‌ स्वीकरणं विवाहेन परिग्रहणं, तस्य अक्षराणां तद्वाचक- 
वर्णानां, मां पत्नी कुरु इत्यक्षराणामिव्यर्थः, अहं त्वां वरयामि इत्यक्षराणासित्यर्था चा 
राजि श्रेणीमिव, दूर्वाङ्कुराठयां ूर्वाप्ररोहभूयिष्ठां, मधूकस्रजं मुदु मकुसुममालां, 
“मकरके तु गुडघुष्पमधुदुमौ? इत्यमरः । नलकण्ठनाले उत्ससर्ज अर्पयामास ॥ ४५॥ 
इसके ( नल-कण्ठके पास हाथ पहुंचानेके ) बाद वधू ( दमयन्ती ) ने लिखकर समर्पित 
की जाती हुईं अपने स्त्रीकार ( “मेने तुम्हें निश्चितरूपमें पति स्वीकृत क्रिया? ऐसा, अथवा 
“तुम मुझे अपनी पत्नी स्वीकृत करो? ऐसा ) के अक्षरोंकी पंक्ति ( समूह ) के समान दूर्वा- 
करोते भरी हुई उस महुएकी माला अर्थात्‌ वरणमाला (जयमाला ) को नलके कण्डनालमें 
डाल दिवा। [दूर्वाङ्कर श्यामवर्ण होनेसे अक्षरतुल्य तथा महुएके फूलोंकी अक्नरोंके 
सन्धितुल्य और कण्ठको नाल ( कमलक्रा डण्ठल ) कहनेसे नलके मुखको कमलतुल्य 
समझना चहिये ]॥ ४५ ॥ सट 
तां दर्या श्यामलयाशतबेले श्रज्ञार-भा-सन्निभया सशोभाम्‌ । 
मालां प्रसूनायुधपाशभासं कण्ठेन भूश्रदिबभराम्बभूव ।। ४६ ॥ 
तामिति । अतिवेछं भ॒रा; श्यामलया हरितवर्णया, अत एव ऽङ्गार-भा-सन्चि- 
भया शशङ्गाररसप्रभासदश्या, “श्यामो भवति श्टङ्घारः इति यी 0 ति पहार इति भरतवचनात इति आनः इति भावः 


१. -निस्सेर्द 2 इति दसस्यमेध्य पाठान्तरस । 


चतुदंशः सगे: | ८५५ 


दूर्वया सशोभां शोभमानां, प्रसूनायुधस्य कन्दस्य, यः पादाः पाशायुधं, माछाया 
मदनोद्वीपकत्वादिति भावः, तस्येच भा यस्यस्तादृीं, माळां भूभ्वत्‌ नलः, कण्डेन 
विभराम्वभूच धारयामास “भीहीभ्रहुवा श्लुवच्च? इति विकल्यादास-प्रत्यये श्लुवद्धा 
वात्‌ धातो द्वि भांवः, 'क्ुनचानुप्रयुञ्यते लिटि? इति सुवो ऽचुप्रयोगः ॥ ४६ ॥ 

राजा नलने अत्यन्त इयामवणे (अत एव ) -ङ्गारशोभाक समान दूर्वाते सुम्दर 
( अथवा--व्याम वर्ण ( अत एव ) श्रङ्गारशोभाके समान दूर्वाते (अत्यन्त सुन्दर ) तथा 
पुष्णायुष ( कामदेव ) के पाशके समान उस मालाको कण्ठसे धारण कर छिया ॥ ४६ ॥ 

दू्ोश्रजाम्रत्पुलकावलिं तां नलाङ्गेसङ्गादू भ्रशमुल्लसन्तीम्‌ | 

मानेन मन्ये नमितानना सा सासूयमालोकत पुष्पमालाम ॥9७॥ 

ूर्वाग्रेति । सा भमी, दूर्वाग्राण्येव जाग्रती उद्गच्छुन्ती, पुळक्ावलिः यस्याः तां 
स्पेन सञ्जातपुलकामिव स्थितामित्यर्थः, नलाङ्गसङ्गान्‌ ग्रास अव्यर्थस्‌, उल्ल- 
सन्तीस्‌ शोभमानास, आनन्दयुक्ताञ्, तां पुष्पमालां मानेन मालायाः साफल्यदश- 
नात्‌ प्रणयळोपेन, नसितानना सती सासूयम्‌ आलोकतेति मन्ये । अन्न दूवग्रित्या- 
दिप्रस्तुत माला विशेषणसाम्यादप्रस्तुतसपत्नीप्रतीतेः समा शोक्तिः, तडुपजीवनेन लञ्ञा- 
हेतुक-न लान नालोकेन सानङृतासूयाहेतुकस्वोस्पेक्षणादनयो रङ्ग द्विभावेन सङ्करः ॥४७॥ 

वह ( दमयन्ती ) दू्वाङ्कररूप उत्पन्न रोमाञ्ज-समूइवाली तथा नलके शरीरसंसर्गसे 
अत्यन्त शोभमान ( पक्षा०--हपेयुक्त ) पुष्पमालाको मान ( प्रणयकोप ) से मुखको 
नीचे करके इंष्यांसे देखा, ऐसा में मानता हूं । [ जिस प्रकार अपने प्रियके शरीर-सम्ण्कसे 
रोमाञ्चयुक्त शरीरवाली एवं हर्षित दूसरी ख्रीको देख कर कोई खरी मानसे मुखको नीचा 
करके इष्यांपूवक देखती है, उसी प्रकार नलशरीर-समप्के दूर्वाङ्कररूप रोमाश्चयुक्त तथा 
शोभती हुई मालारूप सपत्नीको मानों दमयन्तीने मानसे अधोमुखी होकर देखा ]॥ ४७॥ 

सा निनळे तस्य मधूकमाला हृदि स्थिता च प्रतिबिम्बिता च | 

कियत्यमय़ा कियती च मग्ना पुष्पेषुबाणालिरिव व्यलोकि ।। ४८ || 

सेति । तस्य नलस्प्र, निमले स्वच्छे, हृदि वक्षसि, स्थिता च वहिरवस्थिता च, 
अतिबिम्बिता च हृदयस्य स्वच्छत्वेन अन्तः प्रतिफलिता च, सा मधूकमाळा क्रियतो 
स्वल्पा, अमग्ना बहिरवस्थिता, कियती स्वल्पा, मग्ना अन्तः प्रविष्टा च, अद्धमग्ना 
चेत्यर्थ;, पुष्पेपोः कामस्य, बाणालिरिव बाणपंक्तिरिव, व्यलोकि दष्टा, तत्रत्यजनेरिति 
शोष: । इत्युस्प्रेज्ञा ॥ ४८ ॥ 

उस ( नल ) के निर्मल हृदय ( छाती ) में ( वाहर ) स्थित तथा ( दर्पणतुल्य स्वच्छ 
होनेसे ) अन्तःकरणमें प्रतिविम्बित वह महुएकी माला कुछ भीतर प्रविष्ट तथा कुछ वाहर 
स्थित कामबाणसमूहुके समान देखी गयी ॥ ४८ ॥ 


१. इसौरछोकौ ६१४३००३९) “रकस एस सणा 





८५६ नैषधमहाकाव्यम्‌ । 


काऽपि प्रमोदास्फुटनिर्जिहानवणेंब या मङ्गलगीतिरासाम्‌ । 
सेबाननेभ्यः पुरसुन्द्रीणाझुच्चेरुलूलुध्वनिरुच्चच्चार || ४९ || 
काऽपीति । प्रमो देन हर्षातिरेकेण, अस्फुटं यथा तथा निजिहानाः निगाच्छुन्तः, 
वर्णाः यस्याः तारशी एव हषपारवश्यात्‌ अस्फुटाच्षरवेत्यथः, आसां स्वयंत्ररद शंनार्थ 
मागतानां, पुरसुन्द्रीणास्‌ आननेभ्यः काऽपि अपूर्वा, या अङ्गलगीतिः, उच्चचार 
उच्चरिता, सेव अस्फुटाक्षरा सङ्गलगी तिरेव, उच्यैः तारम्‌, उल्ूछुध्वनिः, अभूदिति 
शेपः । अनुकारिशब्दोऽयम्‌ उलूलुरित्येचं रूपः कश्चित्‌ हषंणाव्मको झुखोचायों ध्वनि- 
विशेषः उत्सवादो स्री सिरुच्चार्यते इत्युदीच्यानासाचारः। पुरसुन्द्रीणांयत्‌ उत्सवादौ 
मङ्गलसूचक गानं तदेव हपंपारवश्याद्स्फुटाक्रत्वात उल्टूछध्वनिकल्पम भू दित्यर्थः ॥ 
अत्यधिक हृपसे कहे नाते हुए अस्पष्ट अक्षरोवाला जो ( स्वयम्वर देखनेके लिए आयी 
हुई ) नगरकी स्त्रियोके सुखसे मङ्गल-गान निकला अर्थात्‌ गाया गया, वही 'उलूलु? ध्वनि 
( विवाहादि मङ्गल कार्योके अवसर पर रित्रियों द्वारा किया जाने वाला. 'उलूलु? रूप अस्पष्ट 
ध्वनि-विशेष ) उछसित हुआ । [ अब भी वङ्गदेशको खिर्योको मङ्गल-कार्योमे 'उलूछ'":? 
रूप अस्पष्ट शब्दोच्चारण करते देखा जाता है ]॥ ४७ ॥ 
रोमाणि सबोण्यपि बालभावादू वरश्रियं वीक्षितुसुत्सुकानि | 
तस्यास्तदा कण्टकिताङ्गयष्टेरद्मीविकादानमिवान्वभूबन्‌ ॥ ५० ॥ 
अधास्याखिभिः पुलकोद्यसाह, रोमाणीत्यादि ¦ तदा तत्काले, कण्टकिताङ्गयष्टेः 
पुलकितशरीरायाः, तस्याः भैभ्याः, सर्वाण्यपि रोमाणि वाभावात्‌ कचत्वात्‌ „ शिशु- 
स्वाच्च, “बालः कचे शिशो सूखे? इति विश्वः । वरस्य वोडुः नलस्य, श्रियं सौन्दर्य, 
वीक्षितु दृष्टमू , उव्सुकानि सन्ति, उद्ग्रीविका उन्नमितग्रीवीकरणं ग्रीवोन्नमनमिति 
यावत्‌। उद्ग्रीवयतेः “तत्करोति इति प्यन्ताद्वासवर्थनि दरोऽपि ण्बुल्प्रत्ययः तस्याः 
आदानं स्वीकारस्‌, अन्वभूवन्निवेत्युस्प्ेक्ञा । बाला ह्यद्ग्रीवा थ्टशं पश्यन्तीति आवः ।! 
उस समय रोमाधित शरीरयष्टिवाली उस ( दमयन्ती ) के, बालभाव ( केशत्व, 
पक्षा०-बचपन ) के कारण वर ( दुल्हा नल ) की शोभाको दे खने के लिए उत्कण्ठित सभी 
रोम ऊपरकी ओर गर्दन किये हुएके समान हो गये । [ दमयन्तीके रोमाञ्चयुक्त शरीरमें 
खड़े हुए रोम ( रोंगटे ) ऐसे माळम पड़ते थे कि मानो वे वचपन होनेसे बरकी शोभा 
देखनेके लिए उत्सुक होकर ऊपर गर्दन किये हों । बच्चांका दुल्हेको शोभा देखने के लिए 
उत्कण्ठित होना तथा छोटा झोनेके कारण अच्छी तरह नहीं दीखनेसे गर्दनको ऊपर उठाना 
स्वभाव होता है । प्रकृतमें “ब? और 'व? में अभेद मानकर “बाळत्व? ( बचपन ) तथा 
प्वालत्व? ( वेशभाव ) होनेसे उक्त कल्पना की गयी है ]॥ ५०॥ 
रोमाङ्कुरवन्तुरिताखिलाङी रम्याधरा सा सुत तिज) ^ 
शरव्यदण्डे: त्रितमण्डनश्री: स्मारी शरोपासनवेदिकेव ।। ५१ ॥ 
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चतुदशः सग: । ५०७ 


रोमाङ्कुररिति । रोमाङ्करेः पुलकेः, दन्तुरितं विषसितम्‌ ,'अखिलाङ्ग' यस्याः सा, 
रम्य! अधरौ दन्तवसने, ओष्ठौ इत्यर्थः, अन्यत्राधोभायश्च यस्याः सा, “अधरो दन्त- 
वसने हीनेऽनूद्‌ध्वंऽघरोऽन्यवत्‌? इति विश्वः । सा सेमी, शरब्यदण्डेः निखातळच्य- 
सूतयष्टिभिः, शरिता परासेत्यर्थः, मण्डनश्रीः प्रसाधनशो भा यस्याः सा ताइशी, रोमा- 
झुराणां शारव्यद्ण्डसाहृश्यं वोध्यम्‌ ; स्मरस्येयं स्मारी कन्दृप॑सम्बन्धिनी, शरोपास- 
नस्य शराभ्यासस्य, वेदिकेव सुतराम अव्यर्थ, विरेजे शशमे; सङ्षातपुलकां तां 
दमयन्तीं कामः स्वशरः पुनः पुनः विव्याध इति भावः । शराभ्यासिनो व्याघप्रसुखा 


७ 


निखातलच्ययष्टिकां वेदीं कुवन्तीति प्रसिद्धिः ॥ ५१ ॥ 

रोमाडुरोतते उच्चावच ( विषमित ) सम्पूर्ण शरीरवाली तथा सुन्दर ओष्ठोंबाली वह 
( दमयन्ती ) लक्ष्य ( निशाने ) के दण्डोंसि अलङ्कार-शोभाको पायी दुइ कामदेवकी बाणा- 
भ्यासको वेदीके समान अत्यन्त शोभने लगी । [ बाणाभ्यास करनेवाले व्यक्ति दण्डा गड़ी 
हुई वेदी बनाकर बसे निशाना बनाकर वाण मारते हैं । रोमाक्चित दमयन्तीको कामदेवने 
अपने बार्णोसे बारबार निशाना बनाकर पीड़ित किया ]॥ ५१॥ 

चेष्टा ब्यनेशन्ञिखिलास्तदाऽस्याः स्मरेषुपातैरिब ता विधूता: । 

र € ~ ० 

अस्यथ्य नाता: कलिना झहूत लाभाय तस्या बहु चेष्टितुं वा 1५२९1 

~ च 

चेष्टा इति । तदा तत्काले, अस्याः अस्याः, ताः, ्रारानुसूताः, निखिलाः चेष्टाः 
कराचवी क्षणाङ्गविक्षेपादयः, स्मरस्येषुपातेः बाणप्रहारेः, विधूताः निरस्ता इवेत्युस्प्रेत्षा 
व्यनेशन्‌ विनष्टाः, नशेरु डिः पुषादित्वादेङ, , 'नशिमन्योरलिटि एव्वं वक्तव्यम्‌? इत्ये- 
स्वस्‌ । 'विनेशु'रिति पाठे-छिट्यना देशा दित्वात्‌ अत एकहङ्मध्येऽनादेशादेलिंदि? 





१. 'विनेशुर्नि--' इति पाठान्तरस्‌ । 

२. एतद्‌ग्रे प्रकाश? कृता ' भाष्यकारस्य, वारतिककारस्य, पद्मञ्षरीकारस्यापि 
मते छन्दस्येवंच्वं नशिमन्योन भाषायास्‌ । 'अनेशन्नस्येषवः' इत्युदाहरणात्‌ नशेर- 
प्येरवं छुन्दस्येच? इत्यवसीयते । वृत्तिकृता तु नरिमन्योर्भाषाविषयत्वमङ्गीकृत्य 
अभिपच्यो श्छन्दो विषयत्व मङ्गीङृत्येर्वं समर्थितम्‌ ।' इव्युक्तस्‌। अत्र पच्चद्वयस्याय- 
साशयः-नशिमन्योर्मापायामेरवानङ्गोकारपच्षे भाष्यप्रदी पोद्द्योतकृतो नागेश भट्टस्य 
अत एव 'चिष्टा व्यनेशन्निखिलास्तदास्याः इति श्रीहपस्य प्रमादः? इत्युक्तिर्मानम्‌ । 
तयो ्भापायाम प्येस्वाङ्गीकारपल्े तु “नशिमन्योरमिपचोश्छुन्दस्येच्वमलिव्यपि’ इत्येव- 
मानुपूर्वी परित्यज्य कम की तर कवर st वाति- 

: पाठः र न्योरलिव्येत््वं छन्दसि’, 'अमिपचोरपि' इत्येवम्भूतं 
व nse अपिना उत्तरत्रामिपचिभ्यामपि' इस्यभिप्रायकः 
विभागमविधाय “नशिमन्योरलिट्येत्वस्‌', “छुन्दुस्यमिपचोरपि'इत्येचम्भूर्तं नशि- 
मन्योः ल लि ह हिप लिस सीति सम्ब- 


ध्यत इत्यसिप्रा भाष्यकृत्छ सा 


८५८ नेपधमहाकाव्यम्‌ | 


इति एत्वाभ्यासलोपौ । प्रकारान्तरेणोस्पेक्ष ते--वा अथवा, तस्याः भैग्याः:, लाभाय 
प्राह्ये, बहु बहुविधं, चेष्टितु बिलसितु, कलिना कलिपुरुपेण, अभ्यथ्ये 'कराक्षवी- 
क्षणादिविलासा मयि तिएन्तु' इति दमयन्तीं प्राथ्यं, महत्तम ईपत्कालं, नीताः; 
दसयन्तीप्सया पापिष्टस्थ कलेरप्यागमित्वात्तस्थ विकृतरूपस्य चतुर चे्टानिन्ञत्वाञ्च 
दमयन्हीळाओोपयोगिवहुविलासप्रदर्शनार्थ सैमी बिछासा एव प्रार्थ्य नीता इत्यु 
प्रेक्षा । पतेन अस्याः स्तम्भाख्यसारिवकभाच उक्तः, “स्तम्भः स्यान्निपिक्रया ड्कस्वस्‌? 
इति छन्षणात्‌ ॥ ५२॥ 
उस समय कामबाणोंके गिरने ( प्रहार, पाठा०--वायु ) से दूर हुईके समान तथा 
उसे ( दमयन्तीको ) पानेके लिए अनेक प्रकारले विलासार्थ ( दमयन्तीसे ही ) मांगकर 
सुहृतंभर ( क्षणमात्र, या-दो घटी तक ) कलिकालके दारा गहणकी गयी ( अथवा--... 
अहणको गयीके समान) इस दमयन्तीकी सम्पूर्णं चेष्टएँ ( अङ्गविक्षेप+ कटाश्षदर्शन भादि ) 
नष्ट हो गयीं | दमयन्तीका कामुक कलि स्वयं साधारणतम विलासी तथा चतुर चेष्टाओका 
अनभिज्ञ ( अज्ञानी ) होनेसे दमयन्तीको नहीं पानेके कारण थोडे समय तक अधनेको 
अलङ्कृत करनेके लिए उसके विलासोंको उसीते मंगनी मांग लिय। था, अत एवं कुछ 
समय तक दमयन्ती विलास-चेशसे रहित हो गयी थी। [ लोकमें भी जब्र कोई व्यक्ति 
केसीसे कोई अलङ्कार आदि मंगनी मांगकर ले लेता है तो उससे अपनेको थोड़ी देर तक 
अलङ्कृत कर लेता है तथा उस अलङ्कारको देनेवाला व्यक्ति उतने समय तक उक्त अल- 
क्वारसे शून्य रहता है। स्तम्मनामक सात्त्विक भाव उत्पन्न होनेसे दमयन्तीके , सम्पूर्ण 
-विलासमय चेशएँ रुक गयीं ] ॥ ५२ ॥ 


तन्न्यस्तमाल्यस्प्रशि त॑स्य कण्ठे स्वेदं करे पद्चशरश्वकार | 

भविष्यदु्ठाहमहोत्सबस्य हस्तोदकं तज्जनयाम्बभूब || ५३॥ 

अथ चतुभिनलस्यापि साच्विकोदयमाह, तदिति । तया भेम्या, न्यस्तस्‌ अर्पितं, 
आल्य स्पृशतीति माल्यस्एक; 'स्एशोडनुदके क्विन्‌? तस्मिन्‌ , तस्य नलस्य, कण्टे 
करे च पञ्चशरः स्मरः, स्तरे दं सास्विक घर्मजलं, चकार जनयामास, तत्‌ स्वेदजलं, 
भविष्यतः उद्घाहमहोत्सवस्य सम्बन्धि हस्तोदकम्‌ अध्य जलं, जनयाम्वभूवेत्युत्येक्षा 
व्यक्षकाप्रयोगाद्वम्या ॥ ५३ ॥ 

दमयन्ती द्वारा डाली गयी मालाते युक्त उस ( नल 2 के कण्ठ हाथमें (पाठा०-... 
युक्त नलके हाथमें जो ) कामदेवने पसीना उत्पन्न कर दिया, बह भावी विवाह महोत्सवका 
हस्तोदक ( कन्यादानके समय सक्ूल्प करके वरके हाथमे दिया गया जल) हुआ | 
[ दमयन्तीके जयमाल पहनानेपर नलको भौ “वेद? नामक सात्विक भाव उत्पन्न हो गया ]॥ 


१, “यक्षलस्य' इति पाठान्तरम्‌ । 


चतुदंशः सगे: । ८५९ 


तूलेन तस्यास्तुलना मृदोस्तत्‌ कम्प्राञस्तु सा मन्मथबाणपातेः | 
चित्रीयितं तत्त॒ नलो यदुच्चेरभूत्‌ स भूभत प्रथुवेपथुस्ते: ॥ ५४ ॥ 
तूळनेति । खुदो: झद्दयाः, कोमलाङ्गया इत्यर्थः, वोतो गुणवचनात्‌ इति विक- 
लपादनीकारः । तस्याः सेम्याः, तुलेन कार्पासादिना, तुलना लघुतायां सास्य, यतः 
तत्तस्मात, सा सेमी, मन्मथबाणपातैः कम्प्र चला, अस्तु, तलानां ळघुतया सामा: 
स्यकारणेनंव चलत्वात्‌ तव्सर्ञानामपि सामान्येयैव चलत्वं युक्तमिति भावः, तु 
किन्तु, उच्चैः महान्‌ , भूभ्गत्‌ महीपालः गिरिश्च, 'भूखरुद्‌ गिरौ महीपाळे' इति शाश्वत 
स नळ: तेः बाणपातेः, प॒थुवपथुः महाकम्पः, अतीव कस्पित इत्यर्थः, 'द्वितोऽथुच्‌'अभूः 
दिति यत्‌ तत्‌ चित्रीयितं चित्रीकरणं, 'नसोवरिवश्चित्रङःक्यच', 'क्यचि च? इत्यकार” 
स्येस्य, क्यजन्तव्वाद्धावे निष्टा । अल्पवायुना तुलूचलने कि चित्रम्‌ ? शंलचळनन्तु 
चित्रीयते इत्यर्थः, धोरः राजा नलोऽपि चळति इत्येव चित्रं भीरुमैंमी चलतीति न 
चित्रमिति भावः॥ ५४॥ 
चू कि सुकुमारी उस दमयन्तीकी तुलना रूई ( अत्यन्त हलके पदार्थ ) के साथ है, अत 
एव कामदेवके बाणोंके गिरने ( पाठा०--बाणोंकी हवा ) से वड (दमयन्ती, मले ही) कम्पित 
हो जाय; किन्तु उन्नत अर्थात अतिशय धीरप्रकृति राजा नल (पक्षा०--अत्यन्त विशाल! 
पर्वत ) भौ उन ( कामवाणके गिरने, पाठा०--कामबाणकी इवा) से अधिक कम्पित हो 
गये यद आश्वर्यं है । [ रूई या रूईके सद्दश हलके पदार्थका थोड़ी हृवासे भी कम्पित होना 
तो उचित है, किन्तु विशाल पर्वतका हवाले कम्पित होना आश्चर्यजनक है । प्रकृतमें 
कोमलाङ्गो दमयन्तीका कामवाणसे कम्पित होना उचित होने पर भी अतिशय गम्भीर 
` प्रक्षत्ति राजा नळका कामबाणसे कम्पित होना आश्चर्यजनक है । “`` ““बाणपातैः? पाठमें 
'कामत्राणके गिरने ( के समय उसमें लगे इए पह्लोंकी इवा ) से रूईतुल्य कोमल ( पक्षा०-- 
दुल ) दभयन्तीका कम्पित होना समझना चाहिये, “--* --" बाणवातेः? पाठा०--'प्रकाश? 
टोकासन्मत है तथा इस पाठमें अर्थ स्पष्ट हे ॥ दमयन्ती तथा नल--दोनोंको ही कम्परूप 
सात्विक भाव हो गया ]॥ ५४॥ 
हशोरपि न्यस्तमिवा5उस्त राज्ञां रागाद्‌ हगम्बुप्रतिबिम्बि माल्यम्‌ | 
नृपस्य तत्पीतबतोरिवाच्णोः प्रालमम्बमालम्बत युक्तमन्तः ॥ ४५॥ - 
सास्विकानां सर्वेरससाधारणव्वात्‌ अन्येषां राज्ञां रोपादुश्रूद्मः, नळस्य तु हर्षा 
दिव्याश्रित्य उम्प्ेक्षते, शो रिति । राज्ञां नूब्यतिरिक्तमूपानां, रागात्‌ मात्सर्यात्‌ , 
'रागोऽचुरक्तौ माव्सयं? इति विश्वः । यत्‌ हगस्वु बाष्पः, सापेचषस्वेऽपि गमकत्वात्‌ 
समासः । तत्र प्रतिविस्वते प्रतिफलतीति इराम्बुम्रतिबिस्बि, तत्र प्रतिफरितं सदि- 
त्यर्थः, साल्यं वरणखक्‌ , इशोः अच्णोरपि, न्यस्तमिव आस्त स्थितमित्युत्मेक्षा! आसे 


१. बाणवूलै॥ इविःनतस ५.1, एड इसिप्याउकस सः 
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ऱ्य षध 
६६० नपघसहाकाव्यमू | 


लंड । अपि सम्भावनायां, नलस्य यथोरसि नृपान्तराणां तथा दृशोरपि स्यस्तस्िति 
सम्भावयामीत्यर्थः, कथमन्यथा तेपामश्चद्गसः ? नृपस्य नलस्य तु, रागाद्‌ रगग्बुप्रति- 
विस्बि अनुरागोत्थाध्रप्रतिबिस्त्रितं, तन्माल्यं कत्त , पीतवतोः तृष्णया तन्माल्यं सादर 
गिळतो रिव स्थितयोः, अचणो: प्राल्म्बस ऋजुभावेन लस्बमान सत्‌ 'प्रालम्थश्चजुः 
छम्बि स्यात्‌ कण्ठात्‌? इत्यमरः। अन्तः मध्ये, “अन्तर्मध्ये तथा प्रान्ते स्वीकारेऽपि च 
इश्यते? इति विश्वः । युक्तस्‌ आल्म्बत अवलम्बते स्म । अन्नापि राज्ञां द्वेषात्‌ अरुच्या 
तप्प्रतिबिम्बि माल्यं युक्तस्‌ अच्चिगतमेव कृतमिऱ्युत्मेक्षा; नस्य तु रागातिरेकात्‌ 
अक्षिभ्यां तत्‌ तृष्णया पी तमित्युत्मेक्षितस्येव बाह्यबिस्बिमाल्याध्यवसायभेदेनं सध्ये 
प्रालम्बितया लम्बनमित्युत्मेक्तते ॥ ५५ ॥ 

( नलभिन्न ) राजाओंके मात्सर्ये उत्पन्न अशमें प्रतिबिम्बित बरणमाला (उन नल'िन्न) 
राजाओं की आँखमें रिथत-सी हो ( कृश-सी ) गयी, तथा ( स्वयंवरमें दमयन्तीके स्वीकार 
करनेके कारण ) दर्धसे उत्पन्न नलके भश्रुमे प्रतिबिम्बित वह वरणमाला पान करती ( प्रेमः 
पूवेक सादर देखती ) हुई नली आँखमें सरलतासे लटकी हुई सीधी मालाके रूपमें स्थित 
हुई, यह उचित ही है । ( अथवा-दमयन्तीने नल-विषयक अनुरागसे उनके कण्ठमें जिस 
प्रकार वरणमालाको पहनाया, उसी प्रकार नल-भिन्न राजाओंके प्रति छेष हो नेसे मानो 
उनके नेत्रॉमें मालाको डाल दिया ( इसी वास्ते उन राजाओके नेत्र लाल हो गये हैं, आँसू 
निकलने लगे हैं तथा उस आंसूमें ( प्रतिविम्बित ) ब्द वरणमाला दोख रही है ) । [ लोकमें 
भी कोई व्यक्ति किसीके प्रति द्वेष होने पर उसकी आँखोंमें अदुली आदि डाल देता है तो 
उसकी भाँखें लाल हो जाती हैं उनसे आँसू आने लगते हैं. और वह व्यक्ति मुख फेर लेला 
है । राजाओंने भी नलके कण्ठमें वरणमाला पड्नेपर दमयन्तीकी प्राप्ति नहीं होनेके 
कारण नल-िषयक द्वेष होनेसे उस मालाका नलके कण्ठमें पड़ना नहीं सहन किया और 
मात्सयंसे उनके नेत्र आँसूसे भर गये तथा लाल हो गये और उन्होंने मुख फेर लिया! 
पाठा०--नलके नेत्रके भीतरी भागने दर्पे विरफार (बृद्धि) को स्वीकृत किया अर्थात्‌ 
बरणमालाके कण्ठमें पड्नेपर नल उसे आँख फाड़कर अच्छी तरह देखने लगे, यह उचित 
हो है | किसी दुभ वस्तुके प्राप्त होनेपर उसे आँख फाड़कर देखना लोक-प्रसिद् है । 
नलके नेत्र ह्यत्ते तथा दूसरे राजाओंके नेत्र मात्सर्यसे अश्रपूर्ण हो गये ]॥ ५५ ॥ 

स्तम्भस्तथाऽलम्भितमां नलेन मेमीकरस्पशेमुदः प्रभाव: | 

कन्दपलक्षीकरणापिंतस्य स्तम्भस्य दम्भं स चिरं यथा55पत्तू ॥५६॥ 

स्तम्भ इति | नलेन मेमीकरस्पर्शेन माल्यप्रदानकाले दुमयन्तीपाणिस्पशन, या 
सुत्‌ आनन्द: तस्याः, प्रभावः तदनुभावजात इत्यर्थः, स्तम्भः निव्क्रियाङ्गतवलच्षणः 
सार्विकविरेषः, तथा तेन प्रकारेण, अळम्भितमाम्‌ अतिशयेन अळम्भि, लभेः 
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चतुदेशः सर्ग: | ८६१ 


कर्मणि लुङि चिणि 'विभाषा चिण्गम्ुळोः? इति विकल्पान्नुभागमः, "तिङश्च? इति 
तमपू-प्रत्यये 'किमेत्तिडव्यय-? इत्यादिना आमुः। यथा स नलः, कन्द्पेस्य लक्षी- 
करणाय अर्पितस्य शराभ्यासकाले शरव्यत्वेन स्थापितस्य, रततम्भस्य स्थृणायाः, 
'स्तस्भो स्थूगाजडी भावौ? इत्यमरः । दुर्भ व्याजत्वं, भावप्रधानो निर्देशः । व्याज- 
दुस्भोपघयः' इत्यमरः । चिरस्र आपत्‌ प्रापत्‌ ॥ ५६ ॥ 

नळने ( बरमालाके पहनानेके समयमें ) दमयन्दीके हाथके स्पर्शे उत्पन्न हर्षके 
अनुभावसे पैदा हुए ( पाठा०--हर्षके प्रसादरूप ) स्तम्भ ( क्रियाशूस्यताजनक “स्तम्भ? 
नामक भाव ) को उस प्रकार प्राप्त किया, जिस प्रकार वे (नल) लक्ष्यबेधके अभ्यासके 
लिए कामदेबके द्वारा गाडे गये खम्भेके ब्याजको बहुत देर तक प्राप्त कर लिये। [ वरमाला 
पदनाते समय दमयन्तीके हाथके स्पर्शते नलका शरीर स्तम्भवत्‌ क्रियाशून्य होनेसे 
कामदेवके द्वारा लक्ष्यवेधके लिए गाडे गये सम्मेके समार हो गया । वे दमयन्तीके हाथके 
स्पशते अत्यन्त कामपीडिति हो गये ]॥ ५६ ॥ 

उत्स्य साम्राज्यम्रिवाथ सिक्षां तारुण्यमुल्लद्वय जरामिवारात । 

तं चारुसाकारमुपेच्य यान्तु निजां तनूमादधिरे दिगिन्द्राः ॥ ४७ ॥ 

उत्स्ज्येति । अथ नळवरणानन्तरं, दिगिन्द्राः इन्द्रादिदिक्पालाः, यातुं गन्तुं, 
स्वगमिति शेषः, सन्नाजतीति सम्राट महाराजविशेषः, 'येनेष्टं राजसूयेन मण्डलस्ये- 
श्वरश्च यः । शास्ति यश्चाज्ञया राज्ञः स सम्राड? इत्यमरः । “सस्सृद्विप-' इत्यादिना 
क्विप्‌ , “सो राजि समः क्वो? इति समो मकारस्य सकारस्वान्नानुस्वारः | तस्य भावः 
कर्म वा साम्राज्य चक्रवर्सिपदम्‌, उत्सृज्य त्य्स्वा, क्षीणपुण्यत्वादिति भावः, भिज्चां 
याच्जासित, तारुण्यं योवनस्‌, उज्ञङ्कय अतिक्रम्य, जरामिव आरात्‌ नळसमीपे 
स्वयंवरसभायासेवेत्यथः, तं चारं सुन्दरम्‌, आकारं नलरूपम्‌, उपेच्य हित्वा 
निजां तन्‌ सहखनेत्रादिविशिष्टाकारस, आदृधिरे स्वीचक्रुः ॥ ५७॥ 

इस ( नल-वरण ) के बाद ढिक्पार्लो ( इन्द्रादि चारों देवों ) ने साम्राज्यकों छोड़कर 


भिक्षाके समान तथा योवनावस्थाको छोड़कर बृद्धावस्थाके समान स्वर्ग जानेके लिये (पाठा०- 
स्वगको जाते हुये ) उस सुन्दर आकार ( नलके रूप ) को छोड़कर अपने शरीर ( सहस्त- 


नेत्रत्व आदि ) को नलके समीपमें ग्रहण कर लिया । [ नलके सुन्दर आकारको साम्राज्य 


तथा युवावस्थाके साथ और इन्द्रादिके शरीरको भिक्षा और वृद्धावस्थाके साथ उपमा देकर 
यहां पर नलाकारकी अपेक्षा इन्द्रादिके शरीरको अत्यन्त तुच्छ तथा सात्राज्यका त्यागकर 


भिक्षावृत्तिको तथा यौवनावस्थाका त्यागकर वृद्धावस्थाको पानेवाळे व्यक्तिके समान इन्द्रादि 

दिक्पार्लोको नलके आफकारका त्याग करनेमें अत्यन्त दुःख हुआ, यह बतलाया गया है । 

अथ च-लोकमें भी कोई विद्वान्‌ मनुष्य दूसरेकी अत्युत्तम वस्तुको छोड़कर अपनी तुच 
हि (1 १ लग++५७७४०४० ४४४फ्रौ-४४४४२७०४-६५:-.३७३-०७५४००४:०० 2 


३. यान्तो इति पाठान्तरस्‌। 





८६२ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


वस्तुको ही अहण करना प्रशस्त मानता है, अतः इन्द्रादि का वैसा करना भी उचित ही है] 
मायानलत्वं त्यजतो निलोनेः पूर्बरहम्पूर्विकया मघोनः । 
भीमोद्भबासात्त्विकभावशोभादिहिक्षयेवाऽऽविरभावि नेत्रैः || ५८ ॥ 
सायेति । मायानळत्वमलीकनळत्वं, त्यजतो मघोनः इन्द्रस्य, निलीनेः देवः 
झाक्त्या सङ्गोपितः, पूर्वे: स्वरूपावस्थायासवस्थानकालिकेः, नेत्रेः सहखसङ्घयकेरिति 
भावः, भीसोद्धवायाः सग्याः, सारिवकभावानां नलाङ्ग ङ्गजनितरोमाञ्चादीनास्‌, 
शोभायाः दिदचया दरष्ट्मिच्छ्येव, इति फलोस्प्रेज्ञा द्योध्या आविर्भावस्य शो भादशन- 
फळकव्वात्‌; अहं पूर्वोऽहं पूव इति योऽभिमानः क्रियायां साऽहंपूविका तया 
अहमहमिकया, मयूरव्यंसकादिरवात्‌ समासः । स्वार्थे सत्वे वा ठनू प्रत्ययः । आवि- 
रभाचि आविभूतस्‌ । भावे छुडः। 'स्तम्भप्रयरोमाञ्चाः स्वेदो वेवण्यवेपथू। अश्रु 
चेस्वर्यमित्यष्टो सात्तिकाः परिकीस्तिताः॥ ५८॥ 

- असत्य नळाकारको छोड़ते हुए इन्द्रके (माया शक्तिसे ) गुप्त नेत्र “मैं पहले उसन्न 
होऊ, में पहले उत्पन्न होऊ ऐसी प्रतिस्पद्धासे मानो दमयन्तीके सात््विकमाव ( रोमांच, 
स्वेदोद्गम आदि ) की शोभाको देखनेकी शच्छासे प्रकट हो गये। [ दूसरे भी व्यक्ति 
किसी अपूर्वे कार्यको देखने को स्पर्धासे शीघ्र प्रकट होते (बा 
अपने सहस्त्र नेत्रोंको झट प्रकर कर लिया ]॥ ५८ ॥ 

गोत्रालुकूल्यप्रभवे विवाहे तत्प्रातिकूल्यादिव गोत्रशत्रुः | 
पुरश्चकार प्रवरं वरं यमायन्‌ सखायं ददृशे तया सः॥ ५६॥ 
गोत्रेति । गोत्रानुकूस्यप्रभवे वंशवर्द्धनाथ ग्रवृत्ते, विवाहे तव्प्रातिकूल्यादिव तद्विः 
रोधित्वादिव, गो त्रशञतरत्वादिवेत्यर्थः, न हि यो यस्य शत्रु: स तदजुकूलकाय सहते 
इति भावः, आयन्‌ स्वयंबरसभायामागच्छुन्‌। इणो लटः शतरि यणादेशः । गो न्रशत्रुः 
गोत्रं कुञ्जाचरश्च, 'गो त्रे नाग्नि कुलेऽचले? इति विश्वः । तच्छ॒युः गोत्रभित्‌ इन्द्र 
यं प्रवरं श्रेष्ठ, बर्‌ वोढारं, सखायं पुरश्रकार दूत्येन सहायत्वेन स्वीचकारेत्यर्थः, स 
नळ एव, तया भग्या, देहशे; देवानां नळरूपपरिहारेण स्त्रूपपरिग्रहणात्‌ केवळं 
सत्यनळस्येव तत्रावस्थानादिति भाव: । केचित्त प्रवरनामा _ कश्चिदिन्देण सहायत्वे- 
नानीत इति व्याचक्षते तत्त अमूलं चिन्त्यं भारतादिषु अदर्शनादिति ॥ ५९॥ 
गोत्रकी अनुकूलता अर्थात्‌ वंशबद्धिके लिए होनेवाले विवाहमें ( गोत्र अर्थात पर्वतका, 
पक्षा०-गोत्र अर्थात्‌ वंशका शद्ब होनेसे) मानो उस (विवाह) की प्रतिकूलतासे 
(स्वयंवर में) आते इए गोत्रशबु (गोत्र = पनेर्तोका शचु इन्द्र, पक्षा०--वंशका शत्रु ) ने श्रेष्ठ 
जिस वर अर्थात्‌ विवाहकतो ( दुल्हा नल ) को मित्र अर्थात्‌ दूतकमे करनेमें सहायक बनाकर 
आगे कया (दही के पास, पढहे भेना) उनका मळा को! छस” ( दमयन्ती ) ने 
देखा । 'प्रकाश? ब्याख्या सम्मत द्वितीयं Sa ( वंशके आदि पुरुष वसिष्ठ तथा 


हर निकलते ) हें । इन्द्रने 





चतुदंशः सगेः | ८६३ 


- क्यप ) की अनुकूलतासे ( अथवा--गोत्र अर्थात्‌ जन्मकालीन राशिनामोंकी अनुकूलता 
( तृतीय, एकादश, चतुर्थ भौर दशम आदि ज्योतिःशास्रोक्त श्रेष्ठमकूट होने से ) होनेवाले 
विदाहके लिए ( स्वगे स्वयंवरसभामें ) आते हुए जिस श्रेष्ठ प्रवर' नामक मित्रको मानो 
गोत्रकी अतिकूलतासे गोत्रशबु ( इन्द्र ) ने आगे किया ( पक्षा०--सत्कार किया ); उस 
( 'प्रबर? नामक इन्द्र-मित्र) को उस दमयन्तीने देखा । [ “जीवातुः व्याख्याकार 
“मलिनाथ? का अभिमत है कि मह्दाभारतादि अन्धोंमें इन्द्रके प्रवर? नामक मित्रकी चर्चा 
नहीं आनेसे द्वितीय अर्थ ( इन्द्रके द्वारा "प्रवर? नामक मित्रको अपना सहायक बनाकर 
आगे भेजना ) निराधार होनेसे दिन्त्य है । अत एव दूतकर्म करनेके लिए इन्द्रादि देवोंने 
जो नलको आगे भेजा था, देकेंके प्रसन्न होनेसे अपना अपना रूप धारण कर लेनेपर 
दमयन्तीने वास्तविक नलको -देखा । द्वितीय अर्थमें--दमयन्ती तथा नलके अनुकूल गोत्र 
होनेसे नलके साथ गणना ठीक थी तथा दमयन्तीका मनुष्य एवं अपना देव गोत्र होनेसे 
परस्पर भिन्न गोत्र होनेके कारण गोत्र इन्द्रने मनुष्य गोत्रवाले 'प्रवर! नामक अपने 
मित्रको अपने विवाहमें बाधा उपस्थित करनेके लिए जो आगे किया था, उस “प्रवर? नामक 
श्रेष्ठको अब प्रकट होनेपर दमयन्तीका देखना उचित ही है। अथवा--दमयन्ती तथा नलके 
योत्रकी अनुकूलता के कारण दोनेवाळे विवाहमें :गोत्रश्ु (इन्द्र ) ने 'प्रवर? को सहायक 
आगे किरा, क्योकि समान “प्रवर? होनेपर भी वधू-वरका विवाह नहीं होता ॥ वधू-वरके 
जन्मराशिके नामके प्रथमाक्षरके आधारपर गणना बननेपर ही विवाह योग्य होता है, यहद 
ज्यौ तिषशा्जका सिद्धान्त है ]॥ ५९ ॥ 

स्वकामसम्मोहमंदान्धकारनिवीपमिच्छन्निव दीपिक्राभिः । 
उद्गत्वरीभिश्छुरितं वितेने निजं बपुवीयुसखः शिखाभिः ॥ ६० ॥ 
स्वेति । अथ वायुसखः अग्निः, दीपिकाभिः दीपैः, स्वः स्वीयः, कामेन सम्मोहः 
अज्ञानमेव, सहान्धक्रारः तस्य निर्वापं प्रशान्तिस, इच्छुन्निव उद्वत्वरीभिः उद्धमन- 
झीलाभिः, गत्वरश्च’ इति करवन्तो निपातः । शिखाभिः ज्वालाभिः, छुरितं व्यासं 
निजं वपुः वितेने प्रकाशयामास ॥ ६० ॥ 
अपने कामजन्य सम्मोहनरूप महान्धकारको दीपकोंसे शान्तिको चाहते हुएके समान 
भग्निने ऊपर बढ़ती हुई अपनी ज्वालाओंसे अपने शरीरको प्रकाशित (या व्याप्त ) किया । 
[ पहले दमयन्तीको पत्नीरूपर्मे पानेके लिए कामजन्य संमोह (अज्ञान ) युक्त अग्निदेव 
स्वयंवस्में नलरूप धारणकर आये थे, किन्तु अब दमयन्तीकी स्तुतिसे प्रसन्न होकर अपना 
वास्तविक रूप ग्रहण कर लिया ] ॥ ६० ॥ 
पत्यौ वृते भीमजया न बह्वावह्वा स्वमह्वाय निजुहद वे यः। 


जनादपत्रप्य स हा सहायस्तस्य प्रकाशोऽभवदश्रकाशः ॥। oT Re i 
Me न्तः पत्यत॑लपणः नष ए्रशिष्टा/टटपंए53+एप्राप॑वा' न 
१. 'महान्धकार निवोपयिर निव इ पाठान्तरम्‌ । 


>> 
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पत्याविति । भीमजया भेन्या, पत्यौ स्वामिनि, वह्ौ अग्नौ, न वृते सति, यः . 
प्रकाशः चयोतः, दोस्तिरित्यथः 'प्रकाशो योत आतपः? इत्यमरः । जनात्‌ अपत्रप्य 
रजित्वा, “लज्जा साऽपत्रपाऽन्यतः' इत्यसरः। “जुगु प्साविरामग्रमा दार्थानासुपसङ्कया- 
नम्‌? इति पञ्चमी । अह्वाय शीघ्रम्‌, अह्ला दिवसेन करणेन, स्वं निजम्‌ आत्मस्वरूपः 
मित्यथः, निजुहूवे अपहुतवान्‌, अहनि दीप्तेरप्रकाशादिति भावः; हुतेः कत्तरि लिर्‌। 
तस्य बह्वः, सहायः अनुचरः, स प्रकाशः : अ्रकाशः अनुज्ज्वळः', चहिना दीप्तशि- 
खाभिः स्वरूपप्रकाशे कृतेऽपि दिचालोके तस्य क्षीणप्रभत्वादिति भावः, अभवत्‌ , 
हा ! क्म; प्रयासवेय थ्यादिग्निरपतन्रपणा निस्तेजा इवासीदिति तात्पय॑स्‌ । यद्वा-- 
तस्थ प्रकाशस्य सहायः आत्मनिहृवे साहाय्यकारी, सः अप्रकाञ्चः दीप्व्यभावः, 
प्रकाशः पुनरुद्दी पितः, वह्वौ उद्गस्वरीभिः शिखासिः निजरूपेण प्रकाशमाने सति 
इति भावः, अभवत्‌, हा ! कष्टस; स्वामिनि आत्मप्रकाशे कृते अनुचरस्य तद्‌गोप- 
नचेष्टावेयर्थ्यादिति भावः ॥ ६१ ॥ 

दमयन्तीके द्वारा अपने स्वामी अग्निको पति नहीं स्वीकार करनेपर, लोगोंसे लज्जित-सा 
जो प्रकाश वह शीघ्र ही अपनेको दिनसे छिपा लिया ( दिन होनेसे अग्निका प्रकाश फोका 
ही वनारहा तीक्ष्ण नहीं हुआ ), उस अस्नि हा सहायक वह प्रकाश अप्रकाश (प्रदीप्त लवसे 
अपना प्रकाश अग्निके करनेपर भी दिनके कारण मन्द) ही रहा, हाय ! खेद है । अथवा- 
उस प्रकारका ( अपने छिपाने में ) सहायक वह अप्रकाश ( दीप्त्यभाव, अरिनिकी ज्वाला- 
ओके ऊपर निकलने लगनेपर ) प्रकाश ( प्रकट ) हो गया हाय ! खेद है । [ प्रथम अर्थमे- 
दमयन्तीने अग्निको अपना पति नहीं बनाया तो अग्नि-सद्दायक प्रकाश भी लल्जित | 
होकर अपनेको प्रकाशित ( प्रकट ) नहीं किया, अतएव स्वामोके मान-नाशमें सहायकका 
अप्रकट ( मन्द ) होना उचित हो है । दिनके कारण अग्निका प्रकाश मन्द ही रहा, 
तीन्न नहीं हुआ । द्वितीय अर्थमें--जव अग्निदेव अपना वास्तविक रूप धारणकर स्वयं प्रकट 
हो गये, तब उनके सहायक प्रकाशका उनको छिपानेकी चेष्टा करना व्यर्थ ही है ]॥ ६१ ॥ 

सदण्डमाळक्तकनेत्रचण्डं तमःकिरं कायमधत्त कालः । 
तत्कालमन्तःर्करणं नृपाणामध्यासितुं कोप इवोपनश्रः।। ६२ ।| 
सद॒ण्डमिति अथ काः यमः, तत्काल तस्मिन्‌ स्वयंवरकाले, अत्यन्तसंयोगे 
द्वितीया, नुपाणाम्‌ अन्तःकरणम्‌ अध्यासितुम्‌, अधिष्ठातुम, उपनम्रः उपागतः, कोपः 
दमयन्व्यनादरोत्थक्रोधः इव, सदण्डं दण्डहस्तम्‌, आलक्तके रक्ते, 'तेन रक्तं रागात? 
इत्यणू-अत्ययः, कपायौ रदुभस्य कर्णावितिवदलक्तके इत्युपमानाप्रयोगः; ताभ्यां 
नेत्राभ्यां चण्डं क्रं, किरति उद्गिरतीति किरः, “इगुपधज्ञाम्रीकिरः-? इति कः 
तसे लि मा काय कह मा क? कालोऽपि सावित्य २॥ 
उस समय रॉजाऔकी अन्त स्थित होनेके लिए उपस्थित क्रोध ( दमयन्ती के 


चतुदेशः सर्ग: । 5६५ 


अनादरजन्य कोः मराजने लोहद रे 

र ४0 के हा उमराजन होहदण्डयुक्त, लाल नेत्रोसि कुर तथा अन्धकारको 
'छाते ( या-अतिशय अधिक काला होनेसे अन्धकारको भी फे5ते अर्थात तिरस्कार करते) 
हुए शरीरको धारण किया । [ यम भी०अपना रूप धारण कर प्रकट हो गये । क्रोषयुक्त 
मुष्य भी दण्डयुक्त, लाल नेत्रोलि क्रूर एवं काला-सा बन जाता है ]॥ ६२॥ 


हग्गोचरो5भूदथ चित्रगुप्त: कायस्थ उच्चेगुण एतदीयः । 

ऊद्ध्वेव्व पत्रस्य मपीद एको मपेदेधबोपरि पत्रमन्यः ॥ ६३ ॥ 

इगिति। अथ यमस्य स्वरूपप्रकाशानन्तरम एतदीयः काल्सम्बन्धी, उच्चेः 
महान्‌, गुण; प्रधानशेपभूतः, चित्रगुप्तः चित्रगुप्ताख्यः, कायस्थः लेखकः, तदाख्य- 
जातिविशेष इत्यथं:, "लेखकः स्याज्लिपिकरः कायस्थोडक्तरजीविकः! इति हलायुधः । 
हसोचरः दृश्यः, अभूत्‌ ; अन्यत्र चित्रे यथा तथा गुत्तः पूर्व निगृहितः, कायस्थः. 
कायनिष्टः, एतदीयः काळसम्बन्धी, उच्चेः महान्‌ , गुणः नीलगुणः, इग्गोचरः अभूत्‌। 
एकः चस्त्वर्थः, चित्रगु्ततीळगुणयोः एकः चित्रगुप्तस्तु, पत्रस्य ऊर्ध्वम्‌ उपरितले, 
मषीं ददातीति मपीदः सषीसयलिपिकरः, लेखक इव्यर्थः, अन्यश्च पूर्ववच्चार्थ:, 
अन्यः नीलगुणस्लु, मपेः मषिद्वव्यस्य, कृदिकारादक्तिनः? इति ङीपो विकल्पादुभ- 
यथा प्रयोगः, उपरि, पत्रं मपेरपि अहं काल एवेति पत्रालम्बनं, दुधत्‌ दधानः, 
“नाभ्यस्ताच्छतुः? इति नुमोऽभावः, अभूत्‌ , मपितोऽपि अधिको नीलिमेव्यर्थः। अन्न 
सपेर्परि मन्नमिति प्रतीतेराभासीकरणात्‌ ब्रिरोधाभासोऽळङ्कारः ॥ ६३ ॥ 

इसके बाद इस ( यम ) का कायस्थ-जातीय श्रेष्ठ युणवाला चित्रगुप्त नामका लेखक। 
पक्षा०- विचित्र रूपसे गुप्त एवं शरीरमें वतमान श्रेष्ठयुण अर्थात्‌ कालिमा ) प्रकट हुआ; 
इन ( चित्रभुप्त तथा कालिमा गुण ) में-से एक ( चित्रगुप्त नामका लेखक ) तो कागज के 
ऊपर स्याही देने अर्थात्‌ लिखनेवाला था और दूसरा ( कालिमा गुण ) स्याहके ऊपर 
पत्नालमनस धारण करने ( पाठा०--देने ) वाला अर्थात्‌ स्याहीसे भी अधिक काला था । 
[ यमने अत्यन्त क्रुऽणवर्णं शरीर धारणकर लिया ] ॥ ६३॥ 


तस्यां मनोबन्धबिमोचनस्य कृतस्य तस्कालमिव प्रचेताः । 

पाशं दधानः करबद्धवासं बिभुबेभावाप्यमवाप्य देहम्‌ ॥ ६४॥ | 

तस्यामिति । विश्ञुः प्रभुः, प्रचेताः वरूणः, तत्काल तस्मिन्‌ काले, नलवरणकाले 
इत्यर्थः, अव्यन्तसंयोरे द्वितीया, तस्यां दमयन्त्यां विपये, कृतस्य विहितस्य, मनो- 
बन्बविमो चनस्य चित्तब्रन्धनो न्मोचनस्य, पाशेन मनः संयम्य भेग्यां पुरा निल्षिप्त- 
वानू , ततश्च नले वृते सति तत्‌ बन्धनं तव्त्षणमेव प्रचेता उन्युमोचेति तद्बन्धन- 
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८६६ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


सम्बन्धि इच स्थितमित्यर्थः उत्प्रेक्षा, अत पुव करे थद्धवासं कृतस्थिति, क रगत- ` 
मित्यर्थः, पाशं बन्धनरञ्जु स्वीयाखञ्च, दधानः सन्‌ अपां बिक्कारस्‌ आए 
आप्यश्ले'ति चान्द्रब्याकरणसूत्रात्‌ साधुः, देहम्‌ अवाप्य बभौ ॥ ६४॥ 

सर्वसमर्थ प्रचेता ( प्रकृष्ट चित्तवाला अर्थात्‌ वरुण ) ने उस समय (नल-बरण करनेपर) 
उस दमयन्तीमें ( पहले पाश द्वारा बांधे गये ) मनके वन्धनको खोले गये (तथा अब) 
हाथमें स्थित पाश ( अपने अज्विशेष ) को धारण करते हुए जलमय शरीरको प्राप्तक 
शोभने लगे । [ वरुणने हाथ में पाश लिए जब अपना जलमय शरीर धारण वि 


यस्‌ अस्मयम्‌ 


र्‌ 


बह पाश ऐसा मालूम पड़ता था कि पहले स्वयंवरमें दमयन्तीको पत्नीरूपमें पानेके लिए 
आते हुए वरुणने अपने मनको जिस पाझसे बांधकर दमयन्तीके विषयमै स्थिर किया था, 
अब नलके दमयन्ती द्वारा वरण किये जाने पर उसने दमयन्ती के विषयमें पहले पाशसे बंधे 
हुए ( स्थिर ) मनको खोल लिया अर्थात्‌ दमयन्तीसे मनको हटा छिया वही पाश उनके 
हाथमें दृष्टिगोचर हो रहा है । लोकमें भी जव कोई व्यक्ति किसी बछवे आदिके बन्धनको 
खोलता है तो उसके हाथमें वह रस्सी इष्टिगोचर होती हे । वरुणने सी हाथमे पाश लिये 
अपना जलमयरूप प्रकटकरू लिया ]॥ ६४॥ 


सहद्वितीय: स्त्रियमभ्युपेयादेबं स दुर्बुध्य नयोपदेशम्‌ । 
> ९३ Lo 
अन्यां सभायः कथमच्छतीति जलाधिपोऽभूदसहाय एव ॥ ६५ ॥ 


सहेति । जलाधिपः अपां पतिः, लडयोरमेदात जडाधिपः सूढाग्रणीश्च, स वर्णः, 
खियं कान्तामपि, द्वितीयेन केनचित्‌ सहचरेण सह वर्ते इति सहद्वितीयः 
ससहायः, 'तेन सहेति तुल्ययोगे’ इति बहुब्रीहिः । 'वोपसर्जनस्थ' इति विकल्पान 


- सहस्य सभावः, अभ्युपेयात्‌ अभिगच्छेत्‌ , एवं नयोपदेशं नीतिवाञ्यं, सभार्यः 


सस्त्रीकः सन्‌ , अन्यां स्त्यन्तरं कथम्‌ ऋच्छुति प्राप्नुयात्‌ , इति एवं, दुल्लुध्य सस- 
हायार्थ प्रयुक्तस्य सहद्वितीय इति शब्दस्य द्वितीयया भार्यया सह वत्तते इति 
सद्वितीयः 'द्वितीया सहधर्मिणी । भार्या जाया? इव्यमरः, सभाय इति विपरीतं 
बुद्ध्वा, 'समासेञ्नजपूर्व' इति वस्वो ल्यवादेशः, असहायः एवं अभूत्‌, अख्रीकः एव 
असूदित्यथः, दमयन्तीळोभात्‌ सर्वत्र ससहाय एचोपेयादिति नीतिसुल्नइय स्वदारा- 


-शामप्यनादुरे सम्प्रति साऽपि दुर्छमेत्यहो ! वरुणस्य ढुशवुद्धिरिति भावः ॥ ६५ ॥ 


. _ जलाधिप अर्थात्‌ वरुण ( पक्षा०--“डलयोरभेदः? इस वचनसे जडाधिप अर्थात महामूर्ख ) 
“सहायक अधांत दूसरे किसी व्यक्तिके साथ (ही ) ख्रीके पास जावे, ( फिर दूसरेकी खीके 
विषयमे क्या कहना है ? )! €स नीतिवचनका “ललीसदित पुरुष दूसरी खीको किस प्रकार 
प्राप्त क्र सकता है १ अर्थात कदापि नहीं प्रात करत जकतए०/रेखापप्रतिक्रल अर्थं लगाकर 
असहाय ही हो गये । [ इन्द्रिय-समूहु एकान्तमें खलीके पास जानेसे विकृत हो सकता है, 


केया, तब „ 


चतुदेशः सर्ग: । ८६७ 


अतएव दूसरेके साथ हो स्रीके पास भी जाना चाहिये? ऐसी नीति हे, किन्तु जडाधिप 
वरुणने 'द्वितीयेन सहेति सहद्वितीयः अर्थात दूसरेके साथ, इस अर्थवाले 'सहद्वितीय? 
शब्दका 'द्वितीयया ( अर्थात्‌ भार्यया ) सहेति सददितीय:? अर्थात्‌ भार्याके साथ? ऐसा अभे 
लगाकर जो पुरुष भार्याके साथ दूसरी स्त्रोके पास जायेगा, वह उसे (दूसरी स्त्रीको ) 
कैसे पायेगा, क्योंकि अन्य स्त्रीसे अनुगत पुरुषको कोई स्त्री भला कैसे वरण कर सकती है? 
अर्थात्‌ कदापि नहीं वरण कर सकती” ऐसा विपरीत आशय उत्त नीतिका समझकर असहाय 
( भार्याहीन ) ही रह गये अर्थात्‌ सर्वत्र दूसरेके साथ ही जाना चाहिये इस नीतिका उक्त 
विपरीताशय समझकर पहले दमयन्तीको प्राप्त करनेकी आशाते अपनी भायांको छोड़कर 
स्वयंवरमें उपस्थित हुए, किन्तु दमयन्तीके नलका वरण कर लेनेपर यहां असफल हानेसे 
अनादरकर छोडी गयी अपनी ख्रीका लाभ भी अझक्य मानकर वे वरुण असहाय ( भार्याः 
रहित, पक्षा०--अकेला ) ही रहे ]॥ ६५॥ ह 

देव्याऽपि दिव्या स्वंतनुः प्रकाशीचक्रे मुदख्क्रम्मनतः स्र जन्त्या । 

अनिह तैस्तामवधाये चिह्वेसतद्ठाचि वाला शिथिलाऽदूभुताऽभूत ।६६॥ 

देग्येति । अथ इन्द्रादीनां स्वरूपधारणानन्तरं, चक्रभ्ट्रतः गगनगतस्य बिष्णोः, 
मुदः हर्षान्‌ , सजन्त्या उत्पादयन्व्या, देव्या सरस्वत्याऽपि, दिव्या स्वतजुः प्रकाशी- 
चक्रे वागी अपि मानुषीवेषसुत्सुञ्य निजरूपसाविश्रकारेत्य्थः, तदा वाला दमयन्ती, 
अनि हुतैः प्रकाशितेः, चिहेः दीणांशुकपुस्तकादिभिः, ताम्‌ अवधायं सरस्वतीति 
सम्यक निश्चित्य, तस्याः वाचि श्लेषवऋोक्तिव्यक्षकवागुपन्यासे, शिथिलादभुता 
देव्यां माचुपीव्वबुद्धघा तादशोक्तिविषये प्राक्‌ साश्चर्यं आसोत्‌ , स््रूपप्रकादानन्तरं 
सरस्वव्यास्तारशोच्तौ न किमपि आश्रयम्‌ इति शिथिलितत्रिस्मया, अभूत्‌ ॥ ६६ ॥ 

विष्णु भगत्रानूका हर्ष बढ़ाती हुई ( सरस्वती ) देवीने भी अपने दिव्य ( इवेत वस्न; 
चौगा-पुस्तक-अक्षमाला और अभययुद्रायुक्त हाथ, एवं हंसवाहनवाले ) शरीरको प्रकट 
किया, ( पाठा०-अनन्तर देवीने भौ बिष्णु भगवानको इषित करते छुर अपने दिव्य 
शरीरको प्रकट किया ) । ( उस समय ) बाला दमयन्तोने प्रकट (उक्त वीणादि ) चिह्वोसे 
उसको पहचानकर उसके ( इलेषादिपूर्ण ) वचनमें होनेवाले अपने आश्चयकों शिथिल कर 
दिया । [ जब तक सरस्वतीने अपना दिव्यरूप धारण नहीं किया था, तवतक उसके इलेषादि 
घृणे बचनोंको सुनकर दमयन्तीको बहुत आश्चर्यं हो रहा था कि "पेसे वचनोंको कोई 





१. तदुक्तम्‌ भात्रा स्वस्रा दुहित्रा वा न विविक्तासनो भवेत्‌। 
« बलवानिन्द्रियग्रामो विद्वांसमपि क्षति ॥' इति मचुः। (२।२१५) 
अएरञ्च-'कामिनी कामयेदेव निजने पितरं सुत । 
सद्वितीयोऽभ्युपेयात्तामतः परिणतामपि ॥' इति । 


२. 'बु सिदुर इति पांठाम्तरभ ० सृजन्ती इतिःपीखाम्तरस्‌ प5^ 


च्छ 
८६८ नेघधसहाकाव्यम्‌ । 


सामान्य मानवी नहीं कह सकती?, किन्तु सरस्वतीके अपने दिव्यरूप प्रकट करनेपर वौगा- 
ही 


पुस्तकादि निहाले उसे पद्दचानकर दमयन्तीका आश्चये मन्द हो गया, क्योकि उसने 


विचारा कि सरस्वती देवीके लिए ऐसे इलेषादिपूर्ण वचनोंका कहना कोई आश्चर्यजनक वात 
नहीं है ]॥ ६६ ॥ 

विलोकके नायकमेलके5स्मिन्‌ छूपान्यथाकौतुङदर्शिभिस्तैः । 

बाधा बतेन्द्रादिभिरिन्द्रजालविद्याविदां वृत्तिवधादू व्यधायि ॥ ६७॥ 

विछोकके इति। अस्मिन्‌ पुरोवत्तिनि, नायकसेलके नृपतिसमूहे, विलोकके 
बिलोकनकारिणि सति, रूपान्यथा रूपनानात्यं, सेव कोतुकं विनोदः, तह्शिभिः 
तत्प्रदशकेः, दरोण्यंन्तात्ताच्छील्ये णिनिः तैः इन्द्रादिसिः इन्द्रजाळविद्याविदाम्‌ 
ऐन्द्रजालिकानास्‌ , वृत्तिवधात्‌ जीविक्रोच्छेदात्‌ हेतोः, वाधा पीडा, ज्यघाग्रि 
विहिता, वतेति खेदे, एतन्महेन्द्रजालादूभुतावलो किनां राज्ञाम्‌ इन्द्रजालान्तरेषु 
अर्च्या स्वयंवरसभागतानां तदुपजीविनां तेषां वृत्तिविच्छेदः प्राप्त इत्यहो ! सेयं 
देवमायेति भावः ॥ ६७॥ 

इस राज-समूदके देखते रहनेपर स्वरूपके परिवर्तनरूप कौतुहुलको दिखलानेवाछे 
उन लोगों ( इन्द्रादि चार देव तथा सरस्वती देवी ) ने ऐन्द्रजालिक विद्याके जानकारों 
अर्थात्‌ जादूगरोंकी जीविकाकी हानि करनेले बाधा की, यह खेद ( या-आश्चये ) है । 
[ इन्द्रादिके रवरूपपरिवर्तनको देखनेसे वहां उपस्थित राजा लोग वहां जीविकार्थ आये हुए 
ऐन्द्रजालिकोका इन्द्रजाल देखनेके इच्छुक नहीं रह गये, अतएव उन ऐन्द्रजालिकोकी 
जीविकामें इन्द्रादिने यह वाधा डाल दो । इन्द्रजाल देखने समान इन्द्रादिके स्वरूपपरिः 
वर्तनको देखकर वहां उपस्थित राजा लोग आश्चर्यचकित हो गये ]॥ ६७॥ 

बिलोक्य तावाप्तदुरापकामों परस्परप्रेमरसामिरामौ । 
अथ प्रभुः प्रीतमना बभापे जाम्वूनदोर्वीधरसाबेभौमः ।। ६८ ॥ 

विलोक्ये।त । अथ साचाव्कारानन्तर्‌, जास्वूनदोर्वीधरस्य स्वर्णमयसुमे रुभूधः 
रस्य, सावभौमः सवस्याः भूमेरीश्वरः, सर्वांध्यक्ष इव्यर्थः, 'सवंभूमिएथिवीभ्यामः 
णज इव्यण्‌-प्रस्ययः, अचुशतिकादीनाञ्च' इच्युभयपदवृद्धिः, ग्रभुः महेन्द्रः आप्तदु- 
रापकामौ प्रातदुर्ुभमनोरथो, परस्परप्रेम अन्योऽन्यानुरागः, स एव रसः तेन 
अभिरामो, तौ दमयन्तीनलो, विलोक्य प्रीतमनाः सन्तुष्टचित्तः सन्‌ , बभाषे ॥६८॥ 

इसके वाद सुदर्णपबंत अर्थात्‌ सुभेरुके चक्रवर्ती ( अतरव ) सर्वसमध एवं प्रसन्नचित्त 
(इन्द्र ), दुलंभ मनोरथको प्राप्त किये हुए ( अतएव ) पारस्परिक प्रेमरस ( रतम्भ-स्वेदादि 
सात्विक भाव ) से सुन्दर उन दोनों ( दमयन्ती तथा नल ) को देखकर बोले--[ यह्वांपर 
इनद्रके 'जाम्बूनदोवीधरसावेभोम” और 'प्रभु' विशेषण वरदान देनेमे पूर्णरूपसे इन्द्रका 


१ ्यास्यत्ताय डृ्तिण्याममस् ठ्य छऽाल्णाकंणाऽ 


भ्या 


चतुदश: सग: । ८६. 


सामश्र्येवान्‌ होना तथा “प्रीतमनाः? विशेषणं उनका नल-दमयन्तीकी याचना किये बिना वर- 
दान देनेसे प्रतारण नहीं करना सूचित करते हैँ ]॥ ६८॥ 

वेदर्सि ! दत्तस्तव तात्रदेष बरो दुरापः प्रथिवीश एव | 

दूत्यन्तु यस्त्वं ऋतवानमायं नल ! प्रसादस्त्वयि तन्मयाऽयम्‌ ॥६९॥ 

तौ बभाषे इत्युक्तं तत्र वेदर्भी तावदाह, वेदर्भीति ।-हे वेदर्भि ! तब तावत्‌ 
एुपः एथिबीशः नरः एव, दुरापः अस्मदनुग्रहं बिना दुलंमः, वरः दत्त, आपातत- 
स्तावदेष वरः, उभयसाधारण्येन तु वरान्तरञ्च भविष्यतीति भावः। नलञ्चाह) 
हे नळ! स्व तु यत्‌ यस्मात्‌ , अमावस्‌ अकपटं, दूर्यं दुमयन्ती विषये दूतकम, 
"दूतस्य भागकमेशो? इति यात्यधः कृतवान्‌ , तत्‌ तस्मात्‌, ख्वयि विषये, मया अयं 
बच्यमाणः, प्रसादः वरः, दत्तः इति पूर्वाचुपङ्ख: ॥ ६९॥ 

हे दमयन्ति ! ( मैंने ) पहले इस दुलभ राजा (नल) को ही वर (पति, पक्षा०-- 
वरदान रूपमें तुम्हारे लिए ) दे दिया । ( तथा ) हे नल ! तुमने जो निष्कपट मेरा दूत 
कार्य किया, उस कारण तुम्हारे विषयमें मेरा यह ( वक्ष्यमाण - १४.७०--७२ ) प्रसाद 
अर्थात्‌ वरदान है ॥ ६९ ॥ 

्रत्यक्षलच्यासवलम्ब्य मूर्ति हुतानि यज्ञेषु तवोपभोच्ये । 
संशेरतेऽस्माभिरदीच्य भुक्तं मखं हि मन्त्राधिकदेबभावे ॥ ७० ॥ 

प्रत्यक्षेति । हे नळ ! तव यज्ञेपु प्रत्यक्षेण लच्यां दश्यां, सूक्ति विग्रहम्‌, अवल 
उब्य हुतानि हवींषि, उपभोच्ये अञुभोच्ये, भुजोऽनवने’ इत्यात्मनेपदम्‌ 
ईंड्हावरेण सस को लाभः ? इति येत्‌ तत्राह, संशेरते इति ।- हि यतः मखं यज्ञम्‌, 
अस्माभिः भुक्तम्‌ अवीच्य ग्रत्यक्षेण अदष्ट्वा, मन्त्राधिकदेवभावे शब्दाति रिक्तदेव- 
सद्भावे, संशेरते सन्दिहते, जना इति शोेषः। 'अशरीरा देवता? इति मीमांसकाः, 
तत्सन्देहनिवृर्यर्भ ते विग्रहं दर्शायिष्यासि, तेन भवतस्ताइशसंशयनिरासरूपलाभो 
भविष्यतीति भावः ॥ छ० ॥ 

( इन्द्र नलको वरदान देते हैं कि-हे नल ! ) तुम्हारे यज्ञोमें प्रत्यक्ष शरीरको धारण 
कर हम ( अन्य देवताओंके साथ मैं, अग्निमें हवन किये गये ) हृविष्यों का ग्रहण करेंगे, 
क्यों कि हम लोगोंसे यज्ञको भोग किया दुआ नहीं देखकर ( यजमान, यानकसमूह ) 
मन्तातिरिक्त देवत्वमें सन्देइ करते हे । [ मीमांसक लोग मन्त्रसे अतिरिक्त कर्मसमवायी 
देवत्वको नहीं मानते हें, अतएव जब इमलोग तुम्दारे यज्ञम सशरीर प्रत्यक्ष होकर हविष्य 
भोजन करेंगे, तव लोगोंका उक्त सन्देह दूर हो जायेगा ओर यह सन्देइ-निवारण ही तुम्हारे 
लिए महान्‌ लाम होगा ] ॥ ७० ॥ ड 

अवानपि स्वद्यिताऽपि शेषे सायुञ्यमासाद्यतं शिवाभ्याम्‌ । 
प्रेत्यास्मि।कीक्ाअविद्तास्सि, लिला. सत्ताःपसत्तस्द्त्तते हि सन्वो:1।७१॥) 


८७० नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


अथोभयसाधारणं चरमाह, भवानिति। अवानपि स्वञ्च, स्वदयिताञपि दमयः | 
न्त्यपि च, दोपे आयुरवसाने, शिवा च शिवश्व ताभ्यां शिवाभ्यां पार्वतीपरमेश्वराथ्यां 
सह, “पुमान्‌ खिया' इत्येकशेषः, सयुजो भावः सायुज्यं तादात्म्यस्‌, आसाद्यत 
आप्नुतस्‌। आमुष्सिकफलोक्ती कारणमाह-हि यतः, प्रेत्य लोकान्तरं गत्वा, अस्मि 
अहं, कीदक्‌ भवितास्मि कीदृशो भविष्यामि, इति चिन्ता जन्तोः अन्तः मनसि, 
सन्तापं तनुते, त न्निवृत्यर्थेयसुक्तिरिति भावः ॥ ७१॥ 
आप तथा आपकी प्रियतमा अर्थात दमयन्ती भी ( भूलोक-भोगनिमित्तक कमके) 
. अन्तमें शिव तथा पावेतीके साथ तादात्म्यको प्राप्त करे, क्‍योंकि मरनेके वाद ५ मैं ) क्या ४ 
होऊंगा अर्थात मैं किस योनिमें जाऊंगा ?? यह चिन्ता प्राणीके अन्तःकरणमें सन्ताप बढ़ाती 
है । [ अत एव मुझसे यह वरदान पाकर तुम्हें भावी जन्मके लिए सन्देह-निवृत्ति होनेसे 
मतके तापकी शान्तिरूप श्रेष्ठ लाभ होगा ] ॥ ७१ ॥ 
. ततबोपवाराणसि नामचिह्न वासाय पारेऽसि पुरं पुराऽऽस्ते | 
निबोतुमिच्छोरपि तन्न भैमीसम्भोगसङ्कोचभियाऽधिकाशि ॥ ७२ ॥ . 
तैवेति। किञ्ज, तव वासाय निवासाय, उपवाराणसि वाराणस्याः समीपे, 
“अव्ययं विभक्ति? इत्यादिना सासीप्यार्थे अव्ययीभावः, पारेऽसि असिनाम नदी 
तस्याः पारे, “पारे मध्ये षष्ठया वा? नामचिहं व्वन्ञामाङ्कितं, पुरं नळपुरं, पुरा 
आगामिनि, सत्वरमित्यथेः, ‘निकटागामिके पुरा? इत्यमरः, आस्ते आसिष्यते, 
अविष्यत्तीत्यथ:, आसे भविष्यदर्थे “यावतूपुरानिपातयोलंट? इति भविष्यदर्थे लट्‌ तत्‌ 
पुर, निर्वातु मोक्तुम्‌, इच्छोः सुसुत्तोरपि, तवेति शेषः, भेंमीसम्मो गस्य सङ्कोचात्‌ 
अतिवन्धात्‌ , भिया अधिकारि काश्यां, न, भविष्यति रोषः । सुुच्ुरपि त्वं याव- 
जीव भैम्या सह नलपुरे विहर, अन्ते काश्यां शिवसा थुज्यमा्नुहीत्यर्थः ॥ ७२ ॥ 
तुम्हारे निवासके लिए काशीके समीप “असी? ( नामकी नदी ) के पारमें तुम्हारे नामते 
चिहित पुर अर्थात्‌ 'नलपुर? भविष्यमें होगा । मुक्तिके इच्छुक भी तुम्हारे उस पुर ( नल 
पुर ) को दमयन्तीके साथ सम्मोगके सङ्कोचके भयसे ( मैंने ) काशी में नहीं किया है। 
[यद्यपि वत्तमानमें तुम्हारा निवासस्थान अन्यत्र है, किन्तु भविष्यमें काशीके पास असी- 
नदीके पारमें 'नलपुर? नामक तुम्हारी राजधानी होगी सुक्ति-अभिलापी तुमको दमयन्तीके 
साथ सम्भोग करनेमें सङ्कोच ( कभी ) करनेका भय होगा इस कारणसे मैंने काशीमें तुम्हारी 
राजधानी नहीं बनाकर काशीके पास ही असी नदो के पारमें बनायी है, अतः उस राजधानीमें 
दमयन्तीके साथ पूर्णतः सम्भोग-सुख करकरे अन्तरमें तुम दोनों दम्पति क्रमशः शिब-पार्वतीके ` 
सायुज्यको प्राप्त करना ] ॥ ७२॥ 
अन क य ल हातारा शीता हे । 
मियकीमघेनोः पया यस्त्बदीयः ।। ७३॥ 


क... 
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धूमेति । ततः इन्द्रवाक्यानन्तरं, घूमावलिरिव श्मश्रुणि यस्य तत्‌, सखास्वाद- 
विदां यज्ञरसज्ञानां, सुखं सुखभूतः, सुपर्वा देवः अग्निः, “अग्निमुखा चे देवाः? इति 
श्र॒तेः; तं नछम्‌ , ऊचे; तदेवाह-दे नळ ! व्वदीयः अभ्युदयः वृद्धि; मदीक्षामयी 
मद्दृष्टिरेव कामधेनुः तस्याः कामं पयायतां चीरायतां, मत्कटाक्षमात्रेण ते सर्वा्थं- 
सिद्धिभविष्यतीति भावः । 'कत्तुः क्यङ्‌ सळोपश्च' इति पयःशब्दादाचारार्थ क्यङ्‌- 
अत्ययो वेभाषिकः सलोपश्च, “ओजसोऽप्सरसो निव्यमितरेषां विभाषया’ इति 
वचनात्‌ ॥ ७३ ॥ 

इस ( इन्द्रके वर देने ) के वाद धूम-समूहरूपी दाढ़ोवाले तथा यज्ञ (दविष्य ) के 
स्वादज्ञ अथात्‌ देर्वोके सुखरूप देव ( अञ्चि) उस (नल) से बोले-तुम्दारी समृद्धि मेरी 

“दृष्टिहपिणी कामधेनुके दुग्धके समान आचरण करे अर्थात्‌ जिस प्रकार कामधेनु का 
दुग्ध अनन्त एवं सर्वार्थसाधक है उसी प्रकार तुम्हारी समृद्धि भो अनन्त एवं सर्वार्थेसा- _ 
धिका होवे ॥ ७३ ॥ 

या दाहपाकोपयिकी तनुर्मे भूयात्त्वदिच्छावशवत्तिनी सा । 

तया पराभूततनोरनङ्गात्तस्याः प्रभुः सन्नधिकस्त्वमेधि ॥ ७४ ॥ 

येति । दाहः भस्मीकरणं, पाकः तण्डुळविक्ळेदनादि तयोः औपयिक्री उपायभूता, 
"दित या दिभ्यष्ठक्‌? इति स्वार्थ ठकि ङीप्‌ उपायात्‌ हस्वव्वञ्च या मे तनुः सा त्वदिः 
च्छाया वशवर्त्तिनी भूयात्‌ । किञ्च, व्वं तस्याः तनोः, प्रभुः स्वामी, नियामकः सन्‌ 
इति यावत्‌, तया शिवनेत्रस्थया तन्वा, पराभूततनोः दर्धाङ्गात्‌ , हरश्रष्टान्यतम- 
मूत्तित्वात्‌ अस्येति भावः, अनङ्गात्‌ अधिक्रः एधि भव, न केवल रूपादेवानङ्का- 
दुधिकः, किन्तु तज्जेतुरग्नेरपि-नियामकक्वेन अधिको भव इति भावः । अस्तेलोंटि 
सिपि हेधिः “्वसोरेद्धो’ इत्यादिना एत्वस्‌ ॥ ७३॥ 

( काष्ठादिको ) जलाने तथा ( चावल-दाल आदिको ) पकानेका साधनभूत जो मेरा 
शरीर अर्थात्‌ पाकासि हे, वह तुम्हारे वशीभूत होवे और उस ( पाकारिन ) के स्वामी तुम 
( शिवनेत्रसम्बन्धी ) उस अग्निसे जले हुए शरीरवाले कामदेवसे अधिक ( श्रेष्ठ या सुन्दर ) 
होवो । [ जहां अग्नि नहीं हो, वहां भी तुम्हारी इच्छामात्रसे अग्नि उत्पन्न हो जाय तथा 
पहुलेसे हो तुम कामाधिक सुन्दर ये, किन्तु अत्र कामदेवके विजयी उस अग्निको भौ बशी- 
भूत करनेसे अब उस कामदेवे और भी अधिक श्रेष्ठ होवो ] ॥ ७४ ॥ 

अस्तु त्यया साधितमन्नमीनरसादि पीयूषरसातिशायि | 

तदूभूप ! विद्मस्तव सूपकारक्रियासु कोतूहूलशालि शील॑म्‌ ॥ ७४॥ 

अस्त्विति । किञ्ज, हे भूप ! त्वया साधितं पक्वम्‌ , अन्नं शाल्यादि, मीनरसः 
मत्स्यादीनां रसः, मीनेति मांसोपलक्षणं, तो आदिः यस्य, आदिशब्दात्‌ सूपशाका- 
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दीनां ग्रहणं, तत्‌ सव, पीयूषरसम्‌ अख्तस्वाइस्‌ , अतिदञेते इत्यतिशायि ततो. 
5प्युत्कृष्टस्‌ , अस्तु । ईरग्वरदाने कारणमाह, तदिति ।--तत्‌ तस्मात्‌ , स्वत्पक्काज्ञा- 
दीनामस्ृतादप्यधिकस्वादुत्वादित्यथः, तव शील, स्वभावं, सूपं हिदळादिव्यक्षन- 
पाक, कुर्वन्तीति सूपकाराः सूदाः, 'सूषकारास्तु बल्लवाः1 आरालिका आन्धसिकाः 
सूदा औद्निका गुणाः॥' इत्यमरः । कर्सण्यण्‌ , तेषां क्रियासु, पाकक्रिया सु, सुष्टपका- 
रक्रियासु च, कौतूहलेन शारते इति तच्छालि कौतूहलि, पाककर्ण सदा उस्सुक- 
मित्यथ', विद्य: । 'अस्मदो द्योश्र 'इदि बहुवचनस्रू ,अतः तवेयं सूपविद्या दत्तेति भावः| 

ति राजनू ( नल ) ? तुम्हारा पकाया हुआ भात तथा मछली आदिका रस ( स्वाद्‌) 
अधृत रससे भी अधिक स्वादिष्ट होवे, उससे अर्थात्‌ तुम्हारे पकाये हुए अन्नादिके अमृतरसा- 
धिक स्वादिष्ट होनेसे पाचकों ( भोजन वनानेवाले ) रसोइयादारों, पक्षा०--सुन्दर उपकार ) 
के कार्योमें हमलोग कोतुकयुक्त तुम्हारे शील ( पाककला ) को जानेंगे तो अर्थात्‌ अमृतरससे 
“भी स्वादिष्ट मोजनसामग्री पकानेमें तुम्हें सर्वदा उत्कण्ठित जानेंगे ॥ ७५ ॥ 

वेवस्वतो5पि स्वत एव देवस्तुष्टस्तमाचष्ट नरौधिराजम 
वरप्रदानाय तवावदानेश्विरं सदीया रसनोदूघुरेयम ॥ ७६॥ 

वेवस्वत इति । देवः वेवस्वतः यमोऽपि, स्वतः एव अप्रार्थितः एव, तुष्टः सनू , 
से नराधिराज नलम्‌ , आचष्ट अन्नवीत्‌; तदेवाह--हे नृप ! तद अवदानेः दोत्यादि- 
ख्पेरद्सुतकर्सभिः, इयं मदीया.रखना चिरं चिरात्‌ प्रभुति, वरप्रदानाय उत्‌ उद्गता, 
भूः वरदानभारः यस्याः सा उद्घुरा रढसङ्कल्पेत्यर्थः । ऋकपूर--? इत्यादिना 
'ससासान्तः ॥ ७६॥ 

यर देव भी स्वयं ही प्रसन्न होकर उस नरपति ( पाठा० >-भूषति अर्थात्‌ नल से) 
बोले--तुम्हारे ( निष्कपट दौत्य आदि ) कर्मोसे यह मेरी जीभ देरसे वर देनेके लिये 


उत्कण्ठित है अधोत्‌ मैं भो तुम्हारे किये गये दौत्यादि कार्यो्ते सन्तुष्ट दोकर स्वयं ( विना 
याचना किये ही ) तुम्हें वरदान देता हूँ ॥ ७६ ॥ 


सबोणि शल्लाणि सहाङ्गचक्रेराबिभबन्तु त्वयि शात्रजेत्रे । 
अवाप्यसस्मादधिक न किब्विज्ञागत्ति बीरत्रतदीक्षितानाम्‌ || ७७ ॥ ` 
सर्वाणीति । है नळ ! सर्वाणि शख्जाणि आयुधानि, अङ्गचक्रेः प्रयोगोपसंहारादि- 
सन्त्ररूपस्वाङ्गकरापेः सह शत्रून्‌ जेतरि एव जेत्रे जयशी ले, शतरुजत्रे शचुजयकारिणि, 
जेतृशब्दात्ताच्छील्ये ठच्न्तात्‌ प्रज्ञादित्वात स्वार्थेषण-प्रत्ययः, “न लोका-' इत्यादिना 
पष्ठोप्रतिषेधात्‌ कमणि द्वितीया, योग विभागात्‌ समस्यते, त्वयि विषये, आविभवन्तु । 
एताचता को लाभः ? तन्राइ-वीरत्रतस्‌ आहृवेघु अनिवर्तित्वं, तत्र दीत्तितानां 
_कतसङष्पाना इसा, शरासन शर शास फरार लाका छ ५ _क्षण्रिकम, उत्कृष्टम्‌ * 
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अवाप्यं लभ्ये, किञ्चित्‌ न जागत्ति न स्फुरति, न विद्यते इव्यर्थः । सामान्येन वि 
खमथनरूपो ऽर्थान्तरन्यासः ॥ ७७॥ 

सम्पूण शस्दसंद र तथा विक्षेपादिके अङ्गो ( मन्त्रादि-प्रयोर्यो ) के साथ शत्रुओं पर 
सवदा विजय पानेवाले तुम्हें प्राप्त होवे । वीर-त्रतके डिए कृतसइुल्प ( योद्धाओं ) को इस 
( व नि सहित अप्रयास प्राप्त शर्तों ) से अधिक प्राप्त करने योग्य कोई 

कृच्छ गतस्यापि दशाविपाक धर्मान्न चेतः स्खळतात्तंवेदनू । 

अमुख्व॒तः पुण्यमनन्यभक्तेः स्वहस्तवास्तठ्य इव त्रित्रगः ॥ ७८ || 

कृच्छुमिति । किञ्च, कृच्छू कष्ट दशाविपाकस्‌ अवस्थापरिणासं, गतस्यापि प्राप्त- 
स्यापि, दुदशापन्नस्यापीत्यर्थः, तव इदं चेतः धर्मात्‌ न स्खलतात्‌ न स्घलतु । 
तोस्तातङादेशः ततः किस्‌ ? तत्राह--पुण्य धर्मस्‌, असुञ्चतः अत्यजतः, न विद्यते 
अन्यस्मिन्‌ अधस सक्तिः यस्य तस्य अनन्यभक्तेः अधमविसुखस्य, त्रयाणां धर्म का- 
सार्थानां वगः त्रिवर्गः 'त्रिवयो धमकामा्थेश्चतुर्वगः समोक्षके? इत्यमरः, स्वहस्ते 
चसतीति स्वहस्तवास्तब्यः इव हस्तस्थग्राय इवेत्यर्थः। 'वसेस्तव्यत्‌ कर्तरि णिञ्च’ 
इति वक्तव्यात्‌ तव्यत्‌। अन्न त्रिवर्गसिद्धिङक्षणकार्यण धर्मात्यागरूपकारणसमर्थ- 
जातू कायण कारणसमर्थनरूपोऽर्थान्तरन्यासः ॥ ७८ ॥ 

कष्ट पद दशामें पड़े हुए भी तुम्हारा यह चित्त धमसे कमी भौ स्खलित नहीं होवे । 
९ इससे लाभ यह होगा कि ) पुण्य अर्थात्‌ धमंकृत्यको नहीं छोड़नेवाले अधर्मे पराडमुख 
तुम्हारा त्रिवर्गे ( अर्थ, धर्म ओर काम रूप पुरुषाथंत्रय ) तुम्हारे हस्तस्थित-सा रहेगा । 
[ कष्टावस्थामें मनुष्यका चित्त प्रायः धर्मले स्खलित हो जाता है, किन्तु तुम्हारा चित्त उस 
समयमें भी धर्मपरायण ही बना रहे, इससे तुम अर्थ, धर्म ओर.कामकी प्राप्ति अनायास ही 
करते रहोगे ]॥ ७८ ॥ 

स्मिताख़ितां बाचमवोचदेतं प्रसन्नचेता जपति प्रचेताः | 

प्रदाय भेमीमधुना बरो ते ददासि तद्योतककोतुकेन ।। ७६ ।! 

स्मितेति । अथ प्रसन्नचेताः प्रचेता वरुणः, एनं नृपतिं नळं स्मिताद्चितां मन्दृहा- 
समधुरां, वाचस्‌ अवोचत्‌। तदेवाह-अधुना ते तुभ्यं, भेसीं प्रदाय तद्यौतक रोतुकेन 
'तस्मिनू प्रदाने, यत्‌ यौतकं युतकयोः वधूवरयोः देयं, युते विवाहकाले यत्‌ लभ्यते 
तत्‌ इति वा, विवाहकाले प्राप्यद्रव्यमित्यर्थः 'यौतकादि तु यद्‌ देयं सुदायो हरणञ्च 
तत्‌? इत्यमरः । अण-ग्रत्ययः कण-प्रव्ययो वा तत्र यत्‌ कौतुकम्‌ इच्छा उत्सवो चा 
आनन्दो वा तेन, 'कौ तुकं नसंणीच्छायामुत्सवे कोतुके सुदि” इति मेदिनी, योतकदा- 
नेच्छुया यौतकदानानन्देन वा, वरौ वच्यमाणौ, ददामि यौतकव्वेन दास्यामीत्यर्थः॥ 
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८७४ नेषघमहाकाव्यम्‌ | 


प्रसन्नचित्त प्रचेता अर्थात्‌ वरुण ( पक्षा०--उन्नत चित्तवाला ) इस राजा (नल से) 
न्दहाससे शोभमान वचन बोले--'इप्त समय दमयन्तीको देकर उसके दहेजके कोतूहुलपे 

तुमको में दो वर देता हूं ॥ ७९ ॥ 

यत्राभिलाषस्तव तत्र देश नन्वस्तु धन्वन्याप तूणमणः । 

आपो वहन्तीह हि लोकयात्रां यथा न भूतानि तथापराणि ॥५०| 

तावेच वरावाह, यत्रेत्यादि। ननु भो नल ! यत्र देशे तव अभिलापः जलेच्छा 
तत्र धन्वनि मरुस्थेऽपि, "समानौ सरुघन्वानौ' इत्यमरः । तूर्णस्‌ आशु, अरणः; अम्भः, 
अस्तु उद्भवतु । अस्य वरस्य श्लाध्यतामाह--इह लोके, यथा आपः लोकस्य जनस्य, 
यात्रां जीवनं, “गमने जवने यात्रा? इति वेजयन्ती । वहन्ति प्रापयन्ति, तथा अपराणि 


अन्यानि, भूतानि एथिव्यादीनि, न हि, वहन्ति इति पूर्वानुपङ्गः, यदाह वाग्भटः 


“पानीयं प्राणिनां प्राणा विश्वमेतञ्च तन्मयम्‌? इति। अतः र्ळाध्योऽयं चर इति भावः 

जहां पर तुम्हारी इच्छा हो, उस मरुस्थलमें भी शीघ्र ही पानी हो जावे, क्योंकि 
पानी लोगोंके जीवनका जैसा कारण हे, वैसा अन्य कोई भूत ( पृथ्वी; वायु, तेज तथा आका- 
श-इनमेंसे कोई द्रव्य ) कारण नहीं है, ( इसी वास्ते मरुस्थल-जेसे देशमें भी शीघ्र ही पानी 
प्राप्त कर सकनेका यह प्रथम वर में तुमको देता हूँ) ॥ ८०॥ 

असारताप, शाचभानुनाउस्तु मरु: समुद्र॒त्वसाप प्रपद्य | 
भवन्मनस्कारलवो द्रमेन क्रमेलकानां निलयः पुरेव ॥ ८१ ॥ 

प्रसा रितेति । किञ्च, मरुः निर्जेळस्थळं, अवतः सनस्कारः चित्ताभोगः, समनः 
सुखतर्परता इत्यथः, सुखलासेच्छा इति यावत्‌, 'अतः कृक्रमि-? इत्यादिना सत्वम्‌ 
तस्य रुवः लेशः, तस्य उद्गमे सति, इति सप्तस्यन्तच्छेदः; इति नक्राणां जळजन्तुविः 
शेषाणां, मेळाः एव मेलकाः सङ्घाः, तेषां निलयः आवासः, तथा शुचिशानुना 
शुआंशुना चन्द्रेण, प्रसारिताः संवद्धिदाः, आपः यस्य स तादृशः ग्रसारितापश्च सन्‌ 
'ऋकपूर--? इव्यादिना समासान्तः । ससुद्रत्व ्रपद्यापि प्राप्यापि, भवन्मनस्कारछ 
वोद्गमेनेति तृतीयान्तच्छेदः, पुनश्च त्वदिच्छामा त्रेगेवेत्यथः, क्रमेलकानाम्‌ उष्ट्राणां, 
निळयः सन्‌, उष्टा मरुप्रिया? इति प्रसिद्धिः; तथा शुचिभानुना ग्रीप्मसूर्येण शुचिः 
शुञ्रेऽनुपहते ग्रीष्मे हुतत्रहेऽपि च? इति विश्वः । प्रसारितापः अपसारितो दृकश्च सन्‌ , 
ग्रखरसन्तापः सन्‌ इति वा, पुरेवास्तु पूर्ववत्‌ निजेल एव भवतु ॥ ८१ ॥ 

तुम्हारे सुखेच्छाके लेशमात्र होने पर ( थोड़ा भी सुख प्राप्तिकी इच्छा होने पर) मरु 
स्थल मगर-समूहांका निवास स्थान, चन्द्रमासे बढ़ते हुए जलवाले समुद्रत्वको प्राप्तकर 
अर्थात्‌ समुद्र बनकर भी तुम्हारी थोड़ी-सी इच्छात ऊटोका निवासस्थान सूयं किरणसे 
सुखाये गये जलवाला ( अथवा--वडवारिनकी ज्वालासे विस्तृत सन्तापवाला ) पहुलेके समान 
मरुस्थरू हो. मविश“अंबंमन्भर्यकरतेण्सवं पकर सारे लवो” मुप्रेमेलकानाम? इस 


चतुद्शः सग: । ८७५ 


प्रकार तथा द्वितीय अर्थ करते समय भवन्मनस्कारलवोद्गमेन, क्रमेलकानाम्‌? इस प्रकार 

दच्छेद करता चाहिये । चन्द्रोदय होनेपर समुद्रके जलका बढ़ना तथा उसमें मगररोका 
निवास होना और मरुभूमिका सूर्य किरणोसे सन्तप्त होना तथा ऊँटोंका अतिशय प्रिय 
होना सबेधिदित है ॥ तुम्हारी सुखेच्छामात्रसे ही मरुभूमि समुद्र वनकर अर्थात्‌ बहुत 
जलसे परिपूर्ण होकर भी पुनः इच्छामात्रते मरुस्थल बन जावे ]॥ ८१॥ 

अम्लानिरामोदभरश्च दिव्य: पुष्पेषु भूयाद्ववदङ्गसङ्घात । 
ल्प सूनोपमया मयाऽन्यन्न धघमशर्माभयकमठ यत्‌ ॥ ८२ ॥। 
द्विदीय वरमाह, अश्छानिरिति । हे नळ ! सवतः अङ्गसङ्गात्‌ करस्पर्शात्‌ एव, 

पुष्पेषु अम्लानिः अग्लानता, दिव्यः स्वर्गीय:,आसोदुभरश्च सौरभातिशयश्च, भूयात्‌ 
अस्य वरस्य श्ळाव्यतामाह--यत्‌ यस्मात्‌ , प्रसूनोपसया पुष्पसाम्पेन, धमशमणो 
सुकृतसुखयोः, उभयस्मिन्‌ द्वयेऽपि, कर्मणि घटते इति कर्मठे कमंशूरं, कर्मक्षममि- - 
स्यर्थः, कम शूरस्तु कमटः? इत्यसरः। 'कमणि घटो ठच! इति अठच-प्रत्ययः, अन्यत 
श्नपुत्रादिचस्तु, सया न ट्टम्‌ ; सुराचनस्वोपभोयाभ्यासिहाम्चुत्न च पुष्पस्यो पयोगा* 
स्छुलाव्योऽयं बर इति सावः ॥ ८२॥ 

६० दूसरा वर यह है कि-- ) तुम्हारे शरीरके संसर्गसे पुष्पों ( पुष्पमालाओ ) में अम्ला- 
नता तथा दिव्य अतिशय सुगन्थि होवे अर्थात्‌ तुम्हारे शरीरकी माला आदिके फूल कमी 
नहीं मुरझावें ओर उनमें कल्पवृक्षके फूलोंके समान दिव्य अधिक सुगन्धि होवे, क्योंकि 
पुष्पके * मान धर्म ( देवादि पूजनादिरूप पुण्यकार्‍ये ) तथा झर्मं ( स्वशरीरसंस्कारादिरूप 
सुखसम्पादन कार्य )-श्न दोर्नोमें कमेठ ( कमंशूर अर्थात्‌ काम पूरा करनेमें सवदा समर्थ) 
अन्य कोई वस्तु मने नहीं देखी । [ पुष्प ही देवपूजनादि धर्मंसम्बन्धी तथा शरीरसंस्कारादि 
सुखसम्बन्धी कार्याके साधनेमें समर्थ होते हैं, उनके समान धर्म-शम॑-साधक दूसरा कोई 
पदार्थ नहीं है, इसी कारण मैंने अपने अनुभवके द्वारा तुम्हारे शरीरके संसगेसे पुर्ष्पोके म्छान 
नहीं होनेका तथा उनसे दिव्य अतिशय सुगन्धि निकलनेका दूसरा वर दिया है ]॥ ८२ ॥ 

वाग्देवताऽपि स्मितपूर्वमुवीसुपवराजं रमसाद्वभाषे | 

त्वस्प्रेयसीसम्सद्साच रन्त्या सत्तो न किञ्चिद्‌ ग्रहणोचितं ते ? ॥८३॥ 

वागिति । वाग्देवताऽपि उर्वीसुपवराज भूदेवेन्द्रं नल, रभसात्‌ हर्षात्‌ “रभसो 
वेगहपयोः? इति बिश्वः। स्मितपूर्वं यथा तथा बभाषे । अथ स्वस्याः आत्तत्वोक्तिपूर्वकं 
स्वदेयस्य वरस्य अपरिहायस्वं तावत्‌ साद्धश्लोकेनाह, व्वदिति । स्वख्रेयस्याः - 
दमयन्त्याः, सम्मदं हष, त्वह्वरणरूपं प्रियमिव्यर्थः, प्रमदसम्मदौ इषे’ इति अप 
निपातः, आचरन्त्याः कुतन्त्याः, अत एव सत्तो मत्सकाशात्‌ , “पञ्चम्यास्तसिल्‌’ इति 
पञ्जम्यथं तसिळ्‌ प्रत्ययः, ते तव, किञ्चित्‌ ग्रहणोचितमाष्ठव्वेन स्वीकाराहंस्‌ , अथच 


हणोचितं ज्ञाषथोग्येः्यनीन्थपि'कुगशण-मुक्विस्येचार अस सस किसिव आल मित्यर्थः 
५५ ने० उ० 


८७६ नेषधसहाकाव्यम्‌ | 


सरस्वती देवी भी मन्दद्दासपूवेक इर्षसे भूपति ( नल ) के प्रति बोली-तुम्हारो परम , 
प्रिया ( दमयन्ती ) के अत्यधिक हर्षका सम्पादन करती हुईं मुझसे तुम्हें कुछ ( वरदान) 
अहण करना उचित नहीं है ? अर्थात तुम्हारी परमप्रिया दमयन्तीकी अतिशय हप॑कार्य करने. 
बाली मुझसे भी तुम्हें कुछ वरदान ग्रहण करना हो चाहिए ( अधवा--जब मैंने तुम्हें है 
तुम्हारी परसप्रिया दमयन्तीके लिए देकर उसका परमानन्द सम्पादन किया तो अब मुझसे 
कोई वस्तु तुमको नहीं लेनी चाहिये )। [ ऐसा परिहास दमयन्तीकी सखी बनी हुई सरस्वती 
ने किया, दुलहिन दमयन्तीकी सखी सरस्वती देवीका दुलहे नलसे उक्त परिहास करना उचित 
ही है। परन्तु अग्रिम इलोकार्थकी सङ्गतिके लिये प्रथम अर्थ ही सुसङ्घत है ] 

YAN Ce ~ Ne 
अर्थो विनेवाथबयोपसीदन्नल्पोऽपि धीरैरवधीरणीयः । 
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सान्येन मन्ये विधिना वितीण: स प्रीतिदायो बहु सन्तुमहः ।५४॥ 

भथे इति । किञ्च, अर्थनया याच्जादेन्येन, विनेव उपसीदन्‌ उपनमनू , अहपः 

अपि अर्थः हितार्थः, धीरे: प्रेच्चावद्धि, अवधीरणीयः उपेच्यः, न, परन्तु स्वीकरणीय 

सुच; कर्थं नावधीरणीयः ? इस्याइ- अत्र यस्मात्‌ इति पदमूहनीयम्‌ ; यस्सातू 

सान्येन पूज्येन, विधिना बह्मणा एव, विदीर्णः दत्तः, दीयते इति दायः कमूणि घञ्‌ 

अत्ययः, 'आतो युक्‌ चिणक्कतोः' इति युगागमः, प्रीत्या दायः “कत्त करणे कृता- इति 

समास; प्रीतिदानरूपः, सः अर्थः, बहु अघिका, इति मन्तुम्‌ अवगन्तुम्‌ , अह; 
इत्यह सन्ये ॥ ८४॥ 


विद्वानोंको विना याचना किये हो भिलनेबाले छोटे-से भी फल ( हितकर कार्य) की 


उपेक्षा नहीं करनी चाहिये, (किन्तु उसे स्वीकार ही करना चाहिये, क्योंकि माननीय दैव 
( या ब्रह्मा ) के दिये हुए प्रेमपूर्वक दानको “बहुत है? ऐसा मानना चाहिये । [ विना याचना 
किये ही प्रेमपूर्वक दी गयौ जो छोटी भी वस्तु भाग्यते प्राप्त होती हो, उसका छोटी होनेते ? 
त्याग न कर उसे बहुत उत्तम मानकर स्वीकार करना चाहिये ]॥ ८४॥ 

अवामा बामांद्रे सकलमुभयाकारघटनादू- 

द्विधाभूतं रूपं भगवदभिघेयं भवति यत्‌ । 

तदन्तमेन्त्रं मे स्मर हरमयं सेन्दुममलं- | 

निराकारं शश्चज्जप नरपते ! सिध्यतु स ते ॥ ८५॥ दु 

अथ वरस्वरूपमेव पञ्चभिः प्रपद्चेनाह, अवामेव्यादि। नरपते ! है नरेन्द्र ! अड 

एकभागे, अवामा अस्री, पुमानित्यर्थः, पुनः अद्ध अद्धेभागान्तरे, वामा खी, अत एंव 
द्विधासूतं खीएुंसात्मकस्‌ , उभयाकारघटनात्‌ उभयोः आकारयोः मेळनात्‌ , सक? 
सम्पूर्ण भगवदभिघेय भगवच्छुन्दवाच्यं यत्‌ रूपं अवति विद्यते, सेन्दुम इन्डुकछां' 
समेतस्र , अमल निमंछ निराकार परमार्थतः निरंशं, मन्त्र सन्त्रास्मक, तद्वतः गोप्य 
वा हरमयभईस्वरातमकमे संस) तंत ह पास्यथ अन्त: अन्तःकरणे, स्मर 


चतुदंशः सगै; ८७७ 


चिन्तय, शश्वत्‌ निरन्तरं, जप मन्त्रात्मक्रव्वात्‌ जपरूपेण च उपास्स्व, स मन्त्रमू्तिः 
भगवान्‌ अद्धंनारीशवरः, ते तव, सिध्यतु प्रसीदतु, फलतु इस्यर्थः । मन्त्रपक्षे तु--अर्ड 
अथमभागे, अवा ओकारेण, मा मकारेण, प्रणवेन इत्यर्थः, तशा अवामाईऽद्धे अद्ध 
उत्तरभागेऽपि, अवा ओकारेण, मा मकारेण चो पछच्षितं, अणःरह्वृयसर्पुरितमिव्य्थः, 
एवशुभयाकारघटनात्‌ उभयाभ्याम्‌ अकाराभ्यां घटनात्‌ संयोगात्‌ , द्विधाभूतं ह र 
इति द्विधा विभक्तम अथवा उभयाभ्यामाकाराभ्यां, ग्रणवस्वरूपायां, घटनात्‌ सम्पु- 
टीकरणात्‌ , द्विधाभूतं द्वयाकारं, भगवदसिधेयं भगवान्‌ सिवः, अभिधेयो वाच्यो 
यस्य तत्‌ शिववाचकं, यत्‌ रूपं भवति ओं हर ओम्‌ इति यत्‌ स्वरूपं निष्पद्यते, तत्‌ 
हरमयं हकाररेफात्मकं, निराकारम्‌ अश्च अश्च तौ औ, तयोराकारं स्वरूपं, निर्गतौ 
रहितौ, अक्ार्वयौ यस्मात्‌ ताइशं, हकाररकारयोरुद्चारणार्थ यत्‌ अकारद्वयं तच्छ 
न्यस्‌ , अत एवं “ह! इति व्यञ्जनवणमा त्राव्मक्रसित्यर्थः, तथा ई च इन्दुश्च ताभ्यास्‌ 
ईन्ढुभ्यां सह वत्तते इति ताइञ्ं सेन्दु तुरीयस्वरविन्दुसहितम्‌, अमल निर्दोष, सक्छ 
कळया अद्धचन्द्रेण सहितं, मे मदीयं, मन्त्रं प्रणवद्वयसम्पुटित ओं ही. ओम इस्या- 
कारकं सारस्वतचिन्तामगिमन्त्रमित्यथेः, तदुक्तं पारमेश्वरे,-“उद्धारस्तु परोक्षेण परो- 
ज्षप्रियताश्रुतेः । शिवान्त्यवहिसंयुक्तो ब्रह्मद्वितयमन्तरा ॥ तुरीयस्वरशोतांशु-रेखा- 
तारासमन्वितः । एष चिन्तामणिर्नाम मन्त्रः सर्वार्थसाधङः ॥ जगन्मातुः सरस्वत्या 
रहस्यं परमं सतस्‌ ॥' इति शिवशब्देन हकारः, वद्धिशव्देन रकारः, नह्मद्वितयम- 
न्तरा प्रणवह्वितयमध्ये, तुरीयस्वरेण ईकारः, शीतांशरेखया अद्ध चन्द्रः, ताराशब्देन 
विन्ढुः इत्यर्थः । अन्तरित्यादि पूर्ववत्‌ । यन्त्रपक्षे-भगवत्‌ योनीव, अभिधेयं दृश्यं, 
यत्‌ रूपं त्रिकोणाख्यस्‌ , उभयाकारघटनात्‌ त्रिकोणह्वयमेलनात्‌ , सकल सम्पूर्ण, षद्‌- 
कोणमिस्यर्थः, भवति, तदुन्तः तस्य पट्कोणस्यान्तर्मध्ये, मन्त्रम्‌ ओं हों ओस्‌ इत्या- 
कारकम्‌ । अनन्तरोक्तं, नरपते इत्यादि पूर्ववत्‌ । अत्र देवतामन्त्रयन्त्राणां त्रयाणा- 
मपि प्रकृतस्वात्‌ केवळप्रक्ृतश्ळेषोऽछङ्कारः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ ८५॥ 
आधे अर्थात्‌ दहने सागमें पुरुष तथा आधे अर्थात्‌ बांये भाग में खनी, ( अतएव श्ञो- 
पुरुषात्मक ) दो भागवाला, ( परन्तु वास्तवर्मे ) दोनों आकारोके भिळनेसे सम्पूर्ण, भग- 


बद्वाच्य ( “शिव? नामसे कहा जानेवाला ) जो रूप होता है; हे राजन्‌ ( नल ) ! चन्द्रयुक्त, 
निर्मल (.शुभवणे ), निराकार ( दो भाग प्रतीत होनेपर भी वास्तविकमें अवयवह्दीन ), 


मन्त्रतुल्य गोपनीय ( या-मन्त्ररूप ), ईश्वरा-( शिवा)त्मक मेरे उस रूपको अन्तःकरणमें 
चिन्तन ( ध्यान ) करो, जपो अर्थात्‌ जपरूपसे उपासना करो; सन्त्रमूतिं वह ( भगवान्‌ 
शिव ) तुम्हें सिद्ध ( फलदाता ) दो । मन्त्रपक्षर्मे--आधे ( पूर्व ) भागमें ओकार तथा 
मकारसे तथा उत्तर भागमें ओकार तथा मकार से उपलक्षित अर्थात्‌ आदि भौर अन्तमें 
“ओम? रूप प्रणवसे युक्त; दो अकार्रोके घटना ( संयोग ) से द्विषाभूत ("इ र? इस प्रकार 
विमक्त । भअथदातयादोहो तझा कार लठ एणवके, सम्पत्रीकरगते, डो -लालाउाला9, शिव- 





८ण्झ नेषधसहाकाठ्यम्‌ । 

वाचक, ( 'ओं हर ओम्‌? ऐसा ) जो रूप होता है; वह 'हर? मय अर्थात्‌ हकार- 
( ह, रः रूप ), निराकार अर्थात्‌ दोनों अकारोंसे रहित (ह्‌ र अर्थात्‌ ह केवल व्यञ्जन 
हकाररेफस्वरूप ), ई और इन्दु ( चन्द्र अर्थात्‌ गोलाकृति ( अनुस्वार ) से युक्त ) अर्थात्‌ 
"हीं? ऐसे रूपबाला, कलायुक्त अर्थात्‌ 'हीं? ( इस प्रकार 'ओं हौँ ओं? स्वरूप ) मेरे म 
( “चिन्तामणि? नामक सारस्वत मन्त्र ) का मनमें नित्य जप करो अर्थांत मानसिक जप 
करो, वह “चिन्तामणि? नामक सारस्वत मन्त्र तुम्हें सिद्ध होवे । यन्न्रपच्चमे--भग अर्थात्‌ 
योनिके समान दृष्टिगोचर होनेवाला अर्थात्‌ त्रिकोण, दो भाकृतियोंकी घटनासे सम्पूर्ण अर्थात्‌ 


घटकोणस्वरूप और उस ( पटकोण ) के बीचमें उक्त मन्त्र (ओं ही ओं ) से युक्त मेरे ? 


सारस्वत यन्त्रकी नित्य उपासना करो, वह यन्त्र तुम्हें सिद्ध होवे ( शेष अर्थ पूवेवत्‌ जानना 
चाहिये ) ॥ ८५॥ 

सवाद्भाणरसाम तास्तासतया चाचा स बाचस्पति 

स स्वर्गीयमृगीद्ृशामपि बशीकाराय सारायते । 

यस्मे यः स्प्रृहयत्यनेन स तदेवाप्रोति कि भूयसा 

येनायं हृदये कृतः सुक्रतिना मन्मन्त्रचिन्तामणिः ॥ ८६ || 

सस्प्रति श्लोकद्वयेन मन्त्रमाहात््यमाह, सर्चाङ्गीणेत्यादि । येन सुक्गतिना पुण्या- 

धिकेन, अयं पूर्वोक्तः, मन्भन्त्रः एव चिन्तामणिः चिन्तामात्रेण चिन्तितवस्तुदायक 
मणिस्वरूप इत्यथः, हृदये कृतः अनुस्म्ृतः, सः अनुस्मरणकारी, सर्वाङ्गीणेन सर्वाङ्ग 
व्यापिना, 'तत्‌ सर्वादेः इत्यादिना ख-प्रत्ययः, रसः श्ङ्गारादिरेच, अस्तं तेन 
स्तिमितया अरितया, वाचा काव्यादिरूपवाग्वेद्रध्येन, वाचस्पतिः बुहस्पतिः, तत्स 
इशो भवतीत्यथंः। “तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌? इति षष्ट्या अलुक , कस्कादित्वात्‌ 
- सत्वस्‌ । 'षष्ख्याः पतिपुत्र—' इत्यादिना विसर्जनीयस्य खत्वमिति स्वामी, तन्न 


१. तहुकतं हारीतेन-- 
“ब्रिविधो जपयज्ञः स्यात्‌ तस्य तत्त्व निबोधत ॥ 
वाचिकश्चाप्युपांशुश्च मानसश्च त्रिधाऽऽङ्कतिः 
त्रयाणामपि यज्ञानां श्रेष्ठ: स्यादत्तरोत्तरः॥ | 
यठुञ्चनीचोच्चरितैः शब्दैः स्पष्टपदान्तरेः 
मन्त्रमुच्चारयेङ्वाचा जपयज्ञस्तु वाचिकः ॥ 
इानेरुच्चारयेन्मन्त्रं किञ्चिदोष्टौ प्रचालयेत्‌ । 
किञ्चिच्छूचणयोग्यः स्यास्स उपांशुर्जपः स्मृतः ॥ 
धिया पदाक्षरध्रेण्या अवर्णमपदाचरस्‌ । 
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इति । ( हारीतस्मृतिः ४।४०--४४ ) 


रफात्मक * 


चतुर्दशः सगः । ८७९ 


अस्य छुन्दो विषयत्वादिति । एवं स स्वर्गे भवा: स्वर्गीयाः, “वा यामपेयस्य--/ इति 
रिन छ सय । तासां झगीहशां स्रीणामपि, वशोकाराय वशीकरणाय, मारायते 
सारः कन्दप इव आचरति, न केवलं विदग्धवाक्‌ द्ीवशीकरणसमर्थोडपि चेत्यर्थः । 
यह्वा, भूयसा बहुतरोक्तेन, किस्‌ ? यः यस्मे स्एहयति यत्‌ कामयते). 'स्पृहेरी प्सितः? 
इति सम्प्रढानत्वाच्चतुर्थी । स कासी, अनेन मन्त्रेण, तदेव, तत्‌ सर्वमेव आप्नोति, 
यतोऽयं चिन्तामणिरिति भाव: ॥ ८६ ॥ 
इस ( पूर्वोक्त ) चिन्तामणिः नामक मेरे मन्त्रको ( अथवा--'चिन्तामणि! ( चिन्तित 
फल देनेवाले रत्नविशेष ) रूप मेरे मन्त्रको; अथवान भैरै मन्त्ररूप चिन्तामणिको ) 
जिस पुण्यात्मा ( या--पुरश्चरणादि सत्कर्मकती ) ने हृदयमें ( चित्तमें, पक्षा०--छातीपर ) 
किया; वह सम्पूर्ण शरीरमें व्याप्त ( शज्ञारादि नव ) रसरूपी असृतसे आद्र ( सुमधुर, या 
सरस ) वंचन (-काग्यादि ) से बृहस्पति अर्थात्‌ बहस्पतितुलय (या--बहस्पति ही)' 
होता है, वह स्वर्गीय सृगलोचनाओंकों वशीभूत करनेके लिए कामदेवतुल्य आचरण 
करता है अर्थात्‌ उसे देखकर उवशी-मैनकादि स्वगॉय देवाङ्गनाएँ कामाधीन हो जाती हैं। 
अधिक ( अन्यान्य मन्त्रों, या बहुत कहने ) से क्या प्रयोजन दै ? जो जिसको चाहता है, 
वह उस्ते ही प्राप्त करता है. [ अत एव हे नल ! तुम इसी 'चिन्तामणिः नामक मेरे 
पूर्ोक्त ( १४८५ ) मन्त्रको हृदयमें धारण करो ]॥ ८६ ॥ 
पुष्पेरभ्यच्ये गन्धादिसिरपि सुभगैश्चारु हंसेन मां चे- 
न्नियौन्ती मन्त्रमूर्ति जपति मयि मति न्यस्य सय्येव भक्तः । 
सम्प्राप्ते बत्सरान्ते शिरसि करमसो यस्य कस्यापि धत्ते 
सोऽपि श्लोकानकाण्डे रवयति रुचिरान्‌ कोतुकं दृश्यसस्य || ८७॥ 
पुष्पेरिति । किञ्ज, मयि अक्तः अक्तियुक्तः सन्‌ , मय्येव मतिं न्यस्य मनो निधाय, 
हंसेन, वाहनभूतेन, चारु सम्प्रक , निर्यान्तीं सञ्चरन्तीं, मन्त्रमूत्ति मन्त्ररूपां, मां 
सुभगेः सनोज्ञेः, पुष्पेः तथा गन्धादिभिरपि चन्दना दिसुगन्धिद्रव्येः, आदिशब्दात्‌ 
धूपादपचारेश्व, अभ्यर्च्य जपति चेत्‌ तर्हि वत्सरान्ते सम्प्राप्ते सति असो जपिता, यस्य 
कस्य भनक्षरस्यापि, शिरसि करं धत्ते निधत्ते, सः अनक्षरः अपि, अकाण्डे अकस्मात्‌. 
रुचिरान्‌ श्लोकान्‌ रचयति, अस्य मन्त्रस्य, एतत्‌ कौतुकम्‌ अद्भुतं, दृश्यं द्रष्टव्यम्‌ ॥ 
सुन्दर हंसगामिनी एवं मन्त्ररूपिणी अर्थात्‌ षटकोणाकृति यन्त्रमध्यवर्तिनी, या मन्त्र 
अध्ययत शरीरजाली सुझको सुन्दर फूलों तथा गन्धादि ( चन्दन-धूयादि सुगन्धियोँ ) से 
पूजा करके मुझमें बुद्धि लगाकर अथोत्‌ चित्तको एकायकर तथा मेरा ही भक्त दोकर अर्थात्‌ 
सब प्रकार मेरा ही सेवन करता हुआ ( साधक सेरे मन्त्रको ) जपता है, तब एक वर्षके 
बाद वह जपकर्ता जिस किसी ( मूक, मूखे आदि ) के सी मस्तक पर हाथ रखता है, वह 
- मूक, मूर्ख औदि'जर्म भा भेहस्मीए/ए रसरोसिधुणलिहरदि?) भेनोहर'इडीर्कीकी^ रचना 


ह्र नेषघसहाकाव्यम्‌ | 


करने लगता है; अत एव ( इस मन्त्रको जपकर तुम ) इसके कोतूइलको देखो ॥ ८७॥ 
शुणानामास्थानीं नृपतिलक ! नारीतिबिदितां 
रसस्फीतामन्तस्तव च तब वृत्ते च कबितुः | 
भवित्री बैदर्भीमधिकमधिकण्टं रचयितुं 


परीरम्भक्रोडाचरणशरणामन्बहमहम्‌ ॥ ८८॥ 


अथ श्छोकद्वयेन नलं प्रत्युपयोगविशेषमाह, गुणानामित्यादि । नुपतिलक ! हे 


नृपश्रेष्ठ | गुणामां ख्पलावण्यादीनां, श्लेषप्रसादादीनाच्य, आस्थानीम जाधारमूता, 
नारी उत्तमञ्जी, इति विदितां विश्वुताम, अन्यत्र-रीतिषु गौडीपाञ्चाल्थादिषु, विदिता 
प्रसिद्वा, सा न भवतीति अरीतिविदिता, नञसमासः । साऽपि न भवतीति तां 
नारीतित्रिदितां रीतिषु विदितामित्यर्थः, नञर्थस्य न-शब्दस्य सुप्सुपेति समासः। 
अन्तः मनसि, श्ळोकमध्ये च, रसस्फातां रसेन नळविषयकानुरागेण, स्फीतां परिः 
पूर्णास्‌, अन्यन्न शङ्गारादिरसाव्यां “शङ्गारादौ विषे वोर्ये गुणे रागे द्रवे रसः? इत्यः 
मर: वेदी दमयन्तों, वंदूर्भरीतिञ्च, यथासङ्खं तव च नलस्य च, तव वृत्ते च 
अरित्रविषये च, कवितुः वर्णयतुः, श्री हर्षादिकवे रित्यर्थः, “कव वणने' इति धातो- 
स्तृच््‌। अधिकण्ठं कण्ठे, विअक्त्यर्थेडन्ययी भावः । परीरस्भक्रीडाचरणस्‌ आलिङ्गनविः 
नोडाचरणमेव, शरणं प्राणत्राणं यस्याः तां तदेकजीचिताम्‌, अन्वह, अन्नुदिनम्‌ । 
याथाश्येऽ्ययीआवः, 'नएुंसकादन्यतरस्याम्‌? इति समासान्तष्टच्‌ , 'अह्ृष्टखोरेवः 
इति रिलो पः। अधिकम्‌ अत्यर्थ, रचयितुं कत्त, अह्‌ भविन्नी भविष्या म्ीत्यर्थः॥८८॥ 

हे राजश्रेष्ठ ( नळ ) ! सौन्दर्यादि गुर्णोके "आधारभूत, “नारी? ऐसी प्रसिद्ध अर्थात 
“लोकमें यही एक रेष्ठ नारी है? ऐसा प्रसिद्ध, हृदयर्मे रस ९ त्वद्विषयक अनुराग) से 
परिपूर्ण दमयन्तीको ( पक्षा०--इलेषादि तथा प्रासादादि युणांके आधारभूत, भरीति 
( वैदी, गोडी, पाञ्चाली रीतिसे भिन्न ) नही अर्थात्‌ उक्त रीतित्रयसे सुप्रसिद्ध, ( इलोक-- 
पथ) के मध्यमे शन्गारादि नव रसोते परिपूर्ण ' ैदभी? ( स्वस्पसमासढाली, या असमास- 
बाली तीन रीतियोंमें-से प्रसिद्ध रीति-विशेष) को तुम्हारे तथा तुम्हारा चरितकी कविता करने 
बाले ( औद्षादि कवियों ) के कण्ठमें भालिङ्गन ( चुम्बनादि ) क्रीडाको करना दी जिसका 
जीषन है ऐसी ( अथवा-आलिङ्गन ( चुम्बनादि ) क्रीडाके लिये, तुम्हारा चरण हो है 
शरण जिसका ऐसी अर्थात्‌ आरिङ्गनादि क्रीडार्थ तुम्हारे चरणों की सेवाको शरण मानने- 
बाली, पक्षा०-परीरम्भ ( इलेषालङ्कार ) तथा क्रीडा ( वक्रोक्ति-विलास ) का यथावत्‌ 
शान हौ जिसका शरण (आधार ) है ऐसी कविता) करनेके लिए अर्थात्‌ करानेवाखी 
प्रतिदिन होऊंगी । [ उक्त सौन्दर्यादि गुणविशिष्ट दमयन्ती तुम्हारे कण्ठमें आलिङ्गनादि 
कीडा जिस प्रकार ऊहे. तेला सेतघतिदिन' करने के प्रयशशीळ रंगी) पक्षा 25:डक्त इलेषादि 
युणयुक्त वैदभीं रोतिबाली तुम्हारे चरित्रकी कबिताको करनेवाले कबिके कण्ठेमें लेष- 


$. 


चतुदेशः सर्गः । ८६९ 


वक्रोक्ति आदिसे परिपूर्ण ज्ञानको करने के लिए मैं प्रतिदिन प्रयत्नशील रहूंगी ॥ इस पद्यसे 
कविक्ुलशिरोमणि अन्धकार 'श्रीदर्षे? महाकविने यद्दां पर अपनी रचना को प्रसादादि 
गुणयुक्त, रोतियों से प्रसिद्ध, शङ्गारादि रसाप्छावित, मुख्यतः “बेदी” रौतियुक्त इलेष 
वक्रोक्ति आदि ज्ञान की आधारभूत रचना करनेमें साक्षाद सरस्वतीदेबीने सहायताकी है 
यह सूचित किया है ]॥ ८८ ॥ 


भवदूवृत्तस्तो तुर्मदुपहितकण्ठस्य कवितु- 

मुंखात्‌ पुण्ये: श्लाकेस्त्वयि घनमुदेय॑ जनमुदे | 

ततः पुण्यश्लोकः क्षितिभुवनलोकस्य भविता 

भवानाख्यातः सन्‌ कलिकलषहारी हरिरिव ।। ८९ ॥ 

भवदिति । किञ्च, हे नळ ! मया उपहितकण्ठस्य, अधिष्टितकण्ठनाळस्य, भवत्तः 

वृत्तस्य चरित्रस्य, स्तोतुः स्तावरस्य, कवितुः कवेः, सुखात्‌ त्वयि विषये, पुण्येः 
पवित्रैः चादभिर्वा, पुण्यन्तु चार्वपि’ इस्यमरः । श्लोकः पद्येः, जनसुदे लोकहर्षाय, 
चनं निरन्तरम्‌, उदेयम्‌, उदेतब्यम्‌, उदीयता मित्यर्थः । एतेः अचो यत्‌? इति यत्‌- 
प्रस्ययः। ततः को से लाभः ? तत्राह, तत इति । ततः पुण्यश्लोकोद्यात्‌ , भवानू 
पुण्यश्लोकः पुण्यकीत्तिः, इति आख्यातः कीर्तितः सन्‌, हरिः जनाद्‌नः इव, छिति- 
झुवनलोकस्य भूळोकस्य, कलिकछुषहारी कछिकाळकर्मपनाशनः, भविता भवि- 
ष्यति, भवतेर्छुटि “शेषे प्रथमः? । अत्राहुः पुण्यश्ळोको नलो राजा पुण्यश्लोको 
युधिष्ठिरः । पुण्यश्लोका च वेदेही पुण्यश्लोको जनार्दनः ॥' ‘कर्कोटकस्य नागस्य 
वृसयन्त्या नळस्य च। ऋतुपणेस्य राजपें: कीत्तनं कलिनाशनम्‌ ॥? इति ॥ ८९॥ 


मुझसे अधिष्ठित कण्ठवाले ( जिसके कण्ठमें में ( सरस्वती देवी ) वास करती हूं ऐसे ) 
तथा तुम्हारे चरित्र की स्तुति ( प्रशंसा ) करनेके लिए कविता करनेवाले ( कवि ) के मुखते 
त्वद्विषयक सुन्दर इलोक लोगोके हषेके लिए अत्यन्त (या निरन्तर) उदित होवे, ( अथवा 
लोगों के अत्यधिक हर्षके लिए उदित होवे ) अर्थात म्हारी प्रशंसाके सुन्दर शलोक 
अत्यधिक लोगोंको इष॑प्रद हो. और उस कारण ( अथवा--उसके बाद ) तुम कलिकालके 
पापको इरण करनेवाले विष्णुके समान ( अथवा--विष्णुके समान कलिकाळके पापका हरण 
करनेवाले तुम ) भूतलनिवासी लोर्गोके “पुण्यरलोक? ( पवित्र श्‍लोक या कीत्तिवाला ) ऐसा 
प्रसिद्ध दोवोगे । ( अथवा--पुण्यइलोकः ऐसा प्रसिद्ध तुम कलिकाल के पापइताँ विष्णुके 
समान भूतलनिवासी लोगोंके होवोगे । अथवा--पुण्यरलोक' ऐसा प्रसिद्ध तुम बिष्णुके 
समान भूतलनिवासी लोगोंके कलिकाल के पापनाशक होबोगे )॥ ८९॥ 
देबी च ते च “को न गदुत्तमाङ्गरलाय ते कथय कं बितरास कामम्‌ ? । 
पति या दाप मससर बसाव बिते भतती मिच्छु 


CC-0, 
किञ्चित्त्वया ने 


६८२ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


अथ ते सव दभयन्ती प्रति आहुः, देवीति । देवी सरस्वती च, ते देवाश्च, जगु, ' 
जगहुत्तमाङ्गरल्नाय त्रेलोक्यशिरोमणिभूताये, उत्तमाङ्गे शिरः शीर्षम! हत्यमरः। पे 
तुभ्यं, कं काम्यते इति कासम ईप्सित, कमीणि घञ्‌ । वित्तराम ? प्रयच्छाम ? लग्ने 
छोटू । कथय । पत्यौ अतं नियसः, अस्खालित्वरूपसित्यर्थः, यस्याः, ताइशया त्वया 
किञ्चित्‌ किमपि, दुरापं दुष्प्रापं, न हि सेव, अस्तीति रोषः, पातिजत्यतेजसो5ग्रतिह. 
तशक्तिकृत्वादिति भावः; तथाऽपि यः पापी; तब बतं पच्यौ भस्खालित्व पं, तस्य 
कोपं नाशस्‌, इच्छुः अभिछाघुकः, |] “बिन्दुरिच्छुः हत्युप्रव्ययान्तो निपातः 
छोका-? इत्यादिना चष्ठीप्रतिषेधात्‌ कर्मणि द्वितीया । स भस्मास्लु भस्मीनवतु 








बतेति खेदे; तथा चारसहरप्रसादादेव तत्मतीकारात्‌ तव ततो अर्थं न भविष्यतीति 
भावः। एतच्योत्तरत्र वनसध्ये अजगरग्रस्तां ढेसयन्तीअजगराढुन्सोच्य पुनस्त काम- 
असानस्य पापिष्ठस्थ व्याधस्य वधे फलिष्यतीति भारती कथा अन्न अनुसन्धेया ॥९०॥ 

सरस्वती देवी तथा वे ( इन्द्रादि चारों देव ) बोले कि--( हे दमयन्ति!) संसारके 
शिरोभूषण तुमको हमलोग किस मैनोरथको दे अर्थात्‌ पूरा करें क्‍योंकि पतित्रता तुमको 
कोरे बस्तु दुर्लभ नहीं है, तथापि जो कोई उुम्हारे ब्रत ( पातित्रत्य ) को भङ्ग ( नष्ट ) करना 
चाहे वह भस्म हो जाय, खेद है [ इस वरदानसे कविने भविष्यमें होनेवाली कथाका भी 
सेत कर दिया है [॥ ९० ॥ 


कूटकायमपहाय नो वपुर्बिञ्रतस्त्वससि बीच्य विस्मिता | 
आप्तुझाङ्कतिसतो मनीषिता विद्यया हृदि तवाष्युदीयताम्‌ ॥ ९१ ॥ 
अथ वरान्तरञ्च, कूटेति | कूरकायं कपर्दे, बलाकारसिति यावत्‌, अपहाय 
चएुः निजविग्रह, ब्रिञ्जतः बिन्राणान्‌ , नः अस्मान्‌ , वीचय स्वं विस्मिता विस्मया- 
विष्टा, असि, तेन, स्वेच्छया रूपान्तरपरिग्रह-एरिहारकामा त्वमिति प्रतिभासीति 
भावः; अतः हेतोः, मनीपितास्‌ अभिळपितास्‌, आकृति शरीरम, आप तवापि हृदि 
हृदये, विद्यया कासरूपसम्पादकविद्यया, उदीयतास्‌ उद्भूयतास्‌, उष्पूर्वादिणो भावे 
छोट ॥ ९१ ॥ 
कपटशरीर ( कृत्रिम नळशरीर ) को छोड़कर ( अपना ) शरीर धारण किये हुए हम 
छोर्गोको देखकर तुम आश्चयित हो गयौ हो, ( अतः ) अभिलषित शरीर पानेके लिए 
शुम्दारे मी ( "अपि? शब्दसे नलके भी ) हृदयर्मे विद्या ( शरीर-परिवर्तिनी मन्त्रादिशक्ति ) 
आदुभूत होवे ॥ ९१ ॥ र 
इत्थं बितीये बरमम्बरमाश्रयन्सुं तेषु क्षणाठुदलसद्विपुलः प्रणादः । 
उत्तिष्ठतां णा स्वर्बासिबृन्दहतङुन्दुभिनादसान्दरः ॥९२९॥ 
ति । सेषु देवेषु, हत्थं वरं विती ये दा, अर, काका, आश्रयस्खु 
= आ यक हा नुपार्णा प्रणादः हर्षोस्थध्वलि: “प्रणादश्तु 


चतुद्शः सर्ग: | 5८३ 


शब्दः स्थादचुरागज? इत्यमरः । परिजनानाम्‌ आलपनेः आभाषणेः, विपुरः सन्‌ , 
तथा स्वर्वासिनां दिव्यजनानां, वृन्देन हतानां ताडितानां, दुन्दुभीनां नादेन सान्द्रः 
निरन्तरः सन्‌ , निरवच्छिन्नभावेनेत्यथः, क्षणात उद॒ळसत्‌ उस्थितः॥ ९२॥ 

ऐसा ( १४।७०-९१ ) वरदान देकर उन ( इन्द्रादि चारों देव तथा सरस्वती देवी) के 
आकाशर्मे जानेके लिए तत्पर होनेपर ( अपने-अपने शिविर आदिमें जानेके लिए ) उठते 
हुए राजाओके परिजनोंके भाषण ( जय, जीव इत्यादि राजस्तुतिवचनों ) से देवगणोंके द्वारा 
बजायी गयी दुन्दुमिर्योके शब्दोसे गम्भीर क्षणमात्रमें महान्‌ (बड़े जोरोंका) शब्द 
( कोलाहल ) हुआ । [ वरदान देकर इन्द्रादि देव तथा सरस्वती देवी स्वर्गको जानेके लिए 
उद्यत हुए, अपने-अपने शिविरोकों जानेके लिए राजा लोग उठने लगे तो बन्दी उनके 
यशोगाल करने लगे तथा दमयन्ती और नलके परस्पर संयोगसे सन्तुष्ट देवगण स्वर्गमें 
दुन्दभियां बजाने लगे, इन सवका बड़ा कोलाहल क्षणमात्रमें होने लगा ] ॥ ९२॥ 

न दोषं बिट्ठेषादपि निरवकाशा गुणसये 
बरेण प्राप्तास्ते न समरसमारम्भसदृशम्‌ । 
जगुः पुण्यश्लोकं प्रति नृपतयः किन्तु विदधुः 

: स्वनिश्वासेभभीद्टदयसुदयन्निभेरदयम्‌॥ ६३॥ 

नेति । प्राप्ताः स्वयंवरारताः, ते नृपतयः गुणमये गुणेकनिळये, नले इति शेषः, 
निरवक्ाशमवत्तमानं, दोषं विद्वेषात्‌ अपि दमयन्तीळाभजनितद्वेपे सत्यपीत्यर्थः, न 
जगुः नोचुः, न उद्घाटयामासुरित्यथः, “नै शब्दे' इति घातोलिंद्‌। ताहृश्युणसम्पत्तिः 
अदोषता चास्येति भावः। किस्‌ , बरेण शचीदत्तेन हेतुना, पुण्यश्लोक नळ प्रति, 
समरसमारब्भस्य युद्धोद्योगस्य, सदृशम्‌ अनुकूलञ्च किञ्चित्‌ , न, जगुरिति क्रिया- 
जुपङ्गः 'सान्निध्ययोयात्‌ किल तत्र शच्याः स्वयंवरक्षो मक्ृततामभावः (रघुवंशे ७३) 
इति भावः; किन्तु स्वनिशवासेः दुःखोत्येः स्वेषां निश्वासः, भेंमीहृदयं दमयन्ती चेतः, 
उद्यन्ती जनयन्ती, निर्भरा अतिमात्रा, दया यस्य तत्‌ तथाभूतं, तद्दुःखदुःखितं, 
विदुः चक्रः, परदुःखासहिष्णुदंमयन्ती स्वप्रत्याख्यानदुःखितान्‌ राज्ञो इद्टा तदूदुः- 
खप्रशमनेच्छुरासी दिस्यर्थः ॥ ९३॥ 

( स्वयंवरमें ) आये हुए बे राजालोग सौन्दर्यादि बहुयुणयुक्त ( नलमें ) नहीं रहनेवाले 
दोर्षोको ( दमयन्तीकी अप्र।प्तिरूपी ) वेरसे भी नहीं कहा और ( उस स्वयंवरमें प्रच्छन्नरूपसे 
उपस्थित इन्द्राणी के ) वरदानसे युद्धारम्भकें समान अर्थात्‌ योग्य भी कोई वचन नहीं कहा; 
किन्तु ( दमयन्तीके नहीं पानेसे उत्पन्न अपने )' निश्रासोते दमयन्तौके हृदय अथवा 
दमयन्तीके हृदय (भूत नल) को अत्यन्त दयाल बना दिया । ( पा०--दमयन्तीके 


१. प्राईर्कि” हति*्वाडाश्तेस्थत२,*चुण्यशश्‍लो के मसिर कि ०चाठिन्तरम्‌ । 





८८8 नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


नहीं पानेसे ) प्रतिपक्षी राजालोग ( सौन्दर्यादि ) गुणोंसे पूर्ण नलमें अवमान ( नहीं रहने- 
वाले ) दोषको विद्वेष ( दमयम्तोको. प्राप्त करनेते नलके प्रति उत्पन्न वैर ) से भी नहीं कहा 


तथा ( इन्द्रादि ) ( अथवा--यमराज--१४।७७ ) के दिये वरदानसे अको प्राप्त किये हुए 
नलमें युद्धके योग्य कोई वचन नहीं कहा, किन्तु `" "दयालु बना दिया) [ दमयन्ती 


राजाओंकी स्थितिको देखकर अत्यन्त दयायुक्त हो गयी ]॥ ९३ ॥ 

भूशद्भिलेम्भिताऽसौ करुणरसनदीमूत्तिमदेवतात्व॑ 

तातेनाभ्यथ्ये योग्याः सपदि निजसखीर्दांपयामास तेथ्य: | 

बेदभ्यो त्तेडप्यलाभात्‌ कृतगमनमनःप्राणबाङछ्कां निजध्नुः 

सख्याः संशित््य बिद्या सततघृतवयस्यानुकाराभिरासि: ॥ ६४ ॥ 

भूशद्विरिति । भूस्द्धिः भूपालेः, करुणरसनद्याः करुणाख्यरसप्रवाहस्य, मूत्तिमत्‌ 
शरीरि, देवतात्वम्‌ अधिदेवताव्वं, लम्भिता प्रापिता, स्वस्वदुःखेन दुःखी कृता इइ्यर्थः, 
असौ दमयन्ती, सपदि तत्कुणमेच, अभ्यर्थ्य सम्प्राथ्ये, पितरमिति शेषः, यद्घा-तातेन 
राज्ञा इति शेषः, तातेन पित्रा भीमसेन, योग्याः कुलशीलसौन्दर्यादिना राजाहाः, 
निजसखीः तेभ्यः भूश्द्भयः, सम्प्रदाने चतुर्थी । दापयामास, ते भरूथ्वुतो 5पि, चेदभ्याः 
अलाभात्‌ हेतोः, कृतं गमन निष्क्रमणच्छा इत्यर्थः, ये: ताइशानां मनःप्राणानां 
वाञ्छां निष्क्रमणेच्छारूपकर्माणि, अथवा-कृतं गमने देहपरित्यागे, सनो ग्रेस्ताह- 
शानां प्राणानां वान्छां निष्क्रमणेच्छञामित्यर्थः, सख्याः भैम्याः, आख्यातो पयोगे’ 
इपि अपादानस्वात्‌ पंचमी विद्यां कामरूपधारणविद्याम्‌ इन्द्राद्यक्तां, संशिचय 
अभ्यस्य, सततं नित्यं, एतः वयस्यानुकारः भैमीसाइश्यं याभिः ताइश्ञीभिः, आभिः 
सखीभिः साधनेः, निजध्नुः निरोधयामासुः, राजानोऽपि दमयन्त्यलाभेन निव्क्रमणे- 
च्छून्‌ सनःप्राणान्‌ भैमीसखीलाभेन निष्क्रमणात्‌ निवत्तयामासुः, अन्यथा सद्यो 
त्रियेरञ्चिति अहो दमयन्त्या दयालुरवं विवेचकव्वञ्जेति भावः ।। ९४ ॥ 

( दमयन्तीके अलाभसे दुःखित ) राजाओंसे करुणरसकी नदी ( पक्षा०--करुणरसः 
प्रवाह ) की अधिदेवता बतायी गयी ( उन राजाओं के दुःखको देखकर अतिशय करुणावाली ) 
इस दमयन्तीने ( अपने पितासे ) प्राथना करके शीघ्र हो योग्य (रूप शील आदिसे उन 
राजाओंकी पत्नी बननेके योग्य ) अपनी सखियोंको उन राजाओंके लिए पिता ( राजा 
भोज ) से दिलवा दिया (और ) वे ( राजा लोग ) भी दमयन्तीके नहीं मिलनेसे निर्गमन 
(मरने ) के लिए तैयार अपने प्राणों की इच्छाको, सखी ( दमयन्ती ) से विद्या '( बरदानसे 
प्राप्त शच्छाचुकूल रूप धारण करने आदिका शान ) अच्छी तरह सीखकर निरन्तर सखी 
( दमयन्ती ) के समानताको प्राप्त की हुई उन सखियोंसे अथात्‌ उन सखियोंके पानेसे 
रोका । [ सजाथोंके ऽभषार' दुःखको”, संमशक्षर केशमा? दमयन्ती भर्पत पिता राजा 
मोजे प्रार्थना करके उन राजाओंके योग्य अपनी सखियोंको दिळवा दिया तथा दभयन्तीके 


वचतुदेशः सगे: | ८८५, 


नहीं मिल्नेसे मरनेको तेयार वे राजालोग, दमयन्तीसे वरदान प्राप्त स्वेच्छानुसार रूपः 
ग्रहण करनेकी विद्याको अच्छी तरह सीख लेनेसे उस दमयन्तीके समान ही बनी हुई उनः 
सखियोको पाकर मरनेका विचार छोड़ दिये ॥ दमयन्ती यदि उन सखियोंको नहीं दिलवाती 
तो वे राजा लोग अवश्य प्राणत्याग कर देते ]॥ ९४॥ 


अहह सह मधोना श्रीप्रतिष्ठासमाने निलयमभि नलेऽथ स्वम्प्रतिष्ठासमाने । 
अपतदमरभत्त मूर्तिबद्धेव कीरत्तिंगेलदलिमधुबाष्पा पुष्पबृष्टिनभस्तः ॥९५॥ 
अहहेति । अयेनद्रप्रस्थानानन्तरं, मघोना इन्द्रेण सह, श्रीप्रतिष्ठया ऐश्वयंगौर- 
वेण, समाने सहृरो, नळे स्वं निलयम्‌ अभि शिविरं प्रति, “अभिरभागे? इति 
लक्षणार्थ कर्मग्रवचनी यत्वात्‌ तद्योगे द्वितीया प्रतिष्ठासमाने प्रस्थातुम्‌ इच्छुति सति, 
्रपूर्वात्तिष्ठतेः सन्नन्ताज्ञटः शानजादेशः “समवप्रविभ्यः? इव्याव्मनेपदृः्वात्‌ 
“पूर्वंचत्‌ सनः’ इत्यात्मनेपद्स्‌ गळन्‌ खबन्‌ , अळियुकतं मधु मकरन्दः एव, बाष्पः 
अश्न यस्याः सा ताइशी साक्षनवाष्पयुक्ता इत्यर्थः, सूत्तिबद्धा बद्धमूत्तिः, मूत्तिमती- 
्यर्थः, 'चाऽहिताग्न्यादिषु’ इति निष्ठायाः परनिपातः। अमरभत्तु: इन्द्रस्य, कीर्तिः इकः 
पु्पवृष्टिः न भस्तः नभसः, पञ्चम्यास्तसिल्‌ । अपतत्‌ पतिता, अहह इत्यद्भुते, कीत्तिः 
स्वा मिदुर्व्यसनदुःखात्‌ अश्यतीवेस्युत्पेज्ञा । पुष्पाणां धवळतया कीत्तिस्वे दमयन्स्या 
चावृतस्वेन इन्द्रस्य कीत्तिः सुतरां भ्रष्ट, नारीणां बाष्पञ्च सकञ्जळं भवतीति भावः ॥ 
प्रतिष्ठामें इन्द्रके समान नलके अपने स्थान अर्थात्‌ शिविरमें जानेकी इच्छा करनेपर 
देवेन्दकी मूर्तिमती गिरते हुए भमरयुक्त मकरन्दरूप अश्रुवाली कौर्तिके समान पुष्पवृष्टिः 
भाकाशते गिरी ( हुई ) आश्चर्य है । [ दमयन्तीको पानेसे इन्द्रतुल्य ऐश्वर्यवाले नल अपने 


शिदिरमें जाने लगे तब प्रसन्न देवगणने आकाशसे पुष्पवृष्टिकी उन पुष्पोंके साथ सुगन्धिसे 
भाक्ृष्ट अमर तथा पुष्पोंके मधु गिर रहे थे, वे उस मूर्तिमती कोतिके अञ्जनाविल बाष्पके 


समान प्रतीत होते थे ॥ इन्द्रको छोड़कर नलका वरण करनेसे रोती हुई देवेन्द्रकीत्तिका 
स्वर्गते गिरना और रोनेमें अन्जनयुक्त होनेसे बाष्पका कृष्णवर्णे होना उचित ही है । 
यहां भ्रमरको अञ्जन, मकरन्दको आंसू, ३वेत पु्ष्पोको मूतिमती देवेन्द्र की कीतिं समझना, 
चाहिये ] ॥ ९५ ॥ 

स्वस्यामरैनपतिमंशममु त्यजद्धि- 

रंशच्छिदाकद्नमेब तदाऽध्यगामि । 

उल्का स्म पश्यति निवृत्य निवृत्य यान्ती 

बाम्देबताऽपि निजविश्रमधास भेमीम्‌॥ ६६ ॥ 

स्वस्येति । स्वस्य आस्मनः, इन्दादेरित्पर्थ', अंशम्‌ अंशसम्भवम्‌ , अष्टाभिश्च 

सुरेन्द्राणां मात्राभिनिर्मितो नुपः इति स्मरणात्‌ ; असु नृपतिं नळ, त्यज्ज्भिः अमरः 
इण्ज्रादिमिः, जतारिधिदी "अवयवशः; *विकषिदी दि्योऽङ तयाः यल्‌? कदंनं दुःख 


८६ सेषधसहाकाव्यमू । 


तदेव, तदा अध्यगामि अघिगतम्‌ ; स्वॉशोद्मूतजनवियोगः स्वावयवच्छेदवत्‌ 
अवतीति भावः । किञ्च, निजस्‌ आस्मीयं, विञ्रसधाम विहारभवनं, यान्ती 
चाग्देवता सरस्वती अपि उत्का उन्सनाः, उत्सुका सतीत्यर्थः, 'उत्क उन्सना:? इरति 
निपातः । निशृत्य निवृत्य पुनः पुनः परावृत्य, भेमीं पश्यति स्म, "सन्धत्ते भूशमरति 
सुहृद्वियोगः इति भावः ॥ ९६ ॥ 

अपने अंशभूत इस राजा (नल) को छोड़ते (छोड़कर स्वर्ग जाते ) हुए देवों 
९ इन्द्रादि चारों देवों ) ने उस समय अपने अंश (हाथ-पैर आदि अवयव ) के कारने के 
समान ही दुःखको प्राप्त किया तथा अपने विलासभवनको जाती हुई सरस्वती देवी भी 
उत्कण्टित हो घूम-घूमकर अर्थात्‌ पीछे की ओर मुड-मुडकर दमयन्तीको देखती थी। 
९ अथवा--जाती हुई सरस्वती देवी भी उत्कण्ठित हो घूम-धूमकर अपने . विलासके 
स्थानभूत दमयन्तीको देखती थी । ) [ राजाका लोकपालांश होनेसे नल भी इन्द्रादि 
लोकपालोंके अंशोत्पन्न थे, अतः नलकों छोड़कर स्वर्ग जाते समय इन्द्रादिको अपने अवयव 
4 हाथ-पैर भादि अङ्ग ) को काटकर अलग करनेके समान कष्ट हुआ तथा दमयन्तीको 
“छोडकर जाती हुई सरस्वती देवीको भी अधिक कष्ट हुआ, इसी कारण जाती हुई वह लौट- 
'ोटकर उसे ( दमयन्ती को ) देखती थी । अन्य भी किसी व्यक्तिको अपने अंश ( अवयव ) 
के अलग होनेसे दुःख होता ही है । पुरुष इन्द्रादिका पुरुष नलमें तथा स्री सरस्वतीका 
ललीनलमें 'स्वगणे परमा प्रीतिः नौतिके अनुसार अनुराग होना उचित दी है। अथ 
च--दमयन्ती सरस्वती देवी का क्रोडास्थान ( पक्षा०--अत्यन्त विदुषी ) थी अत एव 


सरस्वतीका अपने क्रोडास्थान दमयन्तीको छोड़ते उत्कण्ठित होना तथा जाते समय लौट- 
लौटकर देखना उचित ही है ]॥ ९६ ॥ 


सानन्दं तनुजाविबाहनमहे भीमः स भूमीपति- 

बैदर्भीनिषधाधिपो नृपजनानिष्टोक्तिसम्मृष्टये । 

स्वानि स्वानि घराधिपाञ्च शिविराण्युद्दिश्य यान्तः क्रमा- 

देको दौ बहवञ्चकार स्रजतः स्मातेनिरे मङ्गलम्‌ ॥ ६७ | 
सानन्दमिति । तमुजायाः दुहितुः दमयन्त्याः, विवाहनं परिणयनश्च विपूर्वात, 
चहतेण्यन्ताद्धावे श्युट तदेव महः उत्सवः तस्मिन्‌ , भूमोपतिः भूपतिः, स॒ भीमः 
तथा वेदर्भीनिषधाधिपौ दमयन्तीनछौ, तथा स्वानि स्वानि शिविराणि उद्दिश्य 
यान्तः धराधिपाश्च एकः द्वौ बहवः एते त्रितयेऽपि, नृपाणां दुमयन्त्यक्षतभूपानां, 
ये जनाः परिज्ञनाः, तेषां या अनिष्टोक्तिः स्वस्वप्रभोरवमाननाजनितश्षुतिकइ 
थाक्यालि/ तासां, सामने, घोजसरिहाराकटभयणाय"बा/"सानन्दे यथा तथा 
अज्गछ नयरसंहरेष्टदेबतानुस्मरणतूर्यंचोषादिसङ्गछाचरणं, मात्‌ पुकः भीमः खकार) 


चतुद्शः सर्गः | पप 


हो दमयन्तीनछौ सुजतः स्म अखुजतां, चक्रतुः इत्यर्थः, आतेनिरे बहवो धराधिपा 
भेमीसखीळाभात्‌ मङ्गलवृयध्वनि चक्करित्यथः । क्रमालङ्कारः ॥ ९७॥ 
पुत्री ( दमयन्ती ) के विवाहोत्सवमें एक उस राजा भीमने हृषपूवक मङ्गल ( मङ्गल- 
जनक वाद्यादिवादन ) किया, राजा लोगों ( या-रानाओंके अनुचरों ) के अनिष्ट कथन 
( दमयन्तीके नहीं मिलनेसे कट्टक्ति) की शान्ति अर्थात्‌ उसे नहीं सुननेके लिए दो 
{ दमयन्ती तथा नल ) ने हृषेपूवेक मङ्गल (गीत, नृत्य, वादन आदि मङ्गलजनक कार्य) किया 
तथा अपने-अपने शिवरोंको लक्षितकर जाते हुए बहुत राजाओने ( दमयन्तीके तुल्य 
उसकी सखियोंको ज्ीरूपमे प्राप्त करनेसे ) हर्षपूर्वक मङ्गल ( पटह-सेयादिका वादनरूप 
मङ्गल ) किया । [इस प्रकार एक राजा भीमने, दो दमयन्ती तथा नलने और बहुत 
राजाओंनि हृषेपूर्वेक मङ्गल कार्य किया; अर्थात्‌ सभीने हृघ॑पूर्वक मङ्गल मनाया ]॥ ९७ ॥ 
श्रीहषं कविराजराजिमुकुटालङ्कारहीरः सुतं 
श्रीहीरः सुषुवे जितेन्द्रियचयं मामल्लदेवी च यम्‌ । 
यातस्तस्य चतुर्दशः शरदिजञ्योत्स्नाच्छसुक्तेमेहा- 
काव्ये चारुणि नेपधीयचरिते सर्गो निसर्गो्ञ्चलः || ६८ ॥ 
श्रीहर्षमिति । शरदि भवा शरदिजा “सप्तम्यां जनेडः? । 'प्रावृट्‌शरस्काळदिवां 
जे! इति सप्तम्या अलुक्‌ या ज्योत्स्ना तद्वदच्छा स्रष्टा, सूक्तयः यस्य तादृशस्य । 
गतसन्यत्‌॥ ९८ ॥ 
इति सङ्चिवाथविरचिते 'जीवातु' समाख्याने चतुदंशः सर्गः समाप्तः॥ १४॥ 
कवीश्वर समूहुके "°" "किया, शरत्कालीन चाँदनीके समान निमंल ( पक्षा -- 
निर्दोष ) सूक्तिवाले उसके रचित नलके चरित"”" “यह चतुर्दश सगै समाप्त हुआ । ( शेष 
[ख्या चतुर्थ सर्गवत्‌ जाननी चाहिये ) ॥ ९८ ॥ 
यह 'मणिप्रभा? टीकार्मे 'नेषवचरित?का चतुदश सर्ग समाप्त हुआ ॥ १४ ॥ 


ड - 


पञ्चदराः सगः 
अथोपकायाँ निषधावनीपतिरनिजामयासीड्टरण्रजाऽन्वितः | 


बसूनि बपेच्‌ सुबहूनि बन्दिनां विशिष्य सैमीगुणकीत्तेनाकृताम्‌ ॥१॥ 
अथेति । अथ स्वयंवरानन्तरं, निषधावनीपतिः नळः, वरणस्रजा अन्वितः सन्‌ 
बन्दिनां स्तुतिपाठकानाम्‌ , अपरेषामिति भावः, तत्रापि सेमीगुणकीत्तनां ङुवन्तीति 
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रेप नैषघमहाकाव्यम्‌ | 


सत्कृतां भेमीगुणकीत्तनकारिणां बन्दिनास्‌ करोतेः क्विप्‌ । विशिष्य अन्यचन्यपेक्षया , 
अतिशय्य, सुबहूनि भूयिष्ठानि, वसूनि धनानि, वषन्‌ वितरन, निजाम्‌ आत्मीयाम्‌, 
उपकार्यान्‌ उपकारिका, सद्नसित्यर्थः, शिविरमिति यावत्‌ , “सौ धोऽस्री राजसदन 
सुपकार्योपकारिका” इव्यसरः। अयासीत्‌ अगमत्‌। यातेलुङि 'यसरमनमातां सक 


"च? इति सगिडागमौ; 'अस्तिसिचोऽएक्ते’ इतीडागमः । वंशस्थविलं वृत्तम ॥ ३॥ 


इस ( देर्वोको प्रसन्नकर दमयन्तीके वरण करने तथा नळ-दमयन्तीके लिए वर देकर 
उन चारों देवोंके स्वगंलोकको जानेके लिए तत्पर होने) के बाद निषधराज (नल) भौ 
बन्दिजनोंके लिए ( स्ववरणजन्य इपंके उपलक्ष्यमें ) बहुत धनोंकी बृष्टि करते (दान देते) 


-हुए तथा दमयन्ती के युणकीत॑न करनेवाले बन्दिजर्नोको अधिक दान देते हुए अपने शिविर 
"को गये ॥ १ ॥ 


तथा पथि त्यागमयं बितीणवान्‌ यथाऽतिभाराधिगमेन मागघेः | 
तृणीकृतं रत्ननिकायसुच्चकश्चिकाय लोकश्रिरमुळ्छमुत्सुक: ॥ २॥ 
तथेति । अयं नलः, पथि स्वनिवेशसाशे, तथा तेन प्रकारेण, व्यज्यते इति त्यागं 


“धनम्‌ कमणि घञ्‌ । वितीणवान्‌ दत्तवान्‌ , यथा येन प्रकारेण, अतिभारस्य अतिगु 


स्त्वस्य, अधिगमेन प्राप्त्या, मागधः चन्दिसिः, तृणीकृतं वोढुमशक्यत्वेन तृणवत्‌ 
स्यक्तम्‌ , उच्चकेः उच्छितं, रव्नानां निकाय समूह, लोकः साधारणो जनः, उत्सुक 
आग्रहान्वितैः सन्‌ , चिरं बहु कालम्‌ , उन्छु चिकाय अुवि व्यक्त रत्ननिकायम्‌ 
उञ्छुस्वेन सञ्चितवान्‌ ; यद्यपि धान्यानां कणश आदानसेव उञ्छुर्तथाऽपि रत्नाना 


:माढाने औपचारिको बोध्यः । “विभाषा चेः’ इति चिञञः कुत्वम्‌ । ?उञ्छुः कणश 
-आदाने कणिशाद्यजन शिळम्‌? इति यादव: ॥ २॥ 


इस ( नल ) ने मागमे इतना दान दिया कि अत्यधिक मार ( बोझ ) होनेसे बन्दिजनों 

के द्वारा ( भाराधिक्यके कारण या अपेक्षा नहीं रहनेके कारण ) तृण किये अर्थात्‌ तृणवत्‌ 
तुच्छ समझकर भूमिपर छोड़े गये श्रेष्ठ रत्न-समूइको उत्सुक लोगोंने बहुत देर तक उन्छ 
किया ( एक २ रत्नको चुंगते ( उठा उठा लेते ) रहे )। ( अथवा-छोड़े गये रत्न-समूइको 
बहुत उत्कण्ठित लोगोंने"""*° )। [ नळने चारण-भाट आदि बन्दिजनोंके लिए शतगे 
अधिक रत्नोंको दिया कि वे सब अधिक बोझ या इच्छापूति हो जानेके कारण उत्कण्ठित 


“होकर अन्नके दार्नोके समान बहुत देर तक चुंगते रहे ] ॥ २ ॥ 


त्रपाऽस्य न स्यात्‌ सदसि भ्रियाऽन्बयात्‌ ? कुतोऽतिरूपः सुखभाजनं जनः?! 
अमूडशो तत्कबिवन्दिवणनेरपाकृता राजकरञ्जिलोकबाक्‌ ॥ ३ ॥ 


तितेतिवानू सी की । । ०००३२० मुक इति, त्तरम्‌ । 





टा 


रवककृता 


चतुदेशः सगैँ: । सस, 


त्रपेति । सदसि सभायां, प्रिया$न्वयात्‌ प्रियासमागमात्‌ , अस्य नळस्य, त्रपा 
अनुचिताचरणजनितळउजा, न स्यात्‌ ? न भवेत्‌ ?इति काकुः, सवितुस्ु चितमेवेत्यर्थः, 
तथा अतिरूपः अतिमात्रसौन्दयंशाली, जनः कुतः कुत्र, सुखभाजनं रामसीतादिवत्‌ 
सुखास्पद, भवेत्‌? न कुत्रापीत्यर्थः, नलस्य इदं लोकातिञ्ञायि रूपमेव दुःखनिदानं 
अवेदिलि भावः, असौ इव श्यते इति अमूदशी एतादृशी, उक्तरूपा इव्यर्थः, अदः- 
शब्दोपपदात हशेः "त्यदादिषु इशोऽनालोचने कञ्‌ च' इति कज, , 'टिडढाणज '-- 
इस्यादिना ङीपू , “आ सर्वनाग्नः इत्यात्वे "अदसोऽसेर्दादु दो मः इत्यूत्वमत्वे । 
राजकं दमयन्त्यवृतराजसमूहं रक्षयतीति तेषां राजकर क्षिनां तदिच्छानुकूलवादिनां, 
लोकानां जनानां, वाकू पूर्वोक्ता निन्दोक्तिः, तस्य नलस्य, कवीनां वन्दिनाज वर्णने: 
अहो ! निखिलं राजकस्‌ अवधूय व्वया ख्रीरव्नं लब्धं सर्वोत्तरो$सीत्य़ादिस्तवेः, अपा- 
कृता न्यकक्कता ताइशकविवन्दिभिस्तारस्वरेण नल्गुणवर्णनात्‌ पूर्वोक्तनिन्दावाकू 
तिरोहितत्वेन न श्रुतिगोचरीभूतेनि भावः ॥ ३॥ 

“सभा ( अनेक देशॉसे आये हुए राजाओंसे भरी हुईं स्वयंवर सभा) में स्री (दमयन्ती) 
के साथसे इस ( नल ) को लज्जा नहीं आती ( अर्थात्‌ सभामें सत्रीके सम्बन्धसे नलको लज्जा 
भाना उचित है, परन्तु वैसा नहीं होनेसे यह निर्लञ्ज है और अत्यन्त सुन्दर आदमी 
कहां सुखी होता है अर्थात्‌ कहीं भी सुखी नहीं होता ।' ऐसी दमयन्तीको नहीं पानेवाले 
राज-समूहको प्रसन्न करनेवाले बन्दियोकी स्तुतिको उस ( नल, अथवा--उन अर्थात्‌ नल- 
दमयन्ती ) के कवियों तथा बन्दियोंके वर्णनों ( स्तुति-वचनों ) ने दबा दिया ( पाठा०-- 


दबा दिया, अथवा-- प्रसन्न करनेवाले बन्दियोंकी वाणीको* --वर्णेनोंने अवाणीकर दिया ) 
अर्थात्‌ नलके वम्दियोंके द्वारा किये गये उच्च स्वरयुक्त वणेनसे उक्त नलकी निन्दा करनेवाले 


बन्दियोंके वचन स्पष्ट नहीं सुनायी पडे, किन्तु ये भी कुछ बोल रहे हैं ऐसी ध्वनिमात्र 
सुनाई पड़ी । [ अत्यन्त सुन्दर व्यक्ति कहांसे सुख पाता है? अर्थात्‌ अत्यन्त सुन्दर होनेके 
“कारण सीता तथा रामचन्द्रने जिस प्रकार बहुत दुःख भोगे, उसी प्रकार इन्हें ( नळ तथा 
दमयन्तीको ) भी दुःख मोगने पड़ेंगे” ऐसे मविष्यकी ओर संकेत किया है। अधवा 
“अत्यन्त सुन्दर व्यक्ति कहांसे सुख पाता है? अर्थात्‌ आपलोग अत्यन्त सुन्दर हैं, यड्‌ नल 
अभिक सुन्दर नहीं है, इसो ( अत्यन्त. सुन्दर होने) के कारण आपलोगोंको अगुणज्ञा 
दमयन्तीने वरण नहीं किया और आपलोग दुःख पारडे हैं अर्थात्‌ पति-पत्नी दोनोंका 

सुन्दर होना भसम्भवप्राय है, इत्यादि असत्य स्तुतियॉसे दमयन्तीके वरण नहीं करनेसे 
उदासीन नलेतर राजाओंको प्रसन्न करनेके लिए बन्दी नलकी उक्त प्रकारसे निन्दा कर 


रहे थे, वह वचन नलप्रशंसक कवियों एवं बन्दीलोगोंके द्वारा उच्चस्वरसे की गयी स्तुतिर्योसे 
-सुनायी नहीं पड़ा ]॥ ३ ॥ 


अदोषतामेव सतां विदृण्वते द्विषां सृषादोषकणाधिरोपणाः | 
न ज्ञात छल्ले, सति दपण, भवेदल्ीकमाधातसबबसझम/,0५४ ॥ 





८६० नैषधमहाकाव्यम्‌ । 


अदोषतासिति । द्विषां शाचुभिः, अधिरोपणेति कृद्योगे कत्तरि षष्ठी । स्ूषादो षक्र 
णाधिरोपणाः अळीकदोषळ्चारोपाः सतां सज्जनानास , अदोषतां निर्दोषतास्‌ एव, 
विवृण्वते प्रकाशयन्ति, शूरे कलझ्ञारोपणवत्त्‌ इति भावः । तत्र हेतुमाह, नेति । सत्ये 
दूषणे दोपे, सति वत्तसाने, अळीकस्‌ असत्यम्‌ , अवद्यं दूषणस्‌ । अवद्यपण्य-' इत्या- 
दिना निपातः। आधातुम्‌ आरोपयितुं, जातु कदाचिदपि, उद्यमः द्विषाम्‌ उद्योगः, न 
भवेत्‌, शशाङ्के कळङ्कारोपणवदिति भावः, तथा च स्यदो षस्य वत्तसानत्वे मिथ्यादो- 
घारोपे शन्रणामुद्यमादर्शनात्‌ सत्यदोषाभावे सत्येव मिथ्यादो बारो पे उय्यमो5वगम्यते, 
इत्थञ्च नंछे मिथ्यादोषारोपदशेनात्‌ सत्यदोषाभावः प्रतीयते इति भावः ॥ ४॥ 


शबत्रुओंके द्वारा किया गया झूठे थोड़े-से दोषका भी आरोप सञ्जनोंके दोषाभाव 
( निर्दोष ) को ही प्रकाशित करता है ( जेसे-झ्ूरवीरमें हाडके मारमेपर निर्दय होनेका 
झूठा दोष लगाना ), क्योंकि--वास्तविक दोषके विद्यमान रहनेपर अवास्तविक दोषको 
प्रकाशित करनेके लिए शत्रुलोग कभी प्रयत्न नहीं करते ( जेसे--चन्द्रमामें वर्तमान कलङ्क 
` दोषको कहता )। [किन्तु वास्तविक दोषके नहीं रहनेपर ही अवास्तविक दोषको 
प्रकाशित ( झूठा आरोपित ) करनेमें राज्टुलोगोंका प्रयत्न देखा जाता है, अतः नलमें उक्त 
( १५।३ ) दोष नहीं रहनेपर भी विपक्षियोंके वन्दियों द्वारा किया गया दोषप्रकाशन नल 
का दोषाभाव ही प्रकट करता है । अथवा-सत्य परत्रह्मस्वरूप भगवान्‌ रामचन्द्रमे दूषणः 
नामक राक्षस द्वारा किया गया अप्रिय उद्योग जिस प्रकार अकिन्रित्कर हुआ, उसी प्रकार 
बिपक्ष बन्दियो द्वारा किया गया नल (या नल भोर दमयन्ती--दोनो ) के विषयमें 
असत्याक्षेपरूप अप्रिय वचन मफि्रित्कर ही हुआ | अथवा-अझ्िपरीक्षादिके द्वारा 
सुपरीक्षित सीताके सम्बन्धको लेकर भगवान्‌ र।मचन्द्रके विषयमें किये गये असत्य दोष 
कथनने जिस प्रकार प्रजारअ्षनादि गुणको प्रकाशित किया उसी प्रकार दमयन्तीके सम्बन्धको 
लेकर नलके विषयमै किया गया उक्त ( १५।३ ) असत्य दोषारोप नलके युण-प्रकाशनके 
लिए ही हुआ ]॥ ४॥ 


बिद्मेराजोऽपि समं तनूजया प्रविञ्य ह्ृष्यन्नवरोधमारमनः । 
शशंस देवीमनु जातसंशयां प्रतीच्छ जामातरमुत्सुके ! नलम्‌ ॥ ४ ॥ 


विदर्भति । अथ विदर्भराजो भीमोऽपि, हृष्यन्‌ सर्वोत्कृषजामातृलासेनानन्दितः 
सन्‌ , तनूजया दुहित्रा भैम्या, समम्‌ आत्मनः अवरोधम्‌ अन्तःपुरं, प्रविश्य जातः 
संशयां, दमयन्ती सवंगुणाकरं नरं वरिष्यति निर्गुणमन्यं वेति इष्टवरलाभे सन्दि' 
हानां, देवीं निजमहिषीम्‌ , अनु लूचयीकृत्य, उरसुक्े ! इष्टवरो क्ते ! 'दृष्टार्थो्क्त 
उ रु: तलं जामातरं दुहित: पति,श्तीऱ्छ विज्ञानीहीसओ), इति शशंस 


कथयामास । सिद्धू नः समीहितमिति भावः ॥ ५ ॥ 


पञ्चदशः सग: | ८९१ 


( अभीष्ट जामाताके लाभते ) प्रसन्न होते हुए विदर्भनरेश ( राजा भीम) मी पुत्रा 
( दमयन्ती ) के साथ रनिवासर्मे प्रवेशकर ( भेरी पुत्री दमयन्ती गुणी नलको वरेगी या 
अन्य किसी युणहीन राजाको? इस प्रकार ) संशय करती :ई पटरानीसे हे उत्सुके 
( जामाताके विषयमें जाननेके लिए उत्कण्ठित प्रिये)! नलको जामाता जानो अर्थात्‌ 
दमयन्तीने गुणी नलका ही वरण झिया दूसरेको नहीं? यह जानो ऐसा कहा ॥ ५ ॥ 

तर्नात्वषा यस्य तृण स मन्मथः कुलाश्रया य पांताऽस्मदन्बयम्‌ | 
जगत्त्रयीनायकमेलके वरं सुता पर वेद विवेक्तुमीहशम्‌ ॥ 5 ॥ 

तन्विति । किञ्च, यस्य नलस्य, तनुत्विषा कायकान्त्या, सः प्रसिद्धः, मन्मथ 
सृणं वृणतुल्य:, अतिनिकृष्ट इत्यर्थः। यः कुलश्रिया अभिजनसपरदा, कौलीन्येन 
इत्यथः, अस्मदन्वयं अस्माकं कुलं, पविता पवित्रीकत्ता, पुनातेस्तृन्‌ , न लोका-- 
इस्यादिना षट्ठीप्रतिवेधात्‌ कर्मणि द्वितीया । किञ्च, जगत्रय्यां ये नायकाः तेषां मेले 
एव मेलके सङ्घे, वरसमूहानां मध्ये इत्यरथः | मेलात्‌ घजन्तात्‌ स्वार्थ कः। ईदृशम्‌ 
इच्ग्गुणोपेतं, वर विचेक्तुं निर्वाचयितु, परं केवल, सुता त्वत्सुतैव, वेद वेत्ति, 'विदो 
छटो वा? इति लट्‌-स्थाने णलादेशः । अहो भाग्यात्‌ सर्वानुकूलत्वमिति भावः ॥६॥ 

जिसकी शरीर शोभासे वह ( अतिप्रसिद्ध ) कामदेव तृण अर्थात्‌ तृणवत्त तुच्छ है तथा 
जिसकी वंशकी विशुद्धि हमारे वंशको भी पवित्र करेगी; तीनों लोकोंके राजाओंके समूहमें 
ऐसे श्रेष्ठ वरको छांटना ( निर्णय करना ) पुत्री ( दमयन्ती ) जानती है ( अथवा--केवल 
पुत्री ही जानती है ) । [ तीनों लोकके राजा स्वयंवरमें आये थे, उनमेंसे इतने उत्कृष्टयुणोसे 
युक्त नल-जैसे वरको चुनना गुणज्ञा पुत्री दसयन्तीने हो किया है यह कार्यं दूसरी किसी 
कन्यासे नहीं हो सकता था ]॥६॥ 

सजन्तु पाणिम्रहसङ्कलोचिता मृगीदृशः खीसमयस्पृशः क्रियाः । 

श्रतिस्मृतोनान्तु वयं विदध्महे विधीनिति स्माह च निययो च सः॥|5॥ 

रुजन्त्विति । स भीमः, ख्ुगीदशः पुरन्धूयः, पाणिग्रहसङ्घलोचिताः विवाह मङ्गल 
योग्याः, क्वोसमयं स्व्याचारं स्पृशन्तीति तत्स्वुशः ख्रीसमाचारप्राप्ता इत्यर्थं; । 'स्पृशो5- 
जुदके क्विन! । क्रिया मङ्गलकर्माणि, सृज्ञन्तु विदधतु । वयन्तु श्रतिस्सृतीनां सम्ब 
न्थिनः तद्विहितान्‌ , विधीन्‌ कर्माणि, विदध्महे कुमहे, दृत्याह स्म च उवाच च, 
“लट्‌ स्मे! इति भूते छट । नियंयो च अन्तःपुरात्‌ निजगाम च । चक्रारद्वयं क्रिययो 
यौगपद्यसूचनार्थकम्‌ , उक्त्वेव नियो, न तु चणमपि विलम्बसकरोदिति भाव:॥७॥ 

'विवाह-मङ्गलके योग्य ( सधवा ) ञ्गलोचनी स्त्रियां खिर्योके आचारसम्बन्धिनी 
क्रियाको करे ( अथवा--हे मृगलोचनी खियां,१ आपलोग विवाइ-मङ्गलके योग्य खियाँके 
भाचार-सम्बन्धिनी क्रियाओंको करे। अथवा--मृगलोचनी ख्यां विवाह'**** ) । और 
हमलोग वेद तर्थ£भर्मश र्ेमेअतिपादिलविकियोंकोप्रएके देर देला अहे मोरामकले एक” गये । 


४६ ने० उ० 


Bide HINES, 


न 
८६.२ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


[ इससे विवाह-सम्बन्धी वाहरी एज भीतरी कारयोको शीघ्र पूरा करनेके लिए राजा भौम 
स्वरा सूचित होती है ]॥ ७॥ 
निरीय भूपेन निरीक्षितानना शशंस मो हूत्तिकसंसदंशकम्‌ ! 
गुणेररीणेरुदयास्तनिस्तुषं तदा स दातुं तनयां प्रचक्रमे ॥ ८॥ 
निरीयेति। भूपेन निरीय अन्तःपुरात्‌ निर्गत्य, ईङ गताविति धातोः समासात्‌ 
कर्वो स्यब।देशः । निरीक्षितानि आननानि यस्याः सा रूम्कथनाय मुखनिरीहणे. 
नेव कृतसङ्केता इति आवः । सुहूत्त तत्प्रतिपादकं शाख विदन्तीति मौ हुत्तिकाः ज्यो. 
तिपिकाः, "तदधीते तद्वेद? इलि ठक , तेषां संसत्‌ ज्योतिपिकपरिषत्‌ , अरीणः अद्षीणेः, । 
समग्रेरित्यर्थः, रौ गताविति धातोः कत्तरि क्तः, स्वादिभ्यः? इति निष्ठानस्वम्‌ , गुणेः 
शुभग्रहवीक्षणादिभिः उपलक्षितम्‌ , उदयास्ताभ्यां ग्रहविशेषाणासुद्यास्तमयनिब- 
न्घनदोषाभ्यां, निस्तुषं तद्रहितम्‌ , अंशमेव अंशकं वेवा हि कलग्नं, शशंस कथयामास, 
तदा तस्मिन्‌ लग्ने, स भूपः, तनयां दातु प्रचक्रमे उद्यक्तचानिस्यर्थः ॥८॥ 

( अन्तःपुरसे ) निकलकर राजा मोमके द्वारा सुख्यानरोश्षणमात्रप्ते सह्केतित ज्योतिः 
षिरयोके समुदायने सम्पूर्ण गुणों ( जामित्र गुणों ) से युक्त तथा झुक-ग्रइस्पति आदि मई 
उद्ययास्तादि दोषोंसे रित लग्नको बतलाया, तब उप्त ( राजा भाम ) ने पुत्रो (दमयला ) 
को देने अर्थात्‌ कन्यादान करनेके लिए ( पूर्वकालिक वेदिक तथा स्मति विविर्याकी ) 
आरम्भ कर दिया ॥ ८ ॥ 

अथावददूदूतमुखः स नेषधं कुलञ्च बाला च ममानुकम्प्यतापू | 
सर्पल्लबत्बद्य सनोरथाङ्करश्चिरण नस्त्वच्चरणोदकरिति ॥ ९ ॥ 

अथेति । अथ लग्नस्थिरीकरणानन्तरं, दूतः एव मुखे यस्य स तादशः, स भीम 
मम कुल्ख् बाळा समी च, अनुकम्पप्यताम्‌ अनुगृह्यतां, चिरेण बहुकाळांन नः | 
अस्माक, मनोरथाछ्करः प्रागङ्कुरितःस्वया पह भेंमाविवाहरूपमनोरथः, व्वच्न रण दुक 
तब पादोदकेः, अद्य पल्लचन सह वत्तते इति सपल्लवः सः इव आचरतु सपल्लतरतु अपः 
ज्ञवः पज्लववान. इवास्त्वित्यर्थः । `सबंप्रातिपदिकेभ्यः क्विप्‌ वा वक्तव्य” इति सपि 
वशब्दादाचारार्थे क्किप्‌ , ततः क्रितन्तघातोः प्राथनायाँ लोट । इति नेषध नलम्‌, 
अचद्‌त्‌ , दूतमुखेन नळमिदं निवदितवा नित्यर्थः ॥ ९॥ 

इस ( वैवाहिक लग्नके निश्चित होने ) के बाद ( राजा भोमने ) दूतके द्वारा नछकै 
प्रति कद्दलवाया कि--'मैरे कुछ तथ। पुत्रीको स्वौकार कीजिये, बहुत दिनांके बाद इर्म 

लोगोका मनारयरूप अङ्कुर आज आपके चरणोदकमे पद्चबित-ता होवे |? [ भॉमने दूते , 
नळक पास सन्देश भेजा कि “आप मेरी पुत्रीको णकर मेरे वंशपर अनुग्रह करें, इससै 
५ श्र ६ 2 1) > नश्य 


पञ्चदशः सर्गः | ८६३ 


विरक्त मेरा मनोरथाङ्कर आएके चरण-प्रक्षालनके जळते सिञ्चित होकर पछबितके समान 
अर्थात्‌ सफळ हो जावे ]॥ ९ ॥ 
तथोत्थितं भीमवचः प्रतिध्वनि निपीय दूतस्य स वक्त्रगह्वरात्‌ । 
ब्रजामि बन्दे चरणी गुरोरिति ब्रबन प्रदाय प्रजिघाय तं बहु ॥ १०॥ 
तथेति । स नळः, दूतस्य वक्त्रम्‌ आस्यम्‌ एव, गह्वरं गुहा तस्मात्‌ , तथा पूर्वो. 
त्प्रकारेण, उस्थितसू उदितं भीमवचसः प्रतिध्वनि अनुरूपशब्दं, निपीय दूत- 
सुखात्‌ भीमवचनं श्रुस्वेव्यथः, ब्रजामि अघुनंव गच्छामि, गुरोः श्वशुरस्य चरणौ वन्दे । 
रजासि वन्दे इव्यन्न वत्तमानसासीप्ये~ इति भविष्यदर्थे लट . स्वयम्‌ अहम्‌ आग- 
च्छामि गुरुपादवन्दनायेत्यर्थः, इति अवन्‌ तं दूतं, बहु बहुधनं, पारितोषिकसिति 
यावत, ग्रदाय दृत्वा, प्रजिघाय प्राहिणोत्‌। 'हि गता’ विति घातोः लिटि 'हेरचङिः 
इति हस्य कुत्वस्‌ ॥ १०॥ 
उत्त ( नल ) ने दूतके मुखरूपी गुफासे उस प्रकार निकली हुई राजा भीमके वचनकी 
प्रतिध्वनिको अच्छी तरह पानकर अर्थात दूतसे राजा भौमका सन्देश सुनकर “चलता हूं? 
गुरु अर्थात्‌ इनशुरके चरणद्वयको प्रणाम वरता हूँ, ऐसा कहते हुए बहुत ( पारितोषिक ) 
देकर उस दूत को लोटाया ॥ १० ॥ 
निषीतदूतालपितस्ततो नलं विद॒भभत्तो55गमयाम्बभूव सः। 
निशावसाने श्रतताग्रचूडवाक यथा रथाङ्गस्तपन घरृतादरः | ११ ॥ 
निपोतेति । ततो दूतप्रत्यावत्तनान्तरं, निपीतदूतालपितः श्रतदूतवाक्यः, स 
बिदभभत्तां भीमः, निशावसाने श्रता ताञ्रचडवाक प्राभातिके कुक्कुटकूजितं येन स 
तादृशाः 'कृकवाकुस्ताम्रचूडः कुक्कुटश्चरणायुधः? इत्यमरः । रथाङ्गः चक्रवाकः, को क श्र - 
ऋश्चक्रवाको रथाङ्गाहृयनासकः? इत्यमरः । रथाङ्गपर्यायाणां उक्रवाकनामत्वाभिषा- 
नात्‌ एझ्िङ्गता । तपनं यथा सूर्यामव, इति श्रौती उपमा इव-वत्‌-दा-यथाञ्ब्दानां 
प्रयागे श्रौती? इति लक्षणात्‌, एताद्रः सञ्जाताग्रहः सन्नित्यर्थः, नलम्‌ आगमयाग्ब- 
भूव खाग्रहः सन्‌ नळागमन प्रतीक्षितवानित्यर्थः, ताहगुपमा सामर्थ्यादिति ॥११॥ 
इस ( दूतके लोरने ) के बाद दूतकी बातको अच्छो तरह सुने हुए बिदमरान भीम 
आदरपूर्वक ( नलको ) उस प्रकार प्रतोक्षा करने रुगे, जिस प्रकार प्रातःकालमे सुगेकी बोली 
सुनकर चकवा ( सूर्य के उदय ) की प्रतीक्षा करता है ॥ ११॥ 
कोचित्तदाऽऽले गनदानपण्डता कमप्यहुङ्कारमगात्‌ पुरस्क्रता । 
अज्ञम्मि तुङ्गासनसन्नि शनादपूपनिमोणविद्ग्धयाऽऽदरः ॥ १२॥ 
काचिदिति । तदा तस्काले, आलेपनदानपण्डिता तण्डुङपिषटिर्या गुइ ह टेषाइ 
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वित्रीकरणक्रियादक्षा, काचित्‌ , पुरन्धीति दोषः, पुरस्कृता आखेपनकर्मणि प्राधान्येन 
नियुक्ता सती, कमपि अवाच्यम, अहङ्कारं गर्वम्‌; अगात्‌ । अपूपानां पिष्टकाख्यभच्य- 
भेदानां निर्माणे विदग्धया दन्तया, कयाचित्‌ पुरन्ध्या इति शेषः । तुङ्गासने उच्चासने 


सन्षिवेशनात उपवेशनात , पिष्टकभजेनार्थसिति भावः । आदुरः आस्मनि अभिमानः, 
अलम्भि प्रापि 'रभेश्च इति नुमागमः ॥ १२॥ 


उस समय चौक पुरने ( हल्दीसे मिश्रित चावलके चून अर्थात्‌ चोरठसे आंगनमें बनाये 
लानेवाले चित्र-विक्षेषके निर्माण करने ) में चतुर (झतप्व उस कार्यको करनेके लिए) 
नियुक्त बी गयी [कसी छौने किसी अनिदचनीय अदङ्कारको प्राप्त किया तथा पूआ पकानेमें 
चतुर विसी खीने ऊंचे आसन ( छोटी चौकी या मचिया आदि ) पर वेठनेसे ( अपनेमें ) 
गौरवको प्राप्त किया । ( अथवा--उवटन लगाचेमें चतुर कोई स्त्री दमयन्तीको उवटन 
लगानेमें पुर'्कुतकी ( प्रधान बनायी ) गयी अनिवंचनीय अहङ्कारको प्राप्त किया "1" )। 
[ कोई खो चोक पुरनेमें लग गदी और कोई मचियापर वेटकर पूआ पकाने लगी ]॥ १२॥ 

सुखानि सुक्तामणितोरणात्तदा मरीचिभिः पान्थविलासमाश्रितेः । 

पुरस्य तस्याखिलवेश्मनामपि प्रमोवहासच्छुरितानि रेजिरे ।! १३ |! 

सखानीति। तदा तत्काळे, आसज्ञपरिण्यमहो त्सवे इत्यर्थः । तस्य पुरस्य सम्ब” 
स्थिनास अखिलवेशश्‍मनास्‌ अपि सर्वघामेच गरुह्दाणां, मुखानि द्वाराणि वक्त्राणि च, 
इति श्टेषः । रुक्तामणीनां तोरणान्‌ तन्मयर्वाहद्वारात्‌। अपादानात्‌। “तोरणोञ्खी 
बहिद्वरिस्‌' इत्यमरः । पान्थविळासं नित्यपथिकविश्वमस्‌, आश्रितेः अधिगतेः, निर” 
न्तरनिःसृतेरित्य्थः । पान्धविलासस्य मरीचिषु असम्भवात्‌ तद्विलास इव विलास 
इति निदर्शना । समरीचिभिः किरणैः । 'द्वयोस॑रीचिः किरणो आचुर्खः करः पदम्‌ 
इति शब्दार्णवः । प्रमो दह।सच्छुरितानि अट्टहारयरन्षितानीव, रेजिरे शुशुभे । सुखः 
स्वात शञ्रवाञ्च इयसुत्पेक्षा व्यन्जकाप्रयोगाद्राम्या ॥ १३ ॥ 

उस समय ( विवःह-समयके समीप आ जानेपर) उस नगरके तथा उस नगरके 
अवर्नोके भी मुख अर्थात्‌ सुखस्थानीय द्वार मोतियों तथा मणियोंके तोरणोसे ( निकलकर ) 
पथिकविलासको प्राप्त किये हुए ( बहुत दूरतक फैल नेवाले किरणोसे (उक्त विवाहोत्सव- 
जन्य ) अतिशय हृर्षयुक्त हाससे युक्त) के समान शोभने लगे ।। [ नगर तथा महलोंके 
द्वारोपर लगाये गये मोतियों तथा मणियोंके तोरणोंकी दूरत्क फैलनेवाली कान्ति ऐसी 
मालूम पड़ती थी कि मानों यह नगर तथा इस नगरके भवन भी अतिशय इषेसे हंस रहे 
हों ॥ सर्वत्र मोतियों और मणियोंकि तोरणोंसे नगर तथा मबनोंको सुसब्जित किया गया ]॥ 

पथामनीयन्त तथाऽधिवासनान्मधन्रतानामपि दृत्तविश्रमाः | 


_ त्िहाज्तासातपत्िसास्तद्रा पहारळवा5छाजिकपरपपजा; जज: (४) 
१. “तोरणोद्‌गत्ते:' इति पाठान्तरस्‌ । 


>>> 


॥। 


७४ 


पञ्चदशः सर्ग: | दश 


४ पथामिति । तथा तेन प्रकारेण, यथा केनापि कृत्रिमव्वेन नावत्रुभ्यते ताह श- 
रूपेणेत्यथः, अधिवरासनात्‌ कृत्रिमपुष्पूनिर्मितमाळासु चम्पकादिसुगन्धिपुष्पें: संस्कार- 
साधनात्‌, “संस्कारो गन्धमाल्याद्ययः स्यात्तदधित्रासनम्‌? इत्यमरः, मधुचतानों 
सशुलिहास्‌ अपि, किसुतान्येपासिति भावः, दत्तविश्रमाः कृताकृत्रिम पु"्पनिर्मितख- 
कुञ्रान्तयः, इति ्रान्तिमदळङ्कारः, आतपनिभंयाः आतपेऽपि अम्छानाः इत्यर्थः, 
पटच्छिदा पटकरत्तनेन, चेळलण्डेनेस्य्थः, कृतानि यानि अकालिकानि- अकालो दवानि 
पुष्पाणि तेभ्यः जाताः तजाः, खजः मालिकाः, तदा आसन्नविवाहम होतस वकाले, पथां 
नगरमार्याणां, बितानताम्‌ उल्लोचतां, चन्द्रातपत्वमित्यर्थः “अल्ली वितान सुझ्लो चः? 
इत्यमरः, अनीयन्त नीताः, नयतेद्विकर्म कत्वात्‌ प्रधाने कर्मणि लङ , प्रधानकमण्या- 
ख्पेये लादीना हुरद्विकमंणाम्‌' इति वचनात्‌ ।र चनापाटवेन सर्वत्र पुण्पवितानश्रान्तिता 
बद्वा इत्यर्थः ॥ ३४॥ 

उस प्रकार ( बिशेष विचार करनेपर भो अकृत्रिम दो मालूम पड़ने योग्य ) सुवासित 
करनेसे नित्य मधुपान करनेवाले भोरोको भो आन्त ('ये कपडेके बने सुवासित किये गये 
बनावटी फूल नहीं हैं, किन्तु वास्तविक फूल ही हें, ऐसा सन्देह ) करनेवाला, भूपमें मो 
'निभय अर्थात्‌ नहीं सुझानिवाली, कपडाको काटकर बनायी गयी, असामयिक फूर्लोको 
मालाएं मार्गोमें चँदोवा बन गयीं, [ कपडाको काटकर फूळ बनाये गये ओर उनको उन्हीं- 
उन्हीं फूलों की सुगन्धित ऐसा सुवासित किया गया कि सुगन्धिके “सच्चे पारखी भोरे भी 
उन्हें वास्तविक फूल समझकर गन्धपान करते थे, उन कृत्रिम फूलोको सपरन मालाओंसे 
आर्गोको ऐसा सजाया गया कि वे मालाएं मार्गोकी चैंरो वा-सी बन गीं १४ ॥ 
विभूपणेः कञ्चूकिता बभुः प्रजा बिचित्रचित्रेः स्तपितत्विषा ग्रद्दाः । 
बभूत्र तस्मिन्मणिङुट्टिमेः पुरे वपु: स्व॑मुव्यो: परिवर्तितो पमम्‌ ॥१५। 
विभूषणेरिति । तस्मिन्‌ पुरे प्रजाः जनाः, 'प्रजाः स्यात्‌ सन्ततो जने? इत्यमरः, 
बिभूषणेः भलङ्कारे:, कञ्चुकिताःसञ्जातकञ्चुकाः,सर्वाङ्गीणाभरणाः सव्यः इति भावः, 
तथा गृहाः विचित्रचित्रेः विविधालेख्यैः स्तपितस्विषः विशुद्धकान्तयः, शो भनदृर्शनाः 
सन्त इत्यरथः, गलास्रावनुवमाञ्च' इति स्नातेरनुपसगस्य मिच्वविकल्पात्‌ः हस्वत्वम, 
बञ्चुः विरेजुः । उब्याः तत्रत्य भूमेः, स्त्रं वपुः निजस्वरूप, मणीनां कुट्टिमः मणिबद्ध- 
अदेशैः, कुट्टेन बन्धेन निदृंत्त कुट्टिमं `भावग्रत्ययान्तादिमप्‌ वक्तव्य? । कुट्टिमोञ्खो 
निबद्धा भूः? इति स्वामी, परिवत्तितोपमम्‌ अन्याइशोपमानं, बभूव, पूर्व नगरस्य 
याहशो उपमा आसोत्‌ इदानीमळङकृतस्वात्‌ तादश उपमा नासात्‌ इति भावः। 


उस नगरमें 'प्रजा € नागरिक जन ) विशिष्ट भूषथोते सुस॒ब्जित सम्पूर्ण शरीरवाली 


होकर शोभने लगौ, ( निर्जीव दोनेरर मो सजोव मालूम पड़नेवाले अनेक -रंगोंसे बनाये 
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गये ) आश्चयंकार क चित्रौसे रवच्छतम कान्तिवाले भवन शोभने लगे, ( इस प्रकार जङ्गम 
नागरिक लोगों तथा स्थावर भवर्नो और ) मणियोंदो बनी हुई भूमिसे .( अथवा- इस 
प्रकार मणिजरित भूमिसे उपलक्षित) उस नगरमें पृथ्वीका अपना ( सहज > प्राकृतिक ) 
शरीर परिवतित-सा ( बदले हुएके समान) हो गया । ( अथवा--उलटे हुएके समान 
( ब्रह्माने पृथ्वीकै सहज शरीरको उलट दिया है ), अतएव मणिसयी भूमि आदिसे शोभमान 
नीचेका पाताल लोक ऊपर आ गया हे और ऊपरका साधारण शोभावाला भाग नीचे 
चला गया है ऐसा ) मालम पड़ता था । अथवा--परिवतित (बदली गयी) हे उपमा 
जिसको ऐस। पृथ्वीका स्वरूप हो गया हे अर्थात पहले स्वर्ग उपमा और पृथ्वी उपमेय थी, 
किन्तु अव पृथ्वी उपमा तथा स्वर्ग उपमेय हो गया है यानी स्वगंसे पृथ्वी ही श्रेष्ठ शोभा- 
वाली हो गयी हे ऐसा माळूम पड़ता था । ( पाठा०-स्वर्गसे परिवर्तित ( बदली गयी ) उपः 
मावालेके समान पृथ्वीका स्वरूप हो गया ) ॥ १५ ॥ 

तदा निसस्वानतमां घनं घन ननाद तस्मिन्नितरां ततं ततम । 

अवापुरुच्चैः सुपिराणि राणिताममानसानद्धमियत्तया5ध्वनीत्‌ ॥॥/६॥ 

तदेति । तदा आसन्नविवाहमहोत्सवकाले, तस्मिन्‌ पुरे, घन कांश्यताजा दिवार्य, 
घनं निरन्तरं यथा स्यात्‌ तथा, निसस्वानतमास्‌ अतिशयेन दध्वान 'किमेत्तिङब्य- 
यघादासु- इत्यादिना आझु-प्रत्ययः। ततं दीणादिक वाचं, नितराम अतिझयि- 
कम, पूर्ववदासु-प्रस्ययः, ततं विस्तृत यथा तथा, ननाद । सुषिराणि वंशादिचाद्यानि, 
उच्चैः उच्चैस्तरां राणितां राण नं, ध्वननम्िव्यर्थः रणतेण्य॑न्ताद्भावे '्त”अवापुः। आनद्ध 
सुरजादिवाद्यम्‌, इयत्तया केनचित्‌ मानेन, अमान मानरहितं यथा तथा, अध्वनीतू 
दध्वान, ध्वनतेछेङ। 'अतो हलादेलंघोः इति विकल्पात्‌ बृद्धिम्रतिषेधः । तत 
वीणादिकं वाद्यमानद्धं सुरजादिकम । वंशादिकन्तु सुषिरं कांस्यतालादिक घनस्‌ ॥' 
इत्यमरः ॥ १६॥ 

उस समय उस नगरमें कांसेके बने ( झाल, मँजीरा, घण्टा आदि ) बाजे अत्यधिक 
बनने लगे; तारोंवाले ( वीणा, सारंगो, बेला, सितार आदि) बाजे बहुत झंकार करने 
( बजने ) लगे ;'छिद्रवाले ( बांसुरी आदि ) बाजे उच्च स्वरसे ध्वनि करने लगे और चमड़ेसे 
महे हए ( नगाड़े, पखावज, ढोलक आदि ) वाजे प्रमाणरद्दित अर्थात्‌ अव्यधिक' बजने लगे। 
[ नलके आनेके समय उस कुण्डिनपुरमें 'धन, तत, सुषिर तथा भानद?-ये चारों प्रकारके 
बाजि अत्यधिक बजने लगे ] ॥ १६ ॥ 
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विपञ्िराच्छादि न वेणुभिन ते प्रणीतगीतेन च तेऽपि कमर: । 
न ते हुडुक्केन न सोऽप ढक्कया न मदेलः साऽपि न तेप ढक्कया || 
निर्ष्चिरिति "थिपंञ्चिः धीमा “घिषक्भर्येइशेक्षी वणि? ९ वअयेरती । 'कृदिका” 
रात- इति विकदुपादीकारासातरः। देणुभिः वेणुवायेः, न भाच्छादि न छादिता, नः 
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पञ्चदशः सगे: । ८६७ 


तिरो हित्तेत्यर्थः छादयतेः कर्मणि लुङ , ते वेणवः, प्रणीतगीतः प्रयुक्तगानेः, गायके रि- 
स्थर्थः। गीतनिःस्वनेरिति यावत्‌, न, आच्छादिपत इति विभक्तिविपरिणामेः 
नान्वयः, एवमुत्तरत्रापि योज्यम्‌ । तेऽपि च गायकध्वनयश्च, झझरेः वाद्यविशेषः, 
तद्‌ध्वनिभिरित्य्थः । न, आच्छादिषत, ते झझरध्वनयः, हुडुअकेन वाद्यविशेषेण, न, 
आच्छादिपत, सोऽपि हुडुक्कोऽपि, ढक्कया वाद्यविज्ञेपेण, न, आच्छादि, साऽपि 
ढक्काञपि, मदेळंः स्रदङ्गध्वनिभिः, न, आच्छादि, तेऽपि मद॑लानां ध्वनयोऽपि, 
ढक्क्रया न, आच्छादिपत, वादकजनानां तथा वाद ननेपुण्यं,.यथा विपञ्च्यादिभ्वनयः 
प्रस्येकससं श्लिष्ट श्रुता इति भावः ॥ १७॥ 

वीणा ( की ध्वनि ) वंशी (की ध्वनि) से नहीं दबी, ( इही प्रकार ) वंशी ( गायः 
कोके ) गार्नोसे, गायकोंके गाने झांझोंसे, झांझ हुडुकप्ते, हुडुक नगाडेसे; नगाड़ा मृदङ्ग (या 
मशक बाजे ) से और वे ( मरदक्ग या मशक बाजे ) नगाड़ेस नहीं दवे । [ उक्त सर्बोकी ध्वनि 
बजानेवालाको निपुणताके कारण एक दूसरेसे नहीं दवनी थी, अपि तु पृथक्‌-पृथक्‌ स्पष्ट 
सुनायी पड़ती थी ]॥ १७॥ 

बिचिन्रत्रादित्रनिनाद मूच्छितः सुदूरचारी जनतामुखारव: । 

समो न कर्णेपु दिगन्तदन्तिनां पयोधिपूरप्रतिनादमेदुरः ॥ १८॥ 

विचित्रेति | विचित्राणि नानाविधानि, वादित्राणि ततादिवाद्यानि 'चतुविधमिदं 
चाद्यं वादित्रातो नामकम्‌? इत्यमरः, तेपां निनादुंः ध्वनिभिः, मूच्छितः परबृदधः 
सुदूरचारी अतिदूरव्यापी, जनतानां जनसमूहानां, सुखेषु आरवः शब्दः, लोकाला- 
पकोलाहलः इत्यर्थः । पयोधीनां पूरेषु लहरीषु, प्रतिनादेन प्रतिध्वनिना, मेदुरः 
मेदरवी, प्रवृद्धः सन्‌ इत्यर्थः । “भञ्जभासमिदो घुरच' इति मिदधातो घुर चप्रव्ययः । 
दिगन्तदन्तिनां दिग्गजानां क्षु न ममौ न साति स्मेति अतिशयोक्तिः। वधूमङ्ग- 
रस्नानार्थं महान्तं मङ्गलतूर्य घो षण मका पु रिव्यर्थः । उच्चेरवांदितविविधवाद्यनिनादेन 
सह मिश्रितः तत्रत्यजनानां महान कलकल: कर्णवधिरकारी अभूदिति भावः ॥ १८॥ 

अनेक प्रकारके वाजाओंकी ध्वनिसे बढ़ा तथा बहुत दूर तक गया हुआ जन-समूहके 
मुखका शब्द अर्थात कोलाहल समुद्रतरज्ञोंमें प्रतिध्वनित होकर बढ्ता हुआ दिर्गर्जोके 
कार्नोमें नहीं आ सका अर्थात्‌ अत्यधिक होनेसे उन दिग्गजोंके कानोसे बाहर निकल आया । 
[ जन-समूहका कोलाइल दिगन्ततक फेल गया ]॥ १८ ॥ दर र 

उदस्य छुम्भीरथ शातकुम्भजाञ्चतुप्कचारुस्विषि वेदिकोदरे । 

यंथाकुलाचारमथाबनीन्द्रजञां पुरान्ध्रियगः स्नपयाम्बभूब ताम्‌ ॥; ९॥ 

उद्स्यति। अथ मङ्गलतूर्यंघोषणानन्तरं, पुरन्धिवगः पुरवासिनीसङ्घः, शात- 
कुम्भजाः सौवर्णी:, ङुम्भीः पूणकल्शीः, उदस्य उच्चमय्य, अथ तदुनन्तर, मङ्गल 
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८६५ नेवधमहाकाव्यम्‌ । 
यथा तथा सङ्गलगीतपूर्वं यथा तथा वा इव्यर्थः । 'सङ्गळानन्तरारम्भ-प्रश्नकार्स्न्दे- 
ष्व्थो अथ? इत्यमरः । चतुष्केण चतुःस्तम्भमण्डपेन, 'वारुस्विषि जतिशयशोमे, 
MU यथाकुलाचारस्‌ कुलाचरस्‌ अनतिक्रम्य इयर्थः, ताम्‌ अवनी- 
न स्स ¢ ०.2 सर 
न बस स्नान कारयामास । 'ग्लास्नावलु--' इत्यादिना स्नाते- 

इस ( अनेकविध बाजाओंके बज्ने लगने ) के बाद खो-प्तमूहने चोंक ( या-चार 
खम्बोंके मण्डप ) से सुन्दर कान्तिवाले वेदीके बोचमें, सवण के कलशिर्योको उठाकर (उनसे) 
राजकुमारी उस दमयन्तीको कुलाचारके अनुसार स्नान कराया ॥ १९ ॥ 

विजित्य दास्यादिव वारिहारितामबापितास्तत्कुचोयोहयेन ताः । 

शिखामवाक्षु: सडकारशाखिन रपाभरम्लानिमिवानतेमुखे: ॥ २० ॥ 

विजित्येति । तस्कुचयोः द्वयेन सैमीस्तनद्वयेन, विजित्य दास्यात्‌ दासीकरणादिव, 
वारिहारितां जलवाहिनीत्वम, 'अवापिताः प्रापिताः, आपेण्येन्तादणिकत्त : कर्मणि 
क्तः, “ण्यन्ते कत्तु श्च कमंणः? इति वचनात्‌ । ताः कुम्भाः, आनतः अवनतैः सुखैः द्वारः, 
द्वाराधोदेशे इत्यर्थः । आननेश्च, सहकारशाखिनः शिखां चतपढलवं, त्रपाभारेण या 
म्लानिः स्लानता तामिव, चूनपरछचरूपम्छानतामेव, दास्यजनित्तरुच्जयेति भावः | 
अवाछुः अधार्घुः, वहेलेडि सिचि “वद्व॒ज--! इत्यादिना वृद्धिः, 'होढः इति ढः, 
“बढो: कः सि’ इति कस्वे “इण्कोः इति पत्वं, 'सिजभ्यस्त--? इत्यादिना क्षेजुसि 
अडागमः । प्रतिगुहद्वारप्रान्ते सहकारशाखाच्छादितसुखपूणकुग्भ्यः संस्थापिता 
अभूवन्‌ इति भावः । लोके दासीकृताः खियो नतानना स्लानझुखकान्तयः जलाः 
रणादिकर्म कुवेन्तीति इश्यते । अत्र दास्यादिवेति हेतूत्पेक्षा, म्लानिमिवेति गुणस्व- 
खपोप्रेच्वा, तयोरङ्गाङ्गिभावेन सजातीयसङ्करः॥ २० ॥ 

उस ( दमयन्ती ) के दोनों स्तनोसे पराजित होकर मानो दासीत्वको प्राप्त ह्वोनेके 
कारण पानी भरनेवाली ( दासी ) बनी हुईं वे सुवर्ण-कलशियां नञ्ज ( नीचे झुके हुए ) 
मुखोंसे आम्रवृक्षके पछवको लब्जाके भारसे ग्लानिके समान धारण करती थीं । [ जिस 
प्रकार किसीसे हारी हुई कोई जौ उसकी दासी बनकर लञ्मासे नत्रमुखी हो मलिनताको 
धारण करती हुई जल भरती है, उसी प्रकार दमयन्तीके विशाल एवं गोरवर्ण स्तनद्वयसे 
पराजित सुवर्ण-कळशियां मानों उसकी दासी बनकर नीचे सुख किये पानी भरती तथा 
आम्रपछवरूप मलिनताको सुखपर धारण करती हैं ॥ मङ्गलाचारके लिए सुवर्ण-कलद्ियों में 
पानी भरकर उनके मुखपर श्यामवणके आम्रपक॒व रखे गये हैं ]॥ २० ॥ 

उ असौ मुहुजोतजलाभिषेचना क्रमादूदुकूलेन सितांशुनोज्ज्वला । 


दयस्य वृषोशर दा सदातनी सनामिता साधु बबन्ध सन्या ॥ २१॥ 
१. “तदातनीम" इति पाठान्तरम्‌ । र 


पञ्चदशः सर्ग: । ८६६ 


असाविति ! असो भेंमी, सुहुः जातं जलाभिषेचन यस्याः सा तादृशी जलाभि- 
पिक्ता सती, तथा सितांशुना शुञ्रसूत्रघटितेन, दुकूलेन पट्टवस्त्रेण, सितः शुभ्रः अंशुः 
किरणो यस्य तेन चन्द्रेण च, उज्ज्वला शोभिता, सती, क्रमात्‌ वर्षारदां द्वयस्य 
सन्धया सन्धिस्थलेन, वर्षेत्त शेषश रदनुप्रारग्भरूपरतुद्वयमध्यवत्तिकालेनेस्यर्थः । 
सदातनीं सनातनी, सनाभितां तुल्यव्वं, साधु यथा तथा बबन्ध दुधार । वर्षत्तरपि 
जळाभिकिक्तः शरच्च शीतांशूज्ज्वलो अवतीव्युपसा ॥ २१ ॥ 

फिर स्नान को हुई यद्द ( दमयन्ती ) स्वच्छ सूत्रोवाले रेशमी वस्त्र ( पक्षा०--स्वच्छ 
-किर्णोवाले चन्द्रमा ) से उज्ज्वल अर्थात्‌ शोमित होकर वर्षा ( के अन्तिमकाल ) तथा शरद्‌ 
(के प्रारम्भ काल )-दोनोंके तात्कालिक सन्ध्याकी समानताको प्राप्त किया । [ प्ले 
स्नानकर बादमें स्वच्छ सूत्रवाले रेशमी कपड्रेको पहनकर दमयन्ती उस प्रकार उज्ज्वल 
वेषबाली झोभित हुई, जिस प्रकार पहले वर्षाऋतुसे स्नानकर शरद्‌ ऋतुके प्रारम्भे 
स्वच्छ किरणोंवाले चन्द्रमासे उस समय (वर्षाके अन्त तथा दारदूके प्रारम्भ ) की 
सन्ध्या ( दोनों ऋतुओंका सन्धिकाल ) उज्ज्वल होती ( शोभती ) है ] ॥ २१ ॥ 

अंसौ प्रभिन्नाम्बुद दुर्दिनीकृतां निनिन्द चन्द्रद्यतिसुन्दरी दिवम्‌ । 

शिरोरुहौघेण घनेन संयुंता तथा दुकूलेन सितांशुनोज्ज्वला ॥ २२ ॥ 

असाविति । घनेन सान्द्रेण, शिरोरुहौघेण केशपाशेन, घनेन मेघेन च, संयुता 
'विशिष्टा, इति वर्षासाभ्यो क्तिः, तथा सितांशुना शुञ्जसूत्रघटितेन दुकूलेन पट्टवस्रण, 
उज्ज्वला झो भित्ता, शीतांशुना चन्द्रेण च; उज्ज्वला, इति झरत्साम्योक्तिः, असौ 
भैमी, प्रभिन्नैः वरषुकेः, अम्बुदैः गाढकृष्णवर्णमेघेः दुर्दिनीकृताम्‌ अभिवृष्टा मित्यथंः । 
तथा चन्द्रयत्या चन्द्रकान्त्या, सुन्दरी दिवं नभःस्थलीं, निनिन्द तदुपमा अभूदि- 
व्यर्थः । कदर्थयति निन्दतीति सादृश्यवाचकेषु दण्डी इति उपमालङ्कारः ॥ २२ ॥ 

सधन केश-समूह ( पक्षा०--मेघ ) से युक्त ( पाठा०--कहीँ पर बरसते हुए केश- 
समूहरूप मेघोंति युक्त ) तथा स्वच्छ सूत्रबाले रेशमी वख ( पक्षा०--चन्द्रमा ) से उज्ज्वल 
इस दमयन्तीने ( पाठा०-पहले ) बरसे हुए मेघसे जलप्लावित ( तथा बादमें ) चन्द्रका- 
न्तिसे सुन्दर नभस्थलीको निन्दित कर दिशा अर्थात्‌ उसके समान झोभित हुई । [ यहां 


पर मेघके स्थानपर कृष्ण वर्ण केश-समूह, चन्द्रिकाके स्थान पर स्वच्छ रेशमी वस्र, जल 
बरसनेके स्थान पर स्नान की समानता की गयो हे ]॥ २२॥ 


विरेजिरे तचिकुरोत्कराः किराः क्षणं गलन्निमलवारिविश्रुषाम्‌। 
तमःुदृचचामरनिजयाजिताः सिता बमन्तः खळ कीत्तिमौक्तिकाः ।।२३॥ 
विरेजिरे इति । क्षण क्षणमात्र, गळन्त्यः खवन्त्यः, निमलाः स्वच्छाश्र, याः वारि- 
बिप्रचः तोयबिन्दवः तासां, कृद्योगात्‌ कमंणि षष्ठी । किरन्तीति किराः विषेपकाः, 


॥ दल इला, पालितः इतिहा २ 





६०० नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


स्वच्छुजलविन्दुस्लाविण, इत्यथः। 'इगुपधङ्ञाप्रीकिरः कः? इति कः। तस्याः भेम्याः, 
चिकुरोत्कराः केशनिकराः, तमःसुहृदः तमो निभस्य, चामरस्य बालव्यजनस्य, कृष्ण- 
वर्णचामरस्येत्यर्थ:। निर्जयेन पराजयेन, अर्जिताः, सम्पादिताः, सिताः शुभ्राः, 
सुक्ताः एव मौक्तिकाः, “अभाषितपुंस्काच्च? इति कात पूर्वस्य विकल्पादिकारः। 
कीत्तय एव मौक्तिकाःसुक्ताफलानि, चमन्तः उद्विरन्त इव, इत्युप्प्रेक्षा व्यञ्जकाप्रयो- 
गाद्गम्या, अथवा खलुशब्द एव इवाथे प्रयुक्तः तेन वाच्यात्पेक्षंव, विरेजिरे खलु । 
"फणाञ्च सप्तान।म्‌' इत्येस्वाभ्यासलोपो ॥ २३॥ 

थोड़े समय तक गिरते हुए पानीके बृंदोंकी टपकानेवाले उस दमयन्ती के केरा-समूह ऐसे 
मालूम पड़ते थे कि अत्यन्त काले चामरोंको पराजित करनेसे प्राप्त इवेत कीतिरूपी मोतियों 
को वमन कर (गिरा ) रहे हों ।. [ कृष्ण वर्शवाले चामरसे भो सुन्दर दमयन्तीका केश- 
समूह था ] ॥ २३॥ 

म्रदीयसा स्नानजलस्य वाससा प्रसा जेनेनाभरिकसुडञ्चलीकृता | 

अदश्रमञ्चाजत साऽश्मशाणतात्‌ प्रकाशरोचिः प्रतिमेव हेम जा।।२४।। 

स्रदी यसेति । गरदी यसा स्टदुतरेण, वाससा गात्रमाजेनवस्रेण, स्टानजळस्य स्नान- 
हेतोः अङ्गसङ्गिनः जलस्य, प्रमार्जनेन अपाकरणेन, अधिक्रम्‌ उज्ज्वलीकृता विमली- 
कृता, सा भेंमी, अश्मशाणनात्‌ अश्मना उत्तेजनोपलेन, शाशनात्‌ उद्धर्षणात्‌ प्रक्रा- 
शस्‌ उज्ज्वळ॑, रोचिः दीसिः यस्याः सा तारशी, हेमजा हैमी, प्रतिमा इव अदभ्र बहु 
रस्‌, अश्राजत अराजत ॥ २४ ॥ 

अतिशय मुलायम कपडे ( तौलिया ) से स्नान के पानीको पोंछनेसे अधिक स्वच्छ की 
गयी दमयन्ती पत्थरपर शान देनेसे प्रकाशित ( चमकती ) कान्तिवाली सोनेकी प्रतिमा 
(मूर्ति) के समान अधिक झोभने लगी ।! २४॥ 

तदा तदङ्गस्य बिभत्ति विश्रमं विलेपनामोदमुचः स्फुरदुचः । 

द्रस्फुटत्क्राञ्चनकेतकीदलात्‌ सुत्रणेसभ्यस्यति सौरभ यदि ।। २५ ॥ 

तदेति । सुवणं कत्त, द्रस्फुटतः ईषद्विकसतः। “इषदर्थे दराब्ययम्‌ इति 
शाश्वत: । काञ्चनकेतकीद्ळात्‌ काञ्चनवर्णकेतकीपत्रात्‌। आख्यातोपयोगे? हृत्यपा- 
दानरवात्‌ पञ्चमी । सौरभस्‌ आमोदम, अभ्यस्यति यदि अधीते चेत्‌ , गृह्णाति चेदिः 
स्यथः । तदा तर्हि, विलेपनेन अङ्गरागेण, यः आमोदः मनोज्ञगन्धः, तं मुञ्चति किर" 
तीति तन्झुचः, स्फुरद्रुचः उज्ञ्वलकान्तेः, तदङ्गस्य चन्दनाद्सुगन्धिद्रव्यचर्चितद- 
मयन्तीकलेवरस्य, विश्रममिच विश्रमं शोभाम्‌ । 'विभ्रमः संशय भान्तो झोभायास्‌? 
इति वेजयन्ती । बिभत्ति तथा च तदङ्गस्य सौरभरुणेन तद्रहितात्‌, सुवर्णादाधि- 
क्यकथन।दरशलिरेकरूसपत्रेक>-आबिक्ञग्देबण्खुपर्णक्यव्यो रामीसर्थन्येषधि पहेश्भावनया 
सस्सम्बन्धोक्तेरतिशयो क्तिभेदः, विजममिव विञ्नममिति सादृश्याचेपादस्भवद्वस्तु- 


४ 


पदशः सग: | ६०१ 


सम्बन्धरूपो निदर्शनाभेदः, तदज्ञोपसानसुवर्णस्योपमेयत्वकल्पनात प्रतीपालङ्कार:9 
तेन 'दाट्विनाइत्वेन तेषां सङ्कर इति विवेकः ॥ २५॥ 
यदि सुवर्ण इषद्विकसित सुवर्णकेतकी-दलकी सुगन्धिका अभ्यास ( शिक्षा-ग्रहण ) करे 
तब वह ( चन्दनादिके ) लेपकी सुगन्धको फेलाते हुए कान्तिमान्‌ दमयन्तीके शरीरके 
विलास ( पक्षा०--बिशिष्ट भ्रम ) को पा सकता है । [ दमयन्तीके गोरवणे शरीरसे स्नानके 
बाद चन्दनादिका लेप लगानेपर ऐसा सुगन्ध निकलने लगा जैसा कि सुवर्णमयी थोडी 
विकसित वेतकीके फूलमें सुगन्ध निकलता हो, परन्तु सुवर्णमय केतकीके फूलमें सुगन्ध नहीं 
होनेसे दमयन्तीका स्नानोत्तर अनुलिप्त शरीर अनुपम था ]॥ २५ ॥ 
अवापितायाः शुचि वेदिकान्तरं कलासु तस्याः सकलासु पण्डिताः | 
क्षणेन सख्यश्चिरशिक्षणस्फुटं प्रतिप्रतीक प्रतिकमे निर्ममुः ॥ २६॥ 
अचापिताया इति । सकलासु कलासु शिल्पविद्यासु, कला शिल्पे कालभेदेऽपि” 
इस्यसरः, पण्डिताः कुशलाः, सख्यः शुचि शुद्धं, वेदिकाऽन्तरं स्नानवेदेः अन्यां वेदिम्‌ 
अवापितायाः नीतायाः, तस्याः दमयन्त्याः, प्रतिप्रतीकं प्रत्यवयवम्‌, 'अङ्ग प्रतीको- 


` चयवः इत्यमरः, प्रतिकस प्रसाधनं, श्रतिकर्म प्रसाधनम्‌? इस्यमरः। चिरशिचणेन 


चिराभ्यासेन, क्षणेन क्षणकालेनेव, स्फुटं, सुस्पष्ट, निर्ममुः चक्ररित्यर्थः॥ २६॥ 

सम्पूणे कलाओंमें निपुण सखियोंने दमयन्तीको दूसरी स्वच्छ (या -गोबर आदिसे 
[पने तथा सर्वतोभद्र चिह्वादिसे शुद्ध अर्थात माङ्गलिक ) वेदीपर ले जाकर दमयन्ती के 
प्रत्येक अङ्गोंको चिरकालसे प्राप्त झिक्षाके कारण झटपट अलंकृत कर दिया ॥ २६॥ 

विनाऽपि भूषामवधिः श्रियामियं व्यभूषि विज्ञाभिरदशि चाधिका । 

न भूषयेषाऽतिच॑कास्ति किन्तु साऽनयेति कस्यास्तु बिचारचातुरी ?॥ 

विनेति। सूषां विनाऽपि अङङ्कारमन्तरेणाऽपि, श्रियां शोभानाम्‌, अवधिः 
सीमाभूताः, इय सेसी, विज्ञाभिः अलङ्करणे निघुणाभिः “प्रवीणे निपुणा भिक्ग-विज्ञनिः 
उणावशिच्तिता?' इत्यमरः, व्यभूषि विभूषिता, तथा अधिका पूर्वावस्थातोऽप्युर्कृष्टा, 
अदशि इष्टा च, ताइशी अमानी्यर्थः । वस्तुतस्तु एषा भैमी, भूषया नातियकास्ति 
नात्यर्थं शोभते, किन्तु सा भूषेव, अनया भ्या, अतिचक्रास्तीति विचारचातुरी 
बिमर्शनकौशलं, भूषेंव सम्या अतिचकास्तीति निश्चयनेपुण्यमित्यर्थः, कस्यास्तु ? 
न कस्यापीत्यर्थः । अनयेव भूषणं भूषितं. न तु भूषणेनेयम्‌ इति निश्चेतुं सामर्थ्यांभा- 
वादेव भूषणानामधिकशो भाकारिस्वमिति सर्चासां आन्तिरिति भावः ॥ २७ ॥ 

बिना भूषर्णोके भौ झोमाओंकी परमसीमा अर्थात्‌ सर्वाधिक शोभनेवाली दमयन्तीको 
( अलंकृत करने में सुनिपुण ) सखिर्योने विशेषरूपसे अलंकृत किया तथा अधिक ( अनलंकृता- 
ल क्ट की क कता अधिक ) शोभावाली देखा । परन्तु “बह दमयन्ती भूषणके द्वारा दौ अधिक नहीं 
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शोभती है अपितु वह भूषण ही इस दमयन्तीके द्वारा अधिक शोभता है, ऐसी विचार 
( वास्तविकताका ज्ञान ) की निपुणता किसको हुई अर्थात्‌ किसीको नहीं। [ दमयन्तीकी 
शोभा भूषणोंके विना ही चरम सीमाषर पहुंची थी, फिर भो चतुर सखियोने उसे विशेष- 
रूपप्ते अलंकृत किया तथा यहद अब अधिक शोभतो है? ऐसा समझा, किन्तु किसीने इस 
वास्तविक तत्तक्रो नहीं समझा कि 'दमयन्तीके शरोरसंसर्गसे ये भूषण ही झोमित हो रहे 
हं, भूषणोंसे दमयन्ती नहीं शोभती? । अथवा--शोभाकी परमावधि दमयन्तीको भूषणोंसे 
बिश सखिर्योने अलंकृतकर बारम्बार देखा, ऐसा वास्तविक विचारचातुर्यं किसी सखोमें नहीं 
हुआ जो यह समझे कि दमयन्ती भूषर्णोसे नहीं शोभतो, अपितु भूषण ही दमयन्तीके 
शोभते हैं? ( अथवा--'"""*वारम्बार देखा, किन्तु “ये भूषण व्यथ हैं? साधारण हैं? या 
अधिक शोभाकारक हैं ? यह विचारचातुर्य ( निर्णय-क्षमता ) किसीको हुआ अर्थात्‌ 
किसीको नहीं, अपितु सब सथियाँ विज्ञ होती हुई भो इसके निर्णय करनेमें असमर्थ ही 
रहीं । अथवा--`"` `` उक्त विचारचातुयं किसीको हा हुआ, सबको नहीं । अथवा--उक्त 
विचार चातुर्यक अर्थात ब्रह्माको ( या--सुझे = अन्धकतौ श्रीहर्षं कविको ) हो हुआ, और 
दूसरे किसीको नहीं ]॥ २७॥ 

विधाय बन्धूकपयोजपूजनं कृतां विधोगन्धफलीबलिश्रियम्‌ | 

निनिन्द लब्धाधरलोचनाचेनं मनःशिलाचित्रकमेत्य तन्सुखम्‌ ।।२८॥ 

विधाये ति । लब्धम्‌ अधियतस्‌, अघराभ्यामोष्ठाभ्यां, लोचनाभ्याञ्च अर्चनं येन 
तत्‌ तादशम्‌ अधरलो चनाभ्यां रमणीयमित्यर्थः। तन्मुखं भैमीबदनं कत्त` मनःशिळ्या 
पीतवणधालुविशेषेण, चित्रकं तिलकम्‌ “तमालपत्रतिलकचित्रकाणि विशेषकम्‌? 
इत्यमरः, एव्य प्राप्य, विधोः चन्द्रस्य, बन्धूकैन बन्धूजोवकाख्यरक्तवर्णङुसुमेन; 
ययोजाभ्यां नीलोत्पछाभ्याञ्च, पूजनं विधाय कृत्वा, कृतां गन्धफल्या पीताभचस्पकः 
कलिकया “अथ चाम्पेयश्चम्पको हेमपुष्पकः। एतस्य कलिका गन्धफली स्यात्‌, 
इत्यमरः, बलेः पूजनस्य, श्रियं शोभां, निनिन्द, अधराद्यञ्चितं तन्सुखं बन्धूका द्यञ्चित 
चन्द्रबिम्तरमिव बभौ इत्यरथः॥ २८॥ 

अधर तथा नेत्रॉसे रमणोय उस ( दमयन्ती ) का मुख मैनसिलके तिलकको प्राप्तकर 
अर्थात्‌ मैनसिलके तिलक लगाने पर दुपदरिया तथा कमलके फूलोसे पूजितकर चम्पाकी 
कलीसे दी गयी बलिवाले चन्द्रमाकी शोमाको निन्दित किया अर्थात उक्त चन्द्रसे अधिक 
शोभित हुआ । [ दो दुपइरियाके फूल और दो कमळके फूलोसे चन्द्रमाकी पूजाकर चम्पा 
कली ऊपर रखनेपर जो शोभा चन्द्रमाकी होगो, उससे अधिक शोभा दोनों भोठ तथा 
“दोनों नेत्रोसे रमणीय दमयन्ती के सुखकी मेनसिलके तिलक लगाने पर हुई । यहांपर 


मोका दुपहरियाके ह नेतो का हम हके कक, सखका .तन्हासः शोह,०मेअसिङातिलकका 
“चम्पाकी कलोके साथ उपमानोपमेयभाव समझना चाहिये ] ॥. २८ ॥ 


पव्चदशः सगँ; | ९०३ 


महीमघोनां मदनान्धतातमीतमःपटारम्भणतन्तुसन्ततिः । 

अबन्धि तन्मृद्धजपाशमञ्जरी कयाडपिधूपग्रहधूमकोमला || २६ ॥ 

सहीति । महीमधोनां भूदेवेन्द्राणां, या मद्नान्धता काममूढता, सेव तमी 
रजनी “रजनी यामिनी तमी? इत्यमरः । तस्याः तसः एव पटः वस्ने, तस्य आरम्भे 
निर्भाणविषये, तन्तुसन्ततिः तदर्थ तन्तुपुञ्जवत्‌ स्थिता इस्टुस्पेज्षा, ूपग्रह स्य भूमग्र 
हणसाधनी भुत पात्रविशेषस्य, यः धूमः दह्यमानकपूरचन्दनादिजन्यसुगन्धिधूमः, 
तेन_कोसळा रग्या, तन्मूद्धंजपादामज्षरी दुमयन्तीकेशपाशवज्नरी, कयाऽपि सख्या, 
अबन्धि बद्धा ॥ २९॥ 

राजाओंकी काममूढता-रूपिणी रात्रिके अन्धकार रूप वस्नके निर्माण (बुनने ) में 
सूत्र-समूहके समान तथा धूपदानीके धूँएंसे कोमल ( कुछ सूखनेसे मृदु ) उश ( दयन्ती ) 
के केश-समूहरूपिणी मअरीकों किसी ( केश-र्चनामें निपुण सखी ) ने बांधा। [ स्नान 
कर वस्नालङ्कार पहननेके बाद केश बांधनेमें चतुर किसी सखीने दमयन्तीके ( लम्बे तथा 
सुगन्धयुक्त होनेसे ) मञरीके समान केशोंको धूपसे सुगन्धितकर वांधा, वे केश ऐले थे कि 
नलपर।यण दमयन्दीको समझते हुए मी राजालोग उन्हें देखकर काम-मोहित हो रहे थे, 
अत एब वे केश उनकी काममूढतारूपिणी रात्रिके अन्धकाररूपी वस्न वनानेके सूत (धागे) 
के समूहके समान थे । राजालोग काला वस्त्र पहनकर रातरिमें निकलते हें, अतः उस काले 
वसनको बनानेमें वे केशसमूह सूतसमूह अर्थात्‌ निमित्तकारणभूत थे ]॥ २९॥ 

पुनः पुनः काचन कुवेती कचच्छुटाघिया घूप जधूम संयमम्‌ | 

सखीस्मितेस्तर्किंततन्निजञ्रमा बबन्ध तन्मृद्धञचामरं चिरात्‌ ॥३०॥ 

पुनः पुनरिति । कचच्छुटाधिया भेमीकेझपारञ्जान्त्या, धूपजधूमस्य पुगः पुनः 
संयम बन्धने, कुर्वंती इति ्ान्तिमदलङ्कारः। काचन काऽपि सखी, सखी नां स्मितैः 
तर्कितः ऊहितः, सः पूर्वोक्तः, निजञ्रमः यया सा ताइशी सती, चिरात्‌ बहुकालेन, 
तस्या मूडंजाः चामरमिव तत्‌ , बबन्ध॥ ३०॥ 

केश-समूहके भ्रमसे बार-बार धूपके भूँएेको बांधती हुई किसी सखीने ( समीपरथ 
सखियोंके ) हंसनेसे अपने अमका तकंकर उस ( दमयम्ती ) के केशरूप ( इयाम ) चामरको 
देरते बाँधा ॥ ३० ॥ 

बलस्य कृष्टेव हलेन भाति या कलिग्दकन्या घनमङ्गभङ्नुरा । 
तदाऽपिंतैस्तां करुणस्य कुड्मलेजहास तस्याः कुटिला कच च्छटा।३१॥ 

दळस्येति । या कलिन्दकन्या कालिन्दी, बलस्य बलभद्रस्य, हलेन ळाङ्गलेन; 
कृष्टे अद्यापि आकर्षणविशि्टेव, घने: निरन्तरेः, अङ्गैः तरङ्गैः, भङ्करा कुदिला, भाति 
तस्याः दसयन्त्याः, कुटिला वक्रा, कचच्छुटा केशपाशः, तदा प्रसाधनकाले, अपितेः 
शिरखिंक्यंसीप आशा प्र निषिक्ता मातले जने हि, ति । कडमलं 
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सुकुलेः, तां कालिन्दीं, जहाल उपहसितवतीवेत्यर्थः । व्यज्षकाप्रयोगात्‌ गम्योस््रेक्षा। 
यमुना वळरामस्य हळाकर्षणजन्य भङ्गे न अङ्कुर पुण्पशून्या च, किन्तु भेसीकचच्छुटा 
स्वभावचक्रा पुप्पाचिता चेति उपहासो युक्त इति भावः ॥ ३१ ॥ 

वळरामके हलसे आक्कृष्ट के समान ( भत एव ) सधन ( अत्यधिक ) तरङ्गोसे टेडो जो 
यमुना नदी शोभती हे, उसकी उस दमयन्तीके टेढे बाल उस ( केशरचनाके) समय 
करुणनामक दृक्ष-विशषके पुष्यॉसे हंस रहे थे अर्थात्‌ कुऽ्णवर्णवाली कुटिल तरङ्गयुक्त 
यमुनासे भी अधिक शोभते थे । [ यमुना नदी बलरामके इलसे आकृष्ट होनेपर कालेकाले 
कुटिल तरङ्गोंवाली होकर शोभती थो, फिर भो पुष्पासे रहित थी, अतः काले-काले तथा 
स्वतः कुटिल एव करुण-पुष्पयुक्त बालोंका अन्यक्नत कार्यते शोभनेवाली यसुनाको हँसना 
उचित ही है ]॥ ३१॥ 

शरतैतया हाटकपट्टिकाऽलिके बभूव केशाम्बुदत्िद्युदेब सा । 

मुखेन्हुसम्बन्धवशात्‌ सुधाजुषः स्थिरत्वमूहे नियतं तं दायुषः ॥३२॥ 

इतेति । एतया भ्या, अलिके कलाटे 'ललाटमलिक गोधिः? इर्यमरः। टता सा 
अतीव रम्यदशना, हाटकपट्टिका सुवगंपट्टः, केश एव अम्बुदः मेघः, तस्य विद्येव 
बभूव । विद्य॒च्चेत्‌ कथं स्थिरत्वम्‌ ? तत्राह-सुखेन्दुसम्बन्धवशात्‌ सुखचन्द्रेग सह 
संस्पर्शात्‌ , सुधाजुषः अस्मृतपायिनः, तस्याः विद्य॒तः सम्बन्धिनः, आयुषः जीवित- 
काळस्य, नियतं स्थिरत्वं चिराय स्थायित्वस्‌ , ऊडे उस्रेढे अग्ृतपानात्‌ विद्य॒दायुषः 
स्थिरत्वकथनेन व्रिद्य॒तोऽपि स्थिरव्वमिति भावः । 'उपसर्गाद्स्यत्यूह्योवंति वाच्यम्‌’ 
इत्यात्मनेपदम्‌ ॥ ३२ ॥ 

इस ( दमयन्ती ) के द्वारा ललाटमें धारणको गयौ सुत्रणेपट्टिका ( ललारभूषण ) केश- 
रूपी मेघको बिजली ही हो गयी । ( विजलीके स्थिरप्रभा होनेका यह कारण है कि-- 
९ दमयन्तीके ) मुखरूपी चन्द्रमाके अमृतका सेवन (भोजन ) करनेवालो उस ( बिजली ) 
को आयु अवश्य ही स्थिर ( चिरस्थाया ) हो गयी-ऐस्ता में तके करता हूँ । [ चन्द्रामृत 
पान करके विजलीकी आयु ( प्रभा ) का स्थिर होना उचित हो है ]॥ ३२॥ 

ललाटिकासीमांने चूणकुन्तला बभुस्तमा भीमनरोन्द्र जन्मनः । 

मनःशिलाचित्रकदीपसम्भवा श्रमाब्रतः कजजलघूमवल्लयः ।। ३३ ॥ 

ललाटिक्रेति । मीमनरेन्द्रात्‌ जन्म यस्याः तस्याः भेम्याः, “अव्यो बहुचोहिव्ये- 
घिकरणो जन्माद्ुत्तरपदे? इति वाम न: । छलाटिका ललळारस्य अलङ्कारः, “कणे ळछाटात्‌ 
कनलङ्कारे इति कनप्रत्ययः ।,तस्थाः सोमनि प्रान्ते, चृगंङुन्तळाः अलकाः, मनः- 
शिलायाः घातुविशेषस्य, चित्रक तिळकं, स एव दीपः प्रदोपः, मनःशिलायाः पिङ्गर 
 बणेस्वात तथा नळस्य कामोद्दापकत्वात्‌ चित्रके दीपस्वारोपणमिति आवः। ततः 
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सम्भवाः जाताः, श्रमी भ्रम विश्वतीति अमीम्रतः भ्रमन्त्यः, कजलस्य धूमः 
कउज्ञलोस्पादकधूमः, तस्य वज्लयः लताः इव, श्रेण्य इवेत्यर्थ इव्युव्पेक्षा, बभुस्तमाम्‌ 
अविशयेन बभुः 'तिडश्च' इति तमप्प्रत्यये 'क्रिसेत्तिङञ्ययघात्‌- “हृत्यनेनासुप्रत्ययः । 
ललाटभूपणके पाप्तमें भीमनरेन्द्रनन्दिनी ( दमयन्ती ) के कुण्डलाकृति टेडे-मेढे केश 
मेनसिलले रचित तिलकरूपी दीपकसे उत्पन्न टेढ़ें-टेढ़े काली धूमलताके समान शोभते थे । 
[ दीपकके लोका घूंआं काला एवं टेढ़ा होता है, अतरब यहां मैनसिलके तिलकको दीपक 
तथा ललाटभूषणके समीपस्थ कुटिल कृष्णवणे बालोंको उक्त दीपकके लो ( ज्वाला) की 
थूत्रश्रेणि कहा गया है । मेंनसिलको पीलावर्णवाला तथा नछका कामोद्दीपक होनेसे यहां 
दीपक माना गया है और उस दीपकसे टेडी एवं काली धूत्रश्रेणिका निकलना उचित हो है]॥ 
अपाङ्गमालिङ्गय तदीयमुच्चकेरढीपि रेखा जनिताऽञ्जनेन या । 
अपाति सूत्र तदिव द्वितीयया वयःश्रिया बद्धयितुं बिलोचने ॥ ३४ ॥ 
अपाङ्गसिति । अञ्जनेन जनिता या रेखा तदीयं दमयन्तीयम्‌ , अपाङ्ग नेत्रप्रा- 
न्तम्‌ , आलिङ्गय स्पृष्ठा, उचकेनितरात्‌ , अदीपि आयतत्वात्‌ नेत्राद्रहिः अपाङ्गपयन्त 
ग्रसारिता सती रराज, तत्‌ सा रेखेत्यथः । विघेयसूत्रापेक्षया नपुंसक्रनिर्देशः, अथवा 
तत्‌ रेखारूपमअनमित्यर्थ: । द्वितीयया वयःश्रिया यौवनसम्पदा कर्त्या, विलोचने 
चर्द्धयितु बाल्यकालापेज्चया दीर्घीकतुं, सूत्रम्‌ अपातीव पातितमिव इस्युस्पेत्षा 
पततेण्यन्तात्‌ कमणि लुङ , एतावत्‌ मे चेत्रमिति निश्चित्य पातितं सीमासूत्रमि त्र 
सा अञ्जनरेखा विरराजेत्यर्थः ॥ ३४ ॥ 


अअनसे बनायी गयी जो रेखा उस ( दमयन्ती ) के अपाङ्ग ( नेत्रप्रान्त ) का स्पर 
अत्यन्त शोभित हुई. द्वितीय ( यौवन ) अवस्थाकी शोभाने नेत्रोंको वहानेके लिए वह 
सूत्रपात किया हो ऐसा जान पड़ता था। [ जिस प्रकार कोई कारीगर किसी स्थानो 
बढ़ानेके लिए पहले नायके सूत्रे मापकर सीमा निश्चित करता है, उसी प्रकार दमयन्तोके 
नेत्रप्रान्ततक फेडी हुई कष्णे अञ्जनरेखा 'यौवनावस्थारूपी कारोगरने नेत्रोको बढ़ानेके 
लिए नापनेका सूत गिराया हो? ऐेता जान पडतो था । यद्यपि नेत्र बचपनकी अपेक्षा 
युबावस्थामें बढ़त नहीं हें, तथापि कटाक्ष-विक्षेपादि विलाससंथुक्त हीनेसे उनके बढ्नेका 
यहां कल्पना कौ गयौ हैं ]॥ ३४॥ 

अनङ्क्लीलाभरपाङ्गधाविनः कनीनिकानीलमणेः पुनः पुचः | 

तमिस्रबंश भ गण राइमना स्वपद्धतिः सा किमराञ्ज नाञ्जनैः ? ॥३५॥ 

अनङ्गति। अनङ्गलोछामिः कटाक रातरूपस्मरविछासंः हेतुभिः, पुनः पुनः 
अपाङ्गधावेनः नेत्रान्तगामिनः, कनौनिका तारका, सा एव नालमणिः इन्द्रनीळो- 
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प्रभया, सा कजालरेखारूपा, स्वपद्धतिः रश्मिमागः, अरञ्जि रञ्जिता किस्‌ ? भञ्ञनैः 
कञ्जलेः, न ? अर्जीति सापह्नवोस्प्रेक्ञा ॥ ३५ ॥ __ 

( कटाक्ष-विक्षेपादिरूप ) काम-विलासोंसे नेत्रभान्ततक दोड़ने अर्थात्‌ पहुंचनेवाली 
( नेत्रकी ) पुतलीरूपी इन्द्रनीलमणिके अन्धकारकुळमें उत्पन्न किरणोसे अपने ( गमना 
गमनका ) मार्ग रंग ( कृष्णवर्ण बना ) लिया है क्या ? अज्ञनोसे नहीं रंगा है । [ 'दमयन्ती- 
की आंखोंकी नीली पुतली कामविलाससे बार-वार कटाक्ष करती हुई नेत्रप्राम्ततक जो 
गमनागमन करती थी, उसीसे वह कृष्णवाली रेखा बन गयी है, अअनसे नहीं बनी है, 
ऐसा मानता हूं । नित्य गमनागमन करनेसे कुष्णवणे रेखारूप मागेका बन जाना 
सर्वविदित है ]॥ ३५ ॥ 

असेबिषातां सुषमां विदर्भ जादृशाबवाप्याञ्जनरेखयाऽन्वयम्‌ । 

मुजद्वयञ्या@िणपद्धतिस्प्रशोः स्मरेण बाणोक्ृतयोः पयोजयोः ॥३६॥ 
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असेविषातामिति । विदभजाद्दशौ वेदभौनेत्रे, अञ्जनरेखया सह अन्वयं 


सम्बन्धम , अवाप्य प्राप्य, भुजद्दये ये ज्याकिणपद्धती ज्याघातरेखे, तत्स्पृश्ोः 
तद्युक्तयोः, एतेन स्मरस्य सव्यसाचित्वं गम्यते । स्मरेण चागीकृतयो: पयोजयोः 
नीलोत्पलयोः, सुषमामिव सुएमां परम्योभाझ , असेविषातां प्राप्युतास्‌ । साक्षन 
रेखे तदुद्दशौ ञ्याघातरेखास्प्रशौ स्मरसन्धितनीळोस्पलबाणो इव रेजतुरित्यर्थः । 
असस्मवद्वस्तुसम्बन्धरूपो निदशनाभेदः ॥ ३६ ॥ 
(दमयन्तीके दोनों नेत्र अअन-रेखा$े सम्बन्धको प्राप्तकर दोनों बाहुओंमें धनुगुंणके 
( धनुषकी डोरी ) के ( निरन्तर आघातसे उत्पन्न ) घट्ेके रेखाओंभ युक्त तथा कामदेवे 
द्वारा ( नलको लक्ष्यकर ) बाण बनाये गये दो कमर्लोकी परमोत्कृषए शोभाको प्राप्त किये । 
[ नलको लक्ष्यकर कामदेव विरन्तर- दाहिने बाये-दोनों हार्थोते कमल-पुष्पको बाण 
चनाकर छोड़ रहा था, अत एव उसके दोनों बाहुऑमें पनुषकी डोरीको कानतक तान-तान 
कर बाणोको छोड़नेसे काले वर्णके घटे ( रेखाकार चिहविशेष ) पड़ गे, उनसे युक्त 
कमलकी जो परमोत्कष्ट शोभा होती है, वही शोभा अअनरेखाङ्कित दभथन्तीके दोर्नो 
नेत्रोंकी हुई । यहांपर दमयन्तीके नेत्रद्वयको कमलतुल्य होनेसे बाण तथा अझनरेखादयकी 
कामबाहुमें सतत ज्याघातसे उत्पन्न कृष्णवणे घट्ट! समझना चाहिये ] ॥ ३६ ॥ 
तदश्षितत्कालतुलागसा नखं निखाय कृष्णस्य मृगस्य चक्षुषी | 
विघियेदुद्धत्त मियेष तत्तयोरदूरवर्तिक्षतता स्म शंसति ॥ ३७॥ 
तदिति । तस्याः दमयन्त्याः, अक्षिम्यां सह स्टगनेत्रापेच्छया श्रेष्ठाभ्यां जञेन्नाश्याँ 
सहेति भावः । तत्काले च्नुःप्रसाघनकाले, तुला स्टृगनेत्रयोः सादृश्यं, तदेव आगः. 
अपरा सेन: हेतुना; निधिरेष समर स्रऽकाासामाउत्यहृरिणस्य, 'वछुपी 
* नखं निखाय निछिप्य, उद्धत्त नखेन उत्पाटयितुस्‌ , इयेष ऐेच्छुदिति यत्‌, तक 
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उद्धारेषण कर्म तयोः ख्ुगचछुषोः, अदूरवर्तिक्षतता निकटवर्सिक्षतस्वं कर्ती, शंसति 
स्म शशंस। खगस्य ईक्षणसमीपस्थस्वाभाविकच्षताकारविहे पूर्वोक्तापराधप्रयुक्त- 
विधिनखोत्पाटन्ञतत्वमुस्पच्यते ॥ ३७ ॥ 

ब्रह्माने दमयन्ती के नेत्रद्वय ( सगनेत्रोंते अत्यधिक सुन्दर दोनों नेत्रों ) की उस ( नेत्र- 
प्रसाधनके ) समय में समानता करनेके भपराषसे कृष्णसार मृगके दोनों नेश्रोंको नख 
गड़ाकर जो निकालना चाहा, वह ब्रह्माको इच्छा दी ( उस मृगके ) उन दोनों नेत्रोके 
पासमे क्षतभाव ( काले चिह्न ) को बतलाती थी । [ दमयन्ती के नेत्रोमें थञ्जन लगाते समय 
उनके साथ अतितुच्छ अपने नेत्रोंको समानता करते हुए कृष्णसार मृगने बड़ा भारी भपराष 
किया है, अत एव उसे दण्डित करने के लिए ब्रह्माने उसके नेत्रोंकों अन्लुलिके नख गड़ाकर 
निकालना चाहा, उस निकालनेके कायंको ही उन नेत्रोके समीपमें उत्पन्न क्षतका काला 
चिह्न कहता था अत्युत्तम दमयन्तीनेत्रदय के साथ तुच्छतम कृष्णसारनेत्रद्यकी समानता 
करना महान्‌ अपराध था, अतः ब्रह्माका उस्तके ने्त्रोको अंगुलिसे निकालकर उसे दण्डित 
करने की इच्छा करना उचित ही दै ॥ कृष्णसार मृग के नेत्रों से दमयन्ती के नेत्र भव्यधिक 
सुन्दर थे ]॥ ३७॥ 4 

विलोचनाभ्यामतिमात्रपीडितेऽवतंसनीलाम्बुरुहद्वयीं खलु । 

तयोः प्रतिद्दन्द्रिधिया5धिरोपयाम्बभूवतुर्भीमसुता श्रुती ततः ॥३८॥ 

बिछोचनाभ्यासिति । भीमसुताश्रुतो भैमीश्रत्रद्वयं, विळोचनाभ्यास अतिमात्रे 
पीडिते आकर्णविस्तारितया अत्यन्तमाक्रान्ते सत्यौ, ततः स्वपोडनरूपकारणात्‌ , 
अवतंसनीळाभ्बुरुह द्वयीं कण भूषणी कृतनीलोस्पल्युगळ, तयोः विलोचनयोः, प्रतिद्व- 
न्ह्रिधिया प्रतिपक्षतुदया, अधिरोपयाम्बभूदतुः आरोपयामासतुः खलु इव्युत्पेक्षा, 
बलिना पीडितस्तुल्यबलं तरप्रतिपच्षमाश्रयते इति भावः ॥ ३८॥ 

दमयन्ती के कर्णद्वय ( कर्णपर्यन्त विस्तृत अर्थाद्‌ विशाळ ) नेत्रद्वयसे अत्यन्त पीडित 
होकर कर्णभूऽणरूप नीलकमलद्वयको उस नेत्रद्यके प्रतिद्दन्दी ( समान बलवाले ) होनेकी 
आवनासे स्थापित किया ( रक्खा ) । [ लोकमें भौ प्रबल व्यक्तिसे अतिशय पीडित व्यक्ति 
उस प्रबल व्यक्तिके प्रतिस्पषीं समान बलवाले दूसरे ब्यक्तिको अपने समीपमें स्थापित 
करत। ( रखता ) है । नोलकमञद्वयके कर्णशोभोत्पादनरूप कार्यको नेत्रद्वयने ही सम्पादित 
कर दिया था ( कान तक विशाळ नेत्रोति ही वे कान शोभित होते ये), अत एव कणंभूषण 
बने हुए नीलकमलों ने अधिक कुछ नहीं किया ॥ नीलकमलको कर्ण॑भूषण बनाकर दमयन्तीके 
कार्नोमे सखिर्योने पहना दिया ॥ ३८ ॥ 

शृतं बतंसोत्पलयुग्समेतया व्यराजदस्यां पतिते दृशाविब । 

सनोभुवा5डन्ध्यंगमितस्य पश्यतः स्थिते लगित्वा रसिकस्य कस्यचिता॥ 


रतमिति॥ तसा, अस्या इतं, वसोरपयामेकअकणीक्गतलीलो सदयम्‌ , 
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अस्यां भेम्यां, पतिते निक्षिप्ते, तथा छगित्वा तत्रेव आस्य स्थिते च, पश्यतः भैमी 
तत्कणो वा विळोकयतः, अत एव मनोशुदा कामेन, भाग्ध्यं गमितस्थ तदेकासक्ती- 
कृतस्य इत्यर्थः । स्थानान्तरे नेत्रगमनादेवास्य अम्धव्वं बो व्यम्‌ ।. कस्यचित्‌ रलिकरय. 
रसवतः, राशिणः इत्यर्थः । “अत इनिठनौ? इति ठन्‌-प्रत्ययः । इशौ इव व्यराजत्‌ 
विरराज एव्युस्पेज्ञा ॥ ३९ ॥ 
इस ( दमयन्ती ) के द्वारा ( कानोंके ऊपर ) धारण किये गये तथा कर्णभूषण बने हुए. 
दो नीलकमल दमयन्तीमें गिरकर अर्धात्‌ आसक्त होकर स्थित हो ( दमयन्तीको, या-उसके 
क्रानोंको ) देखते हुए ( अत एव ) कामदेवसे अन्धे किसी रसिक पुरुषके नेत्रद्वय ,के समान 
शोभते थे । [ अन्धा ब्यक्ति अन्यन्न जानेमें असमर्थ होता हे, यहां पर दमयन्तीको या 
उसके दोनों सुन्दर कानोंको आसक्तिपूर्वक देखते हुए तथा सुन्दरतम उसीको तन्मय दोकर 
देखते रहनेसे अन्यत्र नहीं जाने अर्थात दूसरा कुछ नहीं देखनेसे यहां उस रसिक 
पुरुषको कामान्ध दोनेकी कल्पना की गयी है ]॥ ३९ ॥ 
विदभसुञ्रशरy णावतंसिकामणीमहःकिशुकका सुकोदरे । 
उदोतनेत्रोत्पलबाणसम्श्षतिने लं परं लक्ष्यमवेक्षत स्मरः ।॥ ४० | 
विदर्भेति। स्मरः विदभसुञ्रुवः वदर्भ्याः, श्रवणावतंसिका ळर्णावतंसीभूता, था 
अणी, झदिकारात--? इतीकारः। तस्या महः प्रथा एव, किंशकका सुकं एछळाशकुलुम' 
बाप, तस्य उदरे सध्ये, उदीता उद्गता, ग्रतिफलितेध्यर्थः । नेत्रस्य एव उत्पछबाणस्थ 
खरभ्शतिः सम्भरणं, नेत्ररूपनीछोत्पलबाणसम्मारः इव्यर्थः । यस्थ हा ताइशः सन्‌; 
पछाझकुसुमधनुषि समारोपितनीळोव्पछशरः सञ्चिध्यथः । नछं परं नछमेव, छचयम्‌ 
अवेक्षत प्रतीक्षते स्म। नल आगत्य भेऱ्या विभूषितकणेनेत्रसौन्दर्यंदुशेन माघ्रेणव 
कासथ्षाणविद्धो भविष्यतीति भावः ॥ ४० ॥ 
विदर्भराजकुमारी ( दमयन्ती ) के कर्णभूषण-रत्नोकी कान्तिरूप जो पलाश पुष्प, 
तद्रूप धनुषके मध्यमें प्रतिबिम्बित नेत्रकमलरूप बाण ( प्रतिबिम्बित दो नेत्र तथा दो कर्णो 
त्पल--इस प्रकार चार बाणो, .या नेत्ररूप जो नीलकमल तद्गप बाणो ) की सामग्रीवाला 
होकर केवल ( या- श्रेष्ठ लक्ष्य नलको ही देख ( प्रतीक्षा कर ) रहाथा। [इन नीलो 
तपलके कणंभूषर्णोर्मे प्रतिबिम्बित दमयन्तीके कब्जलसुन्दर नेत्रोंको देखकर ही नल अवश्य 
मेरे ( कामदेवके ) वशीभूत दो जायेंगे ऐसा कामदेव समझ रहा थ। ]॥ ४० ॥ 
अनाचरत्तथ्यमूधाविचारणां तदाननं कणेलतायुगेन किम्‌ | 
बबन्ध जित्वा मणिकुण्डले विघू द्विचन्द्र बुद्धया कथितावसूयको ? ॥ 
भनाचरदिति । तथ्यस््षाविचारणास्‌ अनाचरत्‌ सौन्द्यमदात्‌ सत्यासत्यविम 
दास अहुत (तानन के दचन्कु खभस केः छन इमनि भन्स्या; कथितो 


सूचितौ, असूयको स्वद्वेषिणौ, जान नस्योष्कषंमसहमानाविष्यर्थः । मणिकुण्डले एव 


क 
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विधू चन्द्रौ, जित्वा कर्णळतयोः युगेन बबन्ध किम ? इति मिथ्याचन्द्रयोरेव बन्धन- 
सुसें्ते । जितस्य शन्नोर्बन्धनमुचितमिति भावः ॥ ४१ ॥ 

( अपने सर्वाधिक सुन्दर होनेके कारण उन्मत्त अत एवं ) सत्यासत्यका विचार नहीं 
करते हुए दमयन्ती के सुखने ( दमयन्तीकी, या-- उखके मुखको ) स्पद्दा करनेवाले बतलाये 
गये रत्नजरित दो मणिकुण्डलोंको दो चन्द्रमा समझकर दो कर्णलताओंसे बांध लिया ह 
कया ? [ दमयन्तीका सुख अपने सोन्दयंमदते उन्मत्त होनेके कारण सत्यासत्यका विवेक 
करनेमें असमर्थ हो गया है, अत एव थे दो चन्द्रमा तुम्हारे ( मुखके ) साथ इर्ष्या कर 
रहे हें? ऐसी हो चन्द्रमाकी आन्तित्ते रत्नजड़े हुए दो मणिकुण्डलोंको ही जीतकर कर्णछतासे 
बांध लिया हे । अन्य भी मदोन्मत्त व्यक्ति वास्तविक बातका विचार नहीं करके दूसरे के 
अपराधसे तदितर व्यक्तिको दण्डित कर देता है ॥ .दमयन्तीने रत्नोते जड़े हुए कुण्डर्लोको 
कानमें धारण किया ]॥ ४१॥ . 

अत्रादि भेमी परिधाप्य कुण्डले बयस्ययाऽऽभ्यामभितः समन्बयः । 

त्वदाननेन्दोः प्रियकामञजन्मनि श्रयः्ययं दौरधुरीं धुरं ध्रबम्‌ ॥ ४२ ॥ 

अवादीति । वयस्यया सख्या, कुण्डले मणिकुण्डले, परिधाप्य आरोप्य, भैमी 
अवादि गदिता । किमिति? हे भैमि! आभ्यां मणिकुण्डलाभ्यां सह, अभितः 
उभयतः, स्वदाननेन्दो: तव झुखचन्द्रस्य, अयं समन्वयः समायोगः, प्रियस्य नलस्य 
कासजन्मनि स्वयि रागोदये, दौरधुरीं दुरधुराख्ययोगसम्बन्धिनी घुर भारं, श्रयति 
फळदानभारं वहति, भ्रवमिव्युव्येक्षा । चन्दरस्यार्कातिरिक्तोभयग्रहमध्यगते दौरधुरः 
योगः; यदाह वराहमिहिरः--'हित्वा5क सुनयानयाद्‌ ढुरघुरा स्तान्स्योअयस्थैग्र हैः 
शीतांशोः? इति ॥ ४२ ॥ 

दो कुण्डलोंको पहनाकर सखीने दमयन्तीसे कहा कि--इन ( कुण्डलों ) के साथ दोनों 
ओर तुम्हारे मुखचन्द्रका सम्बन्ध होना प्रिय (नल) के कामोत्पादनमें अवश्य हो 
<दुरघुरा! नामक योगके भरको ग्रहण करता है । [ ज्योतिषशास्त्रे अनुसार सूयंभिन्न दो 
अद्दोंकी राशिके मध्यमें चन्द्रमाके रहने पर 'दुरथरा? नामक योग होता है, उस योगमें 
उत्पन्न पुत्र जिस प्रकार बहुत दिनों तक जीवित रहता है, उसी प्रकार इन कुण्डलद्यरूपी 
दो ग्द्के बीचमें स्थित तुम्हारे सुखरूपी चन्द्रके सुन्दर संयोगमें उत्पन्न नलप्रेम दिनोदिन 
बढ्ता हुआ बहुत दिनों तक स्थित रहेगा । नारायण” मट्ठने “गुरु और शुक्रके मध्यगत 
चन्द्रके होने पर उक्त योग होता है? ऐसा कहा है ] ॥ ४२ ॥ 

निवेशितं यावकरागदीप्रये लगत्तदीयाधरसीम्नि लिझ्थकम्‌ | 

रराज तत्रेब निवस्तुमुत्सुक मधूनि निधूय सुघासधर्मिणि ॥ ४३ ॥ 





१. तदुक्त सुरु ्ोशश्चम्हेणेषण्यः'अञचे१।53 "०७१५०४०१ ए59 
तदा दुरुधराख्यः स्यात्‌? इति ज्यो तिःशा ज्ञाद्‌वगन्तथ्यम्र्‌ । 


९१० नेषध्महाकाव्यम्‌ । 


निवेशितमिति । तढीयाधरस्य दमयन्तीयाधरस्य, सीस्नि सीमप्रदेशे, यावकरा. 
गस्य अळक्तकरागस्य, दीप्तये स्फुरणाय, निवेशितं न्यस्तम्‌, अत एव छशत्‌ष्ठढभावेन 
संसजत्‌ , सिक्थकं मधूच्छिष्ट, मधुकोषजमिति यावत्‌। मधूनि . चौद्राणि, निधूय 
निरस्य, सुधया समानः धर्मः स्वाङुतारूपः यस्याः सा सुधासधर्मा । 'नामगोन्नरुप- 
स्थानव्णवयोवचनधरमंजातीयेषु समानस्य सभावः? इति वद्वमान सूत्रम्‌ । “समानस्य 
छुन्द्स्यमूड प्रभ्वत्युदकंषु' इत्यत्र "समानस्येति योगो विभज्यते, तेन सपच्चः साधम्यं 
सजातीयमिव्यादि सिद्धमिति काशिका! । 'धर्मादनिच्‌ केवलात्‌? इव्यनिच्‌। 'सन? 
इति मञ्नन्तान्न ङीप्‌ । तस्य़ां सुधाधर्मिणि अख्तसदृश्यां, तन्न एव तदीयाधरसी ग्नि 
एव, निवस्तुं स्थायिभावेन अवस्थातुस्‌, उत्सुकम्‌ आग्रह्मान्वितं सत्‌, रराज। मधू. 
च्छिष्टसस्वन्धिक्षोद्रापेक्षया तदीयाधरस्योत्कृष्टत्वादिति भावः । अन्यथा कथम्‌ अन्नेव 


लगेदिव्युस्प्रेज्ञा । अन्योऽपि उत्कृष्टस्थानलामे चिरपरिचितमपि स्वस्थानमुत्सजति 
इति इश्यते ॥ ४३ ॥ 

उस ( दमयन्ती ) के अधरके अन्तर्मे महावर ( या--अधरकी लालिमाके लिए लगाया 
जानेवाला राग-विशेष ) के चमकने (या स्थिरता) के लिए लगाया गया मोम ससक्त 


होकर मधु ( शहद ) को छोड़कर अमृततुल्य वहीं ( उस अधरसीमामें ही) रहनेके लिए 
उत्कण्ठित होकर ( उत्कण्ठितःसा ) शोभता था। [ ओष्ठमें रंगकी स्थिरताके लिए खज्ञार 
करनेवाली सखीने पहले दमयन्तीके अधरान्तमें मोम लगा दिया, बह ऐसा मालूम पड़ता 
था कि उसने अपने चिरपरिचित स्थान मधुको छोड़कर निरन्तर निवात करनेके लिए 
उत्कण्ठित होकर यहाँ दमयन्तीके अधरमें बसा हो । लोकमें भी कोई व्यक्ति चिरपरिचित 
साधारण स्थानको छोड़कर उत्तम स्थानमें निवास करनेके लिए उत्कण्ठित ददोकर जा बसता 
है ॥ दमयन्तीका भधर मधुकी अपेक्षा भौ अधिक स्वादु ( मधुर ) था ]॥ ४३॥ ` 
स्वरेण बोणेत्यविशेषणं पुरा5स्फुरत्तदीया खलु कण्ठकन्दली । 
अवाप्य तन्त्रीरथ सप्त मौक्तिकासरानराजत्‌ परिबादिनी स्फुटम।४४॥ 
स्वरेणेति। तदीया दमयन्तीया, कण्ठकन्दळी कण्ठनाळः, कण्ठस्य कलध्वनि 
रिति वा । 'कळध्तरमौ कन्दलो तु झूगगुल्मप्रमेदयोः इति मेदिनी । पुरा पूर्व, स्वरेण 
ध्वनिना, वीणेत्यविशेषणं साधारणतः वीणेति निर्विशेषं, नामरूपविशेषशून्यं यथा 
तथा इव्यर्थः । अस्फुरत्‌ वीणा इत्येव अबोधीस्यर्थः खल इति निश्चये । अथ वीणः 
वेति स्फुरणानन्तरं, सप्त मौक्तिकासरान्‌ सत्त सुक्तायष्टीरेव, तन्त्रीः बीणागुणाच्‌ ? 
अवाप्य परिवादिनी परिवादिन्याख्या वीणा सती । “वीणा लु वल्लकी । विपञ्ची सा ठ 
तन्त्रीभिः सप्तभिः परिवादिनी’ इव्यमरः। अराजत्‌ , स्फुटम इस्युव्मेक्षायास्‌ ॥ ४४ | 
उस ( दमयन्ती ) का कण्ठनाल पहले ( मुक्तामाला धारण करने के पूवे मधुर ) सबसे 
विशेष ण-त्रहिता/पा२.हस। माम्य ०नाससे. भरत ही उफुरिताcशरोत्र 06. मता.) था! 
अब वह सात लड़ियोंबाही सुक्तामाहारूप तारोंको पाकर (सात लड़ियोंवाले मोतिर्याके 


पञ्चदशः सगे: । ६११ 


हारको पहनकर ) स्पष्टरूपसे परिवादिनी ( सात तारोंसे वजनेवांली 'परिवादिनी? नामकी 
विशिष्ट वीणा ) होकर शोभने लगा । [ दमयन्तीका कण्ठ मोतिर्योका दार पहननेके पहले 
मधुर स्वरसे सामान्यतः वीणा? तुल्य शोभता था किन्तु अब सात लड़ियोंकी मुक्ताहार 
पहनकर सात तारोसे वजनेवाली “परिवादिनी? नामको विशिष्ट वीणाके समान शोभने लगा]॥ 
उपास्यमानाविव शिक्षित ततो मदुत्वमप्रोढमृणाळनालया । 

बिरेजतुमीङ्गलिकेन संयुतौ भुजी सुदत्या वलयेन कम्बुनः ॥ ४५ ॥ 

उपास्यमानाविति । ततः कण्ठभूषणानन्तरं, माङ्गलिक्रेन मङ्गलार्थेन । 'प्रयोज- 
नम्‌? इति ठञ्‌ । कम्बुनः शङ्कुस्य, “शङ्खः स्यात्‌ कस्बुरञ्जियास्‌? इत्यमरः। वलयेन 
संयुतौ, सुदत्याः तस्याः दमयन्त्याः भुजी अप्रोढ्रणालनालया व्रालबिसकाण्डद्‌ण्डेन, 
ग्र्दुत्वं मार्दवं, शिक्षितुम्‌ अभ्यसितुम्‌ , उपास्यमानौ सेव्यमानौ इव, विरेजतुः इस्यु 


प्रेक्षा ॥ ४५॥. ग ह ड 
मङ्गलार्थ शङ्खके कङ्कणे संयुक्त ( विभूषित ), सुन्दर दार्तोवाली ( दमयन्ती ) के 


दःनों बाहु ऐसे शोभते थे, कि मानो उन ( बाइुओं ) से कोमलता सीखनेके लिये बाल 
९ नवाङ्कुरित) सृणालदण्ड उनकी सेवा कर रहे हों । [ बालकको शिक्षा ग्रहण करना तथा 
तदर्थ युरुकी सेवा करना.लोकप्रसिद्ध हैं ॥ दमयन्तीके बाहु नवाङ्कुरित मृणालदण्डसे भी 
अधिक कोमळ हैं ]॥ ४५ ॥ र 

पदद्वयेऽस्या नवयावरञ्जना जनैस्तदानीमुदनोयतापिता । 

चिराय पद्मौ परिरभ्य जाग्रती निशीव विश्लिध्य नबा रविद्यतिः ।४६॥ 

पदेति । तदानीं प्रसाधनकाले, अस्याः भैम्याः, पदद्वये अर्पिता नवयावस्य नवा- 
रक्तस्य । 'यावो5छक्तो दुमाम पः' इत्यमरः । रञ्जना रागः, निशि रात्रौ, विश्लिष्य 
वियुञ्य, पद्ादिति भावः । चिराय दोघकालानन्तरं, प्रभाते इत्यरथः । पद्यो पद्मे “वा 
पुंसि पनं नलिनम्‌? इस्यमरः । परिरभ्य आलिङ्गय, प्राप्य इत्यर्थः । जाग्रती प्रकाझ- 
माना, नवा प्रत्यग्रा, रविद्यतिः इव बाढार्कप्रमेव, स्थितेति जनेः उदनीयत उन्नीता; 
उत्प्रेक्षितेत्यथः ॥ ४६ ॥ 

उस समयमें इस ( दमयन्ती ) के दोनों चरणोंमें महावरको लोर्गोने ऐसा .तके किया 
९ समझा ) कि रात्रिम ( कमळे ) पृथक्‌ होकर बहुत देर (पूरी रात्रि बीतने ) के बाद 
( चरणरूप ) दो कमलोंको आरिङ्गन कर अर्थात प्राप्तकर प्रकाशमान होती हुईं वह सूर्यकी 
नवीन ( प्रातःकालीन ) कान्ति हो। [जिस प्रकार सायंकाले कमलोंसे प्रथक्‌ होकर 
रात्रिके व्यतीत होनेके बाद कमलोंको पाकर सूर्यकी अरुणबर्ण कान्ति शोभित होती है, 
उसी प्रकार दमयन्तीके चरणोंको पाकर लाल रंगका "महावर शोभता था। लोकमें भी 
चिरविरहित व्यक्ति पूवंपरिचित मित्रादिको प्राप्तकर आलिङ्गन करता और अनुरक्त होता 


हे ॥ दमर्यन्तीके खर समरबहुमाले) kh. Digitized by $3 Foundation USA 


६१२ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


कृतापराधः सुतनोरनन्तरं विचिन्त्य कान्तेन समं समागमनम्‌ | 

स्फुटं सिषेवे कुसुमेषुपावकः सगचिह्ृश्चरणो न याबकः ||४७।। 

कृतेति । सुतनोः भैम्या, कृतापराधः पूर्वं विरहकारे सापराधः, झसुमेपुपावकः 
कामाग्निः, अनन्तरम्‌ इदानी, कान्तेन समं नलेन सह, समागमं विचिन्त्य सराग- 
चिह्वः पावकस्य छौहित्यचिह्कयुक्तः सन्‌ अनुरागचिह्वयुक्छः सन्‌ इति वा, अन्यथा 
कुत एष राग इति आवः। चरणो सिपेवे इति स्फुटं स्वापराधमार्जनार्थसेवयामासेव । 
यावः एव यावकः “यावादिभ्यः कन्‌' इति स्वार्थ कनू-अत्ययः | अलक्तस्तु, न, इति 
सापहवोत्प्रेक्षा ॥ ४७॥ 

( पहले अथोत्‌ विरहावस्थामें ) सुतनु ( सुन्दर शरीरबाली-दमयन्ती ) का अपराध 
करनेवाला कामरूप अग्नि वादमें प्रिय ( नल ) के साथ समाराम को. विचारकर लालचिह 
( पक्षा५--अनुराग-चिहृ ) से युक्त हो दोनों चरणोंकी सेवा करता है ( अथवा--विचारकर 
दोनों चरणोंकी सेवा करता है ), ( क्योंकि ) वह ( कामरूप अग्नि) राग ( लाल, पक्षा०-- 
अनुराग अर्थात्‌ स्नेह चिह्ववाछा है), यदद महावर नहीं है। [ प्रोषितपतिकाको पीडित 
करनेवाला अपराधी व्यक्ति उसके पतिका समागम समीप जानकर उसके चरणोंकी सेवा 
करके अपने अपराधोंका परिमाजंन करता है। दमयन्तीके महावर लगे हुए चरणोंको' देखकर 
नलको कामवृद्धि हो जायेगी ]॥ ४७ ॥ * 

स्वयं तदङ्गेषु रतेषु चासां परस्परेणेब विभूषितेषु च । 

' किमूचिरेऽलङ्करणानि तानि तत्‌ बृथैब तेषां करणं बभूब यत्‌ ? ॥४८/॥ 

स्वयमिति । स्वयं स्वभावत एव, चारुतां गतेषु, तथा परस्परेण अन्योऽन्ये नेव, 
विभूषितेषु समलङङ्गतेषु च, परस्परमेळनात्‌ भूषणं बिनेव प्रस्यवयवं कस्यचित्‌ कम- 
नीयताविशेषस्य स्फुरणादिति भावः । तदङ्गेषु सैमीगात्रेषु, तेषां पुर्वोक्तहेमपट्टादीनां, 
यत्‌ करणम्‌ अपणं, तत्‌ वृथा एव निष्प्रयोजनमेव, बभूव इति तानि वास्तवानि) 
शछङ्करणानि कत्तंणि, ऊचिरे किस्‌? अछक्काराणां भैमीचा सताकरणासामर्ध्यात्‌ स्वक- 
रणस्य निष्प्रयोजनकव्वेन करणम्‌ अळमिति स्वनाम सान्वयमभूदिति भावः ॥४८॥ 

स्वयं ( स्वभावतः तथा परस्पर।नपेक्ष) उस दमयन्तीके अङ्गंके ( प्रत्येकमे अपने-अपने 
सोन्दयं एवं तारुण्यके कारण ) सुन्दरता प्राप्त करनेपर तथा परस्पर (की शोभा) से ही 
विभूषित होनेपर ( अथवा--स्वयं सुन्दरताको प्राप्त तथा परस्पर ( की शोभा ) से विभूषित 
दमयन्तीके अङ्गोमें ) उन ( मेनसिलके तिलक आदि ( १४।२८-४७ तक वर्णित ) अलह्कूरणों 
या भूषणों ) ने कया कहा ? अर्थात्‌ स्वयं शोभासम्पन्न दमयन्तीके अङ्गोको अधिक सुन्दर नहीं 
बनानेके कारण निष्प्रयोजनभूत उन अलड्कारोने कुछ नहीं कहा, क्योंकि उनका करना 
( साधन ) व्यथं हो गया, अत एव. उन्होंने अपने 'भलङ्करण' ( 'अलम्‌ = व्यर्थ? है 'करण = 
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साधन? जिनका ऐसे विग्रहसे ) नामको सार्थक किया 1 [ 'अलङ्करण? शब्दर्मे प्रथम 'अलम्‌? 
शब्द “भूषणार्थक? था, किन्तु अत्र वह “्यर्था4ंक? हो गया । पाठा०--'वे अलङ्करण क्यो 
पहने गये ? यह में नहीं समझ सका ]॥ ४८ ॥ 
क्रमाधिकामुत्तरमुत्तर श्रियं पुपोष यां भूषणचुम्बनेरियम्‌ । 
पुरः पुरस्तस्थुषि रामणीयके तया बबाषेऽवधिबुद्धिधोरणिः ॥ ४६ ॥ 
क्रमेति | इयं दमयन्ती, भूषणचुम्बनः आसरणसम्बन्धेः, उत्तरम्‌ उत्तरम्‌ उपयु 
परि, परं परमित्यर्थ: । 'उपयुंदीच्यश्रेष्टेष्वप्युत्तरः स्यात्‌’ इत्यमरः । क्रमेण पारम्पर्येण; 
धूव्रपूवभुषणापेचया उत्तरोत्तरभूषणेन हृत्यथः। अघिका पूर्वापेच्चया5तिरिक्ता, यां श्रियं 
शोभां, पुपोष, तया श्रिया, पुरः पुर उत्तरोत्तरं, रामणीयके कमनीयस्वे । सनो ज्ञा दि- 
स्वात्‌ बुञ्‌ प्रत्यय: | तस्थुषि स्थितिशीले सति, अवधिबुद्धिधोरणिः रामणीयकस्य 
इयमेब सीमा इयमेव सीमा इत्याकारिका इयत्ताधीपरम्परा, बबाधे बाधिता । पूवः 
पूर्वरामणीयकस्य स्थितिजन्यतडियत्ताबुद्धिपरम्पराया उत्तरोत्तरवद्धितशो भया निरा- 
कृतौ सत्याम्‌ इथत्तारहिता ला शोभासम्पत्तिरासीदिति भावः । घोरणिशब्दुः, पक्की 
देशीये इति सम्प्रदायः ॥ ४९॥ 
पस ( दमयन्ती ) ने भूषणोंके महण करनेसे उत्तरोत्तर अधिक जिस शोभाको प्राप्त 
किया, उससे आगे-आंगे रमणीयताके स्थिरतर दोनेपर शोभाकी इतनी ही अवधि होती है 
अर्थात अधिकते अधिक इतनी ही शोभा हो सकती है ऐसी विचारधारा बाधित हो गयी । 
[ दमयन्तीके भूषण-भूषित किसी एक अङ्गको देखकर 'शोभाकी यहद अन्तिम अवधि है? 
ऐसा विचार होता था, किन्तु उस अङ्गकी. अपेक्षा दूसरे विभूषित अङ्गको देखकर पहले देखे 
गये अङ्गसे इस अङ्गमें अधिक शोमाको देखकर पूर्वत विचार बदलना पड़ता था, इसी 
प्रकार उत्तरोत्तर शोभाधिक्यसे विचार बदलते रहना पड़ता था। भूषर्णोके पहननेसे 
दमयन्तीके अङ्गोंकी निरवधि शोभा हुई ]॥ ४९ ॥ 
मणीसनाभौ सुकुरस्य मण्डले बभो निजास्यप्रतिबिम्बदर्शिनी । 
विधोरदूरं स्वमुखं विघाय सा निरूपयन्तीब विशेषमेतयो: ॥ ५० ॥ 
मणीति । मणीसनाभौ रव्नप्रख्ये, मुकुरस्य मण्डले दपंणतले, निजास्यप्रतिबिग्ब- 
दुर्शिनी सा भैमी, स्वसुखं विधोः चन्द्रस्य, दपंणरूपचन्द्रस्येस्यथंः, दपेणे प्रतिबिम्बि- 
तचन्द्रस्येव्यर्थो वा । अदूरं समीपरातं, विधाय सम्पाद्य , एतयोः स्वमुख-चन्द्रयोः, 
विशेषं तारतम्यं, निरूपयन्ती परीक्षमाणा इव, वभो परीका हि उभयमेकत्र अव 
स्थाप्य परीछन्ते इति भावः । अत्रोस्ेक्षा ॥ ५० ॥ 
मणितुस्य दपंणमें अपने सुख के प्रतिबिम्बो देखती हुई यद ( दमयन्ती ) चन्द्रमा 
( दर्पणरूप, या--प्रतिबिम्बरूप चन्द्रमा ) के पासमें अपने सुखको रखकर इन दोनों 


चन्द्रमा और: के तारतम्यको निरूपण. करती हुईके समान :शोितः दुई । 
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[ छोकर्मे भी दो पदार्थीके तारतम्य ज्ञानके लिए उन्हें समौपमें रखकर परीक्षण किया जाता 
है॥ दमयन्ती भूषण-भूषित होकर दर्पणमें अपना सौन्दर्य देखने लगी ]॥ ५० ॥ 

जितस्तदास्येन कलानिधिदंघे द्विचन्द्रधीसाक्षिकमायकायताम्‌ । 

तथापि जिग्ये युगपत्‌ सखीयुर प्रदशितादशंबहूभविष्णुना ।। ५१ ॥ 

जित इति। कलानिधिः चन्द्रः। शिल्पे कला विधोरंरे इत्यभिधानात्‌ । तदा- 
स्येन भेभीसुखेन, जितः सन्‌ हो चन्ब्रौ इति धीरेव कार्यभूता साची प्रमाण यस्याः 
सा तस्साक्तिका माया कारणभूता यस्य स ताइशः द्विचन्द्रधीसाक्षिकमायः कायः 
यस्याः तस्याः भावः तत्ता तां, दधे दधार। एकाकिना तन्झुखस्य दुजयस्वादेकोऽपि 
'बन्त्रो मायया द्वावभूत्‌ इत्यर्थः । तन्सुखन्लु स्वयमपि कपटादेव त्रित्वमापद्य युनस्तं 
जिगायेत्या ह--तथापि द्विभूतोऽपि, युगपत्‌ समकालं, सखीयुगेन सहचरी द्वयेन, 
प्रदृश्तिताभ्यास्‌ आदर्काभ्यां द्पणाभ्यां, तद्गतप्रतिविम्बद्वयवशेन इत्यर्थः । 'दपंणे 
सुकुरादशों” इस्यमरः । बहूभविष्णुंना बहुभवित्रा, प्रतिबिस्बद्दयेन आत्मना च त्रिः 
स्वमापन्जेन तन्झु खेनेत्यर्थः ‘सुवश्च? इति इष्णुच्‌ प्रत्ययः। जिम्ये जितः । त्रिभिद्ठो 
खुञयाविति आवः ॥ ५१॥ 

उस ( दमयन्ती ) के सुखसे जीते गये कलाओंके निधि अनेक कलाओको धारण 
करनेमें चतुर ) अर्थात्‌ चन्द्रमाने ( आँखको अङ्गुलिते दबाने आदिके कारण ) दो चन्द्रमा 
बलनेकी मायाको धारण किया (कि 'मैं दो होकर दमयन्तीके एक सुखको सरलतया जीत 
ल? किन्तु ) तथापि उसको एक साथ दो सखियोंके द्वारा दिखलाये गये (दो ) दर्षणोंमें 
बहुत ( तीन, अधवा--एक दमयन्तीके इस्तस्थ तथा दो सखिर्योके हस्तस्थ- इस प्रकार तीन 
दपंणोमें एक दूसरेमें सुखका प्रतिबिम्ब पड्नेसे पांच-छः ) होनेवाले ( दमयन्तीके सुखने ) 
नीत हौ लिया । [ पहले दमयन्तीको एक सुखने एक चन्द्रमाको जीत लिया, अत एव 
चन्द्रमाने आंख दबाने आदिसे दो चन्द्रमा बनकर उस मुखको जीतना चाहा, किन्तु दो 
सखियाँ दो भौर दर्पण लेकर दमयन्ती को दिखळाने लगीं, इस प्रकार तीनों दपर्णोमे 
प्रतिबिम्बित दमयन्तीके मुखने बहुत रूप धारण कर दो चन्द्रमाको भी जीत ही लिया । 
खोकमें भी एकमे हारता हुआ व्यक्ति मायासे दो बनकर उसे जीतना चाहता है, किन्तु 


उसकी मायाको समझकर प्रथम विजेता अनेकरूप धारणकर उसे पराजित ही कर देता हे ॥ 
दमयम्तीका मुख चन्द्रमा छे भी अधिक सुन्दर है ]॥ ५१ ॥ 


किमालियुग्मार्पितदर्पणद्वये तदास्यभेक बहु चान्यदम्बुजम्‌ ! 
हिसेषु निवोष्य निशासमाधिभिस्तदास्यसालोक्यमितं व्यलोक्यत ? ॥ 
किमिति । आरियुग्मेन सखी द्वयेन, अर्पिते दर्पणहये एकम्‌ एकस्वसङ्कुथा विशिष्ट 


स तासा नीक ल तःस रक, बढ़ भनेकम, 
स्म्बुजे aS काकवत्‌ अ इ अनेका दिस्बित- 
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अह्यवच्चेति भावः । निशासु समाधिभिः तन्झ्ुखध्यानेः, मुङुलभावलचणैः उपरतं 
सत्‌, हिमेषु शिशिरत्त ष्‌, निर्वाप्य निर्वाणं विनाश प्राप्य, तदास्यस्य भैमीमुख स्य, 
आलोकेन दशनेन सह वत्तते इति साळोकं तस्य भावः सालोक्यम्‌ आलोकनीयश्वं 
रभ्यत्वस्‌ इति यावत , तद।ननसालोक्यं तदाननसमानालोकव्वं.लालोक्यरूप मुक्तिञ्च, 
इतं ग्राप्तं सत्‌, इणः कर्तरि क्तः। व्यलोकयत किम्‌? इष्टं किम्‌ ? हत्युख्ेच्चा । निर्वाण- 
काले यां देवतां ध्यायन्ति तस्सालोक्यं लभन्ते इस्यागमः। भंमीसुखस्य दपेणस्थप्र- 
तिबिम्बानाञ्च परस्परसान्निध्यात्‌ दर्पणम्थप्रतिबिम्बानि किं शिशिरत्त प॒ नष्टानि तन्मुः 
खसदृ॒शानि तत्समीपस्थानि पद्मानि ? इति लोकेर्त्प्रेक्षितमिति भावः ॥ ५२॥ 

दो सखियोंके द्वारा दिखलाये गये दो दर्पणोमें दमयन्तीका मुख ( विम्बरूप मुख ) एक 
( पक्षा०--मुख्य ) दै तथा दूसरे ( प्रतिबिम्वरूप ) बहुत कमल हैं, जिन्हें लोग हिम 
( शिशिर ऋतु, पक्षा०--केदारादि तौथेके बफे ) में नष्ट होकर ( पक्षा०--मुक्ति पाकर ) 


रात्रिर्योमे समाधियों ( मुकुलित होने, पक्षा८--परमात्माका दरशंनादिके उपायों ) से उस 
(दमयन्ती, पक्षा०--परमात्मा ) को सालोक्य ( सौन्दयं, पक्षा०-सालोक्य मुक्ति ) को 


प्राप्त हुएके समान देखते हैं । [ जिस प्रकार ब्रह्म एक एवं मुख्य होता है, उसे अनेक योगी 


आदि लोग अपने शरीरको केदारादि शीतप्रधान तीर्थोर्मे नष्टकर समाधिके द्वारा उस मुख्य 
एक ब्रह्मके साथ सालोक्य मुक्ति पा लेते हैं, उसी प्रकार दमयन्तीका मुख एक तथा युख्य है, 
उसकी समानताको शिशिर ऋतुमें नष्ट होकर तथा रात्रियोंमें मुकुलित होकर इन दपंण- 
प्रतिबिम्बित सुखरूप इन बहुतसे कमर्लोने पा लिया है; ऐसा लोग समझते हैं ॥ दमयन्तीका 
मुख कमाते भो अधिक सुन्दर हे ] ॥ ५२॥ 
पलाशदामेति मिलच्छिलीमुखेबता विभूषामणिरश्मिमण्डलेः | 

अलक्षि लक्षैधेनुवामसौँ तदा रतीशसबेस्वतया5भिरक्षिता ॥ ५३ ॥ 

पलाशेति । पलाशदाम इयं किंशुकमाळा, इति विचिन्त्येति शेषः । मिलन्तः 
-सङ्गच्छुमानाः, शिलीसखाः अलयः, बाणाश्च येषु तैः ताइशेः, इति आन्तिमदलङ्कारः । 
विभूषामणिरश्मिमण्डलेः आभरणररनकान्तिपटलेः, बृता वेष्टिता, असौ भैमी, तदा 
त्रसाधनानन्तरसमये इत्यर्थः । रतीशस्य कामस्य, सर्वस्वतया सर्वधनस्वेन, धनुषां 
-ुर्धारिणाम्‌ । कुन्ताः प्रविशन्तीतिवदिति भावः । क्षेः शतसह खः, अभिरल्षिता 
समन्तात्‌ रच्चितेव, इति अलक्षि उत्प्ेज्षिता। लोकेरिति शेषः। कासुकरूपताध्शर- 
हिममण्डलेवेंष्टितायास्तस्या घनुलंक्षः रक्षितत्वमुत्प्रेक्षितमिति व्यक्षकाप्रयोगात्‌ गस्यो- 
स्थेक्षा । राजघनं शखिभिः अभिरच्यते इति भावः ॥ ७३ ॥ 

इसे ( दमयन्तीको ) पछाश-पुष्पोकी माला समझकर आते हुए अमरों ( पक्षा०-- 


बनुषाकृति पलाशपुष्पो में सञ्गत होते हुए बाणों ) वाले विशिष्ट भूषणरूप मणि-किरणरूप 
धनुर्षोप्ति परिवेष्टित इस ( दमयन्ती ) को उस समय ( भलङ्कार धारण करनेपर ) कामदेवके 


सर्वस्य (रसोकष सति 0 होनेके कारण डार्खो पनु्भारी रक्षा कर रहे हैं, ऐसा 
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( लोगोंने ) लक्षित ( तक ) किया । [ जिस प्रकार परमोत्कृष्ट राजसम्पत्तिकी रक्षा बहुत 
धनुर्धारी घनुषसे करते हे, उसी प्रकार कान्तिसाम्यसे नलमित्र कामदेव दमयन्तीकी रक्षा 
कर रहा है, अथवा--कामदेवके परमोत्कृष्ट सम्पत्तिर्प दमयन्तीकी उसके पनुष्पारी रक्षा 
कर रहे हैं, ऐसा लोगोंने समझा ]॥ ५३ ॥ 
विशेषतीर्थरिब जहुनन्दना शुणेरिवाजानिकरागभूमिका | 
जगास भाग्यैरिव नीतिरुज्ज्वलेविंभूषणैस्तत्सुषमा महाघताम ॥५४॥ 

विशेषेति । विज्ञेषतीर्थ: प्रयागादिष यझुनासरस्वतीप्रसुसेः, जहनन्दना जाह्नवी 
इव, नन्थ्ादिस्वाइशयु-प्रस्यये टाप्‌। शुणेः विद्याविनयादिभिः, अजनात्‌ जनभिन्नात्‌ 
उत्पन्नः आजानिकः सहजः, शेषिकछज्‌-प्रध्ययः 1 ताहशस्य रागस्य प्रेग्णः, भूमि: एव 
भूमिका इव आस्पदमिव, विनयादिमिः गुणः सहजस्नेह्दास्पद्घुन्नादिरिव इति यावत्‌ 
भाग्यैः अनुकूल देवः नीतिः इव, उज्ज्वल: विभूषणेः तस्या सभ्याः, सुबसा परमा 
शोभा, कान्तिरिध्यर्थः । महाघंतां महामूल्यताम्‌, अव्यन्तोरङष्टता मिस्यर्थः । जगास 
तीर्थान्तरसम्मेलनेन जाहव्याः पावनत्वो त्कर्ष इव विनयगुणेः पुत्रादौ स्नेहोस्कर्य इब 
तथा देवानुकूल्पेन नीतेः फलप्राततिः इव तस्याः सुषमायास्तु कोको तरचमत्कारित्व- 
मिति भावः॥ ५४॥ 

विशिष्ट ( “प्रयाग? आदि ) तीर्थोसे गङ्गाके समान, विनयादि गुणों ( या-विनयादि' 
युणसम्पन्न पुत्रादिकों ) से सइज स्नेहके उत्पत्तिस्थानके समान तथा भाग्यसे नीतिके समान 
निर्मल ( चमकीले ) विशिष्ट भूषणोंसे उत्त ( दमयन्ती ) की परमोत्कृष्ट शोभाने अत्यन्त 
अष्ठताको पा लिया । [ अथवा--'उज्ज्वल? पदको 'विशिष्ट तीर्थ? गुण तथा भाग्यका भौ: 
विशेषण मानकर “उत्तम विशिष्ट तीर्थासि! इत्यादि अर्थयोजना करनी चाहिये )। [ जिस 
प्रकार स्वयं पवित्र गङ्गाका माहात्म्य प्रयागादि श्रेष्ठ तीथोंके सम्बन्धले निष्कपट पुत्रादि 
स्वजनोंमें होनेबाला सहजस्नेह उनके: निष्कपट विनयाद्रि गुगोसे तथा स्वतः फलदायिनी 
नीति अनुकूल भाग्यांसे अधिक प्रशस्त हो जाती है; उत्ती प्रकार दमयन्तीकी सहज उत्कृष्ट 
शोभा विशिष्ट भूषर्णोके धारण करनेसे और भी अधिक बढ़ गयी ]॥ ५४॥ ' 

नलात्‌ स्ववैश्वस्त्यमनाप्तुमानता नृपस्ियो भोममहोत्सवागता: | 

तदडघिलाक्षामदधन्त मङ्गलं शिरःसु सिन्दूरमिब प्रियायुपे ॥ ४४ ॥| 

नलांदिति। नळात्‌ नलसकाशात्‌ , स्वस्य बेश्वस्त्य वेधब्यम्‌ । 'विश्वस्ताविधवे 
समे' इत्यमर;। अनाप्तुम्‌ भप्नाप्तुम, आनताः प्रणताः, अन्यथा नल: स्वभतंन्‌ वरा. 
यमाणान्‌ हनिष्यतीति अयात्‌ भैमीं प्रणताः इति भावः | ओमस्य महोस्सवे भमी- 
विवाहे इति यावत्‌ आगताः नृपञ्रियः अन्यराजपस्न्यः, राजकान्ताः हृति यावत्‌ । 
प्रियायुषे स्वभत्तजीबनाथं, न केवल प्रणामेन मङ्गलाचरणादपि स्वभस'जीवनाफ 
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इति भावः, मङ्गं सङ्गळकरम्‌ , अरवेधष्यसूचकमिति भावः, सिन्दूर मिव तस्याः 
भेम्याझ अड्घ्रयोः पादयोः, लाक्षां प्रणामात्‌ संसक्तम्‌ अलक्तं, शिरःसु स्वस्वसीस- 
न्तंषु, अदृधन्त अधारयन्‌ दुध धारणे’ इति घातोः लङि तङ। खीणां लळारे 
सिन्दूरधारणम्‌ भवेधब्यसूचकम्‌ इति आवः ॥ ५५ ॥ क 
नलसे अपने वेधव्यको नहीं पानेके लिए ( दमयन्तीके चरणोंमें ) नत्र, राजा भीमके. 

उत्सवर्मे आयी हुई राजपत्नियोंने (भरने) पतिके जिलानेके लिए सिन्दूरके समान दमयन्ती के 

चरणोंके मदावरको मस्तकोमें धारण किया । [ राजपत्नियोने सोचा कि यदि मलोग 

दमयन्ती के विवाहमें नहीं सम्मिलित होंगी तो नल इमलोगोंके पतियोको युद्धमें मारकर 

हमें विधवा कर देंगे, इस भयसे उस विवाहोत्सवर्मे वे राजपत्नियां आयीं तथा दमयन्तीके * 
चरणेमिं प्रणाम करनेसे उनके मस्तकोंमें दमयन्तीके चरणका गीला महावर लग गया, बहू 

ऐसा मालूम पड़ता था कि राजपत्निर्योने अपने-अपने पतियोंके आयुष्यके लिए मङ्गलकारक 


| ह 
लालसिन्दूर लगा लिया हो । सथा खिर्योका मङ्गलार्थं मस्तकमें सिन्दूर धारण करना 
आचार हे ]॥ ५५ ॥ 


अमोघभावेन सनाभितां गताः प्रसन्नगीवीणवराक्षरस्रजाम्‌ | 

ततः प्रणम्याधिजगाम सा हिया गुरुगुरुत्रह्मपतित्रताशिष: ॥ ५६ ॥ 

अमोघेति । ततः प्रसाधनानन्तरं, हिया लज्जया, गुरू सारवती, अतिलञ्जिते- 
्यर्थः, सा भैसी, प्रणम्य युर्वादीन्‌ अभिवाद्य, अमोघभावेन अवैफल्यगुणेन, प्रसन्नानां 
गीर्वाणानास्‌ इन्द्रादिदेवतानां, वराक्षरखजां वरदानरूपवाग्गुम्फानां, सनाभितां 


सादृश्यं, गताः प्राप्ताः, तह्ृदमोघ इत्यथः, गुरूणां पित्रादीनां, ब्रह्मणां ब्राह्मणानां, 
'पतिव्रतानाँ च आशिषः आशीर्वादान्‌ , अधिजगाम लेभे ॥ ५६ ॥ 

इस ( प्रसाधन-क्रर्यं ) के बाद रूज्जाते अतिशय आरवती (दबी हुई-सी) उस 
( दमयन्ती ) ने सफलता अर्थात सत्यताके कारण, प्रसन्न देवों (इन्द्र, असि, यम और बरुण) 


के वरोंके अक्षरमालाओके समानताको प्राप्त ( इन्द्रादि देवोंके वरदानके समान सफर 
होनेवाले ), माता-पितादि गुरुजर्नो, बरह्मणो तथा पतिब्रताओंके आशीर्वादोको प्राप्त किया ॥ 


तथेव तत्कालमथानुजीबिभिः प्रसाधनासञ्जनशिल्पपारगेः | 

निजस्य पाणिग्रह णक्षणोचिता कृता नलस्यापि विभोबिभूषणा ।:५७। 

तथैवेति । अथ अस्मिन्‌ अवसरे इत्यर्थः, सः एव कालः यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ 
तब्काळं सैमी प्रसाधनसमकालमिव्यर्थः, तथेव यथा भेम्पाः तथेव, प्रसाधनासञ्जनं 
्रसाधनकरणं, तत्‌ एव झिइपं विद्याविशेषः, तस्य प!रगेः पारदर्शिभिः 'अन्तात्यस्ता- 


9. “हरिद्रा कुङ्कमञ्चेव सिन्दूरं कज्जछ तथा । कूर्पासकञ्च ताम्बूछं साङ्गक्याभरणं 
शुभम ॥ हशसंस्कारकंषरीकरकणविभूषणम्‌ । भतुरायुष्यसिच्छुन्ती दूरपेश्न पति- 


बरला ॥' इति स्कन्दुवचनस्‌ , इति नारायणअहः। ` 
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इत्यादिना ड-प्रस्ययः । अनुजीविभिः सेवकेः, निजस्य आत्मीयस्य, विभोः स्वामिनः, 
नलस्यापि पाणिप्रहूणक्षणोचिता विवाहकालोचिता, विभूषणा प्रसाधना, छता ॥५७॥ 
इसके बाद उस समयमें उसीप्रकार ( दमयन्तीके स्नान एवं भूषणादि प्रसाधनके समान 
ही ) श्वङ्घार करनेकी कलामे पारङ्गत नौकरोने सर्वसमर्थ अपने स्वामी नलका विवाहोचित 
प्रसाधन ( शृङ्गार ) किया ॥ ५७७॥ _ 
नृपस्य तत्राधिकृता: पुन: पुनर्विच [य तान्‌ बन्ध॑मवापयन्‌ कचान्‌ | 
कलापलीलोपनिधिगेरुस्यजः स येरपालापि कलापिसंसदः ।। ५८ ॥ 
नुपस्येति। तत्र प्रसाधने, अधिकृताः नियुक्ताः, तान्‌ वचयमाणानू , नृपस्य 
नलस्य, कचान्‌ केशांन्‌ , विचायं अपराधम्‌ अनुचिन्त्य, पुनः पुनः बन्धं संयमनदिः 
झोषस्‌ , भवापयन्‌ प्रापितवन्तः, 'अवापिपन्‌? इति पाठे तु--आपेणों चङ द्वितीयस्य 
काचो द्विर्भावः। यः कचेः केशेः, गरुतः पक्षान्‌ , त्यजतीति गरुत्यगू तस्याः 
शरदि मयूराणां पक्तपतनं अवतीति प्रसिद्धिः कलापिसंसद्‌ः सयूरसङ्घस्थ, सः पक्ष" 
स्यागकाले कृत इव्यर्थः, कलापस्य बहभारस्य, लीला विलासः, स एव उपनिधिः 
न्यासः, बईमोचनकाछकृतो निक्षेप इत्यर्थः, “पुमानुप निधिन्यासः? इत्यमरः, अपालापि 
अपळपितः, पुनः बहोंद्येऽपि न प्रत्यर्षित इत्यर्थः, अतो बन्धनसुचितमिति आवः ॥ 
राजा ( नल ) के केशप्रसाधनमें दत्ताधिकार लोगोंने बार-बार विचारकर (“किस 
केशका कितना अपराध है? यह बार-बार विचारकर, अथवा--धूपके धूँण तथा केशोंका एक 
रंग होनेसे 'कौन केश है? तथा कोन धूँआं है? यह बार-बार विचारकर, अथवा-- 


“केशोमें लगाया जानेवाला कौन फूल किस स्थानपर अधिक शोभित होगा ? यह बार-बार . 


विचारकर ) उन केशोंको बांधा, शरदतुर्मे पङ्लोंको छोड़ने (गिराने) वाले मयूर-समूइके 
जिन केशेनि कलाप-विलासके न्यास ( धरोहर ) को नहीं वापस किया था। [ शर्म 
मोरोके पंख गिरते हैं । जिन मयूर-समुदायके केशोंने नलके केश-समूहसे ॥प्त न्याय 
{ धरोहर, थाती ) को पुनः पङ्क होने पर भी वापस नहीं दिया, उनका अपराषानुसार 
चार-बार बांधना उचित ही हे, क्योंकि राजाके द्वारा अधिकृत व्यक्ति न्यास वापस नहीं 
देनेवाले व्यक्तिको उसके अपराधका बार-बार विचारकर बांधते हैं ॥ नलके केश-समूई 
मयूर्रोके कलापसे अतिशय अधिक सुन्दर थे ] ॥ ५८ ॥ 

पतत्रिणां द्राधिमशालिना धनुगुणेन संयोगजुषां मनोभुव: । 

कचेन तस्याजितमाजेनश्रिया समेत्य सौभाग्यमलम्भिकुड्मलः ॥५९॥ 

पतत्रिणामिति। कुड्मछेः अद्ध दिकसितकुसुमेः कत्तुभिः, द्राधिमशालिना दध्यं 
शोभिना “प्रियस्थिर? हृस्यादिना दीर्घशब्दस्य दाधिमादेशः। अजितमाजनश्रिया 
सम्पादितकङृतिकादिसंस्कारसर्पद।, तस्य. नरस्य, कचेन केणपाशेन, समेत्य तिकादिसंस्कारसस्पदा, तस्य नलस्य, कचेन केषापाशेन, समेत्य 


१. “बन्धमवापिपन्‌? इति पाठान्तरम्‌ । 





‘+ 


हे 


पञ्चद्‌शः सर्गः । ६१६ 


मिलित्वा, द्वाधिमशालिना अजितमांजनश्रिया सम्पा दितसिवथकादि घ्षणसरपदा, 
धनुर्गुंणेन अलिमालारूपमौर्ब्या, संयोगजुषां सन्धानभाजां, मनोभुवः कुसुमेषोः, 
दतन्निणां बाणानां, सौभाग्यम्‌ इव सौभाग्यं सौन्द्यम, अळम्भि लब्धम्‌ इति 
निदशनामेदः ॥ ५९ ॥ 

अतिशय लम्बाईँसे शोभमान तथा ककहीसे झाडे गये नलके केशोंके साथ संयुक्त अर्थात्‌ 
. केशोमे लगाये गये ( अद्धविकसित ङुन्दादि पुष्पांकी) कलियोंने अतिशय लम्बाइसे शोभमान 
तथा मोम आदिसे घर्षित कर चिकनी की गयी ( कामदेवके ) धनुषकी (कृष्णवर्णे भ्रामररूपी): 
डोरीसे संयुक्त वार्णोकी शोभाको प्राप्त किया । [ यहांपर नलके “केशसमूहकी भ्रमरश्रेणिरू- 
पिणी कामदेवके धनुषकी डोरीसे, -पुष्पकलियोंकी कामबाणोंसे तथा नलकी कामदेवसेः 
समानता की गयी है ] ५९ ॥ 

अनर्ध्यरत्नौचमयेन मण्डितो रराज राजा मुकुटेन मूद्धनि । 

दैनीयकानां स हि कल्पभूरुहस्ततो विसुव्व्निव सञ्जु मञ्जरीम्‌ ॥६०॥ 

भनर्ध्येति । हि यस्मात्‌, स राजा नलः, वनीयकानाम्‌ अर्धिनां वनीयको 
याचनको मार्गणो याचकार्थिनौ' इत्यमरः, कर्पभूरुहः कश्पडृष्ञः, ततः अर्थिकढ्प- 
बृचत्वात्‌ , भनध्यरत्नौ घमयेन असूल्यमणिनिचयप्रचुरेण, सुकुटेन मुद्धनि मण्डितः 
अलङ्क्कतः सन्‌ , मन्जु फळदां मनोहरा, मञ्जरीं सकलिकां बालशाखां, बिसुञ्जन्‌ 
अर्थिनां त्यजन्‌ इव, रराज इत्युत्पेक्षा ॥ ६० ॥ 

बहुमूल्य ( दिव्य ) रत्नडटित सुकुटको मस्तक पर धारण किये हुए राजा (नल) 
याचको के कल्पवृक्ष दोनेसे. उस ( कल्पवृक्ष ) से मनोहर ( रत्नमयी ) मञ्जरियोको छोड़ते 
गे। [सामान्य बृक्षके पलव मञ्जरी आदि पार्थिव होते हें, किन्तु 
अत एब याचकोंके लिए अभीष्ट दान देनेवाले नलरूप कल्प- 
से रत्नमयी मजरियोंका छोड़ना उचित ही है ॥ 
, रत्नंरचित मुकुटसे ऊपरकी भोर छिटकते हुए. 


इएके समान शोमने ल 
कल्पवृक्ष के वे रत्तमय होते हैं, 
वृक्षका बहुमूल्य रत्न-समूई रचित मुकुट 
मस्तकपर धारण किये गये बहुमूल्य दिव्य 
कान्ति-समूइसे नल शोमित हो रहे थे ] ॥ ६० ॥ हैं 

नलस्य भाले मणिवीरपट्टिकानिमेन लग्तः परिधिविंधोबभो । 

तदा शशाङ्काधिकरूपतां गते तदानने मातुमशक्तिमुद्वहन्‌ ।। ६१ ॥ 

नलस्येति । विधोः इन्दोः परिधिः परिवेषः, नलस्य भाले लारे, मणिवीरपट्टि- 
कानिभेन मगिमयवीरधायपट्टमिषेण, ग्नः सन्‌, तदा प्रसाधनकाछे, शशाङ्कात्‌. 
अधिकं रूपं स्वरूपं सौन्दर्यं वा यस्य तस्य भावः तत्तां गते प्राप्ते, चन्द्रापेक्षया 
बृहर्परमिते अधिकसुन्दरे वा इस सवाल ससा अधिकसुन्दरे वा इस्यथेः, तदानने नकमुखे, मातुस अभिन्याप्तुस 


ए. ीपळानाम! इति पाठान्तरस। २, “मजरीः इति पाठान्तरम्‌ । 
६ बनुवक्षिव, इति पाठान्तरस्‌ । 
- देन सह ग t Acddemy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 
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अशक्तिम्‌ उद्वहन्‌ अशक्य इव, बभौ। परिवेषः चन्द्रं परिवेश्य शोभते, क््म्तु 
अन्नेकदेशवर्त्तीत्याधाराधैययो: आजुरूप्याभावात्‌ अधिकालङ्कारः आधाराधेययोरा- 
नुरूप्याभावादधिको मतः? इति लक्षणात्‌ । वस्तुतोऽत्र मणिचीरपट्टिक।प हुन 
चन्द्र परिधेन॑लसुखेकदेशवत्तिववो स्रे्षणात्‌ सापहवोतप्रच्षालङ्कारः, तत्रोत्मेक्षा व्यक्षका- 
प्रयोगाहय्या ॥ ६१ ॥ 

रत्नोंसे जड़े हुए वीरपट्टिकाके कपरसे नलके ललाटपर लगा हुआ चन्द्रमाका परिधि 
(घेरा ) उस समय ( प्रसाधना-कालमें, या निकट भविष्यमें भावी प्रियासङ्गमकालमे ) 
चन्द्रमासे अधिक सौन्दर्य ( या--परिमाण ) को प्राप्त उस (नल ) के सुखमें सर्वत्र व्याप्त 
होनेमें असमर्थ होते हुएके समान झोभता था । [ चन्द्रमाके चारो ओर परिधि रहता है, 
किन्तु नलका मुख चन्द्रमासे अधिक सुन्दर ( या--परिमाणमें बिशाल ) था, अतः वह 
परिधि उस नलके सम्पूर्ण सुखको घेरनेमें असमर्थ होकर उसके एक भाग ( केवल ललाट ) 
को ही घेरकर शोभित होता था । जो परिणाममें छोटा रहता है, उसीके सम्पूर्णं भागको 
अलङक्कत किया जा सकता है, अधिक परिमाणबालेके सम्पूर्ण भागको अलंकूत करना 
अशक्य होनेसे उसके किसी एक भागको ही अलंकृत किया जाता है; इसी कारण ल्घुपरि- 
माणबाले चन्द्रके चारों ओर परिधि रहता है और महापरिमाण नल-मुखके एक भाग 
( ललाट मात्र ) में ही मणिजरित वीरपट्टिकाके ब्याजसे वह परिधि रहा ॥ नलका मुख 
चन्द्रमाको अपेक्षा अधिक सुन्दर ( एबं परिमाण में अधिक ) हे ] ॥ ६१॥ 

बभूव भैम्या: खलु सानसौकसं जिघांसतो घरभर सनोभुबः । 

उपञ्च तद्वत लचित्ररूपिणि धनुःसमीपे शुलिकेव सङ्गता ॥ ६२॥ 

बभूवेति। भैम्याः मानसं स्वान्तं सरोविशेषश्च “मानसं सरसि स्वास्ते' इति 
विश्वः । तत्‌ ओकः स्थानं यस्य तं मनोनिष्ठं हंस ञ्च, 'हंसास्तु श्‍वेतगरुतश्रक्राज्ञा मान- 
सौकसः? इत्यमरः, धेयं अरं धेर्यातिशयं, धेयंधनमिति यावत जिघांसतः हन्तुमिच्छतः 
हन्तेः सन्नन्ता ज्ञटः शत्रादेशः, “सन्यङोः? इति द्विर्भावः 'अभ्यासा श्च’ इति हस्य 
छत्वमू, 'अञ्झञनगमां सनि’ इति दीर्घः, मनोभुवः कामस्य, घनुःसमीपे गुलिका 
या पत्तिवेधघुरिका सा, उपञ्च समीपे, सामीप्यस्याव्ययीभावे नपुंसकहस्वत्वम, 
नलस्येति शेषः, सङ्गता मिलिता, तस्य नळस्य, यत्‌ वत्तं चित्र तिलकं, तद्रुपिणी 
इव, चित्रे स्यादृद्भुतालेख्यतिलकेषु' इति विश्वः, बभूव खल इत्युस्मे क्षा, नळः सद्यः 
भेमीचित्ताकर्षकं तिलक दधार इति भाबः । 'त्रिपुण्डूं सुर विप्राणां वत्तलं नृपवेश्ययोः । 
अद चन्दन्तु शूब्राणा मन्येषामूद्‌ध्व पुण्ड्रम्‌ ॥? इति स्मरणाद्वत्त लेध्युक्तस्‌ ॥ ६२॥ 

दमयन्तीके मानस ( हृदय, पक्षा०-मानसरोबर हद) में रहनेबाले ( हंसरूप ) 
पैपातिशयको मारनेकी इचछा बजेत क, वकक, पासमे०सगीशतऽ^दोनों भोंहोके 
"६५ चा. डड... >> के कमि 
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'पासमें उस ( नल ) के गेलाकार तिलकरूपिणी गोली (पक्षीको मारनेके छिए मिट्टौकी 


बचायी गयी छोटी-सी गोली ) के समान शोभती थी । [ नलके दोनों भौहोंके मध्यमें 
लगाया गया गोलाकार तिलक ऐसा मालूम पड़ता था कि दमयन्तीके हृद्गत पैयातिशयरूप 
हंसको मारनेके लिए इच्छुक कामदेवने धनुषपर गोली चढ़ायी हो ॥ यहांपर दमयन्ती 
घेयांतिशयको हंस, नलश्नूद्॒यकों कामधनुष तथा तिलकको गोलीको उत्प्रेक्षा की गयी है॥ 
दमयन्ती नलके तिलककों देखकर अपने मानसवासी पेर्वाधिक्य को छोड़ अर्थात्‌ अधीर 

तत्काल कामवशीभूत हो जायेगी ]॥ ६२ ॥ 

अचुम्बि या चन्द्नबिन्दुमण्डली नलीयवक्त्रेण सरोजतजिना । 

श्रियं श्रिता काचन तारका सखो कृता शशाङ्कस्य तया$डूबर्सिनी ॥. 

अचुम्बीति । सरोजतजिना पद्मधिक्कारिणा, नलस्य इदं नडीयम्‌ । 'वा नाम- 
घेयस्थ-- इति बृद्धसंज्ञायां वरव्यत्वात्‌ 'बृद्धाच्छु इति छु प्रत्ययः, वन्तन्न तेन 
जलपुखचन्द्रेण इत्यर्थ:। सरोजतर्जिविशेषणसामर्थ्यात्‌ वच्यमाणतारायोगसामर्थ्याद्च 
या चन्दुन बिन्दोः मण्डली विश्व, पूर्वो क्ततत्त तिलक मित्यर्थः । 'बिम्बोञ्ज्जी मण्डलं त्रिषु* 
हृत्यमरः । अचुम्त्ि चुम्बिता एता, इत्यर्थः । तया चन्दनबिन्दुमण्डल्या, शशाङ्कस्य 
प्वन्द्रस्य, अङ्कवत्तिनी, समीपवर्तिनी, श्रियं श्रिता श्रीधारिणी खती, काचन तारका 
दिनक्कवससागमा काचिदक्षिन्यादीनाम्‌ अन्यतमा तारका, सखी कृता सहचरी कृता। 
न्दनविन्दुतिलकेन तु नळ्मुखं दिवसे तारायुक्तचन्दवच्चकासामास इति भावः। 


"उत्रेका, सा च इवाद्यप्रयोगात्‌ गस्या ॥ ६३ ॥ 


कमल को तर्जित ( गोलाकार या अधिक सुगन्धित होनेते, अथवा--चन्द्ररूप होनेसे 
तिरस्क्कत ) करनेवाले नलके सुखने जिस गोलाकार चन्दन-तिलकको लगाया, उसने 
न्वन्द्रमाके मध्यमें ( या--समीपमें ) रहनेवाली शोभासम्पन्न किसी तारा ( अश्विनी आदि 


. ताराओमेंले किसी एक तारा ) को सखी बना खिया अर्थात्‌ उसके समान शोभित हुई। 


[ चन्दन-विन्दुके तिलकसे नलका सुख दिनमें तारायुक्त चन्द्रमाके समान शोभित हुआ, 
अथवा--यदि कमलको तजित करनेवाले चन्द्रमाके बीचमें रोहिणी आदि कोई तारा हो तो 
बहू चन्द्राकार नल-मुखके मध्यगत गोलाकार चन्दन-तिलङक्जी समानता प्राप्त कर सकती 
है, किन्तु ऐसा सम्भव नहीं होनेसे नलका तिलकयुक्त मुख कमल तथा चन्द्रमा-दोनोसे 
सुन्दर अधिक हुआ ]॥ ६३ ॥ 
ति > 4५ NC) 
न यावद्स्निश्रममेत्युदूढतां नलस्य समीति हरेदुराशया | 
स बिन्ढुरिन्दुः प्रहितः किमस्य सा न वेति भाले पठितुं लिपीमिव ॥ 
नैति । सः पूर्वोक्तः, विन्दुर्वत्तुचन्दनतिलकः, अग्निश्रमं यावत्‌ यावदग्निश्नमं, 


वेवा हिकाग्निप्रद्षिणीकरणपयन्त सित्यर्थः । पतित्वं सप्तमे पदे’ इति स्खतेः, वैवा हिका 
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ग्निसमीपे यावत्‌ ससपदीगसन न अवेत्‌ तावत्‌ सेमी नलस्य भार्या न भवेदिति 
तादृशाग्निप्रदक्तिणीकरणपर्यन्तमितिसावः। यावदवधारणे’ इत्यव्ययीभावः । सेमी 
नलस्य उदूढताम्‌ उद्वाह संस्कृतस्वं, भार्यात्वमित्यरथेः । न एति न प्राप्नोति, इति हरे; 
इन्द्रस्य, दुराशया बृथाभिलाषेण हेतुना, सा असी, अस्य नलस्य, किं, भवेत्‌ ? इति 
शेषः, न वा ? इति भाले नलस्य लळारे, लिपीं ब्रह्मकत्त कळलारलिखितम, 'कृदिका- 
रात्‌? इतीकारः। पठितुं वाचयितुं, प्रहितः इन्द्रेण प्रेषितः, इन्दुः इव, आभातीति 
शोषः । उत्प्रेक्षा ॥ ६४॥ 

नलके लळाटमें चन्द्ररूप वह गोलाकार चन्दनतिलक ऐसा मालूम पड़ता था कि 
“जब तक दमयन्ती भरिनकी प्रदक्षिणा करके नलकी सार्या नहीं बन जाती, तब तक अर्थात्‌ 
उसके पहले ही नलगे ललारमें ब्रह्माने दमयन्तीको लिखा हैया नहीं? इस ब्रह्मलिखित, 
जलके ललाररेखामें ब्रह्मलिपिको पढ्नेके लिए इन्द्रने दुरभिप्रायसे चन्द्रमाको भेजा हो। 
[ ण्यपि दमयन्तीका स्वयम्बर समाप्त हो गया और उसने इमलोगोंको छोड़कर नलका 
वरण कर लिया, किन्तु 'नलके ललाट ( भाग्य ) में दमयन्तीको 'ब्रह्माने लिखा है या नहीं? 
इस बात को जबतके दमयन्ती अरिनिकी प्रदक्षिणा ( सप्तपदी कमे ) करके नलकी भायां नहीं 
बन जाती, उसके पहले ही नलको भाग्य-लिपिको पढ्नेके लिए चन्द्रमाको इन्द्रने भेजा 
हो । उस (इन्द्र ) का दुरभिप्राय यह था क्रि सप्तपदो कर्म हो जानेक्रे बाद दमयन्ती नलको 
भाया हो जायेगी, अतः उसके पहले ही चन्द्रमासे नलके साग्यकी ब्रह्म-लिपि पढ़वाकर यदि 
नलके भाग्यमें दमयन्तीको ब्रह्माने नहीं लिखा होगा तो सम्भव है, अब ( स्वयम्बर समाप्त 
हो जानेपर ) भी प्रयत्न करनेपर हमें दमयन्ती भार्यारूपमें प्राप्त हो जाय ॥ नळके छळारमें 
गोलाकार चन्द न-तिलक पूर्णचन्द्रके समान शोभित हो रहा था [॥ ६४॥ 

कपोलपालीर्जनितालुबिम्बयोः समागमात्‌ कण्डलमण्डलद्वयी । 

नंलस्य-तत्कालसवाप चित्तभूरथस्फुरञ्चक्रचतुष्कचारुताम्‌ 1 ६५॥ 

कपोलेति । नलस्य कुण्डलमण्डलट्कयी कर्णवेष्टनसूषणयुगली, कपोळपाल्यां 
जनितयोः स्वस्छुगण्डमण्डलसङ्क्रान्तयोः, अनु विस्बयोः स्वप्रतिबिस्बयोः, समागमात्‌ 
मेळनात्‌ , तस्काल तस्मिन्‌ काळे, चित्तसुवः कामस्य, रथे स्फुरतः चक्रचतुष्कस्य 
चारुताम्‌ अवाप। रथस्य चतुश्चक्रत्वात्‌ मण्डलाकारकुण्डळद्वयी स्वप्रलिबिम्ब द्वयेन 
सह चतुष्टयत्वं प्राप्य रथचक्रचतुष्टयस्ववती इव भातीव्यर्थः ।अत्र रथचक्रचारुतायाः 
कुण्डझेऽसर्भवात्‌ तच्चारुतामिव चारुता मिति निदर्शनाछङ्कारः ॥ ६५ ॥ 

नलके दोनों कुण्डलोंने ( स्वच्छ) कपोलमण्डळमें उत्पन्न अपने प्रतिबिम्बे सम्वन्धसे 
उस ( प्रसाधन-) समयमें कामदेवके रथके सुन्दर चार पहियोंकी शोसाको प्राप्त किया। 


_ छार को कुण्डळ तथा स्वच्छ कपोळमण्डळर्मे पड़े हुए उनके दो. मतिविरू गोलाकर को कुण्डल तथा स्वच्छ कपोलमण्डलर्म पडे हुए उनके दो प्रतिविम्ब--श्स प्रकार 


१. 'जनिजानु--? इति पाठान्तरअ्‌ । 





छ 


पञ्चदशः सग: | ६२३ 


कामदेवके रथके सुन्दर चार पहियोंके समान थे नछके कुण्डल शोमने लगे ] ॥ ६५ ॥ 
श्रिताऽस्य कण्ठं गुरुविप्रवन्दनादू विन ग्रमो लेश्चिबुकामचुम्बिनी | 
अवाप मुक्तावलिरास्यचन्द्रमःख्वत्सुधातुन्दिलबिन्दुवन्ददाम्‌ ॥ ६६ ॥ 

श्रितेति । गुरूणां मातापित्रादीनां, चिप्राणाञ्च वन्दुनात्‌ प्रणामात्‌ , विनम्रमोले: 
नख्रशिरसः, अस्य नलस्य, चिवुकं सुखाधोभागः, सुखस्य अधस्ताच्चिबुकम्‌' 
इत्यमरः । तस्य अग्रं चुम्बति स्टशति इति तच्चुम्बिनी, कण्ठं श्रिता सुक्तावछिः 
मौक्तिकमाला, आस्यचन्द्रमसः सुखचन्द्रात्‌ , स्रवन्स्याः सुधायाः तुन्दिलानां 
स्थूलानां, बिन्दूनां बृन्द॒तां समूहत्वस्‌ , अवाप तदवि बभौ इति भावः। अन्न 
गगम्योत्येक्षा ॥ ६६ ॥ 

गुरुजनों एवं ब्राह्मणोंकी वन्दनासे नत्र मस्तकवाले इस (नल) की ठुड्ढीको स्पर्श 
करती हुई कण्ठमें पइनी गयी मुक्तामाला मुखरूपी चन्टमासे बहते हुए अमृतके बड़ी-बड़ी 
बूँदोंके भावको प्राप्त किया अर्थात्‌ वंदोके समान शोभित हुई । [ मालाके मोती बड़े- 
बड़े, स्वच्छतम तथा गोलाकार घे ॥ चन्द्रमाके दशनके समान प्रणाम-नन्न नलके देखनेसे 
गुरुजर्नो एवं ब्राह्मणोंकों आहाद हुआ ] ॥ ६६ ॥ 

>दुद्धता श्रीबेलवान्‌ बलं द्विपन्‌ बभूव यस्याजिपु बारणेन सः | 

अपूपुरत्‌ ताच कमलार्थिनो घनान्‌ समुद्रभावं स बभार तदूसुजः।६७॥ 

यदिति । श्रीः सम्पत्तिः लचमीश्च “शो भासर्पत्तिपद्मापु ळचमीः श्रीरिव कथ्यते? 
इति विश्वः । यढुद्धता यस्मात्‌ भुजात्‌ समुद्वाच उद॒भूता, यद्वा यदिति भिन्न पदम 
अब्ययं पञ्चम्यर्थे योज्यम्र्‌ । बल सेन्यं, द्विपन्‌ विरुन्धन्‌ , सः नलः, आजिषु युद्धेषु, 
यस्य भुजस्य कत्त केन, वारणेन शत्रुनिवारणेन, बळवान्‌ प्रबळः, बभूव, अन्यत्र 
सः प्रसिद्धः, बलं द्विपन्‌ बलासुरस्य द्विट्‌ इन्द्रः । ‘द्विषोऽमित्रे? इति झातृप्रत्यये तस्यः 
लादेदाव्वासावात्‌ “तृन्‌? इति प्रध्याहारात्‌ “न लोका--' इस्यादिना षष्ठीप्रतिषेधे 
(द्विषः शतुर्वा? इति वेकहिपकछीविधानात्‌ पत्षे कर्मणि द्वितीया । यस्य समुद्रस्य 
सम्बन्धिना, वारणेन ऐरावतराजेन साधनेन, आजिषु बलवान्‌ वमूच, 'बळं सन्य बल 
स्थौल्यं बलं शक्तिवंलोऽसुरः' इति शाश्वत: | यः भुजः घनान्‌ सान्द्रान्‌ , निरन्तरमाग- 
तानित्यथेः । तान्‌ दारिद्रथेण प्रसिद्धान्‌ , कमलार्थिनः छच्मीकामान्‌ , याचका नित्यर्थ:।. 
अन्यत्र--यः समुद्र तान्‌ कमलाथिनः, जळाथिनः; कमला श्रीज॑ल॑ पद्मं कमर 
कमलो खगः' इति झाश्चतः । घनान्‌ अम्बु दान्‌ , मेघानित्यथः । “घनं सान्द घन वाद्यं 
घनो सुरुः घनोडम्बुदः इति शाश्वतः | अपूपुरत्‌ पूरयामास, घनेजंङश्चेति शोषः । 
पूरयतेल डि 'णौ चडि? इति हस्वे 'दी घो रघोः? इस्यभ्यासस्य दीर्घः । सः तद्भुजः 





३. व्यतोजजिनडतिभलदात्तरमा9. खकार महान) इति काम 
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६२४ नैषधमहा काव्यम्‌ । 


नलबाहुः, सुद्रया अङ्कुरीयकेण सह वत्तते इति समुव्रः साहुरीयकः, र उनत्तीति 
ससुद्रः सागरश्च। सा विपञ्चीत्यादिना जलधेः कारणादिकः ठ-प्रत्ययः । तस्य ल 
समुद्वत्वं, वभार मुब्रिताभरणम्‌ आसुमोचेति प्रकृताथः । सागराथस्तु व्यानर 
बिशेषणविशेप्ययोदभयोरपि शिलष्टत्वादिति ॥ ६७॥ 

उस (नल ) के बाहुने अंगूठियोंको पहना ( अथवा-दण्डनीयॉको दण्ड देने तथा 
सज्जनोंकी रक्षाते राजधमेके पालन करनेसे नियमके युक्तत्व ( सहितत्व ) को प्राप्त किया, 
अथवा--समुद्रत्वको प्राप्त किया); जिस ( नल-बाहु, पक्षा०-समुद्र) से सम्पत्ति 
(या शोभा, पक्षा०--लक्ष्मी ) उत्पन्न हुई है तथा युद्धोंमे जिस ( चल-बाहु ) के निवारण 
( शब्रुमर्दन ) करनेसे “शघु-सेनासै विरोध (युद्ध) करते हुऐ वे न बलवान्‌ हुए, 
( अधवा-जिसके निवारण करनेसे बलवान्‌ होते हुए वे नल शङ्का पराभव किये। 
अथवा-युद्धोंमें शचुसे विरोध करते ( लड़ते ) हुए वे. ( नल) जिस (बाहु) के युद्धसे 
बलवान्‌ हुए । अथवा--शब्ुसे विरोध करता ( लड़ता ) हुआ वह ( अति प्रप्तिद्ड मी) 
श्च युद्धोंमे जिस ( नल-बाहु ) के रोकनेमें बलवान्‌ ( समर्थ) नहीं हुआ । अथवा-- 
युडोमें शङ्गे विरोध करता हुआ वह शत्रु जिस ( नकू-बाहु ) के युडमें बलवान्‌ ( समर्थ ) 
नहीं हुआ । अथवा--*जराज वह ( सुप्रसिद्ध ) ऐरावत जिस ( नल-बाहु ) के बलका द्वेष 
अर्थात्‌ जिसकी सामथ्यंके साथ स्पर्दधा करता हुआ युर्धोमें बलवान्‌ ( समर्थं) इभा अर्थात्‌ 
हीन वलवाला होकर भी “वर विरोधोऽपि समं महात्मभिः ( किरात १८ ) अर्थात्‌ बड़ोंके 
साथ विरोध करना भी अच्छा है? इस भारवि महाकविकी उक्तिके अनुसार जिस ( नलवाहु ) 
के साथ स्पर्धा करनेसे लोकमें बलवान्‌ कइलाया । अथवा--युद्धोमें बलको जीतनेवाले वे 
(सुप्रसिद्ध ) इन्द्र भी जिस ( नल-बाहु ) के साथ युद्धमें बलवान्‌ ( समर्थ) नहीं इए । 
अथवा--( “ब तथा “ब? का अभेद मानकर ) युद्धोमें बलको जीतनेवाले भी वह इन्द्र जिस 
( नल-बाहु ) के साथ युद्धमें बलवान्‌ हुए अर्थात भाग गये? ।-““इत्यादि अर्थाकी कल्पना 
करनी चाहिये ) और जिस ( नल-बाहु ) ने धनाभिलापी बहुतसे याचकोंको ( अभिलषित 
षन देकर ) पूर्ण किया, ( अथवा--जिस ( नल-बाहु ) ने सुन्दर वधुओंके इच्छुक बहुतोंको 
पूर्ण किया अर्थात्‌ बहुतोंका सुन्दर स्त्रियोंके साथ विवाह कराया । । अथवा समुद्रपक्षमें -- 
जिस (समुद्र ) से उत्पन्न ऐेरावतसे बलके श्च (इन्द्र) बलवान्‌ ( सामर्थ ) हुए, जिस 
(समुद्र) ने जलाभिलाषी मेषोंको पूर्ण किया ) ॥ ६७॥ 

कृतार्थयन्नर्थिजनाननारतं बभूव तस्यामरभूरुहः करः । 


तदीयमूले निद्दितं'द्वितीयबदू धरुवं दघे कङ्कणमालवालताम्‌ ॥ ६८॥ 


कृतार्थयन्निति । तस्य नलस्य, करः हस्तः, भनारतस्‌ अश्रान्तम्‌ , अथिज्ञनान्‌ 





१. अन्न चलन वळस्तद्वान्‌? इति विग्रहो बोध्यः ; 
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पञ्चद्शः सगे: | ६२५ 
कृतार्थयन्‌ सार्थान्‌ कुर्वन्‌, अमरभूरुहः कर्पवृच्ञः, बभुव | तदीये करकल्पवू तसम्व- 
न्धिनि, मूळे मणिबन्धे, निहितम्‌ अर्पितं, द्वितीयवत्‌ सद्वितीयं, वेवाहिकसूत्रमयमा- 
ज्लिककङ्कणान्तरशाछिस्बात्‌ द्वितीयकङ्कणसहितमित्यध: । कङ्कणं कनकवलयम्‌, 
आळयाळतां दधे दधार, धृतम्‌ इत्युत्पेक्षायान । वृक्षमूलेऽपि आलवालद्वयं॑ भवति, 
अतस्तदीयकरसूखेऽपि कह्लणद्वय वत्तते इति भावः ॥ ६८॥ 

याचकोंको संदा कृतार्थ करता हुआ उस (नल ) का हाथ कल्पवृक्ष वन गया और 
उसके मूल ( जड़, पक्षा०-मणिवन्ध ) में पहना गया ( विवाह-सम्बन्धी माङ्गलिक सूत्ररूप ) 
दूसरे कङ्कणसे युक्त सुवणंकडूण मानो. आलवालभावको धारण किया अर्थात्‌ हाथरूप 
कल्पदृक्षको जड़में वे दोनों कङ्कण उत्त करपबृक्षके दो थालेके समान हुए । (पाटा०--उसके 
मूलमें पहना गया कङ्कण उस (प्रसाधन-) काळमें मानो आळवालभावक़रो धारण किया ) !।६८॥ 
रराज दोमण्डनमण्डलीज्ुषोः स वञ््रमाणिक्यसितारुणस्तरिपोः । 
।मपेण वषेन्‌ दशदिङमुखोन्युखो यराःप्रतापावतरनीजञया उतो ।।६६।। 
रराजेति । सः नलः, दोमण्डने वाहुभूपणे, सण्डलीजुपोः श्रेणीसाजोः, वज्राणां 
हीराणां, साणिक्यानां पद्चरायाणाञ्ञ, यथासङ्कुचं सितादणयो : श्वेतलो हितयो:, 


स्विषोः कान्त्योः, मिषेण छुलेन, द्ञदिङुखो न्मु'्ी दशदिगन्तब्या पिनौ, अवनी जया- 


जितो भूविजयसम्पादितौ, यथासङ्कये यशःप्रतापौ वर्षन्‌ विस्तारयन्‌, रराज। अत्र 
त्विषो मिंपेणेतिच्छला दिशब्देः असत्यस्वप्रतीतिरूपापऽह्ववालङ्कारभेदः, तस्य पूर्वसूचि- 
तयथासङ्कयद्वयभेदेन सङ्करः ; वर्षजिवेत्युस्पे जा आम्यते सा च सापहूवेति सङ्करः ॥ 
बाहुभूषण ( नकद आदि ) के समूहको प्राप्त तथा द्वीरा, माणिक्य रत्नोंकी ( क्रमशः ) 
इवेत भोर अरुण कान्तियोके कपटसे दशोदिशाओंमें फेकनेवाळे एथ्वोडी विजयसे प्राप्त हुए 
( क्रमशः ) यश तया प्रतापफो बरसाते हुएके समान वे ( नल ) शोभने लगे । [ होरेसे 
उत्पन्न इवेत कान्तिको यश तथा माणिक्र्यसे उत्पन्न अरुण काम्तिको प्रताप समझना चाहिये । 
हीरे ओर माणिक्यसे जडे हुए अङ्गद आदि भूषणोंको आहुओमें धारणकर वे नल शोभित 
होने लगे ]॥ ६९ ॥ कर : 
घने समस्तापघनावलम्तिनां ब्रिभूषणानां सणिमण्डले नलः। 
स्वरूपरेखामवलोक्य निष्फलीचकार सेत्राचणदपणापंणम्‌ | ७० ॥ 
घन इति । नलः समस्तापघनावलम्तिनां सर्वावयवगतानाम्‌ । अङ्ग प्रतीकोऽव- 
यवोऽपघनः? इत्यमरः । विभूषणानां.सम्वन्धिनि, घने सान्द्रे, मशिमण्डले रत्नसमूहे, 
स्वरूपरेखाम्‌ आव्मसौन्दयप्रतिबिस्वमित्यर्थः । अवलोक्य, सेवया वित्ताः सेवाचणा: 
सेवाङुशलाः, तिन वित्तशरुञ्चपचणपौ, इति चणपूपत्ययः । तेषां दर्पणार्पण दर्पणसन्ति- 
घापनं, निष्सलीचकाकओकाकचान्कीयम्ासतः. ज्रधिमणडे वेमा वक्थ कृतस्वा- 
दिति भावः । अत एव समाध्यरङ्कारोऽयम्‌ , "एकस्मिन्‌ कारणे कार्य्ाधनेऽन्यस- 





। 
। 
|| 
। 
| 
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मागतिः । काकताछीयनयतः स समाधिरुदीयते ॥' इति रक्षणात्‌ ॥ ७०॥ 

नलने सम्पूर्ण अन्नोमें धारण किये गये विशिष्ट ( उत्तमोत्तम ) भूषणोसे सधन रत्न- 
समूहमें अपनी उत्कृष्ट शोभाको देखकर सेवर्कोके लाये हुए दपणको ( स्वरूप दशनरूप 
कार्यके भूपण-रत्मोंसे ही पूरा हो जानेते ) निष्फळ कर दिया ॥ ७० ॥ 

व्यज्ञोंक लोकेन न केवलं चळन्छुदा तदीयाभरणापंणयुरति:। 

अदशि तिप्फारतरत्नलाचन: परस्परणव विभूपणराप ॥ ७१९ |) 

व्यालोकीति । तदीयानां नळीयानाम्‌ , आभरणानास्‌ अर्पणेत नळाङ्गे विज्या- 
सेन, या दतिः शोभा सा, चळन्झुदा चळन्ती प्रवहन्ती, निरन्तरेत्यथः । सुत्त ह॑पः 
यस्य ताइंशेन, लोकेन जनेन, केवल न व्यलोकि विलोकिता, किन्छु विष्फारितानि 
विस्तारितानि, रव्तानि एव लोचनानि येः तादेः, विभूपणरपि अचेतनेरपीति भाव 
परस्परेणंच अदर्शि, किम्रुत चेतनलोकेनेति भावः उर्थापत्तिरळङ्कारः, सा ज रत्न 
छोचनेति रूपकोस्थेति सङ्करः, तेन विभूषणानि रत्नलोचनरन्यो5न्यं पश्यन्ति इय 
दृश्यन्ते इत्युत्प्रेक्षा व्यज्यते ॥ ७१ ॥ 

उस ( नल ) के भूषणोंको धारण करनेसे उत्पन्न शोभाको निरन्तर हृषित लोगों 
९ मनुष्यों ) ने ही नहीं देखा, ( किन्तु ) विस्तारित ( बढ़ाये गये या चमकते इए, पक्षा०-- 
अच्छी तरह खोले हुए ) रत्नरूपी नेत्रोवाले (जड) आभूषर्णोने भी परस्परमें ही देखा । ७१।; 

ततोऽनु वारष्णेयानियन्तृकं रथं युधि &षेता रिक्षितिश्ञ्जयद्रथः । 

नृपः एथासुनुरिबाधिख्ढवाब्‌ स जन्ययात्रामुदितः किरीटवान्‌ |७२॥। 

ततोऽन्विति । ततोऽनु तदनन्तरं, प्रसाधनानन्तरमित्यर्थः । युधि युद्धे, चता 
अरिक्षितिश्षतः शत्रुभूपाः येन सः जयन्‌ रथः यस्थ सः जयद्रथः जेत्ररथ इत्यरथः । 
अन्यत्र--क्तौ विध्वस्तो , अरिक्षितभ्ठ॒त्‌ चापौ जयद्रथः सिन्धुराजश्चेति तौ येन खः 
तथोक्तः । जन्यानां वरस्निग्धानां, स्वकी यस्नेह भाजनानामित्यर्थः। यात्रया विवाहया- 
त्रया, सुदितः हृष्टः, अन्यत्र—संग्रामयान्रया सुदितः । "जन्यं हट्टे परोवादे संप्रामे च 
[पुंसकस्‌ । जन्या मातृवयस्यायां जन्यः स्याज्जनक पुमान्‌ ॥ त्रिपूरपाद्धजनित्रोश्च 
नवोढाज्ञा तिश्त्ययो: । वरस्निग्धे-' इति मेदिनी । किरीटवान किरीटदु क्त, अन्यत्र 
किरीटवानू किरीटी इति नाम्ना प्रसिद्धः, सः नृपः नः, प्रथासूनुः अर्जुनः इव, 
बाष्णयः वाष्णयनामा, अन्यत्र-ड्प्णेः अपत्यं पुमान्‌ वार्ष्णेयः क्ृप्ण% 'इसश्वानिज! 
इति ढक्‌। नियन्ता सारथिः यत्र तं वाऽणेयनियन्तृक, “नद्यतश्चः इति कप्‌ । रथस्‌ 
अधिरूढवान्‌ #ध्यरोइत । शिळि्वविरेषणेयं पूणोपमा ॥ ७२॥ 

इस ( भूषण पहनने ) के वाद युद्धर्म शु राजाओंको पराजित करने ( या-मारने ) 
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वाले, बिजयशील रथवाळे ( अधवा-युदभें शबुभूत राजाओंके विजयी रथको नष्ट करनेवाले, 
अथवा--चुडमे इञुभूत रथस्य विजयी राजाओंकों मारने वाळे । पक्षा०--( अभिमन्युका वध 
करनेसे ) शञुभूत राजा जयद्रथकों मारनेवाले ); बरातियोंकी यात्रा ( विवाहमे सम्मिलित 
दोनेके लिए साथ चलना, पक्षा०--युद्धयात्रा ) से प्रसन्न, मुकुट पहने हुए ( पक्षा०--सहज 


द्ाकग्धारी 0 ल 5 
सुकुट्वारी ) अजुनके समान वे राजा ( नल ) क्कप्ग भगवान्‌ (पक्षा०--वष्णेय नामक ) 
सारविवाले रथपर सत्रार हुए ॥ ७२ ॥ 





विदरभनाम्नस्त्रिदिवस्य वीक्षितुं रसोदयादप्सरसस्तमुज्ज्वलम । 
गृहात्‌ गृहादेत्य धृतप्रसाधना व्यराजयन्‌ राजपथानथाधिकम्‌ ।७३॥ 
विद॒रभेति । अथ विदरभंनाम्नः विदर्भदेशाख्यस्य, त्रिदिवस्य स्वर्गस्य सम्बन्धिन्यः 
अप्सरसः तस्कल्पाः पौराङ्गनाः, उज्ज्वल वरवेशेन दीप्यमानं, तं नल, वीक्षितु रसोद- 
यात्‌ रागातिरेकात्‌ , 'रतं प्रसाधनं याभिः ताः अलङङ्गताः सत्यः, गृहात्‌ गुहात्‌ , 
वीप्सायां हिर्भावः । पुत्य आगव्य राजपथान्‌ राजमार्गान्‌ , अधिकम्‌ अध्यथं, व्यरा- 
जयन्‌ अशोभयन्‌ ॥ ७३॥ 
इस ( नलके रथारूट़ होने ) के बाद विदर्भ (कुण्डिनपुरी)-नामक स्वर्गी अप्सरार्भो 
अर्थात्‌ स्वर्गतुब्य कुण्डिनपुरकी अप्सराओंके तुल्य अङ्गनाओंने ( बरवेष धारण करनेसे अति- 
शय ) शोभायमान उस ( नल ) को अनुरागके उत्पन्न हो नेसे देखनेके लिए भूषणोको पहनकर 
घर-घरसे अर्थात्‌ प्रत्येक घरसे निकलकर ( पहलेते ही शोभित) राजमार्गोको अधिक 
सुशोभित किया । [ कुण्डिनपुर स्वर्ग और नगरवासिनी अङ्गनाएं देवाङ्गनारूप थीं । स्त्रियों 
का वरको देखनेके लिए अधिक उत्कठित दो धर-धरसे बाहर निकलकर देखना लोक 
विदित है ]॥ ७३ ॥ 
अज्ञानती काऽपि विलोकनोस्सुका समीरधूताद्वमपि स्तनांझुकम्‌ । 
कुचेन तस्मे चळतेऽकरोत्‌ पुरः पुराङ्गना मङ्गलकुम्भसम्भ्रतिम्‌ ॥७४॥ 
अथ पौराङ्गनानां तात्कालिकीः श्वङ्घारचेष्टा नवमिर्वणय ति--अजानतीव्यादि । 
त्रिलोकनोव्सुका नलदृशनासक्ता, अत एव समीरेण धूतम्‌ अपसारितस्‌, अद्ध यस्य 
ताइदामपि अद्धापसतमपि, स्तनांछुक स्तनावरणतश्म्‌, अजानती अविदन्ती, व्या- 
सङ्गात्‌ एवेति भावः । काऽपि पुराङ्गना, कुचेन खस्तांशुकेन कुचकुम्मेन इति यावत्‌। 
चलते गृहात्‌ निर्गच्छते, तस्मे नळाय, क्रियया यमभिम्रेति स सम्प्रदानम? इति 
सम्प्रदानस्वम्‌ । पुरः अग्रे, मङ्गङ्म्भ सम्भृतिं मङ्गलाथ पूणकुम्भसस्भरणं, पूण कुम्भः 
स्थापनमिति यावत; अकरोत्‌ | प्रायेण उत्सवेषु नववस्नवेट्टितं पूर्णकळशमग्रे स्थापः 
यतीत्याचारः। शुभसूचकशकुनरूपतया मङ्गळकुम्भ सम्भूतेर्यात्रायामुपयो गित्वात्‌ 
तस्य च कुचतादारम्येनारोपात्‌ परिणामाङङ्कारः, तेन च पूर्णकुम्भदशनस्य भाविशु- 
असूचक्वरूपवस्तुध्वनिः ॥ ७४ ॥ 
( नही) हैसभेषेपशिदणकरंकाडिठता6ितणएक "इब ेाभा०हये०े 4मी स्तना! 
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च्छादक वस्जको नहीं जानती हुई नगरवासिनी किसी स्त्रीने चलते ( शिविरसे बाहर निकलते ) 
हुए नलके ( गमनको सफल वनानेके लिए मार्नो ) स्तन के द्वारा मङ्गलरूप घटको सामने रख 
दिया । [ यात्रामें बखले ढके हुए घरको यात्रीके सामने रखना मङ्गलकारक होता है ऐसा 
लोकाचार है । नल्को देखने के लिए कोई स्री इतनी अन्यमनस्का हो गयी कि स्तनसे जड़े 
हुए वस्क्ा भी ज्ञान उसे नहीं रहा । गयुने उस ख्रीके स्तनसे वर्खोंको उडाकर हटा दिया, 
इससे नलके प्रस्थानको सफळ बनारेके लिए स्तनरूप मङ्गलघट रखनेमें अचेतन वायुके भी 
भाग लेनेसे नलको यात्राकी अवश्यम्भाविनी सफलता सूचित होती हैं ]॥ ७४ ॥ 

संखीं नलं दशयसानयाउङ्कदो जवादुदस्तस्य करस्य कङ्कणे | 

विषज्य हारेस्रटितरतकित: कृतं कयाउपि क्षणलाजसोक्षणम ॥ ७४ ॥ 

सखीमिति। अङ्कतः कुतश्चित्‌ श्वेतच्छुन्रादिचिह्वात्‌, 'उत्सङ्गचिह्वयो रङ्कः इत्यमर: । 
सखीं प्रति नलं दशयमानया सखी नछ पश्यति, ताँ सखीं नळ दशयन्त्यर्थः । 
"णिचश्च? इत्य़ात्मनेपदम; ततः शानचि 'हक्रोरन्यतरस्याम्र! इत्यत्र 'अभिवादिरज्ञोः 
रात्मनेपदम वा? इति वक्तव्यादनिकर्न्या: सख्याः वेकल्पिकं कसंत्वस्‌ । कयाऽपिपुराङ्ग 
नया, जवात्‌ वेगात्‌ , उदस्तस्य नल दशयितुम्‌ उत्ततिप्तस्य, करस्य सम्बन्धिनि 
कङ्कणे दिषञ्य लगित्वा, अतर्कितेंः अदिन्तितेः, सहसेवेस्यर्थः। नलदुशनच्यासङ्गादल- 
चितरित्यर्धो वा । जुरितेः छिन्नेः, हारे: क्षणं छाजमोच्तणं क्षणस्य उत्सवसम्बन्धि, लाज- 
आशण वा, कृतं, तदेव माङ्गछिकं लाजावकिरणं जातमिति भावः । आवश्यकश्चायसा- 
चारः । यथोक्तं रघवंशेऽपि-*अचाकिरन्‌ वयोवृद्धास्तं छाजेः पौरयोषितः? इति ॥७५॥; 

सखीके लिए ( 'देखो, ये नळ भा रहे है? इस प्रकार सखीसे 2 नलको दिखलाती हुई 
किसी खीने अङ्क (नलके छत्रादि चिह, या-अपने आगे ) से जल्दी उठाये गये हाथके 
कणन अटककर टूट हुए तथा ( नलके देखनेकी उल्सुकताके कारण ) अज्ञात हार्रो (के 
स्वच्छ मोतियों ) से क्षणमात्र खोलोको विखेरा । [ जस्दीसे हाथ उठाकर सखीसे नलको 
दिखलाते समय हाथके कङ्कणमें अँटककर टूटे हुए मोतियोंके हार्रोको वह नहीं देख सकी । अत 
एव उनसे गिरते हुए मोती क्षणमात्र ऐसे मालूम पड़े मानों वह स्लो नलको यात्राको शुभ 
बनाचेके लिए धानके खीलोंको गिरा रही हो । यात्राके समय महिलाका धानके खीलोंका 
गिरना लोकाचारमे यात्राका शुभसूचक माना जाता है ]॥ ७५ ॥ 

लसन्नखादरासुखाम्बुजार्मत प्रसु नवाणीमधुपाणिपल्लंबम्‌ | 

[ययासतस्तस्य नृपस्य जाङ्गर प्रशस्तचस्तूनि तदेव योवतम्‌ ।।७०६।। 








१. “सखी? इति पाठान्तरम्‌ । 
२. तदुक्तं महाकविना कालिदासेन-- 
सर्त्परयुक्ताश्च मरुःखखाभं तमर्च्यमारादभिवतंमानम्‌ । 
अवाकिरन्‌ बालळताः प्रसूनेराचारलाजेरिव पौरकन्याः ॥ ( रघुवंशः २1१० ) 
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लसदिति । नखाः एव आदर्शाः, सुखानि एव अम्बुजानि, स्मितानि एव प्रसूः 
नानि, वाण्यः एव मधूनि माल्षिकाणि, पाणयः एव पल्लवाः, तेषां द्वन्द्व, ते लसन्तः 
यस्मिन्‌ तत्तादृशं, तत्‌ यौवतं युवतिसङ्गृहः एव । 'गार्भिणं यौवतं गणे? इस्यमरः। 
‘भिदा दिभ्यो ऽण्‌? इति अण्‌ । युवतिशब्दृस्य गणे ग्रह णसामर्थ्यादेव “भस्याढे तद्धिते? 
इति पुंवद्भावः । यियासतः भभिजिगमिषतः । यातेः सन्नन्ताल्लटः शत्रादेशः । तस्य 
जपस्य नळस्य, प्रशस्ववस्तूनि तस्कालो चितमङ्गछद्रव्याणि, जज्ञिरे जातानि जनेछिंदि 
गसहन- इत्यादिना उपधाळोपः। अन्न ताइशपाणिपल्नवमुद्दिश्य प्रशास्तवस्तूनां 
बिधेयतयाऽऽरोपणात्‌ विधेयप्राधान्यादेव जज्ञिरे इत्यत्र बहुवचनम्‌ । अन्रारो प्यमा- 
णप्रशस्तवस्तूनां तादशपाणिपल्लवतादाव्म्यस्य प्रकृते गमनारग्मे उपयोगात्‌ परिणा- 
साळङ्कारः, स च रूपकालुप्राणितः ॥ ७६ ॥ १ 

शोभमान नखरूप दर्पण, सुखरूप कमल, स्मितरूप पुष्प, वचनरूप मधु ( शहद ) 
ओर हस्तरूप पलववाला वह युवतियोंका समूह ही (विवाइके लिए जानेके इच्छुक) उस राजा 
(नल ) के ( यात्राकी सफलतासूचक ) माङ्गलिक पदार्थ हुआ। [ नलके दर्शनामिलाषिणी 
खियोंके समूहके सुन्दर नख दर्पणतुल्य स्वच्छ, सुख कमलतुल्य सुगन्धादियुक्त, स्मित 
कुन्दादिके पुष्पतुल्य निर्मल, वचन मधुतुल्य मधुर तथा इस्त पछवतुल्य कोमल थे, अत एव 
वे ही यात्राभिलाषी नलके लिए माइलिक पदार्थ हो गये । यात्राके समय उक्त दप॑णादि 
पदार्थोका देखना शुभसूचक माना जाता है ]॥ ७६॥ 

करस्थताम्यूलजिघस्सुरेकिका विलोकने काप्रविलोचनोरपला ! 

मुखे निचिक्षेप सुखद्विराजतारुपेत्र लीला कमलं विलासिनो ॥ ७०॥ 

करस्थेति । विलोकने नळदशंने, एकाग्रे एकासक्ते, बिलोचनोत्पले यस्याः सा 
ताइशी, एका एव एकिका काचित, विलासिनी खी, करस्थतास्बूळ जिघव्सुः अत्त- 
मिच्छुः सती । आदो घसादेज्ञात्‌ सन्नन्तादुप्रत्ययः । सुखस्य द्वितीयः राजा द्विराजः। 
वृत्तिविषये संख्याशब्दस्यापूरणाथेत्वं त्रिभागेत्यादिवत्‌। तस्य भावः द्विराजता, कमले 
सुखसादश्यस्थ कविभिवंणनीयत्वादिति भावः । तत्र रुषा रोपेण इव, लीलाकमकं 
सुखे निचिक्षेप विदधे । तास्बुलचबंणेच्छुः काचित्‌ खरी अन्यमनस्कतया लीलछापओं 
वढ्ने अर्पितवती इति भावः! लीलाकमलस्य मुखप्रतिद्वन्द्विस्वेन एव रुपा सुखे चव- 
गार्थमर्पणम्‌ इति उप्रेच्वालङ्वारः । एतेन विभ्रमाख्यश्वेष्टानुभाव उक्तः, “बिश्रमस्त्वर- 
याऽस्थाने भुषास्थानविपर्ययः इति लक्षणात ॥ ७७॥ 

( नलको ) देखनेमें एकाग्र ( तन्मय ) नेत्ररूप कमलवाली एक स्त्रीने हाथमें लिये हुए - 
पान ( के बीड़े ) को खाना चाहती हुई ( पानके स्थानमें ) नौलकमळको ही सुखमें डाल 
दिया, वहु ऐसा मालूम हुआ कि 'मुखके राजा रहनेपर यह कमल दूसरा राजा क्यों बन 
रद्दा है ? इस क्रोषसे उसने नीलकमलको सुखमें डाल लिया हो। [श्रेष्ठ मेरे मुखके साथ 
यह कमल स्पद्वी करता है, इस क्रोधसे उसे नष्ट करनेके लिए मुखमें डाळ ल्या हो ऐसा 
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मालूम पड़ा । नलको देखनेमें तन्मय दोनेसे पानक्रे स्थानमें कमलको खानेसे उप खो का 
विभ्रम? नामक भाव सूचित होता है ] ॥ ७७ ॥ 

कयाऽपि वीक्षाविमनस्कलोचने समाज एत्रोपपतेः समीयुषः । 

घनं सबिध्नं परिरम्भसाहसैस्तदा तदालोकनमन्व॒भूयत || ७८ ॥ 

कयाऽपीति। कयाऽपि कान्तया, वीक्षया अनिमेषद्शनेन, विसनस्के नळद्दांन- 
छालसेन विषयान्तरविसुखे, लोचने यस्य ताइशे, समाजे जन समूहे, एव, समीयुषः 
समेतस्य, उपपतेः जारस्य, घनं गाढं यथा तथा, परिम्भसाहसेः आलिङ्गन रूपसा हु 
सङृत्येः, तदा तत्काले, तदालोकनं नळविलोकनं, सविध्यं यथा तथा अन्वभूयत अनुः 
भूतं, जारकत्त'काछिङ्गनेन व्यवधानात्‌ निरन्तरदशनं न जातमित्यर्थः । कामान्धाः 
कि न कुर्वन्तीति भावः ॥ ७८ ॥ 

किसी ( पुंश्चली ) खीने ( नलको ) देखनेमें अतिशय आसक्त नेत्रवाले जन-समूहमें 
ही आाये हुए जारके गाढालिङ्गनरूप साहस ( अनवसर में विचारशून्य होकर किये गये 
आलिङ्गन ) से उस समय उस ( नल ) के दानको संविव्न अनुभव किया ( अथवा--*** 
जारके आलिङ्गनरूप साइससे उसके दानको अत्यन्त सविघ्त अनुभव किया । अथवा-- 
साइससे तब-तब अर्थात्‌ कभी-कभी दर्शन झिया अर्थात निरन्तर दशन नहीं कर सकी ) । 
[ जारके द्वारा किये गये आळिङ्गनसे बीचमें व्यवधान होनेसे नलको निरन्तर नहीं देख 

सकनेके कारण उपे विव्नयुक्त माना ]॥ ७८ ॥ 

दिट्टक्कुरन्या विनिमेषवीक्षणा नृणासयोग्यां दधती तनुश्रियम्‌ | 

पदाग्रमात्रेण यदस्प्रशन्महीं न तावता केवल मप्सरोऽभवत्‌ || ७६ ॥ 

दिद्छुरिति । दिच्छुः नलं दरष्टमिच्छुः, अत एब विनिमेषवीक्षणा अनिमेपदृष्टिः, 

नृणाम्‌ अयोग्याम्‌ अमानुषीं, तनुश्रियस अङ्गसौन्दर्य, दधती अन्या काचित्‌ सुन्दरो, 
पदाध्रमात्रेण पदाङ्कुल्यग्रेण भर कृत्वेत्यर्थः । महीं यत्‌ अस्प्रशत्‌ , ताचता केवलं मही- 
तळस्पर्शेनेव, न अप्सरोऽभवत्‌ , अन्यथा अप्सरसरोऽस्याश्च को भेदः? इति भावः। 
अत्न “कृभ्वस्तियोगे इत्यादिना अभूनतद्धाबाथे अप्सरःशव्दात्‌ च्वि-प्रत्ययः । 
अक्ृतिविकृतिस्थले क्रियया प्रङ्गतिसङ्क्याम्रहणनियमात्‌ अन्या इत्यस्येकवचनान्त- 
सवेन अभवदित्यत्राप्येकवचनस्‌ । अत्र महीमस्प्ृशदिव्युपमेयस्यो पमानादी षद्ल्पत्व- 
कथनेन भेदप्रधानसादृश्योक्तिन्यतिरकाळङ्ारभेदः; 'भेद्प्रधानं साधस्यंसुपमानोपमे- 
ययोः । आधिक्याइपत्वक्रणात्‌ व्यतिरेकः स उच्यते ॥? इत्ति लक्षणातू ॥ ७९ ॥ 

( नङको ) देखनेको इच्छुक (अत एवं ) निर्निमेष ( एकटक ) नेत्रवाली, (तथा 
निनिमेष दृष्टि होनेसे ) मनुष्योके अयोग्य अर्थात दिव्य शरीरशोभाकी धारण करती «हुई 
दूसरी खो ( भौड़में नलको अच्छी तरह देखनेके लिए ) जो केवळ -चरणाम ( पैरके चौवे 
या अंगूठे ) शीक खश किया, कवठ सभ” होप" अप्सरा ही हुई i df किसीको 
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आड़में देखनेके लिए एडी उठाकर पैरके चोवेके बलपर खड़ा होकर देखना दर्शकमात्रका 
स्वभाव होता है, अत एवं वह भीड़में नलको अच्छौ तरह देखनेके लिए एड उठाकर पेरके 
चौते ( या अंघूठै ) के सहारे भूमिपर खड़ी हुई श्तनेसे ही.वह अप्सरा नहीं हुई, अन्यथा 
निर्मेषर हित नेत्र तथा दिव्य शरीरशोभा होनेसे वह साक्षात्‌ («प्सरा ही थी ] ॥ ७९ ॥ 
तरिभूपण स्रंसनशंसनार्पितैः करप्रहारेरपि धूननेरपि | 
अमान्तमन्तः प्रसं पुरा परा सखीषु सम्म्रापयतोत्र सम्मदम्‌ ॥८०॥ 
विभूषणेति। परा अन्या काचित्‌, अन्तः स्वीघु अन्तःशरीरे, अमान्तमत्याधिक्र्यात्‌ 
उल्लसन्तं, सम्मदं हषं, विभूषपगानां स्वंसनस्य स्थानभ्रंशस्य, शंसनाय यथास्थानं 
निवेशय इति कथनाय, अर्पिते प्रयुक्तेः, प्रसभं बलात्‌ , करप्रहारेः पाणिघातेरपि, 
तथा धूननेरपिं तदी यगाच्रकम्पनेरपि, पुरा सम्मापयतीव सम्मापयामासेवेस्युस्प्रेत्ञा । 
“पुरि लङ्‌ चास्मे' इति भूते लट्‌। यथा तण्डुळादिसिम्मापनाय प्रस्थादिकं सुष्टिभिवं- 
ध्नन्ति 'घुवन्ति च तद्वदिति भावः ॥ ८० ॥ 
दूसरी. ( किसी खौ ) ने सरखियामें भोतर नहीं समाते ( अटते) हुए ( नलदशेनजन्य ) 
अत्यधिक हर्पको भूषणके गिरने पर किये गये करप्रहारोंमें कम्परनोसे तथा बलात्कारपे 
समवाया । [ सखिया नलको देखनेमें इतना एकाग्रचित्त हो गयी थीं कि भूषणके स्थान च्युत 
होनेपर भी उन्हें अपने भूषणक। गिरना मालूम नहीं पड़ा, तो दूसरी सखीने 'तुम्दारा भूषण 
गिर गया? ऐसा कहकर उसे सचेत किया, फिर भी उसने नहीँ सुना तो हाथसे उसके 
शरीरपर मारकर ( हल्का थपका देकर ) सचेत किया और इतना करनेपर भौ उसने 
भू पणको नहीं सम्हाला तो उसके शरीरको कम्पित ( हिला ) कर उत्ते सचेत किया और 
उसने अपने भूषणको यथास्थान घारणकर सम्हाला; बद्‌ कार्य ऐसा मालूम पड़ता था कि 
„राना नलके देखनेसे उत्पन्न अत्यधिक हर्षे उसके शरीरमें नहीं समा रहा है और बाहर 
` शिर रहा है, उसे दूसरी सखीने पहले कहकर बादमें हायसे ठॉककर और इतना करनेपर 
मी नहीं समाया तो उसे हिलाकर वलात्कारसे उस प्रकार भीतर समव। दिया, जिस प्रकार 
छोटा वर्तन होनेसे उसमें नहीं समाते एवं बाहर गिरते हुए अन्न आदिको पहले कहकर 
बाद द्वाथसे ठोकर और तव भी नहीं समाता है तो उस बर्तेनको पकड़कर हिलाकर 
उसी बत॑नमें अन्नादिको बलात्कारसे समवा दिया जाता हे ॥ नरको देखनेमें अत्यासक्त 
सखिदकि गिरते हुए नूपर्णोको किसी सीने पहले कहकर, फिर सावधान होकर नहीं सम्हा- 
लनेपर हाथसे उसके शरीरपर ठोककर और इतनेपर मी नहीं सम्हालनेपर उसके शरीरको 
हहलाकर वल/त्कारसे उसे सचेतकर उस भूषणको ह धारण करवाया ]॥ ८० ॥ 
` उतंसनीलाम्डुरुहेण कि दशा बिलोकमाने विमनीबभूवतुः ? । 


~ 


अपि श्रुती दर्शनसक्तचतर्सा न तेन ते शुश्रवतुमगीदशाम्‌ ॥ ८१ ॥ 
वतंसेलि ॥दर्गतकतेतत्ा,नळतिजोकतासफतित्ताना, गदर खणा, श्रुती 
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कणों अपि, वतंसनीलाग्ुरुहेण कर्णभूषणीकृतनीछोत्पलेन, इशा चत्नुपा, इति व्यस्त- 
रूपक, विलोकमाने नळ पश्यन्त्यो, अविमनसौ विभनसौ बभूवतुः मनःसम्बन्धरहिते 
इव किम्‌ ? इव्युत्मेच्षा । 'अर्मेनश्रचुश्रेतोरहोर जसां लोपश्च? इति स्विग्रत्ययः सलो- 
पश्च, अस्य च्वी! इतीकारः। तेन विसनीभावेन, ते श्रती, न श॒श्र॒वतुः विभूषणसंसन- 
मिति सखीकत्त कयथास्थाननिवेशनशंसनमिति वा शेषः, शरीरः चन्नुभ्यौ नळ 
बिलोकनासक्तचित्ताः सत्यः यथा विमनीबभूवुः तथा तासां कर्णावपि कर्णावतंसनी- 
छोस्पलरूपद्दशा नळं पश्यन्तौ सम्तौ विमनीबभुवलुः किम्‌ ? तत एवं तासां श्रुती 
भूषणभ्रंशशब्दं सखीक-त्त कतच्छुंसनं वा च शुश्रुवतुः ? इति तात्पर्यंस्‌ । अत्रोळेछ्ा- 
लंकारः॥ ८१॥ जू 
नलको देखनेमें संलग्न चित्तवाली मृगनयनियोंके दोनों कान कर्णभूषण वने हुए नील 
कमललूपी नेत्रसे ( नलको ) देखते हुए मानो विमनस्क (मानसिक सम्बन्धते हीन अर्थात 
नलदशनासक्त होनेसे सुननेमें जड़ ) हो गये थे; इस कारणे उन्होंने (दोनों कानों ) ने 
भी ( पूर्व इलोकोक्त विभूषणोंके गिरना तथा उस सखीका कहना) नहीं सुना । [ नल- 
दर्शनेकाय् सखियोंके नेत्र जिस प्रकार विमनस्क अन्य पदार्थोको प्रत्यक्ष करने ( देखने में 
असमर्थ ) हो गये, उसी प्रकार कर्णावतंसभूत कमलरूप नेत्रोसे नल-दशनैकाअ दोनों कान 
भी दूसरे शब्दोंको प्रत्यक्ष करने ( सुनने ) में विमनस्क (जड़) हो गये ]॥ ८१॥ 
काश्चिन्निमोय चक्चु-प्रसवतिचुलुकितं तास्वशङ्कन्त कान्ता 
मौरध्यादाचूडमो घेनिचुलितमिव तं भूषणानां सणीनाम्‌ | 
साह्रीभि्निमेपाक्ृतमतिभिरयं इग्भिरालिङ्गितः कि 
ज्योतिष्टो मा दि यज्ञश्रुतफलजगतोसारवेभीमञ्चमेण ? ।। ८२॥ 
काश्चिदिति । तासु पोरकान्तासु मध्ये, काश्चित्‌ का अपि, कान्ताः सुन्दयः, 
भूषणानां सम्बन्धिनां, मणीनाम्‌ ओधेः समू दैः, आचूडम्‌ आशिखण्डकं, शिखापयन्त- 
मित्यर्थः, अभितिधावन्ययी भावः । निचुलितं छादितमिव स्थितम्‌, सर्वाचयवेष्येव 
मणिघरितभूपणसच्तात्‌ मणिभिराच्छादितमिव स्थितमित्यर्थः तं नळ, चत्षुर्थ्यासिव 
प्रसृतिभ्यां निकुव्जपाणिभ्यास्‌ “पा णिर्निकुः्जः प्रसृतिः? इत्ममरः, चुलुकितं चुळ केन 
पीतं, निर्माय विधाय, गणडूपीकृस्येत्यर्थः, साग्रहं दृष्वेति भावः, मौग्ध्यात्‌ मोडात , 
अशक्कन्त । शङ्काप्रकारमेवाह-अयं पुमान्‌ , ज्योतिष्टोमादियद्ञेः श्रतन्‌ अवगतम्‌ , 
ज्योतिशेमादियज्ञानुष्टानजन्य ध्रासमित्यथः, फल फलभूता, जगती स्वर्गलोकः, तस्याः 
सावंभौमः सवभूमेः ईश्वरः इन्द्रः “स्वभू मिएथिवीभ्यासणञौः इति अणूप्रत्ययः । इति 
श्रमेण अयं नल इन्द्रः, इति रन्त्या, निमेषाकृतमतिभिः निमेपेऽकृतब्बुद्धिभिः, 
अनिमेषाभिरित्यर्थः साहुस्नीभिः सहख्रसङ्कयकाभिः, “अण्‌ च? इति मस्वर्थीयोऽण्‌- 
अध्ययः, हरिभिः नेत्र, आलिक्वितः स्पृष्ट', आश्रित इत्यर्थः) किम्‌? इति आहाळून्त 
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इृत्येकान्वयो वा, सणिभूषितस्‌ एनं दष्ट्वा पौरकान्ताः अस्मिन्‌ इन्द्रञरन्त्या नेत्रसह- 
सम्‌ एन नल प्राप्त किम्‌ ९ इति उत्प्रेज्ञितवत्यः |] हत्यर्थः ॥ श्रान्तिमस्सङ्कीणयमुखत्ता [ 
खर्घरा वृत्तम्‌ ॥ ८२॥ 

( नलको ) देखती हुई उन ( स्त्रियों ) में से कुछ स्त्रियोने मणिमय भूषण-समूर्होसे 
नख-शिख भाच्छादितके समान उस नलको नेत्ररूपी पसर (आधी अलि) ते चुल्लूमें 
छकर पानकर अर्थात्‌ अत्यन्त आदरपूर्वक देखकर मुग्धतासे ऐसी शह को कि--पलक नहीं 
शिरेनेवाली सहस्नों आँखोने ज्योतिष्टोम आदि यज्ञॉंके वेदोमें सुने गये फले प्राप्त स्वगेके 
सम्राट अर्थात इन्द्रके अमसे इस नलको भालिज्ञन किया है क्या? [अचेतन मी रत्नरूपी 
त्रासे ऐइवर्याधिक्यके कारण इन्द्र समझकर इसे हमलोगोंके निमिमेष सहस्रो नेत्रोसे प्राप्त 
किया है क्या ? ऐसी शङ्का सुग्धताके कारण कुछ ज्याने की ॥ मणिकान्तिसे नख-शिख व्याप्त 
नलको मुग्धतावश इन्द्र समझकर निमिमेष हो देख रही थीं ]॥ ८२॥ 

सबन्‌ सुद्यम्नः स्री नरपतिरभूदू यस्य जननी 
तमुवश्याः प्राणानपि बिजयमानस्तङुरुचा | 
हरारब्धक्रोचेन्धनमदनसिंदासन मसो 
अलङ्कर्मोणश्रीसदभवदलङ्कत्त मधुना ॥ ८३ ॥ 

भवल्लिति । खुद्य॒म्नो नाम नरपतिः राजा खी अवन्‌ ईश्वरशापात्‌ इळाख्या स्री 
सन्‌ , यस्य पुरूरवसः, जननी माता, अभूत , उर्वश्याः प्राणान्‌ प्राणभूतस्‌, अप्सरो- 
मनोहारिरूपमित्यथेः, तमपि तस्यास्‌ इलायां डुघात्‌ उत्पन्नस्‌ ऐल पुरूरवसमपी- 
्यर्थः तचुरुचा अङ्गळावण्येन विजयमानः अतिशयानः, पराभावुक इत्यथः, असौ 
नळः; हरेण आरब्धस्थ आवे शितस्य, धस्य क्रोधाग्नेः) इन्धनस्य दाह्यस्य, मदनस्य 
अनङ्गस्य, सिंहासनं हरको पानळद्र्घस्वात्‌ शून्यं मदनस्य सिंहासनमित्यर्थः, अछझ- 
न्त्र अधिष्ठातुम्‌, अलं कर्मणे अळङ्क्मीणः, 'कर्मक्षमोऽलङ्कमींणः? इत्यमरः। "अष" 
उक्ष-! इत्यादिना खम्रव्ययः । अळङ्कमीणा कमक्षमा, श्रीः शोभा यस्य सः, सदन- 
सिंहासनयोग्यः सन्‌ इत्यर्थः, जघुना उद्भवत्‌ उत्पन्न”, ततोऽपि सुन्दर इत्यर्थः, इति 
आलेपुरिति परेणान्वयः । भन्न सूर्यस्य नस्ता मनोः घुत्रः सुद्युर्ना नाम राजा स्मगया- 

स्तो हिमवस्पाश्वे पार्टतीचनं प्रविष्टः ईश्वरशापात्‌ ख्ीत्वं प्राप्य बुधात एरूरवसः 


' सतिसुन्दरमिन्दुवंशप्रवत्तेक जनयामासेति पौराणिकी कथा अत्रानुसन्थेया । शिखः 


रिणी वृत्तम्‌ ॥ ५३ ॥ 
( शङ्कर मगबानूके शापसे 'इला” नामकी ) खी बने हुए “सुम्न? नामक राजा जिस 


( पुरवा ) की माता इए, 'उ्वृशीःके प्राणभूत ( भअप्सराके प्राणवत्‌ सनोइर सूप) उस 
( पुरूरवा ) की शरोर-शो मासे पराजित करते हुए यहद नल शिवजीके दारा किये गये 
क्रोध ( रूपी अग्नि ) का इन्चनभूत अर्थात क्रोधाग्निमें जले हुए (अत एव) कामदेवके 
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( सूने ) सिंहासनको सुशोभित करनेके लिए समर्थ इस समय उत्पन्न हुए हैं (ऐसा कहती 
थीं, इस पूरक क्रियापदका सम्बन्ध अग्रिम श्‍लोक (१५।९२) से कहना चाहिये)। [ शंकरजीकी 
क्रोधाग्निमें जले हुए कामदेवके सूने ( रिक्त ) सिद्दासनकों अलंकृत करनेके लिए सर्वसुन्दर 
पुरूरवाका विजेता यह नल उत्पन्न हुआ है, ऐसा परस्परमें स्त्रियां कहती थीं ]। 
पौराणिक कथा--'सत्यथुगमें सूर्यके नाती मनुपुत्र 'सुयम्न! ( इल ) नामक राजा शिकार 
खेलता हुआ शङ्करजीसे रोके गये पार्वेतीवनमे अकेला प्रवेश करनेपर क्रद्व शंकरजीके झापसे 
“ला? नामको खी वन गया । उसे अकेली देखकर कामातुर चन्द्रपुत्र बुधने अपने आश्रममें 
ले जाकर उसमें "पुरूरवा? नामक अतिशय सुन्दर पुत्रको उत्पन्न किया? ऐसी कथा भविष्योत्तर 
पुराणमें आयी है ॥ ८३॥ 
> € (७७. ५७ NN 
अर्थी सबसुपबेणां पतिरसावेतस्य यूनः कृते 
पर्येत्याजि विदर्भराजमुतया युक्तं विशेषज्ञया। 
अस्मिन्ताम तया वृते सुमनसः सन्तोऽपि यन्निजरा 
जाता दुमनसो न सोढुमुचितास्तेषान्तु साऽनोचिती ॥ ८१ ॥ 
हु अर्थीति। विशेषज्ञाया गुणानां तारतम्याभिज्ञया, विदर्भराजसुतया वेदर्श्या, अथी 
भेर्मी परिणेतुम्‌ अर्थित्वं गतः, असो प्रसिद्वः, सर्व सुपर्वणां पतिः देवेन्द्रः, एतस्य यूनः 
पूर्णतारुण्यवतः, कृते निमित्त, चललाभार्थमित्यर्थः पर्यत्याजि नलात्‌ हीनगुणत्वात्‌ 
परित्यक्तः इति युक्तम्‌, अन्यथा अज्ञव्वं स्यादिति भावः, किन्तु अस्मिन्‌ नळे, तया 
वदुर्भ्या, बृते सति निर्जरा देवाः इन्द्रादयः, सुष्ठु मन्यन्ते जानन्तीति सुमनसः 
सवज्ञाः, सुज्ञोऽजाणादिकोऽसुनप्रत्ययः, शोभनचित्ताश्व, सन्तोपि, दुर्मनसः दून- 
मनसः, जाता नाम इति यत्‌, नामेति सम्भावनायां, तेषां देवानां, सा तु दुर्मनी- 
भावरूपा, दुःखितमानसरूपेत्यथः, विधेयप्राधान्यात्‌ ख्रीलिङ्गनिर्देशः । अनौचिती 
अनौचित्यम्‌, अनुचितकार्यका रिच्वमित्यर्थः, सोदु न उचिता, अस्माभिरिति शेषः । 
'विशेषज्ञानाम्‌ उतकषटवस्तुस्वीकरणम्‌ उचितमेव, किन्तु सुमना इति नामधारिणामपि 
देवतानाम्‌ दूमयन्तीकत्तंकनलवरणे दुर्मनस्स्वमचुचितमिति भावः । झादूळविक्री डितं 
वृत्तम्‌ ॥ ८४ ॥ 
विशेषज्ञा विदर्भराजकुमारी ( दमयन्ती ) ने परम युवक इस ( नल ) के लिए याचना 
करते हुए सम्पूर्ण देवाधीश इन्द्र को भी छोड़ दिया, यहद उचित ही .किया; किन्तु उस 
( दमयन्ती ) के द्वारा इस ( नल ) के वरण करने पर 'सुमनस्‌? ( सुन्दर = अच्छे मनवाले, 
पक्षा०-देव ) शब्दसे प्रसिद्ध भी वे ( इन्द्रादि ) देव जो (दुर्मनस्‌? ( बुरे मनवाले, पक्षा०-- 
दुखत ) हो गये, यह उनका अनुचित कार्य सहन करने योग्य नहीं है ('ऐसा स्त्रियोने 
परस्परमे कहा? इस पूरक क्रियापदका सम्बन्ध अधिम इलोक ( १४०२ ) से करना चाहिये) । 
| विशेषज्ञा हृस्याःतीले5-बेबराजइच्धका)त्यागकरप्प्नलेकॉ"ट रभ अकषध३४०पु्ित किया, 


| ato 
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किन्तु वे 'सुमनस? ( देव ) होते हुए मी 'दुमंनस! ( दुःखित ) हो गये यह उन्होंने अनुचितः 
एवं नहीं सदन करने योग्य काम किया ]॥ ८४॥ 
अस्योस्कण्ठितकण्ठलोठिबरणस्रक साक्षिमिदिंग्धवः 
स्वं वक्षः स्वयमस्फुटन्न किमदं: शख्रादपि स्फोटितम्‌। 
व्यावृत्योपॅततेन हा | शवमखेनाद प्रसाद्या कथं 
सेम्यां व्यर्थमनोरथेन च शची साचीछृताऽऽस्याम्बुजा 0८५. 


अस्येति । अस्य नळस्य, उत्कण्ठिते बहुदिनाव्‌ मैमीवरमारयळा भार्थमुस्खुके, 
कण्डे छुठतीति ताहश्याः लो ठिन्या वरणः वरमालायाः, साक्षिभिः साचाद्‌द्रष्टुः 
भिः, दिग्धवः इन्द्रादिभिः दिकूपतिभिः, स्वयं स्वतः एव, अस्फुटत्‌ अपि लज्ञाविरहा- 
दविदीर्णमपि, अदः स्वं वत्तः शख्रादपि नलस्याखप्रहारादपि, स्वयं छुरिकादिघाताः 
दपि वा, किं न स्फोटितम्‌ ? भंमीलाभार्थ नलेन सह युद्धं कृत्वा तदोयाख्रेण वा स्वयं 
व्यर्थमनोरथेन विफळाभिलापेण, अत पुव व्यावृत्योपनतेन प्रत्यावृत्य शचीमुपन- 
तेन, स्वापराधमार्जनार्थ शचीसमीपे प्रणतेनेत्यथः । शतमखेन इन्द्रेण, साचीकुतं 
तियक्कृतस, आस्याम्बुज यया सा ताही पराड्सुखी, दाची कथं प्रसाद्या ? प्रसाद" 
यितव्या ? न कथञ्चिदुपीत्यथः, हा ! विषादे । ची क्रोधवशात्‌ वक्रास्यतया सन्छुख- 
स्थानवलोकनातू इन्द्रकृतम्रणामाञ्जस्यादिकं नादलोकयिष्यतीति कथं प्रसाद्येतिभावः। 


इस ( नल ) के ( दमयन्तीको प्राप्त करनेके लिए चिरकालसे ) उत्कण्ठित कण्ठमें 
लटकती हुई वरणमालाको देखते हुए ( इन्द्रादि दिक्पालां अथवा--पाठा०--दिगन्ततक 
प्रसिद्ध श्रवीरों ) ने ( निलंज्जताके कारण ) स्वयं विदीर्णे नहीं होती हुई अपनी छातीको 
(अपने ही ) शक्न ( पाठा०-ई्स नळके शक्र ) से क्यों नहीं विदीर्ण कर लिया ?। 
( अथवा दिगन्ततक प्रसिद्ध शुरवीर मनुष्यों या दिक्पाल अग्नि आदि तीनों देवोकी बात 
छोड़ो ), सेकड़ों यशेसि ख्याति प्राप्त एवं दमयन्तीके विषयमे -असफल मनोरथवाला 
इन्द्र भी ( यहांसे निराश ) लौटकर ( इन्द्राणीको प्रसन्न करनेके लिये प्रणत, 
पाठ(०-समीपमें गया हुआ) क्रोवसे मुखकमलको फेरी हुई इन्द्राणीको कैसे प्रसन्न 
करेगा ? दाय ! ( यह वडे खेदका विपय दै । ऐसा नलको देखनेवाली खिर्योने कहा, ऐसै 
क्रियापूरक वाक्यको अग्रिम श्‍लोक ( १५।९२ ) से अध्याहार करना चाहिये ) । [ जो सच्चा 
शुरवीर होता है; वह अपने प्रतिदवन्द्ीसे पराजित द्दोकर लज्जाके कारण अपनी छातीको 
अपने ही शस्नसे विदीर्णकर मर जाता है, या उस प्रतिदन्दीके ही शलते छातीको विदीण 


वि क न सत दकल 





१. 'दिग्सटैः इति प्रकाश सम्मत पाठान्तरस्‌ । 
२.(क्रिमहूःशस्रादपि' इति पाठान्तरस्‌॥ ३. 'गतेन' इति पाठान्तरम्‌ । 
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(चीर ) कर मर जाता है, किन्तु ये स्वयम्वरमें उपस्थित दिगन्ततक प्रसिद्ध शुरवीर 
राजा लोगों को या इ्द्रादिकी छाती निलंज्जताके कारण स्वयं विदीर्ण नहीं हुई नो इन्हे 
अपने या नके शख्रसे अपनी छातीको विदोणेकर मर जाना उचित था, किन्तु ऐसा नहीं 
होनेसे ये सभी निर्लज्ज मालूम पड़ते है । इसके अतिरिक्त एक बड़ा खेदका विषय यह है 
कि दमयन्तीको नहीं पानेसे निराश होकर यहांसे स्वगेको इन्द्र जायेगा तो इन्द्राणी रोधसे 
सुखको फेर लेगी ओर प्रसन्न करनेके लिए प्रणत इन्द्रको नहीं देख सकेगी तो यह इन्द्र 
उसे किस प्रकार प्रसन्न कर सकेगा ? अर्थात्‌ नहीं कर सकेगा, हाय ! देवाधिपति इन्द्रको 
भी जब यह दशा है तो दूमरेके विषयमें कहना ही क्या है ? ]॥ ८५ ॥ 

~ ९ [oN 0१ CTY क 

मा जानीत विदृभजासबिदुषी'' कीर्तिसुद: श्रेयसी 

सेयं भद्रमचीकरदू सघवता न स्त्रं द्वितीयां शचीम्‌ | 

कः शच्या रचयाव्वकार चरिते काव्यं स नः कथ्यता. 

मेतस्यास्तु करिष्यते रसधुनीपात्रे चरित्रे न कैः १॥२८६॥ 

मेति । हे प्रियसख्यः ! विदर्भजां वेदर्भीस, अविदुषीम्‌ अविशेषज्ञां, मा जानीत 

सा मन्यध्वं, यूयमिति शेपः, देवानन्दं विद्वाय साजुषाचन्दे प्रवृत्ता कथं विदुषी ? 
इति शाङ्कां निरस्यति यः सुदः आनन्दात्‌, कीर्तिः श्रेयसी प्रशस्यतरा ततः क्रि 
तत्र ? इति आहसा इयं दमयन्ती, (पयोजिका) मघवता इन्द्रेण, ( ग्रयोञ्येन ) 
स्वम्‌ आत्मानं, द्वितीयां शचीं न अचीकरत्‌ न कारितवती इन्द्रे यदि वृणुयात्‌ |तदा 
तप्पत्नीस्वेन शचीत्वप्राप्त्या स्वयं द्वितीया शची स्यादिति न इन्द्रं बन्ने इत्यर्थः, करो- 
तेरो चङयधाया हस्वः 'चढिए इति द्विर्भावे सन्वद्भावे सन्यतः? इत्यभ्यासस्य इत्वे 
“दीर्घो लघोः इति दीर्घः । इति भद्र, इन्द्रस्यावरणम्‌ एव साधु कीत्तिकरत्वादिति 
भाव: । कथे शचीत्वमेव न साधु ? इत्याह--क: कविः, शच्याः चरिते काव्यं रचया- 
खकार ? सः कविः, नः अस्मभ्यं, कथ्यतां, न कोऽपीत्यर्थः, एतस्यास्तु दृसयम्त्याः 
पुनः सम्बन्धिनी, रसधुनी रसवती तटिनी तटिनी हृदिनी धुनी? इव्यमरः। तस्याः 
पत्रे कूलद्वयमध्ये, प्रवाहस्थाने इत्यर्थः, पात्रन्तु भाजने योस्ये ,वित्ते कूलद्वयान्तरे? 
इति वेजयन्ती विविधसुरसाधारे इत्यर्थः । चरित्रे विषये, केः कविभिः, न करिष्यते ? 
काव्यमिति शेषः । सर्वेरपि स्वत एव करिष्यते इत्यर्थः, स्वयमेव दष्टान्तः इति कवेः 
तात्पय, तस्मात्‌ कीत्तिकरत्वात्‌ नलवरणमेत्र अद्रमिति भावः ॥ ४६ ॥ 

( हे सखिया ! तुमलोग ) इमयन्तोको अपण्डिता मत जानो ( पण्डिता जानो, देवोंकी 
भायां बननेके आनन्दका त्याग करनेपर भो उसके पण्डिता होनेमें यह कारण हे के ) हर्ष 
( Ro से कीति श्रेष्ठ है । ( अथवा पाठा०----- "दमयन्तीको (हषं ( इन्द्रादिके 
वरणहे प्राप्य पु सना ले कोत अह (लको रूप प्रसन्नता, र ) से कोर्ति अठ है. (इस जातकी ) 
१. कीतिं मुदः श्रेयस म इति पाठ 






पाठान्तरम्‌ । २. 'दिविः? इति पाठान्तरम । 
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नहीं जाननेवाली मत जानो; ( क्योंकि ) सुप्रसिद्ध इस ( दमयन्ती ) ने इन्द्रके द्वारा अपनेको 


दूसरी इन्द्राणी नहीं बनवाया ( अर्थात्‌ इन्द्रको यदि यह वरण करती तो वह इसे दूसरी 
इन्द्राणी बना लेता) यदद अच्छा लिया । ( हर्षे ( पाठा०-ल्वर्ग ) से कीतिं श्रेष्ठ इस कारण 
हे कि--) इन्द्राणीके चरितके विषयर्मे ( चरितका आश्रयकर ) किस ( कवि ) ने काव्य 
(एक भी काव्य) को रचा? यह हमसे कहो अर्थात्‌ किसी एक कविने भौ इन्द्राणीका 
चरित वर्णन करने के लिए एक भी काब्य नहीं बनाया और इसके विपरीत इस 
( दमयन्ती ) रस-नदी-प्रवाहरूप चरितमें अर्थात्‌ चरितका आश्रय लेकर कोन-से कवि 
कान्यकी रचना नहीं करेंगे अर्थात केल "श्रीहर्ष कवि ही 'नेपष? महाकाव्यकी रचना नहीं 
करेंगे, किन्तु व्यास आदि प्राचीनतम महाकवि भी महाभारत आदि कार्व्योमे इस दमयन्ती के 
-चरितका वर्णेन करेंगे ( पिसा नलको देखनेवाली स्त्रियोने कहा? ऐसे क्रिथापूरक वाक्यका 
अग्रिम इलोक ( १५।९२ ) से अध्याहार करना चाहिये ) । [ दमयन्तीने सोचा कि यदि मैं 
इन्द्रका वरणकर दूसरी इन्द्रागी बन भी जाती हूँ तो मुझे स्वर्ग-सुखजन्य प्रसन्नता तो 
अवश्य मिल जायेगी, किन्तु नळके वरण करनेसे होनेवाली कीति नहीं मिलेगी, भत एब 
स्वर्गसुखजन्य प्रसन्नताकी अपेक्षा को तिको ही श्रेष्ठतर मानकर दमयन्तीने इन्द्र्का त्यागकर 
नलका वरण किया यह बहुत पाण्डित्यपूर्णे कार्य किया है। उसका ऐसा सोचना इस 


कारण उचित है कि इन्द्राणी के चरितका वर्णन करनेके लिए आज तक किसी एक कवि ने 
भी कोई काब्य नहीं बनाया ओर पुण्यश्लोक नलके वरण करनेसे इसके चरितका वर्णन 


ब्यास आदि बहुतसे कवि मह्दाभारतादि महाकाव्योंमें करेंगे, इस कारण इस दमयन्ती के 
क्षमान दूरदर्शिनी विदुषी कोई दूसरी लो नहीं है ॥ ८६॥ 


वेदभाबहुजन्मनिर्मिततपःशिल्पेन देहश्रिया 

नेत्राभ्यां स्वदते युबाऽयमवनीवासः प्रसूनायुधः । 

गोबीणालयसाबेभोमसुक्रतप्राग्मारदुष्प्रापया 

योगं भीम जयाउनुमूय भजतामद्वेतसद्य त्विषाम्‌ | ` ॥ 

वेदर्मीति । अवन्यां वासः यस्य सः तादशः, प्रसूना युधः पुष्पेषुः, भूछो क मन्मथः 

इति यावत्‌, अयं युवा चळ वद्भ्याः दसयन्त्याः, बहुषु जन्मसु निर्मितेन कृतेन, 
तपसा तपस्याळब्येनेत्यथः, शिल्पेन कलाकौशलेन, दमग्रन्तीतपःफललब्धकला- 
कौशळस्वरूपयेप्य्थः, देहश्रिया कायकान्स्या, नेत्राभ्यां स्वदते रोचते, पश्यन्तीनाम- 
स्माक॑ नेत्रानन्द करोतीस्यथेः, रुच्यर्थानां प्रीयमाणः इति चतुर्थी। अत एव गीर्वाण!- 
ळयसार्वसौससुकृतप्राग्भारैः नाकनायकपुण्यराशिसिः अपि, दुष्प्रापया दुर्लभया, 
इन्द्राविभिरपि दुरघिगम्यया इव्यर्थः) भीमजया भैम्या सह, योगं मिळनम्‌, अनुभूय 
अद्य स्विषां कान्तीनाम्‌, अद्वैतम्‌ अद्विती यस्वस्‌, असाधारण्यमित्यथः, भजतां गच्छतु 
“अथय युर्वेति पूर्वे स्कभाः 1५८७८), Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 
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भूलोकवाप्ती कामदेव यह युवक ( नल ) दमयन्तीके बहुत जन्मोमे की गयी तपस्यावे: 

शिल्प ( कारीगरी ) रूप देहशोभासे हमारे नेत्रोंको रुचता है, वह नल देवालय ( स्वर्ग ) के 
चक्रवती ( इन्द्र ) के पुण्याधिक्यसे भी अप्राप्य सोमजा (राजा भीमको कन्या दमयन्ती, 
पक्ष ०--भीम = शिवजी के प्रसादे प्राप्त विया-बिशेष ) से युक्त होकर तेज:समूहके अद्वैत 
(अधिक कान्ति-समूह, पक्षा०--परमात्मा ) को प्राप्त करे। ( ऐसा 'नलको देखनेवाली 
ख्याने कहा? इस क्रियापूरक वाक्यका अध्याह्दार अग्रिम इलोक ( १५।९२ ) से करना 
चाहिये ) | [ पहले कामदेव स्वर्गमें रहता था एवं शरीरहोन था, किन्तु वही दमयन्तोके 
अनेक जन्मकृत तपस्याओसे सदे होकर भूलोकमें वास करनेवाला यह युवा नल हो गया 
है, ऐसा यह नल देवलोकके चक्रवर्ती बननेके कारण अधिक पुण्यशाली इन्द्र भी जिस दम- 
यन्तीको पूर्वत अपने पुण्योसे नदी पा सका उस दमयन्तीका योग पाकर आज सर्वाधिक 
कान्तिमान्‌ होवे । देवलोकवासी तथा अशरीरी कामदेवको भूलोकव!सी तथा सशरीर बनाके 
युवक नलके रूपमें हमलोगोंके सामने उपस्थित करनेसे दमयन्तीका पुण्याधिक्य; तथा जिस 
पुण्यसे स्वर्गका चक्रवतीं बननेवाला इन्द्र भी दमयन्तीको नहीं पा सका और इस नलने उसे 
पा लिया अतएव इन्द्रकी अपेक्षा नलका पुण्याधिक्य सूचित होता है । ' लोकमें मी तपोवलसे. 
युक्त व्यक्ति स्वर्गवासी अदेहधारों देवको भूलोकवासी एवं देइधारी मनुष्य बना लेता है, 
ऐसा दमयन्तीने किया है । तथा अष्टाङ्ग योगको करके बहुत तपसे अप्राप्य भी विद्याको 
शिवजीके प्रसादसे प्राप्तकर कोई महापुण्यशाली व्यक्ति अद्वेत परमात्माको भजता है, वेसा 
नल भो करे । दमयन्ती तथा नल-दोनोंके ही पूर्व जन्माजित पुण्य अत्यधिस हैं, अतएव. 
इनका सन्बन्ध बहुत उत्तम हुआ ]॥ ८७॥ 

स्नीपुंसव्यतिषञ्जनं जनयतः पत्यु: प्रजानामभू 

द्‌भ्यासः परिपाकिसः किमनयोदोम्पस्यसम्पन्तये ? | 

आसंसारपुरन्ध्रिपूरुषसिथःप्रेमाएंणक्री डयाऽ- 

प्येतज्ञम्पतिगाढरागरचनात्‌ प्राकर्पि चेताभुब: ।। ८८ ॥। 

स्त्रीपुसेति । स्री च एुंभांश्च ख्रीषुमांसौ “अचतुर इत्यादिना निपातनात साधुः । 

तयोः व्यतिपञ्जनं जनयतः सङ्घटन कुवतः, प्रजानां पव्युः स्र्टः, परिपाकेण निरतः 
परिपाकिमः परिपक्क: इत्यथः, “भावप्रत्ययान्तादिमप्‌ वक्तव्यः इति इमपुम्नस्ययः 
अभ्यासः पुनः पुनः स्रीपुंससंयोजनकरणरूपाद्रत्तिः, अनयोः नळदमयन्त्योः, दास्प- 
त्यस्य जायापतित्वस्य, सम्पत्तये सम्पादनाय, अभूत्‌ किस्‌ ? नो चेत्‌ तस्य कथमी- 
हगनुरूपसङ्कटकत्चमिति भावः। तथा अभ्यासं विना कथम्‌ ईहगन्योऽन्याचुराग- 
जननचातुरीभावः ? इति तात्पयंस्‌ । किञ्ज, चेतोभुवः कामस्य अपि, आसंसारं 
संसारम्‌ आरभ्य अभिविधावव्ययीभावः । एुरन्ध्रिपूरुषयोः स्रीपुंसयोः, मिथः अन्योऽ- 


न्यं, प्रेग्णो अरणम अचुरागोल्यादनम एव, कह ज्याक, सज्ञा) रयो नेछ" 


पञ्चदशः सगै; । ६३६ 


अथन्तीरूपयोः दस्पत्योः 'दरपत्ती जम्पती जायापती? इस्यमरः। ज्ञायाशब्दस्य 
दम्भावो जग्भावश्च निपातितः । गाढः बद्धमल/, रागः प्रेम, तस्य रचनात्‌ सम्पादनात्‌ 
प्राक्षि प्रकृष्या जातम्र इव्यर्थः । परस्पराबुरागोस्पादनक्रीडाया उत्कर्षः एतयोनेळू 
भेम्योरेव विश्रान्त इति भावः कृषेर्भावे लुङ ॥ ८८॥ 
स्त्री-पुरुषोकी विशेषरूपसे अत्यन्त ( सर्वदा ) मिलाते हुए प्रनापति (ब्रह्मा) का 
अभ्यास इन दोनोको दम्पती वनानेको श्रेष्ठता के लिए परिपक्व हो गया है क्या ! ( अथवा- 
235: प्रज्ञापतिका परिपक्व अभ्यास अर्थांत निरन्तर कार्य करते रहुनेसे अच्छी तरह अभ्यस्त 
शिक्षण ) इन दोनांक्रो दम्पती बनानेके लिए उत्कृष्ट हुआ है क्या ?। तथा कामदेवकी 
संसारके प्रारम्भते ख्री-पुरुषके लिए परस्पर प्रेमदान ( अनुरागोत्पादन ) रूप क्रीडा भीं 
इन दोनों दम्पती ( नल-दमयन्तीरूप स्त्रो-पुरुष ) के परस्पर प्रेमरचनाको बढ़ा दिया है। 
[ क्योंकि विना सतत अभ्यास किये त्रडा( इतनी सुन्दर स्री-पुरुषकी जोड़ी बनानेमें कदापि 
समर्थ नहीं होते, अतरब मालूम पड़ता है कि जिस प्रकार सतत कार्य करता हुआ व्यक्ति 
अभ्यासके परिपक्व होनेपर सर्वोत्तम कार्य करनेमें समर्थ होता है, उसी प्रकार ब्रह्मा भी 
स्थो-परुषोंकी जोड्योंको सवदा मिळाते रहनेसे उक्त कार्यमे निपुणता पाकर इन दोनोंकी 
प्रशस्त जोड़ी बनानेमे समर्थ इए हैं । इसी प्रकार कामदेव भी जो सृष्टिके आरम्भ कालसे 
ख्री-पुरुर्षो में परस्परमें अनुराग पैदा करनेकी क्रीडा करता है, वही निरन्तरक्कत अभ्यास 
इन दोनों ( नल तथा दमयन्ती ) के परस्पर अनुरागको बढ़ानेमें समर्थ हुआ है ! इन दोनों 
को श्रेष्ठतम दाम्पत्य एवं परस्परानुरागका उदाहरण सृष्टिके आरम्मस्ते एक भी नहीं है ] ॥८८॥ 
ताभिदंश्यत एष यान्‌ पथि मद्दाज्येष्ठीमहे मन्महे 
यदूहृरिसिः पुरुपःत्तसः पाराचतः प्राग मञ्चमव्खन्‌ कृत: । 
सा स्थोराट पतयाळाभः 1शातांसतः स्यादस्य हृकचामर 
सस्ने माघमघामिघातियसुनागङ्गोघयोगे यया ॥ ८६ ॥ 
ताभिरिति । ताभिः खरीभिः, पथि राजपथे, यान्‌ गच्छन्‌ , यातेछटः शश्रादेशः 
एष नलः, दश्यतेः, यासां इग्मिः नेत्रः, प्राक पूवस्सिन्‌ जन्मनि, अ्येष्ठया नक्षत्रेण 
युक्ता पोणेमासी, ज्येष्टी "नक्षत्रेण युक्तः कालः इति ङीप्‌ । महती पूज्या, ज्यष्टी ज्येष्ट- 
पौणसासी, तस्यां यो महः उत्सवः तस्मिन्‌, म्ये पयङ्कम्‌, अञ्जन्‌ गच्छुन्‌ मञ्चस्थ 
इत्यरथः, 'मञ्जपर्यङ्कपल्यङ्काः खट्वया समाः? इस्यमरः, पुरुषोत्तमः नारायणः, परिचितः 
दष्टः कृतः, नेत्रेः उपासितः इत्यर्थः; ताइक्‌ सुकृतं विना कथमीरङ्महाभागदुशनं 
रम्यते इति भावः यथाऽऽहुः, दोलारूढञ्च गोविन्द मञ्चस्थं मधुसूदनस्‌। रथस्थ . 
वामन दृष्ट्रा पुनर्जन्म न विद्यते॥? इति। तथा पतयालुमिः उपरिपातुकः 
“स्पृहिगृहिपति--' इत्यादिना चौरादिकात्‌ पतेराळुचि 'अयामन्तालु--' इत्या- 


श्यामवणेः, तथा सितः शुञ्जश्न, अस्य नछस्य 
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६४० नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


एग्मिः दृष्टिथिः एव, चामरेः न्यजनेः, सा ख्रीणां राट्‌ खीराट्‌ स्रीणां राज्ञी, ख्रीषु 
प्रेष्ठेल्यर्थः स्यात्‌ अवेत्‌ , सत्सूद्विष इत्यादिना छिप्‌। राजचिहृत्वात्‌ चामराणामिति 
आवः, यया खिया अघानि अभिहन्तीति अघामिघाती पापविनाश्ची, ताच्छील्ये 
णिनिः, 'हो इन्तेः-? इति कुस्वं हनस्तोऽचिण्णलोः इति नकारस्य तकारः । तस्मिन्‌ 
यमुनागङ्गयोः जो घयोगे प्रवाहसंयोगसमीपे, ङ्गायसुना सङ्गमे प्रयागादी इत्यर्थः, 
सामीप्ये अव्ययी आवः, 'तृतीयासप्तम्योवंहुळस? इति विछ्ल्पादुम्भावाभावः । भाः 
भिर्नइन्नेण युक्ता पौणमासी माघी “नचन्रेण युक्तः काल” इल्यण | सा माघी अस्मिन्‌ 
इति माघः । साऽस्मिन्‌ पौणंमासीति’ इति संज्ञायासणू अत्ययः। तं माघ माघसारं 
व्याप्य, अत्यन्तसंयोगे द्वितीया। सस्ने स्नातस्‌ स्नातेर्भावे लिट । यया प्रयागे स्नातं 
सेव नलेन अवलोक्यते, अन्यथा कथमीच्डमहाळाभ इति आवः। अन्नाष्याहु:-- 
“सितासितेषु येः स्नातं माघमासे युधिष्ठिर ! । न तेषां एुनरावृत्तिः कल्पकोटिशते- 
रपि ॥! इति मन्महे विवेचयामि, वाकयद्वयार्थः कर्मपदम्‌ ॥ ८९ ॥ 
मार्गमे जाते हुए, पुरुषश्रेष्ठ तथा रथपर सवार शस नल्को वे हो स्त्रियां देखती हैं, ज्येष्ठ 
मासकी पूर्णिमाके श्रेष्ठ उत्सव ( अथवा-पश्रेष्ठ ज्येछमासकी पूर्णिमाके उत्सव ) में जिनके नेत्रोनि 
पूर्व जन्मर्मे ( या-पहले ) मार्गमें जाते हुए रथारूढ विष्णु अगवानूको देखा ( या-वार-वार 
देखा, या पहले ( अर्थात सवेप्रथम देखा ) है। अथवा--मार्गमें जाते हुए इस नळको वे ही 
(खिया ) देखती हैं, जिनके नेत्रोनि “7 )। तथा पतनशील कृष्णमि श्रित इवेत वर्णवाले 
इनकी दृष्टिरूपी चामरोसे बही स्री रानी ( या-वही स्त्रियोमें रानी ) है, जिसने पापको 
सर्वथा नष्ट करनेवाले यमुना तथा गङ्गाके प्रवाहके सङ्गम ( तीर्थराज प्रयागमें गज्ञा-यसुना- 
सरस्वतीके सम्मिलन स्थान ) में माघ मास तक स्नान किया है, ऐसा हमलोग मानतो हैं, 
( ऐसा 'नलको देखनेवाली खिर्योने कहा? इस क्रियापूरक वाक्यका अध्याहार अग्रिम इलोक 
(१५२२) से करना चाहिये ) । [ महाज्येष्ठी महोत्सवर्मे रथपर विराजमान विष्णु भगवान्‌को 


पहले जन्ममें देखनेवाली स्त्रियां ही उस पुण्यातिशयसे मार्गमें जाते हुए इस नलको देख 
सकती हैं, अतः हमलोग मार्गमें जाते हुए इस नलको देख रही हैं, यह अपना वडा पुण्याः 
तिशय मानना चाहिये, उड़ीसामें लोग ज्येष्ठ मासकी पूर्णिमा तिथिको इन्द्र-नीलगिरि- 
निवासी पुरुषोत्तम भगवानूका महोत्सव मनाते हैं, उसमें श्रीकृष्ण, बलभद्र आदि की प्रतिमा! 
को विराजमानकर सात भूमिकावाले रथको अलग-अलग निकालते हैं, उनके दर्शन करनेसे 
मद्दापुण्य प्राप्त होता है, ऐसा पौराणिक कहते हैं । तथा ये दमयन्तीको कृष्ग-इवेत कटाक्षसे 
देखेंगे, अतएव वह खिर्योम रानी है तथा पूर्वजन्ममें पूरे माघमासमें तीधेराज प्रयागके गङ्गा- 


यमुनाके प्रवाइके संगम ( त्रिवेणी ) में स्नान कि 
हुआ है ]॥ ८९ ॥ ( ) [न किया है, अतएव उसे यह उत्तम वर प्राप्त 


.वदर्भोविपुलानुरागकलनासौसाग्यमत्राखिल- 
८-०. 7८ धौ चरात क्रकोणनिजग दे. दब त कतक्रे;०) ए5/ 
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पञ्चदशः सर्गः | ६४१ 


किञ्चास्माकनरेन्द्रभूसुभगतासम्भृतये लग्नकं 
„ _ दैवेन्द्रावरणप्रसादितिशचीविश्राणितौशीर्वचः ॥ ९० ॥ 
_ वेदुर्भीति। अखिल्चोणीचक्रज्षतक्रतौ अखिलभूछोकदेवेन्दे, अत्र अस्मिन्‌ नले, 
चेद्भीविषुळानुरागकळना दमयन्तीगाढानुरागलाभः, सा एव सौभाग्यं वाज्ञभ्यम्‌ 
(कर्म) तस्याः भैम्याः, वृ त्तवृत्तक्रमेः अतीतच रित्रप्रका ञ्ञ: इन्द्प्रतिपेधादिभिः(कर्तभिः) 
“वृत्तं पद्ये चरित्रे त्रिप्वतीते दढनिस्तले? इव्यमरः, निजगदे ग दितं, ताइ्गनुरागाभावे 
कथमिन्द्रादिग्रतिषेध इति भावः । किञ्ज, देवेन्द्रस्य अवरणेन वरणाकरणेन, प्रसादि- 
तया सन्तोषितया, शाच्या विश्राणितं द॒त्तम्‌ , आशीवंचः एवं अस्माक्रमियम्‌ 
आस्माकी 'थुष्सद्स्मदोरन्यतरस्यां खञ्‌ चः इति चकाराद्ण्‌ “तस्मिन्नणि च युष्मा- 
कास्माकौ' इति अस्थाकादेशः । तस्याः नरेन्द्रभुवः राजपुत्र्याः भैम्या, सुभगतायाः 
पतिवाज्ञभ्यस्य, सम्भूतये लाभाय, लरनकं प्रतिभूः 'स्युळग्नकाः प्रतिभुवः! इत्यमरः । 
अभूत्‌ इति शेषः । स्रीणां खौ भाग्यस्य शचीप्रसादलभ्यत्व।दिति भावः ॥ ९०॥ 
उस ( दमयन्ती ) के भूतपूर्व चरितों ( इन्द्रादिका त्यागकर नलका वरण करना आदि) 

के क्रमोंने पृथ्वी मण्डलके इन्द्र इस ( नल ) में दमयन्तीके गाढ स्नेहरूप सौभाग्यको कह 
दिया ( अथवा-दमलोयोहे पढ़े गये नलके चरित-सम्बन्धी पद्म-समूहोंने दमयन्तीमें 
अधिक स्नेइरूप सोभ।ग्यको इस भूलोकके इन्द्र नलमें कद दिया । अन्यथा यह दमयन्ती 
स्वर्गाधीश देवेन्द्रादिका त्यागकर नलका वरण कैसे करती, इससे सूचित होता है फि नलमें 
ही दमयन्तीका प्रगाढ स्नेह है ) । और इन्द्रके वरण नहीं करनेसे प्रसन्न की गयी इन्द्राणीके 
दिये गये आशीर्वाद ( पाठा०--आशीवदिरूप वेद अर्थात वेदतुल्य सत्य वचन ) 'हमलोगोंके 
राजा ( भीम ) को कन्या ( दमयन्ती ) के सोभाग्यड़ी उत्पत्तिके लिए उत्तरदायी ( जिम्मे- 
दार ) हो गया । [ दमयन्ती स्वयंवरमें आये इए इन्द्रको वरण कर लेती तो इन्द्राणी सपली 
(सोत ) दोनेसे दुखित हाती, अतः वेसा ( इन्द्रका वरण ) नहीं करनेसे इन्द्राणीने प्रसन्न हो 
कर दमयन्तीके लिए जो आशीर्वाद दिया है, वही दमयन्तीके सोभाग्य-पम्पत्तिके लिए 
उत्तरदायी दो गया है; बर्शोकि इन्द्राणीकी प्रसन्नता खिर्योके सोमाग्यकी बृद्धिका कारण 
मानी जाती है ]॥ ९० ॥ ल 

आसुत्रामनपासनानऱमखब्ुजा सम्य राजन्रजे 

तादथ्यौगसनाबुरोधपरया युक्ता55जि लज्जामजा । 

आत्मानं त्रिदशप्रसादकलितं पत्ये बिधायानया 

हीरोपापयशःकथानवसरः सृष्ट: सुराणामपि ॥ ९१ ॥ 
. आसुत्राममिति । राज्ञां भूसुजां बजे राजत्रजे स्वयंवरगतराजसमाजे, तादध्येन 


१. “--ताशीःश्रुति' इति पाठान्तरम्‌ । 'अयन्तु पाठः साधीयान! इति प्रकाश: । 
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स नळः अर्थः प्रयोजनं यस्य तस्य भावः तादथ्यं नळप्रयोजनकत्चं, तेन देतुना थत्‌ 
आगमनं स्वयंवरप्रवेशनं, तस्य अनुरोधः अनुवत्तनमेव, परं प्रधान यस्याः लया 
नलेकपरया, भैम्या आसुत्रामम्‌ इन्द्रपयन्तम्‌ , अभिविधावव्ययीभावः। “अनश्च? 
इति समासान्तश्च । 'खुत्रामा गोत्रभिद्‌ वज्री' इतीन्द्रपर्याये अमरः, मखखुजां देवा- 
नाम्‌ , अपासनात्‌ प्रव्याख्यानात्‌ हेतोः, छज्जायाः शुजा प्रमाजनं, युक्ता योग्या एव 
आजि अर्जिता, “आहारे व्यवहारे च त्यक्तलज्जः सुखी अवेत? इति न्यायादिति 
भावः । अनया भैम्या, त्रिदृशप्रसादेन देवानुञ्रदेण, फलितं सफळम्‌ , धाध्माजं पत्ये 
वराय नळाय, विधाय दरवा, सुराणां होरोपापयशसां प्रत्याख्यानजनितललज्ञाक्रोध- 
दुप्कीत्तिप्रसक्तानां, कथानाम्‌ अगवसरोऽपि सृष्टः अनवकाशः कृतः, तदचुज्ञयेच प्रकृते 
वरणम्‌ इति अन्न कश्चिदपयशःकथानवकाश इति भावः ९१ ॥ 

राजसमूहर्मे उस ( नल ) के लिए ( स्वयंवरमें ) आनेके अनुरोधको प्रधानताबाली 
अर्धात्‌ नल-वर णाथ ही मुख्यतः स्वयंवरे आयी हुई दमयन्तीने हो इन्द्रपर्यन्त देवोंका 
त्याग करनेले जो लञ्जाका मार्जन किया वह उचित ही किया ( अथवा--उस दगयन्ती ) 
के लिए ( राजाओंके ) आनेके अनुरोध ( अनुकूलता ) में तत्पर दमयन्तीने ही इन्द्र पर्थेन्त 
देवोंका त्यागकर राज-समूहमें अर्थात्‌ राजा ओके विषयमें लञ्जाका जो मार्जन ( राजाओंकी 
लज्जाको दूर ) किया वह <चित ही किया । [ प्रथम अर्थमें-दमयन्ती राज-समूहमें नलको 
वरण करनेका अपना मुख्य लक्ष्य बनाकर स्वयंवर समामें आयी था, अतः ल्ञ्नाको 
छोड़कर उसने इन्द्रतक देवोंका त्याग कर अभोष्ट वरको प्राप्त किया, अन्यथा यदि वह 
लज्जा नहीं करती अथात्‌ नलको छोड़कर इन्द्रादि देवों या राजाओंमें-से कित्तीका 
वरण कर लेती तो अपने अमोष्ट नळको नहीं पाती, अतः “आाहारे व्यवहारे च त्यक्तलज्जः 
सुखी मवेत्‌? अर्थात्‌ “आहार त्था व्यवहार में लज्जाको छोड़नेवाला व्यक्ति सुखी होता है? 
नीतिके अनुसार दमयन्तीने हो उञ्जाका त्यागकर उचित कार्य किया, अन्य कोई स्री ऐसा 
नहीं कर सकती । द्वितीय अर्थमें-दमयन्तीको पानेके उदेश्यप्ते बहुत-से राजा लोग 
स्वयंवरमें आये थे, अतः दमयन्तीने उन राजाओंका दी नहीं अपितु इन्द्रपर्यन्त देवोंतकका 
त्यागकर राजाओंबी लञ्जाको जो बचा लिया वह उचित ही किया । राजालोग दमयन्ती के 
उद्देशयसे स्वयंवरमें आये थे, अतः दमयन्तीने उनकी लज्जा बचाकर उचित कार्य किया, 
.अन्यथा वे बहुत लब्जित होते कि हमें दमयन्तीने वरण नहीं किया! अब जब कि दमतन्तीने 
इन्द्र्तकका त्यागकर नलका वरण किया तो “जब इन्द्रपयैन्त देरवोको दमयन्तीने छोड़कर 
नरका वरण कर रिया तो इन्द्रादि देवोंके सामने गेरी. क्या गणना है? इस विचारसे 
राजालोग अब ळशजित नहीं होंगे, अत एव दमयन्सीने हो यह उचित कार्य किया दूसरी 
वधू ऐसा नहीं कर सकती थी । इस प्रकार राज-समूहुकी लञ्जाका निवारण करने पर भी 
इन्द्रादि उेवोका त्यागकर मनुष्य नळका वरण करनेसे SE घा देवोंको) लज्जा दो 
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चातको इलोकके उत्तराडसे कहते हैं--[ पति (नल) के लिए अपनेको ( इन्द्रादि चार ) 
द्वेवोंकी प्रसन्नताका फल बनाकर भर्थात्‌ देवताओंकों प्रसन्नकर नलको पति बनाकर देवोंके 
लज्जा, क्रोध तथा अपकीतिं ( बदनामी-अयश ) ददोनेकी वातका ( दमयन्तीने ) अवसर दी 
नहीं दिया । ( 'ऐसा नलको देखनेवाली स्त्रियोंने कदा? इस क्रियापूरक वाक्यका अध्याहार 
अग्रिम इलोक ( १५।९२ ) से करना चाहिये )। [यदि दमयन्ती इन्द्रादि चारों देवोंके 
चिना प्रसन्न किये ही नलका वरण कर लेती तो उन्हें इस दमयन्तीने हम लोगों (देवों ) 
को छोड़कर नलका वरण किया? इस विचारके अन्यान्य देवों तथा अपनी अपनी पत्नियोंके 
प्रति लज्जा होती, हम लोर्गोको स्वयमेत्र उस्थित्र रहने पर भी मनुष्य नलका वरण कर 
हम लोर्गोका त्याग किया? इस विचारते उन्हें ( इन्द्रादि चारों देवोंको ) क्रोध आता और 
“इमलोगोंका त्यागकर मनुष्य नळका वरणकर हमलोगोंको अपमानित किया? इस विचारसे 
वे अपना अपयद्य मानते; किन्तु दमयन्तीने पहले उन्हे स्तुतिद्वारा भ्रसन्नकर उनके आदेशपे' 
ही नलको पति बनाया, अत एव अव लोग ऐसा समझेगें कि ये इन्द्रादि देव दम्यन्तीके 
लिए नलको पतिरूपमें देनेके लिए ही स्वयंवरमें पधारे थे, दमयन्तीको पानेके लिए नहीं, 
इससे उन्हें लब्जित, क्रोधित तथा अपयशसे युक्त ( बदनाम ) होनेका अवसर ही नहीं 
रदा । इस प्रकार सब कायं इन दोनोंके लिए मङ्गलप्रद हो रहे हैं ]॥ ९१ ॥ 

उत्याल्लेपुरनुप्रतीकनिलयालङ्कारसारश्रिया- 

ऽलङ्ुबेत्तनुरामणीयकसमूरालोक्य पौरंस्तरिय: । 

सानन्दं कुरविन्दसुन्दरकरस्यानन्दनं स्यन्दनं 

तस्याध्यास्य यतः शतक्रतुहरित्क्री डाद्रिमन्दोरिव ॥ ९२॥ 

इतीति । ङरुविन्दः परागः “क्ुरुविन्दस्तु सुस्तायां कुल्मापब्रीहिभेदथोः । 
हिळुळे पद्मरागेऽपि सुकुलेडपि समीरितः ॥' इति विश्वः । तद्वत सुन्दरौ करौ हस्तौ 
यस्य तस्य; अन्यत्र सुन्दराः कराः अंशवः यस्य तस्य, आनन्दयतीति आनन्दनस्‌ 
आनन्द॒करम्‌, नन्द्यादिव्वार्ल्युः। स्यन्दनं रथम्‌, अध्यास्य अधिष्ठाय, यतः गच्छतः, 
इणो छटः शत्रादेशः । तस्य नलस्य, झातऋतुहरितः प्राच्याः दिशः, क्रीडाद्वि क्रीडा- 
पर्वतम्‌, उद्याद्विसिति यावत्‌ , अध्यास्य यतः गच्छतः, इन्दोः इव अनुप्रतीकनिळ- 
यानां प्रत्यवयदसंश्रयाणास्‌, अळङ्कारसाराणाम््‌ उत्कृशभरणानां, श्रिया शो भया 
साधनेन, अळङ्केत्या आत्मानं प्रसाघयन्त्याः, तनोः मूत्तः, रामणीयक रमणीयत्वस्र्‌ । 
“योपधाद्‌ गुरूपोत्तमाद्‌ बुञ्‌? इति बुजूप्रत्यय:, आलोक्य अमूः पोरस्त्रियः इति पूर्वोक्त- 
रीत्या, सानन्दं यथा सथा आलेपुः आळपन्‌। आल्पेलिंट , अत पुव एस्वाभ्यासलो पी ॥ 
पराग मणिके समान अरुणवर्ण ( लाल ) हाथ वाले तथा आनन्दकारक रथपर चढ़कर 
जाते हुए ( पक्षा०--पद्मराग मणिके समान अरुण वर्ण किरणोवाले तथा नन्दनवन तक 
र्य क क 
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( ब्याप्त होकर ) पूर्वे दिशाके क्रीडापर्वत अर्थात्‌ उद्याचल पर चढ़कर जाते ( उदय होते 
हुए ) चन्द्रमाके समान उस (नल) की प्रत्यज्ञमें धारण किये अलक्वारौंकी सारभूत 
( अतिशय श्रेष्ठ ) शोभासे अभिमान करते हुए) अथवा--अपनी-अपनी शोभाको अहमह- 
मिका पूर्वक श्रेष्ठ बताते हुए शरीरकी शोभाको देखकर , सानन्द नागरिक स्त्रियों ( पाठा०-- 
नागरिकोंकी प्रियाओं ) ने इस प्रकार ( १७८३-९१ ) कहा । [ 'करसौन्दयसे मेरा सौन्दर्य 
श्रेष्ठतर है? ऐसा बाहुके, 'बाहुसोन्दर्यसे मेरा सौन्दर्य श्रेष्ठतर है? ऐसा करके, इसी प्रकार नल 
के प्रत्येक अङ्ग अपनी शोभाफो परस्परमें श्रेष्ठ बतला रहे थे, अथवा--'मज्धिन्न सब अङ्गोसे 
मेरी शोभा श्रेष्ठतम है? ऐसा नलके त्येक अङ्ग अपनी-अपनी शोभाको दूसरे सभी अङ्गोसै 
श्रेष्ठतम वतला रहे थे अर्थात्‌ नलके प्रत्येक अङ्गकी शोभा दूसरे अङ्गोति बढी-चढी थी, उसे 
देखकर भानन्दित स्त्रियोने परस्परम उक्त बातें ( १५।८३-९१ ) कहीं ]॥ ९२ ॥ 

श्रीहष कविरा जराजिमुकुटालङ्कारहीरः सुतं 

श्रीहीर: सुषुवे जितैन्द्रियचयं मामल्लदेवी च यम्‌ । 

यातः पञ्चदशः कुशेतररसस्वादाबिहायं सहा- 

काव्ये तस्य हि वेरसेनिचरिते सर्गो निसर्गोञ्ज्चलः ।। ९३ ॥ 

श्रीहंमिति । कृशेतरेण अक्कशेन, निर्भरेण इत्यर्थः, रसेन शृङ्गारेण, स्वादौ रुचिरे 


इह स्वस्य कृतो काव्ये, पञ्चदशानां पूरणः पञ्चदशः “तस्य पूरणे डट्‌? इति डट्‌ 
अयं सर्गो यातः गतः, समाप्तः इति यावत्‌ ॥ ९३ ॥ 
इति 'महिलिनाथ” विरचिते 'जीवानु' समाख्याने पञ्चदशः सर्गः समाप्तः ॥ १५ ॥ 
कबीश्वर-समूईके "किया, उसके रचित अत्यधिक रससे स्वादिष्ट ( अमृतमय ) 
नलीयचरित अर्थात्‌ नैषधचरित! नामक" येह पञ्चदश सगै समाप्त हुआ । ( शेष 
व्याख्या चतुर्थ सर्गके समान जाननी चाहिये ) ॥ ९३ ॥ 
यह 'मणिप्रभा’ टोकामें 'नेपथचरित! का पन्रदश सर्ग समाप्त हुआ ॥ १५॥ 
बोडका: सर्गः । 
वृत: प्रतस्थे स रथेरथो रथी ग्रहान्‌ विदसीधिपतेधरांधिप: । 
पुरोधसं गोतभमात्मवित्तमं द्विघा पुरस्कृत्य णृहीतमङ्गलः ।। १ ॥ 
बृत इति । अथो प्रसाधनानन्तरं, शुह्दीतमङ्गलः स्वीकृतमङ्गलाचारः, रथः अस्य 
अस्तीति रथी रथिकः, स घराधिपः नलः, आत्मवित्तमम्‌ आत्मतस्वज्ञानिना श्रेष्ठ, 
गौतम गौतमाख्यम्‌ ऋषिं, पुरोधसं पुरोहितं, द्विधा प्रकारद्वयेन, पुरस्कृत्य पूजयित्वा 
` अम छृत्वा च 'पुरस्ङृतः पूजिते5रात्यभियुकते5ग्रत: कृते’ इत्यमरः। रधेः रधिभिः पुरुपेः, 
सता: मित वय वसय रचित लित ७निदमा- 
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घिपतेः आमस्य, गृहानू प्रसि प्रतस्थे प्रस्थितः । समवप्रविभ्यः स्थः’ इस्यात्सनेपदुस्‌। 
चंड्रास्थविलं वत्तम्‌ ॥ १ ॥ 
इस ( प्रसाधन कारये, या--रथारोइणकायं) के अनन्तर मङ्गलाचार ( दह्दी-अक्षत- 
दूर्वादि मङ्गल द्रव्याँके ययाशान्न दर्शन, स्पर्शन तथा भक्षणादि द्वारा ) को ग्रहण किये हुए, 
रथवाले ( रथ पर सवार ), वे राजा ( नल ) आत्मज्ञानियों में अतिशय श्रेष्ठ गौतम” नामक 
पुरोहितको दो प्रकारसे पुरस्कृतकर ( पूजा करने तथा सबसे आगे गमन करानेसे सत्कृतकर ) 
रथवालों अर्थात्‌ रथपर चढ़े हुए पाइवंचरोंसे परिवेष्टित “होकर विदभंराज (भोज) के 
अहुलोंको चले ॥ १॥ 
स्वभूषणांशुप्रतिबिम्बितेः स्फुटं श्ृशाबदातेः स्वनिवासिभिगुणेः । 
मृगेक्षणानां समुपासि चामरेबिंधूयमानेः स विधुप्रभेः प्रभः॥ २॥ 
स्वैति । सः प्रभु: नलः, स्वभूषणानाम्‌ अंशुषु प्रभासु, प्रभाशालिमणिषु इति 
घावत्‌, प्रतिबरिम्बितेः प्रतिफलितेः, विधूयमानंः कम्प्यमा नेः, विधोः चन्द्रस्य, प्रभा ` 
इव प्रभा येषां तेः, अन्न निदृ्शनाविशेषः, स्गेक्षणानां हरिणलोचनानां, चामरग्राहि- 
णीनां सम्बन्धिभिरिति भावः चामरः चासरब्यजनेनेस्यर्थः, खुशावदातेः अतिशुओः, 
स्वनिवासिभिः स्वनिष्ठ; अत एव स्वभुपणांशुग्रतिविर्बितेः, गुणेः नलस्य श्रुतशी- 
लादिगुणेः एव, समुपासि उपासितः, स्फुटस्‌ । प्रतिबिम्बितचामरेषु स्वामिसेवार्थस्‌ 
आविभूंतस्वीयशीळसोन्दर्यादिगुणत्वस्योत्पेक्षालक्ञारः ॥ २ ॥ 
उस राजा (नळ ) की अपने ( पाठा०--विदिष्ट ) भूषणोंकी किरणोमें प्रतिविम्बित, 
डोलाये जाते हुए, चन्द्रप्रभातुल्य प्रभाबाले और अतिशय खेतवर्णवाले ( चामरध!रिणी ) 
मृगनयनियोंके चामरोने उपासना ( सेवा ) को, अर्थात्‌ चामरधारिणी म्रुगनयनी खिर्योने 
जो चामर डोलाया, वह ऐसा मालूम पड़ता था कि नलमें वास करने ( सर्वदा रहने ) बाळे 
अतिशय निर्मल ( दया, दाक्षिण्य, रता आदि ) गुण उनकी सेवा कर रहे हों । [ उक्तरूप 
चन्चल चामर ऐसे जान पड़ते थे कि उस नलमें जो दया-दाक्षिण्याद अतिशय निमंल गुण 
है, वे ही चामररूपमें साकार होकर नलकी उपासना कर रहें हैं । लोकमें भौ जो जिस 
स्वामी के यहां सर्वदा निवास करता है, वह उत्सवादिके अवसरोपर बड़ी लगनके साथ उसकी 
सेवा करनेमें लग जाता है, अतएव नलमें नित्य रहनेवाले गुर्णोका भी अपने स्वामी नलकी 
सेवामें लगना उचित ही है ]॥ २॥ ह 
पराद्धयवेशाभरणेः पुरःसरैः सहाउडजिहाने निषधावनीभ्रति | 
दधे सुनासीरपदाभिघेयतां स रूढिमात्रात्‌ यदि बृत्रशात्रबः ॥ ३॥ 
पराद्व्येति । निषधावनीम्द॒ति नले, पराद्धयोनि श्रेष्ठानि । 'परावराधमोत्तम- 
तूर) (च या रि इति यप्रत्ययः । देशाः आकल्पाः, बज्राअरणादिशोभाः इति यावत्‌ आकल्पः 
३. “द्वा? इति पाठान्तरम्‌ । २. 'समं जिहाने' इति पाठान्तरम्‌ । 
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बेशी नेपथ्यम्‌? इस्यसरः । ते च आभरणानि च टकमक वीत च येपां तेः, पुरः- 
खरः सुनासीरेः, अग्रयामिभिः वरपद्दीयः लोकैरिति यावत्‌ , सह आजिहाने गच्छुलि 
सति, स प्रसिद्धः, बृत्रशात्रवः इन्द्रः, रूढिमात्रात्‌ अश्वकर्णादिचत ससुदायशक्त्या 
अर्थप्रतीतिमात्रात्‌ , सु शोभनाः, “सु पूज्ञायाञ्च सुरे! इति स्वामी । नासीरा अग्रेसराः 
यस्य सः सुनासीरः इन्द्रः, इति पदस्य शब्देस्य, असियेयतां वाच्यश्वं, यदि सम्भा- 
चनायां, दधे दधार, न तु सु शोभनाः, नासीराः अग्रेसरा यस्येति योगलम्याथग्रती- 
तितः, यौगिकतया सुना शीरञ्षब्दप्रतिपाद्यत्वस्थ नळे एव वर्ततसासत्वात न छु इन्द्रे। 
नछस्य नासीरदर्शनादयसेव सुनासीरः च तु इन्द्र इति प्रतीयते, नलपुरःसराणास्‌ 
इन्द्रणुरःसरेभ्यो देवेभ्योऽपि श्रेष्ठत्वात्‌ इति भावः ॥ ३॥ 

निषधराज ( नल ) के, श्रेष्ठतम वेषभूषाधारी आगे चलनेवाले लोगोंके साथ आते 
:( पाठा०--चलते ) रहनेपर उस ( लोक-प्रसि द ) इनद्रने “सुनासीर? पदवाच्यत्वको धारण 
किया अर्थात्‌ 'सुनासीर? नामकी प्राप्तःकिया तो केवल खूढिमात्रसे ही प्राप्त किया । [ नळके 
“नासीर? से निकलकर सुन्दर वेप-भूषावाले लोग आगे-आगे चल रहे थे, अतएव नल ही 
“अवयवार्थयुक्त 'सुनासीर? ( सुन्दर नासीर बाले ) थे और इन्द्रका “सुनासीर? नाम तो केवल 
रूढिमात्रसे मण्डपादि शब्दोंके समान ही हुआ, क्योंकि वे इन्द्र सुन्दर नासीर (शिविर) 
बाळे नहीं होनेसे पाठक, अध्यापक आदि शब्दोंके समान अवयवार्थयुक्त नामवाले नहीं थे ॥ 
'नछ इन्द्रसे तथा उनके आगे चळनेबाले लोग देवांसे भी श्रेष्ठ थे ]॥ ३॥ 


नलस्य नासोरस्रूजां महोभुजां किरीटरच्नेः पुनरुक्तदीपया । 
अदीपि रात्री बरयात्रया तया चमूरजोमिश्रतमिखसम्पदा । ४॥ 
नलस्येति । चमूरञोभिः सेन्यपदोध्यघूलिभिः, मिश्राः घनीभूताः, तभिस्रसम्पदः 
यस्यां तया, चमूपदोव्यितरजोहेतुना गाढान्धकारयेस्यर्थः, तथाऽपि नळस्य नासीर- 
सजास्‌ अग्रेसरस्वसस्पादकानाम्‌, अग्रयायिना मित्यर्थः । महीभुजां राज्ञां, किरीर- 
रत्नः सुकृटस्थितमणिसिः, घुनरुक्ताः रत्नकिरणेरेवान्धकारापसारणात्‌ निष्प्रयोजनतया 
_अधिकार्थकाः, दीपाः यस्यां तादइशया, तया प्रकृतया, वरस्य वोढुः यात्रया देवाहिक- 
गृहयात्रया, रात्रौ अदीपि दीघं, शोभितमित्यर्शः । ( भावे लुङ्‌) रत्नदीपग्रकारेन 
यात्रा ग।ढान्धकारेडपि दीपचती इत्यर्थः ॥ ४ ॥ 
सेना ( के घोड़ेरथ भादि ) को धूलते अधिक अन्धकार युक्त ( होनेपर भी ) सेनाके 
अग्रेसर राजा के सुकुटोके रत्नों ( की कान्ति ) से व्यर्थ किये गये दीप ( मसालों, या वर्ते- 
. मान कालानुसार गेस आदि राशनिर्यो) वाली नलकी बारात रातमें प्रकाशमान हुई । 
[ यद्यपि सेनाके रथ-घोडे-पैदल आदिके चलने से उड़ी हुई भूलसे बहुत अन्धकार हो गया 
तथापि सेनाग्रगामी राजाओके मुकुटोंमें जड़े गये रत्नोंकी किरणोंसे इतना अधिक प्रकाश 
हुआ कि जळते हुए दीपक (गैस या मसाळ ) भी अनावश्यक माळूम पड़ने लगे, इस 


कारण वह नलकी वरयात्रा ( बारात ) रात्रिमें अधिक शोभित हुई । राविर्मे, दीपक या रत्नों 
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षोडशः सर्गः । ठान 


का अधिक प्रकाशित दोना उचित भी हे । वर्तमान कालमें भी दरवाजे लगानेके लिए जातो 


हुई बारातको मसाल, गेस, डायनुमासे जलनेवाले बिजलीके बस्त्र आदिके प्रकाशसे प्रकाशित 
करना वरपक्षका गौरव माना जाता है । नलकी वारातमें राजाओको सेनाके भागे-आगे 
चलनेते नलका चक्रवर्ती होना सूचित होता है । दौपकॉसे आलोकपूर्ण नलको ब(रात दरवाजे 
छगनेके लिए चली ]॥ ४॥ 

विदभराज: क्षिदिपाननुक्षणं झुभक्षणासन्नतरत्व सत्व (: । 

दिदेश दूतान्‌ पथि यान्‌ यथोत्तरं चमूममुप्योपचिकाय तञ्चयः ।। ४ ॥ 

विदर्भेति । विदर्भराजः भीमः, शुभक्षणस्य विवाहसुहूत्तस्य, आसञ्नतरत्वेन 
समीपवर्सित्वेन, स्वरः सन्‌ अनुक्षणं प्रतिक्षणं, सुहुरसुह रित्यथेः । यान्‌ च्षितिपान्‌ एव 
दूतान्‌ , उत्तरोत्तरं यथा यथोत्तरं परं परं यथा स्यात्‌। याथाथ्यं चीप्सायाम- 
उग्रयीभावः । दिदेश आज्ञापयामास, नल संस्वरमानयितुं प्रेषितवान्‌ इत्यर्थः । तच्चयः 
तेपां परेपितानां राज्ञां, चयः समूहः, पथि मागे, अमुष्य नलस्य, चमं सेन्यम्‌ , उपचि- 
काय बरद्धयामास । चिज धातोः छिटि 'विभाषा चेः? इति कुस्वस्‌ ; दूतत्वेन राज्ञां 
बहूनां प्रेषणया ल्य़ातिक्रमभीरोः राज्ञस्स्वरातिशयोक्तिः ॥ ५॥ 

शुभ समय ( विवाइके शुभ लञ्च ) के अत्यन्त समीप आनेते शीत्रता करनेवाले विदर्भः 
राज ( भोज ) ने जिन राजाओंको दूत बनाकर ( नळको जल्दी लिवा लानेके लिए.) प्रत्येक 
क्षणमै ( एकके बाद दूसरेको, उक्षके बाद तीसरेको-इस प्रकार बढुतांको ऐसा ) भेजा, जिससे 
मार्गमें जाते हुए उन ( भोजके द्वारा नलक्षो शीघ्र लिवा लानेके लिए दूत रूपमे भेजे गये 
राजाओं ) के समूहने इस ( नल ) की सेनाको बढ़ा दिया । [ बारातको शीघ्र दरवाजे लगा- 
ज्ञेके लिए कन्यापक्षका बार, वार दूत ( नाई आदि ) या अत्यन्त शीघ्रता या बरपक्षका” समा- 
दर करनेके लिए स्वजनोंको भेजकर वरको जल्दी आनेक प्रार्थना करने पर भी वरपक्षका 
अपनो शानसै धीरे-धीरे आगे बढना वर्तमानमें भी देखा जाता है । प्रकृतमें राजा भोजके 
शाजाओंको दूत बनाकर बार-बार भेजनेसे वरपक्षका अत्यन्त आदर तया शीघ्रता करना 
सूचित होता है ]॥ ५ ॥ 

` हरिद्रिपट्टीपिभिरुकेनेभोनभस्वदाध्मापनपीनितेरभूत ! 

तरस्वदश्वध्वजिनीध्वजेवनं विचित्रचीनांशुकबल्लिवेज्नितम्‌ ॥ ६॥ 

हरीति। नभः अन्तरिक्तं, नभस्वता वायुना, आध्मापनेन पूरगेन, पीनितैः स्थू- 
लितेः, वायुवेगेन स्फीततां राते रित्यथंः । अत एव सज्जोवसिंह।दिवत्‌ प्रतीयमानरिति 
आवः । 'पीनपीव्नी न स्थूलपीवरे? इत्यमरः । अंशुकः वज्जनिर्मितैः, हरिद्विपष्वीपिसिः 
सिहगजव्याधे :, तदाकारेः ध्वजैः इत्यर्थ: । 'सिद्दो खगेन्द्र, पञ्चास्यः हर्यत्षः केशरी 


हरिः? इतिं, “मतऊजो गजो नागो द्विरदोऽनेकपो द्विपः’ इति, “आादूंछद्वी पिनौ व्याघ्रे? 
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इति चासरः । तथा तरस्विनां वेगवतास्‌ , अश्वानां ध्वजिनीपु अश्वारोहिसेनासु, ये 
ध्वजाः पताकाः तैः करणेः, विचित्राणि नानारूपाणि, चीनांशुकानि ध्वजसम्बन्धीनि 
चीनदेशभवसूष्मवस्जाणि, तैः एव वल्चिभिः रूताभिः वेज्लितं वेष्टितं सत्‌, चनम्‌ 
वनतुल्यम्‌ , अभूत्‌ , वनकल्पस्‌ अभूदित्यथः । चनं यथा सिंह-हस्ति-व्याघ्र-वृक्ता- 
दिभिः वेष्टितं भवति, तथा तहेशावडिछुज्ञ नभोऽपि वञ्ननिर्मितसिंहहस्तिव्याघ्रचिः 
ह्लितध्वजेर्वेष्टितमभूदिति भावः ॥ ६॥ 
आकाश वायुसे परिपूर्ण ( स्थूल बने हुए ) कपड़ेके बनाये गये घोड़ों, हाथियों और बाघों 
.( को आकङ्गतिवाली पताकाओं ) से तथा वेगवान्‌ (तेज चलनेवाले ) घोड़ोंवाली सेनाकी 
पताकाओसे अनेक वर्णवाले चीनदेशके बने महीन ( पक्षा०--'चीन? जातिके विचित्र 
वणेवाले मृगविशेष ) वस्नहूपिणी लताओंसे युक्त बन (के समान) हो गया । ( अथवा 
तेज घोड़ोंबाली ( नलकी ) सेना आकारामें बांयुसे परिपूर्ण अर्थात्‌ फेलायी गयी पताकाओंसे, 
धोड़ों-हाथियों और अन्य द्वीपन्निवासी ( नळकी ) सेनामें सम्मिलित हुए राजाओंसे 
उपलक्षित ( युक्त ) होकर अनेक वर्णके चीनदेशोत्पन्न वस्लरूपिणी लताओंसे युक्त ( पक्षा०-- 
“चीन? जातीय मृगविशेष तथा ऊपरमें फेली हुई लताओंसे युक्त ) बन अर्थात्‌ बनके समान 
हो गयी ) । [ बनमें भी वाघ, “चीन” जात्तीयमृग, लता, तथा दृक्ष होते हैं; अत एव उक्तरूप 
नलकी सेना भी बनके समान हो गयी ]॥ ६ ॥ 
श्रृवाऽऽह्ृयन्तीं निजतोरणस्रजा गजालिकणीनिलखेलया ततः | 
ददश दूतीमिब भोमजन्मन: स तत्प्रतीहारमहीं महीपति: || ७ । 
अ्रवेति। ( ततः प्रस्थानानन्तरस्‌ ) सः महीपंतिः नलः, गजालीनां द्वारस्थित- 
राजघटानां, कर्णानिलेः कर्णसञ्चालनो त्थवातैः. खेळती ति ताइशया खेळ्या चञ्चल्या, 
_ निजया तोरण्नजा तोरणळस्बिमालया एव, शुवा आह्वयन्तीं शीघ्रम आगच्छ’ इति 
असझेतेन आकारयनतीं, भीमजन्मनः भैम्याः, दूलीस्‌ इवेत्युस्पेक्ना | तस्य आमस्य, 
म्रतीहारमहीं द्वारभूमि, द्वारदेश मित्यर्थः । प्रतिपूवेकात हथातोर्घ॑जि उपसर्गस्य घन्य- 
मनुष्ये बहुलम्‌? इति उपसर्गस्य दीघः । खी दवा दवार प्रती हारः इत्यमरः । ददृश ॥७॥ 
इस ( प्रस्थान करने ) के.बाद उस राजा (नल) ने (द्वारपर खड़े) गज-समूह के 
कानोकी हवाके चञ्चल ( हिलती हुई ) अपनी तोरणमालारूपी भोंहोसे बुलाती हुई दमयन्ती 
दूतीके समान उस ( भीम राजा) के दारभूमि अर्थात्‌ द्वारको देखा । [ द्वारपर बंधे या खड़े 
हुए हाथियोंके समूइके कानोंकी वासे हिलती हुई फूलों एवं पलवोसे बनी हुई तोरणमाला 
पेसी मालम पड़ती थी कि मानो वह दमयन्तीकी द्वारभूमिरूपिणी दूती अपने भ्रचालनके 
संझेतसे नलको शीघ्र पहुंचनेके लिये कह रही हो ॥ नळने राजा भीमके द्वारको देखकर 
शीघ्रतापूवंक आगे बढे ]॥ ७॥ 
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षोडशः सर्गः । ६४६ 


इलथैदेलेः स्तम्भयुगस्य रम्भयोश्चकास्ति चण्डातकमण्डिता स्म सा | 
प्रियासखोबास्य मनः स्थितिस्फुरत्सुखागतप्रश्निततूर्येनिस्वना ॥ ५ ॥ 

शल्धेरिति । रम्भयोः स्तम्भयुगस्य द्वारशो भार्थ स्थापितकदलिस्तस्भयुगलस्य, 
उळयेः शिथिलेः, दलेः परेः, तदृपेणेत्यर्थः । चण्डातकेन अर्द्धोरुकेण, वराङ्गनापरिधेय- 
चद्भविशेपेणेत्यथे: । 'अद्धो रुक वरख्रीणां स्याञ्चण्डातकमंशुकस्‌? इत्यमरः। मण्डिता 
भूषिता, सा तस्प्रतीहारमही, मनसि नलस्य चित्ते, स्थितिः सर्वदा चिन्तया अव- 
स्थान, तया नळमनोगतरवेनेव्यर्थः । स्फुरन्‌ सर्वदा मनसि अवस्थानात्‌ निर्गच्छन्‌, 
यः सुखागतस्य प्रश्नः सुखेनागमनविषयकप्रश्नः, स कृतः सुखायतप्रश्नितः सुखा- 
गसन प्रश्‍नरूपतासम्पादितः । “तत्‌ करोतेः? इति णिजन्तात्‌ करमणि क्तः । तूर्यनि- 
स्वनः यया सा सती, अस्य नलस्य, प्रियासखी भमीसखी इव, चकास्ति स्स चका- 
सामास | कदळीदळरूपसुवसना तत्प्रतीहारभूमिः तूर्यनिस्वनयो गात स्वागतं एच्छुती 
सैसीसखीव बभौ इव्युत्पेक्षा ॥ ८ ॥ 

केलेके दो खम्मोंके शिथिल ( नीचे लटकते हुए ) पत्तोंसे छहूँगा (या बुर्का) से 
सुशीमित वह ( द्वारभूमि ) अन्तःकरणमें ( नके सदा ) र्हनेसे उट्लासित होते हुए सुख- 
पूर्वक आगमनके प्रश्नको करनेवाले बाजेके शब्दवाली इस (नल) को प्रिया ( दमयन्ती ) 
सखीके समान शोभती थी। [मङ्गलाथं द्वारके दोनों ओर रखे गये केलेके खम्भोंके 
नीचेतक लटकते हुए पत्तोसे सुशोभित और बाजाओंकी ध्वनिसे युक्त वह द्वारभूमि ऐसी 
मालूम पड़ती थी कि लहँगा या बुकी पहनी हुई दमयन्ती-सखी नलके सुखपूर्वक आनेका 
कुशळ-प्रइन कर रही हो । यहां खम्भोको द्वारभूमिरूपिणी सखीकी जद्घाएं, लटकते हुए 
प्तोक्ो लहँगा या बुर्का, बाजाओंकी ध्वनिको कुशळ-प्रश्‍नकी उत्प्रेक्षा की गयी है ॥ बहुत 
दिनके बाद मिलनेवाले दूरदेशसे आये हुए पतिसे लञ्जावश स्वयं सुखपूर्वंक आनेके कुशलः 
प्रश्नको नहीं कर सकनेके कारण जी अपनी सीको उस कार्यमें नियुक्त करती है और 
वह लहुँगा या बुर्का पहनी हुई दारपर आकर कुशल-प्रश्‍न करती है ]॥ ८ ॥ 


° ~ 

विनेतृभत द्यभीतिदान्तयोः परस्परस्मादनवाप्तवेशसः । 

अजायत द्वारि नरेन्द्रसेनयोः समागमः स्फारमुखारबोदूगमः ॥ ९ ॥ 

बिनेत्रिति । विनेत्रोः नियामकयोः, भत्रोः नळभीमरूपयोः स्वामिनोः द्वयं 
तस्मात्‌ भीत्या भयेन, दान्तयोः झान्तयोः, नरेन्द्रसेनयोः भोमनळवाहिन्योः, पर- 
रपरस्मात्‌ अन्योऽन्यस्मात्‌+ अनवाप्तम अम्नाप्तं, वैशसं दिंसनं यस्मिन्‌ स ताइशः 
स्फारः तारः, सुखारवोद्गमः सुखकलकलो दयः यस्मिन्‌ स ताइशः, समागमो मेळनं, 
द्वारि राजभवनद्वारे, अजायत जातः ॥ ९॥ 

हियामक दोनों स्वाभियों ( नल तथा मीम) के भयसे शान्त ( युद्धादि नहीं करती 


हुई दोनों ) राज-सेनाओं ( नल तथा मौमकी सेनाओं ) का आपसमें (आघात प्रत्याघात 
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आदि ) क्रूर भावसे रहित तथा बढ़ते हुए कालाइलवाला समागम ( राजा भीमके ) द्वारपर 
हुआ । [ राजा नल तथा भीमकी सेनाएं राजा भौमके द्वारपर परस्परमे भिल गयीं और 
प्रमभावके कारण युद्ध आदि नहीं हुआ, किन्तु सबोंके वोलनेसे बड़ा कोलाहल हुआ ] ॥ ९॥ 
निवेश्य बन्धूनित इत्युदीरित॑ दमेन गत्वाऽद्ध परे कृताहणम्‌ । 
विनीतमा-द्वारत एव पढ्गतां गतं तमैक्षिष्ट सुदा विदर्भराट ॥ १०॥ 
निवेश्येति । दमेन भीमात्मजेन, गत्वा अत्युद्वस्य, बन्धून्‌ जामातृबन्धूम्‌, निवेश्य 
उपवेश्य, इत इति उदीरितस्‌ अस्यां दिशि आगम्यताम्‌ इति प्रार्थितस, अर्द्धपथे 
अद्धमागें, कृताहंणं कृतपूजनं, विनीतम्‌ अनुद्धतस्‌, आ-द्वारतः द्वार्‌ आरभ्य, 
पादाभ्यां गच्छति इति पद्गः, तत्तां पद्गतां द्वारदेशे रथादवतीथ पादचारित्वस्‌ । 
"पादस्य पदाज्यातिगोपहतेपु' इति पादस्य पदादेशः । गतं लं नलं, विदर्भरार्‌ भीमः, 
सुदा हर्षेण, ऐक्िष्ट अद्राक्षीत्‌ ॥ १०॥ 
विदर्भनरेश ( भीम ) ने ( भौम-कुमार ) दमके द्वारा भागवानी करके ( नलके ) 
बन्धुओंको बैठाकर ( पाठा०--भी मके द्वारा ही सामने ) जाकर अपने या नलके बन्चुओँको 
निर्देशकर अर्थात्‌ भेजकर 'इधरसे आइये? ऐसा कहे गये तथा दम ( भौमकुमार ) के द्वारा 
आधे मार्गमें अव्य पाय आदिसे पूजित, विनीत ओर द्वारकी सीमासे दी पैदल चलते हुए उस 
{ नळ ) को इष॑से देखा॥ १०॥ 
`. अथायसुत्थाय बिसाय दोयुगं मुदा प्रतीयेष तमा्मजन्मनः | 
सुरख्नबन्स्या इव पात्रमागतं छृताभितोवीचिरातिः सरित्पतिः ॥ ११ ॥ 
अथेति। अथ नलेक्षणानन्तरम्‌, अयं विदभराट्‌ , उत्थाय दो युगं बाहुद्वयं, विसाय॑ 
ग्रसायं, आगतं सम्सुखसुपस्थितम्‌, आत्मजन्मनः आत्मजायाः सैम्याः, पात्रं योग्य 
- वरं, तं नळं, एता अवलम्बिता, अभितः उस्यपाश्वतः वीचिगतिः तरङ्गग्रसारः यस्य 
खः ताइञ्ः, सरित्पतिः समुव्रः, सुरस्रवन्त्याः सुराणां देवानां, खबन्त्याः नद्याः, 
सागीरश्याः इत्यर्थः । 'अथ नदी सरित्‌ वन्ती निज्ञगा5पगा? इत्यमरः । भागतं 
पात्रं तीरद्व्यमध्यवत्ति प्रवाहम्‌ इव । 'पात्रम वादौ पणे च भाजने राजसन्त्रिणि । 
तीरद्वयान्तरे योग्यै’ इति मेदिनी । मुदा हषेण, प्रतीयेष प्रत्येच्छत्‌ , आलिलिङ्गेत्यथः। 
इस ( नलको देखने ) के बाद शस ( राजा भीम ) ने दोनों भुजाओंको फँलाकर आये 
हुए पुत्री ( दमयन्ती ) के योग्य उस ( नल ) को उम प्रकार आलिङ्गन किया, जिस प्रकार 
दोनों ओर तर्ञोंबाला समुद्र आये हुए गज्ञाके प्रवाइका भालिङ्गन करता है ॥ ११॥ 
यथावदस्मे पुरुषोत्तमाय तां स साधुलच्तमीं बहुबादिनीश्वरः । 


शिबासथ स्वस्य शिवाय नॅन्दिनीं ददे पतिः सर्वविदे महीक्ताम्‌ ॥१२॥ 


१. 'निदेश्य’ इति पाठान्तरम्‌ । २. हक इति पाठन्तरस्‌। २. दसा दरतः पदहयम, इति प्रकाश: । 
. “ततिः? इति पाठान्तरस्‌। ४. * १ 
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यथावदिति । अथ वरालिब्ननानस्तरं, बहुदाहिनीश्वरः बहुसेनाधीश्वरः, महोभ्ट्तां 
राज्ञा, पतिः राजराजः, सः भीमः, पुरुषोत्तमाय पुरुषश्रेष्ठाय, शिवाय भडसूत्तये, 
सर्वविदे सर्वज्ञाय, अस्मै नळाय, साधुलचमीं समीचीनशो भां, शिवां भद्रमूत्ति, स्वस्य 
नन्दिनीं दुहितरं, तां दमयन्तीं, यथावत्‌ यथाह, विधिवत्‌ इव्यर्थः । तदर्हम्‌? इति 
बति प्रत्यय; | ददे दत्तवान्‌। अन्यत्र-वहुवा हिनीश्वरः बहुनदीपतिः, छ ससुदरः, 
पुरुषोत्त माय विष्णवे, लमी यथावत्‌ ददे ददौ, तत्‌ साधु । तथा महीनृतां पर्वतानां 
पतिः हिमवान्‌; स्वस्य नन्दिनीं शिवां । गौरीं, सर्वविदे शिवाय शम्भवे । शिव भद्र 
शिव शम्भुः जिवा गौरी झिदाऽभया' इति सर्वत्र शाश्वतः । ददौ, तञ्च साधु । विशे- 
पणबिशेष्ययोरपि शिङषटस्वादसिधायाः प्रकृतार्थबोधनेनोपक्तीगत्वात्‌ वाच्यार्थानुप- 
पच्यभावेन छक्षणाया असम्नवाच व्यज्ञनया अर्थान्तरप्रतीतेः भ्वनिरेवौपम्यपर्यं- 
वसाची ॥ १२॥ 

बहुत सेनाओंके स्वामी तथा राजाओके पति ( राज-राज भीम ) ने सुन्दर शोभावालो, 
मङ्गलछपिणी अपनी कन्या ( दमयन्तो ) को पुरुषश्रे्ठ, ( पुण्यइलोक होनेसे ) मङ्गलस्वरूप, 
सत्र (कठा, विद्या आदि ) के ज्ञाता इस ( नल ) के लिए विधिपूर्वक दे दिया ( पक्षा०-- 
बहुत नदियोंके पति ( समुद्र ) ने अपनी कन्या लक्ष्मीको पुरुषोत्तम ( विष्णु ) के लिए विधि- 
पूर्वक दे दिया यद्‌ डोक हुआ तथा पवेलोके स्वामी ( हिमालय ) ने अपनी कन्या पार्वतीको 
सर्बज्ञ शिवजीके लिये विधिपूर्वक दे दिया, यह मो ठीक हुआ । अथवा--मैनाक आदि परवतो 
के रक्षक ससुद्रने शिव ( मङ्गल ) स्वरूप विष्णुके लिये अपनी पुत्री लक्ष्मीको विधिपूर्वक दै 
दिया, यह ठीक हुआ तथा बहुत नदियोंसे युक्त दिमाल्यने पुरुषोत्तम रूप शिवजीके लिए 
अपनी कन्या पार्वतीको विधिपूर्वक दे दिया यह मी ठीक हुआ )। [ प्रकृतमें नलको विष्णु 
तथा शिवके समान, दम यन्तीको लक्ष्मी तथा पार्वतीके समान और राजा भीमको समुद्र तथा 
हिमालय पर्वतके समान माचा गया है ]॥ १२॥ बक 

असिस्वदद्यन्मधुपर्केसरपितं स तद़्यधात्तर्कमुदर्केदेशिनाम्‌। 
यदेषपास्थन्मधु भीमजाऽघरं मिषेण पुण्याहइविधि तदाऽकरोत्‌ ॥१३॥ 

अस्तिस्वददिति । सः नः+ अर्पितं भीमेन दत्त, मधुपकं कांस्यपात्रस्थं दघिमधु- 
ब्र॒ताव्मकं त्रिमधुरम्‌, असिस्वदत्‌ स्वादितवान्‌, स्वादेणों 'चड्युपधाहस्वः । इति यत्‌+ 
तत. मधुपर्कस्वादनय्‌) उदकंदर्शिना विवाहोत्तरभाविफलासिज्ञानाम । “उदकः 
न यू न्न अर्थान्तर प्रति लज्ञेवणिदेव्ययारपि श्लिश्व्वादभिधायाः प्रकृतार्थो- 
पच्चीणत्वात्‌ वाच्वार्थाचुरपत्यमावरुच्षणाच्च ध्वनिरेवोपषस्यप्यवसायी' इति जीवातुः, 
इति म० स० शिवदत्तशर्माणः । २. “--दुशिने' इति पाठान्तरम्‌ । 

३. अत्र 'उदु्कद्ञिनामागामिफळञ्ञान(ना)म्‌' इति जोवातुः, इति म० म? 
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फलसुत्तरम? इस्यमरः । तक कञ्ित्‌ रहस्यं, व्यधात्‌ अकार्षीत्‌ । त॑ तकमेवाह-यत्‌ 
यतः, एषः नलः, भीमजायाः भेम्याः, अधरमेव मधु साक्षिक, पास्यन्‌ घास्यन्‌ , 
अधरमधुपान करिष्यति इत्यर्थः । तत एवं तदा तस्मिन्‌ काले, मिषेण सघुपकपान- 
व्याजेन, पुण्याहविधि कर्मादौ कत्तव्यं पुण्याहकर्स एव, अकरोत्‌। विवाहदिनखूप- 
पुण्याहे मधुपर्कपानच्छुलेन भाविन्या अधश्मछुपानक्रियायाः शुआरभ्भं चकारेत्यर्थः । 
माङ्गल्यकृत्येषु आदो पुण्याहक्रिया प्रखिद्धा पुव । अन्न सापहदवोत्मेक्षा ॥ १३ ॥ 

उस ( नल ) ने ( राजा भोमके द्वारा ) दिये गये मधुपकेका जो आस्वादन किया, वह 
( मघुपर्कास्वादन कार्य ) ( भविष्यकाळके ) परिणामको देखनेवालेके लिए यह तर्क कराया 
क्ि--यह नल भविष्यकाल ( विवाहके बाद ) में जो दमयन्तीके अधरका पान करेगे, इसीसे 
उस समयमे ( मधुपक पान करनेके ) छलसे पुण्याह कमको .किया है। [ किसी कार्यी 
सिद्धिके लिए उसके प्रारम्भमें ( मधु दही और घी मिळे हुए मधुरत्रयरूप ) मधुपर्कीका पान 
करना शास्त्रोक्त विधि है, मतएब विवाद कार्यके आरम्ममें राजा भोजके दिये हुए अधुपर्पाका 
पान करते हुए नलको देखनेत्रालों ने तके क्रिया कि--भविष्यमें दमयन्तीके अधर-पानरूपी 
कारयंकी सिडिके छिए नळने उस कार्यके आरम्ममें मधुपर्कपानके वहातेते पुण्याह विधिको 
किया है] ॥ १३॥ 

वरस्य पाणिः परघातकोलुकी तधूकरः पङ्कजकान्तितस्कर: । 

सुराज्ञि तो तत्र विदभमण्डले ततो निबद्धो किमु कर्कशेः कुशेः 1581 

वरस्येति । वरस्य नलस्य, पाणिः परघातकौतुकी शन्रुवधलूम्पटः परहिंसालोल- 
पश्च, वधूकरः भंमीपाणिः, पङ्कजकान्तेः पद्मश्रियः, तस्करः चौरश्व । 'तदुद्दृहतोः 
करपत्योः- इत्यादिना सुट्‌ तळोपश्च। ततः पूर्वाबराधात्‌ , एको हिंस्रः अपरस्तः 
स्कर इत्यपराधात्‌ हेतो रित्यर्थः । तौ वधूवरकरो, शोभनो राजा यस्व तस्मिन्‌ सुराजि 
राजन्वति, तत्र तस्मिन्‌ , विदर्भमण्डले विदर्भराज्ये, कर्करीः कुदः निबद्धौ संयतौ, 
किसु ? घार्मिकराज्ये ढुष्टा वध्यन्ते इति भावः । देशाचारप्रा्तस्य वधूवरयोः कुश- 
सूत्रेण करबन्धनस्य अपराधहेतुकत्वमुत्प्रेचयते ॥ १४ ॥ 

वर ( नल ) का हाथ दूसरों अर्थात शञुओक्ो मारनेका कुतूइळी ( शब्ुओंका घातक ) 
है, तथा बहू ( दमयन्ती ) का हाथ कमलकी शो भको चुरानेबाला है, इस कारण (क्रमशः 
हिंसक तथा चोर होनेसे ) उन दोनोंको अच्छे राजाबाले विदर्भराज्यमें कर्बश कुशाओंसे 
बाँधा गया है क्या ?। [जो किसोकी दिसा या चोरी करते हैं, उन्हे अच्छे राजावाळे 
राज्यमें कठिन वेड्योते बांधकर दण्डित किया जाता है, अत एव श्रेष्ठ राजावाले इस निषध 
देशमै परघातक नलबाह तथा परसम्पत्तिचोर दमयन्तीबाहुको कर्कश कुशाओंसे बांधव 


दण्डित करनेकी कल्पना को गयी है । देशाचारानुसार नळ तथा दमयन्तीकी भुजाओमे कुश 
बांधे गये ]॥ १४॥ 
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विदर्भजाया: करवारिजेन यन्नलस्य पाणेरुपरि स्थितं किल । 
विशङ्कय सुत्रं पुरुषायितस्य तद्भविष्यतोऽस्मायि तदा तदालिभिः।१५॥ 

विदर्भजाया इति । विदर्भजाया: वेदर्भ्याः; करवारिजेन पाणिकमलेन, नलस्य 
पाणेः उपरि स्थितं किलेति यत्‌। आवे क्तः । तत्‌ उपरि अवस्थानं, भविष्यतः पुरुषा- 
थितस्य विपरीतसुरते पुरुषवदाचरितस्य, सुश्यते सूच्यते अनेन इति सूत्रं सूचकं, 
विशद्नय विभाव्य, तदा तदालिभिः सैमीसखीभिः, अस्मायि मन्दम्‌ अहासि । स्मय- 
तेये लुङ , चिणि वृद्धया अयादेशः । विपरीतसुरते पुरुषोपरि खियः शयनेन पुरुपः 
करोपरि ख्रीकरः सम्भवति इति पुंभावमुत्पेच्य स्मितं कृतमिति भावः ॥ १५॥ 

दमयन्तीका करकमळ जो नलके हाथके ऊपर रखा गया, उसे उस समय सबिप्यमें 
( विवाहके बाद ) पुरुपाचरणके सूत्र ( सूचित करनेवाला ) मानकर हम दमयन्तीकी सखिया 
ने मुस्कुरा दिया । [ विपरीत रतिमें पुरुषके दायके ऊपर स्नीका हाथ रदता है, अत एव 
दमयन्तीके हाथक्रो नलके दाधके ऊपर रखा हुआ देखकर उसको सखियाने उसी विपरीत 
रतिकालकी अवस्थाका स्मरणकर सुस्कुरा दिया ॥ दमयन्तीने अपने द्वाथको नल्के हाथ पर 
र्‌क्खा ]॥ १५ ॥ Rg SE ६ क 

सखा यदस्स [कल नांभसज्ञया सं यक्षसंख्याधिगत ददा भव: । 
ददे तदेष श्वशुरः सुंरोचितं नलाय चिन्दामणिदास कानदम्‌ ॥ १६॥ 

अथ पुकविशतिश्लोक्या योतकदानं णयति, सखेस्यादि । सः प्रसिद्धः, भवः 
भगवान्‌ ईश्वरः, यक्षसख्याधिगतं यक्षेण सह यत्‌ सख्यं बन्घुत्वं, तेनाधिगतं प्राप्त 
कुबेरसेन्रीलब्ध कुबेरात्‌ लब्धमिस्यर्थः । 'कुबेररूयम्बकमखो यक्षराड” इत्यमरः । यत्‌ 
चिन्तासणिदाम चिन्तामणिघरितमाल्यं, भीम इति संज्ञया नास्ना हेतुना, सखा 
स्वनामसादृश्यात्‌ सित्रमिति बुद्धया इत्यर्थः । 'ब्योमकेशो भवो भीम? इत्यसरः। 
अस्मे भीसनृपाय, ददौ स्वकीयभीसनामधारणात्‌ बन्धुस्वसूत्रेणेति भावः । सुरोचितं 
देवतायोग्यं, कामदं कासढुधे, तत्‌ चिन्तामणिदाम, श्वशुरः पत्न्याः पिता, एप भीम- 
सूपतिः, नळाय जामात्रे, ददे॥ १६॥ 

(अब यहाँसे 'न तेन वाहेषु? ( १६।३४) तक दहेज देनेका वर्णन करते हैं--) 
भीम? नामसे मित्र शिवजीने यक्ष अर्थात्‌ कुवेरकी मित्रतासे मिली हुईं जिस ( चिन्तामणिः 
माला ) को इस ( “भौम? राजा ) के लिए दिया था, इस इबसुर ( राजा भीम) ने कामना 
को देने अर्थात्‌ पूर्ण करनेवाले देवों ( पाठा०-पुत्री दमयन्ती ) के योग्य उस "चिन्तामणि? 
नामक माछाको नलके लिए दिया । [ शिवजीका नाम 'भीम? है तथा दमयन्तीके पिंठाका 


भी नाम “भीम? है, अतएव नाममात्र की भित्रताके कारण शिबजीने मित्र कुबेरमे प्राप्त 
देवधार्य चिन्तामणि? नामक मालाको मित्रभूत इस 'मीम' राजाके लिए दिया था, उसे 


१८ हि 
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भीम राजाने दहेजमें चलके लिए दे दिया; मित्र कुबेरसे प्राप्त जिसको शिवजीने मित्र राजा 
“भीम? के लिए दिया, उत्तको राजा “भोम? ने दामाद नलके लिए दिया ]॥ १६॥ 
बहोढुरापस्य बराय चस्तुनश्चितस्य दातुं प्रतिबिम्बकेतबात्‌ । 
बभोतरामन्तरवस्थितं दघचदर्थमभ्यर्थितदेयमथिने ॥ १७॥ 
तत्‌ सणिदामैव वर्णयति बहोरिति । यत्‌चिन्तामणिदाम, वराय दातुं चित्तस्थ 
राशीकृतस्य, दुरापस्थ ढुर्डभस्य, बढ्दो: अनेकस्य । सावितपुंस्कत्वात्‌ पुंवद्भावः । 
वस्तुतः पदार्थज्ञातस्य, प्रतिविम्बस्य प्रतिच्छायायाः, केतवात्‌ मिषात्‌ , अन्तः अभ्य - 
न्तरे, अवस्थितम्‌ अथिने शाचकाय, अभ्वर्थितः याचितः सन्‌ , देयः देयत्वेन निश्चित- 
तम्‌ अभ्यर्थितदेयस्‌, अर्थ वस्तुजातं, दधत धारयज्ञिद, बभौतरास्‌ अतिशयेन वभौ । 
'किमेसिङव्ययघादा-? इत्यादिना जासुग्रत्ययः । प्रार्थनामान्रेणेव याचकाय तत्तद्व- 
स्तूनां दानाथ मति दिस्चव्याजात्‌ तत्तद्वस्तुजातमन्तर्धारयतीदेलि भावः । अत्र सापहन- 
वोस्प्रेज्ञा सा च व्यञ्जकाप्रयोगाद्गस्या ॥ १७॥ 
जो चिन्तामणि माला वर ( नळ ) को देनेके लिए एकत्रित वहुत-सी दुर्लभ वस्तुओं 
(अन्यान्य रत्न, सुवणे, वस्त्र, सवारी, दाल, दासी आदि ) के अपनेमें प्रतिविस्त्रित होनेक्रे 
कपट ( व्याज ) से याचना करने पर देने योग्य निश्चित किये गये वस्तु-समूहको धारण 
करती थो, ( उस “चिन्तामणि” नामक मालाको नलके लिए राजा भीमने दिया ) । [ नलको 
दहेजमें देनेके लिए जो बद्धुत-सो दुलभ वरतुएँ श्‍कत्रित की गयी थों, उन सबके उस दिव्य 
चिन्तामणि मालामें प्रतिविग्बित होनेसे वह माला ऐसी मालूम पड़ती थी कि याचित एन 
वस्तुओंको मैं नलके लिए दे दूंगी, अत एव इन वस्तुओंको प्रतिबिम्बित होनेके व्याजसे में 
अपनेमें धारण कर रही हूं ]॥ १७॥ 
असिं भवान्याः क्ष॒त॒कासरासुरं बराय सोम: स्म ददाति भासुराम । 
ददे हि तस्मे धवनामधारिणे स शम्भुस्तभ्भोगनिमग्नयाऽनया ॥१८॥ 
असिमिति । भीमः च्तकासरासुरं हतमहिपासुरं, 'छुळापो महिवो वाहू द्विष- 
स्कासरसरिभाः' इत्यमर:। भासुरं भास्वरं, भदान्याः दुर्गायाः, असिं खङ्गं, भवान्या 
सीसाय दत्तमिति भावः । वराय नलाय, ददाति स्म। किसर्थ दुर्गया असमे दृत्तः ? 
तत्राह-हि यतः, शभ्सुसम्भोगनिमग्नया सहिपासुरादिमर्दनानन्तरं निवृत्तरणरागया 
केवल्सुरतसुखासक्तया, अनया दुगया, धवस्य स्वप्रियस्य शम्भोः, नामधारिणे 
“मीमः इति नामान्तरघराय, इति प्रीतिकरणो क्तिः । 'घवः प्रियः पतिर्भर्ता’ इत्यमरः । 
तस्मे भीमभूसुजे, सः असिः, ददे . दत्तः, शञ्जुवधानन्तरं निप्प्रयोजनकर्वबुद्धथा 
इति भावः। ददातेः कमणि छिट्‌॥ १८ ॥ 


भौमने महिपासुरकी काटने ( मारने ) बाले दुर्गा ( पार्वती ) के चमकते हुए खडगकोः 
वर ( नळ ) हो, कि दिया। उसे पि, भीमो) के "जा (धारणऽकरनेवाले 





न्स 
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उस ( राजा “भीम? ) के लिए शिवजीके साथ सम्मोगर्मे आसक्त उस (दुर्गा ) ने दिया था । 
[ जिस खडगसे दुर्गाने महिषासुरको मारा था, उसे सम्भोग में आसक्त दुर्गा (पावती ) ने 
असुरॉके अभावसे तथा सम्भोगकालमे खड्ग ग्रहण करना अनावश्यक होनेसे पतिके 
नामवाले राजा 'मौम? के लिए दे दिया था; उसी चमकते हुए खडगको उस (राजा भीम) 
ने वर ( दुख्दा नल ) के लिए दिया । राजा मौमने नलके लिए चमकते हुए खडगको दिया]॥ 
अधारि यः प्राङमहिपासुरद्विपा कृपाणमस्मे तमदत्त कूकुदः । 
अहोयि तस्या हि घत्राद्धमञ्चिना स दक्षिणाद्धन पराङ्गदारणः ॥१९॥ 

अधारीति । यः कृपाणः, महिषासुरद्विषा दुगया, ग्राक्‌ पूर्वम्‌ , अधारि तः, तं 
कृपाणम्‌ असिं, कूकुः कन्या, 'कूकुरित्युच्यते कन्या’ इति स्मरणात्‌। तां ददातीति 
कूकुदः कन्याप्रदः भीमः, 'सत्कृत्यालडकुतां कन्यां यो ददाति स कूकुदः इत्यमरः । 
अस्मे नलाय, अदत्त दत्तवान्‌ । दुर्गायाः कृपाणस्य भीमहस्तगतरवे कारणान्तरमाह- 
हि यतः, धवस्य प्रियस्य, भीमापराख्यशम्भोरिति यावत्‌ , अद्ध वामा, मजति 
प्रविशतीति तन्मञ्जिना अद्ध नारीश्दरस्वात्‌ प्रियाद्धोङ्गप्रविष्टेन, तस्याः दुर्गायाः सम्ब- 
न्थिना, दल्षिणाद्धेन दक्षिणाङ्गेन कत्रो, परेषां संसर्गिणामन्येषास्‌ , अङ्गदारणः गात्र" 
विदारकः, ख कृपाणः, अहायि अत्याजि, खडगसहितदुडिणाद्धेन स्वामिशरीरप्रवेशे 
स्वामिनोऽङ्गविदारणं स्यादिति धिया स परिस्यक्तः इति आवः । हातेः कमणि लुङ्‌, 
चिणि युगागमः ॥ १९॥ 

महिषासुरबैरिणी ( दुर्गा अर्थात्‌ पार्वती ) ने पहले जिस खड्गको धारण किया था, 
उसको वस्ना-भूषण आदिसे भलङ्ङृतकर कन्याका दान करनेवाले ( राजा भीम ) ने इस 
( जामाता नल ) के लिए दिया; क्योंकि पति (शिवजी ) के आधे शरीर मैं प्रविष्ट उस 
(पार्वती ) के दक्षिणां ( आधा दहना अङ्ग ) ने दूसरे ( पक्षा०-शब्ुके शरीरको विदारण 
करनेवाले ) उस खडगको छोड़ दिया ( पाठ1०--उस 'मौम? राजाके लिए दिया) था। 
[ पावती मह्दिषा्ुरको मारते समय शिवजीसे श्थक्‌ पूणे शरीरवाली थी, किन्तु जब वह 
अपने पति शिवजीके वामा भागमें प्रविष्ट करने लगीं तो सोचा कि हमारे दहने हाथर्मे 
स्थित तथा दूसरेके शरीरको विदीणै करनेवाला यह खड्ग पतिके बामादे भागमें मेरे प्रविष्ट 
होनेपर उनके शरीरको विदीणे कर देगा, अत एव उस खड्गको छोड़ दिया ( पाठा०-- 
राजा भीमके लिए दे दिया था; उसी दुर्याके दिये हुए खडगको आज कन्यादानकर्ता राजा 
भीमने जामाता इस नळके लिए दिया ) ] ॥ १९ ॥ 


उवाह यः सान्द्रतराङ्ककाननः स्वशोयसूर्यादयपवतत्रतम्‌ । 
3. 'मदायि’ इति पाठे$नर्थो न । तस्या दष्िणाद्धेन तस्मे यस्माददायीत्पर्थः । 
“अयं पाठ स्साषीसण्ः) हि, ससस. हवि काति वासरम्‌ । 


६० ने ० उ०. 
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सनिभोरः शाणेनधौतधारया समूढसन्ध्यः क्षतशच्ु जाखूजा ॥२०॥ 

उवाहेति । सान्द्रतराः शुष्कत्वाद्तिशयेन घना इत्यर्थः, अङ्काः छृष्णवर्णेरक्तचि- 
ह्वानि एव, काननानि अरण्यस्वरूपागि यस्य सः, खड्गळग्नशुप्करक्तविह्वानां 
कृष्णस्वात्‌ तत्र काननस्वारोपणसिति बोध्यम्‌ , शाणनेन उत्तेजनेन, शाणघपंणेनेत्यर्थः, 
धौतया उज्ज्वलीकृतया, घारया निशितसुखेन, सनिझेरः सप्रवाहः, निझरयुकवत्‌ 
परिरश्यमान इत्यर्थः, तेभ्यः प्रह्ृतेभ्यः, शत्रुभ्यः, जातं नियतं, तारशेन असृजा 
रक्तेन, कृपाणळग्नेनेति भावः । समूढा एता, प्रकरिता इत्यर्थः, सन्ध्या प्रातःसम्ध्या- 
कालिकशोभा इत्यर्थः, येन सः ताइशः, सन्ध्याकाळीनाकारस्य रक्तवर्णस्वादिति 
आवः, यः कृपाणः, स्वञ्ञौय॑मेव शत्रुहननरूपं शूरत्वमेद सूयः तस्य उद्यपर्चतः 
उद्याचळः, तस्य ब्रतं नियमं, नित्यसूयोंद्यकारिस्वरूपमिव्यर्थः, नित्यसेच शचुद- 
सनेन स्वपराक्रमप्रकाशरूपत्रतसिति ससुदितार्थः, उवाह वहति स्म। खड़गस्याङ्काः 
दिषु काननस्वाद्यारो पणाद्रूपकालङ्कारः ॥ २० ॥ छि 

सघन शरीर-( सूखनेसे कालौ पढी हुई रक्तरेखा ) रूप वनवाळा (अथवा--सूक्ष्म 
सुद्पत्त्रीलतारूप शरीरका जीवनभूत अर्थात जीवित रखनेवाला; पक्षा०--शरोरमै सघन 
वर्नोवाला ), शाणपर घिसनेके कारण स्वच्छ धारसे झरनेके समान ( चमकता हुआ, 
पक्षा०--झरनेसे युक्त ), कटे हुए शचुसे उत्पन्न ( वह कर निकले हुए) रक्तसे सन्ध्या 
( सायंकाळकी लालिमा ) को प्राप्त हुआ ( अथवा--कटे हुए शघुसे उत्पन्न रक्तसे मूठतक 
प्राप्त हुआ अर्थात्‌ शङ्के शरीरमें -मूठतक घुसा हुआ, पक्षा०--सन्ष्याकालको प्राप्त) जो 
खङ्ग अपने पराक्रमरूपी सूर्येके उद्याचळ व्रतको ग्रहण करता है; ( उस खड़गको राजा भीमने 
नलके लिए दिया ) । [ जिस प्रकार घने वर्नोवाला, स्वच्छ निझरोंसे युक्त, सन्ध्यारुण 
उदयाचल नित्य ही सूर्योदय के नियमको धारण करता हैं, उसी प्रकार सूखी हुई रक्तकी 
धारारूप वनवाळा, शाण चढ़ानेसे स्वच्छ होकर चमकता हुआ ओर आहत शत्रु शरीरो- 
त्पन्न रक्तसे सन्ध्यावत्‌ अरुणवर्ण वह खड्ग सर्वदा अपने पराक्रमरूपी सूर्योदयके नियमको 
धारण करता अर्थात्‌ सदा अपने पराक्रमको दिखलाता हे ]॥ २०॥ 


यमेन जिह्वा प्रहितेब या निजा तमात्मजां याचितुमर्थिना भ्रशम्‌ । 

स तां ददेऽस्मे परिवारशोभिनीं करप्रहाहीमसिपुत्रिकामपि ॥२१॥ 
यसेनेति। स्टृशमत्यर्थंस्‌ , अर्थिना याचकेन, यमेन अन्तकेन, तं भीमस्‌ , 
आस्मजां भेमीं, याचितुं प्रार्थयितुं, निजा जिह्वा नियतप्राणनाशकत्वा्यसरसना इव 
स्थिता, इस्युत्मेक्षा, या असिपुन्निक्रा, प्रहिता भीमप्रीत्यर्थ दूतीप्रेरणसमये प्रेबिता, 
परिवारेण कोशेन परिजनेन च “परिवारः परिजने खडगकोशे परिच्छदे? इति विश्वः । 
Sn ee र कत पति विरव: 


१. 'शाणनिधोतधारया' इति पाठ: । 'शाणन--' इति पाउश्चिन्त्य इति 'सुखाद- 
बोधा? इति म० मु० शिवदुततशर्माण 
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छोभिनीं, करग्रहस्य हस्तेन धारणस्य विवाहस्य च, अहाँ योग्यां, तामसिपुत्रिकां 
छुरिकामपि, तथा असिरुषां कन्या ञ्च 'स्याच्छस्री चासिपुन्री'च च्छुरिका चासिधेनुका, . 
इत्यमरः । सः भीमः सूपतिः, अस्मे नलाय, ददे । शखपुत्रिकयोः प्रकृतत्वात्‌ 
केवलप्रकृतश्छलेषः ॥ २१ ॥ 

अतिशय याचना करनेवाले यमने उस (राजा मीम) से कमारी दमयन्तीको 
मांगनेके लिए अपनी जिह्वाके समान जिसे भेजा था, उस (राजा भीम ) ने परिवार-- 
( म्यान, पक्षा०-सखी आदि ) से झोभनेवाली तथा हाथ्में लेने ( पक्षा०--बिवाइ ) के 
योग्य ( अथवा--सुन्दर मूठसे योग्य ) उस छुरिका अर्थात्‌ कटारको भौ इस ( नळ ) के 
लिए दिया । [ “अपि? शब्दसे केवल खड्गको ही राजा भीमने नेलके लिए नहीं दिया, 
अपि तु कटारको भी दिया; अथवा-केवळ पुत्री (दमयन्ती) की हो नहीं दिया अपितु 
करारको मी दिया | दमयन्ती सखियोसे तथा कटार कोष ( म्यान ) से शोभती थौ और 
दमयन्ती विवाइके तथा कटार दवाथमें लेनेके योग्य थो; तथा वह कटार यमराजकी जिह्लाके 
समान पर प्राणोंका हरण करनेवाली थौ ] ॥ २१ ॥ 

यदङ्गमुमौ बभठुः स्वयोपितासुरोजपत्त्रावलिनेत्रकजले। 

रणस्थलस्थण्डलशायिताब्रते गृहीतदीक्षेरिव दक्षिणोक्ृते ॥ २२॥ 

यदिति । यस्याः असिपुत्रिक्राया, अङ्गभूमी प्राम्तदेशौ, रणस्थकमेव स्थण्डिल 
अनिम्नोञ्चत। परिष्कृता भूः, तत्र शेरते इति तच्छायिनः ब्रते’ इति णिनिः। तस्य 
आवः तच्छायिता, सा एव ब्रतं नियसविशेषः तत्र, शुहीतदीलेः रणस्थळे छुरिका 
घातेन झृत्युशय्यायां शयनरूपत्रतदीडितेः शत्रुमिरित्यथः, दक्िणीकृते ताहशत्रतोप- 
देशिन्ये ऋस्विक्स्दरूपाये असिपुत्रिकाये दत्ञिणारूपेण प्रदत्त इत्यथः । स्वयोषिता 
निजख्रीणाम्‌, उरोजयोः स्तनयोः, पत्रावलिः सूगमदादिरचितपत्रभङ्किः नेत्रकञ्जलञ्च 
ते इव, बभतुः विरेजतुः शबरुख्ीभिः वेधव्यवशात्‌ पत्रावलिनेत्रकज्जळे परित्यक्ते इति 
आवः । भाधातोभावे लिटि अतुसादेशः । कृप्णवर्णयोश्छुरिकाम्रान्तदेशयोः स्तनपत्र- 
बल्लीस्वनेत्रकऽजजलस्वाभ्यासुठोचणादुस्प्रेत्षालङ्कारः ॥२२॥ 

जिस कटारके दोर्नो भाग ऐसे शोमते थे कि रणस्थलमें भूमिपर सोनेके ब्रतकी दीक्षा 
ग्रहण किये हुए राजाओंने अपनी खिर्योके स्तनोंकी ( कस्तूरी आदिसे रची गयी ) पत्ररचना 
तथा नेत्रोंके कज्जलोको उक्त ब्रतकी दीक्षा ( मन्त्रोपदेश ) देनेवाली उस कटारके लिए 
दक्षिणा दे दी हो । [ लोकमें दीक्षा देनेवालों ऋत्विक्‌ आदिक्रे लिए दक्षिणा दी जाती है, 
अत एव उस कटारने राजाओंको रणस्थलमें भूमिपर सोनेके ब्रतकी दीक्षा (मन्त्रोपदेश ) 
दिया था, अतएव उन्होंने अपनी खियॉके स्तनोंकी पत्ररचना तथा नेन्रोंके कब्जलोंको 
उक्त ब्रती दोक्षा देनेवाली उस कटारके लिये दक्षिणा दे दो थी, अत एब श्यामवणे उसके _ 
दोनों माग शोभित होते थे । शत्रुओं के मरनेपर उनकी विधवा खिया स्तर्नोपर पत्ररचना 
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तथा नेत्रॉमें कचल करना छोड़ देती हैं, इस वास्ते उनको दक्षिणारूपमें देनेकी कल्पना की 


० 


गयी हे । उस कटारके श्यामवर्ण दोनों भाग शोभते थे ॥ २२ ॥ 
पुरेव तस्मिन्‌ समदेशि तत्सुताऽभिकेन यः सौहृदनाटिनाऽग्निना | 
नलाय विश्राणयति स्म तं रथं नृप: सुलङ्घयाद्रिसमुद्रकापथम्‌ ॥ २३॥ 
पुरेति । तत्सुताऽभिकेन सैमी का झुक्रेन “कासुके कमिताऽनुकः। कञ्जः कामयि- 
ताऽभीकः कसनः कामनोऽभिकः ॥! इत्यसरः। अत एव सुहृदो आवः सौहृदं सो हार्दम 
युवादित्वादण्‌ 'हद्भग सिन्ध्वन्ते-? इत्यादिनो अयपद्‌तृद्धिः । अत एव 'सौहददौहंद्‌- 
शब्दाचणि हृद्वावात्‌? इति वामनः । तत्‌ नाटयति प्रकादायतीस्यर्थः । यः तेन सौहृद 
नाटिना, अग्निना अनलेन, यः रथः, पुरा एव स्वयंवरात्‌ मागेव, दूतीग्रेरणसमये एवः 
इत्यथंः। तस्मिन्‌ भीमे, समदेशि सन्दिष्टः, दत्तः इत्यर्थः । सुळङ्घयाः सुखेन अतिक्रम्याः, 
अद्यः पर्व॑ताः, समुद्वाः सागराः, कापथाः उन्नतानतकुस्सितपथाश्च येन तारझं, 
का पथ्यक्षयोः’ इति कोः कादेशः । तमग्निदत्त, रथं नुपः भीमः, नलाय विश्राणयति 
स्म विततार, ददौ इत्यथः । “विश्राणनं वितरणम्‌’ इत्यमरः ॥ २३॥ 
उस औमको पुत्री ( इमयन्ती ) के कामुक ( अत एव उसके साथ ) मित्रताको प्रकाशितः 


करनेवाले अग्निने पहले ( दूती भेजनेके संय में ) ही जिस रथको उन (भीम ) के लिए 
दिया था; पत, समुद्र तथा ऊँचे नीचे मागेको सरळतासे पार करनेवाले अर्थात्‌ सर्वत्र 


जानेवाळे उस रथको राजा भीमने नलके लिए दिया । [ स्वयंवरमें आनेके पहले ही अग्निने 


राजा भीमसे अपनी मित्रताको प्रकाशित करनेके लिर उपद्दारमें रथ भेना था कि "मैं 
दमयन्तीका कामुक हो नेके कारण नहीं, अपितु मित्र होनेके कारण इस रथको आपके लिए 


उपहार देता हूं, सर्वत्र गमन करनेवाले उस रथको भीमने नलके लिए दिया ] ॥ २३ ॥ 


असूतवत्ताऽनलकूबरान्वयप्रकाशिताऽस्यापि मंहारथस्य यत | 
छबेरदृष्टान्तबलेन पुष्पकप्रकृष्टतेतस्य ततोऽनुमीयते ॥ २४ ॥ 
म्रसूतवत्तेति। यत्‌ यस्म्रात्‌ , अस्यापि महारथस्य सहतः रथस्य, अन्यन्न 
“एको दशसहस्राणि योधयेद्‌ यस्तु धन्विनाम्‌ । अस्चशस्प्रवीणश्च विज्ञेयः स 
महारथः॥' इत्युक्तळक्षणरथिकविशेषस्य, प्रसूतवत्ता प्रक्रष्टसारथिमत्ता, 'सूतः क्षत्ता 
च सारथि?” इत्यमरः । मत्वन्तरवात्‌ तलप्रत्ययः । अन्यन्न-भ्रसूतवत्ता प्रजनयितृता, 
प्रक्रष्टपुत्रवत्ता इत्यर्थः, कुबेरचदिति भावः । प्रपूवात्‌ सूतेः कचत्वन्तत्वात्‌ तलप्रत्ययः । 
अनेन रथप्रदात्रा अग्निना, कूबरेण युगन्धरेण 'च, रथस्य युगकाष्टबन्धनस्था ने- 
नेव्यर्थः । 'कूबरस्तु युगन्धरः इत्यमरः । अन्यत्र--नळकूबरेण तदाख्येन कुबेरपुन्रेण 
अन्वयात्‌ योगात्‌ , प्रकाशिता प्रकटिता, ततः कारणात्‌ , एतस्य सहारथस्य, कुबेरः 
एव दृष्टान्त निदनं, तद्बलेन तस्प्रभावेण, पुष्पकप्रकू 
Rh 2 कन दा 


~= रेता पुष्पकात्‌ प्रकष्टता ष्ट्ता पुष्वकात्‌ प्रकृष्टता. 
यन्य मात प्रकृष्टता 
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षोडशः सगै; | ३५९. 


वेगाधिकयेनोस्कृष्टता, अन्यत्र=पुषपकेण विमानविशेषेग, प्रकृष्टा देवतान्तरापेक्षयो- 
कष्टता, अनुमी यते अयं महारथः पुष्पकप्रकृष्टो अवितुमहति प्रसूतवत्तादिधमंसहित 
सहारथस्वात्‌ कुबेरवदिति अनुमातुं शक्यव्वात्‌ इति भावः । नळकूबरेति पाठे तु— 
ग्रसूतवत्ता प्रकृष्टलारथिमत्ता इस्यर्थः । नलेन नेपधेल सह, कूबरस्य -रथयुगन्धरस्य) 
अन्वयात्‌ सम्बन्धात्‌ , ग्रकाशिता नलापेक्षया उत्कृष्टसारथेरभावात्‌ ताइशसारथिम- 
चवेनैवास्य रथस्य पुष्पकापेक्षया प्रकृष्टव्वमनुमितमिति भावः । अत एवानुमानाल- 
ङ्कारः, 'साध्यसाधननि ्देशस्स्वनुमानसुदीरितम्‌ः इति छच्तणात्‌। रूपहेतुश्वेन 


-तर्कानुमानेन वेलक्षण्यं रूपकञ्च प्रसूतवत्तादिप्रकाजितैः तश्प्रकाशितेति श्छिष्टरूपकं 


द्रष्टव्यस्‌ ॥ २४ ॥ री ज्य 
जिस कारण इस महारथ (बड़े रथ, पक्षा०--दश सहस्र वीरोंको युद्ध करानेबाला 


-तथा अस्त्र-शस्त्रमें प्रवीण शुरवीर ) की श्रेष्ठ सारथिमत्ता ( श्रेष्ठ सारथिवालेका भाव, पक्षा०-' 


श्रेष्ठ पुत्रवत्ता ) अञ्चि तथा फड़ ( जुवा वांधनेका काष्ठ ) के सम्बन्ध ( पक्षा०--नलकूबर के 


योग ) से प्रकाशित ( पक्षा०--शोमित) है; उस कारण इस ( महारथ ) का कुबेरके 


दष्टान्तके प्रभावसे पुष्पक ( नामक कुबेरके विमान-विशेष ) से ( अधिक वेग होनेसे ) 
श्रेष्ठता ( पक्षा०--(पुष्पक' नामक विमानके कारण अन्यान्य देवांसे श्रेष्ठता ) का अनुमान 
होता है। ( पराठा०-- श्रेष्ठ सारथिवालेका भाव निषधेश्वर नलके साथ" ** का 
(या कुवेर**'के साथ नलका ) सम्बन्ध होनेसे ५काशित है, उस कारण नलकौ अपेक्षा 
श्रेष्ठ सारथि नहीं दो सकनेसे वैसे परमोत्तम सारथिसे युक्त होनेसे हौ इस विशाल रथकी 
“पुष्पक? नामक कुवेररथकी अपेक्षा मी श्रेष्ठताका अनुमान होता है ) । [ "पुष्पक? नामक 
रथका सारथि नल नहीं हैं, अत एव श्स रथके साथ उसको समानता नहीं है ओर इस 
रथका सारथि नल है, अत एव यह रथ रमणीय है ]॥ २४॥ न 
महेन्द्रसुच्चैःश्रवसा प्रताय्ये यन्निजेन पत्याउक्तत सिन्धुरन्वितम्‌ | 
स तदददे$स्मे हयरत्नमपिंतं पुरानुबदूधुं बरुणेन बन्धुताम्‌ ॥ २५॥ , 

महेन्द्रमिति । सिन्धुः समुद्रः, उच्चैःश्रवसा तन्नामकाश्वेन, महेन्द्रं देवराजं) 
प्रतार्य वञ्चयित्वा, यत्‌ हयरव्नम्‌ उच्चेःश्रवसोऽपि श्रेष्ठमित्यर्थः, निजेन पत्या स्वामिना 
वहणेनेत्यर्थ:, अन्वितं दानेन संयुतम्‌ , अकृत वरुगाय ददौ इव्यर्थः । पुरा स्वयंवरात्‌ 
पूर्वमेव, बन्धुतां वान्धवत्वस्‌ , अनुबद्धु प्रवत्तयितुं, वरुणेन अर्पितं भीमाय दृत्तं, तत्‌ 
हयरर्नं, सः भसः, भस्मं नळाय, ददे दत्तवान्‌॥ २५ ॥ 

समुद्रने उच्चैःश्रवाः ( ऊपर उठे हुए कार्नोवाला होनेसे सुलक्षण, पक्षा०--बढ़े बड़े 
कानोंवाला होनेसे कुलक्षण ) नामक धोड़ेसे महेन्द्रको ठगकर जिस घोडेको अपने स्वामी 
( बरुण ) के लिए दिया, पहले ( स्वयंवरके आरम्भ होनेसे पूर्वे) बन्धुत्व स्थिर करनेके 

१. 'अन्नानुमाना-' इति म० म० शिवदत्तशर्माणः । 
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लिए वरुणसे ( मीमके लिए ) दिये गये उस घोड़ेको उस ( राजा भीम) ने इस ( नल ) के 
लिए दिया । [ ससुद्रमथनके समय समुद्रसे 'उच्चेःअवाः नामक अश्वरत्न निकला, जिसे 
इन्द्रने प्राप्त किया, किन्तु उक्त 'उच्चेःश्रवासे भी श्रेष्ठ घोडेको छिपाकर 'उच्चेःश्रवाः? नामक 
साधारणतर घोड़ा इन्द्रको देकर ठग दिया और उस छिपाये हुए घोड़ेको भपने स्वामी 
वरुणके लिए दिया तथा वरुणने भीम राजाके साथ बन्धुत्वको स्थिर रखनेके बद्वानेसे उसी 
घोड़ेको भीम राजाके लिए दिया, उस वरुणसे प्राप्त घोड़ेको राजा भीमने बरुके लिए दिया। 
राजा भीमने नलके लिए जो घोड़ा दिया वह उच्चेःश्रवासे भी श्रेष्ठ था ]॥ ४८॥ 
जबादवारीकृतदूरहृकपथस्तथाऽक्षियुग्माथ ददे सुद्‌ न यः | 
ददददिदृक्षादरदासतां यथा तथेव तव्पांशुलकण्ठनालताम्‌।। २६॥ 
जवा दिति । अक्षियुर्माय दष्टः इष्टियुगलाय, दिएछायां दुर्शनेच्छायां, यः आदरः 
आस्था, तस्य दासतां वश्यस्वं, ददत्‌ अत्यन्तदिश्क्षामेव सग्पादयन्‌, यः हयः, 
जवात्‌ वेगात्‌ , तथा तेन प्रकारेण, भवारीकृतः अर्वाक्कृतः, द्राक्‌ अदूरीकृतः हृति 
इति यावत्‌ , नि्जळीकृतश्र गम्यते । “पारावारे परावाची तीरे? इत्यमरः । दूरइकपथः 
दूरप्रसा रिदष्टिमागः, अश्वदिदचूणां बहुयोजन दूरे प्रेरितइष्टिपथः इत्यर्थः । येन तथा- 
सूतः सन्‌ , अथवा-चारो वारणं, णिजन्तात्‌ बृघातोः घञ्‌ । अवारः वारः कृत इति 
वारीङृतः, अभूततद्वावे च्विः । स न भवतीति अवारीङृतः अग्नतिरोधीकृतः, दूरइक- 
पथो येन सः, तथा 'च वृष्टव्यवस्तुना दिद्यणो दूरहकपथस्य प्रतिरोधो अवति, किन्तु 
प्रकृत्ते$श्‍वस्य सवेगगमनादेव दूरहकपथस्य प्रतिरोधाआव इत्यर्थः, यथा सुद्‌ हर्ष, न 
दुदे न ददौ, अश्वस्य सवेगगसनात्‌ द्रष्ट्णां दशनावकाझा भावेन नयनतृप्तिनांभूत्‌ , 
अतः केचल तृष्णामेव बद्धयति इति भावः । तथा तेन प्रकारेणेव, तत्‌ तेन अश्वेन, 
पांशुलः पांशुमान्‌ , भरवखुरोत्थरजसा धूलियुक्तः शुष्कश्च, कण्ठनालः यस्य व्रर्श्नत्र- 
युग्मस्य चा, तस्य भावः तक्ता तां, ददत्‌ लक्षणया उत्कण्ठितत्वं दृदानः, सुद न ददे, 
कण्ठशोषकारी कथं सुदं दद्यादिति भावः । भक्षियुग्मस्य पांशुलकण्ठनालत्व नाम 
दूरोद्धतघूलीधूसर प्रान्तत्वलुत्कण्ठाचरितत्वज्ञ । भजखदुशनीयवेगोञ्यमश्व इति तात्प- 
यंम्‌ । अन्न भवारीकृतेति पांशुलकण्ठनालेति शब्दशक्त्या पिपासोः दृष्टिपथे निर्जलीक- 
रणात्‌ शुष्ककण्ठनाळत्वकरणाच्च हर्षाजनन रूपं वस्तु व्यञ्जनया बोध्यते इति ध्वनिः । 
अवारीकरणाचसम्बन्धेऽपि तस्सम्बन्धोक्तेरतिशयो क्ति; ॥ २६ ॥ 
दर्शकोके दोनों नेत्रोंके लिए, देखनेकी इच्छामें आदरके परवश करता हुआ अर्थात्‌ 
दर्शनेच्छाको बढ़ाता हुआ जो घोड़ा वेगके कारण उस प्रकार समीपमें ( अथवा-इस पारमें, 
अ हिना अरो रहित र दिया है दूरस्थ ( बहुत योजनो तक 
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गये हुए ) दृष्टिमागेको जिसने ऐसा ददोता हुआ जिस प्रकार इषं नहीं दिया; उसी प्रकार 
उस ( घोड़े ) से धूलियुक्त ( पक्षा०--सूखे हुए ) कण्ठनालबाला अर्थात लक्षणसे उत्कण्ठित 
करता हुआ जो घोड़ा हर्ष नहीं दिया ( अथवा पाठा०--उस दर्शनेच्छाके विषयमें आदरके 
वशीभूत करनेसे ही रेणुयुक्त कण्ठनालताको देता अर्यात्‌ उत्कण्ठित करता हुआ उसी प्रकार 
इप नहीं दिया । [ दूरस्थ उस धोड़ेको देखनेके लिए बहुत उत्कण्ठित होकर दशक बहुत 
दूर तक नेत्रद्दयको कैलाये हुए था, किन्तु वह घोडा वेगके कारण दृष्टिके समीप भाकर 
(या--समीप आनेसे दृष्टि प्रतिरोध रहित कर भी ) नेत्रोसे ओझल हो जानेसे उन्हे (दोनों 
नेत्रोंको) इषे नहीं दिया अर्थात्‌ उस घोड़ेको अच्छी तरह नहीं देख सकनेके कारण चेत 
इर्षित नहीं हुए, किन्तु दशेकने सोचा कि कर इस बार घोड़ा वेगके कारण ने 
ओझळ हो गया और मेरे नेत्र उसे अच्छी तरह नई देख सके, तथापि लोटती बार यह 
घोड़ा अपनेको अच्छी तरह दिखाकर मेरे नेत्रोंको इफितकर देगा किन्तु इस बार सी कु 
घोड़ेकी खुरसे उडी हुई धूलिसे नेत्रोके मर जानेके कारण वह घोड़ा दशंकके नेत्रद्दय 
फिर भी हर्षित नहीं किया अर्थात्‌ दर्शकको घोड़ा देखनेकी उत्कण्ठा पूवेबत्‌ हौ बनी रही । 
पक्षा०--जल रहित कर दिया है दूर तक दृष्टिमागंको जिसने ऐसा बह पिपासु ( प्यासे 
हुए ) के लिए नहीं ही देगा, किन्तु उस पिपासुके कण्ठको भूलियुक्त अर्थात .सूखा दी कर 
देता है, क्योंकि उसे ( प्यासे इुएको ) तो जलसहित मार्ग इषं दे सकता दै, नलरद्दित 
नहीं । जिस घोड़ेको दर्शक वेगके कारण दूरसे समीप भाकर नेत्रसे ओझल होनेसे 8 
लौटते समय उससे उड़ी हुई धूलिसे नेत्रको भर जानेते अच्छी तरह नही देख द र 
उसके देखने के छिए उत्कण्ठित ददी रद्द गये; ऐसे घोड़ेको राजा भीमने नलके लिए दिया 
ऐसा पूर्व इछोक ( १६।३५ ) से सम्बन्ध समझना चाहिये 1॥ २६ ॥ कक 
!दवस्पतेरादरदर्शिनाऽदरादढौकि यस्तं प्रति विश्वकम॒णा I 
तमेकमाणिक्यमयं महोश्नतं पतदूमहं ग्राहितवाच्‌ नलेन सः ॥ २७॥। 
दिवस्पतेरिति । दिवस्पतेः इन्द्रस्य, दमयन्तीराशिणः इति भावः । ps 
बहळम? इति षष्ठया अलुकि कस्कादित्वाद्‌ विसजनीयस्य \ hep स 
ह प्रति समादरं पश्यता, विश्वकमणा देवशिह्पिना, तं भीमं प्र नज 4000 
स्वप्रभोरिन्द्रस्य सैम्यासनुरागित्वात्‌ भीमे आदरदुक्ंनात्‌ स्वस्यापि तप्पित i 
र रदृर्शनसुचितमिति भीमे आद्रप्रद्शनाद्ध तो रित्यथः । यः पतदूअह:, अर 
be प्रेरितः ढौकतेगंत्यथ ण्यन्तात्‌ कमंणि लुङ्‌ । तं विश्वकमंदत्तम, एकमा- 
रत एकमात्रपद्मरागाख्यमणिनिमितं, महती उन्नतिः यस्य तस्‌ 8274 
अत्युल्कृष्टमिव्यथ, पतत्‌ सुखादिभ्यः खरवत्‌ ताम्बुलादिकंगुद्धातीति तं पतदू अह ग्र 
आहे, पिकदानी' इति ख्यातं निष्ठयुतताम्वुळभाजनमित्यर्थः, प्रतिग्राहः हक बे ३ 
इत्यमरः । “विभाषा ग्रहः इति ण-प्रत्ययाभावपक्धे “नन्दिग्रहिपचादिभ्यः= 
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इत्यादिना अच्‌ प्रत्ययः । सः भीसः, नलेन आहितवान्‌ अग्राहयत्‌ , नलाय दुदो 
इत्यर्थः ॥'२७॥ 
स्वर्गाधीश ( इन्द्रका दमयन्ती में अनुराग दोनेके कारण उस दमयम्तीके पिता राजा 
भोगमें ) आदरको देखनेवाळे विश्वकर्माने आदरसे उस (राजा भीम ) के लिए जिस 
( पिकदानी-उगलदान ) को भेजा था, इस राजा भौमने एक माणिक्यके बने हुए अत्यन्त 
बड़े उस पिकदानको नलसे ग्रहण कराया अर्थात्‌ नलके लिए दिया । [ अपने प्रभु 
इन्द्रका दमयन्तौमें अनुरागी होनेसे उसके पिना राजा भीममें आदर करना होनेसे अधीनस्थ 
विश्वकर्माका दमयन्ती-पिता राजा भीमर्मे आदर करना उचित हो है ]॥ २७॥ 
सिनो ० ९ > 
नलेन ताम्बूलबिलासिनोज्मितैसुखस्य यः पूगकणैभृतो न वा । 
इति व्यवेचि स्वमयूखमण्डलादुदव्वदुश्वारणतारुचा चिरात्‌ ॥ ०८ ॥ 
नलेनेति। यः पतद्ग्रहः प्रतिग्राहः 'पिकंदानी इति ख्यात इत्यर्थः, स्वमयूख- 
मण्डलात्‌ स्वकोयकिरणसम्ूहात्‌ १'उद्ञ्चन्ती उद्धच्छन्ती, उच्या महत्ती, या अरुणता 
अरुणरवं, रक्तवणता इति यावत्‌ । तस्याः रुचा काम्या, तास्वूलविलासिना 
तास्बूलप्रियेण, नखेन उच्झितें निष्टयूतेः, सुखस्य सम्बन्धिभिः पूरगकणेः गुवाक- 
शकल, शृतः पूर्णः, न वा इति, सन्दिद्य इति शेषः, चिरात्‌ बहुकालेन, व्यवेचि 
विविक्तः, पूराकणेः तः इति निश्चित इत्यर्थः, । नि श्चयान्तः सन्देहालङ्कारः ॥ २८ ॥ 
जिस ( पिकदानी -उगलदा।न ) की ( लोगोंने ) अपने किरण-समूहसे निकलती हुई 
अत्यधिक लालिमाकी कान्तिसे ताम्बूल-बिलासी (पानके रसमात्रको लेकर शेष भाग 
सीठीको थूक देनेकले ) नलके द्वारा छोड़े अर्थात थूके गये झुपारीके ( रक्तवर्ण ) डकड़ोंसे 
“यह मर गयी है या नही? ( ऐसा सन्देह करके ) वहत देरके बाद (भर गयी है ऐसा ) 
निश्चय किया । ( पाठा०--फेलती हुईं अत्यधिक लालिमासे ( अथवा--उदित होते हुए 
सूर्य, या अरुणके समान ) सुन्दर अपने किरणसमूद्द होनेके कारणसे ताम्बूलविलासी ``) ] 
[ अभी उसी पिकदानीमें नलके थूकनेका प्रसङ्ग नहीं होनेपर भी भावी कार्यकी दृष्टिसे 
उक्त सन्देह उत्पन्न होनेपर लोगोंने निश्‍चय किया, अथवा--माणिक्यमय उस पिकदानी के 
ही अत्यधिक लाल होनेसे यह किरण-समूह है या सुपारीके डकडे है ऐसा सन्देह होनेपर 
लोर्गोने देरसे निश्‍चय किया कि यह इस पिकदानीका किरण-समूह हीं है। राजा भौमने 
ऐसे माणिक्यकी बनी हुई पिकदानीको नलके लिए दिया ]॥ २८॥ 
मयेन भीमं भगवन्तमचेता नृपेऽपि पूजा प्रभुनाम्नि या कृता । 
अदत्त भीमोऽपि स नेषघाय तां हरिन्मणेभोंजनअराजनं सतत्‌ ॥२६॥ 
मयेनेति। भगवन्तं भीमम मडादेवम्‌ , अर्चता पूजयता। अर्च 
शत्रादेशः । मयेन त दाख्यदेत्यशिल्पिना, प्रभो: शिन्नस्य, नाम भीम इति संज्ञा अस्ति 
यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ ्रभुनाम्नि स्वामिनामधारिणि, नृपे भीमेऽपि, या पूजा कृता, उप- 
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हारत्वेन यन्मरकतभाजनं दृत्तमिव्यर्थः। सः भीमः हरिन्मणेः गारुत्मतमणेः सम्बन्धि, 
सरकतसणिमयमिव्यर्थः । भोजनद्रव्यभिश्रितविषनाशयोग्यमिति भावः। महत्‌ 
अोजनभाजनं भोजनपात्रं, भोजनपात्ररूपमित्यर्थः, तामपि मयक्कृतपूजामपीव्यर्थः, 
नेषधाय नलाय अदत्त ॥ २९॥ 

भगवान्‌ भीम ( शङ्करजी ) की पूजा करते हुए “मय? नामक दानवने प्रभु ( झङ्करजी ) 
के नामवाले राजा ( भीम ) की भी जो पूजा की अर्थात्‌ जिस पन्ना मणिके बने हुए विपदोष- 
नाशक सोजनपात्र ( थाल ) को दिया, उस हरिन्मणि ( पन्ना ) के बने हुए बड़े भोजनपात्र 
(थाल ) को राजा भीमने भी नल्के लिए दे दिया ॥ २९ ॥ 

छदे सदैत्रच्छविसस्य बिभ्रतां न केकिनां सपबिषं प्रसपंति । 

न नीलकण्ठस्बमधास्यदत्र चेत्‌ स कालकूटं भगबानभोच्यत ।।३०।। 

छदे इति । अस्य गार्त्मतभाजनस्य, छुर्वि नीलां कान्तिं, सदा सव॑दा एव, छदे 
पक्षे, विश्वतां दधतां, केकिनां मयूराणां सम्बन्धे, “सर्पविष न प्रसपंति न तच्छरीरं 
व्याप्नोति । सः भगवान्‌ ईश्वरः अपि, अत्र गार्त्मतभाज्ञने, कालकूटं हलाहलूम, 
अभ्रोच्यत चेत्‌ शुञ्जीत यदि, क्रियातिपत्तौ लङ्‌ “सुजोऽनवने’ इति तङ। तदा नील- 
कण्ठरचं न अधास्यत्‌, तदभावात्‌ काळकूटविषस्य कण्ठच्यापित्वेन नीळकण्ठस्वं 
जातमस्येत्यर्थः यत्सावर्ण्यात्‌ केकिनः विषभयशन्याः, तत्पात्रे भोजने किं वक्तव्यम्‌ 
इति भावः ॥ ३०॥ डर > 

जिस ( विष-दोषनाशक हरिन्मणिनिर्मित भोजनपात्र ) ,की कान्ति अर्थात्‌ हरापनको 
सदैव अपने पङ्खमै धारण करनेवाले मयूरोपर सपेविष नहीं आक्रमण (असर ) करता 
( हानि पहुंचाता--मारता ) है; इस भोजनपात्रमें यदि वह शङ्करजी कालकूट ( समुद्रमथन 
के समय निकला हुआ भतीव तीव्र विष ) पीते तो वे नीलकण्ठ नहीं होते । [ जिस भोजन- 
पात्रके कान्तिमात्रको पङ्ञमें धारण करनेसे सांपका विष मोरोको कुछ हानि नहीं पडुंचाता, 
उस भोजनपात्रमें कालकूट विषको पान करनेसे शङ्करजीका कण्ठ भी उसके दोषसे नीला 
नहीं पड़ता, किन्तु शकुरजीने कालकूट विषको इस भोजनपात्रमें रखकर नहीं पीया, 


अत एव उस विषके दोषसे उनका कण्ठ नीला हो गया॥ भीमने विषदोपनाशक वह 
हरिन्मणिमय मोजनपात्र नलके लिए दिया ]॥ ३० ॥ 


बिरोध्य दुवीससमस्खलद्दिवः जं त्यजन्नस्य किमिन्द्रसिन्घुरः ? । 
१. ° 
अदत्त तस्मे स मदच्छलात्‌ सदा यमश्रमातङ्गतयेव बषुकम ।1२१९॥ 
विरोध्येति । अञ्रमातङ्गतया ऐरावतव्वेनेव, ऐरावतव्वहेतुकमिव इत्यर्थः । 'ऐरा- 
चतोऽभ्रमातङ्गेरावणाञ्रसुवञ्चभाःः इत्यमरः) अथवा--अञ्रवत्‌ श्यामवर्णत्वात्‌ जलः 
श्रसद्दशः मातङ्गः हस्ती, तस्य भावस्तत्ता तयेव तद्धेतुकमिव, मदुच्छुलात्‌ दान जल- 
tm I CES Is RES OI 
१. “--तयव' इति पाठान्तरम्‌ । 
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स्रावमिषात्‌ , सदा वर्षुकं वर्षणशीलमिति सापहृनवोस्मेक्षा । 'लषपत--' इस्यादिना 
उकजूप्रत्ययः । यं सिन्धुर) सः भीमः तस्म नळाय अदत्त दत्तवान्‌, यत्तदोर्नित्य- 
सम्बन्धादन्न स इति पदसूहनीयस्‌। खः नळसास्कृतसिन्छुरः, दुर्वाससं विरोध्य 
माळास्यागादेव क्रोधयिस्वा, अस्य दुर्वास खः सम्बन्धिनीं, दुर्वाससा इन्द्राय दत्ताम्‌ 
इन्द्रेणापि ऐरावतकुम्से स्थापितामिव्यर्थः । ख्रजं माझ्यं, स्यजनू शुण्डया झवि चिपन्‌, 
इन्द्रसिन्धुरः इन्द्रगजः, ऐरावतः इस्यर्थः । दिवः स्वर्गात्‌ ; अस्खळत्‌ तदृभिशापवः 
शात्‌ भ्रष्टः, किस्‌ ? स्वदत्तस्रकूस्यागापराधनिसित्तात्‌ दुर्वाससः शापात्‌ दिवश्च्युतः 
ऐरावत एवायं किमित्युत्मेक्षा ॥ ३१ ॥ 

मानो ऐरावत ( इन्द्र-गज ) होने के कारण ( पाठा०--णऐेरावत होनेके कारण ही ) मदके 
बहदानेते स्वेदा वर्षणशील अर्थात्‌ निरन्तर मदवृष्टि करनेवाले जिस हाथीको उस (राजा 
भीम ) ने उस ( नल ) के लिए दिया, मालाका त्याग करता इआ वह इन्द्र-गज ( ऐरावत ) 
दुर्वासा सुनिसे विरोधकर स्वर्गसे स्खलित हुआ अर्थात्‌ भूलो कमें आ गया है क्या १॥३१॥, 

पौराणिकी कथा--किसी समय ऐरावत हाथी पर चढ़कर जाते हुए इन्द्रके लिए प्रसन्न 
दुर्वासा ऋषिने मन्दारपुष्पोंकी माला दी, उस मालाको इन्द्रने ऐेरावतके मस्तकमे पहना 
दिया और उसने उसको सूंडसे निकालकर नीचे फेक दिया, इस कार्यसे सुलमकोप क्रुद्ध 
दुर्वसा ऋषिने उस ऐरावतको शाप दिया कि 'मेरी दी हुई मन्दारमालाको तुमने नीचे 
फेक दिया है, अत एव तुम भो नीचे गिरो? । 

मदान्मद्म्रे भवताउथवा भिया परं दिगन्तादपि यात जीबत । 


इति स्म यो दिक्करिणः ! स्वकर्णयोर्विना55ह वर्णे जमागतेगेतेः? ॥ 
मदादिति । 'दिक्करिणः ! दिग्गजाः ! मदात्‌, बळगर्वात्‌ , सदगे समाधन, 
भवत योडु तिष्ठत इत्यथः । अथवा भिया बलाभावजनितभयेन, दिंगन्तात अपि 
दिकप्रान्तादेव, दूरादेवेत्यर्थः। परं दूरं यात गच्छत, जीवतत पलायित्वा यथा 
कथब्रित्‌ प्राणान्‌ धारयत, सवत्र यूयमिति शेषः । यः गञ्जः, इति इत्थं, वर्णलजम्‌ 
अच्ञरपङ्बितं, विनेव वागजालमन्तरेणेवेस्यर्थः । स्वकर्णयों: आगतेर्गतेः यातायात: 
केवळ कर्णसन्राळनेरेवेत्यर्थः । आह स्म ब्रते स्म किम्‌? इत्यर्थः । गाम्योत्मेक्षा । 
“लट स्मे' इति भूते छट, 'घुवः पञ्चानामादित इत्यादिना णळाहादेशौ ॥ ३२ ॥ 
जो हाथी अक्षर-समूइके विना ही कार्नेकि गमनागमन अर्थात हिलानेसे 'हे दिग्गर्जा ! 
(यदि तुम लोगोंको मदाभिमान है तो ) मदत मेरे सामने ( युध करनेके लिए) आवो, 
अथवा ( यदि मदाभिमान नहीं है तो मेरे ) भयसे दिगन्तके भी पार अर्थांत बहुत दूर जावो 
( और इस प्रकार ) जीवो अर्थात्‌ अपने प्राणोंकी रक्षा करो? ऐसा कह रहा था । ( उस 
हाथीको राजा भीमने नलके लिए दिया, ऐसा पूर्व ( १६।३१ ) इलोकसे सम्बन्ध 
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अंधत्त नीजं निजकोत्त ये रदौ द्विघामकीत्त्यै खलु दानविप्रुषः ? | 

श्रवश्रमेः कुम्भकुचां शिरःश्रियं मुंदे मदस्वेदवतीमुपास्त यः ? ॥३३॥ 

अधपेति | यः गजः, निजकीच॑ये स्वयशसे कौत्तिप्ररोहायेत्यथः । रदौ दन्तौ 
धुव, बीजम्‌ अहुरोदमकारणं, तथा द्विपां शत्रणाम्‌, अकीस्ये अयशसे, अकीत्तिप्ररो- 
हाय इति भावः । दानविप्रुषः मद्बिन्दून्‌ एव, बीजम्‌ अधत्त खलु? धारयामास 
किम ? दन्ताभ्यां परेषां विदारणात्‌ निजङोच्युस्पत्तिरिति तथा मद्गन्धेनेव परग- 
जानां भीत्या पछायनात्‌ तेषामकीस्यु त्पत्तिरिति च आवः । कीच्यंकीच्योंः सितासितः 
स्वात्‌ सितासितयोरेव दम्त-दानकणयोः कौत्यंकीत्तिबीजत्वेनोत्पेक्षा । किञ्च, कुम्भा- 
चेव कुचौ यस्यास्तास्‌, अन्यन्र--कुम्मौ इव कुचौ यस्याः तां, मद्स्वेदवतीं मदज- 
छरूपधमोंद्कचततीस्‌ , अन्यत्र-मदजळवत्‌ स्वेदूवतीमिति साखिको क्तिः, शिरः 
श्रियं शिरःशो भां, वसोः कर्णयोः, रमैः व्यापारे) कर्णताळेरेव व्यजनवातैरिति 
आवः । मुदे स्वेदापहरणात्तस्याः हर्षाय, उपास्त असेवत किम्‌ ? इव्युव्येक्षा त्रयस्य 
संसृष्टिः ॥ ३३ ॥ 

जो हाथी अपनी कीतिंके लिए ( श्वेत ) दो दाँतरूप बौजको तथा शब्ुओंकी भकीतिके 
लिए ( कृष्ण ) मदजलके बूँदोंको धारण करता था क्या १ और कुम्महूपी ( पक्षा०--कुम्मके 
समान विशाल ) स्तर्नोवाली तथा मदजळरूप ( पक्षा०-मदजलके समान ) पसीनेवाली 
दिरःशोभा ( पक्षा०-शिरकी शोमारूपिणो नायिका ) को हषे भर्यात्‌ प्रसन्न करनेके लिए 
( पाठा०--दर्षके साय ) कानोंके प्रयाससे अर्थात्‌ कार्नोको सञ्चारितकर पंखेसे हवा करके 
सेवा करता था ( “उस हाथीको राजा मौमने नलके लिए. दिया? ऐसा पूर्वं ( १६।२१ ) 
इलोकसे सम्बन्ध समझना चाईिये ) । [ शु ओको दन्तप्रहारते मारकर विजय प्राप्त करनेसे 
कीर्ति उत्पन्न दोनेके कारण इवेत कीतिंझा सवेत वर्ण बीजरूप दाँतका होना उचित हदी है 
तथा मद-जलके अतितोत्र गन्धको सूँघते दी शबुओंके हाथियोंको युद्धभूमिसे भाग जानेके 
कारण शब्रुओऑको अङीलि दोनेके कारण कृष्ण वर्ण अङ्गीतिका कृष्णवणे बीजरूप मदजलका 
होना मौ उचित ही दै । और जिस प्रकार कोई नायक कुम्मके समान विशाल स्तर्नोवाली 
रतिश्रान्त दोनेसे पसोनेसे युक्त नायिकाकी पंखोंसे इवा करके सेवा करता है, उसी प्रकार 
यह द्वाथी मस्तऊस्थ कुम्भख्प स्तर्नोवाली तथा मदजलरूप स्वेदसे युक्त मस्तक-शो भा- 
रूविणी नायिकाको प्रस्तत करनेके लिए कानरूप पंखेते इवा करता है, इस प्रकार यहां तोन 
उस्प्रेक्षाएँ की गयी हैं ]॥ ३३ ॥ 

न तेन वाहेषु विवाहदक्षिणी कृतेषु सङ्कयानुभवेऽभवत्‌ क्षमः । 
न शातङुम्भेषु न मत्तकुम्भिषु प्रयत्नवान्‌ कोऽपि न रत्नराशिषु ॥३४॥ 
नेति । तेन भीमेन, विवाहे दुक्षिणीकृतेषु वराय दक्षिणास्वरूपेण दत्तेषु इत्यरथः, 


(क क्लच ५ 
३, 'बभार' इति पाठान्तरम्‌ । २. 'सुदा' इति पाठान्तरम्‌ । 
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वाहेषु वाजिषु विषये 'वाजिवाहावंगन्धर्व--?* इत्यसरः। सङ्कयानुभवे इयत्तापरि- 
च्छेदे, प्रयव्नवान्‌ उद्योगवानपि, कोऽपि जनः, हुमः शक्तः, न अभवत्‌ , तथा शात- 
कुम्भेषु स्वेषु, “स्वर्ण सुवणं कनकं हिरण्यं हेस हाटकम्‌ । तपनीयं शातङुस्भस्‌? 
इत्यमरः। न, मत्तकुम्भिषु अद्ख्राविगजेषु, न, रत्नराशिषु रत्नससूहेपु च, न, 
सर्वत्र सङ्कथानुभवे ज्ञषमः अभवत्‌ इत्यनुषङ्गः । विवाहकालप्रदत्ताश्वादिषु सङ्कथा- 
सम्बन्धेऽप्यसम्बन्धोक्तेरतिशयो क्तिमेदः ॥ ३४॥ 

उन ( राज्जा भीम ) के द्वारा वित्राहमें दक्षिणा ( दहेज) दिये गये बोर्डो ( या-रथादि 
सवारियो ), ( आभूषणादि बनाये गये तथा विना आभूषण बनाये ही दिये गये ) सुवर्णा, 
मतवाले हाथियों और रत्नों की ढेरोंकी गणना करनेमे प्रयत्नशील भी कोई व्यक्ति समर्थ 
नहीं हुआ ॥ ३४॥ 

करप्रहे बाम्यमधत्त यस्तयोः प्रसाद्य भैम्याऽलु च दक्षिणीकृतः । 

कृतः पुरस्कृत्य ततो नलेन सः प्रदक्षिणस्तरक्षण माशुशुक्षणिः ॥ ३४ |! 

करेति । यः आशु शोषितुम्‌ इच्छतीति आशुशुक्षणिः अग्निः “अग्निनेश्वानरों 
बह्निः शिखावानाशुशुक्षणिः' इत्यमरः । 'आङि शुषेः सनश्छुन्दूसि’ इत्यौणादिकसू- 
त्रेणाडपूर्वास्छुषेर्धातो: सञ्ञन्तादनिप्रत्ययः। भयञ्च झिष्टप्रयुक्तोऽपि भाषायासपीष्यते 
तयो भेंमीनळयोः, करमहे पाणिग्रहे विषये, वास्यं वामभावं, चक्रतामिति वामभाग- 
वत्तित्वमिति चार्थः । “वास अव्ये प्रतीपे च? इति विश्वः। अधत्त भेमीकाझुकतया 
पूर्व प्रतिकूल आसीदित्यर्थः । अनु पश्चात्‌ , चाम्यानन्तरमित्यर्थः । सम्या प्रसाद्य 
स्तुस्यादिना प्रसन्नीकृत्य, दुक्षिणीकृतश्व अदक्तिणः दल्षिणः कृतः इति दक्षिणीकृतः 
अनुकूलीकृतः इत्यर्थः । दक्षिणभागवत्ती कृतः इत्यर्थश्च । 'दुक्षिणो दृक्षिणोद्भूतपर- 
च्छुन्दानुवत्तिषु । अवामे- इति विश्वः । ततस्तदनन्तरं, नलेन सः आशुशुच्ञणिः, 
तत्व सः एव क्षणः यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ इति छियाविशेषणम्‌, सः चासौ च्षणश्चेति 
कर्मधारये वाऽत्यन्तसंयोगे द्वितीया । विवाहसमये, पुरस्कृत्य उर्लेखनादिसंस्कार- 
'र्वकस्‌ अग्रतः कृत्वा च, प्रदक्षिण: अत्यन्तानुकूलः दक्षिणभागवत्ती व, दक्षिणभागे 
वलयाकारेण वेष्टित इति वा, कृतः । पूर्व प्रतिकूछोऽप्यग्निः प्रार्थनया अनुकूलितः 
इत्येकोञ्थः । भअग्निप्रदक्षिणीकृत्येत्या दिश्ञाख्ार्थोश्चुतिष्ठतः हृत्यपरार्थः ॥ ३५ ॥ 

जो ( अग्नि) उन दोर्नो (नल तथा दमयन्ती ) के विवाइके विषयमें प्रतिकल 
( दमयन्तीका कामुक होनेते नलरूप धारणकर स्वयंवरमें उपस्थित होनेसे विरुद्ध । पक्षा० £ 


वामभागस्थ ) था, बाद दमयन्तीने ( नळवरणकाळ ) में (स्तुति आदिके द्वारा) प्रसन्नकर 
अनुकूल ( पक्षा०--दक्षिण भागस्थ ) किया; उसी अग्निको बाद नलने विवाइके समयमे 


( उल्डेखन आदि संस्कारके साथ ) आगे करके प्रदक्षिण ( अतिशय अनुकूल, पक्षा०-दक्षिण 
ठा छा रिहा "०० ००० य ४. त TT 
छ विवाहा यी हति म? मु० शिवदत्तणर्मा श्र Foundation USA. 
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षोडशः सग: । ६६७ 


भागस्थ अर्थात्‌ दइने मागमें स्थित, अथवा--फेरा देकर प्रदक्षिण ) किया । [ पहले विवाह में 
जो अग्नि प्रतिकूल ( पक्षा०--वामभागस्थ ) था, उसे दमयन्तीने तथा बादमें नलने प्रदक्षिणा 
( फेरा देते समय दहने भागरमें, पक्षा०--अस्यन्त अनुकूल ) किया अर्थात्‌ उनने अग्निकी 
प्रदक्षिणा की । लोकमें भी विवाहले पहले प्रतिकूल रहुनेवाले ब्यक्तिको विवाहकालमें स्तुति 
a ne तथा आगे कर ( या--पुरस्कृतकर ) अत्यन्त अनुकूल वना छिया जाता 
स्थिरा त्वमश्मेव भवेति सन्त्रवागनेशदाशास्य किमाशु तां ह्विया ? । 
शिला चलेत्‌ प्रेरणया नृणामपि स्थितेस्तु नाचालि बिडौजसाऽपि सा ।। 
स्थिरेति । त्व्‌ अश्मा पाषाणखण्ड इव, स्थिरा निश्चला, भव तिष्ठत्यर्थः इति 
अन्त्रवाक्‌ तां दमयन्तीस्‌, भाशास्य स्वाइरेः प्रकाश्या "शिलावत्‌ अचला भव! 
इति एवंरूपास्‌ आशिषं वितीर्य, हिया हीनोपमाकरणहेतुकळजया इवेत्युत्पेच्षा 
गम्या, आशु सपदि, अनेशत भइश्यतां गता, किम्‌ ? वर्णानाम्‌ उच्चरितानन्तरप्र- 
ध्वंसित्वादिति भावः, नरोलुङि पुषादित्वादङि 'नशिमन्योरलिटयेत्वं वक्तव्यम्‌? इति 
घुत्वस्‌ । हीनोपमार्वं व्यनक्ति शिला अश्मा, नृणां मनुष्याणास्‌ अपि, प्रेरणया व्यापार: 
विशेषेण, चलेत्‌, तु पुनः, सा दमयन्ती, विडौजसा देवेन्द्रेण अपि, स्थितेः पतिब्रता- 
मार्गात्‌ , न अचालि न चालिता, न चालयितुं शक्तेत्यथः, चलेण्य॑न्तात्‌ कर्मणि लुङ्‌। 
अन्न पूर्ववाक्यार्थस्योत्तरवाक्याथहेतुकत्वात्‌ काव्यलिङ्गमछङ्कारः ॥ ३६॥ ड 
( हे दमयन्ति ! 'इममरमानमारोइ? अर्थात्‌ “इस पत्थरपर पेर रक्खो ऐसा मन्त्रोच्चा- 
रणकर ) “तुम पत्थरके समान स्थिर होवो? ऐसा ( नलके द्वारा कथित ) मन्त्रवाक्‌ उसे 
( दमयन्तीको, “तुम्‌ पत्थरके समान स्थिर होवो? ऐसा ) आशीर्वाद देकर लब्जाके कारणः 
शीघ्र ही नष्ट हो गयी क्या ? ( उसके लज्जित होनेमें यह कारण है कि ) पत्थर तो 
( साथारणतम शक्तिवाले ) मनुर्ष्योकी भी प्रेरणा ( हाथ-पैर आदिके ब्यापार) से चलाय 
मान हो जाता हे, किन्तु वझ ( दमयन्ती ) परमशक्तिञ्चाली इन्द्रके द्वारा भी मर्यादा ( मनो- 
व्यापारमात्रसे पतिरूपमें स्वीकृत नळवरणरूप सतीत्व ) से नहीं चलायमान हुई । [ यद्यपि 
नलोक्त मन्त्रवाक्‌ व्णेरूप होनेसे स्वभावतः नष्ट हो गयी थी, किन्तु उसके शीघ्र नष्ट होनेमे 
“पत्थर साधारण शक्तिवाले मनुष्यादिके हाथ आदिके व्यापारसे चन्रल हो जाता है और 
दमयन्ती महाशक्तिशाली इ्द्रके अनेक प्रयत्न करनेपर भी अपने पातित्रत्यरूपी मर्यादा पर 
स्थिर बनी रही, अत एव इस दमयन्तीको उपमेय तथा पत्यरको उपमा बनाकर तुम 
पत्धरके समान स्थिर होवो? ऐसा आशीवेचन कहना अनुचित दोनेसे उस वचनको लज्जित 
होकर शीघ्र नष्ट दोनेकी उलेक्षा किने ढी है । लोकमें भी हीन व्यक्तिको बड़े व्यक्तिसे 
उच्च श्रेष्ठ कहा जाता है तो वह दीन व्यक्ति लज्जित होकर छिप जाता हे ॥ दमयन्तीने 
बिघिप्रार्प अशर्मारीईिण कोच कि गे) वषा Digitized by S3 Foundation USA 


३६८ नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


प्रियांशुकप्रन्थिनिबद्धवाससं तदा पुरोधा विदंधद्‌ विदभजाम्‌ । 
जगाद विच्छिय पटं प्रयास्यतः नलादविश्चादमिवेप विश्ववित्‌ ॥३७ ` 
ग्रियेति। तदा तस्काले, विदर्भजां वेदर्भी प्रियस्य नलस्य, अंशुके उत्तरीये, 
“अंशुक श्‍ळचणवस्रे स्याद्‌ वस्रसात्रोत्तरीययोः' इति मेदिनी । ग्रन्धिना बन्धविशेपेण, 
निबद्धवाससं ग्रथितांशुको, विदत कुन्‌, देशाचारप्राक्चव्वादिति भावः । विश्ववित्‌ 
सर्वज्ञः, त्रिकालज्ञ इस्यर्थः। एष पूर्वोक्तः, पुरोधाः पुरोहितः, गौतमः इति यावत्‌। 
पटं वस्नं, विच्छिद्य द्वेधा विपाट्य, प्रयास्यतः वने सेमी परित्यज्य गमिष्यतः, नलात्‌ 
अविश्वासस्‌ अग्रस्ययं, जगादेव उचाचेव, हापयामासेवेत्यर्थः । आगाम्य्थज्ञापनार्थ- 
मिवानयोरविच्छेदेनावस्थानार्थ वस्राञ्जलद्वयं जग्रन्थेति उत्प्रेक्षा) भारते आरण्य* 
पर्वणि नलोपाख्याने श्लोकः,--ततोर्छ वाससश्चिच्वा विवस्य च परन्तप ! । सुक्षाः 
सुस्सुज्य वैद प्राद्रवद्गतचेतनः ॥' इति ॥ ३७ ॥ 
उस ( विवाइके ) समयमें प्रिय (नळ ) के कपडेको गांठमें बाँधे गये कपड़ेवाली 


दमयन्तीको करते हुए सवश इस पुरोहित ( गोतम ) गे नविल कपड़ा काटकर जानेवाले 
नलसे मानों अविश्वासको कह दिया । [ विवाइकाल्मे गौतमके द्वारा किये गये यन्धिबन्धन- 


कर्मको कविने यहांपर उत्पेक्षा की है कि--भविष्यर्मे नल कपड़ा काटकर तुम्हें छोड़कर चले 
जायेंगे, अदः इनका विश्वास मत करो और इनके कपड़ेसे अपना कपड़ा बांध लो, जिससे 


ये तुमको छोड़कर चले न जावें। लोकमें भी किसीके कहीं चले जानेकी आशङ्का होती है 


तो उसके कपडेके साथ अपने कषडेमे गांठ बांध लेते है । पुरोहित गौतमने विधिप्राप्त दोनों- 
का य्रन्थिवन्धनकर्म किया ]॥ ३७॥ 


पौराणिक कथा--महाभारतमें यह कथा आयी है कि नल कलिसे पराजित हो अपनी 
सम्पूर्ण सम्पत्ति हारकर वनमें दमयन्तीके साथ चले गये, वहाँ पक्षीका रूप घारणकर आये 
हुए कलिपर उसे पकड़नेके लिये नलने अपना वस्न फेंका और पक्षिरूपधारी वह कलि वस्त्र 


लेकर उड़ गया, बादमें वखहदीन नलने दमयन्तीके आधे वस्त्रको स्वयं पहना और सोई हुई 
दमयन्तीके आधे वस्त्रको फाड़कर उसे सोई हुई छोड़कर चल दिये । 


ध्रुबावलोकाय तदुन्सुखश्रूवा 
निर्दिश्य पत्याऽभिदघे बिदभेजा । 
किमस्य न स्यादणिमाऽक्षिसाक्चिकः 
स्तथाऽपि तथ्यों महिसाऽऽगसोदितः ।। ३८॥ 
भुवेति श्रुवावलोकाय दमयन्तीं भ्रुवनचत्रप्रदृशेनाय, “विवाहे ध्ुवमसन्धतीञ्च 
दशयेत' इति शास्त्रात । तदुन्सुखञ्भवा तदुन्सुखी घुवाभिसुखी भः यस्य ताहशेन, 
पत्या नेन, निर्दिश्य भव पश्येति आदिश्य, विदर्भजा वेदर्भी, अभिदधे अभिहिता, 
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वोडशः सग: । ६६६ 


कर्मणि लिटू। कि तत्‌ ? इत्याह-अस्य ध्रुवस्य, अणिमा अणुत्वं, चुद्रपरिमाणस्वमि- 
स्यर्थः । अक्षिसाशिकः चक्षुःप्रमाणकः, त स्यात्‌ किस्‌ ? चच्चुपा न लचयते किमिःयर्थः, 
तथाऽपि अस्य ज्ञुद्रपरिमाणचच्ये चुप एव ग्रसाणव्वे सत्ययीत्यथः। आगमो दितः 
ज्योतिःशात्रोक्तः, महिमा महत्ता एव, बृहत्परिमागत्वमेवेत्यर्थ/ । तथ्यः प्रासाणिकः, 
दूरव्कदोपेण अणुस्वयाहिप्रव्यक्षस्य आगम्रा पेक्षया दुर्बलत्वात्‌ हस्ताद्वं मितचन्द्रप्रत्यक्ष - 
वदिति भावः। महदपि दूरात्‌ अणु प्रतीयते इति प्रसिद्धिः ॥ ३८॥ 

ध्रुवको दिखानेके लिए उसके उन्मुख भरूवाले निर्देशकर पति (नल) ने दमयन्तीते 
कहा कि--इस ( धुव ) को सूक्ष्मता नेत्रगोचर नहीं है क्या ? अर्थात्‌ यद्यपि नेत्रगोचर है 
हो, तथापि वेदोक्त महिमा सत्य हे अर्थात्‌ यद्यपि इस सूक्ष्म श्रुवको स्वयं तुम देख सकती 
हो तथापि '्रुवसुदीक्षस्व? (ध्रुवको देखो) ऐसा पतिके कइनेपर 'धुवं पझ्यामि, प्रजाँ 
विन्देय? ( ध्रुवको देखती हूं, प्रजा अर्थात्‌ सन्तानको प्राप्त करें ) ऐसा वधू कहे? ऐसा शरुति- 
वचन ही सत्य है ( पक्षा०--यच्यपि ध्रुवतारा अत्यन्त सूक्ष्म है, तथापि ज्यौतिष शामे 
इसका प्रमाण जो बहुत बड़ा कहा गया है, वह ज्योतिष शास्त्रोक्त बचन सत्य है )। 
'दमयन्तीको नलने विधिप्राप्त भुवदर्शन कराया ॥ ३८ ॥ 

घवेन सा5दर्शि वधूररुन्धतीं सतीस्मिमां पश्य गतामिवाणुताम्‌ । 

कृतस्य पूर्व हृदि भूपतेः कृते ठृणीकृतस्बरपतेजेनादिति' ॥ ३९॥ 

धवेनेति । पूर्व विवाहात्‌ प्रागेव, हृदि कृतस्य पतिस्वेन मनसि निश्चितस्य, 
-भूपतेः नळस्य, कृते निमित्तं, नलवरणार्थमिस्यर्थः । ताद्येऽव्ययस्‌ । तृणीकृतस्वग- 
पतेः अगणितमहेन्द्वात्‌ , जनात्‌ त्वत्तः इति यावत । “पञ्चमो विभञ्ते’ इति पञ्चमी । 
अणुता सूचमतां, पातिब्रत्यगुणेन न्यूनताञ्च, गतासित्र स्थितां, सतीं साध्वीम्‌ , 
इमास्‌ अरुन्धतीम्‌ अरुन्धतीनक्तत्र पश्य इति, उक्स्वेति शेषः। सा वधूः नवोढा 
सैमी, धवेन अत्रा नलेन, अदि दशिता । इरेष्यन्तादास्मनेपदिनः कर्मणि लुङ। 
“अभिवादिष्ोरास्मनेपदे वेति वाच्यम्‌? इति अणिङत्तः कम्वम्‌, अत्र च तस्याभिः 
हितस्वात्‌ न द्वितीया ॥ ३९॥ 

५ विवाहसे ) पहले ही हृदपर्मे ( पतिरूपमें निश्चित ) किये गये राजा (नल) के 
लिए तृणवत्‌ किये ( तृणके समान तुच्छ मानकर छोड़े गये ) इन्द्र हैं जिससे ऐसे आदमी 
अर्थात्‌ तुमसे लर्व्जित होनेके कारणे दुर्बलता ( पक्षा०--अतिशय सूट्ष्मता ) को प्राप्त हुई 
पतिव्रता इस अरुन्धतीको देखो? ( ऐसा कहकर ) पति (नल) ने वधू ( दमयन्तीको ) 
से अरुन्धतीकी दिखलाया । [ मैंने तो विवाइके बाद पतित्रत धर्मका पालन करती हुई 
परपुरुष दोनेसे इन्द्र तकको तुच्छ समझकर त्याग किया, किन्तु इस दमयन्तीने विवाह के 
पहले ही केवल मनमें पतिरूपसे वरण किये गये राजा नलके लिए स्वयंवरमें स्वयं आये 
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हुए इन्द्र तकको तृणवत्‌ तुच्छ समझकर त्याग करती हुई सतीधमंका पालन किया, अत 
एव यह दमयन्ती मुझपते भी अधिक श्रेष्ठ पतित्रता है, इस कारणसे उत्पन्न लज्जाके कारण 
मानो दुर्वल हुई अरुन्धतीको बतलाकर नलने दमयन्तोको दिखलाया । नलने दमयन्तीको 
आचार-प्राप्त अरुन्धती-दशन कराया ]॥ ३९ ॥ 

प्रसूनता तत्करपल्लवस्थितरुडुच्छव्िव्योम्नि विहारिभिः पथि । 

मुखऽमराणामनल रदाबलरभाज लाजेरनयोय्मिते्य तिः ॥ ४०॥ 

प्रसूनतेति। तव्करपज्ञवस्थितेः होमार्थ भेम्याः पाणिकिसळयष्टतैः इत्यर्थः । 
ठाजैः भष्टज्ञालिभिः परिवापकापरपर्यायेः, 'छाजाः पुग्भूम्नि परिवापके’ इति वंज- 
यन्ती । प्रसूनता पुष्पत्वम्‌ अभाजि प्रापि, तत्सादृश्यं प्राप्तम्‌ इत्यर्थः। लाजा 
दमयन्तीकरकमले पुष्पवत्‌ परिदृश्यमाना अभूवन्‌ इति निप्कर्षः । भजतेः कणि 
लुङ्‌ । अथ अनया वध्वा, उज्जितः अग्नि लच्यीक्ृत्य त्यक्तैः, अत एव पथि अध्ये 
मार्ग, व्योम्नि विहारिसिः व्योमचारिमिः, खेचरः सद्भिरित्यर्थः, उडुच्छुविः नक्षत्र 
कान्तिः, तस्सद्दाशो भा इत्यथः । अभाजि, ततश्च अमराणां देवानां सुखे भास्यभूते 
अनले अग्नौ, 'भग्निमुखा वे देवाः इति श्रतेः । रदावलेः दन्तपङक्तेः, दुतिः शोमा, 
तव्सदृशकान्तिरिव्यर्थः अभाजि । अन्न एकस्य लाजद्रव्यस्य क्रमेण करपञ्ञवाद्चनेका- 


धारवृत्तिस्वकथनात्‌ पर्यायभेदः तथा छाजानां प्रसूननच्षत्रदन्तशोभासाइश्याञ्चिदृश 
नाभेद्‌ः इत्यनयोरङ्गाङ्गिभावेन सङ्करः ॥ ४०॥ 


दमयन्तीके ह्वाथरूप पल्लवमें स्थित खोलो ने पुष्पल अर्थात्‌ पुष्पशोभाको प्राप्त किया, 
इस ( दमयन्ती ) से छोड़ी गयी तथा आकाश ( दमयन्तीके करपल्लव तथा भूमिष्ठ अरिनके 
मध्यभाग ) में विहार करने ( गिरने ) वाळी खीलोंने नक्षत्रोंकी शोमाको प्राप्त किया और 
( 'अग्निमुखा वै देवाः? अर्थात्‌ देव अग्निमुख है? इस श्रुतिवचनके अनुसार ) देवोके सुख 
अग्निमें ( दमयन्ती के द्वारा हुत = हूवनकी गयी ) उन खीलोंने दन्तपंक्तिकी शोमाको प्राप्त 
किया । [ इस्तपल्ळवमें पुष्पका, आकाशमागेमें नक्षत्रोंका और सुखमें दन्तपंक्तिका दोना 
उचित ही है । दमयन्तीने विध्यनुक्रमते प्राप्त लाजाइति की ]॥ ४० ॥ 
तया गृहीता55हुतिधूमपद्धतिगता कपोले मृगनाभिशोभिताम्‌ | 
ययौ हशोरङजनतां श्रतौ श्रिता तमाललीलामलिकेऽलक्रायिता ॥४१॥ 
तयेति । तया चध्वा, गृहीता स्वीकृता, आहुतेः ळाजाहोमस्य, घूमपद्धतिः भूम- 
रेखा, कपोळे गण्डदेशे, म्रगनाभिः कस्तूरी इव शोभते इति झूगनाशिशो मिनी, तस्या 
आवः तत्ता तां ख्ुगानाभिशोभितां, 'कत्तंयुंपमाने? इति णिनिः। 'स्वतलो: इति पुंद- 
द्धावः । गता प्राप्ता, तथा इशोः नयनयोः, अक्षनतां कज्जलतां, ययो घाप, तस्सा 


श्यं प ब व > रे थः । तथा श्रतौ श्रोत्रे, तमाळस्य तमालावतंसस्य, छीळां थिलासं, 
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श्रिता ग्राप्ता, अलिके छछाटे च, 'ललाटमलिक गोधिः इत्यमर, । जलकायिता अछ- 
कवत्‌ आचरिता, चुर्णकुन्तलत्व यतेत्यथः । उपमानादाचारक्यडन्तात्‌ कमणि क्तः 
अत्रापि एकस्यव धूमस्य क्रमात्‌ अनेकाधारसन्बन्धात्‌ पर्यायः, तदुपजीविनासुत्तरेषां 
यथायोगसुपमानिददानाभ्यां पूववत्‌ सङ्करः ॥ ४१॥ 

उस ( दमयन्ती ) के दारा ( अअलिते ) गृद्दीत ( लाजा ) आइतिके धूम-समूहने कपोल 
में कस्तूरीका शोभाको प्राप्त किया, ( उससे ऊपर जाकर ) नेत्रद्वयमे कज्जलताको प्राप्त 
किया, ( उससे भी ऊपर जाकर ) दोनों कानोर्मे तमाल ( पत्र ) की शोभाको प्राप्त किया 
और ( उससे भी ऊपर जाकर ) केशो में केशकी शोभाको प्राप्त किया । [ कपोलमें कस्तूरी, 
नेत्रोमें अजन, कामोमें तमालपत्र और केशोंमें केशकी झोमाका होना उचित है । क्रमप्राप्त 
विधिके अनुसार दमयन्तीने अज्ञलिसै लाजाइतिके धूमको ग्रहण किया ]॥ ४१॥ 

पहुंतः स्येदभरः करे तयोन्रपाजुपोदीनजलेमिलन्मुईः 
शारपि प्रोद्गतसश्र सात्त्विक घने: समाधीयत धूमलङ्कनेः || ४२॥ 

अथानयोस्त्रििः सार्विकोद्यमाह-अपहत इृष्यादिशिः । त्रपाजुपोः लजा- 
साजोः, तयोः वध्रूदग्योः, करे पाणौ, स्देदभरः सस्विकभाचोदयसूचकधम जळाति- 
शायः, सुहः एनः पुनः, दानजलेः तस्कालोचितदानार्थसुदकेः, मिलन्‌ मिश्री भवन, 
अपह्लतः आच्छादितः, आत्मानं गोपायितवान्‌ इव्यर्थः । द्योः अचणोः अपि, प्रो दतम्‌ 
आवि भूत, सार्विकं सस्वसछुद्‌ सूतम्‌, अश्र नेत्रोदकं, घनेः सान्द्रः, पुञ्जी भूत रित्यर्थः 
धूमलङ्घगेः धूमपीडने., समाधीयत समाहितः, परिहृतः इति यावत्‌। अन्न स्वेदा- 
श्रणोः सहजयोरागन्तुकदानो दकधूमाभिभवाभ्यां तिरोधानान्मीलनभेद्‌ः, ‘मीलनं 
वस्तुनः यत्र वस्व्वम्तरतिगूह नस्‌? इति लक्षणात्‌ ॥ ४२॥ 

न दोनों ( नळ तथा दमयन्ती ) के लज्जायुक्त हाथमें ( परस्पर स्परोजन्य सास्विक- 
भावसै ) वार बार उत्पन्न अधिक स्वेद ( पसीने ) को ( ब्राह्मणोंके द्वारा दिये गये ) दानार्थे 
जळे छिपा दिया ( अधवा---..-.-हाथमें उत्पन्न अधिक स्वेदको बार-बार ( ब्राह्मणोंके 
द्वारा दिये गये ) दानार्थं जलने छिपा दिया) और उन दोर्नोके सळञ्ञ नेत्रोमे उत्पन्न 
सात्विक आँसूको भी अधिक धूमाक्रमणने छिपा दिया । [वधूवरके परस्पर हाथका स्पश 
होनेपर लज्जाके कारण उनके हार्थोमें सात्त्विक भावरे उत्पन्न पसीना दानके लिए ब्राह्मणोंसे 
दिये गये जलसे लोगोंको लक्षित नहीं हुआ अर्थात स्वेदयुक्त हाथमे बार-बार दान जल 
लेनेसे लोगॉने यह समझा यह दान-जळ ही है । तथा नेत्रॉमें भो सात्त्विक मानसे आँसू 
आया, किन्तु उसे भी घूस-समूहुपतै ही यह नेत्रॉमें आँसू आरहा है ऐसा लोगोंने समझा; 
इस प्रकार सात्विकभावसे उन दोनोंके हार्थो तथा नेत्रॉमें उत्पन्न स्वेद तथा आँसू क्रमशः 
दानार्थं जल तया धूम-समूहसे छिप गये ]॥ ४२॥ 


बृहूति समस्य, वसूनि दक्षिणां प्रयच्छतः, सत्त्वमवेच्य तुरक्षणम्‌ । 
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जनेषु रोसाव्वसितेषु सिश्रतां ययुस्तयोः कण्टककुडमलश्रिय: ॥ ४३ ॥ 

बहुनीति । तयोः बधूवरयोः, कण्टक्रकुड्सलश्रियः पुलकाछुरसस्पद्‌ः क्यः, बहूनि 
प्रचुराणि, वसूनि धनानि, दृत्षिणां दक्षिणारूपेग, प्रयच्छुतः ददतः, भीमस्य सर्वं 
सच्वगुण स्वभावं वा, दानशोण्डीरत्वमित्यर्थः । अवेद्य दृष्टा, तत्ञञणं तव्काले, अव्यः 
न्तसंयोगे द्वितीया । रोमां पुरकाञ्चितत्वम्‌, इतेषु गतेए, जनेषु दर्शकलोकसमूहेपु, 
मिश्रतां मेलनं ययुः । दक्षिणादद्षनजन्यविस्मयात्‌ सर्वेषां रोमाञ्चे सति बधूवरयोः 
सारिविकभावोद्धृतानि रोमाञ्चान्यपि ताइशविस्मयोद्‌भूतस्वेनेव तिरो हितानि इस्यर्थः। 


पूर्व॑वद्ङङ्कार्‌ः ॥ ४३ ॥ 
बहुत धर्नोको दक्षिणा देते हुए भोमङ्जी दानशरताको देखकर उस समय रोमाञ्चित हुए 


( दर्शक ) लोगोंमें उन दोनों ( नल तथा दमयन्ती) का रोमाञ्च भी मिल गया अर्थात्‌ 
एकताको भाप्त हो, गया । [ परस्पर स्प्शसे नल तथा दमन्तीको जो सात्त्विक सावजन्य 
रोमाञ्च हुआ, वह भो बहुत दान देते हुए भौमकी दानशूरताको देखनेसे रोमाञ्चित अन्य 
दर्शकोके बीचमें ही सम्मिलित हो गया अर्थात्‌ जिस प्रकार हमलोगोंको भीमके अत्यधिक 
धन दान करनेसे भाश्चयंके कारण रोमान् हो रहा है, उसी प्रकार इन वधू-वरोको भी 
उसी कारण से रोमात्र हो रहा है; लोगोंके ऐसा समझनेसे सात्विक भावोत्पन्न नळ 
दममन्तीके रोमाञ्च अन्य दर्शकोके रोमाक्रकी समान कोटिमें ही माने गये । परस्पर स्पशे 
बधू-वरको “रोमाञ्च? नामक सात्तिक भाव उत्पन्न हुआ और राजा भौमके अत्यधिक दानको 
देखकर दर्शक लोगोंको आश्चयंसे रोमाश्च हो गया ]॥ ४३॥ 

बभूब न स्तम्भविजित्वरी तयोः श्रुतिक्रियारम्भपरम्परास्बरा । 

न कम्पसम्पत्तिमलुम्पदग्रतः स्थितोऽपि बह्निः समिधाः समेधितः।।४४।। 

बभूवेति । तयोः बधूवरयोः, श्रुतिक्रियाणां वेदोक्तकर्मणाम्‌, आरम्भपरम्परायां 
स्वरा उत्तरोत्तरप्रयोगरूपशीघ्रता, स्तम्भस्य सारिवकभावो दयजन्यनिष्क्रियाङस्वछ- 
छणस्थ, विजिस्वरी विजेत्रो, 'इण्‌ नद्वाजिसर्सिभ्यः करप? इति छरप्‌ प्रत्यये 'टिडढा- 
णज्‌' इत्यादिना छीप्‌। न बभूव न अपह्नोतुं शशाक इव्यर्थः । श्रव्युक्तकमंजातानां 
शझीघसस्पाद्नेच्छायां सत्यासपि सारित्रकस्तम्भवञ्ञात्‌ तौ बधूवरो किमपि कमं शीघ्र 
सम्पादयितुं न समथो इति भावः। तथा समिधा इन्धनेन, समेधितः प्रदीपितः, 
चह्लिः अरिनः, अग्रतः स्थितोऽपि कम्पसम्पत्ति वेपथूद्रेकं, न जलम्पत्‌ निरोरूं न अश- 
कदिष्वर्थः । समिद्धो$ग्निः शीतजकरपमेव झञमयितुं समर्थः न तु सार्विकं कस्पं गाढा- 
जुरागविकाराणां दुर्वोरवेगस्वादिति तयोः स्तम्भकम्पौ सर्व ज्ञातवन्त इति भावः । 
अत्र कमध्वरा-समिद्ववह्विरूपकारणसद्धावेऽपि स्तम्भकम्पनिड्त्तिरूप कार्या ुरपत्तेर्ि- 
शेषोक्तिरळछ्कारः, “सत्यां तत्सामञ्रयां तदनुस्पततिर्विशेषोक्तिः इति लक्षणात्‌ ॥ ४७ ॥ 


- 


षोडशः सर्ग: | ६७३ 


वेदोक्त कमेके आरम्म-समूहुकी शीघ्रता उन दोनों ( नल तथा दमयन्ती ) के स्तम्भको 
नहीं जीत सकी अर्थात्‌ सात्त्विक भावजन्य स्तम्भके कारण वे दोनों वेदोक्त वैवाहिक कार्य- 
समूहको जल्दी २ नहीं कर सके और समिधा (इवनकाष्ठ) ते बढ़ी अर्थात्‌ जलती हुई 
आगे स्थित भी अग्नि ( सात्त्विक भावजन्य उन दोनोंके ) कस्पवेगको नहीं रोक सकी अर्थात्‌ 
आगे जळती हुई अग्निप्ते सात्त्विक भावोत्पन्न उनके कम्पनका वेग नहीं दवा। [ स्तम्भके 
कारण शीत्रता रहनेपर भी वे दोनों वेदोक्त वेवाहिक कार्य-समूहको शीघ्रतासे नहीं कर 
सके तथा अग्नि शीतजन्य कम्पन ( केपकेपी ) को ही दूर कर सकती है, सात्विक भावजन्य 
कम्पनकी नहीं । अत एव यद्यपि उन दोरनोके सात्विक भावजन्य स्वेद, अशु तथा रोमाज्नको 

शक लोग पूर्वोक्त ( १६।४२-४३ ) कारणोसे लक्षित नहीं कर तके, किन्तु स्तम्भ तथा 
कम्पको सब दशकोने लक्षित कर ही लिया ]॥ ४४ ॥ 
दमस्वसुः पाणिममुष्य गृह्ृतः पुरोधसा संविद्घेतरां विधेः । 
महर्षिणेवाङ्गिरसेन साङ्गदा पुलोसजामुद्रहतः शतक्रतोः ॥ ४५ ॥ 
दसस्त्रसुरिति । दमस्वसुः दमयन्स्याः, पाणि करं; गुह्ृतः आददानस्य, तास 
डट्वहत इव्यथः । असुष्य नळस्य, पुलो मजां शचोम्‌ , उद्वदतः परिणयतः, शतक्रतो 
न्द्रस्य, मंहर्षिणा आङ्गिरसेन ब्रृहस्पतिना इव, पुरोधसा गोतमेन, विधेः श्रव्युक्तवे- 
चाहिकाबुष्ठानस्य, साङ्गता साङ्गस्वं, समाप्तिरिति यावत्‌ , संविदधेतराम्‌ अतिशयेन 
सम्पादिता, 'क्रिमेत्तिङब्ययघादा--? इत्यादिना आसुप्रत्ययः ॥ ४५ ॥ 

इन्द्राणिके साथ विवाह करते हुए इन्द्रके समान दमयस्तीके साथ विवाह करते हुए इस 
(नल) के ( वेदोक्त ) विधिक्षी साङ्गताको बृहस्पतिके समान पुरोहित गौतमने अच्छो 
तरह पूरा किया ॥ ४५ ॥ 

स कौतुकागारसगात्‌ पुरन्ध्रिभिः सहखरन्ध्रीकृतसीक्षितु ततः । 
अधात्‌ सहस्नाक्षतचुत्रमित्रतासघिऽठितं यत्‌ खलु जिष्णुना$मुना ॥४६।। 

स इति । ततः विवाह विधिसम्पाद्नोनन्तरं, सः नलः, ईहितुं दरष्टुं, वधूवर विश्च- 
उभालापमिति शेषः, सहत्जरन्ध्रीकृतम्‌ अनेकच्छिद्रीकृतस्‌ । बहुबीहावभूततद्भावे 
स्विः । कोतुकागारं कुतूहळवद्धंकं मङ्गलगृहं, पुरन्ध्रिभिः पुरनारीभिः सह । 'वृद्धो 
यूना” इति ज्ञापकात्‌ खहाप्रयोगे सहार्थे तृतीया । अगात्‌ प्राविक्ञत्‌। यत्‌ अगारं, 
जिष्णुना जयशीलेन, भसुना नलेन, जिष्णुना इन्द्रेण इत्यपि गम्यते, अधिष्ठितम्‌ 
अधिरूढं सत्‌ , सह्रा्षतनुत्रमित्रताम्‌ इन्द्रकवचतुल्यताम्‌ „ इन्द्रस्य सहस्राच्ेद॑शा- 


नाथ सह्रर्छिदीकृतकबचसादृश्यमिति थावत्‌। अधात्‌ खलु निश्चित धारयामाः 
सेत्यथः ॥ ४९ ॥ 


इस ( विवाह॒विधि ) के बाद वे ( नल, वधुवरकी चेष्टा एवं विश्रम्भपूवंक भाषण आदिः 
कार्यको )हेलनेरे छर फक वितेका उसि किये: इण तभा तारियोके साय 


१७४ नैषघमहाकाव्यम्‌। 


( अथवा-नगरनारियोंके द्वारा वधूवरकी चेष्टाओं एवं विश्रम्भपूर्वक भाषणादि कार्यको ` 
देखने हजारों छिद्र किये ) कौतुकागार ( कोहबर ) में प्रवेश किये; विजयशील इस ( नल 
पक्षा०-इन्द्र ) से युक्त होते हुए जिसने मानो इन्द्रे कवचकी शोभाको धारण कर लिया 
था अर्थात्‌ हजारौं छिद्र होनेसे इन्द्रको कवचके समान शोभता था ॥ ४६ ॥ 

अथाशनाया निरशेषि नो हिया न सम्यगालोकि परस्परक्रिया । 

विमुक्तसम्भोगमशायि सस्प्रहं वरेण बध्वा च यथाविधि च्यहम्‌।४५।। 

अथेति । अथ कौतुकागारप्रवेशानन्तरं, वरेण नळेन, चध्वा दमयन्त्या च, यथाः 
विधि यथाशाखं, ऽयहं त्रिदिनम्‌ । अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । 'तड्िता्थ~? इत्यादिना 
समाहारे द्विगुः, 'राजाहः ससिस्यष्टच! इत्यनेन टच्‌ “न सङ्घयादेः समाहारे’ इति 
अह्वादेशाभावः, ‘द्विगुरेकवचनम्‌? इत्येकवचनान्तेता, “रात्राह्मादाः एसि’ इति पुंछि- 
ङ्गता । अशनमिस्छुतीति अशनाया ठुमुच्चा, 'अशनायो दुन्यघनायाबुस्ुक्षापिपासा- 
गर्दछु? इति क्यजन्ततया निपातनात्‌ साहु: । नो निरशेषि न निःशेपीकृता, न पर्या- 
प्तम्‌ अभोजि इव्यर्थः | हिया जया, परस्परक्रिया अन्योञ्न्यचेष्टा, सभ्यक्‌ यथेच्छं; 
न आकि नो वीक्षिता, तथा विसुक्तसम्भोगं सम्भोगापराङ्युखं यथा तथा, सस्ट्रहं 
सासिलापम्‌ एव, अशायि शयितुर्‌ । भावे लुङ। यथाह आपस्तस्बः--“त्रिरात्रसुभ- 


योरधःशय्या ब्रह्वाचर्यमच्चारलवणाशिस्वञ्ज तयोः शय्यासन्तरेण दुण्डोपलिप्तवाससाः 
सूत्रेण परिवीतयोरवस्था नत्वम्‌? ॥ ३७ ॥ 
इस ( कौतुकागारमें प्रवेश करने ) के बाद वधू-वर (नल तथा दमयन्ती ) ने तीन 
दिन तक लज्जासे.अच्छी तरद्द भोजन नहीं किया, पारस्परिक चेष्टादिको नहीं देखा ओर 
प्रम्भोग रहित ( किन्त ) स्पृद्यायुक्त विधिपूवंक शयन किया । [ उन दोनोने कौतुकागारमें 
न्वेशकर तीन दिनतक यद्यपि भोजन किया, परस्परमें एक दूसरेके कार्यको देखा और 
ऐया; किन्तु लञ्जासे न तो अच्छी तरह भोजन हो किया, न एक दूसरेके कार्य ( चेष्टाओं ) 
ही देखा और न तो सम्भोगपूर्वेक शयन हो किया; अपित्‌ विधिके पालन करनेके लिए 
रणतः भोजन किया, नेत्रप्रान्तते ( कनखी ) से हो पक दूसरेके कार्यको देखा ओर 
'नालिङ्गनादि रतिवर्जित परन्तु उस रतिकी चाइना रखते हुए सोया । शास्त्रोक्तवि धिके 
॥र वधू-बरने उसी कोतुकागार में बरह्मचर्यपूवेंक तीन रात एकत्र निवास किया ] ॥ ४७॥ 
कटाक्षणाञञन्यजैर्निजप्रजाः कचित्‌ परीहास मचीकरत्तराम्‌ | 
घराऽप्सरोभिवरयात्रयाऽऽगतानभोजयत्‌ भोजङुलाङ्करः कचित्‌ ॥9८॥ 
टाच्हणादिति । भोजकुलाङ्कुरः भोजवेशकुमारः दभः, 410 कस्मिश्चित्‌ प्रदेशे 
प्रजाः स्वजनान्‌ । 'हक्तोरन्यतरस्यास? इति अण्यन्तकत्तः कमत्वम्‌ । 'प्रजा- 
पन्तती जने? इस्यमरः । कटाच्चणात्‌ कटाचकरणात्‌ , कटाक्षसङ्केतेन इत्यथः । 


“९:०5 शे हिं=हक्ति प्यम्ताक्षावे सथुट। अन्यजमेःयरप्थोयस्निग्धजनेः 





धर 


>> स्स ॥| 





षोडशः सग: । ६७५ 


सह । जन्याः स्निग्धाः वरस्य ये दृत्यमरः ! परीहासं व्रवम्‌, उपहासमिति यावत्‌ । 
'द्रवकेलिपरिहासा/ इत्यमरः । "उपसर्गस्य घन्यमनुप्ये बहुलम्‌? इति दीछः। अची- 
करत्तरासू अतिशयेन कारयासाख | करोतेणों लुङि चङ, सन्वद्गावादभ्यासस्य दोघेः, 
'क्किमेत्तिङव्ययघादा-? इत्यादिना आम्रुम्रव्ययः । तथा क्वचित्‌ कस्मिश्चित्‌. प्रदेशा- 
न्तरे, वरस्य यात्रया गमनेन उत्सवेन वा, 'यान्ना तु यापनेऽपि स्याद्गमनोध्सवयोः 
स्त्रियाम' इति मेदिनी। सह आगतान्‌ उपस्थितान्‌ , जनानिति शेषः। धराऽप्सरोभिः 
क्षितिसुन्दरीसिः करणेः, अभो जयत्‌ भोजयामास, तत्काळे परिहासकरणसौकर्यादिति 
भावः । निगरणचळनार्थभ्यश्च? इति परस्मेपदं, गतिबुद्धि--' इस्यादिना अणिकत्तः 
कमव्वम्‌ ॥ ४८ ॥ 

भोजकुलके अङ्कुर ( वालक अर्थात नरके शाळे दम?) ने कहीं पर (राजा भीमके 
परोक्षमें ) प्रजाओंको नेत्र-सङ्केतसे प्रेरितकर त्ररातिर्योके साथ अधिक हँसी-मजाक करवाया 
और कहींपर बारातमें आये हुए लोगोंको एृथ्वीकी अप्सराओं अर्थात दासी, सेरन्भी, 
वाराङ्गना आदि सुन्दरियांसे परोसवाकर भोजन करवाया। [ बरातियोंके साथ कन्यापक्षे- 
वालोका छोटे शालेका दँसी-मजाक करना-करान। लोकाचार-सा माना जाता हे, "क्वचित्‌? 
पदसे राजा भीम या बड़ेनवूढोंके परोक्षमें उक्त परिद्दास करानेसे “दम? को शिष्टता सूचित 






होती है ]॥ ४८ ॥ 


स कञ्चिदूचे रचयन्तु तेमनोपहारत्राङ्ग ! रुचेयथोचितम्‌ | 
पिपासतः काश्चन सर्वतोमुखं तबापयन्तामपि काममोदनम्‌ ॥ ४६ ॥ 
तस्कालिकमेव परीहासं बहुधा दर्णयति-स इत्यादि । सः दमः, कञ्चित्‌ वरप- 

क्षीयं किसपि जनम्‌, ऊचे उवाच, क्रिमिति ? अङ्ग ! भोः |, अत्र अस्मिन्‌ प्रदेशे काश्चन 
का अपि, खियः इति शेषः। पिपासतः तृष्यतः । पिवतेः सनन्ताल्लटः शत्रादेशः । तव 
सर्वतोसुखम्‌ उदकं, 'कबन्धमुद॒क पाथः पुष्कर सर्वतोमुखम्‌ इत्यमरः। तथा रुचेः 
अभिळापस्य, यथोचितम्‌ अनुरूपं, तेमनस्य निष्ठानापराख्यस्य ष्यञ्जनस्य, "स्यात्‌ 
तेमनन्तु निष्ठानम्‌? इत्यमरः । 'तेमनं व्यञ्जने क्लेदे’ इति देमचन्द्रः। उपहार सम- 
पणं, रचयन्तु कुर्वन्तु, तथा कामं यथेष्टम्‌, ओदनम्‌ अन्नमपि, अपंयन्ता प्रयच्छुन्तु 
इति । रहस्यपच्चे--अन्न आसु परिवेशिकासु मध्ये, काश्चन का अपि खियः, अङ्गरूचेः 
आसामङ्गसौन्द्यदशनजन्याभिलाषवतः, ते तव, यथोचितं यथायोग्य, मनः अपहर- 
तीति मनोडपहार स्वाङ्गप्रदर्शनेन मनोहरणं, रचयन्तु कुवंन्तु, तथा पिपासतः सुख- 
चुस्बनेच्छोः, तव कामस्य स्मरस्य, मोदनं इपंकारकम, उद्चोधकमिति यावत्‌। 
झुखम्‌ आस्यं, सर्वतः सर्वथा इत्यर्थः । सम्पूणेभावेनेति यावत्‌ , अपंयन्तास्‌ इस्यूचे 
डृत्यन्वयः। अत्रो भयोरप्यर्थयो विंवद्धितत्वेन प्रकृतव्वात्‌ केवलप्रकृतश्लेषः ॥ ४९॥ 


उस? लाग नछके आळे ) ने, किसी, (वराती, अमी.) से कहा कि दै अङ्ग | 


चळ 
६७६ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


इस भोजनपात्रगें ( अधवा--परोसनेवाली इन ख्ियोमे-से ) कोई खी रुचि (तुम्हारी 
चाइना ) के अनुसार यथायोग्य तेमन अर्थात कढी (या दहीबड़े ) को लावे, या तुम्हारी 
रुचिके अनुसार कढी या दही-बडे को लावे क्या ? प्यासे हुए तुम्हारे लिए जल दे (या 
जल दे कया ? ) और भात भी दे (या आत भी दे क्या?) ।? परिदासपक्षमें--परोसने- 
बाली इन स्त्रियोमेंसे कोड स्री स्तन-जघनादि शरीरशोभाको देखनेकी अमिलाषाके अनुसार 
तुम्हारे मनका अपहरण करे अर्थात्‌ शरीरशो भासे तुम्हारे मनको ,आक्कृष्ट करे, अधर-चुम्बनके 
लिए पिपासु ( प्यासे हुए) तुम्हारे लिए सब तरहसे नेत्रादिके चुम्बनस्थानोंके सुखमें रहनेसे 
देखनेमात्रसे कामइषंप्रद सुखको अर्पित करे अथवा--मुखके पिपासुक (अधरचुम्मनाभिलापी) 
तुम्हारे लिए कामहपकारक वराङ्ग ( युद्यप्रदेश ) अपित करे ॥ ४९ ॥ 

मुखेन तेऽत्रोपविशत्बसाविति प्रयाच्य सष्टानुमति खला5हसत्‌ । 

वराङ्गभागः स्वमुखे मतो5मुना स हि स्फुटं येन किलोपबिश्यते ॥॥५०॥ 

सुखेनेति । हे जन्य ! अन्न अस्या पङकौ, असौ अयं जनः, ते तव, सुखेन सामु 
ख्येन वक्त्रेण च अधिकरणे साधनत्वनिर्देशः । सम्मुखे इत्यर्थः । उपचिशतु आस्तां, 
प्रार्थनायां लोट्‌ । भोजनार्थमिति रोषः। इति प्रयाच्य प्रार्थ्य, सुष्टानुमतिं शिलष्टाथे- 
मबुद्ध्वा 'सुखेनोपविशतु’ इति सृष्टा प्रदत्ता, अनुमतिः सम्मतिर्यन तं ताइश कृता ङ्गी- 
कारं, कञ्चित्‌ जन्यमिति शेषः। खला काचित्‌ धूर्ता खी, अहसत्‌ परिजहास। 
किमिति ? येन वराङ्गेण, उपविश्यते आस्यते किल, सः वराङ्गमागः शुह्यप्रदेशः, 
“बराङ्गो सूद्धगुह्ययोः? इत्यमरः । असुना जनेन, स्फुटं स्पष्टं यथा तथा, स्वसुखं मतः 
हि स्ववक्त्रसदशस्वेन अनुमतः इत्यथंः। झुखोपवेशनाङ्गीकारो नान्तरीयकः सिद्धः 
इति भावः । अत्रापि पूर्ववत्‌ श्लेषः ॥ ५० ॥ 

५( हे बराती महाशय ! ) यहाँपर (इस पंक्तिमें ) यह सखो (या पुरुष) आपके 
सामने सुख करके, ( या मुखके सहारे, भोजन करनेके लिए ) बेठ जाय ? ( ऐसा किसी धूर्त 
सखी या पुरुष या 'दम?के पूछनेपर उसके इलेषयुक्त दूसरे अर्थको नहीं समझनेवाले बराती- 
के 'हां बैठ जाय? ऐसा ) स्वीकार करनेपर उस (बराती) को उस धूतं ( इलेपारथज्ञानमें 
"चतुर ) खोने हेस दिया ( हँसनेका कारण यदद था कि--) जिस बराङ्ग अर्थात्‌ मदन- 
मन्दिर ( गुश्याज्ञ ) से उपवेशन किया ( प्रवेश कराया ) जाता है, उस 'वराङ्गको इस बरातीने 
इलेषार्थे नदी समझनेसे अपना सुख मानकर 'हाँ? कह दिया है। (अतः उस अवसरपर 
उसका परिहास करना उचित रहा ) ॥ ५० ॥ 

युवामिमे मे खितमे इतीरिणो गले तथोक्ता निजगुच्छसेकिका । 
न भास्यदस्तुच्छगलो .बदन्निति न्यधत्त जन्यस्य ततः पराऽऽक्कपत्‌।।५१॥ 
युवामिति । इमे युवां अवत्यौ, से मम, खितमे अतिशयेन खियौ, अन्यापेक्षया 
प्रियतमे इत्यर्थ ऽन्या!ेऽर्यान्मतरस्याम०सि विकेशश्च ५५ इति ईरिणः 





घोडशः सर्ग: । ६७७ 


एवं वादिनः । ईरतेर्णिनिः। जन्यस्य कस्यचित्‌ वरसखस्य, गळे कण्ठे, तथा उक्त 
प्रकारेण, उक्ता कथिता, एकेद एकिका तयोः अन्यतरा खी, 'अत्ययस्थात्‌ काद पूवस्य” 
इति इकारः। हे जन्य ! भदः इदं, युवाम्‌ इसे मे खितमे इति वचः इति यावत्‌। 
वदन्‌ कथयन्‌ , वमिति शेषः। तुच्छुगळः रिक्तकण्ठः, हारशुन्यकण्ठः सन्‌ इत्यर्थ: । न 
आसि न शोभसे, इति,'उकत्वेति शेषः । गम्यमानार्थव्वाद्‌प्रयोगः । निजम्‌ आस्मीयं, 
गुच्छं द्वात्रिंशद्यष्टिकहारम्‌ । 'हारभेदा यष्टिमेदात्‌ युच्छगुच्छादंगोस्तना:' इत्यमरः । 
न्यधत्त निदधे | ततः गुच्छुनिधानानन्तरं, परा अपरा ख्रो चु, भदः मे से इति अयुक्तं 
छावदुमिस्य्थेः । वदन्‌ छगलः छागः, न भासि ? न प्रतीयसे ? अपि तु आत्मानं छुग- 


रमेव स्त्रीकरो पि, इति आकृषत आचकष ! कृषेस्तौ दादिकाइलङ । 'स्तभच्छागवस्त- 
च्छुगळका अजे? इत्यमरः । अत्रापि पूर्ववत्‌ श्छेषः॥ ५१॥ . 

“खै तुम दोनों मेरी श्रेष्ठ खियां दो अर्थात्‌ तुम दोनों मेरी प्रियतमा हो ( अथवा 
मेरे मतते श्रेष्ठ खीरत्न हो )? इस प्रकार कहते ( स्तुति या परिहास) करते हुए किसी 
बरादीके गलेमें उक्त प्रकारसे कही गयी ( अथवा-जेसा तुम कहते हो वैसा ठीक है ऐसा 

कहती हुई ) उन दोबोंमें-से एक खीने “ऐसा कहते हुए शुन्य गलेवाले वकरीरूप तुम नहीं 
शोभते हो ? अर्थात्‌ 'मे मे? कहते हुए तुम बकरी-जेसा ही शोभते हो ( अथवा--स्तन- 
शून्य गलेवाले, तुम नहीं शोभते दो; क्योंकि वकरीके गलेमें स्तन रइता है ओर तुम्हारे 
गलेमें वह स्तन नहीं है, अथवा--वांधनेक रस्सीसे शुन्य गलेवाळे तुम नहीं शोभते हो, 
क्योंकि बकरेके गलेमें रस्सी रहती है और तुम्हारे गछेमें वह रस्सी नहीं हैं; अथवा-शस 
प्रकार मेरी प्रशंसा करते हुए हारझून्य गलेवाले तुम नहीं शोभते हो । इस प्रकार कहकर ) 
अपने हार ( बत्तीस लड़ीवाळे मोतियोंकी माला ) को ( बकरेके स्तनरूपर्मे, अथवा--बांधने- 
की रस्सीरूपमें, अथवा--उपहाररूपमें ) डाल दिया और उससे भिन्न दूसरी स्री यह 


(क्षे मे? ) कहते हुए बकरारूप तुम नहीं शोभते हो अर्थात्‌ बकरे-जेसा ही शोभते हो? 
ऐसा कहकर उसे बकरा मानकर ( या-स्तुतिपक्षर्मे रमणाथे ) खींचने लगी । ( भयबा-- 


शुन्य कण्ठवाले अर्थात्‌ बकरेका सुख खाद्यपर्लबसे शुन्य नहीं शोमता है, अत एव अपने 
हाथमें क्रीडार्थं लिए हुए परलव-युच्छको उसके कण्ठ (सुख ) में डाल दिया और दूसरी 
स्त्री उसे वकर! मानकर खींचने लगी, अथवा-ऐसी स्तुति करते हुए तुम वरण करनेके 
योग्य हो इस प्रकार कहकर उसके गलेमें अना हार स्वयंवरमालाकी जगह डाल दिया 
और दूसरी खी उस पुरुषको रमणार्थं खींचने लगी ) ॥ ५३ ॥ 
नलाय बालव्यजनं विधुन्वती दमस्य दास्या निम्नर्त पदेऽर्पितात्‌ । - 
अहासि लोकेः सरटात्‌ पटोज्किनी भयेन जङ्घायतिलङ्किरंहसः ॥ ४२ ॥ 
नलायेति। नछाय बालव्यजनं चामर, विधुन्वती कम्पयन्ती, चामरेण ने 
चीजयन्ती इत्यर्थः, काचिद्‌ खीति शेषः, दसस्य दसयन्तीञ्जातुः, दास्या परिचारिकया, - 


नित" तिके तया पड़े शर्पि ताक तिसु, पत, जश्[यतिलश्ि सः 


६७८ नेषधसहाकाव्यम्‌ । 


जङ्घाया ऊद्ध्वंभागाक्रमियेगात्‌ ,वेगेन जङ्घामारोहत हत्यर्थः, सरटात्‌ कृकरलासात्‌ „ 
“सरटः कृकलासः स्यात्‌? इत्यमरः | अयेन पटोञ्किनी वस्रत्या गिनी, विवस्थ्रा सती- 
व्यथः, लोकैः जनेः, भहासि परिहसिता ॥ ५२॥ 
` नलके लिए चामर ( या-मोरपंखी ) से हवा करती हुई किसी ख्लीके पैरपर दभकी 
दासीके द्वारा चुपचाप ( आकर ) छोड़े गये तथा जद्गेके ऊपर चढते हुए गिरगिटके भयसे 
कपड़ेको खोली हुई अर्थात्‌ नग्न हुई उस चामर डुलानेवाली म्त्रीक्रो लोगोंने हँस दिया ॥५२॥ 
पुरःस्थलाङगूलमदात्‌ खला वृषीमुपाविशत्‌ तत्र ज जुवरद्रिजञः | 
पुनस्तमुत्थाप्य निज्ञामतेवदा5हसञ्च पश्चास्क्ृतपुच्छतत््रदा | ५३॥ 
पुरःस्थेति। खला काचित्‌ धूर्ता स्त्री, व्रषीस्‌ आसनम्‌ यतीनामासनं वृषी? 
इत्यमरः। तस्य टीकायां 'बवन्तः सीदन्त्यस्यासिति पृषोदरादित्वात्‌ साधु । अतसी 
डली मांसी स्वस नासेति चन्द्रगोमी दन्त्येष्वपि पठति? घुरःस्थळाङ्गळं पुरोभागस्थः 
पुच्छं यथा तथा, अदात्‌ दत्तवती, वरद्विजञायेति शेषः, ददातेळडि 'गातिस्थाघुपा-- 
इत्यादिना सिचो लुक। तत्र तस्यां वृष्यास्‌, ऋजुः सरलः, अकुटिङुबुद्धिरितयर्थः 1 
तस्याः कौतुककचातुयमजानन्षिति भावः, वरह्विजः वरपक्षीयः कश्चित्‌ ब्राहणः, 
उपाविशत्‌ उपविष्टः, पुनः अनन्तरं, निजामतेः स्वाज्ञानस्य, वदतीति चदा अज्ञा- 
नात्‌ सया वेपरीव्येनासन दृत्तमितिवादिनीत्यथः, पचाद्यच्‌ । वढो बदावदो वक्ता! 
इस्यमरः। सा खलेति शेषः । त द्विजम्‌, उत्थाप्य उत्तोल्य, पश्चात्कृतपुच्छां तां दृषी 
प्रदुदातीति पश्चाद्देशस्थापितलाङ्गळासनप्रदा सती, प्रदेति प्रपूर्वाइदातेः कर्मोपप- 
दात्‌ 'प्रेदा ज्ञ” इति कप्रत्ययः । अहसत्‌ जहास च, पुच्छस्य सन्सुखस्थत्वे द्विजस्य 
मरकाञ्चितमेहनव्वप्रतीतेः, पृष्ठत उपस्थाने पशुत्वग्रतीतेश्रेति भावः ॥ ५३ ॥ 
ूर्ता (हँसी करनेर्मे चतुर ) किसी स्त्रोने अग्रिम भागमें पूंछवाले यतिके आसनको 
(बरपक्षीय आह्णको बैठने के लिए) दिया, उस अग्रिम भागमें पुच्छयुक्त कूर्माकृति यत्यासन 
पर सरल ( हँसीकी बातको नहीं समझनेवाला सीधी बुद्धिवाला ) एबं श्रेष्ठ ( या-वरपक्षीय ) 
ब्राह्मण बेठ गया, फिर 'अज्ञानसे मैंने इस प्रकार उल्टा ( आगेकी ओर पॅछवाळे ) यत्या- 
सनको बिछा दिया? ऐका कहकर उसे ( वरपक्षीय ब्राह्मगकों ) उठा क्र उस आसनको 
दूछको पीछे की ओर करके बिछा दिया ( और उसपर उस सरल बुद्धि वरपक्षीय ब्राह्मणके 
“बैठ्नेपर ) हँसने लगी । [ अम भागमें पूँछयुक्त कूर्माकृति उस आसनपर उस ब्राह्मण 
के बैठनेसे वह पूँछ उस जाझणके शिइन (लिङ्ग ) के समान माळम पड़ता था, यह सीधी 
बुद्धिवाला ब्राह्मण मेरी हँसीको नहीं समझनेसे,इस पर चुपचाप वेठ गया, अत एव यह 
पशुतल्य है और पशुके पिछले भागमें पूंछ होती है, पशुतुल्य इस ब्राह्मणके लिए मुझे यह 
भासन इस प्रकार बिछाना चाहिये था कि श्सको पूंछ पीछे की ओर रहे, ऐसा सोच कर 
अपनी भूरे? वर्षती खस जूक कोने आहितको उपकर उत असि पुपक्िर इस प्रकार 


९ 


_ 


षोडशः सर्गः । ६७६ 


बिछा दिया कि उसकी पूछ ब्राह्मगके वेठनेपर पीछे की ओर हो और फिर वह ब्राह्मण 
उसपर बैठ गया तो उसको ( देखकर ) उस स्त्रीने हंस दिया ]॥ ५३ ॥ न 

स्वयं कथामिर्वरपक्षसुश्चवः स्थिरीकृतायाः पदयुग्ममन्तरा । 

परेण पश्चान्निश्रुतं न्यघापयहदशे चादशेतलं हसन्‌ खल: ॥ ५४ ॥ 

स्वयमिति । खलः कञ्चित्‌ धूत्तः, स्वयम्‌ आत्मना, कथाभिः इष्टाछापः, स्थिरी- 
कृतायाः तत्कथाश्रवणासक्तत्वेन निश्चळीकृतायाः, वरपच्ञसुञ्चुवः वरयात्रसस्बन्धिन्याः 
कस्याश्चित्‌ खियाः, पदयुग्मम्‌ अन्तरा पादयुराळस्य अन्तराले, अन्तराऽन्तरेण युक्ते’ 
इति द्वितीया । परेण पुहुषान्तरेण प्रयोज्येन, पश्चात्‌ शृष्ठतः, निभृतं निगूढं यथा तथा 
आदर्शतलं दर्पणम्‌, उत्तानीभूतद्पंणमित्यर्थः, न्यघापयत्‌ निधापयामास, दसन्‌ 
ददा च । वराङ्गप्रतिविम्बदश॑नात्‌ हासः इति भावः ॥ ५४ ॥ 

( परिहास चतुर किसी ) धूर्तने स्वयं ( मनोनुकूल द्वास्यादि सन्वन्धिनी ) कथाओंसे 
( उनके सुननेमें अत्यन्त आसक्त होनेसे निश्चयकी गयी ) वरपक्षीय "( अथवा-ञलके 
बगलमे बैठी हुई ) सुन्दरीके दोनो पैरोंके बीचमें दूसरे ( पुरुष से पीछेकी ओरसे चुपचाप 
दर्पणओो रखवा दिया और हसता दुआ ( उस स्त्रीके ऊरु, जघन, भगादिके प्रतिविग्बयुक्त 
दपंणको ) देखने लगा ॥ ५४ ॥ 

~ ~ ~ ~ ९८७ > ७ 
अथोषचारोद्धुरचारुलोचनाविल्ञासनिवासितर्धयसम्पदः | 
स्मरस्य शिल्पं बरवर्गविक्रिया बिलोकक लोकमहासयन्‌ सुहु: ।।५५॥ 

अथेति । भथ अनन्तरस्‌, उपचारेषु सेवाकार्यपु, उद्धरा उदूढभारा, तत्परा 
इस्यर्थः ऋक्‌पूर- इत्यादिना समासान्तः । तथाविधानां चारुलोचनानां मनोज्ञः 
नयनानां, ख्रीणामिति शेषः, विलासेः कटाद्चपातादिभिः साधनैः, निर्वासिता 
निष्काविता, धेर्यसम्पत्‌ येन ताइशस्य, स्मरस्य कन्दपंस्य, शिल्पं सृष्टिः, स्मरकृता 
इत्यर्थः, ताइशविला सेनिर्वांसिता धेयसम्पत्‌ आत्मद्मनसामथ्य याभिस्ताइश्यः इति 
बरवर्गविक्रियाया विशेषणं वा बरवर्गस्य जन्यजनसमूहस्य) विक्रियाः वदयमाणस्मर- 
विक्काराः क्य, विलोकके तद्विकारद्रष्टजनं, सुहुः भद्दासयन्‌ परिचारिकाविलास- 
दर्शनादेव जन्यजनस्य जनहासकरः स्मरविक्ारो जातः इव्यर्थः ॥ ५५ ॥ 

इस ( काम-रहित केवळ परिहास कर्म ) के वाद परोसने आदिमें तत्पर सुळोचनाओंके 
( कटाक्षादि ) विलाससे घेयेद्दीन कामरेवकी सृष्टिरूप वरपक्षीयों ( वरातिर्यो ) के काम- 
निकारने दर्शक लोगोंको बार-बार हँसा दिया अर्थात परोसने आदिमें तत्पर सुलोचनाओके 
कराक्षादिको देखकर पेयरहित अर्थात्‌ झीघ्रतम किये गये बरातियोंके मनोविकारकों देखकर 
( इन दासियोंके कटाक्षादि विलासको देखनेते ही इन बरातिर्योको कामजन्य मनोविकार 
हो गया, यह समझकर ) दर्शक लोग हंसने लगे । ( अथवा--वरपक्लिर्योके मनोविकारको 


उत्पन्न" छरे टाक दिविलासले , (विसि ) धेये छुड़ानेवाली और 
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कामदेवको शिल्प अर्थात अतिशय सुन्दरीके उपचार ( कराक्षादिद्वारा अपने भनुरागको 
संकेतित करनेवाले प्रेमपूर्वक देखने ) में उत्कण्ठित सुन्दर नेत्रोंवालो वर ङ्गना आदिने 
दशेकोको बार-बार हंसाया ) । [ यहाँ तक ( १६।४९-५४ ) कामरहित परिद्वासका वर्णन 
किया गया है, अब यहांसे 'न षड्विधः"""( १६।१०८ )? इलोक तक काससहित परिहासका 
वर्णन किया जा रह है ] ॥ ५५ ॥ 
तिरोबल्द्रक्‍त्रसरोजनालया स्मिते स्मितं यत्‌ खलु यूनि बालया । 
तया तदीये हृदये निखांय तत्‌ ठयधीयतासम्मुखलच्य्यवेधिता ॥५६॥ 

तिर इति। तिरोबलन्‌ तिर्यकमेरयन्‌ , बक्त्रसरोजनालः झुखकमछश्रणाछः, 
कण्ठः इति यावत्‌ , यया ताहञ्चया, तियंक्‌ परिवत्तितकन्थरया, बाळ्या कयावितू 
थुवत्या, यूनि कस्मिश्चित्‌ तरुणे, स्मिते स्मितवति अति कत्तरि का । यत्‌ स्मितं खलु 
हसितं किक, रज्या पराङ्सुखीभूय यत्‌ हास्यमकारि इत्यथः, आवे ऋः। तया 
बाळ्या, तदीये हास्यकारियुवसम्बन्धिनि, हृदये चेतसि, तत्‌ स्मितं, निखाय गाढे 
प्रवेश्य, असर्सुखम्‌ अनभिसुखं, पार्श्वदेशावस्थितमिति यावत्‌ , यत्‌ रूषय वेध्यं, 
तद्वेथिता त्वेधिरवं, स्वस्या इति शेषः । व्यधीयत विहिता, तत्‌ स्मितं तस्य पार्श्वच 
स्थितळच्यवेधौ शरो जातः इत्यर्थः ॥ ५६ ॥ 

( वरपक्षीय ) युवकके सुस्कुरानेपर अपने मुखकमलनाल ( गर्दन ) को घुमाकर वालाने 
जो झुस्कुराया, उस बाळाने उस युवकके हृदयमें वह मुस्कुराना ही मानो . भसम्मुख 
( पराङ्मुख या-पाइवेभागस्थ ) निञानेको मारनेवाला बना दिया । ( जोपराङ्मुख हो 
निशानेको मारता है, वह चतुर निशाना मारनेवाला समझा जाता है । प्रकृतर्मे पराङ्झुखी 
. होती हुई भी उस बालाने मुस्कुरानेवाले युवकको देख लज्जासे गदेनको फेरकर जो मुस्कुरा 

दिया, उससे वह युवक यह मुझपर अनुराग करती है, इसी कारण अपने प्रेमदशेनार मेरे 
सुस्कुरानेपर ळज्जाबश मुख फेरकर इसने सुस्कुराया है क्योंकि सुस्कुराना तथा लज्जित 
शोना ये ही दो कायं अनुरागके सूचक होते है? ऐसा समझ उसपर आसक्त होकर कामपीडित 
हो गया । वह बाला नायिका होनेके कारण ही सुखनाळ ( कण्ठ ) को फेरकर मुस्कुरायी, 


यदि प्रौढा नायिका होती तो सामने सुख करके ही मुस्कुराती; क्योंकि बाला नायिकार्मे 
छच्जाका भाव रहता है ओर प्रौढा नायिकामे वह नहीं रहता ]॥ ५६ ॥ 


कृतं यदन्यत्‌ करणोचितव्यजा दिद्क्लु चक्षुयेदवारि बालया | 
हृद्स्तदीयस्य तदेव कामुके जगाद वात्तीमखिलां खेले खलु ।। ५७ || 
कृतमिति । करणोचितं क्रियाहँ, स्यतीति ताइशया करणोचितस्थजा कत्तव्यम- 
: कुवेन्स्या इव्यर्थः स्यजे क्षिप्‌। बाळ्या पूर्वोक्तया तरुण्या, अन्यत्‌ अकत्तव्यं, यत्‌ कृतम्‌ 
अनुहितं, तथा दिइ दशनोस्सुकं, चुः स्वदृ्टिः, यत्‌ अवारि वारितं, द्रव्यात. 
० 5९. र 0 अवारि वारितं, वृष्टश्यात्‌ 


- दर 
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चराचर्सितमित्यर्थः, तदेव अकायंकरणचष्नुर्निवारणरूपद्वयमेव, तदीयस्य बालासम्ब- 
न्घिनः, हदः हृदयस्य, अखिलां समग्रां, वार्त्ता वृत्तान्तं, खले धूर्त, इङ्गितदशनादभि- 
आायज्ञानचतुरे इति यावत्‌ , कासुके विषये, जगाद खलु तस्मे निःसंशयम्‌ उवाच 
इत्यर्थः; अकत्तव्यकरणरूपेङ्गितेन बायाया अन्यासक्तचित्तता, दशनप्रवृत्तचसुःपराव- 
संनेज्ञितेन तस्या लज्जायाः प्रकाशनात्‌ धूत्तो 'मयि आसक्ता लज्जिता चेयमि'ति 
विवेद इति भावः ॥ ५७॥ 

न कर्तब्य ( परोसने आदिका कार्य ) को छोड़नेवाली बाळाने जो व्यापारान्तर किया तथा 
दर्शनेच्छुक नेत्रको जो फेर लिया अर्थात देखनेकी इच्छा होनेपर मी जो नहीं देखा, वही 
(उत्त वाळाका व्यापारान्तर करना तथा नेत्रको फेर लेना ही ) धूते ( अपने आशयको 
समझनेमें चतुर ) कामुकमें उस (बाला) के हृदयकी बातको बतला दिया अर्थात्‌ उस बालाके 


. उक्त दोनों कार्योत्ति धूर्त कामुकने उसके हृदगत अपनेमें अनुरागको समझ लिया। [ पाठा०- 


वही कामुकरमे * “बतला दिया, क्योंकि वह खल अर्थात दुष्ट था, लोकमें भौ जो खल होता 
है, वह दूसरेके हृदयकी बातको दूसरेसे कह देता हे । प्रकृतमें उस बालाके वे दोर्नो काये 
खल ( दुष्ट = बुरे ) थे, अत एव उन्होंने उस बालाके हृदयको बातको उस कामुकसे वतला 
दिया, ऐसा मैं मानता हूं ] ॥ ५७॥ _ ५ i 

जलं ददत्याः कलितानतेमुख व्यत्रस्यता साहसिकेन चुम्बितुम्‌ | 

पदे पतद्वारिणि मन्दपाणिना प्रतीक्षितोऽन्येश्षणवञ्चनक्षणः ॥ ५5 | 

जलमिति । जलं दृद्त्या आवजयम्स्याः, अत एव कलिता कृता व्यर्थः, आनतिः 
उदू्ध्वदेहस्य अवनमनं यया ताहश्याः जलदानतों न्युब्जीकृतशरीराया , इत्यथः 
कस्याश्चित्‌ खिया इति शेषः, सुखं चुम्बितुं व्यवस्यता उद्य॒ञ्ञानेन, व्यवस्यतेछटः 
शत्रादेशः । अत एव मन्दपाणिना जलग्रहणे इलथहस्तेन, सहसा बलात्कारेण वत्तते 
यः स तेन, अथदा-सहसा अविवेचनेन कृत यत्‌ तत्‌ साहसं, तत्र प्रदत्त: साह- 
सिकः तेन साहसिकेन अविद्धश्यकारिणा इत्यर्थः । "ओजःसहोऽम्भसा वत्तंते! इति 
रक । केनचित्‌ कामुकेनेति शेषः, पदे स्वीयचरणे, पतत्‌ रलथइस्तात्‌ बिगळत्‌ , वारि 
यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ सति, चुस्बनोव्खुक्यात्‌ स्वीयचरणोपरिं शियिलहस्तात्‌ जले विगळतिः 
सतीत्यथेः, अन्येह्णवञ्चनच्षयः प्रहध्विञ्चनसमयः, तत्रस्यजनान्तरार्णा विषयान्तरे 
इृश्प्रिरणावसरः इत्यर्थः, प्रतीक्षितः अपेज्षितः इत्यर्थः; कामान्धाः किं न कु्वन्ती ति 
आवः ॥ ५८ ॥ - र 

पीने ( या--पैर धोने ) के लिए पानी देती हुई ( अत एव ) झुकी हुई ( किसी स्त्री ) 
के मुखको चूमनेके लिए ततर (इसी कारण जल लेनेमें ) हभथको शिथिल ( पानी पौनेके 
पक्षमे अङ्कुलियोको विरल = छिद्रयुक्त ) किये इए किसी साइसिक ( बलात्कारपूवक या-- 
अविवेकपूर्वक चुम्बन करनेवाले कामान्ध पुरुष ) ने पैरपर पानी गिरते रइनेपर दूसरोंसे 
नहीं: देख गे, अवसरको प्रतीक्षा करने लगा । ( पैर धोनेके पक्षमे--पानी गिरते हुए पेरपर 
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६८२ नेषधमहाकाठ्यम्‌ । 


दिविल हाथ किये हुए“) । [ पानी देनेके लिए झुकी हुई किसी स्थोके मुखको चुम्बन 
करनेके लिए किसी साहसिक व्यक्तिने चुम्बनासक्त होनेसे हाथकी अद्भुलियोंको ढीला कर 
दिया और इस प्रकार उसके पैरपर पानी गिरने लगा और वह अवसर देखने लगा कि उस 
पंक्तिमें बेठे हुए या वहां घूमनेवाले लोगोंकी दृष्टि इधर-उधर होतो में इस स्त्रीके मुखका 
चुम्बन कर लू । प्रकाश” के अनुसार उक्त अवसरको देखकर उस स्त्रीके सुखका चुम्बन कर 
लिया । ठीक ही है--कामान्ध पुरुष कशा नहीं करते ? अर्थात्‌ कामान्ध व्यक्ति अत्यधिक 
अनुचित कार्य भी कर सकते हैं ]॥ ५८ ॥ 
युबानमालोक्य बिदग्धशीलया स्वपाणिपाथोरुहनालनिसितः | 
श्लथो5पि सख्यां परिधिः कलानिधौ दधावहो ! तं प्रति गाढबन्धताम्‌ ॥ 
युवानमिति । विदग्धशीलया प्रगल्भस्वभावया, कयाचित्‌ तरुण्येति शेषः । 
युवानं कमपि तरुणम्‌ , आलोक्य दृष्टा, कळानिधो कलानां शिट्पानां, चतुःष्िप्रक्रा- 
रगीतवाद्यादिरूपाणामित्यर्थः । निधौ आधारभूतायां, सख्यां सहचर्यास्‌ , अन्यत्र 
सख्यां सखारूपे कलानिधौ चन्द्रे । 'कला शिल्पे विधोरंझे? इत्यभिधानात्‌। स्वपा- 
णिपाथोर्हनाछाभ्यां निजसुजजरूपप्मनालाभ्यां, निर्मितः कृतः, उक्तयुवकारिङ्गना- 
भिलापरूपनिजभावसूचनार्थमिति आवः! परिधिः परिवेष्टनं, सखोपरिरम्भ इति 
यावत्‌ । अन्यनत्र-परिधिः परिवेषः, श्लथः शिथिलः सन्नपि, तं युवानं प्रति, गाढ" 
चन्धतां सुहढालिङ्गनतामिति यावत्‌। दधौ पुपोष, तस्य यूनः गाढालिङ्गन सुखं 
तस्मादभूदित्यर्थः। अहो ! सख्याङिङ्गनात्‌ तस्य यूनः गाढाङ्ङ्गनसुखो्पादेन 
कार्यकरणयोवेंयधिकरण्यात्‌ शिथिलालिङ्गनात्‌ विरुद्धस्य गाढवन्धव्वस्योस्पादाद्च 
आश्रयम्‌ । अत एवासङ्गतिविषमाळङ्कारयोः सङ्करः । 'कार्यकारणयो भिंन्नदेशतायामः 
सङ्गतिः। बिरुद्धकायस्योत्पत्ति” इति च लक्षणात्‌। अन्न रतिर हस्यो क्तिः;--“उस्सङ्ग- 
सङ्गताऽपि प्रियसख्या विविधविश्रभ तनुते । भावादङ्कगतं शिश॒मालिङ्गति छुम्बति 
अते च ॥? इति ॥ ५९॥। 
अगल्म स्वमाववाली ( या चतुर, किसी स्त्रीने किसी ) युवकको देखकर ६४ कलाओंके 
निधि अर्थात्‌ जाननेवाली सखीमें पक्षा०--सखीरूप चन्द्रमामे अपने बाहुरूप कमलनाल रचे 
गये शियिल भी परिधि ( आलिङ्गन, पक्षा०-घेरे ) को उस युवकके प्रति ( लक्ष्य करके ) 
गाइ बन्धनथुक्त कर लिया, अहो | ( आश्चयं है ) । [ चन्द्रमामें परिधि = घेरेका होना 
उचित दै । मुझे गाढालिङ्गन करनेकी अभिलाषावाली इसने सखीका गाढालिङ्गन किया, 
अत एव इसने मेरा ही गाढालिङ्गन किया ऐसा जानकर उस सखीको गाढालिङ्गन करनेसे 
उस युवकको गाठालिङ्गन करनेका सुख मिला । सखीको गाढालिङ्गन करनेसे युवकको 
गाढालिङ्गनका सुख भिलनेसे कार्य-कारणका समानाधिकरण नहीं होनेसे तथा शिथिल 


आलिङ्गनके व्रि) गाहाकषइानके उकालो नेसे, भकत क्वै ७९७॥ ०१1१101 184. 


चः 


fy 
(1 


| 


षोडशः सगेः। ६८३ 


नतभ्रुवः स्वच्छुनखानुबिम्बनच्छलेन कोऽपि स्फुटकम्पकण्टकः | 

पत्रो दद॒त्याश्वरणे शशं क्षतः स्मरस्य बाणः शरण न्यविक्षत ॥ ६० ॥ 

नतेति । स्मरस्य कामस्य, वाणेः रेः, भुशम्‌ अस्यर्थ, कृतः पीडित इव, अत 
एव स्फुटो व्यक्त, कम्पकण्टकौ सास्विकवेपथुरोमाञ्जौ थस्य ताइशः। “रोमाञ्चेऽपि च 
कण्टकः? इत्यमरः । कोऽपि युवा, पयः दुग्धे जलं वा, ददव्याः परिवेषयन्स्याः, नतञ्रवः 
कस्याश्चित्‌ खियाः, स्वच्छनखेघु शुञ्रचरणनखरेषु, अलुविम्बनच्छुलेन प्रतिबिस्बब्या- 
जेन, चरणे पादे एव । पदडघ्रिश्वरणो5खियाम' इत्यमरोक्तेश्ररणे इति द्वितीयाद्विवः 
चनान्तम्‌, “अभिनेविशः? इति कमंसंज्ञा। शरणे रक्षयितारो, रक्षयितृरूपे चरणे 
इत्यर्थः । शरण गृहरक्षित्रो:? इत्यमरः । न्यविक्षत प्रविष्टः। अत्र सापह्ववोःग्रेच्षा, 
व्यक्षकाप्रयोगाद्‌ गम्या । नेर्विशः” इति लुङि तङ्‌ शलः इगुपधादनिटः क्सः इति 
अनिष्टश्च्छेः क्सादेशः ॥ ६० ॥ 

कामवाणोंसे अत्यन्त पीडित ( अत एव ) स्पष्ट दृष्टिगोचर होते हुए (सात्तिविक-भाबजन्य) 
कम्प तथा रोमाञ्रवाला कोई ( कामी पुरुष ) स्वच्छ नखोंमे प्रतिबिम्बित होनेके बढानेसे 
पानी ( या-दूथ ) देती हुई झुके हुए भोंदोंवाली ( किसी स्त्री) के चरणरूप शरणमे प्रबेश 
किया अर्थात्‌ कामपीड़ाकी शान्तिके लिए बडुत समय तक चरण देखमेके बहानेसे प्रार्थना 
एवं नमस्कारका संकेत किया । [ लोकमें भो जो व्यक्ति डरता, कम्पित होता या बाण आदिसे 
पीडित होता है, वद्‌ आत्मरक्षायं दूसरेकी शरणमें प्रवेश करता है ]॥ ६० ॥ 

मुखे यदस्मायि बिभज्य सुश्रुवा हियं तदालम्व्य नतास्यमासितम्‌ । 

अवादि था यन्मृढु गदूगद युबा तदूव जत्राह तदाव्रेलग्नकम्‌ ॥६१।! 

सुखसिति । सुञ्रुवा सुवङ्किमश्रज्ञारिन्या, कयाचित्‌ योषिता इति शेषः, सुखं 
विभज्य कुटिली कृत्य, क्रिङ्ित्‌ विङ्कव्येत्य्थः । यत्‌ अस्मायि हसितं स्मयतेभावे लुङि 
चिणि बृद्धयायादेशो । तथा हियं लञ्जाम्‌, आलम्ब्य आश्रित्य, यत्‌ नतास्यं नम्नमुर्ख 
यथा तथा, आसितं स्थितम्‌, आसेर्भावे क्तः । तथा सदु अनुच्चेः, गद्ददम अस्पष्टाक्षरं 
यत्‌ अवादि वा उदितज्ञ, वदेः कर्मणि लुङ्‌। युवा पूर्वोक्तस्तरुणः, तदेव तच्चेष्टान्नय- 
मेव, तदाघौ तस्याः प्राप्ती, लग्नकं प्रतिसुवं तत्प्राप्तिविषये 'जामिन' इत्याख्यप्रति- 
निधिस्वरूपमित्यर्थः, जग्राह मेने, ताइशानुरागप्रकाशनात्‌ इयं मयि गाढानुरक्ता 
अत एव सुळमेति निश्चिकायेति भावः ॥ ६१ ॥ 

सुन्दर आवाली उस ( या--अन्य किसी ) खने सुखको फेरकर जो सुस्कुराया, लज्जित 
होकर जो सुखको नीचे कर लिया तथा गदगद होकर जो धीरेसे कहां, ( वदे पूर्वोक्त या अन्य 
किसी ) युवकने उसीको अर्थात्‌ उस स्रीके द्वारा किये गये उन्हीं तीनों कार्योको उसकी 
प्राप्ति में जमिन्दार? मान लिया । [ यह खली सुखको फेरकर सुस्कुराती है, लञ्जासे मुख 


तल८7बरः उनि पाक, इति पकाश) ३, शुरणम इति पाठान्तरम । 





६०४ नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


. नीचे कर लेतो हैं और गद्गद होकर धौरेसे बोलती है 'अत एव यह मुझमें अनुरक्त होनेसे 
सुखे अवश्य मिल जायेगी? ऐसा उस युवकने निश्चय कर लिया ]॥ ६ १॥ 
बिलोक्य यूना व्यजनं बिघुन्बतीमबाप्तसस्वेन भ्रृशं प्रसिब्बिदे | 

उदस्तरकण्ठेन म्रपोष्मनाटिना विजित्य लज्जां दृशो तदाननम्‌ ॥६२॥ 

विलोक्येति। व्यजनं ताळवृन्तकं, विधुन्वती चालयन्ती, काञ्चित्‌ खियमिति 
रोषः । विलोक्य दृष्टा, अवासच्वेन उद्विक्तसारिवकभावेन, युना केनचित्‌ तरुणेन, 
अशम्‌ अव्यर्थ, प्रसिप्दिदे स्विन्नं, सञ्जातसारिदकभावेनाभावि इव्यर्थः .स्विद्यतेर्भावे 
छिट्‌। छषोप्मनाटिना सुषा मिथ्या उष्माणं स्वेदकारणं ग्रीष्सादिक, नाटयति असिन- 
यतीति ताइशेन सारिवकभावोत्थस्वेदगोपनार्थ मिथ्या सन्तापादिकं प्रकाशयतेत्यथः, 
अत एव उद॒स्तकण्ठेन उद्ग्रीवेण सता, तेन थुनेति शेषः, छज्जां विजित्य विरुज्ये- 
व्यर्थः । तदाननं तस्याः वदनं, दशे दृष्टम्‌, व्यजनपवनापेक्षयेति भावः । रोः कर्मणि 
छिट्‌। अत्र आगन्तुकेन घमस्वेदेन सहजसारिवकस्वेद्गूहनान्मीलबाङङ्कारः, “मीलनं 
चस्तुना यन्न वस्स्वन्तरनिगूहनम्‌' इति छच्षणात्‌ ॥ ६२ ॥ 

पह्ञा करती हुई ( किसी को ) देखकर सात्त्विक भावयुक्त युवकको बहुत पसीना हो 
गया ( तब ) झूठे गर्मीका अभिनय करनेवाला ( भत एव पंखे की अधिक इवा लेनेके 
बहानेसे ) गईनको ऊपर उठाया हुआ ( वह युवक ) लज्जाको छोड़कर उस ( पठ्ठा करनेवाली 
“खी ) का सुख देखने लगा ॥ ६२ ॥ 

स तत्कुचस्प्ष्टकचेष्टदोलताचलइळाभव्यजनानिलाकुलः । 
अवाप नानानंळनालश्शङ्कलानि बड्नीडोद्भबविश्रमं युवा ॥ ६३ ॥ 

स इति । सः पूर्वोक्तः, युवा, तस्याः व्यजनं विधुन्वत्याः खियः, कुचयोः स्तनयोः, 
स्पृष्टमेव स्पृष्टकं घर्षण, तदेव चेष्टा ङुचस्पशंनरूपष्यापारविशेषः यस्याः ताइश्याः, 
दोळेवायाः बाहुवल्छ्याः, चळइलः कम्पमानपत्रम्‌ हव आभातीति चळददाभ ` 
चञ्जळपत्रसृशम्‌ इत्युत्पेक्षा, लतायाः पत्रेण भवितड्यस्वादिति भावः, ताइशस्य, 
च्यजनस्य तालबृन्तस्य, अनिलेन तद्धालनजवायुना, आकुळः विवश, तव्कुचालि- 
ङ्विशुजसन्द॒शंनजन्यभावविशेषेण चञ्चलः सञ्नित्य्थः, नानानळनालेन नानाविधतृण- 
काण्डेन, या शङ्कला निगडः बन्धन हेतुर्वात्‌ तन्नि्मितशङ्कल मित्यर्थः; तया निबद्धस्य 
संयतस्य, नी डोद्भवस्य पक्षिणः शकुन्तिपक्षिशकुनि ` नीडोद्भवा गरुत्मन्तः? इत्यमरः 
विश्रमं तस्सह्ञविलासम्‌ , अवाप प्राप तव्कुचालिङ्गिभुजसन्दशनेन .कामातुरया 








१. प्रलिस्विदे? इति पाठश्चिन्स्यः, इति "प्रका शः? । 
२. “-चेष्टि-? इति “प्रकाश” सम्मतं पाठान्तरम । ˆ 


३. नलर हसि शतला च पीरीम्विरिसी ० USA 





घोडशः सर्गः | ६८५ 


तदालिङ्गितुकामो ऽपि सवंजन समच्चे यथेष्टं चेष्टितुमशक्तः सन्‌ शङ्कळाबद्धपत्षिविश्रम- 
मिबानुवभूवेति निष्कः ॥ ६३॥ 

वह युवक ( पंखा करनेवाली ) उत्त स्त्रीके स्तर्नोके स्पशे करनेकी चेष्टा ( पाठा०-- 
*स्पृष्टक? नामक आलिङ्गन करनेकी चेष्टा करने ) वालो बाहुलताके चञ्चल अर्थात्‌ दिलचे हुए 
पत्तेके समान पंखेकी हवासे व्याकुल होकर अर्थात्‌ स्तनको स्पर्श करनेवाले बाहुसे चन्चल 
पंखेके देखनेमात्रसे उत्पन्न अनुरागसे व्याकुल होकर अनेक सरपत्तेक्की ( अथवा--अनेकविध 
तृगोकी ) शक्षलामें फॅसे इए पक्षीके विलास ( पक्षा०-तद्रुप पिजड़ेमें ही विशिष्ट श्रमण-- 
वडुत घूमना ) को प्राप्त किया । [ पङ्का करते समय उस खोके बाहुसे स्तनके स्पर्श करनेको 
देख कामातुर होकर उस स्रीके आलिङ्गन करनेका इच्छुक होता हुआ भी युवक सव लोगोके 
सामने वैसा करनेमें असंमर्थ होनेके कारण पिंजड़ेमें फंसे इए पक्षीके समान व्याकुल हो 
गया । बाहुरूपिणी ळतामें पछवका दोना तथा पद्ठा करनेके व्याजसे चञ्चल बाहुका 'स्पृष्टक? 
नामक आलिङ्गन करना उचित ही है ]॥ ६३॥ 

अवच्छटा काऽपि कटाक्षणस्य सा तथत्र सङ्गी बचनस्य काचन । 
यया युवभ्यामनुनाथने मिथः कृशोऽपि दूतस्य न शेषितः श्रमः ।।३४।। 

अवच्छुटेति । सा तास्कालिकीत्यर्थः, काऽपि अनिर्वचनीया, कटाक्षणस्य, कटाक्षः 
करणथ्य, अपाङ्गदशेनस्य इति यावत्‌ , तत्‌ करोति- इति ण्यन्तात्‌ इ्थुट्‌। अवच्छुटा 
अङ्गी परम्परा वा, तथा वचनस्य परस्परभापणस्य, काचन एव काऽप्येच, अङ्ी 
वक्रोकत्यादिरूपा इत्यर्थः, जाता इति शेषः, यया कटाक्षणच्छुयया वचनभङ्गया च 
कश्या, युवभ्यां युवत्या यूना च, “पुमान्‌ खिया' इत्येकशेषः। मिथः अनुनाथने 
परस्परप्रार्थने, नाथतेर्याचनाथेस्वात्‌ ढयुट्‌ । दूतस्य वार्त्तावहस्य, कृशः अल्पोऽपि, 
अ्चमः अयासः, न शेषितः रेपतया न रक्षित इत्यर्थः, स्वयमेव तत्कायकारित्वात्‌ 
परस्परमिळनाथ दूतो नापेक्षित इति भावः ॥ ६४ ॥ 

उस समयकी कोई भनिवेचनीय कटाक्ष करनेकी अङ्गी ( या-परम्परा ) तथा अनि- 
बैचनीय कोई वक्रोक्ति आदि भाषणकी भङ्गी उसी प्रकारकी हुई, जिस ( कटाक्ष तथा 
वचनक्षी सङ्गी ) से युवक तथा युवतीने परस्पर प्रार्थना करनेमें दूतके श्रमको थोडा भी बाकी 


नहीं छोड़ा । [ युवक तथा युवतीने परस्पर कटाक्ष तथा बक्रोक्तिपू्णे बचर्नोसे “तुम मिलना, 

सें आऊंगा? इत्यादि रूपमें स्वयं ही सङ्केत कर खिया और इस प्रकार दूतको उन दोनोंकी 

परस्पर कामावस्था कहकर उन्हें मिलानेकी कोई आवश्यकता ही नहाँ रह गयी ]॥ ६४॥ 
पपौ न कश्चित्‌ क्षणमास्यमीलितं जलस्य गण्डूषमुदीतसम्मदः | 
चुचुम्ब तत्र प्रतिबिम्बितं सुखं पुरःस्फुरन्त्याः स्मरका्ुकञ्रः ॥६५॥ 


पपाविति। उदीतसम्मद्‌ः सञ्जातः, कश्चित्‌ युवा, पुरःस्फुरन्त्याः पुरो वत्तिन्याः 
रस का्डे न्य इन्त उसा कस्मा शित.आळदाज्याः इति शेषः, 


६८६ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


आस्येन सुखेन, मीलित मिश्रितं, सुखस्य प्रतिदिभ्वयुक्तमिति भावः, जलस्थ गण्डूष 
पानार्थं करतं गण्डूषितजलमिव्यर्थः, क्षणं चणामान्रं, गण्डूपे जळदानकाले इति 
यावत्‌ , न पपौ न पीतवान्‌ , अन्यथाग्रतिविस्वादिकार्यायोगा दिति भावः, किन्तु यत्र 
जले, प्रतिबिम्बित प्रतिफलितं, तस्या सुखं चुचुम्ब चुम्ब्रितवान्‌ ॥ ६५ ॥ 
उत्पन्नानुराग किसी युवकने आगे स्फुरित होती ( शोभती) हुई कामधनुषके समान 
सुन्दर मोहोवाली पानी पिलाती हुई किसी स्त्रोके मुखके प्रतिबिम्बयुक्त ( अथवा पाठा०-- 
अपने मुखके पास चुल्लू या अञ्जलिमें लिये हुए ) पानीके गण्डूषको क्षणभर नही पिया, 
किन्तु उस ( पानोके गण्डूष ) में प्रतिबिम्बित ( उस ख्रोके ) मुखको चूम लिया ( और 
बादमे-जलमें प्रतिबिम्बित उसके सुखको चूमनेके पश्चात्‌ जलको पिया )। [ उस कामुक 
युवकने सोचा कि “यदि में चुल्ल या अअलिमें लिए इए जलको पी लूंगा तो इस खोके 
प्रतिबिस्वित सुखको चुम्बन नही कर सवूगा, क्योकि पानीके अभावमे सुखप्रतिबिम्न भी 
नहीं रहेगा, अत एव पहले उसके जलध्रतिविम्बित मुखको चूमा ओर बादमें जलको पिया । 
अथवा--भोजनपङ्त्तिमें बैठे हुए लोगोंने जब तक उसके इस. जलमे प्रतिबिम्बित सनीडा 
चुम्बन करना नहीं देखा तब तक थोड़ी देरतक जलको नदीं पिया और जब लोगोने उसके 
इस कार्यको देख लिया तब उसने जलको पी लिया ]॥ ६५ ॥ 
४5 tS ~ SN ट* 
हरिन्मणेभाजनभाजनेऽपिंते रताः प्रकोप कल वबारयात्रकाः | 
श्तं न शाकः प्रवितीणमस्ति बस्स्विषेदसेवं हृरितेति बोधिताः || ६६ ॥ 
हरिदिति। हरिन्मणेः मरकतो पलस्य, भोजनभाजने सोजनपात्रे, सरकतमणि- 
निर्मितभोजनपात्रे इत्यर्थः, अर्पिते पुरतः स्थापिते सति, प्रकोपस्‌ अतिरोष, गताः 
प्राप्ता, अतिशयेन रुष्टा इव्यर्थः, पत्रभाजनश्रान्त्येति भावः, वरयात्रा प्रयोजनस्‌ एषाः 
मस्तीति चारयात्रिकाः वरेण सह समागताः, “प्रयोजनम्‌? इति ठक्‌। वः युष्माकं 
सम्बन्धे, प्रवितीण दत्तम्‌ , इदं भोजनभाजनं, शाकेः 'शेगुन? इत्याख्यतरुविशेपपत्रेः 
“शाको द्वीपान्तरेऽपि च । शक्तौ तरुविशेषे च पुमान्‌ हरितकेऽस्रियाम्‌ ॥' इति सेदिः 
नी । महतं कृतं, नि्मितमित्यर्थः, न अस्ति न भवति, किन्तु हरितां हरितया, हरिद्व- 
णयेध्यर्थः । पालाशो हरितो हरित? इत्यमरः । सविषा स्वकान्स्या, एवम्‌ इत्थं, शाकप- 
त्रनिर्मितभाजनसिति वो भ्रान्तिरिति भावः, इति बोधिताः विज्ञापिताः । अत्र कहिपः 
तसाइश्यान्मरकतभाजने पत्रभाजनञ्रान्तिनिबन्धनात्‌ ञआन्तिमदलङ्कारः ॥ ६६ ॥ 
पन्ना मणिके बने हुए भोजनपात्र (थाल ) देनेपर (हरा रंग होनेके कारण पत्तलके 
` अमसे ) अत्यन्त क्रुद्ध हुए बरातियांको 'आपलोगोंके लिए दिया गया यह भोजनपात्र ( थाल ) 


पलाश आदि ( या-सागोन ) के पत्तोसे नई बना (अथव --बथुआ, पालक आदिके. 
शाकसे नहीं भरा हुआ ) है; किन्तु हरी कान्तिसे यह भोजनपात्र ऐसा ( पत्तोंसे बनाया, 


शाकसे मरा हुआ प्रतीत होनेबाला ) हरे रंगका है? इस प्रकार ( कर साप वाने 
समझाया (C&R. IK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 कार (क कि | ) 


घोडशः सगे: । ६८७ 


भ्र बं विनीतः स्मितपूववारयुवा किमप्यप्रच्छञ्ञविलो कयन्मुखम्‌ । 

स्थितां पुरः स्फाटिककुट्रिमे बधूं तदडध्रियुग्मावनिमध्यबद्धरक ।1६७॥ 

प्रवम्िति । युवा कोऽपि तरुः, पुरः अग्रे, स्फटिके स्फटिकमये, कुट्टिमे निबद्ध- 
भूमौ, स्थितां तिष्ठन्ती, वधू कामपि सांमन्तिनीं, तस्याः बध्वा एवेत्यथः,. अडघियु 
ग्मस्य पादद्वयस्य, अवनिः आघार भूत भूभागः, तस्याः मध्ये अन्तरालभूभागे, तस्या 
पादृदयाधारभूतभूस्यो रन्तराळे इत्यथः, बद्धदक्‌ दत्तदृष्टिः सन्‌ , तव्सङ्क्रान्ततद्वराङ्ग- 
प्रतिविग्वाकृष्ट्टिः सन्नित्यर्थः, सुखं न विलोकयन्‌ अधोद्शनाथ सुखं न पश्यन्‌ , 
नञर्थस्य नशब्दस्य सुपसुपेति समासः । विनीतः ध्रवं साधुरिव, स्मितपूर्वा वाकू 
यस्य सः तादृशः सन्‌ इँषद्धास्यपूर्वकमिस्यर्थः । किमपि यत्‌ किञ्चित्‌ , अपृच्छुत्‌ 


जिज्ञासितवान्‌ । अन्न यूनः खीसम्माषणे पादावलोकनेन सुखानवलोकनधमंयो गात्‌ 
विनीतत्वोत्प्रेक्षा ॥ ६७ हे 


विनयी जैसी ( वास्तविकमें अविनयी अर्थात्‌ हँसी करतेमें चतुर ), मुस्कुराकर बोलने- 
वाला कोई युवक स्त्रीके सुखको नहीं देखता हुआ स्फटिक मणिको बनी हुई भूमिपर सामने 
बैठी हुई ख्रीसे उसके दोनों चरर्णोके बीचकी भूमि ( पर प्रतिबिम्बित उस स्त्रीके मदन- 
मन्दिर-भाग ) को देखता हुआ कुछ पूछा ॥ ६७॥ 
अमी लसद्बाषपमखण्डिताखिलं वियुक्तमन्योऽन्यमसुक्तमादबम्‌ | 
रसोत्तरं गौरमपीवरं रसादभुञ्जतामो दनमो दनं जनाः ॥ ६८॥ 
असी इति । अमी जनाः जन्यजनाः, लसन्‌ प्रकाशमानः, उद्वच्छुन्नित्यथः, बाष्प 
धूसायमानोष्मा यस्य ताइशम्र षद्ऽणमित्यर्थः, अखण्डितम्‌ अभग्नम्‌ , अखिलं 
~~~ स्वरूपम्‌ , आकृतिरिति यावत्‌ , यस्य ताइशम्‌ , अन्योऽन्यं परस्परं, वियुक्तम्‌ 
असंश्लिष्ट, तथाऽपि अभुक्तमार्दवस्‌ अकठिनं, सुकोमलमित्यथः, र सोत्तरं स्वादुभुयिष्ट 
गौरं शुश्रम्‌ , अपीवरम्‌ अस्थूलं, सूचमसित्यर्थः, आमोदनम्‌ भाहादजनक, सुगन्धम्‌ 


इत्यर्थः, ओदनस्‌ अन्न, रसात्‌ रागात्‌, अञुञ्जत अखादन्‌। सार्थकविशेषणस्वात्‌ 
परिकरः ॥ ६८ ॥ 


इन वराती ठोगोंने बाष्प निकलते हुए अर्थात्‌ थोड़ा-थोड़ा गर्म, बिना टूटे ईए दानों- 
बाले, परस्परमें नहीं सटे सुए, कोमल, स्वादिष्ट, स्वच्छवणे, ( कृष्णभोग, इयामज्ञीरा आदि 


उत्तम जातीय चावल होनेसे ) महोन ( अत एव ) हर्षप्रद ( अथवा-सुगन्धयुक्त ) भातको 
मोजन किया ॥ ६८ ॥ 


वयोवशस्तोकविकस्बरस्तनीं तिरस्तिरश्चुम्बात सुन्दरे दृशा | 
स्वयं किल स्रस्तमुरःस्थमम्बरं गुरुस्तनी हीणतराऽपराऽऽदधं ।।६६।; 
वय इति । सुन्दरे रूपसम्पन्ने, वरपक्षीये कस्मिश्चित्‌ पुंसि इति शेषः । वयोव- 
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ध्पप नेषधसहाकाव्यम्‌ । 


शेन बाल्ययौवनयोः सन्धिरूपवयोश्धीनतया, स्तोकविक्रस्वरस्तनीस्‌ ईपदुद्धिन्- 
कुचमण्डळां, काञ्चित्‌ चालामिति शेषः । तिरस्तिरः इशा तिरश्रीनच्टणया, वक्रकटा- 
चेणेत्यर्थः । चुम्बति साग्रहं पश्यति सतीत्यर्थः । गुरुस्तनी पृथुस्तनी, अपरा अन्या, 
काचित्‌ स्रीति शेषः । हीणतरा अतिशयेन हीणा लन्जिता, अतिशयलज्जिता सती- 
स्यर्थः । चुद्रस्तन्यां बालिकायामनुरागदरानात्‌ एथुस्तन्यां स्वस्यां तस्यारचित्वबुद्धया 
अतिसळञ्जस्वं युक्तमिति भावः। हीघातोः “कालात? इति तरप्‌, “नुदविद-? 
इत्यादिना पत्ते निष्टानस्वं, 'तसिलादिष्वाकृत्वसुचः? इति पुंवद्भावः स्वयसास्मनेच, 
स्रस्तं गलितं, किळ इति अळीके, स्वस्थानात ञ्रष्टमिच जातसिव्यथंः। इति उरःस्थं 
वच्तःस्थितम्‌ , अस्बरं वसनम्‌ , उत्तरीयमित्यर्थः। आदधे स्तेच्छुया स्वस्थानादपसा- 
रितं कृत्वा पुनराच्छादनाथं यथास्थानं निदधे | छुद्रस्तनी प्रति हृद्यावरणसंकेतं 
स्वकीयहृदयावरणनिधानेन ज्ञापयामास, अथवा अहं पीवरस्तनी तवोपभोगच्चमेति 
बुद्धया स्तनयुगं दशयामासेति आातः॥ ६९ ॥ 
अवस्था ( बाल्य तथा युवात्रस्थाके सन्धिकालकी उम्र ) के वश थोड़ा उठते इए 
स्तनवाली ( मुग्धा स्त्री ) को तिच्छीं-तिच्छीं दृष्टिसे युवकके देखते रहने पर अर्थात्‌ अनुः 
रागवश कटाक्षपूवेक देखनेमात्रसे चुम्बनसुखका अनुभव करते रहने पर विशाल स्तनोंवाळी 
दूसरी ( प्रौढा ) स्री अधिक लब्जित होकर स्तनोंसे स्वयं कपड़ेको हटाकर फिर उससे 
स्तर्नोको ढक छिया । [ “यह युवक लघुस्तनी मुग्धातै अनुराग करता हे, पृथुस्तनी सम्भोग- 
समर्था मुझसे नहीं? अत एव अपने विशाळ स्तनोंको दिखानेके अभिप्रायसे यथास्थान स्थित 
बस्नको भी हटाकर पुनः स्तनोंको ढक लिया । अथवा--उस सुग्थाको सङ्केत किया कि-- 
“तुम अपने स्तर्नोको अच्छी तरह ढक लो? । ऐसे अवसरपर कुछ स्पष्ट कहना अनुचित 
होनेसे सङ्केतमात्रसे उस मुग्धाको स्तनको ढकनेके लिए उस प्रौढाने सचेत कर दिया ] ॥६९॥ 
यदादिहेतुः सुरभिः समुद्धवे भवेत्त॑दाञ्यं सुरभि ध्रुवं ततः । 
बधूभिरेभ्यः प्रबितीये पायसं तदो घकुल्यातटसेकतं कृतम्‌ ॥ ७० | 
यदिति । यत्‌ यस्मात्‌ कारणात्‌ , समुद्भवे उत्पत्तौ, सुरभिः गौः, सुगन्धिः 
पदार्थश्च । 'सुरसिर्चाच्यवत्‌ सौम्ये सुगन्धौ गोघु योषिति? इति यादवः । आदिहेतुः 
मूलकारणं, ततः कारणात्‌ , तत्‌ आज्यं घृतं, सुरभि सुगन्धि, -भवेत्‌ , *कारणगुणाः 
कार्यगुणमारभन्ते? इति सुरभिसूतस्य सुरभित्व युक्तमिति भावः | ध्र वमि्युत्मेक्षा- 
याम्‌ । वधूमिः परिवेष्ट्रीमिः, एभ्यः जन्यजनेभ्यः, पायसं परमान्नं, पयसि संस्कृतः 
मज्नमित्यथेः । 'परमाश्नन्तु पायसम्‌? इत्यमरः । संस्कृतं भच्चा? इत्यणप्रत्ययः । प्रवि- 
तीयं दत्वा, परिवेष्यस्यर्थः । तस्य सुरभ्याञ्यस्य, ओघः भ्रवाहः एव, कुल्या कृत्रिम- 
सरित्‌, तस्याः तरे तीरदेशे, सैकतं सिकतामयं पुिनं, कृतं रचितमिति रूपकम्‌ । 
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देशे लुबिळचौ 'च' इति सिकताशब्दादणूप्रत्ययः । प्रदत्तपायसोपरिनिश्चिप्तततधारा 
प्रवाहेण द्विधा विभकतं पायसं शुक्छस्वात्‌ घृतमभितः घृतकुल्यातरसेकतमिव विरेजे 
इति भावः ॥ ७०॥ 

जिस कारणसे कामधेनु या गो ( अथवा--सुगन्धयुक्त पदार्थ) उत्पत्तिर्मे ( दूध-दही 
आदिकी परम्परासे ) मूल कारण है, उस कारणसे ( अथवा--मानो उस कारणसे ) वह घी 
सुगन्धित होता है ( परोसनेवाली ) स्त्रियोंने इन ( बरातियों ) के लिए उस धीको परोसकर 
खीरको उस घृतके प्रत्राहरूप छोटी नहरके दोनों किनारे रेती-सौ बना दिया। [ पहले 
खीर परोसकर उसके ऊपर घीकी धार गिरायी जिससे घीके चारों तरफ वह खीर नहरके 


दोनों किनारे रेती-सी बन गयी । वह घी सुगन्धित था, क्योंकि कारणगत गुणका कार्यमें 
होना उचित ही है ]॥ ७०॥ 


यदप्यतीता.बसुधालयः सुधा तदप्यदः स्वादु ततोऽनुमीयते । 

आप क्रतूषबुधदस्धगन्धन स्प्रहा यदस्स द घते सुघाऽन्धस ॥ ७१ ॥ 

यदपीति । यदपि यद्यपि, दसुधालयेः भूनिल्यः, मचुप्यादिभिरित्यर्थः। सुधा 
अस्तम्‌, अपीता न पीता तदपि तथाऽपि, अपोतव्बेऽपोत्यर्थः। अदः आज्यं, तत 
सुधातोऽपि, स्वादु मधुरम्‌, अनुमीयते त्यते, यत्‌ यतः, सुधा एव अन्धः अन्नं 
येषां ते सुधाऽन्धसः देवा, ऋतूषडुधद्र्धगन्धिने यज्ञाग्निप्लुष्टयन्धवते, अस्मे 
आज्याय, स्पृहाम्‌ इच्छां, दधते कुवते इस्यथः। 'स्पृहेरीप्सितः' इति सम्प्रदानस्वा- 
च्चतुर्थी । अस्माकस्ुुभयानुअवाभावेऽपि अद्धतभोजिनामपि विरिष्टप्रवृत्तिलिज्वेन 
तदुभयरसतारतम्यानुसानं सुकरमित्यर्थः । अग्निदग्धत्वेन विकृतगन्धमपि घृतम्‌ 
अस्हतादपि स्वादुरसं किसुत सौरभयुक्तमिति भावः । अनुमानन्तु घृतमस्ृतादपि 
स्वाढु अद्भताज्ञानां देवानां विशिष्टेच्छाविषयत्वादिति अत्रानुमानालङ्कारः ॥ ७१ ॥ 

यद्यपि भूलोकवासी ( मनुष्यों ) ने अशृत नहीं पिया है, तथापि ( अमृत-रसका शान 
नहीं होनेपर भी ) 'यह ( घृत ) उस ( अमृत ) से अधिक स्वादिष्ट है? ऐसा अनुमान होता 
है; क्योंकि अग्रृतमोगी ( देव) भी यज्ञोमें अग्निके द्वारा जलाये (दूषित किये) गये 
गन्धवाले इस ( घृत ) के लिये चाहना करते हैं । [ यदि अमृतते भी अधिक स्वादिष्ट घृत 
नहीं होता तो जलानेसे विकृत गन्धवाले भी घृतको अमृतका भोजन करनेवाले देवलोग 
क्यों इच्छा करते ?, इससे अनुमान होता है कि जले हुए गन्धवाला भौ घृतका स्वाद 
अमृतसे उत्तम है, तो फिर जो बिना जले हुए गन्धवाला वृत हे उसके स्वादके विषयमें क्या 
कहना है, वह तो अमृतसे बहुत ही अधिक स्वादिष्ट होगा ही । अथवा--कुछलोग ( भूलोक- 
वासी ) घृतसे कम स्वादिष्ट अमृतका आस्वादन नहीं करते तथा सर्वदा अमृत भोजन करनेवाले. 
( देवलोग ) भी घृतकी चाइना करते हैं; इन दोनों कारणोसे अमृतको अपेक्षा घृतके अधिक 
स्वादिष्ट होनेका अनुमान होता है ] ॥ ७१॥ 

CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


६६० नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


अबोधि नो हीनिश्चतं मदिङ्गितं ? प्रतीत्य वा नाहतवत्यवसाविति ? । 
छुनाति यूनः स्म धियं कियद्गता निवृत्य बालाऽऽदरदशेनेषुणा।७२।। 
अबोधीति । असौ बाला स्त्री, हीनिभ्ट॒तं छज्जानिगूढ, मदिङ्गितं सञ्जुभङ्गदशना- 
दिना मम हृट्गतभाव, नो अबोधि ? न अज्ञासीत्‌ ? बुध्यतेः कत्तरि लुङि तङ्‌, 'दीप- 
जन-- इत्यादिन। च्लेश्चिणादेशः । वा अथवा, प्रतीत्य बुद्‌ध्वाडपे, न आइतवती 
अनभिप्रेतत्वात्‌ तत्‌ न गणितवती, इत्येवंरूपां, यूनः तरुणस्य कस्यचित्‌, धियं 
संशायबुद्धि, कियत्‌ कतिचित्‌ पदानि, गता चलिता अपि, निवृत्य प्रत्यावृत्य, आदर- 
दर्शन सरागदृष्टि, यद्वा-दरदरशंनम्‌ ईषद्दृष्टिः, लज्जया संकोच पूणं दष्टिरिति यावत्‌ । 
ईषदर्थे द्रा्ययस्‌? इति मेदिनी । तद्वूपेण इषुणा बाणेन, लुनाति स्म चिच्छेद । 
एतावतैव युनः अनुरागाभावशङ्काशाङ्कसेद्‌त इति सावः ॥ ७२ ॥ 

“इस बालाने छज्जासे गूढ मेरी चेष्टा ( कटाशदर्शन आदि ) को नहीं समझा .बथा ? 
अथवा समझकर आदर ( सुझपर अनुराग ) नहीं किया ? इस प्रकारको युवकको बुद्धि 
अर्थात्‌ सन्देह को कुछ दूर गयी हुई बाळाने लोटकर आदरपूर्वक दर्शन ( सानुराग कराक्ष- 
देशंन ) रूपी बाणसे काट दिया अर्थात्‌ कुछ दूर जाकर वालाने उस युवकको अनुरागपूर्वक 
दखकर उसके उक्त संशय बुद्धिको दूर कर दिया ॥ ७२ ॥ 

न राजिका-राद्वमभोजि तत्र केसुखेन सीत्कारकृता दधदृधि | 

घुतोत्तमाङ्गैः कडुभावपाटवादकाण्डकण्डूयितमूद्धतालुभिः ? ॥७३॥ 

नेति । तन्न भोजनसमये, केः जनः, द'घद्दथि दुघिवत्‌, दध्ना संस्कृतम्‌ इत्यर्थः । 
राजिकाराद्धं राजसपंपनिष्पन्नं, सर्षपचूर्णसंयुकतं व्यक्षनसित्यथः । 'अथो राजसषपः। 
स्वः लुधाऽभिजननो राजिका कृष्णिका$5सुरी' इति यादबः। कटुभावपारवातू 
कटुस्वसामर्थ्यात्‌ , कटुरसातिरेकादित्यर्थः। धुतोत्तमाङ्गः कर्पितमस्तकेः, तथा 
अकाण्डे असमये, भोजनसमये सस्तककण्डूयनस्य स्मात्तवचननिषिद्धत्वात्‌ भोजन- 
समयः कण्डूयनस्य असमय इति भावः। कण्डूयितं मूद्धंतालु मूद्धानः ताळूनि च येः 
तारशेः सद्भिः, सीत्कारङृता ससीत्कारेण, सुखेन वक्त्रेण, न अभोजि ? न अखादि ? 
सर्वैः एवंकुवेद्धिरपि अभोजि इत्यर्थः । स्वभावो क्तिरळङ्कारः ॥ ७३ ॥ 

उस समय ( या--वहां पर अर्थात्‌ राजा भीमके यहां ) किन्ही ('बरातिर्यो ) ने राई या 
पीली सरसोंमें तैयार किये गये और दहीसे भिगोये गये व्यञ्जन-विशेषको अधिक कटु 
होनेसे मस्तक हिलाते हुए तथा ( भोजनकालमें मस्तक खुजलानेका धर्मशास्त्रामे निषेध 
'होनेसे ) असमयमें मस्तक तथा तालको खुजळाते हुए सीत्कारयुक्त मुखसे अर्थात्‌ 'सी-सी? 
ऐसा शब्द करते हुए मोजन नहीं किया ? अर्थात्‌ सभी बरातिर्योने उक्त प्रकारके व्य्षनको 
भस्तक हि पह तथा ताल खुजलाते और 'सी-सी? करते हुए खासा ॥ ७३॥ 
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पोडशः सगेः । ६९१ 


सितं मृदु प्रागथ दाहदायि तत खलः सुट्टःपू्वेमिबाहितस्ततः ॥ ७४॥ 

चियोग्रीति ! वियोगिनां ग्रियवियुक्तानां, दाहाय सन्तापाय, कटूभवन्स्यः 
तीदणीअ्षवन्त्यः, स्विषः प्रभाः यस्य तादृशस्य, तुषार भानोः चन्द्रस्य, खण्ड शाकलम्‌, 
आहृतम्‌ आनीतम्‌ इव स्थितम्‌ इत्युत्प्रेक्षा । सितं शुभ्र, प्रभूतदधिसंयोगादिति भावः । 
तत्‌ राजसर्पपस्निश्रं व्यञ्षन, पूर्व॑म्‌ आदौ, सुहृत्‌ आप्तः, ततः पश्चात्‌, कार्यकाले 
इत्यर्थः, अहितः अनाश्चः, खळः दुर्जन इव, इत्युपमा, प्राक्‌ आदौ, स्पर्शकाले इस्यर्थः, 
मृदु कोमलम्‌, अथ पश्चात्‌ , सुखे प्रक्षेपानन्तरमित्यर्थः, दाहदायि कटुरसातिरेकात्‌ 
जिह्वादेदीहकारि, बभूव इति शेषः ॥ ७४ ॥ 

विरहियोंके सन्तापके लिए तीक्ष्ण कान्तिवाले चन्द्रमाके डकडेके समान छाये गये 
( अथवा--लाये गये चन्द्रखण्डके समान स्थित ) वेत वर्ण पहले ( स्पशे-क्षणमें ) कोमल 
तथा बादमें ( सुखमें टालनेपर अतिकड़ होनेसे ) दाइकारक पहले मित्र तथा बादम शु 
बने हुए खलके समान हुआ ( अथवा--उस रायीके बने व्यज्ञनको किन्ही वरातियोंनि नहीं 
भोजन किया ऐसा पूव ( १६।७३ ) इलोकसे सम्बन्ध समझना चाहिये ) ॥ ७४ ॥ 

नवौ युवानौ निजभावगोपिनाबभूसिषु प्राक्‌ प्रहितञ्चमिक्रमम्‌। 
हशोबिधत्तः स्म यदृच्छया किल त्रिभागमन्योऽन्यसुखे पुनः पुनः ॥७५॥ 

नवाविति। नवौ वाल्ययोवनयोः सन्धौ वर्तमानौ, अत एव निजभावगोपिनौ 
लज्ञावशात्‌ स्वामिप्रायं स्पष्टमप्रकाशयन्ती, युवानी युवतिश्व युवा च तो, “पुमान्‌ 
खिया? इत्येकशेषः । प्राक्‌ प्रथमम्‌, अभूमिषु अन्यविषयेषु, दशनायोग्येपु इत्यर्थः, 
नजर्थेन नञ्समासः। प्रहितञ्रमिक्रमं कृतसञ्चा रप्रकारं, विषयान्तरेषु इतस्ततः प्रवर्सि- 
तम्‌ इत्यर्यः, इयोः नयनयोः, त्रिभागं तृतीयभागम्‌, अपाङ्गदशनस्‌ इत्यर्थः, 'वृत्तिवि- 
पये सङ्घबाशब्दस्य पूरणाथेत्वस' इति केयटः । पुनः पुनः दारं वारम्‌, अन्योऽन्यस्य 
परस्परस्य, सुखे वदने, यदच्छ्या किल अनिच्छुयेव, किल इस्यळीके, इच्छा पूर्वमेव 
इत्यस्य तात्पयंस्‌ । विधत्तः स्म निचि क्षिपतुरित्यर्थ, आदौ हिया विषयान्तरदशन- 
ब्याजादेव अन्योऽन्यसुखस्‌ अपाड़ठदृष्ट्या पुनः पुनदंडरातुरिति चक्षु:प्रीत्याख्या 
्रथसावस्येषा ॥ ७५ ॥ 

नये ( शेशव तथा योवनाउस्थाके मध्यमें वतमान, अत एव लज्जाके कारण ) अपने 
भाव ( पारस्परिक अनुराग ) को छिपानेवाले युवती तथा युवकने पहले अयोग्य ( अपने 
उद्देश्यसे दीन, या--अपने देखने कें. अयोग्य या--लोक व्यवहारके अयोग्य किन्ही अन्य) 
बस्तुओंको कटाक्षपूवंक देखा तथा बादमें परस्परके मुखको देखा।[ नयी उम्र होनेसे 
लज्जावश वे युवती तथा युवक सहसा एक दूसरेके मुखको - नहीं देख सके, भतः पहले 
उद्देश्यहान पदार्थौको देखनेके बाद परस्परके मुखको देखा । उनका अभिप्राय यह रहा 
कि--दूसरे लोग ऐसा समझें किये दोनों अन्य पदार्धौके समान ही परस्परमें एक दूसरेके 
मुखको भी स्वभावत: ही देखते हे, अनुरागे नहीं देखते ]॥ ७५ ॥ 
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व्यधुस्तसां ते सरगामांससाधितं रसादशित्वा सदु तेमनं मनः | 
निशाधबोत्सङ्गकुरङ्गजैरदः पलेः सपीयूषरसेः किमश्रपि ? ॥ ७६॥ 

व्यधुस्तमामिति। ते जन्याः, सगसांसेन हरिणमांखेन, साधितं निष्पादितं, 
म्टदु कोमळ, तेमनं व्यञ्जनम्‌ 'तेसनं व्यञ्जने क्लेदे इति हेमचन्द्र. । रसात्‌ रागात्‌ , 
साग्रह मित्यर्थः, अशित्वा आस्वाद्य, अदः इदं तेमनं, निशाधवस्य निशापतेः इन्दोः, 
उत्सङ्गे क्रोडे, यः कुरङ्गः स्गः; तञ्जेः तस्सम्बन्धिभिः, अत एव सपीयूषरसेः अख्चुतद्व- 
वमिश्रितेः पलेः मांसेः, अश्रपि किम्‌ अपाचि किस्‌ ? पाकार्थात्‌ श्राधातोः ण्यन्तात्‌ 
कर्मणि लुङ्‌ , घटादित्वात्‌ सिच्वात्‌ द्वस्वः । इति मनो सतिं, ब्यघुस्तसाम्‌ अतिशयेन 
विदधुः हत्युत्मेत्षितवन्तः इत्यर्थ: । दघातेर्छुङि 'तिङश्च' इति तमपप्रत्ययः, ततः 
'किमेत्तिडव्ययघादा--' इति आसझुम्रत्ययः ॥ ७६ ॥ ५ 

उन वरातिर्योने मृग-मांससे बनाये गये व्यक्षनविशेषको खाकर 'यह ( व्यञ्जन ) 
चन्द्रमाके क्रोडमें रहने वाले हरिणके अमृतयुक्त मांससे पकाया गया है क्या ? ऐसा मनमें 
अच्छी तरह सोचा [ यहांपर, 'अच्छो'तरह सोचा ? ऐसा कहनेसे वरातिर्योकी अच्छी तरह 
सोचकर भी यह निर्णय नहीं हो सका कि वास्तविकमें यह व्यञ्जन चन्द्रस्थ मगमांसते बना 
ता बन्य शृगसांससे £ भत एव उसका अधिकतम स्वादु होना सूचित होता है] ॥ ७६॥ 

परस्पराकूतजटूतङृत्ययोर नज्ञमाराद्धुमपि क्षणं प्रति । 

निमेषणेनेव कियचिरायुपा जनेपु युनोरुद्पादि निर्णय: ।। ७७ || 

परस्परेति । परस्परस्य आकूतात्‌ ` अभिप्रायावेदकनयनादिचेष्टा विरोषात्‌ , जातं 
नित्त, दूतकृत्य सम्भोगसम्मतिविषयकप्रशनो त्तरपरिज्ञान रूपं दौत्यक्रार्थं ययोः 
ताइशयोः, संज्ञाभिरेव कृतसमागमनिश्चययो रित्यर्थः, यूनोः कयोश्चित्‌ तरुणयोः 
ख्रीपुंसयोः, अनङ्गं कामम्‌, आराद्छुं सेवितुं, रन्तुमिव्यर्थः, चण काळं प्रति, निर्णयोऽपि 
निश्चयोऽपि, समागमकालनिर्द्धारणमपीत्यर्थ, जनेघु जनमध्ये एव, कियद्चिरायपा 
किञ्चिद्दीर्घकालावस्थायिना, निमेपणेनेव नयननिमीळनेन एव, साधारणनिमेषका- 
लापेक्षया किञ्चिदुधिककाळव्यापिना ेत्रसुद्रगकरणेनेवेत्यरथः, उदपादि उत्पन्नः उरप- 
चतेः कत्तरि लङ्‌ 'चिण्‌ ते पदः? इति चिण्‌। एतेषु निद्वितेष्वेव आवयोः घमागसः 
अवेत्‌ इति काळनिश्चयोऽपि नेत्रनिमीळनरूपसंज्ञयेव कृतः इति भावः ॥ ७७॥ 

परस्पर चेष्टाओंसे ही दूतकार्य ( सम्मोग-बिषयक सम्मति ) को पूर्ण किये हुए किसी 
सुबक, तथा युवतीके कामाराधन ( सुरत ) करनेके लिए समयके प्रति निणेय भी लोगोंके 
बीचमें कुछ विलम्ब तक किये गये निमेष (नेत्र बन्द करने ) से ही हो गया । [उन दोनों 
युवक तथा युवतीने पहले परस्पर चेष्टाओंसे सम्भोग करनेका निर्णय विना दूतके ही कर 
लिया और बादमें कुछ देरतक नेत्र बन्द करके सुरत-समयका भी निर्णय कर छिया अर्थात्‌ 
लोगोंके बीचमें ही उक्त प्रकारसे कुछ देरतक नेत्र बन्द करनेसे यह स दुत कर लिया कि 
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षोडशाः सग; । ९९३ 


अहर्निशा वेति रताय प्रच्छति क्रमोषणशीतान्नकरापेणात्‌ विटे । 
हिया विदग्धा किल तन्निषेधिनी न्यधत्त सन्ध्यामधुरेऽघरेऽङ्कुलिम्‌ ॥ ७5 ॥ 

अहरिति । विटे कस्मिश्चित्‌ कामुके, क्रमेण पर्यायानुसारेण, उष्णशीवयोः 
अन्नयोः भोऽयद्रव्ययोः उपरि, करापेणात हस्तस्थापनात्‌ , तदूपसक्केतविशेषा दित्यर्थः ॥ 
रताय सम्भोगाय, अहः सूर्यसम्पर्केण उप्णोपलक्षितं दिनं वा काछः? निशा वा चन्द्र” 
सम्पर्केण ज्ञेव्योपलच्चिता निशा वा कालः? इति एवं, पृच्छति जिज्ञासमाने सति, 
विदग्धा चतुरा, तदमिप्राया सित्ञेत्यरथः, द्विया लज्जया, किल तत्‌ कालद्व॒यं, निषेधतीति 
तन्निपेधिनी तन्निवारिका सती, सन्ध्यामधुरे सन्ध्यावत्‌ मनोहरे, सन्ध्यारुणवर्ण 
इत्यर्थः, अधरे ओष्ठे, अद्भुलिं न्यधत्त स्थापयामास, सन्ध्या सवर्णाधरस्पश्ञेन आवयोः 
सन्ध्यासमये समागमः इति सूचयामास इत्यर्थः । द्विया खीभिरङ्ुह्या अधरमाच्छाः 
द्यते इति प्रसिद्धम्‌ ॥ ७८ ॥ 

धतिके छिए दिन या रात्रिका समय--दोनेमें-ते कौन ठीक होगा? इस वातको क्रमशः 
गर्म तथा उण्डे अन्नपर हाथ रखकर कासुकके पूछनेपर चतुर ( उसके अभिप्रायको समझने- 
वाली ) स्त्री लज्जासे उन दोनों समर्योका निषेध करती हुईं सन्ध्याके समान मनोहर अर्थात्‌ 
अरुणवर्ण अधरपर अङ्कुलिको रख दिया । [ कायुकने उष्ण अन्नपर हाय रखकर दिनमें तथा 
शीत अन्न पर हाथ रखकर रात्रिमें-दोनोंमें-से कौन-सा समय इमदोनोंके सम्मोगके 
लिये अनुकूल होगा ? ऐसा पूछा तो उसके अभिप्रायको समझनेवाली उस चतुर खने 
दिन तथा रात्रि-दोतों समयमै क्रमशः सूर्य तथा चन्द्रमाका प्रकाश रइनेसे उन दोनों 


समयोका निषेध कर अरुण वर्णवाले अधरपर अङ्कुलि रखकर अन्धकार युक्त सन्ध्याकालको 
सम्मोगके लिये सङ्केतित किया । लज्जित जीका अपरपर अङ्गुलि रखना स्वभाव होता है]॥७८॥ 


( ऋसेण कूरं स्प्रशताष्सणः पदं सिताञ्च शीताङ्चतुरेण बीक्षिता | 

द्धो बिदग्ध [ऽरुणितेऽघरेऽङ्कुलीमनौचितीचिन्तनविस्मिता किल।।१॥) 

क्रमेणेति । अयं श्लोकः च्षेपकः | कूरं अचम्‌ । सितां शकराम्‌। किमिदमनेना- 
बुचितं क्रियत इत्यनौचितीचिन्तनेन बिस्मिता क्रिळ विस्मितेव । अरुणिते यावकेने- 
यर्थः । भावः स एवं ॥ १ ॥ 

क्रमशः गम भात तथा ठण्डे शक्करका स्पर्श करते हुए चतुर ( कामी पुरुष ) से देखी 
गयी विदग्धा ( परभावश्ञानचतुरा स्त्री ) ने अनुचितके चिन्तनसे आश्चर्यित-ती होती हुई 
( अलक्तकसे ) लाल अधर पर अड्जुलिको रख दिया। [त्रमशः सूर्य तथा चन्द्रमारे प्रकाश- 
मान दिन तथा रात्रिमें सम्भोग करनेके लिए निश्चित समयको सक्लतसे पूछनेपर विदरधाने 
'यह क्या अनुचित समयका सङ्केत करके पूछ रहा है? इस चिन्ताले उस सनीने अपने ओष्ठ- 





३. चे पकस्यास्य जीवातु’ ब्याख्यानाभावान्मया “प्रकाश! ब्याख्येवात्र निष्हि ते 


स्यो ६३५६, किड काश, व्याख्या म मर नारायणभइस्येत्यबधेस म्‌ । 
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३६४ नेषधसहाकाव्यम्‌ । 


पर अङ्कुलिको रख दिया । शेष भाव पूवेवत्‌ ( १६।७८ ) जानना चाहिये ]॥ १॥ 

कियत्त्यजन्नो दनमानयन्‌ कियत्‌ करस्य पप्रच्छ गतागतेन याम्‌ । 

अहं किमेष्यामि ? किमेष्यसीति ? सा व्यधत्त नम्र किल लञ्जयाऽऽननम्‌॥ 

कियदिति । कियत्‌ किञ्चित्‌ , ओदनम्‌ अन्नं, त्यजन्‌ भोजनपान्नेकदेशे अपसारयन्‌ 

कियत्‌ किञ्चित्‌ ओदनस्‌ , आनयन्‌ तत्रैव स्वयं प्रति आकर्षन्‌ , पूर्वोक्तः विटः इति 
शेषः, करस्य पाणेः, यतागतेन ओदनस्यापसारणार्थसाकषंणार्थञ्च यातायाताभ्याम्‌ 
“विप्रतिषिद्धञ्चानधिकरणवाचि' इति वेभापिको न्द्रे एकवद्धावः । किस्‌ अहम्‌ 
एष्यामि ? स्वां प्रति इति शेषः, किं एप्यसि वा ? स्वं मां प्रति इति शेषः, इति यां 
तरुणीं, पप्रच्छ जिज्ञासयामास, सा खरी, ळज्जया किळ किळेत्यलीके, वस्तुतः तञ्जि- 
ज्ञासितोत्तरदानाथमेव इति भावः । आननं सुखं, नञ्रम्‌ अवनतं, व्यधत्त कृतवती, 
शिरोऽवनतिसंज्ञया त्वमेव मां प्रति आच्छु इति सूचितवती इति आवः ॥ ७९ ॥ 


... ( सम्मोगकालका निर्णय ( १६।७८ ) करनेके बाद ) कुछ भातको छोड़ता ( आगेकी 
ओर दूर फैलता ) हुआ तथा कुछ भातको खींचता ( अपने समीप लाता ) हुआ हाथके 
गमनागम ( क्रमशः संकेत ) से 'में आऊंगा ?? या “तुम आावोगी ?” ऐस! जिस (युवती) 

पूछा, उसने मानो ल्ज्ञासे मुखको नीचा कर लिया। [ भातको हटाने से 'मैं तुम्हारे 
पास आऊ कवा ? ऐसा तथा भातको समीप करनेसे 'तुम मेरे पास आवोगी क्या £ ऐसा 


थुवकने संकेतकर जिस युवटीसे पूछा, उसने दूसरोंकी दृष्टिमें लज्जित होकर सुख नीचा कर 
लिया, किन्तु वास्तविकमे मुखको नौचेकर अपने चरणोंकी ओर देखती इई उसने संकेत 


किया कि 'तुम्ही आकर मेरे चरणोंपर गिरो, मैं तुम्हारे पास नहीं आऊंगी अथवा--'मैं 
ही आऊ गी? ऐसा संकेत किया ! लोकमें भी किसीसे 'यह काम कौन करेगा ! ऐसा पुछने- 
पर अपने मुखको नीचा करके 'मैं करूंगा? ऐसा संकेत करते देखा जाता है ]॥ ७९॥ ^ 

यथा55मिषे जग्मुरनामिपभ्रमं निरामिधे चामिषमोहमूहिरे । 

तथा दिदग्धेः परिकर्मनिर्भितं विचित्रमेव पॉरेहस्य भोजिता: 11:०1 

यथेति । एते जन्याः, यथा येन प्रकारेण, आमिषे मांसे अनामिषम्‌ अमांसम्‌ 
इति अमं आन्ति, जग्मुः प्रापुरिसथः यथा च निरामिपे अनामिपे, आमिषमोहं 
मांसञ्जमञ्च, ऊहिरे ्राप्नुवन्ति* स्म, तथा तेन प्रकारेण, विदग्धः परिहासनिपुणेः, 
पाचक रिति शेषः, परिकर्मणा तत्तद्वोज्यसंस्कारकद्वव्यविशेषेण, निर्मित निष्पादितस, 
अत एव विचित्रम्‌ आश्चयं, भोज्यवस्तु इति शेषः, परिहस्य आमिषदानकाले च 


निरामिषपरिवेषणरूपं, निरामिषदानकाळे च आमिषपरिवेषणरूपं परिहासं कृत्वा, 
भोजिताः भोजनं कारिताः ॥ ८९॥ 





१. “परिहास्य’ इति पाठान्तरम्‌ । २. अन्न म० म० शिवदृत्तशर्माणः “इद्‌ तुः 
"ऊहवितक? इत्यस्य ‘उहा ञ्जक्रिरे? इति 'ग्रयोगादुपेच्यम्‌' इति सुखावबोधा । तथा 
च “वहन्ति स्म’ इति जीवातुः । 'प्रापु: इति सुखावबोधायां बयाख्यातम्‌ 1, 
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घोडशः सगे: । ६६५ 


बरातियोंने जिस प्रकार मांससे बने पदार्थमे बिना मांसके बने पदार्थका भ्रम किया और 
बिना मासके बने पदार्थैमें मांससे बने पदार्थका भ्रम किया; उस प्रकार चतुर रसोइयों 
(पाचको) ने इन्हें (इन बरातियोंको) साधन द्रव्योंसे तैयार किये गये विचित्र अन्नको परिह्दास- 
कर अर्थात्‌ निरामिष वस्तु परोसनेके समय सामिष भोजन परोसकर तथा सामिष भोजन 
परोसनेके समय निरामिष भोजन परो सकर ( पाठ(०--हँसा-हँसाकर ) भोजन कराया ॥८०॥ 
नखेन कृत्वाउधरसन्निभां निसाद्युवा मृदुव्यञ्जनमांसफालिकम्‌ | 
ददशा दन्त: प्रशशास तद्रस वहस्य पश्यन्‌ परिवेषिकाऽधरम ॥८१॥ 
नखेनेति । युवा कश्चित्‌ तरुण: झुदोः कोमलस्य, व्यन्जनमांसस्य तेमनी भूत- 
मांसस्य, फालिकां खण्डिकां निभात्‌ भक्तणव्याजात्‌ , नखेन नखरद्वारा, सन्छिद्य 
इति भावः, अधरसन्निभां परिवेषिकाधराकारां, कृत्वा विधाय, परिवेषिकायाः भोज्य- 
भ्रदाञ्य़ाः, अधरं निम्नोछं, पश्यन्‌ अवलोक्य, विहस्य हसित्वा, दन्तेः ददंश दृष्टवान्‌ , 
तस्य रसं स्वादं, प्रशशंस अहो अस्ूतकल्पमिति तु्ाव चेत्यर्थः; तदधरबुद्धया इति 
भावः ॥ ८१॥ 
किसी युवकने कोमल व्यञ्जन वने हुए मांस-खण्डको खानेके छलसे नखसे ( काटकर, 
परोसनेवाली ख्रोके ) अधरके समान ( अरुण वर्ण होनेसे पद्दलेसे ही अधराकार रहनेपर भी 
नखसे रेखायुक्त अपराकार ) करके, परोसनेबाली ( स्त्री) के अधरको देखता हुआ हँसकर 
( अधराकार उस मांसखण्डको ) दाँतोत्ते काटा ओर उसके रस ( मधुरता ) की प्रशंसा की । 
[ तुम्हारे अमृतरस भरे अधरको काटता हूं? ऐसा संकेत करते हुए उस मांस-खण्ड सके 
अधरका आरोपकर उसे काटा और उस स्त्रोसे उसकी मधुरताकी प्रशंसाकर अपने आशयको 
प्रकट क्रिया ] ॥ ८१॥ टर 
अनेकसंयोजनया तदा कृतं निक्रत्य निष्पिष्य च ताटगजनात्‌ | 
अमी कृताकालिकवस्त॒विस्सय जना बहु व्यञ्जनमभ्यवादरन ॥=। 
अनेकेति । तदा भोजनकाले, अमी जनाः भोक्तारः, अनेकेषां बहूनां संस्कारक- 
दरब्याणां संयोजनया मेलनेन, तथा निकृत्य छिस्वा, निष्पिष्य पिष्ठा च अजनातू 
वस्त्वन्तर साइश्यसम्पादनात्‌ हेतोः, ताइक तादशं, विचित्रसित्यथः, कृतं निप्पादितं, 
यथा ( तथा ) कृतः सम्पादितः, आकालिकेषु अकालूभवेषु, तत्कालदुलंभेषु इत्यथः 
वस्तुषु पदाथषु, विस्मयः अद्भुतता येन तत्‌ तारशं, बहु अनेक व्यञ्जनं शाकमांसा- 
दिकम्‌, अभ्यवाहरन्‌ असुञ्ञत॥ ८२॥ 
उस ( भोजनके ) रुमयमें इत लोगों ( वरातिर्यो ) ने अनेक (मिर्च लोंग आदि 
पदार्थों ) के संयोगले तथा काटकर ( छोटे-छोटे डकडेकर ) ओर पिसकर दूसरे वस्तुओं 
की समानता प्राप्त करनेवाले बहूतसे व्यज्ञनोकों मोजन क्रिया ॥ ८२ ॥ 








१. 'सन्निभां युवा द्विधा डति पाठान्तरम्‌ । २. तथाकृतेः इति पाठान्तरम्‌ । 
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६६६ नेषघसष्टाकाव्यम्‌ | 


पिपासुरस्मीति बिबोधिता सुखं निरीच्य बाला सुहितेन वारिणा । 
पुनः करे कत्तु मना गलन्तिकां हसात्‌ सखीनां सहसा न्यबत्तेत || ८५३ ॥ 

पिपासुरिति । वारिणा जलेन, सुहितेन तृप्तेन इत्य्थः । सौहित्यं तर्पण वृष्तिः 
इत्यमरः । शेषार्थ षष्ठी 'पूरणगुण--? इत्यादिना समासनिषेधः । केनचित्‌ , यूना इति 
शेषः । मुखं बालिकाया वदनं, निरीच्य अवलोक्य, पिपासुः पातुम्‌ इच्छुः, अस्मि 
अवामि,बइति विबोधिता विज्ञापिता, बाळा तरुणी, निगूढासिप्रायपरिज्ञानसूढा 
काचिदप्रौढा इति भावः । पुनः गलन्तिकां ककरीं, जळदानपात्रमित्य्थः 'ककर्याल- 
गंलन्तिका? इत्यमरः । करे हस्ते, कत्त मनाः धत्त कामा सती 'उपोदरादीनि' इत्यादौ 
'लुंकाममनसोरपि' इति कारिकातो मकारलोपः । सखीनां सहचरीणां, हसात्‌ हास्यात, 
'स्वनहसोश्व' इति विकल्पादपप्रस्ययः। सहसा सपदि, न्यवत्तंत निवृत्ता जलेन 
तृप्तस्याप्यस्य कर्मविरोषमनुपादाय केवळ 'पिपासुरस्मि’ इति कथनेन बालिकाया 
अस्या अधरमेव पिपासुरयमिति तद्वाक्यतात्पयमवधायं सखीनां हास्याद्‌ बाळा 
तदाशयं परिज्ञाय जलपरिवेषणब्यापारान्निदृत्तेति भावः ॥ ८३॥ 

पानीसे तृप्त हुए ( किसी युवक ) के 'में प्यासा हूं? ऐसा सुख देखकर कहनेपर हाथमें 
झारी ( जलपात्र) को उठानेकी इच्छा करटी हुई बाला सखियोंके हंसनेसे एकाएक 
रुक गई । [ पानी पीकर तृप्त युवकके उस मुग्घाके मुखको देखकर “में तुम्हारे अधरका 
प्यासा हूँ? इस आशयसे “मैं प्यासा हूँ? ऐसा कहदनेपर उसके गूढामिप्रायको नहीं समझती 
हुई जल पिलानेवाली मुग्धा ( अपरिपक्क बुद्धिवाली जी) ने पानी पिलानेके लिए पुनः 
हाथमे झारी ( पानीकै बतेन ) को लेना चाहा, इतनेमें उस थुवकके परिददासपूर्ण गूढा- 
भिप्रायको समझनेवाली प्रौढा सखियोने हंस दिया और वह मुग्धा भी उनका हंसना 
देखकर सोकर जागे हुए के समान उस युवकके परिद्दासपूर्ण गूडामिमायको समझकर झट 
रुक गयी ] ॥ ८३॥ 

युवा समादित्सुरमत्रगं घृत विलोक्य तत्रेणद्ृशोऽनुविम्बनम्‌ | 

चकार तन्नीबिनिवेशिंतं करं बभूव तञ्च स्फुटकण्टकोत्करम्‌।। 5४ ॥ 

युवेति । युवा कश्चित्तरुणः, अमत्रगं पात्रगतम्‌ 'सवंमावपनं आण्डं पात्रामत्रञ्च 
अजनम्‌? इत्यमरः । छतं समादिव्सुः ्रहीतुमिच्छुः सन्‌ ददातेः सन्नन्ता दुप्रत्ययः) 
“सनि मीमा इत्याडिना इसादेशे अभ्यासलोपः । तत्र घृते, एणद्दशः स्रुगाच्याः, 
परिवेपिकायाः इति शेषः । अनुबिञ्बनं प्रतित्रिम्बं, विळोक्य ष्ट्रा, करं स्वकी यस्तं, 
तस्य स्रीप्रति बिम्बस्य, नीव्यां करिवस्रबन्धने, निवेशितं स्थापितं, चकार कृतवान्‌, 
तस्‌ प्रतिबिम्बश्च, स्फुटं व्यक्तं, कण्टकोस्करं पुलकप्रकरं यस्य ताइश, बभूत्र सञ्जातम्‌ 


स्वी यनी विग्रन्थिमो चनाभि प्रायप्रकुरनाथं स्वप्रतिबिम्बनीविसविधे तदीयकरापंणं 
—— SE TESmseritAcademyfammmuDigitizedby-S3FeundaiertsA————————— 
१. 'निवेशिन' इति पाठान्तरम्‌ । 


व्र 


षोडशः सर्गः । ६६७ 


दृष्टा तस्य स्वसञ्भोगाभिप्राय परिज्ञाय तस्मिन्ननुरागात्‌ सा पुलकिता अभूत्‌ तत 


- एव तप्प्रतिब्रिञ्चमपि पुलकित बभूवेति भावः ॥ ८४॥ 


पात्रस्थ घृतको ग्रहण करनेके इच्छुक किसी युवकने उस्तमें ( परोसनेवाली ) मृगनयनी 
के प्रतिबिम्बको देखकर उस ( प्रतिबिम्ब ) के नीवी ( नाभिके नोचेकी वस्नग्रन्थि ) के 
भीतर हाथको रख दिया और वह प्रतिविम्ब स्पष्ट रोमान्नयुक्त हो गया । [ उस युवकके 
प्रतिबिम्बित नौवीमें हाथको रखनेपर वह मृगनयनी उस युवकके अनुरागको समझकर स्वयं 
भी अनुरागयुक्त होनेसै रोमाञ्चित हो गयी और उसका रोमान्चित देह घृतमें प्रतिबिम्बित 
होनेसे वह प्रतिविम्ब भौ रोमात्रयुक्त हो गया ] ॥ ८४॥ 

प्रलेहजस्नेहकृतानुबिम्बनां चुचुम्ब कोऽपि श्रितमोजनस्थलः । 
मुहुः परिस्प्रश्य कराङ्कुलीसुखेस्तंतोऽनुरक्तेः स्त्रमवापितैसुंखम्‌ । ८५॥ 

प्रलेहजेंति । कोऽपि युवा, श्रितभोजनस्थलः प्राप्तभोजनप्रदेशः सन्‌ , प्रछेहज- 
स्नेहे लेह्यद्रव्यजातस्नेहरसे, कृताचुबिम्बनां प्राप्तप्रतिब्रिम्बां, प्रतिबिम्बिता मित्यथः 
परिवेषिकाम इति शेषः । सुहुः वारं वारं, परिस्छृश्य स्पृष्टा, अङ्कुल्यग्रेरेति भावः। 
ततः स्पर्शात्‌ अनन्तरं, स्व निजं, सुखम्‌ आस्यम्‌, अवापितेः प्रापितेः, चुम्बितैः 
त्यर्थः । अत एव अनुरक्तेः उष्णस्पर्शात्‌ स्वभावाद्वा आरक्तेः. स्निग्धेरिति च गम्यते 
कराडुलीसुखेः हस्ताहुल्यग्रेः, चुचुम्ब चुम्बितवान्‌ प्रतिबिम्बितां तामिति शेषः। 
मुहुः लेह्यलेहनव्याजेन सम्मुखस्थपरिवेषिका प्रतिबिस्बाजुस्पृष्टाङ्क छि सुखचुम्बनात्‌ एव 
तत्प्रतिबिम्बचम्बनात्‌ सुखम्‌ अन्वभूत्‌, तां प्रति अनुरागमदर्यच्च इति भावः ॥८५॥ 

किसी ( युवक ) ने भोजन-स्थलपर जाकर प्रलेह ( चटनी आदि ) के स्ने ( तेल 
या घृत ) में प्रतिविम्बित ( परोसनेवाली स्रीको, उस प्रलेझ पदार्थकी उष्णतासे या स्वभावसे 
ही ) अरुणवणे ( पक्षा०--अचुरागयुक्त ) तथा अपने मुखमें डाले गये इाथकी अंयुलियॉके 
अगले भागोंसे बार-बार स्पशंकर अनुरागसे ही चुम्बन किया क्या ?। ( अथवा-किसी 
युवकने प्रलेहके स्नेहमें प्रतिबिम्बित ( परोसनेवाली स्त्री) को भोजनका बहाना करता 
हुआ अपने मुखमै डाले गये, रक्तबणे ( या-साचुराग ) इस्तांयुल्यग्रसे बार-बार स्पशेकर 
अनुरागते चुम'लिया क्या १ । (रिक्तै” पाठमें--उस ( प्रलेह पदार्थसे रहित तथा सुखमें 
डाले गये हस्तांगुल्यसे .चूम लिया । [जो वद्द युवक चटनी आदि लेह्य पदार्थाम छोड़े 
गये अधिक छत या तैलमें परोसनेवाली खोके प्रतिबिम्बको अन्नुल्यम्से छूता है, और उस 
छेह द्रव्यके चलानेते प्रतिविम्बके नष्ट होनेके भयसे चारनेके बहानेसे धीरे-धीरे अङ्गुल्य 
को चूमता है। इसका सारांश यह है कि उस ््ोके प्रतिबिम्बको छूकर अंगुलिको 





१, “—घृता—? इति पाठान्तरम्‌ । २. `—च्छुङः इति पाठान्तरम्‌ । 
छु। डिक. 
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६६८ नेषधमहाकाञ्यम्‌ । 


सुखर्मे डालकर चूमनेसे उस स्त्रीको चूमनेका आनन्द पाते हुए युवकने अपने अनुरागको 
उस स्त्रीसे प्रकट किया ]॥ ८५॥ 


अराधि यन्मीनमृगाजपत्निजञेः पलेमेदु स्वाढु सुगन्धि तेमनम्‌ । 
अशाकि लोकेः कुत एब जेमितु ? न तत्त॒ सङ्कयातुसपि स्म शक्यते ॥८६।॥ 
अराधीति । सीनाः सस्स्याः, स्टगाः शशाद्यः, अजाः छागाः, पत्रिणः पक्षिणः चट- 
कादयः, तेभ्यः जातेः तस्सम्बधिभिः, पळे: मांसेः। “पलञ्जुन्मानमांसयो? इति मेदिनी। 
सदु कोमळ, स्वादु रसवत्‌ , सुगन्धि सुरभि, यत्‌ तेमनं, व्यन्जनम्‌, अराधि अपाचि, 
निष्पादितमित्यर्थः तत्‌ तेमनं, लोकेः ओकतृजनेः, सङ्कयातुं बहुष्वात्‌ गणयितुम्‌ 
अपि, न शक्यते स्म न समर्थ्यते स्म, तु पुनः, जेमितुम्‌ अशितुं, कुत एव कथं वा, 


अशाकि ? शक्तेरभाति ? बहुलव्वादिति भावः । “पाके राध्यते रध्यति जेमत्यत्ति 
चमती'ति भइमल्छः ॥ ८६॥ 


मछली, मृग ( हिरण या--खरगोश आदि पशु), छाग और पक्षी ( तित्तिर, लावा 
बटेर, बत्तख आदि ) के मांसोंसे कौमल, स्वादिष्ट ओर सुगन्धयुक्त जिन व्यज्ञनोंको 
( पाचकोने ) पकाया, उनको ( खाने या देखनेवाले ) लोग गणना करने ( गिनने ) में भी 
समर्थ नहीं हुए तो खानेमें कैसे समर्थ होते १॥ ८६ ॥ 
< NAN ८5 
कृताथनश्चाटुभिरिङ्गितेः पुरा परासि यः किञ्चन ङुश्ितश्रृवा । 
क्षिपन्‌ सुखे भो जनलीलयाऽङ्कुलीः पुनः प्रसन्नाननयाऽन्बकस्मपि सः || 
कृतेति । चाटुसिः अनुनयसूचकेरित्यर्थः । इङ्गितिः नयनादिचेष्टितेः, कृतार्थनः 
कृतसम्भोगाप्राथंनः, यः युवा, किञ्चन किञ्चित्‌ कुञ्चित्‌ कुञ्चितञ्जुवा कुटिलञ्रुवा, कृतञ्ज- 
कुर्या इत्यथंः । खिया इति शेषः, पुरा पूर्व, पयहारि, प्रत्याख्यान इत्यर्थः, सः युवा, 
भोजनलीलया भोजन ब्यापारेण, तद्वयाजेन इत्यथः। सुखे अद्भुलीः तत्प्रति बिस्बस्पृष्टा- 
डुल रित्यर्थः, ्षिपन्‌ स्थापयन्‌ , प्रतिबिम्बस्पृष्टाङ्गुलं चुम्बनव्याजेन तामेव चुम्ब- 
यज्निति भावः, प्रसन्नाननया तदनुरागदशनेन सान्रागदशना दिव्यन्जितप्रसन्न मुख्या 
तया, पुनः अन्वकम्पि अनकम्पितः, तद्‌व्याङुलताद्रंनेन सभ्भोगम्रार्थनं तया स्वी- 
कृतमिति भाचः॥ ८७॥ 
विनय सूचक नेत्रादि व्यापारी ( या--प्रिय बचनों तथा अ्जलिबन्धन आदि चेष्टाओं ) 

से प्रार्थना ( सम्भोगार्थं याचना ) करनेवाले जिस युवकको पहले ( क्रोध या अनादरसे ) 
थोड़ा श्रुकुरिको टेढ़ा करनेबाली स्त्रीने तिरस्कृत कर दिया, भोजनके कपटसे मुखमें ( उस 
स्त्रीके प्रतिबिस्बका स्पर्शे कर ) अंगुलि डालते हुए उस ( युवक ) कोअप्रसन्नमुखी उस ख्रीने- 
अनुकम्पित कर दिया । [ उसके अनुरागजन्य. व्याकुछताको देखकर प्रसन्न हुई उस स्त्रीने 
सम्भोग कर स्वीकार शवल MblnfiRitbigitized by S3 Foundation USA 


>> 


षोडशः सग: । ६६६ 


अकारि नीहारनिभं प्रभञ्जनादधूपि यञ्चाणुरुसारदारुभिः | 

निपीय श्ङ्गारकसङ्गि त्च तैरवणि वारि प्रतिवारमीदृशम्‌ || ८८ ॥ 

अकारीलि । यत्‌ वारि जल, ग्रभञ्जनात्‌ वायोः, वायुसञ्चालनात्‌ इत्यर्थः । 
“शवसनः स्पर्शनो वायुर्मातरिश्वा सदागतिः। नभस्वद्वातपवनपवमानप्रभञ्जनाः ॥? 
इव्यमरः । नीहारनिभं हिमकर्पं, तद्वत्‌ शीतलम्‌ इत्यर्थः । अकारि कृतं, तथा अगुरोः 
कुष्णागुरुत्रचषस्य, सारदारुभिः अभ्यन्त रस्थितो व्कृष्टसुगन्धिका ष्ठः, धूपका एरिति यावत्‌, 
अधूपि धूपितञ्च, वासितञ्च इत्यर्थः । भङ्घारकसङ्गि चुद्रकनकालुकान्तगंतं, स्वणेसय- 
जळपात्रविरेषस्थितमिस्यथः । 'भ्ज्ारः कनकालुका? इत्यमरः । तत्‌ पूर्वोक्तं वारि, 
निपीय पीत्वा, प्रतिवारं प्रतिपानकालं, तैः पातृभिः, ईहशं वच्यसाणरूपम्‌ , अवर्णि 
वर्णितम्‌ ॥ ८८ ॥ : 

जिस पानीको वायुसे बर्फके समान ठण्डा किया गया था और अगरुके सारभूत ( मध्य- 


सागस्थ ) लकड़ीसे धूपित ( धूप देकर सुगन्धित ) किया गया था; ( बारातियोंने सुवर्णा- 
दिके ) झारी ( जलपात्र--हथद्दर या गङ्गासागरमें ) रखे मये उस पानीको वहांपर ( मोजन- 
शालामें, या राजा भौमक्रे महलमें ) बार-बार अच्छो 'तरइ पीकर ( अथवा--पोकर बार- 
बार) इस प्रकार ( १६।८९ ) वर्णन किया ॥ ८८ ॥ 

त्वया विधातयंदकारि चामृतं कृतञ्च यञ्जीबनमम्बु साधु तत्‌ | 

बुथेद्मारम्मि तु सर्वतोमुखं तथोचितः कत्तु मिदं-पिबस्तव ॥ ८६ ॥ 

त्वयेति । विधातः ! हे खरष्टः !, त्वया भवता, अम्बु जळं यत्‌ असतम अस्त- 
नामकं तथा जीवनं जीवनसंज्ञकञ्च, यत्‌ अकारि कृतं तत्‌ उभयं कमं साधु सम्यक्‌, 
सार्थकमित्यर्थः, कृतं विहितम्‌ , अम्डुनोऽम्ृततुस्यरसत्वात्‌ जोवनाधायकस्वाच्च 
तारशसंज्ञा द्वयं सार्थकमेवेति भावः । तु किन्तु, इदम्‌ अस्बु, सवतः स्वादिक्ष॒ सुखानि 
प्रवाहरूपवक्त्राणि यस्य तत्‌ सर्वतोसुखं सर्वतोसुखमिति संज्ञाविशिष्टम्‌ इत्यर्थः । 
“आपः खी भूम्नि वार्वारि सलिल कसले जलम्‌ । कबन्धसुदकं पाथः पुष्करं सवंतो- 

[ ९. चड 

सुखम्‌ इस्यमरः । वृथेव निरथेकमेव, आरम्मि अकारि, पेयस्य झुखवेयर्थ्यादिति 
आरावः । अतः अस्य अस्बुनः, पिबतीति इदंपिबः जलपायी अस्मदादिः। 'पाघ्राध्मा- 
घेटदशः शः? इति झप्रत्यः । तथा संतः सर्वेस्थाने सुखानि यस्य स स्वंतोसुखः 
कत्त' विधातुम्‌ इत्सर्थः, तव उचितः योग्यः; जलपायिनां बडुसुखसस्वे आतृप्ति 
जलूपान सम्भवति न व्वेकसुखेनेति तेषामेव सर्वतोसुखभाविताया औचित्यादिति 
भावः ॥ ८९ ॥ 

हे ब्रह्मन्‌ ! तुमने पानीको जो “अमृत तथा 'जीवन' बनाया अर्थात्‌ “अमृत! तथा 


“जीवन” नाम रक्खा, ( अमृतवत्‌ मधुर एवं जीवनरक्षक होनेसे ) वह ठीक किया; किन्तु 
“सर्वतोमुखः (सव ओर मुखवाला ) यह नाम व्यथेमें रक्खा, क्योंकि इस (पानी)को. 


पनेवाले"इभ7डोशेकोविखप (कजा ४(॥सिबेतोगर0ऑस्क) ' सुख के "स्थालमें एब ओर मुख 


१००० नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


( बनाना ) उचित था अर्थात्‌ यदि पानीको 'सर्वतोमुख' (सब ओर मुखवाला ) नामन 
रखकर इस पानीको पीनेवाले हमलोगोंको सर्वतोमुख (सब ओर मुखवाला ) करते तो 
अत्यन्त मधुर एवं शीतल जलको अनेक मुखोंसे इमलोग पीकर अतिशय तृप्त होते, किन्तु 
आपने हमलोगोंको स्वेतोमुख न बनाकर पानीको जो सर्वतोमुख बनाया वह व्यर्थ हो 
रहा ]॥ ८९॥ 
सरोजकोशाभिनयेन पाणिना स्थितेऽपि कूरे मुहुरेष याचते । 
सखि ! त्वसस्मे बितर त्यमित्युभे मिथो नं वादाहदतुः किलो दनम्‌ ॥९०॥ 
सरोजेति । कूरे ओ दने स्थितेऽपि भोजनपात्रे अन्ने विद्यमानेऽपीत्यर्थः, अन्धः 
कूरं भक्तमन्नमोदनं सिरसा’ इति हळायुधः। सरोजकोशस्य कमलसुकुलस्य, अभिनय 
अनुकरणं यस्य ताइशेन कमलमुकुलानुकारिणा त्रदीयकुचग्रहणाभिलाषव्यन्जकेन 
इत्यथः, पाणिना करेण, झुहुः पुनः पुनः एव, याचते कूरं याचमानाय, यूने इति 
रोषः, याचेरुभयपदिव्वात्‌ शतृप्रत्ययः | हे सखि ! व्वम्‌ अस्मे याचसानाय, वितर कूरं 
देहि, द्वितीया त्वाह--त्वं वितर, इति एवं रूपेण, उभे द्वे, खियौ इति शोषः । मिथः 
परस्पर, वादात्‌ विवादात्‌ , ओदनं भक्तं न ददतुः न परिविविषतुः, किळ खलु तस्य 
जनहासकरव्यापारं विलोक्य कोतुकवशात्‌ न काऽपि तम्परार्थितमङ्गीचकारेति आवः ॥ 
(थालमें ) भात रहनेपर भी कमलकोषाकार हाथसे फिर भी भातको मांगते हुए 


( युवक ) के लिए 'हे सखि ! तुम इसके लिए भात दो? ( अथवा--'हे सखि ! ( थालमें ) 
भात रहनेपर भी कमलकोषाकार हाथ बनाकर बार-बार भात मांगते हुए इस (युवक ) 


के लिए भात दो? ) ऐसा प्रथमा सखीके कहनेपर 'तुम दो? इस प्रकार ऐसे ( परस्परके ) 
विवाद ( पाठा०--एक दूसरेके बातको दुइराने ) से दोनों (--मेंसे किसी सखी ) ने भात 
नहीं दिया । [ कमलकोषाकार हाथ करके युवकके द्वारा भातके बद्दानेसे स्तनमदैनरूप 
सम्भोगको याचना करनेपर जनह्दासकारक लज्जावश इच्छा होनेपर भी किसीने भी उसकी 
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प्राथनाको स्वीकार नहीं किया ]॥ ९० ॥ 

इयं कियच्चारुकुचेति पश्यते पयःप्रदाया हृदयं समावृत्तम्‌ । 

भ्रुवं मनोज्ञा व्यतरद्यदुत्तरं मिषेण भ्रृद्भारधृतेः करहयो ॥ ६१ |. 

इयमिति । इयम्‌ एषा खी, कियन्तो किपरिमाणको, चारू मनोहरौ, पीनौ इति 
यावत्‌, कुचौ स्तनौ यस्याः सा ताइशी, इति एवं, विचायं इति शेषः, पयः प्रद॒दा- 
तीति पयःप्रदा तस्याः जळदायन्याः, समावृत चस्राच्छादितं, हृदयं वक्षः, [ कमं ] 
पश्यते अवळो कयते, कुचपरिमाणं जिज्ञासमानाय विटाय इत्यर्थः, करहूयी तस्याः 
पाणियुगली, भुङ्गारतेः स्वर्णमयजळपात्रधारणस्य, मिषेण व्याजेन, अङ्गारग्रहणच्छु- 
लेनेत्यथेः, यत्‌ उत्तरम्‌ एतद्‌ भुङ्गारपरिमाणं कुचद्वयम्‌ इत्वेवंर्पम उत्तर व्यतरत्‌ 
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षोडशः सर्गः | १००१ 


अददात , तेन ध्र त्रं निश्चितं, मनोज्ञा चित्तज्ञा, पराभिप्रायज्ञा इस्यर्थः, करद्वयीति 
शेषः । पराशयज्ञस्वस्य प्रश्‍नोत्तरदानस्य च चेतनधरमंतया अचेतने करद्वये तदुस्पेत्ञ- 
णाढुख्रेच्तालङ्कारः ॥ ९१ ॥ 


(कितने सुन्दर स्तर्नोवाली यह स्त्री है १, ऐसा (विचारकर) पानी परोसनेवाली 
स्रीके ढकी हुई छातीको देखते हुए युवकके लिए ( उस स्त्रीके ) दोनों हार्थोने ( सोनेझी ) 
झारी ( जलपात्र ) के पकड़नेके बहानेने जो उत्तर ( इस झारीके समान गोरवर्ण तथा इतने 
ही बड़े स्तन हैं? ऐसा उत्तर ) दिया, वे दोनों हाथ मानो मनोज्ञ ( सुन्दर, पक्षा०--दूसरेके 
मनोगत भावको जाननेवाले ) हैं । [ वस्नसै ढके हुए स्त्नोकी सुन्दरता देखनेके इच्छुक 
युवकको उसका आशय समझकर सुवणंमय जलपात्रको दोनों हार्थामे लेकर युवतीने उन 
स्तर्नोकी सुन्दरता तथा विशालता बंतला दी । लोकब्यबहारमें भी किसीके संकेतित गुदाशय 
को समझनेवाला व्यक्ति बिना स्पष्ट कहे गूढ संकेतसे ही उसका प्रत्युत्तर दे देता है ] ॥९१॥ 

अमीभिराकण्ठमभोजि तद्गृहे तुषारधाराम्रदितेव शार्करा । 

वौहद्विषद्बष्कयणोपयं:खुतं सुधाहदात्‌ पङ्कमिवोद्धतं दधि ॥ ९२॥ 

अमीसिरिति । अमीसिः जन्यः, तद्गृहे भीमभवने, तुषारघारया हिमधारया, 
दुदिता मर्दिता, शर्करा खण्डविकार इव तद्वत्‌ स्वादु शुन्नज्ञेत्यथः । “शकरा खण्डवि- 
कृतौ? इति हैमः। सुधाहदात्‌ अस्ृतह्ृदात्‌ , उद्ष्टतस्‌ उत्तालितं, पङ्कं कर्देमन्‌ , 
अम्रृतकर्दमस्‌ इव स्थितम्‌ इत्युत्मेक्षा । वाहं हयं, द्विपन्ती विरुध्यन्ती, भहिपो 
इत्यथः, 'छुछायो महिषो वाहद्विपत्कासरसैरिभाः' इत्यमरः । खियाः पुंवत्‌? इत्या- 
दिना पुंबद्धावः। सा च सा बष्कयणी चिरप्रसूता, 'चिरप्रसूता बष्कयणी? इत्यमरः । 
तस्याः पयसः चीरात्‌ खुतम्‌ उपपादितं, `खुणोतेः कर्मणि क्तः । दधि दुग्धविक्रारः 
आकण्ठस्‌ अभोजि सुक्तम्‌ ॥ ९२ ॥ 

इन ( बरातियों ) ने उस ( राजा भीम ) के घरमें तुषार (बर्फ) की धारासे मर्दित 
शक्कर के समान तथा अम्ृत-सरोवरसे निकाले गये "पङ्के समान, बकेन ( बहुत दिर्नोको 
व्यायी हुई ) मैंसके दूधले बने दहीको कण्ठ तक ( अच्छी तरह पेट भरकर ) 
भोजन किया । ( अथवा--! "°" तुषार-धारासे मर्दित शक्करको तथा असृत-- ` वने 
दहीको "`" । 'पयः्श्वतम्‌? पाडा०-उक्त गुण विशिष्ट शक्केर। तथा बकेन भैसके 
पके हुए गर्म दूध ओर अमृत-सरोवरसे निकाले गये पक्के समान ( स्वादिष्टतम एवं गाढे ) 
( दहीको" `" ) । [ दुषार-धारामर्दित होनेसे अत्यधिक शीतल तथा शुक्लबणे न ओर 
अमृत सरोवरोदछत पहुसइश होनेसे अधिक स्वादिष्ट और गाढ़ा दद्दीका दोना सूचित होता 
हे । बकेन भेंसके दूध-दहीका मधुरतम तथा अधिक गाढा होना तथा उसे शक्कर (पूरे) 
के साथ भोजन करना लोकप्रसिद हे ]॥ ९२ ॥ 
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१००२ नेषधमहाकाडयम्‌ । 


तदन्तरन्तः सुपिरस्य बिन्दुभिः करम्बितं कल्पयता जगस्कृता | 

इतस्ततः स्पष्टमचोरि सायिना निरीक्ष्य वृष्णाचलजिह्वताम्मृता ॥६३॥ 

तदिति । निरीच्य दृष्टा, सृष्टयादौ स्वसृष्टं दृधि इति भावः । तृष्णया स्पृहया, 
दघिभोजनवासनया इत्यर्थः । चला चञ्चळा, अधरप्रान्तळेहिनी जलखाविणी चेति 
भावः । जिह्वा यस्य तस्य आवस्तत्तां, बिभ्नत्ति धारयतीति तद्‌भूता तद्धारिणा, 
दधिलुब्धेनेत्यर्थः । अत एव मायिना स्तचापर्यवञ्चनाचतुरेण, अथवा, दर्शकलो- 
कानां इष्टिवञ्चनाचतुरेण, जगस्कृता स्रष्टा, तत्‌ दधि, अन्तरन्तः सध्ये मध्ये, सुषि- 
रस्य। जातावेकवचनस्र । सुषिराणां, छिद्राणामित्यर्थ:। विन्दुभिः मण्डळेः, करः 
म्बितं मिश्रित, कर्पयता रचयता, तद्धि वत्त लच्छिद्रयुक्‍त कुवंता सता इत्यर्थः । 
इतस्ततः सवंप्रदेशेभ्यः, स्पष्ट व्यक्तम्‌ , अचोरि चोरितमिव, तद्दधि इति शोषः । 
सफेनढुग्धे दधिरूपेण परिणते तत्र छिद्राणि दृश्यन्ते, .त्चोष्प्रेच्यते यत्‌ ब्रह्मणा लोकः 
चल्ुरगोचरतया इतस्ततो दधिस्थसारांशो सोक्तुमिच्छ्याऽपहृतः, .अन्यथा कथ- 
मितस्ततस्तन्र छिद्राणि हश्यन्ते इति ब्रह्मणोऽपि आकषेकं माहिषद्धि किसुतान्येषा- 
मिति भावः । स्पष्टमित्यव्मेक्षायास्‌ ॥ ९३ ॥ 

( रचनाके समयमें ) उस (दही ) को देखकर तृष्णा (दहीको खानेकी स्पृहा ) से 
चञ्चल जिहावाळे मायावी ( दूसरोंकी दृष्टि वचाकर ददीके बीच-बीचसे सार भागको लेनेमें 
अतिशय चतुर ) ब्रह्माने वीच-बीचमें छिद्रोकी विन्दुओसे युक्त उस (दही) को बनाते 
हुए धधर-उधरसे अर्थात्‌ सनत्रसे चुरा-सा लिया है । [ब्रह्मा जब दद्दीकी रचना कर रहे 
थे, तब उसे देखकर उन्हें भौ खाने की बलवती इच्छा हो गयी और वे अपनी इच्छाको 
नहीं रोक सकनेके कारण उसके बीच-बी चमेंसे छेर करके दह्दीके उतने भागको निकाल 
लिया, ऐसा मालूम पड़ता है; इसी कारण इस दहीके वीच-बीचमें छिद्र इृष्टियोचर हो रहे 
हैं । दहीको ब्रह्माने स्वयं बनाया, उसे वे बड़े बूढ़े होते हुए भो तृष्णायुक्त हो मायाचारितासें 
चुरा लिये, इसीसे उसके अत्यधिक उचित दी हे । स्वादिष्ट होनेका अनुमान होता है। 
अतः उस दह्दीको वारातियाने कण्ठतक खाया । फेनयुक्त गमं दूधको जमानेपर उसके 
बीच-वीचमें बहुतसे छिद्र दो जाते ईँ, ऐसा नियम है ] ॥ ९३॥ 

ददासि मे तन्न रुचेयदास्पदं न यत्र रागः सितयाऽपि कि तया । 

इतीरिणे बिम्बफले रुचिच्छलाददायि बिम्बावरयाऽरुचञ्च तत्‌ ॥९४॥ 

ददासीति । यत्‌ , द्वव्यमिति शेषः । रुचेः अभिळापस्य, आस्पदं पात्रं, विषयी- 
भूतसित्यर्थः । तत्‌ मे मह्यं, न ददासि न यच्छसि, यत्र यस्मिन्‌ द्रव्ये, रागः जुः 
रागः, रुचिरित्यर्थः, न नास्ति, तया सितया झकरयाऽपि, 'शकरा सिता? इत्यमरः । 


|. 


> 
घोडशः सगे: । १००३ 


इस्यथः । शचिच्छुछात्‌ अभिलाषब्याजात्‌ , “छुलप्रयोगे छुलप्रयोगः एव कर्त्तव्यः? इलि 
न्यायात्‌ हृति आवः। विम्बांलव अधरः यस्याः तया बिग्त्राधरया बिम्बोष्ठया खिया, 
विम्बफलस्‌ भो्ठोपमाफळम्‌ , अदायि दृत्तं, मिषाम्तरेणाधरविस्त॑ याचितं मिथान्त- 
रात्‌ बिग्बफल दृत्तम् इत्यर्थः, तत्‌ विस्वफळख्च, अरुचत्‌ तस्मे अरोचिष्ट, रुचिकरम- 
सदित्यर्थः, तस्य म्रियाधरविग्य प्रति निधिस्वादिति भावः । रुच दीप्तौ प्रीस्यर्थाहछ 
चुद्धयों लुङि' इति परह्मेपदं, 'दुषा दिवादि इस्यादिना च्लेरङादेशः ॥९४॥ ` 

जो ( पदार्थ, अवर ) रुचि ( अभिलाषा, पश्चा०--रुचिकर द्वोने ) का स्थान है अर्थात्‌ 
सुझे रुचता है, उसे मेरे लिए नहीं देती हो; जिसमें राग ( लालिमा, पक्षा०--भनुराग ) 
नहीं है, उस सिता ( इवेत पदार्थ, पक्षा०-शक्‍्कर ) से भो क्या! अर्थात्‌ मुझे कुछ 
प्रयोजन नहो है; ( क्योंकि लाल वस्तु चाइनेवालेको सवेत वस्तुसे, तथा पश्चा०--तुम्हारे 
अधरकी मधुरताक। आस्वादन चाहनेवाळेको शक्करसे कोई प्रयोजन नहीं होता)? ऐसा 
कहूनेवाले ( रागी व्यक्तिक्रे लिए ) रुचि ( अभिलाष ) के कपटते विम्बफलके समान अधर- 
वाली ( परोसनेवाली ) स्त्रीने ( लाल बरणेवाले ) बिम्बफलको दिया ओर वह उस रागीको 
रुचिकर हुआ । [ उस रागी युवकने कपटसे उप्त ख्रीके अपरको मांगा तो “शठे शाठयं 
समाचरेत्‌? नीतिके अनुसार उत्त खीने भी उसके लिए रक्तवर्ण अधरको न देकर 
विम्रफलको दे दिया ओर वह सरस एवं स्वादिष्ट होनेते या प्रियाधरतुल्य होनेसे उसको 
रुचिकर हुआ ]॥ ९४॥ 

अमं ययोरिक्वितवान्‌ बयस्ययोस्तयोबिंहायोपह्ृतप्रतीङ्गिताम्‌ । 

अकारि नाकूतमवारि सा यया-बिदग्वया5रस्त्रि तयेब भाववित्‌ ॥६४॥ 

सम्नमिति । ययोः वयस्ययोः सहचर्योः विषये, सम्‌ युगपत्‌ , इङ्गितवान्‌ इगा- 
दिसंझा वान्‌ , नयनअमणाद्विशविशेष ङुर्वज्नित्यर्थः । सावदित्‌ गूढाभिप्रायाभिञ्ञः, 
चातुययेत्ता इत्यर्थ: ! कश्चित्‌ विट इति शेषः। तयोः सध्ये उपहृतप्रतो ङ्गितां दुत्ततद्‌ः- 
सिम्रेतााकारसू चकग्र तिसंज्ञां, प्रथमवयस्यामिति सावः । विहाय परिहृत्य, जनस- 
साजे सखीसमचं चजुरिङ्गितादिकिरंणादियमचतुरेति निश्चित्य तां प्रत्यननुरागेण सां 
हिस्वा इति आवः । यया विदग्धया चतुरया, आकूतं तदृसिग्रताङ्गीकारसूचकं प्रठी- 
ङ्किते, न अकारि न इतं, बहुजनसमचं तरकरणे प्रझाशभिया छउजातिशयादिलि 
सावः। किन्तु सा प्रथमा इति यावत्‌ , अवारि दारिता, अयमस्यां विरक्तः अथि 
चानुरक्तः तत्‌ कथमियं मख्य प्रति इङ्गितं करोतीति सापत्न्येष्यंया जनसमश्चमि- 
ङ्किवादिकरणमनुदितमिति व्याजेन द्वितीयया सा इङ्गिताद्चेष्टातो निवा रितेस्यर्थः, 
तया द्वितोययेव विदग्धया, अरञ्जि रञ्जितः, आकृष्ट: इत्यर्थः । द्वितीयायास्तथाविघ- 
गूढभावदुर्शनेन सन्तुष्टतया तस्यामेवानुररू इति भावः। एतेन प्रथमापेक्षया द्वितीया 
"ठा त ता या 
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१००४ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


आवका प्रदर्शन ) करनेवाले भावशानी ( कामी युवक ) ने उन दोनोमेंसे प्रतिसंकेत करने 
बाली ( प्रथमा सखोको ) छोड़कर उस विदग्धा सखीके साथ अनुरक्त हुआ, जिस (दूसरी * 
सखी ) ने अपने सावप्रदशैन नहीं किया, अपितु ( भावप्रदशंन करनेवाली ) उस सखोको 
सना किया । [ किन्हों दो सखियोंमें अनुरक्त किसी थुवकने एक साथ ही अपनी चेष्टाः 
भोसे अपना अनुरक्त होना सूचित किया । यहद देख उन दोनोमेसे एक सखीने सब 
लोगोंके सामने हो प्रत्युत्तर मे स्वोकृतिसूचक अपना भाव प्रदर्शित किया और उसे भाव 
प्रदर्शित करती हुई देखकर 'यह युवक तो झुझमें अनुरक्त है तो तुम अपना साव प्रदर्शित 
कर इसे अपनी ओर कयां आकृष्ट कर रही हे £ इस प्रकार सपत्नीत्वको मनमें रखती 
इशे दूलरो सखोने उत्त भाव प्रदर्शित करनेवाळी प्रथमा सलीको 'तुम ऐसी निर्लज्ज हो ? 
कि सत्र लोगोंके सामने अपना कामानुराग इस पुरुषसे प्रकट करती हो? ऐसा कइकर मना 
किया, उसे इस प्रकार मना करते देखकर दूसरेके भावको जाननेवाळे उस चतुर युवकने 
ध्ये दोनों मुझते अनुराग करती हैं? किन्तु इनमें-से सब छोगोंके सामने ही अपना भाव 
प्रदर्शित करनेते प्रमा सखी अविदग्ध ( चतुर नहीं ) है, ओर अपने स्वार्थकी सिद्धिके 
लिये व्याजान्तरसे मना करती हुई दूसरी सखो विदग्ध है, अत एव उस दूसरी सखोमें हो 
अनुरक्त हुआ । चतुर पुरुषका अचतुरा प्रथमा सखीको छोड़कर. चतुरा द्वितीया समे 
झनुरक्त होना उचित हो है ] 1 ९५॥ 
सखीं प्रति स्माह युवेज्धितेश्षिणी क्रमेण तेऽयं क्षमते न दित्सुताम्‌ । 
बिलोम तदूव्यञ्जनमप्यते त्वया बरं किमस्म न नितान्तमर्थिने ? 11६६1) 
सखी मिति । युवेङ्गितेक्षिगी युवाभिप्रायसूचकनयनादिचेष्टादद्धिनी, काचित्‌ तरू 
णीति शेषः । सखीं परिवेषिकां वयस्यां, प्रति आह स्म उचाच। “छट स्मे? इति 
सूते छट। किमिति ? अयं युवा, ते. तच सग्बन्थिनीं, क्रमेण पारम्पर्येण, दिस्खुतां 
परिविविछुतां, न च्ञमते न सहते, एकमेकं कृत्वा उत्तरोत्तरक्रमेण परिवेषणबिलम्बं | 
सोह न शक्नोति इव्यर्थः । अतः स्वया नितान्तमर्थिने अस्यन्तव्यप्रतया याचकाय) 
स्मे यूने, वरस उत्कृष्ट, तद्‌ व्यञ्जने निष्ठान, विलोम विपरीतं. यथा तथा, व्युळ 
सेण इव्यथः । किं न अप्यंते ? कर्थं न दीयते? अपि तु व्यग्राय शीघ्रदेयमिति 
ड्याजोक्तिरिति भावः | अयं युवा, क्रमेण आलिङ्गनस्तनमदुँनचुस्बना दिव्यापारक्क" 
मेण, दिस्सुतां मधुनाथं बराङ्गदानेच्छुतां, त द्दानदिळम्बमित्यर्ः, न चमते न सहते, 
अतस्त्वया विछोम अरोमकम्‌ , अत एव चरम्‌ उत्कृष्ट, व्यञ्जनम्‌ अवयवः, वराङ्ग 
मित्यर्थः । “व्यञ्जनं शमश्रनिष्ठानचिह्े्ववयवेऽच्तरे’ इति यादव: । नितान्तमर्थिने 


अस्म किं न अप्यते ? अपि तु शीघ्रमेवापंब इत्यर्थान्तरस्यापि विवज्धितस्वात्‌ केवळ _ 
प्रकृतश्छेषः ॥ ९६ ॥ { 


(कामी ) युवककी चेष्टाओंको देखनेवाडी स्त्रीने सखीसे का--'यह ( युवक ) तुम्हारी 
क्रमशः परोसनेकी इच्छाको नहीँ सइन.करता है, अतएव अत्यधिक याने ( मांगने ) वाले 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


षोडशः सगः | १००५ 


इस ( युवक ) के लिये क्रमको छोड़कर श्रेष्ठ व्यक्षनको तुम क्यों नहीं देती हो ? पक्षा०... 
“कहा--आलिज्ञन-चुस्बनादि बाह्य सम्मोगक्रमसे तुम्दारी मदनमन्दिर ( भग ) को देनेकी 
इच्छाको यह युवक नहीं सहन करता, अत एव तुम अधिक याचना करनेवाले अर्थात 


शीघ्र मेथुनेच्छुक इस ( युवक ) के लिण श्रेष्ठ ( अथवा-अबर अर्थात अधोमागस्थ ) तथा 
छोमरहित उस बराङ्ग ( मदन-मन्दिर ) को क्यों नहीं देती? [ यह युवक इतना 


कामुक हो गया है कि तुम्दारे आलिङ्गनादिके क्रमसै मैधुनमें बिलम्बको नहीं सहन कर 
सकता अतः तुम्हे आलिब्नन-चुम्बनादि बाह्याङ्गसम्मोगके क्रमको छोड़कर इसके साथ शीघ्र 
मैथुन करना चाहिये ]॥ ९६ ॥ 

समापिलिप्येव सुजिक्रियाविघेदंलोदरं बत्तु लयाड5लयीकृतम्‌ । 

अलङकृतं क्षीरबटेस्तदा5शनतां रराज पाकार्पितगैरिकश्रिया ॥| ६७ ॥ 

समाप्तीति । तदा तत्काले, अश्नतां झुज्ञानानां, जन्यामिति दोष: । दुलोदरं 
कदुळीपत्रादिभोजनपात्राभ्यन्तरं, पाकेन विविधसंस्कारकद्रव्यद्वारा पाकविशेषेण, 
अर्पिता सम्पादिता, गेरिकस्य शेळजरक्तवणंधातुविश्ञेषस्य, श्रीरिव धीः येषां तेरिति 
विभक्तिव्यत्ययेनान्वयः । पाकेन रक्तवर्णेरित्यर्धः। तथा वत्त'लया वत्त ळेरिति विभ- 
क्तिव्यस्ययः । वृत्ताकारेः, वटानां वत्त छत्दादिति भावः] चीरवरैः ढुग्धपक्कमापनि- 
प्यादितवटकासख्यपिष्टकविशेष, अलङकृतं शोभित सत्‌, तदपणादिति भावः । 
चाकार्थं रक्तव्णसम्पादुनार्थस्‌ , अपितेन निश्षिप्तेन, गेरिकेण रक्तवर्णधातुविशेषेण, 
श्रीः रक्तकान्तियस्याँ ताइशया, तथा वत्तुल्या वत्त ळाकारया, बृत्ताकारः रक्तवर्ण श्रि- 
विशेषः लिपिशेषे क्रियते इति व्यवहारादिति भावः । भुजिक्रियाविधेः सुजधात्व- 
थोजुष्ठानस्य, भोजनव्यापारस्येत्य्थः, समासिळिप्या समाप्तिसूचकवर्णविशेषविन्या- 
सेन लिप्यन्तरे प्रदृत्यभावात्‌ , अन्यत्र-"व्यक्भनान्तरे रुच्यभावादिति भावःः। 
आल्यीकृत्तस्‌ आस्पदीकृतं, चिह्वीक्कतमित्यर्थः । दुलोद्रं तालपन्नादिलेख्यपत्राभ्यन्त- 
रमिव, रराज शुशुभे, रक्तर्वणंताइशवटकेः शोभते स्म । ताइशवटकप्रदानानन्तरमेव 
जन्यानां तेषां व्यक्भषनान्तरभो जन प्रवृत्तिविनष्टेति भावः । अन्रोपमालङ्कारः ॥९७॥ 

उस समय भोजन करते हुए बरातियोंके केलेके पत्तेका मध्य भाग अधिक पकानेसे 
गेरुवत्‌ लाळ, भोजनके समाप्ति-सूचक कछिखावटके समान क्षीरवटों ( दूध डालकर पकाये 
गये बड़ों ) से अलंकृत होकर ऐसा शोभित हुआ; जैसा लाल होनेके लिए डाळे गये गेरुसे 
शोभनेवाली समाप्तिसूचक लिपिसे अर्न्थोके ताडपत्रादिका पत्र ( पन्ना ) शोमता है । [ इसका 
विशद अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार अन्धके अन्तमें 'छ ॥ छ ॥ छ ॥? इत्यादि अक्षर 
या--॥ ० ॥ ० ॥ ०॥? इत्यादि गोलाकार चिहृविशेष लिखनेसे उस ग्रन्थका पन्ना शोमता 
हे भोर उससे उस अन्धका समाप्त होना जाना जाता है, उसी प्रकार राजा मीमके यहाँ 





१, 'तदृश्कसाम्‌? इति पाठान्तरम्‌ । 
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१००६ नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


भोजन करते हुए वरातिर्योको अधिक पकाने ( सेंकने ) से गेरुके समान लालवर्ण तथा 
आकारमें गोल-गोल क्षीरवट परोसे गये तो उनसे वह भोजनपात्रभूत केले आदिका पत्ता 
शोभित होने लगा और उन बड़ोंसे भोजनकर्ताओंको दूसरा कोई व्यजन खानेकी रुचि 
नहीं रह गयी, अत एव वे “बडे? ही मानो भोजनके समास्ति-सूचक लिपिसे हो गये । उन 
क्षीरवर्टोके परोसनेपर भोजनकर्ता बराती अन्य ब्यञ्जनोंको छोड़कर केवल उसे ही 
खाने लगे ]॥ ९७॥ 

चुचुम्ब नोर्वीबलयोबशीं परं पुरोऽधिपारि प्रतिबिम्बतां बिटः । 

पुनः पुनः पानकपानकतवाञ्चकार तचुम्बनचुङकृतान्यपि || ६८॥ 

खुखुम्बेति । विरः कश्चिन्‌ काखुकः, पुरः अग्ने, पार्याग अधि अधिपारि कर्करया, 
पाचीयराश्याम्‌ इत्यथः । 'ककरीपूरयोः पारी पादरञ्ज्वाञ्च हस्तिनः? इति विश्व: 
“बारिवहनभाण्डम' इति स्वामी । प्रतिबिश्वितां प्रतिकलितास, उर्वीवळयो ज्ञी 
भूमण्डलो वंशीं, सर्वोत्कृष्टरूपवतीमित्य्थः । ख्रीमिति रोषः । परं केवलं, न चुचुर्व 
न खुस्बितवान्‌ , किन्तु पुनः पुनः वारं वारं, पानकपानकेतवात्‌ पानीयपानच्छु- 
छात्‌, तस्याः प्रतिबिग्त्रिताया भूसण्डलो वश्या इत्यर्थः । चुम्बने अधरसुधापाने, 
चुङ्झतानि अपि चूषणचुङ्कारशब्दाचपि, चकार कृतवान्‌ ॥ ९८॥ 

किसी विट ( धूत ) ने आगे कसोरे ( पन्ना रखे हुए वर्तन ) में प्रतिबिम्बित हुई पृथ्वी 
मण्डलक्षी उर्वशी अर्थात अत्यन्त सुन्दरी स्रीका केवल चुम्बन ही नहीं किया, किन्तु पन्ना 
पीनेके कपटले बार-बार उसके सुम्बनसम्बन्धो चुङकृत ( “चूँ-चुँ? सा ध्वनि-विशेष ) को 
भो किया। [ कसोरेमें रकखे हुए पन्ना पीनेके कपटे उस झुन्दरीके प्रतिविस्बको चूमते इए 
उस विटने चुम्बनकालिक “चूँन्चूं! ध्वनि-विशेषकों भो करके उसमें अपना अनुराग 
प्रकट किया ] ॥ ९८ ॥ 

घनेरमीषां परि तेषकेजेनेरिदवर्षि वर्षोपलगोलकावली । 

चलड्रुजाभूषणरत्नरोचिषा धृतेन्द्रचापेः श्रित चान्द्रसौरभ्ा ॥ ९९ ॥ 

घनेरिति । चळन्स्यः परिवेएणार्थस्‌ इतस्ततः भ्रमन्स्यः, याः भुजा बाहवः, तासु 
यानि थूषणरस्नानि रत्नखचितालङ्काराः, तेषां रोचिषा अभया एव, एतः गुहीतः, 
झन्द्वचापः इन्द्रचाप इव हत्यर्थः । येः ताइशः, परिवेधन्तीति परिवेषकाः तेः अन्न" 
ब्यक्षनादिदातृभिः, जनेः लोकेरेव, घने: खीजनरूपमेधैः, अमीषां ओक्तर्णा कृते, 
श्रितचान्दसौरभा प्राप्तकपूरसम्बन्धिगन्धा, अन्यत्र--'चन्द्र एव चान्द्रः, सूर एक 
` सौरः तयोर्भाः प्रभा, श्रिता व्या्ता यया सा, करकाणां रात्रिदिनयोः सम्साव्यमान- 
“बेन चन्द्रसूर्ययोः क्रमेण काम्तिव्या्चव्दं सम्भवति, अथवा शेत्योज्ञ्वलत्वाभ्यां तत्का- 
न्तिसदशीति भावः। वर्षापलाः करका इव, गोलकाः खुरिकाकाराः पिष्टकविशेषाः, 
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षोडशः सर्गः । १००७ 


( परोसते समय ) चञ्चल बाहुओंके भूषर्णोमे जड़े हुए रत्नोंकौ कान्तिसे इन्द्रधनुष 
(कौ शोमा) को प्राप्त किये हुए बढुतसे परोसनेवाळे लोगो ( पक्ष ०--परो सने वालेरूप 
मेर्घो ) ने इन ( भोजन करते हुए बरातियों ) के लिए सुगन्धि ( पक्षा०--चन्द्रमा तथा 
पूर्घकी कान्ति ) से युक्त ( शीतल तथा दीप्तियुक्त होनेसे चन्द्रमा तथा र्यके सद्दश, अथवा-- 
चन्द्रमाके समान मनोश्चतासे युक्त, अववा-चन्द्रकान्त तथा सूर्यकान्त मणिकी शोमासे 
युक्त ) भोलॉके समान ( गोले-गोळे, शीतळ एवं सन्तापहारक ) लड्डु ( पक्षा०--लडडू- 
छपी ओलों ) के समूहोंको बरसाया अर्थात्‌ परोसा । [मेघ जब ओलोंको बरसाते हैं तो वे 
( मेष ) इन्द्रधनुषको धारण कर लेते हैं और वे ओले दिनमें सूर्य और रात्रिमें चन्द्रको 
शोभासे युक्त हो जाते हैं, उसी प्रकार परोसते समय बाहुके भूषणोंमें जड़े हुए रप्नोकी 
शोमाते इन्द्रपनुषयुक्त मालूम पड़ते हुए बहुत-से परोसमेवाले लोगोंने उन भोजनकर्ता 


परत लिए कर्पूरकी सुगन्धियुक्त ओोलोंके समान गोले-गोले एदं शीतल लड्डुओंको 
परोसा ]॥ ९९ ॥ 


कियद्रृहु व्यञ्ञनमेतद्प्यते ? ममेति ठृपेबेदतां पुनः पुनः । 
अमूनि सद्भयातुमसावढौकि तैश्छलेन तेषां कठिनीब भूयसी ॥१००॥ 
कियदिति । मम एतत्‌ कियत्‌ कतिपरिमाणं, बहु प्रभूतं, व्यञ्जन शाकमांलादि- 
रूपतेमनादिकं, कति व्यञ्जनानीव्य्थः । अप्यंते ? दीयते ? वृत्ता बयम्‌ अतो नापरं 
दातब्यम्‌ इति भावः । तृप्तेः भोजनजन्यसन्तो षात्‌ हेतोः, इति एवं, पुनः पुनः वदतां 
वारं वारं कथयतां, तेषां भोक्तृणां, छुलेन व्याजेन, तेषां ताइरावाक्येन कति च्यक्ष- 
नानि अस्माभिद्त्तानि ? इति सङ्कयाजिज्ञासेवाभिग्राय इति व्याजेन इस्यर्थः । 
अमूनि व्यञ्जनानि, सङ्कयाहुं गणयितुं, भूयसी बहुतरा, कठिनी इव करिका इव, 
भूयस्यः सङ्कयानघुटिक्राः इवेत्यर्थः । “करिका कठिनी’ इति विश्वः । तैः परिवेषकेः, 
असौ गोलकावलिः, प्रागुप्तपिष्टकविशेषराशिरिस्यथः। अढौकि छौकिता, उपहृता 
इस्यर्थः । भवद्भिः व्यक्षनबाहुल्‍य कथ्यते, अतः आभिः कठिनीभिः तानि गणयेति 
च्छुलेनेव भूयसी कठिनी अपि तेवेति भावः । अत्रोस्मेच्चालङ्कारः ॥ १०० ॥ 
हमारे लिए यह कितना व्यजन दे रहे हो ? (इम तृ हो गये, अब मुझे कुछ नहीं 
चाहिये ) ऐसा तृश्षिके कारणले बार-बार कहते हुर भोजनकर्ता बरातियोंके लिए ( "कितना 
व्यञ्जन दे रहे हो ? ऐसा तुम लोग पू छते हो तो लो इनके द्वारा गिन लो कि इमने कितने 
व्यञ्जन दिये हैं, इस प्रकारके ) छहुसे उन व्यञ्जनोंको बहुत-स्ी खड़ियों (लिखनेके चाकों) 
को उढेल ( अधिक परिमाणमें दे) दिया । [ जिस प्रकार बहुत अधिक पदार्थीकी गणना 
करनेमें असमर्थ ब्यक्तिको खड़ियासे लिख-लिखकर गणना करनी पड़ती है, उसी प्रकार 
'हम लोर्गोने कितने व्यञ्जन परोसे? यह तुम गणना नहीं कर सकते होतो लो इन 


अ्यञ्ञनरूपी खेडियोसे गित को कि इम लोगोंने कितने व्यज्जन «पोस, (दिये रेजनकर्ता 


१००८ नैषघमहाकाज्यम्‌ । 


बरातिर्योके तृप्त हो जानेके कारण वार-वार मना करने पर भी परोसनेवाळे लोग आग्रह- 
पूवेक अधिक व्यञ्चनोको परोस रहे थे ]॥ १०० ॥ 
बिद्रघबालेङ्गितशुप्रिचातुरीप्रबह्लिकोद्घाटनपाटवे हृदः । 
निजस्य टीकां प्रबबन्ध कामुक: स्प्रशद्भिराकूतरातेस्त दौचितीम्‌ ॥१०१॥ 
विदग्घेति । विदग्धबालायाः चतुराङ्गनायाः, इङ्गितगुसिचालुरो आभज्ञयाद्याकार- 
गोपनचातुय, निगूढार्थचेष्टाप्रयो गचातुरीत्यर्थः .। खा एव अचहिका दुर्बोध्यस्वात्‌ 
प्रहेलिकापराख्यो निगूढार्थोक्तिविशेषः। “प्रवट्हिका प्रहेछिका' इत्यमरः । तस्याः 
उद्घाटने बोधने, अर्थद्धेदने इत्यर्थः । यत्‌ पारवं सामर्थ्य, तस्मिन्‌ विषये, तत्‌ तत्र, 
ताहशार्थोद्ध दने इत्यथः । औचितीस्‌ आनुकूल्यं, स्पुञद्भिः प्राप्तेः, तदुकूलेरित्यर्थः 
तवेङ्गितयुसिचातु्यं मया ज्ञातमित्य्थंप्रकाशकेस्तदीयेङ्गितानुङूपेः इति भावः ॥ 
आकूतानां शतेः अभिप्रायव्यञ्जकेः बहुविधेज़ितेः, कासुकः कश्चित्‌ कामी, निजस्य 
आस्मीयस्य, हृदः हृदयस्य, टीका व्याख्याम्‌ , अभिप्रायप्रकाशनमिस्यर्थ: । प्रबबन्ध 
प्रकर्षेण कृतवान्‌ , स्वहृदय तस्ये निवेद्यामास इत्यथः । उचितोत्तरदानादेव प्रश्ना- 
थेप्रकाशनात्‌ तदेव तद्व्याख्यानमिति भावः ॥ १०१ ॥ 
किसा ( चतुर कामुक) ने चतुर बालाकी चेष्टाके अभिप्राय-चातु्येरूपी पहेली 
(बुझौवल ) के स्पष्ट करनेकी चतुरताके विषयमै उसके योग्यता ( तदचुकूलता ) से युक्त 
सैकड़ों अभिप्रार्योसे अपने हृदयकी व्शाख्या को कर दिया। ( अथवा--चतुर ( युवक ) तथा 
बाला--इन दोनोंके अमिप्राथ-चातुयरूपी**““। अथवा--क्रमशः चतुर ( युवक ) की 
चेष्टा तथा बाला की गुप्ति ( चुपकेसे चेष्टा विशेष )--इन दोनोंके चातुर्य” ) । [ किसी 
चतुर बालाने स्वाभाविक लज्जावश अपनी गुप्त चेष्टाद्वारा अपना अभिप्राय सूचित किया+ 
उसे दूसरे कामुकने समझकर तदनुकूल बढुत-सी अभिप्रायसूचक चेष्टाओसे अपने हृदगत 
आवको उस प्रकार प्रकट किया, जिस प्रकार किप्ती गुप्तामिप्रायवाली पहेलीको उसके अभि- 
आयको जाननेवाला व्यक्ति अनेक प्रकारकी व्याख्याकर स्पष्ट करता है। प्रकृतमें चतुर बाछा 
के द्वारा गुप्त चेष्टा द्वारा अपना अनुराग प्रकट करनेपर कामुकने भी उसके अनुकूल बहुत- 
सी स्पष्ट चेष्टाओं द्वारा अपने अनुरागको प्रकट किया अथवा--विदग्ध युवक तथा बालाकी 
गुप्त चेष्टार्भो द्वारा उन दोर्नोके अभिप्रायको समझकर किसी अन्य कामुकने 'मैं तुम दोर्नोकी 
गुप्त चेष्टाओोसे परस्पर अनुरागको समझ गया, अतः मैं उस युवकसे अधिक चतुर हूँ, इस 
कारण तुम उस युवकको छोड़कर मेरे साथ अनुराग करो? इस अभिप्रायसे स्पष्ट रूपसे 
बहुत-सो चेष्टाओऑंको किया ]॥ १०१ ॥ 
घृतप्छते भोजनभाजने पुरःस्फुरत्पुरन्धीप्रतिबिभ्बिताकृते: ! 
युवी निंधीयोशसि“लडडुकंद॒य मर लिंलिखोर्थ' भमई'निवयॅम्‌ ॥१०२॥ 
घृतेति । युवा कश्चित्तरुण:, पुरः अग्रः, घृतेन प्लुते सिक्ते, भोजनसाजने भाजन- 


घोडशः सगेः । १००६. 


पात्रे, स्कुरन्ती प्रकाशमाना, या पुरन्ध्रचाः अङ्गनायाः, अतिबिम्बिता प्रतिफलिता, 
आकृतिः शरीरं, तस्याः उरसि वच्चलि, रुड्डुङद्वय वत्तुछाकृतिमिष्टान्नविशेषपिण्ड- 
युग्मं, निधाय स्थापयित्वा, नखैः लिलेख विददार, अथ अनन्तरं, निर्दयम्‌ अशिथिले 
यथा तथेस्यर्थः । ममर्द पीडयामास, तदीयकुचकुम्भयुगलभावनयेतिं भावः ॥१०२॥ 

( भोजन करनेवाळे किसी वराती ) युवकने छुतसे व्याप्त मोजनपात्रमें सामने स्फुरित 


होती हुई ( परोसनेवाली ) खीके प्रतिविम्बित आक्नति (शरीर) की छातीपर दो लब्डओंको 
रखकर नाखूनोंसे लेखन किया ( खरोचा ) और वादमें निदयतापूवेक अर्थात अच्छी तर 


मर्दन किया । [ 'जब इम दोर्नोका समागम होगा तब इसी प्रकारसे तुम्हारे स्तर्नोको मर्दैन 
करूंगा? ऐसा, अथवा-<'तुम्हारे स्तर्नोको इस प्रकार मर्दित करना चाहता हूँ? ऐसा अपना 
झमिप्राय उस युवकने बतलाया ]॥ १०२ ॥ 
बिल्लोकिते रामितरेण सस्मितं ह्लियाऽथ वेसुख्यसिते सखीजने । 
तदालिरानीय कुतोऽपि शाकरीं करे ददी तस्य विहस्य पुत्रिकाम्‌ ॥१०३॥ 
विलोकिते इति। सखी एव जनः तस्मिन्‌ निजसख्यां, रागितरेण अस्यन्ताचुर- 
इतेन, केनखित्‌ कासुकेनेति शेषः । सस्मितम्‌ इवद्धास्यसहितं, विछो किते इष्टे, अथ 
विलोकनानम्तरं, हिया छज्जया, वेम्ुख्यं पराङ्मुखताम्‌ , इते गते सति, पतेन 
तस्याः अपि तस्मिन्‌ तथा ऊलुरागः सूदितः । सदारिः तस्य "सखीजनस्य, आछिः 
सखी, कुतः अपि कस्मादपि स्थानात्‌, शाकरों झकरामयीस्‌ । विकारार्थात्‌ ण्यप्न- 
स्थयः । एुन्रिक्रां पा्चारिकां, कृत्रिमपुत्रीस इृत्यर्थः । तत्परिवेषणच्छुलेनेति भावः। 
ब्याञ्जालिका पुत्रिका स्थाहुखदन्तादिभिः कृता’ इत्यमरः । पुत्रीव प्रतिकृतिरस्याः 
सा पुत्रिका “इवे प्रतिकृती! इति कन्‌ 'केऽगः' इति ईझारहस्वः । आनीय सड्ऱयृह्म, 
तस्य रागितरस्य, करे पाणौ, दिइस्य किञ्जित्‌ हसिस्वा, ददौ अपंयामास । वेसुख्या- 
युनबुरागसन्देहो न कर्तव्यः, परन्तु एवम्‌ एपा सखी तव करगता यथा भवेत्‌ तथा 
करिष्यामि इत्ति सूचयामासेति भावः ॥ ३०३ ॥ 
अतिशय रागी ( किसी युवकके द्वारा ( सुस्कुराकर देखी गयी सखीके लञ्जासे मुख 
फेर देनेपर उसकी सखीने शक्करकी पुतली ( जनाकार मक्ष्यपदाथे ) को ळाकर हसकर 
( परोसनेके ब्याजसे ) उत्त ( रागो युवक ) के हायमें दे दिया । [इस शक्करकी पुतलीके 


समान अधर चुम्बनादिमें मधुर इस अपनी सखीको में तुम्हारे अधीन कर दूँगी, अत एव 
तुम इसे हस्तगत ही समझो? ऐका, अथवा--'इस पुतडीके समान मुझे तुम अपने द्वाथमें 


आयी हुई अर्थात बशवतिनो समझो? ऐसा संकेत किया ] ॥ १०३ ॥ 
निरीच्य रम्याः परिवेषिका धुवं न सुक्त्मेवेसिरंवाप्तठृ्ततिमिः । 
अस नुबद्धिबहुमुक्तवत्तया , ययोज्मिता व्यञ्जनपञ्जराजयः ॥९२४॥ 
म । “बहुसुर्वतया बब कतिमौअनतेयो, ` अशर्षशुवज्चिः निःशेषं 


१०१० नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


भोक्तुम्‌ अपारयद्धिः, जनान्तरेरिति शेषः । यथा व्य्जनपुञ्जराजयः शाकमांसाद्यए- 
करणराशीनां श्रेणयः, उज्झ्यन्ते इति सेषः, बहुलपरिवेषणादिति भाव! । तथा एभिः 
ओक्तुमिः नन्यजनेरपि, रम्याः तसणीया:, परिवेषिक्राः परिवेषणकारिण्यः तक्ष्य, 
निरीचय विलोकय एव, अवाप्तृस्तिभिः तावत्ैर 'तृप्तैः सञ्चिः, व्य्जनपुञ्जराजयः 
उज्तिताः व्यक्ता; न शुक्तं न खादितं, भुवम्‌ इत्युत्येक्षायान , अन्यथा कथसेते 
ओज्यराशयः पात्रेषु तथेव इश्यन्ते इति भावः ॥ १०४ ॥ 

बहुत भोजन करनेप्ते ( थाळमें परोसे गये सत्र व्यञ्जनोको भोजन करनेमें ) असमर्थ 
इन ( भोजन करनेवाले बरातियों ) ने व्यज्षन-समूहके ढेरोंको जैसा छोड़ दिया है, उससे 
ऐसा शात होता है कि परोसनेवालो सुन्दरियोंको देखकर तृप्त इर इन लोगोंने मानों भोजन 
किया ही नहों है । [ भोजनकर्ता बरातियोंने बहुत-ले भोज्य पदार्थोकों नहीं खा सकनेके 
कारण बहुत मात्रामें जूडा छोड़ दिया ]॥ १०४॥ 

प्रथवश्रकारेज्ञितशंसिताशयो युवा ययोदासि तथाऽपि तापितः | 

ततो निराशः परिभावयन्‌ परामये ! तयाउतोषि सरोषयैत्न स: ।।१०४। 

श्थगिति । यया खिया, एथकप्रकारङ्गितसंशिताञ्यः नानाविधचेश्टाप्रकाशिता- 
निप्रायः, युवा कश्चित्तरुश:, उदासि प्रतीङ्गिताद्यकरणेन औदासीन्य प्रापित इत्यर्थः, 
तयाऽपि रोषात्‌ अनादरपरया अपि तयव खिया, तापितः सन्तापितः दुःखं ्रापित्तः 
ह्यर्थः, प्रतीक्ितादर्शनेन स्वाभीष्टछाभनेराश्यात्‌ दुःखितो5भुदिति भावः, यो यत्रो- 
दासीनः तस्य तद्लाभञन्यं दुःखं न अवति, अकृते तु तस्यासुदासीनस्यापि तयेव 
जनितमिति विरोधार्थकोऽपिशब्दः, ततः औदासीन्यात्‌ , निराशः तत्प्राप्ती हताशः 
सन्‌ , पराम्‌ अन्यां, परिभावयन्‌ इङ्गितादिना विभावयन्‌ , सानुरागमवलोकयन 
इति यावत्‌, सः युवा, सरोषया अन्यावलोकन रुष्टया, तयेव पूर्वया एव, अतोणि 
तोषितः, न तु द्वितीयया इति भावः, तोषयतेः कर्मणि छुडः। अये इति आश्रये, 
औदासीन्य जनयिञ्याऽपि दुःखं जनितं सरोषयंव सन्तोषो जनित इति विरुद्धार्थ- 
द्वयसमावेश आश्चर्यकर इत्यर्थः । पूर्वया तद्जुरक्तयाऽपि 'जनसमच मिङ्गितादिकिरण- 
मयुक्तमिति बुद्धया पूर्व प्रतीद्वितादिना न सम्भावितः, अत'एव युवा दुःखितः, 
किन्तु तस्या गूढाभिप्रायमज्ञात्वा इयं मय्यचुरागिणीति निश्चित्यान्यां प्रति तस्मिन 
साचुरागं विलोकयति सति. तद्दानेन पूर्वा सा सरोषा जाता, सानुरागैव सरोषा 
अवतीति व्याप्तेः तस्या रोषद्शनेनाबुरागमनुसाय ख सन्तुष्ट इति भावः ॥१०५॥ 

अनेक प्रकारकी चेष्टाओंसे अपने अभिप्राय ( अनुराग ) को बतलानेवाले युवकको 

(उसके प्रति संकेतसे अपना अभिप्राय नहीं बतलानेवाली ) जित खीने उदासीन कर दिया 
भोर उससे सन्तप्त ( यह्‌ जी सुझे नहीं चाहती इस भावनाले दुखित ) हुआ, इसके बाद 
“निराश होकर दूसरी खीको सानुराग देखते हुए उस युवकको क्रोधयुक्त उसी (पहली ) 
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बोडशः सगः । १०११ 


सीने सन्तुष्ट कर दिया, यद्द आश्चर्य है । [ अनुरागी उस युवकके अनेक प्रकारकी चेष्टाओंके 
करनेपर बहुत लोगो के सामने ल्ज्जावश उस स्त्रीने संकेत द्वारा अपना अनुराग प्रकट नहीं 
किया तो “यह मुझसे अनुराग नहीं करती? ऐसा समझकर उस स्त्रीके विषयमें निराश उस 


युवकने दुखी हो दूसरी सके प्रति अपना अनुराग प्रकट करने लगा, यह देख वह प्रथमा 
ली क्रुद्र हो गयौ कि “यथपि इसमें अनुराग करती हूं और लञ्जावश सबके सामने अपना 
भाव प्रदर्शित नहीं किया, अत एव यह युवक दूसरी खौर्मे अनुराग करने लगा । यह देख 
उस युवकने पहली स्त्री ही मुझमें अनुराग करती है, मैंने पहले शतके मनोगत भावको 
नहीं समझकर व्यर्थमें उदासीन एवं दुःखित होकर दूसरी खीमे अनुराग करने लगा? ऐसी 
अपनी भूल समझकर पहली ख्ीमें ही अनुराग करता हुआ सन्तुष्ट हो गया । उदासीन जिस 


जलीसे दुःखित हुआ, क्रुद्ध उसी म्रीते सन्तुष्ट किया गया? यह विरुद्ध विषय होनेप्ते आश्चर्य है 
और उसका निराकरण पूर्वोक्त प्रकारसे है ]॥ १०५॥ 

पयःस्मिता संण्डपमण्डलास्बरा बटाननेन्दु: प्रथुलडडुकस्तनी । 

पदं रुचे भोन्यभुजां भुजिक्रिया प्रिया बभूवोज्ज्यलकूरहारिणी ॥१०६॥ 

पय हति । पयः पाथः चौरं वा, स्मितं दास्यं यस्य़ाः सा, मण्डपमण्डळं जन्यज- 
नानामाश्नयसमूइःः चन्द्रातपसमूहः एव इत्यर्थः । सण्डपोञ्जी जनाश्रयः? इत्यमरः, 
अम्बर चखा यस्याः सा ताइशी, मण्डपानामावरकस्वात्‌ शुञ्रत्वाच्चेत्ि भावः, वटः 
यरकः एव, शुअवत्त लूपिष्टकविशेषः एव इत्यर्थः, आननेन्दुः आह्वादकरस्वात्‌ सुख- 
बन्दः यस्याः सा ताइशी, पृथू महान्तौ लड्डुकौ मिष्टान्नविशेषौ एव, स्तनौ यस्याः 
सा ताइशी, -रुचेः पद्म्‌ अभिलापास्पद्‌ं छावण्यास्पदुव्च, उज्ज्वळेः शुञ्जैः, कूरेः 
अक्तैः, 'अन्धः कूरं भक्तम्‌? इलि हळायुधः। हारिणी मनोहरा हारवतो च, भुजि- 
क्रिया भोजनव्यापारः भुज इति धातुनिर्देशेनार्थलक्षणा। भोज्यभुजां भोक्तूणां 
भोगिनाब्च, ग्रीणातीति प्रिया तृप्तिकारिणी बज्ञसा च, बभूव । रूपकाळङ्कारः ॥॥१०६॥ 

दुग्ध ( या--स्वच्छ जल ) रूप स्मित (मन्दर मुस्कान ) वाली, मण्डप-समुइ्रूप 


,( पाठा०--अधिक आंच लगनेसे लाल-लाल बिन्दुऑसे युक्त पूआरूप अलङ्कारभूत ) वस्नः 


वाली, ( शुक्लबर्ण तथा आह्वादक होनेसे ) बड़े ( दह्दी-बड़े ) रूप सुख चन्द्रबाली, बड़े-बड़े 
लडडूरूपी स्तर्नोवाली, रुचि ( कान्ति या-भोजनेच्छा, पक्षा०--अनुराग ) का स्थान अर्थात्‌ 
रुभिकारिणी, शुकळवणे भातमे मनोहर ( पक्षा०--शुक्लवर्ण भातरूपी हार अर्थात्‌ मुक्ता- 
मालावाली ) भोजनक्रिया भोज्य पदार्थोको भोजन करनेवालोकी प्रिया (तृप्ति करनेवाली, 
पक्षा०--वल्लभा ) हुई । [ पक्षान्तरमें सवंत्र दुग्ध (या स्वच्छजल ) के समान है स्मित 


जिसका? इस प्रकार अर्थान्तर कल्पना करनी चाहिये । मोजनकर्ताओको वहांका भोजन प्रिया 
सीके समान अत्यन्त रुचिकर हुआ ]॥ १०६ ॥ 





१. 'भण्डकमण्डनाम्बरा' हति “प्रकारे व्याख्यातस्‌ । 
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१०१२ नैषघसहाकाव्यम्‌ | 


चिरं युवा55कूतशतेः कृताथनश्विरं सरो षेङ्गितया च निद्छुँतः । 

साजन करक्षालनलीलयाऽञ्जलिं न्यपेचि किब्चिद्विधुताम्बुधारया1१०॥) 

चिरमिति। खिर दीर्घकालं व्याप्य, आकूतशतैः इङ्गितसमूहैः, कृतार्थनः कृत- 
थनः ततश्च सरोषेङ्गितया रोषव्यञ्षकचेष्टावर्या, कयाचित्तङ्ण्या इति शेषः॥ 
निदधुतश्च निराङ्ृतश्च, युवा कश्चित्तरुणः, करकाळनळीळ्या हस्तम्रच्ञाळनभ्याजेन 
इत्यर्थः, चिरं दीर्घझाछं यावत्‌ , अञ्जलिं करह्वयसंयोगं, सजन विद्धस्‌ सन्‌ , अञ्जः 
लिबन्धेन चिर प्रार्थयमानः सन्‌ इस्यथः । किन्चिद्विधुतया ईपत्‌ कम्पितया, अश्जुधा- 


रया जळधारया, धाराविशूननव्याजेन इत्यर्थः । न्यपेचि निषिक्तः | को पानळशान्ति- 
शापनाय इति भावः, तरुण्या इति शेषः ॥ १०७॥ 


बहुत देरतक सैकड़ों चेष्टाओंसे प्रार्थना करनेवाले ( उसके प्रार्थनाको अस्वीकृत कर) 
क्रोधयुक्त चेश्ठओंवालो ( किसी तरुगीके द्वारा ) तिरस्कृत हुए ( किन्ठु फिर भी ) हाथ धोने 
के बहानेसे अज्ञलि करते ( हाथ जोड़ते ) हुए युवकको थोड़ा-सा कम्पित पानीकी धारासे 
मिर्गो दिया । [ युवकके सैकड़ों चेशओंद्वारा प्रार्थना करनेपर युवतीने उसकी एच्छाको 
कोषयुक्त चेष्टाओंसे अत्वीकार कर दिया तो पुनः . युवकने हाथ थोनेके बहानेसे बार-बार 
हाथ जोड़कर सम्भोगाध प्रार्थना की, यह देख युवतीने 'तुम्हारी प्रार्थना मुझे स्वीकार है? 
ऐसा अभिप्राय हाथ धोनेके लिए उसे पानी देते समय अपने हाथको थोड़ा कम्पितकर प्रकट 
किया । युवकने जब हाथ धोनेके बहानेसे बार-बार हाथ जोड़कर प्रार्थना की तब युवतीने 
भी हाथ कम्पितकर संकेत कर दिया कि बार-बार हाथ मत बोडो, मुझे तुम्हारी प्रार्थना 
स्त्रीकार है, अथवा--उस खोने अपनी कोपाग्निको शान्त होनेका संकेत थोड़े जल्घाराको 


त्य किया । हाथ धोनेसे यह सूचित होता है कि अब भोजन करना समाप्त हो गया 
9 ॥ १०७॥ 


न षड्विधः षिज्ञजनस्य भोजने तथा यथा यौबतविश्वमोद्धवः । 
अपारश्शङ्गारसयः समुन्मिषन्‌ शं रसस्तोषमधत्त सप्तम: ॥ १०८॥ 
न षड्विध इति । पिङ्गजनस्य विटजनस्य "पिङ्गः पज्चविको विटः? इत्यमरः, भोजने 

भोजनकाले, षड्विघः षट्पकारः, रसः मधुरादिखूपः, तथा ताइ, तोषं प्रीतिं, 
नाधत्त न अपुषत्‌ , पोषणार्थं लुङि छङ्‌। यथा याहशं, युवतीनां समूहः योवतम्‌ 
“भिकषादिम्योऽण्‌? इति अण्‌ । तत्र युवतीति सा मर्थ्यात्‌ भस्याढे तद्धिते’ इति पुंवः 
द्वावः। तस्य विश्रमेः विलासः, उद्भवः सञ्जातः, पचाद्यच्‌। स्ट्‌ अत्यर्थं, ससुन्मि- 
षन्‌ समुज्ज॒स्भमाणः, वर्षमान इत्यर्थः, अपारः अपरिमितः, शइङ्गारमयः ऽइङ्गारः नाम, 
सप्तमः रसः । अन्न सप्तमत्वं : पेक्षया, न तु आलझ्कारिकोक्तरसापे्या 
षडरसात्रिक्तृस्य क र क्ाहरसअाफित सद्तसस्काल्‌णडं सिः तार्प्यं । 
तोषम अघत्त इस्पने नान्वय, एको5पि छोकोत्तरो बहूनतिशेते इति आवः ॥ १०८ ॥ 





बोडशः सगे: । १०१३ 


रसिक कामुक-समुदायके भोजनर्मे छः प्रकार ( मौठा, खट्टा, नमकीन, कड़वा, कसेला 
और चरपरा ) के रसोने वैसी तृप्ति नही उत्पन्न कौ जेसी तृप्ति युवती-समूहके विलाससे 


उत्पन्न अत्यन्त बढ़ते हुए अपरिमित सङ्गारखूप सातवें रसने की । [ कामुक जर्नोकी मधुरादि 
षड्रस भोजनकी अपेक्षा परोसनेवाली युवतियोंकी श्वङ्घार चेष्राओसि अधिक आनन्द हुआ । 


प्रकृतमें मधुरादि छः रसोकी अपेक्षासे श्वङ्गार' को सातवां रस समझना चाहिये, न कि 
नाव्यश्ञाखमे वर्णित रसोंकी अपेक्षाते अलौकिक एक पदार्थ मी अनेक पदार्थोसे श्रेष्ठ दी जाता 


९ 


है, अत एब प्रकृतमें छः भोज्य पदार्थके रसोसे एक शरह्ञार रस ही मोजनकर्ता रसिकोंके लिए 
आनन्दप्रद होनेसे श्रेष्ठ हो गया ]॥ १०८ ॥ 
७ ०३ ८३. Sn ~ 
मुखे.निघाय क्रमुकं नलानुगे रथौड्मि पणोलिरवेच्य वृश्चिकम्‌ । 
दमा पितान्तर्मुखबासनिर्मितं भयाबिलेः स्वभ्रमहासिताखिलेः ॥१०९॥ 
सुखे इति । अथ करक्काळनानन्तरं, नळाजुगेः नळानुयायिसिः, जन्यजनेरिति शेषः 
क्रमुकं पूगफलं, सुखे बढ्ने, निधाय दुर्वा, दमेन दुमयन्तीक्ात्रा, अर्पित दृत्तम्‌ , । 
अन्तःसुखस्य अन्तसुंखं मुखाभ्यन्तरख, विसक्सस्‍्यर्थेउष्ययी भावः । तद्वासयति सुगन्धी ` 
करोतीति अन्तमुंखवासं लवज्ठकक्कोळकपूरादिवासनादब्य प्‌ , कर्मण्यण्‌ । तेन निर्मित 
ळल्पितं, वृश्चिक बृञ्चिकाकृतिताम्बूलो पकरणसुगन्धिद्रव्यविशेषस्‌ , उवेच्य इष्टा, 
अयेन दंज्षनभीत्या, आविलेः आळुलेः, अत पुव स्वञ्जसेण स्वस्य अमेण, अवृश्चिके 
शृ श्चिक ज्ञान रूपनिजञ्चान्त्या इस्यर्थः, हास्रिताः जनितद्दासाः, अखिलाः समस्तदेशंङ- 
इन्दा यैः ताहसेः सन्नि, पर्णाछिः नागवझीदळपड्क्िः, थौज्ति उञ्सिता, परिव्यक्ता 
इत्यर्थः, उञ्ञ विसे कर्मणि लुड्‌ ॥ १०९॥ 
इस ( हाथ धोने ) के बाद सुपारीको सुखमें लेकर दमयन्तीके छोटे भाई 'दम? के 
द्वारा दी गयी ( कर्पूर, लबङ्ग, कस्तूरी, कत्या जावित्री आदि ) मुखको सुगन्धित करनेवाले 
पदार्थासे बनाये गये विच्छूको देखकर मय ( बिच्छूके "डंक मारनेके भयसे धबराइट) से 
व्याकुल ( अत एव ) भएने अयसे सर्बोको हँसानेवाले नळानुगामियां (मोजनकता बरातियों) 
ने पानके बीड़ेको फक दिया ॥ १०९ ॥ 
अमीषु तथ्यानृतरत्नजातयोिंद्राट' चारुनितान्तचारुणोः | 
स्वयं गृहाणेकमिहेत्युदीये तद्द्वयं ददौ शेषजिघृश्चवे हसन्‌ ॥ ११० ॥ 
असीव्विति । विदर्भराट्‌ विद्भदेशाधीश्वरः भीमः, चाहनितान्तचारुणोः यथा- 
सङ्क रम्यातिर मणीययोः, इह अनयोः, तथ्यातृतरव्जातयोः सव्यासत्यरव्नौघयोः 
अध्ये 'जातं जात्योघजन्मसु' इति विश्वः । एकं स्वयम्‌ आव्मना, गृहाण स्वीकुरु, 
अमीषु वारयात्रिकेषु मध्ये, इति एवम्‌ , उदीयं उक्त्वा, शेषम्‌ असस्यमेव, जिघृ्षवे 
स्येवातिचारत्वा ०. 
शददीतमिख्ुवे।क़त्रिमस्वेन तस्येवातिचारत्वादिति भावः । सहः सनन्तात्‌ साया त्रिमस्वेन तस्यैवातिचारुत्वादिति भावः । ग्रहेः सनन्तात्‌ सनाशं- 
01 
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सभिक्ष उ: इति उप्रत्ययः, मधघुपिपासादित्वात्‌ द्वितीयासमासः। इसन्‌ तस्य रस्नशा. 
चाभावात्‌ हास्यं कुन्‌ , तयोः कृत्रिमाङृत्रिमयोः, द्यस्‌ उभयमेव, ददौ अश्या. 
भास । तत्र कृत्रिम विनो दाय दृदौ अन्यदौचित्यादिति भावः ॥ ३१०॥ 
विदर्भनरेश ( भीम या 'दम? ) चे सुन्दर तथा अतिशय सुन्दर झूठे तथा सच्चे अथात्‌ 
नळकी तथा असली दो रत्नसमूहोंमें-से 'एक स्वयं (जो तुम्हें पसन्द आवे, उसे ) ले लो? 
ऐसा इन ( बरातियों ) में कहकर झूठे अर्थात नकली (रत्न) को अहृण फरनेके इच्छुक 
'( बराती भादमी ) के लिए हँसते हुए, उन दोनों रत्नोको दे दिया । [ पहले इन दोनों 
रत्नोमें जो पसन्द हो, उसे तुम स्वयं ले लो? ऐसा बिदभैराजके कहनेपर उनके तारतम्यको 
नहीं पहचाननेवाले बरातीने अधिक चमकते हुए नकली रत्नको लेना चाहा, यह देख 
उसकी रत्नशता नहीं होनेसे उसपर हंसते हुए विदभैनरेशने उन दोनों रत्नोंको दे दिया। 
उनमें झूठे (नकली) रत्नको परिहासे तथा सच्चे ( असली ) र॒त्नक्को उचित होनेसे दिया]॥ 
इति द्विकृत्वः शुचिमिष्टभोजिनां दिनानि तेषां कतिचिन्मुदा ययुः | 
द्विर्टसंबत्सरबारसुन्दरीपरीषटिभिस्तुष्टिमुपेयुषां निशि ॥ १११ ॥ 
इतीति । इति पूर्वोक्तप्रकारेण, दिक्ृत्वः द्विवारं, दिवा रात्रौ च इत्यर्थः, 'सङ्कयाः 
याः क्रियाभ्याबृत्तिगणने कृर्वसुच्‌? इति इत्वसुच्‌ । शुचि विशुद्ध, मिष्टं मधुर, भुञ्जते 
अश्नन्ति इति तेषां विशुद्धळ्डडुकादिभो जिनां, तथा निश्चि रात्री, द्विः द्विरावृत्ताः, 
अष्टसवत्सराः यासां तासां षोडशवर्षाणां, वारसुन्द्रीणां गणिकानां, परीष्टिभिः 
परिचर्याभिः, तत्कत्त कशुशपासिरित्यर्थः, 'परीष्टि: परिचर्यायां प्राकाम्येञ्न्वेषणे 
ख्रियास' इति मेदिनी। तुहि रतिम्‌ , उपेयुषां प्राप्लुवतां, तेषां नलाजुगानों, 
कतिचित्‌ दिनानि कतिपयानि अहानि, सुदा हषेण, ययुः अतिवाहितानि बभूवुः ॥ 
इल प्रकार ( १६।४९--१९० ) दो बार अर्थात्‌ दिन तथा रातमें बिशुद्ध तथा मधुर 
भोजन करते हुए और रातमें पोडशपर्षीया वाराज्ञनाओंकी परिचर्या ( सेवा-सत्कार, 


अववा-आलिङ्गन- चुम्बनादि सेवाकार्य ) ते सन्तुष्ट उन ( बरातियों ) के कई (५-६) 
दिन आनन्दसे बीत गये ॥ १११ ॥ 


~ (९०० ०८०२ { ७ 
उवास नदभेशहेषु पश्चपा'निशाः-कशाङ्गी परिणीय तां नलः । 
अथ प्रतस्थे निषधान्‌ सहानया रथेन वाष्णयगरहीतरश्मिना ॥११२] 
य उदूह्य, वेदर्भगृहेधु 
भीमभवनेपु; पञ्चषाः पञ्च घट्‌ वा, 'सछुबयाउव्यया--? इत्यादिना बहुन्नीहिसमाख्ने 
इते “बहुघ्री हौ सङ्कयेये डच? इति इ ससमासान्तः। निशाः रात्रीः । अत्यन्तसंयोगे 
डढितीया उवास तस्थौ । अय सप्तमाहे, अनया भम्या सह, वृष्णेः अपत्यं पुमान्‌ 


च्च 
चाष्णयः तन्नामकनलूसारथिः इतश्वानिज' इति ढ्क्‌। & 5 
CC-0. JK Sanskrit हु 8 Jammmu) Digitized by हेन ग्रद्ठीता: एशबाः, रश्मयः 


घोडशः सर्गः | १०१५ 


प्रग्रहाः यस्य तारशेन 'किरणप्रप्रही रश्मी? इस्यमरः। रथेन निषधान्‌ तदारूय निज- 
जनपदान्‌ , प्रतस्थे जगास ॥ ११२॥ 

नलने कृशाङ्गी ( दमयन्ती ) के साथ विवाहकर विदर्भनरेश, ( राजा भीम ) के मइलॉमें 
पांच-छः रात बास किया, इसके बाद उस ( दमयन्ती ) के साथ वार्ष्णेय नामक सारथिके 


द्वारा पकड़े गये रास ( घोड़ोंके लगामकी डोरी ) वाले रथसै निषध देश ( अपने राज्य )को 
चले ॥ ११२ ॥ 


परस्य न स्प्रष्टुसिमामधिक्रिया प्रिया शिशुः प्रांशुरसाविति रुवन्‌ । 
रथे स भमीं स्त्रयमध्यरूरुह्च तत्‌ किलाशिलिक्षदिमां जनेक्षितः ॥११३।। 

परस्येति । परस्य मदितरस्य लोकस्य, इमां पतिव्रतां ' भैमीं, स्पष्ट परामष्ट म, 
अधिक्रिया अधिकारः, न, अस्तीति रोषः । प्रिया भमी, शिशुः, बाळा, इस्वप्रमाणा 
इति भावः । असो रथः, प्रांशुः उन्नतः, अतं एुव स्वयं रथारोइणे असमर्थेति भावः । 
इति एवं, घुवन्‌ किल चदञ्चिव, सः नळः, स्वयम्‌ आत्सनेव, भैमीं दमयन्तीं, रथे 
अध्यरूर्हत्‌ अधिरोहयामास, स्पशलोसादिति भावः । णिजन्तष्हधातोः लुङि 'णौ 
चडि” इस्युपधाहृस्वः, 'दीघों रघोः? इत्यभ्यासस्य दीघंत्वम्‌ । किन्तु तत्‌ तदा, रथाः 
रोपणकाले इत्यर्थः, जनेखितः जनेः इष्टः सन्‌ , बहुमिजनेः दृष्टत्वादिति भावः । ड्मां 
सेंमी, नाऱिलच्त्‌ न आलिङ्कछ, शालीनताविरोधिव्यवहारत्वादिति भावः । श्लिष 
आलिङ्गने इति श्लिणो लुङि च्छे: क्सादेशः ॥ ११३ ॥ 

(मेरे अतिरिक्त ) दूसरे किसीको इसे ( पतित्रता दमयन्तीको ) छूनेका अधिकार नहीं है 
(और ) प्रिया ( दमयन्ती ) शिद्यु ( छोटी ) है तथा यदु,( रथ ) ऊंचा है? ऐसा कहते हुए 
उस ( नल ) ने दमयन्तीको स्वयं रथपर चढ़ाया और लोगोंको देखते हुए उसका मानो 
आनिङ्गन नहीं किया अर्थात्‌ वास्तविक विचार करनेपर तो उस प्रकार कहकर उसे रथपर 
च ढ़ाते समय आल्गिन कर ही लिया ॥ ११३ ॥ 

इंति स्मरः शीघ्रमतिश्चकार तं वधूद्च .रोमाव्यभरेण ककंशो । 
स्खलिष्यति स्निग्धतनुः प्रियादियं म्रदीयसी पीडनभीरुदोयुगात्‌॥११४॥ 
इतीति । स्निग्धतनुः मख्णाङ्गी, . ञ्रदीयसी अतिसुकोमला च, इयं भैमी, 
पीडनात्‌ हढतया धारणजन्यब्यथाप्राप्तेः, भीरु अयशीळं, दोय्‌'गं बाहुद्वयं यस्य 
तस्मात्‌ त्रदीयसः पीडनासहत्वात्‌ सुहढधारणेनः व्यथाप्राप्तिशङ्कया शिथिलघारिण 
इति आवः । प्रियात्‌ नछात्‌ , स्खलिष्यति अशिष्यति, इति झदुतयाशिथिल्घारणेन 
स्निग्धतनुरियं प्रियञ्ुजान्तरात्‌ ख सिष्यते इति हेतो रिवेसयर्थः । श्ीश्रमतिः ग्रस्युत्पन्न- 
सतिः, स्मरः कामः, तं नलं, वघूं. मेंमीञ्ळ, रोमाञ्चभरेण पुलकातिशय्येन, कर्कशौ 


३. 'इतीव तं शीघ्रमतिः स्मरोऽकरो दृधूस्‌? इति, पूर्वादधोततरार्दयो व्यत्यासेन 
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खरस्पशौं, अस्निग्घगात्री इत्यर्थः, चकार चिदुघे। अनयोः प्रस्पराङ्गसङ्घहेतुके 
रोमांचे स्खळनप्रतिवन्घाथंत्वसुत्मेक्षते ॥ ११४ ॥ 

“अतिशय कोमळ तथा चिकने ( पक्षा०--सस्नेह ) शरौरवाली यह ( दमयन्ती ) अधिक 
दबाने ( कसकर पकड़ने ) में भययुक्त बाहुद्दयवाले नल ( के हार्थो ) से स्खलित ( फिसल- 
कर गिर ) जायेगी? ऐसा ( विचारकर ) प्रत्युत्पन्नबुद्धि कामदेवने उस ( नळ ) तथा वधू 
( दमयन्ती ) को अधिक रोमाज्चसे कर्कश कर दिया । [ 'दमयन्ती अतिशय कोमल तथा 
स्निग्ध शरोरवाली है, अतः नल “यदि इसे में कसकर पकडूंगा तो इसे कष्ट होगा? इस 
अयसे दनयन्तीको रथपर चढ़ाते समय कसकर नहीं पकडेंगे और ढोला पकड़नेसे यह नलके 
हाथते फिसल ( सरक ) कर गिर पड़ेगी? इस विचारके मनमें आते ही प्रत्युत्पन्नमति कामदेव 
ने दोनोंको रोमांचितकर कर्कश ( रूक्ष शरीर युक्त ) कर दिया, जिसमें नलके हाथसे गिरने 
न पावे । कोमळ तथा चिकनी वस्तुको अधिक दबाकर नहीं पकड्नेसे फिसलकर गिर जाना 
सम्भव है, और उसीके कठोर या रूक्ष दो जानेपर गिरनेका भय नही रहता, अतः कामदेव 
का वैसा करना उचित हो था। दमयन्तीको रथपर चढ़ाते समय नळ तथा दमयन्ती दोर्नोको 
तत्काल ही सात्विक भावजन्य रोमाञ्च हो गया ] ॥ ११४ ॥ 
तथा किमाजन्म निजाडूवद्धिता प्रहित्य पुत्रीं पितरो बिषेदतुः ? । 
बिसज्य तौ तं दुहितुः पतिं यथा बिनीततालक्षुणीभवद्शुणम्‌ ।११४।। 

तथेति । पितरौ सैम्या मातापितरौ "पिता मात्रा? इति विकक्ष्पादेकदेशः । आज- 
न्म जन्यप्रस्टुति, अभिविधावव्ययीभावः । निजांके स्वोस्संगे, वद्धितां पोषितां, पुत्री 
दुहितरम्‌ । गौरादित्वादीकारः। प्रहित्य प्रस्थाप्य, हिनोतेः क्स्वो श्यपू। तथा 
ताइक्‌ , विषेदतुः विषण्णौ बभूवतुः, किस्‌ ? नेत्यर्थः, सदेळिंटि अत एकहळूमध्ये- 
इत्यादिना एस्वाभ्यासकोपौ । यथा याहक्‌ , तौ भेमीपितरौ, विनीततया विनय" 
सम्पन्नतया, छबगुणोभवन्तः लक्षगुणस्वेन सग्पद्यमानाः, गुणाः शौर्याद्यः - यस्य 
तथोक्तं, दुहितुः पतिं जामातरम्‌ “विभाषा स्वसृपत्योः इति विऋ्रलपात्‌ षष्ठया 
अलुक्‌ । तं नल, विसृज्य सम्प्रेष्य, विषेदतुरिति पूर्वक्रियया अन्वयः । कन्यावियोगा” 
पेच्चया गुणशालिजामातृवियोगस्तयोनितरां दिषादकारणमभूदिति भावः ॥ ३१५ ॥ 

माता-पिता जन्मसे अ३ने गोदमें बढायो हुई पुत्री ( दमयन्ती ) को भेजकर बैप्ता दुःखित 
` हुए क्या १ जैसा नत्रतासे लाख गुना होते हुए ( शोयोदि ) गुर्गावाले कन्याके पति अर्थात्‌ 
जामाता ( नल) को भेजकर दुःखित इए । [ जन्मते गोदर्में पाल-पोसकर बढ़ायी गयी पुत्री 
-दमयन्तीके वियोगसे माता-पिता उतन। दुःख नहों हुआ, जितना युणबान्‌ जामाता नछके 
वियोगसे हुआ ] ॥ ११५ ॥ 
निजादलुब्रज्य स मण्डलावघेनेलं निवृत्तौ चडुलापतां गतः | 
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बोडशः सर्गः | १०१७ 


तडागकल्लोछ इवानिलं तटाद्धूता55नतिव्योववृत विदेमराट ॥११६॥ 

निज्ञादिति । नळस्‌ अनुबज्य अनुसृत्य, निवृत्त प्रध्यावत्तनसमये, चढ़ चाह, 
म्रियवाक्यसित्य्थः, छपति कथयतीति चटुळापः तस्य भावः तत्तां चाहुभाषितां, 
गतः प्राप्तः, मनो हरवाक्यवाढी इत्यर्थः) “कमण्यण? इति अणप्रत्ययः । सः विदभराट्‌ 
आमः, (ता स्वीकृता, आनतिः नळनमस्कारः येन तादृशः सन्‌ , अनिल वायुस्‌ , 
अजुचज्य भजुयाय, चड्ळाः चञ्जलाः, आपः जळानि यस्य तस्य भावः तत्तां चछज- 
छस्वं, गतः प्राप्तः, वातेनान्दोछिताप इत्यर्थः, “ऋकपूर- इत्यादिना समासान्तः । 
तडागस्य सरोवरस्य, कल्लोळः महोर्मिः 'अथोर्मिषु। महत्सुल्नो छकब्लोलौ! इस्यमरः, 
छता प्राज्ञा, आनतिस्तटाघातजन्यनमनं येन ताइशः सन्‌ , तरात्‌ तीरप्रदेशा दिव, 
निजात्‌ स्वकीयात्‌ , मण्डळावधेः राष्ट्रसीमान्तात्‌ , ब्याववृत्ते प्रतिनिवृत्तः ॥ ११६ ॥ 


नलका अनुगमनकर लौटते समय प्रिय भाषण तथा नमस्कार करनेवाले वे बिदभेराज 
(पाठा०--बिराटराज भीम ) राज्यकी सीमासे उस प्रकार लौट आये जिस प्रकार सरोवरका 


तरङ्ग वायुका अनुगमनकर लोटते समय अञ्जल जलयुक्त हो कर तीर (किनारे) से लौट आता 
है । [ राजा सोम नळको अपने राज्यकी सीमातक पहुंचाकर वापस लोट आये ] ॥ ११६॥ 
विताऽऽत्मनः पुण्यमनापदः क्षमा धनं सनस्तुष्टिरथाखिलं नलः | 
अतः परं पुत्रि ! न कोऽपि तेऽहसित्युदश्रुरेष व्यस्रजञ्निजौरसीम्‌ ॥११७॥ 

विलेति । पुन्नि ! हे वस्से ! आत्मनः तव, घुण्यं सुकृतमेव, पिता जनकः, 
हितका रित्बादहितनिवारकस्वाच्चेति भावः । क्षमाः सहिष्णुताः, अनापदः न विदन्ते 
आपदे! याभ्यस्ताः आपञ्निवारिका इव्यर्थः, मनस्तुष्टिः सन्तोषः, अलो भित्वमेव 
स्वर्थः, धनं विततम , अथ अनन्तरम्‌, *एतत्परं किं बहु वच्मि इत्यथः, अखिछम्‌ 
उक्तम्‌ अजुक्तत्न सर्वमेव, नलः नलः एव तव सर्वस्वस्‌ अभीष्टदायिस्वादिति भावः । 
अतः अस्सात्‌ नळात्‌ , परस अन्यत्‌ , न, अस्तीति शेषः, अ हन्तु ते तव, कोऽपि यः 
कश्चिदेवेत्यर्थः । यद्धा--अतः परम्‌ अत उध्वंम्‌, अद्यारम्येव्यर्थः, अहं ते कोऽपि न 
मया सह तब कोऽपि सम्बन्धो नास्तीस्यर्थः, इति इत्थस्‌ , उक्स्वेति शेषः। एषः 
भीमः, उदश्चः उदूदाष्पः साश्रनेत्रः सन्‌ इस्यर्थेः । निजास्‌ आस्मीयास्‌ःउरसा 
निर्मितां 'पुत्रीस्‌ 'उरसोऽण्‌ च? इत्यणूप्रत्ययः, “संज्ञाधिकारादभिधेयनियसः' इति 
काशिका व्यसुजद्‌ विसंसज, ग्रेष्यामासेस्यर्थः ॥ ११७॥ 

“हे पुत्रि ( दमयन्ति ) | अपना अर्थात तुम्हारा पुण्य ( ही हित करने तथा अहितका 


निवारण करनेसे ) पिता है, क्षमा ( संहनशीलता ही ) आपत्तियोंका निवारण करनेवाली 
है, सन्तोष ( अलोभ ही ) षन है; और सब ( पूर्वकथित तथा अकथित-सब कुछ) नल 
(हो) हें । इस ( नल ) से मिज्ञ ( तुम्हारा कोई ) नहीं हे, मैं तुम्हारा कोई हूं अथात्‌ 


३. बराटराट' इति “पकाश” सस्मतः पाठः । 
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२७ टु 
१०१८ नषघसहाकाव्याम्‌ । 


सामान्यतः अपरिचित-जेता ही हूँ ( अववा--अब ( आज ) से भें तुम्हारा कोई नहीं हूँ 
अर्थात्‌ मेरा तुम्हारा कोई सम्बन्ध नहीं रहा, नल हो आजसे तुम्हारे सब कुछ हैं ) इस प्रकार 


( कहकर ) रोते हुए इस ( राजा भौम ) ने अपनी पुत्री ( दमयन्ती ) को छोड़ा अर्था 
बिदा किया ॥ ११७ ॥ 


प्रियः प्रियेकाचरणाशिरेण तां पिछु: स्मरन्तीमचिकित्सदाधिपु । 
शंशाम सोडम्बाबिरहोजपाबको न तु ग्रियम्रेममहाम्बुधावपि ॥११५॥ 
प्रिय इति । रियः नळः, प्रियेकाडरणात्‌ केवळप्रीतिजनकव्यवहारात्‌ , शोकाए 
नोदनाथ मनःप्रसादकव्यवहारं कृस्वेत्यथ;, पितुः स्मरन्तो पिठरं स्मरन्तीस्‌ इत्यर्थः, 
पित्रथ शोचन्तीमिति यावत्‌ । “अधघोगथद्येशां कर्मणि’ इति कमणि षष्ठी । तां दम 
यन्तीं, चिरेण बहुकालेन, आधिषु पिदृदिरहजमनोव्यथासु विषये, अचिक्ित्सत्‌ 
चिकित्सा कृतवान्‌ , नछः सप्रेससान्स्वनाववनेन इसयन्त्याः पितृविरहजदःखं कथ 
. ञ्चित्‌ निवारयामास इव्यर्थः, कित निवासे इति घातोऽर्याधिश्रतीकारे अध 'गुपतिज्‌ 
किद्धयः सन्‌? इति सन्‌। तु किन्तु, सः अतिदुःसह इत्यर्थः, अस्बाविरहः सातृविच्छेद्‌ 
एव, ओऔवंपावकः वडवाशञ्चिः, असह्यत्वादिति भावः । म्रियप्रेममहारबुधी नळाचुरागः 
सुद्रेऽपि न शशाम न निवडते, नळे अतित्रियमाचरस्यपि तस्या मातृविरहजदुःखं 
नोएशान्तमित्यथः, कन्यानां पितृतो सातरि अनुरागाधिक्ष्यात्‌ तद्विरहो दुःसहः इति 
आवः । जळानलयोरेकव्रावस्थानविरोधेऽपि समुद्र वडवाग्नेरवस्थानं न विरुद्ध तस्य 
तत्रेव स्थानस्वादिति समुद्रे वडवापिन शान्त इति तात्पयंस्र्‌ ॥ ११८ ॥ 
(प्रिय ( नल ) ने एकमात्र प्रिय करनेसे पिताका स्मरण करती हुई उस (उभयन्ती) के 
( पिताके विरते उत्पन्न ) दुःखको बहुत समय (दिनों ) में अर्थात्‌ “बहुत समयके बाद 
शान्त किया ( अथवा-प्रियचे पिताका स्मरण करती हुई उसके दुःखको एकमात्र प्रिय 


करनेसे बहुत समयमें शान्त किया, अथदा-प्रियने बहुत दिर्नोतक पिताका””” `" शान्त 
किया ) । किन्तु ( सवेविदित ) वह माताका वियोगरूपी बडवानल प्रिय ( नल ) के प्रेमरूपी 


महासमुद्रमें मी नहीं शान्त हुआ ( पाठा०--वेसा ही रहा )। [ पुत्रियोके लिए पिछु- 
विरद्दको अपेक्षा मातृ-विरहके अधिक दुःखदायी दोनेते प्रियाचरणसे नलने यथपि 


दमयन्तीके पितृ-विरहजन्य दुःखको बहुत दिलोंमें दूर कर दिये, किन्तु मातृ-बिरइजन्य 
दुःखको वे बहुत प्रेम करनेपर भो नहीं दूर कर सके । जिप्त प्रकार जलमे अग्निका रहना 


असम्भव होने पर भो सुद्रमें वडवानल रहता ही है, उसी प्रकार नलके अधिकतम प्रेम 
करनेपर भी दमयन्तीका मातृ-विरहजन्य दुःख बना दी रहा ] ॥ ११८ ॥। 


असौ मद्दीञ्रदूबहुघातुमण्डितस्तया निजोपत्यकयेव कामपि | 


6. तर 
(ववाद तन्मातुवियोगवाडवः स इति) डा, तुःनाहूवियोगवाडवो 
न तु? इति ब पाठान्तरम्‌ । 


घोडशः सर्गः ! १०१६ 


भुवा कुरङ्गेक्षणदन्तिचारयोबमार शोभां कृतपादसेवया ॥ ११६ ॥ 
असाविति । बहुघातुसिः सुवर्णादिभिः, मण्डितः अलङ्कृतः, एकन्न--सुवर्णादि- 
निर्मिताअरणेना छडकृतस्वात्‌ , अन्य त्र--तत्तद्वातूनामाकरव्वेन तद्यक्तत्वादिति भाव] 
असो अयं, महीमृत्‌ राजा नलः, पर्वतश्च, कुरङ्गस्येव म्ृगस्येव, ईक्षणं चच्ुः, अन्यत्र- 
कुरङ्गणाम्‌ ईक्षणं, दन्तिनः गजस्य इव, चारः गमनम्‌ , अन्यत्र-दन्तिनां चारः 
गलिः, तयोः भ्रुवा स्थानेन, खुगवत्‌ नयनयोः गजवत्‌ गमनस्य च आश्रयभूतया 
इत्यथेः, म्यणाच्या गजगामिन्या च इति भावः । अन्यन्न--रूगाणां दन्तिनाञ्च तत्र 
विद्यमानस्वेन तयोद्‌शंनगमनाश्रयभूतया इत्य्थः, कृता विहिता,पादुसेवा भत्त श्वरण- 
सेवा, अन्यत्र--पादानां प्रत्यन्तपर्वतानां, सेवा साज्ञिध्यसित्यर्थः, “पादाः प्रत्यन्त- 
पताः? इस्यमरः । यया ताइश्या, निजया आव्मीयया, उपत्यकया आसञ्नभूऱ्या इव, 
* तया भेम्या, काम्‌ अपि अनिर्वाच्या, शोभां कान्ति, बभार धारयामास ॥ ११९॥ 
अनेक प्रकारके धातु ( सुवर्णेनिर्मित ₹त्वजटित अलङ्कार ) से सुशोभित ये राजा ( नल ) 
मृगदशेन तथा गजगमनकी उत्पत्तिस्थान अर्थात्‌ श्रेष्ठ मृगनयनी तथा गजगामिनी और 
चरण-सेवा करनेवाली सतत पाइवंवतिनी उस ( दमयन्ती ) से उस प्रकार किसी ( अनिवेच- 
नीय) शोभाको प्राप्त किये, जिस प्रकार ( खानोंके होनेते ) अनेक प्रकारके धातुओं 
(सुवर्ण, चांदी, ताँबा तथा गेरू आदि ) से शोमित पंत इरिणोंके दर्शन तथा हाथियोंके 
गमनकी भूमि तथा प्रत्यन्तपव॑र्तोसे सेवित अपनी उपत्यका ( प्रवेतकी समीपस्थ भूमि ) से 
किसी अनिर्वचनीय शोमाको प्राप्त करता है ॥ ११९ ॥ 
तदेकतानस्य नृपस्य रक्षितुं चिरोढया भावमिवात्मनि श्रिया | | 
त्रिहाय सापत्न्यमरल्ञि सीमजा समग्रतद्वाव्छितपूत्तिवृत्तिमिः ।॥१२०॥ 
तदिति । चिराय बहुकाळात्‌ , ऊडया एतया परिणीतया च, श्रिया राज्यलच्म्या 
तदेकतानस्य दमयन्त्येकद्त्तेः, “एकतानोऽनन्यदृत्तिः’ इत्यमरः । रुपस्य नळस्य) भावें 
चित्तवृत्तिस्‌ , अनुरागमिति यावत्‌, आत्मनि स्वविषये, रक्षितु स्थिरीकत्त म्‌ इव, 
इत्युव्मेज्ञा । सापरन्यं सपत्नीभावं, सपसनीद्वेषमित्यर्थः, विहाय परित्यज्य, भीमजा 
सेमी, समग्राणां सर्वेविधानां, तद्वाञ्हितानां दुमयन्तीर्सितानामित्यथः, पूत्तिवृत्तिसिः 
पूरणब्यापारेः, अरञ्जि रञ्जिता, पतिचित्तानुरञ्जनाय सपस्नीः अपि उपासते साध्ऽ्यः 
इति भावः ॥`१२०॥ 
भिरस्वीकृत ( पक्षा०--चिरविवाहित ) राजलक्ष्मौने दमयन्तीमें अनुरक्त राजा ( नल ) 
के अनुरागको मानो भपनेमे सुरक्षित रखनेके लिए सपत्नीख ( सौतपना ) को छोड़कर 
उस ( दमयन्ती ) की समस्त इच्छाओंको पूरी करनेसे दमयन्तीको प्रसन्न किया । [ लोकः 
व्यवहारमें भी पति जिस स्त्रीमें अनुरक्त रहता है, उसकी चिरकाल पूर्व विवाहित मी दूसरी 
स्री इसके अतत खुनेसे पति मेरे ऊपर पसन रहेर? उनिआयसे , सपत्नी भावका 
६४ ने? उ० 


१०२० नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


त्यागकर उस नवोढा पतिभ्रिया ज्जीकी इच्छाएँ पूरी करती हुई उसे प्रसन्न रखती हे । नल 
दमयन्तीमें अतिशय अनुरक्त हुए तथा वह दमयन्ती भी अपनी सब इच्छाओंकी पूर्ति होनेसे 
असन्न हुई ] ॥ १२० ॥ 

मसारमालाबलितोरणां पुरीं निजाद्वियोगादिच लम्बितालकाम्‌ | 

दद्शे पश्यासिब नेषधः पथामथाश्रितोद्श्रीविकमुञ्ञतैय हैः ॥ १२१ ॥ 

ससारेति । अथ अनन्तरं, दमयन्त्याश्चित्तप्रसादनानन्तरमिष्यर्थः, नेषधः अछः, 

मसारसाराचलयः इन्द्र्बीलमालाश्रेण्यः, तोरणेछु बहिद्घीरेघु यस्यास्ताइशीम्‌ , 
टन्द्रनीळमणिभूषितबहिद्वारास्‌ , 'नीलूमणिसंसारः स्यात्‌’ इति हारावली । अत एव 
निजात्‌ स्वात्‌ वियोगात्‌ विच्छेदात्‌ , नळविरहादिस्यिर्थः, ळश्बिताळकां संस्काराः 
आवात्‌ विख्रस्तकुन्तळाम्‌ इव स्थितास्‌ , इत्थुस्पेत्ञा । उच्चतैः तुङ्गः, गृहेः प्रासादः 
आश्रिता अवळम्बिता, उद््रीविका उद्ग्रीवीकरणेन दशनं यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ यथा 
तथा, उद्ग्रीवयतेः “तत्करो ति-< इति ण्यन्तात्‌ धात्वर्थनिदेशे ण्वुल! इति वक्तव्यात्‌ 
ण्जुळ्‌ , ततः “प्रत्ययस्थात्‌ कात्‌ पूर्वस्य~इतीकारः । पथां नछागमनसार्गाणाझ्‌, कृद्यो 
शात्‌ क्सेणि षष्ठी । पश्यतीति पश्यामवलोकिकाम्‌ इव स्थिताम्‌ , इत्युव्मेज्षा । 'पाघ्ना-' 
इस्यादिना शप्रत्यये पुनरन्येन 'पाघ्ा--'इत्यादिना इशेः पश्यादेशः । पुरीं नगरं ददश 


अवलोकयामास । प्रोषितभत्त,काः लउबारकाः पतिमार्गानू प्रतीचन्ते इति भावः ॥ 
नळने इन्द्रनीलमणियों ( नीलमो ) की मालार्भोकी ( पक्षा०-इन्द्रनीलमणियोकी 


मालारूपी ) तोरणवाली ( भत एव ) अपने अर्थात्‌ पति नलके वियोगसे लटकते हुए केशों 


वाळी और उन्नत. अवर्नोसे गदैनको ऊंची करके मानो मार्गा ( नलके आनेके रास्तों ) को 
देखती हुई ( पाठा०--*“ "ऊँची करके देखती “हुई प्रियाके समान) नगरीको देखा । 


[ सपत्नीक नलके आनेके समाचारसे सजायी गयी तथा उँचे-ङँचे भवर्नोवाली नगरी 
ऐसी माळम पड़ती थी, जैसी पतिके परदेश जानेपर प्रोषितपतिका स्त्री केशोंको लटकाये 
हुए तथा गर्दनको ऊँचीकर पतिके मागेको देखती है । अथवा--पतिके आनेके सुसमाचारको 


सुनकर बासकसञ्जा ( भूषणादिसे सुभूषित ) खी गर्दन ऊचाकर जिस प्रकार पतिके मागेको 
देखती है ]॥ १२१॥ 


२ २७ ~ ७ ८. 
पुरी निरीच्यान्यमना मनागिति प्रियाय भेम्या निभ्रतं विसजितः । 
ययौ कटाक्षः सहसा निवर्त्तिना तदीक्षणेनाद्धपथे समागमम्‌ ॥ १२२॥ 
पुरीमिति । पुरी नगरीं, निरीचय दषट्रा, मनाक्‌ इषत्‌, अन्यसनाः विषयान्तरा- 

सक्तचित्तः, सत्स्वामीति शेषः, इति एवं, विविच्येति सेषः, भेग्या दमयन्त्या, प्रियाय 
नलाय, निथ्ग्तं गूढं, विसर्जितः प्रहितः, तद्‌दष्टिपरिहाराय इति भावः। कटाक्षः 
_ भद्रन सहसा अकस्मात नवास न, सहसा अकस्मात , निवि सना ममी दप, विषयान्त्रात समाकषिणा * विषयान्तराव्‌ समाकर्षिणा 
` १. 'प्रियाम! इति पाठान्तरस्‌। २. 'पुरीनिरीचया--'इति पाठान्तरम्‌ । 


षोडशः सगः । - १७२१ 


इत्यर्थः; तदीछणेन नलदृष्टया सह, अद्धपथे अङमार्गे, समागमं संयोगं, ययौ प्राप, 
दमयन्ती लज्जाभरात्‌ नळसमघं तन्मुखं दरष्टुं न शशाक, तं पुरीदर्शनेन अन्यसनस्कं 
विविच्य यदेव कटाइमकरोत्‌ तदेव नलेनापि दृष्टिप्रत्यावत्तनात तद्दृष्टधा 
इष्टिमेळनात्‌ लज्जिता अभवत्‌ इति निष्कर्षः । उभावपि अन्योऽन्यासिप्रायं जञ्ञतुः 
इति भावः ॥ १२२॥ 
पुरी ( अपनी र!जषानी ) को देखकर ( पाठा०--देखनेसे ) थोड़ा विषयान्तरासक्त हैं 
(अत एव इस समय में इन्हें अच्छो तरह देख ल), ऐसा विधारकर प्रिय (नल को 
देखने ) के लिए चुपचाप किया ( दमयन्तीका ) कटाक्ष उस ( पुरी ) के देखनेसे एकाएक 
लौटे ( दमयन्तीको देखने के लिए नगरीका देखना छोड़कर बीचमें ही फिरे) हुए नळे 
नेत्रसे आधे मार्गनें संभोगको पा लिया | [ नळको पुरी देखनेमें ' कुछ आसक्त जानकर 
दमयन्तीने सोचा कि इस समय प्राणप्रियकी दृष्टि पुरीके देखनेमें आसक्त है अत एव इन्हें 
मैं इस सुभवसर पर अच्छी तरद देख ल; क्योंकि ये जब मुझे देखते रहते हें तब में 
लज्जावश इन्हें अच्छी तरह नहीं देख पाती? ऐसा'विचारकर ज्याँही दमयन्तीने नलको 
देखनेके लिए नेत्र उठाया, त्योंडी दमयन्तीको देखनेके लिए पुरीका देखना बौचमें हो 
छोड़कर जलने अपनी दृष्टि दमयन्तीकी ओर लोटा [डया ओर इस प्रकार दोनोंकी दृष्टियोका 
आधे मार्गमे ही सम्मिळन हो गया और इसमे दमयन्ती लज्जित हो गयी तथा दोनोंने 
परस्परके भावको समझ लिया । दमयन्ती तथा नलमें परस्पर इतना अधिक स्नेह था कि 
थे दोनों एक क्षण भी परस्परके देखनेके विध्नको नहीं सहन कर सकते थे ]॥ १२२॥ 
अथ नगरधृतेरमात्यरत्नेः पथि समियाय स जाययाऽसिरामः | 
सधुरिब कसुमश्निया सनाथः क्रममिलितेरलिभिः कुतूहलोत्केः ॥१२३॥ 
अथेति । अथ पुरीनिरीक्षणानन्तरं, जायया भार्यया, अभिरामः रमणीयः, सः 
-नळः, ङुसुमभ्षिया पुष्पसम्पदा, सनाथः युक्तः, सुः चसन्तः, ऋसेण अनुक्रमेण, 
पारभ्पर्थेण इत्यर्थः, मिलितैः एकत्र समागते रित्यर्थः, कुतूहळोत्केः कुतूहलाय कौतुकाय, 
मधुपानजनितानन्दळाभायेत्यथः, उव्केः उस्सुकेः, अन्यत्र-दमयन्ती सहितनलदर्शनाथं 
साग्रहविस्मयेन, उत्कैः उस्सुकेः) अलिभिः मधुकरेरिव, नगरे इतेः संरक्षणाय स्थितः, 
भ्रियतेः कर्तरि क्तः । असात्यरत्नेः मन्त्रिवयँः सह, पथि नयरपथे, राजमार्ग इत्यथः, 
समियाय सङ्गतः ॥ १२३ ॥ 
इस (पुरीको देखने ) के वाद खो ( दमयन्तौ ) से मनोहर वे ( नल ) कुतूहलसे 
उत्कण्ठित ( अथवा--जायासहित नळ दर्शनके लिए उत्कण्ठित अथवा-जाया"- ४ ऊपर 
गर्दैन उठाये हुए ) नगरमें ( रक्षार्थ ) स्थापित क्रमशः आये हुए श्रेष्ठ मन्त्रियोसे उस प्रकार 
मिले, जिस प्रकार ( युलाब-चम्पा आदि ) पुष्पोंकी शोमासे युक्त तथा मनोहर वसन्त 
ऋतु क्रम ("हि वसुदो आर्येगशुरकीहरंस (था? पुदपरसपशिकै" अीनेन्द-लमा 


= 


१०२२ नेषघञ्ञहाकाञ्यम्‌' । 


लिए उत्कण्ठित ) भ्रमरोंसे मिलता है । [ स्वयंवरमें जाते समय नगररक्षार्थ नियुक्त और 
उनके लोरनेपर स्त्रोसहित नलको ' देखनेके कोतूहलसे उत्कण्ठित श्रेष्ठ मन्त्रिण नलकी 
अगवानी करनेके लिए आये तो उनसे नलका मिलाप हुआ ]॥ १२३॥ 
कियदपि कंथयन्‌ स्ववृत्तजातं श्रबणङुतूहलचञ्चलेषु तेषु । 
कियदपि निजदेशावृत्तमेभ्यः श्रबणपथं स नयन्‌ पुरीं विवेश ॥ १९७ ॥ 
क्रियदिति । सः नळः, श्रवणकुतूहलेन स्वयंवरवृत्तान्तश्रवणळीतू हलेन, चञ्जलेषु 
ब्यग्रेषु, तेषु अमात्येषु विषये, स्ववृःुजातं स्वचरितसमूहम्‌, इन्द्रादीनां दोत्यादि- 
रूपं सुख्य कर्मसमूह मिव्यर्थः, कियत्‌ अपि स्तोक, सडस्षेपेण इत्यर्थः, कथयन्‌ वर्णयन्‌, 
तथा निजदेशवूत्त स्वराष्ट्रवृत्तान्तम, एभ्यः अमात्येभ्यः सकाशात्‌, कियत्‌ अपि 
किञ्चित, श्रवणपथं श्रतिमार्थ, नयन्‌ प्रापयन्‌, शण्वन्‌ इव्यर्थः, पुरी नगरं विवेश 
प्रदिष्टवान्‌ ॥ १२४॥ 
( स्वयंवर-वृः्तान्तको ) सुननेके कुतूहलमें चञ्चल उन ( मन्त्रियों ) से अपने समाचार- 
समूह ( पाठा०--स्वयंवरमें हुए समाचार ) को कुछ अर्थात संक्षेपे ( इन्द्रादिका दूत बनना ' 


तथा उनका कपटरूप धारण करना आदि मुख्य-मुख्य समाचार ) कहते हुए ओर इन 
( मन्त्रियों ) से अपने देशके समाचारको कुछ अर्थात मुख्य-मुख्य सुनते हुए वे नल पुरीमें 


प्रवेश किये । [ स्वयंवरके समाचारको सुननेके लिए कोतूहुलवश वे मन्त्रिण बहुत चन्चल 


हो रदे थे, अत एव उनको अपना मुख्य-मुख्य कुछ समाचार कहते तथा अपने देशका कुछ 


समाचार उससे सुनते इए नलने राजधानीमें प्रवेश किया । बाइरसे .आनेवालॉसे वहांके 


समाचार सुननेका कौतुक वहां नहीं गये हुए लोगोंमें होना और बाहरसे Ei हुए व्यक्तिका 
अपने देशके समाचार सुननेकी इच्छा दोना और परस्परमें एक दूसरेसे संक्षिप्त कहते- 


सुनते नगरमें प्रवेश करना लोक-व्यवद्दारमें भी देखा जाता है ] ॥ १२४॥ 
अथ पथि पथि लाजैरात्मनो बाहुबल्लीमुङलकुलसकुल्यैः पूजयन्त्यो जयेति | 
क्षितिपतिञ्ुपनेसुस्तं दधाना जनानामम्ृतजलम्णालीसौकुमायं कुमार्यः ॥ 
अथेति । अथ पुरप्रवेशानन्तरं पथि पथि प्रतिमार्गम्‌, अम्मुतजलस्य सुधो दकस्य, 
या सृणाली द्धणालम्‌, अ्ृतजळोत्पन्ना या विसतन्तुरिस्यर्थः, तद्वत्‌. सौकुमार्यं 
कोमलता, दघाबाः धारयन्त्यः, कोमलाङ्गयः इत्यर्थः, कुमार्यः अविवाहिता नार्यः, 
आरमचः स्वस्य, बाहुवज्ञीनां झुजळतानां, सुकुळक्कळसकुल्येः कुड्मलोरकरलुल्यैः, 
छाजेः खृष्टघान्योञ्धवः, जय विजयीभव, इति जयशब्दपूर्वसित्यथः, पूजयन्त्यः सव्यः, 
जनानां समागतळोकानां मध्ये, तं चितिपतिं नलम्‌, उपनेसुः उपतस्थिरे इव्यर्थः ॥ 
इस ( पुरौमें प्रवेश करने ) के वाद प्रत्येक मागंमें अमृतजलो त्पन्न विसतन्तु ( म्रुणाल- 


कमलनाल ) को सुकुमारताको धारण करती हुई अर्थात्‌ उक्त सुणालके समान कोमल 
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षोडशः सग; । १०२३ 


कुमारियों ( अविवाहित कन्याओं ) ने भपनी बाहुलतारूपी कोरक-समूहके समान खोर्लोसे 
“विजयी होतो? ऐसा कहकर पूजा करती हुई ळोगोंके बीचमें नलका सत्कार किया । 
( अथवा “धारण करती हुई लोगोकी कन्याओनि “पूजन करती हुई नलको नमस्कार 
किया ) । [ मार्गमें कुमारियों द्वारा खोळ विखेरना मङ्गल-सूचक माना गया है ]॥ १२५॥ 
अभिनवदमयन्तीकान्तिजालावलो कप्रवणपुरपुरन्ध्रीबक्त्रचन्द्रान्वयेन । 
निखिलनगरसौधाद्वावलीचब्द्रशालाः क्षणमिव निजसंज्ञां सान्वयासन्वभूवन्‌॥ 

अभिनवेति । अभिनवायाः नवीनायाः, सद्यः समागतायाः इव्यर्थः । दुमयन्त्याः 
सैम्याः, कान्तिजाळस्य छावण्यराशेः अवलोकप्रवणानां दुदान तत्पराणां, पुरपुरन्धीणां 
पौराङ्गनानां, वक्त्रचन्द्रैः, सुखेन्दुमिः, अन्वयेन योगेन, निखिलासु समम्नासु, नगरे 
पुरे, सौधाइावळीघु सुधाधवलिताइालकपङ्किषुः प्रासाद्रोपद्ितन रगु श्रेणी षु 
इत्यर्थः। याः चन्द्र्शालाः शिरोशृहाणि ताः, “चन्द्रशाला शिरोगृहस! इति हलायुधः। 
क्षणं क्षणकालं, तन्सुखचन्द्रयोगकाळमात्रमिति भावः। निजां स्वां, संज्ञां नास, 
चन्द्र्ञाळासिघानमिव्यर्थः। सान्वयास्‌ अजुगतार्था, चन्द्राणां सम्बन्धिन्यः चन्दर 
युक्ता वा शाला इत्येत सार्थामित्यथेः । अन्वभूचन्‌ अनुभूतवत्य इव ॥ १२६ ॥ 

नयी दमयन्तीके कान्ति-समूदको देखनेमें तत्पर नारियोंके मुखचन्द्रोके सम्बन्ध (संयोग) 
से सम्पूर्ण नगरके महला ( प्रासादों ) की अट्टालिकाओको चन्द्रशालाओं ( छर्तो ) ने क्षणभर 
( जबतक वे स्त्रियां वहां रहीं तब तक अर्थात्‌ थोड़े समयतक ) सार्थक ( (चन्द्रोकी शालाएँ 
अथवा--चन्द्रयुक्त शालाएँ? ऐसे अन्वर्थ ) अपने नामोंको पा लिया। [ नवोढा दमयन्तीकी 
सुन्दरता देखनेके लिए स्िर्योसे अटारियाँके छत ठसा-ठस भर गये ]॥ १२६ ॥ 
!नपघनपमुखेन्हुश्रीसुधां सौ घवातायनविबरगरश्मिश्रेणिनालो पनीताम्‌ । 
पषुरतुलपिपासापां झुलत्वो परागान्यखिलपुरपुरन्ध्रीनेत्रनीलोत्पलानि ॥१२७॥ 

निषघेति ।'अतुळ्या निरुएमया, अतिप्रबल्येत्यर्थः । पिपासया पानेच्छ्या, 
दर्शनळालसयेत्यर्थः । यत्‌ पांशुलत्वं ऋलुषितस्वं, परपुरुषदशनायहेण पापवासना- 
वस्वम्ित्यर्थः । तत्‌ एव उपरागः दुर्नयो व्यसनं वा येषां ताइशानि , 'उपरागस्तु 
पुंसि स्याद्‌ राहुग्रासेऽकचन्द्रयोः। दुनंये महकक्ळोळे व्यसनेऽपि निगद्यते ।' इति 
मेदिनी । अखिलपुरपुरन्धीणां समस्तपौराङ्गनानां, नेत्राणि वच्छ षि एव. नीछोत्प- 
लानि इन्दीवराणि, सौधवातायन विवरेः अट्टाळिकागवाक्षरन्धे', गच्छुन्ति बहिनिः- 
सरन्तीति तेषां सौधवातायनविवरगाणां, रश्मीनां, नयन प्रभाणां, श्रेणिमिः पङ्कः 
भिः, एव, नाळः सच्छिद्रेन्दीवरदण्डरूपनाडीविशेषः, उपनीताम्‌ आकृष्टा, नेत्रसमीपं 
प्रापितामिस्यर्थः। निषधनृपस्य नळस्य, सुखेन्दुश्रीसुधां मुखचन्द्रशो माग्रत, पपुः 
-पीतवन्तः । साग्रहम्‌ अद्वाछुः इत्यथः ॥ १२७ ॥ 

अत्यक्षिक पसु. को देखनेकी उत्कटच्छ| ) से उत्पन पांशखतारूपी डय > 
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पुरुष-दशंनाय्रहसे पापवासनाभावरूपी दुर्ब्यसन । पक्षा०--शुष्ककण्ठमें ऊपर निकले हुए 
पराग--भूलि या-मकरन्द ) वाळे समस्त नगरनारियोंके नेत्ररूपी नील-कमर्लाने मह्लोकी 
खिड़कियों के बिलमें पहुँचती हुई किरणोंकी पंक्तिरूप कमलनालप्ते समीपमें प्राप्त ( लायी 
गयी ) निषध-राज ( नल ) के मुखचन्द्रकान्तिरूपिणी अमृतका पान किया अर्थात अच्छी 
तरह देखा । [ अतिशय प्यासे हुए व्यक्तिका कण्ठ सूख जाता है और उसके सुखके बाहर 
भूल-सी निकलने लगती है तो वह पानोके एकाएक पीनेपर कलेजा लगनेका भय होनेके 
कारण कूप आदिके पानीको छिद्रसहित नलीसे धीरे-धीरे पीता है, वैसे ही स्त्रियोने गवाक्षके 
बिलॉमें प्रविष्ट करते हुए किरण-प्तमूहरूपी नालियोंसे नलके सुखक्ान्तिरूपी अस्त्रको पीया । 
कुमारिर्योका समीप जाकर तथा पुरन्भियोका गवाक्षों ( खिड़कियों ) के बिलोसे कनखी 
मात्रसे देखना अत्यन्त उचित ही है ]॥ १२७॥ 
अवनिपतिरिथोद्ध्वे्रेणपाणिप्रबालस्खलितसुरभिछाजव्याजभाज: प्रतीच्छन्‌ 
उपरि कुसुमवृष्टीरेष वैमानिकानासभिनवकृतभेमीसौधभूमि बिवेश ॥१९८॥ 
अवनीति । अथ पुरप्रवेशानन्तरम्‌ , एषः भय , अवनीपतिः भूपाळः ऊद्ध्वेघु 
उपरिगृहेषु, ये खेंणाः खीसमूहाः । 'खीपुंलाभ्यां नजुसुओ! इत्यादिना नजूप्रस्ययः । 
तेषां पाणिप्रवालेभ्यः करकिसलयेभ्यः, स्खलिताः पतिताः, ये सुरभयः सुगन्धयः, 
छाजाः अक्षताः, तद्ऽ्याजं तच्छुळं, भञ्जन्ते आश्रयन्तीति तद्भाजः, वैमानिकानां 
विमानेः चरतां देवानाम्‌ । "वरति? हति ठक्‌ । उपरिष्टात्‌ कुसुम वृष्टीः, घुष्पवर्षणमिद 
छाजबृष्टीरिति आवः । प्रतीच्छन्‌ स्वीकुर्वन्‌ , अभिनवङ्कतां प्रत्यप्रनिर्मितां, भेम्याः 
दमयन्स्याः, सौधभूमिं प्रासाददेशं, विवेश प्रविष्टवान्‌ ॥ १२८॥ 
इस ( पुरीमें प्रवेश करने ) के बाद ये राजा नल ऊपरमें ( पाठा०--वे राजा (नल) 
राजमार्ग अर्थात्‌ मुख्य सड़ककी अट्टालिकाओं पर बैठे इए स्त्री-समूइके इस्तपल्लवसे गिरती 
तथा सुगन्धित खीलोंके ब्याज ( छल ) को धारण करती इश विमानगामी ( देवों ) की पुष्प- 
बृष्टियोको ( शिरके ) ऊपरमें ( सादर ) स्वीकार करते हुए दमयन्तीके लिये नये बनाये गये 
महलके ऊपरी भूमि ( ऊपरके भाग ) में प्रवेश किया | [ शुभ शकुनके लिए कन्याओंद्वारा 
हाथरूप पल्ल्वोसे गिरायी जाती हुई खौर्लोको शुक्लवर्ण होने तथा ऊँच्ेसे गिरने तथा परलवों 
से पुष्पोंका गिरना उचित होनेसे पुष्पवृष्टि होना माना गया है ] ॥ १२८ ॥ 
इति परिणर्यामत्थं यानमेकत्र याने दरचकितकरटाक्षप्रेश्ितव्वानयोस्तत्‌ | 
{दबि दिविषदधीशाः कोतुकेनाबलोक्य प्रणिदधुरंथ गन्तुं नाकमानन्दसान्द्राः। 
इतीति । दिविषदाम्‌ अधीशाः देवाः, दिवि आकाशे, स्थिरेति शेषः । अनयोः 
दमयन्तीनलयोः, इति एवंविध, परिणय विवाहम्‌ , इत्थम्‌ उक्तप्रकारेण, एकत्र 
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एकस्मिन्‌ , याने रथे, थानं यात्रां, तथा तत्‌ पूर्वोक्तं, द्रचकितम्‌ ईषत्‌ सभयं, पर- 
स्परदृष्टिमेलनभयादिति भावः । कटाक्षप्रेक्षितस्‌ अपाङ्गवीच्चणञ्च, कौतुकेन कुतूहलेन, 
अचलोक्य इष्टा, अथ भैमीनळयोः सोधप्रवेशानन्तरम्‌ » आनन्दसान्दाः आनन्द- 
पूर्णाः सन्तः, नाकं स्वगेलोकं, गन्तुं प्रयातुं, प्रणिद्धुः चिन्तयामासुः ॥ १२९ ॥ 
देवोंके स्वामी ( इन्द्रादि चारों देव) आकाशमें ( ठहरकर ) इन दोनों ( नल तथा 
दमयन्ती ) के इस प्रकार विवाइको, इस प्रकार ( १६।११३-१२७) एक रथमें गमनको 
और इस प्रकार ( १६।१२३ ) अचकित कटाक्षसे देखनेको कोतुकपूवेक देखकर परमानन्दित 
हो इस ( उनके पूर्वोक्त कार्योको देखने ) के बाद पाठा०-मार्नों स्वर्गको जानेके लिए 
विचार किये । [ 'प्रणिदधुरिव? इस पाठान्तरमें-देवॉने नवदम्पतीका उक्त कार्यकलाप 
देखकर आनन्दसे अतिशय हर्षित हो स्वगंको जानेके लिए विचार-सा किया, वास्तविकर्मे 
उन्हें छोड़कर जानेकी इच्छा देवोंको नहीं होती थी, यदद सूचित होता हे । यद्यपि पहले 
( स्वस्यामरैः"""१४ ९९ ) देवोंके स्वगं जाने का वर्णन किया गया है, तथापि उक्त देव 
स्वयंवर स्थानको छोड़कर दमयन्ती तथा नलके विवाइसे लेकर अबतक ( १६।१२८) के 
कार्यकलापको आकाशमें विमानपर बैठकर देखते रहे, यह “दिवि ( आकाशमें )? पदसे सूचित 
होता है, अतः पूर्वापर कोई मी विरोध नहीं है। अथवा--नलने नववधू दमयन्तीके साथ 
नगरमें प्रवेश किया ओर इन्द्रादिदेव स्वगंको गये तथा मार्गमें कलिसे उन देवोंका उत्तर- 
प्रत्युत्तर हुआ, इस भग्रिम ( सत्रइवें ) सगेके प्रसङ्गको सूचित करनेके लिए देवोंके स्वर्ग 
जानेका पुनः वर्णन किया गया है; जिससे अग्रिम ( सत्रइर्वे ) सर्गमें वक्ष्यमाण नळ तथा 
कलिका परस्पर द्वेषारम्म अप्रस्तुत न मालूम पडे, अन्यथा कविप्तमयविरुद्ध होतेते यह महा- 
काव्य सदोष कहा जायेगा ]॥ १२९ ॥ 
श्रीहर्ष कविराजराजिसुकुटा ल्कारहीरः सुतं 
श्रीहीरः सुषुवे जितेन्द्रियचयं मासल्लदेवी च यम्‌ । 
काइभीरेमंहिते चतुदंशातयीं विद्या विदद्धिमहा- 
काव्ये तदूसुवि नेषधीयचरिते सर्गोञगमत पोडशः॥ १३०॥ 
श्रीहर्षमिति । चतुर्दञतयीं चतुदंशावयवां, चतुद्‌शविधाम्‌ 'इत्यथः। 'सङ्घयाया 
अवयवे तयप्‌? इति तयप्‌ । ` टिड्ढाणन्‌दयसज्दष्नञमात्रचतयपूठकठजकरपः' 
इत्यादिना ङीपू । विद्यां विदृद्धिः ज्ञानिभिः, काश्मीरः काश्मीरदेशीयेः, विद्वद्भिरिति 
जञेषः । महिते पूजिते । तद्झुवि श्री हर्षोरपन्ने, तद्विरिचिते इत्यथः । षोडशानां पूरणः 
चोडशः । “पूरणे डट' इति डट्‌। गतमन्यत्‌ ॥ १३० ॥ 
इति महिछनाथविरचिते ‘जीवातु’ समाख्याने षोडशः सगः समाप्तः ॥१६॥ 
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१०२६ नैषधमहाकाव्यम्‌ । 


कवीसवर-समूहके"" "` "किया, उसके रचित चौदइ विद्याओको जाननेवाले अर्थात्‌ 
सरस्वतीदेवीके जागरूक अधिष्ठानभूत कश्मीर देशमें उत्पन्न विद्वानोंसे पूजित अर्थात्‌ लेश- 
मात्र भी दोषसे रहित और समस्त णुणसमूर्दोसे पूर्ण नेंघधीय अर्थात्‌ नल ( पाठा०--राजा 
नळ ) के चरित महाकाव्यमें षोडश सर्गे पूरा हुआ । ( शेष व्याख्या चतुर्थसगंवत्‌ समझनी 
चाहिये। ) 
यह 'मणिप्रभा? टाकाम 'नेषधचरित? का षोडश सर्ग समाप्त हुआ ॥ १६ ॥ 
— HS 


सश्षदशः सेः । 
अथारश्य वृथाप्रायं घरित्रीधावनश्रमम्‌ । 
सुराः सरस्वहुज्ञोल-लीला जग्मुयंथाऽऽगतम्‌ ॥ १॥ 

अथेति । अथ ,स्वग॑लोकजिगसिपानन्तरं, नळद्मयन्स्योः सौधम्रवेशानन्तरं चा, 

सुराः इन्द्रादयः, धरित्रीधावनश्रमं एृथिव्यामायमचायासं, वृथाप्रायं व्यर्थमिव, दस: 
यन्स्यळाभेऽपि नळद्मयन्तीवरदानजन्याव्मयौरवरच्षणात्‌ प्रायशब्द्प्रयोगः, न तु 

सर्वथा वृधेवेति बोध्यम्‌ । आरभ्य कृत्वा, मत्वेति यावत्‌ , सरस्वदुल्छोलानां ससुर 
महोमींणां, लीला इव लीला येषां तथाभूताः सन्तः, यथाऽऽगतं यस्मादागतं तत्रव 
इत्यर्थः। जग्मुः प्रतस्थिरे। सागरतरङ्गाः यथा व्रृथेव तटं धावित्वा व्यावत्तेनेन 
यथाऽऽगतं गच्छुन्ति तद्कदू देवा अपि गता इत्यर्थः । दुमग्रन्तीमलब्ध्वेव प्रत्यात्रत्ता 
इति तात्पर्य ॥ १ ॥ 

इस ( स्वर्गलोकको जानेका विचार करने, या-नळल-दमयन्तीको नवीन महलमें प्रबेश 
करने ) के बाद पृथ्वीपर दौड़ने अर्थात्‌ जानेका व्यर्थ-सा परिश्रम करके समुद्रके तरङ्गतुल्य 
देव ( इन्द्रादि चारों देव ) जैसे आये थे, वेसे चले गये । [ जिस प्रकार समुद्रका तरङ्ग तटको 
जाकर व्यर्थं हो ज्याका त्यो वापस चला जाता है, उसी प्रकार देवलोग भी व्यर्थप्राय ही 
पृथ्वीपर आकर दमयन्तीको बिना प्राप्त किए रवर्गको वापस चले गये । दमयन्ती की स्तुतिसे 
प्रसन्न होकर नळको पतिरूपर्मे वरण करनेकी आज्ञा देनेसे देवॉको मानरक्षा हो गयी, अन्यथा 
दमयन्तीको प्राप्त नहीं करनेसे देर्वोकी मयादा ही नष्ट हो जाती, अब उसके सुरक्षित रह 
स पृथ्वीका गमन करना सवथा व्यर्थ नदी हुआ, इसो कारण प्रायः शब्दका प्रयोग 

॥ १ ॥ 

१. मनुनोक्ताश्चतुद विद्या 

“अङ्गानि वेदाश्चत्वारो मीमांसा न्यायविस्तरः । 
धमशास्त्र पुराणञ्च विध्यास्त्वेताश्वतुर्देश ॥' इति । 
२. ए्िकथ अस्वस्थास्येच भूमिका पष्टव्य 272०0 by 83 Foundation USA 





सप्तदशः सर्गः | १०२७ 


re २ ८5 ५ ००५ 
असी पत्ये भुबस्तस्म चिरं चित्त घृतामपि | 
विद्यामिच विनीताय न विषेदुः प्रदाय ते ॥ २॥ 
सैमीमिति । ते देवाः, चिरं दीघकाळं, चित्ते मनसि, 'छतां स्थापितामपि, आका- 
ङ्कितामपीत्यर्थः, अभ्यस्ताम्ित्यर्धश्च । भैमीं दमयन्ती, सुवः पश्ये भूपतये, तस्मे 
नलाय, विनीताय विनययुक्ताय शिष्याय, विद्यास्‌ इव ज्ञानमिव, प्रदाय दत्त्वा, न 
विपेडुः नाजुतापं जग्मुः। न हि महान्तो दृस्वाऽनुतापिनः,.न च तेपामदेयमस्ति 
इति भावः ॥ २॥ 
वे ( इन्द्रादि चारों देव ) चिरक्रालसे चित्तमें धारण की गयी अर्थात्‌ चिराभिळषित भी 
दमयन्तीको उस भूपति ( नलके लिए ) देकर उस प्रकार विवाह नहीं किये; जिस प्रकार 
विनीत ( शिष्य ) के लिए मनमें चिराभ्यस्त विद्याको देकर गुरु विषाद नहीं करता । [ बड़े 
लोग देकर पश्चात्ताप नहीं करते और उनको अदेय कुछ नही है, अर्थात्‌ वे सभी कुछ दे 
सकते हैं । अथवा--जिस प्रकार गुरु चिराभ्यस्त विद्याको विनीत शिष्यके लिर देकर 
अनुताप नहीं करता, तथा वद्द विद्या भी उनके मनसे नहीं जाती; उसी प्रकार उस दमयन्ती 
को उन देवोने विनीत नलके लिए देकर अनुताप नहीं किया, किन्तु वह संद युणयु त दोनेसे 
उनके चित्तसे नहीं निकली ( भूळी ) ]॥ २॥ 
कान्तिमन्ति बिमानानि भेजिरे भासुराः खुराः । 
स्फटिकाद्रेस्तटानोब प्रतिबिम्बा विवस्वतः | ३ ॥ 
कान्तिअन्तीति । विवस्वतः अर्कस्य, प्रतिविम्बाः प्रतिच्छायाः, सूयंस्येकस्वेऽपि 
तरभेदेन प्रतिविस्बायां बहुर्वं बोध्यस्‌ ; स्फरिकाद्रेः केलासस्य, तटानि भ्छुरुप्रदेशा 
इव, भासुराः, तेजसमूत्तंयः, सुराः इन्द्रादयः, कान्तिमन्ति समुञ्ञ्वलानि, विमानानि 
ब्योमयानानि, भेजिरे आहरुहु रित्यर्थः । एतेन विमानानां तदुधिष्ठातृणाञ्च अतितेजः 
स्वित्वसुक्तस्‌ ॥ ३ ॥ 
तेजस्वी देवलोग ( रत्वादिके ) कान्तिवाले विमानोंको उस प्रकार प्राप्त किये ( चढ़े ), 
जिस प्रकार सूर्यके देदीप्यमान प्रतिबिम्ब केलास पर्वतके तटको प्राप्त करते हैं । [ इससे 
विमानों तथा विमानारूढ देवोंका भतिशय तेजस्वी होना सूचित होता है और प्रतितटपर 
प्रतिबिम्बित हो नेसे विमानकी अधिकता प्रतीत होती है ]॥ ३ ।। 
जवाजातेन वातेन बलाकृष्टबलाहकेः । 
श्वसनात्‌ स्वस्य शीघ्रत्वं रथे रेषासिवाकथि ॥ ४ ॥। 
वादिति ! जवात्‌ निजवेगात्‌ , जातेन, सुस्थितेन, वातेन वायुना, बलात्‌ 
आकृष्टाः आविस्ताः, . बढ़ाहकाः मेघाः चेः ताइशेः, एपाम इन्द्रादीनां रथेः विसानेः, 


स्वस्थ ५ नकाया पिरयम, पूकृथि भादि 


१०२८ नेषधमहाकाड्यम्‌ । 


इच, इव्युस्पेक्षा । स्ववेतशन्यचायोः स्वपश्चाहत्तितया रथानान्तु पुरोवर्सितया वाय्व 


पेक्षया सुतरां शीघ्रगामित्वमिति भावः । कथेश्रोरादिकात्‌ कर्मणि लुङ्‌ , सिरवात्‌ 
हृस्वत्वम्‌ ॥ ४॥ 


( अपने ) वेगसे उत्पन्न इवासे बलपूर्वक मेर्घोको आकृष्ट करनेवाले इन ( इन्द्रादि देवों ) 
के रर्थोने मानों वायुसे अपनी गतिको शीघ्र बतलाय[ । [ अपनेसे उत्पन्न वायुका बादर्मे तथा 
रथके आगे चलनेसे उक्त वायुकी अपेक्षा रथका गति तीज सूचित होती है ]॥ ४॥ 

क्रमादबीयसां तेषां तदानीं समदृश्यत । 
स्पष्टमश्गुणेश्बय्येपर्येवस्यन्निवाणिमा ॥ ४ ॥ 

ऋ्रमादिति। कमात्‌ अनुक्रमात्‌ , आनुपूर्व्या इत्यर्थः। उत्तरोत्तरं गमनादिति 
यावत्‌ , 'क्रमश्चाजुक्रमे शक्ती क्पे चाक्रमणेऽपि च? इति मेदिनी । दवीयसां दवि 
छानां, दूरवत्तितराणामित्यर्थः। दूरशब्दादीयसुनि 'स्थूलदूर--'इत्यादिना यणादि 
परलोपः पूर्वगुणश्च । तेषाम्‌ इन्द्रादीनां, तदानीं दूरवत्तित्वभवनकाळे, शणिमा 
अणुस्वम्‌ , अष्टविधेषु ऐश्वयघु प्रथमोक्तेश्वर्यविशेष इत्यथः । अष्टगुणस्‌ अणिमाद्यष्टगु- 
णास्मके, यत्‌ ऐश्वय वभवं, निग्रहानुग्रहसासर्थ्यमिति याचत्‌। तस्मात्‌ तन्मध्याद्‌ 
इत्यर्थः। पयवस्यन्‌ इव परिशिष्यमाण इव, ळघिमादिसक्षविधात्‌ पृथग्भूत इव 
इत्यथः । स्पष्ट ब्यक्त, समदश्यत सन्दष्टः। दूरे अणुत्वेन अवभाषादियसुत्प्रेक्षा ॥५॥ 

उस समय क्रमशः दूरस्थ उन ( देवों ) की अणिमा ( सूक्ष्मता, पक्षा०--आठ ऐश्कर्योर्मे 
से प्रथम ऐइवये ) आठ गुणेशवर्यसे एथरभूत-सी दृष्टिगोचर हुई । [दूर होती हुई वस्तु 
क्रमशः सूक्ष्म दृष्टिगोचर होती है । उन देवोंका आठ गुणेइवयामेंसे अणिमा नामक प्रथम 
ऐश्‍वर्य ही उस समय दृष्टिगोचर होता था । अथवा--उन रथोंकी अणिमा ( सूक्ष्मता ) ` । 
इस अर्थमें देवोके सम्बन्धसे उन रथोर्मे भो '“अणिम!? नामक ऐश्‍वर्य आ गया था ]॥ ५ ॥ 

ततान विद्युता तेषां रथे पीतपताकताम्‌ । 
लल्धकेतुशिखोल्लेखा लेखा जलमुचः कचित्‌ ॥ ६॥ 

ततानेति । कचिद्‌ गगनस्य कुत्रापि प्रदेशे, जलमुचः मेघस्य, लेखा श्रेणी 
अब्धः प्राप्तः, केतुशिखाभिः ध्वजाग्रे; उए्लेखो विदारणं यस्याः सा ताइशी सती 
तेषाम्‌ इन्द्रादीनां, रथे स्यन्दने, विद्यता तडिता करणेन, पीताः पीतवर्णाः, पताका 
ध्वजा येषां तेषां आवः तत्ता तां, ततान विस्तारयामास । ध्वजद्ण्डाग्रोल्लेखने 
नोत्या; तडितो रथेषु पीतपताकाः इव रेद्चुरित्यथंः ॥ ६ ॥ 

कीपर ( आकाशके किसी भागमें ) ध्वजाग्रसे विदीणे मेघश्रेणिने उन ( इन्द्रादि देवों ) 
के रथपर बिजलीसे पीली पताकाको फेला दिया 1 [ आकाशमें जाते हुए देवोंके रथके ऊपर 
लगी हुई ध्वजाके अग्रमागकी रगड़से विदोणे हुई मेघपङ्िते उत्पन्न बिजली उन रथोकी 
ष्व जाओं परा पी केकप्रड़ेकी ताका मानातीत हुआ तु१७ 8 $ Foundation USA 


सप्तदशः संग: । १०२६ 


घुनः पुनर्मिलन्तीपु पथि पाथोदपड्क्तिपु | 
नाकनाथरथालम्बि बभूबाभरणं घनु: ॥ ७ ॥ 
पुनः पुनरिति । चाकनाथरथालम्बि इन्द्रस्यन्दनस्थ, धनुः चापः, पथि गगन- 
मार्ग, पुनः पुनः वारं वारं, मिळन्तोषु संसज्यमानासु, पाथोदानां मेघानां, पङ्क्तिषु 
श्रेणीणु, आभरणं भूषणं, बभूव सञ्जज्ञे यद्यत्‌ मेघत्रृन्दं रथेन सङ्गच्छते धन्न तस्य 
तस्य आभरणं बभूव इत्यर्थः । पूर्व कत्निमेन्द्रध ुर्योगः अद्य सुख्येन्दधनुर्योगो लब्धः 
इति भावः । अन्न ताइ्ञासम्बन्धे सम्बन्धोवतेरतिशयोक्तिरळङ्कारः ॥ ७॥ 
स्वर्गाधीश ( इन्द्र ) के रथपर स्थित धनुष ( इन्द्रधनुष ) मार्ग (आकाश ) में बार” 
बार सम्बद्ध होती हुई मेघपङ्कियोमें उन ( मेघपङ्कियों, भथवा--उस इन्द्ररथ ) का क्षण- 
मात्र भूषण बन गया । [ पहले मेषपङ्ियोंका कृत्रिम इन्द्रधनुषसे शम्बन्ध होता था, किन्तु 
इस समय वास्तविक इन्द्रधनुपसे सम्बन्ध हुआ, अतएव वे शोभने लगीं ]॥ ७॥ 
जले जलदजालानां वञ्रिःञ्ानुबिम्बनेः । 
जाने तव्कालजैस्तेषां जाताऽशनिसनायता ॥। ८॥ 
जले इति । जलदुजालानां मेघद्न्दानां, जळे वारिणि, तत्कालञ्जेः इन्द्रादिगस- 
नकाळजातैः, वञ्चिवञ्रस्य इन्द्रकुलिशस्य, अनुविग्बनेः, प्रतिबिम्बेः, तेपां जळदजा- 
छानाम्‌ , अशनिसनाथता वज्धसाहित्यं, वज्रयुक्तस्वमिश्यर्थः । जाता सम्भूता, जाने 
इति मन्ये, इत्युव्पेक्षायाम्‌ ॥ ५ ॥ 
मेघ-समूहके जलमें उस ( इन्द्र-गमन ) समयर्मे उत्पन्न इन्द्रके वञ्रके प्रतिबि- 
म्बोति उन ( मेघ-समूहों ) की वञ्रसनाथता हुईं भर्थात्‌ तमीसे मेघ बञ्रयुक्त हुए ऐसा में 
मानता हूं ॥ ८ ॥ 
स्फुटं सावर्णिबंश्यानां कुलच्छत्रं महीभुजाम्‌ | 
चक्रे दण्डश्ृतश्चुम्बन्‌ दृण्डश्चण्डरुचिं कचित्‌ ॥ ६ ॥ 
स्फुटमिति । कचित्‌ कुत्नचित्‌ प्रदेशे, दुण्डग्दतः यमस्य, दृण्डः अस्रविरोषः, 
प्वण्डरुचिं सूर्य, चुस्बन्‌ सूयमण्डल स्पृशन्‌ इत्यर्थः । सावणिः सूर्यपुत्रः अष्टमो मनुः, 
तहुंश्यानां मनुवंशजानां, मही भुजां राज्ञां, कुलस्य वंशस्य, छुत्रम्‌ आतपत्रं, चक्रे 
विदधे । स्फुटमिव्युत्येक्षायाम्‌। अधःप्रदेशे दण्डसंयो गात्‌ अकमण्डळ तद्वंश्यराजकुलस्य 
उद्ष्टतं छुत्रमिव बभौ इत्यर्थः । इन्द्रादयः कमात्‌ मेघपथमतीव्य सूर्यमण्डलं प्राप्त 
इति तास्पयंस्र ॥ ९॥ 
कोपर ( आकाशके किसी प्रदेशमें ) सूयंको स्पर्श करता हुआ दण्डधारो ( यमराज ) 
का दण्ड उस (सूर्य ) को सूयवंशी राजाओंके कुलच्छत्र ( कुलक्रमागत इवेतच्छत्ररूप 
चिड, पक्षा०--कुलश्रेष्ठ )-सा कर दिया । [ सूयंमण्डलके नीचे स्थित यमराजका दण्ड जकर 
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शोभता था, उस्तीको कविने उत्प्रेक्षा को है कि सूयवंशी राजाओंका इवेतच्छत्र-सा हुआ । 
सब इन्द्रादि देव सूर्यमण्डलमें पहुंच गये ]॥ ९॥ 
नलभीमसुबोः प्रेस्णि बिस्मिताया दधौ दिवः । 
पाशिपाराः शिरःकम्प्स्तभूषश्रवःश्रियम्‌ ॥ १० || 
नलेति। पाशिनः वरुणस्य, पादः बर्याकारपाशाखं, नळभीमश्ुवोः नलभैम्योः 
प्रेरण अन्योऽन्याचुरागे विषये, विस्मितायाः विस्सयाविष्टायाः, दिवः नभसः, शिरः- 
कम्पेन मस्तकचालनेन, स्रस्तभूषस्य गलितावतंसस्य, श्रवसः श्रो रस्य, श्रियं शो भां, 
दधौ धारयामास । अत्र श्रियमिव श्रियमिति साइश्याच्ञेपाच्निदर्ञनाभेद्‌ः ॥ १० ॥ 
वरुणका पाश ( अस्त्र-विशेष ) नल तथा दमयन्तीके प्रेम (के विषय ) में आश्चर्यित 
भाकाशके शिरकंपानेसे गिरे हुए भूषणवाले कानकी शोभाको प्राप्त किया अर्थांत उसके 
ताटङ्करहित कानके समान वरुणपाश झोभता था ॥ १० ॥ 
पवनस्कन्धसारुह्य नृत्प्त्तरकरः शिखी | 
अनेन प्रापि सैमीति भ्रमञ्चक्रे नभ:सदान्‌ ॥ ११ ।! 
पवनेति। पवनस्कन्धे चायुपथाख्यस्य नभोदेशांशविशेषस्य उपरिभागस , 
आहह्य अधिष्ठाय, नृत्यत्तराः अतिशयेन नृस्यन्त वायुवेगेन अस्यथ 'वञ्चका इत्यथः | 
कराः अशवः हस्ताश्च यस्य सः तादृशः “बलिहस्तांशवः कराः? इर्यमरः। शिखो 
अग्निः, नभःसदां खेचराणाम्‌ , अनेन अग्निना, भैमी दमयन्ती, प्रापि प्राप्ता, अन्यथा 
कथसेतञ्जम्भणसिति आवः । इति एवं, आमं चक्रे भ्रान्ति जनयामास इत्यर्थः ॥११॥ 
वायुके ( ताराचक्राधारभूत ) कन्धेपर चढ़कर अत्यन्त ऊपर उठती हुईं ज्वाला 
( पक्षा०-नाचते हुए हाथ ) वाली अग्नि इस ( अग्नि ) ने दमयन्तीको पा लिया? ऐसा 
भ्रम देबताओंको पैदा कर दिया । [ अग्निकी ऊपर उठती हुई ज्वालाओको देखकर'भाकाश- 
गामी देवोंको भ्रम हो रहा था कि "इसने दमयन्तीको पा लिया है?। अन्य भी कोई व्यक्ति 
नववधूको पानेसे मित्रके कन्धेपर चढ़कर हार्थाको नचाया करता है। प्रकृतमें--अग्नि 
ताराचक्राधारभूत वायुके ऊपर चल रहा था और उसकी ज्वालाएं चारो ओर हिलती हुई 
फेल रही थी तो ऐसा ज्ञात होता था कि अग्नि अपने मित्र वायुके कन्धेपर चढ़कर इस्त 
स्थानीय भुजाओंको फैलाता हुआ नृत्य कर रहा है। ]-॥ ११ ॥ 
तल्कणौ भारती दूनौ विरहादू भीमजागिराम्‌ | 
अध्वनि ध्वनिभिवैणेरनुकल्पेञ्येनो दयत्‌ ॥ १२॥ 
तदिति । भारती सरस्वती, भीमजागिरां दमयन्तीवचनानां, विरहात्‌ शभावातू 
अश्रवणादिति याबत्‌। दूनो परितसौ, तेषां देवानां, कर्णो श्रवणौ, भध्वनि आकाशः 
साग, जजुकरुपः मेंगीशिरां सहेः, सवपेक्षया म शा रित्यर्थः । कुशाभावे काशवत्‌ 
अतिलिर्चिमिशिंति शर्व ॥ सोकर 5 "शसोः? इत्य- 
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मरः । वेणेः घीणासम्बन्धिभिः 'तस्येदस! इत्यण्‌ । ध्वनिभिः शब्दैः, व्यनोद्यत, 
विनोदितवती ॥ १२॥ 
सरस्वती देवीने दमयन्तीके वचनोंके विरइसे सन्तप्त उन (इन्द्रादि देवों ) के कार्नाको 
( दमयन्तीके वचर्नेसि ) कुछ कम वीणास्वरोसि मार्गरमे विनोदित किया । ( बलाया ) । 
[ दमयन्तीके वचनोंके न सुननेसे उन इन्द्रादि देवोंके दोनों कान सन्तप्त हो रहे थे, अतः 
सरस्वतीने दमयन्तीके वचनोसे कम मधुर वीगाध्वनिर्योत्ति उनके कार्नोको विनोदित किया । 
लोकमें भी मुख्य वस्तुके अभावमें तत्तुल्य वस्तुसे काम चलाया जाता है; दमयन्तीके वचन 
सरस्वतीकी वीणाकी ध्वनिसे मी अधिक मधुर थे । सरस्वती देवी वीणा वजाती हुई इन्द्रादि 
देबोके साथ आकाशमार्गसे जा रही थी ]॥ १२॥ 
अथा5ब्यान्तमवैक्षन्त ते जनौघमसित्विषम्‌ | 
तेपा परत्युदूगमप्रीत्या मिलद्व्योमेव मूर्तिमत्‌ ॥ १३ ॥ 
अथेति । अथ तादृश्चवाणीवीणाध्वनिश्रवणानन्तरं, ते देवाः, आयान्तम्‌ आगः 
च्छुन्तस्‌, असेः खड्गस्य स्विद्‌ इव त्विट्‌ ग्रभा यस्य ताइशख्‌ असिनिभकान्तिस्‌, 
असिचत्‌ श्यामोऽञ्वळप्रभसिव्यर्थः । जनौघं जनसमाजं, तेषां देवानां, प्रध्युद्गम प्रीत्या 
अत्युदडसनाथ हर्षेण, मिळत्‌ आगच्छत्‌ , मूर्तिमत्‌ विग्रहवत्‌ , ब्योस आकाशमिव, 
इव्युत्मेक्षा, अवेक्षन्त अपश्यन्‌ ॥ १३ ॥ 
इस ( सरस्वती देवीके वीणा बजाने ) के बांद उन लोगों ( इन्द्रादि चारों देव तथा 
सरस्वती देवी ) ने तलवार ( पाठा०--स्याही ) के समान कान्तिवाळे (श्यामवणे या काले) 
उन ( चारों देव तथा सरस्वती देवौ ) के प्रेमले अगवानी करनेके लिए शरीरधारी आकाश 
के समान आते हुए जन-स्तमूइको. देखा ॥ १३ ॥ 
अद्वाक्षुराजिहानं ते स्मरमग्नेसर सुराः । 
अक्षाविनयशिक्षाथ कलिनेब पुरस्कृतम्‌ ॥ १४ ॥ 
अद्वाचुरिति । ते सुराः इन्द्रादयः, आजिहानस्‌ आगच्छन्तम्‌, ओ हाङ गता- 
निति धातोर्छटः झञानजादेशः। अय्रेसरं जनोघपुरोवत्तिनभ्‌, अत एव अच्चाणास्‌ 
इनिद्रयाणाम्‌, अविनयस्य ओद्धत्यस्यः दुन्येवह्ारस्य इत्यथः । अन्यत्र-अक्षाणा 
पाशकानाम्‌, आ सम्यक्‌, विनयः विनीतता, स्ववशीकरणभिव्यर्थः । तस्य "अक्षो 
रथस्यावयवे पाशकेऽप्यच्षमिन्द्रिये' इति विश्वः । शिक्षाथेम्‌ अभ्यासार्थे, कलिना 
कलिपुरुषेण पुरस्कृत पूजितम्‌, अग्रतः कतम्‌ इव स्थितम्‌ ` इत्यर्थः । स्मरं 
कासम्‌, अद्रा अवालोकिषत । इशेर्छुङि “इरितो वा’ इति विकल्पादङ्भावपचे 
सिचि वृद्धिः ॥ १४ ४ 
उन लोगों (इन्द्रादि चारो देवों ) ने आगे-आगे आते हुए दूतां ( पक्षा०--इन्द्रियों ) 
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के सम्यक्‌ विनय ( अथवा--अविनय ) की शिक्षाके लिए अर्थात्‌ यूतको अपने बशमें करने 
( अथवा-यूत-सम्बन्धी अविनय सिखाने ) के लिए कलियुगके द्वारा मानो आगे पूजित- 
सत्कृत ( पक्षा०-आगे ) किये गये कामदेवको देखा । [ कामदेबको इन्द्रियोंको विकृत करने 
में निपुण होनेप्ते प्रकृतमें इन्द्रियवाचक 'अक्ष' शब्दके कपरसे यूत ( जुए ) के विषयमें नलको 
अविनय सिखानेके लिए पाशोंके द्वारा नलका निम्र करनेके लिए मानो कलिने उस 
कामदेवको आगे कर लिया ( या--पूजित किया ) है, ऐेप्ते उस जन-समूइके आगे भाते इए 
कामदेवको उन इन्द्रादि देवोने देखा ]॥ १४॥ 
अगम्यार्थं ठृणप्राणाः पृष्ठस्थीकृतमीहियः । 
शम्भलीमुक्तसवस्बा जना यत्पारिपाश्वेका: ॥ १५॥ 
अगस्येति । अगस्यार्थस्‌ अगम्यागमनार्थम्‌ इत्यर्थः । तृणप्राणाः चृणप्रायप्राणा, 
आाणान्‌ तृणवत्‌ अविगणय्य अगस्यागन्तार इस्यर्थः, शष्ठस्थीङृते पश्चाद्‌ देशस्थीकृते, 
अविगणिते इति यावत्‌ , भीहियो भयळञ्जे यैः तादृशाः, छजाभरयवजिताः इत्यर्थः) 
झस्भळीमिः कुट्टनीभिः “कुट्टनी शब्भली समे’ इस्यमरः । झुकतं कवलीकृत्तमित्यथः, 
सर्वस्वं सवंधनं येषां ताइञ्चाः, जनाः लोकाः, यस्य स्मरस्थ, पारिपार्श्वकाः परिपा 
श्‍वेवत्तिनः, परिजनाः इत्यर्थः, वयस्या इति रात्‌ । 'परिस्ुुखञ्च' इति चकारात्‌ उक्‌॥ 
अगम्या ( सम्भोग करनेके अयोग्य--रानी, या माता-बहन आदि ) के लिए प्राणोंको 
तुणतुल्य समझनेबाले अथांद प्राणोंको तृणतुल्य तुच्छतम समझकर अगम्यागमन करनेवाले, 
अय तथा लज्जाको पीठ-पीछे किये हुए अर्थात्‌ निर्भय तथा निर्लज्ज और कुट्रनियोंने 
जिनके सम्पूर्ण धनका भोग कर लिया है ऐसे लोग जिस ( कामदेव ) के पाइवबतीं ( मित्र 
या-अनुचर ) थे । ( उस कामदेवको उन देवाने उत जनसमूहुके आगे-आगे-आते इए देखा) 
बिभत्ति लोकजिद्भाबं बुद्धस्य स्पद्ध॑येब यः । 
यस्येशतुलयेबात्र कत्तृ त्वमशरीरिणः ॥ १६ || 
बिभत्तींति। यः स्मरः, बुद्धदेवेन जित इति भावः, बुद्धस्य सुगतस्य मारजित 
इत्यर्थः । सम्बन्धसामान्ये षष्ठी । स्पद्ध॑या इव संह पणेनेव, जिगी पयेवेत्यर्थः, साम्येन 
इति वा, बुद्धेन सह शोर्यादिभिः समस्वाकाङ्षयेत्यर्थः, 'स्पद्धा संहर्षणेऽपि स्यात्‌ 
साम्ये क्रमसमुन्नती' इति मेदिनी । लोकजिद्धावे सरवलोकजेतृत्वं, बिशत्ति धाश्यति । 
“सर्वज्ञः सुगतो बुद्धो मारजिज्ञोकजिज्ञिनः? इत्यमरोक्तेः । चुद्धस्य सवेळोकमेत्‌ स्वादि 
भावः । यस्प्र स्मरस्य, ईशतुळ्या इव ईश्वरसाम्या पे्तया इवेत्यर्थः । देहदाहकारीश्वर- 
स्पद्धयेवेति यावत्‌, शरीरं न भवतोति अशरीरि तस्य अदारीरिणः दग्धदेहृस्वाद्‌ 
अनङ्गस्य खतः, अन्न लोके, कतृत्वस्‌ एकत्र-जेतुत्वम्‌, अन्यत्र-स्ष्टस्वस्‌ उपादाना- 
दिगोचरए्रोचालाडिमचहाेहेर समाक छ रमत्र+असिति/सरकिंक । पराभि- 
भूताः तन्मर्सराः तश्साम्याय तडत्‌ आचरन्तीति आवः॥ १६॥ 


सप्तदशः सग: । १०३३ 


( बुद्धदेवसे जीता गया ) जो कामदेव मानों बुद्धदेव ( मारजित्‌-कामविजयी ) के साथ 
स्पर्धते लोकजिदूभाव संसारको जौतनेका माव धारण करता हैं तथा ( शिवजी के नेत्रारितमें 
अस्म हो जानेसे ) शरीर रहित अर्थात अनङ्ग जिस ( कामदेव) का इस लोकमें ( शरीर 
रहित ) शिवजी का कर्तुत्व है । [ बुद्धदेव “मारजित्‌? ( कामदेवविजयी ) तथा “लोकजित्‌? 
( संसारविजयी ) है, अतः उन बुद्धदेवसे पराजित कामदेव 'में भौ उस बुद्धदेवके समान हौ 
हो जाऊं? ऐसी उनसे स्पर्दा करके समस्त लोगों पर विजय पाता हुआ “लोकजित्‌? बन र्दा 
है और वह कामदेव शिवजीके नेत्रकी अरिनिसे भस्म होकर अशरीरी ( अनङ्ग) हो गया है 
और जिस प्रकार नेयायिकोके मतसे अशरीरी शिवजी ही लोकके स्रष्टा सृष्टिकर्ता ) हैं, 
उसी प्रकार यह कामदेव भी मानो उन ( शिवजी ) के साथ स्पर्धा करता हुआ अशरीरी 
( मनङ्ग ) होकर इस संसारमें कामियोंके मनोविकार ( या-सेथुन द्वारा संब लोगोंके प्रति ) 
कर्तृत्व धारण कर रहा है । लोक-व्यवहारमें भी देखा जाता है कि प्रबल झान्ुसे पराजित 
व्यक्ति उसकी समानता करनेके लिए उससे स्पर्डा करता हुआ वैसा दी कार्य करता है, 
इसी प्रकार 'मारजित्‌? ( बुद्धदेव ) 'लोकजित हैं और शिवजी न्यायसिद्धान्ताचुसार अशरीरी 
होकर साष्टका हैं, उसी प्रकार कामदेव भी क्रमशः “लोकजित्‌? तथा “अनङ्ग' होकर सब 
लोगोंमें मनोविकार करनेसे सृष्टिकर्ता हो रहा है । बुद्धदेव तथा शिवजीसे जीता गया कामदेव 
भी "लोकजित्‌? होनेते तथा अशरीरी अर्थात्‌ “अनङ्ग? होकर साष्टिकर्ता हो नेते उन दोनोंके 
समान ( अतिशय ) बलवान्‌ है । दूसरेते पराजित व्यक्तिका वेसे आचरणसे उसकी विजेता 
की समानता करना उचित ही है] ॥ १६॥ 

इश्वरस्य जगत्‌ कृत्स्नं सरष्टिसाकुलर्यान्निमाम्‌ । 
अस्ति योऽलनीक्रत्जीकस्तस्य वर॑मनुस्मरन्‌॥१०। ( कुलकम्‌ ) 
इश्वरस्येति । यः स्मरः, तस्य ईश्वरस्य, वेरं श्रुताम्‌ , अनङ्गीकरणरूपमित्यथंः, 
अनुस्मरन्‌ मन:स्थीकुवेन्‌ , खियः न अवन्तीति अखियः, अ-स्रीकृताः खियो येन 
ताइशः सन्‌ , अन्न स्रियाः ञ्रोव्वाभावकरणरूपः विरोधः, तस्परिद्दारस्तु--अखाणि 
आयुधानि कृतानि इति अस्नीक्ृताः, अभूततद्भावे च्विः, अस््रीकृताः, खियः येन सः 
ताइशः अस्नीकृतस्रीकः सन्‌ , 'नद्यतश्च' इति कप्‌ । ईश्वरस्य इमां खीपुंसारिमकाम्‌ 
इत्यर्थः, सृष्टि निर्माणं, कृत्स्नं जगत्‌ आकुलयन्‌ अस्धिरी कुर्वन्‌ , अस्ति वत्त॑ते । ईश्वरेण 
या खलीकृता सा अनेनाख्ीकृता इति ईश्वरप्रतिकूलाचरणेन, तथा इेश्वरेण त्रिपुरा- 
सुरवधकाले विप्णोमोंहिनी मृत्तिरूपा खी शस्तरीकृता, अनेनापि खियः शस््रीकृता 
इस्येकका्यकारितया च ईश्वरेण सह स्पर्डामघौ अकरोत्‌ इति निष्कर्षः ॥ १७॥ 
जिर्योको अज्जी करनेवाला जो ( कामदेव) उस ( शिवजी ) के वेर ( शरीरदादकर 
अनङ्ग बनाना ) को स्मरण करता हुआ ( पाठा०—मानों स्मरण करता हुआ) शिबजी की 
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इस सृष्टि समस्त संसारको व्याकुल ( पक्षा०--अपने वशीभूत) करता हुआ वर्तमान 
हे । शिवजीने जिते क्रो किया, कामदेव उसे अल्लो (ख्रो-भिन्न ) करके उनके प्रति स्पद्धा 
कर रहा है, यहाँ जीको स्रीभिन्न करना विरोध है, उसका परिहार “कामदेव स्त्रीको अजन 
बनाया है? ऐसे अर्थसे करना चाहिये । अथवा--त्रिपुरासुरके वधके समय शिवजीने भी 
मोहिनी-रूपधारी विष्णु को अस्त्र बनाया था, उसी प्रकार यहाँ कामदेव मी जिर्योको अस 
बनाकर शिवजीके प्रति स्पर्धा (समानता) कर रहा है। [ इस शिवजीने मुझे भत्मकर 
अनङ्गतक बना दिया, अतः में इनकी कोई क्षति करनेमें समर्थ नहीं होनेसे इनकी बनायी हुई 
सृष्टि समस्त संसारको ही पीडितकर बदल। चुका ल. ऐसी भावनासे कामदेव संसारको खरी" 
रूपी दास्ते पीडित कर रहा है । लोक़में भौ यदि कोई प्रबल शबुसे बदला नहीं चुका सकता 
तो उसके आश्रितोंसे ही बदला चुकाकर आत्मसन्तोष करता है ]॥ १७॥ 
चक्रे शाक्रादिनेत्राणां स्मरः पीतनलश्चियाम्‌ | 
अपि दैवतवैद्याभ्यामंचिकित्स्यमरोचकम्‌ || १८ ॥ 
चक्रे इति । स्मरः कामः, पीतनळश्चियां पानविषयीङ्ृतनळकान्तीनां, साच्ञाव्कृतः 
नळसौन्दूर्याणामिव्यर्थः । शक्रादिनेत्राणास्‌ इन्द्रादिचछुषां, देवतवेद्याभ्यास्‌ अश्विनी" 
कुमाराभ्यामपि, अचिकिर्स्यं चिकिस्सितुम्‌ अशक्यं, न 'रोचयते इति अरोचकं रोग” 
विशेषं, चक्रे जनयामास, नळरूपदर्सिभ्यः तेभ्यः स्मररूपं न अरोचत . इत्यर्थः । 
स्मरादपि रमणीयो नळ इति भावः ॥ १८॥ 
कामदेवने नलकी शोभाका पान किये हुए अर्थात नलकी शरीरशोभाको भच्छी तरह 
देखे हुए इन्द्रादिके नेत्रॉका “अश्विनीकुमार? नामक स्ववेंद्योसे भी अचिकित्स्य ( जिसकी 
चिकित्सा नहीं की जा सके ऐसा अर्थात्‌ ला-इलाज) अरोचक ( रुचिका अभाव अथवा 
नहीं रुचने वाला रोग-विशेष ) कर दिया । [ कामकी अपेक्षा अतिशय इन्दर नलको देख" 
कर लौटते हुए इन्द्रादि देवको नछापेक्षा हीन सोन्दर्यवाले कामदेवको देखकर प्रीति नहीं 
हुई । 'केवल कामदेवसे ही नल अधिक सुन्दर नहीं थे, किन्तु अश्विनीकुमारसे भी अधिक 
सुन्दर थे! यह मी ध्वनित होता है । कामदेवको देखकर भी इम्द्रादिदेव रुके नहीं और आगे 
चल दिये । लोकमें भी अतिशय सुन्दर वस्तु देखने के उपरान्त उससे हीन वस्तुको देखनेकी 
रुचि नहीं हुआ करती है ]॥ १८ ॥ 
यत्तत्‌ क्चिपन्तसुत्कम्पसुस्थायुकमथारुणम्‌ । 
र्‌ 
बुबुधुर्विबुघाः क्रोधमाक्रोशाक्रोशघोषणम्‌॥ १६ ||. 
यदिति । अथ स्मरदशनानन्तरं, विबुधाः देवाः, यत्तत्‌ यक्किञ्चित्‌ लोष्टादिक 
वस्तु इत्यथः । चिपन्त दूरात्‌ सुञ्जन्तं, परप्रहाराय इति भावः। उत्कम्प कम्पितं) 
क्रोधावेगेन कम्पनस्य स्वाभाविकस्वादिति भाव: । उत्थायुक युद्धाथंम्‌ उल्लग्फयन्तम, 


१०८ यु करले दस पालम्तरध रेको अमिचन इति पाठान्तरम्‌ । 





Tl CRITE ५-५ 





< 
Heer’ Si 
तवशा सहा; । १ ०३ 






कोश व्होदापरि सितदूरपयंन्त(क्ोशममिव्याप्य वा, आक्रोशत्य प्रनिन्दावादसहित 

तिरस्कारस्य, घोषणा उच्च रणं य स्य ताइशम , उच्चेः तर्जनसहकारेण परनिन्ड 

अर अरुण रक्तवण, कोच सूर्तिमन्त क्रोधास्य रिपावशेषं खुब्नुघुः 
अवगतवन्तः हृति तात्पयंस्‌ । बुधेभोवा- 












दि व हि 
थहूरयं शोध इति 






१ ॥ १५ ॥ 
विचुधा ( इन्द्रादि देवों, पक्षा2--विः 
आदि ) मो फेंकते हुए, कम्पित द्ोते हुए, 3 
रक्त वर्ण और कोशों दूरतक पहुँचने वाले उच्च स्वरसे परनिन्दाको विज्ञाते इए € पाठा०--- 
--- परनिन्दारूप भूषण वाळे ) क्रोधको पहचाना ! [ क्रोधी का उपर्युक्त स्वभाव होनेसे देवोने 
“यह क्रोध है? पहचाना ] ॥ १९॥ 
यघुपासत वन्तो घ्क्षतासूकरिष्यचुषः । 
शकुटीफणिबीनादनिभनिःश्वासफूत्कृताः !! २० ॥ 
यमिति । यं क्रोध, दन्तः ओएस्य चेन दृशनजबणेन, यत्‌ अरूकू रक्तं, तस्छि- 
ऽ्याणि तत्कल्पानि इव्यर्थः, उच्छू पि नेत्राणि येषा तादाः,ख्गेटी एवं असङ्रोदनमेच, 
फणिनौ सुजद्वी, तज्ञादनिभानि तष्फूत्कारकल्पानि, निःश्वासः फूस्कृतानि निःश्वासस्य 
छूत्‌ इति प्रबलशन्दा येषां ताराः, परिजनाः इति शेषः, उपासत असेवत, आसेर्छुङ। 
वत्सेदका अपि ताइशा एवेत्यध: ॥ २० ॥ 
दांत से ओठ कटने पर उत्पन्न रक्तके समान देत्रवाले तथा भुकुटी ( का सञ्चालन अर्थात्‌ 
सङ्कचित करना तथा फेंकना) रूपिणों सर्विणीकों ध्वनि ( फुफकार) के समान शवतस 
फफकार करते हुए व्यक्ति जिस ( क्रोध ) को उपासना करते थे ( उस कोपको देवोंचे पहः 
चाना? ऐसा पूर्व ( १७१९ ) इलोकसे सम्बन्ध समझना चाहिये} ¡ [क्रोषमे दांतोसे आष्ट 
का काटना नेत्रोंका रक्ततुल्य लाल दोन भुकुटी का बार-बार चढ्ना एवं सङ्कचित होना 
तथा सपिणीके समान गर्म-गर्म फत्कारयुक्त ब्रास चलना स्वभाव झोता हे । उस क्रोधके 
परिजन भो पेसे ही थे ] 1! २० ॥ 
दुग कामाझुगेनापि ढुलेक्वयमवलम्ब्य यः | 
डुवोसोहृदयं लोकाच्‌ सेन्द्रानपि दिथक्षति ।। २१॥ 
LY ति क्रोध ° क (1 
दुर्गसिति । यः छोछः, कामाशुगेन कन्दपेबागेन अपि, दुलडय दुरतिकमस्‌ , 
अजेयमित्स्थः । दुर्वांसलः तदाख्यस्य अतिक्रोधिनः सुनेः हदयं वित्तस पुव, दुर्ग 
को इस्‌ , जवलूम्ब आशित्य, खेम्दान्‌ इस्द्रादिदेवतासहितान पि, लोळान्‌ सुचनानि, 
ज्ेलोक्यमित्यथ:, दिधक्ति छञापास्निना दग्धुसिच्छति । दहतेः सनन्ताळूटि डस्वकत्व- 
भगाः । दुर्लक्षयदुर्गावरम्बवों दुर्जेय इति भावः ! नित्यक्तदो भगवान दुर्वाला 
डुद्धपश्चेत्ति सिद्ध ॥ २३ ॥ 
दष हेल. कुश Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 83 Foundation USA 






विद्वानों ) ने--जो कुछ ( धत्यर, हेला, काष्ठ 
के लिये तैयार ( खडे उठे ) हुए, ( क्रोषसे ) 


१ एक 















१०१६ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


जो ( क्रोध ) कामवाणसे मी दुलेद्बय अर्थात्‌ दुर्जय ( अतएव ) दुगे ( किला, पक्षा०-- 
दुःखपे गम्य ) दुर्वासा सुनिके हृदय का अवलम्वनकर इन्द्रके साथ रसिकोंको भी जलानेकी 
इच्छा करता है । [ सदा क्रोधपूर्ण दुवौसा मुनि शापसे इन्द्र सहित सब संसार को जलाने की 
जिस प्रकार इच्छा करते थे, उसी प्रकार यह क्रोध भी इच्छा करता है । पर्वतादि से दुर्गम 
भूमि ( या-किला ) बार्णोसे भी अजेय होती है ] ॥ २१ ॥ 
बेराग्यं य: करोत्युच्चे रञ्जन जनयज्ञपि । 
र सूते सर्वेन्द्रियाच्छादि प्रज्वलज्ञपि यस्तमः ॥ २२ ॥ 
जैराग्यमिति । यः क्रोधः, उच्चेः अस्यर्थ, स्क्षनं रागं, रक्तचर्णतामिति यावत्‌ । 
जनयन्‌ अपि उत्पादयबन्नपि, चैराग्य तद्राहित्ये, करोति जनयतीति विरोधः, नेस्एह्य 
करोतीति तदाभासीकरणात्‌ विरोधाभासोडलड्लार', क्रद्धल्य न कुन्नापि अनुरागाः 
इति भावः, तथा यः क्रोघः, प्रज्वलन्‌ सन्धुक्षमाणोऽपि, ग्रकावामानः अपि इत्यर्थः, 
अन्तः,सन्तापयन्नपि इत्यथेश्व, सर्वेन्द्रियाणि चचुरादीनि ज्ञानेन्द्रियाणि आच्छादय- 
तीति तदाच्छादि सर्वेन्द्रियवरकं, ज्ञानेम्द्रियाणामावरकमित्य्थः, तमः मोहम्‌ 
अन्धकारञ्च, सूते जनयति क्रोधान्धो न किञ्चित्‌ पश्यतीति आवः । अन्न ्रञ्वरत्तञःः 
झब्दुयों: अर्थभेदेन विरोधपरिहारात्‌ पूवंचदळङ्कारः ॥ २२॥ 
जो ( क्रोध) अत्यधिक लालिमाको पैदा करता हुआ भी बैराग्य अर्थात्‌ रंग (लालिमा) 
का अमाव पैदा करता है तथा जो ( क्रोध ) प्रज्वलित ( प्रकाशित ) होता हुआ भी सम्पूर्ण 
इन्द्रियों ( नेत्रादि ) को आच्छादित करनेवाले अन्धकारको पैदा करता है । यहां 'ठालिमा- 
को पैदा करनेवाला उसके अमावको कैसे पैदा करेगा ? तथाप्रज्वलित होता हुआ नेत्रादिकी 
शक्तिको रोकनेवाले अन्धकारको कैसे पेंदा करेगा ? यह विरोध हुआ, उसका परिहार यह हे 
कि--जो ( क्रोध ) मुख नेत्र आदिमें लालिमाको पैदा करता हुआ अर्थात मुखनेत्रादिको लाळ 
करता हुआ मी उद्वेग ( या निःस्सृता ) पैदा करता है तथा प्रज्वलित होता अर्थात अतिशय 
बढ्ता हुआ भी सब ( बाहरी नेत्रादि तथा भीतरी ज्ञान ) इन्द्रियोंको आच्छादित करनेवाले 
अज्ञानकों पैदा करता है । ( अथवा--जो क्रोध हिंसादि कार्यमें प्रीति पैदा करता हुआ भी 
(अनिष्टोत्पादनके पर्चात्तापसे प्रायश्चित्त का कारणभूत ) वैराग्यको करता है तथा”) । 
[क्रोषसे मुख-नेत्रका लाल होना तथा उसके बढ़नेसे केवल नेत्रादिका दी नहीँ, अपि तु 
ज्ञानतक का आच्छादित ( शक्तिहीन ) हो जाना सर्वविदित है। आशय यह हे कि 
क्रुढको कदी मी अनुराग नहीं होता तथा क्रोधसे अन्धा कुछ भी देखता ( या समझता ) नहीँ 
हैं]॥ २२॥ _ सक्ती 
पञ्चेघुबिजयासंक्ती भवस्य क्रुव्यतो जयात्‌ । 
८८ जेजात्यक्यिदीतराम्जिमता ततर: ॥. 8४ ५७५ 4 
३० —शक्त्यौ? इति पाठान्तरम्‌ । 


सश्चदशः सग: | १०३७ 


पञ्चेर्ब्रिति । येन कोधेन, पञ्चेषु विजयासको पञ्चेषु विजये कन्दर्पपराभवे, या 
आसक्तिः तत्परता तस्यां, कन्दर्पभस्मीकरणाभिनिवेशे, क्रुध्यतः स्मराय कुप्यतः, 
अवस्य हरस्य कर्मणि षष्ठी । जयात्‌ स्वाधीनीक्रणात्‌ हेतोः, अन्येन पुरुषान्तरेण, 
चिगुहीतस्य आक्रान्तस्य, अरेः त्रो, जयकाले आयत्तीकरणसमये, यो नयः नीतिः 
सः, श्रितः अवळम्वितः, तव्काळोचित्ता नीतिराश्रिता इत्यरथः । अन्यदा महादेव 
जेतुमशक्यो5पि स्मरविग्रहकारे स्मरहरं क्रोधो जिगाय तत्काले तस्य क्रो घधवशी भूत- 
स्वादिति भावः । अत्र कामन्दुङः--बिलिना विशुहीतस्य द्विषता कृच्छूवत्तिनः । कुवं- 
ताऽपचयं शत्रोराव्मच्छित्तिविशङ्कया ॥! इति ॥ २३॥ 

जिस ( क्रोध ) ने कामदेवके विजयमें संलग्न होने पर कुड शिवजीको अपने वर्मे 
करनेसे दूसरेके साथ युद्ध करते हुए दाजुको विजय करनेके अदसरकी नीतिको ग्रइण किया । 
[ 'जिस शङ्को दूसरे समय में नहीं जीता जा सकता, तो जब वह किसी दूसरे शबुसे युद्ध 
करता हो उस समय उसे जीता जा सकता है? इस नीतिके अनुसार शिवजीको कमी मो नहीं 
जीत सकनेवाले क्रोधने जब वे ( शिवजी ) कामदेवको विजय करने ( जलाने ) में आसक्त 
हुए तब उपयुक्त अवसर देखकर उनको जीत लिया अर्थात्‌ उन्हें अपने अधीन कर लिया। 
जिसने शिवजीको भी अवछर पाकर हराकर अपने वशमें कर लिया, उस क्रोधके पराक्रम 
का फिर क्या कहना है ?॥ २३ ॥ 

हस्तौ विस्तारयन्निभ्ये विभ्यदद्धपथस्थवाक्‌ | 
सूचयन्‌ काकुमाकूतेलो भस्तत्र ज्यलोकि तः ॥। २४ ॥ 

हस्ताविति । तत्र जनोघे, तेः इन्दादिमिः, इभ्ये धनिके “इभ्य आढथो धनी 
स्वामी? इस्यमरः | हस्तो करो, विस्तारयन्‌ प्रसारयन्‌ , याच्ञासुद्रया इति भावः। 
बिभ्यत्‌ अयं कटूक्ति करिष्यति न वेति त्रस्यन्‌ , अत एव अरद्वपथस्थवाक्‌ अद्धोक्त- 
वाक्यः, आकूतेः असिप्रायविशेषेः, आस्मनो देन्यज्ञापकचेष्टातिशेषेरिस्यर्थः । काकं 
शोकभीत्यादिजनितां स्वरविकृति, सूचयन्‌ कुवंन्नित्यथः, अयेन गढूदाभाषीत्य्थः) 
लोभः विग्रहवान्‌ तदाख्यरिपुविदेषः, व्यलो क्रि इष्टः ॥ २७ ॥ 

उस ( जन-समूह ) में उनलोगों ( इन्द्रादि चारों देवों ) ने धनिकफे ( सामने ) में 
दोनों हाथ पसारे हुए, ( यह देगा या नहीं, अथवा--कड वचन तो नहीं कह देगा? इस 
भावनाते ) डरते हुए ( अत एव ) आधी वातको कहे हुए तथा (हाथ जोड़ने, पेट आदि 
दिखलाकर अपनेको भूखा वतलानेकी ) चेष्टाओसे दीन वत्रनोंको सूचित करते ( अस्पष्ट 
गदूगद वचन बोलते ) दण ( शरीरधारी ) लोभ को देखा ॥ 2४ it 
दन्यस्तन्यमया 1नत्यसत्याहारामयावन: | 
भुज्ञानजनसाकूतपश्या यस्यानुजीविनः ॥ २५ ॥ 


देन्ये ति0.दवेमषं चारिजघं) सतेनं स्तेमस्तेवात वन्ते पर्छ ढूर्कत्राश्तेनादिति 









इसागाल्‌ ष्यणधत्ययः । तहुभयमयाः तत्मचुराः, नित्यं सवदा, अत्याहारेण 

नेन, आमसयाचिनः जजीर्णाद्रोशिणः "आसयश्योपसङ्कयान ढीधेश्च' इति 
र दीर्घश्च । (तथा भुञ्ञानानाञ्‌ अश्नतां, जनानां लोकानां, साकूते साभिप्रायं, 
पृश्यन्ति अबलो कथः 


तीति पश्या द्रष्टारः ! 'पाघ्रा- हस्यादिना शश्रर्यथः, पश्यः 
देश्षश । जना इति दीषः । यस्य लोभस्य, भघुजीबिनः अजुचराः ॥ २५॥ 

अतिशय दीनता तथा चोरीसे युक्त, सवेदा अधिक मोजन करनेसे ( सन्द्राब्नि आदि ) 
रोगले युक्त ओर भोजन करते हुए लोगोंको ( ये सभी भोजन 


रो र भोजन कर जन पदार्थ खा जायेंगे मुझे नहीं 
दंगे क्या  इनके लिये कितने अच्छे-अच्छे खाय न 


पदार्थ परोले गये हैं, मेरै लिए नहीं 

इत्यादि ) अभिप्रायसे देखते हुए लोग जिस (लोभ ) के अनुजीवी थे, ( ऐसे - छोभक्को उस 

जन-यभूइमं उन इन्द्रादि देवोने देखा ऐसा सम्बन्ध पूर्व (१६1२४) इलोकसे करना चाहिये) । 
घनिदानास्युबृष्टेय: पात्रपाणाववश्नह: | 

स्वान्‌ दासानिव हा ! निःस्बोन्‌ विक्रीणीतेडथेबत्सु यः ॥ २६॥ 

घनिदानेति । यः लोभः, पा 


न्रपाणी पात्रस्य सस्प्रदानाहजनस्य, पाणौ हस्ते, 
निः 


वजनकरे इत्यथः : धनिनास्‌ अधेशालिनां, दानाश्चुरृटेः त्यागोदकवपस्य, अव- 
प्रतिबन्धकस्वरूपः । 'वृष्टिवंप तद्दियातेडबग्राहावग्हो समो? इत्यसरः । प्रशूल- 
घनलत्वेअपे छोमवशीभूयः सन्‌ पान्रपाणी दाबारथोंद्कं नापंयतीति साव: | तथा 
निःस्वालू धनहीनान्‌ , स्वान्‌ स्वजनान्‌ , पुन्नदारादीनिति यावत्‌ । दासान्‌ इद 
किळूरानिव, अनायासदेयान्‌ हव इति यावत्‌ । अर्थवत्यु आढयेछु, विद्लीणीते अर्थः 
विनिसयेन ददाति, लोभात्‌ इलि भावः । हा ! इति विपादे अहो लोभध्य वैचित्र्य" 
मयी शक्तिरिति भावः ॥ २६॥ _ 
जो (लोम ) पात्र ( दान लेनेवाळे ) के ददाथ पर धनिकोके दान-सम्बन्धी वृष्टिका प्रतिः 
बन्धक है अर्थात्‌ जिस लोभके कारण धनी व्यक्ति पात्रोके हाथमें स 
अपंण करता, जो ( लोभ ) निर्धन ( पाठा०--निर्धनताके कारणसे ) आत्मा ( अपने या-- 
अपले पुत्र सन्नी बान्धवादि ) को धनवानोंमें दासके समान पेंच देता हे, हाय ! ( “उस लोभको 
देवाने जत-समूहमें देखा? ऐसा सम्बन्ध पूर्व ( १७॥२४ ) इलोकसे करना चाहिये ) ॥ 
एकद्विकरणे हेत सहापातकपञ्चके । ८ 
न तृणे मन्यते कोपकामौँ यः पञ्च कारयन्‌ || २७॥ 


एकेति । यः छोभ:, पञ्च अह्महत्याद्रीनि पञ्चापि अहापातकानि, कारयन्‌ नरा” 
दिना स्वयम अझुष्ठापयन्‌ , महापातकानां 'बह्महत्या सुरापानं स्तेयं गुवङ्गनागभः ! 
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अह्‌ 


करप करके दानजल नहीं 





के 


सप्तदशः सर्ग: | १०३ 


महान्ति पातकान्याहुस्तस्छसर्गी च पञ्जमः ।' इत्यक्ताना ब्रह्महय्यादीनां, पञ्चके पञ 
१, पुकञ्च हे च एद्वीनि । सङ्कयेयङ्वनद्वे बहुत्वोपजननात्‌ बहुवचनस्‌। तेपाम 
हीना, यथासङ्ख्यम्‌ पुकस्य नह्महननस्य द्वयोः पानागम्यागसनयोश्च, करणे अन्न 
छाने, हेतू कारणभूती, कोपकामौ क्रोधकामौ, तृणे तृणतुल्यो तुच्छी इत्यथः । अपीसि 
शेषः । न सन्यते न गणयति इत्यर्थः । न हि बहुकारी स्वल्पङारिणं गणयतीति 


भाव: । कासक्रोधाञ्यासपि पापिष्ठो लोभ इलि रहस्यस्‌ ॥ २७ ॥ 
ही ( लोभ ) पांच महापातर्को को कराता हुआ एक ( ब्रह्महत्या) तथा दो ( अगम्या 
सम्मा तथा ब्रह्मद्दत्या, भथवा--मदादिपान ओर अगभ्यासम्भोग ) को करनेगे कारण 
कोप तथा कामको तृण (के समान तुच्छ ) मानता है ।( ऐसे लोभको इन्द्राडि देवोंने 
जन समूदमें देखा? ऐसा सम्बन्ध पूर्व ( १७२४ ) इ३टीकसे करना. चाहिये ) । [ क्रोथके 
कारण न्न रूप एक तथा कामके कारण अगम्या ( शुइ्पत्नी आदि) के साथ सम्भोग 
भके कारण उसळे पति ब्राह्मण का वध ( अथवा-कामके कारण मद्यादि पान 
गुरुपत्मी आदि ) के साथ सम्भोग ) रूप दो मदापातकोमिं क्रमशः कोप तथा 
काम,कारण हैं और धनादिळोभसे ब्रहादत्या, सुवणे की चोरी; रसळोमके कारण मदिरापान, 
स्त्रीलोभ अथवा स्थरीजाति प्रदर्शित धनलोभके कारण गुरुपत्नी आदिके साथ सम्भोग 
ओर इृष्ट-संग्रहके लोभके कारण इन चार पातककतांअके साथ संसग होता है, इस प्रकार 
लोभके कारण पाचों महापाप होते हें भोर कोप तथ) काम पूर्वोक्त प्रकारसे क्रमशः एक 
।र दो मदापातकोंके कारण हैं । अतः पांच महापात्तकों को करानेवाला लोभ क्रमशः एक 


तथा दो महापातकोंके कारणभूत कोप तथा कामको तृणतुल्य तुच्छ मानता हे । अधिक 
रनेवाला थोड़े करनेवाले को नहीं मानते, काम तथा क्रोधसे भौ लोभ मद्दापापी है] ॥२७॥ 
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यः सरवेन्द्रियसद्यापि जिह्वां बहवलम्बते । 
तस्यामाचाय्येकं योच्यापटव बटबे5जितुम्‌ ।। २८ ॥ 

य हृति । यः छोअः, सर्वन्द्ियाणि चन्खुरादीनि पञ्चव, सञ्च आश्रयः यस्य सः 
लाहशः सन्‌ अपि, सवेन्दियाधि्ठानोडपि, जिह्वां रसनेन्द्रियमेव, बहु प्रशुरतया, 
अवळभ्वते आश्रयति, आयेण सन्ञेवास्ते इत्यर्थः । किमथंस्‌ ? तत्राह--तस्या जिद्डा 
यास्‌ , अध्ययनशालासूतायामिति भावः, याच्ञापरवे भिक्षानिपुणाय, बरवे 
ब्राह्मगाय, शिष्यभूताय इति भावः । आचार्यक गुरुत्वम्‌ , जर्जितुं छब्धुमिवेश्युस्पेत्ा । 
लुब्घब्राह्मणबटुम्यः याच्ञवाणीशिक्षादानाथं वागिन्द्रियमधिष्ठाय भाचायों भूस्वा 
वसते इव्यर्थः । गुरबश्ठु अध्ययनशालायां स्वरिष्येभ्यो विद्याशिक्षा ददतीति प्रस्त 
द्धम्‌ । अत्रोपमो े्षाभ्यां संजातीयकाभ्यां वाक्यार्थयोः शब्दहेतुत्वात्‌ शब्दाथहेतु 
ककाव्यलिङ्गमलछ्कारः सङ्कीयते क्वत्यलङ्कारत्रयस्य परह्परसम्बन्धेनाङ्गग ङ्गिभायः ॥२८॥ 


१८८ चह हयार हे, हरे ि, भातत बे हे, इति न कजत । 





१०४० नेघघमहाकाव्यमू । 


सम्पूर्ण इन्द्रियामें रहता हुआ भी जो ( लोभ ) याचनामें चतुर बड़ ( शिष्यभूत ब्राह्मण 
बालक ) में आचार्यत्व पानेके लिए अर्थात्‌ उक्तरूभ बडके आचार्य बननेके लिए जिहामें 
अधिक रहता हे । [ गन्धका लोभी नाक, सौन्दर्यादि रूपका लोभी नेत्र, कोमलादि स्पर्शका 
लोभी त्वक्‌ इत्यादि प्रकारसे पांचों ( प्रकाश? के मतसे छर्हो ) इन्द्रियोंमें रहनेवाला भी 
ळोभ जीभमें अधिक निवास करता है, अर्थात्‌ लोभके कारण हो सभी लोग याचना करते 
समय प्रिय एवं स्तुतिपरक ( चापलूसीके ) बचन बोलते हें । इसमें उत्प्रेक्षा की गयी हे 
कि--जिस प्रकार गुरुकुल भादि विद्यामन्दिरमें याचना । भिक्षा मांगने ) में चतुर ब्रह्मः 
चारी बालकका आचाये सवेदा निरास करता हे, उसी प्रकार मानों लोभ याचनामें चतुर 
(प्रिय एवं चारलूसीफे वचनोंको कहकर याचना करनेमें निपुण) बालकके आचार्य 
बननेके लिए विद्यामन्दिर-स्थानीय उस जिद्वामें अधिक निवास करता है । अन्यत्र रहत 
हुए सी विद्यामन्दिरमें विशेषरूपसे निवास करते हुए आचार्य शिष्योको जिस प्रकार शिक्षा 
देते हे, उसी प्रकार सर्मेन्द्रियॉमें रहता हुआ भी जिहेन्द्रियमें अधिक रहता हुआ लोभ 
लोगांको याचना चातुयंकी शिक्षा देता हे ] ॥ २८ ॥ 
पथ्यां तथ्यामगृहन्तं मन्दं बन्धुप्रबोधनाम्‌ । 
शून्यमाश्लिष्य नोञ्झन्तं मोहभेक्षन्त हन्त ते ॥ २९ | 
पथ्यामित्ति। ते देवाः, सन्द मूढस्वभावस्र , अत एवं पथ्यां हितां, तथ्यां सत्यां 
युक्तियुक्तामिति यावत्‌ । बन्घुप्रबोधनां सुहदुपदेशस्‌ , अगणूहन्तस्‌ आस्वीकुर्वाणस्‌ , 
अश्वण्वन्तमित्यथे: । शून्यं यस्किद्धित्‌ तुच्छ वस्तु इव्यर्थः । आश्‍्लिप्य अबलम्ब्य 
इव्यर्थः । न उज्झन्त सौढ्यात्‌ न व्यजन्तं, इन्तेति खेदे, मोहं सूत्तिमन्तं तंदाख्यं 
चतुथेरिपुम्‌ , ऐचन्त अपश्यन्‌ ॥ २९॥ रे 
उनलोगों ( इन्द्रादि चारों देवों ) ने मन्द ( मूढ स्वभाववाले, अतएव ) हितकर एवं 
सत्य वान्धवोपदेश ( यह कार्य श्रेयस्कर होनेसे आह्य तथा यह कार्य अनिष्टकर दोनेसे 
त्याज्य है, इत्यादि हितकर एवं सत्य बन्धुमित्रादिके उपदेश ) को नहीं ग्रहण करते हुए 
तथा शून्य ( तुच्छतम कोई वस्तु या अप्रामाणिक अनात्मभूत जड देइ-इन्द्रियादिको 
अज्ञानवश आत्मस्वरूप ) मानकर ( मूरतावश हजारों वार समझानेपर मी ) नहीं छोड़ते 
हुए मोइको ( उस जनतमूइमें ) देखा, हाय ! खेद ( या-आश्चर्य ) है ॥ २९॥ 
शः श्वः प्राणप्रयाणेऽपि न स्मरन्ति स्मरंद्विषम्‌ । 
मग्नाः छठुम्बजम्बाले बालिशा यदुपासिन: ॥ ३० | 
श्वः श्वः इति । यदुपासिन: यस्य मोहस्य सेवकाः, अत पुव कुटुस्बजस्बाले 
पुत्रकलन्रादिरूपपङ्क । निषद्वरस्तु जग्बालः पङ्कोऽस्री शादकर्देसौ' इव्यसरः। मग्नाः 


१. - न्तमन्धम' इति "प्रकाराः व्याख्यातं पाठान्तरस्र्‌ । 


२. सख्त हृति पाठान्तर+ ।. ।... ३, 'स्सरद्विष (इति पार 8५ 








सप्रदशः सर्गः । १०४१ 


अन्तः प्रविष्टा इत्यथेः। बालिशाः मूर्खाः, श्वः श्वः आगामिदिवसे आगामिदिवसे, 
परश्वः इस्यर्थो वा । प्राणानां जीवनस्य, प्रयाणे निप्क्रमणेऽपि जीवनस्यागेऽपि, स्मर- 
द्विषं कामारिम्‌ ईश्वरं शङ्करं, न स्मरन्ति न विन्तयन्तीत्यर्थः ॥ ३० ॥ 
जिस ( मोह ) के अनुचर कुट्टम्वरूपी पक्कं में मग्न ( 'यह बालक क्या करेगा ? यह स्री 
क्या करेगी ? इस खेत, उद्यान आदिका क्वा होगा ? इत्यादि कुट॒म्बको चिन्तामें ही फॅसा 
हुआ ) मूर्ख ( अथवा--स्वयं ज्ञानशुन्य होनेते दूसरेके सदुपदेशको नहीं स्वीकार करभेके 
कारण बालक ) कल कल अर्थात्‌ कल ओर परसो ( पाठा०--निरन्त ) जीवके निकलते 
( मरते ) रहनेपर मी झङ्करजीमा स्मरण नहीं करते अर्थात 'उत्पन्नका विनाश अवश्यम्भावी 
है? इस नीतिके अनुसार रोगी नहीं रहनेपर या सन्निपातादि असाध्य रोगके कारण मृत्युके 
सन्निहित रहनेपर भी उक्त प्रकारते कुड्म्वके लिये ही चिन्तित रते ' हुए लोकसमुद्रतारक 
शिवजीका स्मरण नहीं करते, ( ऐसे 'मोह को उन इन्द्रादि चारों देवोनि उस जन-समूहमें 
देखा” ऐसा सम्बन्ध पूवे ( १७।२९ ) इलोकसे करना चाहिये ) ॥ ३० ॥ 
पुंसासलब्धनिबीणज्ञानदीपमयास्मनाय्‌ । 
अन्तम्लापयतिःव्यक्तं यः कञ्जलव्रदुञ्ञ्चलम्‌ ।। ३१ ॥ 
पुंसामिति । यः मोहः, अळब्धः अप्राप्तः, निर्वाणज्ञानदीपमयः निर्वाणज्ञानं 
मोक्षदिषयिणी बुद्धिः, तदेव दीपः प्रकाशकस्वात्‌ प्रदीपः, तन्मयः तदात्मकः) आत्मा 
स्वभावः येः तेषाम्‌ अनास्मज्ञानां, दिपयासक्तानामिस्यथः । पुसाम्‌ उज्ज्वल स्वभावत 
एव निर्मळम्‌ , अन्तः अन्तःकरणं, कजलवत्‌ अज्जनवत्‌ , ष्यक्तं स्फुटं, म्लापयति 
मलिनीकरोति सो चसाधनात्मसाच्षास्कारविघातकोऽयं ढुरास्मेस्यर्थः ॥ ३१॥ 
जो ( मोह ) मोक्ष-साधक ज्ञानरूपी दीपकको नहीं प्राप्त किये हुए अर्थात अद्वेतश्ञानहदीन 
( भथवा--अविनष्ट ज्ञानदीपकयुक्त आत्माबाले ) पुरुषोंके स्वभावतः निर्मल अन्तःकरण 
( पक्षा०--मध्यभाग ) को कञ्जलके समान स्पष्टतः मोहित ( कालिमायुक्त ) कर देता हद 
( 'ऐसे मोहको उन देवोंने उस जनसमुइमें देखा! ऐसा सम्बन्ध पूर्वं ( १७।२९ ) इलोकके 
साथ समझना चाहिये । [ जिस प्रकार जलता हुआ दीपक अपने कञ्जळके द्वारा अत्यन्त 
निर्मल पात्रके सी मध्यमागको कालिमायुक्त कर देता है, उसी प्रकार चो मोह शानदीपक- 
युक्त आत्मावाले सुनियोंके भी अतिशय शुद्ध मनो दूषित कर देता है, क्योकि विइवामि- 
चराका मेनकादिको देखकर मोहित दोनेक कथा पुरागोंमें उपलब्ध होती है । अत एव 
मोक्षसाधन आस्मसाक्षात्कारका विनाशक यह मोह है ]॥ ३१॥ 
ब्रह्मचारित्रेतस्थायियतयो गृहणं यथा । 
त्रयो यमुपजीवन्ति क्रोघलोभमनोभवाः ॥ ३२ ॥ 








१. “-बनस्थायि-- इति पाशन्तरस्‌ , 
(९-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 





१०४२ नषधमहाकाव्यमर । 


अहाघारीति। ब्रह्मचारिबतस्थायियतयः नहाचारिवांनप्रस्थसिलुूपाः, त्रयः 
आश मन्यम्‌ इव्यर्थः ! गुहिण शुहस्त्राश्नसिणं, यथा हव, क्रोधछो अमनोभअवाः ऋोच- 
लोभकामाः ब्रवः, यं मोहर , उपजीयन्ति. आश्रिस्य वन्ते । सोइमूकारले तजिउत्तो 
सेऽपि निवत्तेन्ते इति आवः ॥ ३२ ॥ 
जिस प्रकार बह्मचारी, वानप्रस्थ तथा संन्यासो तीनों हो ( भोजन--पस्नादिके लिये) 
गुहस्थका आश्रय करते हैं, उसी प्रकार कोष, रोम तथा काम तीनों ही जिम ( मोइ ) का 
आश्रय करते हैं ( 'उस मोहको देवोंने उत जन र देखा! ऐसा सम्बन्ध पूवे ( १७२९ ) 
श्डोकसे समझना चाहिये ) । [ मोहसे हो गभ तथा कान होते हे 11 ३२ ॥ 
जाग्रतामाप एनिद्रा थः पश्यतामाप योडन्घता । 
श्रुते सत्यपि जाङ्डं यः प्रकारेऽपि च यस्तमः ॥ ३३ || 
जाग्रतामिति । यः मोहः, जायना अग्ुदताम भवि, निद्रा निद्वास्वरूप निद्वाया 
व सदसज्ज्ञानविकापकप्वादिति भावः। यः मोहः, पश्चतां खल्नुद [नाम्‌ अपि, 
अन्तरता तंद्राहित्यस, अन्धा यथा, ,सुफ्थ कुपथं चा निश्वेतु न शक्नोति त्वदिति 
भावः। यः मोहः, श्रते शास्त्रे, राखजा सत्यपि विद्यमानेडमि, जाड, 
अ'ढय, जडवत्‌ शाखविरुद्धकायकरणादिति भाव: । यक्ष मोहः, प्रकाशें आतपे, रीदे 
सत्यपि इस्यथेः । तमश्च अन्धकारः, अन्थफारे यथा वस्तज्ञानं न भवति तद्द दिति 
भाव: । निदादिचतुष्यकारयकारित्वात्‌ इद्वत जागरचशुरािभिरनिवर्यस्वाञ्च प्रसिद्ध 























निद्धादिचतुष्यविरूत्षणः कोऽपि तत्ससट्टिरिति निष्कर्षः ॥ ३३ ॥ 
जो ( मोह ) जागते ( सावधान रहते ) हुए गौ भी निद्रा ( निद्राके समान भले- 


बुरेके ज्ञानका नाशक ) है, जो ( गोद ) देखते दुर लोगोंका भी अन्धापना ( अन्धेके समान | 


भले-वुरे मार्गको शानते शून्य करनेवाला ) हे, जो ( मोह ) शाह् (अत्रण ) होनेपर भी 
मूखता ( मूखंके समान शास्नविरुद्ध कार्यमें प्रदत्त करनेवाला ) है और जो ( मोह ) प्रकाशमें 
भी अन्धकार ( अन्वकारके समान आहा-त्याज्य पदाथा शानसे रहित करनेवाला ) है; 

'उस्त मोइको इन्द्रारि चारो देवोंने उस जन-समूदमें देखा? ऐेसा सम्बन्ध पूर्व ( १७।२९ ) 
= सोके करना चाहिये ) । [ निद्रादि चारोंके कार्यको करनेसे तथा उस प्रकार जागरणादिके 
: जा 

हरेणेब 5 लाञ्चता «न त्‌ नमाजुनः 

कामस्तभोशुणजुबा जगत्‌ 11 ९॥ ) 
चिना येन 
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सप्रदश सग: | १०४३ 


'जुबा आश्रिततमोगुणेन हरेण संहारकारकेण रुद्रेण 
यं पत्चाद्धिनायञ्जर्ञुन इव । मया इतपमित्यशि- 
य पश्चात्‌ स्वेन हनने हि ळ्या युक्ता । सातु 
अवतीत्यर्थ: । ईश्वरः माक्कुर्सेन्यं 
रकथा । कुठकम्‌ ॥ ३ मे 

( ग्रस्त ) कुरुपेयाको जोतते इए 
{ ग्रस्त ) संसारको जीतता हुआ कामदेव 
विष्णु रजोयुणी पालनकर्ता और झि 
छास्त्रपमाण हे । अत एव तमोंगुण प्रधान शिवजी कोरवलेना 
ने नारा? ऐसा समझते 
मोड्ने ही समस्त 























क 
र अजुन उतपर बाण चलाक 







को पहले मारल 
हुए जित्न प्रकार 
संसारको अपर 


त नई होता हे । वस्तुः 





3 परन्तु कामदेव लज्जित नही हुआ ! मोइके बशीभूत 
{ मूखे ) हौ कामाधोन तः कामदेवसे भो मोह झै प्रबल हे ] ॥ 
चिह्निता: एचः परिचयादमी । 
अन्ये न चृडभेन:कव्चकमेचका: ॥ ३४ ॥ 
सिह्विता इति ! अमी पूर्वोक्तस्मरादयः, कतिचित कियत्सङ्कयकाः, देव: इन्द्रा 
दिभिः, आच? परिचयात्‌ इन्द्रादीनां कामादिवश्ची भूतस्वेन पूवजातपरिचयात्‌ , पूर्वा 
जुभवजन्यसंस्कारादिति यावत्‌ । चिदिताः चिहविजञेषंः परिज्ञाताः, अत्यभिज्ञाता 
इृत्यथेः | आयूडम आशिखम , णनम्कञ्चकेन पापख्पक्कष्णवर्णाइरकवखरेण, मेचकाः 
चणौः, अन्ये अपरे च, कामादिब्यतिरिक्ता इव्यर्थः । केचन केचित्‌ , न, देवः 
(हिता: हति पूर्वणान्वयः, नीळवस्त्रावृतशरीरत्वेन 'अमी ते? इति न अत्यभिज्ञाता: 
डइत्यथः ॥ ३४ 
न ( कामादि ) कुछको इन ( इन्द्रादि देवों ) ने पूर्वपरिचयके कारण चिह्वविशेषोंसे 
पहचान लिया तथा चोदोतक पापरूप कञ्चुकसे कृष्णवर्णवाले कुछ दूसरों ( कामादिसे मित्नों 
या तदपरीवी बोडादिको ) को नहीं पहचाना 1 इन्द्रादि देवोंको भी कामादिके वशीभूत 
दोनेते पूर्वपरिचय होना तथा उस कारण उन्हें पहचानना और चोटी ( शिर ) तक कृष्णवणेके 
बस्छे दे रइनेके कारण कुछओ नहीं पहचानना सी उचित हे, क्योंकि काले वसते चोरी 
तक उके हुए ब्यक्तिको पडचानना असम्मवप्राय दै ]॥ ३४॥ 
तत्रोदीणे इबाणोंघौ सेन्थेऽभ्यणेसुपेयुषि ! 


९९ त व वि ति य न. 


ha] 












१०४४ नेषघमहाकाव्यम्‌ ! 


तत्रेति । उढीर्ण उच्चलिते, अर्णोधी भम्मोडौँ इत, तत्र तस्मिन्‌ , सन्ये स्मराद्नु- 
क ~ ¢. ७ he पि 
गते सन्ये, अभ्यर्ण उपेयुषि समीप गले सति, ठे देवाः, कस्यापि अपरिज्ञातशरी- 


रस्य कस्यचित्‌ पुरुषस्य, 'चार्वाकस्येति भावः । कर्णककशान्‌ श्रुतिकठोरान्‌ , वर्णानू 
वाक्यानि, आकणयामासुः थश्रवुः ॥ ३५॥ 


मर्याराहीन समुद्र के समान उस सेना ( जन-समूह ) के समीप आनेपर उन लोगों 
( इन्द्रादिदैवों ) ने किसी (अपरिचित पुरुष--चार्वाऊ) के कर्णकड़ वर्णो (बचनों) को सुना ॥ 
घावोन्मज्जनवद्यज्ञ-फ॑लेऽपि श्रुतिसत्यता । 
का श्रद्धा ? तत्र धोबृद्धाः ! कामाद्धा यत्‌ खिलीकृतः ॥ ३६॥ 
अथ सक्षदव्वारिंशता श्लो केस्त्रा नेव वर्णानाह--आवेत्यादि । धी वृद्धाः ! हे ज्ञान 
बृद्धा: | यहुफले ज्योतिष्टो माद्यिज्ञाचचुष्ठानस्य फल्सूतस्वर्गादी विषये, श्रतिलत्यता 
वेद्वाक्यस्य् प्रामाण्यं, आवोन्मजनवत्‌ पाधाणप्लवनवत्‌ , पाषाणप्लवन यथा न 
अत्यक्ष, तद्वत्‌ यज्ञफल स्वर्गादिकमपि न अत्यक्षस्‌ , अत एव तत्प्रतिपादिका श्रुतिः 
रपि आवाणः प्लवन्ते' इति वाक्यवत्‌ न प्रमाणसित्यथेः । अपिशब्दोउन्न निन्दायाम्‌; 
श्रुतिरियं मिथ्या इत्यर्थः । तत्र तत्फलप्रतिपाढिकायां श्रती, का श्रद्धा ? युष्माकं कः 
विश्वासः ? यत्‌ यतः, कामाद्धा तृतीयपुरुषार्थमागः, यथेच्छुव्यवहारमार्ग इति 


यावत्‌ । खिलीकृतः प्रतिरुद्धेः, श्रत्वा इति शेषः। “द्व खिलाप्रहते समे’ इत्यमरः । 
सिद्धं प्रमाणं विहाय तद्विरुद्धो न #द्धेयम्‌ इत्यर्थः ॥ ३६४। 


हे ज्ञान्ृद्धो ! ( ज्योतिष्टो मादि ) यज्ञोंके फल ( स्तर्गादि ) के विषयमे वेदको सत्यता 
पत्थरके ( पानीमें ) तैरनेके समान है, ( अतएव ) उसमें क्या विश्वास है, जो काममार्गको 
(उम रोगों ) ने व्यथे कर दिया है। [ जिस प्रकार पत्थर का पानीमें तैरना नहीं देखा 
जाता, उसी प्रकार ज्योतिष्टोमादि यज्ञों का फल स्वर्गादि भी प्रत्यक्ष नहीं देखा जाता, भत 
एव तत्प्रतिपादिका श्रुति ( वेद ) मो सत्य नहीं हे, तब उसमें विश्वास भी नहीं करना 
चाहिये, अतएव वेदवचनके अप्रामाणिक होनेते यज्ञकर्ता यजमान, ऋत्विक्‌ भादिको काम 
सेवन छोड़कर ब्रह्मचर्यादि नियमे रहना व्यर्थ है । प्रत्यक्षसिद्ध प्रमाणको छोड़कर उसके 


विपरीत प्रमाणें श्रद्धा करना मुर्खता है। 'धीदृद्धाः ( श्चानदृद्ध ) व्यङ्गय वचन है अतः 
उसके विरुद्धाथेक होनेसे देवों को मूखे कहकर सम्बोधित किया गया है )॥ ३६ ॥ 


केनापि बोधिसत्त्वेन जातं सत्त्वेन हेतुना । 
SS Po 
यद्वेदममभेदाय जगदे जगदस्थिरम्‌ || ३७ | 


। बोधिसस्वेन बुद्धेन । 'बुद्धस्तु श्रीघनः झास्ता बोधिसरवो दिनायकः' 
इतिं यादवः। केनापि अवाच्यसहिम्ना, जातं आ्रादुर्भूतम्‌ । आवे क्तः। अतः स एव 


अद्धेयवचन इति भावः । यत्‌ यस्मात्‌ , वेदस्य काळान्तरभाविफलमो गिनिष्यार्म- 
१५ "फळेति? ४: जगाद? ४८ 32९ 
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सप्तदशः सर्गः । १०४५ 


साधकश्रुतेः, ममभेदाय रहस्योद्धाटनाय, प्रामाण्यभङ्गाय इति यावत्‌ । सस्वेन हेतुना 
“यत्‌ सत्‌ तत्‌ क्षणिकम! इति कारणेन , जगत्‌ इदं विश्वस्‌, अस्थिरं च्षणिकम्‌ , इति 
जगदे गदितम्‌ । अयं भावः--जगतः च्षणिकव्वे सिद्धे आत्मनोऽपि जगदन्तगततया 
च्ञणिकस्व सिद्धमेव, ततश्च येनात्मना पापं कृतं तस्यास्मनः क्षणोत्तरं नाशात्‌ कथं 
तस्य फलभोगसम्भवः ? इति आत्मनः कालान्तर भाविफलमोयिव्वस्यासम्भवात्‌ 
तद्वोधकश्रतेः कथं प्रामाण्यम्‌ ? कथं वा पापात्‌ अयम्‌ ? अतो न पारठौकिकसुखाः 
शया हस्तगतम्‌ ऐहिक सुखं हातव्यमिति ॥ ३७॥ 

बुद्ध अनिरवेचनीय महिमावाला हुआ, क्योंकि वेदके रहस्य को प्रकट करनेके लिए 
अर्थात्‌ उसकी प्रामाणिकता नष्ट करनेके लिए “सत््वके कारण संसार अनित्य है? यह कहा 
है। ( अथबा-अश्ञाननामा जिनमट्टारक वेदके रहस्यके भेदन करनेके लिए हुए, क्योंकि 
सत्त्वके कारण संसार अनित्य हे, . ऐसा उन्होंने कदा ) । [ बौद्धसिदान्त यह है किन्यो 
सत्‌ ( विद्यमान्‌ ) है, वह अनित्य हैं? अतएव यह संसार भी उक्त अनुमानसे अनित्य है 
और संसारके अन्तर्गत ही आत्माके होनेसे वह ( आत्मा ) भी क्षणिक हुआ ऐसी स्थितिमें 
जिस आत्माने पाप या पुण्य किया वह तो क्षणमात्रके वाद नष्ट दो गया, अतएव पाप-पुण्य 
का फल भोक्ता आत्मा कदापि नहीं हो सकता, इस प्रकार “दूसरे समयमें पाप-पुण्यक 
फल आत्मा मोगता है? ऐसा कहने वाली श्रुति भी अप्रामाणिक सिद्ध हो जाती हँ, शस 
कारण पापसे डरकर पारलौकिक सुख पानेको आशासे हस्तगत ऐहलोकिक सुखका त्याग 
नहीं करना चाहिये। यह चार्वाकमिन्न बौदसिद्धान्त है, अथवा-चार्वाकने ही अपने 
पूर्वोक्त ( १७।३६ ) वचनकी पुष्टि इस बोद्धमतके संवादसे की है ]॥ ३७॥ 

अग्निहोत्रं त्रयी तन्त्र त्रिदण्डं भस्मपुण्डकम्‌ । 
प्रज्ञापौरुपनिःस्वानां जीवो जल्पति जीबिका: ॥ ३८ ॥ 

सम्प्रति बृहस्पतिमतावलम्बनेन वेदिकं विडग्वयति अग्निहोत्रमिति । अग्निहो त्रम्‌ 
अग्निहो त्राख्यो यागाः, त्रयी त्रिवेदी, वे इन्रयमिस्य्थः । तन्त्रं तदथविचारात्मक मीमां- 
साशाखं, त्रिदण्डं संन्यासः । पात्रादिपाठात्‌ नपुंसकत्वम्‌ । भस्मनः भूतेः, भस्सक्रत- 


. सित्यर्थः । पुण्डकं तिलकविशेषः, एतानि जीवः बृहस्पतिः, प्रज्ञापोरुषाभ्यां, बुद्धिपुरु 


चकाराभ्यां, निःस्वानां दरिद्राणां, तद्रहितानाम्‌ इस्यर्थः । जीविकाः जीवनोपायाः, 
इति जल्पति बूते । अतश्च नास्ति परलोकः इति निश्चयात्‌ .यथेश्चेष्टितमेत्र हित 
सिति भाव: ॥ ३८ ॥ 

अगिनद्दोतर त्रयी ( ऋग्वेद, यजुर्वेद और सामवेद ), मीमांसा ( अथवा-वेदत्रयमें प्रतिः 
पादित कर्मकलाप ), संन्यास, भस्मका तिलक ( या-शैक्त्रत ), ये सब बुद्धि के सामथ्यं 
( मथवा-बुद्धि तथा सामथ्यं ) से होन ( ठगकर, चोरॉकर या बलात्कार ग्रहण करनेमें 





१. “न्रयीतन्त्रम्‌’ इस्येकपद्‌ं वा । 
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क च = गव्य हे | 
१०४६ नषघम्रहाकाव्यप्रू । | 


असमर्थ ) छोगोंकी जीविका है, ऐसा बृहस्पति” कहते हैं। [ अतएव परलोकके नहीं होनेते हैँ 
इच्छानुसार कायं करमा चाहिये ]॥ ३८ ॥ 


शुद्धं बंशहयोशुद्धों पित्रोः पित्रोयदेकशः । 
*तदनन्तकुलादोषाददोषा जातिरस्ति का ।। ३६ ॥ 
शुद्धमिति । यत्‌ यतः कारणात्‌, पित्रोः पित्रोः भातापितृपरश्परय 
निद्धारणे सप्तमी । वीप्सायां द्विरुक्तिः । "पिता माचा? इध्येकशेषः । एकशः एकेकश्य, 
चंशह॒यीशुद्धी उभयङ्लशुद्धौ, पितृवंशमातामहचंशयो: विशुद्धितायां सत्यामित्यर्धः। 
शुद्धे निर्दोष, पुत्र जांयते इति शेषः । एुन्रस्यापि शुद्धता भवति इत्यर्थः । तव्‌ तस्मात्‌ 
अनन्तानाम्‌ अञ्चेषाणास्‌ , आमूलानामिति भावः । कुलानां वंद्यानाज , अदोषात्‌ 
दोषराहित्यात्‌, जदोवा निर्दोषा, ज्ञातिः जन्म, का अस्ति? न काऽपि इत्यर्थः। 


यथाडुः-'अनादाविह संसारे दुवोरे मकरध्वजे । कुरे च कामिनीसूरे का जातिपरि- 
कल्पना ? ॥' हूति ॥ ३९ ॥ 


अध्ये। 











जिस कारण माता-पितार्मे से एक-एकके दोनों वंश ( पिताका कुल तथा नानाका कुल ) 
की शुद्धि होजे पर शुद्ध सन्तान होती है, उस कारण अनन्त वंशके दोष रहित द्वानेसे 
निदाष जाति (जन्म ) कौन है ? अर्थात्‌ कोई नहीं । -( अथवा--जिस कारण पिताके माता” 
पिता ( पितामह तथा पितामह अर्थात्‌ दादी-दादा ) और माताके माता-पिता ( मातामही 
ओर मातामह्‌ अर्थात नानी-नाना ) और उन दोनॉर्मे से .एक-एकके माता-पिता इस प्रकार 
नह्यातक प्रत्येक की शुद्धि की परीक्षा करनी चाहिये; उस कारण अनन्त वंशवालीमें ( अत- 
एव ) दोष होने से अर्थात स्त्री-पुरुष परम्पराके संसर्गजन्य दोषके अभावका सन्दिग्ध होने 
९ तथा इन्द्रचन्द्र।दिके भी व्यमिचारका प्रमाण पुराणादिमें मिलने ) से कौन जाति निर्दोष = 
है १ अर्थात्‌ कोई भो जाति निदोंष नहीं प्रतीत होती । अथव1--:-* “उस कारण बह्यातक 
दोनों वंशके दोषरहित होनेसे जाति निर्दोष होती है, वह कौन-सी जाति दै? (जिते 
शुद्ध माना जोय) अर्थात्‌ कोई भी नहीं। [ उक्त कारणोसे शुद्ध जातिकाःमिलना अस" 


म्मव होनेसे सभी जाति सदोष हैं, अतएव जातिदोषका भय छोड़कर स्वेच्छापू्नक व्यब- 
हार करना चाहिये ]॥ ३९ ॥ 


१. तदुक्त बृहस्पतिना-- 
“अग्निहोत्रं त्रयो बेदाखिदण्ड अस्मपुण्डकम्‌ । 
बुद्धिषौरुषही नानां जीविकेति बृहस्पति: ॥? इति । ~ 
२. 'शुद्धिवेश- इति 'प्रकाश' व्याख्यातः पाठः साधु प्रतिभाति । 
३ तदानन्त'-इति पाठः सभ्यक्‌ इति “प्रकाश: । 


ॐअ विवसन्तो दि बिधि । 











सप्तदशः सगः ! १०४७ 





पनावरासंसरान कः सङक्रान्तपातकः ? । 

श्चाति स्वाति हा ! मोहात कामक्षामन्रतं जगत्‌ ॥ ४० ॥ 
छामिनीति। किल्च, कामिनीवगंस्य पुरुषापेक्या अष्टगुणकासस्य ख्लीजातस्य,, 
शः सम्बन्ध, खीसिः सह पुकत्र वासेरित्यथः। कः पुमान्‌, सङक्रान्तपातक; 
आलपाप, पापाकान्त हृत्यथ:। च ? अपि तु खवः पव पातळी, "संवत्सरात पतति 
पतितेन सहाचरमू' इति शातात एतितद्रोसंसरयेग सर्वोद्पि पातकी एवेति भावः 
रन घुच कामेन कन्दृपेंण अनिळापेण चा, चामतंनर च्षीणन्रदं , निष्फळब्रतं वा । "क्षायो 
हर दृति,निछातकारस्य मकारः । जयत्‌ इदं विश्वं, विशववासीत्यर्थः । मोहात्‌ स्ववृत्ता- 
पक्का, न अश्नाति उपदसति, तथा स्वाति च तीर्थादो स्नानं करोति च, स्नानेन 
यंव पुनः ब्तानि चरति इति भावः! हा इति खेडे । वतसहसे 
जीसंसयपातकेन खबनाञ्च इति भावः ॥ ४० ह॥ 

पेक्षा अठगुने कामशुक्त ) ज्लो-समूइके ससगौसे कोन ( पुरुष ) पापयुक्त 
( अतिशय कामवासनायुक्त जिर्योके संसरते समी सांसांगेक पापले युक्त हैं, क्योकि 
एक वर्ष पातकीके संसगसे पानकरहित सी पातकी हो जाता हे )। काम ( इच्छा, फल 
या कामवासना ) से क्षीण ब्रतबाला ( पाठा०-- 11111 क्षीण यद ) संसार मोह ( विचारः 
शूऱ्यता ) के 'कारण ( एकादशी आदि को ) नहीं खाता है । ओर ( अमावस्या आदिको 
तोथोर्मे ) स्नान करता है, हाय !( खेद दे )। [ स्वयं शुद्ध होनेपर भी खिर्योके संस्गसे 
जिर्योके भो कथब्चित्‌ शुद्ध होनेपर दुष्टादिके संसर्गले पापरहित कोई भी नहीं हे; अतएव 
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स्नान करना अविचारपर्ण होनेसे व्यर्थ हो हे; इस कारण स्वेच्छासे यथेष्ट न्यवद्दार करना 
चाहिये ॥ ४० प कळ रि डर ® 
इष्यया रक्तो नारीं धिक कुलस्थितिदाम्भिकान्‌ | 
स्मरान्धस्वाविशेपेऽपि तथा नरमरक्षतः ॥ ४१ ॥। 
ईष्यंथेति । स्सरान्धत्वस्य कामविस्ूढस्वस्य, अविशेषेऽपि समानत्वेऽपि, स्त्रीपुस- 
गोरिति शेषः । ईण्यया एुरुषान्तरसंसर्गासहिष्णुतया, नारीं खिय, रतः निरून्धतः, 
अब्रोधमण्ये ्ालनचाक्येन वा इति शेषः ! किन्तु नरं पुरुष, तथा तद्वत , अर्तः 
परखीसेसर्गात अनिवारयतः, अथ च ङुलस्य वंशस्य स्थितिः मर्यादा, विशुद्धिता 
इव्यर्थः । जसाझर्येणावस्थानमिति यावत्‌, तया तद्रूपेण, दम्भेन कंतवेन चरन्तीति 
तथोच्छानू ज्ीमात्रश्च्षणादेव जातेरसाइर्य मन्यमानान्‌ वञ्जकान्‌ । चरति’ इति ठक! 
उम्मस्तु केतवे कल्के' इति विश्वः । जनानिति शेषः । चिक निन्दासीत्यथः । थिय 
१, चासमिद जगद” इति पाठो जीवातुसम्सतः इति म. म. सिवद्चशर्साणः 
३. नारि टि त सम कि डत का ता USA 
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१०४८ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


पर्यादिघु' इति द्वितीया। ख्रीदोषादिद पुरुषदोषादपि ङुलहानेरवश्यर्भाव्यस्वेऽपि 
एकत्राभिनिवेशे ईष्यव केवलं हेतुरिति भावः ॥ ४१॥ 

इष्याबश खी ( पाठा०-स्बियों ) को ( शासनसे या अन्तःपुरादिमें रखनेसे ) परपुरुषः 
संसर्गसे बचाते हुए कामान्धताके सामने होनेपर भी उस प्रकार ( खिर्योंके समान ) पुरुषको , 
( परस्जी-संसर्गसे ) नहीं बचाते हुए कुछ मर्यादा (की रक्षा ) का दम्भ ( मिथ्याभिमान 
करनेवालों को धिक्कार है | [ 'कामान्ध छौ यदि परपुरुषके साथ सम्भोग करोगी तो कुल 

मर्यादा नष्ट दो जायेगी? इस विचारते शासन कर या अन्तःपुर आदि सुरक्षित स्थानोमें 
रखकर सन्नी को परपुरुष या द्वितीय विवाहके पतिके संसर्गसे सुरक्षित र खनेमें और उस 
कामान्धाताको पुरुपमें मी ख्ीके समान ही दोनेसे पुरुष को उस स्त्रीके समान परख्ी 
( दूसरे की खरी या दूसरी स्वमिवाहिता स्री या वेश्यादि ) के संसर्गसे नहीं सुरक्षित रखनेमें 
केवल स्रीके प्रति ईर्ष्या और कुलमर्यादाके नष्ट होने का दम्भ ही कारण है; अतः जिस 
प्रकार स्रीको द्वितीय विवाह करनेसे या परपुरुषके संसरगसे रोका जाता है, उसी प्रकार 
पुरुषको भो द्वितीय विवाह करनेसे तथा परस्त्री ( द्वितीय विवाहकी खी, दूसरे की खी 
या वेइयादि अन्य स्त्री ) के संसर्गते रोकना उचित है, परन्तु ऐसा नहीं किया जाता, अत 
एव जिस प्रकार ख्रीके परपुरुषका संसर्ग करनेपर कुलमर्यादा नष्ट हो सकती है, उसी 
प्रकार पुरुषके भी परस्त्री का संसर्ग करने पर कुलमर्यांदा नष्ट हो सकती है ]॥ ४१ ॥ 

परदारनिब्रत्तिरी सोऽयं स्वयमनाद्ृतः । 
अहल्याकेलिलोलेन दम्भो दम्भोलिपाणिना ॥ ४२॥ 

परेति। या परदारेभ्यः परखीसंसगेभ्यः, निवृत्तिः उपरतिः, तदथसुपदेश इति 
यावद्‌ , सः अयं परदारा अगम्या इत्यादिरूपः, दम्भः कपटो पदेशः इत्यर्थः, अहल्या" 
केलिलोलेन गौतमख्रीरतिळाळसेन, दस्भोलिपाणिना चज्रधरेण इन्द्रेण, स्वयम 
आत्मना, अनाइतः उपेक्षितः, अतो न पारदार्यम्‌ अनाचार इति भावः ॥ ४२ ॥ 

( दूसरेकी खी :को देखना भी नहीं चाहिये, फिर स्पशे करनेकी बात ही क्या हे? 
इत्यादि शास्त्रीय वचनोंसे ) जो परस्त्रोसे निवृत्ति ( के लिये उपदेश ) है, उस दम्म ( पर” 
वञ्चक कपटोपदेश ) का अइदस्याके साथ क्रीडा करनेमें तत्पर +जपाणि (इन्द्र ) ने स्वयं वही 
अनादर कर दिय।। [ अतएव पर्नी सम्भोग करने पर झास्नोमें जो प्रायश्चित्त बतळाये 
हे, वे भी व्यर्थ हैं, क्योकि दूसरेको परख्नी सम्भोग करनेका निषेध करनेसे और स्वयं वही 
कार्यं करमेसे इन्द्राका उपहास नी सूचित होता है। अथ च-दन्द्रके हाथमें ब्रज था, भतः 
समर्थ होनेसे उन्होंने परखी-सम्मोग कर लिया, अतएव यह शास्त्रीय निषेध नहीं हे, किन्तु 
असमै दोनेके कारण हे ]॥ ४२॥ 

000.1 oc 


षां वः पत्युरत्युश्चगुरुदारग्रहे अह: ॥ ४३ ॥ 


सप्तदशः सगै; । १०४६ 


गुरुतद्पेति । किञ्च, द्विजाः ! डे विप्राः ! गुहतङपगवौ गुरुदारगसने, “तप 
शय्या5इदारेशु! दृत्यमरः,.पापकल्यनां पातकसम्भावनां, स्यज्ञत जद्दीत । कुतः ? येषां 
हिजानां, वः युष्माक, पत्युः स्वामिनः, द्विजराजस्य चन्द्रस्य इत्यर्थः, “तस्मात्‌ सोमरा- 
जानो ब्राह्मणाः? इति श्रुतेः, गुरोः देवगुरोः बृहस्पतेः, दारग्रहे ताराख्यभार्य्याभिगमने 
आस्युच्चेः अतिमहान्‌, ग्रहः निर्बन्धः, तस्मात्‌ अत्रापि न दोषबुद्धिः कार्या इति 
आव; ४३ ॥ 

हे त्र।ह्मणो ! गुरु ( शिक्षक, दीक्षायुरु, पिता, चाचा, बड़ा भाई आदि ) की स्रोके साथ 
सम्भोग करनेमें पापकी कल्पना छोड़ो, ( क्योंकि ) जिन तुम लोगोंके स्वामी ( द्विजराज ) 
अथात्‌ चन्द्रमाके अपने शुरु ( बृहस्पति ) की स्त्री ( तारा ) के साथ सम्मोग करने में अत्य- 
धिक साग्रह सुना जाता है। [ बृहस्पति देर्वोके गुरु माने जाते हैं, उनकी तारा नामकी 
स्त्रीके साथ द्विजराज ( चन्द्रमा, पक्षा०--डिजों अर्थात्‌ ब्राह्मणोंके राजा ) ने सम्भोग किया 


“यथा राजा तथा प्रजा? नीति के अनुहार तुमलोगांको भी गुरुपत्नी के साथ सम्भोग करने में 
महापातक लगनेका भय छोड़ देना चाहिये । इन्द्रादिके पासमें वसिष्ठ आदि निवास करते 


हैं, उन्हीं को सम्बोधित कर 'द्विजाः पद कहा गया है । यहां भी चन्द्रमाका उपहास किया 
गया है । 'ग्रहः के स्थानमें “गह” पाठ होने पर माका अत्यधिक उत्सव होता हे. 
या झुरुपत्नीसम्भोग करनेपर भी चन्द्रमाको तेजःसमूइका प्रतिदिन उदय होता ही हे, वह 
उक्त कमसे पतित नहीं हुआ है ]॥ ४३ ॥ 

पौराणिक कथा--चन्द्रमाने बुझ्स्पतिकी पत्नी तारासे पुत्र उत्पन्न किया तो उस पुत्रको 


ग्रहण करनेके लिए इन्द्रादि देवाने बहुत प्रयत्न किया, उस समय उनके प्रति बड़े युद्धके 
आ[रम्भ करनेवाले चन्द्रमाने अपने तेजःसमूह को प्रकट किया, बादमें ब्रह्माने ब्रइस्पतिकी 


उस स्त्री को चन्द्रमासे छुड़वा दिया, फिर भो उसके गर्भसे उत्पन्न पुत्रको चन्द्रमाने ही प्राप्त 
किया, जिसका नाम “दुध? है ] ॥ 

पापात तापा सुदः पुण्यात्‌ परासोः स्युरिति श्रतिः । 

वेपरीत्यं धरं साक्षात्‌ तदाख्यात बलाबले॥ ४४ ॥ 

पापादिति । परासोः शृतस्य, पापात्‌ ऐहिकपातकाचरणात्‌, तापाः दुःखानि. 

नरकयन्त्रणा इत्य्थः, पुण्यात ऐहिकसुङ्गताचरणात्‌ , सुदः हर्षा:, स्वगः सुखानि इत्यर्थः, 
स्युः भवेयुः, इति एवं, श्रुतिः वेदः, आहेति शेषः, विधिनिषेधाभ्यासगय्यं तदित्यर्थः, 
किन्तु वेपरीव्यस्चुक्तश्रतिवाक्यस्य विपर्ययं, पानागम्यागमनादिपापात्‌ सुखं तथा 
यज्ञादिपुण्यादू दुःखञ्चेति विपरीतफळमित्यथः, श्रृवं सत्यम्‌ एव, सांछात्‌ प्रत्यक्ष; 
इश्यते इति रोषः, तदित्यव्ययं तयोरित्यर्थः, तयोः अत्यच्ञागमयोः, बलाबले वलवत्त्वं 
दौवंल्यञ्च, आख्यात हे द्विजाः ! कथयत , आवषप्लवनवाक्यवत्‌ प्रत्यच्तविरोधात्‌ 
यथा श्रतिप्रत्यक्षयोविरोधे प्रव्य्स्यंच बल्वत्त्वाच श्रतिरिह दुर्बला, ततश्च पापजन्य- 
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सृत प्राणीके पापसे दुःख तथा पुण्य 
( पश्चा०-यह्‌ अति है अर्थात्‌ केश सुन 
“किन्तु इसमें विषरीतभाव ( पापसे सुख र 
( सथवा-हम दोनके ) बलाबलको तु 
करने से पुण्य तथा शाख-विरुद्ध कार्य फरर 
यह्‌ प्रत्यक्ष देखा जाता हे कि प्रातःकाल 
दुःख तथा मद्य-पान, परञ्जी-सम्सोग जा 
होनेपर स्वर्गादि प्राप्तिरूए सुख यिळता है यह 
प्रमाणमें प्रत्यक्ष प्रमाण 


पुण्यकर्मसे दुःख मिलता है, अतः पाप 
















त तथा परोक्ष 
दो सुख तथा 





सन्देहे इति ! अन्यदेहाप्तेः स्तस्य देहान्त ५ सम्देहेडपि संखयेडपि, पाप 
कारी चेत्‌ तदा झृत्दा देहान्दरमाधित्य नरळभोयी स्यादिति वाद्निः, यः पाएकारी 
स दग्ध एव, अतस्तस्य देहान्तस्प्राप्स्यक्षण्यदेन बरकर.'गास्याप्यः » इति 
देहास्मवादिनिः तत्पतिवादिनश्र ताव्शविरूद्धताक्यहयजन्यसन्धेहे सत्यपि इत्यः; 
यदि वृजिनं पारदाय्यादिषाए, “पापं किल्बिएकल्सषं कलुषं छू ्विचेनो ऽघस्‌' इत्यमर: । 
विवज्य स्याऽ्यं, पाच्हिकदोएस्यायि पशिहायस्वादिति भाव 
छान्द्साः ! हे वेहाध्यायिनः | इव्यर्थः । ' 
वेद्मधीऐे इति छुम्दसो वा श्रोन्रर्ावो जिए न चश 
निपातनात साडः, हिंसादूषणसंशवात्‌ जीवहच्याजनितणापश्ञङ्कालः, देधडिंसायासपि 
साङ्कयादिमिः प्रत्यवायाङ्गीकारादिति सावः । सन्न यज्ञं, व्यक्त जहीत, पाक्षिकोऽ 
दोपः परिहत्तन्यः इति म्याचादिलि भावः ! पारदा यादेः उनरहिसात्मकत्वात्‌ प्रव्युच 


सुखकरत्वाच्च न कश्चित्‌ व्यवायः इति तात्पर्यम्‌ प्र ४५ ॥ 
( जन्मान्तरमें दुः्खकी सम्माववासे पाप जही झरना चाहिये ऐसा कुछ लोग कहते हँ; 


तथा जो ( शरीर ) पाप करता है, वद्द तो मरनेके बाद जळा दिया जाता है, पुनः दूसरा 
शरीर मिलेगा, इसमें क्या विश्वास है ? इस प्रकारके दो मत दोनेले ) दूसरे देहकी पति 
दोनेमे सन्देह दोनेसे ( पाक्षिक दोषका भी त्याग करना ठोक है इस न्वाथसै ) यदि पापको 
त्याग करना चाहिये ( ऐसा ठुमलोय कहते हो ) तो हे ददपाठियो ( घडि आदि मह” 
पयो) 1( यदि इम यशर्मे पश्चुओंकों मारेंये तो उतसे भी सम्भवतः ) हसा दोगी-श्स 

सन्देइके होतेते यज्ञको मी छोड़ दो । [ जिस प्रकार शरौरकी पुनः प्राप्ति शोनेके सन्देह 
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सप्तदशः सर्गः । १०५१ 


होनेपर पाक्षिक कर्मका भी त्याग करना न्वायसङ्गत हो नेसे देहान्तरमें पापजन्य दुःख होनेके 
अयसे पापको यदि त्याज्य मानते हो तो यशर्मे पशुहिंसा करनेसे भी अहिंसा परमो धम 
भ्न हिंस्यात सर्वभूतानि? इत्यादि छुति-स्मृतिवचनांसे हिंसाका त्याग प्रतिपादित होनेसें 
उक्त यशीय दिसामें भी पाप होनेकी सम्भावना होनेसे वह यज्ञ भी तुमलोगोंको नहीँ 
करना चाहिये और यदि ऐसा नहीं करते दो तो तुल्यन्यायसे पापका भी आचरण करो ]॥ 
यखिवेदीविदां वन्द: स व्यासोऽपि जजल्पःवः | 
शासाया जातकामायाः प्रशास्ता हस्तघारणा ॥ ४६॥ 

य इति । किल्च, त्रयाणां वेदानां समाहारः त्रिवेदी, न्रिळो की व॒त्‌ प्रक्रिया । तद्विदां 
श्रयी बुद्धानां, वेदत्रयाभिज्ञानासिस्य्थेः, यः वन्यः पुञ्यः, श्रेष्ठ इत्यर्थः, सः व्यासोऽपि ` 
कृष्णद्वंपाथनोऽपि, जातकामायाः रन्तुं जाताभिलाषायाः, 7 जायाः कामिन्याः, 
हस्तधारणा करग्रहणं, प्रशस्ता कत्तव्या, इति बः युष्माञं, अजर्प उक्तवान्‌ , 
आरतादौ इति शेषः । 'स्मरार्ता विह्वळां दीनां यो न कामयते खयम्‌ । ब्रह्महा स 
ठु विशेयो ब्पासो वचनमब्रवीत्‌ ॥' इति महाभारतादिवाक्यात्‌ स्वयञ्च विचित्रवी य- 
भार्याभिगमनेन पुत्रोत्पादनादिति भावः ॥ ४३ ॥ 

जो तीनो वेद ( ऋग्वेद, यजुर्वेद और सामवेद ) जानसेवालोंके वन्दनीय हैं, उन 
व्यासने भी आपलोगोसे 'कामुकी खोका हाथ ग्रहण करना ( पक्षा०--विवाह करना) 
श्रेष्ठ है? ऐसा कहा है । ( अथवा--जो तीनों वेद जाननेवाले आपलोगोके वन्दनीय हें, उस 
ब्यासने भी'"")। [ जव. वेदत्रयके ज्ञाताओंके वन्दनीय व्यासजी मी ( अपि? झाब्दसे 
वाल्मीकि आदि भौ ) कामुकी जीका ग्रहण करना श्रेष्ठ बतलाते हैं, ' तब 'इसे पाप समझना 
महान्‌ भ्रम है ]॥ ४६:॥ 

सुङ्गते बः कथं श्रद्धा ? सुंरते च कथं:न सा ?। 
तत्‌ कमे पुरुपः कुय्योदू येनान्ते सुखमेधते ॥ ४७ ॥ 

सुकृते इति । सुकृते तपोयज्ञादौ पुण्यकमणि, वः युष्माकं, कथं केन देतुना, 
श्रद्धा विश्वासः ? खुरते खीसङ्गमादौ च, सा श्रद्धा, कथं न ? अस्तीति शेषः । तत्रव 
श्रद्वा अवितव्यस्‌ इति भावः । कुतः ? पुरुषः नरः, तत्‌ तारं ,कर्म क्रियां, कुर्यात्‌ 
आचरेत्‌, येन कर्मणा, अन्ते परिणामे, कर्मान्ते इत्यथः, सुखम्‌ आनन्दम्‌ , एधते 
बद्धते, सुखार्थमेव कमं कुर्यात्‌ इत्यर्थः । तच्च सुरतस्‌ एव अचुभवसिद्धस्वात्‌ , न 
सुकृतं वेपरीत्यादिति भावः ॥ ४७॥ 

पुण्य ( चान्द्रायणादि ब्रत ) में तुमळोगोंको केसे श्रद्धा ( आत्म-विश्वास ) है तथा 
सुरत ( मेथुन-पाठा०-परदारासम्भोगरूप पाप ) में बई श्रद्धा क्यों नहीं है, क्योंकि 
मनुष्यको वद्द काम करना चाहिये, जिससे अन्तम सुख बढ़े । [ पुण्यमें प्रत्यक्षतः सुख नहीं 

१, दुरिते' इति पाठान्तरम्‌ । 5 
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१०२२ नेषघमहाकाघ्यम्‌ । 


देखे जाने तथा परखीसम्मोग आदि रतिमें (या पाप) में तात्कालिक प्रत्यक्ष सुख देखे 
नानेसे परोक्ष पुण्यजन्य सुल्लकी अपेक्षा प्रत्यक्ष पापजन्य सुखमें ही तुमलोगोंको श्रद्धा करना 
उचित है; भतएब पुण्यकर्मेकी अपेक्षा पापकमेमें ही विश्वास करना चाहिये ] ॥ ४७॥ 
बलात्‌ कुरुत पापानि सन्तु तान्यक्ृतानि बः | 
संबोन्‌ बलकृतानर्थानक्ृतान्मनुरत्रवीतू ।। ४८ ॥ 


बलादिति। किञ्च, बलात्‌ बलपूर्वक, शासत्रवाक्यझ्ुुपेदय शाबशासनमुपेष्य 
इस्य्थः, पापानि कलछुषाणि, पापानास्ना अभिहितानीत्यथेः । कुङ्त आवरत, तानि 
बलात्‌ कृतपापानि, चः युष्माकम्‌ , अकृतानि भअना'वरितानि, सन्तु अवन्तु, अकता 
न्येव अचिष्यन्तीत्यर्थः । कुत्तः ? सर्वान्‌ निखिळान्‌ , बळ्छतान्‌ बळपूर्वकमनुष्ठितान 
अर्थात्‌ व्यापारान्‌ , अकृतान्‌ अनलुष्टितान्‌ , मचः आदिस्मार्तः, अग्नवीत उवाच, 
तस्मात्‌ बलात्‌ छृते दोषो नास्तीत्यर्थः । अन्न अजु 'बछाइदसं 'बळाद्धुक्तं जळात 
यष्योपि छेखितम्‌ । सर्वान्‌ बरूछतानर्थानकृतान सशुरनवीत्‌॥? यद्यपि बलारूकृतं 
'च्यवहारपरा््रत्तिपरमेतत्‌ तथाऽपि पापमाकळ्यतां श्वस्वाकश्िबियतया प्रकूपनस्रिति 
रष्टष्यस्‌ ॥ ४८॥ 

(.तुमलोग ) बलपूर्वक भौ पाप करो, दे ( बलपूर्वक किये गये पाप ) तुमलोगोंका नहीं 
किया हुआ होवे भयात्‌ बलपूर्वक पाप करनेपर भो तुमोगोको तज्जन्य दोष नहीं लगे 
क्योंकि बलात्कारसे किये श्ये सब दोषोंको मनुने नहीं किया हुआ बतलाया है। [जग 
मुख्य स्मृतिकार मनु ही बलात्कारसे किये गये कर्मको नइ किया गया कहते हैं. तब उक्त 
रूपसे किये गये पापका भी दोष पापकतीको नहीं रूगेगा, अतः बलात्कारसे भी परखी- 
सम्भोग आदि पाप करना चाहिये । यहां यद्यपि मनुभगवान्‌का “बलाहदत्तं"" `"? ( ८।१६८ ) 
वचन बलाक्कारसे किये गये व्यबहारपराबृत्तिके लिये है, तथापि पापको अही माननेवाला 
चार्वाक उसके द्वारा छलसे अपने पक्षको पुष्ट करता है ] ॥ ४८ ॥ 

स्वागमार्थेऽपि मा स्थास्मिस्तीर्थिकाः ! विचिकिस्सबः । 
तं तमाचरतानन्दं स्वच्छन्दं यं यमिच्छथ ।। ४६.॥ 

स्वेति । तीर्थिकाः ! हे शाखिणः ! मत्वथींय्ठकप्रत्यरयः । “तीथं शास्नधवर चेत्रोपा- 
यनारीरजःसु च । अवतारर्िजुष्टाम्बुपात्रो पाध्यायमन्त्रियु ॥' ' इत्यमरः। अस्मिन्‌ 
मनुप्रोक्ते स्वागमार्थे बलास्कारलक्षणे स्वशास्तरार्थेऽपि, दिचिकित्सवः सांशयिक्रः। 
“विचिकित्सा तु संशय? इत्यमरः। कितः सन्नन्तादुप्र्ययः। मा स्थ न भवथ, 

यूयसिति शेषः । अतः यं यम्‌ आनन्दं परदारगमनादिकं सुखम , इच्छुथ वाञ्छथ) 
तं तम्‌ आनन्दं, स्वच्छन्दं यथेच्छम्‌ , आचरत अनुभवत इस्यथः ॥ ४९॥ 
हे गुरुसम्प्रदायागतविद्या पढे हुए ( बसिष्ठादि मुनि ) ! अपने आश्रम (पूवं इलोकोक्त 
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क: 


सप्तदशः सर्गः | १०४३ 


मनु्रतिपादित सिद्धान्त ) में भी संशयाळ मत होवो, (इस कारण ) जिस-जिस आनन्द 
( परखी-सम्भोग जन्य सुख) को चाहते हो, उस-उसका स्वच्छन्द ( निर्वाधरूपसे ) 
आचरण करो । [ मेरा ( चार्वाकका ) मत दुमलोगोंके सम्प्रदायके विपरीत होनेसे यथा- 
कथञ्चित्‌ अले.ही उसपर विश्वास नहीं करना उचित हो सकता हे, परन्तु गुरुसम्प्रदायाचु- 
गत विद्या पढ्नेवाळे तुमलोगोको 'वलाद्दत्तं वलादूभुक्तं `` `""( ८।१६८ ) इस मनुप्रतिपादित 
वचनमें ठुमलोर्गोको सन्देह करना कदापि उचित नहीं है ओर इस अवस्थामें उक्त वचना- 
चुसार स्वेच्छापूर्वेक पर्नी सम्भोगा दिरूप खुखका आनन्द तुमलोगोंको लेना चाहिये J ॥४९॥ 
्रुतिस्मृतयर्थबो धेषु केकमत्यं महाधियाम ? | 
व्याख्या बुद्धिबलापेक्षा सा नोपेच्या सुखोन्मुखी ॥ ५० ॥ 
नु मनुवचनस्य व्यवह!रविषयत्वाज्ञायमर्थः, सम्प्रदायविरुद्ध्वात्‌ इत्या क्षिपन्तं 
अत्याह--श्रुतीति । महाधियां तीचणबुद्धीनां पुंसां, श्रतिस्म्त्यर्थानां वेदधर्म शासत्रो क- 
विषयाणां, बोधेषु ज्ञानेषु, ऐकमत्यं सतक्यं, मतविरोधाभाव इस्यथः । क ? कुत्र ? 
न फ़ापि, अपि तु सर्वत्रेंच विसंवाद इति भावः । किन्तु (व्याख्या पदुवाक्यार्थप्रति- 
पादनं, बुद्धिबळापेक्षा ज्ञानौत्कर्ष्यानुसारिणी, ज्ञानस्य उत्कर्षापकर्षानुसारेण शाख्नस्य 
विविधन्याख्या कत्त शक्यते यया परमतनिरसनेच स्वसतं स्थापयितु युज्यते इति 
भावः। एवं स्थिते या ब्याख्या सुखोन्सुखी सुखप्रवणा, भानन्दसाधिका इत्यर्थः । 
सा न उपेच्या न त्याज्या, सा एव ग्राह्य। इत्यर्थः । अतः यथेच्छुमा चरतेति भाव: ॥ 
वेदों तथा पमंशास्तरोंके अर्थज्ञानमें महामतिमानोंको भी एक मत कहा है अर्थात्‌ कहीं 
नहीं ( अपितु विसंवाद ही है ) ऐसी स्थितिमे पद-बाक्यार्थ-निरूपण बुद्धिके आधिक्यके 
अनुसार है और सुखदायिनी उसकी उपेक्षा नहीं करनी चाहिये। [ मनुस्मृतिके वक्त 
वचनका वेसा अभिप्राय नहीं हे, जैसा कि आपने एवं दो इलोकोंमें प्रतिपादन किया है, इस 
प्रकार आक्षेप करनेवालेका खण्डन करनेके उद्देश्यसे यह वचन हे ! इसका तात्पर्य यह है 
कि बड़े-बड़े विद्वानोंको भी वेद तथा स्मृतियोंके अर्थके विषयमें एकमत नहीं है किन्तु 
शानोत्कर्षके भनुसार की गयी व्याख्याको ही सिद्धान्त माना जाता हे, सी कारण जिस 
वेदमन्त्रका अर्थ अद्वैतवादी अभेदपरक मानते हैं, उसीका अर्थ द्वैतवादी भेदपरक मानते हैं, 
इसी प्रकार स्मृतिर्योमे मी एक मत नहीं है, अत एव ज़िस व्याख्याका अन्तिम परिणाम 
आनन्द प्रद हो, उसीका आश्रय करना बुडिमत्ता है, ऐसी स्थितिमें उक्त मनुवचनका मदुक्त 
आशय मानकर आजनन्दप्रद परस्त्रीसम्मोग आदि करना मनुवचन विरुद्ध नहीं होनेसे 
दोषोत्पादक नहीं है, अतः वेसा स्वच्छन्द आचरण करना चाहिये | ॥ ५० ॥ 
यस्मिन्नस्मीति धीदहे तद्दाहे बः किमेनसा ? | 
कापि कि तत्‌ फलं न स्यादात्मेति परसाक्षिके ? ॥ ५१ || 
नन्वेवं सुखको कप पाया चरणे परत्रानिछाच्यादित्यत्र! 8५ यस्मिश्रितिण्वैश्मिन्‌ 


१०५४ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


देहे शरीरे, अस्सीति धीः 
ऽवि इति मणण्याल्याने । “"पादमहारमिति सुन्दरि! नास्मि दूये’? इश्यादिप्रयोगश्च। 
तस्य देहस्ब, दाहे अस्मीआवे सति, वः युष्माकम्‌ , एनसा पापेन, किस्‌ ? कत 
शाक्यते इलि{शेषः। गो रोऽहं छशोऽह मित्या दिनु दधिपामाण्याद्‌देहादतिरिक्तः फलभोक्ता 
नास्तीश्यभिमानः ; येन देहेन पापं कृतं तस्य दाहे सति देहाव्मवादिनां युष्मा 
पापेन नरकभोगादिकं न किञ्चिदपि कत्त' शक्यते इतिं भावः । अथ पापपुण्यफळ- 
सोक्ता देहब्यतिरिक्त आव्माऽह्ति तत्रैव कर्मफलसित्ति चेत्‌ तत्राह--क्वापीति। 
परसाछिके परो वेदादिः, साही प्रमाणं बस्थ तर्मन्‌ देहातिरिक्तया वेदप्रतिपादिते, 
कापि यत्र कुत्रचिदास्मान्तरेऽपि, आत्मेति हेतोः आत्मेति कृतनामतयथा, आत्मस्वावि- 
शेषादिव्यथः। तत्‌ निरयादिरूपं, फळं पापस्य परिणामः, कि कथं, न स्याल्‌? न 
भवेत्‌ १,अपि तु एकेनात्मना पापे कृते आत्मत्वेन तदविशेषात्‌ आत्मान्तरस्यापि 


तत्फळभोक्तृत्वं कथं न स्यात ? इस्वर्थः । देहाति रि्तस्यात्मनः फळभोक्तृत्वाभावात्‌ 
एतद्देहनाशे पापफलसोगस्यासर्भयाच्च यथेच्छुमाचरतेति भावः ॥ ५३ ॥ 


जिस देइमें ( मैं दुर्बल हूं, मोटा हूं, इत्यादि रूप शान होनेसे ) 'आत्मा?, ऐसा विश्वास 
है अर्थात जिस देहको 'आरमा” मानते हो, उस ( देह ) के ( मरनेके बाद ) जल जानेपर 
( देहास्मवादी ) तुमलोगोंको ( उस देहके दारा किये गये ) पापसे क्या प्रयोजन ? अर्थात 


बह पाप आपलोगोंका ज्या कर सकता है? और देहातिरिक्त वेदादि प्रतिपादित किसी 
दूसरे आत्मामें मी बह पाप-पुण्यजन्य फल क्यों नहीं होता ? अर्थात एक व्यक्तिके किये 


गये पापका फल दूसरे व्यक्तिको भी मिलना चाहिये, ऐसा नहीं होता, अतः देहातिरिक्त 
आत्मा? नामक कोई बस्तु नहीं हे । [इसका आशय यह है कि--देह ही आत्मा हैं, या 


देहाभिन्न अन्य कोई ? यदि प्रथम पक्ष मानते हैं तो पापादि कर्म करने बाला शरीर मरनेपर 
जलकर मस्म हो जाता है, अत एव उस पापादि कर्मका फलमोक्ता कोई शेष नहीं रह 


जाता, अतः स्वच्छन्द होकर प्रत्यक्ष आनन्दादि फलप्रद परस्जीसम्भोग आदि करना चाहिये 
तथा यदि द्वितीय पक्ष ( देहातिरिक्त आत्माका होना ) मानते हैं तो बह देहातिरिक्त आत्मा 
स्वसाक्षिरु हे या परसाक्षिक ? इसमें भी प्रथम पक्ष मानकर “भई” शान देइविषयक ही 
होगा, क्योंकि देइमिन्न किस्त दूसरेका आश्रय सिद्ध नहीं दोता, इस कारण पापजन्य फल 


शरीरके अस्म हो जानेपर कुछ नहीं कर सकता, यही बात पुनः सिद्ध होती है। दूसरा 
पक्ष मानकर वेदादिसाक्षिक देहान्तर, कालान्तर या देञान्तरके फछमोक्ता होनेसे उस पापका 


नरक आदि फल बेदादिप्रतिपादित आत्माको होता हे, ऐसा स्बौकार करते हें तो बह 


नाहमिति डुद्धिः । -'अस्मीत्यन्ययमस्मदर्थानुवादे अहम. | 


आत्वा होनेके कारण शै फळमोक्ता होता है और सर्वगत आत्माके अविरोष होनेसे किसी ¬ 





१, श्छोकोऽयमेवं विद्यते 


hon ns कतायसि अवत्युचितः प्रभूणां पादप्रहार इति सुन्दरि नास्जि दुखे । 
हरक मड पर मा शि) 


सप्तदशः सगे: | १०५५ 


एकका बह पापादिजन्य नरक भादि फल किसी दूसरे व्यक्तिको भी होना चाहिये, इस 
अवस्थामें भी स्वयं फलभोक्ता नहीं होनेके कारण स्वच्छन्द होकर प्रस्यक्षतः आनन्ददायक 
परखीगमनादि पाप कर्म करनेमें कोई हानि नहीं होती ]॥ ५१॥ 
सूतः स्मरति कमौणि सृते कमफलोमयः । 
अन्यंभुक्तेशरते उप्तिरित्यलं धूत्तबात्त॑या ॥ ५२॥ 
नन्वत्रागमो बळवद्स्ति प्रबाणमत धाह--ऋत इति! सुतः परेतः, कर्माणि 
स्वकृतालि, स्मरति आध्यायति, सते परेते जन्तो, कमणां पापपुण्याद्यनुष्ठानानां, 
फढोमंयः सुखदुःखसन्तानाः, भवन्तीति शेषः । अन्यसुक्तेः श्राद्धादिषु गाझणभो- 
जनैः मृते प्रेते, तृसिः सन्तोषः, भबति इति शेषः। इति एवं, . धूत्तथात्त॑या धूर्तानां 
परप्रतारणया स्वस्य उपजीविका निर्वाहतां, वाया इत्तान्तेन, बाक्येन इति 
यावत्‌ , अळं निष्प्रयोजनम्‌ , आगमोऽपि कस्यचित्‌ प्रलाप पुव, अतो न विश्वसिः 
तब्यम्‌ इति भावः । देशार्मवादिभते देहनाशे स्सृति-भोग-तृतीनां सामानाधिकर- 
ण्यासम्भवात्‌ ताइशवाक्यसप्रासाणिकनिति भावः ॥ ५२॥ 
सृत प्राणी पूर्वं जन्मोंका स्मरण करता दे, मरनेपर ( पुण्य-पापादिजन्य ) फर्लोकी 
परम्परा'होती है और ( ब्राह्मण आदि ) दूसरे लोगोंके भोजनसे सृत प्राणीको तृप्ति होती 
है; ( स्वार्थसाधक ) धूर्तोंकी यह बात व्यर्थ है । [ देइभिन्न आत्मा? नामक पदार्थ कोई मी 
नहीं होनेसे मरनेपर पूर्वजन्मस्ट्ृति, पूर्वत पुण्य-पापादिकमोके फर्छोको भोगना और 
आद्वादिमें ब्राह्मण आदिके खानेप्ते सृतात्माको तृप्ति होना इत्यादि प्रतिपादन करनेवाले 
शास्त्रीय वचन पूर्तोके बनाये हुए होनेसे अश्रद्धेय हैं, अतः उनपर आस्था कर तदनुसार 
आचरण करना मूर्खता है ] ॥ ५२ ॥ 
एकं सन्दिग्वयोस्तावदू भावि तत्रेष्टजन्मनि । 
हेतूनोहुः स्वमन्त्रादीनसाङ्गानन्यथा बिटा: ॥ ४३ ॥ 
घोत्त्येभळारमेवाइ--एकमित्यादि। सन्दिग्धयोः सम्भवासम्भवाम्यां संशयि- 
तयोः, पुत्रादिकाभाछाभरूपेष्टानिष्टफलयोसंध्ये इति भावः । एकस्‌ इृष्टमनिष्टे वा 
अन्यतरत्‌ फलमिति शेषः । तावत्‌ अवश्यमेव, भावि भविष्यति, तत्र “तयोम॑ध्ये, 
हृश्जन्मनि इष्टसिद्ों सति, विटाः धूर्ताः, स्वमन्त्रादीन्‌ निजमन्त्रादिप्रयोगान्‌ , 
हेतून्‌ झारणभूतान्‌ , आहुः वदन्ति, म्येतन्मन्त्रजपादिकं कृतं तत एव तव^पपुत्रादी- 
छलाभोऽभूदिति आस्मश्लाघां कुवेन्तीति भावः । अन्यथा तदसिद्धौ, असाङ्गान्‌ - 


१. 'जन्भानि’ इति पाठान्तरस्‌ । २. 'अन्यभुक्तानि' इति पाठान्तरम्‌ । .तथा 
“अन्यभुक्तानि तत्तुसिः इत्येबं सूळपाठः प्रतिभाति’ इति अ° म० शिवदत्तशर्माणः । 
३. "हेतुमाहुः? इति पाठान्तरस्‌ । 
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अङ्गदिकछान्‌ , हेतून्‌ आहुः इति पववाक्येनान्वयः । कार्योपयोगिनी ततै दवस्तूनामः 
भावादेच फलं नाभूदिति गृहस्थस्य दोपं प्रकटयन्तीति भावः ॥ ५३ ॥ 

सन्देहयुक्त ( पुत्रलामादिरूप इष्टकी सिद्धि होना या नहीं होना-रूप ) दो कायम 
एक ( सिद्धि या असिद्धि ) अवश्य ही होती है, उन दोनोमे-से इष्टसिद्धि ( पुत्रादिलाम ) 
होनेपर धूते ( मन्त्रजपादि करनेवाले ब्राह्मण आदि ) अपने मन्त्रको कारण (मेरे मन्त्र- 
जपादिके प्रमावसे तुम्हें पुत्रलाभादिरूप मनोरथ सिद्धि हुई है ऐसा ) कहते हैं, अन्यथा 
( पुत्रलाभादि इष्टसिद्धि नहीं होनेपर ( मन्त्रॉको ) असाङ्ग ( अङ्गहीन-अञ्चुक वस्तुके अभावसे 
तुम्हारी मनोरथसिद्धि नहीं हुई इत्यादि रूपसे मन्त्रोंकी अपरिपूर्णता ) बतलाते हैं ( यह बड़ी 
भारी घूेता है) ॥ ५३ ॥ 

जनेन जानताऽस्मीति कार्य नायं त्वमित्यसौ | 
त्याज्यने ग्राते चान्यदहो ! श्ुत्याऽतिधूत्तयां ॥ ४४ ॥ 

इत्थं कर्मकाण्डं विङस्ब्याज्ञानकाण्डं विडम्बयति, जनेनेति । अतिधूत्तया अतिः 
प्रतारिकया, श्रुत्या वेदेन, प्रयोजककर्ण्या । कार्य देहम्‌ , अस्मि अहम्‌ , इति जानता 
अवंगच्छ्ता, शोरो5हं कृशोऽहमित्याद्यहं प्रस्ययविषयः देह एव, -न तु तदतिरिक्तः 
कंश्चिदिति देहसेवास्मानं मन्यमा नेनेत्य: । जनेन पुंसा, प्रयोज्येन । अयं कायः, स्वम्‌ 
आत्मा, न, अवतीति शेषः, इति अस्माद्धेतोः, असो का यः, व्याञ्यते हाप्यते, 'अहं'- 
प्रत्ययविषयत्वेन कायः परित्याञ्यते इत्यर्थः । अन्यत्‌ अपरं, देहात्‌ अन्यत्‌ आत्म- 
खक्षणं वस्तु इत्यर्थः । ग्राह्यते स्वीकार्यते च, आह” प्रत्ययविषयतयेति शोषः । तस्व- 
असीव्यादिवाक्यंः अद्भीकार्यत्ते च इत्ग्रथेः । इत्यहो आश्वर्यं ! सस्यस्य असस्यकरणात्‌, 
असत्यस्य सत्यकरणाच्च आश्रयसेतत्‌ ॥ ५४ ॥ 


( 'तत्तमसि!, “स बा एप महानज आत्मा? इत्यादि रूप ) अतिशय वन्नक श्रुति, शरीरको 
मैं हूं? इस प्रकार जानते ( 'मैं मोटा हूं, में दुबल हूं? इत्यादि प्रत्ययसे शरीरको ही आत्मा 
मानते ) हुए व्यक्तिके द्वारा 'तुम यह ( शरीर ) नहीं हो? इस प्रकार ( देहमें आत्मविषयक. 
ज्ञानका ) त्याग कराती है तथा दूसरे ( शरीरामिन्न स्वाचुभवविरुद्ध अप्रत्यक्ष तथा प्रमाण- 
बहिभूत “आत्मा नामकी किसी अनिर्वचनीय वस्तु) का ही ग्रहण कराती है, अहो ! 
आइचर्य ( या--ऐसी धूत॑तापर खेद ) है । [ इसका यह आशय है कि--यद्यपि लोग “मै 
दुर्बल हूं, मैं मोटा हूँ? इत्यादि ज्ञान शरीरविषयक होनेसे शरीरको हो आत्मा जानते हैं, 
तथापि उक्त वेदवाक्य शरीरको आत्मा होनेका खण्डन कर तद्विलक्षण अप्रत्यक्ष एवं वचना- 
गोचर किसी वस्तुको “आत्मा? कहते हैं 


हैं, अत एव भनुभवविरुद्ध होनेसे ये वेदवाक्य 
अत्यन्त धूर्ते एवं अप्रामाणिक हैं ] ॥ ५४ ॥ » 








१. इमौ ( ३७५३-५४) श्लोकौ “प्रकाश' कता विपुले . यास्सातौ । 
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स्तद्शः सर्ग: | १०५७ 


एकरूय घिरक्पापेन तापेऽनन्ते निमज्जतः | 
कः श्रोतस्यात्मनो सोरा | अरः स्यादूदुरितेन ते ? ॥ ५५ ॥ 
एकस्येति । विश्वेषां यावतां संलारिणां, पापेन परदारगमनाविरूपविविधपात* 
केन, अनन्तेऽञ्षये, तापे नरकादिदुःखे, निमज्जतः अवगाहमानस्य, यावज्ञोकक्ृतपा* 
पजजम्यानन्तदुःखमनुभवत्तः इत्यर्थः । श्रौतस्य 'एकमेवाद्वितीयं ब्रह्म’, नेष नानाऽस्ति 
किञ्जम' इत्यादि श्ुतिसिद्धस्य, पुकस्य परमार्थतोऽद्वितीयस्य, हेतुगर्भविशेषणमेतत!। 
तथा हि~यतः सर्वदेहेषु आत्मा एक एव, असः यावद्देहावन्ेते कृतानां यावत्पा- 
पानां फलभोक्ता स एवेति भावः। ते तव, स्वहुक्तस्य इत्यथेः । आतमनः परमारमसं- 
छकस्य, भीरो ! हे पापभयशील ! दुरितेन पापेन, परदारगमनरूपेकमात्रपातकेन 
हूति भावः | को अरः भारः स्यात्‌ ? भवेत्‌? देहातिरिक्तेकास्सवादिमते नानादेहो- 
पाविकृतनानापापसम्बन्धवत्‌ आत्मनः एकेन पापेन न कोऽपि भारः स्यात्‌ भतः 
यथेच्छं पापं ङुरु इति निष्कर्षः ॥ ५५॥ 
सबलोगोके ( परल्लीसम्मोगादिरूप ) पापसे ( नरक आदि) अनन्त सन्तापमें डूबते 
हुए तुम्हारे ( एकात्मबादियोंके ) अभिमत वेदप्रमाणित आत्माको हे भीरो ( पाप कमसे 
नरक प्राप्तिरूप सन्तापसे डरनेवाले ) ! कौन-सा भार ( बोझ) होगा £ [ “एकमेवाद्वितीय 
ब्रह्म, “ने नानास्ति किऴल? इत्यादि वेदवाक्य आत्माके एकत्बका [प्रतिपादन करते हैं, इस 
अवस्थामै सत्र लोग जो कुछ पाप करते हैं, उस पापसे वद एक आत्मा दी समस्त पापको 
मोगनेवाला.सिद्ध होता है और जब ऐसी स्थिति है, तब यदि तुम परखीसम्भोगादिरूप 
पाप करोगे तो अनन्त लोर्गोके पापको भोगनेवाले उस आत्माके लिए कौन-सा अधिक 
बढ़ जायेगा क्योकि चोझसे लदी हुई गाड़ीपर सूप रखनेसे उसका बोझ बढ़ना कोई मौ 
ब्यक्ति नहीं स्वीकार करता ! अथवा--जब आत्मा एक ही है, तब दूसरे लोगोंके किये 
पुण्यके कारण सुखानुभव करनेवाले उसके लिए किसी एकके पाप कमसे कौन-सा बोझ 
हो जायेगा ? अर्थात्‌ कुछ नहीं । अथवा--जब आत्मा एक ही है, तब कोई भी वस्तु संक्षारमें 
दूसरी या दूसरेकी नहीं है, .इस अवस्थामें कोई मौ परल्ली नहीं, अतः स्वेच्छाचारसे समस्त 
खस्त्ियोंके साथ सम्भोग करनेपर भो कोई पाप नहीं होगा, अतः तुम्ह उस पापजन्य सन्तापसे 
डरना नहीं चाहिये ]॥ ५५॥ 
किन्ते वृन्तह्ृतात्‌ पुष्पातू तन्मात्रे हि फलत्यदः | 
न्यस्यं तन्मूद्‌ध्न्येनन्यस्य न्यास्यमेवाश्‍्मनो यदि ॥ ५६॥ 
किमिति । हे याजक ! बृन्तहृतात्‌ बन्धनावचितात, पुष्पात्‌ चस्पकादिकुसु- ` 
मात्‌ , पुष्पं बृन्तच्युतं कृत्वा इत्यथः । ल्यब्‌लोचे पञ्चमी । ते त्वया, रिं कुस्सितं कमं 
कृतमित्यर्थ:। 'कि कुत्सायां वितके च निषेधप्रशनयोरपि’ इति मेदिनी । हि यतः, 


निक साय ते! ति न्त त 5 
१. 'तापेज्नान्ते। इति पाठान्तरम्‌ । 3. “न्यस्यते मुच्न्यनन्युस्य' इति पाहात्तरम्‌। 





१०५८ नेषधमहाकाव्सम्‌ । 


अदः इदं पुष्पं, मन्मात्रे तस्मिन्‌ बुन्ते एब, फलति फलरूपेण परिणमति, न त्वन्यत्न 
पुष्पं बृन्तच्युत कृत्वा फलब्याघातसउपादंनाहोष एव कृतस्श्वयेति भावः । अथ 
अश्मन:.देवताधिष्ठितस्य शाल्य़ासादिग्रस्तरस्य,.मूर्शिन शिरसि, न्यास्यसर्‌ अपणीयम्‌ 
एब, यदि “ऋहलोण्यन्‌' देवतापूजादिप्रयोजनमेव तत्कारणं चेदिस्यर्थः। तत्‌ तहिं, 
अनन्यस्थ ताइशप्रस्तरादभिश्नस्य श्वस्य एव, मूर्ध्नि व्यस्य निधेहि अस्यतेलों टि 
सिचि हेलुक। “सवै विष्णुमयं जगत? इष्यादिवादिभवन्मते भेदस्य काल्पनिकतया 


ex 


सवन्रव ईश्वरस्य वत्तमानतया च विष्णुशिलातः स्वच्छिरसः अ भिन्नस्वात्‌ अन्योपास- 


नापेशया वरं स्वयसुपभोग इति भावः ॥ ५६ ॥ 


इन्त ( भेटी ) से तोड़े गये फूलसे तुम्हें क्या प्रयोजन ( या-तुमने क्या साधा ) ? क्योकि 
वह फूल वृन्तर्मे रहनेपर ही फलता है ( अन्यथा नहीं; अत एव बृन्तसे तोड़कर उसते फलनेसे 
वद्धित करने के कारण तुमने लाभ उठानेके बदले हानि एवं पाप ही किया ), यदि इस (फूल) 
को दूसरे ( शिवमूति या शाल्ग्ामाढदि ) शिला मश्तकपर रखना ही है तो उसे अपने ही 
मस्तकपर रखो । [ फूलको तोड़कर देवतापर चठानेसे कुछ लाम नहीं, क्योंकि वह फूल जब 
डण्ठले तोड़ लिया जाता है तो फलता नहीं, इस प्रकार एक्र फलकी उत्पत्तिको रोककर 
तुमने लाभके स्थानर्मे हानि ही प्राप्त की है । 'देवताके ऊपर फूल चढ़ानेसे अभौष्टलाम होता 
है? इत्यादि भावनासे यदि तुम्हें उस फूलको तोड़कर किसी शिवलिङ्ग या शालग्रामक्षी 
शिलापर रखना ही है तो 'सर्वे विष्णुमयं जगत? इत्यादि सिद्वान्तके अनुसार उक्त देव तथा 
तुम्हारे शिरमें भेद नहीं होनेसे दूसरे पत्थरके ऊपर उस फूलको नहीं रखकर अपने ही 
शिरपर रखो, क्योंकि दूसरेकी सेवाकी अपेक्षा स्वयमेव उपभोग करना श्रेष्ठ है। अत एव 
देवपूजन आदि करना सब व्यर्थ होनेसे अपने मस्तकपर ही फूलको क्यों नहीं चढ़ाते ? इस 
प्रकार देव-पूजकोंका ढपहास किया गया है ] ॥ ५६ ॥ 
ठृणानीव घृणावादान्‌ विधूनय बधूरनु । 
तवापि ताहृशस्येव का चिरं जनवञ्चना ? ।। ५५ ॥ 
दृणानीति । वधुः कामिनीः, अनु छक्तीकृत्य, ख्रीविषये इत्यर्थः । घृणावादान्‌ 
"हासोऽस्थिसन्दृशेनमक्तियुग्ममव्युउञ्वळं तत्‌ कलुषं वसायाः-। स्तनौ च पीनौ 
पिशितौ च पिण्डी.स्थानान्तरे किं नरकोऽपि योषित्‌ ॥? इस्या दिज्ञुगुप्सावाक्यानि, 
“घृणा जुगुप्साक्रपयो? इति यादवः। तृणानि इव असारतया यवस्तानीव विधूनय 
विसर्जय । 'ूजप्री जो जुग्वक्तब्यः। तव अपि भवतोऽपि, ताइशस्य नारीवत असार- 
नया जुगुप्सितस्य एव सतः, चिरम् अत्यन्तं, जनवञ्चना स्रोविषये+विरवितसूचक- 


~ 


प्रलापः, छो कप्रतारणा, का ? किमर्था ? स्रीणां यादशा निन्दावादाः ताइशास्तवापि, 
अतः खीनिन्दुया छोकवञ्चना न ती है 72 र 
प्यारा oupdation € 
सियींकी “(योः वर सन” मोति हास ऑस्थि-दर्शन है 


>) 


सप्तदशाः सग: ! १०५६ 


इत्यादि रूपमे कथित ) निन्द्रावचर्नोकी तृणके समान ( निःसार जानकर ) छोड़ो, क्योंकि 
उसी प्रकारके ( निन्दनीय ) तुम्हारे लिये (स्त्रियां इस प्रकार .निन्दनीय हें इत्यादि) 


चिरकाल तक मनुर्ष्योको वञ्चित करना केसा है? । [ स्त्रियोंके विषयमें बहुत प्रकारले 
घृणित रूपमे उनका वर्णन करं उनका त्याग करना बतलाया गया है, किन्तु पुरुष भी वेसा 


ही--मुख थूकका धर, हास अस्थिदर्शनमात्र ही है, अत एव स्त्रियोके विषयमें निःसार 
छृणित वचनोंको कहना अनुचित होनेसे उसका त्याग करना और उनका उपभोग कर आनन्द- 
लाम करना चाहिये ] ॥ ५७॥ 
कुरुध्वं कामदेवाज्ञां त्रह्माग्रेरप्यलब्विताम्‌ । 
वेदोऽपि' देवकोयाज्ञा तत्राज्ञाः.! काऽधिकाऽहंणा ? ॥ ५८ ॥ 

कुरुध्वमिति । अज्ञाः ! हे मूढाः ! ब्रह्माद्यैः विधातृप्रश्रतिभिरपि, अलङ्किताम्‌ 
अनतिक्रान्तां, कामदेवस्य कामः कन्दर्पं एव, देवः देवता, तस्य आज्ञां नारीवशी- 
भूतव्वरूपसा दें, कुरुध्वं पालयत । न चायमरवेदिकाचार इत्याह--वेदः अपि श्रतिः 
रपि, देवस्य इथं देवकीया देवता सम्बन्धिनी, “गहादिम्यश्च' इति छप्रत्यये (देवस्य च' 
इति ` कुग्वक्तव्यः आज्ञा शासनं, 'भ्ुतिः स्ट्ृतिमंमेवाज्ञाः इति भगवद्वचनादिति 
भावः । तत्र देचाज्ञार्पे वेदे, अधिका कामदेवाज्ञातो बळवतीत्यर्थः। अहंणा पूजा, 
समाद्र ट्रस्यर्थः । का? किञ्निमित्ता ? इस्थम्‌ आज्ञाह्वयस्याविशेषे कामदेवाज्ञा 
एव कार्यो ब्रह्याच्रेरप्यङ्घोक्कतप्वेन शिष्टएरिगृहीतरवरूपम्रामाण्यात्‌ प्रत्यक्षसुखद्देतुस्वा- 
सचेति भावः ॥ ५८ ॥ 

हे मूर्खो ! ब्रह्मा आदिसे भी अनुछल्लित कामरूप देवको ( ख्ीपरवशतारूप ) आश्चाको 
करो, क्योंकि वेद भी देवकी ही आज्ञा है ( इस प्रकार दोनोंके देवाशा होनेके कारण ) उस 
( वेदाज्ञा ) में अधिक मान्यता क्यों है अर्थात दोनों आश्ञार्माके देवप्रतिपादित हो नेसे किसी 
एकमें,मान्यता तथा दूसरेमें अमान्यता रखनेका पक्षपात नहीं करना चाहिये । [ अथवा--उन 
( वेदाशा तथा देवाज्ञा ) में-से अधिक मान्यता किसमें है ? “यइ कहो? अर्थात्‌ किसीमें नहीं, 
रेवाश्चा होनेके कारण दोनों ही समान खूपसे मान्य हैं। अथवा-वेद तो ब्रह्मप्रतिपादित 
है तथा ब्रह्मादि भी कामदेवकी आश्ञाका उल्लङ्घन नहीं करते, शस कारण ब्रह्मप्रतिपादित 
वेदाज्ञा तथा कामप्रतिपादितत आज्ञामें-से कामप्रतिपादित आशा ही ब्रह्मादि शिष्टसम्मत तथा 
प्रत्यक्षसुखप्रद द्दोनेसे अधिक मान्य है अतः उसीका पालन करना चाहिये । पाठा०--उस 
( कामाश्चा ) में कौनसी निन्दा है ? अर्थात्‌ कुछ नहीं । चूंकि तुमलोग वेदाज्ञामें ही अधिक 


श्रद्ध रखते हो, तदपेक्षया श्रेष्ठ कामाञ्चामें नही, अत एव तुमलोग 'मूखे! हो, इस प्रकार 
उपहास किया गया है । ]॥ ५८ ॥ 





१. 'वेदो हि? इति पाठान्तरम । २. “का विगहंणा? इति पाठान्तरम्‌ । 
३. (छयागास हर चित स. ५, ता. Digitized by 53 Foundation USA 


१०६० नेषघसदाकाव्यम्‌ । 


प्रलापसपि वेदस्य सागं मॅन्यध्बमेव चेत | 
केना भाग्येन दुःखान्न विधीनपि तथेच्छुथ ? ॥ ५९ ॥ 
परलापमिति । हे मूढाः ! वेदस्य आगस्‌ अंशविशेषम्‌ , अर्थवादास्मकसिति 
भावः । ग्रलापम्‌ अनर्थकं वचः, अपि प्ररने, अन्यध्वं जानीथ एव, चेत्‌ यदि, तदा 
केन कीदरेन, अभास्येन आग्यविपर्सयेण, दुःखयन्तीति दुःखाः । पचाद्यच्‌ । 
तान्‌ दुःखान्‌ दुःखकरार्थान्‌ , दिधीन्‌ अपि विधिभागम्‌ अपि, तथा तद्वत्‌ प्रलापान्‌ 
इत्यर्थः । न इच्छुथ ? न सन्यध्वस्‌ ? एकदेसोपहतान्नरा सिवत कृर्स्नस्यापि अनुपादे- 
यरवादिति भावः ॥ ५९॥ 
वेदके ( भर्थवादात्मक ) मागको यदि प्रलाप ( कार्यप्रतिपादक नहीं होनेसे निरर्थक ) 
मानते हो तो किस अभाग्यसे दुःखकारक दूसरे विधि ( अग्निष्टोमादि यज्ञविधान-प्रतिपादक 
भाग ) को वैसा ( प्रलाप अर्थात्‌ अ्वादात्मक होलेसे चिरथेक ) नहीं मानते हो । [ आम्बा- 
यस्य क्रिया्थत्वादानर्थक्यमेतदर्थानाम्‌? अर्थात्‌ 'वेदके क्रिया्थक ( क्रियाप्रतिपादक ) दोनेसे 
तद्भिन्न वचन अनर्थक है? इस पूर्बपक्षीय वचनानुसार 'सोऽरोदीद्‌?, 'यदरोदीव? इत्यादि 
वचन अनर्थक हे ऐसा पूवंपक्ष होनेपर "विधिना त्वेकवाक्यत्वाल्‌? अथात विधिके साथ एक- 
वाक्यता होनेसे वे वचन स्तुत्यर्थक होनेसे अर्थवाद मानते हैं, फिर भी उनको जिस प्रकार 
कायेप्रतिपादक नहीं होनेसे निरर्थक मानते हो, उसी प्रकार “अग्निष्टोमेन स्वगैकागो यजेत? 
अर्थात्‌ 'स्वगे चाहनेवाला अग्निष्टोम यज्ञ करे? इत्यादि विधिवाक्योंको भी निर्थक मानना 
चाहिये, क्योकि वेदके किसी भागको सार्थक तथा तदितर भागको निरर्थक मानना अनुचित 
एवं अभाग्यका सूचक है, अत एव सभो वेदवचनको तुमलोग निरर्थक मानकर स्वेच्छापूर्वक 
कार्यं करो ] ॥ ५९॥ 
श्रुति श्रदध्व॑ विक्षिप्ताः प्रक्षिप्तां नृथ च स्वयम्‌ | 
मीमांसा मांसलप्रज्ञास्ता यूपद्विपदापिनीम्‌ ॥ ६० ॥ 
श्रुतिमिति । हे मीमांसया जेमिनिमोक्ततच्वनिर्णायकग्रन्थमेदाध्ययनेन, मांसल- 
प्रज्ञाः ! परिपुष्ट द्यः ! स्थूलबुद्धयः ! इति परिहासो क्तिः । विक्षिप्ताः वादिनिराकृताः 
श्रान्ताः सन्तः, श्रति वेद्‌, श्रदध्व विश्वसिध, अथ च यूपद्विपदापिनीं यूपसस्बन्धि- 
हस्तिदानप्रतिपादिकां, 'यूपे यूपे हस्तिनो बद्ध्वा शर्विगभ्यो दद्याद्‌? हत्या दिवादि नी- 
मित्यर्थः । तां श्रुति, स्वयम्‌ आस्मनेव, वेदप्रामाण्यं स्वरीकुर्वाणः स्वयमेव इत्यथः । 
प्रक्षिप्ता विप्लुतार्थां, केनचित्‌ लुब्धेन वेदान्तर्निवेशिता न तु इश्वरप्रणी ता मिस्यर्थेः । 
मृथ च वदथ च, तत्‌ कुतो वेदस्य प्रामाण्यमिति भावः ॥ ६० ॥ 
हदे मीमांसासे परिपुष्ट ( पक्षा०--स्थूळ ) बुद्धिवाले ! विक्षिप्त ( प्रतिपक्षियोंसे पराजित 
होकर आन्तचित्त, लुम लोग ) वेइमें श्रद्धा करते अर्थात्‌ वेदबचर्मोको प्रमाण मानते हो तथा 
त न न कक लक ल १ वचनको पमाण मानते दो तथा 


१. 'मन्सल्वाएकहतति /पाठान्तरम ण. ए४अहत्थ "तिण्वीह स्तर । 


संप्रदेशः सगः । १०६१ 


प्रत्येक वश्षस्तम्मर्मे हाथी बाँधकर 'अत्विजोके लिये दिलानेवाली श्रुति ( वेदवचन ) को 
स्वधमैव प्रक्षिपत कहते हो । [ ऐसा श्रुतिके विषयर्मे भेदभाव क्यों करते हो ? यह टौक 
नहीं । वेदमें विधिवाक्य कहनेके बाद 'यूपे यूपे इस्तिनो बद्ध्वा ऋत्विग्भ्यो दथात' अर्थात 
“प्रत्येक यूपमें हाथी बांधकर क्रत्विर्जोके लिये दे? इस वचनको 'यह वेदमूलक नहीं है, लोम- 
पूवक उन्हीं लोगोंके द्वारा यह कहा गया है? ऐसा कहकर अर्थवाद मानना युक्तिसंगत 
नहीं है ]॥ ६० ॥ 

को हि वेत्ताउस्त्यमुष्सिन्‌ वा लोक इत्याह या श्रतिः | 

'तत्प्रासाण्यादमु लोकं लोकः प्रत्येति वा कथम्‌ ? ॥ ६१ ॥ 

को हीति। किञ्च, को हिवा को जनः. असुव्मिन्‌ लोके परलोकविषये, वेत्ता 

ज्ञाता, अस्ति ? विद्यते ? न कोऽपि परलोकतरवाभिज्ञ इृत्यर्थ: | इति एवं, या 
श्रतिः देदः, आइ कथयति, तस्याः एवं सन्दिहानायाः. श्रुतेः, प्रामाण्यात्‌ प्रमा- 
णावलम्बनात्‌ , असुं लोकं परलोक, लोकः जनः, कथं वा केन वा प्रकारेण, प्रस्येति ? 
विश्वसिति ? न प्रस्ययाहंः परलोक इत्यर्थः । अतः प्रतिष्ठावादिनी श्रतिर्न श्रद्धेया 
इति भावः ॥ ६१ ॥ 

“इस्त प्रलोकके विषयमें कौन जानता है ?? अर्थात्‌ 'परलोकका तत्त्वश्ञाता कोई नहीं है? 
ऐसी जो श्रुति कइतौ है, उस ( श्रुति ) के प्रमाणसे इस परलोकके विषयमें कोन विश्वास 
करेगा ? अर्थात्‌ कोई नहँ । [ 'को हि तद्वेद यद्यमुर्ष्मिछो केडस्ति वा न वा", 'दिक्ष्वतीकाशान्‌ 
करोति? इत्यादि श्रुत्तियोसे ही परलोकके जिषयमें सन्देह होता है तो कौन विश्च पुरुष उस 
सन्देहजनक श्रुतिके प्रमाणे उस परलोकके अस्तित्वको स्वीकार करेगा ? अर्थात्‌ कोई भौ 
विज्ञ पुरुष उस परलोकके अस्तित्वको स्त्रीकार नहीं करेगा, किन्तु तुम्हीं लोगों जैसा स्थूलः 
बुद्धि व्यक्ति उसे स्वीकार करेगा । इस प्रकार इन तीन ( १७५९-६१ ) इलोकोंसे मीम'सकों 
के मतका खण्डन किया है ] ॥ ६१॥ 

न्स र < ९. नौं 
घमोधरमौ मनुजल्पन्नशक्याजनबजनी | 
डैयाजान्सण्डलदण्डार्थी श्रद्व्धायि सुधा बुधे: | ६२ | 

एवं श्रतेरप्रामाण्यसुक्स्वा स्मृतेरप्याह--धसंत्यादि । व्याजात्‌ कैतवात्‌ , धर्मा- 
घर्मोपदेशमपदिश्येव्यर्थः । सण्डलस्य राष्टस्य, राष्ट्वासिलोकस्येत्यथः । दण्डार्थी 
दुमार्थी, द्यासननिमित्तमित्यधः । लोकस्य विधिनिषेवातिक्रमजन्यमपराधं निमित्ती- 
कृत्य प्रायश्चित्तादिद्वारा घनासिलापुकः सन्‌ इति भावः। अशक्ये कतुः असाध्ये, 
अर्जनवर्जने यथासङ्कये करणाकरणे ययोः तादशो, घर्साधमों पुण्यपापे, धर्मा यागा- 
दिकः बहुधन व्ययायाससाध्यस्वात्‌ अजितुमशक्यः, अधमः परदारा दिगमनाद्यात्मकः 
इन्त्रियनिमह कर्तुसशक्यत्वात सुखकारणव्वाञ्च वर्जितुमञ्चक्य इति भावः । जइ्पन्‌ 

१. 'वेदा--? इति पाठान्तरम्‌ । २. 'श्रद्धधे वा’ इति पाठान्तरम्‌ । 
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१०६२ नेषघमहाकान्यम्‌ । 


कथयन्‌ यथासङ्घयम अज्यस्वेत चज्येत्वेन च॑ उपदिशन्‌ हत्यर्थ:। अनुः जादिस्म- 
तिकत्तो, छुधः विद्वद्भिः, सुधा वृथेव, श्रदघायि श्रद्धितः, आहत इत्यर्थः । परदारासि- 
गमनादिरूपसधम॑ प्रत्यचसुखजनकतया सवं एवाचरन्ति इति ज्ञास्वा तेजन्यकहिप- 
तदुरितपरिहारमपदिश्य धनछाभाथ ग्रायथ्ित्तात्मको दुण्डो ,सज्ुना विहितः, न तु. 
तढधमंम्‌ , अतो मनुवचनमूला स्छृतिनं प्रमाणमिति आवः ॥ ६२ ॥ 

( पूवे तीन इलोकों ( १७५९-६१ ) से वेदको प्रामाणिकताका खण्डन कर अब स्मृतिकी- 
प्रामाणिकताका खण्डन करता है--) व्याज अर्थात्‌ धर्म-अधमंके प्रतिपादनके कपटसे राष्ट्र 
( वासियों ) के शासनके लिए ( धर्म-अधर्मको कारण बतलाकर प्रायश्चित्त आदिके द्वारा 
धनका लोमी ) तथा असाध्य धर्म और अधर्मको कइनेबाले मनुका पण्डितों ( पक्षा०--मूखी ) 
से व्यथं आदर किया है । [ बहुत घनव्यय होनेते तथा शीत-आतप-भूख-प्यास आदिके 
असह्य होनेसे अग्निष्टोमादि यजरूप धर्मको और इन्द्रियनिग्रह असाध्य होनेते एवं प्रत्यक्ष 
सुखदायी होनेसे परग्त्रीगमनादि रूप अघमेको ग्रहण तथा त्याग करना भशत्र्य है; भतः 
उनका प्रतिपादन जो राष्ट्वासियोंके शासनको निमित्तकर धर्म-अधमके व्याजसे मनुने 
धनलोभके कारण किया है; उस मनुपर विद्वान्‌ लोग व्यर्थ श्रद्धा करते हैं अर्थात श्रद्धा नहीं 
करते, अथवा श्रद्धा नहीं करनी चाहिये, अथवा--'अबुधैः:? पदच्छेद करके उसपर मूखेलोग 
ब्य॒थै श्रद्धा करते हैं अर्थात कोई भौ विद्वान्‌ श्रद्धा नहीं करता । इस कारण आदि स्छृतिकार 
ब्रह्मपुत्र मनुका धर्माधमे प्रतिपादनपरक प्रायश्चित्तादिकथन अभद्धेय है ]॥ ६२ ॥ 

व्यांसस्येब गिरा.तस्मिन्‌ श्रद्धेत्यद्धा स्थ तान्त्रिकाः । 
मत्स्यस्याप्युपदेश्यान ब: की मत्स्यानपि आषताम्‌ ॥ ६३ ॥ 
वयासस्येति । व्यासस्य घीवरकन्याव्यभिचारे्पन्नस्य ्रातृपरन्यां सुतोत्पादयितुः 
«वयमेव व्यभिचाररतस्य पराशरपुन्रस्येव, गिरा वाचा, पुराणवाक्येन, मनूक्त ग्रामम्‌ 
इत्युवस्या चा इत्यरथः । तस्मिन्‌ परलोके धर्म वा, श्रद्धा आद्रबुद्धिः, इति एवं, 
तान्त्रिकाः शाख्वेदिनो युक्तिशञाः। 'तद्धीते तद्वेद? इति ठक्‌। स्थ अवथ, इति 
अद्धा सत्यम्‌ । पुराणसामान्यसुपहस्य विशेषपुराणञ्ुपहसति- मत्स्य्रस्य.मीनस्यापि, 
मत्स्यरूपधारिणो विष्णोर्वाक्यरूपस्य मत्स्यपुराणस्यापीत्यर्थः । उपदेश्यान्‌ अनुझा- 
सनीयान्‌ , . अत एव सस्स्यान्‌ मत्स्यपायान्‌ , चः युष्मान्‌ , कः सुधीः, अपि प्रश्‍ने, 
आषतास्‌ ? आल्पतु ? न कोऽपि इत्यर्थः। मस्स्याः कस्यापि न सम्भाष्याः इति 


भावः । मसत्स्यः उपदेश इति स्वकपोलकहिपितं वदन्‌ व्यासो न श्रद्धेयवचन इति 
ताप्पयंस्‌ ॥ ६३ ॥ 


( जिषाद-कन्याके साथ व्यभिचार करनेसे उत्पन्न तथा आतृ-पत्नीमें पुत्रोत्पादन करनेसे 
स्वयं भी व्यमिचारपरायण ) व्यासके हौ वचन ( पुराण भथवा--'मनुका कथन ग्राह है? 
इस कथन ) से उस (धर्म या व्यासवचन > पुराण, अथवा व्यास) में सचमुच तान्त्रिक 
( तन्त्रदाखनाः निमा 3पक्ष/००८सूताहुननेका एकमा "करनेबाळेगजळाहे अर्थात जुलाइेके 


00 


सप्तद्शः सगः । १०६३ 


समान सूख ) तुम श्रद्धा करते ह्यो, तब मत्स्य ( रूपधारी विष्णु, पक्षा०--मछली ) के 
उपदेश्य अर्थात शिष्य ( अत एव मत्स्यरूप = मछलारूप ) तुमलोगोके साथ कौन मापण 
करे ? अर्थात्‌ कोई नहीं । [ निषाद-कन्याके साथ व्यमिचार करनेपर उत्पन्न दोनेसे तथा 
आतृपत्नीमें पुत्रोत्यादन करनेके कारण स्वयं भी व्यभिचारी होनेसे व्यासके वचनरूप 
महामारतादि ग्रन्थ भौ अश्रद्धेय हैं. और मत्यरूपधारी विष्णुद्दारा प्रतिपादित मत्स्यपुराणके 
उपदेशाई होनेसे मत्स्यप्राय अर्यात्‌ अतिशय तुच्छ तुमलोगोंके साथ कौन बातचीत करे ? 
एक तो मत्स्य ( मछली ) हौ जलचरोमें हीन एवं तियंग्योनिमे उत्पन्न होनेसे बातचीत 
करनेके अयोग्य है, किन्तु तुमलोग तो उस ( मत्स्य--मत्त्यरूपधारी विष्णु ) के शिष्य दो, 
अत एव अतिनीच तुमलोगोंके साथ बातचीत भी कोन करे? अर्थात्‌ तुमलोग सम्माषणके 
भी योग्य नहीं हो-। अथवा--इलोकके पूर्वार्दसे व्यासोक्त महांभारतादि पुराणोंकी निन्दा 
करनेके बाद उत्तराद्धते मनु आदि स्मृतिकारोंकी ही निन्दा करते हुए कह रहा है कि 
मत्स्य ( मत्स्यरूपधारी विष्णु ) के मी उपदेश्य अर्थात्‌ अचुशासनीय तुमछोगों ( मनु भादि 
स्वृतिकारों ) के साथ बातचीत भी कोन करे ? । 'मनुःके उपदेश्य होनेसे' जिस प्रकार सभी 
'मानंव? कहते हैं, उसी प्रकार 'मत्स्य' ( मत्स्यरूपधारी विष्णु ) कै शासित उपदेश्य 
होनेसे यहांपर सबको “मत्स्य? कहकर उनका उपहास किया गया है ] ॥ ६३ । 
पण्डितः पाण्डवानां स व्यासश्चाटुपडुः कबिः | 
निनिन्द तेषु निन्दत्सु स्तुवत्सु स्तुतवान्न किम्‌ ॥ ६४ ॥ 

पुनर्याससेव विडम्बयति-पण्डित इस्यादि । पाण्डवानां युधिष्ठिरादीनां, 'चाट- 
पटुः मिथ्यास्तुतिवादकुश छः, कविः उत्प्रेक्षितार्थवर्गयिता, पण्डितः पाण्डितमानी, स 
अवतामात्ततम इस्य्थः । व्यासः महाभारतकारः, अपि इति शेषः। तेषु पाण्डवेषु, 
निन्दत्सु दुर्धोधनादीन्‌ आक्षिपस्सु, निनिन्द किम्‌ ? न परिववाद किम्‌ ? दुर्योध- 
नादीनिति शेषः । तेषु पाण्डवेषु, स्तुवत्सु कृष्णादीन्‌ स्तुति वत्सु सत्सु, न स्तुतवान्‌ 
किम्‌ ? स्तुति न कृतवान्‌ किस्‌ ? कृष्णादीनिति शेषः । तेषां निन्द्यान्‌ निन्दन्‌ स्तु 
याश्च स्तुवन्‌ व्यासोऽपि पाण्डवपच्षपाती कश्चित्‌ कविनं आश्ततमः यथार्थवादीति 
भावः॥ ६४ ॥ 

पाण्डबोंकी चापलूसीमें चतुर, कवि एवं पण्डित व्यासने उन (पाण्डवां) के 
( दुर्योधनादि की ) निन्दा करते रहनेपर ( उन दुर्योधनादिकी ) निन्दा नहीं की हे क्या! 
( कृष्णादिकी ) प्रशंसा करते रइनेपर (उन कृष्णादिकी ) प्रशंसा नहीं की है नया?। 
[ मद्दामारत आदिके रचयिता व्यास बुद्धिमान्‌ एवं स्वामी पाण्डवोंकी चापलूसी करनेमें 
चतुर कवि था, अतः पाण्डतरोंने दुर्योधनादिकी निन्दा तथा कृष्ण!दिकी स्तुति को, तदनुसार 
ही स्वामी पाण्डवोंको प्रसन्न करनेकी नीति अपनानेवाले चाउकारी व्यासने भी महाभार- 


तादे इसेबनाहिडी, शिवा ता, कणात सी, (मत १, की, है, मता 5यास खर्च 


१०६४ नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


आप्त नहीं हैं तो उसके कथित महाभारतादि अन्थ-पुराणादि किस प्रकार प्रामाणिक हो सकते £ 


हैं ! अर्थात्‌ वे सभी अप्रामाणिक तथा अश्रद्धेय हैँ ] ॥ ६४ ॥ 
न भ्रातुः किल देव्यां स व्यासः कामात्‌ समासजत्‌ | 
दासीरतस्तदासीद्यन्मात्रा तत्राप्यदेशि किम्‌ ॥ ६५ || 

कामचारी च ख इर्याइ--नेति । सः ग्रसिडपारदारिकः, व्यासः सत्यवती नम्दृनः 
आतुः विचिन्रवीयस्य, देव्यां महिष्यां, कासात्‌ स्मरावेगात्‌ , न समासञ्जत्‌ किल ? 
न आसक्तः किम्‌ ? । गुर्वनुज्ञानान्न दोपश्रेत्‌ तत्राह--तदा तस्काळे, विचिन्नवीर्यस्य 
पत्न्यां सुतोस्पत्तिकाले इत्यर्थः। दासीरतः दास्यां बिदुरमातरि, रतः आसक्तः, 
आसीत्‌ अभूत्‌ , विदुरोत्पादायेति भावः । इति यत्‌ तत्रापि दासीगमनेऽएि, मात्रा 
सत्यवत्या, अदेशि किम्‌ ? आदिष्टः किस्‌ ? अपि तु नादिष्ट इत्यर्थः । उभयन्रेव काम" 
परवशस्वात्‌ प्रवृत्तस्य एवम्भूत दुश्चरित्रजनस्या्ततमर्वासम्भवात्‌ तङ्कचनम प्रमाणः 
मिति आवः ॥ ६५॥ 

( ठुमलोगोंका भाप्ततम ) ब्यास भाई ( विचित्रवीर्यं ) की खमे कामाधीन होकर नहीं 
आसक्त हुआ था अया ? अर्थात्‌ कामाधीन होकर हो विचित्रवीयको पत्नीके साथ सम्भोग 
करनेमें व्यास आसक्त हुआ था, (दर्योकि यदि ऐसा नहीं होता और माताकी भाशासे 
नियोग) द्वारा बिचित्रवौयंक्री खीर्मे सन्तानोत्पादनके लिए वह व्यास प्रवृत्त हुआ होता तो ) 
उस ( पुत्रके उत्पादनके ) समयमें ( वह व्यास ) जो दासी ( विदुरकी माता ) में अनुरक्त 
हुआ, उसमें ( विदुरमाताके साथ सम्भोग कर पुत्रोत्पादन करनेमें ) भौ माताने आदेश 
दिया था अया ? अर्थात्‌ नहीं, ( अत एब जिस प्रकार दासी विदुरमाता ) में अनुरक्त होनेमें 
व्यासका कामातुर होना ही कारण है, उसी प्रकार भाई विचित्रवीयेकी ख्रीके साथ सम्भोग 


करनेमें भो व्यासका कामातुर होना ही कारण है, माताकी आश्चाते नियोग द्वारा पुत्रोत्पादन 
करना आदि नहीं ]॥ ६५ ॥ 


पौराणिक कथा--भीष्म पितामहने पिताके सुखके . निमित्त निषादराजकी कन्याके साथ 
बिवाह करनेके लिए आजन्म ब्रह्मचारी रहनेको प्रतिज्ञा कर ली थी और राजा विचित्रवीर्य 
स्वयं सन्तानोत्पादनमें असमर्थ ये, इस प्रकार भविष्यमें `सन्तान होनेकी कोई आशा नहीं 
होनेसे सन्तानोच्छेदके भयते बिह्वळ सत्यवती ( व्याडी माता) ने व्यासको बुलाकर 
सन्तानोत्पादन करनेके लिए आदेश दिया औरटउनकी आज्ञा मानकर व्यासने भाई 
विचित्रवीयंकी खीसे '्वतराष्ट्रर तथा 'पाण्डः नामके दो पुत्रांको तथा उस विचित्रवीर्यकी 


१. तदुक्तं मडुना--'देवराद्वा सपिण्डाद्वा खिया सम्यङ नियुक्तया । 
एकसुत्पादयेरुत्रं न द्वितीयं कथञ्जन॥' इति (मनु० ४1०९) 
एतद्विषये विशेषजिज्ञासु भिर्मनवर्थमुक्तावली मत्कृतो 'मणिप्रभा'ख्यो मनुस्मृत्य- 
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दासीमें “विदुर? नामक शक पुत्रको उत्पन्न किया । विशेष कथाप्रसङ्घ महाभारतसे शात 
करना चाहिये । 


देवैद्विजेः कृता ग्रन्थाः पन्था येषां तदाहतौ | 
गां नतेः कि न तेव्यक्त ततो5प्यात्माञ्धरोक्कतः ॥ ६६॥ 
देवेरिति। हे मूढाः! येषां वः, देवैः अरह्मादिमिः, द्विजैः व्यासादिभिश्च, कृताः 
रचिताः, 'ग्रन्थाः पुस्तकानि, 'गां प्रणमेत्‌? इत्यादि स्ट्रतयः इति यावत्‌ । पन्थाः 
प्रमाण्‌ं, धर्माएर्मोपदेष्टा इत्यर्थः । तदाइतों तदादरनिमित्तं, तस्मिन्‌ ग्रन्थे अद्धाहेसो- 
रित्यर्थः । निमित्तार्थ सप्तमी । गां धेनुं बत्तेः प्रणतेः, त्तेः अवद्धिः, ततः गोः अपि, 
आत्मा स्वं, व्यक्त स्फुटम्‌ , अधरीक्कतः हीनीङ्तः, न किम्‌? अपि तु कृतः एव इत्यरथः । 
पशुप्रणासात्‌ पशोरपि निक्कष्टता स्यात्‌ , न चास्य किञ्चित्‌ फलमस्तीति भावः ॥६६॥ 
( बरह्मा भादि ) देवों तथा ( याझवल्ञ्य व्यास आदि ) ब्राह्मणोंके बनाये गये जो ग्रंथ 
( श्रुत्ति-स्मृति-पुराण ) .जिन तुमलोगों के लिए प्रमाणभूत है, उन ग्रर्न्योके आदरमें गार्योको 
प्रणाम करते ( गायोंसे नम्र अर्थात हीन होते ) हुऐ तुमलोगोंने स्पष्टरूपमें उन ( पशु-गार्यो ) 
से भी अपनेको नीचा ( हीन ) नहीं कर दिया क्या ? अर्थात्‌ तुमलोगोने गायांको प्रणाम कर 
अपनेको उनसे भी अवश्यमेव हीन कर दिया । [ अथवा-देवों तथा ब्राक्षणोंके बनाये गये 


जो अंथ जिन तुमलोगोंके लिए प्रमाण है, उन देवों तथा ब्राह्मणके अर्थात्‌ यश्चादि द्वारा 
देवोंके तथा दान-पूजनादिद्वारा त्राह्मणोंके आदर करनेमें मागे है भर्थात्‌ उन देवों तथा 


ब्राह्मणने यश-दानादिद्वारा अपना आदर करानेके लिए उन अन्थोंको बनाया है, जिसे 
तुमलोग प्रमाण मानते हो । उत ग्रंथोंके कथनानुसार गौको प्रणाम करते हुए तुमलोगोंने 


उनसे अपनेको स्पष्ट ही होन नहों किया क्या ? अर्यात्‌ अवश्यमेव पशुको प्रणामकर अपनेको 
उनसे होन बना लिया । जो जिससे नष्ट होता है, वह उससे अवश्य ही दीन ( तुच्छ) माना 
जाता है; भत एव गोसे नत्र होकर तुमलोगोंने उस पशु गौसे भो अपनेको हीन बना लिया 
अर्थात तुमलोग पशुसे भी गये-युजरे हो गये ]॥ ६६ ॥ 
>> मखो = 
साधु कामुकता मुक्ता शान्तस्वान्तमखोन्मुखः | 
सारङ्गलोचनासारां दिवं प्रेत्यापि लिप्सुभिः ? ॥ ६७॥ 
साध्विति । श्ञान्तस्वान्तैः संयतवित्तेः, विषयभोगनिवृत्तचित्तेरित्यथः । मखो- 

न्सुखेः करतुप्रवणेः, याज्ञिकेरित्यर्थः । प्रेत्य श्रुत्वाऽपि, अन्ये'तु इह जन्मन्येव परस्रीका- 
सुकाः, याज्ञिक्ास्तु परजन्मन्यपि कासुका इति अपेरर्थः। सारइलोचनाः खगाच्यः 
खियः पुव, साराः श्रेष्ठांशाः यस्यां ताइशीं, दिवं स्वर, लिप्सुसिः लब्धुमिच्छुभिः 
सद्भिः कामुकता अभिखिरतिः, कासपरतन्त्रता इत्यथैः । साधु सम्यक्‌ यथा तथा; 
सुक्ता ? त्यक्ता ? इति काकुः, नेव त्यक्ता इत्यर्थः । इति सिद्धं विहाय साध्यप्रवृत्तरुप. 
हासः। तस्मात्‌ यागकाले घह्मचर्यादिकस आत्मवञ्चनमात्रफलं न चान्यत्‌ किमपि 


हृति भावः॥ ६७॥ हि ह र 
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शान्त त्रित्तवाले. ( विषवयभोगशुल्य:) तथा मरकर भी शुगलोचनी है सार जिसमें ऐसे 
स्वर्गको चाइनेवाले यज्ञकतांओंने कामुकता (कामीपने) का अच्छी त रह त्याग किया ? अर्थात्‌ 
नहीं किया, ( अथवा--सुखदायिनी होनेले श्रेष्ठ कासुकताको नहीं छोडा, १ अथ. 1--कामुकता 
को नहीं छोड़ा, यह ठीक है )। [ इन्द्रियोंका दमनकर संयतचित्त एवं ब्रह्मचर्यधारण कर 
यशकर्ता लोग स्वर्ग पानेके रिए यज्ञ करते हैं, किन्तु उस स्वगमे सारभूत पदार्थ मृगनयनी 
अप्सराएँ ही हैं और उन्हींको प्राप्तकर आनन्दपूर्वेक जीवन व्यतीत करनेके लिए ही यज्ञ किया 
जाता है, इससे यह प्रमाणित होता है कि  यशकर्तालोग यद्यपि इस जन्ममें इन्द्रियोंको वशमें 
रखते हुए ब्रह्मचय॑धारणकर यश करते हैं तथापि मरकर भी वे सृगनयनी खों 
( अप्सराओं ) के साथ सम्भोग करनेके लिए ही यज्ञ करते हैं, अत एव जो मरकर भी खीको 
कामुकताका त्याग नहीं कर सकते, वे भला जीवित रहते हुए इन्द्रियनिग्नरहकर कामुकताका 
त्याग क्या कर सकते हैं ? अर्थात्‌ कदापि नहीं; अतएव वे यशकर्ता अतिशय कामुक हैं और 
उनका यज्ञ करते समय ब्रह्मचयाँदि पालन करना ढोंग तथा आत्मवब्ननामात्र है ]॥ ६७॥ 

उभयी प्रकृति: कामे सञ्जेदिति मुनेमेतम्‌ ! 
अपवर्गे लृतीयेति भणतः पाणिनेरपि ॥ ६८ । 

उभयीति। "अपवर्गे तृतीया, इति अणतः कथयतः, सूत्रं कुर्वंतः इत्यर्थः । पाणिनेः 
तदाख्यस्य प्रसिद्ववेयाकरणस्य, सुनेः ऋषेरपि, उभयी प्रकृतिः स्रीणुंसास्मिका द्वयी 
योनिः, कामे कामास्मके तृतीयपुरुषार्थे, इत्यर्थः । मिथुनधमें मेथुने वा, सज्जेद 
आसक्ता अवेत्‌, छी पुमांश्च द्वयं कामासक्तो भवेदित्यर्थः । इति मतस्‌ अभिप्रायः 
स्फुटमेव इत्यर्थः । तथा तृतीया प्रकृतिः शण्डः, क्लीब इत्यर्थः । “तृतीया अकृतिः 
ण्डः क्लीबे षण्डो नपुंसकम्‌? इत्यमरः । अपवर्ग सो छे, न एुंस करवे न सेथुनाशक्तत्वातू 
ब्रह्मचर्यादिद्वारा मोक्तलाभायेव्यर्थः । सञ्जेत्‌ इति पाणिनिसूत्रार्थन उभयी प्रथम" 
द्वितीया, प्रकृतिः स्रीपुंसात्मिका योनिरिव्यर्थः। कामे सञ्जेत्‌ इति पारिशेष्याद्‌ 
बोध्यते इति आवः। सूत्रस्थशब्दच्छुलेन ताइशविकृत्तार्थ परिकल्प्या स्वमतसमर्थेनं 
कृतम्‌ , चस्तुतस्तु 'अपवर्ग फलप्राप्ती तृतीया विभक्तिः रिति तस्सूत्रस्यार्थः । तथा च 
बृथा कामं विहाय अपवर्गे प्रवत्तमाना यूयं नपुंसका हताः स्थेति भावः ॥ ६८॥ 

“अपवर्गे तृतीया ( पा० सू० २1३1६ )? ऐसा कइते हुए पाणिनि मुनिका भी “ल्ली-पुरुष 
काम ( मेथुनरूप तृतीय पुरुषार्थ) में आसक्त होवे?, ऐसा मत ( सिद्धान्त) है । [ यद्यपि 
उक्त पाणिनि-सूत्रका 'फलप्राप्ति योत्य रहनेपर काळ तथा मार्गके अत्यन्त संयोगमें तृतीया 
विभक्ति होती है? ( जेसे-भद्वाऽनुवाकोऽवीतः, कोशेनानुवाकोऽधीतः"`" `° ) तथापि शब्दः 


१. अत्राथे “सा बुकासुकताअसुक्ता’ इप्येवं पाठेऽङ्गीकार्यः । 


२. अरि सहडत इथे भो स्वीका ५) 





सप्तदशः सर्गः | १०६७ 


च्छलसे चार्वाक कलिमुखले अपने सिद्धान्तका प्रतिपादन करता हुआ उक्त सूत्रका वह अर्थ 
करता है कि--'तुतीया प्रकृतिः पण्ढः ( अमर० २1६१३९ ) इस कोषप्रामाण्यसे तृतीया 
प्रकृति अर्थात्‌ नपुंसक व्यक्ति ( काममें असमर्थ होनेके कारण ) मोक्षमें आसक्त होवे? और 
“शेष उभयी प्रकृति अर्थात्‌ स्री-पुरुष व्यक्ति कामसेवन ( मेथुन करने ) में समर्थ होने के 
कारण काम-सेवन ही करें? ऐश मेरे ( चार्वाकके ) हो आचार्योका नहीं अपितु तुमलोगोंके 
सबमान्य पाणिनि मुनिका भो मत दै । यह `अपि? शब्दसे ध्वनित होता है। अथ च-- 
'घमार्थकाममोक्षाः स्युः? इस वचनमें 'मोक्ष? अर्थात्‌ अपवर्ग अव्यवहित पूर्वे 'काम? का कथन 
होनेसे तृतीय प्रकृति? अर्थात्‌ नपुंसक व्यक्ति मोक्षका ओर शेष दो प्रकृति अर्थात्‌ स्त्री-पुरुष 
व्यक्ति कामका सेवन करें यद पाणिनिका भी मत है ]॥ ६८ ॥ १ 

बिश्रत्युपरि यानाय जना-जनितमञ्जनाः | 

विम्नद्यायाग्रतः पश्चाद्वत्वरोरभ्नविभ्रमम्‌ ॥ ६६ ॥ 

बिञ्जतीति। उपरि यानाय ऊद्ध्वंलोकगमनाय, जनितमजनाः निमग्नाः, तीर्थो - 
दकेषु कृतस्नानाः ह्यर्थः । अधः गच्छन्तः इति भावः । जनाः स्वर्गार्थिनो लोकाः, 
अग्रतः पुरतः, सम्मुखे इस्यथंः, विग्रहाय युद्धाय, सम्मुखयुद्धाय इव्यर्थः, पश्चाद्स्व 
राणां पश्चाद्वा मिनास्‌ । 'गस्वरश्च',इति क्वरबन्तो निपातः, उरञ्जाणां मेषाणां, विश्र- 
समिव विश्रमं चेशं, बिश्चति दधतीति निदर्शनालङ्कारः, स चोद्ध्वंगमनाय अधो 
गड्छुत इति स्थूळडुद्धीनां स्थूलडुद्धिप्रयासरूपविचित्रालङ्कारोत्थापित इति सङ्करः, 
तेन तेषासचिम्ुश्यक्कारित्व व्यज्यते. इत्यलङ्कारेण वस्तुध्वनिः ॥ ६९॥ 

(अब वइ गङ्गादिमें स्नान करनेको निन्दा करता है- ) ऊपर ( पक्षा०--स्वर्ग ) 
जानेके लिये मज्जन किये ( डुबकी लगाये, पक्षा०-नीचेकी ओर गये ) हुए लोग भागे 
भर्थाव सामनेमें युद्धके लिए पीछे दुरनेवाले भेंड़ेी चेष्टा ( समानता) को धारण करते 
( भेंड़ेके समान आङ्घतिवाले, अथच--भेंड़रेके समान मूख मालूम पड़ते ) हें । [ किसीको 


ऊपर जानेके रिए कपरकी ओर उठना उचित है, न कि नौचेकी ओर बैठना, किन्तु ऊपर 
अर्थाद्‌ स्वर्ग को जानेके सिए जो लोग गङ्गा आदि तीथॉमें डुबकी लगाते ( नौचेकी ओर 


झुकते ) हैं, वे लोग भाकृति तथा बुद्धिमें उस भेंड़ेके समान दै जो आगेकी ओर युद्ध करनेके 
लिए पी छेको हटता है । जब कोई पानीमें डुबको लगानेके लिए शीतत्राधासे शिरके पीछे 
तथा कटिपर हाथ रखता है, अथवा-जलमें अघमर्षण करते समय नाकेपर दहना हाथ और 
पीठपर बायाँ हाथ रखता है तत्र वह आकार मे युद्धार्थ पीछे सरकते हुए मेंड्ेके समान मालम 
पड़ता है । अथच-गङ्ञादिसे स्नान करनेसे स्वर्गादि प्राप्ति नहीं होनेके कारण वे स्नानक्र्ता 
भेंडेके समान मद्दामूख हैं ]॥ ६९॥ न. 

कः शमः ? क्रियतां प्राज्ञाः ! प्रियाप्राप्ती परिश्रमः ! 


६७ नश उ० 
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१ Ce 
भस्मीभूतस्य देहस्य पुनरागमनं कुतः १ ॥ ७० ॥ 

क इति । प्राज्ञाः ! हे प्रज्ञावन्तः ! इति सोपहासमासम्त्रणं, प्रकृष्ज्ञानहीनाः 
इष्यर्थः, 'प्रज्ञाअद्धा! इव्यादिना मध्वर्थीयो णप्रत्ययः शमः शान्तिः, वेराग्यमित्यर्थः, 
कः? न कोऽपीत्यर्थः । -शमावलम्बनस्य न किमपि फलमस्तीति आवः । प्रियाप्राप्त 
इृ्टख्जीसङ्गतौ, परिश्रमः प्रयासः, क्रियतां विधीयताम । न च तत्पापेन नरकयातना- 
प्राप्तिशक्का कायस्याह-भस्मीभूतस्य दग्धस्य, देहस्य कायस्य, आत्मभूतस्य इति 
यावत्‌ | पुनः भूयः, आगमनं परलोके प्रत्यावत्तनं, कुतः ? कथं सम्भवेदिस्यथंः ? । 
देहात्मवादिमते परलोकसद्धावेडपि यस्मिन्‌ देहे पापं कृतं तस्येव भस्मीभूतस्वेन कथं 
पापफलभोगसम्भवः ?, देहातिरिक्तास्मवादिसते तु परलोकस्यवाआवात्‌ पापफल- 
ओगार्थ कृमिकीटादिदेहत्रा्िः कथं सम्भवेत्‌ ? इति पुनरुद्धवः अम एव इति निष्कर्षः॥ 

हे प्राज्ञो ( अधिक ज्ञानवार्नों--उपहासले सूख, अथवा--'प्र+ भश्च! पदच्छेदकर हे 
महामूखों ) शान्ति अर्थात्‌ वैराग्य क्या है १ अर्थात्‌ यज्ञादि करनेसे मरनेके वाद स्वर्गे पाकर 
देवाङ्गनासङ्गमकीः इच्छा बने रहने के कारण शान्ति-वेराग्य कुछ भी नहीं है, अत एव प्रिया 
(स्री ) को पाने (पाठा०--ज्ीके साथ प्रेम करने) में अधिक श्रम ( प्रयत्न) करो, 
( परख्नी-सम्भोग करनेपर नरकादि पानेका भय भी नहीं करना चाहिये, क्योकि-) नळे 
हुए शरीरका फिर आना ( परलोकमें शरीरान्तर ग्रहण करना ) केसे होता दै? अथात नहीं 
होता । [ यज्चकर्ता यज्ञ करके मरनेके :बाद - स्वगमे भो देवाङ्गनाके साथ सम्भोग करनेकी 
इच्छा करते हैं, अतः वैराग्य कहीं मो नहीं है । इसलिए स्त्रीकै साथ सम्भोग करनेके लिए 
अरपूर उपाय करना चाहिये । मरनेपर दूसरा शरीर धारणकर परख्जीसम्मोगजन्य पापके 
कारण दुःख भोगनेकी शङ्का भी नहीं करनी चाहिये, क्योंकि देहको हौ आत्मा माननेवार्लाके 
मतर्मे परलोक रहनेपर भी पापकता देइके भस्म हो जानेके कारण तथा देहसे भिन्न 
आत्मा . माननेवार्लोके मतर्मे परलोकका ही अभाव होनेके कारण दूसरे देहको पाकर 


दुःख भोगना सम्भव हो नहीं है, अत एव जीवनपर्यन्त यथेष्ट स्लीसम्मोगादि करना 
चाहिये ]॥ ७० ॥ 


एनसाऽनेन तिय्येक स्यादित्यादिः का विभीषिका ? । 
राजिलोऽपि हि राजेब स्वे: सुखी सुखहेतुभिः ॥ ७१ ॥ 
अस्तु चा नरकमोगार्थ यातनाशरीरं तप्रापि सुखमेवेत्याह--एनसेति । अनेन 
एवंविधेन, एनसा पापेन, तियक्‌ कृमिकीटाद्यातनाशरीरं स्याद्‌ भवेत्‌ „ इत्याविः 
पुतस्प्रम्टृतिः, का विभोषिका ? कि त्रासनम्‌ ? भनिष्टाजनकत्वात्‌ तदकिञ्ित्कर- 
भित्वर्थः, विपूर्वात्‌ भीषयतेधांस्वर्थनिर्देशे ण्चुळ्‌ कात्‌ “पूर्वस्येकारः। हि तथा हि, 


१. “भूतस्य इति पाठान्तरम्‌ । २. अयं श्लोकः “प्रकाश? कृता 'उभयी प्रतिः 
(१०६०) सः प्ररिष्येशियातर१ ३7 ०अस्थथश्यातको स्यः हत्यनेम सूंजरेशेहि बो ध्यम्‌ । 


“ 





सप्तद्शाः सगंः | १०६६ 


*राजिलः ढुण्डुभाख्यः विर्विषः सर्पोडवि। 'समो राजिळडुण्ड्भो' इत्यमः । स्थेः 
आस्मीयः, स्वजात्यनुरूपेरिव्यर्थः । सुखहेतुभिः जळविहारभेकनचणसजातीयरमणी- 
सग्भोगादिभिः सुखसाधनेः, राजा इव नृपतिवत्‌ , सुखी सुखवान्‌ , सुखमनुसव- 
तीव्यर्थः । तिरश्चामपि झरीरेन्द्रियाभिमानिनां सुखानुभूतिरस्ति । अतः तियंगयो- 
निक्वे प्राप्तेऽपि तद्धेतोः पापात्‌ न भेतव्यम्‌ इति भावः ॥ ७१ ॥ 

इस ( परशी-सम्मोग, अद्ाइत्यादि ) पापले तिग्‌ योनि होगी, इसमें कौन-सा भय 
है, क्योंकि ( स्वजातिवालोंमें हीनतम ) राजिल अर्थात डॉड साँप भी अपने ( अनुकूल 
मण्ड्कादि भक्षण एवं खीसम्भोग आदि ) सुखके कारणोंते राजाके समान सुखी रहता है। 
[ अत; पर स्री-गमन, अद्वाहत्यादि पापसे तिर्यग्‌ योनि प्राप्त करनेपर अपार दुःख भोगने 
पड़ते हैं, इत्यादि भय करना व्यर्थका भ्रम है ]॥ ७१ ॥ 
NT ~ ~ ~ ८०५ 
हताश्चेहबि दीव्यन्ति देव्या देत्यारिणा रणे | 
तत्रापि तेन युध्यन्तां हंता अपि तथैव तु ॥ ७२ ॥ 
अन्यञ्च शास्त्रं विडभ्वयति-हतः इति । रणे युद्धे, हताः विनष्टाः, शूरा इति 
दोषः । दिवि स्वर्ग, दीव्यन्ति होडन्ति, चेत्‌ यदि, दिव्यदेहं प्राप्येति भावः। तर्हि 
देस्यारिणा विष्णुना, इताः रणे विनष्टाः, देत्याः असुराः, पापकारिण इति भावः। 
तत्रापि स्वगेंऽपि, तेन विष्णुना सह, युध्यन्तं युध्येरन्‌ , रणे 'हतत्वात्‌ दिव्यदेहं 
प्राप्य इति सावः। यस्मात्‌ हता रणे विनष्टा अपि, ते देत्या, तथेव सम्मुखरण- 
इतख्वात्‌ स्वर्ग जीवनविशिष्टा एव; मरणसमयेऽपि देत्यारिणा सह शञ्रुभावस्य हृद्ये 
वत्तमानतया स्वर्गगमनेऽपिःअसुरभावस्य वरत्तमानस्वात्‌ , तत्रापि तेन सह सङ्मास- 
यितव्यमेत्र, न चेतदस्ति, तस्मादपि शास्त्र खुदा इति निष्कृष:॥ ७२ ॥ 
यदि युद्धम मारे गये ( शरोर ) स्वग॑में क्रोडा करते हैं तो ( विष्णुके द्वारा मारे गये 

` भी हिरण्यकरिपु भादि ) दैत्य उस स्वर्गमें मी ( देवरूप देहान्तरकी प्राप्ति होनेपर भी | 
मरणकालमें भी आसुर भाव रइनेसे ) उस विष्णुके साथमें उसी प्रकार युद्ध करें । [ युद्धमें 
शरीर त्यागकर शूरवीर स्वगेमें जाते हैं इस सिद्धान्तके अनुसार विष्णु भगवानूने जिन 
हिरिण्यकश्चिपु आदि दैत्योको युद्धमें मारा है, वे मो स्वगमें जाकर देव हुए होंगे, 
मरनेके समयमें भासुर भाव बने रदनेके कारण देवशरोर पा लेनेपर भी उस आसुर भावका 
त्याग नहीं होनेसे वहां स्वगंमें भो उन दैत्योको देवों तथा विष्णु मगवानूके साथ युद्ध करना 
उचित था, किन्तु ऐसा होनेका प्रमाण किसो पुराणादिमें नहीं मिलनेसे जात होता है कि 
युडमें मरनेपर देव होकर स्वर्गमे क्रीडा करनेकी कल्पना केवल अममात्र है ]॥ ७२ ॥ 

स्वश्च ह्म च संसारे मुक्ती तु ब्रह्म केवलम्‌ । 


१. बस्यौ पातर 2 उमस म. कळे. बुपि, इति पाठान्तरम, 1004 ग्रोज्नाफि.-तप्र्त्‌ हे. स्यलध्यन्त कहे. 
चरम्‌? इत्यादि भगवद्रीतोक्तेरिति बोध्यम । - 2 


१०७० नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


इति स्वोच्छित्तिमुक्तयुक्ति वेद्धी वेदवादिनाम्‌ ॥ ७३ ॥ 

अथ सायावादिवेदान्तसिद्धान्वविशेपं विडग्ब्रयति-स्वमित्यादि । संतारे संसाराव- 
ह्थायाँ, स्वञ्च जीवार्मप्रपञ्चश्च, ब्रह्म च अनाथविद्याविछासवासनाविद्यमानमेदं ब्रह्म 
इति द्वयमेव, तथा सुक्ती मोच्ावस्थायान्तु, केवलं जीवास्मप्रपञ्चर हितस्‌ पक, घह्म, 
उभयत्रापि वर्तते इति शेषः । यथा आकाशस्य घटादुपाधिनिदृत्तो घटाकाशादिनि- 
बृश्या आकाशमात्रेणावस्थाने तथा ब्रह्मात्मनः संसारो पाधिनि वृत्त जीवाव्मनिठस्या 
"एझमेवाद्वितीयं ब्रह्मः इत्यादिना अह्यास्मस्वख्येणेव अवस्थानं भवतीत्यर्थः । इति 
वेदवादिनां वेदान्तशा्धिणां, स्वस्य जीवस्य, उच्छित्तिः बिनाश एव, झुक्तिः, मो क्षः, 
तस्याः उत्तौ प्रतिपादने, वेदग्धी वेदर्ध्यं, वाकूचातुर्यमित्यर्थः । 'गुणवचन--' इत्या- 
दिला ष्यञ्‌ , खोत्वविवक्षायां 'पिद्ठोरादिभ्यश्व' इति डोपू । इश्यते इति शेषः। यस्य 
ज्ञीवारमनः कृते सवमेव, तस्येव उच्छेदः प्रतिपादित इत्यहो वाकचातुयमित्युपद्दासः॥ 

संसारदशामें जीबास्मस्वरूप प्रपञ्च तथा ब्रह्म--दोनो ही हे मुक्ति होनेपर ( जीवात्म- 
स्वरूपप्रपञ्चर हित ) केवळ ब्रह्म ही दै, यह वेदान्तियोंका स्व ( आत्मा=्जीवात्मा ) का अभाव- 


रूप मुक्तिके कथनमें बड़ा मारी चातुर्य है । [ जिस प्रकार घटकाशको घरोपाधिके निवृत्त 
हो जानेपर केवल भाकाश दी रह जाता है, उसो प्रकार वेदान्तियोंके मतसे संसारोपाधिके 


निवृत्त हो जानेपर स्व = जोवात्माकी भो निवृत्त हो जानेके बाद केवल शुद्ध ब्रह्म ही रह 
जाता दै यही “एकमेवाद्वितीय ब्रहम? श्रुतिका अभिप्राय है । उसको खण्डन करता छुआ 
चार्वाक कलिके मुखसे कइलवाता है कि सुक्ति-दशामें स्व=जीवात्माका अर्थात्‌ अपना ही 
उच्छेद कहळानेवाले वेदान्तियोंका मुक्तिकथनमें बड़ा चातुर्य है, अर्थात्‌ जो अपना ही उच्छेद 


स्वयं स्वीकार करता है, वह चतुर नहीं, किन्तु महामूख है, इस प्रकार वेदान्तियोंका यहाँ 
उपहास किया है, क्योकि ळोकमें भो जो कोई व्यक्ति अपना ही उच्छेद ( विनाश ) स्वीकार” 


कर दूसरेकी स्थिति स्वीकार करता है उसे मूर्खं ही माना जाता है ]॥ ७३ ॥ 
मुक्तये यः शिलात्वाय.राख्रमूचे सचेतसाम्‌ । 
गोतमं तंमबेतेब यथा वित्थ तथैव सः॥ ७४॥ 
न्याय-वेशेषिकसस्मतां मुक्ति दूषयति--सुक्तये इति। यः झाखकर्तता, सचेतसां 
प्राणिनां, श्िळास्वाय सुखदुःखा दिसंवेदनाआवात्‌ पापाणावस्थास्वरूपाये, मुक्त्ये 
सोचाय, शास्त्रं न्यायशास्रम, ऊचे प्रणिनाय, तर्वज्ञानेन मिथ्याज्ञानदो षादोनां क्रम शो 
बिनाशात्‌ “तद्स्यन्तविमोच्चोऽपदयंः’ इति सूत्रेण ` आत्यन्तिकदुःखनिवृत्तिरूपा युक्तिः 
गोतमेन व्यवस्थापिता, तेन च नवविधास्मविशेषगुणो च्छेदरूपा सुक्तिः प्रतिपाद्यते, 
हुर्थङ्ख सुक्तस्य पाषाणसदृशव्वमायातमिति भावः। ते तच्छास्रकर्तार सुनि, गोतम- 
मेव न नाम्नेव गोतमं किन्तु अर्थतोऽपि गोतम॑सेव उत्कृष्टयावमेव इत्यथः । 
4. 'तमदेच्येवः इति पाठान्तरस। | LT 





ला 


सप्तदशः सगे: | १०७१ 


अदेत जानीत । अवपूर्वादिणो मध्यमपुरुषबहुवचनम्‌ । एवञ्च सति यथा वित्थ तं 
गोपशुश्रेछत्वेन यथा जानीथ । वेत्तेः पूर्वोवद्रृपस्‌ ।*सः तथा एव मन्मते$पि सः अथ. 
तोऽपि गोतमः गोपशुधेष्ट एव, शिलावस्थाध्वरूपमोक्षो पदेशाद्‌ू गोतमः पद्यतमः, 
मूढतमः एवेत्यर्थः | यौगिकोऽयं शब्दो न तु योगरूढः, वेशेषिका अपि न्यायमतानु- 
साग्तिया तदूपा इति भावः ॥ ७४॥ 

जिस ( न्याय वैशेषिककार गोतम मुनि ) ने चेतनायुक्त प्राणियोंके ( सुख-दुःखादिका 


अनुभव नहीं दोनेसे ) पाषाणस्वरूपा मुक्तिके लिए ( न्यायनेशेषिक) अन्थ बनाया, उसे 
गोतम ( 'गोतम? नामक मुनि, पक्षा०--विशिष्ट गौ पशु ) ही जाने भोर जैसा ( गोतम = 


उस नामवाले सुनि, पक्षा०--विशिष्ट गो पशु ) जानते हो, वह वेर (महापु) हो है। 


[ न्यायवेशेषिककार गौतम मुनिका सिद्धान्त है (कि “मुक्ति होनेपर..तस्वञ्ञान हो जानेले 
प्राणीको-मिथ्या सुख-दुःखाडिका अनुसव नहीं होता? यही 'तदत्यन्तविमोक्षो5पवर्ग:? वाक्यका 


आशय है, उसीका कलिके मुखपे उपहास करता हुआ चार्गाक कहता है कि प्राणीको: यदि 
सुख-दुःखका अनुभव ही नहीं होता तो वह वाषाणतुल्य है और उसे ही मुक्ति मरनेबाका 
गोतम मुनि केवल नामसे हो “गोतम? ( विशिष्ट गोरूप पशु) नहीं है; किन्तु अर्थसे मी 
“गोतम? ( विशिष्ट गोरूप पशु ) है ]॥ ७४ ॥ 
दारा हरिहरादीनां.तन्मग्नमनसो भ्रुशम्‌ । 
कि न सुक्ताः ? पुनः सन्ति काशगारे मनोभुबः ।। ७५ ॥ 
हरिह्टरहिरण्यगर्भोपासनया सुक्तिरिति मतं निरस्यति-दारा इति । हरिहरादीनां 
दाशाः ऊचम्यादयः खियः, भ्म अत्यर्थ, तेषु हरिद्दरादिषु एव, सझमनसः छन" 
चित्ताः, तद्धावभाविताः सन्तः अपि इत्यर्थः । कि कथं, न युक्ताः ? सोच न प्राप्ताः ? 
प्रत्युत सुक्तिः दूरे आस्तां, मनोभुवः कामस्य, कारागारे बन्घनाळये । “कारा स्यादू 
बन्धन!ळये? इत्यमरः । पुनः सन्ति सदेव कासपरवशा वत्तन्ते, अतो हरिहरायपा- 
सवया सुक्तिप्रतिपादक तत्तच्छाखं मिथ्येवेति भावः ॥ ७५ ॥ 5 
विष्णु तथा शिव आदिको ( लक्ष्मी, गोरी आदि) खियां उन (विष्णु तथा शिव 
आदि ) में अत्यन्त संलग्नचित्ता हैं तो बे क्यों नहीं सुक्त हो गयीं ? ( प्रत्युत) बे वो 


कामदेवके कारागार ( जेल = बन्धन ) में हैं अर्थात कामके परवश हें । [ विष्णु तथा ञ्चिष 


आईडिके ध्यान-पूजन आदिसे ही मुक्ति होती तो उनमें सत संलग्नचित्तवाली उनकी क्ली 
लक्ष्मी, गौरी आदिको भी मुक्त हो जाना चाहिये था, किन्तु देखा जाता है कि बे मुक्त 


नहीं, अपितु कामके पराधीन हैं, अत एव 'सङ्कदुच्चरितं येन “शिव? इत्यक्षरद्वयम्‌? तथा 


“य्यर्पितमनोबुद्धियं: स मामेति पाण्डव? इत्यादि शिव तथा विष्णु आदिकी उपासनासे 
सुक्तिप्रासि बतलानेवाळे शाख मी मिथ्या हवी हैं ]॥ ७५॥ ` हु 


देवश्वेद्स्ति सर्वज्ञ: करुणाभागबन्ध्यबाक्‌ | 
000. ततृर्भक/ चाळ्ययपाजाना"कृत्याथयति नामः 1७६ ||: 


च: 


१०७२ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


, किन्न, न्यायमतसिद्ध ईश्वरोऽपि नास्ति यस्प्रसादात्‌ मुच्येमहीत्याह-देव दृति । 
सवज्ञः भूतभविष्यद्वत्तंमानयावह्वस्तुविष्यकञ्ञानवान्‌ , करुणाभाळू कादणिकः, वेष- 
श्यनेघृण्यरहितचुद्धिः इत्यर्थः । अबन्ध्यवाक्‌ अम्रोधवचनः, वेदरूप सत्यवचन इत्यर्थः । 
यथोक्तार्थसस्पादकवचन इत्यथों वा, देवः ईश्वरः, अस्ति विद्यते, चेत्‌ यदि, तत्‌ तहिं, 
अर्थिनः मोक्षाथिनः, नः अस्मान्‌ , वाग्व्ययमात्रादू भवन्तो मुक्ता भवन्त्विति वाक्यो- 
ह्वारणमात्रेण, कि कथं, न कृतार्थयति ? न सोचयतीत्यर्थः । स सर्वेज्ञादिविशेषणत्रय- 
विशिष्टोऽपि यदि न मोचयितु समर्था अबति, तदा स नास्त्येवेति भावः ॥ ७६ ॥ 
सवेश ( भूत मविष्यत्‌ वर्तमानके समस्त कार्यंको जाननेवाला ), दयाल ओर ( वेदरूप ) 
सत्यवचनवाला ( अथवा-सदा-सर्वेदा सफल वचनवाला ) देव ( ईश्वर ) है तो वह भुक्ति- 
सुक्तिके इच्छुक हम लोगॉको केवळ वचनमात्रसे (“तुम लोग मुक्त हो गये? इतना 
कह्नेमात्रसे ) क्यों नही इ.तार्थ करता है? [ यदि वह नैयाथिक-सम्मत उक्त गुर्णोबाला 
“वर? होता तो केवल वचनमात्रते इमलोगोको मुक्त कर देता, किन्तु ऐसा नद्दी करता 
इसलिए मानना पड़ता दै कि ईश्वर? शामक कोई देव नहीं है ] ॥ ७६ ॥ 
| भबिनां आवयन्‌ दुःखं स्वकमंजमपीश्चरः । 
स्यादकारणवैरी नः कारणादपरे परे ।। ७७ ॥ 
कर्ममीमांसक मं दूषयति--भविनामिति । भविनां संसारिणां, स्वकर्सज निज- 
कमजातम्‌.अपि, दुःखं क्लेशं, भावयन्‌ दुःखोत्पत्तो ओोदासीन्यं विहाय निमित्तं भवन , 
बुःखोरपत्तो प्रवत्तयन्‌ वा, ईश्वरः नः अस्माकम्‌ , अकारणात्‌ अहेतोः, वैरी शत्नुः, 
स्यात्‌ अवेत्‌, भपरे अन्ये, कारणात्‌ अन्योडन्यापकारलक्षणात्‌ निमित्तात्‌ , परे 
वैरिणः, भवन्ति इति शेषः । अतः सोऽपि न विश्वसनीयः इति भावः ॥ ७७॥ 
संसारियोंके अपने कमंजन्य दुःखोंकी प्राप्त करता हुआ अर्थात्‌ स्वकर्मानुसार दुःख 
ओगनेमें निमित्त होता दुआ ईश्वर हमळोगांका अकारण श्च बनता है, दूसरे लोग तो 
( खो-धनादिके अपहरण आदिरूप परस्पर अपकार करनेके) कारणस बैरी होते है । 
[ संसारियोंको यदि अपने-अपने कर्मानुसार दुःखादि भोगना ही है तो ईश्वरका उस 
दुःखको Be द्वारा भोगनेमे निमित्त होना केवल हम संतारियोके साथमें अकारण 
द्वेष करना ही हे, अतः दूसरे लोग तो परस्परमें भ नेक ड 
बनते हैँ, किन्तु वह ईश्वर तो अकारण द्दी दल मो क रा ती 
“के साथ देष करता है, अत एव 'वद वर कारुणिक : आदि गुर्णोसे युक्त है यह्‌ 


कर तका 20 है, इस कारण दुःख भोग करनेमें कमको प्रधानता होनेसे इश्वर है 


१. 'कारणवैरी न' इति पाठे काक्का व्याख्येयम्‌ , इति स्वत इहि क काक्का व्याख्येयम्‌ , इति सुखावबोधा इति म० म? 
'म० म 
शिवदत्तशर्माणः । तत्र तथा पाठाङ्गीकरे छुन्दोभङ्गात्‌ “स्यात्न कारणनैरी नः? इति 
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तर्काप्रतिष्ठया साम्यादन्यो5न्यस्य व्यतिष्नताम्‌ । 
नाप्रामाण्यं मतानां स्यात्‌ केषां सत्प्रतिपक्षयन्‌ ? ॥ ७८ ॥ 

किश्व, सर्वाण्यप्यास्तिकुमतानि परस्परविरोधादुप्रामाण्यान्येवेस्याह--तकति । 
तकस्य प्रामाण्योपपाद्कयुक्तेः, अग्नतिष्ठया अनन्ततया, एकत्र परिनिष्ठितस्वाभावेन 
कारणेन इृत्यर्थः । यत्‌ साम्यं तुल्यत्वं, व्यापिपद्धतादिरूपसमबलस्वमित्यथः । 
तस्मात्‌ हेतोः, अन्योऽन्यस्य परस्परस्य, व्यतिष्नतां दूषयतां, विरोधिप्रमाणसद्भावेन 
परस्परं फळनिश्चयं प्रतिरुन्धता मित्यर्थः । 'सर्वनास्नी वृत्तिमात्रे द्वें भवतः इति अन्य" 
शब्दस्य्र छिरिक्तिः, पूर्जपदात्‌ प्रथमेकवचनं, शेषे कर्मणि घष्ठी, कसड्यतीहारे द्योतना- 
थॉड्प्युपसगंप्रयोगः, इतरेतरान्योञ्न्योपपदाञ्च' इति प्रतिषेधात्‌ कर्मव्यती हारेऽप्या 
स्मनेपदाभावः। केषां सतानां दुशनानां, सप्प्रतिपच्चवत्‌ सन्‌ वत्तंसानः, प्रतिपछः ' 
विरोधिसाध्यसाधको हेतुर्यस्य ख॒ सम्प्रतिपच्चस्तद्वत्‌ मिथः प्रतिरुद्धसाध्यसाघकहेतूः 
नास्‌ इव, आप्रामाण्यम्‌ अनेकान्तिकस्वं न स्यात्‌? अपि तु सर्वेषामेव तत्‌ स्यादेव 
इत्यर्थः तथा हि वेशेषिकादयो यथा कार्यखहेतुना घरादिदष्टान्तेन शाब्द्स्यानिध्यरवं 
प्रमाणयन्ति, तथा मीमांसका अपि निरवयदस्व।दिहितुना आर्माकाशादिहृष्टान्तेन 
इब्दस्य नित्यत्वं व्यवस्थापयन्ति, इत्थञ्च ताद्दशसतद्वयस्य समबलतया एकत्र प्रामा- 
ण्यनिश्रयाभावेन च तहुत्तरं मध्यस्थस्य शब्दो निव्यो न वेति संशयोस्पादात्‌ निश्चय- 
रूपफलोरपादविरहात्‌ ताइशमतहूये एंव अप्रासाण्यज्ञानं जायते इति भावः ॥ ७८॥ 

तर्क ( प्रमाण्योपपादक युक्ति) के अनन्त होनेसे समानताके कारण ( सुन्दो पसुन्द 
न्याथसे ) परस्परको दूषित करते ( विरोधी प्रमाण होनेसे परस्परमें फल-निश्चय नहीं 
करते ) हुए किन मतों ( सिद्धान्तो अर्थात प्रमाणामावसे समान अनुमानादिका, भयवा-- 


स व-असत्व, एकात्म्य-नानात्म्य, इश्‍वरत्व-भनीइवरस आदि ) का सत्प्रतिपक्षके समान 
अप्रामाण्य ( प्रमाणाभाबत्व ) नहीं होगा ? अर्थात्‌ सबका अप्रामाण्य दो जायेगा । [ इसका 


आशय यह्‌ है कि--जिस प्रकार वैशेषिक घट आदिका दृष्टान्त देते हुए कार्ये होनेसे शब्दको 
अनित्य मानते हैं और मोमांप्तक आत्मा आदिका दृष्टान्त देते हुए निरवयव होनेसे 


शब्दको नित्य मानते हैं, इस अवस्थामें पूर्वोक्त दोनों मतोंके समबल होनेसे किसी एकमें 
प्रामाण्यनिश्चय नहीं होनेके कारण तटस्थ ( वेशेषिक तथा मीमांसकसे भिन्न तृतीय ) 


व्यक्तिको 'शब्द नित्य है या अनित्य ? ऐसा सन्देह होनेपर उक्त दोनों मतोंमें अप्रामाण्य 
बुद्धि हो जाती है; उसी प्रकार प्रामाण्यनिञ्चायक तकौकी अनेकता दोनेसे और सबमें 
समानता होनेसे उन समी मतोंका अप्रामाण्य हो जायेगा ] ॥७८॥ ` 
अक्रोधं शिक्षयन्त्यन्यान्‌ क्रोधना ये तपोधनाः । 
८) निल सते, शनाये तनाव रित: गाल 


हाते 
अफ्रोधमिति । कोषनाः स्वयं कोपन शीळा: । “घमण्ड थस्यश्च” त युच्‌। ये 


१०७४ चेषधमहाकाञ्यम्‌ | 


तपोधनाः दुर्वास:प्रय्ृतयः, अन्यान्‌ इतरान्‌ , भकोधं सर्वानर्थहेतुस्वात्‌ क्रोधः परि 
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सकत्वस्‌ । ते सुनयः, निर्धनाः स्वयं निःस्वाः जनाः, धनायें चनार्थ, धातुवादो पदे- 
शिनः इंच्शप्रक्रियातो छोहः स्वर्णो भवेदित्यादिना परेषां धातुदिद्यो पदेष्टारः इच, उप्‌ 
हास्या भवन्ति इति दोष: । धातुविद्योपदेष्टस्ताइशप्रक्रिया यदि फलबती स्थात तदा 
स्तरस्य कथं निर्धनस्वमिति स यथा उपहास्यः तद्वत्‌ उपहास्याः स्युरिति भावः ॥७९॥ 

सवदा क्रोध करनेवाले ( दुर्बाप्ता भादि ) जो तपस्वी लोग दूसरोको क्रोष नहीं करनेकी 
शिक्षा देते हैं ( पाठा०-दूसरोंसे क्रोध नहीं करनेकी शिक्षा दिलवाते हे ), वे निर्धन तपस्वी 
धन ( पाने ) के लिए ही धातुवाद ( क्रिया-विशेषके द्वारा लोहे आदि होनजातीय धातुको 
चाँदी-सोना आदि उत्तम जातीय धातु बना देने ) का उपदेश देते हैं । [ जिस प्रकार स्वयं 
निधन कोई व्यक्ति 'इस विधिसे लोहा-ताँबा आदि हीनथातु चोँदी-सोना आदि उत्तम धातु 


बन जाता है? ऐसा उपदेश किसीको देते है किन्तु स्वयं उस विधि द्वारा सोना बनाकर 
धनवान्‌ नहीं हो जाते तो यही मानना पड़ेगा कि यह धन लेनेके लिए मुझे ठग रद्दा है 


अन्यथा स्वयमेव सोना बनाकर धनी क्यों नहीं हो जाता ? उसी प्रकार दुर्वासा आदि भुनि 
` जो सवेद क्रोध करते देखे गये हैं, वे जो दूमरोंको उपदेश देते है या दिखलाते हैं कि 
क्रोधका सवथा त्याग करना चाहिये, यह उनका उपदेश दूसरेको वञ्चित करना मात्र है 
वास्तविक नहीं, अतः उनका उपदेश भी मानने योग्य नहीं है ]॥ ७९ ॥ 
किःबित्त दत्त ? तुष्ठेयमदातरि हरिप्रिया । 
दस्वा सब घनं मुग्धो बन्धनं लब्धवान्‌ बलि: ॥ ८०॥ 
किसिति | हे वदान्याः ! वित्तं धनं, कि किमर्थ, दृत्त ? वितरत १? न दातव्यमि- 
स्यर्थः । सम्प्रश्ने लोट्‌।न च अदाने ळचमीन्ठोभ आशङ्कबीय इत्याह--यतः हृथं 
वित्तरूपा, हरिप्रिया ळचमीः, अदातरि कृपणेःएव, तुष्टा प्रस्ना, अदानेनेव तुष्यती- 
स्यथेः । तथा हि, सुर्धः सूढः, दानव्यसनीति आवः । बलिः वेरोचनिः, सर्व घन 
सवेस्वं, दस्वा प्रदाय, वामनरूपाय विष्णवे इति भावः। बन्धनं संयमनं, लज्घवान्‌ 
प्राप्तचान्‌ , त्रिविक्रमेण तेनेव बद्धः इत्यर्थ; । दानविधायक शा्रमपिः तथा प्रमा- 
शा एन णे सम्पद््पाया छक्षया अवस्थानदर्शनाद्‌ दानं न कर्त्तव्यमेयेति 
भावः 
( तुमलोग ) धनको क्यों देते ( यज्ञादिमें सत्पात्रोंके लिए दक्षिणादिरूपमें दान करते ) 
हो ? अर्थात ऐसा मत करो, ( क्योंकि ) यद विष्णुप्रिया ( लक्ष्मी) दान ( उपभोग आदि 3 
नहीं करनेवाले ( इपण ) पर ही प्रसन्न रहती ( उसके पास सदा निवास करती ) है। 


दानव्यसनी अर्थात्‌ महादानी ( अथ च--दान महत्त्व प्रतिपादक ति-पुराणादिमें अद्धालु 
बलि सम्पूर्ण धन दान करके ( वामनके द्वारा ) बन्धनको ण ठा दि याउ) 


प्रा [अहन हे ग. 
किजो पना तरतो सरती पर्ण Lei हे र 


हत्तन्य इत्यादिना क्रोधपरिहारं, शिक्षयन्ति उपदिशन्ति । बुविशासि--! इति द्विक- 


क 
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दान करनेवाले निर्धन होकर दुःखी रहते हैं, उदाहरणार्थ ( पृथ्वीरूप ) सम्पूणे धनको 
वामनके छिए दान करनेवाला मूखे बलि वाग्बद्ध हुआ ( या वामनसे बांधा गया ) और उसे 
पातालमें जाना पड़ा । इसप्ते यद्द प्रमाणित होता दै कि जिस स्मृतिपुराण शास्त्रमें दानकी 
श्रेष्ठता वतलायी गयी है, उसी स्मृति-पुराण शास्त्रमें दान करनेते बलिके बाधे जाकर दुःख 
पानेके उदाहरण मिलते हैं, अत एव यज्ञादिमें दान करना निष्फल एवं पदुःखमात्र फलदाता 
है । इस इलोकमें लक्ष्मीके लिए 'दरिप्रयाः शब्दका प्रयोग होनेसे पतिके मांगनेपर धन 
देनेवाले बलिके ऊपर ल&मीको प्रसन्न होकर सुख पहुंचना चाहिये था, किन्तु उलटे विष्णुकी 
प्रिया लक्ष्मीको बलिने उसे ( लक्ष्मीको ) उस ( लक्ष्मी ) के पति ( बामनरूपी श्रीविष्णु ) के 
पास पहुंचाकर भी बन्धन प्राप्त किया, अतः जो लक्ष्मीको किसीके लिए नहीं देता, उसीपर 
वह प्रसन्न रहतो हैं यह सूचित होता है। अत एव दानादि करना व्यर्थ है ]॥ ८० ॥ 
पौराणिक कथा-दैत्यराज बलि यज्ञ कर रहा था, उसके प्रभावसे भयात॑ इन्द्रकी 
प्रार्थना करनेपर विष्णु भगवान्‌ वामनकाः रूप धारणकर उस बलिकी यशशालार्मे गये और 
उससे साढ़े तीन पैर भूमिको दानमें मांगा । अपने कुछणुरु शुक्राचार्यके बारवार निषेष 
करनेपर भी यश्ञमें पधारे हुए याचक ब्राह्मणको निराश लौटाना असुचित मानकर बलिने 
उतनी भूमि दानमें दे दी तब वामनने विराट रूप धारणकर तीन पैरसे तीनों लोकोंको माप 
लिया तथा शेष आधे पैरके स्थानमें बलिकी पीठ मापकर उन्हें पाताललोकमें भेज दिया | 


दोग्धा द्रोग्धा च सर्वोऽयं धनिनश्चेतसा जनः । 
विस्रंज्य लोससङ्घोभमेकद्ठा यद्युदासते !। ८१ ॥ 
दोग्येति । अयं परिध्श्यमानः, सवः निखिलः जनः, लोकः, धनिनः धनिकान्‌ , 
दोग्धा दो इनशीलः, परोपकारस्य कत्तंव्यताद्यपदेशादिना घनिभ्यो नित्य धनसंग्रहं 
करोतीश्यर्थः, तथा चेतसा सनसा, द्रोग्धा च द्रोहकरणश्ीलश्च, अनिष्टचिन्तनपर 
इत्यथः । कथमेनंः. बञ्चयिस्वा एतस्य धनादिके संगुह्णीयामिध्येवं मनसि तस्यानिष्टं 
चिन्तयत्तीति भावः । ताच्छील्ये तृन्‌ , अत एत्र “न लोक इत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधः । 
कदाचिदेतस्य व्यभि चारोऽपि इश्यते इव्याह-लो भसङ्ञो भं धनाभिलापजन्यं मान- 
सचाञ्ञल्यं, बिसुञ्य विहाय, संयम्य इत्यर्थः । एको द्वौ वा येषां ते एकद्वाः, न तु 
तुतीयः इति भावः । 'सङ्कययाव्य॑य-? इस्यादिना बहुत्रीही, ‘वहुन्री हौ सङ्घयेये' इति 
डचूसमासान्तः। यदि सर्भावनायाम्‌ ? उदासते निःस्पृहाः तिष्ठन्ति, ताइशलो भ- 
सङ्क्षो सरहितो जनः अत्यहप एव इति सम्भावयामि इति भावः । तथा च प्रतारका- 
णासुदरप्ररको. दानघमः सस्पात्रा भावात्‌ त्याज्य एवेति निष्कर्ष: ॥ ८१ ॥ 
ये सभी लोग धनिकोसे ( धन-दानादिका उपदेश देकर धनको ) दुहनेवाले ( येन 
केनापि प्रकारेण धनको लेनेवाले ) ओर मनते द्रोह करनेवाले अर्थात किस प्रकार इसका 
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सम्पूर्ण धन मुझे प्राप्त दो जायेगा, यइ इतना धनवान्‌ होकर सुखी कैसे हो गया? इत्यादि 
सोचते हुए बैर करनेवाले हैं । लोभ ( धनिकोसे येन केनापि प्रकारेण धन लेनेकी प्रवृत्ति, 
अथवा कृपणताके परवश दाकर धनको सुरक्षित रखने ) के संक्षोभको छोड़कर ( पाठा०-- 
बलालारसे रोककर ) थनिकांसे धन लेनेमें यदि कोई उदासीन होते हैं तो वैसे केवल एक 
या दो ही हैं, अधिक नहाँ [ अत एव दानादि करनेका उपदेश वञ्चना एवं अपनी उदरपूतिका 
साधनमात्र हे, परलोकमे खुखात्पादक नहीं, इस कारण दान करना नहीं चाहिये ] ॥ ८१॥ 
दन्यस्यायुष्यमस्तेन्यमभच्यं कुक्षिवञ्चना । 
स्वाच्छन्यमृच्छतानन्द-कन्दलीकन्दसेककम्‌।। ८२ ॥ 
देन्यस्येति । अस्तेन्यम्‌ अस्तेयं, चोर्याभावः इत्यथः । क्चित्‌ प्र सज्य प्रतिषेधेऽपि 
नञ्समास इष्यते अहिंसेतिवत्‌ । दन्यस्य दारिद्वयस्य, आयुषे हितस्‌ आयुष्यं दृद्धि- 
कारकमित्यर्थः । चौर्य विना देन्यं नापयातीति भावः । हितार्थे यत-ग्रत्ययः । अभचयं 
लशुनग्राम्यशूकरादिभोजनविरतिः, कुक्षेः जठरस्य, वळना प्रतारणा एब, सुस्वादुव- 
स्तुभोजनप रित्यागात्‌ जठरमेच वञ्चित भवति, न तु ततः कञ्चित्‌ धर्म इत्ति भावः 


अतः आनन्दकन्दळीकन्दस्‌ आनन्दाळुरमूल सकळसुख बीजभूतमित्यथः, एककम्‌ एकः ' 


सात्रम , असहाये कन्‌-प्रत्ययः, स्वाच्छुन्थ स्वेच्छाचा रित्वम्‌ , ऋच्छुत अवलूग्बध्वस्‌ , 
श्रतिस्मतिपुराणादिप्रतिपादितान्‌ निषेधान्‌ उल्ङ्वय सकळ्सुखनिदानं स्वेच्छाचारि- 
त्वमेव कुरुतेति भावः ॥ ८२ ॥ 
भचोर्य ( चोरी नहीं करना ) दीनताकी आयुका हितकारी है (चोरी नहीं करनेसे 
दीनता बहुत दिर्नोतक बनी रहृती है, अतः चोरी करके दीनता ( दरिद्रता ) को दूर करना 
“चाहिये ), अमक्ष्य ( लशुन, प्याज, ग्राम्यसूकर आदि अमक्ष्य हैं यह कथन ) पेटको वञ्चित 
करना ( ठगना ) ही है ( सुस्वादु एवं पुष्टिकारक लहसुन, प्याज, आम्यसूकरका मांस आदि 
नहीं खाना पेटको ठगना है, अतः इनको अभक्ष्य वतलानेवाले धमंशास्र वचर्नोकी अवहेलना 
करके इनका भक्षण करन। चाहिये । अधिक क्या कहा जय--) आनन्दकन्दका मूल स्वच्छ- 
न्दता ( श्रुति-स्मृति-पुराणोक्त धर्मका त्यागकर स्वेच्छाचरिता जो कुछ भी खाना, जिस 
किसीके साथ सम्भोग करना आदि ) का आश्रय करो ॥ ८२॥ 
इत्थमाकण्ये दुवणोन्‌ शक्र: सक्रोधता दधे । 
अबोचदुश्चेः करुकोऽयं घमममोणि कन्तति ९ ॥ ८३॥ 
इत्थमिति । शक्रः इन्द्र, इत्थम्‌ एवंविधान , दुवर्णानू वेदादिदूषकाणि चार्वाक” 
ुर्वाक्यानि, आकप्ये श्रस्वा, सक्रोधतो दधे चुक्रोघ। कः ? अयं वेदादिदूषकः जनः, 
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कः | क इत्यस्य कोपे द्विरुक्तिः। 'कस्कादिषु च? इति सकारः। घममपाणि श्रति- 
06०0 7६ Samskritaeedenys Jammu Digitized hy Sd Foundalon USA 5 


१. `—न्थ चिन्दुता-? इति पाठान्तरम्‌ । 


सप्तदशः सर्गः । १०७७ 


. सारभूतानि धमंरहस्यानि, कृन्तति ? छिनत्ति ? इति उच्चे:तारम्‌ , अबोचत्‌ अकथ- 


यत्‌ , शक्र इति शोषः ॥ ८३॥ 
` इस प्रकार ( १७३६-८२, श्रुति-स्त्रति-पुराण-प्रतिपादित धमंकी निन्दा करनेवाले ) 
दूषित अक्षरॉको सुनकर इन्द्र क्रद हो गये और मंकी जड़को यह कोन काट रहा है ? 
ऐसा ऊंचे स्वरसे बोले ॥ ८३ ॥ 
लोकत्रयीं त्रयीनेत्रां बजवीय्येस्फुरत्करे । 
क इत्थं भाषते पाक-शासने मयि शासति ? ॥ ८७ || 
छोकेति । त्रयीनेत्रां बाह्यप्रत्यक्षाविषयपदार्थज्ञापकवेदत्रय'च च्चुषं, लोकत्रयी त्रि- 
लोकीं, वज्त्रीयंण कुलिशप्रभावेण, स्फुरव्कारे दीप्यमानहस्ते, पाकशासने पाकासुर- 
घातिनि, एतेन घमंदूषकाणां हननसामथ्य स्वस्य सूचितम्‌ । मयि देवेन्द्रे शासति 
दृण्डयति, धर्मसंस्थापनपूर्वक पाछ्यति सतीत्यर्थः । क इत्थम्‌ एवं, धमंदूषणादिरूप- 
मित्यर्थः | भाषते ? प्रलपति ? ॥ ८४७ ॥ 
जयी ( ऋक्‌ यजुष्‌ और सामवेद ) हैं नेत्र जिसके ऐसे तीनों लोकोंका वज़के बलसे 
स्फुरित होते हुए बाहुवाले मुझ इन्द्रकै शासन करते रइनेपुर कौन ऐसा ( १७।३६-८२ ) 
कहता है? [ त्रयीको लोकका नेत्र कहनेसे वेदकी लोकका सच्चा मार्ग-प्रद्शक होना तथा 
वज्रके बलसे स्फुरित होते हुए बाहुवाला कइनेसे ऐसे धर्ममूलोच्छेदक वचन कहनेवालेका 
दण्डित करमेकी शक्ति होना एवं मुझको कहनेसे क्रोधपूवंक वज़का स्पर्शकर उक्त वाक्य 
कहना सूचित होता है ]॥ ८४ ॥ 
बणौसङ्कीणेतायां वा जात्यलोपेऽन्यथाऽपि वा | 
त्रहाहादेः परीक्षासु अङ्गमङ्ग ! प्रमाणय ॥ ८४ ॥ | 
शुद्ध वंशद्वयीशुद्धौ'.इत्यादिश्ळोकद्वयेन ( १०३९-४० ) यत्‌ सर्वस्येव जाति- 
दूषणसुक्‍तं तत्‌ परिहरति--वर्णव्यादि। वर्णानां बाह्मणादिवर्णानाम्‌, असङ्कीणंतायाम्‌ 
शसाङ्कय वा, यो निसाङ्कयोआवे-वा इत्यर्थः । अन्यथा5पि प्रकारान्तरेणापि वा, वाणि- 
ज्यादिनिषिद्धदृत्त्याश्रयणेन इत्यर्थः, जात्यळोपे जातिश्रंशाभावें, जातिशुद्धिविषये 
इत्यः । अह्महादेः नह्महस्यादिकारिणः पापिनः, परीक्षासु तुलादिदिव्यबाघनेषु, अङ्गं 
पराजयम्‌ , अङ्ग ! भोः !, प्रमाणय ्रमाणस्ेनावगच्छु इत्यर्थः। यदि ब्राह्मणव्वादि- 
जातिशुद्धिन स्यात्‌ , तदा नाहं ब्राह्मणहन्तेति दिव्यकारिणः ब्राह्मणादिहदन्तु शुद्धव्वा- 
दिञ्ञापकेघु स्ट्ृतिशास्रादयक्तेषु जलानरुतुळादिदिव्य्ञोधनेषु कथं पराजयः स्यात्‌ ? 
अतस्वन्न पराजय एव जातिशुद्धौ प्रमाणमिति भावः ॥ ८५॥ 
( अब पुर्वोक्त ( १८।२९-४० ) पक्षोंका अग्रिम दो ( १७८५-८५ ) इलोकोसे खण्डन 
करते हैं--) हे अङ्ग ! वणौका साळूये ( धर्मंसझ्षीर्णता ) नहीं होनेपर अथवा प्रकारान्तरसे 
अर्थात्‌ ्यापारधीरिः समजनि बिरू) निषि प्यृस्सिकटव्भाश्रयः करमेसे"भोतिनाश नहीं 
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होनेपर ( अधवा--वर्णोका साझूये नहीं होनेपर ) जातिनाश नहीं होनेपर या प्रकारान्तर 
( वर्णोका साङ्कर्य होने ) से जातिनाश होनेपर ब्रह्मघाती आदिकी परीक्षाओंमें पराजयको 
प्रमाण मानो ! [ ब्रह्महत्या आदि पार्पोके करनेपर अग्नि, जल आदि द्वारा परीक्षा की जाती 
है, उसे “दिव्य कहा जाता है। उस दिव्य! परीक्षाके समय यदि ब्रह्माघातीका हाथ नहीं 
जलता या वह जलमें नहीं डूबता तो उसे ब्रह्मघाती नहीं माना जाता, इस कारण «यदि 
बर्णसहूरता होनेसे ब्राह्मणादिकी शुद्ध जातिका हो लोप हो जाय तो वह “दिव्य? परीक्षा 
किस प्रकार होगी ? अत एब उस वर्णसाक्लायंकों रोककर जातिशुद्धि रखनी ही पड़ेगी, 
भथवा--उस दिव्य परीक्षाके समय नह्मधातोका हाथ जल जाता है ओर जो बहाघाती नहीं 
होता उसका हाथ नहीं जलता है, इस कारण उसे ही जातिशुद्धिमें प्रमाण मानना चाहिये । 
“अजु” यह सम्बोधन वचन प्रतिकूलतासूचक है ? ॥ ८५॥ 
ब्राह्मण्यादिप्रसिद्धाया गन्ता यंन्नेक्षते जयम्‌ । 
तद्विशुद्धिमशोषस्य बणेबंशस्य शंसति ।। ८६ 1! 
प्राह्मण्यादीति । किञ्च, ब्राह्मणी आदिः यस्याः सा बाह्मण्यादिः, खन्नियादिस्ती, 
सा चासौ प्रसिद्धा देति तस्याः प्रस्यातमाह्मण्यादिखियाः, गन्ता सम्भोक्ता, जन 
इति शेषः । जय द्ज्यिपरी क्षणे जिनदिजयं, न . ईच्ते न पश्यति, ्राह्मण्यादिगन्ता 


परीक्षासु कुत्रापि विजय न ळभते इत्यर्थः । इति यत्‌ , तत्‌ :प्राजयनम्‌ एव जया" 
दशेनमेव वा, अशेषस्य सब स्य, व्ंवंशस्य ब्राह्मणा दिङुळस्य,7निशुद्धि सातापिज्ञा- 


दिपरम्परया निर्दोषत्व, शंसति कथयति, अन्यथा कथं लहूम्तुः पातकित्वशंली पराः 
जयः ? इति भावः ॥ ८६॥ 


ब्राह्मणी आदि ( अथवा-त्राह्मणत्व भादि जाति ) से प्रसिद्ध ज्रीका सम्मोग करनेवाला 
जो ( दिव्य शपथ लेते समय ) विजयी नहीं होता, बही ( उसका पराजय होना ही ) सम्पूर्ण 
बणे ( ब्रह्मणादि ) वंशकी विशुद्धिको कहता है । [ बराह्मणी आदिके साथ सम्भोग करनेवाला 
पुरुष जब दिव्य परीक्षा देने अर्थात्‌ तप्तलौह द्वाथमें लेकर या जलमै डूबकी लगाकर शपथ 
करनेमें हार जाता है अर्थात तप्तलौहले ; जल जातां और पानोमें डूब जाता है ( और इसके 
विपरीत ब्राह्मणी आदिके साथ सम्भोग नहीं करनेवाला पुरुष उक्तदिव्य परीक्षामें बिजयी हो 


जाता अर्थात्‌ तो तप्तलौहसे जळता या न पानीमें डूबता हो है ), यही ब्राह्मण आदि णौ 
- की शुद्धि ( वर्णसङ्करताका अभाव ) होना बतला रहा है ]॥ ८६॥ 


जलानलपरीक्षादौ संवादो बेदबेदिते । 
. गलहूस्तितनास्तिक्यां घिग्‌ धियं कुरुते न ते ? ॥ ८७ ॥ 
१. एतदर्थ मचुस्मृतिः ( ८११४-११५ ), याजदर्क्यस्सृति: ( व्यवहारास ( ब्यवहाराच्याचे 


९५-११३ ) च दव्ये) २. “प्रसिद्धाया' इति पाठान्तरघ्‌। ३, 'यन्नेच्यते जयम्‌ 
इति पाढाल्सरष् Banskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 





सप्तदशः सर्गः । १०७६ 


जलेति । किञ्च, वेदवेदिते श्रतिग्रतिपादिते, जलानलपरीज्षादी जलाग्न्याद्दिव्य- 
शोधनादौ, आदिशब्दात्‌ प्रत्यक्षफळक-कारीर्यादिसिंप्रहः । संवादः शुद्धाशुद्धवृष्टया बि- 
दुर्शनछूपः व्यापार इत्यर्थः । ते तव, धियं मतिं, गलहस्तेन तुल्य गलहस्तितं गळे 
इस्तं दर्वा बळाद्‌ दूरीङृतम्‌ , नास्तिक्यं परलोको नास्तीर्यादिम्रकारक ज्ञानं यस्याः 
तास्‌ आस्तिक्यबुद्धि मित्यर्थः । न कुरुते ? चिक्‌ अतो निन्दामीत्यथेः । स्वामिति शेषः। 
“घिङनिभर्सन निन्दयोः इत्यमरः । वेदत्रोधितळळदिब्ये तु पापाभिशस्तः पुरुषः जले 
निमज्ता पुरुषान्तरेण आकणंपू्णधनुसुंकश्रम्रव्यानयनसपेच्षमाणः सन्‌ यदि अप्रः 
स्यानीतशरो'जळादुन्मज्ति तदा सः अशुद्धः, प्रत्यानीतशरो यदि उन्मज्जति तदा 
शुद्ध एव, इत्थमेव च तन्न प्रत्यक्ष इश्यते इस्येव संवादः । अभिदिव्ये$पि तपलो हादौ 
दाहादाहाभ्यास्‌ भशुद्धिश॒द्धी प्रत्यच्दश्ये । एवम्‌ अनाबृष्टयादी कारीर्याढियागे कृते 
वृष्टिरश्यते इत्यादिकप्रस्थक्षफलकवेदुबो छितकायद्शनात्‌ तव नास्तिक्यबुद्धिनापया- 
तीति धिक्‌ इति भावः ॥ ८७॥ 

वेदप्रतिपादित जल तथा अर्निते '( की गयी दिव्य ) परीक्षा आदि ( “भादि? शब्दसे 


'कारीयांदि! यज्ञका संग्रह है ) में -संवाद ( शुद्ध-अशुदकी निणेयरूप सङ्गति ) तुम्दारी 
बुद्धिको अर्द्धचन्द्र ( गर्दनियां ) देकर निकाली गयी नास्तिकतावाली अर्थात्‌ बलात्कारपूवेक 


नास्तिकताप्ते शुन्य नहीं करता है, ( अतएव ऐसा संवाद होनेपर भी महामूखेता करनेवाले 
तुमको ) धिक्कार है। [ अथवा--तुम्हारी निन्दित बुद्धिको बलात्कारपूबेक नास्तिकताते 
शुन्य नहीं करता १ अर्थात्‌ करता हो हे अथबा-हे कु-रुते ( कुत्सित शब्दवाले अधात्‌ 
निन्दित वाक्य कहनेवाले ) । तथा हे अ-नते ( नम्नता-द्वीन ) ! वेदप्रतिपादित जल-भग्नि- 


परीक्षादिमें संवाद है, अत एव नास्तिकताको गलासे लिपटायी ( हृठपूव॑क ग्रहणको ) हुई 
( नास्तिकतायुक्त ) बुद्धिको धिक्कार है ]॥ ८७॥ 

सत्येव पतियोगादौ गभो देरधुबोदयातू | 

आक्षिप्तं नास्तिकाः ! कमै न कि ममे भिनत्ति बः ? ॥ ८८॥ 

सतीति । नारितकाः ! हे नास्तिपरळोकाः ! 'अस्ति नास्ति दिष्टं मतिः’ इति 

छळू । पतियोगादौ अर्दृसहवासादिकारणसाकश्ये, सति एव विद्यमानेऽपि, एव 
शन्दोऽन्न अप्यर्थे बोध्यः । आदिशब्दान्मेघोदयादिप्रत्यक्षी भूतकारणकळापे सत्यपि 
इति भावः । गर्भादेः अश्लुवोद्यात्‌ अनिञ्चितोस्पत्तिकश्वात्‌ , कदा चिस्को तपन्नगर्भा दि- 
कार्या दित्यर्थः । आदिशब्दात्‌ बृश्यादिका्यंसंग्रहः। आज्षिप्तम अर्थापत्तिसिद्धम्‌ , 
अर्थापत्तिग्रमाणसिदध खीपुरुषसहवा सा दिरूपरष्टकारणकळापशद्भावेऽपि रासोद्यादिः 
रूपकार्यस्य कादाचिस्करवं धर्माधर्म रूपाइष्टकारणं विनाश्चुपपञ्चम्‌ इत्यनुपपत्तिज्ञान- 
ङ्पादुर्यापत्तिप्रमाणात्‌ प्रमितमित्यर्थः। कमं धर्माधमंरूपजन्मान्तरीयाहष्ट, वः 
युष्माकं नास्तिकानां, ममं हृदयं, हद्गदसंशयसिति यावत्‌ । न भिनत्ति किम्‌ ! न 
छिनत्ति किम! एतेमेक अश्शमस्तीति 'बोग्हब्यम्‌ ति कशकः दादाचा 058 


१०८८ नेषघमहाकाव्यम्‌ | 
(अब “मृते कर्मफळो म॑यः ( १७५२ )? इत्यादि पक्षका खण्डन करते हैं-) हे नास्तिको ! 
पति-सहवास आदिके होनेपर भी गर्म आदिका धारण होना अनिश्चित होनेसे आक्षिप्त 
( अथापत्तिका प्रमाणसे सिद्ध ) कम्मं ( धर्माधर्मरूप जन्मान्तरीय अदृष्ट ) तुछलोगोंके मर्म 
( हृदय ) को क्यों नहीं भेदन करता ? ( अथात ऐसे प्रमाणसे सचेतस पुरुषके हृदयका 
भेदन होना चाहिये ) पर तुमलोगोंके हृदयका भेदन नद्दीं होता, अत एव तुमलोग मह्दामूखं 
या वजहृदय हो। अथवा--तुमलोगोके हृदयका भेदन क्यों नहीं करता £ अथवा-- 
तुमलोगोंके ममे ( नास्तिकवादात्मक दर्शनरहस्य ) अर्थात्‌ सिद्धान्तका भेदन ( खण्डन ) 
नहीं करता ? अर्थात्‌ अवश्य ही करता है । [ ऋतुकालमें पतिपस्नीके सहबास होनेपर भी 
जन्मान्तरीय अद्दष्टवश सन्त्रानप्राप्तिका योग नहीं रहनेपर यह गर्भाधान नहीं होता, अत एव 
मानना पड़ेगा कि जन्मान्तरीय अदृष्ट भी सन्तानोप्पत्ति आदिमें कारण है ]॥ ८८ ॥ 
याचतः स्व गयाश्राद्धं भूतस्याविश्य कञ्चन | 
नानादेशजनोपज्ञा: प्रत्येषि न कथाः कथम्‌ ? ॥ ८९ ॥ 
यदुक्तम्‌ 'अन्यभुक्तैसते तृष्तिरिस्यलं धूत्त॑वात्त॑या? ( १७५२ ) इत्यादि, तम्रो चर” 
साह-याचत इति । कञ्चन कमपि जनम्‌ , आदिश्य अधिष्ठाय, स्वं स्वकीयं, गयाः 
श्राद्धं गयातीर्थे पिण्डदानं, याचतः प्रार्थयमानस्य, अहं पापतञ्ञात्‌ प्रेतयोनिं 
ग्राप्तो$स्मि, अतो मम सद्गत्य्थ गयायां श्राद्धं स्वया कार्य मिध्यादि ग्रार्थश्मामस्य 
इत्यथः । भूतस्य भूतयोनिं प्राप्तवतः प्रेतस्य सम्बन्धिनीः, नानादेशजनोपञ्ञाः नाना" 
देशजनाः विविधदेशवासिलोका पुव, उपज्ञा आद ज्ञानं,-प्रमाणमिति यावत्‌। यासां 
ताहृशीः, तस्प्रमाणकाः इत्यर्थः । 'उपज्ञा ज्ञानमाद्यं स्यात्‌? इस्यसरः। कथाः उपा- 
ख्यानानि, गयाश्राद्वात्‌ असुकस्य सुक्तिरासीत्‌ इत्येवंरूपान्‌ आळा पान्‌ इत्यर्थः । कथं 
न प्रत्येषि ? विश्वसिषि ? ्रस्येतव्य एवायमर्थः प्रामाणिकसंवादादिति निष्कर्षः ॥८९॥ 
( अब “शृतः स्मरति जन्मानि’, “अन्यमुक्तेमरंते तृप्ति: ( १७५२ )› 'सन्देहेऽप्यन्यदे पतेः 
( १७४५ ) इत्यादिका खण्डन करते इँ--) किसी किसी (स्वजन या तटस्थ तृतीय 
व्यक्ति ) में आविष्ट दोर ( सूक्ष्मरूप होनेसे उसके शरीरमें प्रवेशकर ) अपने गयाश्राइकी 
याचना करते हुए प्रेत ( पापवश प्रेतयोनिको.प्राप्त जीव ) की अनेक देशके लोगोंकी सुनी 
या ज्ञानी हुईं कथाओं ( समाचारों, सम्वार्दो ) को तुमलोग क्यों नहीं विश्वास करते हो !। 
[ अनेक स्थानों एवं लोगोंमें यह देखा जाता हे कि अपने पापकर्मके कारण सद्गतिको 
नहीं पानेसे प्रेत हुआ जीव किसी स्वजन आदिके शरीरपर आविष्ट होकर कहता है कि 
“हमारा गयाश्राद्ध कर दो तो मेरी सद्गति हो जायगी और मैं इसे छोड़ दूंगा, अथवा 
मैंने पहले जन्ममै अमुक स्थानपर इतना धन गाड़ रक्खा है इत्यादि? और उसके कयनकी 
सत्यता भी वेसा करनेपर हो जाती है । इससे सिद्ध होता है कि जीव मरणके बाद भी 
“अपने पूर्वे जन्मो या कर्मोको स्मरण करता है, फ ` ( बाहाणादि जनों ) के भोजन करानेसे 
जीवकी ल होती हैं'और मैरनिक बाद जीवकी अप होता हैं ]॥ ८९ ॥ 


सप्तदशः सर्गः । १०८१ 


नीतानां यमदूतेन नामश्रान्तेरुपागतो । 
श्रद्धत्से संबदन्तीं न परलोककथां कथम्‌ ?॥ ६०॥ 

“को हि वेत्ताऽस्त्यसुष्मिन्‌ ( १७६१ ) इत्यादेरुत्तरमाह--नीतानामिति। यम- 
दूतेन यमकिङ्करेण, नाम्ना धर्मराजः यन्नामकपुरुपाणां, स्थूलशरीरात लिङ्गशरीरमा- 
कष्टु" दूत म्रेषयामास अन्येषामपि केपाञ्चित्‌ तान्येव नामानि इति नामसास्येन, 
आम्तेः श्रमात्‌ हेतोः, नीतानां यमसन्षिघिं ग्रापितानाम्‌ , आनेतब्यपुरुपेभ्यः अन्येषां 
जनानामिति भावः। उपागतो पुनमंच्यंलोकप्रव्यागमनविपये, पतेषां नामसहञ्चान्‌ ' 
यान्‌ आनेतुं रवं प्रेषितः एते ते न अवन्ति, अत पतान्‌ मत्त्यंछोक॑ नीरवा स्व-स्व- 
स्थूलशरीरे प्रवेशयेति यमाज्ञया स्यः एव पुनः स्वदेहसडकान्तिविषयेइस्यर्थ: । 
संवदन्ती श्रुतिस्ट्ृतिपुराणादिषु श्रुतस्वगनरकादिकथय! सह समानारथीभवन्तीं, 
परलोककथां यमलोकात्‌ प्रत्यावृत्तपुरुषोक्तां स्वगंनरकादेरस्तित्ववात्ता, कथं न 
भ्रद्ठस्सै ? न प्रत्येषि ? अतस्ताइशवाक्यस्य सत्यत्वादेव परलोकमरस्त्येवेति भावः ॥ 

( अव “को हि वेत्ताऽस्त्यसुष्मिन्‌ ( १७६१ )' इत्यादिका उत्तर देते हँ--) यमदूत के 


द्वारा नासके भ्रमसे यमके पास पहुंचाये गये लोगोंका ( वेद-पुराणादि" कथनके साथ) 
संवाद करती ( मिलती-जुलती ) हुई परलोककी कथा (चर्चा ) का क्यों नहीं विश्वास 


करते हो १ [ कमी-कमी यह देखा जाता है कि कोई «व्यक्ति मर जाता है नाड़ी आदिकी 
परीक्षा कुशलतम वैद्यों-डाक्टरों द्वारा करनेसे उसके मरनेका निश्‍चय किये जानेपर भी 


बह व्यक्ति कुछ समय बाद जीवित हो जाता है ओर पूछनेपर या SR ही वह कहने लगता 
है कि मुझे यमदूत यमपुरीमें ले गये थे, किन्तु यमराजने कहा कि 'मेंने इस नामसे दूसरे 
व्यक्तिको लानेके लिए कहा था, इसे नहीं; अत एब इसको पुनः पूर्व शरीरमें प्रविष्ट कराकर 
उस दूसरे भमीष्ट व्यक्तिको लावो ?। साथ ही वह स्वगे-नरकका जैसा बर्णन शार्खोमैँ 
मिलता है वेसा ही उते बतळाता है,' अत एव परळोकके होनेमें तुम लोर्गोको .विश्वास 
करना चाहिये ] ॥ ९०॥ 


जब्बाल ज्वलन: क्रोधादाचख्यो चाक्षिपन्नसुम्‌ | 
किमात्थ रे ! किमात्थेदमस्मदप्रे निरगेलम्‌ ? ॥ ६१ ॥ 
जज्वालेति । अथ उवलनः अग्निः, क्रोधात्‌ कोपात्‌ , जज्वाल दिदीपे, तथा असुं 
वार्वाकस, आक्षिपन्‌ परुपवाक्येरधिक्षिपन्‌ , आचख्ये च जगाद च, रे 'इति तुच्छु- 
सर्बोघने; रे चार्वाक ! किमास्थ ? भस्मदग्ने सस पुरतः, निरगंळम्‌ अप्रतिबन्धम्‌ , 
अबाधं यथा तथेत्यर्थः । इदम्‌ उक्तरूपं वेदादिविरुद्धमित्यर्थः । किम्‌ आत्थ ? किं 
प्रलपसि ! इस्यर्थः । कोपे द्विरुक्तिः ॥ ९१ ॥ 


१, एवंविधा घटना प्रायः पञ्चरविंशतिवर्षभ्यः पूवंमस्मस्पितृव्यपत्न्या सह 


घटिताऽऽसी दिति. मेः पदे का स्त्िटते नितरा, परस्या. (चका दछ॥ ०1 050. 
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( इस प्रकार.( १७८३-९० ) इन्द्रके कहनेके वाद ) अग्निदेव क्रोधसे नलने लगे और 
इस ( चार्वाक ) का तिरस्कार करते हुए बोले--रे ! तूने मेरे सामने निरगेल क्या कहा है ? 
क्या कहा है ? [ रे? सम्बोधनसे, तथा “क्या कहा है ? इस वचनके दो वार कहनेसे क्रोधकी 
अधिकता ओर उससे स्वतः ज्वलनशील अग्निका अधिक ज्वलित होना सिद्ध होता हे ] ॥९१॥ 

महापराकिण: श्रौत-धर्मकबलजी बिन: । 

क्षणाभक्षणसूच्छाल ! स्मरन्‌ विस्मयसेडपि' न ९ ॥ ६२ ॥ 

अथ यदन्यत्‌ ग्रलपितम्‌ “अशिहोत्र त्रयी) ( १७३८ ) इत्यादि तत्‌ निराचष्टे 

सहापराक्िण हृति। हे क्षणम्‌ अत्यल्पलमयम््‌ , अभक्षणे अभोजने, मूर्च्छाल ! 
मूर्च्छामापच्च ! ्रियसाण ! इत्यथः । 'सिध्मादिम्यश्च' इति सूत्रस्य;सिध्मायन्तर्गणे 
“बुद्जन्तूपतापाच्व' इति पाठात्‌ उपतापवाचकात्‌ मूच्छांशब्दात्‌ छचप्रत्ययः । श्रौत- 
श्रतिचोदितः, धर्म: आचारः एव, अनुष्ठानमेवेत्यर्थः । धर्माः पुण्ययमन्यायस्वभावा- 
वारसोमपाः! इत्यमरः। एकं केवलं, बळं सामर्थ्य, तेन जीवन्तीति ताइशान्‌ श्रौत 
धर्मकबलजीविनः वेदिकधर्मानुष्ठानमाहात्म्यादेव प्राणधारिणः, सहान्तः सहारमान 
इत्यर्थः । ये पराकिणः सासो पवासनिष्पाद्यतदार्यञ्तिनः तान्‌ , स्मरन्‌ चिन्तयन्‌ 
अपि, न विस्मयसे ? न चित्रीयसे । घर्मोपजीविनी वेदिाश्चिरम्‌ अभोजिनोऽपि 
धर्मानुष्ठानजनितमनो बलादेव जीवन्ति;अतो धर्मस्य अस्तित्वे न कोऽपि संशय इति 
भावः ॥ ९२॥ 

( अब “अग्निहोत्र त्रयी तन्त्रम्‌ ( १७३८ )”, 'नाइनाति स्नाति ( १७।४० )? इत्यादि 
आश्षेपोंका उत्तर देते है--) दे क्षणभर भोजन नहीं करनेपर मूक्ठित दोनेवाले ( नास्तिक 
चार्वाक ) ! एकमात्र वेदप्रतिपादित धर्मके बलपर जीनेवाले मद्दापराक ब्रत करनेवारलोका 
स्मरणकर आश्चर्यित मी नहीं होते हो १ ( अथवा पाठा०--तुम क्यों नहीं आइचयित होते 
हो ? ) अर्थात्‌ उन महापराक ब्रत करनेवार्लोके स्मरणमात्रसे तुम्दें आइचर्यित होना चाहिये, 
( पर तुम आश्वयिंत नहीं होते, अत एव मुर्ख शे )। [ जो तुम क्षणमात्र मी भोजन नहीं 
कइनेपर भूखले मूर्छित हो जाते हो, ऐसे तुमको वेदोक्त थर्मके बलपर बारह दिन तक 
उपवास करनेसे साध्य महापराक आदि ब्रत करनेवालोंको देखकर आश्चयित दोना तथा 
वेदोक्त धर्मपर विशवास भी करना चाहिये ]॥ ९२॥ 

पुतरेष्टिश्येनकारीरी-मुखा ष्टफला मखाः । 
न वः किं धमंसन्देह-मन्देहजयभानबः ?।। ६३ ॥ 
पुत्रेष्टीति । हे नास्तिकाः ! पुन्नेष्टिः पुन्रकामयागः, श्येनः झा्रुमारणार्थं तदाश्य- 
Mn SIR प ण र्‍या रणा तदाः 


१. न किम्‌ ?? इति पाठान्तर्ू्‌। 
२.०कथो # इसि'पाऽन कापी यग्म 'सथेवःयंणपांड शपलड्ये!0" ५५ 


सप्तदशः सर्ग: । १०८३ 


ऋतुविशेषः, कारीरी वृष्टिकामेष्टि:, ता मुखम जादिः येषां ते पुत्रेश्िश्येनकारीरीसुखाः 
पुन्नेष्टिरयेनकारीरी प्रश्रुत यः, दृष्टफला: दृष्ट प्रत्यक्षी भूतं, फल'सुतोस्पत्तिशश्रुमारणबृ शि- 
रूपं फल येषां ताइशाः, अखाः क्रतवः, वः युष्माकं नास्तिकानां, धर्सस्य सदनुष्ठान- 
जनितफलदाहुरित्यर्थः । सद्‌नुष्टानजनितसुफलस्येव्य्थो वा, यः सन्देहः धमोंऽस्ति 
न वेति संशयः, स एव सन्देहाः सन्ध्याद्वये सूयंप्रासाथंसुत्पद्यमानाः तेन सह युध्य- 
मानाश्च राक्षसविशेषाः, तेषां जये निराश, विनाशसम्पादने इत्यर्थः । भानवः सूर्याः, 
सूर्यवत्‌ विनाशकाः इत्यर्थः । न किम्‌ ? अवन्तीति शेषः । "तिस्रः कोटयोऽरद्धकोरी च 
अन्देहा नास रीचसाः। उदयन्तं सहखांशुमभिदुध्यन्ति ते सदा ॥ गायत्र्या चाभि- 
मन्ध्योड्घ जलं न्निः सन्ध्ययोः छिऐत्‌ । तेन शाम्यन्ति ते देत्या वञ्रीभूतेन वारिणा | 
इत्यादिज्ञास्रात गायः्यभिमन्त्रितजलप्रच्षेपात्‌ तेषां नाशः, तढुत्तरमेव सूर्योदयेन 
सूर्य एव तानू नाशयतीव्युच्यते, एवञ्च सूर्यो यथा तन्नाशकः तद्वत्‌ यागोऽपि भव- 
दीयधमंसन्देह नाकको अवतु इव्यर्थः । इ£्फल्यागानां फळनिश्चयद शनात्‌ अइष्टफर- 
यागादौ तञ्जन्यादट्रेऽपि वा सन्देहो न कर्तव्य इति भावः ॥ ९३ ॥ 
पुत्रेष्टि, दयेन, कारीरी आदि प्रत्यक्ष देखे गये फलवाले यक्ष तुम लोगोंके धर्मविषयक 
सम्देहरूपी मन्देह नामक राक्षेसोंके जीतने में सूबरूप नहीं होते हे बया? [इसका आशय 
यह है किस पुत्रेष्टि यक्षसे पुत्रप्राप्ति, श्येनयशसे शघुनाश और कारीरी यञ्चसे बृष्टिरूपी फल 
्रत्यक्षमें देखा गया है, अत एव इन यजञोके प्रत्यक्ष फर्लोको देखकर भी तुमलोगॉका धर्म 
( श्रुति-रमृति प्रतिपादित यज्ञादिका अयुए्ठानरूप आचार ) के सन्देह उस प्रकार नष्ट नहीं ददो 
जाते, जिस प्रकार उदय दोनेसे पूरवे सूय ( को किरणें) सामने लड़ते हुए 'मन्देह? नामक साढे 
तीन बरोड़ राक्ष्सांकी नष्ट करते हैं । उन यज्ञोंके फर्लोको देखकर तुम लोगोंका धरविषयक 
सन्देह दूर हो जाना चाहिये ]॥ ९३ ॥ 
दण्डताण्डवने: बुवेन्‌ स्फुलिङ्गालिङ्गितं नभः | 
निर्ममेऽथ गिरा मूर्मभिन्नममेंव घमराट ॥ ६४ ॥ 
दुण्डेति । अथ अग्निवावयानन्तरं,.धर्मराट्‌ यमः, भिन्नमर्मा चार्वाकप्रलापेः विदी- 
ण॑जीवस्थान इव सन्‌ , दण्डस्य स्वक्रीयाख्रस्य, ताण्डवनेः आमणेः, नमः आकाश- 
प्रदेश, स्फुलिङ्गाटिङ्गितम्‌ अग्निकणाकीण, कुत्‌ सम्पादयन्‌ , गिराम्‌ ऊर्मी: वाकप- 
रम्पराः, निर्ममे रचयामास, उवाच इत्यथः ॥ ९४॥ 
इस ( प्रकार ( १७।९२-९३ ) अग्निके कहने ) के वाद दण्ड ( अपने अञ्-विशेष ) को 
घुमानेसे आकाशको चिनगारियोंसे व्याप्त करते इए (तथा चावांकके वेदविरुद्ध वचनोंसे ) 
भिन्न मर्मसे होते इए धर्मराज वचन-प्तमूहको बोळे ॥ ९४ ॥ 
तिष्ठ भोस्तिष्ठ कण्ठोष्ठं कुण्ठयामि हठादह॑म्‌ । 
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अपष्ठु पठतः पाठ्य पधिगोष्ठि शठस्य ते ॥ ६५ ॥ 

तिष्ठेति । भोः पातकापसद ! तिष्ठ तिष्ठ शपेइस्व अपेछस्व । कोपे ह्विइक्तिः । 
अधिगोष्ठि. सभायाम्‌ , इन्द्रादिदेव समाजे इत्यर्थः । वि मक्‍त्यर्थे अव्ययीभाव; । भप्रति- 
रीति अपष्ठुः प्रतिके, विषद्वार्थकमिति यावत्‌ । “अप दुःसुषु स्थ” इति तिष्ठतेः 
आणादिक उप्रस्यवे 'आतो लोपः इटि च' हस्याकारलोपः, उपसर्गात्‌ सुनोति -=' 
इत्यादिना पस्वम्‌ । प्रसव्यं प्रतिकूछं स्यादपलब्यमपष्डु च! इत्मत्तरः । पाठ्य पठची 
यप्रबन्धे, पठत्तः वाचयतः, शठस्य धूत्तध्य, ते तव, कण्ठश्च ओष्ठो 'च कण्ठोष्ठम्‌ । 
प्राण्यइस्वात्‌ एकवद्भावः । अहं हठात्‌ प्रसभे, बळादिस्यर्थः। 'पार्गिक्प्रसमौ हठो? 
इति वे जरयन्ती । कुण्डयामि स्तम्भ यामि । वस प्रान सामीप्ये अविष्यति रट्‌ ॥९३॥ 

हे ( नास्तिक चाबीऊ ) ! ठइरो, ठरो, ( इन्द्रादि देवोको ) समार्मे प्रतिक्रूछ ( वेदादि" 
विरुद्ध ) पठनीय विषयो बोलते हुए शठ ( केरळ वाञ्छडते अन्यथा अथे बतङानेत्राळे ) 
तुम्हारे कण्ठ और ओको मैं ( पाठा०--प्रइन्में ) बढात्कारसे कुण्ठित करता हूँ अर्थात्‌ 
दण्डाट्रारा चूत ( अथवा--शालयुक्तिज्े द्वारा वैता कहनेमें अक्षमर्थे ) करता हूँ ॥९५॥ 

वेदैस्तद्वेविभिस्तद्वत्‌ स्थिरं मतशतेः छुतम्‌। _ 
__ परं कस्ते परं वाचा लोकं लोकायत ! त्यजेत्‌ ? ॥ ६६॥ 

वेदेरिति । लोकायत ! लो केषु सु वनेषु, आयतं बिस्वुतस्‌ , अनायाससाध्य'वा- 
दितिभावः । मतं यघ्य ख॒ तत्पः्वु दो । -लोळेषु अपत ! अक्ष॑यत ! स्वेच्छाचारिन्‌ ! 
इत्यर्थो वा । हे चार्वाक ! इयर्यः । वेदेः श्रुतित्तिः, वे गोक्तैरिस्यर्थः । तङ्वेविधिः वेड” 
विरो धिभिः, बौद्ध/दिदर्शनोक्तैरित्यर्थः। तथा तद्वद्‌ वेदतुए्ये रन्येश्चेस्यर्थः । मतशतैः 
विविधमतेः, स्थिरं कृतं व्य उस्थापितं, परं लोकं स्वपादिस्वङएमिरयर्थः । परं केवळ, 


ते तद, वाचा प्रकापवाक्येन, कः त्यजेत्‌ ! कः जह्यात्‌ | न कोडपीत्यर्थः । बहुजन 
माइतमतस्येच प्रामाणिकत्वादिति आवः ॥ ९६ ॥ 

(अब अग्रिम तीन ( १७५६-९८ ) इलोकोंसे 'को हि वेत्ताऽरस्यब्रुष्मिन्‌ (१७६१)! तथा 
'तकौत्रतिष्ठया ( १७७८ ) इत्यादि वचर्नोझा उत्तर देते है -) हे लोकायत. ( सीषा होनेते 
संमारमें फेले हुए मतवाले, अथवा--संतारगें अत्यन्तच्संयमद्दीन चार्वाक ) ! वेदों तथा उसी 
प्रकार उन (वेदों ) के वेष ( वेदानुकूछ ) स्मृति पुराणादि सैकड़ों मर्ताते स्थिर किये गये 
श्रेष्ट परलोकको केवल तुम्हारे कहनेमात्रत्ते कौन छोडेगा १ [ जिपे वेरों तथा तदनुमामी स्मृति- 
पुराणादि झाखोंने निश्चित कर दिया है, उस श्रेष्ठ परलोफको कोई विदान्‌ नहों छोड़ सस्ता, 
हां तुम्दारे-जेसा मूर्ख हो छोड़ सकता दै ]॥ ९६ ॥ 

असंड्ज्ञानाल्प ! भूयिष्ठपान्थवैमत्यमेत्य यम्‌ । 


१. "समज्ञा नाश्‍पभुयिष्ठ-' इति पाठान्तरम्‌ । 


` सप्तदशः सग: | १०८५ 


असदिति । असज्ज्ञानेन मन्दवुद्धया, अल्पः छुद्र, नीच इस्यथः, तत्सस्चुद्ी 
असज्शानाहप ! रे नीचप्रक्रतिवास्तिक ! लोके इ हळोके, भूयिष्ठाः बहवः, अधिक- 
सङ्खयकाः एव जना इव्यर्थः । पान्थाः परळोकपथिक्ाः, आस्तिकाः इत्यर्थ; । तेषां 
चमत्य मागभेदविषयकमतविरोधम्‌, प्य प्राप्य, सर्वसम्मतं मार्गम्‌ उत्सुज्य इत्यर्थः । 
यं पन्थानं ढुर्माग, प्रयासि अनुयासि, परलोके असुत्रापि, तं पन्थानं, कुतः कस्मात्‌ , 
न प्रयासि ? इति पूर्वक्रियया अन्वयः, प्रयास्यन्नेव तत्फळमनु भविष्यसीत्यर्थः । इहृ 
अच्छुन्नपापानां शास्ता वेवस्वतो मतः? इति झाख्नात्‌ अहमेव नियन्ता इति भावः ॥ 

हे भसत ज्ञानसे नीच (मन्द बुद्धिते क्षद्र चार्वाक) ! इस लोकमें बहुत पथिको ( आास्ति् 
लोगों ) के विरुद्ध बहुतत्ते आस्तिकोसि सम्मत सिद्धान्तके प्रतिकूल मतको यहृणकर जिस 
मागे ( कुमागे ) पर चल रहे हो, परलोकमें भो उती मार्गमे क्‍यों नहीं चळते? [यदि 
परलोकके विषयर्मे भी उसी सर्वास्तिक प्रतिकूलमागंझा आश्रयकर चडोगे तत्काल उसका 
फल भोगोगे, क्योंकि मैं गुप्त पाप करनेवालोंका भी शाप्तक हूँ । अथवा पाठा०--एक मार्गके 
विषयमें समान ज्ञानवाले थोड़ेते तथा बहुतसे पथिक्षोंके विरोधको प्राप्तकर अर्थात्‌ जानकर 
इस लोकमें जिस मागंपर चलते हो, उसी मार्ग पर परलोकके विषयमें भी क्यों नहीं चलते ? 
जिस प्रकार “अमुक स्थानको कौन मार्ग जायेगा ? ऐता किसी मार्ग नहों जाननेवालेके 
पूछनेपर थोड़े-से लोगोंके एक मागे तथा बहुतसे लोगोंके दूरा मार्ग बतलाने पर वह गन्तव्य , 
स्थानके मार्गको नहीं जाननेबाला पथिक बढुतसे लोगोंके बतलाये हुए दूसरे मार्गपर ही गमन 
करता है थोड़े-से लोगोंके बतलाये मागे गमन नहीं करता; उत्ती तरह हे नास्तिक चावां 5 [ 
तुम परलोकके विषयमें भो थोड़े-से लोगोंके बतलाये हुए मार्गऱे छोड़कर बहुत-से लोगोंके 
बतलाये हुए ( वेद-स्मृति-पुराण-प्रतिपादित ) मागते ही क्यों नहीं चलते १, भर्थाद 
बहुसम्मत परलोकको तुम्हें स्वीकार करना चाहिये ] ॥ ९७॥ 


स्वकन्यामन्यसात्कत्त विश्वानुमतिहश्चनः । 
लोके परत्र लोकस्य कस्य न स्यादू हढं मनः ? ॥ ६८॥ 


स्वेति । स्वकन्यां निजढुहितरम्‌ , अन्यसास्कत्त म्‌ अन्यस्मे दातुम्‌ इत्यर्थः । 'देये 
त्राच' इति साति-प्रस्ययः। विश्‍वानुमति सवंलोकसम्मतिं दृष्टवानिति विश्वाः 
चुसतिश्श्वा तस्य विश्वानुम तिइश्वनः, '्राहमे विवाहे आहूय दीयते झाक्त्यळङ्कृता । 
सज; पुनास्युभयतः पुरुषानेकविशतिस्‌ ॥ त्रीण्याहुरतिदानानि कन्या पृथ्वी सरस्वती? 
इत्यादि सवंशाख्रसम्मतित्रष्टुः इत्यर्थः । 'इशेः क्कनिप्‌' क लोकस्य जनस्य, 
सनः चित्त, परत्र लोके परलोके, ढं स्थिरं, म । र स्यात्‌? ब 
अवेत्‌? अपि लु सर्वेषामेव स्यादेव, 1207 नव सततों जनः, स्वव दित्रमन्यस्से 
छनि पर की बत तय पक पर इस 


१०८६ नैषधमहाकाव्यम्‌ | 


स्वदुहितुः पाणिग्रहणमापद्येत+ अतः सवसम्मतिदञ्ञ॑नात्‌ परलोकोऽङ्गीकत्तच्य पुव 
अघतेति भावः ॥ ९८॥ 


(उक्त बहुसम्मतिको ही प्रदर्शित करते हें--) अपनी कन्याको दूसरे अर्थात्‌ वरको देनेके 
लिए सबों ( वेद-रमृति-पुराणों तथा लोगों ) के सम्मतिको देखे ( तथा वैसा ही करते ) हुए 
किस व्यक्तिका मन री 004 निइचल नहीं होता है! ह अर्थात्‌ सभीका- तुम्हारा 
भी--होता है । [ यदि कन्याको वरके लिए देनेका सर्वसम्मत विधान अभीष्ट नहीं होता तो 
संसारमें कोई भी व्यक्ति उसे दूसरेके लिए न देकर उरुके साथ स्वयं विवाहकर लेता, परन्तु 
ऐसा कोई एक भी-यहां तक कि परलोक को नहीं माननेवाले तुम ( नास्तिक) भी-नहीं 
करते हो, अत एव मानना पड़ता है कि सवसम्मत परलोक है, इस कारण तुम्हें दुराग्रह 
छोड़कर उस परलोकको रवीकार करना ही चाहिये ]॥ ९८ ॥ 

कस्मिन्नपि मते सत्ये हताः सर्वमतत्यजः । 
९० (+ 
तदूट्ट्या व्यथतासात्रमनथस्लु न घर्मः ॥ ६६ || 
ननु नास्तिकानामिह तावत्‌ सुखं सिद्धम्‌ , ८आस्तिकानान्तु तन्नास्ति, आम्रुष्मि- 


कन्तु सन्दिग्धं तथा च त्ृथाऽचुष्टानक्लेश इति कुतो दाढचंमिव्यत्नाह-कस्मिन्नपीति। 
कस्मिन्नपि भास्तिकमतमध्ये करिमिश्चिद्‌पि, सते_कन्यादानविधिमावृगमननिषेधादिः 


रूपे परलोकसाधकमते, सत्ये ग्रकाणव्वेनाङ्कीकृते सति, सर्व॑मतत्यजः, परर्परविरो- 
धात्‌ सर्वमप्रमाणमिव्यादिरीव्या सर्वास्तिकमतव्याजिनः, नास्तिका इति शेषः। 
हताः विनष्टाः, परळोकभ्रष्टा इति यावत्‌। स्युः भवेयुः । यदि परलोकः स्यात्‌ तदा 
सर्वास्तिकमतत्यागेन यूयं पारळोकिकसुखास्वादादिभ्यो वञ्चिता अवेतेति भावः । 
तदूइष्ट्या सर्वास्तिकमताप्रामाण्यद्शनेन तु, व्यर्थतामात्रम्‌ अनुष्ठान वेयर्थ्यमेच, 
यदि परलोकसाधकं सर्वास्तिकमतमम्रमाणं स्यात्‌ तदाऽस्माकं यागाद्नुष्ठानस्य 
निष्फलत्वमात्रे न तु ततः किञ्जिदुनिष्टं भवेदिति भावः । ङुंतो नानिष्टमित्यत आह-- 
अनर्थ इति । धर्मजः धसोपचारजन्यः, घमाबुष्टानजन्य इति यावत्‌ । अनर्थः 
विपत्तिस्तु, परछोकअंशरूपः अनिष्टव्यापारस्तु इत्यरथः । न नारत्येव, परळो कासच्व- 
पल्षेऽस्माकं धर्मानुष्ठानजन्यः न कश्चिदनर्थः, परलोकसत्त्वपक्षे तु युष्माकं धर्मान नुष्टा- 
नेन परलोकञ्रंशरूपः अनर्थ इत्यपि बोद्धव्यम्‌ , एतच्च पाचिकत्वसभ्युपेत्योक्तम „ 
परमार्थतस्तु आस्तिकमतमेव ग्राह्यम्‌ इति भावः ॥ ९९॥ : 0 

(अब दो ( १७।९९-१०० ) उलोर्कोसे श्रुतिस्थ्रत्यथ--( १७।५० )? तथा 'तर्काप्रतिषया 
( १७७८ )? इत्यादि आक्षेर्पोका उत्तर देते हैं आस्तिक मर्तोमें-से) किसी भी मत 


( “कन्याको दूसरेके लिए दान देना चाहिये! इस विधिपरक तथा 'माताके साथ सम्भोग 
नहीं करना चाहिये? इस निषेधपरक वेदायुक्त परलोकसाधक आस्तिक-सिद्धान्त ) को सत्य 


मान लेबेष पख विकर, होणेच. से मका) हा हरतेजराले,त्यात्तिक५ळहोग मारे गये 
अर्थात्‌ परलोव.से अष्ट हो गये) उस दृष्टिते अर्थात सव आस्तिक मर्तोको प्रमाण नहीं 


सप्तदशः सर्गः | १०८७ 


माननेसे ( यज्ञादिके अनुष्ठान करनेकी ही ) व्यर्थता होगी अर्थात्‌ यदि परलोक वास्तविकर्मे 
नहीं हांगा तो आस्तिकांका यश्चादिका केवल अनुष्ठान करना हौ व्यर्थ दोगा ( इस वैयर्थ्यके 
अतिरिक्त आस्तिक्रोको अन्य कोई हानि नहीं होगी) ओर धर्मानुछानसे उत्पन्न अनर्थ 
( परलोकनाशरूप अनिष्ट ब्यापार) तो नहीं होगा। [ परस्पर विरोध दोनेके कारण 
नास्तिक सद आस्तिक मतोंको अप्रमाण मानते हैं, किन्तु 'कन्यादान करना, तथा माताके 
साथ सम्भोग नहीं करना? इस आस्तिकके विधि -निपेधपरक मर्तोको वे नास्तिक भो स्वीकार 
करते हें । इस कारग उक्त 'फन्यादान तथा मातृतंभोगनिपेध हो सत्य अर्थात्‌ परलोक--साधक 
माननेवाळे नास्तिक यदि परस्पर विरोध होनेसे अन्य आस्तिकसिद्वान्तोंका त्याग करते हैं 
चौ बे परलोवश्रष्ट होनेसे नष्ट हो रये | और यदि नास्तिकोके मतके .अनुसार वास्तबिकर्मे 
परलोक नहीं है, यथापि आस्तिकोंके द्वारा किये गये यज्ञका अनुष्ठान ही व्यर्थ होगा, इसके, 
अतिरिक्त दूसरी कोई हानि नहीं होगी, धर्मजन्य अनर्थ तो होगा ही नहीं | इसके विपरीत 
यदि सर्वास्तिकसम्मत परलोक है तो यशानुष्ठानसे अस्तिकोंकौ स्वर्ग-सुख-प्राप्ति अवश्य होगी, 
तथा नास्तिक को उस परलोकम विश्वास नहीं होनेसे यज्ञानुष्ठान करते ही नहीं, अतः वे 
1एलोकके छुखसे अवश्यमेद्र वश्चित होंगे। इस कारण यज्ञानुष्ठान करना हो चाहिये। यह 
॥थन सी 'तुष्यददुजेन' न्यायसे ही है, वास्तविकनें तो परलोकके अस्तित्वमे आस्तिकांको 
लेशमात्र भो सन्देह नहीं है ] ॥ ९९॥ 
कापि सर्वेरबमत्यात्‌ पातित्यादन्यथा कचित्‌ । 
स्थातव्यं श्रोत एत्र स्याद्धमे शेपेऽपि तत्कृते ॥ १०० ॥ - 

उपसंहरति-क्कापीति । क्कापि कुत्रापि, अहिंसाकन्यादानादिख्पे वेदिका नुष्ठान- 
चेपये इति यावत्‌। अदेमव्यात्‌ सत्रषामकमत्यात्‌ , तथा क्वचित्‌ कुत्रापि विषये 
अन्यध। वेमत्येञपि, पातिस्यात्‌ वर्णाश्रवाधिकारे विद्विताऋरणनिषिद्धाचरणजन्य- 
पःयवराप्रभयान्‌ , तथा शेषे5पि नित्यनेमित्तिकातिरिक्ते ज्योतिष्टोमादावपि, अथवा 
ोपे वेदविहितातिरिकते स्मात्तऽपि धर्म, तस्कृते वेदकृते, वेदविहि तत्वाविशवे इति 
यावत्‌ । हेतुगभविशेषणसेतद्‌ । श्रौते एव धर्मे वेदिकमते, सर्वेः ना स्तकेरपि, 
स्थातव्यं वत्तितब्यं, स्यात्‌ भवेत्‌ , स एव ग्राह्यः इव्यर्थः । "तयोरेव कृत्यक्तखलर्थाः? 
इति भावे कृत्यस्तव्यत्यत्ययः । दिहितानामहिंसादीनां केषाञ्चित्‌ श्रोतस्माततंधर्माणा 
भवद्धिरपि वर्जनात्‌ सद्इ्ान्तेन श्रतिस्स्टृतिविहितेषु अन्येषु विधिनिषेधांशेष्वपि 
ओतस्मार्त्ताविशेषादेव स्थातव्यं स्यात्‌ , तत्कृताः शेषा धर्मा अपि अवश्यम ङ्गी कार्या 
इति भावः॥ ५००॥ 

किसी ( अहिंसा, कन्यादान आदि ) धर्मके विषयमें सबका एकमत होनेसे तथा किसी 
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१०८८ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


घमेकै विषयमें ( विहितका त्याग तथा निषिडका आचरण करनेसे पाप होनेके भयसे बाकी 
( नित्य-नेमित्तिकभिन्ञ ज्योतिष्टोम आदि, अथवा--वेद-विहितसे भिन्न स्थृति-पुराण- 
प्रतिपादित ) वैदिक धर्ममें ही स्थिर रहना ( उसका आचरण करना) चाहिये । [ भ्रति- 
स्मृति-प्रतिपादित कन्यादान अहिंसा आदि धर्मका पालन तथा मातृगमन आदि धमका त्याग 
आपलोग भी करते ही हैं, अतः शेष ज्योतिष्टोमादिका भी आचरण श्रुति-स्मृति- प्रतिपादित 
होनेके कारण करना ही चाहिये । अथवा पाठा०--एकमत दोनेके कारण सब ( नास्तिको ). 
को भी किसी ( अहिंसा, कन्यादान आदि ) वेदप्रतिपादित अधमंमें ही स्थिर रहना चाहिये. 
तथा विहित धमंके त्याग और निषिद्ध धर्मका आचरण करनेपर पाप लगनेके भयसे परस्पर- 
विरुद्ध मत होनेपर भी वेदप्रतिपादित धमेमें हौ स्थित रइना चाहिये और वेद-प्रतिपादित 
होनेके कारण शेप काम्यवर्म ( ज्योतिष्टोमादि यज्ञ) में ही स्थित रहना चाहिये । इस प्रकार 
इस इलोकसे 'जरेन जानताऽस्मीति? 'एकस्य विश्वपापेन! ( १७५४-५५ )? तथा स्वञ् ब्रहम 
च ( १७,७३)' इत्यादि माक्षेपोंका उत्तर दे दिया गया है ]॥ १०० ॥ 
बभाण वरुण: क्रोधादरुण: करुणोग्मितय । 
कि न प्रचण्डात्‌ पाषण्ड-पाश ! पाशादू विभेषि नः ? ।।१०१।। 
बभाणेति । अथ वरुणः जलेशः, क्रोधात्‌ रोषात्‌ , अरणः रक्ताङ्गः सन्‌ , करुणो- 
ज्झितम्‌ उज्झितकरुणे, निष्कृपं यथा तथा इव्यथः । बभाण उवाच । तदेवाह--याप्यः 
कुत्सितः, पाषण्डः वेदबाह्यापसदः, पाषण्डपाशः। 'याप्ये पाशप्‌’ तत्सन्चुद्धी पाप- 
ण्डपाश ! रे नास्तिकाधम ! प्रचण्डात्‌ भयङ्करात्‌ , नः अस्माकं, पाशात्‌ पाशायुधात्‌ , 
न बिभेषि किम्‌ ? न त्रस्यसि किम्‌ ? 'निजपाशेन बध्नाति वरुणः पापका रिणः? 
इति कि न श्र॒तम्‌-? इति भावः ॥ १०९१ ॥ 
इस ( यमके इस प्रकार ( १७९५-१०० ) कहते ) के वाद क्रोधसे लाल होकर वरुणने 
निर्दयतापूवंक कहा-े निन्दित पाषण्डवाले ( नास्तिकाधम चार्वाक ) ! मेरे भयङ्कर पाश 
( शखस्मविशेष ) से नहीं डरते हो क्या? ॥ १०१ ॥ 
सानवाशक्यनिमोणा कूमौयङ्कबिला शिल्ला | 
न श्रद्धापयते मुग्घस्तिथिकाध्वनि बः कथम्‌ ? || १०२ ॥ 
सानवेति । झुग्धाः ! रे मूढाः !, मानवानां नराणाम्‌ , भशक्यनिर्माणा निर्मातुम्‌ 
अशक्या, कूर्मादि ढच्छुपवराहादि, अङ्कं चिह्णं यस्य तादृशं, बिल विवरं, चक्रमिति 
यावत्‌ । यस्याः ताइशी, शिला पापाणखण्डः, गण्डक्ाए्यन दीविरोषसम्भूता शाल- 
ामशिळा इव्यर्थः । व युष्मान्‌ , तिर्थिकाध्वनि श्रोत्रियमार्ग कथम्‌ , न भ्रद्धापयते ? 
न विश्वासयति ? झाख्रोङक्तञ्षणसंवादिरबादिति आच; ॥ १०२॥ 
टक 0 0000 0 नेत है भ ५ नंदा 


१. 'पाखण्डपाश? इति कवर मध्यः 'प्रकाश' सम्मतः पाठः। 


सप्तदशाः सगः । १०८६ 


बनायी जा सकने वाली कच्छप आदि ( बाराइ, नरसिंह 'आदि ) के चिहयुक्त बिलॉवाली 
( गण्डकी नदौते निकलनेवाली ) शिला ( शाल्य़ामकी मूर्ति ) तुम लोर्गोक्को शइवरमागमें 
( अथवा-- देदिक-मारमें ) क्यों नहीं विश्वास कराती है। [गण्डकी नदीमें मिलनेवाली 
मनुष्योसे नहीं बनाये जा सकनेवाले कच्छप, वराह, नरसिंह भादि चिद्ोंसे युक्त बिलोवाली 
शाल्य़ामकी मूर्तिको देखकर मी तुम लोगोंको ईइवर (या--वैदिक्धमे ) में विश्वास नहीं 
होता, अत एव तुम लोग महामूखे म!ळूम पढ़ते हो ]॥ १०२ ॥ 


शतक्रतूरुजाद्याख्या-विख्यातिनोस्तिकाः ? कथम्‌। 
श्रतिवृत्तान्तसंबादन वञ्चमदचीकरत्‌ ?॥। ६२१ ॥ 

शतेति । नास्तिकाः ! रे नाश्तिपरछोकाः ! शतक्रतुः शताश्वमेघयज्ञकारी इन्द्रः, 
ऊर्जः विष्णोरू रुदेशसम्भूतः वेश्यः, स आदियेचां ते ब्राह्मणक्षत्रियादयः तेपामाख्याः 
द्वातक्रतुः ऊरुजः बाहुजः झुखजः पादज इत्यादीनि नामानि, तासां विख्याति 
प्रसिद्धिः, श्रतिवृत्तान्तसंवादेः श्रतिषु वेदेषु, यादृशा वृत्तान्ताः 'शताश्वमेधक्रतुकारी 
इन्द्रो अवति? इतीन्द्रस्येच शतु ऋतुस्वं 'ब्राह्मणो5रय सुखसासीते! इत्यादिना ब्राह्मण- 
श्येव >ुखजत्व॑ वेश्यस्येवोरूजत्दस इत्यादयो वेदका इतिहासाः, तेषां संवादे 
झर्युर्ूवृत्तासतेन सह लोकव्यवह!ररय मेलनदशेनरित्यथः । छोबेन इन्द्रस्येव 
शतफ़तुनाम व्यवहियते न तु अन्यदेवानां, ब्राह्मणस्यंच झुखजस्वं व्यवहियते न 
स्वन्यदर्णानास इत्यादिव्यवहारः करणेरिति यादत । व दझुष्मान्‌ , कथं न चमदुची 
करत ? न व्यसिस्मथत ? श्रतिइत्ान्तरय लोकग्यवहारण ऐवयदरूनात कथं ४ तिः 

भ्रमाणस्वेन युष्सासिः न स्वीक्रियते ? इति भावः॥ १०३ ॥ 
हे नारितको | शतक्रतु ( सौ अइवमेध यज्ञ करनेवाला = इन्द्र ) तथा ऊरुज ( विष्णुके 
छरुसे उत्पन्नन्वे इय ) आदि ( सुख्जऱ्जाह,ण, वाहुङन््षत्रिय और पऊ=शुद्र ) नामकी 
प्रसिद्ध वैदिक वचनसे सङ्गत होनेके कारण तुम लोगोंको बयो नशे आश्चर्यित (होनेसे वेद में 
विश्वास युक्त ) करती हें । ( अथवा--शतक्रठ॒ अर्थात्‌ इन्द्र आदि ( अरिन, धर्मराज, में= 
बरुण आदि देव) त्या ऊरुजा अर्थात्‌ उशी आदि ( मेनका, तिलोतमा, रम्भा आदि 
भप्सराएँ ) नामों बी प्रसिद्धि" `` °°) 1 [ 'शतारवमेधवारोन्दरो भवति? (सौ अश्वमेध 
यक्ष करनेवाला इन्द्र होता है ) ऐसे वेदिक वचनके अनुसार लोकमें भी 'शतक्रठ' शब्द 'इन्द्र? 
के लिए हो प्रसिद्ध है तथा , आह्मणोऽरय सुरूमासीत्‌*"* ``? ( विष्णुके घुखसे ब्राह्मण, 
बाहुसे क्षत्रिय, छरुसे वैश्य और 'चरणसे शुद्ध उत्पन्न हुए) इस “वैदिक बचनके नुसार 
लेकमें भी 'उरुज? शब्द 'वेश्य? के लिए ( इसी प्रकार 'रुखज? शब्द ब्राह्मणके लिए, 'बाहुज? 
_ शब्द क्षत्रियके लिए और 'पत्ज” शब्द शाद्रके लिए) ही प्रसिद्ध है शन प्रसिडियों को 
देखकर भी तुम नारितक लोगों को अपने मतको त्यागनेके लिए आश्वर्यित होकर रौर 
बैदिक मतपर विश्वास भरा 'चोधिये% दिसीयणणअपैमेममेदोज्ें 5अद्रादिव्हेंबा तथ उदंशी 


१०६० नेषघमंहाकाव्यपूँ । 


आदि अप्पराभोझो स्वगर्मे रहनेका वर्गत मिलता है, उन इन्द्र, अग्नि) धर्मराज आदि 
देवों तथा उवेशी, रम्मा आदि अप्पराओंको यहां प्रत्यक्षमें देखकर भी तुम लोगोंको आश्वयै 
तथा वैदिक वचनों पर विज्वाप्त होना चाहिये, वह नहीं होता, अतः तुम लोग जडतम 
हूं। ]॥ १०३॥ 
तत्तज्जनकृता वे शान्‌ गयाश्राद्धा दिया चिनः | 
भूताननुभवन्तोऽपि कथं श्रद्धत्थ श्रुतीः ?॥ १०४ । 
धुते; ्रामाण्यमेव कुतः ? इत्याशक्कच उतदेव द्वाभ्यामुपपादयति--तदिश्यादि । 
तेषु तेषु जनेषु छोकेषु, कृतावेशान्‌ तन्सुखेत यस्क्रद्धित्‌ 'याचितु कृताधिष्ठानान्‌ , 
गय्ाश्राद्धादियाचिनः प्रेतत्वादिविमोचकळमंयाचकान्‌ , भूतान्‌ प्रेतयोचिभे दवान्‌ , 
अनुभवन्तः प्रत्यक्षेण पश्यन्तः अपि, श्रुतीः तद्विवायरुवेदान्‌ , कथं न श्रद्धत्य ? 
न विश्वसिथ ? ॥ १०४ ॥ 
उन-उन ( स्वजर्नो या तटस्थ तृय लोगों ) में आदिष्ट तथा ( अपनी सदूगति हे नेके 
लिए ) गया श्राद्धादि की याचना करते हुए ( प्रेतादि योनियोंको प्राप्त ) जोवोको देखते हुए 
भी तुम ल ग वेदों पर क्यों नहीं श्रद्धा (विश्वास) करते हो ? [ इस वचनको वरुणोक्त हो नेमे 
“याचतः एवं गयाश्राद्धे? ( १७:८९ ) इस इन्द्रोक्त बचनके साथ पुनरुक्ति नहीं समझती 
चाहिये । इसी प्रकार अग्रिम वचनके विषयर्में भौ जानना चाहिये ] ॥ १०४ ॥ 
नामश्रमादू यमं नीतानथ स्त्रतनुमागतान्‌ | 
संवादवादिनो जीवान्‌ वीदंय मा त्यजत श्रुतीः ॥ १०४॥ 
नामेति । किञ्ज, नामञ्जमात्‌ नामसास्यक्कतञ्रान्तेः, यमं ° परेतराज्ञम्‌ , नीतान्‌ 
यमदूतः प्रापितान्‌ , अथ अनन्तरम्‌, ञन्तिशोषनार्थं यमेन पुनः मच्यछोकप्रेरणा - 
नत्तरमिस्यथः। स्वतनुस्‌ भागतानू अप्राप्तक्नालत्वात्‌ पुनयंमाज्ञया स्वशरीरं प्रवि- 
छान्‌ , संवादवादिनः वेदोक्त्या सह ऐक्यवादियमलोकबृत्तान्तकथकान्‌ , जीवान्‌ 
मर्त्यांनू , वीचय अवळोक्य, श्रुती: वेदान्‌ , मात्यजत न जद्दीत, 'एकत्र प्रामाण्य दश- 
नादुत्राप्यश्रद्धा न कार्या इति भावः॥ १०५॥ 
नामके श्रम ( साइइय ) होनेते यमराजके पास पहुँचाये गये इसके बाद ( असमयर्मे 
मृत्यु होनेसे ) पुनः अपने पूर्व शरोरमें छोटे हुए ( वेद-स्मृति-पुरागादि शास््रोमें प्रतिपादित 
स्वर्ग -नरकाद्रिके समान ही ) सङ्गः कइते ( स्वगोदि-वर्णन करते ) हुए जीवोंको देखकर 


चेदों ( तथा तन्मूलक स्मृति आदि शाज्लों ) का त्पाग मत करो ( उन्हें अप्रामाणिक मत कं, 
किन्तु उन पर विश्वास करा ) ॥ १०५ ॥ 


संरम्भेजेम्भजेत्रादेः स्तभ्यमानाद्‌ बलाद्‌ बल्लन्‌ । 


१. 'राजाहःससिभ्यष्टच! इति टचि “परेतराजम्‌' इप्यस्येवौचिव्यान्मया प्राक्तनः 
'प्रेतराजीनमू£ईसिपांठस्स्यां5। Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 
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सप्तदशः सर्गः | १०६१ 


9 रिः oS Ds 
मूद ध्न बद्धाज्ञलिदेवानथवं कश्चिदूचितवान्‌ || १०६ || 
संरम्भ॑रिति । अथ वरुणवाक्यानन्तरम्‌ , जन्मजत्रादेः जग्भासुरविजयीन्द्रादिः 
देववगस्थ, संरम्भः कोपः “संरम्भः सम्भ्रमे कोपे, इति विश्वः । स्तभ्यमानात्‌, , पुरश्च 
लितुं प्रतिबध्तमानात्‌ , बलात्‌ कलिसेन्यात्‌ , बछन्‌ निगंच्छुन्‌ , कश्चित्‌ पूत्तः नन्दी 
मूद्ध्नि शिरसि, बद्धाक्षकिः कृताञ्जळिः सन्‌ , नमस्कृत्य इत्यर्थः । देवान्‌ इन्द्रादीन्‌ : 
एवं वच्यमाणस्‌ , ऊचिवान्‌ उक्तवान्‌ । मरुतः सुः ॥ १०६॥ 
इस ( इन्द्रादि देवोंके इस प्रकार ( १७८४-१०५) कइने ) के बाद आगे बढ्नेसे 
रोकी गयी सेनामे पृथक्‌ होकर ( कुछ आगे बढ़कर ) कोई ( पापरूप होनेसे अज्ञात नामा 
बन्दी या-चार्वाक़ ) सिरपर हाथ जोड़कर अर्थात्‌ नमस्कार कर देवॉसे इस प्रकार 
(१७१०७) बोला ॥ १०६ ॥ 
[परधी-पराधीनो जनोऽयं न(कनायकाः ! | 
कालस्याहंट्कलेवन्दी तञ्चाटचटलाननः || १०७ ॥ 
यदूचिवान्‌ तदाह नेति । नाकनायकाः ! हे देवाः !' अयं जनः अहमिस्यर्थः । 
पराधीनः परवशः, अतो न अपराधी न दोषी, अहम्‌ अंयं जनः, कलेः कालस्य कलि” 
युगाधिदेवस्य, तच्चाटुभिः तस्य कलेः, चाटुभिः प्रियवादेः, चटुलाननः चपळमुखः, 
स्वासिचित्तानुकूळवादीत्यथः । वन्दी स्तुतिपाठकः, अतोऽहं इन्तव्य इति भावः। 
स्वामिवित्तानुर्जनार्थं वेदादिदूषणं कृतं न तु स्वतः, अतो नाहं भतद्विदेण्डनीय 
इति निप्कर्षेः ॥ १०७॥ 
हे स्वर्गांधीश देवो ! कालिकाल ( कलियुग ) का बन्दी ( स्तुतिपाठक, अतएव ) उसके 
प्रियभापण ( चापछूसी ) में चञ्चल सुखवाला अर्थाद्‌ कलिको बढ़-बढ़कर चापलूसी करने - 
बाला पराधीन यह मनुष्य (मैं) अपराधी नहीं है ।? [ उस वन्दी ने इन्द्रादिको नमस्कार 
कर कहा कि--में तो कलियुगका वन्दी होनेके कारण पराधीन हूँ, और उसी की सदा 
नापलूक्षी किया करता हूँ, इसी करण मैं) वेदादि की निन्दा की हे, अतएव मेरी. पराधीनता 
को जानकर आप लोग मुझे दण्डित न करें ]॥ १०७॥ 
इति तस्मिन्‌ वदस्येव देवाः स्यन्दनसन्दिरम्‌। 
कलिमाकलयाञ्क्रद्वीपरब््ापरं पुरः ॥ १०८ ॥ 
इतीति । तस्मिनूवन्दिनि, इति इत्थं, वदति.जल्पति एव सति, देवाः इन्द्रादयः, 
स्यन्दनमन्दिरं रथमध्यस्थं, करिं कलियुगाधिष्ठातारं, तथा अपरं ततः अन्य, द्वापर 
द्वापरयुगाधिदेवद्ञ, पुरः अग्रे, आकल्यान्चक्रः दृशः ॥ १०८ ॥ 
उस ( वन्दी ) के इस प्रकार ( १७१०७ ) कहते रद्दतेपर ही अर्थात्‌ कहइरेके बाद 
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तत्काल ही देवोने रथमें बेठे हुए करि तथा दूसरे! द्वापर ( कलियुगाधिष्ठातु देवा तथा दूसरे 
द्वापरके अधिष्ठातृ देव ) को देखा ॥ १०८ ॥ 
सन्ददर्शोन्नंमद्ग्रीवः श्रीबहुत्वक्ृतादूभुताव्‌ | 
तत्तत्पापपरीतस्तान्‌ नाकीयान्‌ नारकीव सः ॥ १०९॥ 
सन्ददर्शति । नरकः अस्य अस्तीति नारक्की नरकस्थः जन इव, तेः तेः पापे 
हह्महप्यादिभिः पातके, परीतः परिदेष्टितः, सः कलिः, श्रीबहुत्वेन सौन्दर्यबाहुल्येन, 
कृताद्‌ सुतान्‌ जनितविस्मयानू , रूपातिशयेन दर्शकानां विस्मयोध्पादकानिस्यर्थः । 
नाकीयानू स्वगेरथान्‌ , तान्‌ इन्द्रादीन्‌ , उन्नसद्ग्रीवः उत्कन्धरः सन्‌ , सन्दुदशै 
अवलोकयामास ॥ १०९॥ 
नरकरथ प्राणीके समान उन-उन ( ब्रह्महत्यादि ) पापोंसे व्याप्त उस कलिने अत्यधिक 
शरीर सौन्दर्य ( या-सम्पत्ति-बाहुल्य ) से विस्मित करनेवाले ( इन्द्रादि ) देवोंको ऊपर 
शिर उठाकर देखा । [ ब्रह्मद्दत्यादि पापोंसे कण्ठपर्यन्त नरकमें डूबा हुआ प्राणी जिस प्रवार 
ऊपरकी ओर गर्दन उठाकर शरीर-सौन्दयसे विस्मित कर नेवाले पुण्यात्माओंको देखता 
तथा अनुताप करते हुए सोचता है कि पुण्यके कारण इनका शरीर सौन्दर्य ऐसा .उत्तम है 


झर पापके कारण हमारा ऐसा द्दीन है, उसी प्रकार कलिने भी देवोंको देखा तथा --मनमें 
सोचा ]॥ १०९ ॥ 


गुरुंत्रीडाबलीढ: प्रागभून्नमितमस्तकः । 
स त्रिशङ्कुरिवाक्रान्तस्तेजसैव विडौजसः || ११० || 
युविंति । सः कलिः, प्राक्‌ प्रथमं, दशनमात्रमेवे्यर्थः । गुढ्या प्रबलया, ब्रीडया 
छज्जया, देवानां वैमुख्यजनितया इति भावः । 'मन्दाच्षं हीसापा (घ्रीडा लज्जा? 
इत्यमरः । अचलीढः स्तः, पश्चात्‌ विडौजसः' इन्द्रस्य, तेजसा एव प्रभावेणेव, 
आक्रान्तः अभिभूतः सन्‌, त्रिशङ्कुः इन्द्र तेजसा स्वर्गांत्‌ अंशितः नमितमस्तकः सूयं 
चंशीयो राजविशेष इव, नमितमस्तकः अवनतशिराः, अभूत्‌ अजायत ॥ ११०॥ 
बह ( कलि ) पहुले ( इनद्रादिको देखते दी) अधिक लज्जित हुआ तथा ( बादमें ) 
इन्दरके तेनसे हो आक्रान्त होकर त्रिशङ्कके समान नतमस्तक हो गया ( पाठा०--इन्द्रादि 
तुच्छ देवता मेरे रामने क्या हैं ? इस भावनासे ) पहले ( इन्द्रादिके विषयमें पक्षा2-- 
रु = वसिष्ठ मुनिके विषयमे ) अधिक अवज्ञायुक्त ( किन्तु उनको देखते ही) इन्द्रके 
तेजसे आक्रान्त त्रिशकुके समान नतमस्तक हो गया । [जिस प्रकार विश्वामित्रको 
अत्विक्‌ बनाकर शंदवाकुदंशोय राजा त्रिशकु सशरीर स्वग॑में जाता हना एनदरके तेजसे 
ध्वस्त होकर नतमस्तक हो गया ( नीचे मस्तक करके गिरने लगा ) उसी प्रकार कलि भी 
इन्द्रके तेजसे हो इच्छा नहीं रद्दते हुए भी लज्जित दो इन्द्र तेजसे ध्वस्त होकर नतमस्तक. 
१. “~ कोतिं पॉरडीन्हरसमश ऽह 


त पाठान्तरम्‌ । 


सप्तदशः सग; । १०९३ 


६; मया (इन्द्रको नमस्कार किया )। *अर्यान्तरमें-जिस प्रकार गुरु वसिष्ठ सुनिके शापसे 
चण्डाल बना हुआ राजा त्रिशङ्क उनके विषयमें अवशा युक्त हो विश्वामित्रते यश कराकर. 
सशरीर स्वर्गको जाता हुआ इन्द्रके तेजसे घ्वस्त होकर नतमस्तक हो गया ( नौचेकी ओर 
मस्तककर स्वर्गसे पृथ्वीमें गिरने लगा ) उसी प्रकार कलि भी इन्द्रके विषयर्मे पहले अधिक 
अवशा युक्त दोकर भी बादरमें इन्द्रके तेजसे आक्रान्त हुएके समान नतमस्तक हो गया अर्थात्‌ 
इन्द्रको मस्तक झुकाकर प्रणाम किया ] 1 ११० ॥ 
पौराणिक कथा--पहले इक्ष्वाकुदेशीय राजा त्रिशङ्क पर क्रुद्ध उसके गुरु वसिष्ठ सुनिने 
शाप देकर उसे चण्डाल बना दिया, तदनन्तर सशरीर स्वगं जानेका इच्छुक उसने बिश्वा- 
मित्रको यज्ञमें आचार्य बनाकर यज्ञ किया और विश्वामित्रके मन्त्र बलसे सशरीर स्वर्ग जाने 
लगा तो इन्द्रने स्वर्गनें रहनेका अधिकारी नहीं होनेके कारण उसे भूमिपर गिरनेका आदेश 
दिया और बह उलटा सुखकर ( नतमस्तक होकर ) भूमिपर गिरने लगा'"“। यह कथा महा- 
सारतमें आयी है । 
बिमुखान्‌ द्रष्ट्रमप्येन॑ जेनङ्गमसिव द्विजान्‌ । 
एप मत्तः सहेलं ताजुपेत्य समभाषत ॥ १११ ॥ 
विमुखानिति । जनात्‌ गच्छुति इति जनङ्गमः चण्डालः तम्‌ । 'गमश्च' इति 
संज्ञायां खचूप्रत्यय इति क्योरस्वामी ॥ “चण्डाळप्लवमातङ्गदि वाकी त्तिजनङ्गमाः” 
इत्यमरः । द्रष्टुस्‌ ईक्षितुम्‌ अपि, विसुखान्‌ परावत्तिताननान्‌ , द्विजान्‌ विप्रादीन्‌ 
इव, एने कलिं) दृष्ट्सपि किसुत सम्माणिठु स्प्रष्टुं वेति भावः। विमुखान्‌ ताच 
इन्द्रादीन्‌ , सत्तः सदान्धः, एषः काळः, सहेछ सावज्ञम्‌। 'हेळाऽवज्ञाविळासय़ोः? 
डति विश्वः । उपेत्य समागत्य, सस्र भाषत सम्भाषितवान्‌ ॥ १३१ ॥ 
चण्डारको देखनेके लिए भो ( सम्माषण तथा स्पश करनेकी बात तो बडो दूर है) 
विमुख द्विजोंके समान इस ( कलि ) को देखनेके लिए भी विसुख उन ( इन्द्रादि देवों ) के 
पास जाकर मतवाला चहद कलि अवशापूरवंक बोलने लगा । ( अथवा पाठा०--देखनेके लिए 
भी विसुख द्विजोंके पास ( मदपानसे ) मतवाले चण्डालके समान देखनेके लिए भो विमुख 
उन इन्द्रादि देवोके पास जाकर उन्मत्त कि अवज्ञापूवेक बोलने लगा ) ॥ १११ ॥ 
स्वस्ति वास्तोष्पते ! तुभ्यं ? शिखिन्नस्ति न खिन्नता ? । 
सखे काल ! सुखेनासि ? पाशहस्त ! सुदस्तच ? ॥ ११२ ॥ 
स्वस्तीति । दारतोष्पते ! वास्तोः गृह चेन्नस्य, पतिः अधिष्ठाता तस्सस्डुद्धौ, हे 
भुवस्पते ! इन्द्र !, 'वाश्तोष्पतिगृहमेधाच्छु च' इत्यस्मादेव निपातनाद्‌ळुकि पत्वम्‌ । 
'हन्द्रो मरुस्वान्मघवा विडौजाः पाकशासनः । वास्तोष्पतिः सुरपतिबंलारातिः शची- 
पतिः ॥! इध्यमरः! तुभ्यं स्वस्ति चेमस्‌ , अस्ति कच्चित्‌? इति शेषः। “नमः 
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स्वस्ति--! इत्य़ादिना चतुर्थी । 'स्वस्व्थाशीः चैमपुण्यादी' इस्यमरः । शिखिन्‌! 
हे अग्ने | खिन्नता खेदः, न अस्ति, कित्‌? इति दोषः। सखे काल! हे सुहृत्‌ 
यम ! सुखेन प्रीस्या, असि वत्तसे, किस्‌? इति सेषः। पाशहस्त ! हे वरुण! तब 
अवतः, मुदः मोदाः, सन्ति किम्‌ ? इति शेषः । सर्वत्र काकुरनुस त्वेता ॥ ११२ ॥ 
हे वास्तोऽपते ( गुइपति इन्द्र ) ! तुन्हारा कल्याण तो दै? हे शिखिन्‌ ( ज्ञालावाले 
अग्नि ) ! तुम्डै खिन्नता तो नहीं है ? हे मित्र काळ (यमराज ) ! सुमे होन? हे पाशइस्त 
६ हाथमे “राशः नामक आयुध लिये हुए वर्ग) ! आनन्द तो हैं १। [उक्त चारों सम्बुद्धि 
शब्द ति क्रमशः इन्द्र केवल गृदपति मात्र होना, अग्निका ज्वाला ( अकिश्चिक्तर ज्याला ) 
वाला हीना, यमका कऽगतर्ण होनेते कुत्सित रूपवाला होना और वरुणका केवल दवारम 
अर्किक्ित्कर पाश आयुव लिये हुए होना उक्ष कलिते सूचित किया है, तथा इन्द्रके शिण 
स्त्रस्ति प्रश्‍न करनेसे इन्द्रका स्त्रामित्व या कलिका ब्राह्मगत्व योतित होता है तथा अउते 
लमान कणा वर्गवाले यमराजके लिए 'सखि' ( मित्र ) झब्दका प्रयोग किया है, उत्तर्मोकै 
साथ कुशळ-प्रश्‍न होता है, उनके साथ समा होतो है यहां पर कलिकी श्रेष्ठता द्योजित होती 
डे, इस प्रकार करिते इन्द्रादिके विषयमै अत्रज्ञाको प्रकट किया ] ॥ ११२ ॥ 
स्वयंत्ररमहे भैमी-वरणाय खरामहे । 
तदस्मानलुमन्यध्त्रमध्वने तत्र धाविने ॥ ११३.॥ 
स्वयमिति । हे देवा; ! स्तप्रंदरः एच आत्मना पनित्ररणमेव, महः उः्त्रः 
तस्मिन्‌ , स्वयंवराय महः तस्मिन्‌ इति वा। मैमीवरणाय दमवन्ती आयेन 
चरतु, व्वरामहे त्वरां कुमंहे, शीघ्र याम इत्यर्थ: । तत्‌ तस्मात्‌ , अस्मान्‌ तत्र घा दिने 
स्चयंवरगामिने, अध्वने अध्तामनाय इत्यर्थ: । अनुमन्यष्वम्‌ अनुजातीच्वस्‌ ॥११२॥ 
हम स्वयंवरोत्सवर्मे दमथन्तीको चरण करके लिए शीप्रा कर रहे हैं अर्थात्‌ शौत्र 
जा रहे हैं, इस कारण वहां जादेवाले मार्गे लिए तुम लोग इर्मे अनुमति दो । | झीघ्रताके 
कारणपे हो इम तुम ळोगोंओ साथ जिशेव सम्भाषग करता नहों वार्ते, इस क!एग तुम लोग 
इस समपमैँ मुझे वहां जानेकी अनुमति दो ]।' ११३ ॥ 
तेऽत्रज्ञाय तमस्य च्चेरदक्कारमकारणपू | 
ऊचिरेऽतिचिरेणेनं स्मित्वा दृष्टमुखा मिथ: ॥ ११४ || 
ते इति। ते देवाः, अस्य कळे: तं पूर्खो कम्‌ , उच्चेः उत्हरम्‌ , अकारणम्‌ 
कम्‌ , अहङ्कारं गर्वम्‌ , अवज्ञाप्र अविगगय्य. अव एच अतिचिरेग अर 
यापिठोऽयं कथमस्मामिः सम्नाप्य इति बुढ॒या इति भातः। मियो दृष्टमु खाः 
परस्परमुखावछोकिनः सन्तः, स्मिस्वा मुडोश्यं स्वयंवरवार्त्ता करोतीति ईपत्‌ 
हसिस्वा, एने कलिस्‌ , ऊचिरे ऊचुः ॥ ११४ ॥ 
वे ( इन्द्रादि देव ) कलिके निष्कारण महान्‌ अइङ्कारक अवज्ञाकर 
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भडेतु- 
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सप्तद्शः सग: | १०६५, 


पापीके साथ सम्शाषण गी इम लोग बिस प्रकार करें इस विचारसे ) अत्यन्त विलम्बकद 
इस कलिसे बोले ॥ ११४॥ 
पुनवेच्यसि। मईमेवं'क थस्रुद्रत्यसे नु सः ? । 
सृष्टवान्‌ परमेष्टी यं नैष्टिकत्रह्मचारिणम्‌ ॥ ११४ || 
पुनरिति। हे कले! पुनः भूयः, णवं स्वयंत्रराथ गमिष्यामीत्येवंरूपं, मामा 
यसि नेव वक्तव्यम्‌ , कोपे द्विरुक्तिः । 'अनववल्प्त्यम पयो रकिवृत्तेऽपि’ इस्यमर्पाथ 
चचेलुट्‌ । कुतः ? परमे तिष्टतीति परमेष्ठी पितामहः । 'परमेस्थः कित्‌? इति इनिः। 
'अस्बाम्बगोभूसि--? इति पक्वम्‌ । यं त्वां, नेष्टिकब्रह्मचारिणं यावज्जीवं ब्रह्मचय़ण 
अवतिष्ठमानं, सटवान्‌ निमितवान्‌ , £सः त्वे, कथं नु केन प्रकारेण, उद्दचयसे ? 
परिणेष्वसि ? वहेलेट्‌। तेन चाळझ्यञ्ञासनेन कृतयुगादयो5पि निष्कलत्रा एव 
सृष्टाः, अतस्तव स्वयंवरवार्त्ता नेव कत्तव्या नेष्टिकब्रह्मचारिब्रतस्य हानिभयात्‌ इति 


आवः ॥ ११५॥ मे ॥ 0000 
( हे कले ! ) फिर ऐसा ( मैं दमयन्तीको डरण करने स्वयंवरोत्सवमें शीत्र जा रहा ह 


यह वचन ) मत १ना; क्योंकि वह तुम ( उस दमयन्तीको ) वरण कसे करोगे? जिसे 
ब्रह्म ने नेष्ठिक ( आजन्म युरुकुलमें रइनेवाला ) ब्रह्मचारी रचा है! [ यदि नेष्ठिक ब्रह्मचारी 


होकर भी तुम विवाह करोगे तो तुम्हारा ब्रह्मचर्य ब्रत भ्रष्ट दोन्से तुम “ अवकोर्णीः हो 
नावोगे, भतः विवाह करनेके लिए जानेकी बात पुनः कदापि मत करना ]॥ ११५ ॥ 
द्रोहिणं दरुहिणो वेत्तु त्वाभाक््यीबकीणिनम्‌ । 
त्वज्ञनेरपि वा धातुः सेतुलेङ्घथस्त्वया न किम्‌ ?॥ ११६॥ 
द्रोहिणमिति। वा अथवा, व्वञ्जनेः तव सत्ये: कामक्रोधादिभिरपि, भ्वृष्यत्वा दतिः 
ल्ुद्रेरपीति भावः । धातुः ब्रह्मणः, सेलुः मर्यादा, नियोग इति यावत्‌ , छङ्कयः लङ्घ' 
यितु रा्यः। "शकि लिङ च? इति चकारात्‌ शक्याथ कृत्परत्ययः । {सुतरां त्वया 
तस्््रामिना भवताऽपि,न किस्‌ ? स सेतुः कि न लङ्घयः? अपि तु लवच: पुत्र 
इत्यर्थ: । यस्य छुद्रथ्वत्यरपि खण्ड्राज्ञाल्कनं . सम्भाव्यते,. तेनापि तद्‌)ज्ञालङ्कनं 
नासस्भाव्यमिति भावः: । किन्तु दृहिणः ब्रह्मा, , स्वास्‌ अवकीण स्खलितम्‌ अनेनेत्य- 
चकीर्णी च्तन्रतः । इष्टादिभ्यश्च? इति इनिप्रत्ययः! तम्‌ अवकीणिनं चतत्रतम, घरत 
ळङ्गिनमिव्यर्थः । 'अवकीर्णी चतब्रतः इत्यसरः। आकर्ण्य श्रत्वा, द्रोहिणम आज्ञा 
ट झ्नापराधिनम्‌ , वेत्त जानातु, ज्ञाच्वा च यत्‌ कत्तव्यं तत्‌ करोतु इति भावः ॥११६॥ 
अथवा तुम्हारे झृत्यलोग ( काम, कोष, लोम आदि अतिशय द्र लोग ) भी ब्रह्मा 
मर्बादाकों लाँध सकते हैं तो तुम नहीं लाँघ सकते क्या ? अर्थात्‌ तुम्हारे अतिछ्द्र काम- 
क्रोध आदि अनुचर भी जब बह्माकी मर्यादा तोड़ सकते हैं तो उनके स्वामी तुम्हारे लिए 


१. तदुक्तम्‌ अवकीर्णी मवेद्गस्वा ब्रह्मचारी च योषितम्‌ ।' इति । 
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१०६६ नैषघमहाकाव्यम्‌ | 


जह्माकी मर्यादा तीड्या कौन बढी बात है ? (किन्तु ऐसा करनेपर ) ब्रह्मा तुझे अवकीणी 
(.खी-सम्मोग करनेसे नष्ट ब्रह्मचर्ये व्रतवाला ) सुनकर द्रोह करनेवाला जाने ( और ऐसा 
जानकर जैसा उचित हो वैसा करें अर्थात तुम्हे दण्डित करें ) । अथवा--ब्रह्मा तुमको अव- 
कोणीं सुनकर तुम्हें द्रोही ( वैर करनेवाला ) जाने और जग तुम्हारे ( नीच ) मृत्य ( काम 
क्रोधादि ) भी ब्रह्माकी मर्यादाको तोड़ते हे तो लुम नहीं तोड़ोगे क्या ? अर्थात्‌ तुम्हे ब्रह्माको 
मर्यादाको तोड़ना कोई आश्चयंकी बात नहीं है। अध्ा--तुम्दारे ( नीच कामक्रोधादि ) 
भरर्त्यांको. भी ब्रह्माकी मयाँदाको नहीं तोड़ना चाहिये, फिर तुम्हें नहीं तोड़ना चाहिये ( यह 
क्या कहना है अर्थात जब तुम्हारे नीच भृत्योको ही ब्रह्माक्ी मर्यादा नरी तोड़ नी चाहिये तो 
तुम्हे तो कदापि नहीं तोड़नी चाहिये, ( अन्यथा ) वे ब्रह्मा तुम्हें अवको्णो सुनकर द्रोही 
समझेंगे पवं दण्डित करेंगे, इस कारण भी तुमको दमवन्वीके विवाइकी बात फिर कभी भौ 
नहीं करनी चाहिये ) ॥ ११६॥ र 
अतिवृत्तः स व्ृत्तान्तस्रेलोक्य्युबगबनुत्‌ । 
आरगच्छुतामपादानं न स्वयंवर एव नः ॥॥ ११७ ॥ 
अतीति | भवतु तावत्‌ „ त्रैलोक्ये त्रिोकमध्ये, ये युवानः यावन्तस्तदुणाः, 
तेषां गर्वचुत्‌ सौन्दर्याहङ्कारहन्ता, भेमीकर्तृकप्रत्याख्यानादिति भाषः । सः वृत्तान्तः 
स्वयंवरप्रसङ्गः, “अतिवृत्तः अतीतः। कथं स्वया ज्ञातम्‌ ? ,इत्याह--आगच्छुताम्‌ 
आयातानां, नः अस्माकं, सः प्रतिद्धः, स्वयंवरः एव स्वयंवरस्थानमेच, अपादानम्‌” 
आगमनन्नियाया अवधिभूतः, ततः एव आगच्छामः इस्यथः ॥ ११७ ॥ 
त्रिलोकीके ( एक नलको छोड़कर शेष समस्त ) युवर्कोके अइङ्लारको मदित करनेवाछा 
'बह*( दमयन्तीका स्वयंवरोत्सव ) समाप्त हो गया, ( क्योकि ) वह स्वयंवर ही ( बापस ) 
आाते हुए इमलोगोंका अगादान ( पृथक होतेमें निश्चळ अवधि ) है । [ इमलोग उसी स्वयंवरसे 
भा रहे हैं, अतएव वहांका वृत्तान्त हमें ठौक-ठोक ज्ञात है कि वह स्वयंवर समाप्त हो गया, 
-इस कारण भी तुम्हें वां जानेकी बात करना व्यर्थ है ] ॥ ११७॥ 
नागेषु सानुरागेषु पश्यत्सु' दिविषर्छु च । 
भूमिपालं नलं भमी बरं साउववरत्‌ वरम्‌ ॥ ११८॥ 
नागेष्विति । सानुरारेषु, अचुरागयुक्तेषु, नागेषु, नागकुमारेषु, दिविषत्सु देवेछु 
ख, पश्यत्सु अवळोकयरसु, पश्यतः तान्‌ सर्वाननाइस्येत्यर्थः । “पष्ठी चानादरे’ इति 
चकारात्‌ अनादरे सप्तमी । सा भेमी दमयन्ती, वरं नागाद्येच्चया श्रेष्ठम्‌ , सूमिपाळ 
चक्रवत्तिनम्‌, नछे निषेधशम्‌, वरं वोढारम, अववरत्‌ दृणोतिस्म । वरयतेश्रौरादि- 
_ कात्‌ ईप्सायाम्‌ अदन्ताइङ्‌, अग्छोपस्वेचासन्वद्धावाहित्वदीघंयोरभावः ॥ ११८॥ . 
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अनुरागयुक्त [ वासुकी आदि ) नागों तथा हमारे अर्थात्‌ इन्द्रादि चारों देवोंके देखते 
रंइनेपर ( अथवा--नार्गो तथा हम देवोंके अनुरागके साथ देखते रहने पर सबक्गा अनादर 
करके ) उस दमयन्तीने श्रेष्ठ वर राजा नळ ( पाठा०--तर|च्मनुध्य, 'र-७? के अभेद होनेते 
“नल? ) को वर लिया है । [ उत्त सर्यंत्रोत्सवर्मे वासुकि आदि नाग तथा हम लोग -- 
इन्द्रादि देव-भी सम्मिलित होकर उमे वरनेके लिए अनुरागते देखते ही रद्द गये, किन्तु 
सबका त्यागकर उद्ने श्रेष्ठ राजा नली अच्छी तएइ वरण कर लिया, जत्र वासुकि भादि 
देवों तथा इन्द्रादि-इम लोगोंको-ही उसने वरण नहीं किया तो मत्येलोकवासी अन्य राजाओं 
के विषयमें कइना ही क्या है ? इतोते हमने पहले ( १७.११७) कद कि मिलोकी के युवर्को 
के अहुङ्कारको भईन करनेवाला स्वयंवर हो चुका ]॥ ११८ ॥ 
भुजगेशानसद्वेशान्‌ वानरानितरान्‌ नरान्‌ | 
अमरान्‌ पामरान्‌ भैमी नलं वेढ्उँगुणोज्ज्त्रलम्‌ ॥ ११६ ॥ 
भुजगेति। भैमी दमयन्ती, भुजगेशान्‌ वासुकिप्रमुखमहानागान्‌ , असद्वेशान्‌ 
अपकृष्टपरिस्छुदान्‌ , वेरूप्यादसतोज्ञाकृतीन्‌ इत्यथेः । इतरान्‌ नलात्‌ अन्यान्‌ , 
नरान्‌ मानवान्‌ , नर्च इति यावत्‌ वानरान्‌ मकटान्‌ , चापल्यनिुँगस्वार्या 
अर्कटतुहयाम्‌ हृत्यर्थ:। तथा अमरान्‌ इन्द्रादीन्‌ देवान्‌ , पामरान्‌ नी चान्‌। ‘विवः 
पामरो नीचः हत्यमरः । वेद वेत्ति। विरो लटो वा? इति णळादेशः। नल केवळं 
नळकृपतिम्‌ एव, गुणोज्ज्वल गुणाव्य प्‌ , वेइ इति पूर्वक्रियया अन्वयः॥ ११९॥ 
दमयन्ती ( वासुकि आदि ) नागोंको असुन्दर "वेश ( कञ्जुष) वाळा, ( नलेवर ) 
मतुष्योंकी ( चन्नल्तायुक्त, एवं सदूयुगीन होनेते ) वान! ( के तुल्य ), देशको नोच ओर 
जलको गुगोंते उज्ज्वल समझती' है ( अथवा समझा था )1 ११९॥ 
इति श्रृत्वा स रोषान्धः परमश्चरसं युगम्‌ । 
जगन्नाशनिशा सद्र-सुद्रस्तावुक्तत्रानदः ॥ १२० ॥ 
इतीति। इति इदं, श्रुत्वा आकण्यं, परमः उत्कट इत्यर्थः । रोषेश क्रोघेन, अन्धः 
डष्टि शक्तिहीनः, हिताहितविवेचनापरिशून्य इत्यर्थः। अज्ञानपरवशः इति यावत्‌। 
चरमस्‌ अन्त्यम्‌, युगं चतुर्थयुगसिऱ्यर्थः । सः कलिः, जान्ञःशनित्या त्रिसुवनध्वंत- 
कारिणी रात्रि काळरात्रिरिस्ययः । तत्र रुद्रः प्रलयकाले संहारमूर्सिः शिवः, तस्य 
मुद्रा इव सुदा चिह्वम, आकारः इति यावत्‌ यस्य सः ताइशः सन्‌, तान्‌ इन्द्रादीन्‌ , 
अदुः वचग्रमाणं वाक्यम्‌, उक्तवान्‌ कथितबान्‌ ॥ १२०॥ 
यह ( १७।११५-११९ ) सुनकर क्रोचान्ध ( अत एव *्सदसडिवारहीन ), उत्कर अर्थाद्‌ 
भयङ्कर वह अन्तिम युग अर्थाद्‌ कलि संसारनाशिनौ रात्रि (कालरात्रि ) में रुद्रके समान 
-(मयङकूर) प्रकृतिवाला होता हुआ उव (इन्द्रादि देवो) से देका (१७।१२१-१३१) बोळ ॥११०३ 
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१०९८ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


कलिस्तु चरतु ब्रह्म प्रेतु चौतिप्रियाय वः ॥ १२१ || 

तु त्रह् 

यहुकतं 'पुनवंचय़सि' हृत्यादिना रलोक द्वयेन (१७।१६५-११६) तत्रोत्तरं सोहलुण्ड 
भाइ--कयाअपीत्यादिना इलोकद्वयेन । हे देवाः ! ब्रह्मा स्रष्टा, कयाऽपि अगस्य- 
याउपीति भावः। 'प्रजापतिचें स्वाँ दुहितरमभ्यगात? इति श्रुतेः, क्रीडतु रमताम्‌ , 
स्वयं यूयञ्ज इव्यर्थः । दिव्याः स्वर्गीयाः, स्त्री: नारीः, दिव्याभिः वेश्यासिरिति 
भाव: । 'कमं च इति करणस्य कसंत्वम्‌ । दीव्यत क्रीडत, कछिस्तु अहं पुनरित्यथः, 
चः युस्माकम्‌ , अतिप्रियाय अत्यन्तप्रीतिञननाय, बह चरतु ब्रह्मदर्यमचरस्ड्य 
तिष्ठतु, प्रैतु म्रिथताञ्च ॥ १२१ ॥ 

( पहले कलि इन्द्रोक्त 'पुनर्वेश्यसि“'? इत्यादि (१७।११५-११४ ) इलोकॉका उत्तर 
दे रहा दे--) ब्रह्मा किसी स्त्री ( अतिसुन्दरी "गायत्री? आदि, अथवा--सम्भोगके अयोग्या 
ह नेसे अग्माह्म नामवाली, अथवा--पुत्री सरस्वती ) के साथ क्रीडा करें, ( तुमलेःग मी) 
दिव्य स्त्रियों ( अतिशय सुन्दरियो, अथबा--स्वर्गीय रम्मा आदि अप्लराओं, अधवा--- 
अतिमुन्दरी "अहल्या? आदि परस्त्िया ) के साथ रवयं ( स्वच्छन्दतापूर्वक ) क्रीडा करो, किन्लु 
कलि तमलोगोंके अतिशय प्रिय कररेके लिए ब्रह्मचर्य धारण करे और ( अन्तमें ) मर जाय । 
[ पाठा०--कलि तो ब्रह्माचे धारण करे, या तुमलोगोंके अतिप्रिया! ( प्रसन्नता) के लिए 
मर जाय । अथवा--ब्रह्मा तथा तुम लोग तो यथेष्ट रन्च्छन्दतापू्ंक सुन्दरियांके साथ 
सःग-बिलासकर आनन्द मनाओ ओर में कलि तुम लोगोंकी प्रसन्नता ( मयाँदा रक्षा) के 
लिए यावज्जीदन ब्रह्मचारी रहूं और अन्तर्मे मर जाऊं । भथवा--त्रह्मा तथा तुम लोग 
स्वच्छन्दतापूर्वक सुन्द रियोंके साथ आनन्द मनाओ, मैं कलि तुम लोगांकी अतिशय प्रिय 
( दमयन्ती ) के लिए मर जाऊंगा किन्तु स्तेच्छाचरण नहीं करूंग। इत्यादि प्रकारते कलिः? 
इनद्र।दिका उपहास किया ]॥ १२१ ॥ 

नट ७. > SN 
चर्य्येब कत मेयं बः परस्मे धमेदेशिनाम्‌ ? । 
स्वयं तत्‌ कु्ेतां सव श्रोठुं यद्‌ बिभितः श्रुती ॥ १२२ ॥ 

ततः किस्‌ ? तत्राह चर्येवेति । परस्मे अन्यस्म, धमं देशिनां स्वसुतादिगिमनं न 
कार्यमित्यादिरूपमाचारझुपदिसताम्‌ , स्वयं तु आत्मना पुनः, यत्‌ कर्म, ब्रह्महत्या- 
गुरुदारगमनादिरूपमित्यर्थः । श्रुती कणो अपि, श्रोतुस्‌ आकर्णयितुम्‌ , बरिभितः 
स्यतः । ‘भियोऽन्यतरस्याम्‌’ इति विकल्पादिकार:। तत्‌ सर्व बह्महत्यापारदार्या- 
दिकम्‌ , कुवेताम्‌ आचरताम्‌ , “अहल्याये जार’ इति श्रतेः। वः युष्माकम्‌ , इयम्‌ 
एषा, चर्या आचारः, रीतिरिति यावत्‌, कतमेच ? कीइशीव ? अवाच्या इत्यर्थः । 
स्वयमनाचारिणां युष्माक परोपदेशवचन न ग्राह्यम्‌ इति भावः ॥ १२२॥ 
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५ 


सप्रदशः सर्गः । १०६६ 


दूसरेके लिए धर्मोपदेश करनेबाले तथा जिस कर्म ( पुत्र्यादिसम्मोग ) को सुननेके लिए 
कान भी डरते हैं, उन सब कर्मोंको स्वयं करते इए तुमलोगोंका आचरण ही क्‍या है! 
[ तुमलोग केवल धर्माचरण करनेके किए दूसरोंको उपदेश देते हो, किन्तु स्वयं ऐसे निन्दि- 
ततम कर्म करते हो, जिन्हें सुननेसे कान भी डर जाते हैं, अतः तुमलोगोंका उपदेश ग्रहण 
करने योग्य नहीं है ]॥ १२२ ॥ & 
तत्र स्वयंवरे$लम्मि भुवः श्रानंपघेन सा | 
जगता ह्वीश्च युष्माभिलाभस्तुल्याभ एब व: ॥ १२३ ॥ 
यढुक्तम्‌ 'भतिवृत्तः स वृत्तान्त” इत्यादिना श्लोकत्रयेण ( १७।११७-११९ ) 
तत्रोत्तरं प्रपश्लेनाह--तत्रेस्यादिभिः घोडशभिः । हे देवाः ! तत्र स्वयंवरे दमयन्ती' 
कत्त केप्सितपतिवरणे, भुवः श्रीः भूलोकलचमी:, सा भमी, नेषधेन नलेन, अलम्भि 
लब्धा । लभेण्यन्तात्‌ कर्मणि लुङि 'विभाषा चिण्णमुलो:' इति विकद्पान्नुमागमः । 
युष्माभिश्च भवद्धिस्तु, जगतः त्रिलोकस्य, हीः लज्जा, त्रेलोक्ये यावती लज्जा वत्त॑ते 
सा इव्यर्थः । अळस्भि इति पूर्वेणान्वयः । स्वर्लाकल्ज्ञाकरमिद्मवमानभिति भावः । 
एचञ्च वः युष्माकं, नलस्य देवानाञ्च इत्यथः । स च यूयञ्चेति तेषां युष्माकमिति 
तदाद्येकरोषः। छाभः फलप्राप्तिः, तुल्याभः समानरूप एव, एकविधः एव इस्यर्थः । 
श्री-हीति शाकार-हकारयोः विभिन्ञतामान्रमन्यत्‌ तुछ्यमिति भायः ॥ ५२३ ॥ 


( अब कलि इन्द्रो क्त “अतिवृत्तः सः वृत्तान्तः? इत्यादि तीन ( १७।११७-११९ ) इलोको- 
का उत्तर 'तत्र स्वयंवरे? आदि नब ( १७।१२३।१३१ ) इलोकोंसे देना है-) उक्त स्वयंवरमें 
नलने संसारकी लक्ष्मी (,दमयन्ती ) को और तुमलोगोंने संसारको ( अथवा-संसार से ) 
लज्जाको प्राप्त किया, ( इस प्रकार ) तुमलोर्गो ( तम इन्द्रादि देवों तथा नल) का लाभ 
समान ही है । [ नलने संस।रकी ल्क्ष्कीरूपा दमयन्तीको पाया और तुमलोग उसे नही पाने- 
के कारण संसारके लोगोंसे लज्जा प्राप्त किये अर्थात्‌ संप्तारमें लञ्जित हुए, इस प्रकार “श्री? 
तथा 'हो? दोनोंमें केवल 'शकार-हकार? का भेद हे, शेष लाम दोनों पक्षोंका समान हो है, 
अर्थात्‌ स्वयंवरमें जाकर भी तुमलोर्गोके सामने ही नळने दमयन्तीको प्राप्त कर लिया तथा 
तुमलोग उसे नहीं पानेसे अत्यन्त लज्जित इए, अतएव तुमलोगोंका दर्प व्यर्थ है ]॥ १२३ ॥ 


दरान्नः प्रेच्य यौष्माकी युक्तेयं बक्त्रबक्रणा । 
लंज्येबासमर्थानां युखमास्माकमोाक्ष्तुम्‌ ॥ १२४॥ 





१. “नवभिः? इस्येवो चितम्‌ , षो डशश्छोकानां मध्ये श्लोकत्रयेण (१७:१३२-१३४ 
सरह्वतीभाषणघणनात्‌। २, "युष्माकम्‌? इति पाठः साधुः? इति 'प्रकाश!'कार:! 1 


“छज्जयेवा--? इति पाठान्तरम्‌ । 
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११०० नेषघमहाकाव्यम्‌ | 


र दूरादिति । हे देवाः ! दू रात्‌ विप्रकृष्देशात्‌ , नः अस्मान्‌ , प्रेषय दृष्टा, युष्माकम्‌ 
इयं यौष्माकी भवदीया । 'युप्मद्स्मदोरन्यतरस्यास््‌? इत्यण्‌प्रत्यये तस्मिन्नणि च’ 
इत्यादिना युष्माका देशे 'टिडढाणन्‌' इस्यादिना ङीप्‌। हयस्‌ एषा, वरन्राणां सुखा- 
नां वक्रणा वक्रोकरणम्‌ , तियंङघुखस्वभित्यर्थः । 'तस्करो ति--' इति ण्यन्तात्‌ युच्‌ । 


०३ 
लज्जया एव ब्रोडावशेनव, दमयन्त्या अश्वतत्वादिति आवः। अस्माकम्‌ हदस 


आस्माकस्‌ , योष्माहझीवत्‌ प्रक्रिया । सुखस्‌ आननस्‌ , ईचितु दम्‌ , असमर्था- 
नाम्‌ , अशक्यानां युष्माकमिति शेषः । अथवा समाह्ान्तगंततया गुगीभूतस्य 
यौप्माकोत्यत्र युष्मच्छुडदस्य विशे उगम ; युक्ता उचिता ॥ १२४॥ 

(आते हुए ) इमलोगोको दूरसे दी देखकर लज्जासे हो ( पाठा०-मानो ल्ज्ञाते ) 
हमलोगोंके मुखको देखनेके लिए अद्वम? तुमलोगों को यहद विसुखता ( हमलोगोंके सामनेसे 
सुख फेर लेता ) उचित ही है । [ दमयन्तोने स्त्रयंवरमे गये हुए तुमलोर्गोक वरण नहीं 
किया है, अतएव तुमछोग अचिशय लज्जित हो और इसी कारण आते हुए हमलोगोंको दूरसै 
हा देखकर अपना मुख फेर लिये हो यइ तुमडोगोके लिए उचित हो है। छोकमें भो कोई 
भतिशय लज्जित व्यक्ति परिचित जतङो आते हुए दूरते हौ देखकर मुख मोड़ लेता है। 
यथपि देवेनि होने कलिको नदं देखतेके लिय्रे मुख फेर छिया था (१७१११), तथापि 
उत्ति कलि अन्यथा समर्थन करते हुए इस प्रकार कद रहा है ]॥ १२४ ॥ 

स्थितं भवद्भिः पश्यद्भिः कथं भोस्तद्साम्प्रतम्‌ । 
निदग्धा दुर्विद्ग्घा कि सा इशा न ज्वलत्कुधा ? ॥ १२४ ॥ 
स्थितमिति। सोः देवाः! पश्यद्धिः अवडोकयद्विः, नळ्वरणमिति शेषः । 
भवद्विः युष्सासिः, कथं केन प्रकारेण, स्थितम्‌ ? उदासितम्‌ ? आवे क्त! । तदू 
ओ दासीन्यम्‌ , असाम्प्रतम्‌ अयुक्तम्‌ । किं तर्हि तदा कायंम्‌? तदाह -<दुर्विदग्या 
दुविनीता सा सैमी, ज्वलस्कृषा दोप्यमानकोपया, कोपप्रज्वलितया इध्यर्धः। इशा 
दृष्टया, किं कथं, न निर्दया ? न भस्मीकृता ? दग्युनेव उचिता इत्यर्थ: ॥ १२३॥ 

. हे देवो | उसे ( नलवरणको ) देखते हुए तुमलोग क्यों उदासीन रहे | ( अथवा-कैसे 
उदरे रहे ) ? यह अनुचित हुआ, दुत्रिनीत उस ( दमयन्ती ) को क्रोषसे जळती हुई दृष्टिसे 
भस्म क्यों नहीं कर दिया १ । [ जिस दमयन्तीने तुमलोगोका त्यागकर सामान्यतम मनुष्य 
नलका वरण किया ओर उसे तुमलोग चुपचाप उदासीन होकर देखते रहे, सशक्त होकर 
भो क्रोधसे भस्म नहीं कर दिया, यह उचित नहीं किया ]॥ १२५॥ 

महावंशाननाइत्य महान्तमभिलाषुका । 
स्वीचकार कथङ्कारमहो ! सा तरलं नलम्‌ ॥ १२६॥ 
दाह्यस्वे हेतुमाह--महेति । महान्तम उस्कृष्टपुरुषम , वरमिति शेषः । असिला- 


~ 


५ 2 ७ 
चुा कामयमान (कषपत--' इत्यादिन नाजकडपत्पयूः, (त. 2 इत्यादिना 


सप्तदशः सगे: । ११०१ 


“यृष्ठीप्रतिषेधः । सा सेमी, मद्दावंश्चान्‌ उत्कष्ट कुलान्‌ , सवेळोकवरेण्यप्रजापतिकश्यप- 
सुतानू इति भावः । युष्मान्‌ इति शेषः । महृतः वेणन्‌ च। 'वंशो वेणो कुळे वर्ग 
इति विश्वः । अनाइर्य अवधीर्य, तरछ चपलम्‌ , नछ नळाख्यं राजानस्‌ , पोटगळाख्य- 
छुद्रतृणविशेषञ्च। “नळ: पोटगळे राज्ञि’ इति विश्वः। कथङ्कारं कथघ्‌ इत्यर्थः । 
अन्यथेवंकथस्‌ = इत्यादिना णपुळप्रत्ययः । स्वो बकार ! बन्ने ? अहो ! इध्या श्रये । 
प्रखरनदीसख्ोतसा नीयमानस्य देण्ववलम्बनं परिस्वज्य तृणावल्म्वनवदुपहास्यमि द 
चेट्टितसिति भावः ॥ १२६ ॥ 

(कुल शीळ भादिसे ) बड़ेको चाइनेवाळो ( दमयन्ती ) महावंश ( कश्यप मुनि के कुछमें 
उत्पन्न दोनेसे श्रेष्ठ कुळमें उत्पन्न, पक्षा०-जड़े बांत ) आपछोगोका छोड़कर चञ्चल ( मनुष्य 
होनेसे चपल स्वभाववाले, पक्षा०-योड़ो हवाते भा हिलनेवाले) नल ( निषधेरवर, 
पक्षा०--'नल? नामक तुग-विशेष ) को किस प्रकार स्वोकार किया? यह आश्चय है । 
[ बड़ेको चाइनेवाला व्यक्तिका बड़े वांसो छोड़कर चञ्चल नल” नामक तुगको स्वोकार 
करनेके समान श्रेष्ठ कुलको चाइनेदालो दमयन्तोका कश्यप मुनि-जेते श्रेष्ठकुलर्मे उत्पन्न तुम 
देवोंको छोड़कर द्दीन शुणबाले मानव “नल! को दमयन्तोका स्वीकार. करना आश्चय॑जनक है 
अतएव उपहासारपद है ]॥ १२६ ॥ 

भवादृशेर्दिशामीशैसुग्यमाणां सगेक्षणाम्‌ । 
स्वीकुबोण: कथं सोढः कृतरीढस्तृणं नलः ? ॥ १२७ ॥ 
भवारशेरिति । भवाद्शः भवद्विधेः, दिशाम्‌ ईशेः दिकपालेः, खुग्यमाणां काग्य- 
मानाम्‌ , म्गेक्षणां हरिणलो चनास्‌, भमीमिति रोषः । स्वीकुर्वाणः ग्रुदुन्‌ , अत एव 
कृतरीढः अवतां कृतावज्ञः । 'रीडाऽवसाननाऽवज्ञा’ दृत्यमरः । क्रिवत्राड इत्ति 
पाठे-जनितळजाः, दमयन्तीकत्त कप्रव्याख्यानात्‌ युष्माननाइृध्य नछत्त कद्‌मयन्ती- 
हणाच्च जा इति बोभ्यस्‌। तूणं तृगकल्पः, नळः नेषधः, कथं केन प्रकारेण 
सोढः ? क्षान्तः ? भवद्विरिति शेषः। सहद्धिः द्वि परिभवो न सोढव्यः इत्यरथः ॥ )२७॥ 
आप लोगों--जैस्ते दिक्पार्लाने कामिनी सृगलोचनी ( दमयन्तो ) को स्वीकार करते 
हुए ( अत एव आप लोगोंको ) अवज्ञात ( पाठा०-ळञ्जित ) किये हुए तुग ( के समान 
निस्तार ) नलको किस प्रकार सहन किया ? । [ समर्थ दिक्पाल होते हुए भो कामिनीको 
स्वीकार कर आप लोगोंकी अवज्ञा करनेवाले निवल नलो आप लोगोंने क्षमा कर दिया यह 
उत्रित नहीं किया ]॥ १२७॥ 
दारणः कूरमाश्रित्य शिखी साक्षीमरन्नपि | 
नावहत्‌ किं तदुद्राहे कूटसाक्षिक्रियामयम्‌ ? ॥ १२८॥ 
दारुण इति। अयं पुरोवत्ती, शिखी शिखावान्‌ अग्निः, दारुणः काष्ठस्य, कूटं 
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इति शेषः । कूरं कपटम्‌ , आश्रित्य अवरूग्ब्य, साद्चीभवन्नपि प्रत्यक्षदष्टा सन्‌ अपि, 
अग्निसाक्षिके विवाहे व्यवहारे च साच्चीभत्रज्नपि इति भावः । तढुद्वाहे तयोः दमय" 
न्लीनलयोः विवाहे, कूटसाक्षिणः मिथ्यासाक्षिण:, क्रिया चेष्टितम्‌ , नलेन दमयन्ती 
नोढा किन्तु अन्येनोदा इत्याद्यनुतवचनव्यापारमित्यर्थः। किं कथम » नावहत्‌ ९ 
नावलम्बत ? शिखिनस्तारगकूटसाच्षिदाने च अवतां दमयन्तीळाभः स्यादेव यतः 
कूरसाच्ती परकीयं वस्तु अन्यस्म दापयत्तीति भावः ॥ १२८॥ 
दारुण ( प्रज्वलित होनेसे भयङ्कर, पक्षा०--क्र्रकर्म करनेवाला) यह अग्नि कूट 
( काष्ठराशि, पक्षा०-कषपट ) का भाश्रयकर साक्षी होता हुआ भी उस विवाहमें ( अथवा- 
उन दोनों के, या-उस नलके, या-उस दमयन्तीके विवाहमें; पक्षा०--उस साक्षिखके निवाह 
करनेमें ) कपट साक्षीके कार्यको क्यों नहों अहण किया ?। [ जिस प्रकार क्रकर्मा पुरुष 
कपरपूवंक किसी व्यबहार ( मुकदमे ) में साक्षी दोकर भी उसके निर्वाह ( यथाथेत्वको पूरा ) 
करनेमें कपटी साक्षी बनकर दूसरेकी वस्तु दूसरेको ढिल्वा देता है,. उसी प्रकार दारुण यह 
भरिन काष्ठ-राशिको पाकर उनके विवाइमें साक्षी होता हुआ भी कपटी साक्षी का काम क्यों 
नहीं किया ? अर्थात यह क्यों नहीं कद दिया कि 'दमयन्तीका नलके साथ विवाह नहीं हुआ 
है, किन्तु इस ( आप लोगोंमेंसे किसी एक ) देवके साथ हुआ है; यदि वह ऐसा कहता तो 
अवश्य ही वह दमरन्ती आप लोगोमेसे किसी एकको प्राप्त हो जाती, परन्तु इसने ऐसा नहीं 
किया, अत एव अत्यन्त अनुचित किया ]॥ १२८ ॥ 
अहो ! महःसहायानां सम्भूता भवतामपि | 
क्षमेबास्मे कलङ्काय देवस्येवामृततद्युतेः १२९ ॥ 
अहो इति। भो देवाः ! महःसहांयानां तेजस्विनामपि, भवतां युष्माकम्‌, अञः 
तथ्यतेः सुधाकरस्य, देवस्य इन्दोः इव, क्षमा ज्ञान्तिः एव, अन्यन्र--च्तितिः एवं 
क्षतिक्षान्त्यो: क्षमा! इत्यमरः । अस्मे हन्द्रादिदेवेषु सत्स्वपि दमयन्ध्या नलो वृत 
इति खीक्कतपरिभवरूपाय, कलङ्काय अपवादाय, अयशसे इत्यर्थः । अन्यत्र--कळ- 
ङ्काय अङ्काय, कृष्णव्णंचिह्ृविशेषायेस्यर्थः । चन्द्रे श्यामिका भूच्छायेवेति केचित्‌ । 
'कळङ्कोऽङ्कापवाद्योः? इत्यमरः । सम्भूता सञ्जाता, इत्यहो ! 'खेदे । क्षमाया गुण" 
भूतत्वेडप समबविशेषे क्षमाकरणात्‌ खियः अपि न गणयन्तीति भाव: ॥ १२९ ॥ 
तेजस्वी भी आप लोर्गोकी ( अथवा-तेजशबी आप लोगोंकी भी) क्षमा ही उस प्रकार 
इस कल&ू ( दमयन्तीने इन्द्रादि देवोंका त्यागकर नलको वरणकर लिया ऐसे अपयश, 
या--नलकृत आपलोगोंके अनादर, अथवा--ल्ज्जाके कारण हमलोगोंके समक्ष विमुखता 
महणरूप कलडू ) के लिये इशे, जिस प्रकार तेजस्वी देव चन्द्रमाको कलङ्क ( कालिमा ) 
के लिए पृथ्वी होतो है, जहो, खेद है। [ यदि आप लोग क्षमा नहीं करते मो अपने तेजसे 
नरको पराक शभक "नी. होते! “भतेर पि और मने ऐजते 
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नमें प्रयुक्त होनेसे दोषाधायक ही हुई । चन्द्रमामें पृथ्वोक्की छाया हो कजङ्कहुपते दृष्टिगोचर 
होती है, ऐसा ज्योतिःशाखका सिद्धान्त है ]॥ १२९ ॥ 

सा बन्ने यं तमुस्स॒ज्य मह्ममीष्योजुष: स्थ किम ? । 

ब्रुतागःसद्यनस्तस्माच्छद्मनाउद्याउडच्छिनद्धि ताप ॥ १३० ॥ 

सेति । हे देवाः ! सा भेमी, यं नलम्‌ , वब्रे पतित्वेन वृतवती, तम्‌ अपराधिनं 

तं नलम्‌ , उस्सृञ्य विहाय, कि क्रिमथम्‌ मह्यं मां प्रति । 'क्रधदु = इत्यादिना 
सम्प्रदानव्वाञ्चतुर्थी । इंप्यांजुषः अक्षन्तिभाजः, कोपपरवशा इव्यथः । स्थ ? भवथ ? 
नूत कथयत, यूयमिति रोषः । अस्तु तावत्‌ , आग'खद्मतः अपरधमन्दिरात्‌ , भवः 
दनादररूपदो पाकरादिस्यर्थः। तस्मात्‌ नलात्‌ , अद्य अस्मिन्नेव अहनि, तां भमीम ; 
छुझना कपटेन, आच्छिनझि आहरामि, आनयामोीस्यर्थः, अहमेव्रेति शेषः । सामीप्ये 
वत्तेमाननिर्देशः॥ १३०॥ 

उम ( दमयन्ती ) ने जिसको वरण किया उस ( अपराधो नल ) को छोड़कर तुमलोग 
मेरे साथ क्यों ईर्ष्यालु हो? कहो; अपराधके घर ( आप लोगॉका अनादर दभयन्तीके 
साथ विवाह करनेसे महापराधी ) उस ( नल ) से उत्त ( दमयन्तीको ) कपटसे आज (अभी) 
खाता हूँ ( अथवा--हमलोगों ( तुमलोगोंका तवा मेरा भी ) को अपराधिनो ( इमलोगोका 
त्यागकर नलके साथ विवाह करनेके कारण दमलोगोंके साथ मदन्‌ अपराध करनेवाली ) 
उस ( दमयन्ती ) को कटके द्वारा नले ( पृथक कर ) आज लाता हूँ । इस पक्षमें “आगः- 
सक्म? शब्द 'ताम्‌? का विशेषण तथा “न? शब्दका दयक्‌ पद मानना चाहिये ) ॥ १३० ॥ 

यतध्वं सहकत्तु मां पाञ्चाली पाण्डवेरिव । 
साऽपि पञ्चभिरस्माभिः संविभञ्येब सुज्यताम्‌ !। १३१ ॥ 

ततः किमस्माकस्‌ ? अत आह-यतध्वमिति । अन्न “ततश्च' इति पद्मध्याहृस्य 
चूर्वश्लोकेन सह सङ्गतिः रक्षगीया, ततश्च कपटेन दमयन्ध्यानयनानन्तरमिस्यथंः । , 
पाञ्चाली द्रौपदी, पाण्डवैः युधिष्ठिरादिभिः पञ्चभिरिव, सा भैमी अपि, अस्माभिः 
पञ्चभिरेव मया तथा युष्माभिः चतुर्भिश्च । त्यदाद्येकशेषः संविभज्य विभागं कृत्वा, 
पृथक्‌ एथक्‌ समयं निर्दिश्य इत्यथः। सुञ्यतां रम्यतामिति यावत्‌। अतो मां 
सहकत्त' भैग्यानयने सहायोभवितुम्‌ , यतध्वं चेष्टध्वम्‌ , दमयन्त्यानयने माम्‌ 
अलुसन्यध्वस्‌ इति भावः ॥ ॥ १३१ ॥ 

(इस कारण) पांच पाण्डवोंने जिस प्रकार समय-विभागकर द्रौपदीका सम्भोग 
किया, उपी प्रकार इम पांचों भो समय-बिमागकर उत ( दमयन्ती) का सम्भोग करें, 
इसके लिये तुमलोग यत्न करो अर्थात मुझे नलसे कपटपूर्वक छीनकर दमयन्तीको लानेके 
लिए सहायताको 1 था आप मत दी ॥,[३स पानद नयसय साह, कएनेपर तुम 
-लोगोंको मा निराश नों होना पड़ेगा, तथा युविष्विरादि पांच #4 के साथ समय-बिभा- 
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गकर सम्भोग करनेपर द्रौपदीके समान उस दमयन्तीका भी सतीत्व नष्ट नहीं होगा और 
न इमलोगौं ( पांचों ) को ही परदारगमनजन्य दोष होगा, अत एव ठुमलोर्गोकी मेरे कार्ये 
सहायता देनी चाहिये । यद्यपि सत्ययुगमें होनेवाले नल-दमयन्तीके बाद द्वापरयुगमे होने- 
बाळे पाण्डवों तथा द्रोपदीका प्रादुर्भाव हुआ, तथापि भविष्य-कालश्च दोनेसे अथवा कह्प- 
भेदसे पूवे कल्पमें व्यतीत पाण्डव-द्रौपदीके प्रादुर्भावका स्मरण होनेसे कलिका वैसा दृष्टान्त 
देना भसङ्गत नहीं मानना चाहिये ]॥ १३१ ॥ 
अथापरिबृढा सोढं मूखेतां सुरस्य ताम्‌ । 
चक्रे गिरा शराघातं भारती सारतीब्रया ॥ १३२ ॥ 
अथेति । अथ कलिप्रलापानन्तरम्‌ , भारती सरस्वती, झुखरस्य दुसुंखस्य, अप्नि- 
यवादिन इ्यथंः। प्रलपतः इति यावत्‌। कलेरिति शेषः। 'दुसुंखे युखराबद्धसुखौ? 
इत्यमरः । तां ताइशीम , मूर्खता मूढताम, सों चन्तुस्‌, अपरिबृढा अप्रभुः, असमर्थाः 
सत्ीत्यथंः। “प्रभौ परिव्वृढ इति निपातनात्‌ साधुः । 'प्रभुः परिबृढोञधिपः” 
इस्यमरः। सारेण न्यायेन, न्यायसङ्गतसवेनेत्य्थः, यथार्थव्वेनेति यावत्‌। “सारो 
बले स्थिरांशे च न्याये क्लीबं वरे त्रिषु? इरयसरः। तीव्रया तीचणया, अथवा सारया 
गुवंथंप्रतिपातकत्वेन श्रेष्ठया, तीव्रया परुषत्वात्‌ दुःसहया च, गिरा वाचा एव, 
शराघातं षाणप्रहारम्‌ , चक्र कृतवती, चाकलायकेन तं विव्याध इत्यथः ॥ १३२॥ 
इसके ( कलिके इस प्रकार ( १७।१२१-१३१ ) कहनेके ) बाद बकवादी उस ( कलि ) 
की मूर्खता (से पूर्ण निन्दित वचनो ) को सहनेमें असमर्थ अर्थात्‌ नहीं सद्द सकनेवाली 
सरस्वती देवी सार- ( न्याययुक्त, या-गभीरार्थयुक्त ) होनेसे तीक्ष्ण ( अथवा--उक्त कारणसे 
श्रेष्ठ तथा कठोर होनेसे तीब्र) वाणी ( १७।१३३ ) से वाण-प्रहार किया अथात बाणके 
समान सारगमित एवं तीक्ष्ण वचनोंसे कलिको पीडित किया ॥ १३२॥ 
कीत्ति भैमीं वरांश्चास्मै दातुमेवागमन्नमी । 
नं लीढे घीरबदग्धीं धीरंगम्भीरगाहिनी ॥ १३३ ॥ 
कीत्तिमिति। रे शठ ! अमी देवाः, अस्म नलाय, कीत्ति पुण्यश्ळोकताम्‌ , सैमी 
बुसयन्तीस, तथा वरान्‌ ईप्सितान्‌ च, दातुं वितरितुम्‌ एव, अगमन्‌ स्वयंवरसभाँ 
गतचन्तः, न तु स्वयं तां परिणेतुमिति भावः । गमेलुंड्‌ , इदित्त्वात्‌ सछेरङादेशञः । 
तथा हि, अगग्भीरगाहिनी उत्तानग्राहिणी, गूढाथं बो द्धुमसमर्था यधास्थूलग्रा हि- 
णीस्यर्थः । धीः स्वाइशां बुद्धि, धीराणां मनीषिणास , वदग्धी चातुर्यम्‌, गूढाभिप्रायः 
मित्यर्थः । न छीढे न आस्वादुयति, न वेत्ति इत्यर्थः ॥ १३३ ॥ 
ये ( इन्द्रादि देव) नरके लिणे दमयन्तीको, ( __ ये (इन्द्रादि देव) नछके लिए दमयन्तीको, ( दमयन्तीका अभिलाषी होते हुए भी 
१. (आउतीहबा इति मासतः). जकन इषि एद 
३. 'घीरगम्मीरयाहिनीम्‌? इति पाटान्तरस्‌ । क RS 


सप्तदशः सग; । ११०५ 


नलने इन्द्रका दूत बनकर दमयन्तीके पास जाकर निष्कपट हो दूतकाये किया, अतः नलके 
समान बोई धीर नहीं है ऐसी) कीतिको तथा वर्रो ( १४७०--९१) को देनेके लिए ही 
( स्वयंवरमें ) गये थे । ( दमयन्तीको वरण करनेके लिए नहीं गये थे। अगम्भीरग्राहिणी 
( गूढाभिप्रायकी नहीं समझनेवारी तुझ-जैसे लोगोंकी ) बुद्धि धीरों ( इम्द्रादि-जेसे गम्मी रा- 
शयवालों ) की वुद्धिकी चतुरताको नहीं जानती है । [ अथवा- हे अधीर ! अगम्मीरग्राहिणी 
बुद्धि ( इन्द्रादि-जैसे चतुर लोगोंके ) .बुद्धिचातुयंको नहीं जानती है। अथवा--हे धीर ! 
( काकुसे हे अधीर ! ) गम्मीरयाहिणी ( गुढार्थको समझनेवाली ) धीरोकी चतुरताको नहीं 
जानती ! अर्थात जानती है, अतः तुम्हारी बुद्धि गम्भीरग्राहिणी नहीं है, इससे धीर इन 
इन्द्रादि देवोंकी घुडिके चातुर्यको नहीं समझती । यही कारण है कि तुम ऐसा कह रहे 
हो ]॥ १११३ ॥ : 
बारिमिनीं जडजिह्वस्तां प्रतिवक्तुमशक्तिमान्‌ | 
लीलाबहेलितां कत्वा देवानेबाबदत्‌ कलिः ॥ १३४ ॥ 
चाग्मिनीमिति । जडजिह्कः 'अपगहभवाक्‌, वाकप्रयोगानभिज्ञः इस्यर्थः । करिः 
कलियुगम्‌, वाग्मिनीं प्रगश्मवाचस्‌ , तां आरतो सरस्वतीम्‌ , प्रतिववतु प्रस्युत्तर 
दातुस्‌ , अशक्तिमान्‌ असमर्थः सन्‌ , लील्या विलासेन, -उपेज्ञाप्रद्शनरूपचेश्ति- 
विशेषेण इत्यर्थः । अवहेखिताम अवज्ञातास्‌ , खियमित्येवमवधी रिता मित्यर्थः । कृत्वा 
विधाय, अगणयन्निवेस्यर्थः । देवान्‌ इन्द्रादीन्‌ एव, अवदत्‌ उवाच ॥ १३४ ॥' 
जड जिहावाला ( अप्रयलभ वचन ) कलि वाग्मिनी (श्रेष्ठ वचन बोल्नेवाली ) उस 
( सरस्वती देवी ) से प्रत्युत्तर देनेमें असमर्थ होता हुआ उपेक्षा दिखीनेसे अपमानित ( ख्रीकी 
बातोंका उत्तर देना पुरुषके लिए उचित नहीं है मानों इस बुद्धिसे सरसवती देवीको उत्तर 
देनेमें अवमानित ) करता हुआ देवोसे ही बोला ॥ १२४॥ द 
प्रीञ्छि वाड्छितमस्माभिरपि तां प्रति सम्प्रति | 
तस्मिन्‌ नले न लेशोऽपि कारुण्यस्यास्ति नः पुनः ।। १३५ ॥ 
भन्छीति । सम्प्रति भुना, अस्माभिः अपि तां भैमी प्रति, वान्छितम इच्छा. 
प्रौन्छि ग्रोन्छितम्‌ , परित्यक्तमिति यावत्‌। उब्छतेः कर्संणि लड! पुनः किन्तु, 
तस्मिन्‌ ताइशदुषकार्यक्कारिण इत्यर्थः । नळे नेषधे, यः अस्माकं, कारुण्यस्य कृपायाः, 
लेशः बिन्दुमात्रम्‌ अपि, न अस्ति नेव विद्यते ॥ १३५॥ 


शस समय हमने भी उस ( दमयन्ती ) से इच्छाको इटा लिया अर्थात्‌ इम भी दमयन्ती 
की नहीं चाहते, किन्तु ( अपमान करनेसे अपराधी ) नलके प्रति इमारी करुणाका लेश भी - 


नहीं है अर्थात नलपर में लेशमात्र भी करुणा नहीं करता हूं, ( अतः नळसे बदला लेनेके 
लिए आपळोय मेरी सहायता करें) ॥ १३५ ॥ 


वृत्ते कर्मणि कुसं: किं ? तदा नाभूम तत्र यत्‌। 
“८-दलोखितंसिदांची' न? ण्ठृणुतीलोचित सु? १३६॥ 


११८६ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


अक्करुणस्त कृतार्थ कि करिष्यतीव्याशङ्कयाह--बृत्ते इति । सुराः ! है देवाः!, 
तते गते, कर्मणि भेमीबरणक्रियायाम्‌ , कि कुर्मः ? कि सम्पाद्यामः ? इदानों न 
किञ्चित्‌ कत्तु शक्नुम इत्यर्थः । यत्‌ यस्मात्‌ , तदा तस्क ळे, तत्र स्वयंवरे; न अभूम 
नास्म इत्यधंः। वयमिति शोषः । भवतु, इदानीस्‌ अघुना, नः'अस्माकम्‌ , कालो चितं 
भेम्या नले बृतेऽपि एतव्समयो पयो गि, आलोचित विचारं पुनः । भावे क्तः । श्णुत 
आक्रणयत ॥ १३६॥ 

( दमयन्ती-परिणयरूप ) कर्मके समाप्त हो जानेपर हम क्या करें? ( परख दमयन्तो 
के साथ मुझे कुछ नदीं करना चाहिये, इसोले तद्विषयक इच्छाओं मैंने छोड़ दिया है), जो 
हम उत्त समय ( स्वरदवरक्ालमें ) नहीं थे (यदि हम स्वयंवरकाछमें उपस्थित होते तो 
दमयन्तीका विवाह नलके साथ कदापि नहीं हो ने देते, इस कारण 'गतं न शोचामि? नीतिके 
अनुसार अतीतके विषयमें पश्चात्ताप करना व्यर्थ है ), किन्तु हे देवो ! इस समय समयानु- 
सार मेरे विचारको तुमलोग सुनो ॥ १३६ ॥ 

प्रतिज्ञेयं नले विज्ञा: ! कलेविंज्ञायतां मम | 
तेन मैमीञ्च भूमिद्न त्याजयामिःजयामि तम्‌ ॥ १३७ ॥ 
प्रतिज्ञेति । विज्ञाः ! हे विद्युधा:! नले नलविषये, कलेः कलियुगाचि देवस्य, 
सम से, इयम पुषा, प्रतिज्ञा शपथः, विज्ञायताम्‌ अवधार्यताम्‌। तामेवाह=-तेन्न 
नलेन, प्रयोज्येन । भेमीञ्च दमयन्तीञ्च, भूमिञ्च राज्यञ्च, व्याजयामि तिसजेयामि, 
पुत्रञ्च तं नलम्‌, जयामि आर्माधीनीकरोमि, उभयत्र भविष्यत्सासीप्ये वत्तमानः 
प्रत्ययः । 

हे विद्वान्‌ ( देवो ! ) नलके विषयमें मुझ कलिकी इस प्रतिज्ञाको तुमलोग मालूम करो 
कि--'में नसे दमयन्ती तथा पृथ्वी ( राज्य ) को शीघ्र ही छोड़वाऊंगा, ( तथा इस प्रकार ) 
उस ( नल ) को जीत ठुगा? ॥ १३७॥ 

नेषघेन विरोधं मे चण्डतामण्डितौजसः | 
जगन्ति हन्त गायन्तु रवेः केरवचेरबत्‌ ॥ १३८ || 
नेग्घेनेति । चण्डतामण्डितौजसः क्रौयोपस्कृततेजसः, मे मम कलेः, नेषधेन 
नलेन सह, विरोधे वेरम्‌, रवेः सूयस्य, केरवेः कुमुदेः, वेरवत्‌ ञ्जु रातुङ्यम जगन्ति 
छोकाः, गायन्तु उच्चेचुंप्यन्तु इत्यर्थः । हन्तेति हर्ष ॥ १३८ ।। 
चण्डता ( दमयन्ती तथा राज्यको छुड़ाकर पीड़ित करनेसे क्रूरता ) से संयुक्त तेजवाळे 
मेरे नके साथ बिरोधको तीनों लोक उस प्रकार गावें (उच्च स्वरसे कहें » जिस प्रकार 
तोक्ष्णतासे संयुक्त तेजवाले सूर्यके कुमुदों के साथ विरोधको तीनों लोक गाते हैं; हन्त-खेद है! 


( अथवा--इस प्रकार नलका-विजय करनेते इषे है )। [ यच्चपि होनतेजा (होतेते अयोग्य 
नलके सापे बिसेषरनपतीनोडोचोनि'षव ण तप पट Ml 


सप्तदशाः सगः । ११०७ 


साथ मुझे उसी प्रकार विरोध करना ही पड़ेगा, जिस प्रकार हीनत्रल कुसुदके साथ प्रचण्ड 
तेजस्वी सूर्य विरोध करते हैं ॥ १३८॥ 
द्वापरः साधुकारेण तद्विकारमदीदिपत्‌ | 
प्रणीय श्रवण पाणिमबोचन्नमुचेः रिपुः ॥ १३६ ॥ 
द्वापर इति । द्वापरः कळेः सहचारितृतीययुगाधिदेवः, साधुकारेण 'साघु' इति 
दाव्दोच्ारणेन, तस्य कलेः, विकारं प्रलापम्‌ , अदोदिपत्‌ अतात्रृधत्‌। दीप्यतेगों चङि 
'आजभासभापदीपजोव- इत्यादिना विकल्पादुपधाहस्वः, “दीर्घो लघोः? दृत्यभ्या- 
सदीघः। अथ नमुचेः रिपुः इन्द्रः, श्रवणे कर्ण, पाणि करम्‌ , प्रणीय निधाय, 
पागिभ्यां करणो पिधाय इत्यर्थः । अवोचत्‌ अचीकथत्‌ ॥ १३९॥ 
द्वापर ( तृतीय घुगके अधिष्ठात देव ) ने साधुकारसे ( तुम्हारा विचार बहुत ठोक है, 
ऐसा कहनेते ) उस कलिके ( नलके साथ विरोधरूप ) विकारको प्रदीप्त कर दिया । फिर 
इन्द्र ( उस वचनको श्रवण करनेमें मी दोष मानते इुएके समान) कानपर हाथ रखकर 
अर्थात्‌ कार्नोको हाथोंसे बन्दकर बोले ॥ १३९ ॥ 
विस्मेयमतिरस्मासु साधु बेलच्यमीक्षसे । 
यदत्तेडल्पसनल्पाय तदत्ते हियमांत्मले || १४० ॥ 
विस्मेय्रेति । हे कले ! विस्मेयमतिः विस्मयनी यत्रुद्धिः, स्वमिति शेषः। अस्मासु 
वेळच्यं सळ्जत्वस, ईक्षसे पश्यसि, साघु जगतो होस्तु युष्माभिः इति यदुक्तं तत्‌ 
साधु उक्तम्‌ इव्यर्थः । कुतः ? अनल्पाय महार्हाय, अढ्पं स्तो कम्‌ यत्‌ दत्त अर्पयति, 
तत्‌ अस्पदत्तम्‌ , आत्मने जरूपदात्रे जनांय, द्वियं छज्जाम्‌ , दत्ते जनयतीत्यर्थः 
भधिकदानाहाय अएपदानस्य दातुरेव हीकरव्वात्‌ महते नलाय कोर्च्यादिकमल्पमेव 
प्रदृत्तमिस्यस्माकं लज्जा युक्तैवेति भावः ॥ १४०॥ 
विस्मयनीय बुद्धि तुम जो हमलोगोमें लञ्जाको देखते हो वह ठोक ही है ( दूसरेके 
हृद्गतामिप्रायकों जाननेके कारण तुम्हारी बुद्धि इमलोगोंको विस्मित करती है) । बड़ेके 
लिये जो थोडा ( या तुच्छ पदार्थको ) दिया जाता है, वह ( तुच्छ पदार्थका देना हो ) अपने 
( दादाके ) लिए लज्जाको देता है अर्थात्‌ बड़ेके लिए तुच्छ पदार्थ देनेसे दाताको लज्जित होना 
पड़ता है । [ नल बहुत महान्‌ हैं, अस एव उनके लिए 2हमलोगोंको कोई महान्‌ पदार्थ देना 
चाहिये था, किन्तु हमलोग वैसा नहीं करके उनके लिए दमयन्तीको, कुछ कौतिको तथा 
वरोंको हो दे सके है; अत एव हमलोग इस तुच्छदानके करनेसे वास्तविकर्मे लज्जित हो 
रहे हैं और इमलोगोका लज्जित होना तुमने पहचान लिया, इसलिए तुम्हारी पराशयवेदिनी 
बुद्धिपर इमलोर्गोको विस्मय हो रहा दे । इस प्रकार कहकर इन्द्रने नलके महत्त्वको अत्य- 
धिक बढ़ा दिया। अथवा--अनल्प ( जिसकी अपेक्षा छोटा नहीं दै ऐसा अर्थात अतिशय 
तुच्छ ) तुर्हेस्पिलिए ओ'इमने\«कर्कोऽयं अमम ततिं (५ १७/०३०)४ ब्य दि थोड़ा-सा 


११०८ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


उपालम्भ दिया, अत एव हमें लज्जा हो रहो है, क्योंकि अधिक उपालम्भ देनेयोग्य तुम्हारे 
लिए थोड़ा उपालम्भ. देनेसे हम लज्जित हैं तथा इसे तुमने पहचान लिया, अतः पराशय-- 
वेदिनी तुम्हारी. बुद्धि विस्मय उत्पन्न करती है। अथवा--अतिहीनके लिए जो कुछ थोड़ा 
दिया जाता है, वह देना दाताके लिए लज्जाको देता है, प्रकृतमें सम्भाषणके भी अयोग्य 
तुमको हमने जो उपालम्भ दिया, वास्तविकमें वेसा करना भी अनुचित होनेसे हम लज्जित 
हो रहे है और तुमने इसको जान लिया, अतः तुम्हारी उक्त बुद्धिपर हमें विस्मय हो रहा 
है ]॥ १४० ॥ ५ द 2 न 
फलसीमां चतुवंग यंच्छतांशाऽपि यच्छति । 
नलस्यास्मदुपध्ना सा अक्तिभूताञ्वकेशिनी ॥ १४१ ॥ 

ततः किमत आह--फलेति । यच्छुतांशः यस्याः अक्तेः, शततमांशः अपि। 
सङ्कयाशब्दस्य वृत्तिविषये पूरणार्थत्वं त्रिमागवत्‌ । फलसीमां फलावधिम्‌ , चरम- 
फछरूपसिति यावत्‌ । चतुर्वंग धर्माथंकाममोक्षरूपपुरुषाथंचतुश्यम्‌ , यच्छुति ददाति 
नलाय दातुमहंतीत्यर्थः । 'पाप्रा--! इस्यादिना यच्छादेशः । चयम्‌ उपध्नः आश्रयः 
यस्याः सा अस्मदुपध्ना अस्मद्विषया, 'उपध्न आश्रये? इति निपातः। नलस्य नेष- 
घस्य, सा म्रकपंतां गता, भक्तिः सेवादिशेषः इत्यर्थ: । अवकं शून्यस्‌ ईष्ट इृत्यवके. 
शिनी निष्फला । “सुप्यजातौ णिनिस्ताच्छोल्ये' इति णिनिः “क्रन्नेभ्यो ङीप्‌' इति 
डीप्‌ । 'बन्ध्योऽफलोऽवकेशी च' इत्यमरः । भूता सञ्जाता, नलस्यास्मद्विपयक भक्तेः 
आततमांशेचापि सन्तुष्टरस्माभिः चतुवंगोऽपि नलाय दातुं शाक्यते, किन्तु चतुर्वर्गाद- 
घिकस्य फलस्याभावात्‌ प्रकृष्टायास्तद्भवतेरुचितफळस्य दातुमसामर्थ्यात्‌ तद्धक्तिः 
निष्फलेव सञ्ञातेत्यर्थः । तद्भक्तेः चतुवंगदानरूपम्‌ अपि फलं न पर्याप्त कि पुनर्भे- 
मीदानमिति ऋणिनाम्‌ अस्माकं युक्ता एव हीः इति भावः ॥ १४१ ॥ 

जिस भक्तिका शतांश भी फलकी चरम सीमा चतुवंगे ( अर्थ, धर्म, काम और मोक्ष ) 
को ( नलके लिए ) देनेके लि« समर्थ हैं, हमलोगोंमें को गयी वह नलकी भक्ति निष्फल 
हो गयी । [ भपनेमें की गयौ नळमक्तिके शतांशसे भो अत्ति सन्तुष्ट होकर इमलोग उनके 
लिए सर्वोत्तम फल चतुवंगे दे सकते थे, किन्त इतनी अधिक की गयी नळकृत भक्तिते भी 
इमरोगोंने उसके लिए केवल दमयन्तीको कुछ कीतिं (पूर्णरलोकत्र) तथा वरों को (१४ ७०- 
९१ ) ही दिया; अत एव नलको भक्ति निष्फल हो गयी । अथवा-जिस अत्तिके शतांशसे 
भी वशीभूत इमलोगांसे प्रापत-सामथ्य नल दूसरोंके लिए चरम फल चतुवेगेकी भा देना 
(दे सकता ] है, ब॒ भक्ति ( तदधिक फल नहीं दे सकनेसे ) निष्फळ हदो 
पाठा०--वह नळ भी चतुवंगेको देते हुए इमलोगोंके लिए किये जाते हुए 
फलको ब्रह्मापंणरूपसे देता है, उसीके फिर प्रत्यर्पण करने ( लौटाने 
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) से नल तथा हृमलोगों 
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में समानता दी रह गयी, किन्त नळकी इमळोगोमें निरतिशय मक्ति क्ममात्रका ब्रह्मा पेण 
करनेसे फलामिसन्धिरहित होनेके कारण निष्फळ ही हो गयी; इस कारणसे हमलोगोंका 
छज्जित होना उचित ही है ]॥ १४१ ॥ 
१०५ ~ 
भव्यो न व्यवसायस्ते नले साधुमती कले ! 
लोकपालविशालोऽसौ निषधानां सुधाकरः ॥ १४२॥ 
अव्य इति । हे कळे ! साधुमतौ रागद्वेषादिशून्यत्वात पविन्नचेतसि, नले नंपधे,. 
ते तव, व्यवसायः चैष्टितम्‌ , विरोधकरणोद्योगः इस्यर्थः। न भव्यः न श्रेयः, न. 
परिणामशुभावह इव्यर्थः । कुतः ? निषधानां निषघाख्यजनपदानास, सुधाकरः 
'बन्द्रः; आह्वादकस्वात्‌ 'न्द्रसहश इत्यर्थः । असौ नलः, लोकपालविद्ञालः लोकपालः. 
इन्द्रादयो दिकपाला इत्यर्थः । तद्वत्‌ विशेषेण शालते शोभते इति तादृशः, तदंशः 
स्वात्‌ इति भावः । अतः तदपकारो न परिणामश्रेयस्करः इति निप्कपः ॥ १४२ ॥ 
हे कले ! संदबुद्धिमान्‌ नलमें तुम्हारा उद्योग ( विरोध करना ) श्रेष्फलप्रद तही हवै 
( अथवा प्रथम पाठा०--हे असाधुबुद्धे कळे ! नलमें "7" । द्वितीय पाठा०-हे पले! 
नलमें तुम्हारा उद्योग साधु ( सज्जन-सम्मत ) तथा श्रेष्ठ फलप्रद नदीं हे ) । निषषदेशबासि- 
योंका सुधाकर ( आहादक होनेसे चन्द्ररूप ) यह ( नल ) लोकपार्लाके समान विशेष रूपसे- 
शोभनशील है । (इस कारण ऐसे महापुरुषके अपकारकी बात सोचना अच्छा फळ देनेवाला 
नहीं है )॥ १४२ ॥ 
न पश्यामः कलेस्तस्मिन्नवकाशं क्षमाभ्रात । 
निचिताखिलधर्म च द्वापरस्योदयं बयम्‌ !! (४३ ॥ 
नेति | किञ्च, चमाग्दुति एथिवीपाले चान्तिशीले च, तस्मिन्‌ नले, कलेः कलि” 
युगाधिपतेः कलहस्य च । 'कळिः खी कछिकायां न शूराजिकलहे युगे? इति मेदिनी । 
अवकाश दिद्रस्‌, आक्रमणादसरसिस्यर्थः । वयं न पश्यामः न ईक्षामहे, धर्मेण भूमि 
पालयतः च्ञान्तस्य कुतः कलिदोषः कलहो वेति भावः। किञ्च, निचिताः उपाजिताः 
निद्चिताश्च, अखिलाः कृत्स्नाः, घमाःपुण्यकर्माणि उपनिपद्श्च, वेदस्य गढार्थाः 
इत्यर्थः । येन ताइशे, नले द्वापरस्य अवन्मिन्नस्य तृती ययुरास्य, सन्देहस्य च, उदयम्‌ 
भाक्रमणावकाशं प्रकाशञ्च, वयं न, पश्यामः। द्वापरौ युगसंशयौ' इत्यमरयादवौ । 
खान्तिशीले नले कलहस्यावकाशो न, निश्चितसकळधर्मरहस्ये च नळे धमंसन्देह- 
स्यापि उद्यो न सम्भदतीत्यथः ॥ १७३ ७ 
क्षमावान्‌ ( एथ्बीर्पात, या-&मा करनेवाळे ) उस ( नल ) में कॉल ( तुम्हारा, पक्षा०- 
कलक्ष्का ) अवकाश ( प्रवेश या अवसर ) इमलोग नहीं देखते हें । ओर सम्पूर्ण धमाके 
सङ्गइकता उस ( नळ ) में द्वापर (तेरे सहायक तृतीय युग, पक्षा०- सन्देइ ) का मी 
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अवकाश हमलोग नहों देखने हैं । [ नल क्षमा शोळ है, अतः तुम्हें या ऋलहको उसमें स्थान 
मिलेगा, ऐसा हमडोग नहीं मानते, ओर इता प्रकार वह नर सरा सर्वविध श्रोत्मातँ 
धर्मका पालन करनेवाला है, अतः द्वापर ( तुम्हारा सहायता करनेवाळे तृतीय युग, या 
सन्द्रेह ) को स्थान भो मिलेगा, ऐप्ता इमळोग नहीं मानते । क्षमा करनेवालेमें कलह तथा 
शाल्-सम्गत सब धर्म पालनेवालेमें सन्देहको अवसर मिलना असम्म | होनेसे तुम दोर्नोका 
नलके साथ विरोध करनेका प्रयत्न व्यर्थ ही होगा, ऐसा हमलोगोंका विचार है, अतएव 
घुमलगोंको ऐसे असत्प्रयरनका बिचार छोड़ देना चाहिये । यद्यपि इन्द्र भविष्पर्मे होनेवाले' 
नळे राजभङ्ग तथा दमयन्तो-विरहको जानते थे तथापि कलिके उत्साहको भङ्ग करनेके लिये 
उन्होंने वैसा कहा, अथवा--'न्‌ पश्यामः ( हृमछोग ) नहों देखते हैं ) ऐसो वर्तमानकालिक 
क्रियासे निकट भविष्यमें तुम्हें या द्वापरको उक्त गुगवाले नलमें अत्रकाश नहीं होगा ऐसा 
३" सूचित कर रहे हे ]॥ १४३ ॥ 


सा विनीततमा सेमी व्यथोनथेप्रहैरहो ! । 
कथं भवद्विधेर्बाध्या प्रमितिर्बिश्रमेरिव ? ॥ १४४ ॥ 
सेति । किन्च, विनीततमा अतिज्ञयेन विनम्र, उपमानपक्षे च--विनीतं निरा- 
कृत, तमः अज्ञानं यया सा अमज्ञाननिरासिनीत्यर्थः । सा भमो दमयन्ती, व्यर्थः 
निष्फलः अनर्थग्रहः वेराचरणरूपाकार्याभिनिवेश: येषां ताडले: पत्ञान्वरे च-- 
च्यथों निषफः, अनर्थस्य शुक्तो रज्ञतादेः निष्प्रयो जनद्य, अरहो ज्ञानं येपां ताइशेः, 
सवद्विधेः युष्माहञ्ेः, प्रमितिः प्रमाञ्चानस्‌ , सम्यगनुभूतिरिति यावत्‌ ! विभ्रमेः 
सिथ्याज्ञानेः इच, कथं केन प्रकारेण, वाघ्या बाधितुं पीडयितुं शक्या ? सेव झाक्ये- 
स्यथः। अहो ! इत्याश्चय; पा तित्रः्यते जसो हुन्दषंत्वादिति भावः ॥ १४४ ॥ ' 
जिस प्रकार ( शुक्तिमें रजतश्चानको दूर करनेवाले ) प्रमाज्ञानको ( रजतमें शुक्तिका 
श्चानरूप ) विशिष्ट भ्रम शान नहीं बाधित कर सकते, उसी प्रकार अतिशय विनम्र उस 
९ दमयन्ती ) को व्यर्थं ही वेराचरणरूर दुराय्रदवाळे तुम्शरे-जैधे लोग किस प्रकार बाधित 
( पौडित ) कर सकते हैं ? अहो ! आश्चर्य ( या-खेर ) है। [ प्रमात्मक ज्ञान हो भ्रमात्मक 
ज्ञानके समान विनोततम पतिव्रता दमयन्तीको व्यर्थ विरोधाचरणके दुराग्रही तुमलांग. नहीं 
बाधित कर सकते, अदो ! आश्चर्य ( या-लेर ) है कि तुमलोग ऐसा दुष्प्रयल्न करना चाह 
हो । 'मवदियेः' इस बढुवचनान्त पदसे तुम्हारे जेते अनेक लोग भो उस दमयन्ताको पीडित 
नहीं कर सकते तो अकेले तुम केसे कर सकते हो १ अत एव साधती दमयन्तोको पीडित 
(जळले ए्यककर दुःखित ) करनेका दुर्विचार तुम्हें छोड देना चाहिये ] ॥ १४४ ॥ 
तं याता बा जेन स्पद्धितु महेति । 
एकप्रकाशधभोण न कलिद्वापरो ! 
वर्मिक्ष) जियो ह्य, गाविशेदी Ru 
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वा, धर्मों न्यायः, न्यायविष्वार इत्यथः । पुण्य वा स्वभावो वा यस्य तम्‌ एकप्रकाश- 
घर्माणम्र , एतच दुमयन्त्यामपि योज्यभ । 'धर्मादनिच केवलात' इस्यनिच। “धर्माः 
पुण्ययमन्यायस्वभावा'वारसोमपाः' हत्यमरः। तं नलम, तां दमयन्तीं वा, नासत्य- 
युगं न असत्य नासत्यं किन्तु सत्यमेव, युगं सत्ययुगमित्यथः । तथा त्रेता 
ऋ्रेतायुगमपि, स्पद्धितुमहति तुछयितु योग्य अवति, न तु जेतुमिति भावः । युवां 
कलि द्वापरौ युगे, न, तं तां बः स्पद्धितुं नाहंथ इति विभक्तिविपरिणामेनान्वयः ॥ 
अथवा--असस्यस्य युगं कृतयुगापेक्षया अधमयुगम, त्रेता युगविशेषः अभित्रयञ्च । 
“ब्रेता$ झन्रितये दुगे! इत्यमरः। स्पद्धितु नाहंति, नाक्षतव्ययोयुंगमश्विनो हय ञ्च, तं 
नळम, स्पद्धितुम्‌ भईति सौन्दयंशेति च गम्यते । सुतरां युवां कलि द्वापरौ न स्पद्धि- 
तुमहंथ इत्यर्थः ॥ १४५ ॥ 

हे कलि तथा द्वापर युग ! एक प्रसिद्ध ( या-उज्ज्वल ) धर्म ( पुण्य, या-स्वभाव ) वाळे 
उस (नल) को तथा एक प्रसिद्ध धमवाळी उस ( दमयन्ती ) को सत्ययुग समानता कर सकता 
हैं, ( चतुर्थांश धर्महीन ) त्रेतायुग रपी तो कर सकता है किन्तु जीत नहीं सकता और 
तुम दोनों ( द्वापर तथा कलियुग ) तो ( अतिञ्चय हीन दोनेसे ) स्पधा मी नहीं कर सकते 
हो । ( अथवा--उक्त युणवारे उस नल तथा दमयन्तीके साथ सत्ययुग तथा त्रेतायुग तो 
स्पर्डांकर सकते हैं, किन्तु तुम दोनों स्पडाँ मी नहीं कर सकते | ( भथवा--( सत्ययुगकौ 


अपेक्षा अधर्मयुक्त होनेसे ) असत्य युग त्रेता उन दोनांके साथ स्पर्डा कर सकता हैं `" * Et 
[ अथवा- नासत्य = अङ्विनीकुमार का युग = जोड़ी अर्थात अङ्विनीकुमारद्वय तथा त्रेता 


( गार्हपत्य, आइवनीय और दक्षिण नामसे प्रसिद्ध अझित्रय ) मुख्य प्रसिद्ध ( या-उड्ज्वल ) 
धर्म ( शरीर सौन्दर्य, या तेज ) वाले उस नल तथा वसी ही दमयन्तीके साथ स्पर्डा कर 


सकते है अर्थात सम्मिलित दोनों .अर्विनौकुमार और सम्मिलित तीनों अग्नि क्रमशः 


शरीर-सौन्दर्य तथा तेजसे युक्त गुणवाले नल-दलयन्तीके साथ स्प्डाँ कर सकते हैं (फिर 
भी जीत नहीं सकते) और उनमेंसे कोई भवेला तो स्पर्डा भी नहीं कर सकता, जीतना 


तो दूर रहे और तुम दोनों पापाधिक्ययुक्त होनेसे स्पधा मौ नही कर सकते हो । अथपा-- 
पूर्णतः प्रकृष्ट शोममान घर्मवाले नल तथा वैसी दमयन्तीके साथ सत्ययुग (अन्तिम समय 
सत्ययुगमें मी भसत्यका कुछ अंश आजानेसे और ( चतुथीश असत्ययुक्त होनेसे ) त्रेतायुग 
भी स्पर्धी नहीं कर सकते तो फिर तुम दोनों (कलि तथा द्वापर युग ) तो अत्यधिक अस- 


त्यांशयुक्त होनेसे उक्त युणवाले उन नल-दमयन्तीके साथ कदापि स्पद्धा करनेके योग्य 
भी नही हो । अथवा--धुरुष कलि तथा द्वापरका नलके साथ और खो त्रेताका दमयन्तीके 


डॉ करनेका सम्बन्ध करना चाहिये । मथवा--विरुद्ध तथा अनिश्चित थमंके होने 
र्म कलह तथा सन्देइ हो सकते हैं, किन्तु नल तथा दययन्ती तो शाखानुकूल एवं 
निश्चित प्रकृष्ट घर्मेवाले है, अत एव वहां तुम दोनोंको अवसर नहीं दोनेसे उनके साथ तुम: 


दोनों स्पद्धाजिशि कर सकते | कड) Jammmu. Digitized by 83 Foundation USA 


१११२ नेषधसहाकाव्यम्‌ । 


करिष्येडवश्यमित्युकत्वा करिष्यज्ञपि दुष्यसि । 
दृष्टादृष्टा हि नायत्ताः कार्य्यीया हेतवस्तव ॥ १४६ ॥ 

'करिष्य इति। हे कळे ! अवश्यं निश्चित , करिष्ये विधास्यामि, इस्युकस्वा 
'शुवं फथयित्वा, सर्वथा पापं करिष्यामि इति प्रतिक्षाय इस्य्थः। करिष्यन्‌ अपि 
'विकीघुरपि, दुष्यसि दुष्टोऽसि, किसुत कृत्वा इति भावः । हि तथा हि, कायस्य 
इमे कार्यीयाः कार्योत्पादनयोग्याः। 'वद्धाच्छुः” इष्टाइष्टा ऊडिताळल्िताः हेतवः 
कारणानि, दुण्डचीवरादयो दष्टहेतवः, कारकर्संश्वरेच्छादयोञ्दष्टा हेतवः इत्यर्थः 1 
.तव-ते, आयत्ताः अधीनाः, न, किन्तु तक्तत्कार्योरपादिका सामग्री काळवज्षाददशट- 
वशाच्च स्वयमेच सम्पाद्यते, न तु स्वया सम्पादयितुं सक्या, तथा च ऊरिष्येऽवश्य- 
मित्युकत्वा पापकार्येऽक्ृतेऽपि मनसि तच्चिन्तया सुखे तढुउचारणेन च अवद्विधानयं 
प्रातकं जातमिति भावः॥ १४६ ॥ 

“ में नळका अपकार ) करूंगा? ऐसा कहकर उसे करनेकी इच्छा करते हुए मी तुम 
दोषी होवोगे। ( अथवा-`"``°°``-उसे नहीं करनेको इच्छा करते" `" `ˆ † क्योंकि 
प्रथम पक्षमें-नलापकार करनेको कहकर यदि उसे करने को इच्छा करोगे तो पुण्यात्मा नलके 
अपकारकी भावना मनर्मे तथा कार्यरूप्मे करनेते सौ तुम्हें दोष होगा, और दूसरे 
प्रक्षमें--नलापकार करमेको कहकर नहीं करनेकी इच्छा करोगे तो भी प्रतिञ्चामङ्ग करनेके 
कारण जथा महात्मा नलका अपकार करनेको कह नेके कारण वाचिक दोष होगा, ओर नलाप- 


कार यदि करोगे णो दोष होगा .इस विषयरमें सन्देह ही क्या रह जाता हैं? )। क्योंकि 
(घटादि ) कार्य-सम्बन्धी दृष्ट ( मिट्ठो, चक्र, दण्ड, चोवर, चक्र, जल आदि ) ओर अदृष्ट 


( देश, काल, इं३१रेच्छा आदि ) कारण तुम्हारे अधीन नहीं हैं । [ कार्य-साधक दृष्ट सामग्रीः 
को ही तुम जुटा सकते हो, अद्ष्ट सामग्रीको नहों, अव एव यदि चल-दमयन्तीके माग्यमें 
दुःख नहीं लिखा होगा तो उन्हें पीडित करनेकी इच्छा करके भो तुम उच्च प्रकार दोष मागी 
यनोगे हो, जिस प्रकार ब्रद्महृत्यादि पाप कर नेकी इच्छा करके उसे नदीं करनेवाला भी 
मनुष्य पापभागी होता है । इसके विपरीत यदि नल-दमयन्तीके भाग्यमें दुःख होना लिखा 
हो होगा तो वह तुम्हारे उद्योग नहीं करनेपर मो होगा हो, डिन्तु उप्तमें निमित्त बन मेसे 
तुम्हें दोषभागी होना पडेगा । इस कारण नल-दमयन्तीके अपकार करनेकी सावना सम्हें 
नहीं करनी चाहिये ]॥ १४६ ॥ है 
द्रोहं मोहेन यस्तस्मिन्नाचरेदचिरेण स: । 
तत्पापसम्भवं तापमाप्नुयाद्नयात्त्‌ ततः ॥ १४७ ॥ 
द्रोहमिति। किञ्च, .यः यो .जनः, मोहेन अज्ञतावशेन, मोख्यंतया इस्यर्थः। 
तस्मिन्‌ नळे विषये, दाहम्‌ अपकारम्‌ , आचरेत्‌ विदृषीत, सः जनः, अचिरेण शाघ- 
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'मेव ततः तस्मात्‌ , अनयात्‌ दुर्नयात्‌ हेतोः, तर्पाप सम्भवं नलद्रोहजन्यपातऊसम्मू- 


ततस्‌ , तापं तीब्रयावनास्‌ , आप्नुयात्‌ लभेत ॥ १४७॥ 
जो उस ( पुण्यरलोक नल ) के विषयमें अज्ञान (भी) द्रोह करता है, वह उस 
(द्रोहके करने ) से उस पापले उत्पन्न सन्तापको शीघ्र दी प्राप्त करता है। [ अथवा --हे 
मोहेन = मोद + इन = मोद्ायिपते अर्थात मदामूख कलि ! यादे अज्ञनसे मो नलके साथ 
द्रोह करनेवाला शोत्र सन्तापको पाता है तो तुम शानपूर्वक उनके साथ द्रोह करके सन्ताप 
नहीं पावोगे यह हो नहीं सकता, अत एव तुम्हे नल द्रोइ-मावनाओ सर्वथा छोड़ देनी 
चाहिये ]॥॥ १४७ ॥ 
युगशेष ! तव द्वेषस्तस्मिन्नेष न साम्प्रतम्‌ | 
भविता न हितायेतद्वरं ते बेरसेनिना ॥ १४८॥ 
युगेति । युगशेष ! युगानां सत्यादीनां सेषः चरम ! हे कले ९, तस्मिन्‌ नळे तव 
से, एषः भयम्‌, देषः वो हबुद्धि, न साम्प्रत न युक्तम्‌ , वेरसेनिना नलेन सह, 
एतत्‌ वेरं विरोधः, ते तव, हिताय सङ्गछाय, न भविता न भविष्यति ॥ १४८ ॥ 
हे अन्तिम युग ( क) ! उस (नल) के विषये तुम्हारा यह द्वेष अनुचित (अथवा-- 
असामयिक ) है, वोरसेन-पुत्र ( नल ) के साथ यहद प्रिरोष तुम्दारे हितके लिए नहीं 
होगा ॥ १४८ ॥ 
तत्र यामीत्यसञज्ञानंरा जसं परिहाय्येताम्‌ । 
इति तत्र गतो मा गाईराजसंसदि हास्यताम्‌ ॥ १४९ ॥ 
तत्रेति । हे कले ! तत्र स्वयंवरे, यामि यास्यामि, सामीप्ये वत्तमानप्रयोगः । 
इति एवम्भूतस्‌ , राजसं रजःप्रयुक्तम्‌ , असत्‌ ज्ञानं दुबुद्धि,, परिहाय्यंतां निरस्यः 


तास्‌ , इति अप्तउज्ञानात्‌ , तत्र राजसंसदि राजसभायाम्‌ , गतः उपस्थितः सन्‌ , 
हास्यताम्‌ उपहास्यतास्‌ , मा याः न गच्छेः ॥ १४९ ॥ 


“(में ) वहां ( स्वयंवर समामे ) जाता हूं? ऐसे अशुम एवं राजप 'विचारको छोड़ दो 
-( पाठ।०— `": " “*राजस वर्तमान विचारको यहीं पर छोड़ दो । अथवा---** *** "ऐसा 
बिचार राजस होनेसे अशुभ है, ( इस कारण उस विचारको छोड़कर ) यहीं रहो अर्थात्‌ 
स्वयंवरमें मत जाओ, यही झुम है )। उत्त राजतभार्मे जाकर हास्यभावको मत प्राप्त 
करो ॥ १४९ ॥ 

( गत्वान्तरा नल भैमीं नाकस्माच्वं प्रवेच्यसि 1 

षण्णां चक्रमसंयुक्तं पठ्यमानं डेकारवत्‌ ॥ १ ॥ ) 


१. 'साम्प्रतः? इति पाठान्तरम्‌ । २. 'खदिहास्यताम्‌’ इति पाठान्तरम्‌ । 

३..'टकारवत! इति पाठान्तरम्‌ । ४. अयं श्छोकः चेपक इति 'प्रझाश'छृता स्त व- 
मेव स्वीकृतम्‌ , अत एव मल्लिनाथेनायं श्लोको न व्याख्यात इथ्यव्रो मया “पहाच? 
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गर्वेति । हे कले ! निषधदेशान्‌ ग्वा प्राप्य नल भेमीमन्तरा नलभेग्योमंध्ये$- 
कस्माच्छीघ्र दुरितलक्षणकारणमन्तरेण वा त्वे न प्रवेच्यसि । नलस्य पुण्यश्लोकः 
स्वात्‌ , भेम्याश्च पातिब्रत्यादिधमं युक्तत्वात्‌ , तौ पराभवितुं न शक्नोषीत्यथेः । 
इव--असंयुक्त पूर्व विसन्धितया पृथक्क्ृतप्रकृतिप्रत्ययत्रिभागं पश्चात्पञ्यमान संहि- 
तया प्रयोगाहम्‌ । उच्चार्यमाणमिति यावत्‌ । एवग्भूतं पण्णां चक्रे पण्णामिति शढदू- 
स्वरूपस्थवणंवृन्द्मन्तरा मध्ये डकारवत्‌। डकारो चरणो यथाऽक्रस्मा द्विधिमन्तरेण 
न प्रविशतीति साघर्म्योपमा । "पष्‌? झब्दात्‌ 'पट्चतुभ्यश्च? इति नुटि त्स्सहित 
आमि 'स्वादिप्वसवंनामस्थाने' इति पूर्वपदस्य पदत्वात्‌ 'झलां जञ्चोऽन्से’ इति 
जश्त्वेन पकारस्य डकारे “न पदान्तात्‌ इति निपेधस्य 'अंनारनवति-! इति निषेधात्‌ 
“बटुना ष्टुः' इति प्टुस्वेन नाम्नक्ारस्य णकारादेशो 'यरोऽनुनासिके-? इति डकार- 
स्याप्यनुनासिकस्य व्यवस्थितविकल्पत्वाद्नुनासिकस्यात्र नित्यस्वेन णकारे जाते 
सर्वथापि न स्वेन रूपेण “षण्णाम्‌? इति पदमध्ये डकारो यथा प्रवेश ळभते, तथा 
तयोर्ये सवम पीत्याशयः । अन्यथा विकहपत्वात्पत्ते 'षड्णाम्‌' इति स्यात्तन्मा भूदि- 
त्यत्र ग्यवस्थितविभाषाऽङ्गीकरणीया । षण्णां चेति चकारो समीं चेति योज्यः । तथा 
क्रमेण परिपाटयां संयुक्तं षण्णा मिति कर्मभूतं शब्दस्वरूपमन्तरा डकारो यथा न 
अविशति । असंयुक्तावस्थायां यद्यपि स्वेन रूपेणावस्थानं वर्तते, तथापि संडुक्ताव- 
स्थायां नास्तीत्यथ इति वा । षण्णामिस्यत्र प्रकृतिप्रस्ययद्शायामकस्मादागन्तुकादे- 
शरूपतया डकारो यथा प्रविशति, तथा स्वं न प्रविशसि इति वेधम्योपमया वा 
व्याख्येयम्‌ । 1२कारवत्‌? इति पाठे "वाऽवसाने? इत्यवसान इव चत्वविकल्पात्‌ , 
स्ररश्चाभावात्‌ पट्‌ , षट्स्विव्यादिवत्‌ षण्णामिस्यत्र खरवसानयोरभावाट्टकारो यथा 
न प्रविशतीति साधम्योपमंव । चेपकोञ्यस्‌ । नल भेमीम्‌, "अन्तराऽन्तरेण? ति 
द्वितीया ॥ १॥ 

धुम ( निषध देशको ) जाकर भी नल तथा दमयन्तीके मध्यमें एकाएक ) अतिशीघ्र, 
या उनके अझुमोदयके विना, पक्षा०--विना विकृतरूप धारण किये ) उस प्रकार नहीं प्रवेश 
पावोगे, जिस प्रकार ( पहले ) असंयुक्त ( तथा बादमें संहिता कार्य अर्थात्‌ सिद्धि करके ) पढ़े 
जाते हुए "षण्णाम्‌? पदके अक्षर-समुदायके मध्यमें ( आदेश रूप विकार होनेके विना) 
डकार नहीं प्रवेश पाता है । [ जिप प्रकार पहले (षष्‌ न्‌ आम्‌, या षड्‌ न्‌ आम्‌ इस 


असंुक्तावस्थामें ) रहनेवारा डकार विन] “0 काररूप विकार प्राप्त किये सिद्ध हुए “षण्णाम्‌" 
अरयोगर्मे प्रवेश नहीं पाता अर्थात्‌ 'षडणाम्‌? पेसा रूप नहीं बनता, उसी प्रकार नल तथा 


दमयन्ती के बीचमें तुम भी बिना विकृत हुए ( रूपान्तर धारण किये ) प्रवेश नहीं पा सकोगे । 
भथवा--'षण्णाम्‌? प्रयोगके मध्यमें जिस प्रकार 'ड'कार ण? आदेशरूप विकारको पाकर 
अवेश कर जाता हे, उस प्रकार तुम नल तथा दमयन्तीके मध्यमे प्रवेश नहीं कर सकोगे+ 
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सप्तदशः सग: । १११५ 


अपरेऽपि दिशामीशा“बाचमेनां शचीपतेः | 
अन्वमन्यन्त[किन्त्वेनां नादत्त युगयोर्युगम्‌ ।। १५० || 
अपरे इति । दिशां ककुभाम्‌ , अपरे अन्ये, ईशाः अधिपाः, अग्न्याद्योऽपीत्यर्थ; । 
शषीपतेः इन्द्रस्य, पनां पूर्वोक्तास्‌ , वाचम्‌ उपदेशवचनम , ऊ'न्वमन्यन्त अन्वमो- 
दन्त, इन्द्रवाक्यं युक्ततया अभ्यनन्दन्‌ इत्यर्थः । तेऽपि तग्रेव उचुः इति भावः | 
किन्छु एनां वाचम , युगयोः कलि द्वापरयोः युगं युग्मस्‌ । कत्त, न आदृत्त न अगुः 
छत्‌ , न स्वीचकार इत्यर्थः ॥ १५० ॥ क 
दूसरे ( अग्नि, यम, वरुण ) दिक्पाोने भी इन्द्रके वचनका अभिनन्दन ('इन्द्रका कथन 
ठीक है? ऐसा समर्थन ) किया, किन्तु वे दोनों युग (कलि तथा द्वापर ) इसको स्वीकार 
नहीं किये । [ देवराज इन्द्रके ब हे हुए तथा दिक्पार्लासे समर्थित वचनको भी अदण नहीं 
करन से "किन्तु? शब्दद्वा रा कलि'तथा द्वापर युगोंकी महासूरूता सूचित होती है ]॥ १५० ॥ 
कलि प्रति कलिं देवा देवान्‌ प्रत्येकशः कलि: | 
सोपहासं समेबर्णेरित्थं व्यरच यन्मिथः ॥ १५१ || 
किमिति । देवाः इन्द्रादयः, कलि कलियुयं'ति, कलिश्च देवान्‌ प्रति एकशः 
प्रत्येकम्‌ वीप्सायां स 1 समः वर्ण: उभयसाधारणशब्देः, रिल्ष्टा दरेरिस्य्थः । इथं 
चच्यमाणभङ्गथा, मिथः प्ररपरम्‌ , सोपहारूम्‌ उपहाससहितम्‌ » करि कलहस , 
ब्यरचयन्‌ अकुवन्‌ ॥ १५१ ॥ 
देव (इन्द्र, असनि, यम और वरुण) कलियु गके साथ तथा कलियुग प्रत्येक देवों (इन्द्रादि 
चारों देवों ) के साथ पररपरमें उपहासपूर्ंक सुमान (झिल्ष्ट) अक्षरोंसे इस प्रकार 


.( १७।१५२-१५५ ) कलह ( विवाद ) करने लगे [ इन्द्रादि प्रत्येक देवने जिस बचनसे कलि- 


युगका उपहास किया, किने भी उसी बचनसे इन्द्रादि प्रत्येक देवका उपहास किया ]॥ 


तत्रागमनमेवाहे बैरसेनौ तया बृते । 
उद्ठेगेन विमानेन किमनेनापि घाबता ? ॥ १४२ ॥ 
कलह प्रकारमेवाइ--तत्रेति हे कळे ! तया भैम्या, वेरसेनौ नळे, वृत्ते भत्त रवेन 
स्वीकृते सति, तत्र स्वयंवरे, शगमनम्‌ भग्रयाणम्‌ एव, अह युक्तम , अत एव उद्धे- 
गेन उत्करजवेन, धावता शीघ्रे गच्छता, अनेन विमानेन ब्योसयानेन, किम? कि 
प्रयोजनस्‌ ? इदानीं तत्र गमनं निष्फलमिस्यर्थः 1 
अन्यन्न-हे इन्द्र ! तत्न स्वयंवरे, तया वेरसेनो वृते सति आगमनं ततः प्रत्याव- 
नमेव, गमेण्यन्तात्‌ इयुट्‌ । अह॑ युक्तम्‌ , अथवा, अगमनमेव स्वर्गं प्रति रामना- 
भाव एव, अहं भेमींलाभार्थ पृथिव्यागतैः सवद्धिव्यर्थमनो रथस्वेन इन्द्राण्यादिसविधे 


` मुख दशयितुमशकपंल्वात-सर्वधा रचनोग्लषण श्रेय वश्वेतिऽभथः१ ऽ अविधा 
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१११६ नेषघमहाकाव्यमू । 


अपिधानम्‌ , आउ्छादनसिसयर्थः, आतश्रोपसर्गे! इत्यङ्प्रत्ययः । तहता आच्छादन 
चता, निगूहितेन इत्यर्थः । विम्ञानेन मानरहितेन, अनेने घुखइशनानुमितेन, उद्दे- 
गेन चित्तचा्वश्येन, अपमानजनितमनःषोभेगेस्यथेः । क्रिम्‌ ? अलम्‌ , तद्गोपनं 
उप्र्थमेतेःयर्थैः । भेग्रावळम्बनेन नैम्यलाभजन्यदुःखं संत्रतमपि अया सावदशनादिना 
सम्यगनुमितमेव, सुतरां दुःखगोपनं व्यर्थमेवेति भाव: । भन्न द्वयोः अर्थयोः प्रक्ृत- 
वत्रात्‌ केवलप्रकृतश्लेषः ॥ ३५२ ॥ 

( इन्द्रने कलिले कह।--) उस ( दमयन्ती ) के द्वारा चलको वरण कर लेने पर 
वहां ( स्वयंतरमें ) तुम्हारा नहों जाना ही उचित है, ( अत एवं ) तोजगामो ओर दोड़ते 
हुए इस बिमान ( भाक्राशगागो रथ ) से मोन्या लाभ है १ अर्थाद्‌ जब दमपन्तीवे नङक्गो 
वरण कर लिया तत्र तीब्रगामो विमाने जाने पर भो कोई लाभ नहीं है, अत एव तुम 
वहांपर,मत जावो । [ अथवा--उप्त दमयम्तीद्रारा नलको नहों वरण करनेपर तुम्हारा बहा 
पहुंचना उचित था । उस समय पहुंचनेपर यथाकथञ्चित्‌ सम्भव था कि वह तुम्हें हो वरतो, 
किन्तु नलको वर लेनेपर अब शौघ्रगागी रथते मो जाना व्यर्थ हो है, अर्थात्‌ तुम अवतक्र 
करां थे । जो समथ बीतनेपर व्यर्थ हो जानेको शीघ्रता कर रहे हो । इस प्रकार इन्द्रने कलि- 
का उपहास किया ]॥ 


( छलिने इन्द्रले कद्दा--) वहां ( स्वयंवरमें ) उत्त ( दमयन्ती ) के दवारा बलका वरण 
क्रिये जानेपर तुम्डारा लोटना हो उचित है [ अथवा--( स्वगको ) नहीं जाना ही उचित है 
( क्योंकि इन्द्राणी का त्यागकर दमयन्तीके साथ विवाह करनेके लिए पृथ्वी लोकप र्‌ जाकर 
उप्तके वरण नहीं करनेपर कोन-पा सुख इन्द्राणी दिखलावोगे ? ) तथा छिपाये जाते हुए 
( अधव[--नहीं छियाये जाते हुए अर्थात स्पष्टतया परिलक्षित होते हर ) मानहीन इल तीव्र 
व्याङुलताते क्या ( लाभ ) है ? ( वैयाविलम्बनादिके द्वारा दमयन्तीको नहीं पानेका दुःख 
सुझते छिपाना व्यथ है, क्योंकि तुम्हारे छिपानेपर मो दुःख जे मैंने माळूम कर लिया है ) | 
अथवा--हे विमानेन ( विमान )९ इन = अपमानिर्तोके स्वामी अर्थात्‌ अतिशय अपमानित 
इन्द्र )॥ ]॥ १५२ ॥ 

पुरा यासि बरीलुं यामत्र एब तथा बते । 


अन्यस्मिन्‌ भवतो होऽऽस्यं इत्तमेतत्त्रपाकरम्‌॥। १४३।॥ 

पुरेति 1 हे कळे ! यां भैमी , वरोतु परनीरबेन र्दी कत्त पुरा आ 
शीघ्रमेवेस्यधेः । यासि यास्यसि, 'यावत्पुरा-? Vs 
घुरा' इव्यमरः। तया भैम्या, अग्रे पुव तवागमनात्‌ प्राक्‌ एव अन्यस्मिन्‌ 
बृते स्वीकृते सति, त्रपायाः छज्जायाः, जाकरस्‌ आकरायितमित्यथ्थ: ! (00 
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इति भविष्यति खट्‌ । 'निकटागासिके - 


ळ्या) 2 


दा 


सप्तदशः सर्गः । १११७ 


घुरोवर्ति, भवतः तब, आस्यं सुखम्‌ , हा ! शोचामः इत्यथः । 'अभित/ परितः? 


इत्यादिना हा-शब्दयोगे द्वितीया । 'हा विषादशुगरत्तिषु” हत्यमरः । 

अन्यत्न--हे चह! पुरा पूर्वस्‌ , यां वरीतुम्‌, यासी, आयासीः, 'पुरि लुङ चास्मे? 
इति भूते छट्‌ | स्वमिति रोषः । तया अग्रे एव तव समक्षमेव, अन्यि प्रनू नले, वृते 
सति अवतस्पव, एतत्‌ ग्रस्यत्षदश्यस्‌ , वृत्तं वत्त छाकारम्‌, आस्यःसुखम्‌ , त्रपामाक- 
रोतीति त्रपाकरं छउजाकरम्‌ , जातमिति शेषः, अत एव हा ! ञो चामीव्यर्थः ॥ १५३॥ 

( अग्निने कलिसे कृहा-- ) तुम जिल ( दमयन्ती ) को वरण करनेके लिए जावोगे, 
उससे दूसरे ( नळ ) के पहले ही वरण कर लिये जातेपर ळज्नाका आकए यढ तुम्हारा मुख 
हो गया, हा! [ इसके लिए इम दुःख प्रकट करते हैं। अथवा पाठा०-- "जति पर 


तुम्हारा यह ( स्वयंवरर्मे जाना ) लज्जा करनेव्राला ( या-लूज्ज|की खान ) हास्य 4 गया । 
अथवा--''*'''तुम्हारा यद्‌ वृत्त ( आचरग--त्वयंवरमें जाना ) रलूज्जाकारक र्‌ हास्य 


का कारण होगा । दमयन्तीके द्वारा नलका बरण कर लिये जानेपर अब स्त्रयंवरमें तुम्हारे ' 
ज्ञा ग अ लज्जित हना पड़ेगा ओर लोग तुम्हारा उपहास करगे, अत एव तुम वहा मत 
जावो ]॥ 

( कलिने अग्निले कहा-- ) पहले जितत ( दमयन्ती ) {को वरण करनेके लिए तुम 
गये थे, उक्षे दारा ( तुम्हारे ) सामने दी दूसरे ( नल ) को वरण कर लिये जानेपर यह 
गोलाकार सुख लञ्चाकारक ( अथवा-हुज्ञाका आकर = खान ) हो गया, हाय! [ श्पका 
मैं शोक कर रहा हूँ । अथवा-+**'**जानेपर यइ तुम्हारा बृत्त ( स्त्रो पुनः प्रत्याबतंन- 
रूप आचरण ) त्रपा$फर ( अलज्जाकारक ) है? अर्थात्‌ कदापि नहीं, भत एब ऐसी घटना 
हो नेपर तुम्हें लञ्ञा होनो झो चाहिये । अथ च अपनी खो ( स्ता ) को स्वगेर्मे जर कैसे 
अपना मुख दिखडावोगे ! हाय खेर हे । अववा--पहले ( स्यंवरर्मे अपने पहुंबनेके पूर्व ) 
रत्नादिका उपहार भेजकर जिल दमयन्ती के पास गये ये" "” । अथवा--उम्हारा मुख 
तथा आचरण-दोनो ही रूज्जाकारक हैं ]॥ १५३ ॥ 

र 
पत्यौ तया बृते$न्यस्मिन्‌ यदर्थं गतवानसि | 
भवतः कोपरोधस्तादक्षमस्य वृथारुष: ।। १५४ ॥ 


पत्याविति । हे ! यदर्थं यज्वेसीनिमित्तस गतवान्‌ गमनवानू , गमनपरः 
इत्यर्थः, भावविहितगत शब्दात्‌ मतुपप्रर्ययः । असि भवसि, यां बरीतुं गड्छुसीत्य्थः। 
तया भेम्या, अन्प्रस्मिन्‌ पर्यौ पूर्वमेव ब्रते सति, अदमस्थ प्रतोकाराशक्तर्य, अत 
एव दृधारूष; निष्फळ दोपस्य, भवतः तव, कोपरोधः कोघत्य उपशमः, स्तात्‌ अस्तु, 
इदानों कोपो न कार्य इव्यथः । अस्तेलोंटि तातछादेशः । 

अन्यत्र तु-हे यम ! यदुर्थ गतवानसि पूर्व गतोऽसि, भूते क्तवतुः । जजमस्य 
अवतः तव,भभमताठ शा ४५००ही त्र: तत, लि डुमदेन्यः 7 व्यत मो ईरा हवि ना 


_ 


अधरशब्दात्‌ प्रथ माष भस्तातिप्रस्य पः, “अस्ताति च’ इरवधरस्याघःेलः, 'बढयत- 


१११८ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


सर्थप्रत्ययेन! इति तद्योगे षष्ठी) अपरः कः ? अन्यः कः ? त्वत्तः अक्षमः कश्चिज्ञास्ति 
टस्यर्थः । समानमन्यत्‌ ॥ १५४ ॥ 

('यमने कलिसे कहा-- ) जिस ( दमयन्ती ) के लिए गतवान्‌ गमन करनेमें प्रयत्न- 
नान्‌ हो अर्थात्‌ जिसके लिए जा रहे हो, उस ( दमयन्ती ) के द्वारा दूसरे पति (नल) को 
बरण किये जानेपर असमर्थ ( अथवा--क्षमाहीन ) और व्यर्थ क्रोध करनेवाले तुम्हारे क्रोध 
का भवरोध हो अर्थात तुम्हारा क्रोध रुके ( तुम क्रोध मत करो )। [ यद्यपि नलने तुम्हारा 
कोई अपकार नहीं किय। है, तथापि क्षमाहीन होकर (या असमर्थ होकर भी ) व्यर्थ क्रोध 
करनेवाले तुमको क्रोध नहीं करना चाहिये ]॥ 

( कलिने यमसे कहा-- ) जिस ( दमयन्ती ) के लिए तुम गये थे, उसके द्वारा दूसरे 
पति ( नल ) का वरण किये जानेपर असमर्थ एवं व्यर्थ क्रोधबाले ठुमसे होन (नीच या 
तुच्छ ) दूसरा कोन है ? अर्थात्‌ कोई नहीं । [ अथवा-- तुमसे होन कौन होवे ? ( इस पक्षमें 
“रतात? क्रिया पद पृथक्‌ समझना चाहिये ) । अथवा--**'जानेपर तुमसे दीन कौन होवे? 
( क्योंकि ) अक्षम ( भूमि-स्पशं नहीं करनेवाले अथात देव ) तुम्हारा क्रोध ( १७।९५ ) 
व्यर्थ है ( हमारे-जेसे लोगोंका ही क्रोध करना सफल है, न कि तुमलोगोंका ) । भथवा-- 
टुमसे हीन कोन है ?( अत एव) हे अक्षम ( असद्नशील यम ) ! व्यर्थमें ( इमलोगोंके 
प्रति ) क्रोषको नष्ट करो अर्थत्‌ इमलोगोंके प्रति क्रोध मत करो । इस अर्थमें "षोऽन्तकर्मणि? 


धात्के लोट्‌ लकारके मध्यम पुरुषके एक वचनका "रय? क्रियापद पृथक्‌ समझना 
चाहिये ]॥ १५४॥ ८ 


यासि स्मरं जयन्‌ कान्त्या योजनौघं महावेता । 
समूढरत्वं बृतेऽन्यस्मिन्‌ कि न ह्वीस्तेऽत्र पामर ! ॥ ६५४॥ 
यासीति । पामर ! हे नीच ! कळे ! 'विवणंः पाभरो नीच? इत्यमरः । स्वं कान्त्या 
सौन्दर्येण, ₹मरं कन्दपम्‌ ; जयन्‌ अधरीकुर्वन , प्रसाधनविङेषेण स्मरादपि अधिक 
रूपवान्‌ सन्‌ इत्यर्थः । तथा मद्दावंता महाश्वेन, विमानेन इति शोषः । समूढः 
सभ्यक्‌ चाहितश्च रून्‌,योजनानां चठुपक्रोशाध्वसानानास्‌ , ओ घं समूहम्‌ , बहुयोज न- 
मित्यर्थः । 'योजनं परमाध्मनि। चतुप्होश्या योगे च/ इति मेदिनी । यासि 
शच्छसि, किन्तु अत्र स्वयंवरे, अन्यरिमन्‌ दते सति ते द्वी:.छउजा, न किम्‌ १ भविष्यः 
हीति शेष: । 
अन्यत्र तु-अत्रप ! हे निलंउज !, भ्र ! वसुन |, थः रब कान्स्या सिजदेहसौन्द- 
बंश, जनों जनसहम , रयन्‌ जीनयन्‌ , महावंता 'बृहदर्ठेन , बासि स्स 
'श्बबंबदमयासी:ः, स त्वं मूढः सूखेः, असि इति शेष: । अत्र अन्बश्मिन्‌ बते तव हीः 
शकि? पूर्वबद्टङ्गारः ॥ १५५॥ 


९ बरुजने किसे कः हा) ऐेनीच i हरीर ह हनत तकारो खोलले डुष 
(बिपरीत उषास ४ इर वणे होनिक कारण कामदेवको नहीं जीतते. हुए ) तथा 


Ei 


सप्तदशः सर्गः ! १११६ 


बड़े घोड़ावाले रथसे ढोए (लाये) गये तुम ( दमयन्तीके द्वारा ) दूसरे ( नल ) के वरण 
कर लिये जातेपर अनेक योजन अर्थात्‌ बहुत दूर जा रहे हो शस विषयर्मे ( अथवा--यहां 
पर ) तुम्हें लज्जा नहीं होती ? अर्थात्‌ लज्जा होनी चाहिये (वह नहीं हो रही है, भत 
एव तुम अतिशय निलज्ज हो । अधवा--लज्जा नहीं होगी ? अर्थात्‌ अवइयमेव लज्जा होगी, 
अतएव तुम्हें नहीं जाना चाश्यि । अथवा--कान्तिसे जन-समूह ( भपने सहचर सैनिकों ) 
को तथा कामदेवको भी जीतते हुए दूसरेको वरण कर लिये जानेपर जो तुम बड़े घोड़ीवाले 
रथसे जा रहे हो यह तुम मूखे हो ** `" 91 


( कलिने वरुणसे कहा--) हे निळं (वरुण ) ! कान्ति ( शरीरशोमा ) से जन- 
समूहको अथवा--योजनसमूइको अर्थात्‌ घुदूरतक. रजित करते हुए जो तुम बड़े घोडा बाले 
रथते ( अथवा-श्यावकर्णादि धोड़ेते स्वयंवर ) को जाते थे, वह तुम, मूर्ख हो, ( क्योंकि ) 
इस स्वयंवरसे दूतरेके वरण करलिये जानेपर तुम्हें लज्जा नहीं होती ? अर्थात मैं तो उप्त. 
समय स्त्रयंवरमें नहीं था, किन्तु तुम्शारे सामने ही दूसरेका वरण हुआ, भतरव तुम्हें लज्जा 
आनो ही चाहिये । [ अथवा-हे अत्रपामर ( लज्जाके अमाव अर्थात्‌ निलंज्जतासे नहीं मरने- 
वाले वरुग ) ! यदि दूसरे किसोके लिए ऐसी लज्जाका प्रसङ्ग आता तो वह मर जाता, किन्तु 
निलेज्ज होनेके कारण हो. नहीं मरे हो, इससे वरुणका कलिने अत्यन्त उपहास किया । 
भथवा-हे अत्रपामर ( लज्जासे हम जैसे लोगोंकों ) रोग देनेवाला अर्थात्‌ दुःखित 
करतेबाला। वरुण ) ! तुम्हारे इस कमले हमलोग भो दुःखित हो जाते हैं, किन्त तुम दुःखित 
नहीं होते, अतः आश्चर्य है, या तुम बहुत नीच हो ]॥ १५५॥ 

नलं प्रत्यनपेतात्ति तार्त्तीयोकतुरीययोः । 
युगयोर्युगलं बुद्ध्वा दिवि देवा धियं दधुः ॥ १५६ ॥ 

नळमिति । अथ देवाः इन्द्रादयः, तात्तीयोकतुरीययोः तृतीयचतुर्थयोः, 'तीयादी- 
कक्‌ स्वार्थे चा वाच्यः’ इस्यनेन तात्तीयीकसिद्धिः। 'चतुरश्छुयता वाऽऽद्य इरलोप श्च’ 
इत्यनेन तुरीयसिद्विः । युगयोः द्वापरकल्योः, युगं द्वयम्‌, कमं । नलं प्रति अनपेता 
अनपगता, अस्मद्वाक्येनापि न दूरी भूतेव्यर्थः । आत्तिः पीडनेच्छा यस्य तत्‌ ताइशम, 
बुद्ध्वा दिविच्य, दिवि स्वरे, धिं मतिम्‌ , दधुः इतवन्तः, दिवं गन्तुम्‌ 
ऐुरित्यथः ॥ १५६॥ 

. (इन्द्रादि चारो ) देवोने तृतीय तथा चतुर्थ युगा अर्थात्‌ द्वापरयुग तथा कलियुगको 
नलको पीडित करनेके विचारको नहों छोड्नेवाला समझ र स्त्रे जानेका विचार किया । 
[ हमारे बहुत समझानेपर भौ ये दपर तथा कलि नङझो पीडित करनेके विचारको नहों 
छोड़ रहे हैं, ओर शसपे अधिक हम कर ही क्या सकते हैं ? नलका जेता होनहार होगा, वद 
होकर हो रहेंगी; ऐसी तोवकरों (रुदिः यारोकपेके मेअ इच्छा 11१५६ ॥ 


११९० नैषधसहाकाव्यम्‌ । 


हापरेकपरीबारः कलिमंस्सरभूचछितः । 
नलनिभ्राहिणीं यात्रा जग्माह अहिलः किल ॥ १५७ ।| 


द्वापरेति । मत्सरमूज्छित्तः मूच्छितसत्सरः, प्रवुद्धनलशुअद्वेष इत्यर्थः । नछनिर्था 


सनाय इढसङ्करप इति यावत्‌ । आहितारन्यादिपु द्ृष्टण्यः । अत एव ग्रहिछः आग्रह- 
क्षान्‌ , पिच्छादिस्दात्‌ मत्वर्थीय इळचप्रत्ययः। कलिः चलुर्थयुगम्‌ , 'दव'परस्तृतीय- 
युगम्‌ एव, एकः केवलः, परीवारः परिजनः यस्य तादृशः, द्वापरमात्रसदायः सन्नि- 
स्यर्थः । नलनिग्राहिणीं नलनिग्नहार्थाम्‌ इष्यर्थः । यात्रां गमनस, 'जय्राह"स्चीचकार, 
किल खलु ॥ १५७॥ 

मत्सर ( नल-विषयक द्वेष ) से मूर्च्छित ( मृततुल्य, अथवा--( नलके प्रति ) बढ़े हुए 
मत्सरबाला ), भागही ( इन्द्रादिके बहुत समझाने तथा मना करनेपर भी अपने दुरा्रह रो 
नहीं छोड़नेवाला अर्थात महाइठी ) तथा (काम क्रोधादि अपने सैनिकोंको लोटानेसे ) द्वापर 


मात्रके साथ कलि नलको निगृहीत करनेवाली यात्राको स्वीकार किया अर्थात्‌ नलको जीतनेके 
लिए केवल द्वापरको भपने साथमें लेकर चल पड़ा ॥ १५७॥ 


नलेष्टापूत्तेसम्पूर्त्तंद्रदुगोनमुं प्रति । 
निषेघन्‌ निषधान्‌ गन्तुं विघ्रः सञ्जघटे घनः ।। १५८॥ 
नलेति । नळस्य चेरसेनेः, इष्टापूर्ताभ्यां ऋतुखातादिधमंकमेभ्याम्‌ । 'अथ ऋतुः 
कर्मष्ट पूर्त खातादिकिमंणि’ इस्यमरः। सम्पूर्तेः सम्यक्‌ पूणेत्वात्‌ , बहुधर्मानुष्ठान- 
चिद्वण्यापत्वा दिध्यर्थः । असुं पापरूपं कलि प्रति, दूरमत्यथं, दुःखेन गच्छन्ति एव्विति 
दुर्गाः । “सुदुरोरधिकरणे? इति डप्रत्ययः । तान्‌ दूरदुर्गान्‌ अतिदुर्गमान्‌ , निषधान्‌ 
देशान्‌ , गन्तुं प्रयातुम्र, निषेधन्‌ निवारयन्‌ , गमनं प्रतिबध्न लिवेत्यर्थ:। धनः निर 
न्तरः, विद्यः प्रत्यूहः, सञ्जघरे दच्यमाणरीत्या घटितवा नित्यर्थः । धर्मगुप्ततया निप 
धदेशाः कलिला दुष्प्रवेशा बभुषुरिति निष्कर्षः ॥ १५८॥ 
नलके इष्टपूपे ( यश तथा तडागादि धमकार्य ) की सम्पूर्णताके कारण इस (पापी कलि) 
के प्रति अत्यन्त दुगेम निषध देशको जाभेके लिए निषेध करता हुआ महान्‌ ( वक्ष्यमाण 
( १७।१६०-२०४ ) बहुत-स्रा ) विध्न हुआ । (अथ च--जल्पूर्ण हो नेसे दूर देश जानेके 
लिए मेघ विष्नरूप होकर मना करने लगा )। [ पुण्यर्छोक नलके धर्मकार्योंके कारण कलिझा 
वहां पहुंचनेमें बहुत कठिनाई हुई ]॥ १५८ ॥ 
( मण्डलं निपघेन्द्रस्य चन्द्रस्येबामलं कलिः | 
प्राप म्लापयितुं पापः स्वभोनुरिब संग्रहात्‌ ॥ १ ॥ ) 
सण्डलसिति । पापः कलिः पापग्रहसध्ये गणितत्वात्पाप: स्वर्भाचुरिवामछ निष्पापं 
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निषधेन्द्रस्य मण्डल राष्ट्रस्‌ , अमल परिपृणप्रकाश चन्द्रश्य मण्डलं बिग्बसिव संग्र- 
हाखडाद ग्रहणयोगवशाच्च ग्छापयितु विनाशयितुं ग्रसितु च प्राप ॥ १॥ 
पापी कलि निषधेशवर ( नल ) के निष्पाप ( दोषरहित ) राज्यको हठ. ( दुराग्रह ) से 
नष्ट करनेके लिए उस प्रकार प्रा किया, जिस प्रकार (ज्योतिःशाज्ञके अनुसार पापग्रह 
इोनेसे ) पाप राहु चन्द्रमाके स्वच्छ विम्बको यइण्योग होनेसे ग्रसित करर के लिए प्राप्त 
करता हे । [ राहु तथा चन्द्रमाकी उपमासे सूचित होता है कि-जिस परकार ग्रहणका योग 
शानेपर राहु परिपूर्ण एवं निर्मल चन्द्रबिम्बको अवर्‍्यमेव मलिन कर देता हे, उसे कोई नहीं 
रोक रकता, किन्तु कुछ समय बाद ही वह चन्द्र राुमुक्त होकर पुनः विमल कान्तिको 
पूर्ववत प्राप्त कर लेता है जसी प्रकार पापी कलि नलके निर्मल राज्यको बहुत प्रयत्न करनेपर 
औ थबइ्यमेव दूषित करेगा अर्थात्‌ नल-दभयन्तीको अवश्यमेव पीड़ित करेगा; किन्तु चन्द्रके 
समान हो नळ थोड़े दिनोंके अनन्तर ही कलि-पीडासे मुक्त होकर पुनः अपना राज्य पूर्ववत्‌ 
आ्राझकर दमयन्तीके साथ सुखभोग करेंगे ]॥ १॥ 
कियंताऽथ च कालेन कालः कलिरुपेयितान्‌ । 
सैसीअत्तु रहमानी राजधानीं गहीभुजः ॥ १५६ ॥ 
कियतेति । अथ देवानां सज्निधानात प्रर्थातानन्तरम्‌ , कियता च कालेन किञ्चि" 
व्कारेऽतीते इव्यथः । अहंमानी अहङ्कारी, कलिः कालः युगास्मकसमयरूपः पापा- 
कत्वात्‌ श्यासरूपो वा, भेमीभत्तः दमयन्तीपतेः, मही भुजः राज्ञो नलस्य, राजानः 
धीयन्ते अस्यामिति राजधानी नगरी तास्‌ , करणाधिकरणयोश्च? इृत्यधिकरणाथ 
क्युट । उपेयिवान्‌ उपगतः, निपातनात्‌ साधुः॥ १५९ ॥ 
इस ( समीपसे देवोके प्रस्थान करने, अधवा--विघ्न-सुमूइको पार करने) के बाद 
कुछ समयमें ( नलको पीडित करनेके विषयमें ) अहङ्कारी तथा समयरूप ( अथवा-- 
पापात्मक दोनेहे इष्णवर्ण, अथवा-दारुणकमा नेसे यमतुल्य ) कलि दमयन्ती भती भूपति 
(नल ) की राजधानीको प्राप्त किया ( राजधानीमें पहुंचा ) । [ “भैमी भतुंः? तथा 'मदीभुजः” 
इन दो विशेषर्णोसते नलसे दमयन्ती तथा पृथ्वीका सम्बन्ध छुड़ानर्मे कलिका विशेष आग्रह 
सूचित होता है ]॥ १५९ ॥ 
वेदाठुच्वरतां तत्र मुखादाकणयन्‌ पदम्‌ । 
न प्रसारयितुं कालः कलिः पदमपारयत्‌ ॥ १६० ॥ 
अथ पुरप्रवेशे विध्नप्रकारमाह— वेदानिति । तत्र राजधान्याम्‌ , वेदान्‌ श्रती 
उषरताम उच्चारयतास., अधीयानानां रोत्रियाणाम्‌ इत्यर्थः । सुखात्‌ वदनात्‌, पदं 
अन्त्रबतुर्थाशापराख्यं पदृजातस्‌ , आकणयन्‌ श्यण्वन्‌ , कालः समयास्मकः पापास्मको 
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चा, कळि: जघन्ययुगम्‌ , पदं चरणम्‌ , प्रसारयिठु विस्तारयियुम्‌ , न अपारयत्‌ न 
अशक्नोत्‌ ॥ १६० ॥ 

(अब कलिके दिष्नोंका वर्णन करते हैं--) वहां ( नळङी -राजतानीमे ) वेदोंका 
उच्चारण ( पराठा०--उद्धरण-उधरणी"आवृत्ति ) करनेवाले ( वेदपाठियों ) के सुखते पद 
( पदकारक्षत संहिताविभागरूप “पद! संज्चक मन्त्रांश-विशेष ) को सुनता हुआ काल ( पाप 
हो नेसे 'कृष्णवर्ण या समयहूप या दारुण कर्म करनेत्ते यमतुल्य ) कलि (एक) पेर फैलाने 
(आगे बढ़ाने=चलने ) के लिए भी समर्थ नहों हुआ । [ राजधानोमे श्रोत्रियोच्वारयमाग 
“पदर संशक मस्त्रमागको सुनकर कलि एक करम मो आगे नहों बढ़ा सका । इसमे . नलकी 
राजवानीको पर्म-परिपूर्गता तथा कलिके लिए बिष्न-बाहुइप सूचित होता है ]॥ १६० ॥ 

श्रतिपाठकबकत्रेभ्यस्तत्राकणेयतः क्रमम्‌ । 
क्रम: सङ्कुचितस्तस्य पुरे दूर मबत्तत ॥ १६१ ॥ 

श्रुतीति । तत्र पुरे, %तिपाठकचकत्रेभ्यः वेदाभ्येतृषुखेभ्यः, क्रमम्‌ उभथापराशयं 
पदजातम्‌ , आकर्णयतः शउण्वतः, तस्य कलेः, क्रम: पाद्न्यासः, सङ्कचितः प्रतिबद्धः 
सन्‌ , दूरम्‌ अवत्तत प्रतेशाशक्या दूरे स्थितः इत्यर्थः । वे इ्वनिप्रभावेणेति भावः ॥ 

उत्त पुर ( नल्की राजधानी ) में वेदाध्यापकोंके मुखे 'क्रम? संशक मन्त्रमागको सुनते 
हुए उस (कलि ) का पैर ( अथवा--गमन ) अत्यन्त सङ्कुचित हो गया । [ वेदाध्यापकोक्त 
“क्रम” को सुननेके कारण उत्पन्न भसे करि एक पग भौ आगे नहीं बढ़ सका, उस स्थानते 
शीघ्र ही निवृत्त हो गया ] ॥ १६१ ॥ र 

ताबद्रतिश्वृताटोपा पादयोस्तेन संहिता | 
न वेद्पाठिकण्ठे भ्यो यावदश्राबि संहिता ॥ १६२ ॥ 

तावदिति । तावत्‌ तस्पर्यन्त्रम्‌ , तेन कलिना, पादयोः'चरणयोः, छनाटोपा साड- 
स्त्ररा, सद्‌र्पा इति यावत्‌, गतिः विहरणम्‌ , संहिता सन्छता, अवडस्त्रितु शक्ता 
इत्यर्थः । यावत्‌ यस्पर्यन्तं, ऽवेदपाठिनाम्‌ वेदाष्येतृणाम्‌ श कण्ठेभ्यः सुखेभ्यः, संहिता 
पूर्वोक्तपदक्रमरूयावस्थाद्वयवदिळह गा ऋगादिरूपा, न अश्रावि न श्रुता, तञ्छुणोते- 


स्तूभय एवं पादयोरिति भावः । तदेतद।रण्यके श्रुतम्‌ अन्नाद हाम्रो निभुज ब्रया 
स्वर्गकामः प्रतृण्वन्‌ उभयमन्तरेण' इति ॥ १६२ ॥` "॥ निझुज बृयात्‌ 


कलिने तबतक ( उस समयतक या उत्त स्थानतक ) चरणद्वयको गतिको झाडम्वरसहित 
अइण किया अर्थात्‌ तमीतक ( या वह्ॉतक ) शोत्रगतिते चला, जजतक ( जिप्त समय तक या 
जित्त स्थानतक ) वेदपाठियोंके कण्ठते 'पद-क्रम” की अवस्थाले विलक्षण “कू? आदि 
संहिताको नहीं सुना । [ जिप्त समय ( या-स्थान ] तक केलि श्रोत्रियकण्ठोचंरित “वंदिता? 


को नहीं सुना, उस समय ( या=स्थान ) तक ही वह तीन्रगतिे चला, 'संहिता? सुननेक 
५५ 
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तस्य होमाज्यगन्घेन नासा नाशमिवागमत्त | 
तत्रातत दृशौ न्सौ क्रतुधूमकदर्थिते ॥ १६३॥ 
तस्येति। तत्र पुरे, होमाज्यगन्धेन होमसम्बन्धिघृतपरिमलेन, तस्य कळे 

नासा घाणेन्द्रियस्‌ , नाश विध्वस्तम्‌ , अगमत्‌ इव प्रापदिव, तथा असौ कळिः 
ऋतुधूमेन, यज्ञधूमेन, कदर्थिते दूषिते, अन्धीभूते इत्यथः, इशौ नेत्रे, नातत न 
अतनिष्ट, नोन्मीलयितुं शक्त इत्यर्थः, इव्यगन्धयज्ञधूमाद्यस हिष्णुतया इति भावः । 
तनोतेर्छुङि तङ , तनादिभ्यस्तथासोः? इति सिचो छुक्‌। प च्षे-'भनुदात्तो पदेश? 
इत्यादिना अनुनासिकलोषः ॥ १६३ ॥ 


उस नगरमें उस (कलि) की नाक इवनके घुतके सुगन्धिसे नष्ट-सी ( मृतकल्प, 
अथवा--नष्ट ही ) दो गयी, और वह कलि यशधुमसे पीडित दोनों नेत्रोंको भी नहीं खोला 


अर्थात्‌ कुछ नहीं देख सका । [ इवनके घृतके गन्ध तथा यज्ञके धूमसे पापी कलि अतिशय 
व्यथित हुआ ]॥ १६३ ॥ 
अतिथीनां पदाम्भोभिरिमं प्रत्यतिपिच्छिले | 
अङ्गणे गृहिणामत्र खळेनानेन चस्खले ॥ १६४ ॥ 
अतिथीनामिति । अन्न पुरे, अतिथीनां गुहागतपान्थानास्‌ , पदाम्भोभिः चरण- 
प्रच्ञाळनो दकेः, इमं कलिं प्रति, न तु धार्मिकान्‌ प्रतीति भावः, अतिपिच्छिळे सव॑दा 
जलछाद्रस्वात्‌ विजिरे, अतिमखणे इत्यर्थः, पिच्छादिस्वादिळच्प्रस्ययः। गृहिणां गुइ- 
स्थानाम्‌, अङ्गणे चत्वरे, खलेन दुर्जनेन, अनेन कलिना, चर्खले स्खलितम्‌ , 
पतितसित्य्थः, भावे लिए ॥ १६४ ॥ 
वदांपर ( उस नगरमें ) अतिथियों ( के चरण थोने ) के जलसे इस (पापी कलि ) के 
प्रति अतिशय पिच्छिल ( रपट"विछिलाइटले युक्त ) ग्रृहस्थोंके आँगनमें दुष्ट कलि स्खलित 
हो गया । [ गृदर्स्थोके पवित्रतम आँगनर्मे नहीं प्रवेश कर सका ]॥ १६४ ॥ ड़ 
पुटपाकमिव *प्राप क्रलुझुऽममहोष्मभिः 
तत्प्रत्यङ्गसिवाकत्ति पू्तोभिंवयजनानिलेः ।। १६४ ॥ 
पुरेति । क्रतुषु यज्ञेषु, शु*्मणास्‌ अग्नीनास्‌ , 'अग्निवेश्चानरो वहिंवोतिहोत्रौ 
धनञ्जयः । बहिः शुष्मा कृष्णवर्त्मा' इस्यमरः। सहोष्मभिः प्रबळसन्तापेः, पुटपाक 
निरुद्धसुखपात्रे अन्तघूमपाकमित्यथः । प्राप लेमे इवेव्युत्मेक्षा, कलिरिति शेषः, तथा 
पूर्तानां वापीतडागादीनास्‌, ऊमयः तरङ्गा एव, व्यजनानि ताळब्रन्तानि, तेषाम्‌ 
अनिलेः वायुभिः, तव्प्रव्यङ्ग तस्य कळे: अङ्गजातस्‌। वीप्सायामव्ययोभावः। अकर्सिः 
इव डिन्नमिवेव्युस्मेक्षा । कृती छेदने इति घातोः कर्मणि लुङ ॥ १६५.॥ 
यज्ञारिनके तीव्र सन्तार्पोसे मानो ( पाठा०--हस (कलि) ने ) “पुटपाकक्रो प्राप्त किया 
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(दोनों पाइवभागों तथा आगे पौछेके अवर्नोमें किये जाते हुए यज्ञोंकी भग्निके तीव्रतम 
सन्तापसे वह उस प्रकार सन्तप्त हुआ जिस प्रकार बन्द हुए दो पात्रोक्के बीच रखी हुई दवा 
भपने चारो भोर जलावी गयी अग्डिके सन्तापसे सम्तप्त होती है )। और पूते ( तडाग, 
बापी भादि ) के तर॒हुरूप पञ्चोंकी वायुओोसे उस कलिका प्रत्येक अङ्ग मानो काटा गया हो 
( प्रत्येक शरीरको काटनेके रूमान नगरके त्डागादिके तरङ्गोंको बायुसे वह कलि पीडित 
हुआ )॥ १६५ ॥ 
पितुणां तपणे वर्ण: कीणौदू वेश्मनि:वेश्मनि | 
कालादिव तिलात्‌ कालाडू दूरमत्रसदत्र स: ॥ १६६ ॥ 
पितृणासिति । सः कलिः, अन्न पुरे, वेश्मनि वेश्मनि गृहे गृहे, वीप्सायां 
द्विर्भावः । वणेः ्राह्णादिचर्णचहुश्येः, पित्णां िदृपितामहादीनास्‌ अस्निष्वात्ता- 
दीनां पितृलोकानाज्ञ, तर्पणे तर्पणकर्मणि, पितजुहिश्य तत्तप्त्यथ सतिलोदकदान” 
रूपपेन्य क्रिय््रविशेपे इर्यर्थः । कीर्णात्‌ विज्षिप्तात्‌ , काळात तिलात्‌ कृष्णतिछात ,. 
कालात्‌ झत्योरिव 'कालो सुत्यो अहाकारे समये यमङ्कष्णयोः? इति विश्व: । दूर- 
सत्यथंस्‌ , अन्रसत्‌ त्रस्तः ॥ १६६ ॥ 
यहांपर ( नलको राजधानोमें ) प्रत्येक गृहृमैँ ( ब्राह्मणादि ) वर्णोके द्वारा ( अग्निष्वा- 
'तादि तथा पिता-पितामहादि ) पितरोंके तर्पणमें दिये गये काले (कृष्ण वर्णवाले ) तिलोंसे 
काल ( यमराज ) के समान अत्यन्त डर गया । [ बोके द्वारा प्रत्येक गृहमे पितृतपेणकालमें 


काळे तिळ'से कलि उस प्रकार अत्यन्त डरा, जिस प्रकार काले बणवाले यमराजसे कोई 
डरा है ]॥ १६६ ॥ 


स्नातृणां तिलकेर्मेने स्वमन्तर्दोणमेव सः । 
रृपाणीभूय हृदय प्रविष्टरित्र तस्य ते: ॥ (६9 ॥ 
स्नातुणामिति । कृपाणीभूय खड्डीभूय, तर्य कलेः, हृदय चच्तःस्थळं, भ विष्टे कत; 
अवेशेः इव स्थितेः, तेः प्रसिद्धेः, स्वातृणां स्नायिनां, कृतस्नानानामि्यर्थः । तिलकः 
डद्ध्वंपुण्डादिभिः, सः कलिः, स्वम्‌ आत्मानम्‌ , अन्तः वच्चलि, दीर्णमेच पारितमेव, 
सेने बुबुघे ॥ १६७॥ 
नहदांपर उस कलिने स्नानकतांओंके तलवार द्वोंकर मानो हृदयमें प्रविष्ट हुए (खड्याकार 
शेषदक्त गोपीचन्दन-भस्मादि द्वारा किये गये ) तिलकोंसे अपनेको हृदयमें विदीणे हुआ 
ही समझा । [ स्नानकाओंके खड्गाकार कुछ टेड़े तिलकोंबो देखकर कलि अत्यन्त पीडित 
छुआ ]॥ १६७॥ ; रका 
पुमांसं मुमुदे तत्र बिन्दन्‌ मिथ्याबदाबदम्‌ | 
खियं प्रति तथा वीचय तसथ स्लानबानयम्‌ ॥ १६८ || 


१. 'तपेण/-हृक्ति पाकात समू; 1२४बिदुधेर हलिः कोस णऽ 
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सप्तदशः सर्ग: । ११२४५ 


घुर्सासमिति । अयं कळिः, तन्न घुरे, मिथ्या अनृतम्‌ , तस्याः, वदावदं वक्तारस्‌ » 
*यरिप्वखिपितिवदीनां बा हरित्वमच्याळू चाभ्यासस्येति वक्तव्यम्‌’ इति साधुः। ब्दो 
बदावदो वक्ता! इुस्यमरः । पुमांसं नरख „ विन्दन्‌ ` प्राप्नुवन्‌ , [मथ्यावादिने कोक 
पश्यन्‌ इष्यथंः । मुझुदे तुतोष, तद्‌द्वारा* ्रबेष्टुसेच्छुदिति भावः। अथ .हपंलाभा- 
नन्तरमेव, तं पुरुष, खिय नारी प्रति, तथा मिथ्या वदन्तम्‌ , वीच्य इष्ट्वा, तस्य ताँ 
मिथ्या नर्मोत्ति ज्ञात्वेत्यर्थः । उ्छानवान्‌ म्छानः, विषण्ण इस्यर्थः। “संयोगादेरातो 
क्ातोः? इति निष्ठानस्वम्‌ । रभूव्‌ इति शेषः। खिया सह नमोंच्तो मिथ्याभाषणे 
दोषाभादादिति आवः ॥ १६८ ४ 


बहुंपर मिथ्या बोलते हुए पुरुषको प्राः करता ( पा०--जानता हुआ) यह ( कलि ) 
प्रसन्न हुआ, इसके बाद ( सुरत्में ) ल्लीके प्रति वेसा ( मिथ्यासाषी ) देखकर खिन्न हो 
गया । [ स्त्रीके प्रति रतिकालमे मिथ्या नर्मवचन बोलना दोषकारक नहीं होनेसे वेसा 
मिथ्याव्चन बोल्नेवाले पुरुषको पाकर कळि सुरतकाडका नर्मोक्ति नहीं समझकर अत्यन्त 
प्रसन्न हुआ, किन्तु वादमें 'यइ रतिकालमें खीसे परिदासमें मिथ्या वचन बोल रहा है? यह्‌ 
देखकर अत्यन्त खिन्न हो गया, क्योंकि बहुत देरके बाद नगरमें प्रवेश करनेका जो एक 
सहारा मिला था, वह भी दूर हो गया ] ॥। १६८ ॥ 
यज्ञयूपघनां जज्ञौ: स पुरं शाङ्कुसङ्कुलाम्‌ । 
जनैधेमेधनेः कोणीव्यालक्रोडीकताव्चँताम्‌ ॥ १६९॥ 
यज्ञेति । सः कलिः, यज्यूपेः यज्ञीयपशुबन्धनस्तभ्भेः, घनां निरन्तराम्‌ , व्या- 
पामिस्यर्थः । पुरं नगरीम , झङ्कुसङ्कुछाम्‌ -अश्जविशेषाकीणा[मव, तथा धमंधनेः 
धार्मिकेः, जनेः छो केः, कीर्णा व्याश्वाम , तां पुरीम „ ब्याङेः सप: श्वापदैः वा, 'व्यालो 
सुजङ्गमे करे श्वापदे हुष्टदस्तिनि इति विश्वः। क्रोडीकृताम* अङ्कीकृतामिव, जज्ञौ 
ज्ञातवान्‌ , तद्वत्‌ दुरासदाम्‌ अमन्यतेत्यथः ॥ १६९॥ 
उस (कलि) ने यज्ञके पशु बांधनेबाळे ( कत्या, गूलर आदिके ) खम्बोसे व्याप्त उस 
पुरीको बीलोसे ब्याप्तके समान तथा धार्मिक ढोगोंसे ब्याप्त उस पुरीको ब्यालों ( सर्पौ या- 
मतवाले हाथियों, या-व्याध्रादि हिंसक बन्तुओं ) से भरी हुई समझा। [ जिस प्रकार 
शक्नुव्याप्त तथा सर्पो ( या-- मतवाले हाथियों, या- क्रूर व्याघ्रादि पशुओं ) से व्याप्त वन- 
भूमिमें चलना ( या-प्रवेश करना) अतिशय कष्टकर होता है, उसी ५कार यशके पशु 


` बाधनेवाले खम्बोंसे तथा धार्मिक जर्नोसे व्याप्त उस पुरीमें चलना ( या--प्रवेश करना) 


कलिके लिए अतिशय कष्टकर हुआ ]॥ १६९ ॥ 
स पाश्वेमशकदू गन्तु न बराकः पराकिणाम्‌ | 
मासोपवासिनां छाया-लब्बने घनमरखलत्‌ ॥ १७० ॥ 
"णा पत्र राहत बाखन्तरखएाण- Digiized by 53 Foundation USA 


oon 





९१२६ नंषधमद्दाकाव्यम्‌ । 


स इति । वराकः तुच्छः, सः कलिः, परोकिणां कृष्कृत्रतविशेएवारित्ाम्‌ , 'द्वाद- 
शझाहोपवासस्तु पराकः परिकोर्सितः' इति स्मरणात्‌ । पाश्व स॒म्ोपम्‌ , गन्तुं यातुस , 
'न भशकत्‌ न समर्थोऽभूत्‌ । शक्नो तेलिंदिच्वात उछेरङादेशः । तथा माप्रोपवासिनां 
सासं व्याप्य अनशनघ्रतिनान्तु, छायालक्कने प्रतिचिस्त्राकृणेऽपि, घनं भ्युशम्‌ , 
अस्खलत्‌ अञ्चंशत्‌ , दुरासदत्वात्‌ तपस्विनाम्‌ इति भावः ॥ १७० ॥ 

( कहीं भी स्थान नहीं मिलनेसे ) अतिशय दीन वह ( कलि ) 'पराक? ब्रतियों ( बारह 
दिन Ei उपवास रहनेका ब्रत करनेवालों ) के पास नहीं जा सका, और मास भर उपवास 
'करनेवार्डोकी तो छाया ( परळाहों ) को मो राँधनेमें अत्यन्त स्खलित हो गया अर्थात्‌ उनकी 
परछाहीं को भी नहीं लाँध सका ।। १७० ॥ 

आवाहितां द्विजेस्तत्र गायत्रीसकसण्डलात्‌ । 
स सन्निदघतीं पश्यन्‌ दृ्टनष्टोऽसवद्भिया || १७१ ॥ 

आवाहितामिति | सः कलिः, तत्र पुरे, द्विजः विप्रे, -भावाहितास आहूताम्‌ , 
अत एव अकमण्डलछात्‌ सूर्यविम्बात्‌, सञ्िइ्षतीं समीपमागच्छुन्तीस्‌ , गायत्री 
गायत्री देवीस्‌ , पश्यन्‌ अवलोकयन्‌ , भिया अयेन, तस्प्रभादादिति आवः । इष्टनष्टः 
पूव दृष्ट: ईक्षितः, अनन्तरं नष्टः अहृष्टः, सद्यः एव अदुर्सनं गतः इत्यर्थः । स्नाता" 
नुलिप्तवत्‌ पूचंकाळसमासः | भश्रचत्‌ अजायत्त ॥ १७१ ॥ 

वहांपर द्विजों ( ब्राह्मगादि तीन वर्णो ) के द्वारा 'आवाहित तथा (उनकी अतिशयिता 
सक्तिके कारण ) सूर्यमण्डले ( निकलकर उनके ) पास आतो हुईं ( प्रातःसन्ध्याकी अधि- 
देवता ) "गायत्री? को देखता हुआ वह कलि >( उत्त गायत्रीके ) भयसे पहले देखा गया और 
बादमें नष्ट हो गया अर्थात्‌ भागकर कहीं छिप गय! । [ प्रातः सन्ध्यावन्दन करते हुए द्विजो 
को देखकर वहः कलि गायत्रोके मयसे वहसे भागकर छिप गया ]॥ १७१ ॥ 

स गृहे गृहिणां पूर्ण घने वेखानसेवृते ) 
यत्याघारे5मरागारे कापि न!स्थानमानशे ॥ १७२ ॥ 

स इति । सः कलिः, ग॒हिणां पूण गुहस्थेः व्याप्ते, सम्बन्धसामान्ये षष्ठी । गुहे 
भवने, तया वेखानसेः वानप्रस्थेः, 'वेबखानलो-वनेतरासो वानप्रस्थश्न॒ तापतः इति 

यादवः । वृत्ते वेशिते, घने निरन्तरे, 'घने” इत्यत्र “वने' इति पाठः साधुः। तथा 





१. 'आगच्छ वरदे ! देवि ! 5यक्षरे ! बह्मवादिनि ! 
गायत्रि! च्छुन्द्सा मातब्रह्मविद्ये! नमोऽस्तु ते ॥? 
इस्यनेन "तेजोऽसि शुक्रमस्यस्ृत मसि घाम नामासि प्रियं देवानामनारष्टं देवयज- 


तमसि, इरयनेन न्ग बेलि बोध ब गहिभि:' इति पातर (एड. वरे 
श्वान से घने इति प्रकाश ब्याख्यास ht. भः RE STRAUS 





सप्तदशः सर्गः | ११२७ 


यतिनां संन्यासिनाम्र , आधारे आश्रये, यत्यघिष्ठते इत्यर्थः । भमरागारे देवालये, 
कापि कुत्रापि, स्थानं स्थितिम्‌ , न आनशे न लेभे, 'अत आदेः? इत्यभ्यासदी घः, 
"अश्नोतेश्च? इति चुडागमः॥ १७२॥ 

उस (कलि ) ने मृहस्थोंके ( पाठा०-ग्रहस्थोंसे ) परिपूर्ण घरमें, वानप्रस्थोंते व्याप्त 
घने ( बर्नो ) में और यतियों ( संन्यासियों ) से आश्रित देवालयॉमें कहीं भी स्थान (ठरते 
का आश्रय ) नहीँ पाया ॥ १७२॥ 

हिंसागबीं मंखे बीच्य रिरंसुधीबति स्म सः | 
सा तु सौम्यवृषासक्ताःखरं दूरं निरास तम्‌ ॥ १७३॥ 

हिंसेति । सः कलिः, सखे गोमेधाख्ययज्ञे, हिंसाया गौः तां हिंसागबीम भ्राल- 
म्भार्था गाम इत्यथेः । ‘गोरतद्धितलुकि’ इति समासान्त्च । वीचय दृष्टा, रिरंसुः 
चित्तविनोदनेच्छुः सन्‌ इत्यर्थः । निजाशिपत्यसूचक गोवधोद्यमं इष्टेति भावः । 
अन्यत्र--रन्तुस्‌ इच्छुः, विहत्त स्‌ इच्छुरित्वथः । रमेः सनन्ताबुप्रत्ययः । धावति स्म 
बत अगात्‌, सा गौस्तु, सौम्यः सोमदवतो यागः, सः एव वृपः धमः, तत्र आसक्ता 
सङ्गता, धर्मासिछाषिणी सतीव्यर्थः । सुन्दरवृषभाक्कान्ता चेति गग्यते 'वृपो घर्मे 
बळीवदें” इति मेदिनी । बलीवर्दों इषसः। अत एव खरं रल्योरभेदात्‌ खळम्‌ , 
कूरमित्यथेः, खरं गद॑अञ् तं कलिम , दूर विप्रकृष्टदेशम , निरास निचिक्षेप वृपा- 
कान्ताया गोविंजातीयस्बात्‌ खरनिराकरणं युक्तमिति भावः ॥ १७३:॥ 

वह ( कलि ) 'गोमेध? नामक यश्ञमें इिंसाथं लायी मयी गोको देखकर रमण करने (गो- 
वधरूप स्व-मनोध्नुकूल कमे. समझकर य होने ) कौ इच्छा किया, किन्तु सोमदेवताक 
( यागरूप ) धर्ममें आसक्त अर्थात्‌ धमोभिलाषिणी उस गौने खर ( अतिशय क्रूर, पक्षा०-- 
“एल? में भेद नहीं होनेसे खल अर्थात दुष्ट ) उसको अत्यन्त ( पाठा०-दूरते हो ) तिरस्कृत 
कर दिया । ( पक्षा०--वह कलि यशमें हिंसार्थं लायी गयी गोको देखकर रमणड( मैथुन ) 
कररेकी इच्छा करता हुआ दौड़ा, किन्तु बृषम (सोंड ) में आसक्त उस (गौ) ने गधे ( के 
तुल्य, या गधारूप ) उस ( कलि ) को अत्यन्त , ( पाठा०--दूरसे ही ) तिरत्कृत कर दिया 
( उुन्दर वृषभारक्त गोका विजातीय गथेको तिरस्कृत .करना उचित ही है)। अथवा 
पाठा०--( याशिक बाह्मणोंके सुखमें अर्थात्‌ मुखसे उच्चारित हिंसार्थक ( 'अरनौषोमीयं पशुः 
माल्भेत? इत्यादि ) वाणीको सुनकर रमण करने ( ये पशुहिसारूप मेरा प्रिय कार्य करनेका 
समर्थन करते हैं, ऐसा समझकर प्रसन्न होने ) को इच्छा करता हुआ दोड़ा, किन्तु सोमः 
देवताक यश्चरूप पर्ममें आसक्त अर्थात उक्त धर्मसम्बन्धिनो उस वाणीने ( बादमें 'य 
पशुहिसारूप मेरा प्रिय कार्य करनेवाछी बाणी नहीं हे, किन्तु धर्गसम्बन्धिनी बाणी है? ऐसा. 
्ञाननेपर ) अखर अर्थात्‌ निस्तेज उस ब.लिका अत्यन्त ( पाठ०-दूरते दी ) तिरस्कार कर 


दिया) ॥ १७३ ॥ 
= खुद इसि पाटन्तरम रो न बू २: दृराध्चिरासि इहि पीठ | It न्तर्म USAT 
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क्बोपि नापश्यदन्विष्यन्‌ हिंसानात्मत्रियामसौ ! 
स्वमित्रे तत्र न प्रापद्पि मूखेमुखे कलिम्‌ ॥ १७४ ॥ 
छापीति। असो कलिः, तत्र पुरे, क्वापि कश्मिजपि स्थाने, आत्मनः स्वस्य, 
प्रियास“इष्टास्‌ , हिंसां जीवहस्यादिरूपास्र , अन्विष्यन्‌ सृग्यमाणो$पि, न अपश्यत्‌ 
न अवालोकयत्‌ , तथा सूख ुखे मूढवक्त्रेञ्पि, स्वस्य निजस्य मित्र सलायम , अनुः 
कूलमिति यावत्‌ । कलिं कलहज्न, न प्रापन्‌ न अलड्मिष्ट, प्रजानां तथा नियम- 
नादिति भावः ॥ १७४ ॥ 

. बह (कलि ) वहां पर अपनी प्रिय हिंलाझो हुंढता हुआ ( हूंडकर ) कहदी मो नहीं देखा 
तथा मूखंके मुखमें भी अपने मित्र (प्रिय) कलहको नहीं पाया । (वहांकी प्रजा इतनी 
सुशातित थी कि हंढ़नेसे भो कहों पर दिसा होती हुई तथा मूर्ख मी कलह करता हुआ नहीं 
दिखलायी पड़ा ]॥ १७४॥ 

सौनेन ब्रतनिष्ठानांशैस्वाक्रोशं मन्यते स्म सः | 
वन्यवन्दारुभिजज्ञो[स्वशिरश्व पदाहतम्‌ ।। १५५ ॥ 
सौनेनेति । स्रः कलिः, घरतनिष्ठानां नियमावळस्बिनाम्‌ , मौनेन वाकसंयमनेन, 
स्वस्य आत्मनः, आक्रोश शापस्‌ , मन्यते स्म जुष्यते स्म, मौनिनो भूरा मामेते 
-भशपन्‌ इति अमन्यत इस्यर्थः। तथा वन्धानास्‌ अभिवाथानाम्‌ , ..वन्‍्दारुशिः 
चन्दन शीळेः, गुरुजनान्‌ न मस्कुवंद्विरने रित्यर्थः । “चन्योराहः? । स्वशिरः निजप्तस्त- 
कृञ्च, पदेन चरणेन, आहतं ताडितमिव, जज्ञौ सेने । तत्‌ सर्व ज्ञा्विधिपाळनं तस्य 
ताइग्दुःखञ्जनकं सञ्षातम्‌ इति आवः ॥ १७५ ७ 
उस ( करि ) ने त्रतियोंके मोनते भरना आक्रोश (चे मुझे गाली दे रहे है ऐसा ) 


माना तथा बन्द्नीयोँ ( देवों तथा माता, पित्रा आदि शुरुजनों) को बन्दना कर नेवालोते 
अपने मस्तकको पैरसे मारा गया माना ॥ १७५ ॥ 


सुंनीनां स बृसीः पाणौ पश्यन्नाचामतासपः । 


सेने घनेरमी हन्तुं शप्तुं मामद्विरुद्यताः ॥ १७६ | 
सुनीनामिति। सः कलिः, सुनीनां तापसानाम्‌, पाणौ करे, दृषी: आसनान्दि, 
डपरेशनाथे गृडीताः इति मावः। 'ऋतिनामा सने बसी. इस्यमरः । तथा आचास- 
वास्‌ उपस्शशतास्‌ , एषां पाणौ इति शेषः। अपश्च जढानि, पश्यन्‌ अवछोकयनू , 
अमी सुनयः, मां घनेः सुहरे', बुवणे सुद्रघनौ? इति वेजयन्तो । हस्तुं ताडयितुम्‌ 


सथा अद्भिः जलेः, शपतुञ्च अभिशापं दातु, उद्यताः प्रवृत्तः, इति मेते बहुत । 
ताहग्दुःखं प्राप इत्यर्थः ॥ १७६ ॥ 


प्र १८ ३, ८ वो? (१७७३) समस पा 
स्ट पारा का हिंसा, (३३३३), तेक, पितो 
ज्याख्यातश्। र. इति पाठान्तरम्‌ ३. कुशान्‌! इहि पाठान्तरम्‌ । 
FD 
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सुनिर्योके हाथमें ( कृष्णसृगवर्म या कुशादिके बने ) आसनों (पाठा०--कुशाओं) को तया 
आचमन करते हुए ( उन्हीं या दूसरे मुनिराके हाने ) जळतो देखता डुमा वह (कलि) "ये 
मुझे सुद्गरोते मारने तथा जळले शाप देनेके लिए उद्यत है? ऐेक्षा समझा ॥ १७६ ॥ 

मौज्ञोश्वतो ध्ृतापाढानाशशङ्के स बर्णिनः। 
रज्ज्ञाउसी बदूघुमायान्ति हन्छुं दण्डेन मां ततः ॥ १७७ ॥ 
मौज्ञीति । सः 'कलिः, औज्जोन्धतः सुज्ज वृगनिमितमेखाघारिगः, उतापाढान्‌ 
गुदीतपाळासइण्डान्‌। 'विशालापाढादग्‌ मन्थदण्डयोः? इत्यगूयत्ययः । 'पाळाशो 
दण्ड आषाढः? इव्यमरः। वर्णिनः बह्मचारिणः, 'वर्गादू बर वारिणि’ इति इनिः 
पर्ययः । इष्द्देति शेषः! अमी वर्णिनः मां रज्ज्वा पाशेव, सुञ्जमयेनेति भाबः। 
बदूधु संयन्तुस्र , ततः बन्धतानन्तरम्‌ , दृण्डेन पालाशयष्टया, हन्तु ताडयितु ख; 
भायान्ति आगच्छुन्ति, इति आ शशङ्के सन्डिदेह तथा विव्यथे इत्यथः ॥ १७७ ॥ 

उ ( कलि ) ने मूंजको बनो मेखा पहने तथा पाला शदण्डञो लिये हुए ्झचारियों- 
को माना कि--'ये सुझे ( पहले ) रस्सोते बाँवने के लिये ओर इसके बाइ डण्डेते मारनेके 
लिए आ रहे है? । ( पाठ/०--'“'हुए लोर्गोको ब्रह्मनारी नहीं माना, किन्तु--'ये **आ रहे 
हैं? ऐसा माना ) ॥ १७७ ॥ र 

इट्टा पुरः पुरोडाशमासोदुत्त्रासदुमना: | 
मन्झनः फणिनोखस्तः स सुमोचाश्रु च खुच: ॥ १७८॥ 
इृष्टवेति । सः कलिः, पुरः अग्रे, पुरोडाशं यज्ञोयपिष्टऊपिग्ड विशेषज्त „ पुरोडाशो 
हविमेंदे चमस्यां पिष्टस्य च । रसे सोमळतायाञ्च हुतशेषे च कीर्तितः ॥' इति 
विश्वः । इट्टा अवलोक्य, उत्त्रालेन भपेन, दुमंनाः विह्वलः आलीत भभूत्‌ , स्वघा- 
तार्थ पाषाणश्रमाद्ति भावः। तया खुवः होमादिपात्राणि, फणिनीः सुल्ङ्गीः, 
सन्वानः शङ्क वानः, स्रस्तः भोतः सत्‌ , अश्रु बाष्पम्‌ , सुमोच च तध्याज च। अत्र 
जु फणिनीञ्रान्स्या ्रान्तिसइळङ्कारः ॥ १७८॥ 
* बहु (कलि ) बहांपर सामने पुरोडाश ( इवनीय हविष्य) को देख (उसे बज्रमय 
“गोला समझ ) कर मतिशय भयले बिल झो गया तथा ( सपंफयाकर ) स्रुवाओंको सर्पिणी 
मानता हुआ आँसू भी गिरा दिया अर्थात्‌ 'ये साँपिन मुझे डंस देंगी? ऐसा मानकर रोने भी 
-रग्ग॥ १७८ ॥ _ 
आनन्दन्मदिरादानं विन्दन्नेष द्विजन्मनः । 
दृष्टा सोत्रामणोसिष्टि तं कुवेन्तमदूयत ।। १७६ ॥ 
आनन्दुद्ति। एषः कलि? द्विजन्मनः बोह्मणस्य, मदिरायाः सुरायाः, आदानं 
ग्रहणम्‌ , विन्दुन्‌ जानन्‌, पश्यन्‌ इत्यथः । आनन्दत्‌ अमोदत, शाख्रमर्यादाछ्कनं 
इष्टेति मवी ।'अध्समंद्रिसादयामं आदिम ६ सी कम सौअआमण्यार्याख्‌ , 


x 
म 
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, दृष्टि यागम्‌ , कुवेन्त सम्पादयन्तस , दृष्ट्रा अवलोक्य, ज्ञात्वा इस्यर्थः। अदूयत 


पर्यंत प्यत, “सौत्रामण्यां सुरां पिबेत्‌? इति श्रृतेः। तस्मिन्‌ यज्ञे सुराग्रहणस्य शास्त्र 
विहितत्वेन पापाभावात्‌ निराशोऽभूत्‌ इति भावः ॥ १७९॥ 
यह्‌ ( कलि ) ब्राह्मणको मदिरा लेता हुआ जान ( देख ) कर प्रसन्न हुआ, ( किन्तु बादमें 
उस मदिरासे ) इन्द्रयाग करते हुए उस ( ब्राह्मणं ) को देखकर ( उस यागमें मदिराका निषेध 
नहीं होनेसे शास्त्रोक्त धमकाये होता हुआ समझकर ) सन्तप्त हो गया ॥ १७९ ॥ 
अपश्यदू यावतो ब्रह्म-बिदां ब्रह्माञ्जलीनसौ | 
उद्डीयन्त “ताबन्तस्तंस्यास्राञ्जलयो हृदः ॥ १८० ॥ 
अपश्यदिति। असौ कलिः, ब्रह्मविदां वेदाध्यायिनाम्‌ , यावतः यावस्सङ्कयकान्‌ , 
न्ह्मा्ञळीन्‌ वेदाध्ययनकाळीनपाणिह्वयसम्पुरान्‌। “संहत्य हस्तावध्येयं स॒ हि ब्रह्मा 
क्षलिः स्मरतः इति स्मरणात्‌ । "अञ्जलिः पाडे ब्रह्मा्ञळिः’ इत्यमरः । अपश्यत्‌ 
ऐकत, तस्य कलेः, 'हृदः हृदयात्‌ , तावन्तः तावस्सङ्कयक्ाः, अखाअक्षकयः रक्ताक्षः 
लयः, उद्डीयन्त उड्डीनाः, निगता इत्यर्थः ॥ १८०॥ 
इसु ( कलि ) ने वेद पढ़नेवाळे छात्रोंके जितनी ब्रह्माज्ञिर्योको देखा, उसके हृदयसेः 
उतनी ही रक्तको अज्ञलियां निकल पड़ीं भर्थात्‌ उसका हृदय वेदपाठी छात्रोंको देखकर 
बिदीणं हो गया। तथा उसके शरीरका रक्त सूख गया [ वेदाध्ययनक्रे आरम्भ तथा अन्तर्मे 
शुरुके चरणद्दयको बन्दनाकर पढ़ते समय हाथ जोड़नेको “बह्माक्षलि? कहते हैं ]॥ १८० ॥ 


स्नातक घातुक जज्ञे जज्ञो दान्तं छतान्तवत्‌ | 
बाचंयमस्य दृष्टयेब यमस्येब बिभाय सः ॥ १८१॥ 
स्नातकमिति । सः कलिः, खातकं समात्तवेदं जनम्‌ , “त्राता द्वे इसमास? ? इति 

कन्प्रत्ययः । घातुक स्वस्य हन्तारम्‌ , 'लषपत~ इत्यादिना उकब्प्रस्ययः । जज्ञे मेने, 
दान्तं तपःक्छेशसहं, तपस्विनमिव्यर्थः । 'तप:क्लेशसहो दान्त? इस्यमरः । कृतान्तः 
बत्‌ यभतुल्यम्‌ , जज्ञौ छुत्रधे, तथा वाच यच्छतीति वाचंयमः मौनन्रती तस्य, "वादि 
यमो ब्रते? इति खस्प्रध्ययः । 'वाचंयमइुरन्द्रो च' इति निपातनात्‌ साधुः । दृष्ट जैव. 
दशनेनेव, यमस्येव शमनस्पेब, विभाय भीतवान्‌ , भियो लिट्‌ । सवंत्रेषां तपः- 
प्रभावस्य दुद्ध्पेर्वात्‌ भीतिरिति द्रष्टव्यम्‌ ॥ १८१ ॥ 


१. 'तदुख-!' इति पाठ उपेचयः, इति 'प्रद्धाश'कारः । 
२. 'स्रातबेद्समाप्ती' इस्युचितम्‌। यावादिगणे एतत्तूत्रस्थेव दर्शनात्‌। भत 
_ बुजामरकोचब्षास्याने भानुजिदीक्षितः--ख्राताद्वेद्समाप्ती! इति कन्‌ इति मुकुटः, 
= ततश, उक्तषचनाद्शनात्‌ , त्वाह “स्नातक आदस्य स्यारयाथाम (अ र २1७४३) । 
तत्रव क्षोइस्बामिना च सन येदम हौ इति वांबादुरवात्कन. + ह॒स्युक्तम। 


अह» 
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वह ( कलि ) स्नातक ( विद्यास्नातक, त्रतस्नातक और उभयस्नातक ) को घातक 
(अपने अर्थात्‌ कलिको मारनेवाछा ) समझा, दान्त ( तपस्याके क्लेशको सहनेवाले 
तपस्वी ) को यमराजके समान ( प्राणनाशक ) समझा और वाचंयम ( ब्रतमें मौन धारण 
किये हुए ) की दृष्टि ( देखने ) से ही यमराजको दृष्टिके समान डर गया । ( वाचंयम 
ब्रतियोके द्वारा अपने देखे जानेपर या स्वयं वाचंयम ब्रतियाको देखे जानेपर कलि उस 
प्रकार डर गया, जिस प्रकार यमके द्वारा अपने देखे जाने पर या स्वयं यम को देखकर 
डर गया हो । उन सबके तपके प्रमावसे पापात्मा कलिको बहुत भय हो गया ] | १८१॥ 

स पाषण्डजनान्वेषी प्राप्नुबन्‌ वेदपण्डितम्‌ | 
जलार्थीवानलं प्राप्य पापस्तापादपासरत्‌ ॥ १८२॥ 

स इति। पापः कूरः, सः कलिः, पाषण्डजनान्वेषी शास्रदूषकजनानु सन्धायी 
सन्‌, वेद्पण्डितं वेदिक, प्राप्नुवन्‌ लभमानः, पश्यन्निस्यथः। जलार्थी पानीया- 
भिलाषी, जन इति शेषः । अनछम्‌ अग्निम्‌, प्राप्येव लब्ध्वेव, तापात्‌ तत्तेजोजन्य- 
सन्तापाद्धेतोः, अपासरत्‌ अपसृतः । ब्रह्मतेजसः पाषण्डदाह कत्वादिति भावः ॥१८२॥ 

पाखण्डी लोगोंको खोजता हुआ पापी वह कलि वेदके विद्वानों को पाकर ( उनके 
तपः प्रभावजन्य ) तापसे उस प्रकार दूर हट गया, जिस प्रकार पानीको चाहता हुआ 
व्यक्ति अग्निको पाकर ( उसके ) तापसे दूर हटता है ॥ १८२ ॥ 

तत्र ब्रह्महणं पश्यन्नतिसन्तोषमानशे | ` 
निण्ये सर्वमेधस्य यञ्वानं ज्वलति स्म सः || १८३ ॥ 

तन्रेति। सः कलिः, तन्न पुरे; ्रह्महणं बाह्मणं घातयन्तम्‌, जनम्निति शेषः 
ब्ह्मअणवृत्रेषु--” इति क्विप। पश्यन्‌ विलोकयन्‌, अति अतितराम, सन्तोषं 
हर्षम्‌, आनरो प्राप इस्यर्थः। अथ तं ब्रह्महणं सव॑मेधस्य सवंमेधाल्ययागस्य, 
यञवानं विधिने्वन्तम्‌, यथाविधि होतारमिस्यथः। निर्वण्यं निश्चित्य, ज्वलति स्म 
सन्तप्तोऽभूत, “ब्रह्मणे ब्राह्मणमालमेत? इति श्रस्या सवमेघे ब्राह्मणा दिसर्षालग्भः 
विधानात्‌ तस्य धरस्वादिति भावः ॥ १८३ ॥ _ 

वहाँ पर वह ( कलि ) ब्रह्मघातीको देखता हुआ अत्यन्त सन्तोषको प्राप्त किया, किन्तु 
उत्ते विधिपूर्वक किये जाते हुए सर्वमेषयज्ञ निश्चितकर अर्थात्‌ जानकर ज्वराते (सन्तप्त ) हो 
गया ॥ १८३ ॥। 

यतिहस्तस्थितेस्तस्य राम्भेरारम्भि तजना | 
दुर्जनस्याजनि क्लिष्टिगृहिणां वेदयष्टिभिः ॥- १८४.॥ 

यतीति । दुर्जनस्य खस्य, तस्य कलेः, यतीनां मस्करिणाम्‌ः, परिद्राजकाना- 
मित्यर्थः । हस्तेषु, करेषु; स्थितेः वत्तमानेः, राम्मेः वेणुदण्डेः, "त्रिदण्डेन कमण्डलुः? 
इति स्मृतेरिति. माव३॥/० सिस्भस्तु,, देमन:इरग्रमरु 1 ० तज ना .ाूनम्‌} ऽ आर स्मि 
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कृतेत्यथः । तथा शृहिणां ग्रहस्थाश्रमिणाम, वेदुयष्टिभिः सन्दर्भवेणुदण्डेश्च, वेणुमान 
स कमण्डलु? इति स्मृतेः, इति भावः । क्लिष्टिः क्लेशः, अजनि जनिता जनेण्य- ¦ 
न्तात्‌ कमणि लुङ्‌। “यतिः पाराशरी भोमस्तत्कम मस्करी यतिः। बद्धदभौ वेदय ष्टि | 
दम्भो राभ्भस्तु वेणबः ॥' इति सत्र यादचः॥ १८४॥ 
संन्यासियाँके हाथमे स्थित बाँसके दण्ड उस ( कलि ) को 'भत्सित करने लगे ओर 
गृहियों ( गृह्दाश्रमियो-गृहस्थों-) की वेदयष्टियों ( वेदरूप छड़ियों, अथवा-वेदोंके 'क्रम, 
जटा? रूप यष्टियों ) से दुष्ट ( उस कलि ) को क्लेश हुआ ॥ १८४॥ 
मण्डलस्यागमेवेच्छदू वीचय स्थण्डिलशायिनः | a 
पचित्रालोकनादेष पवित्रासमविन्दत ॥ १८५॥ 
मण्डलेति । एषः कलिः, स्थण्डिलशायिनः अनास्तृतभूमिशयनन्रतिनः । “बते! 
इति इनिः। 'यः स्थण्डिले त्रतवश्ञाच्छेते स्थण्डिलशाययसौ’ इत्यमरः । वीचय इद्टा, 
'मण्डळध्यागं देशप्यागम एव, ऐच्छुत्‌ अवाञ्छत्‌, तथा पचिन्नाणां कुशानास्‌, अस्री 
कुशे कुथो दर्भः पवित्रम्‌? इध्यमरः। आलोकनात्‌ दर्शनात्‌ , पवेः कुलिशात्‌ , त्रासं 
अयम्‌ , अविन्दत अलभत । “यथा इक्रकरे वज्र तथा दिप्रकरे कुशाः? इति स्छते 
रिति भावः ॥ १८५॥ 
उसने (कलिने ) बिस्तर (कुशाशन आदि) रहित भूमिपर सोचेवाले ब्रतियोंको देखकर 
( नलके ) राज्यको ही छोड़नेकी इच्छा की तथा पवित्रके देखनेसे वञ्रसे उत्पन्न मयके 
समान भयको प्राप्त किया । [ गर्भरहित अग्रमाग युक्त कुशद्वयकी “पवित्र' संज्ञा है । इनद्रके 
हाथमे वज़के समान व्राह्मणोंके हाथमें कुशा है? ऐसे स्मृतिके कहनेसे व कलि वज्र के 
समान,उन कुशाओंसे डर गया ]॥ १८५ ॥ 
अपश्यडिजिनमन्बिष्यन्नजिनं ब्रह्मचारिणाम्‌ | 
क्षपणार्थी सदीक्षस्य स चाक्षपणमेक्षत। १८६॥ 


अपश्यदिति । सः कलिः, जिनं जिनाख्यं बौद्वदेवतम्‌ , स्वमित्रमिति भावः। 
अन्विष्यन्‌ रूग्यन्‌ , ब्रह्मचारिणां ्रह्मचयंपरायणानास्‌ , अजिनम्‌ आसनाथं मृग- 
चमं, जिनराहिरयञ्च, अपश्यत्‌ ऐछत, किञ्च च्षपणार्थी स्वमित्रबौ द्घसंन्यासिनोऽन्वेषी, 
सदीक्षस्य दीक्षितस्य राज्ञः, अक्षपण पाशकदेवनम्‌ , चपणकराहिध्यञ्च, ऐक्षत 
_ - अपश्यत्‌ , “राजसूये - अभिषेचनीये - भरष्टांवक्षेदीब्यन्तीति श्रक्षणात्‌ ; तदुभय 
 सप्यस्य दुःसहमिति भावः ॥ १८६ ॥ 
(करि ) जिन ( बोड-विशेष ) को खोजता हुआ, जह्मचारिर्योके ओढ्नेका मगचर्म॑ 
(पक्षा०=जिनाभाव ) को हो देखा तथा क्षपणको चाइता ( खोजता ) हुआ, ( राजसूय 
'यश्ञमें ) दीक्षित (राजा ) के अक्षपण ( जुएके दावपर रखे हुए धनराशि, पक्षा०--क्ष पणा- 
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भाव ) को देखा । [ राजसूय यज्ञमें जुआ खेलना दोषप्रद नहीँ माना गया है, अतः उन्हे 
देखकर करिको स्वपक्षीय किसीके नहीं मिलने से उसके लिए वहाँ समी दुःखदायी ही हुए ]॥ 
जपतामश्चमालासु बीजाकर्षणदशेनात्‌ । 
स जीवाकष्टिकष्टानि विपरीतद्ृगन्बभूत्‌ ॥ १८७॥ 


जपतामिति | विपरीतहक वेदविरुद्धदर्शी, सः कलिः, जपताम्‌ इष्टमन्त्रस्थ 
असकृदुव्वारणं कुवंतास्‌ , जनानामिति शेषः। अच्मालासु जपमालिकासु, स्थितानां 
वीजानां पझादिबीजानामू; जपसङ्कथानार्थानामिति भावः। आकर्षणस्य आकृष्टः, 
पुनः' पुनर्भामणस्येति यावत्‌ । दृशनाव्‌ अवलोकनात्‌, जीवाकृष्टिकष्टानि निजप्राणा- 
कषणदुःखानि, अन्वभूव अनुभूतवान्‌ ॥ १८७ ॥ 
वेदके विपरीत देखनेवाला वह ( कलि ) अक्षमालाओं ( रुद्राक्ष, पद्माक्ष इत्यादि 
मालाओं ) में ( गायत्री आदि मन्त्र ) जपनेवालोंके ( मन्त्र-गणनाके लिए ) बीजो (मनिर्यो) 
का खींचना ( फेरना ) देखने से अपने जीवके खींचने ( वाइर निकाले जाने ) के कर्टोका 
अनुभव किया । [ गायत्र्यादि मन्त्र जपना देखकर वेदविरुद्ध द्रष्टा कलिको अपने प्राणोंके 
निकलनेके समान कष्ट हुआ ]॥ १८७॥ 
त्रिसन्ध्यं तत्र विप्राणां स॒ पश्यन्नघमषणम्‌ | 
परमेच्छुदू दृशोरेब निजयोरपकर्षणम्‌ ॥ १८८ ॥ 
त्रिसन्ध्यमिति । स कलिः, तत्र पुरे, त्रिसन्ध्यं सन्ध्यात्रये, 'समाहारेकत्वे वा 
तस्य' इति नपुंसकस्बम्‌, अध्यन्तसंयोगे द्वितीया । विप्राणां ब्राह्मणानाम्‌, अघमषणं 
तत्तन्मन्त्रसाध्य पापहरं चुळकोदकेन नासास्पर्शाभिमन्त्रितं क्रियाविशेषम्‌ , पश्यन्‌ 
अवलोकयनू , परं केबळम्‌, निजयोः हशोरेव स्वनेत्रयोरेव, अपकर्षणम्‌ उत्पाटनम्‌, 
ऐच्छत्‌ अवाञ्छत्‌ । अघमर्षणक्रियाँ दृष्टा नेश्नोत्पाटनवदुदुःखमाप इति भावः ॥१८८॥ 
वह ( कलि ) वहाँपर तीनों सन्ध्याओं ( प्रातःसन्ध्या, मध्याहसन्ध्या और सायं- 
सन्ध्या ) में ब्राह्मणोंका भघमषेण (ऋतश्च सत्यश्चामिद्धात्‌*""'*“? मन्त्रसे चुल्लूमे जल लेकर 
नासिका स्पश करते हुए क्रिया-विशेष करना ) देखकर केवल अपने नेत्रोंको ही निकालना 
चांहा [ पाठा०--नेत्रोंको निकालना ही अच्छा माना ) अर्थात्‌ अपने नेर्त्रोको निंकालनेते 
भी अधिक दुःखको प्राप्त किया ॥ १८८ ॥ ३ 3 
अद्राक्षीत्‌ तत्र कच्चिन्न कलिः परिचितं कचितू | 
सैमीनलव्यलीकाणु-प्रश्‍नकामः परिभ्रमन्‌ ॥ १८६ ॥ 


अद्गाक्तीदिति । कलिः युगाधमः, भेंमीनळ्योः दुमयन्तीने पधयोः, व्यलीकाणोः ` 


अकार्य लेशस्यकिञ्चन्मा त्रदोषस्यापीत्यधंः। व्यळीकमप्रियाकार्यवेळचयेष्वपि पीडेन’ 


१, 'वरमेथ्छुंत "इति पाठग्हश्स १” 7२: पक्ति पा ससरमे ` 


` ed 





fa 


~ 


११३४ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


इति विश्वः प्रश्न पुच्छाम्‌, कामयते वान्छति इति तरकामः सन्‌ , शीलिकामिभच्या- 
चरिभ्यो णः? । तत्र पुरे, परिश्रमन्‌ विचरन्‌, क्चित्‌ कुन्नापि, कञ्चिदपि कमपि, 
परिचितं संस्तुतम्‌ , जनमिति शेष: । न भद्राक्षीत्‌ न ऐक्िष्ट ॥ १८९॥ 
कलि दमयन्ती तथा नलके लेशमात्र भी दोषको पूछनेकी इच्छा कर उस नगरीमें 

घूमता हुआ कद्दींपर किसी परिचित ( उनके लेशमात्र भी दोष जानकार,{अथवा--भपने 
सुपरिचित) को,नहीं देखा । (अथवा--'*'घुमता हुआ कह्दीपर (किसी व्यक्तिमें-दमयन्ती, 
मळ तथा वहाँके निवासियोंमें ) कुछ भी ( थोड़ा भी दोष ) नहीं देखा भर्थीत्‌ वहाँके सभी 
लोगोंको सवेथा दोषहीन दी देखा ) ॥ १८९ ॥ 

तपःर्वाध्याययज्ञानामकाण्ड द्विष्टतापसः । 

स्बबिद्विषां श्रियं तस्मिन्‌ पश्यन्नुपतताप सः ।। १६० || 


तपः इति। अकाण्डे अनवसरे, अकारणमित्यर्थः। द्विष्टा विरुद्धा, तापसाः, 
तपस्विनः येन ताइशः, सः कलिः, तस्मिन्‌ पुरे, स्वविद्विषां निजबिरोधिनाम्‌, तपः 
चान्द्रायणादिचर्या, स्वाध्यायः वेदपाठः, यज्ञाः सोमादयः तेषाम्‌, श्रियं सम्रद्धिस, 
पश्यन्‌ अवलोकयन्‌ उपतताप सन्तप्तो बभूव, इन्रुबवद्धरसह नीयस्वादिति भावः॥१९०॥ 

अकारण तपसिवियों के साथ द्वेष करनेवाला कलि उस पुरीमें अपने वैरी तप, स्वाध्याय 
और यज्ञको सम्पत्ति ( अथवा--उन्नति ) को देखकर ( शब्रु-समृद्धिको सहन नहीं कर 
सकने के कारण ) सन्तप्त हुआ । [ पन्चाग्नि आदिसे साध्य “तप? वेदादिका पढ़ना 'स्वाध्याय? 
और देवों के उद्देश्यसे द्रव्यत्याग करना यज्ञ” कहलाता है | ]॥ १९० ॥ 


कम्रं तत्रोपनम्राया विश्वस्या वीच्य तुष्टवान्‌ । 

स मम्लौ तं विभाव्याथ वामदेवाभ्युपासकम्‌ ॥ १६१॥ 
 कन्रमिति। कलिः, तत्र पुरे, उपनञ्रायाः उपासकस्य समीपं स्वयमागतायाः; 
बिश्वस्याः सर्वस्याः, सजातीयाया विजञातीयायाः गम्यायाः अगस्यायाश्रेत्यर्थ:, 
खिया इति शेषः। कम्रं कमितारम्‌ , रन्तारमिश्यथंः। कञ्चन पुरुषमिति शोषः । 
'नमिकम्पि-? इत्यादिना रप्रश्ययः। वीचय दृष्टा, तुष्टवान्‌ तुतोष, तस्य माहापात- 
किश्वेन स्वाश्रयलाभाशयेति भावः । अथ अनन्तरम्‌ , विशेषनिरी्षणानन्तर- 
मित्यथः । तं कम्न पुरुषम्‌ + वामदेवः तन्ञामदेबताबिरेषः, तस्य अभ्युपासकं 
` पूजकम्‌ „ विभाष्य विमुश्य, मग्छौ विषसाद्‌। तदुपासकानां 'न कान्चन स्वयमा- 
गता परिहरेत? इति श्रुतेस्तदुपभोगस्य धम्यंस्वादिति भावः ॥ १९१ ॥ 

बह (कलि ) वहाँपर उपासकके समीपः आयी हुई सव॑: जातिवालोंके साथ सम्भोग 
करनेवाली खीके कामुक ( किसी पुरुष ) को देखकर (यह महापातकी होनेसे मेरे पक्षका है 
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सप्तदशाः सगेः । ११३५ 


ऐसा समझकर पहृळे ) प्रसन्न हुआ, ( किन्तु ) बादमें उप्तको 'वामदेब? नामक देवता-विशेष 
( अथवा पाठा०--'वामदेव'से दृष्ट साम'-विशेष ) का उपासक जानकर ( 'वामदेवोपासने 
सर्वाः स्त्रिय उपसीदन्ति' इस श्रुतिके अनुसार धर्म-विरुद्ध काम करनेवाला नहीं दोनेसे 
अपना विपक्षीस्धमांत्मा मानकर ) खिन्न हो गया ॥ १९१ ॥ 
Nr > ति री 
बेरिणी शुचिता तस्मे न प्रवेशं ददौ भुवि | 
न वेदध्वनिरालम्बमम्बरे [विततार च॥ १६२॥ 
वैरिणीति । चेरिणी विरोधिनी, कलेरिति भावः। शुचिता लोकानां बाद्याभ्य' 
न्तरशुद्धता गोमयाद्यचुलेपनादिजनितभूमिशुद्धता च, तस्मे कलये, सुवि निषधः 
भूमौ, प्रवेशम्‌ अन्तगंसनम्‌ न ददौ न द्त्तवती, तथा अम्बरे च नगरसम्बन्धिन- 
ससि च, वेदध्वनिः ब्रह्मचो षः, आळम्बम्‌ आलम्बनम्‌ , अवस्थानावकाशमिस्यर्थः। 
न विततार न ददौ ॥ १९२ ॥ 0 
( कलिकी ) विरोधिनी पवित्रता ( लोगोंको गोबर आदिके द्वारा लीपने-पोतनेसे बाहरी 
शुद्धि तथा रागद्वेषादि-शन्य होनेसे आस्यन्तर शुद्धि ) ने उस ( कलि) के लिए पृथ्वीपर 
प्रवेश नहीं दिया अर्थात्‌ शुद्धिक कारण कलि पृथ्वीपर नहीं ठहर सका ओर ( आकाशतक 
गूँजती हुई ) वेदध्वनिने आकाश में ( भौ उस कलिके लिए ) आश्रय नहीं दिया ॥ १९२ ॥ 


दशेस्य दशनात्‌ क्टमग्निष्ठोमस्य चानशे | 
जुधूर्णे पौणेमासेक्षी सौमं सोऽमन्यतान्तकम्‌। १६३ ॥ 
अनन्तरश्लोकद्कयं 'प्रक्षिप्तमिति पूर्वेरुपेक्षितम , तथाऽपि कचित्‌ स्थिवत्वात्‌ 
उयार्यायते-दर्शस्येश्यादि । सः कलिः, दशंस्य दृर्शवागस्य, तथा अग्निष्टोमस्य 
तदाख्ययागविशेषस्य च, दर्शनात. अबलोकनात्‌ , कष्ट महत्‌ ढुःखस्‌ › आनशे प्राप 
तथा पौर्णमासं पूर्णमासेष्टिम्‌ „ ईषते पश्यति इति पोणंमासेची पौणेमासयागदर्शी 
सन्‌ , जुघूर्ण बञ्राम, मूर्छितप्रायोऽभूदिध्यर्थः । तथा सौमं सोमयागञ्च, अन्तकं 
म्प्युस , अमन्यत अञुध्यत, मरणयातनासिवं यातनामन्वभूदिस्यर्थः ॥ १९३ ॥ 
“दर्श! ( अमावस्या तिथिका यज्ञ ) तथा “अर्निष्टोम? यज्ञके देखनेसे कलिको कष्ट हुआ, 
थौर्णमास' ( पूर्णिमाको होने वाले यज्ञ ) को देखनेवाला वह ( कलि ) चकरा गया अर्थात्‌ 
“योणंमास? यज्ञको देखनेते कलिको चक्कर आ गया और “सोम” यश्चको उसने मरण ही 
माना अर्थात्‌ सोमयश्षसे मरणके समान यातनाको प्राप्त किया । [ उन यशञाँको देखनेसे 
कलिको वर्णेनातीत कष्ट हुआ । लोकमें मी किसी व्यक्तिको पहले ज्वरादिजन्य कष्ट, तदन- 
न्तर चक्कर ( मूच्छौ ) और अन्तर्मे मरण होता है, सो कलिको भी क्रमशः वैसा पीड़ित 
डोना ठीक ही है] ॥ १९३ ॥ 


१, पर अकाश कृत तु भ्यीक्यातिभेवेति पोळया ॥४ S3 Foundation USA 
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तेनादृश्यन्त वीरध्ना न तु बीरहणो जिनोः | 
नापश्यत्‌ सो5भिनिसुक्तान्‌ जीवन्मुक्तानवेक्षत ।। १६४ ।। 
तेनेति। तेन कलिना, वीरघ्नः क्षात्रघर्मानुसारेण रणे वीरघातिनः, जनाः इति 
शेषः, 'अमचुष्यकत्त के च' इति चकारादच्‌ , अत एव 'कचिन्मचुष्यक्रत्त'के च? इति 
कौमारे सूत्रम्‌ | अदृश्यन्त एच्यन्त, तु किन्तु, वीरहणः च्ञन्रियघ्ातिनः, जिनाः 
भट्भास्कराः अञ्नित्यागिनः बा वीरहा वा, “एप देवानां योडश्रिसुद्ठासयत? इति 
रुतेरित्यनेन उपलक्तिता इति यावत्‌, न, अइश्यन्त इति पूर्वक्रियया अन्यः । 
सः कलि; अभिनिसुक्तान यान्‌ सुप्तान्‌ अभि सूर्यो5स्तमेति ते अभिनि सुं्ताः तान्‌ , 
सुच्चतेः कर्मणि क्तः । सूर्यास्तकाले निद्वितान्‌ आचारहीनानू , न अपश्यत्‌ न व्यलो- 
कयत्‌ , किन्तु जीवन्मुक्तान्‌ आस्मारामान्‌ पुण्यान्‌ , जनान्‌ , अवेक्षत अपश्यत्‌॥१९३॥ 
उत्त (कलि ) ने ( युद्धमें ) शुरवीरोंको मारनेवाले लोगोको देखा, ( किन्तु ) क्षत्रियोंको 

मारनेवाले भट्टमास्करोंको नहीं देखा ( अथवा-सदाचार अथवा-अझ्निद्दोत्रका त्याग 
करने वालोंको नहीं देखा । अश्रवा-वीरोंको मार सकनेवाले लोगोंको देखा, किन्तु वीरोंको 
मारे इए ठोगॉको नहीं देखा-इसले यह सूचित होता है कि यद्यपि उस राष्ट्रमै ऐसे बीर 
थे जो वीरोंको थुद्धमें मार सकते थे, किन्तु इतना सुशासन एवं शान्त तथा धर्मप्राण राज्य 
था कि समी लोग भाइचारेके नातेसे रहते थे, किसी वीरको कोई दूसरा बीर मारता नहीं 
था ) । तथा अभिनिसुक्त ( सूर्यास्त होनेतक सो नेबाले, अत एव अधामिक ) लोगोंको नहीं 
देखा ओर जीवन्मुक्तो ( जीबितावस्थामें विषयपरित्यागी होनेसे आत्माराम ब्रह्मज्ञानियों ) 
को देखा ॥ १२४ ॥ 

स तुतोषाशनतो विश्रान्‌ दृट्टा स्पृष्टपरस्परान । 

होमशेषो भवत्सोम सुजस्तान्‌ वीचय दूनवान्‌ || १६४ || 


स इति । सः कलिः, स्पृष्टं क्ृतस्पर्शम्‌ परस्परम्‌ अन्योऽन्यं येः तान स्पृष्टपरस्प- 
रान्‌ परस्परस्पश पूर्वक मित्यर्थः । अशनतः भक्षयतः, विप्रान्‌ बाह्मणान्‌ , इष्टा विलो- 
कय. तुतोष सुसुदे, भोजनकाले परस्परस्पशंस्य निषेधात्‌. तद्विपरीतब्यवहारिणस्तानू' 
इष्ट्वा स्वाश्रयलाभाशया सन्तुष्ट इत्यर्थः । अथ तान्‌ पूर्वोक्तप्रका रेणाश्चतो विप्रान्‌ , 
होमशेषीभवन्तं होमावशिष्टम्‌ , सोमं सोमळताचूर्णम्‌ , भुञ्जते अश्नन्ति इति भुजः, 
` वीचय दष्ट्वा, ज्ञारबा इति ग्रावत्‌। दूनवान्‌ परतप्तवान्‌ , दुःखमनुभूतवानित्यर्थः । 
_ “न सोमेनोच्छिष्टे भवति’ इति श्रुतेः, “इच्षदण्डे तिले सोमे नोच्छिष्टो मनुरजवीत? 
हति स्रृतेश्च सोमभक्षणे परस्परस्पशेदोषाभावादिति भावः ॥ ६९५ ॥ लक 

वह ( कलि ) परस्परमें स्पशंकर खाते इए ब्राद्मणोको देखकर ( अधमांचारयुक्त हो नेसे 
आश्रयप्रासिक्‌ सम ताक ) (लि होम, करनेर/बचेहुक/सोमरुता- 
More Te .. - 
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चुर्णको खाते हुए उनको देखकर ( वैसा करना धमंविरुद् नहीं होनेसे अपने आश्रय पानेकी 
आशा नष्ट हो जानेसे) व्यथित हुआ ॥ १९५ ॥ ; 
हट्टा जनं रजोजुष्टं तुष्टि प्राप्नोब्मटित्यसौ । 
तं पश्यन्‌ पावनस्नानाबस्थं दुः स्थस्ततोऽभवत्‌॥ १६६॥ 
इष्ट्वेति । असौ कलिः, रजोभिः धूलिभिः, जुष्टं सेवितम्‌ , व्याप्तसिति याबत्‌। 
जने लोकमा, इष्ट्वा वीचय, झटिति द्राक्‌ , तुष्टि सन्तोषम्‌, प्राप्नोत्‌ अलभत, धूलि" 
मलिनं जनं इष्ट्वा जनोऽयं निषिदुच्छागखरादिखुरोत्थधूलिष्याप्त इति निश्चित्य 
स्वाश्रयळाभसरभावनया तुतोषेस्यर्थः। ततः विशेषनिरीष्षणानन्तरमिध्यथः। तं 
रजोजुष्टं जनस्‌ , पावनं पवनसम्बन्धि, यत्‌ स्नानं गोरजःस्नानमिभ्यर्थः। ताइश्ची 
अवस्था दुशा यस्य ताइशम्‌ , वायष्यस्नाननिरतमित्यथेः । पश्यन्‌ बिलोकयन्‌ , 
जानन्‌ इव्यर्थः । दुःस्थः दूनः, दुखितः इत्यर्थः । अभवत्‌ भजायत। “वार्णन्तु 
जळस्नानमापो हिष्ठेति मान्त्रिकम्‌ | वायष्यं गोरजःस्नानमाग्नेयं अस्मनोदितम्‌ ॥ 
यत्त॒ सातपवर्षेण दिव्यं तदिति पञ्चधा ॥ इति ` मनूक्तपञ्चविधरनानान्तरगतस्य 
वायब्यस्नानस्य वेधस्वात्‌ तदवस्थं तं इष्ट्वा दुःखितोऽभवदिस्य्थंः ॥ १९६ ॥ 
बहू ( कलि ) धूलिसे व्याप्त मनुष्यको देख ( पाठा०--सुन ) कर ( रजस्वला ख्रीके 
रजसे, अथवा गधे आदिके अपवित्र धूरिसे व्याप्त समझकर अपने आश्रय मिलनेकी 
आशासे ) झट सन्तोषको प्राप्त किया अर्थात्‌ प्रसन्न हो गया, (किन्तु ) बादमें ( विचार 
करनेपर ) वायुःस्नान किये हुए उप्ते देखता अर्थात्‌ जानता हुआ वह ( कलि ) दुःखित हो 
गया । [गोओंके खुरते उड़ती हुई घूलिके द्वारा स्नान करनेको “बायश्य? स्नान स्म्॒तिकारोनि 
कहा है ]॥ १९६ ॥ 
अधावत्‌ कापि गां बीच्य हन्यमानामयं मुदा | 
अतिथिभ्यस्तु तां बुदूध्वा मन्दं मन्दो न्यवत्तेत ॥ १६७ | 
अधावदिति । मन्दः मूढः, अयं कलिः कापि कुत्रचित्‌ परदेशे, गां सौरभेयीम्‌ , 
हन्यमानाम्‌ भाळभ्यमानास्‌ , वीच्य इष्टा) सुदा हषेण अधावत्‌ दुतमागच्छुत्‌ । तु 
किन्तु, तां गाम्‌ + अतिथिभ्यः भतिथ्यर्थं हन्यमाना स्‌ , बुद्ध्वा ज्ञास्बा, मन्दं शनेः 
जनैः, न्यवत्त॑त व्यरमत्‌ , सखेदं ग्रस्यागच्छुदिस्यथः । 'महोष्षं वा महाजं बा श्रोत्रि- 
यायोपकद्पयेव? इति विधानादिति भावः ॥ १९७॥ 
यह ( कलि ) किसी स्थाबपर मारी जाती इई गायको देखकर ( उसे-अधमे कायं दोनेसे 
अपने आश्रयलाभकी आशाकर ) इषेसे दौड़ा, ( किन्तु ) उसको ( पाठा० --वैसा करना) 
अतिथियोंके लिए जानकर मूख ( वह कलि ) लोट भाया ( अथवा-शीघ्र लोट भाया) । 
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१. शिवा! इति पाठान्तरम । २. 'पासो' इति प्राठास्तरम्‌ । 
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११३८ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


[ अतिथियोके लिए बैल, वत्सतरी या बकरेका मांस देना शा-विदित होनेसे उसे धर्मकार्य 
समझकर कलि वापस आ गया। “उत्तररामंचरित” नारकमें भी वसिष्ठ मुनिके लिए 
वत्सतरीको मारनेका वर्णन मिलता है । किन्तु कलियुगमें देवरसे पुत्रोत्पत्ति, मांससे श्राद्ध 
करने तथा अतिथिको मांस-भोजन करानेका स्मृतिकारोंने निषेध किया है, अतः यह प्रसङ्ग 
सत्ययुगका होनेसे धर्मोपेत है ]॥ १९७ ॥ 
हृष्टबान्‌ स द्विजं दृष्टा नित्यनेमित्तिकत्यजम्‌ । 
यजमानं निरूप्येन दूर दीनसुखोऽद्रबत्‌॥ १६८॥ 
हृष्टवानिति । सः करिः नित्यनेमित्तिकत्यजं दानहोमादिकर्मत्यागिनम्‌ , फिप। 
द्विजं विप्रम॒ इष्ट्वा वीचय, हृष्टवान्‌ सुसुदे । अथ एनं पूवो क्तद्विजम्‌ , यजमानं यज्ञे 
दीक्षितम्‌ , निरूप्य निश्चिस्य, दीनसुखः विषण्णवदनः सन्‌ , दूरं विप्रकृष्टदेदाम , 
अद्रवत्‌ अधावत्‌ , पलायत इत्यर्थः। दीछितो न ददाति न जुहोति न वदतीति 
` दीलितस्य तन्निषेधे तेन दोषाभावदिति भावः ॥ १९८ ॥ 
वह ( कलि ) नित्य नेमित्तिक ( दान, अग्निहोत्र आदि ) कर्मका त्याग करनेवाले 
द्विजको देखकर इषित हुआ, ( किन्तु वादमें ) उसे यजमान ( यज्ञ करते हुए--यज्ञर्म 
दीक्षित ) निश्चितकर दीनसुख होता हुआ दूर हट गया | [ यज्ञमें दीक्षित द्विजको नित्य, 
नैमित्तिक कमेका त्याग करना धर्म-विरुद्ध नहीं होनेसे उदास होकर यहाँले कलि. माग 
गया ] ॥ १९८ ॥ 
आननन्द्‌ निरीच्यायं पुरे तत्रात्मघातिनम्‌ । 
सर्वेस्वारस्य यब्वानमेनं दृष्राऽथ विव्यथे ॥ १६६ || 


आननन्देति । अयं कलिः, तत्र तस्मिन्‌ , पुरे राजधान्याम्‌ , आस्मघातिनम्‌ 
आत्मविनाशिज्ञम्‌ , निरीचय विलोक्य, आननन्द्‌ स्वाश्रयलाभाशया तुतोष। 
अथ पुनस्‌ आस्मघातिनम्‌ , सबंस्वारस्य सर्वस्वारनामातमाहुतिकयागविरोषस्य, 
तथा रघुवंरोऽप्युक्त-'यो मन्त्रषूतां तनुमप्य होषीत्‌? इति। यउबानं यागका- 
रिणम्‌ , दृष्टवा वीचय; तद्याजिनं विदिस्वेत्यथ:। विव्यथे सन्तताप। “सः अन्त्येष्टौ 
सबेस्वाराख्ये यज्ञ भाव्मानमेब पशुमन्त्रेः संस्कृतं घातयित्वा यज्ञभागमर्पयति' इति 
श्रतेः । तत्रात्मघातस्य वेधत्वेन दोषाभावादू व्यथितोञभवदित्यथः ॥ १९९ ॥ 

यह ( कलि ) उस नगरमें आत्मघाती ( आत्महत्या करनेवाले ) को देखकर प्रसन्न 
हुआ, ( किन्तु ) बादर्मे 'सवेस्वार? नामक यक्ष करते हुए उसे देख (समझ) कर दुःखित हो 
गया । [ 'स्वेस्वार? यज्चमे पञुमन्त्रसे संस्कारप्राप्त व्यक्तिका अपनेको मारकर यज्ञमागापंण 


करनेपर उस आत्महत्याको धमंविरुदध नहीं. होनेसे वह. कलि दुःखित हुआ | किन्तु उक्त - 


यश करलेका “अधिक रि, ओर्षघादि-सेवनसे।मी""स्वस्क नही ६ नेवा है शी" सश्षीध्य रोगते 
युक्त मरणासन्न पुरुषको ही है, स्वस्थ पुरुषको नही ]॥ १९९ ॥ ० 


सप्तदशः सर्गः | ११३६ 


क्रतौ महाव्रते पश्यन्‌ ब्रह्मचारीत्वरीरतम्‌ | 
जज्ञौ यज्ञक्रियामज्ञः स भाण्डाकाण्डताण्डवम्‌ ॥ २०० ॥ 
` क्रताविति । अज्ञः मूर्ख; सः कलिः, महाब्रते महात्रतार्ये, क्रतौ यागे, घ्रह्मचा- 
हिणः वर्णिनः, इः्वर्याः कुलटायाश्च, रतं मेधुनस्‌, 'महावते ब्रह्मचारिुंश्वर्योः सम्प्र- 
चादुः? इति श्रुतिविहितं ग्राम्य भाषणादिकं वा, 'इण्‌नशजिमत्तिभ्यः करप? । असती 
कुळटेस्वरी' इत्यमरः । पश्यन्‌ विलोकयन्‌ , यज्ञक्रियां यागश्यापारम्‌ , भाण्डानाम्‌ 
अश्लीलभाषिणाम्‌ , अकाण्डताण्डवम्‌ असमयक्ृतोद्धतनृध्यमिव, जज्ञौ मेने, 
अण्डचेष्टितममन्यतेत्यर्थः ॥ २०० ॥ 
मूर्ख वह ( कलि ) “महाव्रत? नामक यश्ञमें ब्रह्मचारी तथा पुंश्चली ख्रीके रत ( मैथुन, 
अथवा--अइलील सम्माषण ) को देखता हुआ यज्ञकार्यको भाँडोंका असामयिक नृत्य ही 
माना । [ जिप्त प्रकार भाँड्लोग सबके समक्ष अश्‍लील गाली-गलोज करते हैं, कलिने 
“महाक्रतु? यज्ञ्मे ब्रह्मचारी तथा व्यमिचारिणीके रतको देखकर उक्त यज्ञको भी वेसा ही 
समझा, क्योंकि वह मूर्ख था; किन्तु 'मद्दात्रते बह्मचारिपुंश्चल्यो: सम्प्रवादः' इस उपनिष- 
द्वाक्यानुसार वैसा करना धर्म-प्रतिकूल नहीं था ] ॥ २०० ॥ 
यञ्त्रभायाश्वमेधाश्च'लिङ्गालिङ्गिवराङ्गतान्‌ । 
दृष्टा5चष्ट स कत्तोरं श्रुतेमंण्डसपण्डित: || २०१ ॥ 
यज्वेति । अपण्डितः मुरः, सः कलिः, यज्वभार्यायाः यजमानस्य पत्न्याः, अश्वः 
मेधे तदाख्ययज्ञे, अश्वस्य यज्ञियाश्वस्य, लिङ्गन मेहनेन, आालिङ्गिवराङ्गतां 
` संयोजितयोनिताम्‌, 'निरायत्याश्वस्य शिश्नं महिष्युपस्थे निधत्ते? इति श्रतिविहिता- 
मिति भावः। दृष्दा वीचय, श्रतेः कर्तारं वेदप्रणेतारम्र , भण्डम्‌ भसञ्जनम्‌ , 
अश्लीळविषयोपदेष्टारमिति यावत्‌ । आचष्ट अकथयत्‌ । केनचित्‌ भण्डेन, प्रणीताः 
वेदाः इति बभाषे इत्यथः ॥ २०३॥ 
यजकताकी खीके वराइसे अश्वमेषके धोड़ेके शिश्नको संस्पृष्ट देखकर अपण्डित ( डति 
विधानका अज्ञ ) वह कलि ( अपने सहचर द्वापरसे, या स्वयं अपने प्रति ) बेद वनानेंवाळे 
( इइवर ) को माँड्‌ कहा । [ अश्वमेध यज्ञमें वेसा करनेका विधान है, अतः राजाज्ञाके 
समान वेदाज्ञाके विना विकल्प किये स्वीकार करनेका मनुवचन होनेसे वेसा करना धर्म- 
विरुद्ध नहीं था, किन्तु श्रुतिकों नहीं जाननेवाला कलि भश्ञताके कारण वेदकर्ता ही भण्ड 
कहने लगा ] ॥ २०१ ॥ >> 
अथ भीसजया जुष्टं व्यलोकत कलिनेलम्‌ | 
_ ७» | लो व ककी 2 ुरालोकं प्रभयेव प्रभाविभुम्‌ ॥ २०२ ॥ 


३. “मण्डा--' इति प्रकाश” सम्मतः पाठः । 





११४० नेषधमहाकाव्यम | 


अथेति । अथ पूर्वोक्तरूपदर्शनानन्तरस्‌ , कलिः चतुर्थयुगाधिपतिः, भीमजया 
भेम्या, जुष्टं सेवितम्‌, ढुष्टहस्भिः पापहष्टिभिः, अन्यत्र-रोगो पहतइष्टिभिः, दुरालोकं 
दुदंशनम्‌ , नल वरसेनिम्‌ ; प्रभया दीप्ध्या सूयंभार्यया संज्ञादेव्या च जुष्टं प्रभा 
बिसं प्रभाकरं, सूयम्‌ इवेत्यथेः । ब्यलोकत अपश्यत्‌ ॥ २०२ ॥ 

इस ( नगरमे परिभ्रमण करनेपर स्वपक्षीय किसी अधमंकृत्यको नहीं देखने ) के बाद 
कलिने प्रकृष्ट कान्तिवाली मीमकुमारी ( दमयन्ती ) से युक्त तथा ( राग-द्वेषादिसे कलिके 
समान ) दूषित दृष्टिवालोसे कठिनतासे देखे जाने योग्य नलको उस प्रकार देखा, जिस 
प्रकार प्रकृष्तेज ( या--'संज्ञा' नामकी अपनी स्रो ) से युक्त ( काच, कामला आदि 
रोगोंसे ) दूषित दृष्टि ( नेत्र ) वालोसे प्रभापति ( सूर्यं ) को कोई देखता है । [ प्रभासे 
सेवित सूर्यके साथ दमयम्तीसे सेवित नलकी उपमा देनेते यह ध्वनित होता है कि समय 
( रात्रि) के बिना आये जिस प्रकार सूर्यको प्रभासे कोई पृथक्‌ नहीं कर सकता और 
प्रथक्‌ होनेपर भी कुछ समयके बाद पुनः प्रभासे वह सूयं पूर्ववत्‌ संयुक्त हो जाता दै उसी 
प्रकार नलको मी दमयन्तीसे कलि बिना समय भाये प्रथक्‌ नहीं कर सकेगा, भर फिर 
नियत समय बीत जानेपर नल पुनः पूवेवत दमयन्तीको प्राप्त करेंगे ]॥ २०२ ॥ 

तयोः सोहादेसान्द्रत्वं पश्यन्‌ शल्यमिवानशो | 
ममच्छेदमिवानच्छ सं "तन्नमा क्तिभिर्मिथः ॥ २०३ ॥ 

तयोरिति। सः कलिः, तयोः, भेमीनलयोः, सुहृदोः भावः सौ हां प्रेम, “युवादि 
भ्योऽण्‌?, 'हृद्धग-- इत्यादिना उभयपव॒बृद्धिः । तस्य सान्त्वं घनत्वम्‌ , पूर्णस्वमि 
्यर्थः। सौहाबोत्कषंमिति यावत्‌ । पश्यन्‌ अवलोकयन्‌ , झल्यम्न अस्त्रविशेषा 
घातम्‌ , आनशे इच प्राप इब। तथा मिथः परस्परम , तयोः सैमीनळयोः, नसों 
क्तिमिः परिहासविशेषेः, ममंच्छेदं हृदयच्छेदनम „ आनश्छु इव प्राप इच। अनुब 
भूव इवेत्यर्थः ॥ २०३ ॥ 

उन दोनों ( नल तथा दमयन्ती ) के सोहादंकी सघनता ( परिपूर्णता ) को देखता 
हुआ बह ( कलि ) काटा चुने इएके समान पीडित हुआ और उनकी नमोंक्तियों ( रति- 


कालिक परिहास वचनों--पाठा०--नम॑-समूहदों ) से ( हृदयादि ) ममेस्थलोके कारे 


. जानेके समान अनुभव किया ॥२०३॥ . 2 
-अमषो दात्मनो दोषात्‌ तयोस्तेजस्बितागुणात्‌ | 
प्रष्डुंटशाऽप्यनीशस्तो तस्माद्‌प्यचलत्‌ कलिः || २०४ || 


0 स ० अचल आप 


समीनलो इत्लावपिल्वल्या परि. किस ता को परेति जात इप्पहुप्रराक्छछुस पञ्दष्टुमपि 
१. 'तन्नमोर्मि->' इति पाठान्तरम। `` 


सप्तदशः सगंः | ११४१ « 


= इत्यर्थ: । अनीशः अक्षमः सन्‌ , तस्मादपि तत्स्थानादपि, अचलत्‌ पलायत ॥२०४॥ 
क्रोध ( नल दमयन्तीके नम-परिद्वासादि नहीं सद्‌ सकनेके कारण उत्पन्न रोष ), 
अपने ( महापातकादि रूप ) दोष तथा उन दोनोंकी तेजस्विताके गुण ( शरोरसोन्दर्यादि 
तथा नल के क्षत्रियत्वादिजन्य और दमयन्तीके पातित्रत्यादिजन्य तेज भादि इोने) से 
उन्हें नेत्रसे मी स्पश करने अर्थात्‌ देखनेमें भी असमर्थ कलि वहाँ ( नळके पास या नलके 
महल ) से चल पड़ा ( भाग चला ) [ लोकमें भी क्रोधी, दोषी एवं किसी के तेजसे मलिन 
या चकाचोंभथुक्त कोई व्यक्ति उसके पास नहीं ठरता ] ॥ २०४ ॥ 
अगच्छदाश्रयान्वेषी नलद्वेषी स निःश्वसन्‌ | 
अभिरामं गृहारामं तस्य रामसमश्रियः ॥ २०५ || 
अगच्छुदिति । नलट्वेषी निषधेशविरोघी, अत एव आश्रयान्वेषी नलनिर्यातनार्थ 
तत्र निवासाथी, सः कलिः, निःश्वसन्‌ कुत्रापि तदलाभात्‌ उच्छुवसन्‌ सन्‌ , रामः 
समश्रियः रामचन्द्रसमानकान्तेः, तस्य नलस्य, अभिरामं रमणीयम्‌ , ग्रहारामं 
ग्रासादसमी पवत्तिक्रीडावनम्‌ , अगच्छत्‌ प्रायात्‌ । कवेरेतस्काष्यप्रणय नकाले रामस्य 
सम्भूतप्वेन सृष्टिप्रवाहस्य अनादिर्वेन वा सम्ययुगीनस्य नलस्य रामसाइश्यं 
बोध्यम्‌ ॥ २०७ ॥ ५ ड 
नलका विरोधी ( नळको पीड़ित करनेके लिए ) वहाँ अपने आश्रय (स्थिति) को 
खोजनेवाछा ( किन्तु कहीं आश्रय नहीं मिलनेसे ) निःरवास ( लम्बा लम्बा इवास ) लेता 
हुआ वह कलि रामके समान श्री ( शरीरशोभा या--राजसम्पत्ति ) वाले उस ( नल ) के 
महलके पाइवंबतीं क्रीडोपवनको गया । [ पास रहनेसे दोषान्बेषण सरल समझकर नलके 
> महलके पासवाले उद्यानमें ठहरा । सत्ययुगमें स्थित नलसे त्रेतायुगमें स्थित परवत्ती रामका 
उपमान यद्यपि सङ्गत नहीं होता, तथापि कविकी अपेक्षा या कब्पमेदसे रामको पूव॑वर्ती 
मानकर नलके साथ रामकी उपमा दिया जाना असङ्गत नहीं होता ]॥ २०५ ॥ 
रक्षिलक्षवृतस्वेन बाधनं न तपोधनेः | हड 
सेने मानी मनाक्‌ तत्र स्वानुकूलं कलिः किल ॥ २०६ || 
रक्षीति। रक्षिणां ग्रहपालानाम्‌ , लक्षेण शतसहस्रेण, बहुसङ्कयकप्रासादरदचिपु- 
इपेणेत्यर्थः । यत्‌ बृतत्वं परिवेशितस्वं तेन हेतुना; तत्र ग्रहारामे, तपोधनेः तपस्विभिः 
कत्तमिः बाधनं पीडनम न, अस्ति स्वस्येति शेषः। प्रासादृसमीपत्तितया बहुजन- 
संकुलस्वेन नित्यं धमकार्यनिरतानां निर्जनप्रियाणां तपरिवनामभावात्‌ घमंद्वेषिकलेः 
बाधाभावः इति भावः। अत एव मानी अमिमानघान्‌ , अहङ्कारीत्यथंः । कलिः 
अन्स्ययुगम्‌ , सनाक ईषत्‌ , स्वस्य भनुकूळं प्रियम्‌ , अभीश्साधनयोस्यस्थान- 


मिस्यरथ'मेनेबी, क्रिळ तपाराममिति हो सवदा हेघकायक्रारिशां,सुनीनां तत्र ` 
सद्भावे धमंकार्या हिष्णुः कलिः तन्नारामे बस्तु न शक्नुयात्‌ , रत्तिबाधने सस्यफि ` 
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तत्रादश्यतया प्रवेष्टु' सर्वदा धर्मालोचनाविरहेण तत्र निर्वाधं वस्तुञ्च शक्नुयात्‌ 
पूवम्‌ आरामादन्यत्र सव॑त्रेव धर्माचरणदशंनाल्‌ तदपेक्षया आरामे चासस्य इंपत्‌ 
स्वानुकूलत्वमिति भावः ॥ २०६॥ 
मानी कलिने उस ( उपवन ) को लाखों रक्षकों ( पहरेदारों ) से घिरा हुआ होनेसे 
( एकान्तप्रिय धमैसाधक ) तपस्वियोंकी वाधासे रहित अत एव कुछ अनुकूल माना। 
( अथवा--मानी कलिने उस उपवनमें लाखों रक्षकोसे घिरा हुआ होनेते बाधा ( के साथ 
अपनी स्थिति ) मानी, किन्तु तपसिवियोसे बाधा नहीं मानी, अत एव उसको थोड़ा अपने 
अनुकूल माना ) । [ मानी कलिने यह समझा कि यहाँ लाखों पहरेदार पहरा दे रहे हैं, 
अत एव बहुत लोगोंके आवागमन होनेसे एकान्तमें धर्माचरण करना पसन्द करनेवाले 
तपस्वी यहाँ नहीं आवेगे और अन्यत्र स्त्र धर्माचरण होते रहनेसे सुझे कहीं ठहरनेका 
स्थान नहीं मिलता, इस कारण यह उपवन ही मेरे उहरनेके लिए कुछ उपयुक्त है, वहाँ भी 
कभी-कभी नल-दमयन्तीके आने तथा रक्षकोंके मी धर्मात्मा ही होनेसे उसे पूर्ण उपयुक्त 
नहीं समझा, किन्तु थोड़ा ही उपयुक्त समझा । अथवा-यहाँ लाखों पहरेदारोंसे ही रहनेमें 
वाधा दै । एकान्तप्रिय तपस्वियोंके यहाँ नहीं आनेके कारण तज्जन्य बाधा नहीं है, अत 
एव भन्तर्षान होकर प्रवेश करने तथा रहनेकी शक्ति होनेसे पहरेदारों की बाधा तो मैं दूर 
कर सकता हूँ, किन्तु उस शक्तिका तपस्विर्योके समीप वश नहीं चल सकनेसे तज्जन्य 
वाधाको मैं दूर नहीं कर सकता; अत एव यह स्थान मेरे ठहरनेके लिए पूर्णतया उपयुक्त 
नहीं होते इए भी कुछ तो उपयुक्त है हो, ऐसा करिने समझा ]॥ २०६॥ 
दलपुष्पफलैदेबद्विजपूजाभिसम्धिना | 
स नलेनाजितान्‌ प्राप तत्र नाक्रमितु द्रुमान्‌ || २०७ ॥ 
दुलेति । सः कलिः, तत्र गृहारामे, दले; पत्रैः, कुसुमैः, फळेः शस्येश्च, देवानां 
हरिहरादीनाम्‌, द्विजानां ब्राह्मणानाञ्च, पूजायाः अर्चनायाः अभिसन्धिना अभि- 
प्रायेण हेतुना, नछेन नेषधेन, अजितान्‌ रोपितानू , दुमान्‌ वृक्षान्‌ , बिभीतकेतरा- 
निति भावः। आक्रसितुस्‌ अधिष्ठातुम , न प्राप न शशाक इत्यर्थ: । तेषां धर्म- 
कार्योपयोतिध्वेन स्वस्य च पापरूपरवेन तानारोढु' नापारयदिश्यथः ॥ २०७ ॥ 
वह कलि नळके द्वारा पत्र ( बिल्वपत्र आदि ), पुष्प (चम्पा, गुलाब, केतकी जुद्दी आदि) 
तथा फळ (आम, अनार, सेव, जम्बीर आदि) से देवों तथा ब्राह्मणादि अत्तिथियोंकी पूजाके 
रक्ष्यसे रोपे गये पेड़ोंको उहरनेके लिए नहीं प्राप्त किया अर्थात्‌ उन पेडोपर नहीं ठहर सका। 
अथ सर्वोद्धिदासत्ति-पूरणाय स रोपितम्‌ | 
विभीतकं दद्रोकं कुटं घर्मेडप्यकमैठम्‌ ॥ २०८॥ 
अथेति (भथ जश्शतप्रबेशालततरम;त्स+ क लि कर्मणिः घटते हलिः कर्मऽ कर्मं 
तन्न भवतीति अकर्मठम, 'कमणि घटो5डच? इति सप्तम्यन्तकमंशब्दात्‌ अदचप्रस्ययः। ` 
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घर्मे घर्मकार्ये, अकमंठमपि भनुपयुक्तमपि, सवेषां समस्तजातीयानाम्‌ , उद्धिदां 
तरुगुल्मळतादीनास्‌ , आसत्तेः विद्यमानतायाः, पूरणाय पूत्त॑ये, रोपितस्‌ अजितम्‌, 
अत्रोद्याने सर्वविधतरुगुरमादयः सन्तीति कीत्तिस्थापनायारोपितं न तु देवद्विज- 
पूजाद्यर्थस्‌ , तरपत्रादीनां देवपूजाथनहंस्वादिति भावः। बिभीतकं कर्षफलं नाम, 
एकं कञ्चित्‌ , कुटं वृत्तम्‌ । बच्चो महीरुहः शाखी, अनोकहः कुटः शालः? इत्यः 
मरः। ददशां अवलोकयासास ॥ २०८ ॥ 
उस ( कलि) ने उस (उपवन ) में धमंकार् में उपयुक्त नहीं होनेपर भी समस्त 
उद्भिद्‌ ( वृक्ष, रता, शुस्म, क्षुप आदि ) की पूतिके लिए (इस उपवनमें सब प्रकारके 
उद्भिद्‌ हे? इस उद्देशयसे ) रोपे गये एक वहेड़ेके पेड़को देखा ॥ २०८ ॥ 
स तं नैषधसौधस्य निकटं निष्कुटध्बजम्‌ । 
बहु मेने निज्ञं तस्मिन्‌ कलिरालम्बनं बने ॥ २०६ || 
स इति । सः कलिः, तस्मिन्‌ वने गृहारामे, नेषधसौधस्य नलप्रासादस्य, निकटं 
नेदिष्ठम्‌ , निष्कुटस्य गुहारासस्य) "शृहारामस्तु निष्कुटः? इस्यमरः। ध्वज चिद्द- 
स्वरूपमिध्यर्थः। तं बिभीतकम्‌ , निजम्‌ आध्मीयस्‌ , भाळम्बनम्‌ आश्रयम्‌ , बहु 
अधिकं यथातथा, मेने विवेचयामास । धर्मकार्यानुपयोगिनि तन्न सुखवाससम्भवात्‌ 


अत्युचे तहिमिन्नबस्थानेन नळदोपविचारसम्भवादच तं स्वावलम्बन बहु सेने इति 
भाव: ॥ २०९ ॥ 
उस (कि ) ने उस (उपवन ) में नलके मइलके समीपवतीं तथा ( ऊँचा होनेसे ) 


उपवनके ध्वजस्वरूप उस ( बहेड़ेके पेड़) को अपना अच्छा आश्रय ( रहनेका स्थान ) 
माना । [ उस बहेड़ेके पेड़को धर्मानुपयुक्त होने से तथा नळके प्रासादके समीपतीं एवं ऊँचा 


होनेके कारण वहाँ रहकर नरके दोषका निरीक्षण सरल होनेसे अपने लिए उपयुक्त अव- 
लम्ब माचा ] ॥ २०९ ॥ 
निष्पैदस्य कलेस्तत्र स्थानदानात्‌ बिभीतकः । 
कलिहुमः परं नासीदासीत्‌ कल्पद्रुमो$पि सः ॥ २१० ॥ 
निष्पदस्येति। कलिवासत्वात. प्रसिद्ध, बिभीतकः कर्षफलवुक्ष: निष्पदस्य 
निराश्रयस्य, क्वचिदपि स्थानमप्राप्तवत इत्यर्थः । कलेः युयाधमस्य, तत्र आरामे, 
स्थानदानात्‌ आावासप्रदानात्‌ , परं केवलम्‌ , कलिदुमः तत्र वासात्‌ कलिसम्बन्धि 
वृक्ष एव, 'त्रिङिङ्गस्तु बिभीतकः । नाऽच्चस्तुषः कर्षफलो भूताबासः कलिदुमः ॥? 
इत्यमरः। न आसीत्‌ न अभवत्‌ , किन्तु कल्पदुमः कश्पबच्षोऽपि, आसीत्‌ अभ- 
वत्‌ । वासरूपसङ्कडिपितार्थंदानादिति भावः ॥ २३० ॥ 
वह बहेडेका पेड ( सवत्र धर्माचरण होनेसे ) पैर रखनेके लिए मी असमथे अर्थात्‌ 
[ne न य सी पाठा०--( 5हरनेका स्थान नहीं पानेके कारण ) स्पन्दरहित अर्थात्‌ ( हिलने- 


पकड इतिप्वाठास्तरसा! 5५००60) 53 ‘Fondation USA - 
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डोलनेमें असमर्थ ) कलिके लिए केवल कलिद्रुम ( कलि-सम्बन्धी वृक्ष ) ही नहीं हुआ, 
किन्तु उत्तम आश्रय देनेसे ( कल्पद्रुम ) भी हुआ । [ अन्य भी कोई किसी निराश्रितके 
लिए आश्रय देकर वह उसके लिए कल्पद्रुम कहा जाता है। ]॥ २१० ॥ 
ददौ पदेन धर्मस्य स्थातुमेकेन यत्‌ कलिः । 
एकः सोऽपि तदा तस्य पढ्‌ मन्येऽमिलत्त ततः || २११॥ 
ददाविति । यत्‌ यस्मात्‌ कलिः युगाधमः, धसंस्य पुण्यस्य, एकेन पदेन चतुर्था- 
शेन; स्थातुं वत्तितुम्‌ , ददौ दत्तवान्‌ , सृष्टिप्रवाहस्य अनादितथा प्राक्तनकलियुरे 
कलिः घसंस्य एकेन पदेन स्थानमपितवानिस्यर्थः। ततः तस्मात्‌ , तदा नळराज्य 
काले परवर्तिसस्ययुगे, एकः केवलः, सोऽपि विभीतकतर्रेब, तस्य कलेः, पदं 
स्थानम्‌ , [अमिळत्‌ जातस्‌ , एकपदृस्थानदानात्‌ एकवृहरूपस्थानं प्राप्तमित्यर्थः । 
इति मन्ये विवेचयामि, अहमिति शेषः। दानानुरूपं फलमश्नुते इति भावः ॥२११॥ 
जिस कळिने ( समय-प्रवाहके अनादि हवोनेसे पूर्व कल्पर्मे ) धर्मके लिए एक पादसे 
ठहरनेका स्थान दिया था, उसमें वह ( बहेडा) भी कलिके ठइरनेके लिए एक पाद हौ 
मिला, ऐसा मैं मानता हूँ । [ “जो व्यक्ति पुवे जन्ममें जितना दान करता है, जन्मान्तरमें 
उसै उतना ही वह द्रव्य मिलता है? इस विधानके अनुसार कलिको भी एक पादसे ठहरने 
के लिए हौ वह बहेड़ेका पेड़ प्राप्त हुआ, क्योंकि किने पूव जन्ममें धर्मके लिए एक पादसे 
ही ठहरनेका स्थान दिया था । 'सत्यथुगमें चारों पादोंसे, त्रेतामें तीन पार्दोसे, द्वापरमें दो 
'पादोंसे ओर कलिमें' एक पादसे धर्मका अवस्थान रहता है? ऐसे शास्र-सिद्धान्तके आधारपर 
- उक्त उत्पेक्षा को गयी है॥ २११॥ 
उद्भिद्विरचिताबासः कपोतादिव तत्र सः |. 
राज्ञः साग्नेहिजात्‌ तस्मात्‌ सन्त्रासं प्राप दीक्षितात्‌ ॥ २१२॥ 
उद्भिदिति । उद्भिदि विभीतकवृक्षे, विरचिताबासः कहिपितस्थितिः, अन्यत्र 
उद्भिदा तृणगुश्मादिना, विरचितावासः निर्मितग्रृहः, सः कलिः, कश्चित्‌ पुरुषश्च, 
साग्नेः आहिताग्नेः, सजाठराग्नेश्च, द्विजात्‌ द्विजातेः चत्रियात्‌ , अण्डजा, दीलिः 
तात, अग्निहोत्रे कृतबीचात्‌ , अन्यत्र-ईतक्षितात्‌ गृहोपरि दृष्टात्‌ , तस्मात्‌ राजञ 
` नलात्‌ , कपोतात्‌ अङ्गारभच्षिपारावतविरोषादिव, सन्त्रालम्‌ अभिशापभयम्‌ , गृहे 
_ अर्निसंयोगभयश्च, प्राप लेभे, लिट्‌ । अन्यन्न-प्रापत्‌- भलग्मिष्ट, इति, लुङ। अत्र 
साग्नेदीचितादिति विशेषणह्टयेन नलस्य कळिं प्रति तपःप्रभावजन्यामिशापप्रदान- 


सामथ राज्ञो द्विजादिति विशेषणद्वयेन च तस्य चत्रियराजोचितदण्डदानसामर्थ्य 
खितम्‌॥ २१२॥ 


बहेड़ेके पेड़पर निंवासंस्थानको बनाया हुआ कलि अग्निहोत्र करनेवाले, यज्ञमें दीक्षित, 
CT सया 


न्यान बि पाट 


को 





सप्रदशः सगैः। - ११४५ 


क्षत्रिय राजा ( नल ) से उस प्रकार अधिक भयको प्राप्त किया, जिस प्रकार तृण-गुल्मादिसे 
घरको बनाया हुआ पुरुष, अभिसहित ( 'कवूतरके पेटमें अश्नि रहती है? ऐसा लोकख्याति 
है--श्सी कारण वह कड्टूड़ आदिको मी पचा डालता है, अथवा--अग्नि लिए हुए ) देखे 
गये पक्षी कबूतर से डरता है। ( अथवा--बहेड़ेपर स्थित वह .कलि राजाने अरिनहोत्री 
राजाके यश्ञमें दीक्षित द्विन “गौतम? नामक पुरोहितसे बहुत डर गया। अथवा--अग्नि- 
सहित गृहादिके ऊपर देखे गये कबूतर पक्षीसे तृण-युश्म आदिके घरको बनाया हुआ 
पुरुष ( इसका वैठना घरमें आग लगनेका अशुभ शकुन सूचित करता है इस मयसे ) बहुत 
डर जाता है, वैसा वह कलि मी बहुत डर गया ) [ "राज्ञः तथा 'द्विजात्‌? नरका विशेषण 
द्वारा (नलको राजा तथा क्षत्रिय कहने ) से उसका स्वाभाविक दण्ड दानका सामर्थ्यं होना 
और 'सागिन? तथा “दीक्षित” विशेषण होने ( अग्निहोत्री और यशर्मे दीक्षित कइने ) से 
तपोजन्य प्रभावसें शापद्वारा दण्डित करनेका साम्यं होना सूचित होता है॥ २१२ ॥ 


बिभीतकमधिष्ठाय तथाभूतेन तिष्ठता । 
तेन भीमभुवोऽभीकः स राजर्षिरघषि न ॥ २१३ ॥ 


चिभीतकमिति । तथाभूतेन नळरन्ध्रान्वेषिणा, अत एव बिभीतकम्‌ अतू स्‌, 
अधिष्ठाय अधिरुह्य, तिष्ठता विद्यमानेन, तेन कलिना, भीमसुवः भेग्याः, अभिकाम- 
यते इति अभीकः कमिता, कामुक इत्यर्थः । अनुकाभिकाभीकः कमिता? इति कन्‌- 
प्रत्ययान्तो निपातनात्‌ साधुः। 'कासुके कमिताऽनुकः। कञ्रः कामयिताऽभीकः 
इस्यमरः। सः राजर्षिः सुनितुल्यो राजा नलः, न अधर्षि न भभ्यमावि, न पीडयितुं 
शक्त इत्यर्थः । भूतावासापराख्यं बिभीतकवृ्षमाश्चित्य तिष्ठता तथा ताहशेन, अति- 
महता इध्यर्थः। भूतेन देवयोनिविशेपेण भीमसुवो भयङ्करस्थानात्‌, अभीको 
निर्भीकः, राजविः राजश्रेष्ठः, घार्मिकः इस्यर्थः। भूतापसारकमन्त्रवादी इत्यर्था वा, 
न पराभूयते इति ध्वनिः, तेन च राजसन्त्रचांदिनोरौपम्यं गम्यते ॥ २१३ ॥ 

उस प्रकार ( नलक्वेधेच्छुक, या-कलका छिद्रान्वेषी ) तथा बहेड़ेके पेड़का आश्रयकर 
रहते हुए उस कलिते भीमकुमांरी ( दमयन्ती ) के कामुक उस राजर्षि ( राना होते हुए 
सी सदा धर्माचरणमें संलग्न रहनेसे ऋषिरूप या ऋषितुल्य नल ) को पराजित नहीं कर 
सका । ( पक्षा०--भूतावास ( भूर्तोका आवास स्थान अर्थात्‌ बद्देड़ो ) पर रइनेवाले भयङ्कर 
( या--भतिमहान्‌ ) उस प्रेतयोनि प्राप्त भूतने भयङ्कर भूमि ( अथवा--भयके उरपत्तिस्थान ` 
अथवा--रणभूमि, अथवा -शङ्करजीकी भूमि ) से निभींक उस धर्मांचरणादि या- भूते- 
प्रेतादि निवारक-मन्त्रशानमें सुप्रसिद्ध ) राजषि ( नल ) को पराभूत नहीं किया ) ॥ २१३॥ 


तमालम्बनमासाद्य  वैदर्भीनिषधेशयोः । 
८०० ऋल्डुप्रं-कत्रिसल््रिएयन्नबात्सीद तत्सरान्‌ हृत ९९४ || 


११४६ नेषघमहाकाव्यम्‌ | 


तमिति । कलिः तुरीययुगम्‌ , तं वृत्तम, आलग्बनस्‌ आश्रयम्र्‌, आसाद्य प्राप्य, 
चे दर्भिनिषधेशयोः भमीनळ्योः, कलुषं दुष्कृतम्‌ , पापाचुष्ठानमित्यर्थः । अन्विष्यन्‌ 
अनुसन्दुधन्‌ , बहून्‌ अनेकान्‌ , चस्सरान्‌ वर्षान्‌ , अध्यन्तसंयोगे ष्वितीया। अवाः 
स्सीव उवास, वसेलेछि सिचि, 'सः स्याद्धेधातुके? इति सस्य तस्वम्‌ , 'वदषज--? 
इत्यादिना वृद्धिः ॥ २१४ ॥ ८ 
उस (-बहेडेके पेड़ ) का आश्रय पाकर दभयन्ती तथा निषधराज ( नळ ) के छिद्र 
( दोष ) को खोजता हुआ कलि बहुत वर्षौतक निवास किया [ इससे नल दमयन्तीको 
अतिशय धर्माचरणपरायणता तथा कलिकी उनको पीडित करनेके अत्यधिक इठशौलता 
सूचित होती है। ॥ २१४॥ 
यथाऽऽसीत्‌ कानने तत्र बिनिद्रकलिका लता | 
तथा नलच्छलासक्ति-बिनिद्रकलिकालता | २१५ ॥ 
यथेति। तत्र तस्मिन्‌ , कानने बने, यथा विनिद्र्कलिका उन्निदकोरका, लता 
ब्रततिः, आशीत्‌ अवत्तत; तथा तद्वदेव, नस्य वरसेनेः, छुले छुलने, रन्ध्रान्वेषणे 
इत्यथः । असक्स्या अभिनिवेशेन, विनिद्रः जागरूकः, सततसप्रमत्त इत्यथः। कलि 
कलिरूपः, कालः समयो यस्मिन्‌ तस्य भावः तत्ता, आसीत्‌ इति शेषः । अन्नाथंभे- 
देऽपि विनिद्रकछिकालतेति शब्दमात्रसाम्यात्तथेति साहश्यमुक्तम्‌ ॥ २१५॥ 
उस उद्यानमें जिस प्रकार लता विकसित हुई कलियोंवाली थी, उसी प्रकार नलको 
वञ्चित करनेमें आसक्त कलि भी जागरूक था ॥ २१५॥ 
दोषं नलस्य जिज्ञासुबश्चाज द्वापरः क्षितौ । 
नादोषः कोऽपि लोकस्य सुखेऽस्तीति दुराशया ॥ २१६ ॥ 
दोषसिति । अथ द्वापरः तृतीययुगमपि, नलस्य नषधस्य, दोषम्‌ भनाचरन , 
जिज्ञासुः ज्ञातुमिच्छुः सन्‌ , लोकस्य जनस्य, सुखे बाचि, अदोषः निदोषः, कोऽपि 
कश्चिदपि, नास्ति न विद्यते, इति दुराशया ढुष्टवान्छुया, लोको हि सवदा दोषदष्टि- 
परत्वात्‌ सवथा दोषलेशं द्रचयति वच्यति चेति दुराप्रहेण इृत्यथः । ज्षितौ भुवि; 
बभ्राज रराज, बञ्रामेति यावत्‌ ॥ २१६॥ ` 
नलके दोषको जाननेका इच्छुक द्वापर ( कलियुग सहायक होकर साथमें आया हुआ 
` तृतीय युगका अधिष्ठाता देव-विशेष ) 'लोगोके मुखमें कोई भी निर्दोष नहीं है ( पाठा०-- 
कोश ( किसी मनुष्य-विषयक.) दोष नहीं हैं क्या? अर्थात्‌ है ही )? इस दुराशासे पृथ्वी 
पर शोमने विराजमान रहने भर्थाव ठइरने ( पाठा०--घुमने ) लगा । [ द्वापरने सोचा 
कि 'सब लोग जिसे निर्दोष मानें ऐसा कोई व्यक्ति नहीं है, अतः नलके दोषको मैं किसीके 


सुखसे अवश्य सुनूँगा? इसी दुराशासे वह नगरमें घु मने लगा ] ॥ २१६.॥ 
4. 'वभाम' इति पाठान्तरस र न दोष डिन णि जा ठः ane 
१. “वभ्राम पाठान्तरसू इति पाउान्तरम्‌ । 


ह 





सर 


सप्तदशः सगे । ११४७ 


छगुष्मिन्नारामे सततनिपतदोहदतया 
असुने शन्निद्रैरनि शमम्ृतांशुप्रतिभटे | 
असौ बद्धालम्बः कलिरजनि कादस्बविहग- 
घच्छदच्छायाध्यड्रोचितरुचितया जाञ्छनमृशः ॥ २१७ ॥ 
असुप्मित्रिति । सततम्‌ अविरतम््‌ , निपतद्दोहदतया सिलद्धूपादिसंस्कारतया, 
रुशुशमछतादीनामकाले इश्ळः कुत्र । पुप्पाद्यस्पाद द्रव्यं दोहदं स्यात्त 
हत्किया !! इति शब्दार्णव:। उशिद्रेः विव सितैः, सुने: §सुमेः, अनिदा निरन्तरज , 
अछ्ताछुप्रतिभटे चन्द्ररपद्धनि, चन्द्र्कदपे इत्यथः। अञ्ुर्भिन्‌ अस्मिन्‌ , आरामे 
शृहोद्याने, बध।छश्चः ड ताश्रय असौ कलिः युगशेषः, काढरबबिहगस्य कलह सस्य, 
थः छुदः पश्षः, धृञ्चचणं इलि आवः। तभ्य छाया कान्तिः, तया अभ्यङ्ग छेपने 
उप्ता अभ्यरता, रन्तिः स्पृहा यस्य तरय आवः तत्ता, तया कलइंसपच्षवत्‌ कृष्ण- 
अणंतया इत्यथः । छान्डुनसृगः कलुषः, अजनि जनितः । चन्द्रे क ष्ुचत्‌ उद्या- 
लष्वन्द्रस्य अथ छुप्णयर्णब र इरूपः अभृत इति भावः ॥ २१७॥ 
संदा दिये नाते हुए दोद्ददों ( इक्षोंको फूछने-फलनेके लिये धूप, खलीका पानी आदि 
साधन-बिशेथों ) के कारण विकसित पुर्ष्पासे निरन्तर चन्द्रके समान ( स्वच्छ क्षाम्तिबाले ) 


उस उथानमें बसता हुआ बह कलि कुष्णव०.दाळे इंसजातीय पक्षीके पर्ञ्चीकी काग्तिके योग्य 
( या--काग्तिसे निरन्तर तेलादिके समान लिप्त ) कान्ति छाब्छन-सम्बन्धी मृग हो गया। 


(जिस प्रकार स्वच्छ चन्द्रमें कृष्णवणे शुग है, उसी प्रकार सबंदा दोइद देते रहनेसे विकसित 
पुष्पोते स्वच्छ ( चन्द्र स्थानीय ) उस उद्यानमें'भति कृष्णवर्ण वह करि लान्छनमूग हो गया । 


स्वच्छ चन्द्रसे जिस प्रकार कृष्ण वर्ण मृग कलङ्कुरूप है, उसी प्रकार निर्दोष उस उद्यानमें बह 
ही कलक ( दोष ) हुआ ]॥ २१७॥ 


स्फारे तादृशि बेरसेनिनगरे पुण्यैः प्रजानां घनं 

बिऽ्नं लब्धवतश्विरादुपनतिस्तस्मिन्‌ किलासीत्‌ कलेः | 

एतस्मिन्‌ पुनरन्तरेऽन्तरभितानन्दः स भेमीनला 

बाराद्ध व्यधित स्मरः श्रुतिशिल्वावन्दारुचूड घनु: ॥ २१८॥ 

श्फारे इति । ताइशि तथाभूते, रफारे विशाले, वरसेनेः नछरय, नगरे पुरे, निष 

घराज्ये इस्यर्थः, प्रजानां छोकान।म्‌ , पुण्य: धमरेव, धनं निरन्तरम्‌, विष्नं कार्यप्रति) 
इन्धस्‌ , छब्धदतः आधवतः, अपूर्णननोरथरय इत्यर्थः । कलेः कलियुरस्य, तरिसञ्च- 
द्याने, चिरात बहुकाएम्‌ , उपनतिः स्थितिः, अभूत्‌ आसीत किल, एतस्मिन्‌ अन्तरै 
आस्मिन्‌ अवकाहो पुनः, अन्तः अन्तःकरणे, अमितानन्दः अति हृष्टः, सः असो घरच्यः 


- शमर कन्दपः, सेमीनछौ दसयन्तीनेषधौ, भाराद्घुम्‌ उपासितुम्‌ , वश्ीकत्त मिलि 


यावत । & सिरक शक कणरः | म्यग्हार यती शहि रधर को रि: यरय 
७२ नै० उ? 


११४८ नेषघमहाकाठ्यम्‌ । 


सत्‌ ताइशब्‌ , आकर्णाङृष्न्‌ इत्ययः । घेवु; डायल , वयात विहितवान्‌, वाणेन 
संयोजितवानित्यथ: । करेराक्रमगात्‌ प्राक तो ययाङामं झामलखुखमू अन्वभूताम्‌ 
इति निष्कषः ॥ २१८ ॥ 
बिशाल वैसी ( पर्म1रिपूर्ग ) नलझो र!जव!नोर्मे प्रजाओंके पुण्योत्ति ( अवबा-प्रजाओंके 
पुण्यंसि वस्ती विशाल नळकी राजपानीनें ) बहुत ( निरन्तर ) विव्न प्राप्त करते हुए कलिका 
उप्त उद्यानर्ने बहुत समयतक निवास हुआ अथीद उत्त उद्यानर्त उक्त प्रकारते कळि बहुत 
दिनोतक ठदरा। इसी रोचमें ( कछिफे अद निवाहत करते रहते पर दो) अन्तःकरण 
( हृदय ) में अतिशय प्रसन्न क|मदेव दमयन्ती तथा चलको तेवा ( या--उन्डें पीडित या 
वशोमूत ) करनेके छिए बनुषको छोरको कर्गाग्रवक चाया । [ अलिके आक्रपग करचेके 
पदुछे उन चिरबिरदी तथा उत्कण्ठित वित्तवाले दोनों ( नळ तया दमयन्ती ) ने कामसुख 
प्राप्त किया । यहांपर नह दमवत्तोके कामारापनका प्रप्नज्ञ छाकर कविने अभिमत सगनै 
वर्गतोय उनके सम्भोग-वर्गनक्ों सूचित किया दै । ग्रविष्यर्ते होचेवाळे किङ नळ-परा 
भवते नायकका अपकर्ष (द्ौनता) सूचित दोता हे, उसके अवर्णदोय होनेसे कबिने उले 
यहां पर नहीं कहा है ]॥ २१८ ॥ 
श्रीहर्ष कबिराजराजिसुकुटालड्ञारहीरः {सुतं 
श्रीदीरः सुषुवे जितेन्त्रियचयं मामल्लदेवी च यम्‌ । 
यातः सप्रदशः स्वसुः सुसहशि छनदः्रशस्तेमह्‌।~ 
काव्ये तद्भुवि नेषधोय वरिते सर्गो निसर्गोञ्चजः ॥ २१६ ॥ 
श्रीहर्षमिति । स्वसुः सोदर्याः, एककत्त स्वात्‌ परो दरस्वब्पदेश्चः ३ छन्दः प्रशस्ते 
छन्दोबदराजबरितवर्णनाप्रन्थस्थ, स्वक्ृतेरिति भआावः। सुसइक्षि अध्यन्ततस्खः 
ह्नि । तस्मात्‌ श्रोहर्षात्‌ भवतीति तदू भुदि । व्याल्यातमन्यत्‌ ॥ २१९ ॥ 
इति माल्नाथसूरिवि चरिते 'जीवातु' समाख्याने सतदशः सयः सरा: ॥ १७ ॥ 
—= IPRA 
कबीरबर-समूइके' ``" किया, उके रचित ( एक कविरचित ) दोनेते बइनरू छन्दः” 
प्रशत (छन्दोबड राजचरितका वर्णनात्मक अन्य, या —छन्दोरचनाके क्रमश्वरूपका 
निङ्पण करतेबाळा अन्यविदेष, या--छिदमशस्ति अर्यात्‌ 'छिद? नामक राजा प्रशस्ति- 
का अगेनात्मक ग्रन्थ ) के सर्वेवा ( सत प्रकारते ) समान, सुन्दर नलके “यह सप्तदश सगै 
समाप्त दुआ ॥ २१९ ॥ 
-यइ "मणिप्रमाः टोकामे 'नेषष-चरित' का सतद्‌श सगं समाप्त हुआ ॥ १७॥ 
— SS 7-5 
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झिस्इ्प्रशस्ते --' इति पाठान्वरम्‌ । 


॥ 1 


अष्टादशः सग; 
सोडयमित्थमथ 'भीपनन्दिनी दारसारमघिगम्य नेपध: । 
ता दृतीयपुरुषार्थवारिधेः पारलम्मनवरोमरीरमत्‌ |! ९ ॥ 
सोडयमिति । अथ इति वाक्यारम्मे अध्यायारम्भे वा, सः प्रसिद्ध), अयं नेषघः 
जलः, स्थस्‌ एवम, पूर्ववर्णितप्र अरिणेध्यर्थः। दारसारं दारेपु ख्रीषु, सारं वरस , 
श्रेष्ठ मित्यथः । खरोरत्नमिति यावत्‌ । सारो बढे स्थिरा च न्याये -सारं वरे तथा! 
इति शाश्चिजः । प्रीमतन्दिनी मेग्रोम्‌ । नन्ययादित्वात्‌ कदुद्पव्ययः। अधिएम्य प्राप्य, 
दुतीयपुरुषाथवारिये: कामसागर छ, वाळते परतीरप्राधौ, तरीं नावम्‌ , तरणी- 
स्द्रूपामिव्यर्धः । ताँ दमयन्तीम्‌ , अरीरमत्‌ रमयासास, रमेणों चङ। अस्मिन्‌ सगें 
र्थोदूताबृतम्‌-'रो नराविद्द रथोद्धता लगौ? इति लक्षणात्‌ ॥ १ ॥ 

( उक्त शरोरसौन्दर्य-पभातिश्चयादिसे ) प्रसिद्ध वद नेल इस मकार ( देवेन्द्रादि के 
समक्ष ) ख्रोरस्न भोमकुमारो ( दमबन्ता ) को पाकर कामतमुद्के पार जानेर्भ नोकाहूपिणो 
उक्त ( दमयन्ती ) को रमण कराने लगे । [ विना नोक!के छहुद्रका पार जाना जिप प्रकार 
अश्तम्मवहै, शरीर सोन्दर्थादि उत्कष्ट गुणवाढी दमवम्तोके त्रिका नका कामसमुद्रके पार 
जाना ( परम सुखप्रद कमसेबन करना ) अतस्मज है । शसते दूमयन्तीके शरोरतीन्दर्यादिका 
सरोत्कुट होना सूचित होता हे ]॥ २ ॥ 

आत्मवित्सद तया दिवानिशं भोगभागपि न पापमाप सः 

आहता हि विषयैकतानता ज्ञानधोतमनसं न लिम्पति ॥ 

आध्मेति । आव्मवित्‌ आश्मज्ञानी, -ज्ीबवह्माभेद्बुद्धि्ालो इति गय्रावत्‌ । सः 
जळ, तया भैम्या सह, दिवानिशम्‌ अहोरात्र + दुन्दंंकबद्धावः। अस्यन्त संयोगे 
ह्रितीया। भोगभाक अपि विवयसुखमनुभवन अपोत्यर्थ:, मिजो ण्विः पापम्‌ इन्दिः 
यानिग्रह जनितप्रस्यवायम्‌ , न आप न लेमे । ननु 'अनिग्रह।च्चेन्नियागां नरः 
पतनमृच्छुति इति निषेत्ात्‌ कथं दिवानिश्लं विषयडोलुपस्य न पापमत आइन 
ञाहूतेति । दि तथाहि, आहेता कतरिमा, विषयेषु शब्दादियु, एकतानता एकाग्रता, 
24 हवानोऽनम्यतृत्तिरेकाम्रेकायता वपिः इत्यमरः:। ज्ञानेन तस्वबुद्धणा, थोतमनलं 
ईमलानतःकाणम्‌ , जनमिति शेव: । न लिम्पति न स्यृशति, न पातयति इत्ययः 
१ इति भगवद्गचनादिति भावः।, 


| 
२्‌॥ 


१, अत्र ~नन्दनास्‌' इति पाठो 'जीवादु-घुलावदोषः' सम्मतः हृति म? म० 
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११४० नैषधमहाकाव्यम्‌ | 


( दमयन्ती ) के साथ रात-दिन भोग करते हुए भी पाप ( दिवा-मैथुनादि जन्य दोष ) के 
नहीं प्राप्त किये क्‍योंकि विषयोंमें कृत्रिम एकाग्रता शानसे धोए गये (अत एव स्वच्छ ) 
अनवालेको दूषित नहीं करती ॥ २॥ 

न्यस्य सन्त्रिषु स राज्यमादरादारराघ मदन प्रियासखः | 

~ CT टी च्छ च 

नकबणेसणिकोटिकुट्रिमे हेसभूमिश्रति सौधभूघरे ॥ ३ ॥ 
र व्यर्थेति | सः राजा, मन्द्रियु अमात्येयु, राज्यं राज्यभारस्‌ , न्यस्य मिधाय, 
नकवर्णाः जनेकवर्णा:, नञथस्य न-शब्दृश्य सुप्सुपेति समासः । अणिकोरयः असः 
दूयरत्नानि यरिमन्‌ ताध्शम , कुरिमं वद्धभूसिः यश्मिय्‌ तथोवते, हेअभूमिश्चति 
झुचणमयभ्‌ युवते, थ्रजः छिप । सौधः प्रसाद एवः, भुधरः पद॑तः तस्मिन्न , पर्वत- 


सध्शे अत्दुरूबप्रासादे, ग्रिधासखः भेसीद्वितीयाः झन्‌ , आदरात्‌ आश्रहादित्यर्थः |: 


= ७ 


मदनं कन्दपेम , आरराध सिषेवे, हाच्या मेरी इन्द्र इव छ अभ्या सह तन्न सौधें 
श्तिसुखमन्वभूदिति भावः ॥ ३॥ 
वह ( राजा नल ) मन्त्रियोमे राज्य (सञ्चालनका भार) देकर अनेक वर्णवाले करोड़ों 
रत्नोसे जड़े हुए फशेवाले तथा सुवर्णमयीभूमिवाले प्रासादरूपी पर्वत अर्थात्‌ पव॑ततुल्यः 
झत्युन्नत प्रासादपर प्रिया ( दमयन्ती ) के साथ होकर कामदेवकी आराधना करने लगे | 
[ जिस प्रकार इन्द्राणीसे युक्त इन्द्र करोड़ों मणयोसे युक्त सुवण्मयीभूमिवाळे झुमेरु पर्दतपर्‌ः 
कामाराधन ( रत्तिसुखानुमव ) करता है, उसी प्रकार नल भी मन्त्रियों को राज्यभार सौंपकर 
सुमेरुषत्‌ प्रासादमें दमयन्तीके साथ कामसुख भोगने लगे )॥ ३॥ 
बीरसेनसुतकण्ठभूषणीभूतदिव्यमणिपंक्तिशक्तिसिः । 
कासनोपनसदथंतागुणादू यस्वृणीइ तसुपनेपवेतः ॥ ४॥ 
अथ चतुविशतिश्लोक्या सौधं वर्णयति-वीरेत्याडि । यः सौधः, चीरलेनसुतस्यः 
नछरय, कण्य्भूषणीभृतायाः गलदेशरय आभरणरदरूपायाः, दिव्यायाः, अटौ; 
क्रिवयाः, सणिपंवतेः रप्नमालिकायाः, शि भिः अचिन्त्यअ्रआवेः, काशनथा सडू र्पर 
मान्रेणंव, उपनसद्थता सस्प्राप्तेष््वस्तुता; सेव गुणः उत्कर्षः तस्मात , तृणीकृतः 
झवधीरितः, सुपवपर्दतः सुराषछः, सुमेरभूधरः इत्यर्थः । येनु ताइशः, न केवडसौ- 
झत्येन सग्पदाऽपि सुमेरोरधिकः सः इति निष्कर्ष: ॥ ४॥ 
जिस ( प्रासाद ) ने नळके कण्ठभूषण दिव्य ( अत्युत्तम) मणियों ( दहेजमें राजा 
भीमके दिये हुए चिन्तामाणियों ) की मालाको शक्तियों ( अलौकिक प्रभावों ) के इच्छाः 
मात्रासे मिलते हुए पदाथरूपी गुणसे झुमेरु पठतको भी तृणवत्‌ ( तिरस्कृत ) कर दिया था। 
[ जो नछप्रासाद केवल उँचाइम ही नहीं, किन्तु सम्पत्तिमें मो सुमेरुपवतसे श्रेष्ठ था,. 
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अष्टादशः सर्गः 1 - ११५१ 


कर्याकि सुपेरपर्वतमे "एक चिन्तामणि थी ओर यहाँ नळके कण्ठर्मे अनेक पिन्तामणिर्योकी 
माळाथी]॥४॥ 


छ Fe Ne > 
धूपितं यढुदराम्बर चिरं मेचकेरगुरुसारदारुसिः | 
जालजालधृतचन्द्चन्दनश्ोदमेदुरसमीरशीतलम्‌ ॥ ५॥ . 
घूपितमिति । य॒स्य*सॉधस्य, उद्राग्वरम्‌ अम्यन्तराकाशम्‌ , मध्य देश सिध्यर्थः । 
'चिरं निस्यस्‌ , सेचः कृष्ण अगुहणः तदाख्य बन्द्नविशेषश्य, सारदाइमिः अभ्यः 
न्त र्स्थदढकाष्ठेः, धूपितं तद्‌वूमवासितमि्यर्थः । किञ्च, जाळजालेबु गवादवसपूहेषु, 
“र्ते: स्थितैः, चन्द्र चन्दन बो देः कपूरश्रोखण्डचूणः, मेदुरेण सान्द्रर्तिग्धेन, म्दुसुर- 
भिणेति यावत्‌ । समीरेण दायुना, शोतछं हिमम्‌ , दूरोभूवघूपजसन्तापमिस्य्थः॥१॥ 
जिस प्रासादका मोतरो भाग कृश्णवर्ग अगरुके श्रेष्ठ काष्ठांसे धूपित ओर खिइकिर्योको 
पंक्तियोंमें रखे इए कर्पूर तथा चन्द्रमाको घूळिपे सान्द्र ( अतिशय ) सुगन्धि वायुसे शीतळ 
था अर्थात जिस प्रासादके सीतरमें श्रेष्ठ कष्णागढका छूप दिया गया था ओर खिड़कियोंपर 
कर्पूर तथा चन्दनकी धूजियोके ढेर रखनेसे जिसका मोतरी माग सुगन्धपूणे एवं शोतळ था ॥ 
कापि कामशरवृत्तवत्तेयो यं महासुरभितै लदीपिकाः । 
तेनिरे वितिमिरं स्मरस्फुरद्दो:प्रतापनिकराङ्कुरश्चियः ॥ ६ ॥ 
क्वापीति । कासशरः चुनझु कुछः, कपूरविशेषः इति वा, तेन वृत्ताः निष्पञ्चाः, 
चत्तंयः दृशाः यासां ताइश्यः, महासुर भीणि अतिशयसुगन्थीनि, तै ठानि तिळजानि 
यासां ताइश्यः, दीपिकाः प्रदो पाः, स्मरस्प कामध्य, स्फुरतोः स्पन्द्‌मान योः, भेमीन- 
छव्य्रधाथं चलितयारिस्यर्थः | दोषोः भुजयोः, प्रतापनिङरस्य तेजोराशेः, अङ्काणां 
अरोहाणास्‌, श्रोः शोभा इव, भोः, यालांताइश्यः सव्यः, यं सौत्र क्तापि कुत्रचित्‌, 
भेमीनळाळडकृतदेशे इत्यर्थः। वितिमिरं तमोराहिस्यम्‌ , तेनिरे चक्षिरे ॥ ६ ॥ 
जिस ( प्रासाद) कामशर ( आन्रमञ्जरो, अथवा --अनेकोषधिनिमित धूप-विशेष , 
अथवा--अपूर ) से.वतायो गयी ( भवत्रा-क्ामबाणके समान गोलकृति ) वत्तियोवाले ( नळ 
तथा दमयन्तीको एथक्‌ करनेके लिए ) स्फुरित होते हुए काम-बाइुके प्रताप-समूदाङ्करके 
समान शोमावाळे महासुगन्थि तेलके दीपक कडींपर ( नल-दमयन्तीके पासमें ) अन्धकार 
-रहित ( प्रकाशमान ) करते थे ॥ ६ ॥ र 
कुडकुमैणमदपहलेपिता: क्षालिताश्व हि मवालुकाउम्बुसिः । 





३. न्तरम्‌? इति पाठान्तरम्‌ । २. 'काम शरा'ख्यवूपनिर्माणपामरप्रोः प्रकाश! 
-ऽ्यार्यायां लिखितास्तद्यथा-= र $ 
“पुर सर्जा मयालाचानखाब्जादिजटामदः । 


*्समेः समधुभिधूपो मतः 'कामशरा' मिषः ॥? इति । 
३. “-बालुहांशुमि/ इति पाठे *'*॥ अत्र झाड्दो अपि क्रमो घटते, इति 
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रेजुरध्वततशोलजरूजो यस्य॑ सुग्यसणिङुट्टिमा सुबः ॥ ७॥ 
कुछुमेति । कुछुमणमदयीः काश्मीरजकस्तूरिकयों:, पङ्केन कदमेल, धृष्टकुङ्कमस्‌? 
गमदाभ्यामित्य्थेः । लेपिता: दिस्थाः, च किञ्च, हिसवालुकाऽम्बुभिः कपूरोदकः जघ 
कर्पूरमधियास | घनसारख्रर्दल जः सिताओ हिसवालुक।' इत्यमरः। चालिता धौताः, 
तथा भध्यसु प्रवेशमार्नेपु, तता; विरतृताः, शेळजस्य शेल्यस्य, शिलाकुसुमाए्य- 
गन्धद्रव्यस्येत्यर्थः । खजः माळा यासु ताहश्यः, तथा मुग्धाः सुन्दर, सणीनां 
एसनानाम , अणिमा हृत्यथ।। कुट्टिमाः निवद्धणदेशाः यासु ताइश्यः। 'कुट्टि. 
मोउस्री निवद्धा भू? इति यादवः । यस्य सौधस्य, सुवः णद्गणादिश्रदेशा इस्यर्थः। 
रेजुः शुशुभिरे । चूनवृक्तवत्‌ सासान्यविशेषभावादपोनरुवत्यस । सञ्चडिमहस्तुवर्ण- 
नादुदात्ताल्कारः ॥ ७॥ 
कुङ्कुम तथा करतूरीके पङ्कसे लिपी गयी कर्परचूणके पानीसे धोयी गयी ( नलके आनेके ) 
मार्गमै फेलायी गयी पर्वेतपर होनेवाले, ( अतिसुरभि मालती आदि, या- गन्चद्र्व्य-विशेष ) 
की मालावाली और मनोहर मणियोंके बने फशवाली जिस (प्रासाद ) कौ (पाठा०-- 
जहांपर ) भूमि ( आङ्गण आदि) शोभती थो । [ प्रकृत पाठमें 'भतिशय स्निग्धता तथा 
सुगन्धिके लिए कु्कम-करतूरी-पद्कसे लोपना, तदन्तर पङ्ककी पिच्छिलता दूर करनेके लिए 
कर्पूर-वालुका-जलूसे धोकर पहुकी दूर एवं अतिशयित सुगन्धित करना और नळ तथा 
दमयन्तीके चरणोंके अत्यन्त मृदु होनेसे चलनेमें कष्टानुभव दोनेके भयसे मणिमयी भूमिम 
पर्टतोत्पन्न मालत्यादि सुरमित पुष्प-समूहोंकों बिछाकर उसे मृदुतम बनाना? अर्थ हृं ता है, 
किन्तु इस क्रममें अर्धक्रम टीक नहीं प्रतीत होता, इससे “पाठक्रमादथंक्रमो बलीयान्‌ 
( पाठक्रमसे अर्थक्रम अधिक बलवान्‌ होता है) इस न्यायसे पहले कपूर-वालुका- 
जलसे धोकर गोमयादिरथानी य कुङ्कुमकरतूरीपड्से लोपना और सबके अन्तमें कुसुम-समूहको 
बिछाना अर्थक्रम मानना सुन्दर है । अथवा--'बालुकांशुमिः? पाठमें तो क्रम-परिवर्तन किये 
बिना ही पहले कुट्ठुस-करतूरी-पद्ठुसे लोपकर पिच्छिलत। दूर करनेके लिए कपुर -बालुक(ओंसे 
उसे सुखाना और पुष्प-समृह बिछाबर मृदुतम करना? अर्थ होता है, एसी कारण 'प्रकाश' 
कारने इस पाठको व्याख्या करके अत्र शाब्दोऽपि क्रमो घरते? अर्थात “इस पारमें शाब्दिक 
कम भी संघटितं होता है? ऐसा कहा हे ]॥ ७॥ 
> SNC Ly ° 
नेषधाङ्गपरिमदेमेठुरामोदमादवमनोज्ञबणया | 
_ यदूसुवः कचन सूनशय्ययाऽभाजि भालतिलकप्ररालभता ।।=।। 
नेष्धेति । नेपघस्य नळश्य, अङ्गपरिमर्देन शरीरसदंनेन, अङ्गछोठनेनेत्यथंः । 
मेदुरः सान्द्रः, शामोदः गनधः, सादंवं सदुत्वस , मनोशः सनोरमः, वर्णश्च शी भ्रयञ्ञे- 
जज य सोटतु, इः.मपेणरि 


१. 'यत्र' इति पाटान्तरस्‌ । २. 'यान्ति भाछांतछकम्रारमतास' इति पाठान्तरम! 


अष्टादशः सगै: । ११४३ 


शोथाः, क्वयन कुन्चचित्‌ , नलस्य ज्ञयनस्थाने इति यावत्‌ ; भाकतिलकश्य लळीटः 
देशे तिलकधारणस्य, प्रगारभठा स्पर्धा, शोभेति यादत्‌! अभाजि प्रात इति निदः 
नानालङ्कारः ॥ ८ ॥ 

नळके शरीरस्पशै ( शयनकालमें शरीरके परिमर्दन ) से अत्यधिक गन्ध, कोमलता, 
सनोशता और अम्लान वर्णवाली पुष्पशय्याने कर्दीपर.( नलझयनस्थानमें ) जिप्त ( प्रासाद ) 
की भूमिके ललाटतिलककी प्रगल्भता ( अत्यधिक समानता ) को प्राप्त किया । [ स्वयंवरमें 
बरुणके दिये हुए “अम्डानिरामोदभरश्च ( १४८५ » के अनुसार नलके शरीरस्प्शसे उनकी 
शय्याके पुष्पोंमें उक्त गुण आजानेसे उस पुष्पशय्याने उस प्रासाद भूमिके लराटरथ तिलछकी 
शोसाको प्राप्त किया । पाठा०- उक्त शुणवाली एुष्पणय्याके द्वारा जिस प्रासादकी भूमि 
ललाटरथ तिलककी शोमाको प्रा होती है )॥ < ॥ पु 

कापि यन्निकटनिष्कुटसफुटत्को रकप्रकरस रसे मिसिः | 
सान्द्रं ध्रियत श्ीसनन्दिनीनासिक!पुटङुटीकुटूम्बिता ॥ ९॥ 

बदापीति " दचापि कदचित्‌ प्रदेशे, यस्य सौधस्य, निकटे समीपस्थे, निप्डुटे 
शुहारासे, स्फुरतां विकशतास , दोरकप्रकराणो कलिकोनिदहाचास्‌ , सौरमोसिमिः 
परिमळपरस्परासिः, सान्द्रे निरन्तरम + भीसनन्दिनी भैमी, तस्याः नासिकाइटयोः 
नाखारन्ध्रयोः, कुटीकुटुम्बिता गाई स्थ्यस्‌ ; निस्यस्वायिव्दमिरयर्थः | अधियत सरि, 
नन्दुनविहारसुखस्‌ अनुभूयते तया इति भावः ॥ ९ ॥ 

किसी स्थानपर जिस ( प्रासाद ) के समीषमें गृहान के विकसित होते हुए कलिका!" 
समूइके सुगन्धसघुदायसे सम्यक्‌ प्रकारसे दमयन्तीके मासिक रूपी सङ्कीणे गृहके कुम्ब" 
स्वको धारण किया ) [ उस प्रासादफे गृहोब;नमे विकसित होते हुए कोरक-समूहूके नारा" 
बिधि सौरमको दगयन्तीने अपने नासिकासे सूंबा, उसकी किमे कल्पना की हे किये 
सौरमसमूइ उस दमयन्तीके नासाुरमें इस प्रकार निवास किये, जिस प्रकार एक कुटी 
( छघुतम घर ) में बहुत बड़ा कुङम्ब बड़ी सट्ीणेतासे निवास करता है । मधबा--वे सौरभ- 
समूह दमयन्तीके नासापुटरूपी ग्रइके कुटुम्बी बने अर्थात दमयन्तीकै जासापुटमें जैसा 
सौरम था, दैसा हो उस कलिका-समूइका भी सौरभ होनेसे वई ३/्बा- सौरभ-संमूद्द रके 
नासापुररूपी गृहका कुड॒म्बी बना ( उसको समानताको प्र। किव! ) ]॥ ९ ॥ 

रुंडसबऋतुबृक्षवाटिकाकी रक्त्तसहका रशीकर: | 
यज्जुष: स्म कुलसुख्यमाशुगा घ्राणबातसुपदामिरख्ति ।।१०॥ 

रुद्धेति । आशुगः वायुः, बहिश्वरो वायुरिति आवः । '्ञाशुगोऽर्क शरे वायो! इति 

यादव: । झुङञ्लु्यं वंशसध्ये अष्ठस्‌ , नळदसयन्स्योः तश्ररिजनानाञ्च घराणरन्धे 


३. “साम्द्रमाद्रियत? इति पाटान्तरस्‌ । २. "हद इति पाठान्तर । 
६: काढा? [नलस f 
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स्थानळाभादिति भावः । यज्छुदः यरसौधसेविनः, जनएय इति 
निःश्वासमारुतस्‌ , सद्ध; अवरुद्धाः, एकत्र सम्भूय स्थिता इत्यर्थ; । रु; कर्मणि र: | 
ऋद्धा? हृति पाढे--ऋद्वाः सम्रद्धा।, ऋष्य तेः कत्तरि क्तः। सर्वे समस्ताः, प्ातवः 
चसन्तादुय; यस्यां ताइश्याम्‌ , 'ऋतयकः इति प्रकृतिभावः । पुकत्रावस्थिवषडतु डा- 
यामिव्यर्थः । वुक्षवाटिकाया गृइलंळानोपवने, कोरे: छक, कृतानां खण्डितानास , 
सहकाराणां सुरसिवूवत्रद्यागास्‌ , शोकरेः अम्बुकुगे, जक गामिनि तसृ दुसो र मैरे" 
वत्यर्थः । उपदाभिः उपायनैः, अद्धति स्म पूजयति स्स ॥ १० ॥ 
वायु कुलश्रेछ जिस नल ( या-दम यन्तो ) के निःसरासङो रोकी गयो ( पाढा०-> 
समृद्धिको प्राप्त हुईं ) सम्पूर्ण ऋतुओँवाले गृहोयानमें जु्कोदारा कुरे गये आम ( के फळ, 
या-मजरी ) के जलकण { पराग, या-फलरसके कग ) रूप उगाइारोले पूजा करती थो। 
[ भवता पाठ।०--बाथु समृद्द समस्त ऋतुओंबारे गृद्योबानमें शुक्रोति कुतरे गये आमङूपी 
उपदाअति जित ( प्रासाद ) पर रहुनेज्राळे ( नळ, या-इमवन्ती, या दूषरे) के कुछशृद 
प्राणवायुकी पूजा करतो थो । निःश्वास ( या-प्रोढा०--प्रागवायु ) को भो वायुस्वूप होने 
से णयं उस वायुक्ी आपेक्षा नल या-दभयन्तीके २विःखवालके अतिशय सोरभयुक्त ( पाठा०-- 
प्राणतायुके अतिशय मूल्यबान्‌ ) हानेते वह ( निःस्वा, या-प्रागायु ) उद्यानवायुक्े कुमे 
श्रेष्ठ है, और कलमें श्रेष्ठका अनेऊरिष उ रसे पूजन करना उचित होनेसे बाह्य वायुद्धारा 
निःस्वा ( चा-माणबायु ) का पूजन करना कहा गया है ]॥ १० ॥ 
कुत्रचित्‌ कनकनिर्मिताह्लिलः कापि यो विमलरत्म जः किल । 
कुत्रचिदचितचित्र शालिक: कापि चास्थिरविधैन्द्र जालिकः ॥११॥ 
कुत्रचिदिति । यः स्रो धः, कुत्रचित्‌ क्तापि प्रदेशे, कनझनिर्शितं सुत्रगमयछ्‌ , 
अखिल समग्रांशं यस्य सः ताइशः, क्वापि कुत्रचित्‌ प्रदेशे, तिमलरस्नेभ्यः उज्ज्वळ- 
सणिभ्यः, जातः निर्मितः, भास्तररध्नघटित इत्यर्थः । किङ इति प्रसिद्वः । कुत्रचित्‌, 
कस्मिन्नपि भारो, रचिताः निर्मिवाः, चित्रजालि हाः आलळेश्यगुदाः यस्य ताइशः, 
बहुचित्रलमन्वितगुहविशिष्टः चित्राङ्कितगृहबिशिष्टो वा इत्यथेः। क्वापि च किः 
श्विद्‌ भागे, अस्थिरविधः चणे क्षगे परिवततितप्रका रः, कदाचित्‌ तमसः कदाचिदाळो- 
कस्प प्रकाशादिरूपः इत्यथः । ऐन जालिकः हन्द्रजालवानू , प्रतिद्चगमव्यथाऽम्षथा 
मती यमानरवात्‌ आश्चयंदशनः इत्यर्थः । अरवर्थीय छन्‌ ॥ १३ ॥ 
जो प्रासाद कीपर संत्र ( ऊपर-नीचे ) सुवणंते बनाया हुआ था, कहीपर निर्मळ 
(श्रेष्ट ) रत्नोसे बनाया गया था, कॉपर चित्रित पुतलिर्योबाळा ( या-चित्रोंते शोम तेवाला ) 
था और कहांपर अस्थिर कान्ति ( कमी प्रकाश, कमी अन्धक्रार अर्थाद्‌ धूपष्ठोंद कपड़ेके 
समान प्रतिक्षण परिवर्तनशील कान्ति) बाला डोनेसे ऐन्द्रजालिक ( नादूगर ) के समान 
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अष्टादश; सग: । ११५५ 


चित्रवत्तदनुकार्यविश्रमाधायिनेकविघरूपरूपकम्‌ । 
वीचय यं बहु घुवन्‌ शिरो जरावातको विधिरकल्पि शिल्पिराट्‌ ॥१२॥ 
चित्रेति । विक्रेषु आलेखयेषु, तेवां सेवाम्‌ अन्यत्र इष्टानां प्रसि द्वानां वा, अवुझा- 


"याणाम्‌ अनुळरणयोग्यानां राजबिमनुष्यादीनास्‌ , विज्ञमस्य विछासस्य, आधायोनि 


डरपादकानि, नेऊविधरूपाणि नानाप्रकारस्वरूपाजि, रूपाण्येत्रेति रूपकाणि प्रति- 
कृतयः यस्मिन्‌ ताटशम्‌ , यं सोच्छ , वोषय हद्व, बहु पुनःपुनः, शिरः मस्तक , 
छुवन्‌ कम्पयन्‌ , शिविपिराट्‌ कारुओेष्ठः, विधिः स्रष्टा, जरया वाळुकेव, वातकी बात- 
रोगी, वेपथुवाताक्रान्त इव्यर्थः । 'वातातिसारास्यां कुछ च? इति कुकू, चकारात्‌ 
हुनिप्रत्थयश्व । इति अऋल्पि अतळि, देवादिमिरिति झेषः। सौधशिढ्पितः आश्य 
शिह्पनेपुण्यं ष्र विस्म यवशात्‌ तदा श्िल्यिश्र्ठेन विवात्रा अपि पुनः पुनः शिरः 
कम्पितम्‌ इत्यथः ॥ १२ ॥ 

चित्रों में ( या-आश्वर्येकारक ) उन-उन ( भयवा--चित्रं तम्बन्ति’ ऐसा विग्रह करके 
अचित्रतव? अर्थात्‌ आश्वयेव्धंक उन ) अनुकरणोय ( मनुष्य, देवादि) के विलास ( या- 
अपिशय भ्रम ) के उत्पादक अनेकरूप ( नानाख्प) प्रतिमाओंवाले जिप्त ( प्रासाद ) को 
देखकर ( देवीने या-मनुष्योंते या बदां रहते हुए कलिने ) बहुत शिर कँपाते हुए, वाद्धक्य- 
रूप वातरोगी, शिदिपियोंमें श्रेष्ठतम ब्रह्म ( या-विइवकमाो ) कौ कल्पना को । [ भनेकविष 
अनेक भनेकरणीय चित्रादियुक्त प्रासादको देखकर देवों या-दर्शेक्ती ने कल्पना को कि-इसे 
-बुद्धस्वरूपी वातरोगयुक्त शिल्यित्रेष्ठ ब्रह्मा ( या-विश्वकर्मा ) ने बनाया है ] ॥ १२॥ 

भित्तिगभेगृहगोपिते जनेयेः कृतादूसुतकथादिकोतुकः । 
सूत्रयन्त्र जनिरिष्ट चेष्टयाऽऽश्चयसखिबहुशाळमख्िकः ॥ १३ ॥ 

भित्ति । यः सौधः, सित्तिगर्सेषु ङुञ्याम्यन्तरेघु, ये गुदाः कणाः, तेषु गोपितेः 
-शुप्तसावेनावस्थितेः, जनेः लोकः, कृत विद्वितस्‌ , अद्‌ छुत रूथादि छो तुक॑ विस्म यज्ञन- 
कभाषणा दिकुतूहळं येन सः ताडशः, स्वयसेव सौधः कधती ति आन्तिकरः इव्यर्थः । 
'कौतूह॒ल कौतुकञ्च कुतुकच कतूहळस? इस्यमरः । किञ्ज, सूत्राणां यन्त्रे तन्तुनिर्मि- 
तयन्त्रविशेषेण, जाता उत्पादिता, या बिशिष्टचेष्टा हसितनिमेषोन्मेबादिरूपासाचा- 
रणक्रियाबिशेषा तया, आश्चर्यं दिस्मयस्‌ , सञ्जयन्ति उत्पादयन्तीति तस्सञिन्बः 
बह्व्यः अनेकाः, शालभलिकाः दारपुत्रिकाः यत्र सः ताइशः ॥ १३ ॥ 

जो ( प्रासाद ) दीवालोंके भोतर बने गृहोंमें छिपाये गये लोर्गोसे आश्वयंजनक कथा- 
कोतुक करनेवाला था ओर तारोंके यन्त्रजन्थ विविध चेष्टा ( आळिङ्ग, चुम्बनादि कार्यों ) 
से आश्चयंजनक बहुत पुतलियों ( काष्ठादिरचित मूर्तियों) बाला था। [जिस प्रासादकी 


दौवालोंके भीतर बनाये गये तथा गुडोमे छिपे मनुष्य वातादि करते थे तो माळ पढ़ता 
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था कि ये दोवाळें ही परस्पर कथादि कर रही हैं तथा तारोके द्वारा सञ्चालित पुतलियाँ 
भनेक प्रकारकी चेष्टाएँ करके आश्रयित करती थीं, ऐसा वह गृशेयान था ]॥ १३ ॥ 
तामसीष्वपि तमीषु सित्तिगै रस्नरशिमिभिरमन्दच न्द्रिकः | 
यस्तपेऽपि जलयन्त्रपालुकासारदूरघुततापतन्द्रिक; ।। १४ ॥ 
तामसीस्विति । यः सौधः, तामसीधु तम्रस्विनीछु अपि, उयोस्स्नादिश्य उपस- 
खानम्‌’ इति मत्वर्थीयोऽण-प्रत्यचः। तमीडु रात्रिषु भित्तिगेः कुडबगतेः, रत्मर- 
शमभिः मणिप्रभामिः, असन्दा प्रभूता, चन्द्रिका ज्योत्स्या यस्य तारशः, तथा 
तपेऽपि ग्रीष्मेञपि, जल्यन्त्रेन्यः जलोसलारकयन्त्रविशेषेभ्यः, कृत्रिसप्रखव्ेम्यः 
इत्यर्थः । पातुकेः पतनशीलेः, आसाररंः घारासम्पातः, दूरम्‌ अतिशयेल, छता निरा” 
कृता, तापतन्द्रिका ग्रीष्मजनितमोह प्रायादस्था यस्य सः ताइशः ॥ ३७ «० 
जो ( प्रासाद ) अन्धकारयुक्त रात्रियोंमे भी दीबालोंमे जड़े गये रस्नोंकी किरणोसे तीव्र 
चाँदनी ( प्रकाश ) से युक्त था और मष्मकारमें भी फौव्वारोंत्ति गिरती हुई जल्यारादृष्टिसे 
दूरसे ही सन्तापकी तन्द्रा (अवस्था ) को नष्ट कर देता था ॥ १४॥ 
यन्न पुष्पशरशाख्रकारिका शारिकाऽध्युषितनागदन्तिका । 
भीसजानिषधसाबभोमंयो: प्रत्यवेक्षत रते कृताकृते ॥ १४ ॥ 
यत्रेति । यन्न सोधे, पुष्पशरशाछूस्य यात्स्यायवादिश्रणीतकामतन्त्रस्य, कारिका 
करी, प्राथश एव छोकसुखे श्रवणात्‌ तस्पुनरुक्तिकारिणीस्यर्थ: । तथा अथ्युषित/ 
अघिहिता, नागदस्तिका सित्तिनिर्गतदारुविशेषः यया ताइशी “नागदन्ती द्विपरदे 
गृहानिगेतदारुणि' इति सेदिनी । शारिका ज्ञारीतिख्यातः पछिविशेषः । “शारिका 
जारी” इति यादवः । भोसजानिषवसार्वंभौसयोः सेमीनळ्योः, रते खुरते, कृताकृते 
चिहिताविहिते, कामशाख्ालुसारेण खुरतसलुछितं न वा इत्यादिरूपे इस्यर्थः । प्रत्ये” 
छत निषुणभावेनापश्यत्‌ इदं कृतस इदं न कुतस्‌ इति आदु सन्दधे इत्यर्थ: ४ १५ ॥ 
जिस ( प्रासाद ) पर कामशाल्लको करनेव!ली ( पक्षा०-वात्स्याषचक्त कामशाखके 
इखोकरूपिणी ) तथा दीबाों की खूटियोपर ( या-िजड़ों में ) बैठी हुई सारिका पक्षी दम” 
यन्ती और निपधेश्‍वर नलके किये गये तथा नहीं किये गये रत ( अथवा--किये गये तथा 
नहीं किये गये रसबिषयक काये) को देखती थो। [ शाल्रमें इलोकरूपमें कारिका होती 
है, यया--साङ्गयकारिका, कारिकाबडी आदि । तथा--यशमें यज्ञीय शास्त्रोक्त कार्यके न्यूना" 
विक्को देखनेवाळा ब्रह्मा होता है, वैसे दइ सारिका ( मेना) पक्षी थी! दमयन्ती तथा 
नरके र्‌तका वह सारिका अनुकरण करती थी ] | १५॥ 
यत्र मत्तकलविङ्कशारिकारलेष्यंकेलिपुन रुक्तिवत्तयोः । 


, कापि दृष्टिभिरवापि वापिकोत्तंस्ंसमिधुनस्मरोत्सबः ।। १६॥ 
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यत्रेति । यत्र सौधे, वबापि ङुत्रषित प्रदेशे, तयोः भेमीनछ्योः, इष्टिभिः दर्शनेः, 
घापिकोत्तंसानां दीघिकालङ्काराणास्‌ , हंसमिथुनानां हंसद्वस्द्वानाम्‌ , स्मरोस्सवः 
सुरतकेलिः, अत्तानों हृष्टानाम््‌ , ककविङ्कानो चटकानाम्‌ , तथा शा रिकाणां पढिवि- 
शोद्ाणाञ्ञ, णाश्लेच्यकेलिभिः आम्यक्रीडाभिः, पुनरुक्तिबत्‌ पोनरूवत्यमिव, अवाफि 
जबोधि तत्त॒ङ्यम्‌ अवि इृस्यथः ॥ १६॥ 

जहांपर मतवाले चटका ( गोरैया ) तथा सारिकः ( मेना ) पक्षियों ( पाठा०-जद्दांपर 
सतवारे चटका पक्षियों ) की भइलील क्रीडार्भसे ( या-क्रीडाओंकी ) पुनरुक्तिते युक्त 
( या- के समान ) वापीके भूषण्रूप इंसोकी जोड़ीके कामोत्सवको उन दोनों (नल तथा 
दमयन्ती ) ने कहींपर देखा । [ उन्होंने पहले. चटका तथा मैनाको तदनन्तर बापीभूषण 
हंसमिथुनदी आलिङ्गनादिहीन मेथुन क्रीडाको देखा ]॥ १६ ॥ 

यत्र वेणरवबेणवस्वरेहूंडकृतैरुपवनीपिकालिनाम । 
फड्ठुणालिकलहैश्व नृत्यतां रोपितं सुरतकूजितं तयोः । १७ 

यत्रेति ! यत्र सधे, चेणेः वीणासर्त्नन्धिभिः, रवेः शब्देः, वेणवेः वेणुसस्बन्धिभिः 
स्वरेः ध्वनिभिः, तथा उपवन्याम आरामे, पिकानां कोकिलानाम्‌ , अलिनां व्ह 
णाइ, ह्ख्ते हुङ्कारः; तथा नृत्यदा नर्तकीजनानास्‌ , कङ्कणालिकलहेः करभूषणा- 
चलीकलकटेश्र, तयोः दरपत्योः, सुरतकूजितं श्वङ्घारकालिकमणितादिशब्दु, गोपित 
तिरस्कृतम्‌! अतो न विरग्यविघातः इति भावः॥ १७॥ 

जइंपर वीणाकी झङ्कार, बार्सोको ध्वनि और उपबनमें रहनेवाले कोयो तथा अमरोके 
हुङ्लार-युङनोसे, एवे नृत्य कर नेवालों ( ज्जी-पुरुषों ) के कडूग-कलइ ( क्रोड। कल्रर्मे 
उत्पन्न कङ्कण समूइके झनकारों ) से उन दोनों (नळ तथा दमयन्ती ) का सुरतवू जित 
( रतिकालिक अव्यक्त कण्ठध्वनि ) छिप ( पाठा०--मन्द पड़ ) गया अर्थात्‌ उक्त ध्वनिर्यासे 
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ित्तित्रमं त्याजितेर्जाळकेगवाचेः कृत्वा अश्टयतास्‌ । दिने रजतादिमियोनां मगोर्ना 
-चा भासा छादिवानि जाळानि भित्तितुट्यानि सबन्ति, रात्री तु रजतादिभितीनां 
साइन्मप्रकाशाभावात्ताभिरेव कपरकुन्यत्वं त्याजितानि जळरूपेणेव प्रतीयन्ते । ततश्च 
अ्रतिष्ठासामध्योस्सचेतनौ सुरतळोलुपौ रतिश्मराचपि गवाणेषु दिवा जातभित्तिञ्जमा 
खुभावपि कुड्यञ्रमेणाविचार्ये्र विशङ्को यत्र सुरतं चऋतुः, जालप्रागेंग शब्इसजञा- 
राख तत्कूजितानि तौ शुभ्रवतुरिति आवः। पुरोधलों सन्त्रप्रमावश्च सूचिचः । 
तण्डुळचुर्णादिमण्डछिप्तं चित्रमय वखं कपटङुञ्यश्च । द्वोष्मप्रवेशभिया गवाचेशु 
-चिन्नपरा श्रियन्ते रात्रौ च पवनागमनाथंमपनीयन्ते, तथा च दिनवद्वात्रावपि कुड्य- 
ज्ुढ्या विशङ्कं मणितानि चक्रजुरिति था। जपशुगोत्याज्छादुवतीस्यपवरों गृहगर्म 
यचाद्यच्‌। 'प्रतिक्रतिरचा एुसि--! इस्याघमरः ॥ १ ॥ 
गर्भगृहके मध्य ( अथवा--रति-स्मर-प्रतिमा रे पारवंबती गृह ) में दमयन्ती तथा 
नळने जड़े हुए र॒त्नोंकी किरणोंसे ( दिनमै सो खिड्कियांको दौवाल समझनेके कारण ) 
, निःशक्क ( दूसरा कोई मेरे रति-कूजितका इस निरिछद्र घरमें-से नहा सुन सकता इस प्रकार 
“शङ्कारहित ), जिस ( प्रासाद ) में प्रतिष्ठित ( नळ-पुरोहितळे द्वारा प्रागप्रतिष्ठाप्राप्त ) रति 
तथा कामदेवकी ( स्वर्णादिरचित ) मूर्तियोंके 'सीत्कृ्तों ( रतिकारिक दन्त तथा नखादिके 
क्षतसे उत्पन्न 'सीत , सीत-? शब्द-विशेषों ) को सुना तथा रात्रिमें रजत आदिकी बनी 
दौवालोंमें वेसा प्रकाश नहीं रहनेसे कपटकुड्यवाझो छोड़ ( आन्तिजन्य दोबार ) के भ्रमको 
दूर करनेबाली खिड़कियाँसे उक्त सोत्कृ्तोंळ्यो छुना । गथवा--तूर्यादि-सन्तापके निवारणार्थ 
, खिडकिर्योपर डाळे गये चित्रित पर्दोको ही रतिस्मर दोआाळ समझकर निःशङ्क हो क्रीडा 
करते थे और रात्रिमें वायु आनेके लिए उन परदोझो हटा देनेपर प्रकाश नहों रहनेसे 
खिड़किर्योको ही रति-स्मर दीवाल समझकर निइशट् हो क्रोडा करते थे और उस ग्रूहके 
“पाउवेवर्ती गृहमें स्थित नल तथा दमयन्तो उन दोनों ( रति-स्मर ) के सीकतोंको सुनते 
से । [ प्रतिमाओंमें मन्त्रद्वारा प्राणसब्नार करनेसे नळपुरोहितका प्रभावातिशय सूचित 
शोता है] ॥ १॥ ` न 
कऽणसारमुगश्टङ्गभङ्कुरा स्वाढुरुउ्शत्रलरसेकसारणिः | 
नानिशं त्रुटति यत्पुरः पुरा किन्नरोबिकटगीतिकछकतिः ॥ १८॥ 
कृष्णेति । यस्पुरः यस्य सोस्य सग्सुखदेशे, कष्णलारस्ूगस्य कालसाराख्यहरि- 
शस्य, शङ्गवत्‌ विषाण इव, भङ्गुरा भवती, अतिवक्रेति यावत्‌। एत्र रुण्डस्वः 
रस्य कस्पनब्रिशेषेण तथो च्चारणात्‌ , अन्यत्र=स्व॒भावादिति भावः । अत एव उज्जव- 
छरसस्य शटक्गाररसस्य, "यक्कारः शुचिरुजज्वळः' इत्यसरः। एका मुख्या, सारणिः 
- कुश्या, स्वरपनदीस्यर्थः, 'प्रसारण्यां स्वश्पनद्याळ सारणिः? इलि मेदिनो। अङ्गार 


हु 7 <-एसारिफ्ी) इकि-परासर्तरक॥ ९. कम्पुखे) इति पाठान्तस्थू 





अष्टादशः सगे: । ११५६: 


इारिमका इति भावः । श्वाहुः मधुरा, किश्वरीणां किन्नरखीणास्‌ , देवगायिकानार 
मिस्यर्थः, विकटा विघुछा, शीतश्य गानस्य, झङकृतिः झङ्काराख्यस्वरः, अनुकारि 
ब्दोऽयस्र , भनक नित्यस्‌ , पुरा अतीते वत्तेमाने भाविनि वा इत्यरथः । न चुटति न 
डिर्नात, न विविठक्षा इव्यर्थः । “पुरि लुङ_ चास्मे’ इति भृते छट्‌। अन्न गीतञ्ञङ्कृतेः 
शद्भाररससार णिस्वेन रूपकालछारः  ॥ १८॥ 


जिस ( प्रासाद ) के सामने ( आरोइ-अवरोह क्रमके कारण ) कृष्णसार मृगके सोंगके 
समान टेढ़ा, कर्णोप्रयं, किन्नरियोके उश्च स्वरबाले गोतके झाङ्कार से युक्त “शङ्कार रसका मुख्य 
प्रवाह सवेदा नहीं टूटता था, ( पक्षा०--बिसके सामने कृष्णसार मृगके सोंगके समान 
शेढ़ी, मधुर ( स्वादिष्ट ), निर्मल जलवाली, किन्नरियोके समान बहुत-सी अमरियोंके तीब्र 
युञ्जनके झक्कारसे युक्त एक नहर सवदा नहीं विछिन्न होती थी अर्थात कभी नहीं सूखती 
थी) | [मधुर गान करती हुई. दमयन्तीसे गान सीखनेके लिए आयी हुई किन्नरियाँ जिस 
ग्रासादके द्वारपर सवदा गान करती थीं ( अत एवं ) जिसका द्वार उनकी घ्वनिसे त्रिकालमें' 
परिपूर्ण रहता था। पक्षान्तरका अथे स्पष्ट है। आगे 'तुझ्ञप्रासादवासात ( २११२९)? 
इडोकद्वारा प्रासादके आगे नइरका वर्णन होनेसे यहां पक्षान्तरसे नइरका वर्णन किया गया: 
समझना चाहिये ]॥ १८ ॥ 
सित्तिचित्रलिखिताखिलक्रमा यत्र तस्थुरितिहाससङ्कथाः । 
पश्चनन्दनझुता रिरंसुताइमन्द्साहसहसन्मनो मुबः ।। १६ ॥ 
सिच्तीति । अन्न सौधे, भिचिषु ङुड्येघु, चिञ्रलखिता आलेख्यरूपतया अङ्किता:5. 
अखिला; सकछाः, कमा: अनुक्रमा;, पूर्वापरघटनाविशेषा: इत्यर्थः । यासां तादृश्यः). 
पश्मनन्दनस्थ पद्मयोने; र्मणः, तस्य विष्णुनाभिकमलछोस्पन्नस्वादिति भावः। सुतयाः 
कन्यया भारत्या, रिरंसुता रन्तुभिच्छुला, सा एव अमन्दं महत्‌ , साहसम्‌ अविश्टुष्य- 
कारिस्वस्‌. , तेन इसन्‌ स्वप्रयाससाफल्यसन्तोषात्‌ स्मयमानः, मनो भूः कामः यासु' 
तथाभूताः, इतिहाससङ्कथाः घुराज्क्तोक्तदृच्चान्ता:, तस्थुः विन्ते स्म । यस्य सौधस्य 
भित्ती कामस्य ब्रह्मणोऽपि पराअवा दिग्रभावः चित्रकरेण अङ्कितः अवर्तत इव्यर्थः॥१९॥ 
जहांपर दीवालोंके चित्रोमे लिखित सम्पूण क्रमबाली, बझाकी पुत्री (सरस्वती ) के 
साथ रमणेच्छारूप महान्‌ साइससे हँसते हुए ङामदेबवाली, इतिहासकी विस्तृत कथा थी, 
( अथवा" ` रमणेच्छा उत्पन्न करने ) से महासाइसौ एवं ( वेसा कर नेसे अपने पराक्रम- 
सफलता पर ) हँसते. ( भानन्दित होदे ) हुए कामदेववाळी `" `" ) 1 [जिस प्रासादकीः 
दीवार्लोसे बृद्धतम तलाको भी पुत्रौके साथ रमगेच्छाकी कथा क्रमशः चित्रित है, जिसमें 
ब्रह्माके मद्दासाइस ( अविचारित कार्य ) पर अपनी सफलतासे हसता हुआ कामदेव मौ. 
4. “`-रसस्मरणीयस्वेन रूपणाहुपक रूपणाद्रुपकाछङ्कारः' इति 'जीवातु'रिति म० म०- 
क्षिवदुत्तदर्मिर्णा पडता Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 








११६० चेषधमहाकाव्यम्‌ । 


शित्रित है ( अथडा-जद्याकी उक्त इच्छा होनेपर अपने महाप्ाइसकों सफज्ताहे दसन 
हुआ कामदेव मो चित्रित है ) । अद्या अपनी पुत्रो सरस्वतोदेवोंके सांथ राते झरना नाडा 
था । यह कथा मरध्वपुराणमें मिलती दै ] 1 १९ ॥ | 
पुध्पकाण्डजयडिण्डिमायिते यत्र गौतमकलत्रगा'भिनः । 
पारदारिकविलाससाहसं देवभत्त रुदटङ्कि भित्तिषु ॥ २० ॥ 

बुति । यत्र सौथे, भित्तिषु कुडयेवु, पुष्पकाण्डस्य कुछुमेषो', अयडिण्डिमागिसु 
दिजयघोष #डिणिडमाख्यवाद्यविरेषवत्‌ आदित उपमानादाचारे हुति उयम्ताच 
कसरि कः । गौतमळत्रगामिनः अदृस्वायन्तु, देवभतुः, इन्द्रस्य, परदारा 
गरछुतीति पारदारिकः । 'गच्छुतो परदारादिभ्यः' इस्युपलङ्घबानात्‌ 3४) तस्य 
खिलासः विजुम्भणम्र, तत्‌ एच साइसे हठक।रिता, उद्रङ्कि उद्टङ्किवम्‌, अङ्कितम्‌ 
इत्यर्थ: । चित्रशिल्पिभिरिति दोषः । ब्रह्मादिङीरदर्यन्तं जगत्‌ कामोस्मसमिति 
जञापनाथैः तथा इऽ्पस्योः हर्षजननाथश्च सरवेमेतत्‌ दत्तान्तं तत्र किखितम इ ति 
भावः ॥ २०॥ 

जहां ( जिप्त प्रासादको सुवर्शादिरचित ) दोबार्छोपर -कामदेव-बिजयके डिण्डप्रके 
समान, अइच्याके कामुक देवेद्रका परओ-ममवरूम साइत खोदकर लिखा शया है 
[ देवराज इन्द्रको भो जित कामदेवते पराजित कर मुनिपत्नोंके हाथ सम्मोग कराया, उघ 
कामदेवका पूजन तुम दोन. ( नछ-इमवन्ती ) को मनोयोगते सर्वदा करना नादिंग्रे, यर 
कामोद्दीपक कथा स्व्णांदिरित दीवालपर खोरी गयी है ]॥ २० ॥ 

उच्च लत्कलरबालिकैतवाद वेजयन्तबिजयाजिता जगत्‌ । 

यस्य कीतिरबदायति स्म सा कार्तिकीतिथिनिशोधिनास्वसा ।।२९॥ 

उच्चलदिति । कृत्तिकासिः नक्षत्रेश युत्ता पौणमा कार्तिकी । 'नकतेग युक्त* 
काळः इत्वण्‌। सा एव तिथिः पूर्णिमा, -तस्थाः निश्चीधिवो रात्रि, तस्याः स्वसा 
असिनो, तत्सडशो सुशुक्ना इ्यर्थः। तथा वेवन्तश्य इन्द्रासां दस “स्यात्‌ 
आसादो वेजवन्तः हुस्बसरः। विजयेन पराभवेण, औन्नव्येन सौन्दर्थण बः इति 
आवः । अर्जिता लब्येत्यर्थः । यस्य सौजस्य, सा प्रसिद्धा, कीर्ति: यशः, घवलतेति 
यावत्‌ | यिशसि चवरूता वर्ण्यते इासळच्योः? इत्थुक्तेरिति भावः) उच्चछताओ 
उडडीयमानावाम्‌, कळरवालीनां पारवातश्रेगीनाम, केतवात्‌ व्याजात , इव्ह 
चभेद्‌ः । जगत्‌ सुतरनभ, जवदायति स्म शोधयति स्म, शु्रोकरोति सम हेत्त्रथः । 
सौधोपरि उड्डीयसाना एते ताउत्‌ पारावता न अवन्ति, परन्तु एत्य आर्द्र यः 
हिब्रकातुर्या कौसिरेलेति भवः । देगू शोधते इत्यस्य लट्‌ ॥ ३३ ॥ 





८__ मिन? इति पाठान्तरम । २. ¬ उच्छुङ=? इति पाडाऱ्वरस । 
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«कृषि शुका वाक्व सुन्दर वर्णेन लिखे गये थे॥ २३॥ 


अष्टादशः संग: । ११६१ 


इन्द्रपातादके विजयते प्राप्त हुई जित ( प्रासाद ) को तिं उड्ते इर कबूगरोंके झुण्डके 
[हुनेले तंत्तारको उज्ज्वल करती था । [ ये कबूठर नर्दो उडते; किन्तु इन्द्रप्राताद-विजय 
जन्य इस प्रसादको शुभ कोति ऊपरको बढ़ रद्दी थी ]॥ २१॥ 
गौरभानुगुरुगेहिनास्म रोदु मूत माव सितिबृ ततमाश्रिताः । 
रेजिरे यदजिरेऽभिनीतिभितोटिका मरतमारतोसुक्राः ॥ २२॥ 
गौरेति । यस्य सौबस्य, अजिरे ग्राङ्गगे, गोरत्रानोः सितांशोः, चन्दस्येत्यर्थ: 1 
गुरुगेहिन्या बृदृस्पतिपस्न्याँ तारायाच, समरोदू भूत माव कामनब्यापारमेतर, इतिबुत्ते 
बर्ग नोयविवयस्‌, आश्रिताः अवळस्विताः, तद्ग गंनपराः इव्यथः । अरत मारतीसुचाः 
बाव्यञाञ्जस्प सारभूताः अस्त कढ्याः, नाटिका: चतुरङ्कहपकविशेषाः, “चतुरङ्का तु 
नाटिका? इव्थुक्तछच्ष गात्‌, अभिनीतिभिः अश्रित येः, रेजिरे शुशुभिरे ॥ २२॥ 
चन्द्रमाका युरुपत्नो (तारा) मैं काम्रज्रन्य ( पाउ।०-कामविषक मर्यादो छङ्कन 
रूप ) इतिदासका आश्रय किवा डुआ नात्गझाजरमें अमृतरूप चार अङ्कांवाला लघु 
नाटक -तिशेष जित (प्रासाद) प्राङ्गगमे अभिनोत ( बदर्शित ) . होनेते शोभते थे । (अथवा -- 
चन्द्रमा तथा गुरुपरनो ( तारा ) से कागज भाव ( पाठा०--कामका अमर्यादित ) मावू 
इतिहास '''*')॥ २२ ॥ 
वोराणिङ कवा -क्रामपोडित चस्द्रतआते एक अय “तारा? नामो युरुपत्नोके साब 
सम्भोग क्रिया, जिसते “बुव? नामका पुत्र उत्पन्न डुआ । 
शाम्भु दा सबनसस्भुजिक्रि वामाथत्र जत्रयूजिलासयो: । 
गुल्िते हाना सुपारितेयह्य हाट कजिटङ्कमङ्कितम्‌ ॥ २३ ॥ 
झम्युदार्दिति। यस्य सौधस्य, हारकविरकै दिरण्मयङपोतपािका, हिरण्यं 
हेम हाटकम्‌? 'कपोतपालिकायान्तु विटङ्क पुन्नपुंसरुम! इति चाम्ररः। शम्मोः 
हर्य, दाख्वने देव दाहरानने, संभ्भुजिक्रिपा ओचन्नोभिः सह सम्भोगक्यापारः 
मध्यस्य क्षोकृष्णस्य, घजबबू विकास: गो राक्गताविह्ारश्च तयोः विषये, उशनसा 
शु ऋ चायण, गुम्कितैः विरचितः, सुभावितः सूतः, शिअङ्प्णवि द्वार वणनरिस्य्थः, 
अङ्गिर चित्रितम्‌ । तत्र लिखितम्‌ इव्यथः ॥ २३ ॥ 
जिन ( प्राप्ताद ) को छुवर्ण(तित अगोउयाजो, शिवजोकी ( मन्द(कन्दरार्मे ) दारुवनते 
( गारवा पाथ दिउ्य सदश्व वर्षे न्द ) सव्मांचे किक तथा त्रोकूभगजोके ब्रजतालाओके 
साय विलास ( राततहोडा) का शुहावावक्े द्वारा उनाये गये ( इजोकमय ) सुमाषिताते 
पूर्ग या अवाद जितके तुवणेसयो करे उपालियाँपर शितकीडा तथा कृष्णको रातलोडाके 
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११६२ नेषघसहाकाव्यम्‌ | 


अहि भानुभुवि दासदारिकां यञ्चरः परिचरन्तमुज्गौ | 

कालदेशबिषयासहस्मरादुत्सुकं शुकपितासहं शुकः ॥ २४ | 

अह्वौति । यच्चरः यत्सौधचारी, शुकः कीरः, कालः राज्यादिः, देशः निर्जना दिः, 
विषयः उपओग्याया नार्य्या अवस्थादिः, तेषाम्‌ जसहात्‌ अक्षरात्‌, योग्यायों ग्य- 
दिचारविटग्बासहिष्णोरित्यथेः। स्मरात कामात, कामताउनादिस्यर्थः । उत्सुकन्‌ 
इच्छापूरणयोदूयुक्तस्‌ । 'इश्थोंद्युक्त उत्सुक, इत्यमरः । अत एच अहि दिवेव 
न रात्रौ इति 'आचः। 'भालुसुवि सूर्यतनयायां यसुनायास, यसुनामध्यस्थद्वीपे 
त्यर्थः । न चिचिक्ते इति भावः । 'कालिन्दी सूयंचनया यसुना शमनस्वसा? इत्यभरः 
दासदारिकां केवत्तकन्यास, सत्यवतीमित्बर्थः। न तु कुडीनासिति भावः । 'बोवळे 
ढासधीवरो' इत्यमरः । परिचरन्त सेवमानस, रसयन्तमिति यावत्‌ । शुकपितामहं 
ब्यासपितरं पराशरम्‌ “शुको ब्यासुते कीरे' इति विश्वः। उञ्चगौ गायति स्म) 
पराशरस्य दासराजकन्यकासमागमं पुराणादौ श्रतं पुनः पुन रुर्चेः पपाठेत्य्थः ॥२४४ 

जहाँ रइनेवाला शुक ( तोता ), कामदेव ( जन्य विकार ) सें समय, देश तथा विषयको 
नहीं सहनेवाले ( अत एव ) दिनमें यमुना (के द्वीप) में धीवरकन्या ( योजनगन्धा- 
सत्यवती ) के साथ सम्भोग करते हुए शुकदेवजीके पितामह ( मददविन्यासके पिता ) का उच्च. 
स्वरसे गान करता (नामोचारण करता) था अर्थात उनके उक्त सम्भोगको कहता था । [यपि 
शाखमे रात्रिमें, तीथंस्थानादिसे भिन्न एकान्त स्वगृहादिमे तथा स्वजीके साथ ही सम्भोगः 
का विधान ओर दिनमें, तीर्थस्थानमें और परजी-उसर्मे भी निषाद ( शुद्र ) कन्याके साथ 
सम्भोग करनेका निषेध किया गया है, किन्तु काम-पीडित महषि व्यासजीके पिताने काल 
(दिन ), देश ( तीथस्थान-यसुना नदी ) और विषय ( शूद्रकन्या ) होनेका विचार छोड? 
कर जो उसके साथ सम्भोग किया था इस बातको महामारतकी कथा सुननेस शीघ्र शिक्षा 
अहण करनेवाला जिस प्रासादपर रहनेवाला तोता भी उच्च स्वरसे कहद रहा था ! लोकमें 
औ कोई सज्जन बुरे कमे करनेवाले अपने पितामहकी भी निन्दा करता फिरता है ]॥ २४ ॥: 


नीतमेब करलभ्यपारतामप्रतीय झुनयस्तपोऽणेवम्‌ । 
अप्सरःछुवघटावलम्बनात्‌ स्थायिनः कचन यत्र चित्रगाः ।।२५।। 
नीतमिति । यत्र सौधे, कचन कुन्नचित ्रदेशे, करळम्यपारतां .पाणिप्राप्यचरस- 

सीमात्वस्‌, अचिरमेव छप्स्यमानफळर्वसिस्यर्थः, नीतमेव प्राप्तमेव, .लीण॑ग्रायमेवे- 
स्यथेः । तपोऽर्णचं तपस्यासागरस्‌, अग्नतीय अनुत्तीयं, तपस्यातो विरत्येत्यर्थः । 
खप्सरसां स्वर्वेश्यानाँ, कुचाः स्तना एच, घराः कुम्भाः, तेषाम्‌ अवलम्दनात्‌ 
आश्रयात्‌, स्थायिनः अवतिष्ठमानाः, विश्रासपरा इव्यर्थः । तरणश्चान्ताः घटाविकम- 
चख्न्य, विशाम्यनती ति निड सततः दिल्लाशिन्लाइग्रः/ त्रिरा ऽस लेश्यवर्तिः - 
चित्रे अङ्किताः विन्ते स्म इत्यथः ॥ २५॥ 


अष्टादशः सर्ग: । ११६३ 


जहांपर किसी प्रदेशमें हाथसे (तेरकर ) प्राप्त होने योग्य परतीर अर्थात्‌ अतिशय 
निकट ( समाप्तप्राय ) फलवाले तपस्यारूपी समुद्रको पार नहीं करके ( इन्द्रके द्वारा तपस्यामें 
विघ्न करनेके लिए भेजी हुई मेनका आदि ) भप्सराओं के स्तनरूपी घर्टो (पक्षा०--घटतुल्य 
स्तर्नो ) को ग्रहणकर ठहरे हुए मुनिलोग चित्रित थे । [ जिस प्रकार समुद्रको कठिन परि- 
अमसे पार करता हुआ कोई व्यक्ति समुद्रके द्वाथसे ही पार करने योग्य अर्थात्‌ अत्यन्त 
निकटस्थ दूसरे किनारे तक तैरकर नहीं पहुँचता, किन्तु घटादिका आश्रय लेकर वहीं ( दूसरे 
किनारेके पाक्त ही ) विश्राम करने लगता हे, उस्तोप्रकार बहुत दिनोंसे की गयी तपस्यासे 
शीघ्र ही मिलनेवाले षसके फलको नहीं प्राप्तकर अप्सराओंके घटतुल्य स्तनोर्को पकड़े हुए 
अनेक मुनि चित्रित थे । समाप्तप्राय तपवाले उन महातपस्वियोंका चित्र बनाया. गया था, 
जो भप्सराओंका स्तन ग्रहण कर उनके साथ रमण करते थे ]॥ २५ ॥ 

( स्वामिना च बहता च तं मया स स्मरः सुरतवर्णनाञ्जितः । 

योऽयमीद्ृगिति नृत्यते स्म यत्केकिना सुरजनिस्वनेघनेः | १ ॥ ) 

स्वासिनेति । यस्य सौधस्य सम्बन्धिना केकिना क्रीडामयूरेणेति हेतो घेनेनिवि- 
डझुरजस्वने द ङ्गभ्वनिभिः, अथ च तैरेव मेघेनृत्यते स्म । इति किम्‌-योऽयमी 
श्बह्मादिवशीकारकारी स महाप्रभावः स्मरः स्वामिना कार्तिकेयेण प्रभुणा च तदी 
ययानख्वेन तं वहता एष्ठेन धारयता मया मयूरेण च सुरतवजनाज्जित इति । 
थ्यावन्योन्यससुजये । कुमारस्य नेछिकब्रह्मचारिस्त्रान्मयूराणां च वषतुकाम भाजां 
नेन्नोपान्तरन्ध्रमागंण निर्गच्छुतामश्रुमयशुक्रविन्दूनां मयूरीमुखग्रहणमात्रेण गर्भ- 
सम्भूते लिङ्गसङ्कपणरूपरतपरित्यागो जयहेतुः । मयूराश्च मेघशब्दभ्रान्स्या मवड- 
शब्दुंनृस्यन्ति ॥ १॥ 

जिस ( प्रासाद ) का मयूर "स्वामी? ( कार्तिकेय, पक्षा०-मेरे प्रभु) ने: तथा उनको 
ढोते हुए मेने जो यह ऐसा ( ब्रह्मा आदिको भी कामपरबश करनेके कारण सुप्रसिद्ध ) है 
उस कामदेवको सुरतत्यागसे जीत लिया है? इस विजयभावनासे मृदब्नध्वनिरूप मेध ( या-- 
मैधके गर्जनतुल्य सृदङ्गध्वनि ) से नाचता था । [ कामदेव ब्रह्मा, देवेन्द्र; महातपस्वी व्यास, 
विश्वामित्र आदिको भी कामपरवश करनेसे महापराक्रमी प्रसिद्ध हो रहा है, उस कामदेवको 
भी मेरे प्रभु कातिकेयने तथा आदरातिशयसे उनका वाइन होकर उनको डोनेबाले मैंने मी 
जीत लिया है, क्योंकि हम दोनों रति नहीं करते । यहांपर नेष्ठिक ब्रह्माचारी होनेसे कार्ति- 
केयको तथा मेघतुल्य मृदङ्गके शब्दसे नाचते हुए मयूरके नेत्रे गिरे हुए वीयरूप -अश्रुविन्दु- 
को घुखसे ग्रहण करने मात्रसे मयूरीको गर्भवती होनेके कारण योनि-शिइन-सम्बन्धरूप 
रतिका त्याग करनेसे मयूरको सुरतका त्याग करनेवाला कामविजेता समझना चाहिये ] ॥१॥ 
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११६४ नैषधसहाकाव्यम्‌ । 


यत्र बीद्य नलभोमसन्यवे*्मुद्यतो रतिरतीशयोरपि | 
स्पद्धयेब जयतोजयाय तेऐकासकामरमणीबभूबतु: ॥ २६॥ 
यत्रेति । यत्र सोधे, नलमीसल्तम्मवे निषणेश सम्यो, दीचश हट्टा, सुझ्तोः सोहं 
गर्छुतोः, रूपदशंनाव्‌ विस्मयविमूछयोरित्यरथ! । जत णुद स्पछूंया साग्येनेद, तुह्य 
ताभिमानेनेवेस्यर्थः । जयतोः अभि भवतोः, रतिरतीशयोः रतिकामयोरपि, जयाय 
अभिमवाय, ते नळदुमयन्स्यी, का सक्ामरमणीषथूबलुः तज्जयाय स्वप्तन्ये ततोऽप्युः 
कृष्टे कन्द्पङन्दर्पद्धियो जज्ञाते, ते अतिशय्य स्विते इस्य थैः । य भूततद्ावेर्विः ॥२६॥ 
जहाँपर नळ तथा दमयन्तीको देखकर ( सुरते लिए ) मोहित होते हुए ( अथवा 
अनुक्त होते हुए, भथवा~=अउनी अपेज्ञा उनका भतिशय शरोरसोन्द्ये होनेते भाश्वर्यके 
कारण मोहित होते हुए ) भोर मानो स्मर्बासे नोतते हुए कामदेव तथा रतिओ जीतनेकञे लिए 
वे दोनों ( नळ तथा दमथम्ती ) कामदे तथा रति हो गये। [ नळ तवा दमयन्तोके शरीर" 
सोन्दये ( या--उनको रति ) को देखकर कामदेव तथा रति भो आश्रयते ( या--सम्भोग 
क(नेके लिये ) मोहित हो गये मौर उनको मानो शेष्याते जोत्ने छगे तो वे नल तथा 
दमयन्ती भो उक्तलूप कामदेव तथा रतिको जीतनेके लिए स्यं भी उनसे उत्कृष्ट कामदेव 
तथा रति हो गये ] ॥ २६ ॥ 


तत्र सौबसुरभूषरे तयोराविरासुरथ कासकेलयः ` 
ये महाकविशिरप्यवीक्षिता: पांशुलाभिरपि ये न.शिक्षिताः-॥२७॥ 
तत्रेति । तत्र तरिंगंन , सौवसुरभून्नो मेइतुस्यप्रासादे, तयोः सेमीनछयोः, 
कामङेलवः अनङ्गजः । द्व केछिएरिहासाः कीडा खेळा ' हत्यमरः । अथ णारभ्से 
काररस्येन वा, अविरालुः आविबंभूजुः; विहारस्य प्रथम प्रदूसिः कात्स्यंन दा धवत्तिर- 
भूदिस्यर्थः। प्रादुराबिःशब्ह्योः म्वस्तिपरनि यमावत त्राउप्रत्ययवत्‌ छृम्वदितम्रहणः 
सामर्थ्यात्‌ नास्ति भूमाचः । ये केळ्यः, महाकविभिः वाप्स्यायनशास्र रणि, शदी- 
दिताः भृष्टाः, चर्णितुमशक्ता हर्यर्थः। तथा ये पांछुळासिः कुळंटाभिरपि, न 
श्लिक्षिताः न अभ्यस्ताः, पुतेन वणेयिष्यमाणका सकेली नाम घांघारणत्वं सूच्यते ॥२७॥ 
उस प्रासादरूपी सुमेरुपर उन दीनों ( नह तया दमयन्ती ) की वे कामक्रोड़ाएं होने 
लगीं, जिनको महाकवि ( कामशाखके रचयिता वात्स्यायन आदि, या--कालिदास भादि ) 
ने मौ नहीं देखा ( बुद्धिगोचर किया ) था, तबा ( अनेक जारोंके संकर्म होने पर ) पुंश्चली 
। (अनेक रतिपणिडता व्यभिचारिणी खियों) ने मो नहों सीखा था । [ कयः किं न पर्यन्त? 
। hs > 1 क कुळ क्या नहीं देखते अर्थात्‌ पय सूक्ष्म वस्तु मो कवियोकी बुद्धिम स्फुरित होता दै) 
| द नातिके भनुसार मद विलोगकी भी jf का शि नहीं हुईं थो, तथा भनेक 
| न उस्का मोग अकत वा शक Rs 1 








क्रोडाचतुर होती हे, 


४ 
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किन्तु जिन कामकीडाओंको उन्होंने मो नहीं सोखा था, अछोकिक उन कामक्रीडाओ को वे 
( नल-दमयन्ती ) करने रगे ]॥ २७ ॥ 
पौरुष द्घति योषिता नले स्वामिनी श्रिततदीयभाबया । 
युनि शैशवमतीणेया कियत्परापि भोमझुतया न साध्बसम्‌ ॥ २८॥ 
पौरुषसिति । पौर्यं पुद्षत्वम्‌  युवादि्वाढणप्रत्ययः। दृति दधाने, यूनि 
तरुणे, स्वामिनि पर्यौ, नळे नेयघविषये, कमात्‌ योषिता खिया, भीरस्वभावया 
इष्यर्थः । शेशवस्‌ भतीर्णया अद्यापि अबुत्तीणव;श्यया । क्तरि क्तः। भितः अवछ- 
ड्वितः, तदीयभावः नळाभिप्रायः, तदधीनत्वमिति यावत्‌। यया ताइश्या, अस्वत- 
नन्रया इस्यर्थः । सीमसुतया सेम्या, साष्वसं सङ्गमभयस्र्‌ , कियत्‌ किञ्चिन्मात्रमन्‌ , 
न प्रापि न लळम्सि, परन्तु महदेव अय प्रापि इति भावः! तश्च रसीभवततः 
स्थायिनः अङ्ग पर्युः अस्यानन्द्करञ्च इति अपञ्चितं ङुमारसम्भवसञ्जोवन्यां “आव” 
साध्वसपरिग्नरहाव' इत्यत्र । अन्न भयहेतूनां नलगतपोरुषादीनां त्रयाणां मेंमीगत- 
सत्रीस्वा दीना त्रयाणाख यथासङ्कयं सम्बन्धात्‌ यथासङ्कथाळङ्कारः ॥ २८ ॥ 
पुरुषार्थको प्राप्त अर्थात्‌ बलबान्‌ , तरुण तथा स्वामी ( राजा, पक्षा५--पति ) नलके 
विषयमें ( क्रमशः ) जी ( होनेते भौरु ), बास्यावस्थाका त्याग नहीं को हुई अर्थात्‌ प्रोढत्वको 
अप्राप्त, उनके भावका भाश्रयकी हुई अर्थात्‌ नलाधोन दमयन्तीने कुछ भय नहीं प्राप्त 
किया ? अर्थात्‌ थोड़ा भय प्राप्त किया ही । [ जिस प्रकार बलवान्‌ , युवक और मालिकसे 
मीरु, वाल्यावस्थायुक्त और दासभावप्राप्त व्यक्ति कुछ भय करता ही है; उसी प्रकार उक्त 
गुणयुक्त नळे उक्त युगवाळी दमयन्तीने थोड़ा भय किया अर्थात्‌ “प्रथम सुरतर्मे न माझम 
क्या होगा ? इस प्रकार दमयन्तौझञो अपनी अप्रौढताके कारण थोड़ा मय ख्या। प्रथम 
सुरतमें ल्लीका मययुक्त होना उचित ही है ] ॥ २८ ॥ 
दूत्यसङ्गतिगतं यदात्मना प्रागशिश्रवदियं प्रियं गिरः । 
तं विचिन्त्य बिनयव्ययं द्विया न स्म वेद करवाणि कीदृशम्‌ ॥ २६ ॥ 
दूर्येति । हयं दसयन्ती, प्राक्‌ स्वयंवरात पूर्वेस्‌ , दूष्ये इन्द्रस्य दूतकमंणि, 
सङ्कतिगतं समायमं प्राप्तम्‌ , प्रियं नळस्‌ , आध्मना स्वयम्‌ , शिरः अवसर्गोक्तबा- 
बानि, हृदयनिहितसप्रेमभाषणानीति यावत्‌ , अशिश्रवत्‌ श्रावयति स्म । श्हणो- 
सेणों बङयपधाया ह'स्वे सन्वद्भावः, प्ववतिश्वणोति--” इत्यादिना विकक्पादुभ्बाख- 
स्येस्वम्‌ । इति यत्‌ , तं पूवेळतस्‌ , विनयब्ययम्‌ अविनयस्‌ , प्रगहभतामिति याबत्‌ 
बिखिन्त्य अनुस्मृत्य, हिया छया, सा सेमी, कोलं किम्‌ , करबाणि विद्षानि, 
इति न वेद॒ स्म न बुबुधे । झालीनताऽभावस्मरणाद्‌ ऊजया इतिकतंध्यताविसूळढा 
अभवदित्यर्थः ॥ २९ ॥ 


इस€कमात्ती ) जे ( त्वरे)... पहले (वाद हेः) तमाम्‌ मिळे इप प्रिय 
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(नल ) से जो स्वयं ( नवमसर्गोक्त ) वचनोंको कहा था, उस अविनय ( प्रगल्भता ) को 
सोचकर लण्जासे 'में क्या करूं !? ऐसा ( वह ) कुछ नहीं जान सकी । [ नलके इन्द्रादिका - 
दूत वनकर अपने महलमें आनेके बाद दमयन्तीने जो अपने विरहप्रकाशक वननोंको कहा 
था, उस मृष्टताको सोचकर 'मुझे इस समय क्या करना चाहिये” इस बातको लज्जित वहू 
दमयन्ती नहीं समझ सकी । नवसङ्गममें स्वाभाविक छज्जाने . पूर्वोक्त वचनके स्मरणसे दम- 
यन्ती को किकतेब्यमूड बना दिया ]॥ २९॥ 1 
यत्‌ तया सदसि नैषधः स्वयं प्राग्वृतः सपदि वीतलञ्जया । 
तन्रिजं मनसिकृत्य चापलं सा शशाक न बिलोकितुं नलम्‌ ॥ ३० ॥ 
यदि।त । किञ्च, तया भेम्या, प्राक्‌ पूर्वम्‌ , स्वयंवरकाले इष्यर्थः । सदसि स्वर्थ- 
चरसभायाम , सपदि सहसा, वीतळञ्जया विगतत्रपया सस्या, नेषधः नः, स्वयम्‌ 
भात्मना, नलकटूकयाच्जाऽभावेऽपि इति भावः । वृत्तः पतित्वेन स्वीक्कतः, इति यत्‌ 
तत्‌ स्वयंवरणरूपस्‌ , निजस्‌ आत्मीयम्‌, चापल धाष्टर्यञ्ज , मनसिक्कृत्य हदि निधाय 
"अनप्याधान उरसिमनसी? इति समासे क्स्वो हयबादेशः । सा सेमी, नल नेषधम्‌ , 
विछो कितु दप्टुमपि, न शशाक न चक्षमे ॥ ३०॥ 
वीतलज्जा ( ल्ज्जाहीना ) उस (दमयन्ती ) ने जो पहले रवर्दवर सभामें नलको स्वयं 
* (डिना किरीवी प्रेरणा किये ही) वरण कर लिया, अपनी उस चपलताको सोचकर वह 
( दमयन्ती ) नलो देखनेमें भी समर्थ नहीं हुई । [ उस तीनों लोकोसे आये हुए सहखो 
पुरुषोंके सामने मैंने लज्जा छोड़कर नलको बिना किसीकी प्रेरणा किये ही वरण कर लिया, 
यहु स्मरण कर अतिशय लज्जित वह दमयन्ती नलको देख भी नहीं सकी। इन दोनों 
श्लोकोसे दमयन्तीकी लज्जाका आधिक्यं बतलानेसे उसका उत्तम नायिका होना सूचित 
होता हे ] ३० ॥ 
आसन मणिमरीचिमांसले यां दिशं स परिरभ्य तस्थिबान्‌ | 
तामसूर्यतबतीब मानिनी न व्यलोकयदियं मनागपि | ३१ ॥ 
आसने.इति ' सः नळः, सणिमरीचिसिः रव्नकिरणेः, मसले सान्द्रे, समुद्धा- 
सिते इत्यथः । आसने मणिपीठे, यो दिश ककुअम्‌ , परिरभ्यं आश्रिस्य डृत्यर्थः । 
सरि्थिवान २५ पा, यहिगाशिरुस्येनावस्थित इत्यर्थः । मानिनी भोभमानवदी, 
हय दरयन्त, ता प्रियपरिरब्धा दिशम्‌ , असूयितवत्तीव दिशः खीत्वेन साषल्यात्‌ 
ईप्यितवतीव इनत छा, सना्गाप ईषदपि, न व्यरोकयत्‌ न अपश्यत्‌ , नटन्तु 
क्खु वक्तव्यमिति भावः ॥ ३३॥ 
( भनुरागधिवटसे एक बढ़े भासनपर बैठे हुए उन दोनोंमेंते ) नल मणियोंवे 
_किरणेसे- म मत 0 सकेकी pia जिस3 किश्ाका०भाजहिज्ननकर अपाद्‌ 


दिशाको भोर ३३ ये, अपने प्रिय नलद्वरा आलिङ्गित दोनेते उस [दामे । सपद! माव 
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करके ) असूयायुक्त दोती हुई-सी मानिनो उस (दमयन्ती) ने उस (दिशा) को थोडा 
भी नहीं देखा । [ यद्यपि लञ्जाके कारण दमयन्तीने उस तरफ नहीं देखा, किन्तु कविने 
उस दिशारूपिणी नायिकाको उस ( दमयन्ती ) के पति (नल) द्वारा आलिन्गित होनेसे 
दमयन्तीने उस दिशाको अपनी सपत्नी मानकर ईष्या कौ ओर स्वयं मानिनी होनेते उस 
( सपत्नीरूपिणी ) दिशाको देखातक नहीं ऐसी उत्प्रेक्षा की है। लोकर्मे मी समी खनियाँ 
पतिके द्वारा आलिङ्गित स्रीको सपत्नी मानकर उप्तके साथ इष्यालु होती तथा उसकी ओर 
देखती तक नहीं, अत एव दमयन्तीका बैसा करना उचित द्व हे!॥३१॥ 

होसरिन्विजनिसञ्जनो चित मोलिदूरनमनं दधानया । 

द्वारि चित्रयुवतिश्रिया तया भतृहूतिशतमश्रुतीकृतम्‌ ॥ ३२॥ 

होति । द्वीसरिति लज्जानद्यास्‌ , निजस्य आत्मनः, निमज्जनं निमझीभवनम्‌ , 
तस्य उचितं योग्यम्‌ , लज्जा प्रयुक्तत्वात मौलिनमनस्येति भावः । मौलेः मूदुध्नः, 
दूरम्‌ भस्यर्थस्‌ नमनं नतिम्‌ ; दधानया घारयन्स्या, अत एव द्वारि ह्वारदेशे, चिन्न- 
युवतेः आलेख्यलिखितायाः तरुण्याः, श्रोरिव श्रीः कान्तिः यस्याः तथाभूतया, 
तदज़िश्वळ्या इव्यर्थः। तथा सेम्या, अत्तः नलस्य, हूतिशतं पुनः पुनराह्वानम्‌ । 
“हूति राक्रारणाह्वानम्‌? _ इत्यमर; । अश्रुतीकृत न श्रवणविषयीकृतम , श्रुतमपि 
छज्जया प्रव्युत्तराप्रदानात अगमनाञ्च अध्रुतमिव कृतमित्यथः । द्विया प्रियं न 
क्रिञ्चित प्रत्युवाच इति निष्कर्ष: । अमूततद्धावे च्विः ॥ ३२ ॥ 

( निरन्तर प्रवाहित होनेते ) लज्ञारूपी नदौमें अगने डूबने ( स्नान करने ) के योग्य 
अत्यन्त दूरतक नतमुखी तथा द्वारपर चित्रलिखित युवतिक्रे समान हुई उस दमयन्तीने 
पति ( नल ) के सैकड़ों आदानो ( “प्रिये दमयन्ति ! शीघ्र आओ '***'? इत्यादि नलकृत 
बुलाने ) को अनसुनी कर दिया । [ जिस प्रकार नदीमें स्नान करनेवाला व्यक्ति डुबकी 
लगाते समय सुखको नाभितऊ नोचे कर लेता है, उसी प्रकार लज्जावती दमयन्ती ने सुखको 
अधिक नीचा कर लिया | तथा नलके बार-बार बुलानेपर भी उस प्रकार उप्त नलके 
बातको अनसुनी कर दिया आर उनके पास न गयी भर न कुछ उत्तर हो. दिया जिस 
प्रकार द्वारपर बनायी गयी खलीकी मूति हो - टज्ञावती अत एव नम्नमुखी दमयन्ती नलके 
वार-वार बुलानेपर भी उनकी बातको अनतुनी कर न तो उनके पास गयी और न उनकी 
बतोंका उत्तर ही दिया ]॥ १२ ॥ 

वेश्म पत्युरविशन्त साध्वसादू वेशिताउपि शयन बभाज न | 
भाजिताडपि सविधं न साऽस्वपत्‌ स्वापिताउपि न च संम्मुखा5भवत्‌ ॥ 
बेश्मेति । सा भैमी, साध्वसात्‌ भयात्‌ , पत्युः भत्त+ वेश्म गृहम , न अविशत्‌ 
न प्रविष्टवती, वेशिता5पि सखीसिः कथञ्चित्‌ गृहान्तः प्रापिताऽपि शयन तढ्पस्‌ न 


दमला मके, लऽ सात भिरा 


१1] 
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शयन प्रापिताडपि, सविषं समीप , अत्यन्तसंयोगे ह्विलीया । = अश्वल न अशेत 
“स्वापः शयननिङ्रयोः इति मेदिनी । स्वापिताडपि सखीभिः समीपे शायिहाईपि, 
सम्मुखा अभिमुखी, न अभवत्‌ न बभूव । एतेन नवोढाया औग्ध्याव्‌ लज्जाविजित- 
सन्मथस्वसुकस्‌ ॥ ३३ ॥ 

वह दमयन्ती अवसे पति ( चल ) के भवन ( विछासगृह ) में नहीं गयी, (नळ्या 
सखियोंसे ) प्रविष्ट करानेपर मी श्यापर नहीं गयौ, (नल या सखियाँसे ) शय्यापर 
पहुंचायी गयी भी शयन नहीं किया और ( नल या सखियोसे ) सुळायी गयी भी सामने 
सुखकर नहीं शयन किया अर्थांत पीठ फेरकर सोयी । [नवोढा खीकी यष्ट प्रकृति होती है]॥ 

( केवलं न खलु भीमनन्दिनी दूरमत्रपत नेषधं प्रति । 

भीमजाह्ृदि जितः खिया हिया मन्मथोऽपि नियं स लज्जितः ।।१॥।) 

केवळसिति । भीमनन्दिनी केळं नेषधं प्रस्युद्दिश्य दूरं नितराअन्रपत रुञ्जां 
प्राप्नोति न, किन्तु भीमजाहदि वतमानया हिया छण्जारूपया खिया जिनः खलु 
जित एव सोऽतिप्रसिद्धपराक्रमो हृद्येव वतमानो अन्मथोऽपि नियत बहुका 
खज्जितः। अथ च--मनो मथ्नाति पीडयतीति मन्मथः पृषोदरादिः । एवं चिछोउएि 
जिता लज्जित; सङ्कुचितश्चेलि चित्रम्‌ । द्वीवश्चान्नलविषयोऽतिपीडाकरोऽपि कामो 
बहुकाछं तामभिसदति स्मेति भावः | अन्योऽपि खिया जितो छज्जते ॥ ३ ॥ 

केवल भीमनन्दिनी ( दमयन्ती ) ही नलसे अत्यन्त लज्जित नहीं हुई, किन्तु दमयन्ती के 
हृदयमें स्थित लब्जारूपिणी स्त्रीसे जीता गया वह ( अतिह्नय प्रसिद्ध पराक्रमी) मन्मथ 
( चित्तको मथित = पीडित करनेवाला, कामदेवः) भी निरिचितरूपसे (या-अस्यधिक) लस्नित 
हो गया । [ खीरूपी छज्जासे पराजित प्रसिद्ध पराक्रमी कामदेवका छूब्जित होना उचित 
ही है ]॥ १॥ 

आत्मनाऽपि हरदारसुन्दरी यत्‌ किमप्यभिललाष चेशितुम्‌ । 

स्वामिना यदि तदर्थमथिता सुद्रितस्तदनया{तहुद्यमः ।। ३४ ॥ ! 

आत्सनेति । हरदाराः पावती इव, सुन्दरी सुरूपा, सा सैमीति शेषः । आस्मनी 
स्वयमपि, यत्‌ किमपि चेष्टितुं यत्‌ किञ्चन कटाज्षवीक्षणादि कर स्‌, अभिललाप 
स्पृहयामास, किन्तु स्वासिना पत्या, तदथ तन्निमित्तस्‌ , अधिता यदि प्राथिता 
चेत्‌ । तव तदेष, अनया भैम्या, तदुद्यसः तस्य नळस्य, उद्यम; चेष्टा, - स्वकीयकटाच्ः 
चीक्षणादिचेष्टा वा, झुद्रितः प्रतिबद्ध), निरुद्धीक्ृतः इत्यर्थः। स्वयं विकीषिंतमपि 
लजावश्चात्‌ न करोति इति निष्कर्षः ॥ ३४ ॥ 

शिवपत्नी ( पावती ) के समान सुन्दरी ( दमयन्ती ) ने स्वयं भी जो कुछ चेष्टा 
7. व टा धी आजिङ्गन, चुम्बन भादि ) करना चाहा, (किन्तु ) पति ( नल ) द्वारा उसोके 
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लिए प्रार्थित उस ( दमयन्ती ) ने उस (नल) के उप्त उद्यम ( कराक्षदशेन, आलिश्षन, 
खुम्बनादि करने ) को रोक दिया । [ स्वयं चिकीर्षित भी आलिहन आदिको नलके द्वारा 
करने की चाइना करनेपर उन्हें वैसा करनेसे रोक दिया ]॥ ३४॥ 

हीभरादू बिश्युखया तया भियं सख्चितामननरागशङ्िनि । 

स स्वचेतसि लुलोप संस्मरच दूत्यकालकलितं तदाशयम ॥३५॥ 
है हीभरादिति । सः नळः, द्वीमरात्‌ ल्ज्ञातिशयात , विसुखया प्रतिकूलया, तया 
सम्या, भनसुरागदोळिनि चेुख्यदशशनात अजुरागाभावसन्देहिनि, झ्वचैतसि निज- 
मनसि, सञ्चिता पुक्षीकृतास , भियं चिरागसम्भावनाजनिते भयम „ दूस्यकाले दूत" 
कर्मसमये, कलितिम अवगतस , तस्याः सैग्याः, आश्ञयं चित्तवुलिस संस्मरन्‌ सञ्चि" 
न्तयन्‌ , छुछोप विनाजथामास । तदझुरागस्थ स्मरणेन अयं जुनोद इत्यथः ॥३५॥ 

( अपने इन्द्रादिके ) दूतकमंके समयर्मे निश्चित दमयन्तीके अभिप्राय ( स्व-विषयक 
दुढतमालुराग ) को स्मरण करते हुए उस (मल) ने ल्ज्ञाधिक्यसे पराङमुखी उस (दमयन्ती) 
के द्वारा अनुरागका रभाव सोचनेवाले अपने लि में उत्पन्न हुए भयको दूर कर दिया। 
[ पहिले तो लब्जासे दमयन्तीको विसुख होती इई देखकर नलके हृदयर्मे सय उत्पन्न हुआ 
कि 'यह मुझसे अनुराग नहीं करती है क्या £ किन्तु इस अयक्षो अपने दूतकाल्मे देखे गये 
दमयन्तीके अटल अनुरागको स्मरणकर दूर कर दिया] ॥ ३५ ॥ 9 

पार्श्वमागमि निजं सहालिभिस्तेन पू्ेमंथ सा तयेकया । 
क्वापि तासपि नियुज्य मायिना स्वात्ममात्रसचिवाऽवशेषिता ॥३६॥ 

_ पाशवँमिति । सायिना कपटपडुना, बतुरेणेध्यर्थः । तेन नलेन, सा भेभी, पूव 
आवौ, आभिः बह्वीसिः सखीभिः सह, निजं पार्न स्वसमीपस्‌ , आगमि आग- 
(ता, आजी तेत्यर्थः । गमेण्यन्तात कर्मीण लु सिचात्‌ इस्वत्वस्‌ । अथ अन्यासां 
सखीनां कार्यन्यपदेशेन भस्थापनानन्तरस्‌ , पुळ्या पक्मात्रया, तथा मझ्या सह, 
अयशेषिता अवशिष्टी कृता । अथ चास एक्कामपि आखिर , क्वापि ताग्बुलानयना दि- 
रूपे कस्मिज्ञपि कर्सणि, नियुज्स सम्मरेष्य,स्वास्ममात्र केवळ स्वयमेव, सचिव: सहायः, 
सहु'वर इत्य्थेः । यस्याः सा ताइशी, च्क्े इति शेषः। विविक्तमकरोदिश्यर्थः ॥३६॥ 

( भयसे अपने समौप नहीं आती हुई दमयन्तीको पास बुलानेके लिए ) कपट करनेवाले 
नळने पहले सखियोके साथ उच्च ( दमयन्ती ) को 'निकट जुलवाया, इसके अनन्तर ( व्या- 
जान्तरसे अन्य सख्योंको भेजकर ) एक सखीके साथ उसे अपने पाप किया और (कुछ 
समय बाद पहलेसे थोड़ा अधिक बिश्वास 'प्राप्त कर लेनेपर ) उस सखीको भी कहीं पर 
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( पान, मार्यै भादि लानेके लिए ) नियुक्तकर उस दभयन्तीके साथ केवल स्वयं ही रह 
गये ॥ 8६ ॥ 

सन्निधावपि निजे निवेशितामालिभि: कुसुम शब्शालवित्‌ । 

आनयद्‌ व्यवधिसानिव प्रियामङ्कपालिअळयेन सन्निधिम्‌ ॥ ३७॥ 

स॒ल्िधाविति । कुसुमशख्रशाल्वबित्‌ कामतन्त्रपारगः नळः, आछिभिः सह 
रीभिः, निजे सन्निधौ स्वसमीपे, निवेशितां स्थापिताअफि, प्रियां दमयन्तीसू , व्यव 
बिमान्‌ इव जसन्षिहितः इव, अङ्कपालिः एदे शस्पश पूर्वंकालिङ्गनवि रोषः, तदू पेण 
बछ्येन वलयाकारवेछनेन, सन्निधिं स्वसमीप& , आनयत्‌ आनीतवान्‌। “आदी रतं 
*बाह्ममेव प्रयोज्यं तत्रापि चालिङ्गनसेव पूर्वम्‌? "तथा सामीप्यगां भीरू नवोढां सल्नि- 
घावयत्‌। विश्वासच्छुना गाढालिङ्गवात्‌ त्याजयेद अयस्‌ ? हृति कासशाख्रादिति 
सावः ॥ ३७॥ 

सखिोंद्वारा अपने ( नलके ) पासमें पढुँचायी गयी प्रिया ( दमयन्ती ) को स्वर्य पृथक्‌ 
बैठे हुए-से कामशाखन्ञ नलने अङ्कपालीमै घेरने ( पीठके पीछेसे पकड़कर अपने क्रोड़में 
करन ) से समीपमें कर लिया । [ यदपि सखियोंने नलके पासमें दमयन्तीओ पहुंचा दिया 
था, तथापि अपनेको प्रियासे दूरस्थ-सा मानकर कामशाखश्ञ नल्ने पीछेते दमयन्तीको 
पकड़कर गोदमें या-अत्यन्त पासमें बैठा लिया ] ॥ ३७॥ 

मागचुम्बदलिके हिया नतां तां;क्रमाइरनतां कपोलयोः | 

तेन विश्वसितमानसां झटित्यानने स परिचुम्ब्य तिष्मिये ॥ ३८॥ 

प्रागिति । स नलः, हिया ळजया, नतां न्रमुखोम्‌ , तां भेमीम्न „ “प्राक्‌ पूवम्‌ , 
अलिके लछारपट्टके । 'छलारमलिक गोधिः? इत्यमरः। अचुम्बत्‌ चुम्ब्रितवान्‌ , अथ 
क्रमात्‌ क्रमश, द्रनताम्‌ ईघडवनतास्‌ , पूर्वापेज्ञया क्रिञ्चिदुञ्चसित घुखीसित्यथेः । 
कपोळयोः गण्डग्रोः, ताम चुम्ब्रदिति पूते गान्बयः । तेन पूर्वोक्त रूप दुष्य व ह रिभेध्यरथै। 
विश्वसितमानसां विस्ब्धचित्ताम्‌, तामिति शेषः । झटिजि द्राक्‌ , आनने सुखे, परि - 
चुम्ञ्य चुस्बयित्वा, सिब्मिये स्मि उवान्‌ , अध्वर चुम्बन हर्षात्‌ ईषत्‌ जहा वेत्यर्थः ॥ अडु- 
प्रवेश लाभात्‌ इति भावः ॥ ३८ ॥ 

उत्त ( नळ ) ने लञ्जासे अतिशय नीचे मुख की हुई दमयन्तीको पळे लागें, (फिर 
कुछ विश्वास उन्न हो जानेसे ) कुछ नम्र ( पूर्वीपेक्षा कुछ ऊपर ) मुखको हुई उसके दोनों 
कपोोमें और उप्तसे विश्वस्त जित्तवाली उसको झट सुखर्मे चुम्बन करके थाड़ा-पा मुस्कुरा 
दिया । [ 'अबतक जिस मुखचुम्बनके लिये मुझे लालायित रहनेपर भो तुम प्रास भी 
नहीं आती थी, उस सुखका चुम्बन अब मैंने कर लिया? इस आशये थोड़ा 
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हँस दिया । अधिक दँसनेपर दमयन्तीको पुनः मयभोत होनेकी आशक्कासे काम शाश नलने 
थोडा ही हँसा ]॥ ३८ ॥ 
लज्जया प्रथममेत्य हूडकृतः साध्वसेन बलिनाऽथ तजितः | 
किख्निठुच्छवसित एब तदूधुदि न्यग्बभूव पुनरभेकः स्मर: ॥ ३६ ॥ 
लजयेति । अभकः शिशु), अप्रगढ्भावस्थव्वात्‌ तथा रूपणम्‌ | स्मरः कामः, 
तस्याः दसयन्त्याः, हृदि चेतसि, किञ्चित्‌ ईषत्‌ , उच्छवसितः स्फुरित एव पूर्वोक्तचु- 
उबनाद्यपळाळनेन किडिदुल्लसितः सन्‌ पुवेत्यर्थः । प्रथमम्‌ आदौ, लजया हिया, 
पत्य आगत्य, हूङ्कृतः हूङ्कारेग वारितः, अथ तदनन्तरम्‌ , तथाऽप्युज्लसने बछिना 
ततोऽपि प्रबलेन, साध्वसेन त्रासेन, तितः भत्सितः सन्‌ , पुनः भूयः, न्यग्बभूच 
सब्चुकोच प्रशज्ञामेत्यथेः ॥ ३९॥ 
उस (दमयन्ती) के हृ््यमें ( पूर्वोक्त ( १८३७-३८ ) आलिङ्गन-चुम्बनादि- 
ब्यापारसे ) थोड़ा बढ़ा हुआ ( अत एव ) बालक ( कुछ समथ पहले उत्पन्न ) कामदेव आकर 
पहले लज्जासे डराया गया ओर वादने अधिक मयसे तजित किया गया अत एव सक्कुचित द्दो 
गया । [ नळे आलिङ्गन छुस्बदादि करनेपर आनन्दस्षे दमयन्तीके हृदयमें थोडा काम 
उत्पन्न हुआ, किन्तु पहले लज्जासे कुछ ( बहुत थोड़ा ) दबा, बादमें अधिक भय होनेसे 
अधिक दबकर सङ्काचित हो गवा । डिस प्रकार थोड़ी आयुवाला बालक माताके पास आता 
है तो वह पहले भाताके डुङ्वारस॑ तदनन्तर अधिक तर्जित दोनेपर भयसे सक्कुचित हो जाता 
है, वही दशा थोड़े समय पइळे दमयन्तीके हृदयमें उत्पन्न होने वाले बालरूप कामदेवकी हुई । 
दमयन्ती न नलकुत आणिङ्गन-चुम्बनादिसे अपने हृदयमें उत्पन्न कामको लज्जा तथा अतिश्चय 
अयसे दबी दिया ]॥ ३९ ॥ 
वल्लभस्य सुङयोः स्मरोत्सवे दिव्सतोः प्रसभमङ्कपालिकाम्‌ । 
एककख्चिरसरोधि बालया तल्पयन्त्रणनिरन्तरालया ।। ४० ॥ 
वज्ञमस्येति । स्मरोत्सरे खुरतारम्भे, ग्रसभं बळात्‌ , अङ्कपालिका आलिङ्गनम्‌। 
पसम्परीरम्म आश्लेपः परिष्वङ्गः प्रयूहनम्‌ । आळिङ्गनमपि क्रोडीकरणञ्चाछूपाश्यपि॥' 
इति यादवः । दित्सतोः दाठमिच्छतोः, आलिक्ठनप्रवृत्तयो रिव्यर्थः । ददातेः सनन्ता- 
ज्ञटः शात्रादेशः, “सनि सीमा-" इत्यादिना इत्वे$भ्यासळोपः । वल्लभस्य प्रियस्य, 
सुजजयोः बाह्वो, एककः एका सुजः, असहाये कन्‌-प्रस्ययः । तल्पयन्त्रणे शय्यानिरो- 
घने, शय्याऽऽम्लेषणे इत्यर्थः । निरन्तराल्या अव्यवधानया, इढरूपेण निरन्तरा श्लि्ट- 
तहपया इत्यर्थः । वाल्या तरुण्या भम्या, चिरं दीघकालम, अरोधि निरुद्धः, तल्पमा- 
श्लिष्य प्रियस्य एकं करसरुणत्‌ इत्यथः । सम्या: पृष्टदेशशय्ययो मध्ये,अन्तरालाभावाद्‌ 
नळः एकं इस्तं तत्र प्रवेश्य दमयन्तीमालिङ्गितुं न समर्थं इति भावः ॥ ४०॥ न 


कामो त्सवर्मे बलास्कारसे अङ्कपालिका देने (अँकवारमें लेकर आलिङ्गन करने) के 
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११७२ नैषधमहाकाव्यम्‌ । 


इच्छुक प्रियके दोनों भुजाओमेंसे एक अुजाको शय्यासे अपनी पीठको अत्यधिक दबायी 
दुई अबका दमयन्तीने बहुत देरतक रोका । [ शय्यापर लेटी हुई दमयन्तीका - आलिङ्गन 
'करनेके लिए बलने दोनों धाहुओंको ( एक नीचे दमयन्तीकी पीठकी ओर तथा दूसरा 
छपर करके ) फैलाया, किन्तु अबला वह दमयन्ती एक साथ दोनों बाहुको रोकनेमें 
असमर्थ होनेके कारण इझाय्यासे अपनी पीठको इतने जोरसे दवाकर सटा दिया कि नलका एक 
बाहु उसकी पीठके नीचे नहीं घुस सका, अत एव एक हाथसे वे नल उसका आलिङ्गन 
नही कर सके । अथवा- उक्त प्रकारसे तो उस अबला दमयन्तीने प्रियके एक हाथ रोका 
शौर दूसरे हाथको अपने दोनों हार्थोसे रोका, इस प्रकार उसने नळको आलिब्नन करनेले 
रोक दिया ]॥ ४०॥ 
हारसोधिमविलोकने खषा कौतुकं किमपि नाटयन्नयम्‌ | 
कण्ठमूलसदसीयमस्प्रशत्‌ पाणिनोपकुचधाविना घबः ॥ ४? ॥ 
हारेति । धवः पतिः, अयं नलः, हारस्य सुक्तावल्याः, साधिम्नः जतिशयेन' 
साधुतायाः रमणीयताया इव्यर्थः । विलोकने दशेने, परीदधार्थमिस्य्थः। किमपि 
अनि दिष्टसित्यथः । स्वा मिथ्या, कौतुकं कुतूहलम्‌ , नाटयन्‌ प्रदृशवश्षिस्यर्थः । वस्तुः 
तस्तु पीडनाभिप्रायेणेवेति भावः । उपकुचं कुचसमीपे, धावति रुतं गच्छुती ति. 
तद्धाविना स्तनसमीपगाभिना, पाणिना करेण, असुष्याः इदम्‌ अद्सोयं दमयन्ती, 
सम्बन्धि । “स्यदादीनि 'व' इति वृद्धसंज्ञायां 'दृद्धाच्छु? इति छुप्रस्थयः । कण्डमळं 
गछाधोभागम्‌ , उरःस्थळमिस्यर्थः । अस्पृशत्‌ स्पष्टवान्‌ ॥ ४१ ॥ 
हारकी श्रेष्ठता ( पाठा८--सुन्दरता ) को देखनेमें झूठे हौ कौतूहूलका अभिनय करते 
हुए पति इस (नल) ने स्तनोके पासमें दोडते हुए (शीघ्र पहुँचे हुए) हाथसे इस 
( दमयन्ती ) के कण्ठमूरू ( हृदयोपरिस्थ भाग ) को छू लिया ॥ ४१ ॥ 
यत्‌ त्वयाउस्मि सदसि स्रजाउद््ितस्तन्मयाउपि अवदहणाउहेति । 
इत्युदीय निजहारमपंयन्नस्छशत्‌ स तढुरोजकोरको ॥ ४२॥ 
यदिति । हे प्रिये ! यत्‌ यस्मात्‌ , स्वया अवत्या, सदसि स्वयंवरसभायास › 
बजा वरणमाल्या, अन्चितः पूजितः, “अञ्चेः पृद्धावास्‌' इतीडागमः, “नाम्चे पूजा 0 
यास? इस्यजुनासिकलो पप्रतिघेधः । अस्मि भवासि, अहमिति शेषः। तत्‌ तस्मात्‌ » 
अयाऽपि अवत्याः तव, अहंणा पूजा । “सर्वनाम्नो दृत्तिमान्रे पुंवज्ञाव?। भति 
युज्यते, इति एवम्‌, उदीयं उक्स्वा, निजं स्वकम , हारं कण्ठमषाम्‌ , अपेयन्‌ ददत्‌ , 
शछदेशे सन्निधापयन्निर्यर्थः । सः नळः, तस्याः दमयन्ध्याः, उरोजकोरकौ कुचकुडः 
सखौ, भस्टृशत्‌ स्पृष्टवान्‌ ॥ ४२ ॥ 


“स्वयंवर समामें जो तुमने बरणमाखासे मेरी पूजा को मुझे. वरणमाला भेरी पूजा की ( मुझे वरणमाला पहनाकर 
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अष्टादशः सर्गः । ११७३ 


सत्कार किय। ), उस कारण सुझे मी चेरी पूजा ( अपना हार पहनाकर तेरा आदर ) करना 
उचित है? ऐसा कहकर अपने हारको पहनाते हुए उस (नल) ने उस (दमयन्ी ) के 
कोरकतुल्य ( छोटे-छोटे ) दोनों स्तनो स्पशे किया ॥ ४२ ॥ 
नीविसीम्नि निहितँ स निद्रया सुझुवो निशि निषिद्धसंविदः । 
क॒श्पितं शयमरपीसथन्निजे दोलनेजेनितबोघयाउनया ॥ ४३॥ 
नीचीति । सः नळः, निशि रात्रौ, निद्या स्वापेन, निषिद्धसंविदः निवृत्तसंज्ञायाः, 
सुभुवः सुन्दरञ्ृझाछिन्याः म्रियायाः, नीविसीम्नि कटीवखप्रन्धिसमीपे, निहितं स्थाः 
पितम्‌ , उन्मोदनाय इति आावः। अत एव करिपते सत्त्वोडयात्‌ सकम्पम्‌, निजे 
ढ्वीयस्‌ „ शयं पाणिस्‌, दोळनेः पाणिकम्पनेः, कम्पनाद्धेतोः दमयन्त्याः गात्रे सहसा 
संलग्नस्वात्‌ इति आवः । जनितबोधयः अबुद्धथा, अनया सम्या, प्रयोज्यया । अपा- 
ख्यत्‌ अपासारयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
रात्रिमें निद्रासे चेतनाळुन्य सुन्दर जूवाळी ( दमयन्ती ) के नीवि ( फुफुनी-नामिके 
नोचेवाली ब्चग्रम्थि ) पर ( उसे खोऊनेके लिए ) रखे हुए ( किन्तु सात्विक आवोदयजन्य } 
कम्पनसे युक्त अपने हाथको ( पाठा०--हाथको आनन्द प्राप्त करते हुए ) उस नछने हिलनेतते 
जगी हुई उस दमयन्तीसे इटा ( पाठा०-- छेडा ) लिया ॥ ४३॥ 
स ग्रियोश्युगकव्द्कांछुके न्यस्य इष्टिमथ {सिष्मिये नृप: । 
आववार तदथाम्बराख्लेः सा निरावृतिरिव त्रपाबृता ॥ ४४-॥ 
स्‌ इति । सः बुपः नळः, लियायाः दसयन्त्याः, ऊर्युगस्य सक्थिद्वयस्य, कञ्जुके 
चोलके, आवरके इस्यर्थः । अंशके सुचमदखे, इटि नेत्रम्‌) न्यस्य निद्धिप्य, सिस्मिये 
स्मितवान्‌ , सूदमवस्ञाभ्यन्तराख ऊल्युगसौन्द्यं इष्टा आनन्दोद्यादिति आवः। 
अध दुर्शनानम्तरम्‌ , सा दभयन्ती, निराक्षतिरिव आवरणरहितेव, साद्याइषेर्युगा 
इयेश्यर्थः । अत एुव त्रपाबुता छब्जाभग्ना सती, तदूरुयुगम्‌ , ' अस्बराश्जलः वस्यः 
प्रान्त, आववार आच्छादयाजास १ जावृत्मपि अनाद्ृतसितीव आदूणोदिति त्रपा 
तिशञयोक्तिः ॥ ७४ ॥ 
इस ( नौविसे हाथ हटाने ) के बाद उस (नल) ने प्रिया ( दमयन्ती ) के उरुद्दयको 
छिपानेवाळे वखमें दृष्टि रखकर अर्थात पढ्ने हुए वरूको देखकर ( अत्यन्त महीन वस्त्र 
होनेसे इझ्यमान करुदयको देखनेसे उत्पन्न आनन्दके कारण, अथवा अत्यन्त महीन वस्त्र 
होनेसे में आच्छादित भी तुम्हारे करुद्रयको देख सकता हूँ--श्स भावसे ) सुस्कुरा दिया । 
इसके बाद जावरणरहित-सी लज्जित उस ( दमयन्ती ) ने उस ( ञरुद्दय, या--ऊरुद्दया- 
वरक वसन ) को वस््नके भौं ( प्रान्त आमो ) से आवृत कर लिया । [ उक्त आशयहे 
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११७४ नेषधमहाकाज्यपू | 
“नलके मुस्कुराने पर 'मैंने वस्त्र नहीं पहना है? मानो ऐसा समझती हुई अत एव लज्जित 
उस दमयन्तीने वस्रका कई तह करके उनसे उसे ढक लिया ]॥४४॥ 
बुद्धिमान्‌ व्यधित तां क्रमादयं किञ्चिदित्थमपगीतसाध्यल्ाम्‌ | 
किव तन्मनसि चित्तजन्मना होरनामि धनुषा समं सनाक ॥ ४५॥ 
अथ शनमारध्यत्यागान्मावस्थां आपितेत्याह--बुडिसानिति। चुद्धिसान्‌ उपा- 
यज्ञ, अयं नलः, तां प्रियाम्‌,क्रमाव्‌ ऋषशः, इत्य उक्तरीस्या,किब्ित्‌ ईषत्‌, अपनी- 
तसाध्वसाम्‌ अपसारितभयाम, व्यधित विहितवान्‌ ! किञ्च, चित्तजन्मना कासेनाएि, 
सस्याः मेम्याः, मनसि चेतसि, हीः छज्जा, धनुपा समं चापेन सह, मनाक्‌ ईपत, 
अनामि नामिता, एकत्र-अर्पी कुता, अन्यच्ञ--न्थुच्ज्ीङृतेस्य्थः । “उवलह्ूङ- इति 
-वार्तिकात्‌ मित्वाभावपचे वृद्धिः । शनेलउ्ज्ञानसनेन कासः स्वयझुस्थितः इति भावः। 
अन्र.हि हीन मन-धनुनेमनयोः कार्यकारणयोः रोवापर्यविपययेण सहोवस्यळङ्कारः॥४०॥ 
( कामशास्त्रोक्त उपायोंसे कन्याको विश्वासयुक्त करनेमें चतुर ) नलने उम ( दमयन्ती ) 
को क्रमशः इस प्रकार कुछ निभय कर दिया तथा उसके मनमें कामदेवने मो ( वहीं पर 


स्थित उसकी ( लज्जाको अपने धनुषके साव झुका दिया। [क्रमशः कामबृद्धि होनेपर 
दमयन्तीकी लज्जा कुछ कम हो गयो )॥ ४५ i 


सिष्सिये हसति तेन न स्म सा प्रीणिताइपि परिहासभाषणे:। 
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स्म हि दृशोयाति ते परेण का5नध्येदन्तकुरुषिन्दसालिके ।। ४६॥ 

लिरिमिये इति । सा भेभी, तेन नळेन, परिददासभाषणेः नर्मोक्तिमिः, प्रीणिता 
इविताऽपि । प्रीजौ ण्यन्तात्‌ ऊर्सणि क्तर, शूजुप्रीजोबुँग्‌ वक्तव्यः? । सिव्मिये स्मितः 
चती, न ठु हसति स्म न जहास, स्मितसात्रमकरोत्‌ न तु हस्ितवतीति गास्भी- 
क्तिः । हसितं छच्यद्शन स्मितञ्च 'न तथा इति उभयोभेदः। हि तथाहि, का ` 
स्री, स्वे आस्मीये, ते अतिसुन्दरे इत्यर्थ: अनर्ध्याः अतिसुन्दरस्वात्‌ बहुमुर्याः, 
इन्ताः देशना एव, कुरुविन्दः पद्मरागाः, ताम्बुळरङ्गितस्वादिति भावः । कुङविन्दुस्तु 
सुस्तायां पद्मरागे! इति यादव: । तेषां मालिके मालाट्गयम्‌, दन्तपङ्क्तिद्वयसिव्यथः । 
परेण अन्येन, दुशंयति ? देन विषयीकरो दि ? नेव दुर्शयतीत्यर्थ:। 'अणौ यः कर्त्ता 
इति कतृसंज्ञानुबादेन ऊसत्वविधानात्‌ संजापूर्वकविधेरनित्यस्वात्‌ परेण इस्यत्र रशे- 
चुंद्यथंत्वात्‌ 'गतिबुद्धि-! इत्यादिना "प्राप्तक्मत्वाभावः ॥ ४६ ॥ 

वह ( दमयन्ती ) उस ( नल ) केद्वारा परिहास वचनों (प्रय नर्मोक्तियों ) से प्रसन्न 


१- अन्न सण्म० शिवदत्तशर्माणः--“स्थितस्य गत्यन्वेषणमि'दम्‌ । स्तुतस्तु स्वे 
_ ह्यदशयत? इति पाठसरवेन 'अभिवाद्दिशोरात्मनेपदे वा? इति विकल्पेन कमस्वा- 
_ भाव: | किञ्च संज्ञायां अनूद्यमानतायासेव “संज्ञापूवेळो विधिरनित्यः? इस्यङ्गीकारेः 
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की गयी भी केवल मुस्कुरायी, हँसी नहीं, क्योंकि कौन ( कुलीन स्त्री ) अतिप्रसिद्ध ( या-- 
अतिसुन्दर ), अपनी अमूल्य दन्तरूपी पश्चरागमणिर्योकी माला दूसरेको दिखलाती है: 
[ कोई भी कुलीन खी हसकर पान खानेसे रक्तवणे अत एवं पद्मराग मणितुल्य दन्त- 
पंक्तियोंकी दूसरे ( पुरुष से नहीं दिखलाती, अर्थात पुरुषके सामने ऐसा नहीं हसती कि 
सब दाँत दिखलायी पडे, अतएव दमयन्तीका वैसा करना भी उत्तम स्री होनेका सूचक हे । 
टोके भी कोई व्यक्ति अपनी अमूल्य पद्मराग मणियोंकी माला दूसरेको नहीं दिखलाता है]॥ 
बीद्य भीमतनयास्तनद्वयं मग्नहारमणिसुद्रयाऽङ्कितम्‌ । 
सोढकान्तपरिरम्भगाढता सा त्वमानि सुमुखी सखीजने: || ४७ ॥ 
वीचयेति । सखीजनेः सहचरीभिः, भीमतनयास्तनद्वयं भेम्याः कुचयुगलम्‌ , 
मग्नानां नलोरसा इढनिपीडनात्‌ अन्तःप्रविष्टानास्‌ , हारमणीनां कण्टभूषण स्थितर- 
स्नानास , सुद्रया विह्वेन, अङ्कित चिद्दितम्‌ , वीचय दृष्टचा, सुसुखी सुवदना, सा 
सैमी, सोढा छान्ता, सोहें समर्था इत्वर्थः । कान्तश्य प्रियस्य, यः परिरम्भः आलिङ्गः 
नस्‌ , तस्य गाढता दाढयं यया सा ताइशी, इति अमानि अबोधि। गाढपरिरम्भ 
दिना स्तनयो स्तादशचिह्यासऱ्भवः इस्यचुमितमिस्यथंः ॥ ४७ ॥ 
सखियोंने दमयन्तीके दोनों स्तनोंमें गढे हुए झारके मणियोंसे चिद्दित देखकर "सुमुखी 
( प्रसन्न सुखमुद्रावाली ) इस ( दमयन्ती ) ने प्रिय ( नल) के गाढालिङ्गनको सहन कर 
लिया है? ऐसा अनुमान किया । [ 'उमुस्ती? पदसे पतिकृत गाठालिम्जनसे दमयन्तीका प्रसन्न 
होना ध्वनित होता है ] ॥ ४७॥ 
याचते स्म परिधापिकाः सखीः सा स्वनीविनिबिडक्रिया यंथा । 
अन्बसिन्बत तंथा विहस्थ ता कृत्तमत्र पतिपाणिचापलम्‌ ॥ ४=॥ 
याचते हुति । सा दसयन्ती, परिधापिकाः वखपरिधापनकारिकाः, सखी: घह- 
व्वरीः, यथा याइशभावेन, स्वस्या आत्मनः, नोवेः वख्चग्नन्थे, निबिडक्रियाँ दढतास- 
उपादनस्‌ , याचते रम प्राथयामास, तथा तेनेव कृत्वेत्यर्थः । ताः सख्यः, 'वि्दस्य 
अध्यमरिमतं कृत्वा, अन्न नीविदेशे, पत्युः अत्तु पाणिचापलं करचाळेल्यम्‌ , नीवि 
अम्धेराकरषणमित्यर्थ: । वृत्तं भूतम्‌ , अन्वमिन्वत इत्यनुमितदत्यः, अन्यथा एतत्पा- 
्थनाऽनुपपत्तेरिति सावः । मिनोतेलंडिः तङ्‌ ॥ ४८॥ 
उस ( दमयन्ती ) ने वस्न पहनानेवाली सखियोसे जो ( पाठा०--जव ) अपनी 
नीविवी गांठको कसकर बांधनेके लिए कहा, तो ( पाठा०--तब ) उन (सखिया) ने 
हसकर इस नीवि-देशमें पतिका हाथ चञ्चल इभा है? अर्थात्‌ इसको नलने ढठपूदेळ 
खोलनेके लिए हाथ बढ़ाया है? ऐसा अनुमान किया ॥ ४८ ॥ 
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कुवेती निचुलितं हिया कियत्‌ सौहृदात्‌ विवृतसौरम कियत्‌ | 

कुडेमलोन्मिपितसूनसेबिनीं पद्मिनीं जयति सा स्म पद्चिनी ॥ ४८॥ 

छबंतीलि । पश्चिनी पद्रिनीखोजातीया, सा सेसी, कियत्‌ किञ्चित्‌ राध्रिदृत्तम , 
हिया ळजया, निचुलितं सरू समीपेऽफि भिगुहितम्‌ , कियत्‌ किश्चिरच, सुहृदो 
सावः सौहृदं तस्मात्‌ सौहृदात्‌ सौहार्दात्‌ , अ्रणयाधिक्या दिस्यर्थः । युवादित्वादण- 
अस्ययः । हृद्यस्य हृद्यस्य हर्लेलबद्णूळासेछु' इति हृद्भावे बाहूळङान्नोअयपढ- 
यूद्धिः । विवृतं प्रकटितम्‌ , सौरभ मनोज्ञरवं सौगन्ध्य यरय तत्‌ ताहश्स्‌ , कुवती 
विदधती सती, “कुढमलानि झुकुळानि, उन्सिदितसूनानि प्रस्फुटितकुसुयानि च, 
सेवते अजते इति ताहशीस्‌ , पद्मनीं कमळिनीम्‌ , जयतति स्म विज्ञितवती, किय- 
स्कळिकाढ्या कियह्विकलितकमलाच्या च कमक्षिनीव सा बसौ इष्यर्थः । रहस्वयो पने 


कलिकातुल्यं रहस्यप्रकटने च विकशितपच्चतुश्यमिति भावः ॥ ४९ ४ 2 
( कामशाखरोक्त ) पञ्चिनी-जातीया उत्त ( दमयन्ती ) ने रुञ्जासे ( रान्रिमें पतिके साथ 


किये गये रति-विषयक ) कुछ ( सम्मोगादि ) को अप्रकाश करतो हुई तथा सोद्दाद ( सखि- 
भाव ) से कुछ ( आलिङ्गनादि कमं ) को प्रकटित कापशास्त्रोक्त कुशळताबाला ( पक्ष[०--- 
सुगन्ध वाला ) करती हुईं अर्थात्‌ भालिज्ञनादि कुछ सम्मोग-सुखकों सखी होनेके कारण उन 
सखियोसति बतलाती हुई, कोरक तथा स्वश्पविकसित पुष्पबालो कमलिनोको जीत . खिया । 
[जिस प्रकार कमलिनी कोरकावस्थामै अपने गन्धको प्रकटित नहीं करती तथा कुछ 
विकसित होनेपर उसे प्रकरित करती है, उसी प्रकार दमयन्ती भी लब्जावश पतिके साथमे 


हुए रतिकालिक कुछ ( चुम्बनादि ) भावको छिपाती थी और सखी होनेके कारण प्रेमवञ्च 


कुछ ( आालिकनादि ) कमको उनसे प्रकट करती ( कइती ) थी, इस प्रकार “पश्चिनी? जातीया 
रमयन्ती पिनीके तुल्य हुई ॥ ४९ ॥ 


नाबिलोक्य नलमासितुं स्मरो हीने वीक्षिठुमदान्मृगीहशः । 
तदूदृशः पतिदिशाऽचलन्नथ व्रीडिताः समकुचन्युहु: पथः ॥ ५०॥ 
नेति । स्मरः कासः, खुगीइशः हरिणळोचनाया: नेग्या: सम्बन्धे, नल नेपधम्‌ , 

अविछोक्य अहवा, झासितुं स्थातुम्‌ , न अदाल्‌ न दृस्तवान्‌, होः छज्जा पुनः, 
वीक्षितुं दष्टुस , न अदात्‌ , अत एष तस्याः दमयन्त्याः, हश्ञः इष्टयः, पतिदिज्ा 
स्वामिनं प्रतीस्यर्थः। मुहुः पुनः पुनः, अचळन्‌ अगच्छुन्‌। अथ 'अनन्तरमेच, 
रोडिताः लज्जित! सत्यः, पथः तन्मार्गात , ससकुजनू सकुचिताः अभवनू । अतीद 
कौतुकमिद्मित्याशयः ॥ ५० ॥ 


१. 'काक्षतुमदत्त सुश्र॒वः इति पाठान्तरम्‌। अन्न “प्रकाश” कारः-'दी चयते स्म 
इति पाठः सुयोजः । यद्‌ यस्मा्विठोकननिमिख सत्र सत्र वस्तुनि नेवे ददत्या ल 
` वीच्यते स्म्‌} तृह्मापकचयतां पूरो चतक, लामाडीचि सा} हरिअुः१ation USA 


00: ८ 
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जिस कारण कामदेवने नलको बिना देखे दमयन्तीको ठइरनेका स्थान नदी दिया 
{ कामप्रेरित दमयन्ती नलको बिना देखे नहीं उर सकती यो, अत एव सदा नलको देखना 
चाहती थी ), किन्तु लज्जाने उस ( नळ ) को देखने का स्थान नहीं “दिया ( किन्तु लज्जा- 
बश वह दमयन्ती नलको नहीों देख पाती थी ); उस कारण उत्त ( दमयन्तो ) की दृष्टियां 


-जलङ्गी ओर बढ़ों, ( नलळको दमयन्तीने बार-बार देखनेके लिए उधर नेत्र फेलाये ), इसके 


बाद लज्जित वे ( दमयन्तोझो दृष्टियां ) फिर मागते डी सङ्कुचित हो गयीं ' कर लोट 
आयौँ । गर्याव्‌ नळका सामना दोते हो उनको बिना देखे हो दमयन्तीने 'लज्जासे अपने 
जेत्रोकों उचरसे फेर लिया ) । [ इसते काम तया छूज्जाका समान बल होनेते मावसन्पिमें 
दमयन्तीका रहना सूचित होता है ] ॥ ५० ॥ 


नानया पतिरनायि नेत्रयोलेक्ष्यतामपि परोक्षतासपि । 
बीच्यते स खलु यद्विलोकने तत्र तत्र नयने ददानया ॥ ५१ ॥ 

नेति | अनया स्या, पठिः नळः, नेत्रयोः नयनयोः, छचयतां विषयतामपि, न 
अनायि न नीलः, छज्जावशादिति भावः । तथा परोखताञ््‌ अविषयतामपि, न 
अनायि इति पूर्देणान्वयः । अनुरागदशाद्ति भावः । नयु ळषयताऽळचयतयोरेकत- 
राळरणे अकारान्तराभावात रूयमेपोक्तिः सङ्गच्छते ? इत्याह-यत्‌ यस्मात्‌ „विळोकने 
दूने निमित्ते, दृसनार्थमित्यर्थः । तन्न तन्न तेषु तेषु विषयेषु, आद््शादी इति भावः 
नग्ने दृढानया दु्तदष्टया तया, ख नळः, आदुर्शाडी प्रतिबिर्क्ति इति भावः । चीचयते 
स्स अवलोक्यते स्म खलु । अवजेनीयता घीहितः एव प्राय इति भावः ॥ ५३ ॥ 

इस ( दमयन्ती ) ने पति ( नळ ) को नेत्रोका लक्ष्य नहों किया अर्यात्‌ नलको नहों 
देखा भौर उनको परोक्ष सा नरो किया अर्थात्‌ अप्रत्यक्ष मा नहीं किया--देखा मो; क्योंकि 
जिस-जिस ( दर्पण; मणिस्तम्भादि रूप ) दरशंन-निमित्तोर्मे वह (बल ) दृष्टिगोचर शेते 
थे, उस-उस ( दर्पण, मणिर्छन्सादिरूप दञ्चन-निमित्तक पदायों ) ढो यह ( दमयन्ती ) 
देखती थी । [ लञ्जाइश यद्यपि दमयन्तीने नलको सामनेसे नहीं देखा, किन्तु द्पेण'तथा 
मणिस्तभ्मोमे प्रतिबिम्बित नलको देखा ही । इस कारण उक्त] नङको प्रत्यक्ष तथा परोक्ष-- 
दोनों करना भसङ्गत चढी होता ] ॥ ५१॥ 

बाशरे िरहनिःसहा निशां कोन्वयोगससयं समेहत । 
सा हिया निशि पुनर्दिनोद्य वाञ्छति स्स पति केलिलड्जिता ॥श्सा 

वासरे इति । सा भेमी, वासरे दिवसे, विरहस्य विच्छेदस्य, निःसहा सहबास 
मर्था सती । पचायच । कान्तयोगसमयं प्रियसमागसह्ालम्‌ , निशा रात्रिसु, सम- 
हत ऐब्छुत्‌ , निशि पुनः रात्रौ तु, पव्युः महुः, :केलिषु अनङ्गक्रोडासु, छब्जिता 


° व्ल । ॥ 
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११७८ नैषघमहाकाव्यम्‌ । 


प्रासलञ्जा सती, हिया सहजळड्जया, दिनोदय दिवसप्रादुर्भावस्‌, वाञ्छति स्म 
अभिललाष । विचित्रा हि नवोढानां चित्तवृत्तिरिति भावः ॥ ५२॥ 

वह ( दमयन्ती ) दिनमें ( नलके ) विरहको सहनेमें असमर्थ होकर पतिके संयोगकाल 
रात्रिको चाहती थी ओर रात्रिमें पति ( नल ) की कामकेलिते लज्जित होती हुईं लज्जासे 
दिनके प्रादुर्भावको चाहती थी ॥ ५२ ॥ 

तत्‌ करोमि परमभ्युपेपि यन्मा हिय॑ ब्रज भियं परित्यज | 

आलिवग इव तेऽह मिन्यमूं शश्चदाश्वसनमूचिवान्‌ नलः ॥ ४३ ॥ 

तदिति । हे प्रिये ! यत्‌ चुम्बनादिषु यत्‌ किञ्जिन्मात्रम्‌ , अभ्युपेषि स्वीकरोषि, 
अनुमो दसे इव्यर्थः । त्वमिति शेषः । परं केवलम्‌, ;तत्‌ तन्मात्रमेव, करोमि सम्पाद्‌- 
यासि, अहमिति दोषः । न पुनस्तवानभिप्रेतं किञ्चिदपि करोमीति भावः । अत प्व 
हियं लज्जास्‌, मा न, घज गच्छ, भियं त्रासञ्च, परित्यज दूरीकुरु, अहं ते तव, आलि. 
चर्गेः सखीजनः इव, विश्रस्भभाजनमिति आवः। नलः नैषधः, अमू प्रियाम्‌, हृति 
एवम्‌ , शश्वत्‌ मुहुख्नुहुः । ‘मुहुः पुनः पुनः शश्चत्‌? इत्यमरः । आश्वसनं .सान्त्वनाव- 
'चनस्र , डचिवान्‌ उवाच ॥ ७५३ ॥ 

५ हे प्रिये दमयन्ति ! ) में केबल ( आलिङ्गन, चुम्बन आदिमेंसे ) वही करूँगा, जिसे' 
तुभ स्वीकार करोगी, लज्जा मत करो, ( पुरुषके शरोरस्पशंसे न मालूम क्या होगा १, या-- 
ये मेरी इच्छाके विरुद्ध भौ कुछ व्यापार करेंगे इत्यादि शङ्कासे उत्पन्न होनेवारे ) भयको 
छोड़ो, मैं मी तुम्हारी सखियोंके समान ही हूँ । ( पाठा०-शस ( आलिङ्गन, चुम्वनादि) के 
विषयमे मैं तुम्हारी सखी ही हूँ;--इस कारण “जैसे-सखीके आलिक्गन-चुम्बनादि करनेपर 
तुमको लज्जा या भय नहीं होता, उसी प्रकार सखीरूप मुझसे भी लज्जा या भय तुम्हें नहीं 
करना चाहिये ।” इस प्रकार आइवासनयुक्त वचनको नल दमयन्तीसे बराबर कहते थे) ॥५३॥ 

येन तन्मदनवह्विना स्थितं हीमहोपधिनिरुद्धशक्तिना । 
सिद्धिमद्विसुदतेजि तेः पुनः स प्रियप्रियत्रचोऽभ्षिमन्त्रणः ।। ४४ ॥ 
येनेति । येन तन्मदनवहिना तस्याः दभ दन्त्याः, कामाञ्चिना,.. ही: -लज्जा एव, 
महौ पधिः अव्यर्थभेपजम्‌, तया निरुद्धशक्तिता प्रतिवद्धवीयंण सता, स्थितं तस्थे । 
आवे क्तः । सः मदनवहिः, सिद्धिमद्धिः साफल्यजनकशक्तियुक्ते,, तेः पूवोक्तेः प्रियस्य 
पवयः, ग्रियवचोभिः एव सम्रेमभाषणेरेव, अभिमन्त्रणेः मस्त्रप्रयौगेः, पुनः भुस, उद्‌- 
तेजि उत्तेजितः । तिज निशाने इति धातोण्यन्तात कर्मणि छुडः। ओ पशप्रतिवढोऽञ्िः 
प्रतिमन्त्रेण पुनरुद्दीपितो भवतीति लो के इश्यते । रूपकालङ्कारः ॥ ५४ ॥ 
लब्जारूप भेंद्दोषधिसे निरुद्ध शक्तिबाली जो दमयन्तेकी कामाग्नि ददी थी, उसे 
सिडिप्राछ नळके प्रियवचनरूप मन्त्रके प्रयोगने फिर उत्तेजित कर दिया ! [ जिसप्रकार 
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किली ओषधिके संसर्गले अग्निका तेज मन्द पड़ जाता दै, किन्तु सिद्ध किये हुए मन्त्रोके 
प्रयोग करनेपर वह पुनः उद्दीप्त दोकर जलने लगती है; उसी प्रकार लज्जावश मन्द पडी 
हुई दमयन्तीकी कामारिनको चलने उक्त प्रियवचनोंसे दूर कर दिया । यहाँ कामदेवको 
अग्नि, लज्जाको महोषधि तथा प्रियवचर्नोको सिद्ध मन्त्र समझना चाहिये ]॥ ५४ ॥ 
यद्विधूय दयितार्पितं करंनदोद्रयेन*पिदघे कुचौ दृढम्‌ | 
पाश्वेग प्रियसपास्य सा हिया त हृदि स्थितमिबःलिलिङ्ग तत्‌ ॥५५॥ 
यदिति | सा सेमी, दयितेन प्रियेण, अर्पितस्‌ उरसि स्थापितम्‌, करं पाणिम, 
विधुय अपसायं, दो द्वयेन निजभुजयुगेन, कुचौ स्तनौ, दृढम्‌ अशिथिलं यथा तथा, 
यत्‌ पिदधे आच्छादयासास, तत्‌ तेन कुचपिधानेन हृत्यथः। एवमवगग्यते यदिति 
शेषः । हिया लज्जया, पाश्‍वंगं बहिःसमीपस्थस, ग्रियं नलम, अपास्य निरस्य, हृदि 
हृदयमध्ये, स्थितं वत्तेसानम्‌, म्रियम्‌, आलिलिङ्ग : इत्र आलिङ्गितवतीव, हत्युध्पेक्षा । 
अन्तराळस्थितस्य आळिङ्गने अन्यदंशनसम्भावनाविर द्वात्‌ लब्जाऽभावेन हुबुयाग्य 
न्तरस्थं नल इृढरूपेण आलिङ्गितवत्ीवेति भावः ॥ ५५ ॥ 
जिस कारण उस ( दमयन्ती ) ने पति (नल) के द्वारा ( वक्षःस्थलपर ) रखे हुए 
हाथकों हटाकर ( अपने ) दोनों दार्थोसे दोनों स्तर्नोको अच्छी तरह ढेक छिया, उस कारण 
पाइवैवती ( बहिःस्थित , प्रियको ( बहिःस्थित प्रियको आलिङ्गन करनेपर दूसरा कोशे देख 
लेगा? इस भावनावश उन्न ) छज्जासे दूरकर मानों हृदयमें स्थित प्रिय ( नळ ) को भालि- 
ङ्न कर लिया । [ भालिङ्गनादिकी प्रार्थना करने पर ख्रियोंका निषेध करना कामोद्दीपन 


होता है। अथ च-रतनमद॑नार्थ तत्पर नलका काम दमयन्तीके द्वारा स्तनोंको छिप।नेपर 
भी दमयन्तीका भालिङ्गन करनेके समान वढ़ गया ]॥ ५५ ॥ 


अन्यदस्मि भवतीं न याचिता वारमेकमधरं घयामि ते | 

इत्यसिस्बददुपांु काकुषाक्‌ सोपमदह॒ठबृत्तिरेव तम्‌ ॥ ५६॥ 

अन्यदिति । हे प्रिये ! भवतीं स्वाम्‌, अन्यत्‌ अपरं किमपि, याचिता अर्थयिता । 
तृन्‌ , दुहादिस्वात्‌ द्विता । न अस्मि न भवाप्ति, किन्तु वारमेकम्‌ एकवारमात्रम्‌, 
ते तव, अधर दन्तच्छुदस्‌, धयामि पिबामि | धेट्‌ पाने व्यस्य भविष्यस्सामीप्ये 
छद। इति इत्यम, उपांछु रहसि, काकुः अनुनयेन विङ्कतस्वरा, वाक वचनं यस्य 
ताहशाः, नलः इति शेषः। उपमदे कुचपीडने, हठेन अनुसतिमनपेचयेच बलास्क्कारेण, 
बुत्तिः प्रवृत्ति, तया सह इति सः ताइश्ञः सनू एव, तस्‌ अधरम्‌, असिस्वद॒त्‌ स्वादि 
तवान्‌ , चुचुम्बेत्यथः । स्बदेणों डयपधाया हस्वः ॥ ५६ ॥ 

और कुछ मैं तुमसे नहीं याचना करूँगा, ( केबल ) एक बार तुम्हारा अघरपान करता 
हूं? इस प्रकार एकान्तर्मे ( या-प्राथैनाकी दीनतासे ) काकु ( दीनवचन ) बोळनेवाले नळ 
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गाढ़ाछिङ्ञनमें हठवृत्ति हो ( बलात्‌ अर्थात्‌ दमयन्तीकी भनुमतिके विना ही आछिङ्गन कर ) 
उस ( अधर ) का स्वाद ळे लिया अर्थात्‌ भधरचुम्बन कर रिया । [ भथबा--दमयन्तीके 
दवारा केवल एक वार भधरपान करनेकी अनुमति प्राप्तकर नल्ने एक बारसे अधिक 
अधरपान तया आलिङ्गन आदि व्यापारको भी बळात्कारसे ( बिना अनुमतिके ) कर लिया । 
अथवा --९क बार अधरपात करनेके लिए दमयन्तीसे भनुमति पाकर पहले” आलिङ्गन, 
नखक्षत भादिको इठपूवेक करके अन्तमें अधरपान कर, लिया । “अन्यदा? पाठा०-*फिर 
दूसरे समयमें भधरपानकी याचना भी नहीं करूंगः?, यह अथे करना चाहिये । 
“सोड्यमद्धे--! पाठा ०--वे नल कुछ इठयुक्त आलिङ्गनादि व्यापार किये-ऐस्ता अथै 
करना चाहिये ]॥ ५६ ॥ 
CA 
( पीतताबकसुखासवोऽधुना श्रुत्य एष निञक्कव्यमहति । 
तत्करोमि भवदूरुभित्यसौ तत्र अन्न्यधित पाणिपल्लवम्‌ ॥ १ ।।' ) 
पीतेति। असौ नळ इत्युक्तिव्याजेन तन्रोरौ पाणिपल्लबं 'ृढुसुखश्पशंतया 
पञ्चवतुण्यं पाणि सन्न्यधित स्प्रष्ठु सब्िवेशितवान्‌ । इति किम्‌ !--हे भमि |, एष 
खस्यो मज्ञक्षणो दासः; पीतस्तावकसुखमेचासवो मद्यं येन, अथ च--पीतर्स्वद्वीय- 
सुखस्य खुरागण्डूषो येन, एवम्भूतः सञ्चघुना निजङृत्यं चरणसंबाहनादिरूप॑ भ्ुस्य- 
सम्बन्धिकार्यं कतुमहत्युचितो भवति । तत्तस्माद्‌ गृहारामधुष्पाचचयादिना खिल 
'अबदूरु स्वदीयमूरु करोमि संवाहयामि। अथ च-सामर्थ्यादूष्वं करोमीति। अनेकार्थं" 
स्वास्करोति संवाहनार्थः । अन्योऽपि शत्यो सुक्तमुखोच्छिशळरणलंवाहनं करोति ॥१॥ 
इस मय तुम्हारे मुखरूपी ( पक्षा०--मुखोच्छिष्ट अर्थात पीनेसे वचे हुए ) मथका 
पान किया हुआ यह ( मलक्षण भर्थात्‌ नलरूप ) दारू अपना कार्य ( स्व।मिनौरूपिणी तुम्हारे 
चरणोंको दवाना ) करनेके योग्य है, ( अथ च--सामथ्य शेनेसे इससे अधिक कार्य करनेके 
योग्य है ), यह कहकर इस ( नल ) ने वहांपर ( दमयन्वीके ऊरुद्व्यपर सुख-स्पशे दो नेसे ) 
पछवोपम हाथको रख दिया । [ छोकमें मो कोई दास मालिकके उच्छिष्टा भोजन करके 
उसके पेरको दबाकर उत्ते पोडा-रहित करता है ]॥ १॥ | 
चुम्बनादिषु बभूव नास कि ? तद्वृथा भयमिहापि सा थाः । 
आलपञ्निति तदीयमादिमं स व्यधत्त रसनावलिध्ययम्‌ || ५७ | 
खुम्षनेति । हे प्रिये ! चुम्बनादिषु अधरपानादिषु कृतेषु, कि नास तव किमनि- 
शमित्यथः । नाम इति प्रश्ने, बभूव ? सज्ञातम्‌ १-न किञ्चिदपीत्यर्थः । तत्‌ तस्मात्‌ , 


“ हृह करिष्यमाणे अस्मिन्‌ सुरतेऽपि, बृथा मिथ्या, अयं शक्कास्‌ , मा कृथाः न कुरू, इति 
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एवम्‌ , आछपन्‌ उदीरयन्नेव, स नछः, तदीयं तस्याः प्रियायाः इदं दमयन्तीसम्ब- 
स्थिनस्‌ , भादिमस्‌ आयम्‌ । 'अग्रादिपश्चाड्रिसच्‌' इति वार्सिकवचनात्‌ डिमच्‌- 
मत्ययः । रखनावलिव्ययं काञ्चीदाममोचनस्‌ , व्यधत्त चकार । रन्तुमिति भावः॥५७॥ 
(हे प्रिये दमयन्ती | ) चुम्वन आदि ( आलिङ्गन, स्तनमद॑न आदि ) में क्या ( तुम्हारा! 
कौन-सा अनिष्ट ) हुआ ? अर्थात कुछ नहीं, अनिष्ट नहीं हुआ, इस कारण इस ( किये 
जानेवाळे सुरत, या--करषनी खोलने, या ऊरुसंत्राइन ) में व्यर्थं भयको मत करो? ऐसा 
कहकर इस नलने ( ळज्जादिके कारण अतिशय चपल ) मृगनेत्रके तुल्य नेत्रबाली 
( दमयन्तीकी ) करधनीको पहली बार ( सर्वप्रथम ) खोला । 
अस्तिबाम्यभरमस्तिकौतुकं साऽस्तिघर्मजलमस्तिबेपथु । 
अस्तिभीति र॒तमस्तिदाङ्छितं प्रापदस्तिसुखमस्तिपीडनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
अस्तीति । सा भैमी, अस्ति विद्यमानः, वाम्यस्य सर्वेष्वेव व्यापारेषु प्रतिकूळ- 
तायाः, भरः आतिशय्यं यस्मिन्‌ तत्‌ ताइशम्‌, अस्ति’ इति विश क्तिप्रतिरूपकं विथ्- 
मानार्थकमव्ययस्‌ , “अस्तिचीराचीरादयश्च' इति वचनात्‌ बहुत्रीहिः । पुवभुत्तरच्रापि 
त्रष्टष्यम्‌ । अस्ति विद्यमानं, को तुम्‌ ओस्छुक्यं यस्मिन्‌ तत्‌ तारशम्‌, अस्ति घर्सजञळं 
स्वेदवारि, श्रमजनितमिति भावः। यस्मिन्‌ तत्‌ ताहशस्‌ , अस्ति वेपथुः कम्पः, 
इब्दोऽयं सारिवकमान्रोपलच्णस्‌ , यस्मिन्‌ तत्‌ ताइशम्‌, अस्ति भीतिः भयं यस्मिनू 
तत्‌ ताइशम्‌ , अस्ति वाञ्छितम्‌ ईष्सितं यस्मिन्‌ तत्‌ तादशम्‌, अस्ति सुखस्र भानः 
न्दांचुभवो यस्मिन्‌ तत्‌ तारशञम्‌ , अस्ति पीडनं न खदन्तक्षता दिव्यथा यस्मिन्‌ तत्‌ 
तादृशम्‌ , रतम्‌ पुवञ्भूतं सुरतसम्भोरास, प्रापत्‌ अळग्भिष्ट । नछादिति रोषः ॥५८॥ 
उस ( दमयन्ती ) ने ( पहले ) अतिशय प्रतिकूलतायुक्त ( अनन्तर सुरतारम्भकाछमें 
पूर्बाचुभूत नहीं होनेसे ) कौतूइल्युक्त ( तदनन्तर सात्तिक भाव उत्पन्न होनेसे परिश्रमजन्य ) 
स्वैद्युक्त तथा कम्पयुक्त ( तदनन्तर सुरतके आरम्भ हो जानेपर पूवेजात भय दूर हो नेपर 
भी आगे कया होगा ? एवेभूत ) भययुक्त ( सुखकारण होनेसे ) अभिलाषायुक्त, ( समरस 


सुरतके हो नेसे ) चुखयुक्त और ( उससे भो अतिशय गाढालिङ्गनादि होनेसे ) पौडायुक्त 
सम्मोगको प्राप्त किया । ( दमयन्तीने - सवेप्रथम उक्तरूप मैथुन किया ) ॥ ५८ ॥ 


हीस्तवेयसुचितेव यन्नवस्ताबके मनसि मत्समागमः | 
तत्तु नि्चपमजस्रसङ्गमात प्रीडमावहति मामकं मनः ॥ ५९ ॥ 
हीरिति । हे प्रिये ! यत्‌ यस्मात्‌ , तावके स्वदीये, सनसि चेत्तसि, मत्समागमः 
सम सङ्गतिः, नवः साम्प्रतिकः, इति सोश्लुण्ठोक्तिः , तत्‌ तस्मात , तव ते, इयम्‌ 





१. 'अस्तिक्तीराद्यश्च इस्येवोचितम्‌ । सिद्धान्तको सुद्यान्तु 'अनेकमन्यपदाथे’ 
इति'सूवस्योदाहरणे 'अस्ति’ इति विभिप्रतिरूपकमस्ययस्र्‌ । 'अस्तिद्चीरा गौः? 
हस्युक्त भट्टो आदिरिति Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 

ष्> ४) 


११८२ नेषधमहाकाब्यम्‌ । 


एषा, ही; लज्जा, उचिता अनुरूपा एव । तु किन्तु, जजखसङ्गमात्‌ पुतावन्त काले 
सदेव मनसा नित्यस मागमात्‌ हेतोः, निखपं निळञ्जम्‌, मामकं मदीयम्‌ , सनोऽपि 
म्रीडं लज्जाम्‌, आवहति प्राप्नोलि। त्वया सह बहिरभिनवसमागमादिति भाव:॥५९॥ 

“हे प्रिये ! ) जिस कारण तुम्हारे मनमें मेरे साथ यहद नया ( पहला ) समागम है, 
अत एव तुम्हें ( अथवा--जिस कारण मेरे साथ यह नया समागम है, अत एव तुम्हारे 
मनमें ) यह्‌ लज्जा होना उचित ही हे । किन्तु ( विवाहले पहले भौ स्वप्नादिमें ) निरन्तर 
सङ्गम दोनेसे निर्लज्ज मेरा मन भी ( भथवा--'**'''मन ) जो लज्जित होता है, यह 
उचित नहीं है, क्योकि तुम्हारे लाथ यहद वाह्य समागम ही पहला है, भाभ्मन्तरिक तुम्हारा 
समागम तो सदास्वप्नादिमें होता ही था)? ॥ ५९॥ 

इत्युपालभत सम्भुजिक्रियारम्भविन्रघनलञ्जितेजिंताम्‌ | 

तां तथा स चतुरो न सा यथा त्रपुमेव तसजु त्रपामयात्‌ ॥ ६० ॥ 

इतीति । सम्भुजिक्रियारम्भस्य सम्भोगव्यापारोपक्रसस्थ, विष्नेः प्रतिबन्धकी- 
भूतेः, घनछञ्जितेः प्रगाढळञ्जाभिः जितास्‌ अभिभूताम्‌ , तां प्रियास्‌, पतुरः 
परिहासनिपुणः, स नलः, तथा तादशरूपेण, उपालभत अभ्ययुङ्क, यथा येन कृत्वा, 
सा प्रिया, तम्‌ अनु नल प्रति, त्रप्तुमेव रज्जितुमेव । ऊदिच्वात विकल्पाद्डिभावः । 
त्रपां लज्जाम्‌, अथात्‌ भगच्छुव, प्रात्तवतीत्यर्थः । पुनरपि उपालूस्मजनितलज्ञा- 
अयात्‌ त्रपां जहौ इति भावः ॥ ६० ॥ 3 

इस प्रकार चतुर नल्ने सम्भोग कार्यके आरम्भर्मे प्रतिबन्धक अत्तिशय लज्जा ( या- 
अतिशय छज्जाजन्य शरीरादि सङ्कोच ) से देवी हुई उस (प्रिया दमयन्ती ) ढी वैसा 
उपालम्म दिया, जिससे उस ( दमयन्ती ) ने उस (नल) के' प्रति लज्जा करनेते ही 
लज्जित हुईं अर्थात लज्जाको छोड़ दिया । [ नलोक्त उक्त ( १८।५९ ) उपालम्मको सुनकर 
दमयन्तीने सोचा कि मेरे लज्जित होनेसे इनके मनमें अन्यथा भाव उत्पन्न होते है, भत एव 
नह्‌ लज्जा छोड़कर सम्भोग करने लगी ] ॥ ६० ॥ 

( बाहुबक्त्रजघनस्तनाङघ्रितहून्धगन्धरतसङ्गतानतीः । 
इच्छरुत्सुकजने दिने स्मिते बीक्षितेति समकेति तेन सा ॥ ११ ॥) 

बाह्निति । तेन ढीचिता सा भेमी इति पूर्वोक्तप्रकारेण समकेति सङ्केतिता। 
इति किम्‌ ?-हे भैसि ! उस्सुकाः स्वस्वकार्यसाधनोत्साह वन्तो, जना य्न रात्रिवषत्ता* 
कणनाद्यथसुस्सुकः सखीजनो यत्रेवंदिधो वा दिने दिवसेऽपि ते सम्बन्धिनीः बाहू 


खस वक्त्रञ्ज जघनञ्च स्तनौ चाड्घी च तस्य बाह्वादेः कामशास्रप्रसिद्धा ये घन्धा ५८ 


नागपाशादीनि करणानि तेषां गन्धो लेशो विद्यते यत्र ताइशं रतं तेन सङ्गता मिळि- 
ताश्च ता आनतयश्च नितरां नत्नस्वानि कौशलातिशयनिर्मितानव [यव 
SCO TESA] A ब Tapmmo Digitr एर 9 77212 2 21 12] A 
१, र्ळोकोऽय मया 'प्रकोश' व्याख्यया सहेवात्र स्थापितः। 





त 





अष्टादशः सगे: । ११८३ 


सङ्गता इत्ति पृथग्वा । नतीरिञ्छुरसिळापुकोडस्मीति । स्मित इति भेमीसस्बोधनं 
वा रात्रिकृतबन्धरतप्रस्यभिज्ञानं यथा भवति वीत्चणमात्रेशेङ्गित कृस्वाऽनुरायाति- 
शायाद्िनेऽपि स्वीयं ताइशरताभिछाषं तां प्रति ज्ञापितवानिति भावः। यद्वा 
बाहवादेस्ताः प्रसिद्धाः क्रमेण बन्धश्च, गन्धश्च, रतञ्च, सङ्गतञ्च, आनतिश्च, ताः) 
बाहोनांगपाशादिबन्धः, वक्त्रस्य गन्धः पद्मिनीत्वात्सोरभम, जघनस्य रतम्‌ , 
स्तनयोः सङ्गतं श्लेषः, चरणयोः पतनमानतिश्रेत्यर्थः । स्वसम्बन्धिनीस्ताः स्वस्वब्या - 
पारकरणमात्रनिरता दुश्चित्ता जना यत्नेबम्भूते दिनेपीच्छुरस्मीति वीता साऽनेन 
स्वा गयं ज्ञापितेति भावः । यद्वा--त्वां ( यदेव ) पश्यामि, तदेव ममेवं वाब्छोदेति 
स्वहशनमेव सम्भोगसमय इति च ज्ञापितेति भावः। 'उर्सुकखखीजनेऽस्मिते 
ब्रीडिते'ति पाठे-रात्निबत्तप्रश्‍नवान्छागोपनार्थं तस्मारळञ्जा मा भूदिस्यस्मिते 
स्मितरहित एवंविधे ज्ञातुमेवोत्सुके सखीजने सखीजन सन्निधो पूर्वोक्तप्रकारेण सा तेन 
सङ्केतिता शब्दिता । तद्वात्रावाचरितं वाहुबन्धादि तदिदानीमिच्छुरस्मीति राश्रिः 
दृत्तज्ञापनाथ सखीसन्निधावेवसुवाचेत्यर्थः । अत एव सा ब्रीडिता । उस्खुके सखीजने 
स्मिते प्रारब्धहास्ये सति ब्रीडितेति वा। हे भैमि ! ते बाह्वादिबन्धादीन्‌ दिने 
वीक्षिता द्रष्टा पवम्भूतोऽभिलाघुकोऽस्मि । रात्रौ यद्यपि क्ताः; तथापि न इष्टास्त- 
स्मा दिने यदशनेच्छुरस्मीत्येव॑ सा तेन शब्दिता । न परमहमेव, किन्तु स्वव्सख्रीजनोऽ- 
पीर्युस्सुकपदेन सूचितमिति वा। व्याख्यानान्तरं प्रन्थगौरवभयाश्नोक्तम्‌ । नतीरि- 
त्यत्र हच्छु्वीँ तितेस्येताभ्यां योगे 'न लोका--' इति षष्ठीनिषेधः ॥ १ ॥ 


अपने-अपने काम करनेके लिये उत्सुक लोगोंवाले ( अथवा--रा्रिमें हुए तुम्हारे 
सन्नमदृ त्तान्तको जाननेके लिए उत्सुक सखियोंवाले ) दिनमें तुम्हारे भुजादय, मुख, नघन- 
द्य, स्तनद्वय और चरणद्यके ( कामशाख-प्रसिद्ध नागपाशादिरूप ) भासन-विशेषोसे 
युक्त सुरतसे संयुक्त कुशळताधिक्यसे निर्मित नम्रताओंको ( अथवा-सुरतकी तथा सङ्गत 
आनतियोंको मैं देखना चाहता हूं? इस प्रकार दमयन्तीको देखकर नलने सङ्केत किया । 
अथवा--' * **** दिनमें क्रमशः वाहुओंके ( नागपशादि ) बन्ध अर्थात्‌ कामशाज्रोक्त आसन- 
विशेष ), सुखका ( “पद्मिनी? जातीया स्त्री होनेसे ) सौरभ, जधनोंका 'रत, स्तर्नोका मिलना 
( हिलष्ट होना ) और चरणोंकी आनति ( नम्नता-झुकना ) इन सर्वोको मैं देखना चाहता 
हूं" । अथवा--जब तुमको देखता हूं, तमो हमें उक्त इच्छा होती है अर्थात्‌ तुम्हें 
देखनेका समय हो सम्भोगका समय है, ऐसा नल्ने दमयन्तीको देखकर सङ्केत किया । 
पाठा०--( रात्रिम हुए तुम्हारे सम्भोगबृत्तान्तको पूछनेकी इच्छाको छिपानेके लिए उससे 
लज्जा न हो इस कारण ) तुम्हारी सखियोंके हासरहित होनेपर अर्थात सखियोंके सामने ही 
उक्तरूपसे नलने दमयन्तीको सक्केत किया, अत एवं वह ( दमयन्ती ) लब्जित हो गयी । 
अथवा--न लिः बैसॉकशमेपर'' उत्सुकणसखियां'हसमे वमी?" तेज येह ०झरिवित'ही ऽयी । 


११८४ नेषधसहाकाज्यस्‌ | 


अथवा--तुम्हारे बाहु आदिके वन्धादि ( नागपाशादि आसन-विशेष ) आदिको मैं दिनम 
भी देखूंगा, क्योंकि रात्रिमें सें नहीं देख सका तथा उत्सुक सखियां भी देखेंगी ऐसा नलने 
सक्केत किया ] ॥ १॥ 

प्रातरात्मशयनाहिनियती सन्निरुध्य यद्साध्यसन्यदा । 

तन्युखापेणमुखं सुखं भुवो जम्भजित्‌ क्षितिशचीमचीकरत्‌॥ ६१॥ 

प्रातरिति । भुवः एथिब्याः, जम्भजित्‌ इन्द्रः; नळः ह्यर्थः । प्रातः अभातसभये, 
आत्मशयनात्‌ निजशय्यायाः, विनिय्य॑तीं निगंडछुन्तीस, चितिशचीं भूलोकेन्दाणीम्‌ 
प्रियामिति शेषः । सन्निरुध्य, प्रतिबध्य कराभ्यामाकृष्येति यावत्‌ । अन्यदा अन्यः 
स्मिन्‌ समये, गृहाज्िगंसनानन्तरमित्यध। । यत्‌ याहशं सुख्‌, असाध्यं कु म- 
शक्यम्‌, सखीसमीपे अवस्थानादिति आवः। तत्‌ अजुभूतचरसू, सुखापणसुखं 
सुखचुस्बनाढिरूपस्‌) दसयन्तीकतृळमिति भावः । सुखम्‌ अचीकरत्‌ कारयासास । 
दुसयन्तीमदरुध्य तया निजसुसचुम्बनादिकमकारयदित्यर्थः । करोतेणों चङ्यपधा- 
हस्वादि । 'हृक्कोरन्यतरस्याम? इति विकल्पादुणिकर्चा: कर्मत्वम्‌ ॥ ६9 ॥ 

पृथ्वौन्द्र ( नळ ) ने प्रातःकाल अपनी शय्यासे उठकर बाहर जाती हुई (्र्थ्वीन्द्राणी, 
( दमयन्ती ) को रोककर जो ( सुख ) दूसरे समयमें ( रात्रिमें लब्जा, अय भादिके कारण ) 
असाध्य था, उस मुखचुम्बन आदि सुखको दमयन्तीसे कराया [ भथवा-यदि तुम इस 
समय ( रात्रिके अन्तमें ) मेरा कहना करोगी तमी तुम्हें अलभ्य पदार्थ तुम्हें दूंगा, ( या- 
तभी बाहर जाने दूंगा ), अन्यथा नहीं; यह सुनकर दमयन्तीने सोचा कि यदि मैं इनका 
कहना नहीं मानती तो ये झुझे बाइर नहीं जाने देंगे, और अब प्रातःकाल हो जानेसे 
सखियाके आनेका समय है । यह विचारकर नळको सुखचुम्बनादि देकर बहू दमयन्ती 
बाइर चछी गयी | भथवा--नलने “अपने सुख-चुम्धन आदि दमयन्तीद्वारा करानेसे जो 


सुख होगा, बहु सुख दिनमें सखियोंके सामने असाध्य है? यह सोचकर दमयन्तीमें वह सुख 
करवाया ] ।। ६१ ॥ 


नायकस्य शायनादहमुखे निगेता मुदमुदीक््य सुभ्रुवाम्‌ । 

आत्मना निजज॑नबस्मरोत्सवस्सारिणीयमह्टणीयत स्वयम्‌ ।। ६२॥ 

नायकस्येति । अहसुंखे उपास । 'रोऽसुपि’ इस्यह्लो नकारस्य रेफादेशः । 
नायकस्य पस्युः, शयनात्‌ शय्यायाः, नियंता निःसृता, इयं सेमी, सुम्नुवां खुळोचनानां 
सखीनाम्‌ , सुदं ह्म्‌ , स्वसम्भोगचिह्दशेनजन्यमिति भावः । उदीच्य आछोक्य, 
आस्मना मनसा, “आत्मा झुंसि स्वभावे च प्रयत्नमनसोरपि? इति मेदिनी । निजं 
स्वकीयम्‌ , नवं नूतनं सथस्क वा, स्मरोतसवं सस्भोगानन्दुम्‌ , स्मरति चिन्तयतीति 
00 रत वी ची 
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ताइशी सती, स्वयम्‌ एवं आस्मनेच, अहणीयत सत्प्रकाशनात्‌ अजिद्दत्‌। “त्रपायाँ 
हणी हिति जिद्वेति लज्जते । हृणीयते? इति अइ्मछ्छः। कण्डवावियशन्तस्वाज्ञङ , 
तत्र हृणीडिति डिरकरणादार्मनेपदम्‌ ॥ ६२ ॥ 
नायक ( पत्ति-नछ ) के शायने प्रातःकाळ निकली हुई यह ( दमयन्ती ) सुन्दरियोंके 
(रात्रिर्मे स्व-स्वनायकके साथ सम्भोग करनेसे उत्पन्न) इपंको देखकर अपने नवीन (पाठा०- 
पतिके साथ) कामोस्सवका स्मरण क रती इई स्वयं लज्जित हुई ॥ ६२ ॥ 
तां मिथोऽभिदधतीं सखीः प्रियस्यात्मनश्च स निशाबिचेष्टितम्‌ । 
पाश्वंग: सुरवरात्‌ पिधां दधद्‌ दृश्यतां श्रुतकथो हसञ्‌ गतः ॥8३॥ 
तासिति । पाश्वंगः समीपस्थोऽपि, सुराणास्‌ इन्द्रादीनास्‌ , वरात्‌ चरप्रसादात्‌, 
विधाम्‌ अन्तद्धाम्‌ , 'आतश्चोपसरे’ इत्यड' प्रत्यय: । वष्टि आगुरिरज्ञो पम्‌’ इत्यकार- 
लोपः । दधत्‌ धारयन्‌ , सः नळः, प्रियस्य पर्‍्युः, आत्मनश्च निज्ञायाश्च, निशाविचे- 
दितं रान्निडृत्तम्‌ , मिथः रहसि, सखीः सहचरीः, अभिद्धतीं भाषमाणाम्‌ सखीभ्यः 
कथयन्तीमिस्य्थेः । जुवेरथवत्वादू द्विकमंकत्वम्‌ । तां ्रियाम्‌ , श्रतकथः आकर्णित- 
वियादचनः, अत एव इसन्‌ उच्च हास्यं कुवन्‌ समू , इश्यतां तासां नयनगोचरताम्‌, 
रातः प्रातः ॥ ६३ ॥ 
देवांके द्वारा दिये गये 'कूटकायमपद्/यः--( १४ ९४ ) वरदानसे अन्तर्धान हो समीपमें 
स्थित नल, परस्परमें रात्रिर्मे किये गये प्रिय ( नल ) तथा भपने ( झुरत-सम्बन्धी ) 
व्यापारोंको सखियोंसे कृती डुई उस ( दमयन्ती ) को ब वार्तालाप सुनकर हसते हुए 
प्रत्यक्ष हो गये ॥ ६३ ॥ 4 
चक्रदारविरहेक्षणक्षणे बिभ्यती घवहसाय साऽभवत्‌ । 
क्भापि वस्तुनि बदत्यनागतं चित्तमुद्यदनिमित्तवेक्ततम्‌ ॥ ६४॥ 
अथास्याः प्रियविरहासहिष्णुतासाह-चक्रेति । 'चक्रदाराणां रात्रौ क्रवाकव- 
नितायाः, विरहेक्षणक्षणे वियोगदृशंनकाले, बिभ्यती स्वस्या अपि कदाचिशलेन 
विरहसग्भावनया त्रस्यन्ती, सा सेमी, धवस्य नलस्य, इसाय हास्याय, भभवत्‌, 
अजायत,प्रियाया अकाण्डत्रासदर्शनात्‌ प्रियो जहास इत्यर्थ: । "स्वनहसोर्वा? इति 
विकल्पाद्‌ पृप्रर्ययः। अथवा युक्तमेतत्‌ भयसित्याह-कापि कुत्रचित्‌ , चस्तुनि विषये, 
उद्यत्‌ उध्पद्यमानस्‌ , अनिमित्तवेक्ृतस्र आकस्मिकविकारः यस्य तत्‌ ताइकू , चित्तं 
सनः कत्तु, न नागतं भाविशुभाशुभादिकमेव, वदति ज्ञापयतीत्यर्थः । चक्रविरहृदशं - 
षात्‌ आशङ्कितनिज आयामिविरह एव भयहेतुभूत इति तास्पयम्‌ ॥ ६४ ॥ 
चकई पक्षोके वियोगको देखनेके समयमें अर्थात्‌ सायंकालमे ( 'मेरे प्रियके साथ मी 
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कष्टी इसी तरह बिरह न हो जाय? इस आशक्वापे ) डरती हुईं वह ( दमयन्ती ) पति ( नळ ) 

को इँसीके लिए हुई अर्थात्‌ उस प्रकार डरती हुई उसे देखकर नल हुँसने लगे ( पा०-- 
डरती हुई प्रियाका आलिज्ञनकर उस ( नल ) ने नहीं छोड़ा अर्थात्‌ उसके भयको दूर करने 
के लिए बहुत देर तक आलिङ्गन किये रहे--लोकमें मी डरे हुए व्यक्तिके डरको दूर होनेके 
लिये उसका हितचिन्तक व्यक्ति उसे गोद आदिमे लेकर दबाये रहता है )। भकारण उपपन्न 
होते हुए बिकारवाला चित्त किसी पदार्थके ( विषय में) भविष्य ( टोनर ) को कह देता 

हे । [ इससे कलिकरिष्यमाण नल-दमयन्तीका भावी विरद सूचित होता है ]॥ ६४॥ 

“चुम्बितं न मुखमाचकपे यत्‌ पत्युरन्तरमृतं वषे तत्‌ । 

सा नुनोद न भुजं यदर्पितं तेन तस्य किमभून्न तर्पितम्‌ ? ॥ ६४॥ 

चुम्बितमिति । सा भैमी, . छुम्बितं नलेन चुम्बितुमारब्धम्‌ , “चुग्बितुस्र’ इति 
पाठे- खुम्बितु नलेनाधरं पातुस्रु्यते सतीत्यथः । सुखं निजाननम्‌ , न आचकर्ष न 
अपासारयत्‌। इति यत्‌ तत्‌ चुस्व्यमानसुखस्य अनाकपंणमेव, पर्युः नछश्थ, अन्तः 
अन्तःकरणे, असतं सुधास्‌ , ववर्थ निषिषेच, तत्त्॒यमानम्दमजनयदिस्यर्थः। तथा 
अर्पित स्तनोपरि न्यस्तम्‌ , भुजे नळकरस्‌ यत्‌ न नुनोद न निरास, तेन भुज्ञानप' 
सारणेन, तस्य नलस्य सम्बन्धि, कि किं वस्तु, अङ्ग वा चित्तं वा इत्यर्थः। न तर्पितम्‌ 
भभ्रूत्‌ ? न आप्यायित्म्‌ अभूत्‌ १ अपि तु सर्वाङ्गसन्तर्पणमेवा भुदित्यथः ॥ ६५ ॥ 

क्रमशः लज्जा तथा भयको दूरकी हुई) उस (इमयन्ती) ने चूमे जाते हुए ( पाठा०-- 
नल द्वारा चूमनेके लिये तत्पर ) मुखको जो नहीं हराया, वह पति ( नल ) के अन्तःकरणमें 
अमृत वर्षा कर दिया अर्थात्‌ उससे अमून वर्षा-जैसा नलको आनन्द हुआ। और 
( स्तनादिपर ) नके द्वारा अर्पित ( बढ़ाये गये ) हाथको जो नहीं हटाया, उससे उस (नल) 
का बया (मन, या शरीरादि ) नहीं तपित ( अतिशय सन्तुष्ट) हुआ ? अर्थात्‌ नलका मन 
( या-प्रत्यज्ञ ) अतिशय सन्तुष्ट हो हुआ ॥ ६५ ॥ 

नीतयोः स्तनपिधानतां तया दातुमाप भुजयोः करं परम्‌ । 

बीतबाहुनि ततो हृदंशुके. केबले5प्यथ स तत्कुच द्वये ।। ६६॥ 

_  नीतयोरिति। सः नलः, तया सैम्या, स्तनपिधानतां कुावरणताम्‌ , नीतयोः 
आपितयोः, सुजयोः तद्दोयुंगयोः, परं केवलम्‌ , प्रथममिति भावः-।* भादौ केवलं कुच- 
स्थ सुजोपरि इति निष्कर्षः । ततः अनन्तरम्‌ /वीतबाहुनि अपसारितभुजे, शनेः शनेः 
नलेनेति आवः । हृदंशुके स्तनावरकवखे, अथ तदनन्तरम्‌ केवळेऽपि अपसारितांछुः 
कव्वात्‌ उन्सुक्तेऽपि इति भावः। तर्कुच द्वये दुमयन्तीस्तनयुगछे, करं हस्तम्‌ , दातुम्‌ 
अपंयितुम्‌ , आप झशाक हृत्यथेः । दमयन्स्या अपि क्रमशो मन्मथोद्येन लज्जाजन्य- 

(त्युत इति पावत गिंठांग2टत 0॥-53पऱलपत्तचक्षत0--929---- 
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सङ्गोचापगमादिति भावः । अन्नेकस्य करस्य क्रमादनेकेघु सुनांशुककुतेषु बृत्तिकथ- 
नात्‌ 'ऋमेणैकमनेकस्मिन! इत्यायक्तल क्षण: पर्यायालङ्कारभेदः ॥ ६६॥ 

नलमे स्तर्नोको ढके हुए दमयन्तीके हार्थोको पइले छुआ, भनन्तर ( दमयन्तीके ) 
स्तर्नोको ढॉकनेवाळे कपर्डोको छुआ और सबसे बादमें वल्लावरण रहित ( दमयन्ती के ) 
स्तर्नोको छुआ । [ दमयन्तोने लज्जावश कपडेते ढके हुए स्तर्नोको हाथते भी ढक लिया 
था, अत एव नलसे क्रमशः पहले उसके हार्थोका अनन्तर कपडेका भोर बादमें वज्रहित 
स्तनोंका स्पशे किया ]॥६६ ५ _ 

याचनाझ ददतीं नखापेण तां विधाय कथयाऽन्यचेतसम्‌ | 

वक्षसि न्यसितुमात्ततत्करः स्वं बिभेद मुमुदे स तन्नखैः ॥ ६७ ॥ 

याचनादिति। स नलः, याचनात्‌ मां नखेन विदारय इति प्रार्थनाकरणादुपि, 
लख।पंण नखेन भेदनम्‌ , न ददतीं नापंयन्तीम्‌ , स्नेहवशात्‌ नखक्षतमकुवंती- 
मिव्यर्थः । तां प्रियाम्‌ कथया विविधालापप्रसङ्गेन । चिन्तिपूजिकथि-' इत्यादिना 
अडप्रत्ययः । अन्यचेतसम्‌ अन्यमानसाम्‌ , 'प्रसद्वान्तरव्या सक्तचित्तामित्यथः । 
विधाय कृत्वा, वक्षसि स्वोरसि, न्यसितु स्थापयितुम्‌ , आत्ततस्करः गुहीतमेमीपाणिः 
सन्‌ , तन्नखैः प्रियाया पुव नखे', स्वस्‌ आस्मानस्‌ ,'बिभेद्‌ अभिनत्‌ , ष्यदारयदिः 
व्यथः सुमुदे च ननन्द च ॥ ६७॥ 

( तुम मी मेरे बक्षःस्थलपर नखक्षत करो? ऐसी) याचना करनेपर भी (प्रेम या 
ळज्जाते ) नखक्षत नहीं करती हुई उस ( दमयन्ती ) को नलने दूमरी तरइकी बातोंसे 
कधासक्त चित्तबाली करके ( अपने ) वक्षःस्थलपर उसका हाथ रखकर तथा अपने (बक्षःस्थक) 
का ( उसके ही नखोंसे ) भेदनकर आनन्दको प्राप्त किया ॥ ६७॥ 

स प्रसह्य हृदयापबारकं हत्तु मक्षर्मत सुञ्रुवो बहिः । 

हीमयं न तु तदीयमान्तरं तद्विनेतुमभवत्‌ प्रभुः प्रभुः ॥ ६८॥ 

स इति । प्रश्चुः स्वामी, सः नलः, सुञ्रवः सुलोचनायाः म्रियायाः, बहिः षाह्मम्‌ , 
हदयापवारकं वच्चोदेशाच्छादकस्‌ , स्तनावरणवस्नमिष्यर्थः । प्रसद्य बलात्‌, 
हत्तम्‌ अपसारयितुस्‌ , अछ मत अश कनोत्‌ „ तु किन्तु, तदीयं दमयन्ती यम्‌ , आान्त- 
रम अन्तर्वस्ति, हीमयं लञ्जारूपसर , तव हृदयापवारकम्‌ , विनेतुम्‌ , अपसारयितुम्‌, 
न प्रभु: न समर्थः, अभवत्‌ अज्ञायत । तस्य सहजध्वादिति सावः ॥ ६८॥ 

पति वे ( नल ) वक्षःस्थलको ढकनेबाले दमयन्तौके बाइरी आवरण (वस्र) को तो 
ठसे इटा सके, किन्तु रुज्जारूप उसके मीतरी आवरणको नहीं इटा सके । [ यद्यपि 
विश्वास उत्पन्न होनेसे वे दमयन्तीके वक्षःस्थलके आवरणवस्जको किसी प्रकार इटा नहीं 
सके, किन्तु स्वाभाविक लज्जाको नहीं टा सके, अतः वक्षःस्थलका स्पर्श करने पर वह 
दमयन्ती(पुभभाशज्जिबःक्षी शे5पयी) Jnr. Digitized by 53 Foundation USA 


११८८ चैषघमहाकाऽयम्‌ | 


सा स्मरेण बलिनाऽप्यहापिता हीक्षमे भ्रशमशोभताबला । 

भाति चापि बसनं बिना न तु ब्रीडधेयेपरिबजेने जनः | ६९॥ 

सेति। बलिना प्रबलेनापि, स्मरेण काभेन, ही चमे छज्जाघेयं, हापिता अस्या- 
जिता, व्यजयितुमच्षमेस्यर्थः । जहातेण्यन्तात्‌ पुगि द्विकरमकादप्रधाने कर्मणि छः । 
अबला दुर्बेला, सा भेमी, झुशस्‌ भध्यर्थम्‌ , अशोभत अराजत, नारीणां भूषणं 
छज्जा' इति नीतिश्ास्रोक्तेरिति भावः । तथा हि जनः लोकः, वसनं वसाम्‌ , विनाऽ- 
पि ऋतेऽपि, भाति शो भते, तु किन्तु, घीडधेय॑योः लऽज्राधीरस्वयोः, परिवर्जने परिः 
त्यागे, न च नेव, भातीति अन्वयः ॥ ६९॥ 

बलवान्‌ ( पक्षा०-बढ़े हुए ) कामदेवके द्वारा लञ्जा तथा पेर्यका त्याग नहों की हुई 
वह अबला ( स्री दमयन्ती, पक्षा०--निर्वछ ) अत्यन्त शोभित हुईं; क्योंकि कपडेके बिना 
मी मनुष्य शोभता है, किन्तु लज्जा तथा पेयंके छोड्नेसे ( पाठा०--छोड़नेपर ) नहीं 
शोमता ॥ ६९ ॥ ड 

आत्थ नेति रतयाचितं न यन्मामतोऽनुमतवत्यसि स्फुटम्‌ । 

इत्यमुं तद्‌भिलापनोत्सुकं धूनितेन शिरसा निरास सा ॥ ७०॥ 

आस्थेति । हे प्रिये ! मां रतयाचितं सुरतभिक्षास्‌ , यत्‌ यतः, .न इति, 'न 
दास्यामि’ इति, न आत्थ न ब्रत्रीषि, सम सुरतप्रार्थनायां न दास्यामि इति यत्‌ स्वं 
न वदसीत्यर्थः। अतः अप्रतिषेधाद्धेतोः, स्फुटं व्यक्तम्‌ , अज्ुमतवती श्वी कृतवती, 
असि भवसि, “अप्रतिषिद्धं परमतम्‌ अनुमतं भवति’ इति न्यायात्‌ इति भावः। 
इति इ्थम्‌ , तस्याः दमयन्त्याः, तस्य भप्रतिपेधव चनस्येत्यर्थो वा, भभिलापनाय 
वाचनाय, उत्सुकम्‌ उद्युक्तम्‌ , आग्रहान्वितमिस्यर्थः। असुं ब्रियम्‌, सा भैमी, 
धूनितेन कम्पितेन । 'घूज-प्रीजोजुग्वक्तव्यः। शिरला सूदू््ना, निषेधसूचकशिर' 
श्वालनेनेत्यथ | निरास प्रत्याख्यातवती । अहो ! अध्यन्ताभिमतार्थेऽपि निषेध शीलता 
स्रीणामिति भावः ॥ ७० ॥ 

५( हे प्रिये १) भेरी _सुरतभिक्षाक्रा जो तुम निषे नहीं कर रही हो, इससे स्पष्ट ही 
-तुमने मुझको ( उस सुरतके लिए ) भनुमति दे चुकी? इस प्रकार उस ( दमयन्ती, अथवा-- 
स्वीकृति वचन ) के कहवानेके उत्सुक इस ( नल ) को उस ( दमयन्ती ) ने (निषेध-सूचक) 
शिरःकम्पनसे मना कर दिया । [ नलके दमयन्तीसे सुरतयाचना करनेपर जब उसने कोई 
उत्तर नहीं दिया तो “अप्रतिषिद्धं परवचनमनुमं भबति? ( दूसरेके वचनका निषेध नहीं 
किया जाता तो बह स्वीकृत समझा जाता है ) इस न्यायके अनुसार उसके निषेधात्मक भावको 
समझतें हुए भी उसको स्पष्ट कहलानेके लिए उत्कण्ठित नळने कहा कि--'तुमने सुरतका 
निषेध नहीं किया, थत एब उतै तुम स्वीकार कर रही .हो, ऐसा मैं समझता हूं? किन्तु 


१ ८सरिकलंले;! इतिः सातरसः .R ९लयाचिनिमइसि'ीरम्तिरस्‌ t 


अष्टादशः सग; । १२८६ 


फिर भी लज्जाशीला दमयन्तीने कुछ नहीं कहकर केवल शिर हिलाकर निषेध कर दिया । 
अथवा `"' *“हुए भी उससे परिहास-माषण करनेके लिए उत्सुक नलने"*' 1॥ ७० ॥ 

या शिरोबिधुतिराह नेति ते सा मया न किमियं समाकलि ? | 

तन्निषेधसमसङ्कथताविधिव्येक्तमेष तब वक्ति वाडिछतम्‌ ॥ ७१ ॥ 

येति । हे प्रिये ! ते तव, या शिरोबिधुतिः निषेघसूचकसस्तकचालनम्‌ । कर्त्री । 
न इति आह न दास्यामि इति निषेधं ब॒ते, सा इयं शिरोविधुतिः, मया न समा- 
कलि किस्‌ ? न सम्यक्‌ अबोधि किम्‌ १ अपि तु गृद्दीतार्थेव इत्यर्थ/। कळयतेः 
कर्मणि छुङ। कि त्वया समाकलि ? इत्याह-तस्य शिरोविधुतिद्वयरूपस्य .प्रतिपा- 
स्य, निषेधस्य असग्मतेः, ¦ समसङ्घयतया प्रतिपादकस्य नजो5पि द्विसङ्कयतया, 
प्रतिपादितो विधिः विधानम्‌ । ‘द्वौ नज प्रकृतमर्थ गमयतः इति न्यायात्‌ सुरता- 
नुमोदनरूप इत्यर्थः । तव'वान्छितम्‌ अभिलाषम्‌, ब्यक्त स्फुटमेव, वक्ति कथयति । 
बचेर्लट्‌। निपेधार्थमपि वारद्वयशिरोविधूननं ते सम्मतिमेव सूचयति, नञ्द्वयेन 
प्रकृतार्थस्य गम्यसानस्वादिति भावः ॥ ७१ ॥ 


निषेधार्थेक तुम्हारे शिरःकम्पनने जो “नहीं? ( सुरत मत करो ) ऐसा कद्दा, उपे मैंने 
नहीं समझा क्या ? अर्थात शिरःकम्पनके द्वारा सुरतनिषेध करनेका तुम्हारा आशय मैंने 
समझ लिया है, ( वह आशय यह है कि) उस ( शिरःकम्पन ) का दो वार निषेध करना 
( सुरत करनेकी स्वीकृतिरूप ) तुम्हारे .चाइनाको स्पष्ट ही कह रहा है। [ नलके पूर्वोक्त 
( १८७७० ) वचन कइनेपर जब दमयन्तीने शिरःकम्पन द्वारा निषेध कर दिया तब पुनः 
उसके. साथ परिद्दासमाषणार्थ उत्सुक नलने का कि- तुमने शिर हिलाकर दो बार निषेध 
किया है, अतः 'दवौ नजौ प्रकृतमर्थं गमयतः? ( दो निषेध प्रकृत अर्थं का समर्थन करते हैं ) 
न्यायके अनुसार तुम सुरतकी स्वीकृति दे रही हो अर्थात “सुरत स्वीकार नहीं है, ऐसा नहीं 
है? इस वचनमें आये हुए दो निधेर्धोसे सुरतकी स्वीकृति स्पष्ट दी शात होती है] ॥ ७१॥ 


नात्थ नात्थ श्रणवानि तेन कि ते न वाचमिति तां निगद्य सः । 
सा स्म दूत्यगतमाह तं यथा तञ्जगाद्‌ मदुभिस्तदुक्तिमिः ॥ ७२॥ 


नेति । हे प्रिये ! न आर्थ मया सह स्वं न आळपसि, न आत्थ चेव कथयसि, 
तेन अनाळपनेन हेतुना, ते तव, बाच वचनम्‌, न श्वणवानि किस्‌ ? न #णुषां 
किस्‌ ? अपि तु शणुयामेव, इत्यसम्भावनानिषेधः। सः नळः, ता प्रियास्‌ , इति 
एवम्‌ , निगद्य उक्स्वा, सा भैमी, दूत्यगतं दूतरूपेण दमयन्तीसमीपस्ुपस्थितम्‌, 
तम्‌ आत्मानं नळम्‌, यथा नवससर्गोक्तेन येन प्रकारेण, आइ स्म उक्तवती, तत्‌ 
सर्वस , छदुभिः नञ्जाभिः, तस्याः दसयन्त्या एव, उक्तिमिः कथाभिः, दुसयन्तीबार 








|, १ ज जिन तच ..ई र 
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११६० नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


क्यानुकरण रित्यथेः । जगाद्‌ उवाच । तदा मस्समीपे वावयसुद्यार्य इृदानीमजुच्चारणे 
न किमपि फलम्‌ , अतोऽवश्यमेच मया सह आलपिष्यलीति भावः॥ ७२॥ 

( हे प्रिये ! तुम ) 'नहीं बोलती हो, नहीं बोलती हो”, इस कारण अर्थात्‌ "तुम्हारे नहीं 
बोलनेसे तुम्हारे वचनको मैं नहीं सुनता हूं क्या ? अर्थात भवश्य सुनता हूं? इस प्रकार उस 
दमयन्तीसे कहकर नलने 'दूतभावसे गये हुए नलसे दमयन्तीने जैसा ( "तदद्य विश्रम्य दयाछु= 
रेधि मे? ( ९६६ ) इत्यादि मृदु वचन )? कहा था, वही वचन उस दमयन्तीकी मृदूक्तियोंसे 
कहा अर्थात्‌ दमयन्तीने दूत बनकर गये हुए नले जेसे मृदु वचन कहे थे, वैसे ही सदु वचन 
नलने भी दमयन्तीसे कहे ॥ ७२॥ 

नीविसीम्नि निबिडं पुराईरुणत्‌ पाणिनाऽथ शिथिलेन तत्करम्‌ । 
सा ऋमेण न न नेति बादिनी विन्नमाचरदसुष्य केवलम्‌ ॥ ७३ ॥ 
नीचीति। सा दमयन्ती, नीचिसीज्ि कटीवख्प्रन्थिसमीपे, तस्करं प्रियहस्तम्‌, 
ग्रन्धिमोचनाय उपर्थितमिति भावः। पुरा प्रथमम्‌, पाणिना स्वकरेण, निबिडं 
हढं यथा तथा, अरुणत्‌ रुद्धतती। रुणद्धेः कत्तरि लङ। अथ कियददिनानन्तरस्‌ › 
शिधिछेन श्लथेन, अहढेनेत्यर्थः, पाणिना भरुणदिस्यन्वयः। क्रमेण क्रमशः भूयभः 
गेन, तत्परमिर्यथंः । केवल न न नेति वादिनी केवळं वाचिकनिषेधम्‌ एवं `कुर्वती 
सती, अमुष्य प्रियकरब्यापारस्य, विघ्नं नीविमोचनप्रतिबन्धम्‌ , आचरत्‌ अछुवंदिः 
यर्थः क्रमशो छञ्जापगमात्‌ वाड्मात्रेणेव केवळं विघ्नमाचरत्‌ न तु अङ्गेनेति भावः । 
अन्रेकस्मिन्‌ नीविदेशे क्रमादनेकृव्यापारसम्बन्धोक्तेः पर्यायालङ्कार भेदः ॥ ७३ ॥ 

उस ( दमयन्ती ) ने पहले नीवि ( नाभिके नीचे बैँधी हुई वञ्ग्रन्थि ) के पासमें ( उसे 
खं:लनेके लिए पहुंचे हुए ) नलके द्वाथको कड़े हाथसे रोका, इसके बाद ( लज्जा एवं भयके 
कुछ कम हो जानेपर ) ढोले हाथसे रोका और क्रमशः (कुछ दिर्नोके बाद, लज्जा एवं 
मयके अधिक कम हो जानेपर ) “नहीं, नही? ऐसा कहती हुई उस ( इमयन्ती ) ने इस 
( नल, या-नलकर ) के विध्नको किया अर्थात्‌ रोका ॥ ७३ ॥ 

रूपवेषबसनाङ्गवासनाभूषणादिषु प्रथग्विदग्धताम्‌ | 

साऽन्यदिव्ययुबतिभ्रमक्ष॑मा नित्यमेत्य तमगान्नवा नवा ॥ ७४ ॥ 

रूयेति । रूपं सौन्दयंम , वेषः विविधप्रकारनेपथ्यस्‌ , वसन वखम्‌ , अङ्गवा- 
'सना धूपादिना शरीरसंस्कारः, भूषणं कङ्कादि, तानि आदिः येषां तेघु विविधप्र- 
कारप्रसाथनादिघु विषयेषु, नित्यं प्रभ्यहसेत, पृथक भिन्ञभिन्नरूपाम्‌ , विदग्धता 
कुशलिताम्‌ , पथ्य प्राप्य, प्रस्यहमेव नचनववेशरचनां कुर्वतीत्यर्थः। अत एव नवा 
नवा नूतना नूतना सती, आभीचण्ये द्विर्मावः। सा भेमी, अन्या अपरा कावित्‌ , 
दिष्या स्वर्गीया, युवतिः तरुणी, उवंश्यादिरिस्यर्थः) इति अमे आन्तिजभने, 

१. "दमाम्‌? इति पाटान्तरम । जहर 





अष्टादशः सगे! । ११९१ 


वामा समर्था सती, तं नळम्‌ , अगात्‌ अगच्छ॒त्‌ , समतोपयदिश्य्थः। इणो गा 
लुङ ॥ ७४ ॥ 

रूप ( देववरदान ( १४।९१ ) से विविध शरीरधारणपे उत्पन्न सौन्दयं ), वेष ( महा- 
राष्ट्र, गुजरात, लाट आदि देशवाली खिर्योके भूषण-वस्ादिसे श्रङ्घाररचना ), वस्त्र ( नीले, 
लाल, पीले, सवेत, चित्रित आदि विविध रंग-विरंगे कपड़े ), अङ्गवासना ( चन्दन, कपूर, 
कस्तूरी, कुङ्कमादिते तथा अगर-तगर-चन्दनादि निर्मित धूर्पोते शरीरको सुरभित करना ) 
भोर भूषण ( अनेकविध मुक्ता, हीरा, पन्ना, माणिक्य आदि जड़े हुए सुवर्णमय अलङ्कार ) 
आदि ( अने+विध भाषा, गायन कला आदि ) में अलग-अलग चतुरताको करती हुई तथा 
दूमरी दिव्याङ्गना ( उवंशी, मेना, रम्भा, तिलोत्तमा आदि अप्सराओ या-परमसुन्दरी ) 
युवतियोंके मको उत्पन्न करनेवाली अतएव नयी-सी वह दमयन्ती उस (नल) के पास 
गयी अर्थात दमयन्तीने उन्हें उक्त प्रकारसे दिव्याङ्गनाओंके समान सन्तुष्ट किया ॥ ७४ ॥ 

इङ्गितिन निजरागसागरं संबिभाव्य चटुमिगुणज्ञताम्‌ | 

अक्तताञ्च परिचययाऽनिशंं साऽधिकाधिकवशं व्यधत्त तम्‌ ॥ ७५ ॥ 

इङ्गितेनेति । सा भेमी, अनिशं निरन्तरम, इङ्गितेन कटाक्षवीक्षणादिचेष्टितेन, 
निजं स्वकीयम्‌ , रागसागरम्‌ अचुरागाणंवस्‌; सागरवदसीममनुरागाधिक्यमित्यथः । 
चहुस्षिः प्रियवादेः, गुणज्गतां पथ्युः गुणाभिज्ञताम्‌ , तथा परिचयंया सेवया, भक्तः 
ताञ्च तस्मिन्‌ भक्तिमरवञ्च, संविभाव्य सम्यग्‌ ज्ञापयिरवा, तं प्रियम्‌ , अधिकाधिक- 
वशम उत्तरोत्तर मघिकायत्तस्‌। प्रकारे गुणव चनस्य’ इति द्विरुक्ति कमंधारयवद्भावात्‌ 
खुपो लुक्‌ । व्यक्षत अकरोत्‌ | इङ्गिताद्यनुसितैः । रागादिएुणेस्त स्याः सोऽत्यन्तव- 
शांवदो$भूत इति निष्कर्षेः ॥ ७९ ॥ 

उस ( दमयन्ती ) ने चेष्टासे अपने भनुरागके सधुद्ररूप नलको प्रियभाषर्णोसे अपनो 
गुणश्चता ( ग्रुणग्राहकता ) को तथा सेवासे ( पतिविषयिणी अपनी ) मक्तियुक्तताको प्रकटित- 
कर उस ( नळ ) को सर्वदा अत्यधिक अपने वशर्मे कर लिया । [ यहांपर 'चेष्टा? से-सखि 
आदिसे पतिके गुर्णोका वर्णन करते हुए भाषण करना, उनके दोषका अपलाप करना (मिथ्या 
बतलाना ), पतिके बादर्मे सोना तथा सोकर पतिते पहले उठना, पतिके आनेपर प्रसन्न होना, 
बाहर जानपर उदासीन होना और सुख-दुःखर्मे समान रहना आदि; “प्रियमाषण? से-- 
आपके ऐसा सुन्दर, महादानी, वीर सब कलाओंका पण्डित एवं तेजस्वी दूसरा कोई नहीं हे, 
इत्यादि अनुकूल वचन कहना; तथा `सेवा? से-पङ्खेसे इवा करना, चरण दबाना, पान- 
बीडा आदि देना; का महण करना चाहिये । इनके द्वारा दमयन्तीने नळको सवंदा भपने 
बशर्म कर लिया ] ॥। ७५ ।॥। 


स्वाङ्गसपेयितुमेव्य वामतां रोषितं प्रियमथाचुनीय सा । 
व्मजजब लाक कपा, ति हाउस; (0: सदस्य. छघुर्ता 








| 
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आतदीयहठसलम्बुसुक्षुंतं नान्वमन्यत पुनस्तमर्थिनम्‌॥ ७६ ॥ 

स्वाङ्गमिति । सा दमयन्ती, स्वाङ्गं निजवराङ्गादिकस्‌, अपयितुं नळकःत कस्पशे- 
ताथथ अदातुस , चामता £तिकूलतास्‌ , अखर्मतिमिस्यथः । एरय प्राप्य, अथ तद्‌- 
नन्तरम्‌, रोषितम्‌ इच्छा5पूरणात्‌ कोपितम्‌, प्रियं पतिम्‌, अनुनीय चरणधारणादिना 
प्रसाथ, पुनः भूयः, अर्थिनम्‌ अङ्गापंणयाबिनम्‌, तं प्रियम्‌ , तदीया प्रियसस्बन्धिनी, 
या हठात्‌ बलात्‌ , सग्बुसुद्ठता सम्भोक्तुमिऽ्छा, तावत्‌ पर्यन्तम्‌ आतदीयहठसम्बु- 
सुच्चतम्‌, यावत्‌ स बलपूर्वक्ष॑ न सम्भोक्तुमेस्छुव्‌ तावस्पर्यन्तमिध्यर्थः। 'आङ्‌ 
मर्यादाऽभिविध्योः' इत्यव्ययी भावेन नपुंसकहस्वत्वस्‌ । न अन्वभन्यत न अनुमो. 
दितवती । व्यवहारोऽयं सग्भोगपिपासावडनार्थमिति भावः ॥ ७६॥ 

उस ( दमयन्ती ) ने अपने ( दमयन्तीके ) शरीर ( रतिमन्दिर, या-स्तनादि) को 
देनेके लिए याचक ( “तुम अपने अमुक शरीरका सम्मोगार्थ भर्पण करो? ऐसी याचना करते 
हुए ) प्रतिकूलताको प्राप्त होकर अर्थात देनेक। निषेधकर ( अतएव ) क्रोधित प्रिय ( नल) 
को अनुनीतकर ( चरणों पर गिरने, या हाथ जोड्ने भादिसे प्रसन्नकर ) फिर उस (अङ्गको 
देनेके लिए ) याचना करनेवाले नलको तवतक अनुमति नहीं दी, जवतक उन्होंने बलात्कार 
से सम्भोग करनेको इच्छा नहीं की । [ नलने दमयन्तीसे उसके काममन्दिर आदि शरीरकी 
याचना को तो उसने मनाकर दिया, इससे नल कुछ रुष्ट हो गये तो उनको दमयन्तीनो 
अनुनयसे प्रसन्न कर लिया, तदनन्तर जब वे पुनः सम्मोगार्थ उत्त अङ्गकी याचना करने 
लगे तब दमयन्तीने तबतक उनको उक्त कार्यके लिए अपनी अनुमति नहीं दी, जबतक 

उन्होंने हृठपूर्वक सम्भोग की इच्छा नहीं की । इस प्रकार निषेध, भनुनयादि करनेसे 

अनुरागवृद्धि होती है और सम्मोगमें भी अधिक आनन्द आता है ]॥ ७६ ॥ 

आदसङ्गमससाद्राण्यधादू चज्ञभाय दधती कथञ्चन । 

अङ्गकानि घनमानवामतात्रीडलम्भितदुरापतानि सा | ७७॥ 

आयति । सा नलप्रिया, घनेः प्रगाढेः मानवामताघ्रीडः प्रणयको पप्रतिकूलताच्र- 
पाभिः, लम्भिता प्रापिता, दुरापता दौळभ्यं येषां ताइशानि, अङ्गकानि सदयः 
सोभ्यानि सुकुमारावयवानीव्यर्थः । हस्वे अनुकम्पायां वा कन्‌। वज्ञसाय प्रियन- 
लाय, कथञ्चन लज्जावशात्‌ कृच्छू ण, दधती धारयन्ती, ददती सतीत्यर्थः। आद्य- 
सङ्गमेन प्रथमसस्भोगकालेन, समः तुल्यः, आदरः प्राप्व्याग्रहः येषां ताइशानि, 
अधात्‌ उतवती। प्रथमसङ्गमतुर्यादरं प्राप्तानीव स्वाङ्गानि प्रियाय अर्पितः 
चतीति भावः ॥ ७७॥ 
दधानया । पर्युरन्बहमह्णीयत स्फुट  तरिकिलाद्वियत तस्य आनसम्‌॥ इत्यधिकः 


छोकः छि 1001 ति मना? शिववतत्तगमागा. जाइ; Foundation USA 
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फर 


अष्टादशः सगेः। ११६३ 


अधिक प्रणयकलद्द ( शरीरादि दानमें ) प्रतिकूलता ( अथवा--अधिक प्रणयकलइके 
कारण शरीरादि दानमें प्रतिकूलता ) तथा लब्जाते दुष्प्राप्य ( अपने ) सुकुमारतम शरीरोंको 
प्रियतम ( नल ) के लिए देती हुई उस ( दमयन्ती ) ने प्रथम सङ्गमके समान आदरको 
प्राप्त करावा । [ प्रणयक्ळहादिके कारण दुष्प्राप्य दमयन्तीके सुकुमारतम अंगोंको पाकर 
सम्भोगेच्छाथ वृद्धिंगत कामवाले नल्ने प्रथम सम्भोगके अत्यधिक प्रसन्नताको प्राप्त 


किया ]॥ ७७॥ 
पत्युरागिरिशमातरु क्रमात्‌ स्वस्य चागिरिजमालतं बपुः | 
तस्य चाईमखिलं पतित्रता क्रीडति स्म तपसा विधाय सा ॥ ७८ ॥ 

, पस्युरिति। पतिब्रता साध्वी, सा दमयन्ती, तपसा पतिसेवारूपेण तपस्या- 
प्रभावेण, कमात्‌ क्रमाजुसारेण, ओ चिव्याजञुसारेणेत्यथः । पस्युः नलस्य, आगिरिशं 
शङ्करमारभ्य, आतरु दृक्षपर्यन्तस्‌ , स्वश्य-आस्मनश्च, आरिरिजं पिरिजास्‌ अम्बिका * 
मारभ्य, आछतं छतापर्यन्तम्‌ । सर्वत्रामिविधावव्ययीभावः। वपुः देवगन्धर्वोरगः 
सुगविहगादिहन्द्दशरीरख्‌ , तथा तस्य वपुषः, भइस्‌ अनुरूपस्र , अखिळञ्च समग्र 
नीडासाधनझ्लेस्यर्थः । विधाय क्कष्वा, क्रीडति स्म चिक्रीड, पत्युर्गिरिशास्वरूपत्वे 
इचश्य गिरिजास्वरूपध्वं तथा तदनुरूपं व्याघ्रचर्मादिरूपश्य्यादिकम्‌ , तथा नलस्य 
वृक्षस्वरूपत्वे स्वस्य छतास्वरूपत्वञ्च सम्पाद्य सा इच्छानुरूपं रेमे। निरङ्कुश महि 
मस्वात्‌ पति्रतानामिति भावः ॥ ७८ ॥ 

पतिन्नता वह ( दमयन्ती ) पतिके शरीरको शिवजीसे लेकर वृक्षतक ( अथवा-वृक्षसे 
लेकर शिवतक ) तथा अपने शरीरको पार्वतीते लेकर लतातक ( अथवा--लतासे लेकर 
पार्वतीतक ) क्रमशः ( पतिसेवारूप ) तपस्याके दारा उस ( नळ ) के योग्य बनाकर क्रोडा 
करने लगी । [ दमयन्ती पतित्रता थी, अतः पतिसेवारूप तपस्यासे देवप्राप्त वरदान ( १४। 
३१ ) से अपने शरीरको सर्वथा नलके अनुरूप बनाकर क्रीडा करती थी, यथा-नळ शिवरूप 
होते थे तो वदद पावेतीरूपिणी हो नाती थो और नल बृक्षरूप होते थे तो वह ऊतारूपिणी 
हो जाती थी, इसी प्रकार क्रमशः शिवसे बृक्षपयंन्त नलका शरीर होनेपर वह दमयन्ती 
पार्वेतीसे लतापर्यन्त शरीर धारणकर तथा तदनुरूप .हो वेश-भूषा-भाषा आदिको मो 
णकर उनके साथ तद्रूप होकर रमण करती थी । पतिन्नताके लिए कोई कमं असाध्य 
नही है ॥ ७८॥ प 
न स्थली न जलधिने काननं नाद्रिभूने विषयो न विष्टपम्‌ । 
क्रीडिता न सह यत्र तेन सा सा विघेब न यया यया न बा ॥ ७६ ॥ 
नेति। सा भेसी, तेन नलेन सह, यन्न यस्मिन्‌ प्रदेशे, न क्रीडिता न क्रीडित- 
वती । कर्तरि क्तः। सा ताइशी, स्थळी अङ्ृत्रिसभूमिः, स्थलदेश इत्यर्थः, न। 


गजानपद€€ बाब्रिता-मळल्िसते, हील जलक्रि। गढी सापरतहामराडिजठाधार 
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इत्यर्थः । न, तत्‌ काननं वनस्‌, न, सा अद्रिभूः पर्वेतलाबुः, न, स॒ विषयः देशः, 
न, तत्‌ विष्टपं जगत्‌ , न, सवन्न आसीदिति शेपः । किन्न सा ताइशी, विधेव प्रकारः 
एव, न, आसीदिति शेषः। यया यया विधया धेज्ुुकादिबन्धप्रकारेण, न वा, 
क्रीडिता इति शेषः | तेन सह सर्वेश्नेद विजहार इव्यर्थः ॥ ७९॥ 
उस ( दमयन्ती) ने उत्त (नल ) के साथ जहाँपर क्रीडा नहीं को; ऐसा कोई स्थळी 
( भकृत्रिम भूमि ) समुद्र ( कूपादि लघु जलाशयसे लेकर समुद्रतक महाजलाशय ), वन, 
पर्वतीय भूमि, देश अथवा लोक ( भू , सुवः, स्वः ये तीन; अथवा--भू , भुवः, स्वः महुः, 
जनः, तप भौर सत्य ये सात लोक ) नहीं था ओर वह ( कामशाख्नोक्त धेनुकादिवम्धरूप ) 
प्रकार नहीं था; जिस-जिस प्रकारसे उसने नलके साथ क्रीडा नहीं को हो [ दमयत्तीने नलके 
साथमे सब प्रकार की क्रीडाएँ संत्र की ]॥ ७९ ॥। 
नम्रयांशुकबिकर्षिणि प्रिये बक्त्रबातहतदीप्रदीपया । 
अत्तु मौलिमणिदीवितास्तया विस्मयेन ककुभो निभालिताः ॥ ८० ॥ 
नन्रयेति । प्रिये नळे, अंशुकविकर्षिणि परिहितवसनाकर्षगकारिणि सति, 
नञ्नया नतया, गूढाङ्गगोपनाय अवनतपूर्वकायया इत्यर्थः । तथा चकत्रदातेन मुख- 
मार्तेन, झुस्कारेणेत्यर्थः । हतः निर्वापितः, दोतः प्रज्वलितः, दीपः प्रदीपः यया तथा- 
भूतया, तया भैम्या, अत्तु मौलिमणिभिः पत्युसुकुटस्थरत्नेः, दीपिताः प्रकाशिता', 
ककुभः दिशः, विस्मयेन दीपे निर्चापितेऽपि कथामालछोक्षप्रकाश हृत्याश्वर्थेण, 
निभालिताः दृष्टाः ॥ ८०॥ द 
( गुप्तांगके दशैनार्थ ) प्रियके वल्ल खींचते रइनेपर ( उल गुप्तांगको नहीं देखे जानेके 
लिए ) झुकी हुई तथा फूककर जळते हुए दीपकको बुझाई हुई उस दमयन्तीने पति ( नल) 
के मुकुटमै जड़े हुए रत्नोसे प्रकाशमान दिशाआंको आश्वयंसे देखा | [ भन्धकार होनोके लिए 
किये गये दीप्रनिबाणरूप अपने प्रयत्नको नलके मुकुटरत्नोंसे प्रकाशमान दिशाओको देख 
दमयन्ती आश्रयित हो गयी ] ॥ ८० ॥ 
कान्तमूदूर्ष्नि दघती पिघित्सया तन्मणेः श्रवणपूरमुत्पलम | 
रन्तुमचेनसिबाचरत पुरः सा स्बवल्ञभतनोमेनोभुबः ॥ ८१॥ ` 
कान्तेति । सा भेमी, तस्य मत्त सौलिस्थितस्य, मणेः रत्नस्य, पिथित्सया पिधाः 
लुघ्‌ आवरितुम्‌ इच्छया, कान्तस्य प्रियस्य, मुद््थिनि शिरसि, श्रवणपूरं निजकर्ण- 
सूषणीशूतम्‌, उप्पळं नीलोत्पलम्‌, दघती स्थापयन्ती सती, रन्तुं रतिकर्म कर्तुम्‌, 
पुरः कमप्रारम्मे, स्वचञ्ञभः निजपतिः एव, तनुः सूत्तिः यस्य ताइशस्य नलमूले, 
मनो्चुवः कामस्य, रस्यधिदेवतस्य इति यावत्‌। अध्वन पूजनम्‌, आयरत्‌ इव 
अन्वतिष्ठदिव हव्युस्मेक्षा ॥ ८१॥ 


दि (€ मेशकमे उस" अकरिंम ० १५४ ११ कनेक इच्छाते 


अष्टादशः सगः । ११६५ 


( अपने ) कणेभूषण-कमळको ऊपर करती हुई उत्त ( दमयन्ती ) ने रमण करनेके लिए अपने 
पति ( नल ) के शरीरधारी कामदेवका मानो पहले पूजन किया । [ फूंककर दीपकके बुझा 
देनेपर भी नलके मुकुटस्थ रत्नसे प्रकाश होता हुआ देखकर दमयन्तीने जब भपने कर्णो- 
त्पलसे उस रत्नको ढक दिया, तब वह ऐसा प्रतीत होता था कि दमयग्ती रमण करनेके लिए 
नल देइधारी कामदेव की मानो पहले .पूजा की हो । किसी कार्य के आरम्भ में उसके 
निर्विष्न समाप्त होनेके लिए तत्सम्बन्धी देवके मस्तक्रपर फूल चढ़ाकर पूजन करना शास्त्र” 
सम्मत दोनेसे साध्वी दमयन्त्रीका भी रमण कररेके पहले उस रमण-क्रियाको निर्विध्न 
होनेके लिए तत्सम्बन्धी देव ( काम ) की पूजा करना उचित ही हे ]॥ ८१॥ 


तं पिधाय सुदिताऽथ पाश्वेयोर्वीच्य दीपसुभयत्र सा स्वयोः । 
चित्तमाप कुतुकादूसुतत्रपाऽऽतङ्कसङ्कटनिदेशितस्मरम्‌ ॥ ८२ ॥ 
तमिति । सा भैमी, तं दिगुद्भासकं शिरोमणिम्‌ , पिधाय कर्णोत्पलेन आच्छा द्य, 
सुदिता अन्धक्रारसम्भावना हृष्टा, अभूदिति शोषः! अथ अनन्तरम्‌, स्वयोः 
स्वक्रीययोः, उभयत्र उभयोः, पाश्वेयोः दीपं प्रञ्वलितप्रदीपद्वयमिव्यथंः । वीचय 
ष्ट्रा, कुतुकम्‌, अकरमाद्दीपदशनात्‌ कौतुकम्‌, अद्खुत निर्वापितस्यापि पुनः प्रादु- 
आवादाश्चर्यस्‌ , त्रपा पव्या विदस्जीकरणात्‌ ळञ्ञा, आतङ्कः कोअ्यमहष्टपूवेब्यापार 
इति शङ्का, तेषां सङ्कटे सम्बाधे, परश्परसङ्घषे इत्यर्थः । निवेशितः संस्थापितः, 
निरुद्ध इव्यथः । स्मरः कामः यस्मिन्‌ तत्‌ ताइक्‌+ चित्त सनो भावस्‌ , आप प्राप्तवती । 
तथा प्रबृद्धोऽपि कामः तदा किञ्चित्‌ सङ्कुचितः इव आसीत्‌ इति भावः॥ ८२॥ 
वह ( दमयन्ती ) उस ( पतिमुकुटजटित रत्न ) को ढककर प्रसन्न हुई, इसके बाद उसने 
अपने दोनों भागोंमें दीपकोंको देखकर ( अकस्मात दीपकोंके देखनेसे ) कौतुक ( दीपकके 
बुझनेपर पुनः दीपकोंके जलन्से हा ! यह क्या हुआ ? ऐसा ) आश्चर्य, ( पतिके द्वारा वस्नह्दीन 
किये जानेले उत्पन्न) लज्जा, ( यह विचित्र घटना किस प्रकार हो गयौ ? ऐसा ) मय--इनके 
सघुदायमे स्थित कामयुक्त चित्तताली हो गयो अर्थात्‌ उसके देखनेपर कोतुक आदिसे 
दमयन्तीका बढा हुआ भी काम कुछ सङ्कुचित हो गया ॥ ८२॥ 


एककस्य शमने परं पुनजोग्नतं शमिदसप्यनेद्य तम्‌ | 
जातवहिवरसंस्सृतिः शिरः सा विधूय निसिमील केवलम्‌ ॥ ८३ ॥ 
एककस्येति । एककस्य तयोरेकस्य, दीपस्य, प्रदीपस्य, शमने निर्वापणे कृते 
सति, शमितमपि पूर्व निर्वापितसपि, परम्‌ जपरर , तं दीएस , पुनः भूयः, जाग्रतं 
नरमायया प्रञ्वलन्तम्र , नाभ्यस्ताच्छतुः इति नुझः प्रतिषेधः । अवेद्य विलोक्य, 
जाता उत्पन्ना, वहेः अग्नेः, वरस्य 'या दाहपाकोपयिङी तलुः इस्यादिनोक्तवर- 
दानस्य, संस्छतिः सम्यक्‌ स्मरणं यस्याः सा ताध्झी, सा सेमी, शिरः मस्तकस , 
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११९६ नेषघमहाकाव्यम्‌ | 


विधूय कग्पयित्वा, स्मरणं नाटयिश्वा दुर्वारत्वं निश्चिस्पेति भावः । केवलं निमिमील 
स्वयं निमीलिताछी जाता । स्वाभाविकलजावशादिति भावः ॥ ८4३ ॥ 

(उन दोनों दीपकोंमें- से ) एकको । ( वस्नाञ्चल या--मुखवायुसे ) बुझानेपर फिर बुझे 
हुए भी उस दीपकको ( नलकी इच्छामात्रसे ) जलता हुआ देखकर ( स्वयम्बरमें दिये हुए ) 
अग्नि के वरदान (१४।७४) का स्मरण होनेएर दमयन्तीने ( अरे ! अग्निके द्वारा नलके लिये 
दिये हुए वरदानके प्रमावसे ऐसा हो रहा है, इस अभिप्रायसे ) शिरको हिलाकर ( दीपक 
बुझाकर भन्धकार करना अशक्य होनेसे तुल्सोदासके 'मूँदे आँख कहीं कोड नाई? 
इस वचनके अनुसार ) केवल आँखोंको बन्द कर लिया ॥ ८३॥ 


पश्य भीरु ! न मयाऽपि दृश्यते यन्निमेषितबती दृशाबसि | 
इत्यनेन परिहस्य सा तमः संविधाय समभोजि लञ्िता।। ८४ ॥ 
पश्येति । भीर्‌! हे वराङ्गने ! लब्जाया वराङ्गनाभूषणत्वादिति आवः । "भियः 
क्रक्लुकनौ? इति कुप्रत्ययः, ` ततः ऊडन्तत्वात नदीत्वात्‌ हस्वः । 'भीरुरात्त न्निलिङ्गः 
स्यात्‌ चरयोषिति योषिति’ इति मेदिनी । यत्‌ यतः, दशौँ नयनद्वृयस्‌ , निमेषितवती 
छज्जया निमीलितवती, असि भवसि, त्वमिति शेषः । मम दशनभंयादिति भावः। 
तत्‌ तत एव, मया अपि न इश्यसे अवळोक्यसे , त्वमिति शोधः । स्वन्निमीलने सवं 
स्यान्धकारादृतत्वादिति भावः । पश्य अवलोकय, इति इ्रत्थस्र , अनेन नलेन, 
परिइस्य उपहस्य, तमः अन्धकारम्‌ , संविधाय निर्माय, छञ्जिता ब्रीडिती, खा 
दमयन्ती, समभोजि सम्भुक्ता । अन्यथा उभयोस्तुठ्यप्रींतेरयोगादिति भावः ॥ ८४॥ 
हे मीरु ( लज्जाकातर दमयन्ती ) ! जो तुमने नेत्रोको बन्द कर लिया है, उससे में भी 
तुमको नहीं देखता हूँ ( भथवा--तुमने नेत्रोंको बन्द कर लिया है और मैं नहीं देखता 
हूँ, यह आश्वर्यकी बात है । अथवा-तुमने नेत्रोंको बन्द किया है, इससे में भी तुमको नहीं 
देखता ? अर्थात्‌ तुम्हें तो में देख ही रहा हूँ । अथवा--कोई ब्यक्ति अपने शरीरके भदशनारथ 
उस शरीरको ही वस्जादिसे छिपाता है, परन्तु तुमने शरीरको नहीं छिपाकर नेत्रोंको बन्द 
किया है, अत एव मैंने तो तुम्हारे अङ्गोंको अच्छी तरद्द देख ही लिया हे, तुम्हारे नेत्र बन्द 
करनेसे कोई लाम नहीं हुआ ? ) इस प्रकार परिहासकर ( इच्छामात्रसे दीपकोंके बुझानेपर ) 
अन्धकार करके नळने लज्जित हुईं उस दमयन्तीके साथ सम्भोग किंयां॥ ८४॥ 
चुम्ब्यसेऽयमयमङ्कयसे नखैः श्लिष्यसेऽयमयमप्यसे हृदि । 
नो पुननें करबाणि ते गिरं हुं त्यज त्यज तवास्मि किङ्करा ॥ ८५ ॥ 
अथान्धकारकल्पनायाः फल युग्मेनाह--चुम्व्यसे इत्यादि । हे प्रियतम ! 
इत्यामन्त्रणपदुमूहृनीयम्‌ । अर स्वम्‌ , चुग्ब्यसे तव अधरः पीयते ; अयं त्वम्‌ , नखः 
आङ्कयसे चतकरणेन चिहूयसे; भयं स्वम्‌, श्लिष्यसे आछिङ्गयसे; अयं रवम्‌ हदि उरसि 
अर्प्य्स स्याप्यसे' इसपर संत मयात दोषः है ल्ल पूमर वाक्य, चुम्बनादि- 


अष्टादशः सर्गः । ११६७ 


प्राथनारूपामिस्यर्थ: । पुनः न करवाणि ? न पालयामि ? इति नो न, अवश्यमेव 
करवाणीस्यर्थः । हुमिति अनुनये, स्यज त्यज मां सुश्च सुश्च, ते तव,।किङ्करा दाक्षी । 
'क्रियच्रहुषु क्रजोञ्जूविधानस्‌' इध्यचप्रत्यये राप्‌ । अस्मि अवामि । अतस्तवाभि- 
लाषः सव्थेव पूरणीयो मयेति भावः ॥ ८५ 1 

“यह में तुमको चुम्बन करती हूँ , यह में तुमको नर्खोसे चिहित करती हूँ, यह मैं 
तुम्हारा आलिङ्गन करती हूँ, यह मैं तुम्हे दृदयपर रखती हूँ” फिर तुम्हारी बात नहीं करूँगी 
ऐसा नहीं होगा अर्थात्‌ फिर मैं तुम्हारी सुरतयाचनाकी बात हो मानूगो हो, इं, छोड़ो-छोड़ो, 
तुम्हारी में दासी हँ--? ॥ ८५ ॥ 

इत्यलीकरंतकातरा प्रियं विप्रलभ्य सुरते द्वियं च सा । 
चुम्बनादि वितातर मायिनी किं बिदग्धमनसामगो चरः ? ।।८६॥ 

इतीति । इति इत्थम्‌ , शढीक मिथ्या यथा तथा, रते रमणे, कातरा असमर्था, 
कपटेनेव रतकातर्य नाटयन्ती न पुनस्तत्वत इति भावः । मायिनी वाक्‍छुळच तुरा, 
सा भैमी, सुरते रमणकाले, प्रिय नम्‌ , हियज्ञ लज्जाब, विप्रछभ्प प्रताय, चुम्ब- 
नादि केवलमधरपानादिकमेवेव्यर्थः । विततार नलाय ददौ । अध्यानायिकाभावः 
स्वे$पि सुग्धात्वप्रकटनात्‌ म्रकृतसुरताकरणेन प्रिग्रविप्रलम्मः, किञ्च चुम्बनादिपु 
ळञ्जातिशयसम्भवेऽपि तदेदळम्वनाभातात्‌ छउ्जाविप्रङम्भ इति भावः ।, सथा हि 
विदुग्धानि काछोचितव्यवह।रकुशछानि, मनांसि धियः येषां ताइशानास्‌ , जनाना- 
मिति शेषः । किं वेदुग्ध्यम्‌ , अगोचरः ? अविषः ? न क्रिमपीत्यर्थ: । अत एव सा 
विस्रम्धं विहत्त शशाक इति आवः ॥ ८६ ॥ 

इस प्रकार ( १८८५ ) व्यर्थे ही रतमें ( पाठा०--अत्यधिक व्यर्थ ) कातर मायावती उस 
( दमयन्ती ) ने सुरतमें पति ( नल ) को तया लज्जाको बञ्चितक्रर चुम्बन आदि दिया; चतुर- 
चित्तवाले व्यक्तियोंका क्या अविषय है ? अर्थात्‌ चतुर व्यक्ति क्या नहीं कर सकते है? 
[ मध्या नायिका होनेपर भी सुर्थामावको प्रकट करके केवल चुम्बनादि देकर प्रकृत सुरतको 
राळ देनेसे प्रिय ( नळ ) को तथा चुम्बनादिमें लब्जाधिक्यक्री सम्भावना होनेपर भी उसका 
अवलम्बन नहीं करनेसे लज्जाको वञ्चित करना कहा गया है । इसका अभिप्राय यह्‌ है कि-- 
सुरतके विषयर्में बलात्कार करनेके भयसे डरी हुई यदद जिस किसी प्रकार अपनेको सुझते 
छुड़ानेके लिए ही ऐसा कहती है । जिस प्रकार अप्रौढ़ा यह दमयन्ती प्रिय नळको वश्चित- 
कर उनकी ऐसी बृथा बुद्धि उत्पन्न कर रही है, उसी प्रकार मुझे ( लज्जाको ) मी वब्नितकर 
मुझे अथात लब्जाको यह अब तक भौ नहीं छोड़ रही है । यह बळात्कारके मयसे ही चुम्वन 
नखच्छेदन आदि करती हे, स्वेच्छासे नहीं; इस प्रकार लज्जाके त्यागको भी अप्रकटितकर 
चुम्बनादि सम्पूर्ण सुरतसस्मारको प्रोढ्तासे प्रियके लिए देकर माया (कपट) से अपने 
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११६८ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


अभौष्टको उस दमयम्तीने पूरा कर लिया ]॥<६॥ 
स्वेष्सितोद्गसितसात्रलुप्तया दीपिकाचपलतया तमोघने । 
निबिशङ्करतजन्मतन्मुखाकूत दशेनसुखान्यभुङक्त सः ॥ ८७ ॥ 
स्वेति । सः नऊः, तसः अन्धकार एव, धनः मेघः तस्मिन्‌ , स्वेप्सितेन निजे- 
च्छामात्रेणेव, उद्गमितमात्रं प्रचळनच्षणमेच, लुप्ता विनष्टा तया तथोक्तया, क्षणिक. 
येर्यर्थः । दीपिका प्रदीप एव, चपला विद्युत्‌ तया तद्वारा इत्यर्थः । विद्युश्नच्नला 
चपला5पि च? इति यादवः । निर्विशङ्करतात्‌ अन्धकारजन्यनिरुद्वेगर मणात्‌ , जन्म 
सम्भवः । येषां ताइशानास्‌ , तस्याः, भेम्याः, सुखाकूतानां वदनचेष्टितानाम्‌ , दश- 
नात्‌ अवळोकनात्‌ , यानि सुखानि हर्षाः तानि, अभुङक्त अन्वभूत्‌ । स्थिरप्रकाशे 
तद्विस्तनस्भविघातभयात्‌ क्षणिक्रप्रकाशेन तन्सुखदशनसुखस्‌ अनुभूतवान्‌ इत्यर्थः।८७॥ 
उस नलने अन्धकाररूपी मेघ ( पक्षा०--मेघतुल्य अन्धकार ) में अपनी इच्छामात्रासे 
जलकर तत्काल बुझे हुए दीपकरूपी बिजलीसे निइशङ्क किये जाते हुए सुरतमें उत्पन्न दमयन्ती 
के मुखाभिप्रायके दशंनके सुर्खोको प्राप्त किया । [ जिस प्रकार काले-काले मेधमें क्षणमात्र 
बिजली चमककर शान्त हो जाती है, उसी प्रकार वरुणके दिये हुए वर ( १४७४) के 
प्रभावसे नलकी इच्छामात्रासे दीपक मौ क्षणमात्र जलकर बुझ जाता था और पहले अन्धकार 
होनेसे निदशङ्क होकर सुरत करती हुई दमयन्तीके मुखमें कैसे भाव हो रहे हैं, इसे दीपक के 
क्षणिक प्रकाशमें देखकर नल सुखका अनुभव कर रहे थे ]॥ ८७॥ 
यदूश्ुवौ कुटिलिते तया रते मन्मथेन तदनामि कार्मुकम्‌ । 
यत्त हुं हुसिति सा तदा व्यघात्तत्‌ स्मरस्य शरसुक्तिहुङकृतम्‌ ।1८५॥ 
अथ तन्सुखाकूतान्येचाह--यदित्यादि । तया भेग्या, रते सुरतकाले, यत्‌ श्रुवो 
भ्रृद्वयम्‌ , कुटिलिते सुखातिरेकात्‌ सङ्कोचिते, तत्‌ एव भ्रकुटिळीकरणसेव, मन्मथेन 
कामेन, कामुक धनुः, अनामि नमितम्‌ , आकर्षीस्यर्थः । तस्या भ्रृद्वयस्य कामकासुं- 
कवत्‌ मनोहरत्वादिति आवः । किञ्च, सा भैमी, तदा रमणकाले, हु हुम इति यत्‌ 
व्यधात्‌ सुखातिरेकात्‌ हूं हुं! इति यत्‌ अव्यक्तशब्दम्‌ भकरोत्‌ , तत्त॒ तत्‌ हुडकृत- 
सेव, स्मरस्य कामस्य, शरमुक्तिहुड्कृतं बाणमोक्तस्य हुङ्कारस्वरूपस्‌ , अभूदिति 
शेष: । तत्‌ सव तस्य अधिकमुहीपकस्‌ अभूत्‌ इति भावः ॥ ८८ ॥ 
उस (दमयन्ती ) ने सुरतमें जो आदयको टेड़ा किया, वह कामदेवने ( मानो ) अपने 
थनुयको झुकाया, तथा उस ( दमयन्ती ) ने जो (हुँ, हुँ? शब्द किया, वद्दी ( मानो ) काम- 
देवके वाण छोड्नेका हुक्कार हुआ [ सुरतकालर्मे दमयन्तीके अद्यको रेढ़ा करना तथा 'हं, 


इं? शब्द करनेसे फिर काम बढ़ गया । घनुर्घरलोग धनुषको 
हए बीण कोतकर dgaqpmy, Jammmu. Digitized by (० कर नावम उद्धार करते 


अष्टादशः सग; । ११६६ 


इक्षितोपदिशतीब नक्तितु तत्क्षणोदितमुदं मनोभुवम्‌ ! 
कान्तदन्तपरिपीडिताधरा पाणिधूननमियं वितन्बती ॥ ८९ ॥ 
ईज्षितेति । कान्तस्य प्रियस्य, दन्तेः दशनेः परिपीडिताधरा दुंशनेन व्यथितः 
रदनच्छुदा, अत एव पागिधूननं तन्निवारणाय करकम्पनम्‌ , वितम्वती कुर्वती, इयं 
दमयन्ती, तस्तणे सुरतकाले, उदितञ्चुदं स्वप्रभावदर्शनात्‌ सञ्जातहर्षस्‌ , मनो सुः 
चस अनङ्गस्‌ , नत्तितु नृत्यं कत्त मु, उपदिशतीव इत्थं नृत्यं कुरु इति शिक्षयन्ती 
इव, स्थितेति शेषः। 'आच्छीनद्योचुम' इति विकर्पान्नुमयावः। ईक्षिता दृष्टा, 
ग्रियेणेति शोषः । तृत्यशिक्षको हि हस्तनत्तनेनेव स्वशिष्यान्‌ नर्तितुं शिक्तयतीति 
लौकिकाः ॥ ८६॥ ; 
पति ( नल ) के दन्तॉसे पीड़ित भषरवालो ( अत एव निषेधार्थ ) हाथको फेलानी दुई 
उस ( दनयन्ती ) को ( नलने ) उस समयमें हर्षित कामदेवको नृत्य करनेके लिए शिक्षा 
देती हुई-सी देखा । [ चुभ्बनके समय दांतोंति अधरके पीड़ित दोनेपर दमयन्तीने दाथको 
फैलाकर वेसा करनेसे जो मना किया, तो नलको मालूम पड़ा कि मानो बह उस समय हर्षित 
हुए कामदेवको नृत्य सिखा रही हो । लोकमें भौ कोई ब्यक्ति किसी शिंष्यको नृत्य खिलाते 
समय हाथ घुमा-घुमाकर शिक्षा देता हे ]॥ ८९ ॥ 


सा शशाक परिरम्भदायिनि गाहितुं बृहडुरः प्रियस्य न । 
चक्षमे स च न भङुुरश्रबस्तुङ्गपीनङुचदूरतां गतम्‌ ॥ ९० ॥ 


सेति । परिरम्भदायिनी आलिङ्गनप्रदायिनी, सा भेंमी, प्रियस्य नलस्य, बृहत्‌ 
विशालम्‌ , उरः वक्ष'स्थळस्‌ , गाहितु प्रवेष्टुस्‌ , साकल्येनाभिव्याप्तुस्िध्यर्थः । न 
शशाक न चक्षमे, नलोरःस्थळमपेच्य स्वस्य क्षीणाइत्वादिति भावः । इस्याश्रया- 
विकयेनाधिकालङ्कारभेद्‌ः । सः च नलोऽपि, भङ्खुरञ्ुवः सुवङ्किमञ्रशालिन्य।ः प्रिया- 
याः, तुङ्गपीनकुचाम्यास्‌ उच्ञतस्थूलपयोधराभ्यास्‌ , दूरतां व्यवधानम्‌ , यते 
ग्राष्तम्‌ , उरः याहितुसिति पूर्वेणान्वयः, न चक्षमे न शशाक । कुचयोरौन्नव्यस्थौः 
श्याभ्यां ब्यवहितस्वादिति भावः । इति ससम्त्रन्धेऽप्यसम्बन्धरू पातिशयो क्तिः ॥ ९० ॥ 

आलिङ्गन देती हुई ( शाङ्गी ) वह ( दमयन्ती ) प्रियके विशाल वक्षःस्थलको (सम्पूर्णतया) 
आलिङ्गन न्दी कर सको, तथा वे नल भी कुटिल भूवाली ( दमयन्ती ) के ऊंचे-ऊचे 
रतनोंसे दूरस्थ ( दमयन्तीके ) वक्षःस्थलका सम्पूर्णतया आलिङ्गन नहीं कर सके । [ दमयन्ती 
स्वयं..कृशाङ्गी थो और नरकी छाती चौड़ी थी, भत उसका सम्पूर्णतया वह आलिङ्गन नही 
कर सकी तथा दमयन्तीके स्तन ऊंचे-ऊंचे थे, अतः उसकी छातीसे नरको छाती दूर द्वी रह 
नातो नोतय हती प हि नरा 
कर सके । आलिङ्गनेच्छा अपूण होनेसे दान उद्दोप्तकाम ही रई गये |! ९० ॥ 


१२०० नेषघसहाकाव्यम्‌ | 


बाहुवज्लिपरिरम्भसण्डली या परस्परमपीडयत्‌ तयोः | 
आस्त ददेमनलिनीमृणालजः पाश एव हृदयेशयस्य सः ॥ ६१॥ 
बाह्विति । तयोः भेमीनल्योः, या बाहुवहिळभ्यां भुजलताभ्यास्‌ , परिरम्मेण 
परस्परसंश्लेषेण, मण्डली वेष्टनम्‌ , सुजचतुश्यानां मण्ड छाकारता इत्यर्थः । परस्प- 
रम्‌ अन्योऽन्यम्‌ , अपीडयत्‌ प्रगाढसंश्लेपेण पीडितवती, सः परिरम्भष्यापार 
इस्य्थः । हृदये शेते इति हृदयेशयः कामः तस्य । अधिकरणे शेतेः? इस्यच प्रत्ययः । 
“शयचासदा सिष्वकालात्‌? इत्यलुक्‌ । हेमनलिनीम्ृणा लात्‌. स्वणेकमलिनीदण्डातू , 
जायते इति तब्जः अतिगौरत्वात्‌ झुदुत्वाल सुवणमयकमलढुण्डाव्‌ जात इच प्रती- 
यसानः, पाशः पाशाख्यवन्धनरञ्जुरेव, आस्त अभवत्‌ इत्युव्मेक्षा ॥ ९१ ॥ 
उन दोनोंके बाइरूपी लताके आलिङ्गनकी गोलाई ( दृत्ताकारता) ने परस्परमें 
( आलिङ्गन करते समय ) पीडित किया, वह स्वणैकमलिनीके भ्रुणालका बना हुआ कामदेव 
का पाश (बांधनेको रस्सी ) हो झे गया । [ कोमल, पतले तथा लम्बे होनेसे लतातुल्य 
बाहुचतुष्टयसे परस्पर पीडनपूर्वक एक दूसरे का आलिङ्गन करनेसे ऐसा मालूम पड़ता था कि 
सुवर्णमयी कमलिनीके मृणालसे बना हुआ कामदेवका वह पाश ( बन्धनरज्जु) हो 
परस्परालिक्गन करनेसे वे दोनों कामके वशीभूत हो गये ]॥ ९१ ॥ 
वल्लभेन परिरम्भपीडितो प्रेयसीह्ृदि कुचाववापतुः । 
केलतीमदनयोरुपाश्रये तत्र वृत्तमिलितोपधानताम्‌ || ६२॥ 
बर्लभेनेति । वल्छभेन प्रियेण नलेन, परि रस्भेण प्रगाढालिङ्गनेन, पीडितौ चिपि- 
टीङृतौ इस्यर्थः । प्रेयस्याः दमयन्त्याः, हृदि वक्षसि, स्थितौ इति शेषः । कुचौ स्तनौ 
एव, केलतीमदनयोः रतिकाभयोः। 'कासख्री केळती रतिः? इति यादवः । उपाश्रये 
अवश्म्भभूते, तत्र दमयन्तीवत्षसि, वृत्त वत्त ले, मिलिते परस्परसङ्गते, उपधाने 
उपबहें । “उपधानं तूवबह॑भ्‌? इत्यमरः । तयोः आवः तत्ता ता शिरोनिधानताम्‌ , 
अवापतुः जग्मतुः इवेति शेष; । इत्युत्प्रेक्षा ॥ <२॥ 
प्रियतमा ( दमयन्ती ) को छातीमें प्रियतम (नल ) के द्वारा ( आछलिङ्गन-कालमें ) 
अतिशय पीडित अर्थात दवे हुए ( द्मयन्तीके ) दोनों स्तन रति तथा कामदेवके विश्राम- 
स्थानपर गोलाकार मिली हुई दो तकियोंके समान हो गये । [ नलके गाढालिङ्गनसे दबे हुए 
दलयन्ती के दोनों स्तन रति-कामके गोल।कर तकियोंके समान मालूम पड़ते थे ] ॥ ९२ ॥ 
तत्‌ रियो रुयुगलं नलार्पितेः पाणिजस्य मृदुभिः पदैबंभौ । 
उत्प्रेशस्ति रतिकामयोजेयस्तम्भयुग्ममिव शातकुम्भजम्‌ ॥ ९३ ॥ 


१ कान्तायाः, ऊरुयुगलं सक्थिद्वयम्‌ , नलेन 


चे ०७३ डड. ७ 
अपिल यसे तरिर सदुभिः कोसले, इमानि | पाणिजस्य, नलस्य, 
१ षस्ति इति पसन ए 


अष्टादशः सर्गः । १२०१ 


पदेः विहवः, नखचछतैरिध्यर्थ: | उत्‌ उद्गता, उत्कीर्णा हत्यर्थः । प्रशस्तिः प्रशंसावचन 
तत्‌ त्ताइशम उरप्रशस्ति उत्कीणप्रशंसावचनम्‌ , शातकुम्मज हिरण्मयम्‌ , रतिका- 
मयोः जयस्तरभयुग्मम्‌ इव जेतृत्वलूचकस्तग्भद्वयमिव, बभौ शुशुभे इस्युरप्रेच्चा॥९३॥ 

नलके द्वारा किये गये नखके कोमल अर्थात्‌ छोटे-छोटे चिह्वं ( नखक्षतो ) से प्रिया 
दमयन्तीका बह ऊरुद्दय रति तथा कामदेवके विजय-प्रशस्ति लिल्ले गये सुबर्णनिर्मित दो 
विजयस्तम्मोंके समान शोभता था ॥ ९३ ॥ 


बह्मानि बिधिनाऽपि तावकं नाभिमूरुयुगमन्तराऽङ्गकम्‌ । 

स व्यधादधिकव णकरिदं काञ्चनेयदिति तां पुराऽऽह सः ॥ ६४॥ 

बह्निति। हे प्रिये ! तावकं स्वदीयम्‌ , नाभिम्‌ ऊरुयुगव्य अन्तरा तन्मध्यवत्ति। 
“अन्तराऽन्तरेण युक्ते? इति द्वितीया । 'अन्तराशब्दी मध्यमाघेयप्रधानमाथष्टे' इति. 
काशिका । अङ्गकम्‌ भष्यन्ताभिलषणीयस्ेन आदरणीयसङ्घम्‌ , वराङ्गमित्यर्थः । 
विधिना वेधसाऽपि, बहु अमानि अतिदायेन समाइतम्‌ । कुतः ? यत्‌ यस्मात्‌ , सः 
विधिः, इदम्‌ अङ्गङसर्‌ , अधिकवणंकेः समुज्ज्वछा मेः, काञ्जनेः सुवर्णे', व्यधात्‌ सृष्टवा 
निव, इति इस्थम्‌ , सः नलः, तां प्रियाम्‌ , पुरा सुरतारञ्भात्‌ पूवस , आह उत्तः 
वान्‌ । “पुरि लुङ चास्से' इति भूते लट्‌ ॥ ९४ ॥ 


( तुम्हारा अतिशय कामुक युवक केवल मैंने दी नहीं, किन्तु बीतराग एवं बूढ़े ) ब्रह्मा 
ने भी नामि तथा ऊरुद्वये मध्यमें स्थित तुम्हारे काममन्दिरको बहुत माना अर्थात अतिशय 
आदर किया, क्योंकि उस ( ब्रह्मा ) ने इसे ( अधिक गौरवर्ण लोमहीन तथा अन्यान्य अङ्गोंकी 
अपेक्षा झीत-त्रातातपको नहीं सइ सकनेके कारण) अधिक बर्णबाले मानो सुवर्णासै बनाया है? 
ऐसा उत्त ( नल ) ने ( मेथुन करनेके ) पहले उस ( दमयन्ती) से कहा । [ अतिशय 
अइली ल होनेके कारण भवणंनायोग्य होनेपर भी मैथुन-वर्णनके अतिरिक्त अन्यत्र वर्णन 
करना अयोग्य होनेसे इसे मेथुनकालते पूर्व वर्णन किया गया है ] ॥ 


पीडनाय सूढुनी विगाह्य तो कान्तपाणिनलिने स्पुहावती | 

तत्कुचो कलशपीननिष्ठुरौ हारहासबिहते बितेनतुः ॥ ९५ ॥ 

पीडनायेति | कलक्षवत्‌ घटवत्‌ , पीनी स्थूळी, निष्ठ्रौ कठिनौ च, तस्याः 
दसयन्स्याः, कुचौ स्तनौ । कर्तारौ । झदुनी कोमले, तथाऽपि तौ अतिकठिनौ दम- 
यन्तीकुचौ, विग्राह्य अवगाह्य, प्राप्य इत्यथः । पीडनाय पीडनं कत्त स्‌ , स्टृदावती 
अभिळवितवती, व्याप्रियमाणे इत्यर्थ; । कान्तस्य नळस्य, पाणिनलिने करकमले । 
कर्मणी । हारः कुचविछम्बितञ्चुक्तावळी एव, हासः हास्यम्‌ , शुञ्जताधिक्यादिति 
भावः । तेन विहते तिरस्कृते, तिरस्कारेण विताडिते इव इत्यथः । वितेनतुः चकतुः । 
कोमळ्स्वाद कुबेलमो तळपाएमो; सककठितओोलितोए:वममसलीकचाेर पोडन- 
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प्रवृत्ती दुबंळस्य प्रबलकत्त'कहासताडनयोरवश्यम्भाध्यर्वादिति भावः । अशक्यार्थ- 
प्रनृत्ताः परिहालास्पद्‌ अवन्तीति निष्कर्ष: ॥ ९५ ॥ 

घटके समान बढ़े तथा कठिन दमयन्तीके स्तनद्दयने कोमल (होते हुए भी ) उन 
दोनोको स्पशंकर मदन करनेके लिए इच्छुक पतिके इस्त-द्वयरूपी कमलद्वय ( कमल तुल्य 
सदु दोनों हाथ ) को हारके प्रकाश ( या-हाररूपी हास = उपहास ) से आच्छादित 
( पक्षा०- तिरस्कृत ) कर दिया । ( अथवा-- `" मर्दन करनेके लिए इच्छुक उन दोनों 
हार्थांको मृदु जानकर उक्त प्रकारसे उपहास कर दिया )। [दमयन्तीके दोनों स्तन घटके 
समान विशाल तथा कठिन थे, उनको नलके मृदुतम कमल तुल्य हाथोंने मदन करना चाहा 
तो उन दोनों स्तर्नोके हारका प्रकाश नलके उन दोनों हार्थोपर पड़नेपर ऐसा मालूम पड़ता 
था कि कठिन एवं विशाळ स्तन कोमल एवं लघु नल्हस्तको हँस रहे हें कि तुम दोनों 
कोमल तथा लघु होनेसे हमारा मर्दन नहीं कर सकते, अत एव तुम दोनोंका यहू प्रयास 
व्यर्थं है । लोकमें कोई असमर्थ एवं लघु व्यक्ति कठोर एवं महान्‌ व्यक्तिको नहीं दवा सकता, 
यदि दबाता है तो भी वह उपहासास्पंद हो होता हे । यदपि “अकर्मकठिनों हस्तौ-' इस 
वचन के अनुसार राजाके द्वाथका कठोर होना ही शाख्रोमे उत्तम माना गया है, तथापि नल- 
के हार्थाको कमलवत कोमल कहकर उसकी अपेक्षा दमयन्तीके . स्तनोंका अधिक काठिन्य 
धोतित करनेसे शाञ्जलक्षणसे कोई विरोध नहीं होता ]॥ ९५ ॥ 

यौ कुरङ्गमदकुङ्कुमाञ्चितौ नीललोहितरुचौ बधूकुचो । 


स प्रियोरसि तयोः स्वयम्भुबोराचचार नखकिशुका चे नम्‌ 11९६] 
योचिति । यौ वधूकुचो दमयन्तीस्तनो, कुरङ्गमदकुङ्कमाभ्याँ कस्तूरिकाशमीर- 
जाञ्यास्‌ , अञ्चितौ पूजितौ, छेपनेन शोभितौ सन्तौ इत्यथः | अत एव नीला कस्तू- 
रीछिप्तस्थाने कृष्णवर्णा 'च, सा छो हिता कुछुमलिप्तस्थाने रक्तवर्णा च । 'वणों वर्णेन? 
इति तरपुरुषससासः । रुच्‌ प्रभा ययोः ताइशी, अन्यत्र--नीछः कण्ठे लोहितः केशेषु 
इति नीललो हितः महादेवः, तस्मिन्‌ रुक्‌ रुचिः, अनुराग इव्यर्थः। ययोः तादृशौ, 
बभूवतुरिति शेषः । प्रियायाः भैभ्याः, उरसि वक्षेसि, स्वयः्भुवोः यौवनागमे स्वतः 
पुच उस्पन्नयो:, अन्यत्र--स्वयग्भूसूरयोश्व, तयोः वधूकुचयो:, सः. तल?) नखेः नख- 
इतैरेव, किंशुकेः पछा शङुसुसैः, रक्तव्णंतासाम्यात्‌वक्रतारूपाकारसाभ्याच्चेति भावः। 
अर्चन पूजनस्‌ , आचचार चकारेव । स्वयम्भूत्वेन देवस्वात्‌ तयोरचंनया ओवित्या- 
दिति भावः। गम्योत्पेक्षा ॥ ९६ ॥ 
कस्तूरी तथा कुङ्कुम ( के लेप ) से शोभित ( अत एव क्रमशः ) नील तथा लाल रंगवाले 
( ल उ शिवजी में ह भर्थोत्‌ शिबतुस्य ) जो वधू (दमयम्ती) 
के दोनों स्तन थे, प्रिया प वक्षस्थळपर ( योवनावस्थामें इक्षज्ञ.1८ पक्ष ५-- स्वयम्‌ 
em 
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रक्त वण होनेसे ) नखरूपी फिंशुकॉ ( पलाशनपुष्यों ) से मानो पूजन किया अर्थात्‌ उक्तरूप 
दमयन्ती के स्तर्नोपर नखक्षत किया ॥ ९६ ॥ 
अम्बुधेः कियदनुत्थितं विधुं स्वाचुबिम्बमिलितं व्यडम्बयत्‌ । 
चुम्बदस्बुजमुखीमुखं तदा नेषधस्य बदनेन्दुमण्डलम्‌ ॥ ६७॥ 
अस्बुधेरिति । तदा संसर्गक्ाले, -अम्बुजसुख्याः कमलवद्नायाः प्रेयस्याः, सुखं 
वदनम्‌, चुम्बत अधरं स्वदमानम्‌, नेपघस्य नलस्य, वदनेन्दुमण्डलं सुखचन्द्रबिः 
स्न्रस्न्‌। कत्त । अम्बुधेः सागरात्‌ , कियत्‌ किञ्चित्‌, अनुस्थितम्‌ :अनुदितम्‌, अघि: 
कांशसुदितस ईषत सम्ुद्रगभें अवस्थितमिव्यर्थः । स्वानुबिग्बेन स्वस्य ,विधोरेव 
जळान्तर्वत्तिप्रतिबिम्बेन, मिलितं युक्तम्‌, विधुम्‌ इन्दुम्‌, ग्यडम्वयव्‌ अनुचकार । 
तयोः सुखयो मिथः संश्लेषात्‌ कार््येनादश्यमानस्वादिदुसुपमितम्‌ ॥ ९७॥ 
उस समय ( सुरतकालमें ) कमलमुखी ( दमयन्ती ) के मुखका चुम्बन करते हुए, 
नलके मुखरूपी चन्द्रमण्डलने ससुद्रसे कुछ नहीं निकले हुए अर्थात अधिकांश उदित और 
स्वल्पांश अनुदित हुए, (ससुद्रजलमे) अपने प्रतिविम्बसे मिलित चन्द्रमाका अनुकरण किया । 
( अथवा-7 ``" `" नलके सुखरूपी चन्द्रमण्डलका चुम्बन करता छुआ कमलमुखी (दमयन्ती) 
के मुलने'"'' )। [ थोड़ा अवरिष्ट और अधिकांश उदित हुआ चन्द्रका प्रतिबिम्ब 
समुद्रजलमें पड़ते हुए अपने प्रतिबिम्त्रसे युक्त होकर जेसा शोभा पाता है, वेसे ही नल- 
दमयन्तीके सुख भी लुम्बनका्यमें शोभते थे । विस्त्र-प्रतिबिस्ब भाव कहनेसे नल-दमयन्ती 
के सुखोकी अधिकतम साम्यता सूचित होती हे तथा कामके मित्र चन्द्रमाके उदयका वर्णन 
करनेसे भविष्यमें कामकी अधिक बृद्धि होना भी सूचित होता है ]॥ ९७ ॥ 
पूगमोगबहुताकषायितैदौं सित रुदयभास्करेण तो । 
चक्रतुर्निघुवनेञ्धरामतैस्तत्र साधु मधुपानविश्रमम्‌ ॥ ९५ ॥ 
पूगेति | तौ मैमीनछौ, तत्र तस्मिन्‌ , निघुडने रते । “व्यवायो ग्राम्यधर्मों मेथुनं 
निधुवनं रतम? इत्यमरः । पूगभो ग: क्रमुकभक्षणं, तास्बूळचवणमिति यावत्‌ । “पूगः 
क्रमुकडून्द्यो:' इत्यमरः । तस्य बहुतया बाहुल्येन, 'पूग भाग! इति पाठे-चब्यंमा" 
णताम्वूछे गुवाकभागस्य आधिझ्यतया इत्यर्थः । कषायितेः सञ्जातक्रपायरसेः, तथा 
उद्यभास्करेण कपूरवि शेषेण, दासितेः सुर मितेः, अधराम्टुतेः परस्परमधरसुधापानः 
रित्यर्थः । साधु सम्यक्‌, मघुपानस्य सथपानस्य, विञ्रममिव विश्रमं लीलाम्‌, चक्रतुः 
आचेरतुः । गुवाकादिमदकारकद्रष्यसन्धानजमद्यपानेन यथा सत्तता जायते, तथा 
ताइज्ाधरमधुपानेनापि मत्तौ तौ सुरतं चक्रतुरिति निष्कर्षः । अन्न साइश्याज्षेपात्‌ 


निद्श्ञनालङ्कारः ॥ ९८ ॥ 
उन दोनों ( दमयन्ती तथा नल ) ने ( पान-बीड़ेमे डाली गयी) छुपाराकै अधिक 
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खाने ( पा०--सुपारीका भाग अधिक होने, द्वितीयपाठ।०--पान चबानेसे क्रमशः बढ़ी हुई 
सुपारी की लालिमा ) से कषाय रसवाले ( पक्षा०--उ॒गन्धयुक्त ) तथा ( पानमें डालने 
योग्य ) क्पृंर-विशेषसे सुरभित अधररूप अमृत ( पक्षा०--परस्पर किये जाते हुए मधुर 
होनेसे अमृत तुल्य भधरपान ) से सम्यक्‌ प्रकारते मधु ( मथ- ) पानके विलाल ( विशेष 
आन्ति-नशा ) को प्राप्त किया । [ जिस प्रकार कोई व्यक्ति सुपारी आदिकी भथिकताते 
कषायरसयुक्त मयका पानकर नशेसे भ्रान्त ( आनन्द या नशेसे युक्त ) होता है, उसी प्रकार 
दमयन्ती तथा नलने भी सुरतमें अधिक पान चबानेत्ते अरुणवर्णके अधराम्रतका परस्परमें 
पानकर ( परस्पर अधर-चुम्बनकर ) सम्यक्‌ प्रकारसे कामोन्मत्त हो गये ]॥ ९८ ॥ 


आह्‌ नाथबद्नस्य चुम्बतः सा स्स शीतकरतामनक्षरम्‌ । 

सीत्कृतानि सुदती वितन्वती सत्त्वदत्तप्रथुवेपथुस्तदा ॥ ९९ | 

आहेति । सुदृती मनोज्ञद्शना, सा सेमी, तदा अधंरपानकाले, सीस्कृतानि 
दंशनवेदनया सीस्कारान्‌ , वितन्वती कुर्घती, तथा सखेन सच्चणुणो द्वेकेण, दृत्तः 
जनितः, पृथुः महान्‌ , वेपथुः कम्पाख्यः सात्विकभावः यस्याः सा ताइशी च सती, 
चुम्बतः चुम्बन कुवेतः, नाथवदनस्य प्रियसुखस्य, शीतकरतां शीतांशुप्वमेव शीत" 
कारित्वस्‌ । “कृञो हेतु--' इस्यादिना ताच्छील्ये टप्रत्ययः॥ अनच्तरम्न अशब्दमेव, 
आह स्म उवाच, ज्ञापयमासेव्यर्थः। अन्यधा कथं शीतजन्यं कर्पसीत्कारादिकार्य 
मिति भावः ॥ ९९॥ 

उस ( सुरत-चुम्बन ) कालर्मे ( दन्तदंशनवेदनापे ) सीत्कार करती हुई तथा 
सात्त्विक मावसे कम्पित होती हुई उस सुदती ( दसयन्ती ) ने चुम्बन करते हुए नलमुखको 
बिना अक्षरोच्चारण किये ही शीतकर ( ठण्डा करनेवाला, पक्षा०--ठण्डे किरर्णोवाला 
अर्थात्‌ चन्द्रमा ) कह दिया । [ ठण्ड लगनेपर मनुष्य 'सी-पो? शब्द करता हुआ काँपता 
और कुछ कहता नहीं है, दमयन्ती भी सुरतचम्बनमे -दन्त-दंशनसे पीडित हो 'सी-सी? 
करती थी ओर सात्त्विक भावके उदय होनेसे कम्पित मी होती थी, अत एव वह सानो बिना 
अक्षरोच्चारण किये ही “यइ चुम्बन करने वाला नल-मुख शौतकर ( ठण्डक करनेवाला-- 
पक्षा०--चन्द्र ) है? ऐसा कहती थी । नलके 'चुस्वनसे दमयन्तीको चन्द्रस्पशै के समान 
परमामन्द हुआ ] ।। ९९ ॥ 

चुम्बनाय कलितप्रियाकुच वीरसेनसुतवकत्रमण्डलमू | 
प्राप सत्तु मृतेः सुधांशुना सक्तहाटकघटेन मित्रताम्‌ ॥ ६०० ॥ 

चुम्बनायेति । चुस्बनाय स्तनो परि -चुम्बनकरणाय, कछितः गुह्दीतः, सुखेनेव 
ष्ट इत्यथेः । प्रियाकुच: भेमीस्तनो येन ताइशम्‌, चीरसेनसुतवक्त्रमण्डछ नल 
सुखबिस्बम्‌ । कट्‌ । अभृतेः सुधाभिः, अत्त' पूरयि पक सक्त: ₹ क [टकस्य कन- 
कस्य, वटः 0कुमोम्थेस्मिन शिशिन सीन ४३ “सि ation USA 


सब्शताम्‌ , प्राप 





छष्टाद्शः सर्गः । १२०५ 


लेसे । नलप्ुखस्य 'चन्द्रतुल्यत्वात्‌ मैमीकुचस्य च स्वणघटसाम्यादिति भावः | कन? 
ककळझे अञ्ृतसग्भरणाथं समागतः साक्षात्‌ अस्हृतांशुरिव इत्युव्पेक्षया अग्रतकरस्वं 
ब्यञ्यते इति भलक्कारेण वस्तुध्वनिः ॥ १०० ॥ 

चुम्बनके लिए प्रिया ( दमयन्ती ) के स्तनको प्राप्त नलका मुखमण्डल ( अपने ही ) 
अमृतसे पूणे करनेके लिए सोनेके घड़ेका स्पर्श किये हुए चन्द्रके समान हुआ । [ दमयन्ती के 
स्तर्नांको जब नळ मुखसै चुम्वन करने लगे तो माळूम पड़ता था कि चन्द्रमा अपने 
भग्रृतप्रवाहते स्वर्णवटको भर रहा हो; इससे नल मुखका अस्तु मधुरसपूर्ण चन्द्रतुल्य 
होना तथा दमयन्तीके स्तनका स्वर्णकलशतुल्य गौरवर्ण, विशाल एवं कठोर दीना और 
नलमुखके स्प्शसे दमयन्तीको अमृतरसपूर्णके समान अवर्णनीय आनन्द होना सूचित होता 
है। 'मुखनेत्रस्तनबाढुमूलकपोलौएद्वयवराज्ञान्यष्टो चुम्बनस्थानानि, रागतः सर्वाण्यपि च' 
( मुख, नेत्र, स्तन, बाहुमूल ( वक्षः ), कपोल, दोनों ओठ तथा काममन्दिर ये आठ चुम्बनके 
स्थान हैं और रागातिशय दो नेसे समी अङ्ग चुम्बनके स्थान हैं) इस वास्स्यायनोक्त बचनके 
अनुसार अथवा --'नयनगल्लकपोलदन्तवासो मुखान्तस्तनयुगलललाट वा चुम्बनस्थानम्‌। 
स्तने चूचुक परिहृत्येति विशेषः इस वचनके अनुसार रतिकालर्मे - स्त्रीके स्तन ( बालकपेय 
स्तनाग्रमाग ( चूचुक ) को छोड़कर ) का भी चुम्बन करनेका विधान है ॥ ३०० ॥ 

बीक्षय वीद्य पुनरैक्षि साउसुना पर्यरस्मि परिरभ्य चासकृत्‌ | 

चुम्बिता पुनरचुम्बि चादरात्तुप्तिरापि न कथव्वनापि च ॥ १०६ ॥ 

वीचयेति । असुना नलेन, सा भेमी, आदरात्‌ आग्रद्दातिशयात्‌ , पदमिदं चुम्ब 
नालिङ्गनयोरपि योञ्यस्‌ । वीचय वीचय पुनः पुनद ट्लाऽपि, पुनः सूयः, ऐकि'ईक्षिता, 
असकृत्‌ वारं वारम्‌, आदरात्‌ परिरभ्य आछिङ्गयापि, पर्यरम्भि पुनः परिरव्धा । 
“रभेरशबूलिरोः इति नुमागमः । तथा .आदुरात्‌ 'बुम्बिता कृतचुम्बनाऽपि, पुनश्च 
भूयोऽपि, अचुम्बि चुस्बिता। कथञ्चनापि केनापि प्रकारेण, तृप्तिः आकाङ्ञा पूत्तिः, न 
च आपि नैव प्रात्ताः । रागातिरेकात इति भावः । सर्वत्र कर्मणि लङ ॥ १०१ ॥ 

इस ( नल ) ने इस ( दमयन्ती ) को आदर पूर्वेक देख-देखकर फिर देखा, वार “बार 
आजिङ्गनकर फिर भालिङ्गन किया और चुम््रनकर फिर चुम्बन किया; किन्तु किसी प्रकार 
भी तृप्ति को नहीं प्राप्त किया अर्थात्‌ आदरपूवेक बार-बार दमयन्तीको देखने, आलिङ्गन 
करने तथा चुम्बन करनेपर भी पुनः उन कार्योको करनेकी प्रबळ इच्छा ज्या-की-त्यों 
मनमें बनी ही रद्दी ॥ १०१ ॥ 

छिन्नमप्यतलु हारमण्डलं सुग्वया सुरतलास्यकेलिभिः । 
न व्यतकि सुदृशा चिरादपि स्वेदबिन्दुकितवक्षसा हृदि ॥१०२॥ 
छिल्वमिति । सुग्धया सुरतमोहितचित्तया, सुदशा सुनयनया, भेम्येति शेषः । 


इरा माह रेडी ह. पा तेया 


१२०६ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


शतचु महत्‌ , हारमण्डल मुक्ताकलापः, छिन्न चुटितसपि, स्वेद्बिन्द्वः पुच स्वेदबि- 
न्दुकाः घर्मोदककणाः । स्वार्थ कः ते अस्य सञ्षाताः इति स्वेद्विन्दुकित सुरतश्रम- 
जन्यघमंबिन्दुयुक्तम । "तारका द्त्वादितच! । वक्ष: उरःस्थलं यस्याः तादशया सत्या, 
चिरात्‌ दीघंकालेनापि, न व्यतर्कि न व्यभावि, छिन्नेति न अज्ञायि इस्यथः । स्वेदबि- 
न्दुषु हारञ्रमादिति भाव; । अतएव भ्रान्तिमदलक्लारः ॥ १०२॥ | 
( सुरतानन्दसे ) मुग्ध सुलोचमा ( दमयन्ती ) ने छातीपर सुरतरूप ( या-शरत- 
सम्बन्धी ) नृत्यक्रीडाओसे टूटी ( नाभिपर्यन्त लटकती ) हुई बड़ी मुक्तामालाको ( सुरत- 
श्रमजन्य ) स्वेदबिन्दुओंसे तारकित वक्षःस्थळवाली हो नेसे ( स्वेदबिन्दुरओमें ही सुक्तामालाका 
अम होनेके कारण ) देरतक नहीं जान सकी ॥ १०२ ॥ 
यत्‌ तदीयहृदि हारमौक्तिकेरासि तत्र गुण एव कारणम्‌ । 
अन्यथा कथममुत्र वर्तितुं तेरशाकि न तदा गुणच्युतः ? ॥१०१॥ 
यदिति । तदीये भैमीसम्वन्धिनि, हृदि वक्षति, अन्तःकरणे च, हारमौक्तिकः 
हारस्थितसुक्तावलीभिः, यत्‌ भासि अवस्थितम्‌ । आसे्भावे लुछ। तन्न स्थितौ, गुणः 
एव युक्तानां दिदान्त्त्तिसूत्रमेव, सूत्रेण ग्रथितस्वमेवेत्य्थः । कान्तिमत्त्वादिगुण एव 
च, कारणं हेतुः। अन्यथा तद्वेपरीत्ये, तदा सुरतकाले, युणच्युतेः गुणभ्रष्टेः, तैः 
हारमौक्तिकेः, अमुन्न अस्मिन्‌ वच्चसि मनसि च, वत्तितुं स्थातुम्‌, कथं कस्मात्‌ „ 
न अशाकि ? न शक्तम्‌ ? अच्छिन्नसूत्रेः कतिपयमोक्तिकेरेव तत्र स्थितं न पुनशिछिन- 
सूत्रांशः, ततो गुण एव अन्न कारणम्‌ अन्यथा पतनप्रसङ्गादचुपादेयस्वाच्चेति भाव: ॥ 
उस ( दमयन्ती ) की छातीपर ( पक्षा०--चित्तमें ) हारके जो मोती ठह्रे थे, उस 
( ठहरने ) में गुण ( हारमें गुथा हुआ सूत्र पागा, पक्षा०-कान्तियुक्तत्वादि गुण) ही 
कारण था; भन्यथा ( यदि उक्त गुण ही वहां ठहरनेमें कारण नहीं होता तो ) उस समयर्मे 
अर्थात्‌ सुरतक्षणमें गुण (उक्त सूत्र-धागा, पक्षा०-कान्तिमत््वादि गुण) से हीन वे 
( हारके मोती ) वहांपर ( दमयन्तीकी छातीपर, पक्षा०--चित्तमें ) क्यों नहीं ठहर सके ? 
[ दमयन्तीके वक्षःस्थलपर ( पक्ष० --चित्तमे ) गुणवान्‌ हो ठहर सकते थे, भत एव गुण- 
हीन ( सूत्रहीन, कान्तिमत्त्वादि युणरहित ) मुक्तामणि उसके वक्षःस्थलपर ( वक्षा०-- 
चित्तमें ) नहीं ठहर सके । इससे सुरतकाले सुक्ताहारका टूटकर मुक्तामणियोका नीचे गिर 
जाना, तथा नछके शुणब्रान्‌ होनेसे दमयन्तीके उभयविध हृदय ( बाह्य वक्षःस्थल तथा 
भाभ्यन्तर अन्तःकरण ) में संदा वर्तमान रहना सूचित दोता है ]॥ १०३॥ 
एकबृत्तिरपि सोक्तिकावलिशिछन्नहारविततौ तदा तयोः | 
- ्ाययाऽन्यह्ृद्येऽपि भूषणं श्रान्तिवारिभरभावितेऽभवत्‌ ॥१०४॥ 
न कि, क्त 
अवस्थार्न यसयाः सौ तासो अप, नळवत्तःस्थिता अपीत्यर्थः मौक्तिकादलिः सुक्ता 


अष्टादशः सगः । १२०७ 


हारः छिन्ना झुटिता, हारविततिः बिस्तृतहारो यस्य ताइशे। भाषितपुंस्कस्वात्‌ पुंव- 
द्वावः । श्रान्तिवारिभरेण सु रततश्रमोद्‌भूतस्वेदपूरेण, भाविते आप्लुते, अन्यस्याः 
सैम्याः हृदये वक्षलि । “सर्वनाम्नो वृत्तिमात्रे पुंवद्भावः’ इति पुंवद्धावः। छायया 
प्रतिबिम्बेन, विभूषणम्‌ अछङ्करणम्‌ , अभवत्‌ अजायत । अन्न एकस्येव हारस्य 
उभयन्न भूषणव्वेन असम्बन्धेऽपि सम्बन्धोक्तेः तद्ूपातिशयो क्तिरळङ्कारः ॥ १०३॥ 
उस समय ( सुरतकाल ) में उन दोनों ( दमयन्ती तथा नल) में से एक (नल) के 
वश्चःस्थलपर लटकती हुई मौ सुक्तामाला सुरत-श्रमजन्य स्वेदविन्दुसे व्याप्त दमयन्ती के 
वक्षःस्थलपर प्रतिबिम्बित दोनेपे ( दमयन्तीके वक्षःत्यलका ) सो भूषण बन गयी। 


` सरतकालमें दारके टूट जानेसे हारदी त, किन्तु सुरतके परिश्रमले" स्वेदबिन्दुओँसे युक्त 


दमयन्तीके वक्षःस्थलमें प्रतिविम्बित सम्मुखस्थ नलके वक्षःस्थलका हार ही उत्त ( दमयन्ती के 
वक्षःस्थल ) का मो हार वन गया । दमयन्ती सुरतजन्य श्रमसे स्वेदयुक्त हो गयी तथा 
उक्त मुक्ताहार मी टूट गया ]॥ १०४ ॥ 
बासपादतललुप्रमन्मथश्रीमदेन सुखवीक्षिणाऽनिशम्‌। 
भुञ्यमाननबयौवनाऽञ्युना पारसीमनि चचार सा सुदाम्‌ १० । 

वामेति | वामपादस्य सव्यचरणस्य, तलेन अधःप्रदेशेन, अस्यन्तापकृष्टाचयवे- 
नेति भावः । लुप्तः हृतः, मन्नथस्य कामस्य, श्रियः मद॒ः सोन्दुर्यदपंः येन दाहशेन, 
अतिसुन्दरेणेत्यर्थः । अनिश निरन्तरम्‌ , सुखबीच्षिणा दसयन्तीवदनदशिना, भसुना 
नलेन, सुज्यमानस्‌ उपभोगं ' कुर्वन्तं, नवयोवनम्‌ अभिनवतारुण्यं यस्याः तादृशी, 
सा सैमी, सुदास्‌ भानन्दानाम्‌ , पारसीसनि चरमावस्थायाम्‌ , चचार विचरितवती 
नळसम्भोगात्‌ परमानन्दमाप इत्यर्थः ॥ १०५ ॥ 

वामचरणतल (शरीरका अतिशय तुच्छ अवयव, पक्षा०-सुन्दर पादतल) से कामदेवके 
सोन्दर्यमदको नष्ट करनेवाले अर्थात कामदेवसे मी अत्यधिक सुन्दर ( तथापि--अथात्‌ 
इतना अधिक सुन्दर होने पर भी स्वानन्दवृद्धयथ॑ ) सर्वदा ( दययन्तीके) सुखको देखते 
रहनेवाले इस ( नल ) के द्वारा भोग किये जाते हुए -नवयौवनवालौ वह ( दमयन्ती ) 
हर्षीकी दूसरी सीमापर घूमने लगी अर्थात्‌ अत्यधिक इ्षित हुई ॥ १०५ ॥ 

आन्तरानपि तद्‌ङ्गसङ्गमेस्तपितानत्रयवानमन्यत | 
नेत्रयोरसतसारपारणां तद्विलोकनमचिन्तयन्नलः । १०६॥ 

आन्तरानिति । नलः तस्याः दमयन्त्याः, अङ्गसङ्कमेः बाह्यावयवसर्पर्के', आन्तः 
रानू आभ्यन्तरानपि, न केवळं वक्षःप्रश्रतिबहिरवयवानित्ति भावः। अवयवानू 
अन्तःकरणादीच्‌ अंशान्‌ + तपिंतान्‌ प्रीणितान्‌ अमन्यत अबुध्यत । तथा तस्याः 
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भैम्याः, विलोकनं साक्षास्कारस्‌ , नेत्रयोः स्वाचणोः, अस्तस्य पीयूषस्य, सारेण 
उत्कृष्टांशेन, पारणाम्‌ उपवासानन्तरमाहारविरेषमित्र, अचिम्तयत्‌ अभावयत्‌ । 
बे भावः ॥ १०६॥ 
बा ) के अङ्गो (. बाङ्गो ) के स्पशेसे ( अपने ) आभ्यन्तर (बाह्याहुसे 
अस्पशंनीय ) भङ्गोंको भी तृप्त हुआ माना तथा उस ( दमयन्ती ) के देखनेको दोनों 
नेत्रोकी अश्तके सारभूत अंशसे पारणा समझा । [ नळने बार-बार दमयन्तीका आलिङ्गन 
तथा दर्शनकर अतिशय हष प्राप्त किया ]॥ १०६ ॥ 
'बह्ममन्यत बिदर्भजन्मनो भूषणानि स दृशा न चेतसा । 
तेरभाषि क्रियदङ्गदशोने यत्‌ पिधानमयविष्नकारिभिः ॥१०७ 
बह्विति । सः नलः, विदर्भजन्मनः वेदर्भ्याः, भूषणानि आभरणानि, उशा इष्टया 
एछु बहु अमन्यत अत्यथं समादतवान्‌, दुमयन्व्यङ्गस्परासौ भाग्यलाभादिति भावः । 
चेतसा मनसा, न, बहु अमन्यत इति शेषः । कुतः ? यत यस्म्रात्‌ , तेः भूषणेः, 
क्रियताम्‌ अङ्गानां प्रकोष्ठादीनां केपा्विदवयवानास्‌ , दर्शने विलोकने, पिधानमयं 
छादनरूपस्‌ , विष्नं प्रस्यूहस्‌ , कुवन्तीति ताहशेः, दृष्टिब्याघातोत्पादकीरिश्यर्थः । 
अभावि भूतस्‌ । अतः भूपणबहुमानः नातिपुष्कलः इति भावः ॥ १०७ ॥ 
उस ( नल ) ने विदभंकुमारी ( दमयन्ती ) के भूषर्णोको दृष्टिसे ही अतिशय आदर 
किया, मनसे नहीं (पा०--इस (नल) ने प्रिया (दमयन्ती) को आश्रित अर्थात्‌ 
शरीरमें पहने गये भूषर्णोसे पहले सन्तुष्ट हुए, ( किन्तु ) वादर्मे विचार करते हुए खिन्न 
हुए; क्योंकि ) वे ( भूषण ) दमयन्तीके कुछ भन्नोंके देखनेमें उन्हे भाच्छादित करने 
( ढकने--छिपाने ) के कारण विध्नकारक :हो रहे थे । [ दमयन्ती के अंगस्पशंसे सोभाग्य 
लाम होनेसे उन भूषणोंको देखकर पहले नलको हर्ष हुआ, किन्तु वादमें “यदि ये भूषण 
नहीं होते तो दमयन्तीके उन अंगोंको भी देखनेका मुझे सौभाग्य प्राप्त होता, जिन अंगोंको 
ये भूषण छिपा रहे हे? ऐसा विचार करनेसे मानसिक पं नहीं हुआ । रतिकालमें भूपर्णाका 
इटा देना ही कामशास्र-सम्मत होनेसे यहां उनके धारण किये रहनेका वर्णन, विलम्ब- 
सहनमें अशक्त होनेके कारण नलका हठ सुरत करनेमें प्रवृत्त होना, या--सम्पूर्ण भूषर्णाको 
नहीं हटाना दोषरहित होनेसे किया गया समझना चाहिये। नलने अतिशय सोन्दर्य- 
सम्पन्न दमयन्तीके अंगोंसे होन सौन्द्यंवाले भूषर्णोका अधिक आदर नहीं किया ] ॥१०७॥ 
योजनानि परिरम्भणेञ्न्तर रोमहषेजमपि स्म बोधतः | 
तौ निमेषसपि बीक्षणे मिथो वत्सरव्यबधिमध्यगच्छताम्‌ ।। १०८॥ 
योजनानीति। तौ भैमीनलौ, परिरग्भणे आछिङ्गनकाले, रो महर्षात्‌ सारिविकभा- 
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अष्टादशः सर्गः । १२०९ 


वोदयेन रोमाञ्चात, जातम्‌ उत्पत्नसू, अन्तरमपि तन्मात्रव्यवधानमपि, योजनानि 
बहुयोजञनव्यवघानानीस्यर्थः 1 बोधतः स्म अबुध्यताम्‌ । .बोधतेभोवादिकाद्‌ भ्‌ते 
“लट्‌ स्मे? इति ळट्‌ । तथा मिथः अन्योऽन्यम्‌, वीचणे दर्शनविषये, निमेषमपि भक्ति 
वर्का निमीळनोन्मीळनकाळव्यवधानमपि, वस्सरव्यवधिं वर्षकाळव्यवधानम्‌, अध्य- 
गच्छतां मन्येते स्म । अनुरागाधिक्यादिति भावः ॥ १०८॥ 
उन दोनों ( नळ तथा दमयन्त्री ) ने आलिङ्गनमें रोमाञ्चजन्य व्यवधान (दूरी ) को 
भी भनेक योजन दूर समझा तथा परस्पर देखनेमें निमेष ( पलक गिरने ) को भी बर्षोका 
व्यवधान होना समझा ॥ १०८ ॥ आ. 
बीच्य भावमधिगन्तुमुत्सुकां पूवमच्छमणिकुट्रिमे मदुम्‌ । 
कोयमित्युदितसम्भ्रमीकृतां स्वानुबिम्बमददशेतेष ताम्‌ ॥ १०९ ॥ 
अथानयोः च्युतिसुखं पञ्चभिवंणंयति, वीचयेत्यादि। एषः नेपधः, तां प्रियां, सुद्‌ 
कोमलां, परिश्रमासहिष्णुस्वात्‌ र्ळथावयवामिति यावत्‌ , अत एव पूर्वम्‌ [आश्मनः 
प्राक्‌ , भावं च्युतिसुखावस्थाम्‌, अधिगन्तुं प्राप्तुम, उ र्खुकाम्‌ इच्छन्तीं, वीचय गाढा 
छिङ्गनादिलिङ्गैः ज्ञात्वा, कोऽयम्‌ ? अयं कः अन्न समागतः ? इति, उक्ध्वाःइति शेषः, 
उदितः सञ्जातः, सम््रमः भयदकितभावो यस्याः सा उदितसम्भ्रमा, अतां तां 
कृताम्‌ उदितसम्भ्रमीकृतास्‌ । अभूततद्भावे च्विः। म्रियामिति शेषः । धच्छे निमले, 
ग्रति बिम्बग्राहिणि इव्यर्थः । मणिङुट्टिमे रलनिवद्धभमो, स्वानुविम्बं निज्प्रतिबिस्व म्‌, 
अद॒दर्शत दर्शितवान्‌ । सप्प्रति बिस्बदशनात्‌ आन्तं मया इति तस्याः न्रासम्‌ अपाः 
खकार इस्यर्थः । इशेणों चङि "णिचश्च इति तङ्‌। 'अभिवादिदिशोरास्मने पदे वेति 
चाड्यस्‌? इति अणिकत्तः कत्वम्‌ । उभयोयुंयपद्भावग्राक्तये तस्याः प्राक्‌ पातं व्यास- 
्गेन प्रस्यबभ्नात्‌ , अन्यथा वैरस्यं स्यादिति भावः ॥ १०९॥ 


( अब इन दोनोंके च्युतिसुखका पां इलोकों (१८।१०९-११३) से वर्णन करते हैं--) 
इस ( नल ) ने उस ( दमयन्ती ) को ( अधिक झुरतश्रम नहीं सह सकनेके कारण ) शिथिल 
अवयर्वोवाली ( भत एव नलसे ) पहले च्युतिसुखाबस्याके लिए उत्सुक अर्थात्‌ च्युतिसुखको 
चाहती हुई देखकर * यह कौन है १ ( ऐसा कहने पर किसी दूसरे व्यक्तिके भनेकी 
आशङ्कासे ) उत्पन्न भय तथा भाइचयेसे युक्त हुईं उस प्रियाको मणियोंके निमेलतम कुट्टिम 
९ फर्श ) पर अपना प्रतित्रिम्ब दिखलाया। [ दमयन्ती अतिशय मदु होनेसे सुरतश्रमको 
अधिक नहीं सह सकनेके कारण शिथिलांगी होकर नलसे पहले हा स्खलित बिन्दु होना 
चाहती थी, किन्तु ऐसा होनेपर सुरतके भानन्दके मध्यमे हो भंग होना अनुचित होनेसे 
नलने 'यह कौन है ? ऐसा कहा, जिससे सुरत जैसे गोप्यतम समयमें दूसरेका उपस्थित 
हो जाना असह्य होनेसे दमयन्ती सहसा चकित एवं अयात हो गयी तथा “कहाँ कौन आ 
गया ? ऐसा नुलसे सतो उन्होंने मणिमयी अम पडती, हुई अपनी [पूरछादीको 
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दिखाकर 'मेंने इसे द्वी बाहरसे आया हुआ दूसरा आदमी समझकर 'यह कौन है ? ऐसा 
तुमसे कह दिया था? ऐसा कहकर “अन्यचित्ततया सम्भ्रमजननेन च भाववन्धनं कुर्यात्‌? 
[ अन्यचित्त करके या -सम्भ्रमोत्पादनकर भावबन्धन करना चाहिये? इस कामशास्नोक्त 
वचनके अनुसार उसके भावबन्पनको किया ]॥ १०९ ॥ 
ततक्षणावहितभावभावितद्वादशात्ससितदीधितिस्थितिः । 
आत्म॑नोऽनभिमतक्षणोदयां भाबलाभलघुतां नुनोद सः ॥ ११० ॥ 
तदिति । सः नछः, तस्मिन्‌ क्षणे आसन्नच्युतिसमये, अवहितभावेन अवहितः 
स्वेन, पुकाग्रतया इति यावत्‌। भाविता ध्याता, द्वादशात्मसितदीधिरयोः सूर्याचन्द्र 
ससोः, स्थितिः नभोदेशे अवस्थानक्रमः येन सः ताइशः सन्‌ , तेन च चिषयान्तरः 
निवि्टतया च्युतिनिरोध इति भावः | आस्मनः स्वस्य, अनभिमत क्षणे अनभिप्रेत- 
काले, उदयः प्रादुर्भाव: यस्याः तादृशीम्‌ , भावछाभस्य च्युतिसुसाप्तेः, छघुताम्‌ 
आशुभाविताम्‌ , नुनोद निवारयामास । "तत्काले हृदि सोमार्कधारणाद्‌ सिद्धिः 
इति रतिरहस्ये । अन्न पुस एव शक्त्याधिक्योबत्या योषितो बहुशक्तित्रयुक्तरसाआा- 
सशङ्काऽपि ससूलकाषकपितेति द्रष्टव्यस्‌ ॥ ५१०॥ 
उस ( सुरतके ) समयमे सावधान मनसे सूर्य तथा चन्द्रमाकी नभोमण्डलमें स्थितिका 
ध्यान किये ( अथवा "` °` `सू्यं-चन्द्रसंश्ञक 'इंडापिगला? नाडियोंमें स्थित वायुको रोके ) 
हुए उस ( नल ) ने अपने अभिलषित सुरतकालीन भावोदय ( बीज-स्खलन ) को रोका । 
[ पहले दमयन्तीका स्खलन रोकनेके वाद जब अपना रखलन उससे पहले होने लगा तो 
नऊने सूर्य-चन्द्रकी आकाश-स्थितिका एकाग्रमनसै ध्यान करनेमें मनको दूसरी ओर 
लगाकर 'अन्यचित्ततया संश्रमजननेन च भावबन्धं कुयात्‌? इस कामशास्त्रोक्त वचनके अनुसार 
अपने वीजस्खलनको रोका । अथवा--सूर्य-चन्द्रसंशक ईडा तथा पिंगलानामक क्रमशः दहने 
तथा बायें नाडियोंमें स्थित वायुको रोककर 'दक्षिणनासामुद्रणे पुरुषस्य, वामनासिकामुद्रणे 
योषितो विन्दुस्तंभो भवति? ( दाहनी नाक बन्द करनेपर अर्थात्‌ ईडा? संज्ञक नाडीमें स्थित 
वायुको रोकनेपर पुरुषका और बांयी नाक बन्द करनेपर पिंगलासंशक नाडीमें स्थित वायुको 
रोकनेपर स्त्रीका विन्दुस्तंभ ( स्खलननिरोध ) होता है । ) इस कामशास्नोक्त वचनके 
अनुसार क्रमशः अपने तथा दमयन्तीके भी स्खलनको नलने रोका ]॥ ११० ॥ 
स्वेन भावभजने स तु प्रियां बाहुमूलकुचनाभिचुम्बनैः । 
निर्ममे रतरहः समापनाशमेसारसमसंविभागिनीम्‌ ॥ १११॥ 
स्वेनेति तु पुनः, सः नर, भावभजने च्युतिसुख प्राप्तिविषये, बाहुमूळयोः कतत 
_देशयोः, कुचयोः स्तनयोः, नाभौ नाभिदेशे च, चुम्वनेः पुनरुद्दीपना्थ चुग्बनरूपेः 
१. “स्वाँ प्रियांममि--! इति “प्रकाश” सम्मतं पाठान्तरम्‌ 1 २. “भावजनने? इति 
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अष्टादशः सर्गः । १२११ 


उपायः, स्वेन आस्मना सह, प्रियां दमयन्तीम्‌ , रतरहसः सुरतरहस्यस्य, समापना- 
यां समास्तिकाळे, यः शर्म सारः च्युतिसुखोत्कपंः, तत्र सम संविभागिनीं समानसुखभा- 
यिनी म्‌ , निर्ममे चक्रे । युगप देवो भयो ्वीजनिःसरणात्‌ समान सुखभागित्वमिति भावः 
एतेन तयोचिप्रळम्भवत्‌ सग्भोगस्यापि सम्रानशक्तिस्वमुक्तं भवतीत्यनुसन्धेयम्‌॥१११॥ 
फिर नलने स्खलन-सुख-प्राप्तिके विषयमै ( दमयन्तीके ) दोनों काँख, स्तन पथा नामि- 
में चुम्बनोंसे अपने साथ सुरतरइस्यकी समासिमें स्खलनसुखाधिक्यके समान भागवाळी उस 
दमयन्तीको बनाया [ दोनोंके एक समयमें ही स्खलन होनेसे नलने दमयन्तीको भी अपने 
समान ही स्खलनसुखको प्राप्त कराया । इससे विप्रलम्भके समान दोनोंमें सम्मोग-सुखका 
भी समानशक्ति होना सूचित होता है ]॥ १११ ॥ 
टश ७७, ५ निमीलय > € ANSON 
विश्‍लथेरवयवेनिमीलया लोममिट्रतमितेर्विनिद्रताम्‌ | 
सूचितं श्वसितसीत्कृतैश्च तौ भावमक्रमजमध्यगच्छताम्‌ ॥११२।। 
विश्ळयेरिति । तौ भैमीनलौ, विश्ळपेः शिथिलपायेः अवयवेः इस्तपादाद्यङगेः, 
निमीलया उप्करसुखानुभवजनितनेत्रनिमीळनेन । -भिदादित्वादङ । दरुतं हठात्‌, 
बिनिद्रताम्‌ उद्धेदस , इतैः प्राप्त, कण्टकितैरिस्यर्थः। लोमभिः रोममिः, रोमाञ्चो- 
दूगमेरित्यर्थः । तथा श्वसितानि श्रमजनितद्गुतनिःश्वा घाः, सीरङ्ृतानि सीरकाराश्च तैः 
सूचितं ज्ञापितम्‌ , “त्रस्ता वपुषि मीलनं इशो मूंच्छंना च रतिलाभङक्षणम्‌ । श्ळेष- 
यस्‌ स्वधनं घनं झुहुः सीत्कृतानि गळयर्जितानि च ॥› इत्युक्तत्वादिति भावः । 
अक्रमात्‌ पौर्वापर्य विहाय, जायते इति अक्रमजं युगपज्ञातस्‌ , भावं पातसुखस्‌ , 
अध्यगच्छुतां ग्राष्तवन्तौ, ज्ञातवन्तौ वा । एवञ्च उभयोः समरागिता सम्भवति, 
अन्यथा पूर्वच्युतस्य उत्तरच्याविनि वेराम्येण तद्भङ्गप्रसङ्गः इति भावः ॥ ११२ ॥ 
उन दोनों ( दमयन्ती तथा नळ ) ने शिथिल (हाथ-पेर आदि) अङ्गोसे (श्रम या 
अधिक सुखसे उत्पन्न ) नेत्र-निमीलनसे, तत्काल हुए रोमाब्रोंसे- झी्रगति श्वासबादयुसे और 
सीत्कारसे सूचित बीज-स्खलनको एक साथ प्राप्त किया भर्थात्‌ दोनोंका एक साथ स्खलन 


हुआ ।। ११२॥ 
आस्त भावमधिगच्छतोस्तयोः सम्मदेसु करजप्रसंपेणा | 
फाणितेषु मरिचावचूर्णना सा स्फुटं कडुरपि स्प्रहाबहा ॥ ११३॥ 
आस्तेति । भावं च्युतिसुखम्‌, अधिगच्छुतोः प्राप्नुवतोः, तयोः दम्पत्योः, करज- 
प्रसर्षणा पुनरपि मिथो नखत्ततकरणम्र , सम्मदेषु आनन्द॒ळाभेषु, आस्त स्थिता, 
अन्तर्भूता इत्यर्थः । ननु नखडते वेदनाजनकमपि कथमानन्देघु- अन्तसूतमित्या- 
शङ्कघाह-सा नखचतक्रिया, कटुः तीचणा अपि कडुरसा अपि च । "रसे कटुः :कट्व- 
कार्य त्रिषु मत्सरतीच्णयोः? इत्यमरः । फाणितेषु खण्डविकारेु । 'मस्स्यण्डी फाणितं 
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१२१२ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


खण्डविकारे? इृत्यमरः । मरिचस्य अवचूर्णना चुणेः अवध्वंसना, लच्चूणंसि श्रण- 
मित्यर्थः । 'सत्याप- इत्यादिना ण्यन्तात्‌ “ण्यासश्रन्थो युच” इति युच्‌। स्फुटं 
व्यक्तम्‌ ; भत पुव स्एृहावहा रुचिकरी । या इयं सम्मदेषु नखापंणा मा फाणितेषु 
मरिचार्पणावत्‌ हृश इव अभूदित्यथः। अन्न वाक्यार्थयोः .साइश्ययोगेन साइश्या- 
क्षेपात्‌ असर्भवहस्तुसर्बन्धलक्षणो वाक्याथंबृत्तिनिदुर्शनाभेदोऽलङ्कारः ॥११३॥ 

भाव ( वीज-स्खलन ) को प्राप्त करते हुए उन दोनों ( दमयन्ती. तथा नल ) का नख 
क्षत करना ( नखविलेखन ) भानन्दोमें हुआ अर्थात्‌ आनन्द प्रद हुआ, क्योंकि दूध या शक्कर. 
के बनाये हुए पानक-विशेषर्मे कड़वा मी भिर्चका चूर्ण डालना रुचिकारक होता है। 
( भथवा--अनेक विध सुरतर्मे स्खलितबीज होते हुए उन दोर्नोका नखक्षत करना दूध या 
शक्करके बने हुए पानक विशेषमें कड भी मरिच-चूर्ण डालने के समान रुचिकारक हुआ। 
अथवा--स्खलितवीज होते हुए उन दोनोंके अनेकविध सुरतमें रुचिकर नखक्षत करना दूध 
या शक्करके वने पानक-विशेषमें कड्रस मरिचके चूर्ण डालना. हो -( या--चूर्ण डालनेके 
समान ) हुआ ) ॥ ११३॥ छ 

अद्धेमीलितविलोलतारके सा दशौ निधुवनक्लमालसा | 

यन्मुहूत्तेमबहज्ञ तत्‌ पुनस्तृप्तिरास्त दयितस्य पश्यतः ॥ ११४ ॥ 

अति । निधुवनक्छमाळसा सुरतश्रमेणावसन्ना, सा भैमी, झुरत किक्चित्काळ- 
अपि, यत्‌ अद्धेमीलिते इषर्सङ्कुचिते, च ते विळोळतारके चश्चलकनीनिके चेति ते 
ताइश्यौ । 'तारकाऽचणः कनीनिका? इस्यमरः। इशौँ नेत्रे, अवहत्‌ अधारयत्‌ , 
भकारयदिस्यर्थः । तत्‌ तादशीमवस्थामिच्यर्थः। पश्यतः विलोकयत १, दयितस्य 
प्रियस्य नखस्य पुनः, तृप्ति आकाङ्चाएत्तिः, न आस्त नासीत्‌. । अतिरसणीयत्वात्‌ 
पुनः पुनरेव तामवस्थां ददश स सुग्धो नलः इति भावः ॥ ११४॥ 

सुरतश्रमसे भालसयुक्त उस ( दमयन्ती ) ने जो कुछ समय तक अरद्धनिमीरित (आधे 
बन्द ) एवं चञ्जळ पुतलियोंवाले नेत्रोंको धारण किया, उसे बार-बार देखते हुए प्रितम 
(नल ) को तृप्ति नदी हुई अर्थात्‌ आळसे अद्धंनिमीलितनयना दमयन्तीको नल बार-बार 
बहुत विलम्ब तक देखते हो रइ गये ॥ ११४ ॥ 

तत्क्लमस्तमदिदीक्षत क्षणं तालवृन्तचलनाय नायकम्‌ । 

तद्विधाधिभवधूननक्रिया वेधसोऽपि विदधाति चापलम्‌ ॥ ११५॥ 

तदिति । तस्याः दुसयन्त्याः, क्लमः श्रान्तिः, तं नायकं स्वामिनं नलम्‌ , चछणं 
चणकाळस्‌ , ताळडुन्तचळनाय व्यजनवीजताय । “यजनं तालबुन्तकम? इत्यमरः 1 
अदिदीचत दोक्षर्यात स्म, प्रावत्तेयद्त्यर्थ: । तथा हि तद्विधः ताहशः, यः आघिः 
श्रमकातर्य तञ्चवे तदुदूभूते सन्तापे, धूनन क्रिया ~= य सन्तापे, पूननक्रिया ब्यजनसञ्चाछनम्‌ , ब्यजनक्रियया » व्यजनक्रियया 


०४० डिजा हितं पिला, काश से वासस । ४ 








अष्टादशः सगे: | १२१३ 


सुरतश्रान्तिशान्तिचेष्टे्यर्थः । वेधसः जित सर्वेन्द्रियस्य छोकपितामहस्य मह्मणो5पि, 
चापले तरलताम्‌ „ तत्करणाथ चित्तचाञ्चल्यमित्यर्थः । विदधाति जनयति, किसु- 
तान्यस्येति भावः । सामान्येन विशेषसमर्थन रूपोऽर्थान्तरन्यासः ॥ ३१५ ॥ 

उस ( दमयन्ती ) की थकावटने नलको कुछ समयतक पंखा करनेके लिए दीक्षित क्रिया 


अर्थात्‌ सुरतश्रान्त दमयन्तीको देखकर नल पंखासे इवा करने लगे, क्योंकि येसी 
( घुरतश्रमजन्य ) आधिमें उत्पन्न तापमें पंखेका हाँकना ( पाठा०-संपार ( संसारसुख- 


सर्वस्व ) की वेसी ( दमयन्ती-जेसी परमसुन्दरी ) प्रिया) ब्रह्माको .मी (उस पंखे 
हाँकनेके लिए ) विचलित कर देती है ( तो मनुष्य नलके विषयमें क्या कहना है ? ) ॥११५॥ 
, स्वेदबिन्डुकितनासिकाशिखं तन्सुखं सुखयति स्म नेषधम्‌ । 
प्रोषिताधरशायालुयाबकं संबिलुप्न॑ंतिलकं कपोलयोः ॥ ११६॥ 

स्वेदेति । स्वेद्विन्दुकिता सञ्जातधमंबिन्दुका, नासिकाशिखा नासाग्रं यस्य 
ताइशम्‌ , प्रो पिताधरशयालुयावकम्‌ अधरपानात्‌ प्रशटृष्टौष्ठयताळक्तकस्‌ , कपोलयोः 
गण्डयोः, संविळुसतिलकं चुम्वनादेव विनष्टविशवकस्‌ । तमाळपत्रतिलकचित्रकाणि * 
विशेषकम्‌? इत्यमरः । तस्याः दसयन्त्याः, सुखं वद्नस्‌ , नेषधं नलम्‌ , सुखयति स्स 
आनन्दयामास ॥ ११६॥ 

( सुरतश्रमजन्य ) स्वेदविन्दुते युक्त नासिकाग्रभागवाला ( अधरपान करनेके कारण ) 
अधरस्थित भलक्तकसे रहित तथा ( चुम्बनकरनेसे ) तिलक ( चन्दनादिरचित मकरिकादि 
चिह-विङेष ) से रहित ( पाठा०--आधा नष्ट रोमाळ्बाले ) कपोर्लोवाला दमयन्तीका मुख 
नङको सुखी कर रह्दा था । [ उक्तरूप दमयन्तीके मुखो देखते हुए नल परमानन्दित हो 
रहे थे । इस इलोकके पूर्वा तथा उत्तराड भागको परस्परमें परिवर्वितकर पढ़ना चाहिये, 
अन्यथा द्वितीय पादमं ही अर्थ-प्तमाप्ति हो जाती है, अतः तुतोय-चतुथं पार्दोकी सङ्गति पुनः 
द्वितीय पादके साथ कर नेसे यहां 'समाप्तपुनरात्त? नामक काव्य-दोष होता हे ]॥ ११६ ॥ 

होणमेव प्रथु सस्मयं कियत्‌ क्लान्तमेव बहु निवृतं मनाक्‌ 
कान्तचेतसि तदीयमाननं तत्तदालभत लक्षमादरात्‌। ११७॥ 
होणमिति । पृथु एव भूयिष्टमेव, हीणं लजितम्‌ , सुरतकालिकनिजाचरणस्मर- 
णादिति भावः। कियत्‌ किञ्जित्‌ , सस्सयं सगवं , सुरते कान्तं सन्तोषयिलु निज 
सामर्थ्यस्मरणादिति भावः । तथा बहु एव बाहुल्येनेव, कलान्तं परिश्रान्तम्‌ , बहुक्षणं 
व्याप्य सुरतरपरिश्रमादिति भावः। ईषत्‌ अनाक्‌ , निदुंतं सुखिदण , कामदेगस्य 
किञ्जित्‌ प्रशभादिति भावः। तदीयं दुमयम्तीसम्वन्धि, तत्‌ ळज्वायर्वादिभावससाः 
वेशादतिसनोज्ञम्‌ , आननं सुखम्‌ , तदा तत्काले, सुरताचसानेःइत्यर्थः । कान्तयेतस्ति 








१. 'सामिलुप्तपुळकम्‌' इति पाठान्तरम्‌। २. 'सस्मरम्‌? इति पाठान्तरम्‌ । 
३. 'मन्रःषूोतशछे।व्यत्यस्केःकठ चीषेप्रभम्यका साध फुवराकवोघापात ४ हति । 


१२१४ नैषघमहाकाव्यम्‌ | 


नल्हृदये, जादरात्‌ पुनरपि रमणाग्रद्वात्‌ » खं ञ्याजम्‌ , उद्दीपकतया पुनः सुरताय 
हेतु स्वरूपमित्यर्थ: । अलभत प्राप्नोत्‌ , बहुमतमभूदित्यथेः । सर्वावस्थामनोहर 
तन्युखमिति भावः ॥ ११७॥ हु 

उस सुरतान्तकालर्मे ( रतिकालमें किये गये अपने कामचापल्यजन्य व्यापारके स्मरणते ) 
बहुत ही लज्जित, ( रतिकालमें पतिको सन्तुष्ट करनेकी अपनेमें शक्ति होनेसे ) कुछ गर्व- 
सहित ( पाठा०--(सुरतकी भभिलापाके स्मरण आनेसे ) कुछ कामोद्दोप्त ), ( रतिकालमे 
अधिक श्रम होनेसे ) अतिशय थका हुआ तथा ( कामवेगके कुछ शान्त होनेसे ) कुछ सुखी 
दमयन्तीका सुख प्रिय ( नल ) के चित्तमें आदरसे अर्था रमण करनेके भाग्रंहसें लक्ष 
( बहाना--ब्याब ) के पाया अर्थात्‌ वैसे दमयन्तीके सुखको देखकर नलके चित्तम पुनः 
कामोद्दोपन हो गया । ( अथवा-- नलके विषय में लाखों पाया .अर्थात अधिक श्रेष्ठताको 
प्राप्त किया ) ॥ ११७॥ 

स्वेदबारिपरिपूरितं प्रियारोभकूपनिवहं यथा यथा | 

नेषघस्य दगपात्‌ तथा तथा चित्रमापदपतृष्णतां न सा ॥ ११८ || 

स्वेदेति । नषधस्थ नलस्य, इक्‌ इष्टिः, स्वेदवारिणा घर्मोदकेन, परिपूरितं 
सम्भ्दतस्र्‌ , प्रियायाः भैम्याः, रोमकूपाणां लोमच्छिद्गाणाम्‌ , निवहं समूहम्‌ , यथा 
यथा येन येन, यावता परिमाणेनेत्यर्थ: । अपात्‌ पिबति स्म । पिवतेछुंडि 
“गातिस्था--' इत्यादिना सिचो लक्‌ । सा दृष्टि, तथा तथा तेन तेन, तावता 
परिमाणेनेत्यथः । अपतृष्णतां पिपालानिवृत्तिम्‌ ; न आपत्‌ नालभत, वितृष्णा 
नाभूदित्यर्थः । इति चित्रम्‌ आश्चयंम्‌ , बहुकूपसम्भ्ृतोदुकपानेऽपि तृष्णा न अपगता 
इति विरुदधमिष्यर्थः । लोको त्तरवस्तुदर्वने तृष्णावद्धंते एवेति विरोधाभासोऽलङ्कारः ॥ 

नलकी दृष्टि (नेत्र) ने ( सुरतश्रमजन्य ) पसीनेके जलसे परिपूर्णे हुए दमयन्तीके 
रोमकूप-समूहको जैसे-जैसे अर्थात जितनी अधिक मात्रामें पान किया ( दमयन्तीके रोम- 
रोमसे निकलते हुए पसीनेको जितना हो देखा), उस ( नल-दृष्टि ) ने वैसे-वेसे अर्थात 
उतना ही अधिक मात्रामें तुस्तिको नहीं प्राप्त किया अर्थात्‌ सन्तुष्ट नहीं हुई, यह आशयं 
है। ] अधिकसे अधिक मी प्यासा हुआ व्यक्ति भज्ञलि आदिसे पानी पीकर भो पिपासा 
शान्तकर सन्तुष्ट हो जाता हे, 'किन्तु ऊपरतक जलसे परिपूर्ण दमयन्ती-रोम-कूप-समूहुके 
( जलको ) अत्यधिक पीनोपर भी नल-दृष्टिकी पिपासा बनी ही रही (नहीं शान्त हुई ) 
यह आश्चयं है : लोकोत्तर वस्तु देखनेसे उसे पुनः-पुनः देखनेकी इच्छा बनी ही रहती है, 
यह्‌ उक्त विरोधका परिहार है। उक्तरूप दमय!तीको बार-वार देखकर नलका काम पुनः 
उद्दोप्त दो गया ]॥ ११८ ॥ & 


वोन्माल्यकचहस्तसंयमन्यस्तहस्तयुगया स्फुटीकृतम्‌ | 
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Ce 


अष्टादशः सग: । १२१५ 


बाहुमूलमनया तदुज्ज्यलं बीच्य सोख्यजलधो ममञ्ज सः॥ ११९ ॥ 
चान्तेति । सः नळः, वान्तम्‌ उद्गीणंस्‌ , परित्यक्तमित्यथः । प्रवलरसणवेगज्ञ 
सञ्चाळनेनेति भावः | 'वान्त* इत्यत्र बीत! इति पाठान्तरं साउ । माल्यं कुपुम- 
सक येन तादृशस्य कचहस्तस्य केशपाशस्य, संयमे बन्धने, न्यस्तं निवेशितस्‌, 
स्तयुगं करद्वयं यया ताइशया, अनया भैम्या, स्फुटीकृतं हस्तोत्तोळनेन व्यक्ती 
कतस , उज्ज्वलं सुन्दरम्‌ , तत्‌ अतिमनोहरम्‌ , बाहुसूछे कच्चदेशस्‌ वीचय इष्टा, 


सौख्यजळधी आनन्दसागरे, ममञ्ज निमग्नीभूतः। बाहुमूलदर्शनस्य उह्दीपकरवा- 
दिति भावः ॥ ११९॥ 


( सवेग रति करनेसे ) गिरे हुए माछाके पुर्ष्पोवाले केश-समूइको दोनों हार्थोसे 
वांधनी हुई इस ( दमयन्ती ) के द्वारा (उनद्वार्थोको ऊपर उठानेसे ) प्रदर्शित श्रेष्ठतम 
बाहुमूळ ( काँख ) को देखकर वे (नल ) सुख-समुद्रमें डूब गये । [ रतिकाछमें केशसे । 
मालाके फूलोंके गिरने तथा केशेकि खुल जानेपर उन केर्शोको बांधते समय दार्थोको ऊपर 
उठानेसे उप्तके बाहुमूलको देखकर नलको अतिशय सुख हुआ ]॥ ११९ ॥ 

वीक्ष्य पत्युरघर कृशोदरी बन्घुजीवमिव श्रज्गसद्गत्तम्‌। 

मञ्जुलं नयनकड्जलेनिजेः संवरीतुमशकत्‌ स्मितं न सा ॥ १२० ॥ 

वीक्येति । कृशो दरीं ज्ञीणसध्या, सा दमयन्ती, मञ्जुले मनो हरम्‌ , पत्युः नलस्य, 
अधरं दशनच्छुदस्‌ , निजः स्वकेः, नयनकज्जलः नेत्रा क्षनेः, नेत्रचुम्बनसङक्रान्तैरिति 
आवः । म्हुङ्गसङ्गतम्‌ अलिचुग्बितम्‌ , बन्धुजीवं बन्धकपुष्पम इच स्थितम्‌ वीचय 


इष्ठा, स्मितं सन्दहासम्‌ , संवरीहुं निरोद्धुम्‌ , न अशकत्‌ न शक्ताऽभूत्‌, हास 
प्रसक्तः एवेति भावः ॥ १२०॥ 


कृशोदरी ( पतली कटिवाली ) वह ( दमयन्ती ) अपनी आँखोंके कज्जलसे मनोहर 
(अत एव ) भ्रमरयुक्त बन्धूकपुष्प ( दुपइरियाका फूल ) के समान, पतिके अघरको देखकर 


सुस्कानको नहीं रोक सकी । [ रतिकालमें नलने दमयन्तीके नेत्रका चुम्बन किया था, अतः 
उसफ्रा काजल उनके अधरमें लगकर ऐसा माझम पड़ता था कि दुपइरियाके फूळपर असर 


बैठा हो, उसे देख दमयन्ती अपने मुस्कानको नहीँ रोक सकी, किन्तु मुख .फेरकर थोड़ा 
सुस्कुरा हौ दिया ]॥ १२०॥ 

तां विलोक्य विसुखश्रितस्मितां प्रच्छतो हसित हेतुमीशितुः । 

हीसती व्यतरदुत्तरं बघू: पाणिपङ्करुहि दपणापणाम्‌ ॥ १२१॥ 

तासिति । तां दमयन्तीम्‌ , विसुखं पराङसुखं यथा तथा, श्रितस्मितां कृतमन्द 
हासास्‌ › विलोक्य दृष्टा, इसितहेत्तु स्मितकारणस्‌ , परच्छुतः निज्ञासयतः, ईशितुः 
पत्युः नलस्य, पाणिपङ्करुहि करपझे, हीमती लज्जावती, बधुः नवोढा भमी, दुपणा- 
पंणां झुङ्रप्रदानरूपसेव, उत्तरं व्यतरत्‌ अदात्‌। अघेर कज्वलरेखादशनाथंमिति 
भावः॥ RPK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 


१२१६ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


सुख फेरकर सुस्कराती इशे उसे ( दमयन्दी ) को देखकर सुस्कुरानेका कारण पूछते हुए 
पतिके एस्तकमलर्मे लब्जावती वधू ( दमयन्ती ) ने दपंण ( देकर उत्तर) दे दिया अर्थात 
स्वयं कुछ नहीं कहकर मुख देखनेके लिए उनके हाथमें दर्पण दे दिया ॥ १२१ ॥ 

लाक्षयाउउत्मच रणस्य चुम्बनाञ्चारुभालमवबलोक््य तन्मुखम | 

सा हिया नतनताननाऽस्मरच्छेषरागसुदितं पति निशः ॥ १२२ ॥ 

छाझ्येति । सा भेमी, आत्मचरणस्थ निजपादतलश्य, चुम्बनात्‌ रतिप्राथनाकाले 
ळळाटे पुव रपशंकरणात्‌ हेतोः, काच्चया अळक्तकेन, निजचरणा छक्तक्रस्पर्शनेस्यर्थः। 
चाड्भाछे रस्यलकाठम्‌ , तस्य नलस्य, सुखस्‌ आननम्‌ , जवलोक्य दृष्ट्वा हिया 
भतृकतृंरूवरणपतनस्मरणजलज्जया, नतनतानना अतिनभ्रसुखी सती, उदितं 
प्राह्वीदयम्‌ , शेषरागं तदानीसपि किश्चिदवशिष्टकौहिस्वम्‌ /निशः निशायाः । “पहः 
न्नोमास्‌-? इत्यादिना निशायाः निश्भावः । पतिं नाथे चन्द्रम्‌ , अस्मरत्‌ स्छृतवती 
छळाटस्य.भ्ड'बन्दाकृतित्वात्‌ तत्ननिजपादालक्तक रा गरसंस्पर्शाच्च सुखस्य ताहशवन्द- 
तुल्यत्वस्शिति भावः । स्मरणाळङ्कारः ॥ १२२ ॥ 

( प्रणयकुपित दमयन्तीको.प्रसन्न करनेके लिए उसके चरणपर गिरकर रमणसे, या- 
'पश्चिनी? जातीया दमयन्तीका 'पद्चवन्ध' नामक आसन-विशेष करके रमण करनेसे ) चुन्वन | 
( छूने ) से अपने ( दमयन्तीके ) चरणोंके लाक्षारस ( महावर ) से सुन्दर ललाटवारे नल- 
मुखको देखकर ( उस समयकी भपनी धृष्टताका स्मरण होनेके कारण उत्पन्न हुई ) लज्जासे 
अतिशय नीचे मुखकी हुई उस ( दमयन्ती ) ने थोड़ी बची हुई लालिमावाले उदित निश्ञापति 
(चन्द्रमा) का स्मरण किया । [ दमयन्तीके चरणालक्तक रससें रक्तवर्ण ललाटवारे प्रियमुख 
को देखकर डषद्रक्तबर्ण चन्द्रमाको देखने से जितनी प्रसन्नता होती है, उतनी प्रसन्नता हुड्टे । 
रपद्र्वर्णे नछका ललाट ईषदरुणिमायुक्त अर्डचन्द्रवत्‌ सुन्दर था ]॥ १२२ ॥ 

स्वेदभाजि हृदयेऽलुबिभ्बितं बीच्य मूत्तेसिव हृदूगतं प्रियम्‌ । 

निर्मेमे घुतरतश्रमं निजेहानताऽतिमृदुनासिकानिलेः ॥ १२३ ॥ 

स्वेदेति । स्वेदसाजि स्विन्ने, हृदये चसि, अजुबिस्बितं प्रतिबिस्बितम्‌ , अत 
एव इद्त नियतचिन्तया हृदयावस्थितस्‌ , चिन्तनीयत्वादमूतंसपीति भावः । प्रियं 
कान्त नळस्‌ , सूत सूर्खिमन्तमिव, तीच्य दृष्ट्वा, हीनता छज्जाउवनता, दमयन्तीति 
दोष: । निजः स्वीयेः, अतिस्रदुभिः अति कोमलेः, मन्दवेयै रित्यर्थः । नासिकानि छेः 
निः्वासमायतेः, चुतः निरस्तः, रतश्रमः सुरतजनितक्लमः यस्य ताहदाम्‌ , निमसे 
चकार, इवेति शेषः । तस्य श्रममपचुदतीघ स्थिता इत्युप्रेक्षा ॥ १२३ ॥ 

स्वेदयु अपने हृदयमें प्रतिबिम्बित ( अत एव निरन्तर चिन्तन करनेसे ) हृदयस्थ 
प्रिय ( नळ ) को मुतिमानूके समान देखकर लज्जासे नम्रमुखी उस दमयन्तीने अपने 


भतिञ्चय मन्दू लिएखासवायुजे[ सरतमें, हल) अम्ल रहित ताकरेपिर्य 9१ ( भथवा-> 


अष्टादशः सग: । १२१७ 


( नलके ललारर्मे अपने चरणका मद्दावर लगा हुआ देखकर सुरतकाछकी' अपनी षृष्टताका 
स्मरण होनेते उत्पन्न ) ळञ्जासे नतमुखो दमयन्तीने स्वेदयुक्त अपने हृदयमें 7) । [ छब्जा- 
नम्न नासिकाके श्वासका हृदयस्थ प्रियके श्रमका दूर करना उचित ही है । बेसी दमयन्तीको 
देखकर नल सुरतश्रमरद्दित होकर इषित हो गये तथा वैसे प्रिय नलको देखकर दमयन्ती 
भो हे मन्द-मन्द निःश्वास छोड्ने छगी ]॥ १२३ ॥ 

सून॑ंसायकनिदेशवि ्रमेरप्रतीततरवेदनोदयम्‌ । 

दन्तदंशमघरेऽधिगामुका सा5स्प्रशन्मृदु चमञ्चकार च ॥१२४॥ 

सूनेति । सा भैमी, सूनसायकस्य पुष्पत्राणस्य, कामथ्येत्यर्थः । निदेशविञ्रमे 

आज्ञाबिलासेः, अप्रतीततरः अतिशयेनाज्ञातः, 'अप्रतीतचरः? इति पाठः साधुः। 
अप्रतीतचरः पूव किमपि अज्ञात इत्यर्थः । वेदनोदयः व्यथोत्पत्ति: यस्मिन्‌ःतं ताइ- 
शस्‌ , मदनपारवश्यात्‌ प्राक्‌ अज्ञानमानदुःखमित्यर्थ:। अधरे निजोष्ठे, दन्तदंश. 
नळस्य दन्तेन देशनम्‌ , अधिकासुका जानती, वेदनया अनुअवन्ती सती । 'लष- 
पत? इस्यादिना उकञ्‌ , 'नलोक--? इत्या दिना षष्ठीप्रतिषेधः । सदु .मन्दे यथा 
तथा, अस्ट्शत्‌ करतलेन दन्तदंश पराम्ट्ृशदित्यर्थः । चमच्चकार च किमेतत्‌ ? कदा 


जातमिति साश्चय बभूव च ॥ १२४ ॥ 
कामाशाके विलासोंसे पूर्वानुभवर हित वेदनावाले दन्तक्षतको इस समय अर्थात्‌ सुरतके 


अन्तर्मे जानती हुई वह (दमयन्ती) धीरेसे स्पर्श की और आश्चायत हो गयी । [ सम्मोगकाल> 
में नलके द्वारा किये गये अधर-दंशनको पीडाका अनुभव दमयन्तीको नहीं हुआ, किन्तु 
सम्भोगके वादमें जब अङ्कुलिसे अधरका स्पशं किया तो उसकी पीड़ासे वह सहसा आश्चर्यित 
हो गयो कि--अरे ! यह कब तथा केसे हुआ १] ॥ १२४ ॥ 

बीच्य वीचय करजस्य विभ्रमं प्रेयसाऽर्जितमुरोजयोरियम्‌ | 

कान्तसेक्ष्त हसस्प्रशं कियत्कोपंसङ्कु चितलोचनाख्चला 1 १२४ ॥ 

वीच्येति । इयं सेमी, प्रेयसा म्रियतमेन नलेन, अजितस्‌ उत्पादितम्‌ , कृतमि- 
स्यथः, उरोजयोः निजङुचयोः, करजस्य विश्रमं नख इतरूपं विछासम्‌ , वीचय वीचय 
इष्ट्वा इष्ट्वा, कियत्‌ किञ्जित्‌ , कोपेन रोवेण, सङ्कुचितौ कुरिलीङृतौ, छो चनाञ्जळौ 
नेब्रप्रान्तौ, कराक्षाविस्यर्थः । यया सा तादृशी सती, हसं हास्यरस „ स्पृशति पराम्रृश्य- 
तीति हसस्पृशं हसन्तस्‌ , कान्तं नळम्‌ , ऐक्तत दृष्टयती ॥ १२५॥ 


१, 'सूननायक--' इति पाठान्तरम्‌ „ तन्न 'कामस्य’ पुष्पनायकस्वं कथमिति 
विचायं सुधीभिः । २. "अत्र “वमरक्कता कियत्‌? इति जीवातु? सम्मतः पाठ” इति 
म० म० शिवदेत्तार्मांण: । ३. 'कोपङुञ्चितविछोचनाञ्चला? इति “प्रकाश” सम्मत 
पाठान्तरम्‌ । भन्न म० स० श्ञिवद्त्तशर्साणः-'कोपसङ्कुचि तलो चनाञ्चलास्‌? इति 


जीवातु लाहुर तरण? हिती यान्तं कथमिति, छ उन सा ion USA 





१२१८ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


इस ( दमयन्ती ) ने प्रियतम ( नल ) के दार। किये गये दोनों स्तर्नोपर नखोंके विलाप 
अर्थात्‌ नखक्षतको देख-देखकर अर्थात्‌ बारबार देखकर थोड़े क्रोषसे सङ्कुचित ( अर्द्धनिमी- 
लित ) नेत्रवाली होती हुई हंसते हुए पति ( नल ) को देखा ॥ १२५ ॥ 
रोषभूषितमुखीमिब प्रियां वीच्य भीतिदरकम्पिताक्षरम्‌ | 
तां जगाद स न वेश्चि तन्बि | त॑ ब्रृहि शास्मि तब कोपरोपकम॥१२६॥ 
रोपेति । सः नलः, तां एवोक्तरूपकोपसक्कुदितछोचनाञ्चलाम, प्रियां दमयन्तीम्‌, 
रोषेण को पेन, भूषितसुखी म्‌ आरक्तवणतया अलङक्कताननाम्िव, स्थितामिति शेषः | 
वीचय विलोक्य, भीस्या स्येन, दरकस्पिताच्षरस््‌ ईषचलाक्षरं यथा तथा, जगाद 
उवाच । किमिति ? तन्वि ! हे झशाङ्गि!, तव ते, कोपरो पक क्रोधजनकम , जनमिति 


रोषः । न वेझि न जानामि । तसू अपराधिनं जनम , नूहि कथय। शास्मि दृण्ड- 
यामि । अहमिति शेषः ॥ १२६ ॥ 2 


(पूवे ( १८१२५) इलोकानुसार ) मानो क्रोषते भूषित ( पाठा०--( भ्रूमङ्गादिके 
कारण ) रूक्ष ) सुखवाली ( वस्तुतः क्रोधर हित ) प्रिया ( दमयन्तो ) को देखकर उस (नल)ने 
उस ( दमयन्ती) से सये गदगद वचन कहा--'हे तन्वि ! में नहीं जानता हूं, उसे कहो, मैं 
तुम्हारे कोष उत्पन्न.करनेवाले व्यक्तिको दण्डित करूँ ( पाठा०-हे तन्वि ! मैं उसे नहीं 
जानता हूँ कि तुम्हारे क्रोषको किसने उत्पन्न किया १ अथात किसके अपराध करनेसे तुम्हें 
क्रोध हुआ ? )। [ “नहीं जानता हूँ? ऐसा कहकर नल स्वयंकृत नखक्षतरूप अपराधको 
दमयन्तीसे छिपाकर असत्य भाषण करते हैं । उपहास वचन होनेसे ऐसा कहनेपर नलको 
अत्षत्य-भाषणका दोष नहीं लगता हे ]॥ १२६ ॥ 

रोषकुकुमविलेपनान्मनाक नन्बवाचि कृशतन्ववाचि ते । 
भूदयुक्तसमयैव रञ्जना साउडनने बिधुविघेयमाचने ॥ १२७॥ 

रोपेति। ननु अये ! कृष्तचु ! क्षीणाक्नि ! सम्बुद्धौ नदीहस्वः। अवाचि अवः 
नते । अवपूर्वाद्‌ङ्चतेः किन्‌ । अवाचि वाचंयमे, चाग्‌विरहिते इत्यर्थः । तथा विधुना 
चन्द्रेणापि, विधेया कः्तेव्या, मानना पूजा यस्य तादृशे, विधोरपि उत्कृष्टे इत्यर्थः । 
ते तव, आनने सुखे, अयुक्तः अनुचितः, समयः कालो यस्याः ताशी, रमणाकाङझाय [| 
अपरितृप्तत्वेन इदानीं प्रसच्चताया एवौचित्यादिति आवः । रोप: कोप एव, कुलुमं 
काश्मीरजस्‌ , तस्य विलेपनात'प्रलेपाद्धेतोः, सनाक ईषदपि, रक्षना रक्तिसा, मा भूत्‌ 
एव न भवत्वेच । निष्कलङ्के सुखे रोषकलङ्कस्य नेदानीं काल: इति निष्कर्षः ॥ १२७॥ 

ह ( नलने और भी कहा कि )¬ हे कृश शरीरवाली ! हे (क्रोषके कारण) मौन धारण 
की हुई | हे नम्नोभूते ! हे ( अपनी अपेक्षा तुम्हारे सुखके अतिशय सुन्दर होनेसे ) चन्द्रमा 


१. ““रूषित्त--? इति “प्रकाश” सम्मतः पाठ: । २. 'कश्चकार तव कोपरोपणास! 
¢ i) व्याख्याय 5, कक 
इति 8600 8 कता व्य या, महि झाहिमःतूत्रळयोफरेधिणसकूतिप्पाहॉम्तरयुक्तम्‌ t 





अष्टादशः सगं: | १२१६ 


द्वारा माननीये ( प्रिये ) ! तुम्हारे मुखपर अप्राप्त समयवाळी अर्थात्‌ असामयिकी, कोपरूपी 
कुङ्कुमके लेपसे थोड़ी भी लालिमा न होदे अर्थात्‌ तुम इस प्रसन्नताके समयमें कोप मत करो 
[अध च-निष्कलङ्क भपने सुखपर असामयिक रोषकलझू लाकर उसे दूषित मते करो 
अर्थात मैंने यह कोई अपराधका कार्य नहीं किया दै, अत एव असामयिक क्रोषसे मुखको 
लाल मत करो । अथया-र्‍यद्द सम्मोगका समय (रात्रि ) है, कोपका समय नहीं है, अत 
एव इस समय कोप मत करो । अथवा--तुमन्हारा मुख चन्द्रमासे भो अधिक सुन्दर है, श्सी 
कारण वह तुम्हारी मानना ( आदर ) करता है, अत एव यदि क्रोधयुक्त मुख करोगी तो 
व्‌ चन्द्रमासे हीन कान्तिवाला हो जायया, अत एवं यह क्रोध का समय नहीं होनेसे उसे 
छोड़ दो । अथवा--शीतकालमें उष्णप्रकृतिक कुङ्कमसे मुखरञ्जन किया जाता है, इस वसन्त- 
कालमें तो श्वेत चन्दनकी पाण्डुता ही मुखको शोभित करेगी, अत एव को प-कुछ्ुमसे सुखको 
रक्षित करनेका समय नहीं हैं, वैसा ( कोपसे, पक्षा०-कुङ्कुमसे ) सुखको रक्षित करना 
छोड़ दो ] १२७॥ 

क्षिप्रमस्यतु रुजा नखादिजास्तावकीरम्ृतशीकरं किरत्‌ | 

एतदर्थमिदसजितं सया कण्ठचुम्बि मणिदाम कामदम्‌ ॥ १२5 ॥ 

च्िप्रमिति | हे प्रिये ! कण्ठचुस्बि गळ्देशविङम्बि,' कामदम्‌ अभीएपूरकम्‌ , इदं 
इश्यमानस्‌ , मणिदाम रव्नमालिका । कतृ । अस्ृतशीकरं सुधाबिन्दुम्‌ , किरत्‌ 
चर्षत्‌ सत्‌ , नखादिजाः नखदन्तच्चतादिजन्याः, तावकीः स्वदीयाः, रुजाः पीडाः, 
भिदादित्वादडप्रत्ययः । ज्षिप्रं शीघ्रम , अस्यतु दूरीकरोतु, मया एतदर्थं :क्षतादिज- 
पीडानिशसार्थम एव, अजितं सङ्गृहीतम्‌ , इदं मणिदामेति शेषः ॥ १२८ ॥ 

( नरूने दमयन्तीसे पुनः कहा-- ) कण्ठमें लटकती हुई, इच्छा ( मनोरथ ) को पुर्ण 
करनेवाली यह मणिमाला अमृतकणको बरसाती हुई नख आदि (दन्तके क्षय ) से उत्पन्न 
तुम्हारी पीडाको शीघ्र शान्त कर दे, इसी वास्ते ( नखक्षत एवं दन्तदंशसे उत्पन्न तुम्हारी 
पीडाको शान्त करनेके लिए ही ) मैंने इसका संग्रह किया दै । पाठा०-- 11: पूर्ण करने- 
वाली, मुझसे इस ( नसक्षतजन्य तथा दन्तदंशजन्य तुम्हारी पीड़ाको दूर करने ) के लिए 
प्राथित प्रियाकी नखक्षतजन्य तथा दन्तक्षतसे उत्पन्न पीड़ाको शीघ्र दूर कर दो ऐसा) 
अत ण्व भमृतकर्णोको फेंकती ( बरसाती) हुई नख आदि (दस्तके क्षत) से 
उत्पन्न तुस्हारी पीड़ार्ओको शीघ्र शान्त कर दे ॥ १५८ ॥ 

स्वापराघसलुपत्‌ पयोधरे सत्करः सुरधनुः करस्तव | 

सेबया व्यजनचालनाभुवा भूय एबं चरणौ करोतु वा ॥ १२९ ॥ 
स्वेति। हे प्रिये ! तव ते, पयोधरे स्तने, मेघे च । “पयोधरः कोषकारे नारिकेले 
स्तनेऽपि ख । कशेष्मेघयोः पुंसि’ इति मेदिनी । सुरधनुः इन्द्र्चापाकृति नखाङ्गस्‌ , 


fo रि ह पाठान 
१.८तसर्डितम इति पाहान्तरस |, 1.२: एप इति, पाठान्तरम्‌ । 








१२२० नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


इन्द्रचापञ्च करोतीति तादृशः । 'द्वाविभा--! इत्यादिना टप्रत्ययः। अस्करः मम 
पाणिः, करः सूर्यकिरणञ्च, ज्यजेनस्य ताल्युन्तस्थ, चाळनया संचालनेन, चायुप्रवा. 
हणेन च, भवति सरपाढ्यतीति ताइशया, सेवया परिचयंया, स्वापराधं नखंछृत. 
करणजनितनिजदोषस्‌ , अछुपत्‌ चुनो द, प्रागेवेति भावः । लुम्पेः लृदिश्वात्‌ स्लेरडा- 
देशः। भूय एव पुनरपि, चरणौ वा तव पादौ वा, करोतु घातूनासनेकार्थत्वात्‌ 
सेवतामिव्यर्थः । सामान्ये विशेषरक्षणा ॥ १२९ ॥ 

( नलने दमयन्तीसे पुनः कहा कि--हे प्रिये ! ) तुम्हारे स्तन पर ( पक्षा०--मेषमें ) 
इन्द्रधनुष ( रक्तवर्ण एवं वक्राकार होनेसे इन्द्रघबुषतुश्य नसक्षत ) को करनेवाला मेरा हाथ 
( पक्षा ०--सूर्य-किरण ) पल्ला झलनेको छेवासे पहले ही भपने ( नखक्षतरूप ) अपराधक्को 
नष्ट कर दिया, अथवा फिर भी दोनों चरणोंको दबावे अर्थात दबाकर अपने अवशिष्ट 
अपराधको मी नष्ट करे । [ भथवा--चर णों को सम्भोगार्थ छपर उठावे । अथवा-भनेक 
वर्णोबाले रत्नोसे जड़ी हुई अंगूठिर्योसे युक्त मेरे हाथने तुम्हारे स्तनपर इन्द्रधलुषको बनाया 
हे, अथवा--पयोधर ( स्तन ) पर सम्भोगकालमें रक्तवर्ण, बक्र नखक्षतरूप इन्द्रधनुष बनाया 
है तथा पक्षा०--मेघर्मे इन््षचुष बनाया है, अत एव. ( क्रमशः रत्नकिरणोंसे इन्द्रधनुष 
बनाने पर पौड़ा होनेसे, भथवा--सम्मोगकाळमें नखक्षत करना दूषित नहीं होनेसे, अथ च 
पक्षा०-मेधमें इन्द्रधनुष बनाना दोषकारक नहीं होनेसे ) मेरे द्वाथने कोई अपराध ही नहीं 
किया था, तथापि यथाकथद्ित्‌ अपराध किया माननेपर भी पक्षा झलकर सेवा करनेसे उस 
हाथने उस अपराधका परिमाजँन कर दिया, इतनेपर मौ यदि तुम क्रोध करती हो तो अब्र 
नह हाथ तुम्हारे पेर दबाकर ( पैरोंपर पड़कर ) अपने अपराधका मार्जन कर ले, व्योंकि 
पेरोपर पड़नेसे तो बड़े अपराधका भी मार्जन हो जाता है, अतः वैसा करनेके लिए मैं पैयार 
हूँ, इस कारण तुम क्रोध मत करो ]॥ १२९ ॥ 

आननस्य मम चेदनौचिती निढेयं दशनदंशदायिनः | 
शोध्यते सुदति ! बेरमस्य तत्‌ कि त्वयाबद विदश्य नाधरम्‌ ? ॥१३०॥ 

आननस्येति । हे प्रिये ! निय निष्कृपं यथा तथा, दृशनदुंशं दन्तेन दंशनम्‌ , 
दृदाति करोतीति ताइशस्य, ते अधर द्वतः इत्यर्थः । मम आननस्य मन्मुखस्य, 
अनो चिती अन्यायता, चेत्‌ यदि तहि हे सुदति ! सुन्द्रदशने ! स्वया अवध्या, 
भरं सम ओोष्ठम, विदश्य-दष्ठा, दन्तच्चतं इस्वेति यावत्‌ । अस्य मदाननस्य, तत्‌ 
पूर्वोक्तरूपम, वेरं शञ्जुता, कि कथं शोष्यते ? न निर्यात्यते ? न प्रतिक्रियते? 


~ 
दै 
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दीपलोपमफलं व्यधत्त 'यस्ते पटाह्ृतिषु मच्छिखामणिः । 
नो तदागसि परं समर्थना सोऽयमस्तु पदपातुकस्तव ॥ १३१ ॥ 
दीपेति । हे प्रिये ! ते तव, पटाहृतिछु वख्ाकघंणकालेघु, यः मञ्छिखामणिः मम 
चूडारत्नस्‌ , दीपछोपं स्वव्कतृंक दी निर्वापणम्‌ , अफळं व्यर्थम्‌ व्यधत्त चकार, स्वप्र” 
अया आाळोळोस्पादनात्‌ तव प्रयत्न निष्फडीचकार इत्यर्थ: । तदागसि तस्मिन्‌ अप- 
राधे, परस उत्कृष्ट ५ समर्थना अनुमो दनस्‌ , तदपराघस्य यौक्तिङत्वसमर्थनमि- 
स्यर्थः, {नो न, अस्तीति शेषः । अत एव सः अयं शिख्ामणिः, तव ते, पद्पादुकः 
पार्दंपाती 'छषप्त--! हुव्यादिना उकञ्‌ । अस्तु अवतु । ग्रणिपातेन एवापराघप्रमा- 
अनं करोतु इव्यर्थः ॥ १३१ ॥ र 
जिस मेरे सुकुटमणिने तुम्हारे वर्खोके अपहरण करने ( हटाने ) में ( अपनी प्रभासे ) 
दीप बुझाना व्यर्थ कर दिया, उस अपराधर्मे कोई समर्थन नहीं है अर्थात यह मुकुटमणि 
अपने किये हुए उस कार्यको किसी प्रकार उचित नहीं प्रमाणित कर सकता, अत एव वहू 


* ( झुकुटमणि ) तुम्हारे चरणोंपर गिरे अर्थात्‌ अपराष-माजेनका दूसरा कोई उपाय नहीं 


होनेसे तुम्हारे चरणोपर गिरकर शे अपने पूर्वक्कठ अपराधको क्षमा करावे [ क्योंकि लोकमें 
सी कोई अपराधी अपने अपराधको चरणोंपर गिरकर 'क्षमा-याचना करता है तथा सज्जन 
लोग उसे क्षमा सी कर देते हैं, अत एव चरणोंपर गिरनेसे तुम्हें मी इसके अपराधको क्षमा 
कर देन। चाहिये ]॥ १३१ ॥ 
इत्थमुक्तिमुपहत्य कोमलां तल्पचुस्बिचिकुरश्चकार सः | 
आत्ममौलिमणिकान्तिभङ्किनीं तत्पदारुणसरोजसङ्गिनीम्‌ ॥ १३२ ॥ 
इत्थमिति। सः नलः, इत्यम्‌ उतक्तप्रकारास , कोमलां लळितपदास , उक्ति 
चाणीम्‌ , उपहृत्य उपायनीक्कत्य, तस्थाः सन्तोबविधानाय उपडौकनवत्‌ प्रयुज्ये- 
स्यर्थः । ततपचुग्बिनः शय्यास्पर्शिनः, मस्तकनमनादिति भावः । चिकुराः स्वक्रेशाः 
यश्य सः ताहशः सन्‌ , आरममौलिमणिकान्तिः निजशिरोरत्नप्रभा एव, भङ्गिनी 
तरङ्गिणी, तरङ्गप्रवाहवत्‌ कुटिलतया प्रसरणात्‌ नदीत्यर्थः । तास्‌ , तत्पदे भैमीचर- 
णादेव, अझ्णसरोजे कोकनदहूयम्‌ , तव्सङ्गिनीं तद्यक्तास्‌ चकार विदधे । तत्पादयो- 
नेमश्चकार इत्यर्थः । नद्यो हि रक्तनीलकमलादियुः्ता अवन्तीति प्रसिद्धिः ॥ १३२॥ 
इस प्रकार ( १८।१२६-१३१ ) मृदु वचन कहकर ( प्रणाम करनेसे ) शय्याका स्पशं 
कर रा है केश जिसंका ऐसे उस ( नल ) ने अपने मुकुटरर्नोंकी कान्तिरूपिणी नदीको 


उस ( दमयन्ती ) के चरणरूपी रक्तकमलसे युक्त कर दिया। [उक्त सृदुवचन कहनेके 
उपरान्त नल दमयन्तौके चरणोंपर नम्र हुए तो उनके केश पलङ्गको छूने लगे तथा उनके 


मुकुटररत्नोकी कान्ति दमयन्ती के अरुणवर्ण चरणोंपर फैल गयी तो ऐसा मालूम पड़ता था कि 
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रस्नकान्तिरूपिणी नदी चरणरूप रक्तकमलसे युक्त हो रही है। नदीमें रक्तकमलका होना 
उचित ही है । ऐसा मृदु वचन कहकर नलने पलङ्गपर बैठी हुई दमयन्तोके चरणको 
नतमस्तक होकर प्रणाम किया ]॥ ११२ ॥ 
~ > ० न os 
तत्पदाखिलनखानुबिम्बनेः स्वैः समेत्य समतासियाय सः | 

*रुद्रभीतिबिजिगीषया रतिस्वासिनोपदशमूत्तिताश्चता ॥ १३३ ॥ 

तदिति । सः नछः, स्वेः आस्मीयेः, तस्याः दमयन्स्याः, पदय़ोः चरणयोः, अखि- 
लेषु समग्रेषु, द॒शस्वेवेलि यावत्‌ । नखेषु अनुबिग्बनेः घ्रतिबिम्वेः, समेत्य मिलित्वा, 
दशभिः सेलनेन एकादशसङ्कबको भूत्वेत्यथः । रुद्रेभ्यः एकादशभ्यः दद्रदेवताथ्य;, 
अीतेः भयस्य, विजिगीषया जेतुमिच्छुया, अयात्‌ परित्रातुमिच्छुया इप्यर्थः । उप 
समीपे दानाम्‌ उपदशाः एकादश इत्यथः! 'सङ्घयाब्यया-” इस्यादिना बहुघीहो 
समासान्तो डच्‌ दिलोपश्च । सूत्तय: यस्य तस्य भावः तत्ता तां विभर्त्ति ताइसेन, 
रतिस्वामिना कामेन, समतां सादश्यम्‌ , इयाय प्राप । एुकादशरुद्जिगीषया एका” 
दशमूत्तिघारी साक्षात्‌ काम इव अछच्यत इस्युत्पेक्ला ॥ १३३ ॥ 

( प्रणाम करते हुए ) उस ( नल ) ने उत्त ( दमयन्ती ) के दोर्नो चरणोंके सब (दर्शो) 
नर्खोमें अपने प्रतिबिम्बोसे युक्त होकर रुद्र ( महाक्रोधी शिवजी) के मय ( पाठा०-- 
बाहुल्यता अर्थात एकादश संख्या) को जोतनेको इच्छासे ग्यारह मूति धारण किये हुए 
कामदेवकी समानताको प्राप्त किया । [ जब नल दमयन्तीको प्रसन्न करनेके लिए उसके 
चरणोंपर गिरे, तब उसके चरणोंके दशो नर्खोमे नलका प्रतिबिम्ब पड़ गया, वह ऐसा 
मालूम पड़ता था कि ग्यारह रुद्रोको अकेला जीतना अशक्य मानकर उनसे डरे हुर 
कामदेवने मी ग्यारह ( १० प्रतिबिम्त्र तथा १ स्वयं कुल ११) रूप धारण कर लिया हो । 
इससे नलका साक्षात्कामदेवतुल्य होना तथा दययन्तीके चरणनखोंका रत्नवत्‌ निर्मल होना 
सूचित होवा है ]॥ १३३ ॥ 

आख्यतेष कुरु कोपलोपनं पश्य नश्यति कृशा मधोर्निशा । 

एवमेव तु निशान्तरे बरं रोषशेषमनुरोत्स्यसि क्षणम्‌ ॥ १३४॥ 
आख्यतैष इति । हे प्रिये ! कोपस्य धस्य, लोपनं संहरणम्‌ , कुरु विधेहि, 
धं परित्यज इत्यथः । यतः कृशा क्षीणा, अढपपरिमाणा दृत्यथः । मधोः वस” 
न्तस्य, निशा रात्रिः, नश्यति अपगच्छुति ॥ पश्य अवळोकय. निशान्तरै तु अन्यस्यां 
रात्रौ पुनः, एवभेव इत्थमेव, क्षण चणमात्रम्‌ , न लु चिरमिति भावः। रोषशेषस्‌ 
अविशिष्टक्रोधम अनुरो त्स्यसि अनुसरिष्यसि, वरं तत्त॒ किञ्चित्‌ ` प्रियम्‌ , एष: नकः, 


आख्यत इति आह स्म । चक्षिङो लङि ख्याजादेशे तङ , “अस्यतिवक्तिरुयातिश्यो- 
5ड? इति च्लेरङादेशः ॥ १३४॥ 
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( इस प्रकार दमयम्तीके चरणोंपर गिरकर) नलने कहा--“कोपको छोड़ो, देखो, 
वसम्तकी छोटी ( कुछ शेष रइनेसे थोड़ी, या शीतकालकी अपेक्षा छोटी ) रात्रि नष्ट ह्हो 
(व्यर्थ दी बीत ) रद्दी दै, ( अत एव ) फिर दूसरी (आगामिनी-अगले दिनवाली, यात 
शीतकालकी ) रातरिमें इसी प्रकार ( पाठा०--इसी ) बचे हुए कोपको क्षणमात्र करना, 
(तो वेस्ता कुछ ठीक भी दोगा ) । [ दमयन्ती के चरणपतित नलने कह्दा--आजकल वसन्त 
ऋतुकी रात्रि एक तो स्वयं छोटी ददोती है तथा दूसरे वद थोड़ी ही शेष रद्द गयी है, अत 
एव इस समय कोप छोड़कर मम्मो यार्थ प्रसन्न होवो, हां, इस प्रकार कोपको तुम सले ही 
किस्ती दूसरी ( शीतकालकी बड़ी, या कल-पररो आदिको ) रात्रिमें कर लेना तो वह कुछ 
ठोक मी होगा, अन्यथा यदि आज ही सब कोप करके उसे समाप्त कर दोगी तो दूसरी रात्रि 
में कासे कोप करोगी, भत एव भविष्य के लिए भी कुछ कोपको बच! रखना उचित हे] ॥ 

साथ नाथमनयत्‌ कृतार्थतां पाणिगोपितनिजाङ्घिपङ्कजा | 


तत््रणामधुतमानपाननं स्मेरमेव सुदती ब्रितन्वती ॥ १३५ ॥ 

सेति । अथ प्रियप्रणामानन्तरम्‌ „ पाणिभ्यां कराभ्याम्‌ , गोपिते तर्छिरःस्पश- 
अयात्‌ छादिते, निजाङघ्रिपङ्कजे स्वीयपादपद्युगलं यया ताहशी, सुदती सुन्दरः 
दन्तशाकिनी, सा सेंमी, तस्य नलस्य, प्रणामेन पादपतनेन, धुत मानं दूरीभूतको पम, 
अपगतको पबिह्वमिश्यर्थः, आननं स्वमुखस्‌ „ स्मेरं सस्मितम्‌ „ वितन्वती एव कुर्वंती 
पुन, नाथं स्वामिनं नळम्‌ , कृतार्थता पूर्णकामम्‌ , अनयत्‌ प्रापितवती ॥ १३५॥ 

इस ( नळके प्रणाम-प्रियभाषण ) के बाद हार्थोसे अपने चरणकमलको दकती हुई 
सुन्दर दाँतोवाली उस ( दमयन्ती ) ने उस ( नल ) के प्रणामते मानरहित मुखको त्मित- 
युक्त करती हुई अर्थात सुस्कुराती हुईं स्वामी ( नल ) को कृतार्थ कर दिया । [ 'स्वामौके 
मस्तकका मेरे चरणोंसे स्पशं न हो? इस लिए अपने चरणोंको दोनों हार्थोप्ते दमयन्तोने ढक 
लिया तथा मान छोड़कर मुस्कुराती हुई नलको कृतकृत्य कर दिया । उसके उक्त व्यवहारसे 
नलको अपार हषं हुआ ] ॥ १२५ ॥ 

तौ मिथोरतिरसायनात पुनः सम्वुभुक्षुमनसौ बभूबतुः । 
चक्षमे न तु तयोसनोरथं दुजेनी रजनिरल्पजीविता ॥ १३६॥ 

ताविति । तौ मैमीनलौ, मिथः अन्यो5न्यस्‌ , रतिः अनुरागः एव, रसायने जरा- 
दिज्ञातावसादुनाशकौ षघविशेषः तस्मात्‌ , *्यज्जरान्याधिविध्वंसि भेषजे तद्रसायनम्‌? 
इति वाग्भटोक्तेः । ्रथमसुरतजावसादनाशकौ षधविसेषसेवनेन पुनः प्रवृत्तिहेतोः, 
पुनः भूयः, सम्ब॒भुछुणी सम्भोक्तुमिच्छुनी, मनसो चित्ते ययोः ताहशो सम्भोक्तकासों, 
बभूवतुः जज्ञाते । तु किन्तु, दुर्जनी दुष्टजन्मा, परसुखद्वेषिस्वादिति भावः 1 अद्प- 
जीविता बसन्तरात्रीणास्‌ अतिहस्वत्वात्‌ अचिरस्यायिनी, भङ्पायुष्का च, रजनिः 
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१२२४ नेषघसहाकाव्यम्‌ | 


रात्रिः काचित्‌ स्री च, तयोः दम्पत्योः; मनो रथस्‌ अभिलाषम्‌ , न चक्षमे न सेहे। 
शीघ्रमेव अवसितत्वात्‌ विघ्नाचरणाच्चेति भावः । दुर्जनः परशुभासहो5ल्पजीची चेति 
युक्तम्‌ । रात्रेः अल्पावशिष्टत्वात्‌ तयोः पुनः सम्भोगवाब्छा न पूर्णा इति तात्पयंम ॥ 

वे दोनों ( नल तथा दमयन्ती ) परस्परमें रतिरूपी रसायन (.दोवंल्यादि-नाशक वीर्य- 
कारक ओषध-विशेषके सेवन ) से फिर सम्भोग करने के इच्छुक हो गये, किन्तु दुष्ट जन्म- 
वाली तथा थोड़ी जीवितवाली अर्थात्‌ थोड़ी बची हुई ' ( पक्षा०-- थोड़ी भायुवाली ) राज्रिने 
उन दोर्नोके मने रथको नहीं सहा अर्थात्‌ थोड़ी रात्रि शेष रहनेसे उनको पुनः सम्मोगेच्छा 
पूर्ण नहीं हुई । [ अन्य भी कोई दुष्ट सपत्नी आदि खी दम्पतिकी सम्भोगेच्छा को नहीं सहन 
करती ] ॥ १३६ ॥ 

स्वप्तुमात्तशयनीययोस्तयोः स्वेरमाझ्यत वचः प्रियां प्रियः । 

उत्सवेरघरदानपानजेः सान्तरायपदसन्तराऽन्तरा ॥ १३७॥। 


स्वप्तुसिति । स्वप्तु निद्वातुस , आत्तश्यनीययोः भाश्रिततर्पयोः, तथोः प्रिययोः 
मध्ये, प्रियः नलः, प्रियां भेमीस्‌ , अधरयोः रदनच्छुयोः, दानात्‌ अन्योऽन्यं चुस्ब- 
नाय समपेणात्‌ , तथा पानात्‌ चुस्बनाञ्च, जायन्ते उत्पद्यन्ते इति ताश्शः, उत्सवैः 
आनन्द, अन्तराऽन्तरा सध्ये सध्ये, दानपानयोमध्ये मध्ये इत्यथः । सान्तरायाणि 
सप्रतिवन्धानि, दानपानरूपेर्दिध्ने: विच्छिद्य विच्छिद्य प्रयोज्यमा नानीस्यथः । पदानि 
सुसिङन्तरूपशब्दाः यस्मिन्‌ तत्‌ ताइशम्र वचः वाक्यम , निजप्रेमज्ञापकमिति 
भावः । स्वर यथेच्छुम „ असब्बङ्रूप यथा तथेत्यर्थः । आख्यत अवोचत्‌ ॥ १३७॥ 

शयनाथ शय्यापर गये हुए उन दोनोरमेसे प्रिय ( नल ) ने प्रिया ( दमयन्ती ) से अपने 
अघरका दमयन्तीके हारा पान कराने तथा दमयन्तीके अधरका पान करनेके आानन्दोसे ` 
बीच-वीचमें विच्छिन्न पद-समूह हो अर्थात रुक-रुककर ( एकान्त होनेसे ) स्वच्छन्दता- 
पूर्वक बोले [ शय्यापर लेटे हुए दोनों परस्परमें एक दूसरेके अधरका पान करते-कराते थे, 
उसी समय नळने दमयन्तीको एकान्त होने से स्वच्छन्दतापूर्वक बक्ष्यमाण वचन ( १८।१३८- 
१४५ ) उक्त अधर्‌-पान करने-करानेके आनन्दसे बीच--्री चमर रुककर कहने लगे ।]॥१३७॥ 

देवदूत्यशुपगत्यःनिदयं धर्मभीतिकृतताहशागसः । 
अस्तु सेयमपराघमाजेना जीवितावधि नलस्य बश्यता || १३८॥ 

किं तत्‌ वाक्यं तदेवाष्टभिराचशटे-देवेस्या हि । हे परिये ! देवदूत्य देवानां दूतकः 
त्यस्‌ , उपरस्य स्वीकृत्य, देवदौस्यस्वीकारहेतो रित्यर्थः । निर्दयं निष्करणं यथा तथा, 
घम भीत्या ्तिश्र॒तिभङ्गजनिसघमंलोपभयेन, कृतम्‌ अनुछितन्‌ , ताहक्‌ तथाभूतम्‌ , 
इन्द्रादिवरणार्थमुरोधात्‌ तिकूळाचरणरूप मित्यर्थः । भाग: अपराध: मेन ताइशस्य, 
नजह पराखश्फमभन्सम्बन्धिनी}'की विवाचि योविनीयिन ला दय क्रियमाणे- 


अष्टादशः सगँ: | १२२५ 


स्यर्थेः । वश्यता तव आज्ञाचुवत्तिता, वशड्भतः इति यस्प्रत्ययः | अपराधस्य दोषस्य, 
मार्जना परीहारः, क्षालनीत्यथः । अस्तु भवतु । यावज्जीवं दास्येनापराधमिमं ज्ञाल- 
यिष्यामीत्यथेः ॥ १६८ ॥ 

देवों ( इन्द्र, अग्नि, यम और वरुण ) के दूतकमंको स्वौकारकर धर्मके ( यदि मैं अपनो 
स्वीकृत वातका पालन नहीं करूंगा तो मुझे पाप लगेगा इस प्रकारके ) भयसे वेसा ( दूत-कमे 


करते हुए तुर्म्हे कष्टदायक ) अपराध कररेवाळे नलके अर्थात मेरे नीवन पयंन्त तुम्हारे वशर्मे 
होकर रहना उस अपराधका परिमाजेन करनेवाला होवे । [ घमेके मयसे मैंने इन्द्रादि चारों 


देवोका दूतकर्म करते हुए तुम्हे कष्ट पहुंचाकर बड़ा भपराध किया है, भत एव भबसे 
जीवनपर्यन्त तुम्हारे वशमें रहकर अर्थात तुम्हारा दास बनकर वैसे महान्‌ अपराधका 
मार्जन करूंगा ] ॥ १३८ 11 

स क्षणः सुसुखि।! ग्रस्वदीक्षण तच्च राज्यमुरु येन रज्यसि | 

तन्नलस्य सुधयाऽभिषेचनं यस्त्वदज्भपरिरम्भविश्रमः ॥ १३६ ॥ 

स इति । सुसुखि ! हे सुवदनि ! यत्‌ स्वदीक्षणं तव दशनम्‌, तव दर्शनछाभ 
इस्यर्थः । नलस्य नेषघस्य सम, सः च्चणः उत्सवः । अथ चण उद्धर्षो मह उद्धव 
उत्सव? हृत्यमरः । अनुपमानन्दुजनकत्वादिति भावः । येन कमंणा द्रव्येण वा, 
रज्यसि रक्ता भवसि, प्रीयसे इव्यथः । त्वमिति शेषः । 'कुपिरन्नोः इत्यादिना श्यन्‌, 
परस्मेपदच्न । तञ्च तदेव, उर्‌ महत्‌ , राज्य राजत्वस्वरूपम्‌ , तव प्रसन्नवद नदशैनसु- 
खस्य राज्यसुखादपि अधिकसुखकरस्वादिति भावः । यः स्वदङ्गस्य तव वक्षःस्थळा- 
यवयवस्य, परिरस्मविश्वसः भालिज्ञनछीछा, तत्‌ एव सुधया पीयूषेण, अभिषेचनं 
सिञ्चनस्‌ , भस्टताभिषेचनवदक्ञानां प्रहर्षजननमित्यर्थः । अवसञ्चस्यापि देहस्य उत्तेज- 
करवादिलि भावः । त्वत्सम्बन्ध विना मे न किञ्चिदपि रोचते इति निष्कर्षः ॥ १३५ ॥ 

हे सुमुखि ! जो तुम्हारा दशन हे, वही मेरा ( अनुपम आनन्दप्रद होनेसे ) उत्सव है 
( अथवा--जो तुम्हारा बहुत समय तकं मो दर्शन हे, वह मेरे लिए ( अतिशय सुखकर 
होनेसे ) क्षणमात्रका समय है ), जिल ( वस्तु या-व्यापार-विशेष ) से तुम अनुराग करती 
हो, वही ( वस्तु, या-व्यापार-विशेष ) मेरा राज्य है ( तुम्हारे अनुरागवाली वस्तु या- 


व्यापार-विशेष साम्राज्यके समान मुझे सुखप्रद हे, यह भूमण्डलरूप साम्राज्य वैसा सुखप्रद 
नहीं है) और तुम्हारे अङ्गोके भालिब्ननका भो विलास है, वही नलका अर्थात्‌ मेरा 


अमृत।मिषेक है ( इस प्रकार हे सुमुखि ! तुम्हारे बिना साम्नाज्यादि कोई भो वस्तु या कार्य 
मुझे सुखकर नहीं है, किन्तु तुम्हीं मेरे सवेविध सुखका साधन हो ) ॥ १३९ ॥ 
शामें कि हृदि हरेः प्रियाउपर्ण ? कि शिवाउद्धेघटनं शिवस्य वा ? । 
कामये तब 'मयेह तन्वि ! तं नन्वहं सरिदुदन्बदन्बयम्‌ ॥ १४० ॥| 
डत soos स OTR लशी, 
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१२२६ नैषधमहाकाठ्यम्‌ । 


शर्मेति । हरेः विष्णोः, हदि वक्षसि, प्रियायाः हरिप्रियायाः रूची देष्याः, अपणं 
दानम्‌ , 'स्थानदानमित्यर्थः । वक्षसि धारणमिति याचत्‌। कि शर्म ? सुखं किम्‌? 
नैव सुखकरमिस्यर्थः । सवथा एकीभावाभावादिति आवः। वा अथवा, शिवस्य 
महादेवस्य, शिवायाः गौर्याः, अरे अद्धोङ्गे, घटनं निजार्दधङ्गसम्मेलनम्‌ , भद्धेनारी- 
श्वर भावमिव्यर्थः । कि शर्म ? सुखकरं किम्‌ ? नेवेध्यर्थः । उभयोरदादधाङ्गमात्रयोजनेन 
सर्वथा एकीभावाभावादिति भावः । तहि किं तत्‌ दास, यत्‌ स्वं कामयसे ? इत्याह- 
ननु तन्वि ! हे कृशाङ्गि ! इ अस्मिन्‌ लोके, अहं नळः, मया सह तव ते,.तं प्रसि- 
दवव्वेन.सर्वथा प्रार्थनीयमिव्यर्थः । सरिदुदन्वतोः नदीसञ्चुद्र्योः, अन्वयं भेळनम्‌ , 
तयोः संग्रोगमिव संयोगमिव्यर्थः । नदीसागरयोरिव एकात्मत्वेन मिश्रणमिति यावत्‌। 
काम्ये प्रार्थये । सिधुनान्तरमेलनवत्‌ सरिव्सागरमेळने भेदानवभासात्‌ इति भाव: । 

विष्णुके हृदयमें प्रिया (लक्ष्मी ) का स्थापन करना ( रहनेके लिए स्थान देना) 
कौन-सा सुख है? ( अथवा--सुख है क्या १), अथवा शिवजी के शरीराद्ध में पार्वेतीका 
घटित होना अर्थात शिबजीकी अर्डाङ्गिनी होना कौन-सा सुख है ( अथवा-सुख है क्या ) ? 
अर्थात्‌ उक्त दोनों कार्योमें एकीभाव नहीं दोनेसे कोई भी सुख नहीं है ( भत एव ) हे तन्वि ! 
यहु मैं यद्दांपर अपने साथ ( पाठा०-घुरत-सम्बन्धी उत्सवोंमें ) नदी तथा समुद्रके अन्वय 
(एकीमाव ) को चाहता हूँ । [ लक्ष्मी-विष्णुका तथा पार्वती-शिवका क्रमशः हृदथमें वास 
देने तथा शरीरा् समर्पण करनेपर भी पृथग्माव बने रहनेसे .अङ्ग-प्रतयङ्गका सम्मेलन नहीं 
होनेके कारण परमानन्द लाम नहीं होता, अत एव में जिस प्रकार नदी समुद्रमें मिलकर 
एकीभाव प्राप्त करनेसे कौन नदी है ? और कौन समुद्र है ? यइ नहीं कदा जा सकता, वेसा 
ही में अपने साथ तुम्हारा एकीभाव चाहता हूँ ]॥ १४४ ॥ 


*दीयतां मयि ढं ममेति धीवेक्तुमेबमवकाश एब कः ९ । 
यद्विधूय तृणबद्दिवस्पतिं क्रीतवत्यसि दयापणेन माम्‌ ॥ १४२ | 
दीयतामिति । हे प्रिये ! मयि मद्विषये, मां प्रतीत्यर्थः । मर्म इति धीः तव ममः 

स्वबुद्धि;, ढं निश्चलं यथा तथा, दीयताम्‌ भप्य॑तां, स्थाप्यतामित्यर्थः | अवध्या इति 
शेषः । एवम्‌ इत्यम्‌ , वक्तुं कथयितुम्‌ , अवकाशः अवसरः एव, कः ? नेवास्तीस्यथः । 
अप्राप्तमेवार्थ लोकाः प्राथेयन्ति प्राप्ते तु तस्या अनौचित्यादिति भावः | भवकाशा* 
आवमेव प्रदशंयति-यत्‌ यस्मात्‌ , दिवस्पतिम्‌ इन्द्रमपि, तृणदत्‌ तृण इव, विधूय 
निरस्य, परित्यज्य इत्यर्थः । दयया एव कृपारूपेणेव, पणेन सल्येन, मां नळम्‌, क्रीत” 
चती स्वीकृतवती, असि अवसि । अतः क्रीतदासे मयि प्रभोः ते ममध्वबुद्धिविषये 
प्राथंनाऽचकाशो नास्स्येवेति भावः ॥ १४१ ॥ 
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३. 'घीयतां मथि इढा' इति पाठान्तरम्‌ । 


अष्टादशः सर्गः । १२२७ 


समझो? ऐसा कदनेका अवसर हो कोन-सा है । क्योंकि तुमने स्वर्गाधीश इन्द्रको भी तृण- 
तुल्य ( तुच्छ समझकर ) परित्यागकर दयारूपी मुल्यसे मुझे खरीद लिया है । [ “जो तुमने 
उक्त प्रकारे मुझे खरीद लिया है, अतः तुम मुझे अच्छी तरह अपना समझो? ऐसे कहनेका 
कोई भी अवसर नहीं दै, क्योंकि अवास्तविक बातके लिए प्रार्थना की जाती है, वास्तविकके 
लिए नहीं । 'स्वर्गाषीश तथा दयारूपी मूल्य” कइनेसे यद्‌ सूचित द्वोता है कि न तो मैं 
इन्द्रसे अधिक ऐश्वयवान्‌ ही था और न तुमसे अधिक ठुन्दर द्वी था, तथापि तुमने इन्द्रका 
तृणबत्‌ त्यायकर जो मुझे बरा है, उसमें तुम्हारी दया हो मुख्य कारण है, अत एव उस 
दयाको तुम मेरे ऊपर जीवन पर्यन्त बनाये रहो, यद्दी प्राथना दै ]॥ १४१ ॥ 


आण्बता निश्वतमालिभिभेवद्वाख्विलासमसङ्गन्मया किल | 
मोघराघवविसज्यजानकीश्राविणी भयचला5सि वीक्षिता ॥ १४२ ॥ 


अण्वतेति । हे प्रिये! आळिभिः सखीभिः सह, भवस्याः तव, वाग्विछासं कथो- 
पकथनज्यापारमित्यर्थः सर्वनाम्नो वृत्तिमात्रे पुंबद्धावः । असक्कत्‌ अनेकशः, निश्रुत 
गूढं यथा तथा, अन्तरारे अवस्थाय आत्मगोपनं इस्वेस्यर्थः । श्यण्वता आकणंयता, 
मया नलेन, सोधे व्यर्थम्‌ , सवसमक्षमेव भग्निपरी इया विशुद्धितायां प्रमाणिताया* 
मपि अळारणसेवेच्यर्थः । राघवेण रामचन्द्रेण, विस्या त्याज्याम्‌ ,जानकीं सीताम्‌, 
४णो ति आकर्णयतीति ताइशी, किलेति वार्तायाम्‌ , उत्तरकाछे उच्परस्यमानो राम- 
चन्द्रः मिथ्यालोकापदादेन धर्मपत्नी सीतां विसजंयिष्यतीति समागतेः त्रिकालज्ञ 
सुनिसिः वर्णितमुपाछ्यानं सखीमुखेम्यः शण्वतीरयर्थः । अत एव भयेन आत्मनोऽपि 
ताइशश्रेत्‌ सम्भवेदिति भीत्या, चला सकम्पा, स्वमिति शेषः । वीद्चिता दृष्टा, असि 
अचसि। अत एव सयि ते मसत्वबुद्धो नास्ति वचनावकाश इति आवः ॥ १४२ ॥ 

अनेक बार सखियोंके साथ तुम्हारे वाखिलासको ( देर्वोके दिये हुए बरदान ( १४।९१ ) 
के प्रभावसे गुप्त दोकर, या-प्रकारान्तरसे खम्भे भादिके आइ्में छिपकर ) चुपचाप सुनते 
हुए मैंने ( सबके सामने अंस्निपरीक्षामें निर्दोष सिद्ध दोनेपर मी) व्यर्थं ही रामचन्द्रके 
द्वारा छोड़ी जानेवाली सौताको छुनकर ( जिस प्रकार राम निष्कलक्कू एवं प्राणप्रिया सीताः 
जीका त्याग करेंगे या-किया, उसी प्रकार निऽ्कलङ्क मुझे मी मेरे स्वामी कदाचित्‌ त्याग न 
कर दें, इस प्रकार उत्पन्न हुई ) मयसे चञ्चल ( घबड़ायी हुईं ) तुमको मैंने देखा है । [ जब 
रामके द्वारा त्याज्य सीताकी कथामात्र छुननेसे भयसे धबड़ायौ हुई तुझे मैंने देखा, अत एव 
निश्चित कर लिया कि तुम्हारा मुझमें अपार अनुराग है, इस कारण “तुम मुझे अच्छी तरह 
अपना समझो? यह कहनेका कोई अवसर हो नहीं हे । सत्ययुगमें होनेवाळे पूर्वकालिक नल- 
की अपेक्षा त्रेतामे हो नेवाळे परकालिक रामचन्द्र द्वारा सीताके त्यागकी चर्चा त्रिकारक्ष 
मइर्षियोंसे सुनी हुई सखियोंका दमयन्तीसे कहना अप्तम्मब नहीं होनेसे असङ्गत नहीं हे । 
अथवा -- अन्यार ऋषि? क्ीडरकी००तलपू्तर्ी रामक कष्य ७ लीरःक0। त्त0' बमज़त्त्ती दधी 
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सखियाँमे कराना असङ्गत नहीं है । इससे नलके द्वारा निर्दोष दमयन्तीका भविष्यमै त्याग 
करना सूचित होता है ]॥ १४२॥ 


( युगम्‌ ) 

छुप्तपत्रविनिसीलितक्षुपात्‌ कच्छपस्य एतचापलात्‌ पलात्‌ । 

त्वत्सखीषु सरटाच्छिरोधुतः स्वं सियोऽभिदधतीएु वेभवम्‌ ॥१४३॥ 

त्वं मदीयविरहान्मया निज्ञां भीतिमोरितवती रहः श्रता । 

नोज्मितास्मि भवतीं तदित्ययं वयाहरहरमसस्यकातरः॥ १४४ ॥ 

अथ युग्सेनाइ, छुप्तेत्यादि। छुप्तेन स्पृष्टेन, स्पश मात्नेणेत्यर्थः । चुप्तेति 
फच्चित्पाउः । 'छुपस्पर्श? अयं पकारान्तस्तौद्‌दिकोऽनिटश्च। पञ्चेषु पणेघु, यद्वा-छुपत- 
पन्नः स्पृष्टपर्ण एव, विसिमीलितः सङ्कचितः, यः छुपः हस्वशा खशिफछ तव हविशेषः, 
रूजालुसंज्ञकचुद्रशाखामूळविशिष्टत्त इम्यर्थः, तस्मात्‌। 'हस्वशाखशिफः छुपः 
इत्यमरः । निरिन्द्रियस्यापि सेन्द्रियदत्‌ व्यवहारद्शनेन औतिकोञ्यमिति त्रासाः 
दिति आवः । तथा छतचापछात्‌ पुनः एनः कृतसङ्को चविस्ताररूपचाञ्चल्यात्‌ , कच्छुः 
पस्य कमठस्य, पळात्‌ मांसात्‌ , शुण्डाङ्पादिति यावत्‌। अस्थिवत्‌ कठिनप दार्थ 
सध्यात्‌ सहसा कोमळमांसनिःसरणप्रवेशयोः अन्यन्न कुन्नाप्यद्श नजनितत्रासघादिति 
आवः । तथा शिरोघुतः शिरो मस्तक धुनोति कम्पयतीति ताइशात्‌ सदा 'वालित- 
सस्तकात्‌ , सरटात्‌ कृकछासात्‌ , तस्य आकारप्रकारयोरस्वाभाविकस्वदशनजनित- 
अथादिति भावः । वाक्यत्रयेऽपि महं बिभेमीति शेषः । स्वत्सखीषु तव सहचरीणु, 
रहो निर्जने, रवं स्वकीयं, भियः भयस्य, वैभवं सम्पदम्‌ , भयातिरेककारणमिस्यथः। 
अभिदृघतीषु वर्णयन्तीघु सतीषु, युष्माकं का कस्मात्‌ विभेषि ? इति परश्परालछोच- 
नायां तव सखीषु एकेका उक्तरूपं व्याहरन्तोसु सतीषु इत्यर्थः | स्वमिति । मदीय- 
विरहात्‌ मम विच्छेदात्‌ , निज) स्वकीयास्‌ , भीतिं अयस्‌ , ईरितवती उक्तवती, स्वं 
अवती, मया नछेन, श्रता आकर्णिता, आरयंपुत्रविरहाशङ्का एव मां आपयति हृति 
त्वदुक्तिः सया श्रुतेत्यथंः । तत्‌ तस्मात्‌ ; तव भयस्मरणा दित्यर्थः । भवतीं स्वास्‌ , न 
डज्झितास्मि न स्यच्यामि । उज्ञतेः छुटि मिप्‌। अहमिति ।शेषः। भसस्यकातरः 
अनृतभीतः, अयं नलः, इति इर्थस्‌ , वरम्‌ भपरित्यागरूपं वरम्‌ , व्याहरत्‌ भवो- 
चत्‌ । दमयन्तीं वरं ददौ इत्यर्थः ॥ १४३-३४४॥ 

( किसी समय एक साथ बैठकर वित्रम्मपूर्वक परस्पर बातचीत करती हुई सखियोमे-- 
से “कौन किससे डरती है ?? ऐसा प्रश्‍न करनेपर ) स्पशंमात्रसे सङ्कचित पत्तोबाडी छुईमुई 
( लजौनौ ) नामक क्षुप ( ओषधि-विशेष ) से ("में डरती हूं? ऐसा किसीने कहा) 
स्वभावतः चञ्चल कच्छप-मांस ( लम्बे डण्डेके समान सुख ) से ( 'मैं डरती हूँ” ऐसा दूसरी 
सखी कहा05 सिको बि र सेक गिर निरसे «कैरी ०५४०५१8 व्ही तरी सखीने 
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कहा ); इस तुम्हारे सखियाँके अपचा-अपना अयकारण बतळानेपर मेरे ( नलके ) विरददसे 
अपना भय बतलाती हुई तुमको मैंने एकान्तर्मे ( देवोंके दिये बर ( १४।९१ ) के प्रभावसे 
अस्तर्थन दोकर या-खम्बे आदिके आडर्मे छिपकर ) सुना, “सो मैं तुम्हें नहीं छोडूंगा? ऐसा 
बरदान असत्यकातर ( अमसत्यसे डरनेवाळे, अथवा--असती स्त्रियोमें अकातर = निभंय, 
किन्तु सती खनियॉमें भययुक्त ) नलने ( दमयन्तीके लिए ) दिया । [ दमयन्तोके लिए ऐसा 
बरदान देकर भी भषिष्यर्मे उसका त्याग ळरनेसे पालन नदीं 'होनेपर भी दैवाधीन 
कार्यके अवद्यम्मावी दोनेके कारण नल असत्यमाषणके दोषी नहीं हुए ऐसा समझना 
चाहिये ] ॥ १४३-१४४ ॥ 

सङ्गमय्य विरहेऽस्मि जीविका येव बामथ रताय तत्क्षणम्‌ | 

हन्त दत्थ इति रुष्टयाऽऽवयो निद्रयाऽद्य किमु नोपसद्यते ? ॥१४५॥ 

सङ्गमय्येति। या एव या अहं निद्गा, विग्हे परिणयाद्‌ पूर्व विच्छेददश्यायाम „ 
वां युषाम्‌ , सङ्घमय्य मेख्यित्वा, स्वप्नसङ्घतिसुखस्‌ अनुभाब्येस्यर्थः । जीविका 
जीवितवती, युवयो जॉदचरच्षाकरिणोस्यर्थः । अस्मि भवासि। अथ अनन्तरम्‌ , 
परिणयात्‌ परसिद्ानीरित्यर्थः । तस्याः मस निद्राया पवेश्यथः, क्षणं समग्रम्‌ , 
रात्रिरूपं काळसित्यर्थः । रताय सुरताय, दृत्यः अपयथः, युदासिति शेषः । तस्मिन्‌ 
समभे युवां माँ परित्यज्य सुरत प्रपचथः इत्यर्थः। दृदातेलटि थस्‌ ¦ इन्त इति खेदे, ' 
इति अस्माद्धेतोः, किसु किम , इव्युत्मेक्षा, रुटया क्रुद्धया, निद्ग्या स्वापेन, अद्य 
अस्यां रात्रौ, आवयोः तव मस च, न उपसद्यते ? न सल्निङ्ृष्यते? न समीपे 
अगम्ये ? इत्यर्थः । सीदतेमांवे लट्‌ । विदां लबु चेष्टायां कृतायामपि तद्ळाभेन 
नलस्यो क्तिरियम्‌ ॥ १४९५ ॥ | 

जो में ( निद्रा ) विरहर्म तुम दोर्नोक्रो ( स्वप्नावस्थामें ) मिलाकर जिलानेवाली बनी, 
इसके बाद (इस समय विवाह दो जानेपर स्वत एव मिलनेपर तुम दोनों) उसके 


( नेरी-निन्द्राके ) समय अर्थात्‌ रात्रिक चुरतके लिए दे रहे हो, मानो इस कारणे रुष्ट 
हुई निद्रा आज पासमें नहीं आती है बया १ । ( पोठा०-तुम दोनों क्षणमात्र मुझे नहीं 
दै रहे हो, किन्छु राजिरूप सम्पूर्ण समय छुरतके लिए दीदे रहे दो ''")1[ नल तथा 
उमपन्तीने सारी रात्रिको कामकेलिमें हाँ व्यतीत किया, क्षणमात्र मी नहीं सोये, इसपर 
मळले दभयम्तीसे कहा कि--हे प्रिये ! विके पहले विरद्मावस्थामें जब इम दोर्ना सोते 
थे तब स्त्रप्वावस्थामे परस्पर सङ्गति हो जाया करती थी, इस कारण निद्रा ही इम दोनोंके 


जीवनका उस समय कारण थी । किन्तु अव विवाह दोनेपर स्वतः मिले हुए इम दोनों जो 
रात्रिका समय निद्राके लिए देना उचित था, उत्ते निद्राके लिए न देकर सुरतके लिए दे 


रहे हैं अर्थात्‌ रात्रिर्मे थोड़ा मो नहीं सोकर पुरी रात सुरत्तकौड़ामें व्यतोत कर रहे हैं, इसी 
कारण प्रथमोपकार करनेवाली वह निद्रा इमलोर्गोसै रुष्ट होकर इमलोर्गोके पास नहीं माती 


है क्या १, ड़ोकमें मी प्रथम उपकार करनेवालेके उपकारको भूलकर यदि उपक्कत व्यक्ति 
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उसके योग्य वस्तुको दूसरेके लिए देता है तो वह प्रथम उपकार करनेवाला व्यक्ति उपकृतसे 
रुष्ट होकर उसके पास तक नही जाता । नल तथा दमयन्तीने सम्पूर्ण रात्रिको कामक्रीडा 
करनेमें व्यतीत किया ] ॥ १४५ ॥ 
ईदृशं निगदति प्रिये दृशो सम्मदात्‌ कियदियं न्यमीमिलत्‌ ।' 
प्रातरालपति कोकिले कलं जागरादिव निशाः कुमुद्ठती ॥ १४६ || 
ईद्दशमिति । प्रिये नळे, सस्मदात सन्तो पात्‌ , -यथेश्सम्मोगसुखाबुभवञ्नि ता- 
नन्दादिव्यर्थः। ईदशस्‌ ईक्‌ वाक्यम्‌ , निगदति कथयति सति, तथा प्रातः तदा 
निशावसानात्‌ उघसि, कोकिले पिके, कल सशुरास्फुटं यथा तथा, आाळपति कूजति 
च सति, निशः रात्रेः सम्बन्धिनः, जागरात्‌ जागरणात हेतोः, कुसुदपचे--रात्रो 
अस्फुटनात्‌ , अन्यन्र-सुरतव्यापारेण निद्रापरिहारादिव्यथंः । कुञुद्वतीच कुञ्चुदलतेव 
कुमुदसिवेस्यथः । इयं भमी, कियत्‌ किञ्चित्‌ , दशौँ नेत्रे, न्यमीमिळत्‌ निमीलि- 
तवती, 'ाजभास--? इत्यादिना विलर्पाडुपधाहस्वः, 'दीर्घो छघोः” 'इत्यभ्यास- 
दीर्घः ॥ १४६ ॥ 
इस ( दमयन्ती ) ने अत्यधिक ह॒र्षहे प्रिय ( नल ) के इस प्रकार ( १४।१३८-१४५ ) 
'कइते रहनेपर तथा प्रातःकाल कोयलके मधुर बोलते रद्दनेपर राIत्रिमें जगने ( पक्षा «-- 
विकसित रहने ) से कुमुदिनीके समान नेत्रोको कुछ बन्द कर ल्या.[ अथवा-इस 
दमयन्तीने प्रिय नलके इस प्रकार कहते रइनेपर और प्रातःकाल कोयलके मधुर बोलते 
रहनेपर सुरतजन्य अत्यधिक हर्ष अर्थात्‌ त्रमतते'*" । अथवा इस दमयन्तीने प्रिय नलके 
इस प्रकार कहते रइनेपर प्रातःकालमें कोयळके मधुर बोलते रहनेपर रात्रिमें ( विकसित 
रहने के कारण ) जागरण करनेसे कुमुदतीके समान नेत्रोको भद्धेनिमीलित कर लिया अर्थात्‌ 
रातभर जागनेसे दमयन्ती कुछ-कुछ सोते समय नेत्रोको बन्द किया तो वह रातभर 
विकसित रहकर प्रातःकाल बन्द होते समथ कुछ सङ्कुचित पंखुड़ियोवाली कुधुदिनीके 
समान सुन्दर जान पडती थी । इससे नलके स्वरका कोकिलके समान मधुर होना तथा 
दमयन्तीके नेत्रोंके पलकोंका कुमुदिनी के पंखडियोके समान सुन्दर होना सूचित होता है ]॥ 
सिश्रितोरु मिलिताधरं मिथः स्वप्नवीक्षित्तपरस्परक्रियमू । 
तौ ततोऽनु परिरम्भसम्पुटे पीडनां बिदधतो निदद्रचुः || १४७ || 
मिञ्चितेति। हा इडनिमीलनात्‌ , अनु पश्चात्‌, तौ सैमीनछौ, 
मिथः परस्परस , मिश्रित संशिटषौ, ऊरू द्योः सक्थिनी यस्मिन्‌ तथथा तथा, 
मिलितौ स्पशे, अधरौ रदनच्छुदौ यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ यथा तथा, स्वप्ने वासचाव- 
शात्‌ निद्राकालिकविषयानुसवे, वीक्षिताः इष्टाः, परस्परक्रियाः अन्योऽन्यं चुम्बनःदि- 
व्यापारा यश्‍्मिन्‌ तत्‌ यथा तथा च परिरम्भसग्युटे अलिन 
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अष्टादशः सर्गः । १२३१ 


प्रगाव्येषणम , विदधतौ कुर्वन्तो सन्तौ, निदद्रतुः सुघुपतः, निव्रासुखम अनुबभूव 
तुरित्यर्थः ॥ १४७॥ 
इस ( दमयन्तीके अरद्धनिमीलित नेत्र होने ) के वाद वे दोनों ( दमयन्ती तथा नल ) 
परस्परम एक दूसरेके उरुओंको सटाकर, अधर्रोको मिलाकर ( पूर्वं वासना कारेण ) 
परस्पर की हुई रतिक्रीड़ाओंको स्वप्नमें देखते हुए तथा आलिङ्गनरूपी सम्पुटमें (एक दूमरेकी) 
पीड़ित करते हुए ( क्षोरनीरालिङ्गन करके ) सो गये ॥ १४७॥ 
तद्यातायातरंहश्छल कलितरतिश्रान्तिनिःशबासधारःऽ- 
जस्नव्यामिश्रभावस्फुटकथितमिथःप्राण मेदव्युदासम्‌ | 
बालावक्षोजपत्राकुरकरिमकरीसुद्रितोबीन्द्रवक्ष- 


श्विहवाख्यातैकभावोभयहूदयसगादू इन्द्वमानन्दनिद्राम्‌ ॥ १४८ || 

तदिति । यातायातानां निःसरणप्रवेशानाम्‌ , रंहसः वेगस्य, छुळेन ब्याजे न, 
कलिता ज्ञापिता, रतिश्रान्तिः रमणक्ळान्तिः, .याभिः ताइशानां निःश्‍वासधारार्णा 
निःखासपरम्पराणास्र , अजसखड्यामिश्रभावेल अनवरतमेळनेन, स्फुटं व्यक्तम्‌ , 
कथितः-विज्ञपितः मिथः परस्परम्‌ , प्राणभेदस्य उथकप्राणवायुतायाः, व्युदासः 
अभावः यस्थ तत्‌ तादशस्‌ , माषराश्यादौ साषान्तरादिमिश्रणवत्‌ निःश्वासवाते 
निःखासवातान्तरमिश्रणस्य भेदानुपलम्भात्‌ अभिन्नव्वं युज्यते पुव निःश्वासवायोरेव 
प्राणरूपस्वादिति भावः। तथा बालाय,: षोडशवर्षीयायाः प्रियायाः, वक्षोजयोः 
कुचयोः, ये पत्नाछुराः कुङ्कुमा दिना रचितचुद्रुद्रतिलकविशेषाः, तेषु याः करिमकयः 
कस्तुरी प्रशरतिसिः रचिता हस्तिमकरीप्र्टतीनां मूततयः, ताभिः सुद्गितस्य चिह्नितस्य, 
उर्वीनद्रवत्तसः एथिवो पतिनलोरःस्थळस्य, चिह्वेन प्रगाढालिङ्गनेना छ्वितकरि प्रभु ती ना- 
आकृत्या, आख्यातः कथितः, एकभावः ऐक्यं ययोः ते ताइशी, उभये द्वे, हृदये 
वक्षःस्थले, ययोः तत्‌ ताच्क्‌ एकविधचिहृस्वात्‌ सवंथेव एकमिति भावः । दृत्तिविषये 
उभशग्दस्थाने उभयशव्दप्रयोगः इस्युक्तं प्राक्‌ । तत्‌ नलदमयन्तीरूपम्‌ , इन्ह 
'सिधुदस , आनन्दनिद्गां सुखेन स्वापस्र , अयात्‌ अगच्छत्‌ ॥ १४८ | 

यातायात ( बाइर निकलने तथा भीतर प्रवेश करने ) के वेगके व्याजसे सुरतजन्य 
भ्रमको बतलानेवाले निःस्वास-समूइके निरन्तर मिश्रण दोनेसे ( दमयन्तीके निःश्‍वासका 
निकलकर नलकी नातिकाके मोतर प्रविष्ट होनेसे एवं नलके निःश्वासका निकलकर 
दमयन्तीकी नासिकाके भीतर प्रविष्ट होनेसे--एकके निःश्वासका दूसरेके निःशवासमें 
मिलनेसे ) स्पष्ट रूपसे कहा गया है परस्परके प्राण-मेदका अभाव ( पानौमे पानी तथा 
तिलमें तिल मिलानेपर जिस प्रकार भेदज्ञान नहीं होता; उसी प्रकार दोर्नोके निःश्वासके 
मिलनेसे और उसी निःशवासके प्राणवायुरूप शोनेके कारण दोर्नोके प्रार्णोमें भेदामात्र ` 


जिसका ऐवा, तथा बाळा ( षोडशो दमयन्तो ) के स्तनदेयपर (कश्तूऐो आदिसे बनाये गरे. 
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१२३२ नैषधसहाकाव्यम्‌ । 


पत्राहुरमें चिहित हाथी-मकरी भादिसे चिहित भूपति ( नल ) के वक्षःस्थलके चिह्ोंसे दोनों 
(नल तथा दमयन्ती ) के हृददयद्दयको एकताको बतलानेवाला वह इन्द्र ( नल तथा दमयन्ती 
की जोड़ी ) भानन्दनिद्राको प्राप्त किया अर्थात वे सो गये । [ परस्पर गाढ़ालिज्ञन कर सोये 
डुए उन दोर्नोका निःश्वास एक दूसरेकी नासिकामें प्रविष्ट होकर दोनोंके प्राणवायु में अभेद 
होना सूचित करता था और दमयन्तीके स्तनांपर कस्तूरी आदिके द्वारा बनाये गये हाथी- 
मकरिका भादिके चिह्न गाढालिङ्गन करते समय नलके वक्षःस्थलपर भी लग गये, अत एब 
दोनोंका हृदय वाह्य वक्षःस्थल एवं अभ्यन्तर अन्तःकरणे भी अभेद हो गया । इस प्रकारके 
वे दोनों सुरतश्रमसे थककर याढ़ालिङ्गन करके सो गये ]॥ १४८ ॥ 

श्रीहषं कविराजराजिसुकुटा लङ्कारहीरः सुतं 

श्रीहीर: सुपुवे जितेन्द्रियचथं सामज्ञदेवी च यम्‌ । 

यातोऽस्मिन्‌ शिवशक्तिसिद्धिमगिनीसी भ्रानभव्ये महा- 

काव्ये तस्य कतौ नलीयचरिते सर्गो5यमष्टादश: ॥ १४६ || 

श्रीहषसित्यादि । शिवशक्तिसिद्धिः नाम काचित्‌ स्वकृतिः, सा एव भगिनी 
उभयोरेव एककतृत्वात्‌ स्वसा, तया सह सौ सुञजाठ्त्वम्‌ । युचादिस्वादण्‌- 
अर्यः । आता च भगिनी च आतरौ । 'भातृभगिन्यो आतरो? इत्यमरः । 'झातृ- 
पुत्री स्वखदुहितृ्याम्‌? इस्येकशेषः। तेन सौञ्रात्रेण हेतुना, भब्ये शुभे, उत्कृष्ट 
इत्यथः । एककर्तुकरवादिस्थ निर्देशः | अष्टौ च दृश च . अष्टादश । ढुयष्टनः सद्भुधा- 
यामबहुन्रीद्यशीपयोः” इत्यारवम्‌ । तेषां पूरणः अष्टादश: । “तस्य पूरणे डर! टिको- 
पश्च । गतसन्यत्‌ ॥ १४९ ॥ 
इति मल्लिनाथसूरिविरबिते जीवातु' समाख्यानेञ्टादशः सर्गः समाप्त: ॥ १८ ॥ 


— DORNER 


कत्रीरवर-समूहके""""“किया, उसके रचित 'शिवशक्तिसिद्धि’ नामक अन्धके ( एक 
अन्थकारकुन होनेसे ) सहोदरत्वसे सुन्दर इस नलके चरित यह अष्टादश सगै समाप्त 
हुआ । ( शेष व्याख्याको चतुर्भैसर्गके समान समझना चाहिये ) ॥ १४९ ॥ 


यह मिणिप्रमा? टीकामे 'नेषध्चरितःका अष्टादश सगे समाप्त हुआ ॥ १८ ॥ 


— >... _ 
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ऊनर्विदाः सगै; । 


निशि दशसितामालिङ्गन्त्यां विबोधविधित्सुमि- 

र्निषघवसुधासीनाङ्कस्य प्रियाउद्धूमुपेयुघः | 

श्रुतिसघुपदखग्बैदस्थीविभाबितभा बिक 

स्कुटरसश्चशाभ्यच्ा बैतालिकेजेगिरे गिरः ॥ १ ॥ 

अथ काव्ये प्रयोगदैचिश्यस्याळङ्कारध्वाबस्मिचू सर्गे तदवेचिश्यमाश्रित्य प्रभातव- 
जेनमारभते-निशीति । निशि निश्चायाम्‌ । 'पदन्नोमासू-' इत्यादिना निशादेशः । 
दुशमः वयोऽवस्याविशेषः अस्याः अस्तीति दशमिनी इद्धा *दर्षीयाय्‌ दशमी ज्या" 
यान! इत्यसरः । “यसि पूरणाव? इलि इनिः प्रत्यय: । तस्या: भावः तत्ता बुशसिता 
वृद्धत्व तां यरमादस्या मिव्यर्थः । “बतळोर्गुगवबनस्य' इति पुचद्धानः । आछिङ्गन्स्यां ` 
स्पृशान्स्यास््‌ „ ्राप्लुचन्स्यास्िस्यर्थः । प्रभातग्रायायां सत्यानिति भावः । प्रियायाः 
दमयन्त्याः, अङ्कम्‌ उत्सङ्ग , उपेयुषः भार्य) ग्रियामाऊिङ्गथ निद्वितस्येस्यर्थः 1 
निषधवसुधासीनाङ्वस्थ निष्यदेशसन्मथस्य नलस्य, निबोधविषित्सुसिः जागरण 
विधातुमिष्छुभिः । गञ्याडिपाठात्‌ ड्वितीयासमासः। वेतालिकः बोधकर:, निद्वा- 
अज्ञके; वम्विमिरिस्यर्थः । 'वेताळिका बोघकरा:' इत्यमरः । भुतिमधुपदसजां शतै 
कर्ण, सधूनां मधुराणाम्‌ , पदानां सुसतिडन्तशब्दानाम्र » या खक्‌ माळा, पछक्तिरि- 
स्यर्थः । तासां या वेदग्यी रचनाचातुर्यम्‌ , कौशिब्यादिल्व त्तिसम्पत्तिरिति यावत्‌ । 
तया विभाविताः ष्यञ्िताः, भावाः स्थायिप्रभूतयः अस्य सन्तीति आविकः रसबो- 
बकुविभावादिचतुर्विधमाववान्‌ । “अलः इनिठनौ? इति स्वर्धीयषठन्‌अस्ययः । भत पुव 
स्फुटः अभिव्यच्छः) संवेद्यतां प्राप्तः हुत्यथंः । रखः शइङ्कारादिरेव रसः स्नेहद्रदः, तेन 
सुदाम अत्यर्थम्‌ , अभ्यक्ताः त्रक्षिताः, स्निग्धी झृता इत्यथः । रसभरिताः इति यावत्‌! 
निरः वचयमाणगीतवाचः, जगिरे भीयन्ते स्म । गायतेः कर्मणि लिट्‌ । अस्मिन्‌ सगै 
हरिणी बृत्तम ; 'रसयुगहयेन्सीं कौ ग्डौ गो यदा हरिणी तदा? इति छ्षणात्‌ ॥१॥ 
( इस सर्गमें प्रयोगवेचित्र्यका आश्रयकर अन्धकार प्रमातवर्णन करते हैं--) रात्रिकी 

अन्तिमावस्था प्राप्त करने ( समाप्तप्राय होने) पर प्रिया ( दमयन्ती ) के अङ्गको प्राप्त ( कर 
सोए हुए ) तथा निषध देशके कामदेव ( नल ) को जगानेके इच्छुक वैतालिकलोग कर्णप्रिय 
पदसमूहके चातुर्यसे व्यजित ( खङ्गारादि ) रसके प्रकाशित 'होनेसे अतिशय सिक्त अर्थात 
सरस वचन गाने ( कदने ) रुगे । [ चैतालिकोंने नलको जगानेके लिए पद"समूइई कइना 
आरम्म किया ]॥ १ ॥ 

जय जय महाराज ! प्राभातिकीं सुषसामिमां & 


३ द्च्णं रद पद्मणोः 
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१२३४ नेषधसहाकाव्यम्‌ | 


प्रथमशकनं शय्योत्थायं तवास्तु विदर्भजा 
प्रियजनसुखाम्भोजात्‌ तुङ्गं यदङ्ग ! न सङ्गलम्‌ । २ | 
जय जयेति। हे महाराज ! नळ! जय जय 'अभ्रीचणं सर्वोत्कर्षण वत्तेस्व । 
“निश्यवीषप्योः? इति द्विर्भावः । दरस ईषत्‌ , अलसानि तदाऽपि निद्रावेशसत्त्वात्‌ 
निश्चेष्टाणि) पचमाणि नेत्रलोमानि ययोः ताइशयोः अढ्पाथे त्वव्ययं दरम्‌? इति 
यादवः । अषणोः चष्ुषोः, दानात्‌ निक्षेपात , इध्टिप्रदानादिस्यथः । इना पुरो वत्तिः 
नीम , प्राभातिकी घत्यूषकालिकीस , सुषमा परमां शोभाम » सफळ्यतमाभ अतिः 
शयेन सफलय, नरपतिकतृकदशंने शो भायाः सफलत्वात । 'किमेसिडड्यय-? इति 
जासुप्रस्थय: । विदभजा वेदर्भी, शय्योत्थायं शय्यायाः सत्वरश्च उत्थाय, “अपादाने 
परीप्सायाझ' इति णञ्जुल्‌। परीप्सा त्वरा । एतेन छियः प्रथमोत्यान छभ्यते, “चरः 
ममपि शयित्वा पूवमेव प्रबुद्ध" हस्युत्तमाइनालक्षणात्‌ श्वसः पूर्वमेच शयनात्‌ सर्व. 
र॑सुष्थाय अवस्थिता इत्यर्थ; । तवृ ते, प्रथमशकुन प्राथमिक सङ्गलजनक एश्यम्‌ , 
अस्तु भवतु, सदा तस्यामेव प्रथमारिपातात्‌ इति भावः । कुत हस्य आह-यहू 
यस्मात्‌ , अङ्ग ! ओः ! प्रियजनस्य ग्रीतिपाश्रस्थ, मुखाग्भोजात्‌ वद्नकमलातू , 
जाननपथ्रदशमा दित्यः । तुङ्गम्‌ अधिकम्‌ , मङ्गं श्रेयः, न, अस्ति इति शेषः । 
इत्यर्थान्तरन्यासः ॥ २॥ ८ 
है महाराज ( नल ) ! विजयी होबो, विजयी होवो, इस प्रातःकालीन उत्कृष्ट शोभाको 
कुछ आल्सयुक्त पलर्कोवाले नेत्रोके देनेसे ( तत्काल निद्रामङ्ग होनेके कारण इंषत आलसी 
पलक वाले नेत्रोंके द्वारा देखनेसे ) कृता करो । विदर्भकुमारी ( दमयन्ती ) शब्यासे उठकर 
तुम्हारे लिए प्रथम माङ्गलिक वस्त॒ हो, क्योंकि हे अङ्ग ( स्वामिन्‌ ) ! प्रियजनके सुखकमलके 
अतिरिक्त दूसरी कोई. वस्तु श्रेष्ठ मङ्गल ( करनेवाली ) नहीं है । [ आप उट्ळर प्रातःकालकी 
श्रेष्ठ शोमाको देखेंगे तो वह शोभा राजावलोकित होवेसे सफल हो जायेगी । तथा आपके 
उठनेके पूर्व हीं दमयन्ती शय्यासे उठेगी, अतः आप उठते ही सर्वप्रथम प्रातःकाल माइलिक 
वस्तुको देखनेका शास्त्रीय विधान होनेसे उसके मुखको देखकर उस विधानको पूरा करेंगे, 
क्योंकि प्रियननके सुखका देखना सर्वश्रेष् मङ्गल है ]॥ २॥ 
बरुणगृहिणीमाशामासादयन्तसमु रुची- 
निचयसिचयांशांशश्रंशक्रमेण निरंशुकम्‌ । 
तुहिनमहसं पश्यन्तीब प्रसादमि गदौ 
निजसुखमिव स्मेरं धत्ते हेरेमेहिषी हरित ।। ३ | 
वर्णेति । अस्मै हश्यमाना, हरेः इन्द्रस्य, महिषी साम्राज्ञीस्वरूपा, हरित्‌ आची 
दिक्‌ , काचित्‌ राजपण्नी 'च, वरूुणगृहिणी वारुणीम, आशां दिशम्‌ प्रतीची मिव्यर्थः । 


काञ्चित्‌ पुरुषान्तरपत्नीञ्च, आसा दयन्त न्मु त 
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न्तमिति यावत्‌ । सम्भोगार्थ गृह्नन्तमिति च, रुचीनिचयः प्रभासमूहः एव, दिः 
कारात-? इति छीप। सिचयः वसनस्‌ , आच्छादकत्वसाधर्म्यादिति भावः । 
'श्िचयो वरावसनसंशुरम! इति यादव: । तस्य अंशांशस्य किब्नित्‌ किञ्चिद्वागस्य, 
वीप्सायां द्विरुक्तिः । अंशक्रमेण उत्तरोत्तरं परित्यागेन, एकन्न-निशावसानात्‌ , 
अन्यत्र-नग्नी भवनाय इति भावः। निर्नास्ति अंशुः क्रिरणो यस्य ताइश निरंशुकं 
निष्प्रभ । शैषिकः कप्‌। निः नास्ति अंशुकं वर्ख यस्य ताइशं विवसनञ्च, असु 
पुरःस्थम्‌ , तुहिनमहसं चीतकिरणं चन्द्रस्‌ , कमपि पुरुषञ्च, पश्यन्ती अवलोक- 
यन्ती इव, प्रसाद मिषात्‌ प्राभातिकवंशचच्छुछात्‌ , कौतुकजनित्प्रसन्रताव्याजा च्च, 
निजमुख स्वीयपुरोभागस्‌ भनन, स्मेरं सहासम्‌ , धत्ते इच करोतीव । अन्न 
मिपशन्देन ग्रसादरूपापहववेन पराङ्कना सङ्गत पुरुषदृशन जन्मस्मितस्वो्परेच्षणात्‌ साप- 


हेवोळेक्षा॥ दे ॥ 
वरुणकी स्त्री अर्थात परिचम दिशाको प्राप्त करते हुए तथा प्रकाशसमूइरूपी वखके एक- 

एक अंशके क्रमशः हटत ( नष्ट होने ) से किरणरद्दित ( पक्षा०-वल्नरद्दित ) चन्द्रमा 
( शीतस्पश्षे-नायक ) को देखती हुई यइ इन्द्रको पटरानी ( पूवं दिशा ) प्रसन्नता (स्वच्छता 
पक्षा०-- हर्ष ) के व्याजसे अपने मुखको स्मितयुक्त कर रडी है । [ जिस प्रकार कोई नायक 
पहले किसी नायिकाका साथ करने से उन्नतिको प्राप्त करके बादर्मे दूसरी नायिकाका साथ 
करनेपर निष्प्रभ होता है तो उसे देखकर प्रथमा नायिका उसके दुष्कृत्यपर ईर्ष्यावश प्रसन्न 
होती हुई मुस्कुराती है, उसी प्रकार पहले सायङ्वालमेँ चन्द्रमा पूर्वदेशाका साथ करके 
उन्नतिको प्राप्त करनेके बाद प्रातःकालमें पश्चिम दिशाका साथ करनेपर प्रभारदित हो रहा है 
तो प्रधमसक्षिनी पूर्वदिशा उक्तरूप चन्द्रमाको देखकर प्रसन्नचित्त होकर मानो मुस्कुरा रही 
है । प्रातःकालमें पश्चिम दिष को जाकर चन्दमाका निष्प्रभ दोनेसे तथा पूर्वदेशाको अरुणोदय 
होनेसे लालिमायुक्त एवं स्वच्छ होनेसे उक्त उत्प्रेक्षा कविने को है ]॥ २॥ 

अमहतितरास्ताहक तारा न लोचनगोचरा- 

स्तरणिकिरणा द्यासञ्चन्ति क्रमादपरस्पराः | 


कथयति परिश्रान्ति रात्रीतमः सह युध्वनाम्‌ 
अयसपि दरिद्राणप्राणस्तमीदयितस्त्विषाम्‌ ॥ ४ ।, 
अमहतीति । अतिशयेन महत्यः महतितराः “घरूपकल्प--' इत्यादिना 
ड्यो हस्वः, अनेन हस्वविधानेन परस्वात्‌ 'तसिळादिषु' इति प्राप्तपुंवद्धावप्र- 
तिपेषः, ततो नज्समासः । जसद्वतितराः सूचमाः, ताराः अरुन्धत्यादयः तार- 
काः, ताहक्‌ पूर्ववत्‌ , रात्रौ इवेस्यथेः । छोचनस्य, नयनस्य, गोचराः विषयाः, 
न, भवन्तीति शेषः । उत्तरोत्तरं सू्यतेजोवद्ध॑नादिति भावः। परे परे न भवन्ती- 
ति अपरस्पराः, सततक्रिया, सततस्र अविच्छेदेन प्रब्व्ञा इति यावद , 
CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


१२३६ नैषधमहाकाड्यम्‌ |` 


युगपदेव प्रसरणशीछा इति भावः । “अपरस्पराः क्रियासातत्ये' इत्ति निपात 
नात्‌ साधु; । तरणेः अर्कस्य, किरणाः मयूखाः, क्रमात्‌ क्रमशः, थास्‌ आकाशम्‌ 
अञ्जन्ति गच्छन्ति, व्याप्मुवन्तीस्यथः | दरिद्वाणप्राणः च्षीणबछः। दरिद्वातेः कत्तंरि 
ल्युट्‌ । 'बलाम्तर्मारुतोः प्राण?” इति यादवः । अयं परिदृश्यमानः, तमीद्यितः निशा 
पतिरपि, राश्याः निशायाः । व्िदिकारातू--” इति वा ङीष्‌ । तमांसि अन्धकाराः 
तेः सह युध्दनां युद्धं कुर्वतीनाम्‌। 'सहे च? इति कवनिप्‌। 'वनो न इशः? इति 
चक्तब्धात्‌ ‘वनो र च' इति ङीप्‌ पत्ययो रश्च नास्ति । त्विषां आसाम्‌ , स्वप्रञ्जाणाः 
सिप्यर्थः । परिभ्रान्त क्लान्तम्‌ , कथयति ख्यापयति । प्रभातः सञ्जातः, अत्तः शयनं 
परित्यजति भावः । सञ्चुञ्चयोऽछङ्कारः ॥ ४ ॥ 
अतिशय छघु ( भ्रुव, अरुन्धती आदि) अथवा--( पहले अधिक प्रकाशमान किन्तु 

समय ) भतिक्षीण ( स्वाती आद्र आदि ) ताराएँ रात्रिके समान दृष्टिगोचर नहीं होती हैँ । 
परस्पर अहमइभिकासे निरन्तर प्रदत्त सूर्यकिरण आकाशमें व्याप्त हो रडी हैं । क्षीणप्राण 
गर्थात्‌ काम्तिद्दीन यह चन्द्रमा भी रात्रिके अन्धकारसे युद्ध करनेवाली अपनी कान्ति 
( किरणों ) की परिश्रान्ति ( अतिशय ग्लानि, पक्षा०--अतिशय थकावट ) .को कहु रहा है 
अर्थात्‌ अपनी प्रभाके साथ चन्द्रमा भो क्षोण दवो रहा दै । [ प्रातःकाल हो गया, अत एव भब 
आप शय्या त्यागकर उठिये ] ॥ ४ ॥ 

स्फुरति तिमिरस्तोमः पङ्कप्रपश्च इबोध्यके 

पुरुसितग रुश्च्चच्चङचूपुटस्फुटचुम्बितः । 

अपि मधुकरी कालिम्मन्या बिराजति धूमल- 

च्छविरिव रवेलोक्षालक्ष्मी करेरभिपातुकेः ॥ ५ | 

स्फुरतीति। तिमिरस्तोमः तमोराशिः, लाच्ञालचमीम्‌ अल'ककशशोभाम्‌ , अभि 

पातुकेः अभिक्रा मद्भिः, पराजेतुमिच्छुमिरिस्यर्थः। लाच्षावर्णादपि अधिक्रारुणवर्णरिति 
यावत्‌ । उदीयमानसुयकिरणानां तद्त्‌ परिदश्यमानस्वादिति भावः । 'लषपत-- 
इत्यादिना उकङ , 'न लोक--! इत्यादिना पष्ठीप्रतिपेधात्‌ कर्मणि द्वितीया । रवे 
सूर्यस्य, करः किरणः, किरणसम्पातेरिस्यर्थः | पुरु भूयिष्ठं यथा तथा, सितगर्तां 
श्वेतपक्षाणां हंसानाम्‌ , 'हंसास्तु श्वेतगरुतः इस्यमरः । चञ्चद्विः चञ्चलः, झुणाल' 
सक्षणाथ कद्‌मालोडनण्यप्रतयेति भावः। चश्चृपुरेः अरुणवर्णे त्रोटियुगलेः, स्फुट 
स्पष्टम्‌ , चुम्ब्रित: स्पृष्टः, विछोडितः इत्यथः । पङ्कप्रपञ्चः कदंमराशि: हव, उच्चकेः 
अव्यर्थ, स्फुरति दीप्यते इत्युपमा । तथा कालीम्‌ आमानं मन्यते इति काछिस्सन्या 


शतिळृष्णा इव्यर्थः। वर्ण अर्थ 'जानपद--? इत्यादिना ङीप्‌ , काळशब्दोएपदात्‌ 
स 1 FR ति खणा, मत्ययः) „ (शित्सतरससस्पर/इति इस्वः 


ग्र इस्यादिना झुमागमः। मधुकरी सङ्गी अपि, छात्षाउऊबसीम अभि" 





| 


Bi) 


ऊनविंशः सगेः। १२३७ 


पातुकेः रवेः करें! घूमछच्छुविः कृष्णछो हितक्ान्तिः इव । 'पू्रघूसछो कृष्णलो हितौ” 
इत्यमरः । विराजति जझोभते। 'अन्न काल्या न्हङ्गया रविकरलौ हित्यायत्कृष्टुणप्रहणे 
तद्गुणालङ्कारः, तदुत्थापिता घूमलस्वोत्मेच्षेति सङ्करः ॥ ५ ॥ 
अन्धकार-समूइ लाक्षाशोमा ( मदावरकी लालिमा ) का अतिक्रमण करनेवाले अर्थात्‌ 
अद्दावरसे मी अधिक लाल सूर्य-किरणोसि अनेक इवेत पङ्लोंवाळे इंसोके ( कौचड़से श्रृणाल 
दण्डको खोदकर निकालनेके लिए ) चञ्चछ चन्चुपुटसे स्पष्टतः छुए जाते हुए पढ्कू-समूदके 
समान शोमित होता है तथा अपनेको अधिक काली माननेवाली अमरी अरुणतम सूर्येकिरणोंसे 
धूमिल ( लालिमाथुक्त कृष्णवर्णं ) कान्तिके समान शोमती है। [ अत्यन्त अरुण वर्णवाली 
सूर्य-किरणें पछु-समूहमें प्रविष्ट होती हुई ऐसी मालूम पड रही है, कि--इवेत प्लोंवाळे 
तथा लाल चे'चवाळे भनेक हंसोंके चोंच एणाळदण्ड ( बिस ) के लिए अधिक पह्कूकों खोदते 
हों । तथा वैसे अरुणतम सू्-किरणों के स्पश्सते अत्यधिक काली अमरी भी धूमिल वर्णेदाली 
हो रही है ]॥ ५॥ है 
रजनिवमथुप्राले यास्भ:कणक्रमसम्थृत. 
कुशकिशलयस्या च्छेरमरेशयैरुदबिन्डुभिः | 
सुषिरकुशालेनायःसूचीरिखाङ्कुएसङ्कर 
किमपि गमितान्यन्तमुक्ताफलान्यनुसेनिरे ॥ ६॥ 
रजनीति । रजनेः रात्रे; हस्तिनीरूपाया इति भावः । वमथवः करशी क्राः, 
शुण्डाम्रवि्िसजलकणस्बरूपा इस्यर्थः । 'वमथुः करशीकरः' इत्यमर: । ये प्राले- 
याउ्मसः हिमजळस्य, कणाः बिन्दवः, तेः क्रमेण क्रसशः, किञ्चित्‌ किञ्जित्‌ कस्वे्यथः । 


'सम्बतः सञ्चितैः, किश्चित्‌ किञ्जत्‌ कृत्वा सञ्चयात्‌ स्थूळी भूतेरिति भावः ! कुशकि- 


जछ्यस्य सूचीवत्‌ सूच्माग्रनवी नदरभेपत्राणामित्यथेः । जातावेकव'वनस । अग्रे 
शेरते इति अग्रेशयाः तेः अअस्थेः । 'अधिकरणे शेतेः? इस्यच । भच्छैः निमेळेः, उद“ 
बिन्दुशिः जलूकणः । क्च भिः । सुषिरे सुक्तादिषु छिद्रविधाने, कुशलेन तिपुणेन, 
शिश्पनेति-शेषः । किमपि किञ्चिल्‌, अन्तः अध्ये, अयसः छो हस्य, सूची नां व्यधनी- 
नास, सीवनसाधनसूचमाग्रहाळाकाविशेषाणा भिष्यर्थः शिखाङ्करः शिखा अग्रभागः, 
स एव सूचमध्वादछूरः, दैः सङ्करं सङ्गमम्‌ , गमितानि प्रापितानि, सुक्ताफटानि 
मौक्तिकानि, अड विद्धानि सुक्ताफलानीत्यर्थः । अनुमेनिरे हीनतया बुबुधिरे, हीनी- 
क्तानी्यर्थः । सूर्येकिरणसम्पकंण अन्तरौऽज्वल्यसाघ्म्यात्‌ सुक्ताफछानि तिरस्क- 
तानीति भावः । इति साइश्ये छक्षणा । अन्न द्भाग्रोदबिन्दूनां वेषसूच्यम्रलगनम्ुक्ता 








१, “अत्र काक्या शृङ्गया रविकरेलोंहिस्याजीविकारात्तद्रतेन तदुत्यापिता......? 


इति जीवाः ति म० म० शिवदत्तशर्माणः 1 २. ६ -न्यवमेनिरे? इतिपाठान्सरस्‌ । 
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११३८ नेषधमहा काव्यम्‌ | 


फलेरुपमा, प्राठेयाग्भ:कणेघु वमथुस्वरूपणात्‌ रजनेः करिणीत्वरूपसिद्धेरेकदेशवि- 
वत्तिरूपकम्‌ इत्यनयोरङ्घाङ्गिभावात्‌ संसष्टिः ॥ ६ ॥ 

( करिणी-रूपिणी ) रात्रिके वमथु ( शुण्डादण्डके फुत्कारमे निकले हुए जलूकण-रूपी 
ओसके जल-कर्णो ) के क्रमशः ( धीरे-धीरे ) सञ्चित और कुशाओकि नये पत्तोंके अग्नभाग 
९ नोक ) पर स्थित जलविन्दुओंने ( मोतियोंके ) छेदनेमें चतुर कारीगरके द्वारा कुछ भीतरमें 
लोद्देकी सूईकी नोकपर रखे हुए मोत्ियोको तुच्छ माना ( पाठ!०--तिरस्छृत कर दिया )। 
[ प्रातःकालमें कुशाओके पत्तोंके भागे स्थित ओसको वूंदे छेद करनेमें कुशल कारीगरके द्वारा 
कुछ छेदे गये अत एव सूरैकी नोकपर स्थित मोपिरयोसे अधिक शोभ रही हैं ]॥ ६ ॥ 

रविरुचिक्रचामोङ्वारेघु स्फुटामलबिन्दुतां 
गमयितुममूरुच्चीयन्ते बिहायसि तारकाः । 
स्वरविरचनायासामुच्चेरुदात्ततयाउ5 हृताः । 
शिशिरमहसो बिस्बादस्मादसंशयमंशावः ॥ ७॥ 

रवीति । रवेः सूर्यस्य, रचयः उदयक्राछीन किरणाः एव, ऋचः पूर्वाह्ृत्वात्‌ ऋग्वेः ` 
दमन्त्रविशेषाः तासास्‌ , “ऋग्भिः पूर्वाह्णो दिदि देव ईयते’ इत्यादि तनसयत्वश्रुतेरिति 
भाव; । ओङ्कारेषु आदौ उद्चार्यमाणप्रणवेछु, स्फुटाः ष्य'्ताः, अमलाः स्वच्छः, बिन्दवः 
उपरिस्थितबिन्द्वाक्ृतिदर्णाः, तेषां भावः तत्ता ताम्‌ , गमयितुं प्रापयितुम्‌ , ओह्कारा- 
जामुपरिदेशे बिन्दून्‌ संस्थापयितुमित्यर्थः । दिहायल्ति आकाशे, अमूः परिदृश्यमाना 
तारकाः नच्षत्राणि, उद्चीयन्ते एकमेकं कृत्वा सझगुहान्ते, प्रभाताळोकेन द्री भूतया 
परिहश्यमानस्वात्‌ वृत्तस्वसास्याच्चेति भावः! किञ्च, आसां ऋचाम, उदात्ततया 
हछ्यतया, 'उच्चेरुदात्तः! इत्युक्तलत्तणस्वरविशेषतया र । उदाः स्वरभेदे स्यात्‌ 
काव्यालङ्कार हृद्ययोः? इति विश्वः । उच्चेः अत्यन्तम्‌ , स्वरविरचनाय उदात्तार्यस्त्रर' 
सम्पादनाधंम्‌ । अस्मात्‌ परिदश्यमानात्‌ , शिशिरमहत्तः शीतकिरणस्य चन्द्रस्य, 
बिम्बात्‌ सण्डलात्‌ , अंशवः किरणाः, असंशयं निश्चयम्‌ | अभावार्थेडष्ययी भावः । 
आहृताः संगृह्दी ताः, केतापीति शेषः । अन्यथा बन्द्राशवर्तारकाश्च कव गाताः ? हुति 
भाव: । असंशयमित्युस्पेज्ञायास्‌ ॥ ७॥ 


सूये-किरणरूपी ऋचाओं ( ऋग्वेइ-मन्त्रों ) के ओझ्ारों ( मन्त्रोके आदिर्मे अवश्यों- 
चाय्येमाण “७४१ इस आकारवाले प्रणर्वो ) में स्पष्टतः निर्मल ( स्वरोच्चारगादिदोषरहित ) 
बिन्दुत्वको प्राप्त करानेके लिये अर्थात “३2 में बिन्दु छगानेके लिए इन ताराओंडी कोडे 
एकत्रित ( या-उपरिगत ) कर रहा है और इन ( ऋचाओं ) के अत्यन्य ऊपर लेनेसे- 
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चि 


ऊनबिंशः सगेः । १२३९ 

( पक्षा०--*उच्नैरदाचः? इति पाणिनीय सूत्र ( १।२।२९ ) के अनुसार “उदात्त नामक 
स्वरविशेष बनानेके छिए ) चन्द्रमाके इस बिम्ब ( मण्डल ) से इन किरणोंको भी किसीने 
निइचय हो ग्रहण कर लिया है । [ ताराओके अतिसूक्ष्म बिन्दुतुस्य दोनेसे ॐ'कारके उप- 
स्थित बिन्दु ( अनुस्वार ) वनानेके लिए ताराओके तथा चन्द्रकिरणोंके सूइम रेखारूप दोनेसे 
ऋचणाओंके ऊपर उदात स्वरका चिह्ठ-विशेष लगानेके लिए चन्द्रकिरणोके "संग्रह कर नेकी 
उत्प्रेक्षा की गयी हैँ । उक्त कारणसे द्वी ताराएँ तया चन्द्र-किरणें नहीं दृष्टिगोचर हो 
रही हैं ]॥ ७॥ 

ब्रजति कुमुदे दृष्टा भोहं इृशोरपिधायके 

भवति च नले दूरं तारापतो च हतौजसि । 

लघु रघुपतेजीयां मायामयीमिब रावणिः 
तिमिरचिकुरप्राहं रात्रि हिनस्ति गभस्तिराट । = ॥। 

ब्रजतीति । इष्टा विलोक्य, रात्रेनांशोपक्रमं सीतावधोपकमञ्च इति शोषः । कुमुदे 
केरवे कपिविशेपे च । 'झुसुदं केरवे रक्तपङ्कजे कुछुदः कपौ? इति विश्वः । मोहं सङ्कोचं 
सूच्छेनञ्च, एकत्र-दिवा सुद्रणस्वभावात्‌ , अन्यत्र-शोकादिति भावः । ब्रजति 
गच्छुति सति, तथा भवति त्वयि, नले च नेषधे च, दशोः दर्शनयोः, दशनसाधन- 
इष्टिमण्डलयो रित्यर्थः । इक्‌ खियां दशने नेत्रे बद्धौ च त्रिषु वीक्षके’ इति मेदिनी। 
अपिधायके आच्छादके सति, तदाऽपि निद्रावेशापगमात्‌ निमोलिताक्षे सतीध्यर्थः । 

अन्यत्र-नले कपिविशेषे । 'नळः पोटगले राज्ञि पितृदेवे कपीश्वरे! इति विश्वः । इशोः 
अपिधायके सीतावधोद्यमं दृष्ट सोहुञ्च, अशक्यस्वात्‌ हस्ताभ्यां चहुषोराच्छादके, 
अवति सति, तथा तारापतौ चन्द्रे सुग्रीवे च । 'ऋच्ञाज्ञिमध्ययोस्तारा सुग्रीबगुरुयोः 
घितो? इति विश्वः । दूरम्‌ अव्यन्तम्‌ , इतौजसि निस्तेजस्के च सति, सूर्यतेजसा 
असिभूतष्वात्‌ सीतावधोद्यमस्य प्रतीकाराशक्यस्वाच्चेति आवः। रावणस्य अपत्यं 
रावणिः इन्द्रजित्‌ , सायाम्रयीं मायाकल्पितां रघुपतेः रामचन्द्रस्य, जायां भायां 
सीतामिव, कएपान्तरीयम्रायासीताबधविवरणावळम्बणेन अत्र उपमासङ्गतिबों द्वव्या। 
गभर्तिराट्‌ सूर्य, रात्रि रजनीम्‌, लघु त्तिप्रम्‌ , तिमिराणि अन्धकारा एव, चिक्नुराः 
केशाः, सीतापच्चे-तिमिराणीव चिकुराः, तेषु गृहीस्वा तिमिरचिकुरमाहम्‌ । सप्तस्यु- 
पपदे समासत्तौ? इति णमुल-सावः । हिनस्ति । विनाशयडि ॥ ८ ॥ 

(मेघनादके द्वारा मायामयी सीताके वधका उपक्रम, पक्षा०--रात्रिकी समास्तिका उपक्रम) 
देखकर कुपुद ( रात्रिमें विकसित हीनेवाला कमल, पक्षा०-'कुसुद'्नामक वानर ) मोह 
(सङ्कोच, पक्षा०= मूच्छां ) को प्राप्त होते रइनेपर; आपके नेत्रोन्मीलन करते २इने- 
पर ( पक्षा०-- नल नामक वानरके ( सोतावधोपक्रमरूप दारूण कमंके असह्य होनेस ) 
नेत्रोको ढक लेनेपर ), चन्द्रमा ( पक्षा०--सुग्मीव? नामक वानराधिराज ) के क्षीणबल | 
( निस्तेज वक्षाश< परका ज्रत्य19 हो के। एड लेप) किलर: अका$ 3 हाहपपुक०(मेप्रनाद ) ने 
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१२४० नेषघमद्दाकाज्यम्‌ । 


मायामयी सीताको अन्धकारतुल्य कृष्णवणे केर्शोको पकड़कर मारा था; उसी प्रकार प्रगापति 
(सूर्य) रात्रिको अन्धकाररूपी केशोको पकड़कर मार ( नष्ट कर ) रहा है। [ कल्पभेदते 
या-कविसमयापेक्षासे पहले सत्ययुगोत्पन्न नलकी अपेक्षा बादर्मे त्रेतायुगोत्पत्न सीताका 
वर्णन करना असङ्गत नहीं है । हे राजन्‌! रात्रि बीत गयी, कुमुद सङ्कचित होते लगे, कमल 
निकलने लगे, चन्द्रमा प्रकाशहीन होने लगा; अत एब प्रभातकारू जानकर निद्रात्याग 
कीजिये ]॥ ८ ॥ 
त्रिद्शसिधुनक्रीडातल्पे विहायसि गाहते 
निधुवनघुतस्मग्भागश्रीमर ग्रहसङग्रहः । 
मृहुतरकराकारेस्तूलोरकरेरुदरम्भरिः 
परिहरति नाखण्डो गण्डोपघानविधां विधु: ॥ ६ ॥ 
ब्रिद्शेति । ग्रहसंग्रहः तारकाव्मक्रशुक्रादिम्रणः, अशब्दस्य उपळच्षणस्डात्‌ , 
रजन्याः पश्चिमयामे शुक्कताराया उद्यदशेनाच्चेति भावः । त्रिद्शभिथुनानां बेद" 


वन्द्वानास्‌ ; क्रीडातक्पे विहारशय्यास्वरूपे, विहायसि आकारो, निडदनेव खुरतेन, 
सुरतकालिकप्रबलस खाने नेत्यर्थः । घुतस्रगभायान! धुतावान्‌ इतस्ततो डिक्षिप्ता- 
नाम , सखग्सागानां पुष्पमाळांशानास्‌ , सालतो विच्षिप्तानासेकेकएुष्पाणामित्तर्थः । 
निर्माह्यानामिति यावत्‌ , श्रीभरमिव श्रीभरं ! शोभाऽतिरेकस्‌ गाहते आश्रयति । 
किञ्ज अखण्डः परिपूर्णमण्डळः, विधुः न्द्रः, स्टदुतरकराः अतिशयेन कोसूळाः 
किरणा एव, आकाराः छूपाणि येपां ताइशेः, तूलोरकरेः तूलपरळेः, उदरम्‌ अश्यन्त" 
रम्‌ विभर्ति पूरयतीति उदरम्भरिः पूरितमध्यः, व्याक्षोदरः सन्‌ इत्यथः । फलेग्रहिः 
रारभग्सरिश्र' इति चकारात्‌ सिद्धः । गण्डोपधानस्थ कपोलोपबहंस्थ, गोछाकार~- 
कपो लनिधानास्येव्यथेः । -उपश्चानन्तूपनहः? इत्यमरः । विधां प्रकारस्‌ , तुल्यतासि- 
व्यर्थः । न परिहरति न त्यजति, गण्डोपधानस्वं भजते इत्यरथः । उषागमेन 'क्षीणप्रम” 
स्वादिति आवः । अन्न श्रियमिव श्रियं विधामिव विधामिति साच्श्याज्षेवात्‌ उमयन्न 
निदर्शनोव्थानात्‌ सजातीयसं ष्टिः ॥ ९॥ 

( शुक्र आदि ) ग्रह-समूह देव-मिथुनकी क्रौडा-शय्यारूप आकाशर्मे ( देव-मिथुनके ) 
सुरतसे मर्दित माळाके पुष्पोंकी शोभाके समान शोभाको प्रण कर रहा दै तथा पूर्णचन्दर्मा 
कोमलतर किरणोंके समान रूईकी राशिसे मध्यभागको पूर्ण करता हुआ (गोलाकार ) 
गलतकिथे ( कपोलके नीचे रखो जानेवाली गोलाकार छोटी तकिया ) के शोभाको नहीं 
छोड़ रहा हे अर्थात गलतकियेके समान शोभ रहा है। [ जिस प्रकार शय्यापर मैथुन 
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ऊनविशः सग: | १२४१ 


होनेसे कुछ कान्तिद्दीन एवं चिपटी गलतकिया रहती है, उसी प्रकार भखण्ड होनेप्ते 
गोलाकार, प्रभात द्वोनेसे दूरतक नहीं फेलनेवाली अत एव केवल चन्द्रके मध्यभागमें स्थित 
किरणरूपी रूईसे पूर्णमध्यमागवाला चन्द्रमा उक्तरूप भाकाशर्मे गलतकियेके समान शोभ 
रहा हे | सुरतकालमें मर्दित मालाके फूल तथा गलतकियेने समान यह अइसमूइ तथा चन्द्र मा 
प्रातःकाळ होनेसे क्षीणप्रभ हो रहे हैं, अतः अव प्रातःकाळ हो गया जानकर आप निद्रा 
त्थागकर उठिये ]॥ ९५ ॥ 
० ४ ४०. ८ र 

दशशत चतुर्वेदीशाखाविवत्तनभूत्तयः 

सबिधमधुना5लडुब्रॅन्ति धरबं रविरश्मयः । 

वदनकुहरष्वष्यतुणामय तददश्चात 


श्रतिपदसयस्तेषामेवप्रतिध्वनिरध्वनि ॥ १० ॥ 

दशेति । दृश शतानि यासु ताः सहस्रसङ्कय।ः इत्यथः ¦ ताश्च ताः चतुर्वेदीशा- 
खाश्च इति 1 विशेषणसमासः, अन्थथोभयद्विगुप्रासी बहु स्यादिति ! वेद्चतुष्टयस्य ` 
सहस्रसङ्कयकाः शाखा इत्यर्थः | तासां विवत्तमानि अतस्त्रतोऽन्यथाभावाः, परिव- 
पेना नीस्यर्थः । परिणतयः इति यावत्‌। मूत्तयः रूपाणि येषां ते ताहशाः तद्विवत्त न- 
रूपाः सहल्वसझ्भयको पनिषत्स्वरूपा इस्यथः । रवेः सूयस्य, रश्मयः सह्रसङ्कयकाः 
किरणाः, अधुना सम्प्रति, अहमुखे इप्यर्थः । ध्रवम्‌ अजस्रम्‌, भविरतमित्यथ: । श्रिव 
खेऽजस्रतकयोः' इति हेम: । सबिघम्‌ अस्मदादिसामीप्यन्र , अळङ्कवंन्ति भूपयन्ति, 
समीपम्ागच्छुन्ति इत्यर्थः । तत्‌ तस्मात्‌ , रविरश्मीवां समीपागमनादित्यर्थः । तेपां 
रश्मीनासेब, नयं श्रयमाणः, श्रतिपद्मयः वेदाचरात्मकः, प्रतिध्वनिः प्रतिशब्दः 
रविरश्मीनवलम्ब्य अन्नागतः सूर्यछो कोयवेदध्वनेः प्रतिशव्दः इत्यथः । अध्येतणाम 
अन्नस्यवेद्पाठकानां जनानाम „ वदनकुहरेषु सुखदरोषु, तथा 'अध्वनि शब्दगुणमये 
आकाशभार्गे न, उदब्चति उद्गच्छति । ऋग्भिः पूर्वाह्ण , दिवि देव ईयते’ इत्यादि 
आत्वा रविरश्सयः अतिपद्मया एव, सू्यंछोकवासिभिरपि इदानीं वेदा अधीयन्ते 
बृद्रितीये च तथा भागे वेदाभ्यासो विधीयते? इति दक्षवचनात्‌ इदानीं अरर्यानां 
बेदाध्येतणां सुलविदरेषु योऽयं भ्वनिरुद्वच्छति स पुनः सूर्यलोकवासिनां वेदाध्यय 
नस्य र॑विरशमीनवळम्ब्य आगतः प्रतिध्वनिरिव प्रतिभातीति भावः ॥ १० ॥ 

सहस्नसङ्कयक चतुर्वेद-शाखाओंके अतात्त्विक विङतंनरूप आकृतिवाली सूर्य-किरणे इस 
समय जिस कारण इमलोगोंके पास जा रही हैं, उस कारण ( वेदको ) पढ्नेवालोंके मुखरूपी 
कन्दरामें श्रतियों ( वेदों ) के पदरूप प्रतिध्वनि आकाझमागँमें फेल रही हे । [चारों 


` बेदोंकी आइवलायन, तैत्तिरीय आदि एक सहस्र शाखाका अतास्विक विवतेनरूप ही ये 


य-किरणें हैं, अत एब जिस प्रकार कोई दूरागत शब्द पव॑तगुद्दा आदिमे प्रतिध्वनित 


होकर भाकाश-मागंमें फैल जाता है, उसी प्रकार वेद पढ्नेवालोके सुखरूपी गुझामे 
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१२४२ नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


अतात्त्विक विवतिंत बेदशाखाओंके सुप्तिकादिरूप पद-समूह ही सूर्य किरणरूप होकर 
प्रतिध्दनित हो रहे हैं । सूर्योदय हो गया, वेदपाठो वेदाध्यन करने लगे, अत एव निद्रा 
त्यागकर जागिये ] ॥ १० ॥ 

नयति भगवानम्भोजस्यानिबन्धन बान्धवः 

किमपि सघबत्प्रासादस्य प्रधाणमुप्नताम्‌ । 

अपसरदरिध्वान्त प्रत्यस्वियत्पथमण्डली- 

लगंनफलदश्रान्तस्बणी चलञ्रमविभ्रमः ।। ११ ॥। 

नयतीति । अम्भोजस्य पद्मस्य, अनिवन्धनबान्धवः निर्व्याजबन्धुः, अगवान 
माहास्म्यवान्‌ , सूयः इति शेषः । अपसरन्ति अपगच्छुन्ति, पलायमानानीस्यथः। 
अरीणि विरोधीनि, ध्वान्तानि. अन्धकाराः यस्यां ताइश्यास्‌ , प्रत्यस्बियत्पथमण्डल्यां 
पश्चिमाकाशमागंदेशे, गनात्‌ किरणसम्पकेण संयोगात्‌ , तथाविधभावेन ध्वान्त 
ध्वंसनादित्यर्थः। फलन्‌ सफलीभवन्‌ , अश्रान्तस्वर्णाचळञ्जमः निरन्तरभेरुप्रदत्तिः 
णीकरणमेव, विश्रमः विलासः यस्य सः ताइशः सन्‌ , किमपि कस्यापि हेतोः, मध- 
वऱ्प्रासा दस्य इन्द्र्सौ घस्य" वेजयन्तेस्य, प्रचाणस्‌ अछिन्दृम्‌ । “प्रघाणप्रघणालिन्दा 
वहिद्दारद्रकोष्ठके' इत्यसरः । 'अगारेकदेशे प्रधणः प्रघाणश्च? इति निपातः। उपध्न- 
ताम्‌ अन्तिकाश्रयताम, “स्यादुपध्नोऽन्तिकाश्रये? इस्यमरः। नयति प्रापयति, प्रधाण- 
समीएमाश्रितवानिव्यर्थः । यथा स्वर्णादिपूर्णकोषागारपरिरक्षणाय नियुक्तः कद्चित्‌ 
रक्तिसेन्यः तदागारं परितः पुनः पुनः परिक्रमणं कुर्वन्‌ तत्रेव गुप्तभावेनावस्थितं 
शात्रुपक्षीयं कमप्यनुसरन्‌ तत्को षागारप्राचोरावलम्बनेनावस्थाय तं दूरीङृस्य सफछ- 
प्रदक्षिण: सन्‌ ्रान्तिपरिहाराय अलिन्दं प्रस्णिति तद्वदिति आवः । सूयः शश्रुमिव 
अन्धकारं निरस्य क्षणादुदयाद्विमाश्रितः इति निष्कर्ष: ॥ ११ ॥ 
कमलके निष्कारण बन्धु.तथा भागते (नष्ट होते) हुए शबुरूप अन्धकारके पश्चिम 

दिशा-सम्बन्थी आकाशमार्गमे संसर्ग ( पाठा०-अस्तङ्गत-नष्ट ) होनेसे निरन्तर सु+रु 
पर्वतके चारों ओर -घूमनेवाले भगवान्‌ (सूर्य ) इन्द्रप्रासादके अलिन्द ( पटडेइर ) का 
आश्रयकर रहे हैं अर्थात पूर्वदिशामें उदय ळे रहे हैं । [ जिस प्रकार स्वर्णादि धनराशिका 
रक्षक पहरेदार सवंदा उसके चारों ओर चक्कर लगाता रइता हे तथा उस धनराशिके एक 
आगमं छिपे हुए चोरका अनुसइण करता हुआ उसे मारकर आणन्तिसे प्रवेशद्वार भागका 
आश्रय करता है, उसी प्रकार सुमेरुपबंतरूप स्वणेराशिका रक्षक अत एव उसकी चारो भोर 
धूमनेवाला सूये उस सुमेरुके पश्चिम भागमें पहुँचे इए चोररूपी अन्धकारको मगाकर 
देवराज होनेसे देवोंके आवासभूत सुमेरुपवेतके भी स्वामी पूर्वं दिक्र्पति इन्द्रके ' वेजयन्त? 
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ऊनविंशः सग; । १२४३ 


नामक प्रासादके प्रवेश-द्वारका आश्रय कर रहा दै अर्थात सूर्य-किरणें पूर्व दिशामें ऊपरकी 
ओर फैलने लगी हैं और सूर्य उदयाचलपर आगया है ]॥ ११॥ 

नभसि महसां ध्वान्तध्वाडक्षप्रमापणपत्रिणा- 

मिह विहरणे: श्यैनम्पातां रवेरवधारयन्‌ | 

शशविशसनत्रासादाशामगाश्चवरसां शशी 

तदधिगमनात्तारापारावतैरुदडीयत ॥ १२॥ 

नभसीति । शशी 'चन्द्रः, ध्वान्तानाम्‌ अन्धकराराणामेव, ध्वाङ्च्षाणां कृष्णवणँ- 
साम्यात्‌ वायसानाम्‌ । '्वाङदाव्मघोषपरम्टद्बळिभुस्वायसा अपि’ इत्यमरः॥ 
प्रमापणे मारणे, पत्रिणां श्येनानास्‌ , श्येनस्वरूपाणामिस्यर्थः । अथ शशादनः पत्री 
श्येनः? इस्यमरः । पत्रिणां झराणामिति वा, बाणस्वरूपाणामिलथः ! 'कळम्बमागंण- 
जराः पत्री रोप इषुर्ृयोः इव्यमरः। महृसां तेजसाम्‌ , सूर्यकिरणानामिस्यथेः । इ 
नभसि आकारे, विहरणेः परिक्रमणेः, रवेः सूयंस्य, श्येनपातः अस्यां क्रियायां 
वर्तंते इति श्येनम्पाता झुगया ताम्‌ । घजः साऽस्यां क्रियेति अः इति अप्रत्ययः । 
“श्येनतिलस्य पाते जे! इति सुसागमः । 'श्येनग्पाता च सुगया? इत्यमरः। अवधा- 
श्यन्‌ निश्चिन्वन्‌ , इवेति शेषः । शचः स्वा्कस्थितस्ृगविशेषः, तस्य विशलनत्रासात्‌ 
हिंसाभयात्‌ , मारणभयादित्यर्थः । चरमां पञ्चिमाम्‌ , आशां दिशस्‌ , अगात्‌ भगमत्‌, 
पळायितवानित्यर्थः। तस्य श्येनम्पातावृत्तान्तस्य, रवेः स्टयया व्यापारस्येष्यर्थः । 
भषिगमनात्‌ ज्ञानात्‌ , ताराभिः नक्षत्रेरेव, पारावतैः कपोताख्यपद्विविशेषेः। 'पारा- 
वत्तः कलरवः कपोतः इत्यमरः । उदडीयत उड़डीनस्‌ , उड्डीय पळायिता मिस्यर्थः। 
भावे लङ्‌। रविकिरणा गगने प्रसरन्ति, शशाङ्कः पश्चिमां दिझं यातः, तारकाश्च 
अछचयतां गता इति निष्कर्षः । रूपकालङ्कारः ॥ १२ ४ 
आकाशमै अन्धकारतुल्य ( पक्षा०-अन्धकाररूप ) कोर्वोको मारने ( पक्षा०--नष्ट 

करने ) वाले ( 'इयेन?--बाज.नामके ) पक्षियों ( पक्षा०-बाों ) के समान अर्थात्‌ पक्षि- 
रूप सूर्ये-किररणोके अमण करनेसे इस पूर्वदिशा ( या आकाश ) में सूर्यके आखेटंका निश्चय 


करता हुआ चन्द्रमा मानो ( अपने अङ्कस्थ ) शशकके भौ मारे जानेके भयसे पश्चिम (अन्तिम 
अर्थात्‌ बईत दूर ) दिशाको चा गया तथा उस ( चन्द्रमाके भागने, या-सूर्यके भाखेट 


करनेके समाचार ) के मालूम होरेसे तारारूपी ( पक्षा०-ताराके समान ) कबूतर भी उड़ 
गये ( पक्षा०-_ऊपर चले गये अर्थात्‌ अस्त हो गये ) । [ जिस प्रकार कोई शिकारी आकाश 
में उडते हुए कोवोंको बाणोंसे मारकर शिकार करता हतो अ व्यक्ति भी अपने 
क जानेके भयसे वहाँसे बहुत दूर चला जाता कबूतर भी बहुत 
बा आ छिप जाते हैं, es सूयं भौ आकाशमें फैलती. य 
किरर्णोसे ऊपर फैले हुए अन्धकारको नष्ट करने लगा तो “यह सूर्य अपने किरणोसे कृष्णबर्ण _ 
अन्धकार को नष्टकर उनका शिकार कर रहा है, अतः वह कदाचित मेरे अङ्कमें स्थित 
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१२४४ नैषधमहाकाव्यम्‌ । 


कृ्‌ष्णबणे शशकको भी ने नष्ट कर दे? इस भयसते चन्द्रमा पश्चिम दिशाको चछा गया और 
तारायें*्मी उस वृत्तान्तके माझम होनेपर ऊपरकी ओर चली गयीं अर्थात अस्त हो गयीं। 
झाकाशर्मे सूर्यकिरण फैछ रही है, कोवे तथा कबूतर उड़ रहे हैं, चन्द्रमा पश्चिम दिशामें 
अस्त हो रहा है तथा ताराएं झो अस्तङ्गत होनेसे अलक्ष्य हों गयी हैं ]॥ १२ ॥ 
शृशमबिभशस्तारा हाराच्युता इव मोक्तिकाः 
~  सुरसुरतक्रीडाळूनोद्‌ थुसद्वियदङगणम्‌ । 
बहुकरकृतात्‌ प्रातः सम्माजेनादधुना पुन- 
निरुषधिनिजावस्थालच्सीविलक्षणसीच्यते ॥ १३॥ 
'भ्ृशमिति । तारा. तारकाः, सुराणां देवमिथुनानाम्‌, सुरतजया रमणो दृ भूतया, 
क्रीडया पंरिमदुरूपविष्ठारेण, लात्‌ छिज्नाठ , हारात सुक्ताचळी तः, च्युताः विज्षिप्ता, 
झुक्ताः इव मौक्तिकाः, ता इव सुक्ताफळानीच ह॒स्युस्प्रेत्षा । स्वार्थ कप्रत्ययः, 'प्रत्यय- 
स्थात्‌ कात्‌ पूर्वस्थ--! इतीकारः। द्यसह्वियदङ्गणं सदां देवानां नभोरूपं घाङ्गण म्‌ , 
स्स्‌ अस्यथंसु , अबिभरः अपूरयन्‌ , रात्रौ परिपूरितवस्य इव्यथः । "ुस्टञ्‌ धारण" 
पोषणयोः? इत्यस्य छङि रूपम्‌ , लङः शाकटायनस्येव’ इति ेर्जुसादेशः । भधुनां 
हदानीस्‌ , प्रातः पुनः प्रभाते तु, बहुकरेण वहवः सहस्रसङ्कयक्राः इत्यर्थः कराः 
किरणा यस्य स बहुकरः सूर्यः, स एच बहुकरः खळपूसंहकः सम्मार्जनकारी जातिः 
विशेषः तेन, 'खळपूः स्यात्‌ बहुकरः इत्यमरः! कृतात्‌ सम्पादितात्‌ , सम्मार्जनात्‌ 
शोधनात्‌ , शोधन्या तारापसारणेन धूह्याद्यपसारणेन च परिप्क्ररणा दित्यर्थः । 
निरुपधेः निब्यांजाचाः, अक्नन्रिमाया इत्यर्थः । 'कपटोऽच्जी. व्याजदम्भो पधयशछुद्यके- 
लवे? इत्यमरः । निजावस्थायाः 'आरमस्वरूपस्य, ळचम्याः नीलनिर्मळशोभायाः; 
विचरण रा्रिकालिकावस्थातोऽन्यादृं रूपस , ईयते एतत्‌ वियदङ्गणं -इश्यते, 
खळपूपरिशुद्धिवत्‌ बहुकरशुद्धमन्तरीक्तमपि पूर्वविळषणं छचयते इत्यर्थः, जनेरिति रोषः 
देवमिथुन्नों ( पक्षा०--देव तुर्य ऐश्वर्यवान्‌ राजा आदि ) 'के सुरतजन्य क्रीडासे टूटे 
हुए हारसे गिरे इए मोतियोंके समान ताराओने देवताओंके आकाश-प्राक्षणको परिपूर्णकर 
दिया अर्थात आकाशरूपी आँगनमें बिखर पढौँ--फैल गयीं । फिर इस समय बहुत किरण- 
बाळे ( सूये, पक्षा०-झाडू देनेवाले लोगों ) के द्वारा प्रातःकाल मार्जन ( झाडू लगाकर 
साफ ) करनेसे वह ( आकाश-प्राङ्गण ) स्वासाविक अवस्थावाली शोमासे विलक्षण ( अपूर्व ) 
दृष्टिगोचर हो रहा है । [ जिस प्रकार ऐश्वयंबान्‌ राजा आदिके सुरतक्रीडाओंमें टूटे हुए 
हारसे गिरे मोती आँगनमें फैल जाते है तो झाडू देनेवाला. नौकर आदिके प्रातःकालमे 
झाडू देनेसे कूड़ा-कचरा साफ हो, जानेसे वह आँगन अपूवे-सा दीखने लगता है; उसी 
अकार देवमिथुनकी सुरत क्रीडाओंसे टूटे हुए हारले गिरकर मोतीलुल्य तारागण 
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क न भावः । तया शबलीकृतेः चित्रीकृतेः 
। अध्ये च,तारा स्यात्‌ तार इस्यपि' इति व्याडिः । अखण्डिततण्डुळेः निस्तुपाभग्नः 


ऊनविंशः सग: । १२४५ 


देवोके ऑँगनरूपी आकाशर्मे रातको फेल गये थे, अब सूर्यरूपी झाडू लगानेवालेमें प्रातः- 
काळ मानो झाडू छगाकर उन ताराओकी आकाशरूपी आँगनसे बह्वरकर फेंक दिया है 
( दूर कर ) दिया है, अत एव वह आकाशरूपी आँगन स्वाभाविक शोभाको धारण करनेसे 
अभूतपूर्व शोभाको धारणकर रहा दै ]॥ १३॥ 
प्रथममुपहत्याध्य तारेरखण्डिततण्डुले- 
स्तिमिरपरिषदूदृवीपवीवलीशबलीक्कतः । 
अथ रविरुचां ग्रासातिथ्यं नभः स्वबिद्दारिमिः । 
सजति शारिरक्षोदश्रेणीमयेरुदसक्तुभिः ॥ १४ ॥ 
प्रथममिति । नभः आकाशस्‌ । कटं । तिमिरपरिषत्‌ तमरोबन्दम्‌ , सा एव दूर्वा- 


./ पर्वणां दूर्वाँग्रन्थीनास्र्‌ , दूर्वादलाना मिस्यथः । आवली श्रेणी, श्यामवर्णव्वादिति 


~ 


"भश्रितेरित्यर्थः । तारेः नक्षत्रेरेव । "नक्षत्रे नेत्रः 


शालिब्ीजेः, प्रथमम्‌ आदौ, रविरूचां सूर्यकिरणानास , अर्घः पूजाविधिः, तस्मे इदम्‌ 
अर्ध्य पूजोपकरणमित्यर्थः । “म्ये पूजञाविधावर्घः' इति “अध्येमर्घाथे' इति चामरः । 
उपहस्य दूर्वा, अथ अनन्तरस्‌ , स्वविहारिमिः स्वस्मिन्‌ नभसि सञ्चरणशीलेः, 
शिश्षिरज्ञो इश्रेणीमयः हिमशोकरपुञरूपेः, उदसक्तुमिः जळालोडितथृष्ट्यवचुणेः । 
*सन्थोदन-? इत्यादिना »उदकशब्दस्योदादेशः । ग्रासातिथ्यं ्रास ङूपस्‌ अतिथिस- 
स्कारछ्‌ , अतिथये इदम्‌ इति “अतिथेञ्य? इति व्यः । खुञ्जति सम्पादयति, इदेति 
शेषः। समागताय अतिथये अर्ष्यदानानन्तरमन्नदानं हि गुद्दिणां रीतिः। रूपका लझ्स्‍ारः 

आकाश अन्धकार-समूहरूपी दूर्वांकाण्ड-समूहांते इयामवर्ग युक्त अर्थात मिश्रित किये 
गये तारारूपी अक्षतोंसे पहले सूर्यकिरणोंके लिए अर्ध्य देकर बादमें हिम-कण समूहरूपी 
जल मिश्रित सत्तूओंसि भोजनदानरूप आतिथ्य कर रहा है । जिस प्रकार कोई सदगृहस्थ 


अपने गृइपर आये हुए अतिथिके, लिये पहले अक्षत तथा दूर्वायुक्त जलसे अध्ये देनेके बाद 
उसके लिए अपने घरमें सरलतासे प्राप्य जल मिर्छित सत्तू आदिसे भी उसे मोजन देकर 


अतिधि-सत्कार क्रियाको पूर्ण करता है, इसी प्रकार यह आकाश भी श्यामवर्ण हो नेसे 
दूर्वादुल्य भन्धकारसे तथा इवेतवणे होनेसे अखण्डित तण्डुळ-कण ( भक्षत ) तुल्य ताराओंसे 
पहले सूर्य-किरणोंके लिए अध्यं देकर बादमें इवेत हिमकणरूप जलयुक्त सत्तमे उनका 
भोजनदानरूप अतिथि सत्कार कर रहा है ]॥ १४ ॥ 


असुरहितमभ्यादित्योत्थां विपत्तिमुपागतं 

दितिसुतशुरुः प्राणेयौक्त न किं कचबत्‌ तसः | 

पठति लुठतीं कण्ठे विद्यामयं मृतजीबनीं ? 

यदि न बहते सन्भ्यासीनत्रतव्ययभीरुताम्‌ ॥ १५॥ 
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असुरेति । दितिसुताना देस्वानाम्‌ , गुरः उपदेश शुक्रावार्यः, असुरेभ्यः देस्पे- 
भ्यः, हितमपि हितकरमपि, निशायामेव असुराणां बलबृद्धरिति भावः । “चतुर्थी 
तदर्था? इत्यादिना समासः । अन्यत्र--असुसिः प्राणेः, रहितं विहीनम्‌ , अचे- 
तनमपीस्यर्थः । आदित्योत्यां सूर्योदृभूताम्‌ ; कचपछ्चे--देवोद्भूताम्‌ , देवानामनु- 
रोधेनेव कचस्य तग्रागसनात्‌ तद्विपत्तेः तदुव्थस्बव्यपदेक्षः । विपत्ति विनाशम्‌ , उपा- 
गत प्राप्तम्‌ , तमः अन्धकारम्‌ , कचवत्‌ त्रृहस्पतिसुतं कचमिव, ब्रृहस्पतिपुत्रः कचः 
देबताप्रेरितः सञ्जीवनी विद्यार्थं शुक्रसुपागतः, स देत्यहतः पुनः शुक्रेणोज्जीवितः इति 
भारती कथा । प्राण: असुभिः, योक्तुं सङ्कटयितुस्‌ , कण्ठे गलमध्ये, छुठतीं परावत्ते- 
मानास , सदा तिष्टन्तीमिस्यर्थः । 'आञ्छीनद्यो नुम्‌? इति विकरपान्बुमभावः । भ्त 
जीवनीं झृतस्ीवनीम्‌ , विद्यां ज्ञानम्‌ , मन्त्रमिति यावत्‌ , न पठलि किस्‌ ! न 
अधीते किस्‌ ? अपि तु पठेदेव यदि, अयं शुक्रः, सन्ध्यामो नत्रतब्ययात्‌ सन्ध्यायां 
प्रातः सन्ध्यायाम्‌ , यत्‌ मौन्रतं चाक्संयमनियमः, तस्य व्ययात्‌ अङ्गात्‌ , भीरुतां 
अयशीलतास्‌ , न वहते न धत्ते, अन्यथा कथमोहक्‌ विद्यावानपि घुरोवत्तिनं स्वशि- 
प्यासुररहितकरान्धक्ारचिनाइासुपे्षते इति भावः ॥ १५॥ 

देत्ययुरु ( शुक्राचार्यं) देवों ( पक्षा०--सूर्ये ) से उत्पन्न विपत्ति ( मरण, पक्षा०-- 
विनाश ) को प्राप्त ( रात्रिचर द्दोनेसे ) असुरोके हितकर ( पक्षा०--प्राण-रहित ) भी 
अन्धकारको 'कच? ( नामक बृहस्पति-पुत्र ) के समान प्राणोंसे युक्त करने भर्थांत्‌ जीवित 
करतेके लिए कण्ठमें लोटती हुई अर्थात कण्ठस्थ ( अतिशय अभ्यस्त ) मृतसञीवनी विद्याको 


कया नहीं पढ़ते ? अर्थात्‌ अवश्य ही पढ़ते, यदि प्रातः सम्ध्यामें गृहीत मौनव्रतके अङ्ग होने से 
नहीं डरते । [ जिस प्रकार देवोंके कारण प्राप्त मृत्युवाले 'कच? को देत्यशुरु शुक्राचार्यने 


मृतसञ्ची वनी विद्या पढ़कर जीवित कर दिया, उसी प्रकार सूर्यसे उत्पन्न नाशको प्राप्त किये 
इए भझुरहितकारी अन्धकारको वह शुक्राचार्य मृतसजीवनी विद्या पढ़कर भवइ्य जीवित कर 
देते, किन्तु वे प्रातःसन्ध्याका मौनव्रत लेनेके कारण उसके भङ्ग होनेपर दोष लगनेके भयसे 


वैसा नहीं करते हैं, अन्यथा वें सूयेसे नष्ट हुए असुरो ( स्वशिष्यो ) के हितकारी अन्धकारको 
मृतसज्ञीवनी विद्या पढ़कर नामको अवइयमेव जीवित कर देते ]॥ १५॥ 


पौराणिक कथा-देवासुरसंग्राममें मरते हुए देवपक्षकों देखकर दैत्यगुरु शुक्राचायंके 
पास उनसे मृतसझीवनी विद्या पढ्नेके लिए बहस्पतिपुत्र 'कच? को देवोंने भेना तो उसके 


अभिप्रायको जानकर दैत्याने उतै मार डाला, किन्तु दैत्यणरु शुक्राचायने शृतसआवनी 
'विद्यासे उस कचको पुनः जीवित कर दिया । यह महाभारतकी कथा दे। 


उद्यशिखरिप्रस्थान्यह्वा रणेऽत्र निशाः क्षणे 
दधति विहरत्पूषाण्युष्मङ्रुताश्मजतुख्नवान्‌ । 
डद्यद्रुणप्रह्वीभावादराद्रुणानुजे 


८०० सिलत किंतु च षौ । ६ 


क 


ऊनविंशः सर्गः | १२४७ 


उदयेति । अन्न अस्मिन्‌ , चणे समये, अहसुंखे इस्यथं:। निशः निशायाः, अह्दा 
दिवसेन सह, रणे युद्धे, स्वाधिक्रारस्थापनाय युद्धे प्रारब्धे सतीव्यर्थः । चिहरत्पूषाणि 
विहरन्‌ सञ्चरन्‌, युद्धदर्शनकोतुद्ठलेनेति भावः । पूषा सूर्यः यत्र ताइशानि सञ्चर- 
्सूर्याणि, उद्यशिखरिप्रस्थानि उद्याद्रेः सानूनि । प्रस्योऽञ्री सानुमानयोः इति 
यादवः । उष्मणा सूश्रस्येव तेजसा, दुतानां विलीनानाम्‌ , अश्मजतूनां शिलाजत्वा- 
ख्यघातुविशेषाणास्‌ , खवान्‌ जावान , प्रवाहानित्यर्थः। दृति धारयन्ति, रक्तप्र- 
चाहानिवेति भावः । तेन च उद॒यतः उत्तिष्ठतः, अरुणस्य सूयंसारथेः गरुडाग्रजस्य 
अनूरोः सम्बन्धे, प्रह्वीभावाद्रात्‌ प्रणामकरणाग्रदात्‌ , अरुगानुजे गरुडे, रक्तवण 
इति भावः । मिलति सङ्गसं ` प्रातवति, अरुणाय नन्तुं समागच्छति सतीत्यथः । 
तत्सड्र/त्‌ गरुडसम्पर्कात्‌ हेतोः, नवाः प्रस्यग्रा» इष्टकाः रक्तवर्णदग्धसस्खण्ड विशेषाः 
यस्यां सा ताइशी, वेष्टना परिधिः, प्राकार इत्यर्थः । शक्कया शङ्कनीया, किसु 
किस्‌ ? रक्तवर्णणरुडकान्तेः पर्वतसमन्तात्‌ स्थितेरिति भावः । यदुक्तहेतुना गरुडः न १ 
सङ्गच्छत तदा सुवर्णपत्चब्याछिरूपा उदयादेः नवेष्टकावेश्वा कश्मादिति सम्भावन' 
योस्प्रेक्ा ॥ १६ ॥ 

उस समयमें सत्रिका दिनके साथ ( अपने-अपने पक्षको इद्‌ करनेके लिए ) युद्ध 
भारम्म होनेपर ( अथव!-- रात्रिका दिन के साथ युद्धरूप इस समय अर्थात प्रातःकालमे 
मानो युद्ध देखनेके कौतुकसे ) विद्वरकर (घूम ) रहे हैं सूयं जिनमें ऐसे, उदयाचलके 
शिखर ( सूर्य-किरणोंकि स्पर्श उत्पन्न ) गर्मीसे पिधलते हुए शिलाजीतके स्रावको धारण कर 
रहे हैं अर्थात्‌ सूर्य-किरण संकषगंज सन्तापसे शिलाजीत ( पक्षा० —युद्धमें भाइत शोनेसे रक्त ) 
को वहा रहे हें । तथा उदय होते ( पक्षा०-आते हुए ) अरुण ( अपने बड़े माई) के 
नमस्कार .करनेके आदरसे गरुड ( पक्षीराज, पक्ष ०--गारुत्ममणि ) के मिलनेपश उसके 
संसगंसे नये ( मट्ठेसे तस्कालने निकाळनके कारण भरुणवणे ) ईटके घेरेकी शङ्का क्यों नहीं 
होती क्या १ अर्थात्‌ नई ईंटोंके घिरे हुए के समान वह अवश्यमेव जान पड़ता है । [ सूर्यके 


आश्रित दिन-प्रकाशका रात्रिके साथ युद्ध होनेपर अपने भाश्रितके युद्धपराक्रम को देखनेके 
लिए सूर्य युडस्थलर्मे पहुंचे तो उनके चारो तरफ नयी लाल-लाल सुवर्णमयी इंटोका घेरा 


बना दिया गया है सेनानायक दिन तथा रात्रिके परस्पर युद्ध होनेपर उनके भटतुल्य 
उद्याचल- शिखर सूयंसन्तापज उष्णतासे बहते हुए शिलाजोतरूप रक्तस्रावको धारण कर 


रहे हैं और विजयी दिनपक्षीय शिलाएँ गरुडमणिके सम्पकसे सुवर्णमय पट्टिकाओं से 
अलङकृत हो रही हैं ऐसा मालूम पढ़ता है ]॥ १६॥ 


रविरथह्यानश्वस्यन्ति शुवं बडबा बल- 
प्रतिबलबलावस्थायिन्यः समीक्ष्य समीपगान्‌ । 
निजपरिवृढं गाढप्रेमा रथाद्भविहज्भमी 

८०-०. ८ झमप्सरपसत्रीनाग्रतानता इषस्यति, सहति 4९५1 


a 


१२४५ नेषघमहाकाब्यम्‌ । 


रवीति । बळप्रतिबळस्य बलाख्यासुरप्रतिपच्षस्य पूर्व दिगधिपते रिन्द्र स्य, बणेषु 
सेन्येछु, अवतिष्ठन्ते वर्त्तन्ते इति तदवस्थायिन्यः, बडवा; तुरङ्गयः, पूचं दिम्वततिन्य 
इति भावः। सभीपगान्‌ निकटस्थान्‌ , रविरथहृयान्‌ सूर्यस्य स्यन्दनाक्कपिणः सह 
घोटकान्‌ , समीचय विलोक्य, अश्वस्यन्ति कासयन्ते, मेधुनाथेमश्चमिच्छुन्तीत्यध, 
भुवमित्युत्पेक्षायास्‌ । तथा गाढप्रेमा दढानुराया, अत एव स्मरशराणां कन्दर्पबाणानां 
पराधीनस्वान्ता परतन्त्रचित्ता, कामपीडितचित्ता इत्यर्थः । रथाङ्गविहङ्गसी 'चक्रवा. 
कपक्षिणी । 'जातेरस्री--? इत्यादिना डीपू। निजपरिवृढं स्वप्रभुस-, आस्म नः कान्तः 
सिस्यर्थः । सप्रति ऊषःकाले, दृषस्यति मैथुनाय कामयते इव्यर्थः । रात्रिवियोगिनोः 
चक्रवाकमिशुनयोः दिने एव मेंथुनकरणादिति बोध्यस्‌॥ सुप आत्मनः क्यच्‌? इति 
कयच्‌। 'अश्वक्तीर दृूपलवणानासात्मग्रीतौ क्यचि? इत्यसुगागमः । “नश्ववृषयो में थुने- 
च्छायाम्‌? एति वक्तव्यादर्थनियमः ॥ १७॥ 

वलासुरके प्रतिपक्षी ( इन्द्र ) की ( पूर्वादिशास्थित ) सेनाकी घोड़ियां समीपसे जाते हुए 
सूयके रथके ( सात ) घोड़ोंको मैथुनार्थं मानो इच्छा कर रही हैं ( अथवा--अवश्य ही इच्छा 
कर रही हैं। तथा इस समय ( प्रातःकालमे ) कामवाणोंसे पराधीन चित्तवाली एवं अधिक 
प्रेमबाली चक्रबाक्रो अपने स्वामी ( चक्रवाक ) को मैथुनार्थं चाइ रही है । अथवा-इस 
समय ( प्रातःकालमे ) कामवाणोंस्े पराधीन चित्तवाली एवं अधिक प्रेम करनेवाली बलारि 
(इन्द्र ) की सेनामें रहनेवाली घोड़ियां अपने स्वामी समीपगामी सूर्यरथके सात घोडाको 


मेथुनार्थं चाह रही हें तथा कामबाणोंसे पराधीन चित्तवाली एवं अधिक प्रेम करानेवाली 
चक्रवाकी समीपगामी अपने स्वामी ( चक्रवाक ) को मेथुनाथ चाइ रही है ) । [ रस अर्थमें 


“निजपरिवृढम्‌? पदको विभक्ति-डियरिणामकर बहुवचनान्त “समीपगान्‌? पदको बिमक्तिविप- 
रिणामकर एकवचनान्त करके बड़वा तथा चक्रवाकी दोनो परक्षोका विशेषण मानना चाहिये । 
“गाढप्रेा? पद “डाबुमाभ्यां-? सूत्रसे विकल्प डाप्‌ करनेसे तेथा 'स्मर'''स्वान्ता? पद 
टाबन्त करनेसे बहुवचनान्त तथा एकवचनान्त दोनों हैं, इसके बहुवचनान्तपक्षर्मे विसर्गलो प 
तथा आबन्त शोनेसे सुलोपमात्र करनेसे उसको चक्रवाकी तथा वडवा--दोनोंके विशेषण 
मानना चाहिये ]॥ १७॥ E 

निशि निरशानाः क्षीरस्यन्तः क्षुघाउश्वकिशो रका 

सधुरमधुरं हवेष्त्येते बिलोलितबालधि |. 

तुरगसमजः स्थानोत्थायं कण॑न्माणमन्थभू- 

घरभवशिलालेहायेहाचणो लबणस्यति ॥ १८॥ 

निश्चीति । हे महाराज ! निशि रात्रौ, निरशनाः निराहाराः, सातुः सकाशात्‌ दूरे 
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२. 'कणन्मणि सम्थभू--? इति व्यस्तपद पाठान्तरस्‌। 


शं 


र्ग |: 


५ 


क. ऊनबिंशः सर्गः । १९४९ 


अवस्थापनादिति भावः । अत एव छुपा इबया क्षीरस्पण्तः चीरम आस्मनः शश” 
मिच्छन्तः, दुश्धे पिपासतः इस्यर्थः । पृते द्वेषाध्वनिनः अनुसितसमीपानस्याना 
इत्यर्थः । अश्वकिशोरकाः घोटकबाळकाः । बाछः किशोरः' इत्यमरः। दिलोछितः 
बाळधि सञ्चाळितएुच्छुं यथा तथा, मधुरमडुरम अतिशयेन मनोइरस्‌ , देषन्ति 
स्वनन्ति । किञ्च मणिमन्थमूधरः सेन्धवाचलः ।'सैन्धबोञख्जी शीतश्षिवं माणिसन्थन्न 
सिन्धुजे' इर्यमरः। तद्घावानां तज्जानाम्‌ + ज्ञिळानां लवणो पळविशेषाणास्‌ , लेहाय 
आस्वादाय, ईहाचणः चेष्टया वित्तः रदणळोलुपस्वेन ख्यात इस्यर्थः। तिन वित्त- 
शरुञ्ुपच्णपौ इति 'चणपृप्रत्ययः । तुरगाणां घोटकानाम्‌ , समजः समूहः । “पशूनाँ 
समज: इत्यमरः । 'ससुदोरजः पशुषु’ इस्यपप्रव्ययाः । छन्‌ शब्दायमानः, देषा” 
ध्वनिं कुर्वन्‌ इव्यर्थः । “क्दणन्मणि सन्धभू' इति त्यस्तपाठे-मन्थभूद्रः रविपवेतः, 
उदयाचळ इयर्थः । “मन्थो रवौ मथि । साक्तवे नेत्ररोगे च” इति हैसः । तञ्चवशि- 
लालेहाय ईहाचणः तुरगसमजः, कदणन्तः शेड्दायमानार मणयः क्षुद्वघग्टिकाससूद्दा 
यस्मिन्‌ तत्‌ यथा तथा क्वणर्किङ्किणीकं यथा तथा इत्यर्थः । च्यानोस्थायं स्थानात्‌ 
निजशयनप्रदेशाव्‌ , उत्याय उद्भस्य । शअपादाने परीप्सायाम्‌ इति णझ्ुळ्‌। छवण- 
स्यति ळवणस आत्मनः मिच्छति, वणं ओक्तुमिच्छुतीत्यथः । 'अश्वक्ीर-_* 
हृष्यादित्ता 'दीरळदणयोर्लालसायाम्‌' इत्यर्थनियसे$सुगागमः । छाछूसा तृष्णा- 
तिरेकः ॥ १८॥ | 
रात्रिमै ( माताते पथक बंधे रेले ) निराहार एवं भूखे दूध पीनेशी अधिक इच्छा 

करते हुए ये घोड़ों के बछडे पूछको दिलाते हुए अतिशय मधुर हिनद्दिना रहे हैँ तथा शयन- 
स्थानसे शीघ्र उठकर दिनहिनाता हुआ एवं सेन्धवे पईतकी शिला ( चट्टानॉं--सेंघानमकके 
बड़े-बड़े ठुकड़ों ) के चाटनेकी इच्छासे युक्त ( पाठा० --शयनस्थानस्ते तत्काल उठकर उदया- 
चलकी शिलाको चाटनेकी इच्छासे युक्त तथा गले्मे पडे हुए मणियो कौ घुघुरुओको बार- 
बार बजाता हुआ ) अश्वसमूह नमक चाहता है । ( घोड़ोंके छोटे बच्चे दूध पीना तथा उठकर 
नमक चाटना चाहते हैं ]॥ १८ ॥ 

उडुपरिषदः किं नोहेत्तवं ? निशः किसु नौचिती ? 

पतरिह न यत्‌ ताभ्यां दृष्टो गणेयरुचीगण: । 

स्पटसुङुपते राशमं वक्षः स्फुरन्मलिनाश्मन . 

च्छवि यद्नया्जिच्छेदेऽपि सृतं बत न द्रुतम्‌ । १९ ॥ 

उडिवति । उडुपरिषदः तारागणस्य) अहतः भावः अहंष्व॑ पूज्यत्वम्‌ , म्रशंसनी- 

यस्वमित्यथः । ग्रागेवासेतगसनस्येति भावः।न किस्‌? अणि तु भईच्वमेव । 'अहृश्वम्‌? 
इति पाठे-अहंत्वसू औचिस्यम्‌ , न किस्‌ ? अपि दु औशित्यमेवेस्यर्थः । 'आइन्तौ? 


इति प ळा 
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हृति पाठे । 'अहः प्रशंसायाम्‌? इति शतरि, भहतो आव इति बाह्मणादिष्वात्‌ प्यञ्- 
प्रत्यये 'अहतो नुम्‌ च? इति चुमागमः, “प्यः पित्करणाडीकारो बहुर्‌? हृति 
बामनः। 'यस्य हरः? इति यकारलोपः। एतेन औचिती व्याख्याता । बुस भाचस्तु 
विशेषः । निशः रात्रेरपि, न औचिती न औचित्यम्‌ , किसु ? अपि तु उचितमेव, 
प्रागेवाएगसनमिति भावः । अहंखमेवौ विस्यमेव चाह,--यत्‌ यस्मात्‌ , इह अस्मिन्‌ 
समये, प्रभातकाले इत्यर्थः । गणेयरुचीगणः परिगणनीयकान्तिचयः, अतिशयेन 
परिष्षीणक्रिरणः इत्यर्थः । 'गणेरेयः? हृत्यीणादिकण्यप्रत्यय: । पति चन्द्रः, ताभ्याम 
उडुपरिषञ्जिशाभ्यां, न दृष्टः न अवलोकितः । धन्यास्तात ! न पश्यन्ति पतिभङ्गं 
कुलक्षयम्‌’ इति स्मृतेः सत्रीणां पथ्युः ज्ञीणावस्थाया ईच्षणश्य अधन्यस्वसूचकरवा दिति 
आवः । कि, अश्मनः इयम्‌ आश्मनी, 'तस्येदम' इत्यण्‌ , सम्बन्धे अणि विका- 
राभावात्‌ अश्मनो विकारे टिळोपो वक्तव्यः? इति दिळोपाभावः । स्फुरन्ती शशाङ्क: 
तया कुष्णवर्णस्वेन प्रकाशमाना, मलिना कृष्णवर्ण, आइसनी पाचागमयी, पाघाण- 
वत्‌ कठिनेश्यर्थः । छुविः कान्तिः युस्य तत्‌ स्फुरन्मिळनाश्मनच्छुदि` कृष्णवर्ण प्रस्तर- 
सदृशम्‌ , उडुपतेः ताराकान्तस्य, वत्तः हदयस्र्‌ , अश्मनो विकारः आशं पापाण- 
सयम्‌ , प्रस्तरवत्‌ दुर्भेद्यमिति भावंः । विकारार्थेऽणूप्रस्ययः । "अश्मनो विकारे 
रिळोपो वक्तव्य? इति टिलोपः । स्फुटे सप्यस्‌ । कुतः ? यत्‌ यस्मात्‌ , अनयोः स्वः 
कान्तयोः उडुपरिषञ्ञिशयोः, विच्छेदे वियोगेऽपि, प्रायेवापगमनादिति भावः । दुतं 
शीघ्रम्‌ , न श्रतं न विद़ीणं जातम्‌ बत इति खेदे । अनयोविंयोगेन उडुपतेः वक्षो- 
विदारणेन मरणस्येचोचिस्यादिति भावः ॥ १९॥ 


तारासमूइका पूज्यत्व ( पाठा०--भौचित्य ) नहीं है कयां ? तथा रात्रिका औचित्य नहीं 
है क्या ? कि उन दोनों ( तारासमूइ तथा रात्रि ) ने गिनने योग्य अर्थात अत्यल्प किरण- 
समूहवाले ( क्षीणकिरण ) पति ( चन्द्रमा ) को नहीं देखा ( पतिरूप चन्द्रके विनाश देखनेके 
पहले हौ नष्ट होनेवाले तारासमूह तथा रात्रिका नष्ट हो जाना अत्यन्त उचित है। किन्तु ) 
स्फुरित होते हुए मलिन ( क्ृष्णवर्ण ) पत्थरके समान कान्तिवाला तारापति (चन्द्रमा) का 
वक्षःस्थल अवश्य ही पत्थरका ( या--पानो पत्थरसे ) बना है, क्योंकि ( अथवा--जो = 
हृदय ) इन दोनों ( तारासमूइ तथा रात्रि) के वियोग होने पर भी शीघ्र नष्ट नहीं हुआ 
( पाठा०--पिघल गया )। [ भत्र एव चन्द्रमाके ऐशा कार्य अनुचित हुआ । हारागण नष्ट 
हो गये, रात्रि बीत गयी तथा चन्द्र भी क्षोणप्रम हो गया । ] ॥ १९ ॥ 


अरुणकिरणे वहो लाजान॒डूनि जुहोति या 
परिणयति ता सन्ध्यामेतामदेमि भणिदिंब: । 
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करमपि न कस्तस्यैवोत्कः सकौतुकमीक्षितुम्‌ ? ॥ २० ॥ 


जा 
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अरुणेति । या प्रातःसन्ध्या, अरुगस्य सूर्यसारथेः अनूरोः, किरणे स्श्मौ एव, 
चह्लौ भनले, भारक्तवर्णस्वसाग्यादिति भावः । उडूनि नक्षत्राणि एव, लाजान्‌ भट्ट? 
धान्यकृतान्‌ , अचतानू , जुहोति आहुतिदानेनेच अदर्शनं नयतीत्यर्थः। आहुति 
ददाति च। प्रभातालोकेन नक्षत्राणां क्षीणस्वशुभ्रत्वादिरूपेण प्रतीयमानत्वात्‌ 
लळाजसारय्रस्दं बोध्यमिति | ताम उक्तरूपाम्‌ , एतां परिदृश्यमानाम्‌ , सन्ध्यां प्रातः- 
सन्ध्याख्पां वधूम , दिवः आकाशस्थ, मणिः ररनस्‌ , सूर्यः इति यावत्‌ | वरः इति 
भावः । परिणयति परि सर्वतोभावेन, नयति प्रापयति, उपरथापयतीस्यर्थः । उप- 
यच्छुते व, इति अवैमि जानामि । वाकया्थः कर्म । दृत्युव्पेचे इस्यर्थः। कथमवेपी- 
व्यपेछायामाइ-यतः यस्मात्‌ हेतोः, इयं सन्ध्यावधूरिव, सोऽपि स वरः सूयोंऽपि, 
पुरा पूर्वस्‌, आगामिति काले च । "स्यात्‌ .प्रबन्धे .चिरातीते निकटागामिके पुरा! 
इत्यमरः । तन्न सन्ध्या पूर्व सूर्यश्च आगामिनि काठे इत्याशयः । अग्निश्नान्तिस्‌ 
आरुण्यात्‌ आत्मनि अग्निविश्रम ळाजहोसानन्तरम्‌ अञ्निप्रदहिणरूपं अमणब्न, 
करोति चकार करिष्यति च । 'यादस्पुरानिपातयोछंद' । एकत्र सन्ध्यायाः सूयस्य 
च उभथोरेव अशिवणंत्वात उभावेव आत्मनि तद्भ्रमं कुरुतः अन्यत्र व--अग्रे वधूः 
तत्पृष्ठतो वरश्च अशिप्रदक्षिण करोतीति परिणयविधौ इश्यते इस्याञयः। एवञ्च क एवं 
ङो'वा जनः, सकौतुकं सकोतूइं यथा तथा, ससूत्रश्च । 'कोतुकं विषयाभोगे हस्त- 
सूत्रे कुतूहले' इति यादवः । तःय परिभेतुः द्युमणेः, करम्‌ अंशु हस्तञ्च । *बलिहस्तां- 
शबः कराः’ इत्यमरः । ईकितु दृष्टुस्‌, न एव उत्कः १ नेव उत्सुकः ? . एकत्र अरु” 
णोदयकाळिकहोसादिनित्यकर नुष्ठान, स्‌ , अन्यत्र--चित्तविनोदनाथन्चेति भावः । 
सवतीति शेषः । भपि तु सवर्शप उत्सुका एव भवन्ठीत्यथः । अरुणोद्यः जातः, 
तारकाश्च अरुणप्रभायां छीनाः सत्यः त इश्यन्ते, सन्ध्यासमयश्च समागतः, इदानीं 
सूर्यं उदेष्यति इति निष्कर्षः ॥ २० ॥ 


जो ( प्रातःसन्ध्यारूपिणी वधू ) भ 'णके किरणरूपी ( पक्षा०-भरुणबरणे ज्वालाओँ- 
वाली ) भग्निमें तारारूपी लाजाओं ( धानही खीलों ) को हवन करती ( पक्षा० --पहुंचाकर 
जछाती--नष्ट करती ) है, ऐसी उप प्रातःसन्ध्या ( रूपिणी वधू ) को आकाशमणि ( सूये, 
पक्षा०--सूर्यरूपी श्रेष्ठ वर ) अभ्यु नत ( पक्षा०--विवाहित ) कर रहा है, क्‍योंकि शस 
( प्रातःसन्ध्यारूपिणी वधू ) केस पान वह सूर्य मी पहले ( पक्षा०--आगामी समयर्मे ) 
अग्नकी आन्ति ( भम, पक्षा०-- दक्षिगा ) को करेगा तथा किया तथा उस (सूर्य) के 
किरणको ( प्रातःकालका सूर्याब्य ते समय ) ऊपर जल किया हुआ कौन व्यक्ति कोतुइ्लू 
पूवंक नहीं देखेमा ? ( पक्षा०--: त ( सूर्यूपी वर) के बिवाइके कक्कणसत्र युक्त हाथको 
कौन ब्यक्ति उत्कण्ठित होकर नहीं देखेगा ? ) । [ जिस प्रकार वधू अरुणवर्ण ज्वालार्भोवाली 
अग्निमें लाजाहुती करती है, उसस श्रेष्ठ उर विवाह करता है, वह वधू आगे-आगे तथा वर 


पोछे-पळे-बरिरको हासे. इतदि गाते, कमा छरे हे. ओह. ली एप सब- 
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लोग उस वरके विवाहकालके कन्नुण बधे ए हाथको देखते हैं, उसी प्रकार प्रकृतमें प्रातः- 
सन्ध्यारूपिणी वधू अरुणकिरणरूपी अरिनर्मे नक्षत्ररूप लाजाका इवन करती है, सर्यरूपी श्रेष्ठ 
बर उत्तको परिणीत ( विवादित) कर रहा है, पहले प्रातः सन्ध्या तथा बादमें स्पेन अर्णः 
वणे होनेसे ढोगोंमें अग्निका भरम उत्पन्न कर दिये हैं तथा फिर करेंगे ( पक्षा०--पहुछे 
अरुणबर्ण वधू तथा बादमें अरुणवर्ण ही वर अग्निकी प्रदक्षिणा किये गये तथा करेंगे ) और यह 
भघ्यै देनेवाले द्वाथम्रें ऊपरकी ओर जळ लिये, सुयं-किरणों को देखते हैं ( पक्षा०-- वेवाहिक 
मन्नलसुत्रसे युक्त वरके द्वाथको लोग देखते है ) यहांपर अरुणमें अग्नि, ताराओंमें लाजा, 
प्रातःसन्ध्यामें वधू , सूर्यमें वरका आरोप किया गया है । अरुणोदय हो गया, ताराएँ 
अरुणकी प्रभामें विलीन होनेसे नहीं दौखतीं, प्र।तःसन्ध्याका समय आ गया भौर अब 
छूर्यादय भी होनेवाला है ]॥ २० ॥ 
रतिरतिपतिद्वेतश्रीकी | धुरं बिश्चमस्तमां 
प्रियवचसि यन्नग्नाचोयी बदामतमां ततः ¦ 
अपि बिरचितो विज्ञः पुण्यद्रुहः खळ नर्मणः 
परुषमरुषे नेकस्ये वा सुदेतु सुदेऽपि तत्‌ ॥ २१ 
रतीति । रतिरतिपत्योः कामाङ्गनाकासदेदयोः, द्वेतं द्वितीयर्घं यत्र सा तादी, 
श्री: सौन्द्यं ययोः तादशौ हे द्वितीयौ रतिकामौ ! हे ताइशो मैसीनळौ | प्रियव- 
चसि चाटुचादे, स्तुतिपाठकमंणीच्यर्थः। धुरं आरम्‌ , बिझमस्पमाम्‌ अतिशयेन 
धारयामः । अवतां सन्तोषकरवचनप्रयोगे एव वयं नियुक्ताः स्म इत्यर्थः । तथाऽपि 
यत्‌ यस्मात्‌ , नद्मानां वन्दिभास्‌ , अन्यान्यस्तुतिपाठकाना मित्यर्थः । 'नझः क्षपण* 
चन्दिनोः? इत्यमरः । आचार्याः उपदेशादिकारिणः, चन्दिप्रधाना इस्यर्थः । वयमिति 
शेषः। ततः तस्मात्‌, वदामतमास्‌ अतिशयेन वदामः, औचित्यात्‌ जप्रियमएि 
हितमिति भावः। उभयत्रापि 'तिङण्ययात्‌-? इत्या सुप्रत्ययः। ननु कि वा अप्रियं 
किं वा हितं ददथ ? इत्याह-पुण्यद्रुहः सन्ध्यार्च॑नाधवश्यकत्तेव्यनित्यकसंणां व्या- 
घातजनकर्वेन सुकृतविरोधिनः, नम॑णः युवयोः सुखविहारस्य, विघ्नः अन्तरायः) 
विरखितः खलु अपि ईद्गप्रियवाक्येन सम्पादितः एव, अतः तत्‌ ताइशम्‌ , परुषं 
नमभ्याघातकत्या निष्ठुरम्‌ , वाक्यमिति दोषः । वां युवयोः मध्ये, एकस्थे सैम्के 
अरुषे क्रोघाभवाय, छचित्‌ प्रसज्य प्रतिषेधेऽपि नजसमास इष्यते। न उदेति न 
जायते, बालाया अदीचितायाः तस्याः सन्ध्यादिप्रयोजनाआवात्‌ क्रोधायेव भवतु 
इति भावः । सुदे इषाय अपि, सन्ध्या चेनाद्यवश्यकमंप्रयोजकस्वात तव सन्तोषाया* 
पीस्यथंः। उदेतु । अप्रियमपि दितं वाच्यसेवेत्यतो व दाम, इत्यापाय॥ २१ ॥ 
“है रति तथा कमिदेवेक हेतका (हिताय) की शाबास € ऋमशः- दमयन्ती तथा 
नळ ) ! प्रियवचन ( कइने ) में हमछोग विशेषतः भार अइण करते हैं अर्थात्‌ आपळोगोंके ' 


जह 
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प्रिययापणको करना ही इमलोगोंका दायित्व, क्योकि इमलोग नग्नाचायं ( स्तुतिपाठक 
बन्दियोंके आचार्य ) हैं, इस कारण इमलोग ( अप्रिय होनेपर भौ हितकर वचनको ) 
विशेषतः कहते हैं । अथवा - जिस कारण बन्दियोंके आचायं मलोग प्रियवचन कहने में 
भार ग्रहण करते हैं, उस कारण विशेषतः कहते हें । अथ च--नग्नों के आंचाये हैं, अत एव 
निर्लञ्जतम दौने के कारण चाहे जो कुछ भला-बुरा कहते हैं ) 1 प्रातःसन्ध्यादि ( आवश्यक 
नित्यकर्मके न्याधात करनेसे ) पुण्यकर्मके नरम ( तुम दोनों के सुरतादिविलास ) का विघ्न 
किया ही है अर्थात उठनेके लिए यह वचन ककर इमने आप दोनोके सुरतविळासमें बाधक 
ही वचन कह! है; ( अत एब नमंविधातक दोनेते ) कठोर वइ (वचन ) तुम दोनोंमें-से एक 
( दमयन्ती ) के क्रोषामावके लिए नहीं होवे अर्थात्‌ केवळ अक्रोष लिए हो नहीं होवे, किंन्तु 
पंके लिए भी दोवे [ दमयन्ती इस सुरतविधातक वचनोंते केवल क्रोषसे रदित ददी नहीं 
होवे, किन्तु घर्मप्रिय तुम्हारे अनुकूल वचनका आदरकर हर्षित मी होवे। अथवा- 
( मर्मविरोधी हो नेसते ) कठोर वह वचन पुण्यविरोधी नमेका विव्नकारक होकर दमयन्ती के 
क्रोषाभावके लिए ही न होवे, किन्तु इषेके लिए मी दोवे । अथवा-क्रोधद्दीन दमयन्तीके हो 
हृर्षके लिए नहीं होवे, किन्तु तुम्हारे हर्षके लिए भो होवे अर्थात्‌ यद्यपि यद्द वचन 
सुरतविलासविधातक होनेसे कठोर हैं, तथापि धर्मप्रिया पत्तिप्राणा दमयन्ती इस धमंसाधक 
वचनको सुनकर क्रोष छोड़कर इषित ही होगी और तुम तो इषित होवोगे ही । अथवा-- 
उक्तरूप वह वचन दमयन्तीके क्रोधामावके लिए नहीं दोवे भोर इषेके लिए भी नहीं होवे 
अर्थात्‌ दययन्ती मले ही क्रोधित या इर्षित-दोनों में से कुछ भी नहीं होवे, किन्तु प्रियवचन , 
कहनेका भार ग्रहण करनेके कारण तुम लोगोंके लिए जो उचित है, उसी वचन को इम 
लोगोंने कहा है ॥ २१॥ 

भब लघुयुताकान्तः सन्ध्यामुपास्स्व तपोमंय ! 

त्वरयति कथं सन्ध्येयं त्यां न नाम निशाडुजा ! | 

युतिपतिरथाबश्यङ्कारी दिनोदयमासिता 

हरिपतिह रित्पूणभ्नूणायितः कियतः क्षणान्‌? ॥ २२ ॥ 

अवेति | तपोसय ! हे तपोनिष्ठ ! महाराज ! भत एव विहितकाले सन्ध्यादि- 

निसित्त तरपरो भव इस्याज्ञयः। ल्घु शीघ्रम्‌ , युता एथगभूता, कोन्ता प्रिया यस्य 
सः ताइशः युताकान्तः विसृष्टप्रियः। भव जायस्व । कान्ताशब्दृस्य प्रियादिपाठात्‌ 
(खियाः पुंवत्‌? इत्यादिना पूर्वपद्स्य न -पुंवद्भावः, “अग्रियादिषु' 'इति प्रतिषेधात्‌। 
सन्ध्यां प्राभातिकोपासनास्‌ , उपास्स्व सेवस्व। इयम्‌ उपस्थिता, निशानुजा 
रात्रेरनन्तरं सञ्जाता, सन्ध्या `प्रातःसन्ध्या, त्वां भवन्तम्‌ , कथं किमर्थम्‌ नाम 
प्रश्ने, न स्वरयति ? न सस्वरीकरोति ? सन्ध्योपासनार्थमिति आवः। यतः, अथ 
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अनन्तरमेच, सत्वरमेवेस्यर्थ: । ढिनोदय दिवसप्रादुभावख्‌ , अवश्यं करिष्यतीति 
अवश्यङ्कारी दिनं निश्चितमेव करिष्यन्‌ इत्यर्थः, 'आवश्यकाधमण्ययो? हत्या वश्यः 
कार्थे णिनिः । सयूरब्य्ंसकादित्वात्‌ समासः । आवश्यकार्यस्वादिह भविष्यति 
इत्यर्थः । लभ्यते, अलः 'अकेनो श विष्यदाध्मर्ण्ययोः? इतीन्युस्तषष्ठीप्रतिषेधः सम्भ- 
चति, अत एव भविष्यदुर्थाभवे अत्र मरस्युदाहरणं का शिकायाम्‌ 'अवश्यङझरी करस्य? 
इति । इरिः इन्द्रः, पतिः प्रभुः यस्याः तादृश्याः, हरितः दिशः, प्राचीदिगङ्गनाया 
इत्यरथः । पूर्णभ्रण: सम्पूर्णर्भः, द्शम मासीयगर्भ ह्यर्थः । “गर्जो अण इमौ समौ? 
इध्यमरः। स इव भाचरितः इति तारशः। 'आदारक्यङन्तात्‌ कर्तरि क्त: । दय॒ति- 
पतिः सूर्यः, कियतः चणान्‌ कति काछान्‌ , अव्यन्तसंयोगे द्वितीया । आसिता | 
स्थाता | स्वोदयं स्थगयिस्वा अपेच्षिष्यते ? इत्यर्थः । न छणमपीति भावः। शीघ्रमेव 
सूर्यस्य उद्यो भविष्यति, अतः सूर्योदयात्‌ प्राक्‌ सन्ध्योपासनाथं सरवरखुत्तिष्ठ इति 
तास्पयम्‌ ॥ २२॥ 
हे तपोनिष्ठ ( पाठा०-तपसे निमंल, नल ) ! शीघ्र कान्तासे पृथक्‌ होवो अर्थात्‌ दमयन्ती 

के साथ शयन करना छोड़ो और सन्ध्योपासन करो रात्रिके बाद होनेवाली सम्ध्या भर्थात 
मातःसन्ध्या ( सन्ध्योपासनके लिए ) तुम्हे क्यों नहीं जल्दी करा रही है अर्थात प्रातःसन्ध्यो- 
पासन का समय देखकर तुम जल्दी क्यों नहीं उठ रहे हो ? दिनोदयको शीघ्र करनेवाला, 
अतएव पूर्व दिशाके पूर्ण गर्भोस्थित-सा सूर्य कितने क्षणतक ठइरेगा अर्थात्‌ कुछ कुछ क्षर्णोमे 
ही सूर्योदय दोनेवाला है । यहां 'हघुयुताकान्तः? पदमे अदादिगणस्थ 'यु मिश्रणामिश्रणयोः 
घातुसे भूतमें “त्त? प्रत्ययसे सिद्ध होनेवाले "युत? शब्दको “थक्‌ होने? अर्थमें प्रयुक्तकर 
महाकवि श्रीहष॑ने सम्ध्योपासनके बाद पुनः कान्तासे संयुक्त होनेका सङ्केत किया है, केवळ 
शथक्‌ अधेको कहनेवाले "त्यक्तः आदि शब्दका प्रयोग अमङ्गल्वाचक होन्से नहीं किया 
है ]॥ २२॥ 

सुवित मनश्चित्रं मेमि ! त्वया5यय कलागृहे- 

निंषधबसुधा न।थस्यापि श्लथश्लथता विधौ । 

अजगणदयं सन्ध्यां बन्ध्यां विधाय न दूषणं 

नमसितुमता यन्नाम स्यान्न सम्प्रति पूषणम्‌ २३॥ 

सुषितेति। भेमि ! हे दमयन्ति! अद्य अस्मिन्‌ दिवसे, कलागुहैः कलानां 

चुम्बनालिङ्गना दिरूपकासक्री डाशञानाम्‌ , गुहैः निवासेः, आश्रयस्वरूपया इस्यर्थः । 
“गुहाः पुंसि च भूस्न्येव? इत्यसरः। सेवया भवत्या, झुषितमनसः अपहृत चित्तस्य, 
निपधवसुधानाथस्य नऊस्याएि, परमधार्मिकस्यापीति भावः । विधी श्रतिविहितः 
सन्ध्योपासनादिनिस्यक्मानुष्टाने, उख्य कता, पति सिकल छसघारयवद्चावे 
पुचद्चायात सुर्पो छुक (चित्र, आश्यस्‌, यत्‌ यस्मात्‌ , अयं नळः, सरप्रति अघुना, 
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न इतः पूर्वमिति भावः । सन्ध्यां प्रातःकाळिकोपासनास , घन्ध्याँ निष्फछास्‌ ; 
निधाय कृत्वा, अन्ुपास्येस्यथः । दूषणं दोषम्‌ , न अजगणत्‌ न गणयति स्म, तथा 
पूषणं सूर्थस्र , अचिरमेच उदेष्यन्तमिति भावः । 'इन्‌हन्‌पूषाऽयग्णां शो' इति 
नियमाच्चात्र दीर्घ:। नमसितुमनाः नमस्कत्तं कामश्च । नमोवरिवश्चित्रङः क्यच्‌' डति 
क्यजन्तात्‌ तुमन्‌ , “कयस्य विभाषा’ इति क्यलो पः, तु काममनसोरपि' इति मका- 
रलोपः । न स्यात्‌ नाम न भवेदुपीस्यर्थः । अप्यर्थे नाम ॥ २३॥ 
हे दमयन्ति ! चोंसठ कराओंके भाश्रयभूत तुमसे चोरितचित्त ( या-त्यक्तस्वभाव ) 

निषधेश्वर राजा नलकी भी ( प्रातःसन्ध्योपासनरूप नित्य ) कर्ममें मी अतिशय शिथिलता 
होना आश्चयं जनक है ( अथ च-कलागृद तुमसे चोरितचित्त नलका कळानाथ चन्द्रमार्मे 
शिथिलता ( स्तेद्वामाव ] होना आश्चयंकारक दै ) ( क्योंकि ) इस ( राजा नल) ने संन्ध्याको 
बन्ध्या ( व्यर्थै ) बनाकर ( नित्यक्रत्यके लोपजन्य ) दोषको नहीं गिना तथा इस समय सूर्यको 
नमस्कार करनेका इच्छुक नहीं'दै । [ जिस प्रकार अन्य स्रीमें आसक्त पुरुष अपनी धर्मपत्नी 
त्याग करनेमें दोष नहीं समझता और उसे बन्ध्या ( सन्तानद्दीन ) कर देता हे एबं सम्भोगे 
दिनको विध्नकारक मानकर सूर्यका आदर नही करता, उसी प्रकार ये नल मौ तुममें आसक्त 
होकर प्रातःसन्ध्याका त्यागकर उसके व्यागके दोषको चिन्ता नद्दी करते और नतो सूयंको 
नमस्कार ( सुर्योपस्थान ) ही करना चाहते हैं ]॥ २३ ॥ 

न बिदुषितरा काऽपि त्वत्तस्ततो नियतक्रिया- 

पतनदुरिते हेतुभत्त मनस्विनि ! मास्म भू: | 

अनिशभवबदस्यागादेनं जनः खलु कामुकी" 

सुभगमसमिघास्यत्युद्दामा5पराळुबदावद: ॥ २४॥ ० 

नेति | मनस्विनि ! हे प्रशस्तचित्ते ! अतः अवश्यमेव स्वामिनम्‌ अवेधकार्यात्‌ 

निवारयिष्यसीव्याशयः । त्वत्तः भवत्याः, स्वासपेषय इत्यर्थः । “पञ्चमी विभक्ते’ इति 
पञ्चमी । अतिशयेन विदुषी विदुषितरा । 'घरूप- इत्यादिना हस्वः । काऽपि अन्या 
काचिदपि स्री, न, अस्तीति शेषः। ततः तस्मात्‌ हेतोः, अतत; पश्युः) नियतक्रिया- 
पतनदुरिते सन्ध्यादिनिव्यक्सञ्जंशपापे, हेतुः कारणम्‌ , मास्म सूः नेव भव! 
“स्मोत्तरे लङ्‌ च? इति वकाराल्लुड , “न माड्योगे' इत्यडभावः। तथा हि-उद्दामा 
उत्‌ उदूगतम्‌ , तब्लह्वितमित्यर्थः । दाम छोकस्थितिरूपपाशः येन ताइशः उच्छः 
छुलः, उम्रस्वभाव इत्यथः । अत एवं अपरेषाम्‌ अन्येषाम्‌ , अङ्कस्य कलङ्कस्य) वदा- 
वदुः वक्ता । 'चरि-!इस्यादिना वदेद्विरक्तिः अभ्यासस्यागागमञ्च । जनः लोकः, खलु 
निश्चितम्‌, अनिशं निरन्तरम्‌ , सवव्या त्वया, कर्श्या । अत्यागात्‌ असु'्तस्वात्‌ हेतोः 
“सर्वनाम्नो दृत्तिमात्रे पुंवद्धाव? । एनं नछम्‌ , तव स्वामिनमिति भावः। कासुकी 
बृषस्यन्ती | 'बुषस्यन्ती तु कासुङी? हत्यमरः। 'अश्‍्ववृषयो मेंथुनेच्छायाम' इतिः 
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क्यच्‌। तस्याः सुभगं वल्लभस्र , तत्परवशमित्यर्थ:। अभिधास्यति कथयिष्यति, 
ख्रीलोळ वच्यतीस्यर्थः । तस्मादेनं चण सुव इति भावः ॥ २४ ॥ 
हे मनस्विनि ( पण्डिते दमयन्ति ) ! तुमसे अधिक कोई ( दूसरी जी ) विदुषी नहीं है, 

इस कारण तुम ( प्रातःसन्ध्योपालनरूप ) नित्यक्त्यके त्याग पाप ( के करने ) में कारण मत 
बनो; क्योंकि तुम्हारा निरन्तर साथ करनेसे उच्छु्ल तथा दूसरेके दोषको कइनेवाले लोग 
इसे.( नलको ) ख्रीलम्पट कहेंगे [ अतः इस समय नित्यक्कत्यके लिए नलका त्यागकर इनके 
धर्मकार्ये करने तथा जनापवादसे बचनेमें सहायिका बनो ] ॥ २४॥ 

रह सहचरीमेतां राजन्नपि `स्त्रितरां क्षणं 

तरणिकिरणेः“ स्तो कोन्युक्तेः समालभते नभः । 

उद्धिनिरयद्भास्वत्स्वणोंदकुम्भदिद्टक्लुतां 

दधति नलिनं प्रस्थायिन्यः श्रियः कुमुदान्मुदा ॥ २४ ॥। 

रहेति। हे राजन्‌ , ख्रितरास्‌ उत्कृष्टस्तियमपि । स्त्रीशब्दस्य ,जातिवाचित््रेऽपि 

तन्नि्ठगुणगत।तिशयविदक्षया तरप्प्रस्यय इतिः भगवान्‌ भाष्यकारः । “नद्याः शोषः 
स्यान्यतरस्याम्‌? इति विभाषया हस्वः । सहचरीं सहचारिणीस्‌ । पचादिषु चरट्‌ 
इति टित्करणेन डीपू। एतां प्रियां दमयन्तीस्‌ , क्षण [कियत्कालस्‌ , रह त्यज, वेधः 
क्रियासम्पादनार्थमिति भावः । "रहति त्यजति त्यागे’ इति अद्टमञ्चः । रहेभोवादि- 
काञ्लोटि सिप्‌। नभः आकाशस्‌, कतं स्तोकेन लेरोन, उन्सुक्तेः प्रकटितेः । 'करणे च 
स्तोकादप-- इत्यादिना पन्चे तृतीया । कमणि कर्मकत्तंरि वा ष्तः । स्वस्पमुदितैरि- 
त्यर्थः । तरणिकिरणेः सूर्यरश्मिभिः करणेः । समालभते आत्मानं बिलिम्पति, अनुः 
लिम्पति इत्यर्थः । 'समाळम्भो विलेपनम्‌? इश्यमरः। 'समाळम्भनम्नित्यपि’ इत्यनुः 
लेपनपर्याथे यादव: । ङुङ्कमेरिवेति भावः। किञ्च, कुसुदात केरवात्‌। अपादानात्‌ 
नलिनं पद्म प्रति । गम्यमानो देशक्रियापेच्तया कमत्वस्‌ । नलिनम्‌ उद्दिश्य इत्यर्थः । 
प्रस्थायिन्य प्रतिष्ठमानाः, रजन्यपगमेन ङुझुद्स्य सुद्रणोन्सुखस्वात्‌ पस्य च 
स्फुरनोन्सुखस्वादिति भावः । ग्रह्यादिस्वात्‌ णिनिः! अन्न गम्यादिपाठात्‌ 'अकेनोः? 
इति घष्ठीप्रतिषेधात्‌ कर्मणि द्वितीयेति केचित्‌ , तत्‌ प्रतिष्ठतेरकर्मकस्वममालो च्य 
उक्तमित्युपेक्षणीयम्‌ । श्रियः शोभाः, सुदा हर्षण, उदकानि धीयन्ते अस्मिन्‌ इति 
उदधिः समुद्रः । "कममण्यधिकरणे च? इति किप्रस्ययः। 'पेषंवासवाहनधिषु चः 
इव्युदादेशः। तस्मात्‌ निरयन्‌ निगच्छुन्‌ । एतेलेटः शत्रादेशः । स चासौ भास्वान्‌ 
सूयव, स एच स्वणस्य उदुकुम्भः जलपूणहेमघटः । एकहलादौ पूरयितब्येऽन्यतर” 
स्याम? इत्युदादेशः। तदिद्छुतां दष्टमिच्छवः दिच्च्चवः तासां भावः तत्ता ताम, 
विलोकयितुमिच्छुतास्‌ । 'न लोक --' इत्यादिना षष्ठीप्रतिषेधे राम्यादिपाउात्‌ द्विती” 


८ निकाह; ्तरित्पादाततरस 1111२) इशोकाम्धुश्? कूसिण्षाणम्तिरम्‌ \ 
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यासमासः । दघति घारयन्तीव, दिहचन्ते इवेस्य्थः। प्रस्थानकाळे "पूण कुम्भ दश्ञ- 
न्प मङ्गळावहस्वादिति भावः ॥ २ ॥ ` 
हे राजन्‌ ! खियोमें श्रेष्ठतम सहचरी इस ( दमयन्ती ] झो छोड़िये, थोडी निकली हुई 
सूर्य-किरणोसे आकाश छिप्त हो रहा है और ( सङ्कुचित होते हुए ) कुमुर्दोसे ( निकट 
अविष्यमे विकसित दोनेबाले ) कमर्लोमे जानेवाली शोमा समुद्रत्ते निकलते हुए सूर्यरूप 
स्वर्णकलशको देखना चाहती है । [ प्रस्थान कालमें स्वर्णेकलशका देखना मन्नलकारक होनेसे 
यहां कुमुदसे कमलको जाती हुई शोभाके लिए ऐसी उत्प्रेक्षा कौ गयी है ]॥ २५॥ 
प्रथमककुभः पान्थत्वेन स्फुटेक्षितवृत्रहा- 
ण्यनुपदमिह द्रच्यन्ति त्वां महांसि महःपतेः । 
पटिमवहनादूद्ापोहक्षमाणि बितन्बता- 
महह ! युंबयोस्तावल्लदमीबिवेचनचातुरीम्‌ ॥ २६ ॥ 
प्रथमेति । महःपतेः सूर्यस्य महांति तेजांसि, प्रथमककुभः 'इन्द्रस्वामिकायाः 
प्राच्या:, पन्थानं गच्छुतीति पान्थः निव्यपथिकः । 'पन्थो ण नित्यस्‌' इति णप्रत्ययः 
पस्थादैशश्च । तस्वेन पथिकत्वेन, नित्यमिन्द्रदिग्गातत्वेन इस्यर्थः । स्फुटं स्पष्टस्‌ , 
ईतः इष्टः, वृत्नहा इन्द्रः येः तानि । 'इन्‌हच--? इत्यादिना झो दीघः। अनुपदम्‌ 
अनुरामेव, इन्द्रे्षणानन्तरमेवेव्यर्थः । 'अन्वगन्वक्षमचुगेऽनुपदं क्लीबसव्ययम्‌' 
इत्यमरः । इह अस्मिन्‌ प्रदेशे, त्वां नल, द्यन्ति भवलोकयिष्यति। ततः किं 
तन्राह-- परिमवहनात्‌ पटिमा तीचंगता, तीचगरश्मिता इत्यर्थः । चातुर्यञच, प्रज्ञा ति 
शयञ्च इत्यर्थः । तस्य वहनाद्‌ घारणात्‌ *एटुश्वतुरतीदणयोः' इति झाश्वतः । ऊहापो- 
हयोः ऊहः तकः, विचारपूर्वकरसद्महणसित्यर्धः । अपोहः परित्यागः, अपकृष्टवस्तुन 
इति भादः । तयोः माणि शक्तानि, तानि महाँसि इति शेषः। युवयोः तस्य 
इन्द्रस्य तब च। "त्यदादीनि सरवेनित्यन' इति व्यदाद्येकशेषः। ळदमीविवेचनचातुरीं 
झोमासम्पदां तारतभ्यविचारको शल्‌ , तावत्‌ साकल्येन, वितन्व तां विस्तारयन्तु, 
भ्रदृर्शयन्तु इति यावत्‌ । उभयदस्िनाम्‌ उभयतारतमभ्यं विवेक्तुं युक्तमेवेति भावः, 
अहह इत्यदूभुते ॥ २६ ॥ 
पूर्वे दिशाका नित्य पथिक ( सव॑दा जानेबाळा ) होनेसे इन्द्र ( के ऐशवये ) को सम्यक्‌ 
प्रकारसे देखी हुई सूर्यकी किरणें डसके बाद ही तुम्हें ( नलको ) देखेगी ( अतः ) तीक्षणत। 
( पक्षा०—चातुर्यं ) दोनेसे उद्दापोह ( सद्वस्तुके अइण तथा असद्वस्तुके त्याग ) में समर्थ वे 
सूर्य-किरणें तुम दोनों ( देवराज तथा निषधेश नळ ) के सम्पूर्ण ऐश्व (या शोभा) की 
चातुर्यका विस्तार करे । [ जिस प्रकार, रोकमें कोई चतुर ब्यक्ति पहले किसी व्यक्तिका 
रेश्वर्यादि देखकर सामाम्यबुद्धि तथा फि. दूसरेका ऐश्वर्याद देखकर विशेषवुद्धि दोनेपर 
निणेय करके दूसरेके ऐश्वर्यादिको श्रेष्ठ बठछाठा है, उसी प्रकार ये सये-किरणें भो. प्रथम 
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पूव॑दिशामें इन्द्रका ऐश्वयं देखकर विशेष बुद्धिसे तुम्हारे (नलके) ऐश्वर्य श्रेष्ठ समझें ]॥२६॥ 
अनतिशिथिले पुम्भावेन प्रगल्भबलाः खलु 
प्रसभमलयः पाथोजास्ये निविश्य निरित्वराः । 
किमपि सुखतः कृःवाऽऽनीतं वितीर्य सरोजिनी- 
मधुरसमुषोयोगे जायां नवाज्नसचीकरन्‌ ॥ २७ ॥ 
अनतीति । पुम्भावेन एुस्स्वेन हेतुना, प्रगहभवलाः खरीभ्योऽधिकशक्तिसम्पन्नाः, 
छलयः भ्टुङ्गाः, अनतिशिथिले ईषद्विङसिते, पाथो जस्य पद्मस्य, आस्ये सुखे, उपरि 
भागे इत्यर्थः । प्रसभं बळात्‌ , निविश्य अधिष्ठाय, निरित्वराः निगंच्छुन्तः सन्तः, 
'इणूनशजिसत्तिभ्यः क्वरप्‌? इति क्वरप । सुखतः सुखे कृत्वा रव्ेत्यथेः । आनीतम्‌ 
आहृतम्‌ , सरोजिनीमधुरसं नलिन्याः सक्रन्दुव्रवम्‌ , वितीर्य दत्वा, उषोयोगे 
प्रातः, जायां स्वकान्तास्‌ अलिनीस्‌ „ क्रिमपि पूर्वमनास्वादात्‌ अनिवंचनी यसुस्वाढु, 
नवाज्न नूतनं भोज्यस्‌ , अचीकरन्‌ कारयामासुः, ओजयामासुः दृ्वर्थः । करोतेणों 
खङ्युपधाया हस्वः, 'हृक्रोरन्यतरस्याम' इति अणिकत्तं : कमत्वस्‌ । बछी पुमान 
रूयन्तराधिकृतमपि मिष्टमन्ने बळात्‌ आछिद्य स्वखिये प्रयच्छतीति भावः ॥ २७॥ 
पुरुषत्व होनेसे अतिशय सामर््यंवान्‌ ( या--धृष्ट ) तथा कुछ विकसित ( पक्षा०- 
स्वल्प विकसित होनेसे कठिन ) कमलके सुखमें ( पक्षा०-कमलके ऊपर ) बलात्कारसे 
बैठकर निकल्ते ( बहांसे उइते इए अमरोंने सुखमें लेकर लाये ) इए कमलिनी-मकरन्दको 
देकर प्रातःकाछमें ज्ञीके लिए अनिर्वचनीय भानन्दप्रद नवान्नभोजन कराया । [ जिस प्रकार 


स्नो दोनेसे अल्पशक्ति होनेके कारण अपने अधिक शक्तिवाले किसीहे कोई मोज्यपदार्थ लाने- 
में असमर्थ खोके लिए पुरुष होनेसे अधिक शक्तिवाला उसका पमि बलात्कार पूर्वक उक्त 


प्रबळ जीसे भोज्य पदार्थ लाकर उसे सन्तुष्ट करता है, उसी प्रकार अल्पविकसित होनेसे 
कठिनतर कमलसे मकरन्द-पान करनेमें अल्पशक्ति खोके लिए अपने सुखमें उक्त मकरन्द 


झो लाकेर दिया, जिससे उस अमरीको अनिर्वचनीय आनन्द हुआ। अथ च--पतिका 
उच्छिष्ट मफरन्दपानकर अनिर्वचनीय स्वाद होनेते ज्जीका आनन्दित दोना स्वाभाविक 


ही है । अथ च--प्रातःकालमें शुमकारक नवान्नभोजन करनेसे मी आनन्दित होना उचित 


हो है । प्रातःकाल होनेसे कमळ कुछ बिकसित होने लगे तथा भ्रमर एकसे दूसरे कमलपर 
उड्-उड्कर जाने लगे ] ॥ २७॥ 


मिहिरिकिरणासोगं ओकतुं प्रवृत्ततया पुरः 
कलितचुलुकाऽऽपोशानस्य अहार्थमिरा क्रिमु ? । 
इति विकसितेनेकेन प्राग्दलेन सरोजिनी 
मतिं ee 5 
जनयति मतिं साक्षात्कत्त॒ जनस्य दिनोदये॥ २८ ॥ 
प जुरायो इति पाठान्तरम। ३ जाया उ पाठान्तेस। हू दतत Digiti ते 
१. — पोठान्तरस्‌। २, “जाया? इति पाठान्तरम्‌ । 


ऊनविंशः खगः | १२५९ 


सिहिरेति । इयं किञ्चित्‌ विकसिदा, सरोजिनी पश्चिनी, डिनोदृये अस्मिन्‌ प्रातः- 
काले, पाक्‌ दळान्तरविकाशात्‌ पूर्वम्‌ , विकसितेन प्रस्फुटिटेन, संहतीभावात्‌ पथ- 
उ्भूतेनेत्यरथः । एकेन एकमात्रेण, दछेन पत्रेण हेतुना, मिहिरक्रिरणः सूर्यररिमरेच, 
झा सम्यक्‌ भुज्यते हृति आमोगः ओोञ्यं तम्‌ , भोक्तुं खादितुम्‌ , प्रवृत्ततया कृतार- 
ग्मतया हैतुया, पुरः पूर्वे , भोजनात्‌ प्रागित्यर्थः । आपोशानस्य आपोक्षानं नाम 
भोजनादी कर्तव्यम्र “अमृतोपस्तरणमसि स्वाहा? इति सनन्त्रकजळपानेन अन्नस्य 
जख्द॒तास्तरणरूपं कार्य, सम्रस्त्रकाचमनमित्यर्थः, तस्य । एषोद्रादिस्वात साधुः। 
अह्यार्थभ्‌ आचरणार्थ, कलितः कृतः, चुलुकः गण्डूषकरणाथ विशिलिष्कनिष्ठाजुलिकः 
अस्हृत्यपराख्यः निकुब्जपाणितलविशेषः यस्याः सा ताइशी, किसु ? जाता किम्‌ ? 
इति उत्पेक्षा, इति एवम्‌ , साझात्कततु': स्वस्या एव द्रष्टः, जनस्य लोकस्य, सरति 
बुद्धिस्‌ , जनयति उस्पादयति । आपाशानकार्यकारी हस्तस्य कनिष्ठाङुछिं प्रसार्य 
अन्याङ्कुळीनां सङ्कोचं विधाय च जळं पिबति इति सम्प्रदायः । आग विकसितैकद्‌- 
लह्य विश्लिएक्रनिष्ठछुलीतुल्मतया पद्मस्य च निकुन्जपाणितळतुल्यतया कलितखु- 
ळुकत्वं धो द्ध्य ॥ २८॥ 
सरोजिनी प्रातःकाल सर्वप्रथम खिले ( खिलकर फेले ) हुए एक पलव ( पेखुड़ी) से 
दशकको ऐसी बुद्धि उत्पन्न करती है अर्थात्‌ उतै देखक्रर देखनेवाला यह समझता है कि-- 
“सूर्य-किरण-मण्डलका उपभोग ( पक्षा०-मोजन ) करनेके लिए प्रवृत्त होनेसे यह ( सरो- 
जिनी ) पहले ( मोजन करनेसे पूर्व ) अपोदानके अइण ( 'अमृतोपस्तरणभसि स्वाह? इस 
मन्त्रको पढ़कर भाचमन ) करनेके लिए उद्यत है क्‍या ?। [ जिस प्रकार भोजनके पूर्वे 
'कनिष्ठा भङ्गलिको फेलाकर तथा शेष भङ्गलियोंकी सङ्कचितकर चुस्दमें पानी लेकर अन्नको 
जमृतमय बन।नेके लिए "अमृतोपस्तरणमसि स्वाहा? मन्त्रसे आचमन किया जाता है, उसी 
प्रकार प्रातःकाल सर्वप्रथम खिलनेसे फैले हुए एक पत्रवाली सरोजिनी सूर्यकिरणका भोग 
( परक्षा०-मोजन ) कर रही है? ऐसा दशंक्ोके मनमें विचार उत्पन्न हो जाता है ]॥ २८॥ 
तटतरुखगश्रेणीसांराबिणेरिव साम्प्रतं 
सरसि ब्रिगलन्निद्रासुद्राऽञनिष्ट सरोजिनी | 
अधरसुधया मध्ये मध्ये बधूमुखलब्धया 
धयति मधुपः स्वाङुङ्कारं मधूनि सरोरुहाम्‌ ॥ २९॥ 
तटेति । साउ्प्रतं सम्प्रति, सरसि सरोवरे, स्थितेति शेषः। सरोजिनी पद्मिनी, 
तरतरुषु तीरस्थितबुचसमूहेघु, याः खगश्रेण्यःप चिसमूहाः, तासां सांराविणेः सम्यग्‌ 
रावेरिव, उल्चकछक लेरिवेत्यथः । इत्युस्पेक्षा ! “अभिविधौ भावे इनुण्‌? इति स्वार्थ इनु- 
ण्प्स्ययः । दिराळब्विद्वास्ुदा विगलन्ती अपगच्छुन्ती, निद्रा स्वप्न इव, सुद्धा निमी- 
ऊनम्‌ , होळ इत्वं) यस्या तारी» अतहलता उक्ते हि^ लुङ। 
७६ ने? उ० 





१२६० नबधसहाकाव्यम । 


तथा मधुपः आअमरः, सरोझहां फसछानाम्‌ , मधूनि सकरन्दानू , सभ्ये मध्ये अस्त. 
राडन्तरा, वधू सुखे स्वकान्तानने, लब्धया सुम्बनकाले प्राप्तया, जघरसुघया अधः 
रा््रतेन, स्वादुङ्कारं स्वादूकृत्य, सुरसानि छृत्वेत्यर्थः । 'स्वाहुमि णज्नुछ' इति 
गञ्नुळ्प्रत्ययः । मान्तनिर्देशादेव पूर्वपदस्य सकारान्तनिपातः। धयति पिब्रति। 
घेटो छट ॥ २९ ॥ 
इस समय कमलिनीने तड़ागके तरपर स्थित वृक्षांके पक्षियों के झुण्डके कलरवोंसे मानो 
निद्रामुद्राका त्याग कर दिया है अर्थात्‌ अन्य मनुष्यादि जिस प्रकार पक्षी आदिके कलरों 
से निद्राको त्याग देते हैं; उसी प्रकार कमलिनीने भी निद्राका त्याग कर दिया ( विकसित 
हो गयी ) है और भ्रमर कमलोंके परागोंको अमरीके मुखसे प्राप्त अधराशृतसे बीच-बीचमें 
अधिक स्वादिष्ट करके पान कर रहा है अर्थात भ्रमर को कमलमकरन्दका पान करते समय 
बीच-बीचमें अमरीके अधरासूतका पाज उसे अधिक स्वादुमान्‌ हो रहा है । [ तड़ागके 
तौरस्थबृक्षोपर निवास करनेवाले पक्षिगण कळरव करने लगे, कमल विकसित हो गये और 
उनपर अमरी-सहित अमर श्रमण करने लगे; अत एव हे राजन्‌? अब निद्रात्याग 
कीजिए ]॥ २९ ॥ ह 
रतचरदिनस्यायुश्रशे दयोदयसङछुचल्‌- 
कमलझकुलकोडे नीडे ग्रवेशमुपेयुपाम्‌ । 
इह सघुलिहां भिन्नेष्बम्भोरुहेषु समायतां 
सह सहचरैरालोक्यन्तेऽधुना मधुपारणा: ।। ३० ॥ 
गतेति । गतचरस्य गतपूर्वस्य । “भूतपूर्वे चरट्‌’ ्रागतीतस्प इत्यर्थ: । दिवस्य 
दिवसस्य, आयुअ्शे जीवितावलाने सति, सायंसमये इंति भावः । दयोदयात्‌ 
कृपा विर्भावात्‌ इव, तद्दुरवस्थादुशनेनेति आवः । सङ्कचतां म्लानानास्‌ , रात्रिनि" 
मीलनस्वभावात्‌ सुद्वितीभवत।भित्यर्थः । कमलमुकुछानां पद्मकोरकाणास्‌ , क्रोडे 
अभ्यन्तरे एव, नीडे कुलाये । 'छुछायो नीडमखियाम्‌” हुस्यमरः। प्रवेशस्‌ अन्तरः 
सनम्‌ , उपेयुषां प्राप्नुचताम्‌ , अन्तः ्रविशञतामिव्यर्थः, रात्रौ तत्रेव आबद्धानाम 
अत पुव कृतोपवासानामिति भावः । इह अधुना, प्रभाते इसार्थ:। भिन्नेषु विक 
सितेषु, अम्मो र्हेघु पद्चेषु, समायतां निपततास , इतस्ततो असतामित्यथेः । इणो 
छट; शत्रादेशः । मधुलिहाँ मधुपानास्‌ , अघुना इदानीम्‌ , सहचरेः सुहृद्भि्रंमः 
रान्तरैः सह, समप्रत्यायतैरिति भावः । मधुना मकरन्देन, पारणाः उपवासावन्तरं 
ओजनानि, आठोक्यन्ते इश्यन्ते, जनेरिति शेषः ॥ ३० ॥ 
पूव दिनके भन्त ( कल सायक्काल ) में मानो दयोदय होनेते सङ्कुचित होते हुए मुकुल 
( कोरक ) के क्रोड (मध्य) रूपी नीड़ ( धोसले-वासगृह ) में अमरोका इस समय 


-प्प्यूगसङ सहम हू tedbrS3Fomdatorbed 
“4. किर हेति डे नीचे इचि च पाठान्तरम्‌ । 


ऊनविंशः सग; । १२६१ 


( प्रातःकालमें ) कमछोके विकसित होनेपर आते हुए सइचरो ( अन्य अमर-भ्रमरियों ) के 
साथमे की जाती हुई मकरन्दपारणाको ( छोग ) देख रहे हैं [ कल सायङ्कालमें जब कमल 
मुकुलित होने लगा तब कुछ अमर उसीके अन्दर बन्द रद्द गये ओर मकरन्द नहीं रहनेते 
उन्हों टे उपवास किया तथा बाहरी रहनेवाले उत्तके सहचर भी उत्तके वियोगके कारण 
पत्राम किये, पुनः अब ग्रातःकाल द नेपर कमल विक्रसित हो ने लगा चो वे बाहर रइनेवाले 
सहचर वहां पहुँचे तथा रात्रिमें मीतर बन्द रहे हुए अमर भो बाइर निकले ओर सभी 
मिलकर मकरन्द-पान करने लगे; उसे देखनेबालोंको ऐसा शात होता है कि राधतिमें 
कमलमें बन्द अमर मानो कारागारमै बन्द डा गये (या मर गये ) थे, अतः उन्हने तथा 
उनके बाहरो सहचरोंने रात्रिक्रो उपवास किया और इस समय प्रातःकाल दृ तेपर कमलरूप 
कारागारसे निकले हुए भ्रमर अपने बाइरी सइचरोंके साथ मकरन्द-पानरूप पारणा कर 
रद्दा है ]॥ ३० ॥ ह 
तिमिरविरहात्‌ पाण्डूयन्ते-दिशः कृशतारकाः 
कमलहसिते: श्येनीदोन्नीयते सरसी न का ? । 
शरणमिलितध्वान्तध्वंसिप्रभाऽऽदरघारणादू 
20. ० ४ ० 2. २७ ० पे 
गगनशिखरं नीलत्येकं निजेरयशोभरेः ॥ ३१॥ 
तिसिरेति । दिशः प्राष्यादयः, तिभिरेण अन्धक्वारेण सह, विरहात्‌ विच्छेदात्‌ , 
कृशाः हीणाः, सूर्यप्रभया ओऔज्ज्वक्ष्यदासादिति भावः | तारकाः नक्षत्राणि यासां 
ताः ताइश्यः सत्यः, पाण्डूयन्ते पाण्डुवर्णाः इव आचरन्ति, विरदविधमंस्वादिति 
साथः । छा सरसी तडायः, कसळानि विक्रसितपञ्मानि एव, हसितानि हास्यानि तेः 
कमलानां हसितेः विकसनरूपेः हास्यरिति दा, श्येनी इव श्वेतवर्णा इव, 
उज्नीयते ? न इश्यते ? अपि तु सर्वा एव उन्नीयन्ते इत्यर्थः । प्रियसमागसेन सर्वा 
एव हास्यविकसितानना भवन्ति इति भावः । “वणांदचुदात्तातोपधात्तो नः? इति 
डोपप्रस्यथः, "त? कारस्य च “नकारः। किन्तु एक केवलम्‌ , गधनशिखरमस्‌ आङाशो 
परिभायः, तुङ्न भोमण्डलमिस्यथः । शरणमिलितानि रक्षितृत्वेन प्राप्तानि, शरजा- 
गतानीरयर्थः । ऽवान्तानि अन्धकारान्‌ , ध्वंसयन्ति विनाशशन्तीति ताइशीनास्‌ । 
(खियाः पुंवत? इत्यादिना पुंवद्धावः । प्रभाणां सूर्यकिरणानास्‌ , आद्रेण आम्रहाति- 
प्रायेन, घारणात्‌, अरणात्‌ हेतोः, स्वस्मिन्‌ स्थानदानाद्धेतो रिव्यर्थः । निज: स्वकीयेः, 
अयशोभरेः अक्गीत्तिबाहुल्येरिव, नीलति नीलबणं भवति । 'नीरकू त्रण’ इति घातो 
शौवादिकाल्ट्‌ । शरणागतहन्तुराश्रयदाबात्‌ हेतोनिजेनिन्दाअरः कृष्णी भवति 
इत्यर्थः, शरणागतापालनकीत्तिछोपादिव स्वमेकं नीळमहश्यत इति -निप्कर्षः 
तारकाप्रभाच्यात्‌ गगन स्वेन बीळरूपेण प्रकटे जातमिति भावः ॥ ३१ ॥ 


दिशाएँ अन्धकार के वियोग ( पक्षा०--नाश ) से पाण्डुबणे-सी (स्वच्छ प्रायः) हो रद्दी 
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हैं, बौन-सा तडाग कमर्लोके ( विकास रूपी ) हासोंसे श्वेत वर्ण नहीं हो रहा है! 
( किन्तु ) शरणागत अन्धकारके नाशक ( सूर्य ) किरणोंको आदरपूर्वक ग्रहण करने ( अपने 
यहां भाश्रय देने ) से केवल एक भाकाशमण्डल (विशाल आकाश) माघो अपने अपकीति- 
समूहसे नीला ( कृष्णवर्ण ) हो रहा है । [ अन्धकाररूप प्रियजनके विरह होनेपर दिशाओंका 
एण्ड वर्ण होने, कमळरूपी प्रियजनका विकास ( हास ) दोनेपर तड़ागोका स्वच्छ होने 
भर शरणागत अन्धकारके नाशक सूर्य-किरणोंको आश्रय देनेवाले आकाशमण्डलकष 
अपकौ तिंसे नीलवर्ण होनेकी उत्प्रेक्षा की गयी है । दिशाएँ स्वच्छ हो गयीं, त [गमिं कमह 
विकसित हो गये और आकाशर्मे सूय-किरणें फेल गयीं; अत एब अब प्रभातेकाळ जानकर 
आप शीघ्र निद्राभङ्ग करें ]॥ ३१ ॥ 
सरसिजवनान्युद्यस्पक्षायंमाणि हसन्तु न ? 
क्षतरुचिसुहृचन्द्रं तन्द्रासुपठु न करवम्‌ ? । 
हिमगिरिदृपद्दायादश्रीप्रतीतसुदः स्मितं 
कुसुदविपिनस्याथो पाथो इहै निजनिद्वया ॥ ३२॥ 
सरसिजेति । उचन्‌ उद्य गच्छन्‌ , पत्तः सहायभूतः, अयमा सूयः येषां ताद 
शानि, सरसिजवनानि कसळकाननानि, न हसन्तु ? न विकसन्तु ? न हास्य 
वन्तु? इति च इति काकुः, हसन्स्वेव इत्यथः । सुहृदास्‌ उदये सर्च एव हसन्तीति 
छोके दर्शनादिति भावः। दृतरुविः शीणचुतिः, सुहृत्‌ मित्रम्‌ , चन्द्रः निशापति 
यस्य तत्‌ ताहशस्‌ , केरवं कुमुदम्‌ , कत्त, । तन्द्रां सन्द्रावत्‌ निमीळनम्िव्यथः। 
प्रमीलां च, न उपेतु ? न प्राप्नोतत ? भन्नापि काकुः, उपर्येव इस्यर्थः । सुहृत्पीडायां 
सर्वे एवावलीदन्तीति लोके दुर्शनादिति भावः) अथो किञ्च, पाथोरुहैः प्म 
कप्त थिः हिमगिरिदषद्दायादया हिमगिरेः हिमालयस्य, इषदां शिलानामस , दाया 
दया अंशहरया, सहृदया इत्यथः । श्रिया वेशयसम्पदा, प्रतीतञ्चुदः प्रतीदा प्रकाश 
गता, सुत्‌ हर्षः यस्य ताइशस्य ्रकटहर्पस्य, रात्रौ तथा हृष्टस्य इत्यर्थ: । कुसुदविपि 
नस्य कैरचचनस्य सश्षन्धिन्या, निजनिद्रया स्वनिद्र्था निमित्तेन, निशाकालिकश्व 
कीयनिमीळनात्मकनिद्रायाः सम्प्रति कुसुदवनगामिश्वेन हेतुनेत्यर्थः, स्मितं हसि 
तम्‌, विकसितञ्च, आवै निष्ठा । रात्रौ कुमुदवनस्थ हृष्टव्वं कमळवनस्य 'व मिद्रा 
आसीत्‌ „ इदानीं पद्मानि रात्रिजां स्वनिद्रा कसुदवने सञ्चार्य तस्य हृष्टस्वं गृहीप्वा 
इसन्तीवेस्युध्मेक्षा व्यक्षकाप्रयोगाहम्या । 'हिमगिरिहषद्दायादश्रि प्रतीम 
स्मितम्‌? इति पाठान्तरे-पाथोरुहैः निजनिद्र्या स्वीयनिमीळनरूपनिद्रादानेन, दिम” 
शिरिइपददायादा सदशी, श्रीः शोभा यस्य ताइशस्‌ , ङुसुदचनस्य णवः इवमे 
स्मितं नशविकसन हास्यञ्च, प्रतीष्ट चाब्छितरू , प्रतियुद्दीतमित्यर्थः ॥ ३२ ॥ 
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सपक्ष ( सहायक ) सूर्येके उदयसे युक्त कमलबन विकसित नहीं होबें ( पक्षा०--नहं 

इसे ) १ क्षीणकान्ति मित्र चन्द्रमावाला कुमुद तन्द्रा ( निमीळन, पक्षा०- उङ्को च-इर्षांभाव ) 
को नहीं प्राप्त करे १; अथवा --कमल-तमूइ डिमालय पव॑तकी चाइनों के समान (स्वच्छतम) 
कान्तिसे स्पष्ट र्षवाले कुमुदवनकी निद्रासे इसे हैं अर्थात अपनी निद्राको. कुधुदवनमें देकर 
उसके विकासरूपी वासको ग्रहण कर लिये हैं । ( पाठा०-कमलोंने हिमालयकी चट्टानोंके 
समान स्वच्छतम शोमावाले इध स्मित ( इंबद्धात्य, पक्षा०-वबिझसन ) को अपनी निद्रा 
( निमीलन ) से बदल लिया )। [ जिस प्रकार अपने पश्चजाले व्यक्ति के अभ्युदय होनेपर 
कोई व्यक्ति हुँसता है, उत्ती प्रकार विकसित होनेमें कारणभूत स्वपक्ष सूयंके उदय होनेप्ते 
कमल विकसित दो ( पक्षा०- हस्त ) रदा है; जिस प्रकार अपने पक्षवालेका नाश या अवनति 
होनेसे कोई खिन्न होता है, उस्ती प्रकार विकास करनेवाले सुहृद चन्द्रमाके क्षीणरुचि होकर 
अस्त ( अस्तोन्मुख ) दोनेसे कुमुद निमौलित ( पक्ष ०--खिन्न ) हो रदा है । भथवा--जिस. 
प्रकार लोकमें कोई व्यक्ति किसीकी वस्तुको लेकर अपनी वस्तु उसको देता है, रो कमळ 
रात्रिर्मे निमीलित ( पक्षा०--निद्धित ) था, उसने रात्रिमें बिकसित रइनेवाले ( पक्षा०-- 
स्मित करनेवाले ) कुघुदसे भदला-बदली कर ली है अर्थात्‌ अपनी निद्रा ( पक्षा०- 
निमीलन--विकासमाब ) को कुसुदके लिए देकर उसके स्मित (दास, पक्षा०--विक्रासभाव) 
को स्वयं ग्रहण कर लिया है ] ॥ ३२॥ 

घयतु नलिने माध्वीकं बा न बाऽभिनवागतः 

कुसुदमकरन्दो घैः कुक्षिम्भरिश्रेमरोत्करः ' 

इह तु लिहते रात्रोतषं रथाङ्गविहङ्गमा 

मघु निजवधूबक्त्राम्भोजेऽधुनाऽधरनामकम्‌ ॥ ३३ ॥ 

घयस्विति । कुसुदानां केरवाणाम्‌ , मङरन्दौघेः मधुसमू दैः, कुक्षिम्भरिः उद्रः 

पूरकः । 'कलेग्रहिरार्मम्भरिश्चः इति चकारात्‌ कुच्चिम्भरिः सिद्धः। नलिने पश्न, 
अभिनवायतः सद्यः समागतः, अमरोस्करः सङ्गस ङ्कः, माध्वीकं मकरन्दम, कमलमधु 
व्यथः, घयतु पिबतु वा, न वा, धयतु इति शेषः। रात्रौ कुसुदमधुभिः उदरपूरं 
पीतस्वात्‌ तृप्तस्य अतिथेः पानाद्यसावे न काऽपि इतिः इति भावः। तु किन्तु, 
रथाङ्गविहङ्गमाः चक्रवाकाः, राश्रीतषं रात्रि व्याप्य तृषित्वा, ग्रियाविरह्ात्‌ तर्षणेः 
रात्रिं नीत्वा इस्यर्थः । “अस्यतितृषोः क्रियान्तरे कालेषु’ इति णझुळम्रत्ययः । इह 
अस्मिन , निजवधूववत्राम्भोजे स्वळान्तामुखकमळे, अधुना सम्प्रति प्रभाते, अधरः 
नामकम्‌ ओष्ठसंज्ञकस्‌ , मधु मकरन्दम्‌ , लिहते आस्वादयन्ति । प्रभाते चक्रवाकद- 
स्पतीबां परस्परमेलननियमादिति भावः। ततश्च शुक्तस्य भोजनापेदया अभुक्तस्य 
भोजनादेव सहृदयानां तृप्तिरित्या शयः ॥ ३३ ॥ 


कुमुदो हसक पदर समुह, शर्यत पुत सका 10 क्लताज्षिमें5 सात कराते) से परिपूर्ण 
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उदरवाला, नवागत भ्रमर-समूह कमलर्मे मक्करन्दका पान करे या न करे ( इसके विषये 
मुझे कुछ नहीं कहना है, क्योंकि भरपेट भोजन किये हुए अतिथिको पुनः भोजन नहीं 
करनेमें कोई विशेष आग्रह नहीं करता ), किन्छु ( वियोग होचेपर प्रियाके अभावमें कुमुद- 
मकरन्दको भी नहीं पीनेसे ) रात्रिका प्यासा हुआ चकवा पक्षी कमल-मकरन्दको छोड़कर 
इस समय ( प्रातःकालर्मे ) स्ववधू-मुखरूपी कमलमें अधरनामक मकरन्दका पान कर रहा 
है। [राज्िमें वियोग होनेपर प्रियाविरद्दित चकवेका सुलभ भी कुसुदमकरन्दका भकेश 
होनेसे दुःखी होनेके कारण पान नहीं करनेसे तृषाते रह ज!ना तथा इस समय प्रातःकालो 
कमर्लोके विकसित इोनेपर भी उनके मकरन्दका पान करना छोड़कर प्रियाके अधररुप 
कमलके अमृतरूप मकरन्दका पान करना चकवेक्का प्रियार्मे अतिशयित प्रेम तथा कमलकी 
श्रेष्ठताको सूचित करता है । कमल विकसित हो गये, उनपर कहीं-कहीं अमर मधुपान करने 
लगे तथा चकवा-चकई परस्परमें संयुक्त हों गये, भत. प्रभातकाल जानकर आप निद्‌ 
त्याग करें ]॥ ३३ ॥ 
जगति मिथुने चक्रावेब स्मरागमपारगो 
~ 
नवमिव मिथः सम्सुञ्जाते वियुञ्य वियुब्य थौ 
सततममृतादेबाहाराद्‌ यदापदरोचकं 
तदृमृतभुजां भत्ता शम्मुर्विष बुभुजे विभुः ३४ ॥ 
जरातीति । जगति त्रिलोकसध्ये, सिथुने मिधुनेधु, स्रीपुरुपयुगलमध्ये इत्यर्थः। 
निर्द्धारणे सप्तमी । जातावेकवचनम्‌ । चक्रो चक्रवाको एव, चक्रवाकमिथुनमेवेस्यर्थः। 
स्मरागमपारगो कासशाखतच्वज्ञौ, कासोपओगे चतुरो हृत्यथ । 'अन्तात्यन्ताध्व- 
इति डश्नत्ययः । कुतः ? यौ चक्रौ, मिथः परस्परम्न्‌ , विययुञ्य विथुञ्य पुनः पुनः 
विश्लिष्य विश्लिष्य, प्रतिरात्रं स्वेच्छयेचेति आवः । नवमिव प्रत्यहं नूतनमिव, इद 
प्रथममिवेत्यर्थ:। सम्भुक्षाते सुरतसम्भोगानन्द्सनुभवतः । अन्यथा आरोचकभयात्‌ 
इति भावः । अन्न इष्टान्तमाइ-यत्‌ तस्मात्‌ , अस्ृतशुजां सुधासेविनां देवानाम , 
सर्ता भधीश्वरः, एतेन सर्वदा अग्तपानं सम्भवतीति योद्धव्यम्‌ । विसुः प्रतीकारः 
समर्थः, एतेन विषपानजानि्प्रतीकारसामर्थ्यं सूच्यते । शम्भुः शिवः सततम्‌ 
अनारतम्‌ , अस्हृतात्‌ पीयूषात्‌ , भाहारात्‌ , अशनात्‌ , प्रात्य हिकाहार्य॑भूतादग्ट॒ताः 
दिस्यर्थः । न रोचते इति अरोचकं तदाख्यं रोगञ् आपत्‌ अलभत, तद्‌ तस्मात्‌ 
एव, विषं गरळम्‌ , बुभुजे पपो। नित्यं मघुरादिसेवनेन जाताया अरूचेः कटुतिक्तादिः 
चिपरीतरससेवनेन निवृत्तिदरानादिति भावः ॥ ३४ ॥ 
संसारमें मिथुन ( दम्पतिर्यो ) में चकवा-चकई हो कामशास्रके पारगामी हें अथवा 
कामका केमरी. तक; जडी. संछारमे 1 घ्रियुल्ञ एउततकाबस्पबिधदै ) जो ( चकवा” 
कहे ) परस्परमें वियुक्त ( प॒थक-पृथक्‌ ) होकर नवीन--नवीन--सा होकर सम्भोग करते 
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हे । जैसे अमृतभोजियो ( देवों ) के स्वामी सर्वसमर्थ शिवजी निरन्तर अमृतकै ही भोजन 
करनेसे जब अरोचक रोगको प्राप्त कर लिये, तब ( उस रोगको दूर करने के लिए ) विषका 
मोजन किया । [ लोकर्म मी जत्र किप्तीको उत्तमसे उत्तम मी एक हो पदार्थको खाते-खाते 
अरुचि हो जाती है, तब वह व्यक्ति उससे द्दीन मौ दूसरे पदार्थको खाकर उत्त अरोचक 
रोगको दूर करता है । एक वस्तुके हौ नित्य सम्धोगसे अरुचि दोनेका दृष्टान्त य है कि 
शिवजी अमृतमोजी देवोंके स्वामी हे, और उन्हें सवदा अमृतभोजन करते रहना अत्यन्त 
आसान था, अत एव नित्य अमृतका हो भोजन करते रइनेसे जब उन्हें अरोचक रोग हो 
गया तब वे उसकी निवृत्तिके लिए अमृतविरुद्ध विषका भोजन किये ऐसी इम उत्प्रेक्षा करते 
है प्रकृतमें नित्य सम्भोग करनेसे अरुचि होने के भयसे चकवा[-चकई रात्रिमें बियुक्त होकर 
प्रतिदिन नत्रीन-सा सम्भोग करनेसे कामशाख्के पारङ्गामी है ऐसा इमलोग 
समझते हैं ]॥ ३४ ॥ 

बिशति युबतित्यागे रात्रीमुचं मिष्दिकारुचं 

दिनमणिसणि तापे चित्तान्निजञाञ्च यियासत्ति । 

विरहतरलज्जिह्वा वहाहयन्त्यतिबिह्नला- 

मिह सहचरीं नामग्राहं रथाङ्गविहङ्गमाः । ३५॥ 

विशतीति । इह प्रातः समये, रथाङ्गविहङ्गमाः पुंश्चक्रवाकाः, युवतित्यागे निज" 

लशुणीकान्तादियोरो, चक्रदाकान्ताविच्छेदतुर्यबिच्छेदे इस्यर्थः । दिनोद्येन रात्रेर- 
दर्शनादिति भावः । रान्रीसुखम्‌ अधुनैव रात्रीरूपपरनीवियोगिनस्‌ । सुचेः क्िप्‌ । 
रान्नीति कृदिझारादीकारः । मिहिकारुचं मिहिकायाः हिमस्य, रुक इव रुक्‌ प्रभा 
यस्य त॑ ताइशम्‌ , विरहात्‌ हिमवत. शुञ्ररुचि चन्द्रमिस्य्थः। विशति आश्रयति 
सति, चक्रवाकविरहवत्‌ झशिनोऽपि रात्रिविरहे समुपस्थिते सतीत्यथंः । तापे सन्तापे 
छ, विरइजनितमनस्तापे ओष्ण्ये च इस्यर्थः । निजात्‌ स्वात्‌, चक्रवाकीया दित्यथेः । 
वित्तात्‌ मनसः। अपादानात्‌। दिनमणिसणिं सूर्यकान्तमणिस्‌ , यियासति यातुः 
मिच्छुदि सति, सन्तापे चक्रवाकचित्तात्‌ सूर्यकान्तं गन्तुमिच्छति सति इत्यर्थः । 
सूर्यकरसम्पकेण सूर्यकान्तमणेः ज्वलनस्य स्वाभातिकत्वादिति भावः।यातेः सनन्ता- 
छदः शत्रादेश: । विरहेण रात्रौ विच्छेदेन, तरलन्स्यः तरळायमानाः, बहुच्चणादशनात्‌ 
आह्वानाथं चलायमाना इत्यर्थः । आचारार्थे क्किवन्ताज्वटः शत्रादेशः । जिह्वाः रसना 
येषां ते ताइशाः सम्तः, भतिविहृळां दीघेकालादर्शनात्‌ भतिविवशास्‌ , सदचरीं 
प्रियां चळवाळझीम्‌ , नामग्राहं नाम गुहीत्वा। “नाम्न्यादिशिग्रहोः इति णसुळप्रत्यय: 
बहु वारंवारम्‌ , आहयन्ति आकारयन्ति । दिनकरः ससुदितः, अतः सत्वरसुत्तिष्ट 
इति भावः ॥ ३५ ॥ 


कनिष्ठ यवतित्यागके ( जीस्थानीया ) रात्रिका त्याग करनवाळे (तथा विरहसे 
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१२३६ नेषघसहा काव्यम्‌ । 


हिमतुस्य पाण्डुवर्ण ) चन्द्रमा मे प्रविष्ट होते रइनेपर भथाँत्‌ चकवाके समान चन्द्रमाको भी 
ह वा ताप ( बिरइजन्य सन्ताप, पक्षा०--उष्णता ) के अपने ( चक्रवाकके ) 
चिचते सूरयकान्तमणिमे गमन करनका श्च्छुक हो नेपर अर्थात्‌ सूर्य-किरण-संपर्गसे सूर्यक्षान्त, 
मणिके प्रज्वलित होनेसे चक्रवाकके चित्तस उसके रात्रि-विरहजन्य सन्तापको सूयंकान्तमणिः 
में जानेकी इच्छा करते रहनेपर विरिहसे अतिशय चन्चल जिहावाले चक्रबाक अत्यन्त 
व्याकुल सहचरी ( चकई ) को नाम ळेकर बारबार बुला रहे हैं अर्थात रात्रिको पत्नी- 
बिर्‌इसे व्याकुलचित्त चकवा पतिवियोगसे इ व्याकुलित चकईको “वह जीवित है या नहीं ? 
देली आशङ्काकर बारबार उसका नाम लेकर बुला रहे हे ॥ ३५॥ 

स्बमुकुलसयैनेत्रैरन्धम्भविष्णुतया जनः 

किसु कुमुदिनीं ढुब्यौचष्टेरवेरनवेक्षिकाम्‌ ? | 

लिखितपठिता राज्ञो दाराः कविप्रतिभासु ये” 

णुत ञएणुताम़ूयम्पश्या न सा किल भाविनी ? ॥ ३६॥ 
स्वेलि। ता या च्च SSE नेत्रे 

नयनेः, अन्घःभविषणुतया अन्धीभूततया, भनन्धाया अपि अन्धाया अूततया हेतु- 
नेत्यथेः । क्षविचारादिति भावः । 'कत्तेरि झुकः खिष्णुच! हृति अभूततद्भावे कत्तरि 
खिष्णुचूप्रत्ययः, 'अरुद्विंबत--? इत्यादिना सुमागमः। रवेः सूर्यस्य, अनवेहिकाम्त्‌ 
अनवेक्षणीम , सूयं पश्यन्ती सत्यर्थः । प्छुल । 'प्रस्ययस्थाव-! इति ण्बुकि कारव 
स्येकारः । कुमनदिनीं केरविणीञर , राजपर्नीसिति भावः किसु किमिति, दुञ्यांचष्टे ) 
दुवंदति ? कुसुदिनी जगत्पादनम्‌ झवश्यदशनीयं सूर्यमपि न पश्यति, अहो ! मइ" 


, वजुचितमिदुमाचरणम्‌ अस्याः इस्यादिरूपेण वृथा अपवद्तीध्यर्थ:। ननु 'छो केऽ- 


स्मिन्‌ मङ्गछान्यष्टौ ब्राह्मणी गौहुताशनः । हिरण्यं सर्पिरादिर्य आपो राजा तथाऽ- 
मः ॥ पुतानि सतत पश्येक्नमस्येद'चंये'त यः। प्रदक्षिणज्ञ कुर्वीत तस्य चायुने 
हीयते ॥' इति शाख्रात्‌ सूर्यावेक्ञणस्य विहितत्वेन तदनाचरन्ती कथं न दुर्वाच्या ? 
इस्याशंसायामाह-कविप्रति भासु कवीनां दिहुषाम्‌ , प्रतिभासु प्रज्ञासु, प्रतिभोद्धा- 
सितकाव्येषु इत्यरथः । ये ङुसुदिनीश्याख्यया प्रसिद्धाः, राज्ञः पवन्द्रस्य नृपस्य च। 
“राजा. प्रभौ नुपे चन्द्रे? इति विश्वः। दाराः परनी राजदाराः, छिखितपठिताः कवि: 
भिलिंपीकृता: अध्येतृभिश्च अधीताः | लिखिताश्च ते पठिताश्च इति विशेषणसमासः । 
कवयो यां राजपरनीं वदन्ति, तस्छिष्याश्च तथैव जानन्तीत्यर्थः! सा राजदारस्वेन 
वर्णिता कुसुदिनी, सूर्य न पश्यतीति असूर्यपश्या सूर्यादृहिनी। 'असूर्यळळाटयो- 
इंशितपोः? इति खप्रत्ययः । 'पाधा--? इत्यादिना इशे: पश्यादेशः । असूर्यं इति 
चासमर्थंसमासोऽयं, हशिना नञः ऽ हाशना नञः सम्बन्धत्वात्‌। 'यदा तु सूर्याभावदशेनमात्र 
द.ता समीचीनः इनि कार: 0205002 09 





ऊनबिंशः सगेः । १२६७ 


सूर्यतरचन्द्रादेदर्शन वा विवद्ितं तदा खश न भवति? अनभिधानात! इति न्यासः 
कारादयः । अस्मादेव ज्ञापकात्‌ क्रियाऽन्वयिनोऽपि नज उत्तरपदेन समाक्षः। न 
भाविनी किळ ? न भविष्यति किमू ? न भविग्यस्येवेप्यर्थ; । “भविष्यति गम्यादयः’ 
इति साधुः । शृणुत शणुत भोः दुर्वाचो जनाः! थाकण॑यत आकर्णयत। आक्रोशे 
ह्विहस्तिः। यदि असूय॑म्पश्या राजदारा इति राजनीत्यनुसारेण युक्तं स्यात्‌ , तदा 
चब्दृस्य राजापरनामकत्वात्‌ चन्द्रदृर्शनेनेव विकसनस्वभावायाः कुसुदिन्याः चन्द्र” 
पर्नीस्वेन कविभिः रूपणात्‌ कुमुदिन्या अपि राजद्वारश्वं सिद्धमेव, एवञ्च राजदार-. 
रात्‌ तस्याः सूर्यानवेष्षणस्य युत्तश्वेन सूर्याद्शनेन यव जनाः तां निन्दन्ति तद्‌ 
सङ्गतमेवेति निष्कर्षः । परमार्थतस्तु केमुत्यन्यायेन पुरुषान्तरदशंननिपेधपरमेतत्‌ 
न सूर्यद्शननिषेधपरम इति द्रव्य , अतः एव काञ्ञिका 'गुप्तिपरञ्चेतत? इति ॥३६॥ 
अपने कोरकमय ( बन्द होनेसे निमीलित) नेत्रोंसे भन्धी होनेके कारण लोग 
( अथवा-स्वयमेव अन्धा होनेके कारण लोग अपने कोरकमय नेश्रो्ति 'यद्द कुसुदिनी 
सूर्यको नहीं देखती है? ऐसा बदनाम वर्यो करते हैं ? अर्थात प्रातः सूबं-दर्शन करना मङ्गल- 
कारक होनेसे कुमुदिनीकी निमिलित हो जानेके कारण सूर्यदर्शन नहीं करनेकी निन्दा 
करना उचित नहीं हैं, क्योकि (हे वैसी निन्दा करनेवाले लोगो ! ) सुनिये, झुनिये, 
( पाणिनि आदि ) कवियों ( विद्वानोंकी प्रतिभाये) लिखी तथा (छात्र आदिके द्वारा वैसी 
ही ) पढ़ी गयी राजा ( नृपति, पक्षा५-चन्द्र ) की खियां असूय॑म्पश्या ( सूर्यका दर्शन 
नहीं करनेवाली ) हैं, ( किन्तु ) यह कुमुदिनी वइ ( सूर्य-दर्शन नदी करनेवाली ) नहीं 
है । [ जो राजपत्नियाँ हैं वे सुरक्षिततम महलोंमें रइने तथा सुकुमारतम दोनेसे सूयंदशंन 
नहीं कर पातीं और उनका ऐसा होनेमें तात्यये मानकर दी पाणिनि आदि विद्वार्नोने 
'असूर्यललाटयोईशितपोः ( पा. सू. २।२।३६ )' का उदाइरण असूर्यम्पश्या राजदाराः? भर्थात्‌ 
“सूर्यको नहीं देखनेवाली राजपत्नियां? दिया है और सि्यादिने वैसा हो परम्परासे पढ़ा 
हे; और उस रहस्यके अनभिज्ञ लोग उस कुमुदिनी एबं राजपत्नियोंकी वैसी निन्दा करते 
है । जब अन्य राजपरिनयोंके समान कुसुदिनी भी राजपत्नी (चन्द्रकी खरी) हे तब 
उसका भी सूर्य-दर्शन नहीं करना अनुचित नहीं कहा जा सकता । वास्तविकमें तो परपुरुष- 
दर्शंन-परक “असूर्यम्पश्या राजदाराः उदाहरण है, न कि ससूये-दशेन-निषेषपरक” 
इसीसे 'गुप्तिपरञ्चैतत्‌? (यह अतिशय सुरक्षितत्वपरक है) यह काशिकोक्ति भौ सङ्गत 
होती है ]॥ ३६ ॥ 
चुल॒किततमःसिन्धोश्रेज्ञेः करादिव शुम्यते 
नमसि बिसिनीबन्धो रन्ध्रच्युतेरुदबिन्दुभिः | 
शतदलमधुखोतःकच्छदयीपरिरम्भणा- 
दनुपदमदःपङ्काशङ्ाममी मम तन्बते॥ २७॥ ` 
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१२६८ नैषधसहाकाव्यम्‌ । 


चुलुकितेति । नभसि आकाशे, अश: उड्डोबसानभरमरेः', चुलकितः घुलुकीक्ृषत), 
पानार्थ निङुञ्चपाणौ गृहीत इत्यर्थः । तमःसिन्धुः अन्धकारसाभरः येन तथोक्तस्य, 
बिसिनीबन्धोः पञ्चिनी सखस्य सूर्यस्य, कर।त्‌ अशो: हस्ताच, रन््रच्युतेः अङ्गुलयः 
न्तराछ्गछितंः उदविन्डुभिः इव तमःसिन्धोः जळकणेरिव, शुभ्यते दीप्यते, प्रतीयते 
इत्यथः, इत्युरप्रेद्ना । शुभेर्भावे छर्‌ । सङ्गत मसोः तुल्यवणस्वाच्‌ तथा श्जङ्गाणां कृष्ण. 
वणंस्थूलजळविन्हुत्रतू प्रतोयमानव्वाच्चेति भावः । किञ्ज, अमी सङ्काः, आञ्जुपदृस्‌ 
अनुच्वणस्‌ , उक्तर्पेण प्रतीयमानानन्तरसे वेत्यर्थः । शतदलमधघुख्रोतसः कमलसकर. 
न्दृप्रचाहस्य; कच्छुट्ठयीपरिरस्भणात्‌ उभयपाश्व॑स्थजलूप्रायभागसंश्लेषात्‌ , मधुर 
चाहस्य उभयतरोपरि उपबेशनाद्धेतो रिस्यथेः । असुष्य मधुल्लोडलः, पङ्ठाशङ्का 
कर्देमञ्जान्तिम्‌ , मस चेताछिकस्य, तन्वते विस्तारयन्ति, उत्पादयन्तीत्वर्थ: । पङ्क 
भ्टङ्गयोः समानवणंस्वादिति भावः ॥ ३७॥ 

चुल्लूमें लेकर पीये गये अन्धकार-समुद्रबाले सूर्य-करों ( सूयंकी किरणों, पक्षा०- 
हाथों ) से अद्जुलियोंके छिद्रोते गिरे हुए नल-बिन्दुके समान आकाशमें ( उड़ते हुए ) अमर 
शोम रहे हैं ओर ये ( भ्रमर ) कमलोके मकरन्द-प्रवाइके दोनों किनारोंके आलिङ्गन 
(आदे ) करनेसे इन मकरनन्‍्दप्रवाहोंके कीचड़की शङ्का प्रत्येक क्षणमें हमारे ( वेतालिकोंके ) 
मनमें उत्पन्न करते हैं । [ चुल्लमें जलको लेकर पीते समय ( अङ्गुलियाँके छिद्रोसे गिरे हुए 
जलको बूंदोंके समान अन्धकार-समूहको चुर्लूमें लेकर पान किये हुए सूर्यके किरणडिद्रोते 
गिरे हुए अन्धकाररूप समुद्री बूंदोंके समान ये आाकाशमें उडते हुए अमर शोभते हैं तथा 
कमलोके मकरन्द-प्रवाहसे दोनों पक्षोंके आद्र हो नेसे इमलोगोंको ऐसा शांत होता हे कि 
ये अमर मकरन्द-प्रबाहके दोनों तटोंके कीचड़ हे । जलपान करते समय अङ्कुलिछिद्रोसि 
बिन्दुओंका गिरना तथा प्रवाइके उभयतटके मध्यमे कीचड़ होना उचित ही है। अन्धकार 
नष्ट हो गया, कमलोंके मकरन्दका पान करनेके लिए भ्रमर भाकाशर्मे उड्ने लगे, अत एब 
प्रातःकाल जानकर हे राजन्‌ नल ! निद्रात्याग कीजिये ]॥ ३७॥ 


घुसूणसुमनःश्रेणिश्रीणामनादरिभिः सरः- 
चरेभो: > ~ x 

परिसरचरेभोसां पत्युः कमारतरीः करैः । 

अजनि जलजामोदानन्दोत्पतिपणुमधुत्रता- 

वलिशबलनादू गुञ्जापुञ्जशियं गृहयालुभिः ॥ ३८॥ 

घुसूणेति। घुसुणसुमनश्रणिश्चीणां कडुमकुसुमावलिशोभानास । 'वाऽऽमि’ 

इति नदीत्वपचे नुडागमः। 'कुछुम घुसणे वर्णम' इति हलायुधः । अनादरिसिः 
अवज्ञाकारिभिः, कुछ्ुमवर्णादुप्यधिकारुणवर्णत्वादिति भावः । सरःपरिसरचरः 
ese ब नवोदितत्वादतिबाहे।, आला. पशु: कस्य, करेः। 
की वनि, ध इ नाम 





ऊनबिंशः सगे: | १२६६ 


उत्पतनशीछानाम्‌ , उडढीयमानानामित्यथः । 'अलडकृणू--! इत्यादिना इष्णुच्‌। 
मधुचतानां भ्ुङ्खाणास्‌ , आवढ्याः पङ्क्तेः, शबलनात्‌ चित्रणात , निजवणन मिश्री" 
करणात्‌ हेतो रिस्यर्थः । गुञ्जापुञ्ञस्य, कु च! 'रत्ती इति ख्यातस्य कृष्णलाससूहस्य । 
शुङ्गा तु छृष्णळा? इस्यमरः। श्रियम्‌ इव श्रियं शोभाम्‌ „ इति निदशनाभेदः, गुज्ञाया 
उपरिभागस्य ळृष्णवणंत्वात्‌ निम्नभागस्य च रक्तवर्णव्वादिति भावः। 'न कोक” 
इस्थादिना पष्टीप्रतिवेधः। गृहयालुभिः ग्राहक, प्रहणशीळेरित्य्थः । गृहि' इत्यः 
दन्ताद्चौरादिकात्‌ णिच्‌ 'स्वृहिगृहि~इत्यादिना आलुच्‌ । अजनि ज्ञातम्‌ । भावे 
लुड्‌। अलिकुल्योगेन सूर्याशुकिशो रकास्तद्वत्‌ बझुः इत्यथः । गुञ्ञाबीजञानां नील” 
सुखस्वात्‌ अधो रक्तवर्णय्वाच्च उपरि सञ्चरतां कृष्णवर्णांनामलिकुळानां सम्पर्कण 
अधोवत्तिनां वाळपूर्यकिरणानामारक्तवर्णानां गु्जासाहश्यमिति आवः ॥ ३८ ॥ 


कुङ्कम-पुष्प-समूहुकी शोमाका अनादर करनेवाले अर्थात्‌ उप्तते भी अधिक लाल) 
तडागोंके चारों भागमें फेळते हुए, अतिशय बाल अर्थात्‌ अभिनव प्रमापति (सूय) को 
किरणें कमर्लोकी सुगन्धे आनन्दित हो ऊपर उड्नेवाले अमर-समृहसे मिश्रित दोनेके 
कारण घुंघची ( करेजनी ) को राशिकी शोमा ग्रहण कर रहे हैं, अर्थात अभिनवतम होनेसै 
अत्यधिक छाल-लाल सूर्यकिरणे उड़ते हुए अमरोते मिलकर घुंधचीकी राशिके समान 
शोभती हैं । [ अत्यन्त छोटे बालकका दुमनर्सो ( विदार्नो ) का अनादर करना तथा रक्तवर्ण 
होना और घुंघचीकै समूइ ( माला ) ते शोभित होना उचित दी है ]॥ २८ ॥ 


रचयति रुचिः शोणीमेतां कुमारितरा रवे- 

यैदलिपटली नीलीकत्त व्यवस्यति पातुका । 

अजनि सरसी कल्माषी तदूभुवं घबलस्फुट- 

त्कसलकलिकाषण्डेः पाण्ड्तोदरमण्डला ॥ ३६ ॥ 

रचयत्तीति । यत्‌ यस्मात, अतिशयेन कुमारी कुमारितरा अतिशयेन बाळा, 

नचप्रकाशिता इत्यथः । 'घरूप--' इत्यादिना ङयो हस्वः। रवेः सूर्यस्य, रुचिः 
प्रभा, एतां सरसीस , शोणीं झोणवर्णाम्‌, अरुणवर्णामित्यथः, शोणात्‌ प्राचास्‌? 
इति विकश्‍्पात ङीष्‌। रचयति करोति, निज़ारुण्यस्पशनेनेति भावः । 
तथा पातुका पतयालुः, सरस्य एवोपरि उस्पतनशीला इस्यर्थः। “पपत? 
इस्यादिना उकन्‌। अळीनां अमराणास्‌ , पटली मण्डली च, नीळीकत्त' स्वकान्तिः 
सम्पर्केण कृष्णवणीकःत'म । अभूततद्भावे च्विः। सरसीमेवेति भावः। व्यवस्यति 
उद्युडक्ते इच्छुतीत्यथः । तत तस्मात्‌ , सरसी दीधिका, घवलेः शुञ्नेः, स्फुरद्भिः विक 
सद्धिश्व, कमलकलिकानां पद्ममुकुछानाम्‌ , पण्डेः कदस्बैः, सम्‌ हेरित्यर्थः । 'कदम्बे 
बदमास, हस्थम्रः | पाण्डूकत धवछीकृतस्‌ , अभूततद्धावे च्विः । उद्रमण्डक 
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१२७० नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


मध्यभागः यस्याः सा ताइशी सती, कल्माषी चित्रवर्णा, विविधवणेष्यर्थः । गौरादि- 
स्वात्‌ ङीष्‌। अजनि जाता । 'दीपजन- इत्यादिना कसरि लुङ्‌ चिण्‌। ध्वं निश्चि 
तस्र , इत्युेक्षायाम्‌। अत्र सरस्याः स्वगुणस्यागेन रविकिरणादिगुणस्वीकारात्त- 
दूगुणाङङ्कारः, तदूगुणः स्वगुणत्यागादन्योत्कृष्टयुणग्रहः' इति लक्षणात्‌ । तत्रेकेक- 
गुणसङ्क्वान्तिपरिचयात्‌ शोणायनेळगुणसडळमद्वारा कल्मापस्वीकारोत्पेक्षणात्तद्‌ गु- 
णोग्र्रेच्योरङ्गाङ्गिभादेन सङ्करः॥ ३९॥ 
जिस कारणसे अतिशय अभिनव सूर्य-किरण इसे ( इस तडागको ) छाल कर रही है, 
जिस कारणसे ( मकरन्द-पान करनेके लिए इस तंडागके ऊपर गिरता अर्थात्‌ आता हुआ 
अमर-समूह इस तड़ागको नीला करना चाहता है, मानो इस कारणले ) स्वच्छ खिलते हुए 
कमल-कोरक-समूहोसे मध्यभागमें स्वच्छ वर्णनाला यह तडाप कुरित हो गया है 
( भथवा-- “चाहता है और जिस कारणसे स्वच्छ विकसित होते हुए कमल-कोरक- 
समूहोति यह तडाग मध्यभागे शुअवर्णवाछा हो गया है; मानो इस कारणसे ही यह तडाप 
कबुरित हो गया है )॥ ३९ ॥ 
कमलकुशलाधाने भानोरहो ! पुरुषत्रत 
यदुपकुरुते नेत्राणि श्रीगृहत्वबिवक्षुिः | 
कविभिरुपमादोनादम्भोजतां गमितान्यसा- 
वपि यद्‌तथाभाबान्युञ्नत्युळूकविलोचने ॥ ४० ।) 
कमलेति । कमलानां पझानास्‌ , प्रकृतानासुपमितानां वा इति भाव: । कुश- 
लाधाने क्षेमविधाने विकासजनने इति भावः । भानोः सूयंस्य, पुरुपत्रतं पुरुषस्य 
पुरुषाभिमानिनः, बतं नियमः, इढाध्यवसाय इत्य्थः, । पौरुषमिति यावत्‌ । अहो ! 
चित्रम्‌ | अथवा-अद्दोपुरुषः पुहषाभिमानवान्‌ । अहो पुरुष इति मयूरव्यंसकादिषु 
केयट: | तस्य व्रत दृढनियस इत्य्थः । कुतः ? यत्‌ यस्मात्‌ असौ भानुः, श्रीगु- 
हर्वं शोभाश्रयस्वम्‌ , नेत्राणां सौन्दर्यवर्णने उपमानत्वमिस्यथः । विवज्लुभिः घक्तुमिः 
च्छुभिः । द्विती या-? इति योगविभागात्‌ द्वितीयासमासः | कविभिः काब्यकत्त भिः 
त नेत्राणां साइश्यस्वेन वर्णनामान्रात्‌, अस्भोजतां 
गमितानि कमलत्वेन रूपितानि, नेत्राणि नयनानि अपि, सौन्दर्यातिशय्यख्यापनाय 
कमसलतुद्यतया वर्णितानि जननयनान्यपीत्यथः, उपकरुते उन्मीळनेन उपकृतानि 
करोति, विकासयतीत्यर्थ:। ञाळोकसहकारादेव छोकळोचनानां विषयेषु प्रवृत्तेरिति 
आवः। सूर्योदये सबं एव प्राणिनो निद्रा परिहृत्य नयनोन्मीलनकरणात्‌ भानोः 
डपसितकमळानां ङशळोधायकस्वम्‌ , प्रकृताना ञ्च विकाससम्पाद्नेन कुशछाधायक- 
स्वमिति बोद्धष्यस्‌ यत्‌ अपि यस्मा, अतथाभावात्‌ आऔपमानिकाग्भोजत्वस्यापि 
१,८ आ बकर इति प्रा्जम्लर्म्‌. 018200 ७ 53 त्त एउ 





ऊनविंशः सर्गः । १२७१ 


अभावादित्यर्थः । नजथस्य नश्ञब्दस्य सुप्सुपेति समासः। उलूकस्य पेचकस्य, 
विलोचने नयने \ गोळाकारे खुद्रे च इति भावः । सुञ्चति परिहरति, न उन्सीळनेन 
उपकरोतीस्यर्थ: । सूर्यकरालद्दस्येच निमीळिताच्चस्वादिति बोध्यम्‌ । अन्वयव्यतिरेः 
काश्थास्‌ अस्भो जसदददास्य लोकछोबनस्य विकासेन ङुशलाधायकव्वात्‌ तद्‌धदशस्य 
उलुकलो चनस्य च अविकारोन कुवाळानाधायकत्वात सहल्नकरस्य देवस्य अम्भोजच्षेः 
अङ्करव्वत्रतं किञ्चु वाच्यम्र ? इति निष्कपः। प्रातः अम्भोजवह्लो कलो चनाम्भोजा- 
न्यपि दिकासयामास'इति भावः ॥ ४०॥ 

कमर्ोके मङ्गल करनेमें सूर्यका पुरुषत्रत ( अङ्गीकृतका सम्यक प्रकारले परिपालन 
करना ) आश्चर्यकारक है, क्योंकि यह ( सूर्य ) श्रो (शोमा या लक्ष्मी ) के निवासस्थानको 
कहने के इच्छुक ( ब्यास, वाल्मीकि, कालिदास आदि ) कवियोंके द्वारा उपमा देनेसे अर्थात्‌ 
मनुष्योंके नेत्रोंकी भी कमळतुस्य कइनेसे कमळत्वको प्राप्त ( मनुष्योंके ) नेत्रको भो 
बिकसित ( पक्षा०--वस्तुद्शन समर्थ ) करता है और अन्यथाभाव होनेसे अर्थात्‌ कबियों के 
द्वारा कमळकी उपमा नहीं देनेसे उल्लके नेत्रद्वयको छोड़ देता ( विकसित अथच--वस्तु” 
दर्शन-समर्थ नद्दी करता ) है। [ सूर्यं तडागस्थ मुख्य कमलको विकसित करता ही है, 
किन्तु कवियोंने मनुष्योंके जिन नेत्रोको कमरूके साथ उपमा दो है, उन नेत्रोको भी 
( आतः्कालमें सूर्योदय होनेसे मलुष्योंक्ञे जगने ( नेत्रखोलने ) तथा वस्तुर्ओको देखनेके 
कारण ) विकसित करता है और श्रीीन जिन उलूक-नेत्रोको कविर्योने कमलके साथ उपमा 
नहीं दी है, उन्हें ( दिनमें नहीं देख सकनेके कारण उल्लूके नेत्न को ) नही विकसित करता 
अतः सूर्यका यड पुरुषत्रत ( कवियोंसे उपमित होने मात्रसे मुख्य कमलके साथ ही मानव” 


नेत्रकमळको मी विकसित करनेका तथा कविर्योसे उपमित नहीं होनेमात्रसे उल्लूकनेत्रको 
अविकसित ही छोड़ देनेका अटल नियम ) आश्वयंजनक है ]॥ ४० ॥ 


यदतिसहतीभक्तिभोनो तदेनमुदित्वरं 

त्यरितमुपतिष्ठस्वाध्वन्य ! 'त्वमध्वरपद्धतेः | 

इह हि समये मन्देदेषु ब्रजन्त्युदवञ्ताम्‌ 

अभिरविझ्ुपस्थानोतिक्षप्रा जलाञ्जलयः किल ॥ ४१ ॥ 

यदिति । अध्वरस्य यज्ञस्य, ` पडतेः पथः, अध्यन्य ! नित्यपान्थ ! अध्वानम 

गच्छतीति अध्वन्यः, ‘अध्वनो यर्खौ' इति यत्परत्ययः । “ये चाभावकर्मणोः? इति 
प्रकृतिभावः । हे निस्ययज्ञानुष्ठाननिरत सदाराज ! यत्‌ यस्मात्‌ , स्वं अवान्‌ , भानो 
सूर्य, अतिमहती अव्युत्तमा, भ र्तिः अनुरागविशेषः यस्य सः ताइशः) असीति शेषः। 
भक्तिशब्दस्य ग्रियादिघु पाठात्‌ न पुंवद्धावः । तत्‌ तस्मात्‌, उदित्वरस उद्यन्तम्‌ । 
इण्नक्ञ-- इस्यादिना । क्वरप्‌। एन सानुम्‌, स्वरितं शीघ्रम्‌ , उपतिष्ठस्व उपारस्व। 
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१२७२ नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


“उपाद्देवपूजा- इत्यादिना देवपूजायामास्मनेपद्म्‌ । कुतः ? हि यस्मात्‌ कारणात्‌ , 
इह अस्मिन्‌, समये उद्यकाले, रविम्‌ अकम्‌, अभि रक्षयित्वा, रविसुद्दिश्य इस्यर्थः। 
'असिरभारे? इति छक्तणार्थे कमप्रवचनीयरवात्त्योगे द्वितीया । उपस्थाने उपासना. 
याम्‌ , उत्क्िप्ताः उद्ध्वं निश्चिप्ताः “आपः ऊर्ध्वं विक्षिपन्ति’ इति श्रतेः । जलाप्षरूयः 
उदकाज्जछयः, अन्देहेषु मन्देहदाख्येछु राइसेणु, उदवञ्रतां जळमयवज्रायुधत्वस्‌ । 
'मम्थों दन? इव्यादिनोदादेशः । जन्ति गच्छन्ति, किल इत्यागसे । अत्र श्रतिः 
'तदुह वा एते ब्रह्मवादिनः पूर्वाभि्ुखाः, सन्ध्यायां गायत्याउमिसम्त्रिता आप 
ऊद्ध्वं विक्तिपन्ति, ता एता आपो चञ्रीभूस्वा तानि र क्षांसि मन्देहारुणे द्वीपे प्रकि- 
पन्ति? इति ॥ ४१॥ 

जिस कारणले ( भधत्रा-यदि ) तुम सूर्यंमे अत्यधिक अक्तिवाले हो, उस कारणसे 
( अथवा--तो ) हे यज्ञके पथिक अर्थात्‌ महायाशिक ( नित्य यज्ञ करनेवाळे नल ) ! उदय 


होते हुए ( पाठा०-यशमार्गके सदा पथिक ) इम (सूर्य) का शीघ्र उपस्थान ( पूजन ) 
करो, क्योकि इस (प्रातः ) कालमें सर्यो लक्षितकर उपस्थानमें दी गयी जलाअलियां 


( उदय होते हुए सूर्येके साथ युद्ध करनेवाले साढ़े तीन करोड़ ) 'मन्देह? नामक राक्षसोंपर 
जल ( बिन्दुरूप ) मय वज हो जाते हैं । [ अतः सयेके महान्‌ मक्त आपको चाहिये कि शीघ्र 
निद्रात्यागकर नित्य स्नानादिसे निवृत्त हो सूर्यका उपस्थान करते हुए स्‌यांध्यं दें॥४१॥ 
उद्यशिखरिप्रस्थाबस्थायिनी खनिरक्षया 
शिशुतरमहोसाणिक्यान|महसंणिमसण्डली | 
रजनिहपदं ध्यान्तश्यामाँ बिधूय पिधायिकां 
न खलु कतमेनेयं जाने जनेन विमुद्रिता ?॥ ४२ ॥ 
उदयेति । इयं परिइश्यसाना, अहसंणिमण्डली सूर्यविस्बस्वरूपा, उद्यशिख' 
रिणः उदयाद्वेः, प्रस्थावस्थायिनी साचुनिष्ठा, अक्षया अविनश्वरा, भूयसीव्यर्थः । 
शिशुतराणि अतिशयेन 'बालानि, सयःप्रकाशितानीति यावत्‌। महांसि तेजांसि 
एव, माणिक्यानि पझरागाः, अरुणवणश्वादिति भावः। तेषां खनिः जाकर: 
भ्वान्तेन अन्धकारेण, श्यामां कृष्णवर्णाम्‌ , ध्वान्तवत्‌ श्यामाञ्च, पिधायिकाम _ 
आच्छादिकास्‌ जगतः खनेः प्रवेशद्वारस्य चेति भावः । रजनिं रात्रिर एव, दषदं 
शिलाखण्डम्‌ , विधूय अपसायं, कतमेन केन, जनेन छोकेन, विमुद्विता ? उदा 


रिता ? इति न जाने न बुध्ये, खलु इति वितर्के। अन्न सय नित्वा- 
द्यारोपात्‌ रूपकालङ्कारः ॥ ४२ ॥ न्य आ दया सिः 


सूये-बिम्बरूप तथा उदयाचलकी शिलापर स्थित, अक्षय (बहुत अधिक दोगेसे कमी 
समाप्त नहीं दोनेवाली ), अभिनवतम तेजोरूप मणियोंकी खानको अन्यकारतुल्य ( अथवा- 
अन्धकारसे ) कृष्णवण ( खानके प्रवेशद्वारको ) आच्छादित करनेवाली रात्रिरूपी पत्यरको 
इटकिर्0वितने*्खोल किया) यई केद नित पू) [2 प्नि खोल दिया 


ऊनविशः संग: । १२७३ 
है, यहद में नहीं जानता अथोत्‌ अवश्य जानता हूँ कि कालपरिवत॑नकारी ब्रह्माने हो इसे 
खोला है । पर्वेतकी शिलापर स्थित काले पत्थरसे ढी हुई मणियोंकी अक्षय खानको जैसे 
कोई भाग्यवान खोल देता है, वेले उदयाचलकी शिलापर फेलती हुई अभिनवत्म हो नेसे 
रक्तवर्णं मणियाँके समान वाळी राविरूपी पत्थरते आच्छादित सुयंविम्वरूपी खानको जिसने 
खोलकर सर्वसाधारणको विदित करा दिया है यहद मैं नहीं जानता । अन्धक्रारयुक्त काळी 
रात्रि नष्ट हो गयी, सूर्योदय दो रद्वा है; अतः आप निद्रात्याग करें ]॥ ४२ ॥ 


सुरपरिवृद्ठ: कर्णात्‌ प्रत्यप्रहीत्‌ किल कुण्डल- 

यमथ खलु प्राच्यै प्रादान्मुदा स हि तत्पतिः | 

बिघुरुद्यभागेक तत्र व्यलोकि विलोक्यते 

नवतरकरस्वर्णे्रावि द्वितीयमहर्मेणिः ॥ ४३ ॥ 

सुरेति । सुराणां देवानाम्‌ , परिबृढः रुः इन्द्रः। 'प्रभौ परिब्ृढः इति निपात- 
नात साधुः । कर्णात्‌ राधेयात्‌ , कुण्डलद्वयं कर्णाभरणयुगळम्‌ , सूयप्रदु्त सहजम- 
लयळेति भावः । प्रत्यग्रहीत्‌ याचिस्वा आदात्‌ , किळ इति वार्त्तायाम्‌। `ततो ` 
निक्कत्य गात्राणि शस्त्रेण निशितेन सः। प्रायच्छुद्‌ देवराजाय दिव्यं वम सकुण्डलम्‌? 
इति आरतवचनात्‌। तत्रोस्मेक्षते-अथ प्रतिग्रहानन्तरम्‌ , प्राच्ये पूवंस्य दिशे, 
सुदा प्रीत्या, प्रादात्‌ दत्तवान्‌ , तत्‌ कुण्डलद्वयमिति शेषः, खळ निश्चये । हि यस्मात्‌) 
सः इन्द्रः, तस्याः प्राच्याः दिशः, पतिः भत्तो, आर्यायं आभरणदानस्य पत्युरौचित्या- 
दिति भावः । कथं त्वया तदूबुध्यते ? इस्याह--तन्न तयोः कुण्डल्योः मध्ये, एकं 
कुण्डलम्‌ , उदय भजतीति उद्यभाक उयन्‌ , उदयकालिकः इत्यर्थः । 'भजो ण्विः' 
इति प्विग्नस्थयः ¦ विदुः चन्द्रः, इवेति शेषः । व्यलोकि विलोक्यते स्म, जनेगेत- 
सायंकाले इति. रोषः। नवतरान्‌ अतिशयेन प्रत्यग्नाच्‌ , कंरान्‌ किरणान्‌ एवं, 
स्वर्णानि सुदर्णानि, तुल्यप्रभासम्पन्नत्वादिति भावः । स्लावयति आस्मनो वष॑यतीति 
तत्‌ ताइशम्‌ , द्वितीयं कुण्डलम्‌', अहमंणिः दिनमणिः सूयः इवेति शेषः । रोऽसुपि’ 
इति रेफादेशः । विलोक्यते इदानीं प्रातः इश्यते, जनेरिति शेषः । पतदेव पूर्वाचुः 
आनस्य कारणमिति भावः ॥ ३३ ॥ 
देवराज ( इन्द्र ) ने कणसे ( सूर्यप्रदत्त सहजात एवं अक्षय ) कुण्डलद्वयको दान लिया 

और उसे एके साथ पूर्व दिशाके लिए दे दिया, क्योंकि वे उस (पूर्व दिशा) के पति 
( स्वामी, अथवा--रक्षक ) हैं । ( पतिको इषेके साथ पत्नीके लिए अमूल्य ' कर्णामरण आदि 
अलङ्कार देना उचित ही दै । इस बातका हम इस कारणसे अनुमान करते है कि) उसमें 
( पूं दिशामें, अथवा--उन दो कुण्डलॉमेंसे सायंकालमे ) उदय होते इए चन्द्ररूप एक 


कुण्डल तो दिखलायी दिया था ओर इस प्रातःकालमे सयरूप यह नवीनतम किरणरूप 
(८-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized By $3 Foundation USA 


१२७४ लेघघसहाकाज्यम्‌ । 


सुवर्णको प्रवाहित करनेवाला ( अभिनव होनेसे सुवणेवत भासमान ) दूसरा कुण्डल दिख- 
लायी दे रहा है ॥ ४३ ॥ 
पौराणिक कथा--कुमारी कुन्तीके गर्भते सुयौश द्वारा कर्ण नामक पुत्र उत्पन्न हुआ था, 
उसको पिता सूर्य सहजात कवचसहित दो अक्षय छुबर्णकुण्डर दिये थे, उसे इन्द्रने ब्राह्मणका 
वेष धारण कर मांगा तो मद्दादानी कर्णने शखसे शारीरच्छेदनकर कवचसहित दोनों 
कण्डोको इन्द्र्के लिए दे दिया । यह कथा महाभारतके आरण्यक पर्षेमे भाती है। 
दृहनमविशहीकप्तियाऽस्तङ्गते गतबासर- 
प्रशमसमयप्राप्ते पत्यो बिवस्वति रागिणी | 
अधरभुवनात्‌ सोदूधृत्येषा हठात्तरणेः कृता 
सरपतिपुरप्राप्तिधत्ते सतीन्जतमूत्तिताम्‌ ॥ ४४ ॥ 
दहनमिति। रागिणी सायङ्कालिकस्वात्‌ रक्षणो अनुरागिणी च, या दीपतिः 


सूर्यस्य प्रभा काचित्‌ खरी च, गतचासरे अतौ तदिने, ्रशमसमयञ्च भवसानकालस्‌ , 


तेजसो जीवनस्य चेति शेषः । सायंकाळ स्यत्युकालन्येति भावः। "ग्राप्ते उपस्थिते 
सति, पत्यौ स्वाभिनि भर्त्तरि च, विवस्वति सूथ कस्मिश्चित्‌ पुरुषे च, अस्तम्‌ अस्ताः 
द्रिम अदर्शन, गते प्राप्ते सति, दहन्‌ , अशनिस्‌ , अविशत्‌ प्रविष्टवती, ‘अगिन 
दाऽऽदिस्यः सायं प्रविशति’ इति श्तेः, 'खते अर्चरि प्ह्मचय तदन्वारोहण बा इति 
स्मृतेश्च सहगमनार्थमिति आवः । सा पूर्वोक्ता, एषा दीलिः काचित्‌ साध्वी भारी व, 
इठात्‌ बलात्‌, भारमीयएुण्यप्रभावादित्यर्थः । अधरभुवनात्‌ अधोलोकात्‌, पाता" 
छात्‌ नरकाच्च इत्यर्थः । उद्ष्स्य उत्तोष्य, तरणेः पच्यु: अकस्य, कस्यचित्‌ पुरू 
अस्य च, कृता सम्पादिता, अमरपतिघुरपासिः पूर्वदिशुपस्थितेन्द्रगगरछाभः स्वर्ग 
राभश्च यया सा ताइशी सती तीत्रतया तीचणतया सह वत्तेते इति तादृशी 
सतीब्रता अतीव तीणा, सत्याः पतिपरायणतायाः, त्रतं नियसो यन्न सा ताशी 
पतिवताधर्मश्र इत्यथः । मूर्ति: आकारः रूपञ्च यस्याः तस्याः आवः सत्ता तां सती 

चतमृत्तिताम्‌, धते घारयति। सूयंतेजसः उत्तरोत्तरं तोचणताभावादिति ब्याक” 
आहो यथा सर्प बळादुड्रते बिळात । तद्वद्भत्तारमाङाय तेनेन सद्द मोदते ॥' इति 
धमरणादिति च भावः । अन्न प्रस्तुतदी सिविश्ेषणसाम्याद्‌प्रस्तुतसती प्रतीतेः समासो- 
क्तिरलङ्कारः ॥ ४४॥ 

( सायक्काल होनेसे ) लाल रङ्गवाली ( पक्षा०--अनुरागवाली ) जो दौप्ति ( सूर्यप्रभा, 
पक्षा०--कोई साध्वी जी ) गत दिन ( तेजके, पक्षा०--जीवनके ) अन्त समय भानेपर 
स्वामी सूयेके अस्त होने ( पक्षा०--मरने ) पर अर्निमें प्रविष्ट दो गयी थी ( जन्मान्तरमें 
उसी पतिको पानेके किये पतित्रता-धर्मका पालन करती हुई अर्निमें जल गयी थी); 


१. अन्न समासो दोष्यः । 








ऊनविंशः सर्गः | १२७५ 


पाताल ( पक्षा०--नरक ) से (अपने पातित्रत्यके प्रभावसे ) इठपूर्वक ( सूर्यको, पक्षा? -- 
पतिको ) निकाल कर सर्य ( पक्षा०--पति ) को इन्द्रपुरी ( पूर्व दिशा, पक्षा०--स्वर्णं ) को 
प्राप्त करानेदाली वद्‌ ( दौप्ति, पक्षा०--साध्वी सन्नो ) तीवतायुक्त मूर्ति ( पक्षा०--संतियोके 
ब्रतकी मूर्ति ) को धारण करतो है । [ जिस प्रकार अनुरागिणी खरो पतिके मृत्यु होनेपर 
अञ्चिमें प्रवेशकर नरकर्मे मी गये हुए पतिको अपने पातित्रत्यके प्रमावसे नरकसे निकालकर 
स्वग॑में पहुंचाती हुईं सतीब्रतके मूर्तिभाव मूर्तिमान सतीत्वको प्राप्त करती है; उसी प्रकार 
लाल-लाल सूर्यप्रभा कळ सायङ्काल सर्यके अस्त द्वो जानेपर स्वयं अग्निर्मे प्रविष्ट हो गयी 
तथा बलात्कारतते भषोलोकसे सुर्यको निकालकर पूर्व दिशार्मे लाकर तीव्रतम आकृतिवाली हो 
रही है अर्थात्‌ क्रमशः सुयंके ऊपर उठतेते सूयंदोप्ति तीक्ष्ण ( प्रखर ) हो रदी दै। सूर्यके 
अस्त होनेपर दौपिका अम्निमें प्रविष्ट दोना थुति-सम्मत एवं सवंप्रत्यक्ष है। सूर्यादय हो 
गया और क्रमशः सूर्य किरणें तीक्ष्ण हो रद्दी हैं ]॥ ४४ ॥ 

बुधजनकथा तथ्येवेयं तनौ तनुजन्मनः 

पिठृशितिहरिद्रणीद्याहारजः किल कालिसा । 

शमनयमुनाक्रोडेः कालेरितस्तमसां पिबा- 

दपि यदसलच्छायात्‌ कायादभूयत भास्वतः ॥ ४५ ॥ 

बुधेति । तनोः शरीरात्‌ , जन्म उत्पत्तिः यस्य तस्य तनुजन्मनः अपत्यस्य । 
*अवर्ज्यों बहुव्रोहिब्यंधिक्ररणो जन्माद्यत्तरपदे' इति वामनः। तनो शरीरे, कालिसा 
श्यामता, पित्रोः जननीजनकयोः, शितिहरितों कृष्णपालाशौ, वणौ वर्णविशिष्टम्‌ 
आहायंद्रब्यमित्य्थः । तदादिः तत्प्रथ्शतिः, यः आहारः ओज्यम्‌ , तस्मात्‌ जःयते 
उस्पद्यते इति तादः, इयस्‌ ईद्दशी, किल इति प्रसिद्धौ, बुधजनकथा विठ्ठजना- 
नाझुक्तिः, तथ्या एद सत्या एव । कुतः ? यत्‌ यस्मात्‌ , अमळच्छायात्‌ अतिस्वच्छु- 
कान्तेरपि, तमसाम्‌ अन्धकाराणाम्‌ । कृद्योगात्‌ कर्मणि षष्टी । पिबतीति पिबः 
तस्मात्‌ पाठुः। 'पाघा— इत्यादिना पिबादेशश्च शप्रत्ययः । इवेति शेषः। इतः 
अस्मात्‌ , पूर्वाकाशे इश्यमानादित्यर्थः । भास्वतः सूयस्य, कायात्‌ शरीरात्‌ , कालः 
कृष्णव्ेः, शमनयसुनाक्रोडेः यमकाछिन्दीशनेश्वरे अभूयत जातस्‌। भावे लङ्‌। 
कृष्णवर्णान्धकाराहारादेव शुञ्रकान्तेरपि सूर्य॑स्य अपस्यानि कृष्णवर्णानि जातानि 
इति निष्कर्षः । अन्न शमनादिकालिस्नस्तत्पितृतिमिराहारपरिणतिपूर्वकत्वोत्मेक्षा॥४५॥ 
'सन्तानके शरीरमें कालापन पिता ( और माता ) के काले तथा इरे आदि वर्णवाले 

भोजने उत्पन्न होता है अर्थात्‌ साता-पिताके काली-इरी वस्तुओंके भोजन करनेसे उनको 
सन्तान काली होती है? यह ( “स श्यामो मित्रातनयत्वात्‌? “मित्र (सूर्य) का पुत्र नहीं होनेते 
वह श्याम वणे है? इत्यादि उदयनाचायांदि ) पण्डित लोगोंका कथन सत्य ही है, क्योंकि 


अत्यन्त निमेल कान्तिवाले अन्धकारोको पीने ( नाशक ोनेके कारण भोजन करनेवाले ) 
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सूये-शरीरसे.( उनको सन्तान ) यमराज, यसुना भोर शनि काले ( कृष्णवणेवाले ) हुए हैं ॥ 

अभजत चिराभ्यासं देवः प्रतिक्षणदाऽत्यंयं 

दिनसयसय कालं भूयः प्रसूय तथा रबिः | 

न खलु शकिता शीलं कालप्रसूतिरसौ पुरा 

यमयसुनयोजेन्माधानेऽप्यनेन यथोञ्मितुम्‌ ॥ ४६ ॥ 

जभजतेति । अयम्‌ उद्यन्‌ , देवः दुतिजानू , रविः सूर्यः, प्रतिक्षणदा$त्ययं प्रत्ये 

कराध्यवसाने । अव्ययीभावसमासः, “तृतीयासप्तस्योबहुळम' इति विकल्पात्‌ 
सप्तम्यामम्भावः । दिनमयं दिवसरूपस्‌ , काळं समयं कृष्णचणंञ्च । 'कालो उत्यो 
महाकाळे समये यसक्कष्णयो? इति विश्वः । भूयः पुनः पुनः, असूय जनयित्वा, तथा 
ताइक , चिराभ्यासं बहुकालाभ्यसनस्‌ , .पौनःपुन्येन करणस्वभावमित्यथः । अभः 
जत प्राप्नोत्‌ । यथा येन कृत्वेत्यर्थः । अनेन रविणा, असौ चिराभ्यस्ता इत्यथः । अत 
एव झीळं स्वभावभूता, काळस्य समयस्य कृष्णवर्णस्य च, असूतिः उत्पादना, पुरा 
पूर्वम्‌ , वर्त्तमानात्‌ प्राक्‌ समयोर्पादुनात्‌ परञ्चत्यर्थः । यसयसुनयोः शमनकािन्द्योः 
स्वापत्ययोः, जन्माघाने जननाथ बीजनिधानविषयेऽपि, उउिक्षतुं स्यक्लुम्र , न शकिता 
खलु नेव शक्ता, इवेति शेषः । कर्मणि रः, कर्मणि निष्ठायामिडागसः, तथा च काशिः 
कावृत्तौ “सौनागाः कमणि निष्ठायां शकेरिटमिच्छुन्ति विकह्पेन, शकितो घटः 
करसम्‌, शक्तो घटः करतु मिति। तत्र कालशब्दे वाच्यप्रतीयम्ानयोरभेदाध्यवसायेन 
भगवता भानोः प्रस्यहं काळप्रसूस्या अभ्यासादपत्येष्वपि शामनयझुचादिषु कालप्रसः 


चितृस्वसुखेदयते, तत्र काछयोः कृष्णानेहसोरभेदाध्यवसायादतिशयो क्तिः इति तयो- 
रेकाश्रयत्वेनात्र सङ्करः ॥ ४६॥ 


इस सूर्यदेवने प्रत्येक रात्रिके अन्त ( प्रातःकाल ) में दिनरूप काल ( समय, पक्षा०-- 
कृष्णवर्णवाला पुत्र ) बार-बार उत्पन्नकर उस प्रकार अत्यधिक अभ्याप्त कर लिया दवै फि 
पहले काल ( दिनरूप काल = समय पक्षा०-'शनि? नामक कृष्ण वणेवाले पुत्रको, तथा 
अविष्यमें दोनेवाळे कृष्णवर्णवाले यमराज एवं कृष्ण वर्णवाली यमुना ) को उत्पन्न करनेवाला 
यहद सूर्य यमराज तथा यमुनाको उत्पन्न ( करनेके लिए गर्मावान ) करनेके समयमे भी इए 
( कृष्णवर्णोत्पादनके चिराभ्यास ) के कारण शील ( अपने उक्त स्वभाव ) को नहीं छोड़ 
सका । [ प्रातःकाल प्रतिदिन बारबार किया हुआ अभ्यास अत्यन्त इढतम होता है ऑर वह 
कभी नहीं छूटता अतएव प्रातःकालमें काल अर्थात्‌ दिन ( पक्षा०-- कृष्णवर्णं सन्तान ) को 
बारबार उत्पन्न करनेका अभ्यास दो जानेसे सूर्य मी यमराज तथा यमुनाको उत्पन्न करनेके 
समय अपने कृष्णवर्णोत्पादनरूप स्वभावको नहीं छोड़ सका और उसकी दोनों सन्ताने 
यमराज तथा यसुना मी-कुष्णवणे ही उत्पन्न हुई ]॥ ४६ ॥ 
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ऊनविंशः सग; । १२७७ 


रुचिरचरण; सूतो रुश्रीसनाथरथः।शनि 

शमनमपि स त्रातुं लोकानसूत सुताबिति « 

रथपदक्रपासिन्धुबन्धुदेशासपि दुजनै- 

यढुपहसितो भास्तान्नास्मान्‌ हसिष्यति कः खलः ? ॥ ४७॥ 

ननु ईशशबाहुल्येन सू्यवर्णनं छोकानां हासजनकं भवितुमहंति इत्याशङ्कयाहृ- 
रूचिरेति। रुचिरचरणः मनोज्ञाचरणश्ीळः, जगदाह्रादकस्वादिति भावः । अथ च 
विपरीतलक्षणया अरुचिरचरणः किरणाथेस्य पादशब्दकस्य चरणपर्यायकत्वात्‌ 
तीन्रपादः हस्यर्थः, सन्तापकत्वादिति भावः । तथा सूतया प्रसूतया, उद्यानन्तरं 
प्रकाशितया हुस्यथः । उर्व्या प्रचुरा, श्रिया शोभया, अथ च, सूतस्य सारथेः अरु“ 
णस्य, अनूरोरिति भावः । 'सूरसूतो5रुणोडनूरः' इत्यमरः । ऊर्वोः सक्थिद्वयस्य, 
“कि क्लीबे पुमानूइः' इत्यमरः। श्रिया शो भया, इति{सो पहा सोक्तिः, सनाथः युक्तः; 
रथः स्यन्दनं यस्य सः ताइशः, तथा रथपदेडु रथाङ्गनामपत्षिशु 'चक्रवाकेषु, कृपा" 
सिन्धुः दयासागरः, स्वोद्येन दृम्पस्योसेलन घटनात्‌ चक्रवा काणासुपकारीत्यर्थः। तथा 
इशा लोकचक्ुपाम्‌ , बन्धुः सुहृत्‌ , स्वोदयेन प्रकाशकस्वादिति आवः, सः सवंछोक- 
नमस्कृतः भास्वान्‌ सूरयोऽपि, शनि शनेश्चरम्‌, कूरग्रहस्वेन छोकानामनिष्टकारितया 
अव्यन्तारचिरचरणक्वेच तथा पहुस्वात्‌ गमनकाले कुस्सितदृशनत्वेन च पित्रपेक्षया 
अध्यन्तविसद्शमिति भावः ! तथा शसनमपि यमञ्च, दम्पस्योरन्यतरप्राणहरणेन 
विच्छेदजनकत्वादकरुणत्वेन तथा स्व्नग्राणविनाशनेन नियतरोद्नादन्धस्वोत्पादु- 
कतया जननेत्राणां शद्रुभूतस्बेन च पित्नपेक्या अत्यन्तविसदशमिति भावः । सुतौ 
पुत्री, लोकाच्‌ जगन्ति, त्रातु रक्षितुम्‌ विपरीतलक्षणया विनाशयितु्च, असूत अजन- 
यत्‌ , इति एवसुवस्वा इस्यर्थः । दुजनेः खलेः, यत्‌ यदा, उपहसितः उपद्दासः कृतः, 
तदा कः खलः दुजेनः, अस्मान्‌ वेतालिकानित्यर्थ:। न हसिष्यति? न उपहासं करिः 
ष्यति ? अपि तुःसं एव सूर्यवणंनात्‌ अस्मान्‌ उपहासं करिष्यतीस्यथः । परन्तु तत्र 
न काऽपि अस्माकं चतिरिति भावः । केसुस्येनार्थान्तरापादनादर्थापत्तिरलङ्कारः ॥४७॥ 
सुन्दर चरणों ( किरणों, अववा--आचरणोंवाला ) स्वयसुत्पादित अर्थात्‌ उदयके बाद 

प्रकाशित ( अधवा-सारथि = अरुणकी ) अधिक शोमासे युक्त रथवाला, चक्रवाकके छिए 
कृपा-सपुद्र ( चक्रवाक-दम्पतिको दिनमें अवियुक्त करनेसे उत्तके लिये कृपासागर ) तथा 
( उन्मीलन, अथवा--पदाथीके महण करनेको शक्ति उत्पन्न करनेसे ) नेत्रोंके लिए बन्धुः 
स्वरूप वह सूयै श्रुत्यादि प्रसिद्ध लोकपाल दोनेसे ) शनि और (दुष्ट एवं शिष्टका क्रमशः 
निग्रह और अनुग्रह करके. पर्माचरणमें लोक प्रवृत्त करनेते ) यम-इन दो पुत्नोंको 
संसारकी रक्षा करनेके लिए उत्पन्न किया ( इस प्रकार सञ्जनोसे प्रशंसित मौ 'सूर्यको )-- 


“तोत्र किरण वाल अथवा--सन्तापकारक, तथा ( पुराणादिर्मे चरणाङ्गकि आदिका ध्यान 
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करनेसे कुष्ठ होनेके कारण ) चरणरहित ( अथवा--विपरीत लक्षणासे भअरुचिर किरणोवाल), 
सूत ( अरुण ) के करुद्दयकी ( अथवा--अरुणकी अधिक ) शोमासे युक्त रथवाला ( दोनों 
वक्षमे आत्मीय शोमासे हीन होनेके कारण उपहासास्पढ), तिर्यञ्च चकवा पक्षीके लिए 
कृपासमुद्र ( अर्थात्‌ मानवादिके लिए नहीं ), नेत्रोंके वन्धु भर्थात्‌ विपरीत लक्षणासे अतिशय 
तीव्र किरणों द्वारा नेत्रप्रतिधातक होनेसे नेत्रोके अवन्धु--अहितकारी ( भथवा--नेत्रके 
अधिरिक्त दूसरेके बन्धु नहीं ) ऐसा सूयं (दुष्ट एवं दीवंकालतक भोग्य ग्रह होनेसे ) शनि 
तथा ( प्रियजनोमें-से एक व्यक्तिको मारकर अन्य बन्धुओको सन्तापकारक ) यम--इन दो 
पुत्रोंको संसारकी रक्षाके लिए अर्थात्‌ विपरीत लकणाप्ते संसारके विनाशके लिए उत्पन्न 
किया? इस प्रकार सूर्यको दुष्ट लोग उपहास करते हैं तो सूर्यका इतना उत्तम एवं विशिष्ट 
करनेवाले हम ( वैतालिक ) लोगोंको कौन दुष्ट नहीं हँसेगा अर्थात्‌ ( भकिञ्रिस्कर ये वैतालिक 
उदरपूत्यंथं चाहे जो कुछ बोल रहे हैं इत्यादि रूपमें ) सभी . दुष्ट इस प्रकार सूयके विशिष्ट 
वर्णन करनेवाले हमलोगोंको हँसेंगे, ( किन्तु जिस प्रकार उसी सूर्यको सज्जनलोग उत्तरूपते 
स्तुति भी करते हैं, उसी प्रकारसे राजराजेश्वर आप इम लोगोंकी निन्दा न करके प्रशंसा ही 
करेंगे तथा इसी कारण हमारे इस प्रभातवणंनको सत्य मानकर प्राभातिक सन्ध्यावन्दनादि 
नित्यक्रियाके लिए अवश्यमेव निद्रात्याग करेंगे ) ॥ ४७ ॥ 

शिशिरजरुजां घर्मे शर्मोद्याय तनूअृता- 

सथ खंरकराश्यानास्यानां प्रयच्छति यः पयः | 

जलभयजुषां तापं तापस्प्रशां हिर्मामत्ययं 

परहितमिलत्कृत्यावृत्तिः स भानुरुदव्चति ॥ ४८ ॥ 


शिशिरेति । यः देवः, शिशिरजा शीतत्त जा, रुक पीडा येवां ताव्शानाम , 
तनूखता शरीरिणाम्‌ , शमोद्याय सुखोरपादनःय। एतत्‌ पदद्वयसुत्तरवाक्यत्रये5- 
प्यनुषश्षनीयस्‌। घर्म निदाघम्‌ , चसन्तग्रीष्म्रकालिकौ सन्तापौ इत्यर्थः । अथ ` 
तदुनन्तरम्‌ , खरकरेः बसन्तनिदाघजनितेः तीचणेः किरणेः, आश्यानानि शुष्काणि, 
आस्यानि सुखानि येषां ताइशानाम्‌, 'खरकरश्याना' इति पाठेऽपि स एवार्थः। 
तनुतां शर्मोद्याय पयः वर्षासु जळस्‌ , तथा जळमयजुर्षा वर्षाजलभी तानाम्‌ , 
तनृथ्हतां शर्मोद्याय तापं शारदसन्तापमू , तथा तापस्ष॒शां शारद्सन्तापभाजाम्‌ ; 
वनूरूतां शर्माद्याय हिमं हेमन्तकाळजरोत्यम्‌ , प्रयच्छुति .ददाति, काळचक्रपरि- 
आमणेन आनयतोत्यथः । इति इत्थम्‌ , परहिताय अन्येपासुपकाराय, मिछन्ती 
युज्यमाना, इत्याडृत्तिः व्यापाराभ्यासः यस्य सः ताइशः, सः प्रसिद्धः, अयं . परि” 
श्यमानः, आजुः भगवान्‌ सूर्यः, उदञ्चति उदेति। क्रियाससुश्चयोऽलङ्कारः ॥ ४८॥ 
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ऊनविंशः सर्गः । १२७९ 


जो ( सूर्यं ) द्विमपीडित शरीरधारियोंके सुखके लिए ( बसन्त तथा ग्रीष्म ऋतु के ) 
घामको, इसके बाद ( बसन्त तथा ग्रौष्म ऋतुको ) तीक्ष्ण किरणोंसे सुखे इए सुखबार्लों अर्थात्‌ 
सन्तप्त शरोरधारियोंके सुखके लिए (वर्षा ऋतुके ) जलको, ( फिर वर्षा ऋतुके ) नलके 
अयसे युक्त शरीरधारियोंके सुखके लिए ( शरद्‌ ऋतुकी ) उष्ग्रताको ( शरद ऋतुकी ) 
उष्णतासे युक्त शरौरधारियकि सुखके लिए ( हेमन्त ऋतुकी ) ठण्डकको देता है, इस प्रकार 
परोपकार करनेमें सर्वदा वार-बार कार्य करनेवाला यह (सुप्रसिद्ध ) सूये उदित हो रहा 
है ॥ ४८॥ 


इह न कतरञ्चित्र धत्ते तमिखततीदिशा- 

भवि चतसुणासुत्सङ्गेषु श्रिता घयतां क्षणात्‌ | 

तरुशरणतामेत्य च्छायामयं निवसत्तमः 

शमयितुमभूदानेश्‍वयं यद्येमरोचिषाम्‌ ॥ ४६ ॥ 

इहेति । चतसूणां चतुः्सङ्कयकानामपि । न तिखुचतस” इति निषेधाज्ञामि 
दीर्घों न। दिशां पूर्वाढीनास, उत्सझेजु क्रोडेछु, तत्तखदेशेष्वि्यर्थः । श्रिताः स्थिताः, 
तम्निस्रस्य तिमिरस्य, ततीः समूहान्‌  चणात्‌ अल्पेनंव समयेन, घयतां पिबताम्‌ , 
दूरी कु्वतामिव्यर्थः । घेटो लः शब्रादेशः। आर्यमरोचिषां सूयतेजसास्‌ , तरवः वृक्षा 
एव, शरणानि त्रातारः यस्य तद्धावं तत्ताम्‌, एत्य प्राप्य, निवसत्‌ वत्त॑मानम्‌, 
छायामयस्‌ अनातपरूपस्‌ , तमः अन्धकारम्‌ , शमयितुं संहत्त म॒ ; यत्‌ अनीश्वरस्य 
आवम्‌ आनेश्वर्यम्‌ असामर्थ्यंस्‌ । 'न्‌जःशुचीश्वर- इत्या दिनो भयपदब द्धि:। अभूत्‌ 
जातम्‌, इह अस्मिन्‌ आनेश्वर्यविषये, कतरः को नास जनः, चित्रम्‌ भाश्चयंस्‌ , न 
घते ? चेतस्ति न आवहति ? अपि तु सर्व एव घत्ते इव्यर्थः । संहतिविनाञसमर्थस्य 
अह्पचिनाशकताया अकिञ्जिस्करत्वादिति भावः । तमोराज्ञिदिघातिमो देवस्याश्‍प- 
तमोविषये सामर्थ्यविघातकतायाः विरोधात्‌ छायामयस्वेन तत्परिहार,च्च दिरोधा- 
आसोऽछङ्कारः ॥४९॥ 
चारों दिशाओंके कोड ( प्रदेशों ) में स्थित भन्वकार-समूइको क्षणमात्रमें पीते ( नष्ट) 

करतेःहुए सूर्य-तेजों (किरणों ) का दृक्षोंके ( पाठा०--शरोरके या सूक्ष्मतारूप ) शरणको 
प्राप्तकर रहते हुए छायारूप अन्धकारको नष्ट करनेक्रे लिए जो अप्तामथ्यं हुआ, इस विषयमें 
कौन व्यक्ति आश्चर्यको नहीं प्राप्त होता अर्थात चारों दिशाओंमें व्याप्त भन्धकार-समूदको 
क्षणमात्रमे नष्ट करनेवाले सूर्य-तेजका वृक्षीकी छायारूप थोड़े-से अन्धकारको नष्ट करनेमें 
असामर्थ्यं होना सबके लिए आश्चयंज्नक है [ वृक्ष तथा शरीरकी छायाके आश्रित अन्षकारके 
अतिरिक्त सम्पूर्ण अन्धकारको सूर्यने दूर कर दिया ]॥ ४९ ॥ 
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जगति तिमिरं मूच्छौमब्जन्रजेऽपि चिकित्सतः 
पिलुरिब निजादस्माहस्तावधोत्य सिषज्यतः ? । 
अपि च शमनस्यासौ तातस्ततः किमनोचिती 
यदयमदयः कह्नाराणामुदेत्यपसरृत्यवे ? ॥ ५० ॥ 
जगतीति । दस्रौ अश्विनी, जगति लोके, तिमिर तमो नेत्ररोगञ्च ! तिमिरं ध्वान्ते 
नेत्रामयान्तरे! इति विश्वः । तथा अब्जन्रजेऽपि, पह्मंषण्डेडपि, मूच्छा निमीळनं रोग" 
विशेषज्ञ, चिकित्सतः अतिकुर्वाणात्‌ । कितः सनन्ताज्ञडः शत्रादेशः, 'गसिजकिङ्गयः 
सन्‌? इति निन्दा्ञमाव्याधिप्रतीकारेषु सन्निष्यते। निजात्‌ स्वात्‌ , पितुः जनकात्‌ , 
अस्मात्‌ परिदश्यमानात्‌ , सूर्यादिति रोषः । अधीत्य पठित्वा इच, आयुर्वेदमिति 
शेषः। भिषज्यतः स्वर्ग चिकिव्सतः, किन ? हृति शेषः, इत्युव्मेक्षा । अन्यथा कुनर 
तयोः ताइशी:शिक्षा जाता ? इति भावः । कण्ड्वादौ भिषजेति पाठात्‌ यगन्ताज्ञरि 
तस्‌ , चिकित्सति भिषज्यति’ इति, अट्टमञज्ञः। अपि च किञ्चन, असो सूरयः यत्‌ यतः 
शसनस्य यमस्य, तातः जनकः, ततः तस्मात्‌ , इवेति शोषः, अयं साज्नः, अदृयः 
निष्करुण: सन्‌ , कह्वाराणां केरवाणास्‌ जपञ्चत्यवे अकालमरणाय, निमीळन रूपायेति 
आवः। उदेति उत्तिष्ठति, सा अनौचिती किम्‌ ? अन्यायं किम ? 'कारणगुणाः कार्यः 
युणानारभन्ते? इति न्याथात्‌ नित्यमेव प्राणिसंष्वारकस्य तनयस्य पितुरपि तथेच शुण- 
ववस्य युक्तत्वात्‌ नेवानौचित्यस्‌ , वरसुवितमेवेति निष्कर्ष: । उत्पेज्ञा। दख्रयोः 
पिठृवत्‌ सर्वोपकारित्वसुचित्तं, यसपितस्तु रवेः कहारमारकत्वं न अनुचितम्‌ इति 
भावः ॥ ५०॥ 
संसारमें तिमिर ( अन्धकार, पक्षा०--'तिमिर? नामक नेत्ररोग ) को तथा अब्ज-समूह्‌ 
(पक्षा--लोकसमूइ ) में मुच्छा ( निमीलून--विकासाभाव, पक्षा० --मूच्छा” नामक रोग ) 
की चिकित्सा ( नाश, औषधोपचार अर्थात्‌ इलाज ) करते हुए अश्विनीकुमार अपने इस 
( प्रत्यक्ष इश्यमान ) पिता ( सूर्य ) से ( आयुवेंदको ) मानो पढ़कर चिकित्सा करते हैं। तथा 
जिस कारण यह सूर्य सर्वेनाशक यमराजका पिता है, उस कारणसे निर्दय यह सूर्य कहार 
( कैरबों--राज्ििमें विकसित होनेवाले कुमुदो) की अपमृत्यु ( निमीलन, पक्षा०--भकाल- 
मरण) के लिए उदय प्राप्त करता ( पश्चा०--उठता) है, यह अनुचित है क्या ? अर्थात्‌ 
निद॑य यमके पिता निर्देयतम सूर्यको कुसुदोंकी अपमृस्युके लिए उदय प्राप्त करना उचित दी 
है । [ जिस प्रकार कोई व्यक्ति चतुर एवं अनुभवी वैद्यसे आयुर्वेद पढ़कर चिकित्सा करता है 
तो वह लोकमान्य राजवेथ होता है, उसी प्रकार अस्विनीकुमारोंने उक्त युणयुक्त अपने 
पा सूयते आयुर्वेदको पद्कर स्वर्गापीश इन्द्रके राजवैथ हो गये हैं और जिस. कारण 
वमत आहत प या, इपर, है कि 
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ऊनवबिंशः सर्गः । १२८१ 


ळोगोकी अकालगृत्यु करता है; क्योंकि कारणयुण कार्येयुगको आरम्भ करनेवाले होते हैँ । 
अथवा--लोकोपकारक पिताके समान अश्विनीकुमारोंका सर्वोपकारी होना उचित ही है; 
एवं निर्दय यमके पिता निर्देयतम सूर्यका कुमुदविनाशक दोना भी अनुचित नहीं है, अपितु 
उचित ही है । उदीयमान सूयने अन्धकारको दूर कर दिया, कमल विकसित हो गये भोर 
कुमुद निमीलित ( सूचित ) हो गये ]॥ ५० ॥ 

उडुपरिवृढः पत्या मुक्तां सतीं यदपीडय- 

द्यदपि बिसिनीं भानोजायां जहास कुमुद्वती । 

तडुभयमतः शाङ्के सङ्कोचितं निजशङ्कया 

प्रसरति नवाके ककन्धूकणारणरोचिषि ॥ ५१ ॥ 

उड्बिति । उद्धुपरिदृढः तारापतिः चन्द्रः, पक्या सत्रा आजुना, सुक्तां त्यक्ताम्‌ , 

दिनान्ते अस्तमितस्वादिति भावः । सती साध्वीम्‌ , बिसिनीं पश्चिनीस्‌ , यत्‌ यतः, 
अपीडयत्‌ पीडितवान्‌ , रात्रो सङ्कोचनेन इति भावः। तथा कुसुद्दती कुसुदिनी अपि । 
'कुम्ुदूनडवेतसेम्यो ड्मतुप! । भानोः सूर्यस्य, जायां भायां , बिस्लिनीं पझ्िनीस्‌ , 
यत्‌ यस्मात्‌ , जद्दास इसितदती, इवेति शेषः । निञ्ञायां स्वविकाशेन इति आवः। 
अतः अस्मादेच कारणात्‌, कर्कन्धूः पक्कवदरीफलमिस्यर्थः । 'अन्दूडन्मू-' इत्यादिना 


कृप्रस्ययान्तनिपातः। तत्कणाचत्‌ तच्चूर्णे इच, अरुणरोचिषि लोहितकान्तौ, प्रभातका- 


लिकस्वात्‌ क्रोधाच्चेति आवः । नवाक बालसूय, प्रसरति आकाशं ब्याप्लुदाने सति, 
तयोः चन्द्रकुमुद्वध्यो; उभयं द्वन्द्वम्‌, निजशङ्कया स्वकृतपश्चिनीछाञ्छुना भयेन, 
सङ्घो चितं निस्तेजस्स्वं गतम्‌ , निष्प्रभोभूतमिति यावत्‌। निमीछितञ्च। शङ्के इति 
मन्ये, अहमिति शेषः । इस्युस्प्रेक्ञा । सर्वो हि स्वदुष्टब्यवहारेणात्मानं कलुषयतीति 


सावः ॥ ५१ ॥ 
इस ( भसङ्ग होते हुए ) नक्षत्रपति अर्थात्‌ चन्द्रने पति ( पक्षा०-सूयं ) से ( सायः 


झळ होनेके कारण) छोड़ी गयी सूर्यकी पत्नी कमलिनीको पीडित ( किरण-स्पशंसे 
सङ्कचित, पक्षा0--करस्पशंसे दूषित ) किया और ( स्वयं विकसित होकर ) कुमुदिनीने 
जिस कारण ( उस सङ्कुचित कमलिनोको ) दसा; इस कारण वे दोनों (चन्द्र तथा कुमुदिनी ) 
अपने अपराधकी शक्कासे बेरके ( फलके ) चूर्ण ( पाठा०--बेरके फल ) के समान ( प्रातः- 
काल होनेसे, पक्षा०--क्रोधके कारण ) अरुणबणे नये सूर्यके तीनगतिसे आते ( पक्षा५-- 
उदित होते) रइनेपर सरङ्काचत हो गये हें ऐसी शङ्का करता हूँ। [जिस प्रकार किसी 
पतित्ते विरदित पत्नीको दूसरा कोई पुरुष पीडित करता तथा उसे पीडित करते हुए देखकर 
उस पत्नीको उस दूसरे पुरुषको खी उपहास करती हे और उस पीड़ित खीके पतिको 
क्रोधे छाल होकर शीघ्रगतिसे आते हुए देखकर अपराधी दोनों जी-पुरुष अपने किये 


१: परछाहफ)/इक्ति प्ाझत्तरम.) के तिप्त इति _ प्रकाए कारः । 
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अपराधके भयसे सङ्कुचित हो जाते हैं, उसी प्रकार सायंकालमें पतित्यक्त सूर्यपत्नी कम- 
लिनीको पीड़ित करनेवाले चन्द्र तथा उपद्ास करनेवाली कमुदिनीका प्रातःकाल ह नेसे 
मानो क्रोधारुण सूर्यको आते हुए देखकर सङ्कुचित होना उचित ही है | अथ च- अपने 
दूषित व्यवहारसे सम अपनेको कलुषित कर देते हैं । सूर्योदय हो गया, कमलिनी 
विकसित हो गयौ तथा चन्द्रमा निष्प्रभ होकर अस्त हो रहा है और कुमुदिनी 'सङ्कुचित 
हो गयो ]॥ ५१ ॥ 

श्रुतिमयत रो भौचो जौने5 बने रघराध्य ना 

विहरणकृतः शाखाः साक्षाच्छतानि दश त्विषाम्‌ । 

निशि निशि सहस्नाभ्यां इग्सिः श्रणोति सहस्वराः 

प्रथगहिपतिः पश्यत्यस्याक्रमेण च भास्वराः ॥ ४२ || 

श्रताति । अवनेः भूमेः, अधराध्वना अधोमार्गण, पाताळवर्व्मना इत्यथः । एतञ्च 

अनुध्वस्थानभात्रोपलक्षणस्‌ । 'अधरस्तु पुमानोष्टे हीनेऽनू्ध्वे तु `वाच्यवत्‌? इति 
मेदिनी । विहरणक्कतः विहारक्ृतः सञ्चरतः इत्यर्थः, आविर्भवत इत्यर्थश्च । श्रतिमय- 
तरोः वेदात्मकबृ्षस्य, श्रुतिमयतनो:, इति पाठे श्रतिमयी पूर्वो क्तश्रुस्य चुसारेण 
वेदास्मिका, तनुः शरीरं यस्य तादृशस्य इस्यर्थः। अस्य: उदयं गच्छतः, भानोः 
सूर्यस्य, स्विषां रश्मीनाय दशशतानि सहस्रम , सहस्रश्मिरूपेण परिणता इत्यर्थः । 
स्वरः उदात्तादिभिः सह चत्त॑न्ते इति सहस्वराः सस्वराः । 'वोपसर्जन स्य! हति सह- 
शब्दस्य विकढपात्‌ सभावाभावः | पृथक्‌ जसाङ्कयंण, भास्वराः दीसिशीकाः । 'स्थेश- 
आस~ इत्यादिना वरच्‌ । ञ्चाखाः वेद्‌भागान्‌ वृक्षावयवांश्च । “शाखा पच्षान्तरे वाहौ 
वेदभागद्र्‌साङ्गयो? इति मेदिनो । अहिर्णतः शेषः, निशि निशि प्रतिनिशस्‌ । 
वीप्सायां द्विर्मावः । तत्र तदा सूर्यसञ्चारेण निशाभावात मत्येलोकापेक्षया निशीति 
वोध्यम्‌ । सहस्राभ्यां द्विसह्रसङ्कधामिः, इग्भि: नेत्रेः, शेषनागस्य सहस्रफणस्वातू 
प्रतिफणञ्च नेत्रह्वयसद्भावात्‌ नेत्राणां द्विसहस्र्वं बोध्यम्‌ । - अक्रमेण यौगपद्येन, 
साक्षात्‌ प्रत्यक्षम्‌ , शृणोति आकणंयति, पश्यति अवलोकयति च, शेषस्य चक्तुःश्रव- 
स्स्वात शाखानां शब्दात्मकत्वेन श्रावणत्वोपपत्तः रश्मिपरिणामेन चाश्नुपत्वाञ्च दर्श- 
नोपपत्तेरिति भावः, जाने इति मन्ये इत्युत्पेक्ता रूपकसङड्ीर्णा । एकेन इक्सहस्रेण 
पश्यतीति विश्वेश्वर अद्टारकव्याख्यानं चिन्त्यम्‌ , इशां मरव्येकसुभयशक्तियुक्तानां- 
शञस्तिप्रविभागायोगात्‌ , तस्मात्‌ आइकस्यो भयशक्तिमच्वात्‌ ग्राह्यस्य च तेज:शब्दो- 


भयात्मकत्वात्‌ सर्वाभिरेद इरिभिः सर्वाश्च शाखा युगपत्‌ पश्यति श्रणोति चेति 
रमणीयस्र ॥ ५२॥ >: 





३. वनो र ईसिञ्पाराम्तिशकष “आइए फट विडिसेध्मनी दिः याड सस ह 


> (३ 
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पृथ्वीके अधोमार्ग ( पाताल-मार्ग ) से सञ्चार (अभिमव ) करते हुए वेदरूप वृक्ष 
शरोर ) वाले सूर्कक्नी एक सद्द सस्वर ( कठ, कण्व आदि ) शाखाओं ( किरणों ) को 
शेषनाग प्रत्येक रातरिमे ( प्रत्येक फणासे दो-दो नेत्र होनेके कारण सहस्र फणाओंमें स्थित ) 
दो सइ नेत्रोंसे एक साथ सुनता तथा देखता है । [ सूर्य वेदरूपीवृ्ष हैं, उस वेदरूपी बृश्मे 
कठ-कण्व आदि एक सहर शाखाएँ ( पक्षा०--किरणें ) ( दृशमें सखो शाखार्भो अर्थात्‌ 
डालियोंका दोना उचित ही दै । अथवा- सूर्यका शरीर वेदरूप है, उनको किरणें उन वेदको 
शाखाएं हैं ) । चक्चुःश्रवा शेषकी स्र फणाओंमें ( प्रति फगार्पे- दो-दो नेत्र दोनेसे ) दो 
सहस्र नेत्र है, अत एव जब रात्रिमें सूर्य पृथ्वीके अधोभाग ( पाताल ) में चले जाते हैं, तब 
उनकी वेदात्मक सूर्यकी शाखाओंके स्वरोंको शब्दरूप और किरणोको तेजोरूप होनेसे दो 


सहस्त्र नेत्रवाला शेष एक साथ ही एक सहल्न नेत्रोसे शब्दरख्प वेदात्मक सर्यकी उदात्तादि 
स्वरसहित सहज़ शाखाओंको सुनता तथा एक सइख नेत्रोसे तेजोरूप सूर्यको सद्र किरणोंको 
देखता है, अत एव शेषके दो सह नेत्रोंका दोना सर्वथा चरितार्थ होता है । यही ब्याख्या 
'प्रकाश'कारने की है । विश्वेश्वर भट्टारकके इसी प्रकार की व्याख्याको “शेषके चश्लःश्रवा 
( नेत्रोंसे सुननेवाला ) होने दो सहस्र दृष्टियोंमें-से प्रत्येक दृष्टिमें दर्शन-अ्रवण दोर्नोकी” 
शक्ति दोने ते ग्राह्य शब्द तथा तेज ( शाखा तथा किरण ) का दोनों सहन नेत्रोसे सुनना 
तथा देखना एक साथ ही उचित है? ऐसी व्याख्या करते हुए “जीवातु'कारने ।त्ररत्य 
बतलाया है, किन्तु उक्त अर्थके स्वीकार करनेमें दो सइख इषटियोका होना सार्थक नहीं होने से 
उक्त व्याख्यान ही चिन्त्य प्रतीत होता है ]॥ ५२ ॥ 

बहु नखरता येषामग्रे खलु प्रतिभासते 

कमलसुहृदस्तेऽमी भानोः प्रबालरुचः कराः । 

उचितमुचितं जालेष्वन्तः प्रवेशिभिरायतेः 

45 २2५ ८5 लिवॅल्ग 

कियदवयवेरेषामालिङ्गिताऽङ्ुलिबल्गता ।। ५३ || 

बहिति। येषां कराणास्‌ , अग्रे प्रत्यम्नावस्थायास, प्रभाते इव्यर्थः । बह्नी प्रभूता, 
अत्यर्था इत्यर्थः । न-खरता अतीचगता, अन्यत्र-अग्ने अग्रभागे, बहुनखरता बहुन' 
खत्वम्‌ । 'नखोऽख्री नखरो5खियाम” इत्यमरः । खळु निश्चितम्‌, प्रतिभासते प्रतीयते 
कमलानां पदूमानास्‌, सुहृदः बन्धवः, विकाश कस्वादिति भावः । सुहृस्वेनेद न-खरता 
बोद्धब्या; अन्यत्र-सौन्दयंमा दं वाभ्यां तत्सहशाः । प्रबालरुचः विद्रुमभासः उभयः 
न्रापि समानस्‌ ; आनोः सूर्यस्य, ते ताह्ञाऽ अमी परिदश्य़मानाः, कराः अंशवः 
हस्ताश्च, प्रसरन्तीति शेषः । अत एव जालेषु रावाक्षविवरेषु, अन्तः प्रवेशिसिः अभ्यः 
न्‍्तरप्रविष्टे, आयतैः दीवेः, एषां कराणाम्‌, कियदवयवेः रिञ्जिदंशः। कर्तृसिः । उचि- 
३. छक्ल्मा' इति पाठे व्याख्याय “अद्भुछिचारुता! इति पाठः स्पष्टार्थः इति 


$ ३ 
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तमुचितस्र्‌ अत्यन्तोचितं यथा स्यात्‌ तथा । भातिशय्ये द्विर्क्तिः । भङ्कुलीनां करशा- 
खानाम्‌ । 'अळुल्यः करशाखाः स्युः’ इत्यमरः । वल्गुता चारुता, आलिक्लिता प्राप्ता 
इति श्लेषसद्जीर्णनिद्शनासेदः । कराणां कररूपस्वात्‌ तढवयबानाम्‌ अङ्गलिरूप- 
रवस्य सर्वथेब सम्भाव्यस्वादिति भावः ॥ ५३ ॥ 

जिन ( किरणो, पक्षा०--हार्थो ) की अतिशय अतीक्ष्णता पूर्वालमें प्रकाशित होती दै 
( भथवा--निनको अधिक तीक्ष्णता पूर्वाह्में नहीं प्रकाशित होती है, पश्चा०--जिनके भागेमें 
बहुत नखोसे युक्त रहना प्रकाशित होता दै ); ( विकसित करनेले ) कमलोंके बान्धव सूर्यको 
वे किरणें हैं ( अथवा-सूर्थके कमलतुल्य ( रक्तवर्णे ) एबं पढछव ( या-मूंगे ) के समान 
( या--भतिशय बाल ८ अभिनव होनेसे अरुण ) कान्तिवाले सूर्यकी ये किरणें हें । अथवा-- 
अतिशय बाल = अभिनव रुचिवाछे सूयंके कमलतुल्य अरुण ये किरणें हैं, अथवा--( प्रातः" 
कालीन होनेसे ) विदुम ( या--नवपल्लव ) की समान कान्तिवाळे सूथकी कमलतुर्य अरुण 
ये किरणें हैं ) । खिड्कियों ( के छिद्रों ) से भीतर प्रवेश करनेवाले इन किरणों ( पक्षा०-- 
हाथों ) के कुछ अवयर्वोको अङ्गुलियोंकी शोभा प्राप्त करना अत्यन्त उचित है अर्थात्‌ गवाक्षो के 


छिद्रेसि भीतर प्रविष्ट होती हुई ये 'सूर्य-किरणें जो लम्बी होतेके कारण जो अङ्गलिोने 
समान शोभती हैं, यह सर्वथा उचित हो है ॥ ५३॥ 
नयं नयनयो द्रौक, पेयत्वं प्रविष्टबतीरसू 
सवनबलभीजालान्नालाईइवा कंकराङ्ुलीः । 
भ्रमदणुगणक्रान्ता भान्ति भ्रमन्त्य इवाशु याः 
पुनरपि धृताः कुन्दे किं वा न बद्धेकिना दिवः ? ॥ ५४ ॥ 

__ नयेति। भवनवळभीनां अवरप्रासादोपरि विद्यमानानां गु्बिशेषाणाम्‌ । 'शुद्धा- 
न्ते वळभी चन्द्रशाले सौधोद्ध्वेवेश्मन! इति रभसः। जाळात्‌ गवाह्षविवरात्‌ , 
गवाच्चविवरमाश्चिध्येत्यर्थः । प्रविशवतीः अभ्यन्तरं गतवतीः, नाछाः कमलदण्डान्‌ 
इव स्थिताः, कमलकाण्डायिताः इस्यर्थः। अमूः पुरोवत्तिनीः, अर्कस्य भानोः, कराः 
किरणा एवं करा हस्ताः, श्लिएरपकस्‌ । "बलिहस्तांशवः कराः इत्यमरः । तेषास्‌ 
अङ्कुळीः करशाखाः, अङ्ग्लीच प्रतीयमानानवयवानिध्यर्थः । द्राक्‌ रिति, नयनयोः 
नेत्रयोः, पेयरवस्र आस्वा द्यर्वम्‌, विषयरवमिश्यर्थः। नय प्रापय, सादरं पश्य इस्यर्थः। 
अथ भासां दशेनीयतासुसप्े्षया दृशंयति-याः कराङ्गुल्यः, मद्भिः घूण॑मानेः, अणुः 
रणः न्रसरेणुजालः, क्रान्ताः वेष्टिताः सरयः, आशु शीघ्रम्‌ , अमन्त्यः घूर्णमाना इव, 


आन्ति प्रकाशन्ते इत्युत्मेक्षा । ्रमणे कारणसुध्मेक्षते-पुनरपि पूर्ववत्‌ अधुनाऽपि, 
दिवः स्वर्गस्य, 


_दिवः श्वस्य, बिना तचा, देवशिडिप 
oN ET 


उ 


वद्धेंकिना तचणा, देवशिक्पिना विश्वकर्मणा इत्यर्थः । 'तक्षा तु वद्धकिः 
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ऊनबिंशः सगः । (२८५ 


स्ववष्टा' इत्यमरः । छुन्दे झाणयन्त्रे । शाणः“कुन्दुश्व यन्त्रकम्‌ इति यादव: । एता 
चा तक्षणाय स्थापिताः इद, न किम्र ? कराङ्ग्य इति शेषः। अपि तु ता एव 
इयर्थः । पुनः पुनः घर्षणेन तढुत्थेः सूचम सूचमांसेः घूगेमानेरिव हर्यते, अतः अप्रण 
युज्यते इति भावः । पुरा किल स्वगे सन्ध्यादेव्या सूयभायथा दुःसहस्पर्शं सविता" 
रमालोक्य प्रार्थितः विश्वकर्मा तं शाणयन्त्रोड्लेखनेन सन्तच्य सन्तचग्र सुखस्पशं 
व्वकारेति पौराणिकी कधाऽनत्रानुसन्धेया ॥ ५४॥ 

(हे राजन्‌ ! ) आप महलोंकी वलमिर्योके गवाक्ष-विवरों ( जङ्गलोके बिर्लो ) से प्रविष्ट 
हुई कमलनालतुल्य इन सूरयकिरणरूपी ( अथवा--सूर्यके करों = हार्थाकी ) अन्नुलिर्योको 
शीघ्र नेत्रका पाथेय बनाश्ये अर्थात आदरपूर्वक देखिये, घूमते हुए त्रसरेणु-समूहति वेष्टित 
जिन्हें घूमती-प्ती ( लोग देखते हैं, अत एव ये ) स्वर्गके बढई अर्थात्‌ विश्वकर्माके द्वारा फिर 
शाणपर रखी गयी हैँ क्या! (ऐसी शोभती हैं। अयवा--धूमते हुए त्रसरेणु-तमूहसि 
वेष्टित ( अत एव ) विइवकमासे शाणपर फिर रखी हुई-स्ती नहीं घूमती है क्या? अर्थात्‌ 
शाणपर रखी हुई -सी ही वे घूम रही हैं ) ॥ ५४ ॥ 

पौराणिक कथा--विश्वकर्माकी पुत्री छायाने सूर्यके साथ विवाह होनेपर उनके ती&गतम 
तेजझो नहीं सह सकने पर अपने पितासे उसे कम करनेके लिए.प्रार्थना की । तदनन्तर विश्व- 
कर्माने सूर्यको शाणपर रखकर घिसते-घिसते उन्हें छोटाकर उनके तेजको छायाके द्वारा सदन 
करने योग्य बनाया । 

दिनमिव दिवाकीर्सिस्तो&णेः* छुरेः सबितुः करैः 

स्तिभिरकबरीळूनीं कृत्वा निशां निरदीधरत्‌ | 

स्फुरति परितः केशस्तोमेस्ततः .पतयालुभि- 

भ्रबमघवलं तत्तच्छायच्छलादबनीतलम्‌॥ ५ ॥। 

दिनमिति । दिनं दिवसः । कत्त ` । रात्री चौरकर्मेनिषेधात्‌ दिवा कीत्तियंस्य स 

,दिवाकी सिर्नापितः इव, “चुर्सिग्डिदिवाकीत्तिना पितान्तावसायिनः इत्यमरः । तीचणः 
निशिते: प्रखरेश्च, सवितुः सूर्यस्य, करे किरणरूपेंः, चुरेः वापनशख्रेः। 'चुरोऽस्य 
बाएनं दाम्‌? इति यादंवः । निशां रात्रिम्‌ , ब्यसिचारिणीं पश्नीमिवेति भावः। 
तिमिरम्‌ अन्धकारः, कबरी केशपाशाः हव, सा छूना छिन्ना यस्याः तां मुण्डित- 
फ्रेशाम.। 'जानपद-' इस्यादिना करात्‌ ङीष्‌ , *९ ज्ञातिकाळसुखादिभ्यः परा निष्ठा 
__ १. 'दीच्णास्चुरात्सवितुः करात? इति 'जीवातु'सस्मतः पाठ इति मण्म० शिव- 
दत्तशर्माणः । 

२. 'निशां शर्वरीं तिमिरकबरीं ध्वान्तलक्षणां वेणीं लूनां कृत्वा छिन्नमूलां 

» डति पाठस्तु कान्तस्वेन पूर्वनिषातप्राप्तेरुपेचय, इति 
सद्स्य फरवयजझ?फति53कनेतिपकिछायाए ( न्तस्य ) 
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वाच्या? इति लूनीति निष्ठायाः परनिपातः, हवादिश्यश्व! इति निष्ठानत्वं, “बडु हेः 
श्वान्तोदात्तात? इति ङीघ। कृत्वा विधाय, निरदीधरत निष्कासयामास, इवेति शेषः, 
इत्युत्मेक्षा । धरतेणों चङयपधाया हस्वः । ततः निद्धारणानन्तरस्‌ , तेषां तेषां गृहा- 
दीनाम्‌, छाया अनातपः तत्तच्छायम्‌ । 'विभाषा सेना-? इत्यादिना 'छाया बाहुल्ये’ 
इस्यनेन वा नपुंसकत्वम्‌ | तस्य छुलात व्याजादिव्यपह्ववः, परितः समन्तात्‌ , पत. 
>> = 
यालुभिः पतनश्चीलेः। “स्पृहिगृहि? इत्यादिना आलुच्‌ । केशस्तोमः चिकुररा- 
शिभिः, अवनीतल भूतळस्‌ , अधवळम्‌ असितम्‌ , स्फुरति भाति, वं निश्चितभिः्चु 
व्युत्मेक्षायाम्‌ ॥ ५५ ॥ 
नाई के समान दिनने तीक्ष्ण ( पखर, पक्षा०--तेज ) सुये-किरणरूपी छुरेले भन्धकार- 
रूपी केश'समूहको काटकर रात्रि ( रूपिणी व्यभिचारिणी छी ) का निश्चय किया अर्थात्‌ 
छुरेसे मुण्डन करके बाद कहीं पर कोई केश बाको तो नहीं रह गया. है ऐसा निर्धारण 
किया ओर उसे व्यभिचारिणी मानकर बहिष्कृत कर दिया। तदनन्तर उन-उन ग्रह 
आदिके छाया-समूइके छझऐे सवे तरफ गिरनेवाले केश-समूहींके समान कृष्णवर्ण पृथ्वी 
तल स्फुरित ( दृष्टिगोचर ) हो रहा है। [ जिस प्रकार नाई अपनी या दूसरे की व्यभिः 
चारिणी ल्लौके बालोंको तेज छुरेसे काटकर कहीं भी बाल वाकी तो नहीं रह गये हैं ऐसा 
अच्छी तरह निर्धारणकर उपे देशसे बहिष्कृत कर .देता हे और उसके फेलते हुए काले- 
काले केश-समूइसे पृथ्वी काली दृष्टियोचर होती हे, उसी प्रकार दिनरूपी नाईने अन्धकार” 
रूपी केदा-समूइको सूर्यकिरणरूप तीक्ष्ण छूरेसे काट (नष्ट) कर रात्रिको बद्दिष्कृत कर दिया है 
ओर भवर्नोकी काली-काली परछाद्दीके कपटसे उस रात्रि-रूपिणी स्रीके अन्धकार-रूपी केशोसे 
यह भूतल कृष्णवर्ण हो रहा है। रात्रिका अन्धकार पूर्णतः नष्ट हो गया, तीक्ष्ण सूर्यकिरणे 
फेल रही हें और भवर्नोकी परछाहीं भूतलपर पड़ रहो है ] ॥ ५५ ॥ 
न्रूमः शङ्के तव नल ! यशः श्रेयसे सवष्टशब्दं 
यत्सोद्यः स दिनि लिखितः स्पष्टमस्ति द्विजेन्द्रः । 
अद्धाःभ्रद्धाकरमिह करच्छेदमप्यस्य पश्य 
म्लानिस्थानं तदपि नितरां हारिणो यः कलङ्कः ॥ ५६।। 
बुम इति । नल ! हे तदाख्यमहाराज! तव ते, यशः कीत्तिम्‌ , श्रेयसे मङ्गलाय, 
सृष्टशब्द सृष्टः निर्मितः, कल्पितः इत्य्थः | शब्दो ध्वनिः यस्य ताहदां देवार्चनाशु- 
अज्ञातकर्मादौ विहितस्वनम्‌ , शंखं कभ्बुम्‌, शङ्कतुज्यमिस्यर्थः । बम: कथयामः, 
बयमिति झेषः। झङ्कुध्वनेः मङ्गळजनकव्वात्‌ पुण्यश्छोकरवेन नल्यशसश्च लोकानां 
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परनिपातः । 'बहुतीहेश्नान्तोदात्तात? इति ङीष्‌ , इति ज्ञीवातुः इति म०स० शिव- 
वलण सनि गामा जे. (तिझिरिकवरी, लसा $२ इति पारः 
प्रति ति बयम्‌। _ र 
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शुभावहत्वात उभयोरपि समानघावक्याच्चेति भावः । यद्वा-श्रेयसे स्वर्गाय, सृष्टः 
शब्दः यस्य से तादशमर , शङ्ख कम्बुम्‌ , यशः बूमः स्वदीययशस्त्वेन वर्णयामः 
इत्यर्थ: । यस्य यद्यासः, सोदयंः समानम्‌ उद्रं यस्य सः तादः सहोदरः भ्राता, 
बाद्भुचन्द्रयोरुभयोर॒पि एकसमुद्र॒जत्वादिति शोक्ल्यात्‌ सदृश इति वा भाव: | ससा. 
नोदरे शयितः इस्यस्मिन्नर्थ 'सोदरात्‌ यः? इत्यनेन यप्रत्यये विवक्षिते 'विभाषो दरे’ 
इत्यनेन प्रागेव यप्रत्ययात्‌ समानशब्दस्य सभावः। सदृशस्वाभिमानी इति फलि- 
तार्थः । स असिद्धः, द्विजेन्द्रः चन्द्रः, दिवि गगने, लिखितः चित्रितः, किरणक्षयेण 
निष्प्रभस्वात्‌ निव्छियत्याच्च चित्रितवदिति भावः । स्पष्टं सुश्यक्तम्‌ , अस्ति वत्ते । 
इह अधुना प्रभातकाले, अश्रद्वाकरम्‌ अनाइरावहम्‌ , प्रभाक्षयादेव .इति भावः, 
यद्वा-श्रद्धाकरं प्रत्यक्षत्वेन विश्वासावहम्‌, अस्य चन्द्रस्य, भद्धा तत्त्वतः, सूर्यते- 
जसा अभिहतस्वात्‌ यथार्थमित्यर्थः | करच्छेदम अंशुनाशस अपि, पश्य अवलोकय 
किञ्च, हारिणो हरिणात्मकः, यः कलङ्कः विह॒विशेषः, अन्न विद्यते इति दोषः। 
तदपि तबच्चिहमपि, नितराम्‌ अत्यर्थम, म्लानेः मलिनतायाः,  स्थानस्‌ आस्पदम , 
विलुप्तप्रभत्वादिति भावः । पश्येति पूर्वेणान्वयः । अतः शीघ्र शयन त्यजेति भावः । 
अन्यच्च--श्रेयसे घर्मोपदेशरूपमङ्गलाय, सृष्टशव्दं रचितस्म्रतिम्रन्थम्‌ , शङ्क 
झङ्काख्यं सुनिम, तव यशः यशस्तुइ्यं यशस्विनमित्यथः । यद्वा- शङ्कुम्‌ , तव 
यज्ञःश्रेयसे कीर्तेससकर्षरूपमङ्गळायेस्यर्थः । तद्रचितविधानाचुप्तारेण कर्मानुष्ठानात्‌ 
यशोवृद्धेरिति भावः । सृष्टशब्दं बूमः कथयासः । यस्य शंखस्य, सोदय: आता, स 
प्रसिद्धः, द्विजेन्द्रः बाह्मणोत्तमः, लिखितः लिखिताख्यः सुनिः, दिवि स्वग, स्पष्ट 
सवेज्ञातत्वात्‌ सुव्यक्तस्‌ , अस्ति विद्यते, इति नद्धा सत्य्‌ । किञ्ज, इह अस्मिन्‌ 
शङ्कळिखितयोश्ररितविषये, श्रद्धाकरं विश्वासजनकम्र , अस्य लिखितस्य, करच्छेदं 
इस्तच्छेदनम्‌ अपि, चौरयापराधेन राजाज्ञया इति भावः। पश्य अवलोकय, विवे- 
चयेत्यर्थः । पुराणोक्तत्वादिति भावः । हारिणः ज्येष्ठस्य भ्रातुः शङ्खु्ुनेः आश्रमे 
फळापहारकस्य, छिखितस्य इति शेषः। यः कळङ्कः सहोदराश्रमे फछचौयरूपः 
अपवादः, तदपि नितरा अत्यथेस्‌ , स्छानेः विषादस्य, स्थानं कारणम्‌, जानीहि 
इति शेषः । अत्र महाभारतीयशान्तिपर्वणि सुयम्तोपाख्यानम्‌-*तवः स एथिवो- 
पालो लिखितस्य महात्मनः । करौ भच्छेदयामास छतदुण्डो जगास सः ॥' इति! 
अन्न विशेषणविशेष्ययोरपि श्िष्ट्वादभिधायाः परकृतार्थर्वात्‌ अग्रकृतार्थ ध्वनिरेवेति 
४1 मन्दाक्रान्ताइत्तस्‌ ॥५०६ ॥ ३ 
0012 शङ्क बजानेवालेके शङ्खकी ध्वनिको सुनकर वैतालिकळोग शङ्खके न्याजसे नलके 
यशका वर्णन करते हैं--) हे नल ! सङ्गलकै लिए बजाये गये शङ्कको ( इमलोग ) तुम्हारा 
यश कहते हैं ( शुभ वर्ण तथा पुण्यरलोक होनेके कारण मङ्गलकारक होनेसे तुम्हारा यश 


शङ्के समान. देतोस. हसलो, कहते हे. । अथव वास्ते लिए बजाचे गये शको 544 लोग 
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तुम्हारा यश कहते हैं क्योंकि शङ्ख तथा चन्द्रमा दोनों ससुद्रोत्पन्न एवं झुञ्रबर्णं हँ) जिस 
( शङ्क, पक्षा०-तुम्हारे यश ) का सहोदर अर्थात्‌ समान कान्तिवाला ( पश्चिम दिशामें 
दृश्यमान ) वह द्विजराज (चन्द्र ) स्पष्टरूपसे लिखित है अर्थात्‌ निष्प्रम तथा निष्क्रिय 
होनेते लिखित चित्रके समान स्पष्टतः दृष्टियोचर हो रहदा है । तुम इस प्रभातकाल ( या-- 
आकाश ) में ( निष्प्रम होनेसे ) भनादरणोय ( अथवा --प्रत्यक्षतः निष्प्रभ दृष्टिगोचर होनेप्ते 
विश्वासयोग्य ), इस ( चन्द्रमा ) के वस्तुतः किरणनाशको मी देखो अर्थात शङ्खके समान 
इस चन्द्रमामै भी किरण नहीं है यह तुम देखो और दरिण-सम्बन्धी जो ( चन्द्रमाका ) 
कलङ्क है, वह भी अत्यन्त मलिनता (क्रृष्णवर्णत्व ) का स्थान है (शङ्घके उदरमें मौ 
चन्द्रमाके उदर ( मध्यभाग ) के समान ही मलिनता है, यह भी तुम देखो । ( अथ च-- 
( धर्मोपदेशरूप ) मन्नलके लिए ( स्मृति ग्रन्थ की रचना करके शब्दको करनेवाले 'शङ्ग” 
नामक मुनिको इमलोग तुम्हारा यश कहते हैं ( यद्वा-- तुम्हारे यशोद्द्धिरूपी मङ्गलके लिए 
( पक्षा०--उक्त स्रन्यानुसार आचरण करनेते स्वर्गादिप्राप्तिरूप मङ्गलके लिए ) शह” नामक 
सुनिको' `` ), जिस ( 'शङ्घ' नामक मुनि ) का सहोदर भाई ब्राह्मणश्रेष्ठ 'छिखित” नामक 
मुनि स्वगंमें स्पष्टतः विद्यमान है यह सत्य है; इस ( शङ्क तथा लिखित मुनियोंके ) आचरणके 
विषयमें श्रद्धायोग्य ( चोरीके अपराधमें राजाज्ञाद्वारा ) 'लिखित' मुनिके साथ 'काटनेको भी 
देखो अर्थात ज्येष्ठ "शङ्क मुनिके आश्रमर्मे फलकी चोरी करनेसे राजाशाद्वारा 'लिखित? 
सुनिके हाथ काटना भी भाचरणके विषयमें श्रद्धाआरक ( या--अश्रद्धाकारक ) है, यह भी 
तुम विचार करो । जो चोरीरूप कलक्क ( दुरपचाद ) अतिशय स्लानि ( निन्दा ) का कारण 
है यह भी तुम देखो भर्थात्‌ शानरूपी नेत्रसे देखकर समझो । अथवा--'नल पुण्यइलोक है? 
इस प्रकार तुम्हारे यशके लिए इमलोग “शङ्ख” नामक मुनिको तुम्हारा यश कहते हैं, ( उनके 
कलङ्कयुक्त माईको नहीं ), ") [ लिखित मुनि सहोदर भाई “शङ्क? सुनिके आश्रममें 
फलको चुरानेपर राजाज्ञासे दाय कटवाकर दण्डित हुए? यह कथा महाभारतके शान्तिण्वंके 
सुयम्नोपाख्यानमे देखनी चाहिये ]॥ ५६ ॥ 
ताराशङ्कविलोपकस्य जलजं तीदणत्विषो भिन्दतः 
सारम्भं चलता करेण निविडां निष्पीडनां लम्भितः | 
छेदार्थोपहृतास्बुकम्बुजरजोजम्बालपाण्डूभव- 
च्छङ्कच्छित्करपत्रतामिह वहत्यस्तं गताङ्धो विधु: ॥ ५७ ॥ 
तारेति । ताराः तारकाः एव, शङ्खाः कम्बवः, दिनो द्येन ताराणां शुञ्रव्वेन प्रती- 
यमानस्वादिति भावः । तेषां विलोपकस्य विनाशकस्य, अन्तद्धायकस्ये्यर्थः । छेद- 
कस्य चे, तथा जलूज पद्यं शङ्क । 'जळजे शङ्खपद्मयोः? इति दिश्वः । भिन्दतः विदा- 
रारा इस्यथः। ल वि 
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प्रसरता, छेदनकर्मेणि व्याएतस्वात्‌ पुरः पश्चाञ्च पुनः पुनः गतागतं कुर्वता इस्यथंश्च, 
करेण किरणे हस्तेन च, निविडां प्रगाढाम्‌ , निष्पीडनां बाघनां धारणक, रग्सितः 
प्रापितः, अस्तन्ञ अदर्शनम्‌ , गते परास्‌ , अद्ध एकांशः यस्य सः ताइशः, विधुः 
चन्द्रः, दह. अस्मिन्‌ अर्द्ास्तमितसमये, छेदार्थ कत्तनार्थम्‌ , तारकारूपशझ्डच्छेद्न- 
सौकर्यसिद्धये इत्यथः । उपह्ृतम्‌ अर्पितस्‌-, यद्‌ अम्चु जरम्‌ , शाङ्कस्छेद्‌नसौ कर्याय 
जले दीयते झाङ्किकेरिति व्यवहारात्‌ , तेन सह कम्बुजं छिद्यमानात्‌ शङ्कात्‌ जातम्‌ 
यत्‌ रज्ञः करपत्रघर्षणनिपतितं चूर्णम्‌ , तस्य'यः जम्बाछः कदमः, रजोराशो जळः 
निद्चेपेण कदंमताया अवश्यभ्भावादिति भावः । सेन पाण्डूभवत्‌ शुञ्जीभवत्‌ , यत्‌ 
शङ्क छिनलीति शङ्खच्छित्‌ शद्भच्छेदकम्‌ , करपत्रे क्रकचः । 'क्रक्रचोञखी करपत्रम्‌' 
इत्यमरः । तस्य भावः तत्ताम्‌ , वहति धारयति, इवेति शेषः, इत्युत्पेच्ता । शङ्कच्छेः 
दुककरपत्रस्य भद चन्द्राकारस्वात्‌ अर्दास्तमितः चन्द्रः शङ्कच्छरेदककरपत्रमिव श्यते 
इति भावः | शार्ूलविक्रीडित वृत्तम्‌ ॥ ५७॥ 

( अधिक प्रातःकाल होनेसे अतिशय शुअवर्ण ) तारारूपी शक्ष ( अथवा--विशाखा 
नक्षत्रके शह्दाकार मातृमण्डलरूप तारा ) को नष्ट करने ( पक्षा०--छिद्र करने, या-काउने ) 
बाले, कमलको विकसित करते ( पक्षा०--शकङ्घको छेदते, या--काटते ) हुए तीब्र तेजबाले 
( सू, पक्षा०--तीक्ष्ग शख्बाले शिल्पी ) के सवेग चलते हुए किरण ( पक्षा०--रगड़ने के 
कारण आगे-पीछे चलते हुए हाथ) से अतिशय पीडित ( पक्षा०--दबाया गया ) आधा 
अस्त यह चन्द्र ( शङ्को सरलतासे ) काटनेके लिए छोडे गये पानीके कारण शङ्कसे उत्पन्न 
धूलिके पकुते श्‍वेतवणे होते हुए शङ्घ-च्छेदक आरेके समान दृष्टिगोचर दो रहा है । [ तारा- 
ओके विनाशक एवं कमर्लोके विकासक सवेग चलते हुए सूर्यको किरणसे पीडित तथा आधा 
अस्त हुआ निष्प्रभ चन्द्रमा ऐसा मालूम पढ़ता है कि-शङ्कको छेदने ( या-काटने ) वाला 
तीक्ष्णशल्घारी शिल्यीके वेगपूर्वक धर्षणसे सञ्चलनशील ( विस्तृत एवं सङ्कुचित होते हुए) 
हायसे अत्यन्त पीडित आरा शङ्खको जल्दी छिदने ( या-कटने ) के लिए पानी डालवेसे 
काटते समय उत्पन्न शङ्खके मलिन धूलि-पक्कूने कुछ सवेतव्णे हो रहा है। शंखको छेदने 
( या--काटने ) के लिए तीक्ष्ण आरा लेना, हाथका यातायात होना, शीघ्र छेद होने ( या-- 
कटने ) के लिए पानी छोड़नेपर शहकी धूलिसे कीचड़ निकलकर आरेका कुछ श्वेत वर्ण 
होना प्रसिद्ध है । सूर्योदय हो गया, ताराएँ लुप्त हो गयी, कमल विकसित हो गये, चन्द्र 
आधा अस्त होकर शङ्घ काटते हुए शक्षकदेमलिप्त आरेके समान पाण्डुवणे एवं वक्राकार हो 
रहा है; भत एव प्रभात जानकर आप शीघ्र उठिये ]॥ ५७॥ 

( जलजभिदुरीभावं प्रेप्सुः करेण निपीडय- 
व्यशिशिरकरस्ताराशङ्कप्रपश्चबिलोपक्कत्‌ । 


३, अयं श्लोकः प्रकाश'व्याख्यासहित' एवात्र मया स्थापितः । 
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रजनिरमणस्यास्तक्षोणीघराद्धपिघावशा- 
हृधतमधुना बिम्ब कम्बुच्छिदः करपत्त्रताम्‌ ॥ १॥ ) 
जलजेति । जलजं कसल शङ्खश्च । करेणांशुना पाणिना च। अयं श्छोकः पूर्वेण 
( १९५७) समानार्धकत्वास्थेपकाः ॥ १ ॥ 
कमल ( पक्षा०--शह्ठ ) को बिकसित्त ( पृक्षा०--खण्डित ) करतेका इच्छुक तथा 
ठारारूपी शङ्खका नाश ( पक्षा०--खण्डित ) करनेवाली सूयंकी किरण अस्ताचल में आधे 
छिपनेसे शङ्क काटनेवाले आरेके समान चन्द्र-बिम्बको पीडित कर रहा है॥१॥ 
यत्पाथोजविमुद्रणप्रकरणे निनिंद्रयत्यंशुमान्‌ 
ृष्टीः पूरयति स्म यञ्जलरुहामदणा सहख हरिः । 
साजात्यं सरसीरुहामपि दृशामप्यस्तिःतद्वास्तवं 
यन्मूलाऽऽद्रियतेतरां कबितृभिः पझोपमा चक्कुषः || ५८ ॥ 
यदिति । यत्‌ यस्मात्‌, अंशुमान्‌ अकः, पाथोजविसुद्रणप्रकरणे पह्मविकासकरण- 
प्रस्तावे, इष्टीः इशः, जननेत्राणि इति यावत्‌। निनिद्र्यति निः नास्ति, निद्रा स्वापः, 
निद्राकालिकनिमीळनमिव्यर्थः । यासु तास्ताद्णीः करोति उन्मीलयतीत्यर्थः । तथा 
यत्‌ यस्माच, हरिः विष्णुः, जलरुहां कमलानाम्‌ , शिवपूजाउथंमानीतानामिति 
भावः । सहस्रं सहखसङ्कयाम्‌ , अचणा स्वनेत्रेण, पूरयति स्म पूर्ण चकार, एकोनत्वा- 
दिति भावः । यडुक्तं शिवनहिग्नःस्तोत्रे-हरिस्ते साइज कमलबलिमाधाय पदुयो- 
यंदेकोने तस्मिन्‌ निजसुदहरन्नेत्रकमळम! इति । तत्‌ तस्मात्‌ , सरसीरुहामपि कस" 
लानाञ्च, दशामपि नयनानाञ्च, वास्तवं पारमार्थिकम्‌ , साजाध्यं समानजातीयत्वस्‌ , 
अस्ति विद्यते । यतः हरिसूर्याभ्यां परमाप्ताभ्यां तत्तत्‌ कायंमकारि अतः पद्मचक्षुपोः 
साजास्ये सन्देह एव नास्ति, अन्यथा पद्यो ज्लासप्रकरणबा धाद्विजातीयेन त्रपुपा कनक" 
सङ्कुधापूरणवत्‌ चछुषा कमळसङ्कथापूरणायोगाच्चेति भावः । कवितृमिः कविभिः, 
यत्‌ साजास्यम्‌ , मूल हेतुः यस्याः सा ताइशी, चक्षुषः नयनस्य, पद्मेः कमलेः सह, 
उपमा औपग्यम्‌ „ आद्वियतेतरां सर्क्रियतेतराम्‌ , अव्यर्थमा द्वियते इत्यर्थः । 'किमेत्ति- 
डब्ययात- इति आसु-प्रत्ययः । वेजास्येन सद्दस्तुनोरपि सुवणरजतयोरुपमाडयोगा- 
दिति भावः । सव एव लोकाः अजागरुः, अतः स्वमपि जागृहि इति वक्तुराशयः॥५८॥ 
सूयं कमलोंके विकसित करनेके अवसरपर जो (लोर्गोके) नेत्रोंको निद्रार हित ( पक्षा०-- 
विकसित ) कर देता है तथा विष्णुने जो ( अपने एक) नेत्रसे कमलोके सइ्र सहयाको 
पूरा किया था; उससे कमलां तथा नेत्रोंकी वास्तविक समानता है; इसीसे कवि लोग 
नवन कवळ ९ अत्यादर करते. हे । [यदि कमलको नेत्रोंके 
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साथ वास्तविक समानता नहीं होती तो कमर्लाहो विकसित करते समय सूये नेर्वोको 
विकसित ( निद्रारहित ) नहीं करते तथा विष्णु भगवान्‌ भी सइस्र कमलॉसे शिव-पूजन 
करते समय एक कमलके कम दो जानेपर उसके स्थानमै अपला नेत्र समपैणकर कमर्लोकी 
सहरू संख्याको पूरी नहीं करते, किन्तु दूसरा कमल लाकर ही उसे पूरी करते, इससे 
विदित होता है कि कमर्छो एवं नेत्रोकी बास्तविक समानता है और शती मूलकारणको 
लेकर कविछोग भौ कमलोंकी नेत्रोंके साथमें उपमा बडे आदरके साथ देते हैं। कमल 
विकसित हो गये, समो लोग निद्रा त्यागकर उठ गये, अतः अब आप भी निदा त्यागकर 
छठे']॥ ५८ ॥ 

अबेमि कमलाकरे निखिलयामिनीयामिक- 

श्रियं श्रयति यत्‌ पुरा विततपत्लनेत्रोदरम्‌ । 

तदेव कुमुद पुनर्दिनमवाप्य गभश्रमद्‌ 

ह्विरेफरवघोरणाघनमुपेति निद्रामुदम्‌ ॥ ४६ ॥ 

अवेसीति । यत्‌ कुखुदम्‌ , कत्त, । पुरा इतः पूवम्‌ , कमलाकरे पद्माकरे सरपि, 
कमलायाः पदुमालयायाः लचम्याः, धनस्तम्पत्तिरूपायाः इति यावत्‌ । आकरे वसति 
स्थाने कोषागारे च, विततानि विस्तृतानि, पत्राणि दुळानि पुव, नेन्नोद्राणि नय- 
नसध्यानि यस्य तत्‌ ताइशं सत्‌ , निखिलायां समग्रायाम्‌ , यामिन्यां "रजन्याम्‌ , 
याभिकः प्राहरिकः, प्रहरिरूपेण जागरूक इत्यर्थ: । तस्य श्रियम्‌ इच धियं शोसास , 
साहश्यसिस्यर्थः ! इति साहश्याक्षेपाजिदशनाभेदः | श्रयति भजते स्म । 'पुरि लुङः 
वास्मे? इति चकाराद्‌ भूते लट । तदेव उक्तरूपमेव, कुमुद केरवस्‌ , पुनः हदानीस , 
दिनं दिवलस्‌ , अवाप्य, गर्भे अभ्यन्तरे, अमतां धूणमानानाम्‌ , द्विरेफाणां 
अमंराणास,-प्रातःकाले कुसुदानां सुद्रणात्‌ तदन्तराबद्धानामिति भावः । रचः शब्द्‌ 
एव, घोरणा निद्वितस्य घघरशब्दाधिक्यम, नासागजेनमिति भावः । घुर भीसार्थ- 
शब्दयोः इति तोदादिक्ाद्भावे ल्युट्‌। तस्याः घनं गाढं यथा तथा, निद्रामुद निद्रा 
निमीळनं.स्वप्नश्न, तस्याः सुद्‌ सुखस्‌ , उपेति लभते, अवेसि इति मन्ये, इव्युंस्पेक्षा 
याम्‌ । । रात्रौ जागरितो हि दिवा निद्रातीति दश्यते । अत्र एकस्मिन्‌ कुसुदे अनेक 
योनिंद्राजागरयोः क्रमेण प्रत्यसिधानात्‌ 'एकस्मिन्ञथवाऽनेकम्‌? इस्युक्तळक्षणपर्याया- 
ङ्कारेण पूर्वोक्तनि दर्शना सङ्कीर्णा । शथ्वीबृत्त-'जसौ जसयला वसुग्रहयतिश्व पृथ्वी 
गुरु? इति लक्षणात्‌ ॥ ५९ ॥ 
मलाकर ( कमल-समूइ, या-कमर्लोके आकर तडाग; पक्षा०-कमलाम्सम्पत्तिके 
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कोष) में बिकसित पत्ररूपी नेत्रमध्यबाला ( पक्षा०--पत्रंमध्यके समान विकसित = 
निद्रारहित होनेसे त्रिस्फारित नेत्रमध्यवाला ) जो कुमुद पहले ( रात्रिमें ) सम्पूर्ण राजिमें 
पढ्रेदारकौ शोभा ( समानता ) को प्राप्त किया था, वही कुमुद इस समय दिनको प्राप्तकर 
अर्थांत दिन होनेपर (प्रातःकालमें कुसुदके बन्द होनेसे ) भौतरमें घूमते हुए अमरोंके 
युज्ञनरूपी शयन करते समय अधिक नासिक्राके 'धर॑-घर” शब्दको करनेके साथ-साथ 
निद्राके सुखग्रो प्राप्त करता है । [ जिस प्रकार कोषागार ( खजाने) का पहरेदार पूर्ण 
रात्रिमें जागरण कर दिन होनेपर खुरांटा लेता हुआ सुखत्ते सोत। है, उप्ती प्रकार मानो 
कुपुद भी राधिमर उन्म्रोरित रहकर दिन होनेपर इस समय भीतरमें बन्द हुए अमर के 
युन्ननसे मानो खुंटा लेता हुआ सो रशा है, ऐसा हम समझते हे ]॥ ५९ ॥ 
इह्‌ किमुषास एच्छाशंसिकिशब्दरूप 
प्रतिनियमितवाचा वायसेनष पृष्ट: | 
भण फणिभवशास्त्रे तातड: स्थानिनो का- 
विति बिहिततुहीबागुत्तरः कोकिलोऽभूत्‌ ? ॥ ६० ॥ 
इहेति । इह अस्मिन्‌ , उषसि प्रभाते; एच्छां प्रश्‍नस्‌ , शंसति सूचयत्तीति एच्छा- 
शंसी प्रश्नवाचकः । 'प्रश्नेडनुयोग!ः प्रज्छा च' इत्यमरः । ताइशस्थ किं शब्दुस्य किमिति 
सर्वनामपदस्य, रूपे रूपविशेषे, कौ इति प्रथमाद्विवचनान्तपदनिष्पत्तौ, प्रतिनिय- 
मिता सदेव निर्दिष्ट, वाक वाक्यं यस्य ताइशेन, काविति व्यक्तवाड्येनेत्यर्थः । वाय- 
सेन काकेन, फणिमः शेषात , भवे उत्पस्ने,(शेषग्रणीते इत्यर्थ:। शास्त्रे पाणिनीये महा- 
आष्ये, तातडस्तातडादेशस्य, स्थानिनौ आदेशिनों कौ ? किं 'शब्दौ ? भण बृहि, 
इति पवस्‌, पृष्टः जिज्ञासितः, इवेति शेष: । एषः पुरतो'दृषञङ्ाखायासुप विष्टः इत्यर्थ: 
कोकिळ पिकः, विहितं प्रयुक्तम्‌ , तुही तुश्च हिश्च तुही ¦ इति, वाक्‌ निजध्वनिरेव, 
उत्तरं प्रतिवचन येन सः तादशः, अभूत्‌ अजनि, किम्‌ ? 'तुझोस्तातडाशिष्यन्य- 
तरस्याम्‌' इति पाणिनिसूत्रे तुह्योः स्थाने तातङ्‌ विधीयते; प्रातः काकः कौ इति 
शब्देन तातङ: स्थानिनौ को इति एच्छुति क्रिम्‌ ? कोकिछश्न तुही इति शब्देन तस्य 
उत्तरं ददाति किम्‌ ? इत्य्थः। पछचिप्द्धुतीनामव्यक्तश्वनी यस्य चेतसि यदुदेति स 
तथव सनःकह्पितं प्रकाशयति, एवञ्च कविरयं तदा काकध्वनि 'कौ' इति कोकिल 
ध्वनि्ध 'तुही? इति कह्पयित्वा काविति तुहीति च काकको किछकूजितेन पूर्वोक्तप्रश्नों- 
तरत्वसुस्मेचते । प्रभातं जातं काकादयः पच्चिण; कूजन्तीति भावः ॥ ६० ॥ 
इस प्रभातकाहमें प्रश्‍नवाचक “किस्‌? शब्दके ( कौ, को ) रूपले प्रतिनियत वचनवाले 
कौबेंसे 'शेषोक्त शास्र अर्थात पाणिनिमहामाष्यमैं “तातङ्‌? के स्थानी अर्थात आदेश कौन- 


कोन होते हैं इस प्रकार “कौ, कौ? ऐसा पूछा गया, तथा (नुर 
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ऊनविंशः सर्ग: । १२६३ 


करता है, कविराज इषं इसपर उत्प्रेश्ञा करते हैं करि--हस प्रातःकालमें “को, को? कहता 
हुआ कोवा “पाणिनीय महाभाष्यमें तातढ? के स्थानी “कोन-कौन हैं ? ऐसा प्रश्‍न करता 
है और कोयल 'तुददि, तुहि? कइकर उत्तर देता है कि 'पाणिनीय महामाष्यमें 'तातछ के 
स्थानी 'तु-हि, तु-हि? हैं । क्योंकि 'तुद्योस्तातङ्ङाशिष्यन्तरत्याम्‌? ( पा० सू० ७।१।३५ ) 
से दात! के स्थानमें “त और हि? आदेश होते है । दे राजन्‌ ! प्रातःकाल हो गया, कोवे 
तथा कोयल बोलने लगे; अतएव आप झीध्र जागिये ]॥६०॥ 

दाक्षीपुत्रस्य तन्त्रे ध्रवमयमभवत्‌ कोऽप्यधीती कपोतः 

कण्ठे शब्दौ घसिद्धिक्षतबहुकठिनीरोपभूषाऽनुयातः | 

सब विस्मृत्य दैवात्‌ स्मृतिमुषसि गतां घोषयन्‌ यो घुसंज्ञा 

प्राक्संस्कारेण सम्प्रत्यपि धुवति शिरः पट्टिकापाठनेन ॥ ६१ ॥ 

दाक्षीति। अयं परिइश्यमानः, कः अपि अपरिज्ञातपूर्ववत्तान्त इत्यर्थः । कपोतः 
पारावतः, दाषीएुत्रस्य दचगोत्रसञ्गातमाठृकस्य दाच्षीचामकमाठ्गर्भजातस्य चा 
पाणिनेः, दच्षस्यापस्यस्‌ “अत इञ्‌’ इति इञि 'इतो मनुष्यज्ञातेः? . इति दीप्‌ । सन्त्रे 
शास्रे व्याकरणे, श्रुवे निश्चितमेव, अधीतम्‌ अध्ययनम्‌ अस्य अस्तीति अधीती 
दाचीपुन्रतन्त्राध्ययनकारी इव्यथः । इष्टादिभ्यश्च? इतीनिप्रत्ययः, “कस्येनूविषयस्य 
कर्मण्युपसङख्यानम्‌' इति सप्तमी । अभवत्‌ अज्ञायत । यः कपोतः, कण्ठे निजगल- 
देशे, शब्दौ डु रामः रामौ रामा” इत्यादि ग्रातिपदिकसमूहेषु, सिद्धयै शिक्षाला. 
आर्थस्‌ , षता प्रस्तरफलकादौ पुनः पुनः लिखनेन - चयं प्राप्ता, बह्ली प्रभूता, या 
कठिनी खडी । 'कठिनी खरिकायामपि' इति मेदिनी । तस्याः शेषः अवशिशंशः, 
सः पुन भूषा भाभरणस्‌ , तयाञ्चुयातः अन्वितः, रूपितः सन्‌ इस्यर्थः, इवेति 
शेषः, खटिकाचुणंशेषरेखया कण्ठे अनुरञ्जितः सन्निवेत्यर्थ:। कपोतबिशेषस्य कपड़े 
धवळरेखा भवति, तत्र खदिका चूर्णानुरञ्जनव्वाध्यवसायो बोध्यः। सवस अधीतं 
समस्तशाखन्न । विस्सृत्य तिर्यम्योनेः सम्बन्धात्‌ विस्टतो भूत्वा, पहिकापाठनेन 
पट्टिकायां प्रस्तरफळङादौ, पाठनेन लिखितविषयस्य अध्यापनाजनितेन, प्राक्संस्का- 
रेण पूर्वतनवासनया, पूर्वाभ्यालवशेनेत्यर्थः । देवात्‌ सहसा, स्मृति स्मरणविषयः 
ताम्‌, गतां प्राप्तास, घुसा दादा घ्वदाप' इति सूत्रोक्ता घु इति संज्ञाम्‌, घोषयन्‌ . 
“घुर इति शब्देन उच्चः उच्चारयन्‌ , _ सम्मति अधुनाऽपि, उषसि प्रातःकाले, शिरः 
मस्तकम्‌ , धुवति कम्पयति, इत्युत्मेक्षा । लोके$पि इश्यते यत्‌ कश्चित्‌ बिस्द्रतद्य 
कस्यचित्‌ विषयस्य स्मरणकाछे मस्तक कम्पयतीति ॥ ६१ ॥ 
कण्ठमें शब्दसमूहकी तिडिके लिए विसी हुई बढुत-सी खड़ियासे अवशिष्टांश 

( अजजुलिमें लगे हुए रज ) रूपी भूषणते युक्त यह ( प्रत्यक्ष इस्यमान ) कोई कवूतर मानो 
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पाणिनिके व्याकरणशाञ्जको पहले पढ्नेवाला हुआ है, जो भाग्य (दुर्भाग्य ) से सब 
भूलकर प्रातःकालमें स्वृतिगोचर हुई ( 'दाषाध्वदाप? (पा. सू. ३३१०७ ) से विहित) 
“ु? संशाको घोषित ( बार-बार उच्चारण ) करता हुआ पट्टिका ( पाटी ) के अध्ययनजन्य 
पूवेसंस्कारसे इस समय भी शिर केँपा रहदा है। [ जिस प्रकार पहले पढ़े हुए अन्धको 
दुर्भाग्यवश विस्मृत हौ जानेपर प्रातःकालर्मे स्मरण पथागत किसी विशेष .स्थलकों बार-बार 
कहता हुआ बह भूतपूर्व विद्वान्‌ पूर्वसंस्कारसे शिरको कम्पित करता है, तथा उसके गलेमें 
पढ्नेके समय काप्ठफलक ( पारी) पर खडियासे लिख-लिखकर उसे मिटानेके बाद 
भज्जुलिमें लगी हुई खड्यिकी धूलको विद्याप्रसादचार्थ कण्ठमें लगा रहता है; उसी प्रकार मानो 
यह कबूतर भी पहले पाणिनीय ब्याकरणको पढ़ा हुआ है तथा शब्दसिद्धि करते समय घिसी 
हुईं खड्यिकी भूलको कण्ठमें लगा लिया है; किन्तु दुभौरयवश सब पठित व्याकरणको भूल 
गया हे इस प्रातःकालमे केवल "घु? संज्ञा उसे याद आ गयी है, जिले वहु बार-बार कहता 
हुआ अध्ययनजन्य पूवेसंस्कारसे अपने दुर्भाग्यको कोसता छुआ सिर धुन ( कॅपा) रहा ह्दे। 
प्रातःकालर्मे स्मरण होना तथा स्मरण आनेपर शिर कँपाना प्रायः सबका स्वभाब होता है । 
कबूतर 'घु-घु? कर रहदा हे, अतः प्रातःकाल जानकर अब आए निद्वात्याग करें ]॥ ६१॥ 

पौरस्त्यायां घुस्रण सुमनःश्रीजुषो बेजयन्त्या- 

स्तोकेश्वित्त हरति हरिति श्लीरकण्ठेमंयूखे: । 

भानुजोम्बूनदर्रैचिरसो शुक्रसौधस्य कुम्भः 

स्थाने पान तिमिरजलघेभोभिरेतद्भवासि: ॥ ६२॥ 

पौरस्त्यायामिति । जाम्बूनद्रुचिः उदयरायात्‌ कनकक्रानितः, अत पुव शाक्रः 

सौधस्य पूर्वदिंगवस्थिवस्य इन्द्रम्रासादस्य वेजयन्तस्य, कुम्भ: सौधाग्रवर्तिकनक- 
कळक्रूपः इति रूपकम्‌ । असौ परिदृश्यमानः, भालुः सूयः, पुरो अवायां पौरः 
्स्यायां प्राच्याम्‌ । “दक्षिणापश्चारपुरसस्त्यक्‌? इति व्यक्‌ , 'किति व! इति वृद्धिः । 
इरिति दिश्षि, घुसूणस्य कुङ्कुमस्य, सुमनसां पुष्पाणाम्‌ , या श्रीः शोभा, तज्छुषः 
तत्खेबिन्या;, रक्त्वर्णीया: इत्यर्थ: । वेजयन्स्याः पताकायाः, तो के: अपत्येः, पताकाया 
अप॒त्यसध्शरिस्यथः । “अपत्य तोकं तयोः समे? इत्यमरः । क्षीरकण्ठेः दुग्धपायिभिः 
बाछे:, मयुखेः किरणः, चित्त मनः, हरति मुष्णाति, मनोहरः भवतीत्यर्थः । क्रञ्च 
एतस्मात्‌ कुर्भरूपात्‌ भानोः, सवति जायते इति ताभिः एतद्गवाभिः हुम्मोस्प- 
दाभिः, भाभिः प्रमामिः, तिमिरजरूघेः अन्धकारससुद्रस्य, पानं चुलुङ्कीकरणम्‌ „ 
बिनाशनमिति याबत्‌। 'उभयप्राप्ती कसणि' इति कर्मणि षष्ठी । स्थाने युक्तस्‌ । 








१. '--ससून' इति पाठान्तरम्‌ । २. '--श्तोमे--' हृति पाठान्तरम्‌ । 
४८०. हचुरसौ इसि पीसम्सश्मे' ० Digitized by 83 Foundation USA 








ऊनबिंशः सराः । १२६५ 


युक्त हे साम्म्तं स्थाने इत्यमरः । कुर्लसम्भचः अगस्त्यः यथा खुखुकेन जरूधि 
पपौ, तथा अपरस्यापि कुश्भसम्भवस्य जळधिपानस्ुवितभेवेति भावः । रूपका- 
छङ्कारः॥ ६९ ॥ 
सुवणेतुल्य कान्तिवाला इन्दप्रालाद ( वेजयन्त ) का कछसरूप यह्‌ सूर्य पूर्वदिशार्मे 

कुछ्ूम-पुष्पोंकी शोभावाली ( पाठा०--कुङ्कमतुब्य स्निग्ध शोभावाली ) पताकाओंके दुग्ध 
पीनेवाले अर्थात्‌ अतिशय लघु (= अभिनवतम ) अपत्यरूप ( पाठा०--समूइ ) किरणो 
चित्तको इरण कर रहा है। इस ( सूर्य, पक्षा०--इन्द्रप्राादके स्वर्णकळस ) से उत्पन्न 
कान्तियोंको अन्धकार-समुद्रका पान करना उचित ही है। [ सूत्र अभी-अभो उदित हुआ 
है अत एव उसकी किरणें कुङ्कमपुष्पतुल्य अतिशय अरुणवर्ण इन्द्रप्रासादकी पताकार्भोकी 
दुधमुद्दें सन्तानतुल्य अत्यन्त लाल-लाल हैं और यह सूर्य उस इन्द्रभासादका स्वर्ण कलल 
है, अतः उक्त स्वर्णकलसोत्पन्न इन किरणोंको अन्धकार-समुद्रका पान करना सर्वथा उचित 
ही हैं, क्योंकि कुम्मोत्पन्न अगस्त्य सुनिने भी समुद्रका पान किया था । पूर्वदिशार्मे स्वर्ण- 
कलसतुट्य सूर्यका उदय दो गया तथा उसकी अरुणवर्ण किरणें फेळ रही हैं, अतः आप 
निद्रात्याग करें ]॥ ६२ ॥ 

द्विजरेव तमल्तमालगहनप्रासे दबीभावुके- 

रुख्रस्य सहस्रपत्रसदसि व्यश्नाणि घसोत्सवः । 

घमोणां रयचुम्बितं बितजुत्ते तत्त्‌ पिष्टपिष्टीकृत- 


च्मादिम्व्योमतमोऽघमोघमधुना मोघं निदाघद्यतिः ॥ ६३ ॥ 
ह्वित्रेरेति । त सः अन्धकारः पुव, तमाळगहनं तुस्यवणत्वात्‌ तमालाख्यबृत्ञाए 
गभीरं वनस्‌ , तस्य ग्रासे गिळने, दूरीकरणे इत्य्धः । दवीभाजुकंः आरण्यवह्दी 
अवद्धिः । 'दवदावौ वनारण्यवह्नी’ इत्पमरः । अभूततद्भावे च्विः, 'अस्य'च्वो' इती- 
कारः । 'लषएत-? इस्याढिना उकज्‌ प्रत्ययः । अस्य निदाघद्यतेः, द्वो वा त्रयः वां 
हित्राः । 'संख्ययाउब्यया--! इत्यादिंना बहुव्रीहिः, 'बहुबी हो संख्येये- इति ड'चस- 
मासान्तः । तरेव ह्वित्रिसंख्यकमात्नरेब, उखेः करः। कत्त भिः । सहस्वपत्रसदसि 
कमलसभायास्‌ , पद्मसमहे इव्यथः । यस्मात्‌ घस्तोत्सवः दिनानन्दः, विकाशप्राततिज- 
न्यसानन्दालुष्ठानमिव्यर्थः । दिश्राणि व्यश्चाणितः, प्रदत्तः इस्यर्थः। भ्रण दाने इस्यस्य 

कर्मणि चिण्‌ । तत्‌ तस्मात्‌ , द्विन्निसंश्यककिरणरेव सर्वकायसाधनाव हेतो रिस्यर्थः 
निदाघद्॒तिः सूर्यः, पिष्टपिष्टीक्ृतं पिष्टस्य चूर्णीङृततण्डुळादेः, पिष्टीक्ृतम्र पुनः पेषण- 
वस्ङृतम्‌ , द्विव्रेरेव मयूखः अन्धकारं दूरीकृतमपि पुनः मयूसान्तरः अस्यथ दूरी 
कृतमित्यर्थः । चमा दिर्योमतसरः पृथिदीककुब्गगनानास्‌ अन्धकारमेव्‌, अघं पापस्‌ , 
साछिन्यावहत्वादिति भाबः । येन साहशस्र । “पापं किशश्‍विषकरमषम!। कलुषं वुजि- 
नेनोऽव्मिडो डु रिससुष्छत मट छष्ए्मरपस्यसुण्बिसं 'येसन्यासम'वेगेनंश्रसरणशीळ 


१२६.६ - नैषघसहाकाव्यम्‌ | 


मित्यर्थः । घर्माणास्‌ भातपानास , ओघं समूहम्‌ , अधुना प्रातः, मोघं व्यर्थम्‌ एव, 
वितनुसे विस्तारयति करो तीस्यर्थः । घनान्धकारनाशस्य फ्मऊविकाशस्थ च प्रासा. 
तिकेः द्विजेरेव किरणेः कृतस्वात्‌ किरणसमूहविकिरणं सूर्यस्य पिष्टपेषणदत्‌ निष्य्रयो- 
जनमिति भाव: ॥ ६९॥ 
अन्धकाररूप तमालवृक्षांके वन ( पक्षा०--समूह, या-गहनता ) को नष्ट करनेमें 
दवाग्नि होती हुईं इस ( सूर्य ) की दो-तीन ( अल्पतम ) किरणोंने हो कमलसमूहमें दिनो- 
त्सव ( जन्य विकास ) को दे दिया अर्थांत सूर्यकी अल्पसंख्यक किरणॉसि ही गाढान्धकार 
नष्ट हो गया और कमलसमूह विकसित हो गये,.इस कारण सूर्य, १थ्वी, दिशाओं तथा 
आकाशके अन्षकाररूप पाप ( पक्षा०--मलिनता ) को पिष्टपेषण करनेवाले वेगयुक्त अर्थात्‌ 
तीक्ष्णतम किरणोंके समूहको व्यर्थ ही फैला रद्दा है। [ स्वल्पतम किरणोसे ही स्ंत्रका 
अन्धकार दूर हो जानेत्ते अब सूर्यका अधिक किरण-विस्तर करना पिष्टपेषणवत्‌ व्यर्थ हो 
रहा हे ]॥ ६३ ॥ है 
दूरारूढस्तिसिरजलधेबीडबश्ित्रभानु- 
भोचुस्त।म्यहनरुहबनीकेलिवेहासिको5यम्‌ । 
न स्वात्मीयं किमिति दधते भास्बरश्‍वेतिमानं 
द्यामद्यापि युमणिकिरणश्रेणयः शोणयन्ति ॥ ६४ ॥ 
दूरेति । तिमिरजरूघेः तमःससुदस्य, असीमस्वक्ृष्णवर्णल्वसाइश्यादिति भाव: । 
वाडवः ससुदगभेस्थाश्‍वसुखोद्गतः, चित्रभानुः अनळः, वडवाग्निरूप इत्यर्थः । 
तिमिरसंहर्ता इति यावत्‌ , तथा ताभ्यन्स्याः क्लिश्यन्थ्याः, पतिविच्छेदेन निशि 
क्छेशसचुभवन्त्या इत्य्थः, वनसुहवन्याः जळजवनसमूहस्य, पदूमवनस्य इत्यथः । 
केछिषु क्रीडासु, विहासः सध्यमहसित प्रयोजनं यस्य स ताइशाः इति वेहालिकः 
दिकाशरूपहास्यजनकः । प्रयोजनम्‌’ इति उञ्‌। अयं परिहश्यमानः, आजुः सूयः, 
दूर विभ्रकृष्देशस्‌ , भारूढः उस्थितः। चुमणेः रवेः, किरणश्रेणयः मयूखपङ्कयः, 
अद्यापि इदानीमपि, घास आकाशम्‌ , शोणयन्ति शोणास्‌ अभिनवस्वेन अरुणवर्ण- 
स्वात्‌ अरुणवणा कुवन्तीस्यर्थः । इति “एवम्‌ , अपीति शेषः) इदानीमपि दिवः 
झोणतासम्पादने कृतेऽपीस्यथः । स्वास्मीयं निजम्‌ , आस्वरम्‌ अव्युऽ्ञ्वरुम््‌ „ शदे ति- 
मानं श्‍वेत्यस्‌ , प्रेज्जवलशुञ्चवर्णसित्यथः । न दधते किम्‌ ? न धारयन्ति “किस ? 
अपि तु सव्वरमेव घारयिष्यन्तीर्यर्थः । तस्मात्‌ उत्थातुमयसुचितः कालः इति 
निष्कर्ष: ॥ ९४ ४ 


अन्धकाररूपी समुद्रके ( शोषक, पक्षा०--नाशक इोनेले ) बडवार्निरूप तथा ( स॒यरूप 


पिके देखिन it कं, Dg उन्ाबिक्षाने०्क्ो5क्रौडाते अर्थात्‌ 


हासयुक्त ( पक्षा०-- करनेवाला तथा ऊपर तक चढा हुआ यई 


ऊनविंशः सग: । १२६७ 


सूर्य अपनी ( स्वामाविक ) देदोप्यमान शुअताको क्यों नहों धारण करता ? ओर इस समए 
( इतना दिन चढ़नेपर ) भी सूर्य-किरण-समूह आकाशको अरुण 'वणं क्यों कर रहा है १ 
[इस प्रकार यहां दो प्रश्न हैं । अववा--' जिस कारण ये सूर्य-किरण-समूह भाकाशको 
अरुणवर्ण कर रहे हैं, इसी कारण यह सूर्य अपनी ( सहज ) <दीप्यमान शुम्नताको नहीं 
धारण कर रहा है क्या ? सूर्य ऊपर आ गया है, कमल विकसित हो गये हैं, फिर भी आकाश 
लालवर्ण हो रदा है; इस कारण निद्रात्याग करनेका यहद उचित समय है ]॥ ६४ ॥ 


प्रातर्बेणेनया5नया निजवपुभूषाप्रसादानदादू 

देवी वः परिवोपितेति निहितामान्तःपुरीभिः पुरः | 

सूता मण्डनमण्डलीं परिद्धुमोणिक्यरोचिसेय- 
क्रोधावेगसरागल्ोचनरुचा दारिद्रयविद्राविणीम्‌ ॥ ६५ | 


प्रातरिति । हे वन्दिनः ! अतया युष्मासिरुक्तया, प्रातर्वणनया प्र भातवर्णनेन, 
परितोपिता प्रीणिता, देवी महिषी दमयन्ती, वः युष्मभ्यम्‌ , निजवपुषः स्वाङ्गस्य, 
निजष्यवष्दार्याणि अत एव बहुमूल्यानीति भावः । सूयाः आभरणानि एव, प्रसादान्‌ 
पारितोषिकाणि, अद्वात्‌ दत्तवती । देवी अदात्‌ इत्यनेन पूवमेव -प्रातःसन्ध्याचरणाथे 
नलस्य प्रासादात प्रस्थान सूचितमिति बोध्यम्‌। इति इत्यम्‌ , उक्वेति शेषः । 
गम्यमानार्थस्वाद अप्रयोगः । आन्तःपुरीभिः अन्तःपुरिकाभिः, अन्तःघुरे नियुक्ताभिः 
सहचरी भिरित्यथेः । 'तन्न नियुक्तः इति ठक्‌ । पुरः अग्रे, वेताछिकानाम्रिति भावः । 
निहितां र्थापितास्‌ , साणिक्यरो चिर्मय्या पद्मरागप्रभारूपया, क्रोघावेगेन दारिद्रय 
प्रति कोपवशेनेव, सरागया रक्तवर्णया, छोचनरुचा नेश्नयासा, मण्डनमण्डल्या-एव 
प्रभयेति आवः । दारिद्रयस्य निर्धमतायाः, विद्वाविणीस उच्याटनीस्‌ , बलेन दूरी- 
कुर्वतीमिव स्थितामिस्यर्थ: इव्युसेद्षा । मण्डनमण्डलीस आभरणराशिस, सूताः 
वन्दिनः । 'घूतो सागधवन्दिनोः' इति विश्वः । परिदधुः स्वाङ्गे धारयामासुः ॥ ६५ ॥ 

८ हे बन्दिगण ! ) इस ( १९ २-- ६४ ) प्रातवेणनसे सन्तुष्ट हुई पटरानी दमयम्तीने 
अपने झंरीरके भूषणोंको ( तुमलोर्गोकै लिए ) पारितोषिकस्बरूप दिया है? ऐसा ककर 
अन्तःपुर ( रनिवास ) में नियुक्त सह चरियोतसे (बन्दिगणके) सामने रखे गये तथा माणिक्यकी 
( छाल-लाछ ) कान्तिरूपी क्रोधयुक्त सराग ( लाल वण ) नेत्रोंकी कान्तिसे दरिद्रताको दूर 
अगानेवाले भूषण-समूहको वन्दियोंने पहना । [ यहांपर भूपर्णोमें जड़े गये माणिक्योंकी लाल 
कान्तिको हे दारिद्रय ! इमारे आनेपर मौ तुम अमी तक नहीं दूर हुए मानो इस प्रकार 
रोधसे नेत्रको लाल करके वन्दियोंके दारिद्रयको 'दूर केरचेकी उस्प्रेक्षा की गयी है । दमः 
“थन्तीके प्रसन्न होकर पारितोषिक देनेसे वन्दियोंके प्रातः बर्णन समाप्त होनेके पडले ही 
नलका उठकर शात; सन्ध्यादिक्त्यके निमित्त चले जानेसे प्रासादपर नही रहना, सूचित 
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१२६८ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


होता है । बहुत सइचरिर्योके द्वारा भूषण लानेसे भूमर्णोकी अधिकता तथा दमयन्तीके अपने 
शरीरके भूषर्णोको पारितोधिकर्मे देनेसे भूषणोंकी बहुमूल्यता सूचित होती है ] ॥ ६५॥ 
आगच्छुन्‌ भणतामुषः क्षणमथातिथ्यं: ह शोरानशे 
स्वगङ्गाम्बुनि बन्दिनां कृतदिनारम्भाप्छुतिभूपतिः | 
आनन्दादतिपुष्पकं रथसघिष्टाय प्रियायोहुक - 
प्राप्तं तैरबरागतेरविदितप्रासादतो निगमः ॥ ६६ । 
आगच्छुश्चिति । अथ दृसयन्त्याः प्रसादुढानानन्तरस्‌ , अवरागतेः भवरं पश्चात्‌ , 
स्नानाथं नलस्य बहिगंसनानन्तरमित्यथं: । आगतैः उपस्थितैः, नलस्य निद्वापनय- 
नाथं प्रासादे इति शेषः । तैः वेतालिकेः, -अविदितः अज्ञातः, पश्चादागतस्वादिति 
बोध्यम्‌ , प्रासादतः हर्म्यात्‌ , निर्गमः बहिनिष्क्रमण थस्य स ताइशः, भूपतिः 
पृथ्वीशः नछः, स्वगंङ्गाम्छुनि मन्दाकिनी प्रवाहे, कृतदिनारज्माप्ळुतिः कृता सम्पा- 
दिता, दिनारम्भस्य प्रभातकाळस्य, आप्लुतिः निमजनस , स्नानमित्यर्थः, येन स 
ताइशः, कृतप्राःस्नानः सन्‌ , एतेन नछस्य महाधार्भिकत्वं प्रतिपाथते । प्रियायाः 
सेस्याः, यौतुके विवाहका छिको पाहरणे, प्राप्तं लब्धम्‌, भीमदत्तमित्यर्थः | अतिक्रान्त- 
पुष्पकम्‌ अतिपुष्पकं पुष्पकादपि उत्कृष्टमित्यथेः । 'अस्यादयः क्रान्तायथें द्वितीयया? 
इति समासः, 'द्विगुपासापज्ञालम्‌’-इत्यादिना 'परबल्लिङ्ग हन्हतत्पुरुषयोः इति 
प्राप्तस्य परवल्लिङ्गध्वस्य प्रतिषेधः । रथं स्यन्दनम्‌ , अधिष्ठाय आस्थाय । 'अधिश्ञी ङ-? 
इत्याधारस्य कर्मत्वम्‌ । आनन्दात्‌ हर्षात्‌ , हमयन्तीसमागमाशया इति आवः । 
आगच्छुन्‌ प्रस्यावत्तमानः खन्‌ , उषः प्रभातकालम्‌ , भणतां तथेच चर्णयतास : 
बन्दिनां वैतालिकानाम्‌ , इशोः नेत्रयोः दशाम्‌ इस्यर्थः | आतिथ्यम्‌ आगन्तुकस्वम 
विषयत्वमिति यावत्‌, कणं किञ्चिर्काळम्‌ , सौधान्तःम्रवेशात्‌ पूवेपयन्तमित्यर्थ: । 
भानशे प्राप्त), तैदृष्ट: इत्यथः अत भा देः’ इश्यश्यास दी घंः, “शनो तेश्च? इति नुडागमः 
अत एव नलस्य स्नानार्थ गमनात्‌ पूवश्लो के देव्यंद पारितोषिकं दत्तमिव्युक्तम्‌ ॥६६॥. 
इस ( दमयन्तीके दिये पारितोषिक-भूषणोंको वन्दियों द्वारा धारण करने ) के बाद 
( नळको नित्यक्रियासम्पादनाथे बाइर जानेके ) अनन्तर ( उनको जगानेके लिए उपस्थित ) 
बन्दियोंसे नहीं माळम किया गया है बाहर निर्गमन जिसका ऐसे तथा प्रातःकाल भाकाश- 
गङ्गामे गोता रगाये ( स्नान किये ) हुए दमयन्तोके बिवाइकै समय दहेजमें ( भीमराजाके 
द्वारा ) दिये गये एबं पुष्पकविमानातिशायी ( कुबेरके पुष्पक विमानकी भपेक्षा उत्तम ) 
रथपर चढ़कर ( दमयत्त्तीका पुनर्मिलन होनेकी आशासे) आनन्दपूवंक भाते हुए राजा 
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ऊनविशः सयः । १२६६ 


नळको प्रातःकालका वर्णन करनेवाछे बन्दियोने देखा । [ वन्दियोंके भानेसे पहले हो 
सित्यक्रियार्य वाहर जाकर थोड़ा दिन चढ़ते-चढ़ते नित्यक्रियाको समाप्तकर छौट आनेसे 
नलकी धार्मिकता और इसी कारण अर्थात नलके वहां नहीं रहनेसे पूवे श्‍लोकोक्त दमयन्तीका 
बन्दियोंके लिए भूषणको पारितोषिकरूपर्मे देनेक औचित्य और स्वर्गजामें प्रातः स्नान 
करनेसे नळके रथका सर्वत्र गमन कर सकना, तथा स्तानकर दमयन्तीके साथ पुनरमिंलनकी 
आशासे आनन्दपूर्वंक लौटना कइनेसे आगामी सर्गकी कथाकी सङ्गति सूचित होतो 
है ]॥ ६६ ॥ 

श्रीहष॑ कविराजराजिमुकुटा लङ्कारहीरः सुतं 

श्रीहीरः सुषुवे जितेन्द्रियचयं सासल्लदेवी च यम्‌ | 

एकां न त्यजतो नबाथघटनामेकान्नबिंशो महा- 

[व्ये तस्य कृतो नलीयचरिते सर्गोऽयमस्मिन्नगार्त्‌ ॥ ६७॥ 


श्रीहर्षसिति । एकां सुख्यास्‌ , नवाथंघटनास अपूर्वार्थसष्टिस्‌ , न ध्यजतः न 
सुञ्चतः, सर्वदा नवं नवं विषयं वर्णयत इत्यर्थः । तस्य श्रीहृषस्य, विंशतेः पूरणः 
ृ्यर्थे-'तस्य पूरणे डट्‌? इति डट , ति दिझतेडिंति’ इति तिशब्दइलोपः। ततः 
एकेन न विंशः इति “तृतीया? इति योगविभागात्‌ समासे 'एकादिश्चेकस्य चादुक्‌? 
इति नजः प्रकृतिभावः, एकशब्दात्‌ अदुगागमश्च । ऊनार्थे चात्र नञ्‌। गतमन्यत्‌ ॥ 


इति मस्लिनाथसूरिविरचिते 'जीवातु'समाख्याने एको नविशः सगः समाप्तः ॥ १९॥ 
RCN 


कयीश्वर-समूहके "` `" किया, मुख्य नवीन घटनाझा अत्याग ( सदा नयी-नयी घट 
नाओोंका ही वर्णन ) करते हुए उल ध्रोइबेके रचित सुन्दर नलके चरित अर्थात्‌ 'नेषधः 
चरित? उन्नीसवां सगे समाप्त हुआ ( दोष व्याख्या चतुर्थसगेवत जाननी चाहिये) ॥६७॥ 


यह 'मणिप्रमा? टोकामें नेषधचरितःका उन्नीसवां सर्ग समाप्त हुआ ॥ १९॥ 


— पर - 
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a र्‌ ५ 2 
विशाः सग; | 


पोधाद्रिकुट्रिमानेकघातुकाधित्यकातटम्‌ | 
स प्राप रथपाथोश्द्दातजातजवो दिवः ॥ १ ॥ 

सोधेति | वातवत्‌ वायुरिच, जातः सञ्चुस्पन्ञः, जवः, वेगः यस्थ सः ताहशः, 
अन्यत्र--वातात्‌ चायोः, जातः उत्पन्न), जवः वेगो यश्य स ताएशः, स पूर्वोक्तः 
अतिपुष्पकः, रथः स्यन्दन एव, पाथोष्ट्त्‌ जलधरः, दिवः स्वर्गात्‌ आकाशाउच। 
“यश्च स्वरातन्मार्गयोः? इति विश्वः । सौधः अट्टः एव, अद्रिः पर्चतः, तस्य कुट्टिमस्‌ 
उपरिगृहेषु विविधरस्नादिनिबड्भूसिः ! कु मोडी निवद्धा भूः? इत्यमरः । तदेव 
अनेके धातवः नानाविषगेरिकादयः यत्र सा ताइशो । "शेषाद्विभाषा? इति कप्‌। 
अस्यघिका ऊध्वभूमिप्रदेशः, तस्याः तरं पर्यन्तम्रदेशं शिखरञ्ज, आप लेभे । 
रूपकालङ्कारः ॥ १ ॥ 

वायुसे भी अधिक तीब्र चलनेवाला ( अथवा-वायु मौ जिससे वेगवान्‌ है, ऐसा) 
वह रथरूपौ मेघ स्वगं ( पक्षा०--आकाश ) ;से प्रालाइरूपी पर्वतके ( नानावर्ण मणियाँसे 
जटित ) भूमि ( फश ) रूपी ( गेरिकादि ) अनेक धातुवाली पव॑तकी ऊपरी भूमिके तटको 
प्राप्त किया। [ लिस. प्रकार बायुसे वेगयुक्त मेव आकाशप्ते नानाधालुयुक्त परव॑ताधित्यकाके 
तटको प्राप्त करता है, उसी प्रकार नलका बाधुसे भी तीव्रगामी बह प्रसिद्ध रथ प्रासादके 
भनेक वणेवाले ररनोंसे जड़ी हुई भूमिके पर्यन्तप्रदेशको प्राप्त किया अथात्‌ पहुँचा ]॥ १॥ 

ततः प्रत्युदगादू भैमी) कान्तमायान्तमन्तिकम्‌” | 
प्रतीचीसिन्घुबोचीब दिनोङ्कारे सुधाकरम्‌ ॥ २ ॥ 

तत इति | ततः रथस्य कुट्टिमतरप्राप्स्यनन्तरम्‌ , सैमी दमयन्ती, !दिनिस्य 
दिवसस्य, ओक्लारे प्रारम्भे, यायत्यादीनां प्रारस्मे एव ओझ्कारप्रयोगदर्दानादन्नापि 
ओक्कारशब्दस्थ आरम्भार्थे छक्षणा ज्ञाठव्या । 'ओमाडोश्च’ इति प्ररूपस्वस । 
प्रतीचीसिन्धो: पश्चिमदिगवस्थितससुद्रस्य, वोचो ऊमिः, अन्तिकं समीपम्‌ , 
आयान्तस्‌ आगच्छुन्तम्‌ , कान्तं रमणीयम्‌ , सुधाकर चन्द्ररिव, प्रत्यूषे एव अस्तो- 
न्युखतया सुधाकरस्य पश्चिमाणवत्ररडुळूग्नदत्‌ प्रतीयमानस्वादिति भाव: । अन्तिकं 
समीपम्‌ , आयान्तस्‌ आगच्छुन्तम्‌ , कान्तं पतिं नकम्‌, प्रस्युदुगात्‌ सादर प्रत्युथ्थि" 
तवती । 'इणो गा लुङि” इति गादेशः । 'गातिस्था--'इत्यादिना सिचो लुक॥ २॥ 

तदनन्तरे समीप आते हुए पति ( नल ) का दमयन्तीने उस प्रकार प्रत्युद्गमन ( अग- 
वानी --अभ्युत्यान ) किया, जिस प्रकार दिनके आरम्म ( प्रातःकाळ ) के समीप आते 











३,८ तितके) इति /पाळानतरख Digitized by 53 Foundation USA. 


विंशः सग: । १३०१ 


हुए मनोहर चन्द्रमाकी प्रत्युद्गमन ( अगवानी ) पश्चिम समुद्रको लहरी ( पानौका तरङ्ग ) 
करती है ॥ २ ॥ 
स दूरमादरं तस्या बदने मदनैकटक | 
दृष्टमन्दाकिनीहेमारविन्दश्रोरविन्दत ।। 3 ॥ 

स इति । इष्टा अवलोकिता, मन्दाकिन्याः स्वरगंगज्ञायाः, हेमार विन्दस्य स्वर्णक- 
लस्य, श्रीः शोभा येन सः ताइशः, सइशद्रनजातप्रियामुखारविन्दस्स्ट्तिः 
डत्यर्थः । एव द॒मयन्तीस्ुखारविन्द-मन्दाकिनीहेमारविन्दयोः उव्कर्षापकषनिद्धा- 
रणे समर्थः इति आवः । मद्नेकृक्‌ का्मेकशरणः, कामासक्तचित्त इस्यर्थः। सः 
नः, सस्वाः प्रियायाः भैग्याः, वदने आनने, दूरम्‌ अध्यन्तस्‌ , तत्पद्मापेक्षया 
समधिकमिस्यर्थः । आदरम्‌ आग्रहम्‌ , अविन्दत अलभत्त । तत्पदुमापेक्षया दमय- 
*तीसुखस्य अधिकसुन्दरव्वात तत्रैव समधिकादरवान्‌ ब्रभूदेस्यर्थः ॥ ३ ॥ 

मन्दाकिनी ( आकाशगङ्गा ) के स्वर्णकमलकी शोभाको पहले ( स्नानकालमें ) देखे हुए 
एकमात्र काममें दृष्टि रखनेवाले अर्थात कामासक्त उस नलने उस ( दमयन्ती ) के मुखम 
( मन्दाकिनीके कमलकी अपेक्षा दमयन्तीके मुखर्मे अधिक “शोमा होनेसे ) अधिक आदरको 
प्राप्त किया अर्थात्‌ मन्दाकिनीके स्वर्शकमलकी अपेक्षा दमयन्तीके मुखको मधिक आदरसे 
देखा । [ पहले मन्दाकिनी के स्व्णेकमलकी शोभा देखनेसे दमयन्तीके मुखको शोमाके साथ 
तलना करनेमें नलकी क्षमता सूचित होती हे ]॥ ३॥ 

तेन स्वर्देशसन्देशमर्पित सा करोदरे । 
'बश्चाज बिश्रती पद्मं पद्मवोन्निद्रपक्षटक || ४॥ 

तेनेति । उच्निद्रपदूसहक्‌ विकचारविन्दलो चना, सा दमयन्ती, तेन तदानयता 
प्रियेण नरेन, अर्पितं-दत्तम्‌ , स्वर्देशस्थ स्वगळोकस्य, सन्देशं सूचकम्‌ , त्वं स्वर्लोकं 
गच्छसि, अतः तब्लोकस्थसेक पद्मं मज्निमित्तमानयेः हूति दमयन्तीप्रार्थनाञ्नुसारे- 
णानीत॑स्‌ अत एव स्वर्गंभूमेः नळः आगत: इति ज्ञापयदिव स्थितमित्यर्थः । पद्मं 
हेमारविन्दम्‌ , करोद्रे पाणिमध्ये, बिञ्रती दधती सती, पद्मा इव साक्षादेव 
छचसीः इव, बभ्नाज रेजे । लदसीरपि उन्निद्रपदूमहक्‌ पद्सहस्ता च इति उपमास- 
ङ्गतिः बोद्धव्या ॥४॥ 

उस ( नल) के द्वारा स्वर्ण सन्देशके समाने दिये गये स्वणंकमरूको हाथमें ग्रहण 
करती हुई ( अत एव हषेसे, :या--स्वमावतः ) विकसित कमलके समान नेत्रवाली वट 
दमयन्ती लक्ष्मीके समान शोभित दुइ । [ जब नल स्नानाथै मन्दाकिनीको जा रहे थे तब 
दमयन्तीने अपने लिए स्वगंसे एक कमल लाने को प्राथना की थी, तदनुसार ही नलने 
स्वर्गके सन्देशके समान उस मन्दाकिनौ-स्वणे-कमलको दमयन्तीकै लिए दिया तो उसे 
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१३०२ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


हाथर्मे ग्रहण करती हुई कमलतुल्य प्रफुछितनेत्रा वह दमयन्ती छक्ष्मीके समान शोभने लगी, 
क्योंकि लक्ष्मी भी स्वभावतः कमलतुल्य नेत्रवालो हैं. तथा हाथमे कमल लिये रहती हैं ]॥ 
प्रियेणाल्पभपि प्रत्तं बहु मेनेतरामसी | 
होकलक्षतया दध्यौ दत्तमेकवराटकप ।। ५ ॥ 
प्रियेणेति । अक्तौ सैमी, प्रियेण कान्तेन नलेन इष्टजनेन च, प्रसतं दत्तम्‌ । अच 
उपसर्गात? इति दस्तादेशः । अरपस्‌ अपि किञ्चिदपि वस्तु, बहु प्रभूतं समधिकाद- 
रणीयञ्च, सेनेतरास्‌ अतिशयेन मेने । 'किमेत्तिङष्ययात्‌--? इति भामु--प्रत्ययः। 
कुतः ? हि यस्मात्‌ कारणात्‌ , दत्तम अर्पितम्‌ , एकः एुकलंख्यासान्रः, वशटकः 
खीजक्कोषो यस्य तस्‌ ताइशं पद्सम्‌ 'बीजकोषो वराटकः? इत्यसरः। एकवराटकम्‌ 
एककपर्दकञ्च । 'कपर्दृको वराटक” इति हछायुधः । एकरूज्षतया एकलज्लसंस्यक 
सवेन तदेकपरतया छक्तसंख्यकधनसवेन ख । 'लदल्च संख्यायाम्‌? इति बिश्वः। 
दृध्यौ मेने, प्रियद्त्तं वराटकमपि रत्नात्‌ अतिरिच्यते इति आवः ॥ ५ ॥ 
प्रिय ( नळ ) के द्वारा दिये हुए थोड़ा अर्थात्‌ एक कमको भी उस ( दमयन्ती ) ने 
बहुत ( अत्यधिक, पक्षा०--अत्यादरणोय ) माना, बर्योकि श्रेष्ठ बौजकोषवाले उस दिये गये 
कमलको एकटक होकर ध्यान किया--देखा, ( अथ च-प्रियजनसे दी गयी थोड़ी-ली भी 
किसी वस्तुको इसने अत्यधिक माना, क्योंकि प्रियकी दी हुई एक कौडीको भी एक लाख 
घनके बरावर मान। ) । [ प्रियतमदत्त साधारण वस्तुका मी अधिक मानना दमयन्ती- जैसी 
साध्वी ज्रीके (लए उचित ही है ]॥ ५॥ 


प्रेयसावादि सा तन्वी त्वदालिङ्गनबिध्नकृत्‌ | 
समाप्यतां विधिः' शेषः कलेशश्चेर्तास चेन्न ते ? ॥ ६॥ 
प्रेयसेति। प्रेयसा प्रियतमेन नलेन, तन्वी कृशाङ्गी, सा दमयन्ती, अवादि. 
कथिता । किमवादि ? तदेवाह--हे प्रिये ! चेत्‌ यदि, ते तब, चेतसि मनसि, क्लेशः 
दुःखम्‌ , सदागमनविलस्बजनितमिति आवः, न, अवेदिति शेषः । तहि स्वदालिङ्ग 
नस्य तव आर्छेपञ्जनितसुखस्य, विष्नकृत्‌ अन्तरायभूतः, शेषः प्रातः स्नानसन्ध्यो 


` पासनानन्तर कत्तव्यतया अवशिष्टः, दिधिः निस्यारिनिडोत्रादेः अचुष्ठानम्‌ , समा 


प्यतां समासिः विधीयताम्‌ , मयेति शेषः, भवध्या एतेषां कमणां समाछिः अनुज्ञा" 
यतामिध्यर्थः॥ ६॥ 
प्रियतम.( नळ ) ने तन्वी ( कृशोदरी दमयन्ती ) से कहा 'कि--'यदि तुम्हारे चित्तम 


क्लेश नहीं हो तो तुम्हारे आलिङ्गनके विध्नकारक अवरिष्ट ( बचे हुए, भम्निदोत्रादि ) 
नित्वकर्मेको भी ( मैं ) समाप्त कर ल'? ॥ ६॥ 
१. 'बिघेः इति पाठाभ्तरम्‌। 


छु” 


बिंशः सगः । १३०३ 


केतावाश्नमे ममीवि्विद्यते विधिरद्य ते ? | 
इति तं मनसा रोषादवोचद्दचसा न सा ॥ ७ ॥ 
क्वेति । अथ इदानीमपि, स्वयि सम प्रगाढानुरक्ति विद्स्वाऽपीति भावः। 
यह्वा-ग्रस्युषे उत्थाय स्नानाथं गतोऽसि, तदनन्तरं बहवः कालाः अपगताः, हृदा- 
नीमपीति सावः । ते तव, एताचान्‌ इयान्‌ , नमंणः क्रीडासुखस्य, ममं विध्यतीति 
सर्सावित्‌ मर्माभिघातकः, अतीव क्लेशप्रदुप्रतिबन्धक इस्यर्थः। 'नहिवृति-?? 
इस्यादिना पूर्वस्य दीर्घः । विधिः निव्यक्षियाचुष्ठानम्‌, छ कुतः, किमथंमिस्यर्थः । 
विद्यते ? अस्ति ? बहुक्षणं त्वया सह वियुक्ता अस्मि, न पुनरिदानीं बिम्ब सोढुं 
मया शक्ष्यते, अतः येधाबुष्ठानमिदानीं तिष्ठतु, भागष्छु सस्समीपमिध्याञयः, इति 


_ एवम , सा सैमी, रोषात्‌ कोपात्‌, नरस्य आगमनविलभ्बजनिताभिमानादिति 


आवयः । तं नलम्‌ , मनसा चेतसा, अत्रोचत्‌ उक्तवती, वचसा वाक्येन, सुस्पष्टरि- 
त्यर्थः, न, अवोचदिति पूर्वक्रियया अन्वयः । लजादाद्षिण्यादिति भावः ॥ ७॥ 
उस ( दमयन्ती ) ने उस ( नळ ) के प्रति मनते हो क्रोधयुक्त यह वचन कहा, ( लज्जा 


तथा दाक्षिण्यके कारण ) वचनसे नही कह्दा--आलिङ्गनादि क्रोडा-रहस्यका विघातक आज 
इतनी विधि ( नित्यानुष्ठान ) कदृसि हो गया! [ 'आपको स्नानाथ गये बहुत बिलम्ब हदो 
गया, आजतक इतना नित्यानुष्ठान कभो नहीं करते थे, सो आज मेरी आलिङ्गनादि क्रीडाका 


विघातक इतना नित्यानुष्ठान कहांसे बाकी रह गया ?? शस प्रकार दमयन्तीने क्रोषसे नलको 
मूक उत्तर दिया, स्पष्ट कुछ नहीं कहा ] ॥ ७।! 

क्षणविच्छेदकादेव बिघेमुग्धे ! विरज्यसि । 

'बिच्छेत्ताहे चिर नु त्वा हृदाऽऽह स्म तदा कलिः ॥ ८ ॥ 

णेति । सुस्ये ! हे मूढे ! सेमि ! च्णविच्छेदकादेव किञ्चिप्काळमात्रविरहस 

उ्पाद्कादेव, विधेः अनुष्ठानात्‌ , विरज्यति विरक्ता भवसि, किन्तु, नु भोः ! स्वा 
ताम । वामौ द्वितीयायाः? इति स्वाऽऽदेशः । चिरं चिरकाळम्‌ , विच्छेत्ताहे विच्छे- 
स्स्यामि । छिदेः स्वरितेत्वाश्लरि तङि इट्‌ , “स्यतासी लुलुरोः' इति धातोः तालि 
प्रव्यये कृते 'टित आस्मनेपदानां रे? इत्यनेन इटष्टेरेखे 'ह एति' इति सकारस्य 
हकारः । अहभिति शेषः। इति एवं, तदा तस्काले, दमयन्स्या; :सुखमछिनीकरण- 
समये इत्यथः । कलिः कलिपुरुषः, हृदा स्वचेतसा, आह स्म उवाच । यद्यपि अघुना 
किसपि अनिष्टं करते न शक्नोमि, तथाऽपि रन्ध्रान्वेषी तिष्ठामि इति भावः। नखस्य 
पापब्छिद्वसन्विष्यन्‌ ईष्यु: कलिः ` तयोः प्रासादसमीपवत्तिनि अदत अधिष्ठानं 
कृतवानिति प्राक्‌ वणितमासीत्‌ „ तत्रस्थ एव स॒ नलदुमयन्त्योः आलापन श्रत्वा 
बिरहेण दीनाननां मैमी विलोक्य एंचमुक्तवानिति मन्तव्यम्‌ ॥ ८ ॥ 
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१३०४ नैषघमहाकाव्यम्‌ । 


“है मुग्ये ( मोहित चित्तवाली दमयन्ति ) ! क्षणमात्र वियोग करानेवाले नित्याचुष्ठानसे 
हो विरक्त ( या--विहल ) होती हो मैं तुमको चिरकालतक वियुक्त करूंगा ( पाठा०-- 
मैं तुमको शीघ्र वियुक्त करूगा )' इस प्रकार ( नलके क्रौडोयानस्थ बद्देड़ेके वृक्षपर रहते 
हुए नलच्छिद्रान्वेषी ) कलिने अपने मनमें ही कहा ॥८॥ 

सावज्ञेवाथ सा राज्ञः सखी पदामुखीमगात्‌ । 
लक्ष्मीः कुमुदकेदारादारादम्भोजिनीमिव ॥ & ॥ 

सावज्ञेति । अथ नळवाक्यश्रवणानन्तरम्‌ , ला भेमी, सावशेव सतिरश्कारेव 
सती, स्वाँ विहाय होमाधलुष्टानाथं नळस्य गसनाभिप्रायात्‌ सावमानेव तीत्यर्थः । 
ळचमीः, शोभा, कुसुदकेदारात्‌ केरवच्ेत्रात्‌ , तं विहाय इस्यर्थः। आरात्‌ कुमुदाकर- 
समीपस्थिताम्‌ , पदमेव सुखं यस्याः ताइशीस्‌ , अभ्भोजिनीं पद्मिनीम्‌ इव, 
प्रातःकाले इति भावः । राज्ञः नळसमीपाठ , राजानं विहाय इति चा। कर्मणि 
ढ्यब्छोपे पञ्चमी । आरात, समीपे, समीपवर्तिनी मित्यर्थः । पचम इव सुखं यस्याः 
तारशीस्‌, सखीं वयस्यास, अगात्‌ अगमत्‌ , भवज्ञाता हि अवज्ञाकारिणं विहाय 
गच्छन्तीति प्रसिद्धिः । रचमीनिगमे ऊसुदक्ेत्रस्य यथा मालिन्यं तत्सम्पकोत्‌ पद्मानां 
च यथा विकासो भवति, तथा भैमीविरहात्‌ नलसुखस्य मालिन्यं तस्समागमात्‌ 
सखीमुखस्य च स्मितशोभि्वं सूचितमनया उपमया इति द्रष्टव्यस्‌ ॥ ९ ॥ 

इसके बाद तिरस्कारयुक्त-सी वह ( दमयन्ती ) राजा नलके पाससे पञ्मसुखी ( पद्मवत्‌ 
सुन्दर सुखवाली, अथच--'पझमसुखी? नामवाळी ) सखीके पास उस प्रकार गयी, जिस प्रकार 
( प्रातःकालमे ) कुमुद-क्षेत्रते समीपवर्ती कमलरूप सुखवाली अस्मोजिनीके पास शोमा जाती 
है । [ प्रातःकालमें जिस प्रकार शोमारहित कुमुदनिमीलित होनेसे मलिनमुख भोर कमलिनी 
विकसित दोनेसे प्रसन्नसुख होती है, उसी प्रकार दभयन्तीके चले जानेसे नल मलिनसुख 
( खिन्न ) हो गये और सखी प्रसन्नसुखौ हो गयौ ]॥ ९ ॥ 

समासावपि मा सम्भूत्‌ कलिद्वापरवत्‌ परः । 
इतीब नित्यसत्ने तां स त्रेतां पर्यतूतुषत्‌ | १० || 

ममेति । असौ त्रेता अपि, कलिद्वापरवत्‌ चतुर्थतृतीययुगाधीशाविच, मम से 
परः शद्रुः, सा सम्भूत न जायतां, मायोगादडभावः । इतीव इति मत्वेव, सः नलः) 
निव्यसत्रे प्रस्यहमनुष्ठेययज्ञे भझिहोत्रे, “एतद्वै जरामयं सत्रं यदञ्िहो त्रम्‌? इति श्ररया 
निस्यरबावगसादिस्यर्थः । सत्रमाच्छादने यज्ञे’ इत्यमरः । ताम्‌ आहचनीय-गाह पर्य 

दक्षिणाझित्वेन प्रसिद्धास्‌ , रामरावणादीनां विविधब्यापाराश्रयर्वेन प्रसिद्धाञ्च, 

ब्रेताम अित्रयस्‌, द्वितीययुगञ्च । “त्रेता त्वभित्रये झुरे’ इश्यमरः। पर्यंतूतुषत्‌ 

हदिषा परितोषयासास । Moats पतय~ इत्यादिना विकङ्पेनो पधाया हस्वः।१०॥ 
यह्‌ (“क ताम दिंती&“ चुयाविध्ाददेवः ) मी कलि” थणे” भीन मेरा 


हटे 





विंशः सगः । १३०५ 


शत्रु न हो जाव, मानो ऐसा मानकर उस (नळ) ने नित्ययश्च ( अग्निद्दोत्र ) में उस 


` धता? ( गाहँपत्य, आहवनीय तथा दक्षिणाग्नि, पक्षा०--त्रेताः नामक द्वितीय युगके 


अधिष्ठाता देवविशेष ) को ( हविष्यसे ) सब प्रकार तुष्ट किया अर्थात्‌ अगिनिष्दोत्र किया । 
[ भरिनित्रयको अग्निहोत्र कर्ममें इवनद्वारा तुष्ट न्दी 'करनेपर नित्यानुष्ठानजन्य प्रत्यवाय 
होनेके मयसे नलने 'त्रेता? ( अग्नित्रय ) को इवन करके सन्तुष्ट किया, किन्तु वास्तवमे तो 
वे दमयन्तीके हो अधीन थे ] ॥ १० ॥ 
( युग्मम्‌ ) 
क्रियां प्राहेतनीं कृत्वा निषेधन्‌ पाणिना सखीम्‌ | 
कराभ्यां प्रष्ठगस्तस्या न्यमीमिलदसो दृशो ॥ ११ ॥ 
दमयन्त्या वयस्याभिः सहास्याभिः समीक्षितः | 
प्रसूतिभ्यामिवायासं सापयन्‌ प्रेयसीहृशोः ॥ १२ ॥ 
क्रियाप्तिति । असौ नळः, प्रा्डे तनी आह्वे भवाम्‌ , पूर्वाह्न कृत्यामिस्यर्थ: । 'सायं 
चिर५--' इस्यादिना ट युप्रस्ययः तस्य तुट्‌ च । तस्मात्‌ पुव निपातनात्‌ प्रह्वे तनी- 
सिति । क्रियाम्‌ अनुष्ठानस्‌ , कृत्वा विधाय, सखीं पूर्वोक्तां सहचरीम , पाणिना 
इस्त संज्ञया, निषेधन्‌ निबारयन्‌ , स्वागसने विज्ञापयितुमिति शेषः, तस्याः भेभ्याः, 
वृष्टः पश्चादृदेशे स्थितः सन्‌ कराभ्यां पाणिभ्याम्‌, इशो छोचने, दमयन्त्या एव इति 
शेषः, न्यमीमिळत्‌ अवारुणत्‌ , कोतुकार्थमिति भावः । राजभास? इत्यादिना 
विकएपेनो पधाया दृस्वविधानात्‌ पच्ने इस्वः ॥ दमयन्त्या इति । प्रसुतिभ्यां निकुन्ज 
पाणिश्वास्‌ „ गण्डूदार्थ क्रियसाणकरदुस्यसङ्कोचितकराम्यामिव्यर्थः । “पाणिनि 
प्रसूतिः? इस्यमरः । प्रेयसीइशोः सेसीनयनयोः, आयामं दृष्यंस्‌ , मापयन्‌ तोळयन्‌ 
इच ' स्थितः, सातेः माङो वा ण्यन्तात्‌ छट; शत्रादेशः । तथा सहास्याभिः सम्मुखतः 
जढदुशनात्‌ ईषत ह सन्तीभिः, दमयन्त्याः भेम्याः, वयस्यामिः सखीभिः, समीक्षित 
इष्टः, असो नछः लोचने न्यमीमिळदिति पूर्वेणान्वयः ॥ ११-१२ ॥ 
प्रातःकालकी ( अवशिष्ट अस्निदोत्रादि ) क्रिया समाप्तकर (“में आगया हू? यह बात 
प्रिया दमयन्तीसे मत कहो! इस प्रकार ) हायसे सखोको मना करते हुए, ( भत एव ) हसती 
हुईं सखियासे देखे गये तथा भ्रियाके नेत्रद्वयको मानो दोनों पसरोसे मापते हुए उत नलने 
पीछेसे आकर उस ( दमयन्ती ) के नेत्रोको बन्द कर दिया ॥ ११-१२ ॥ 
तरकिंताऽऽलि ! त्वमित्यद्ध-वाणीका पाणिमोचनात्‌। 
ज्ञातस्पशीन्तरा मौनमानशे मानसेबिनी || १३ ॥ 
तङितेति । आलि ! हे सखि ! स्वं नेत्राच्छादरिका भवती, तर्किता अवधारिता 


१. ज्यी डि-5, सुपा" रुव कति मरुव पा याते ही चील॑ साति। 








१३०६ नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


अनुमानेन ज्ञाता इत्यर्थः, मया इति शेषः। इति.एवस्‌ , णद्धों 'जतो मां जहीहि 
इत्यवशिष्टांशस्थ अवचनात्‌ अप्म्पूर्ण रूपा, वाणी वाक्य यस्याः सा ताइशी । शेविकः 
कपू। पाण्योः नयनपिधायकनलह॒स्तयोः, भोचनातू निजपागिभ्यास्‌ अपनोदुनात्‌ 
हेतोः, ज्ञातं विदितम्‌ „ स्पर्शान्तरस्‌ अन्यविधः स्पशः; सखीस्पर्शात्‌ विछक्षण: 
नळस्पश्चः इव्यर्थः । यया सा ताइशी निश्चितप्रियपाणिस्पर्शा, दमयन्तीति शेषः । 
मानसेविनी भभिमानवती, नलस्य दमयन्स्यनादरपू्वकत्रेतानुरक्तस्वेच तस्मिन्‌ सान" 
चती सतीव्यथेः | सौनं नीरवताम्‌ , आनरो प्राप, न किञ्चिदूचे कोपादिति भावः १३॥ 
हे सखि ! ( नेन्न बन्द करनेवाली तुमको मैंने ) अनुमानसे जान लिया, ऐसी आधी 
बात कही हुई, तथा ( अपने हार्थोसे नलके ) हार्थोको छुड़ानेसे ( पतिके ) स्पर्शेक्षो पहचानती 
हुई ( मेरे साथ आलिङ्गनादि छोड़कर त्रेता” में अनुरक्त दोनेसे नछके प्रांत ) मान करने- . 
वाली दमयन्ती चुप हो गयी । [ 'तमको मैंने अनुमानते जान लिया? इतनी भाधी बात हो 
दमयन्तीने सखीको सम्बोधितकर कहा था 'भतः अब मुझे छोड़ दो? यह आधी बात कहना 
वाकी ही था, इतनेमें अपने हाथसे नलके हाथको छुड़ाते सनय उनके स्पशंको पहचान लेनेसे 
“अरे मैं तो "सखीने आँख बन्द किया है? ऐसा समझती थी, किन्तु ये सखी नहीं, अपितु 
प्रियतम नल हैं? ऐसा जानकर मानयुक्त होनेसे उक्त बातको पूरा नहीं कहा, किन्तु आधी 
बात कह कर ही. चुप लग गयी ]॥ १३ ॥ 
*साऽवाचि सुतनुस्तेन कोपस्ते नायमौचिती | 
त्वां प्रापं यत्प्रसादेन प्रिये ! तज्ञाद्रिये तपः ॥ १४ || 
सेति। तेन नलेन, सुतनुः अनवयाङ्गी, सा भेमी, अवाचि उक्ता । वचेः कर्मणि 
लुङ्‌। तदेवाह-हे प्रिये ! ते तव, अयं क्रियमाणः, कोपः रोषः, नौचिती न न्यायः, 
अनुचित इत्यथेः । तथा हि, यस्य तपसः, प्रसादेन अनुम्रहेण, स्वाँ सवतीम्‌ , प्राप 
प्राप्तवान्‌ अस्मि, अहमिति रोषः। आप्नोतेलुंङ “तस्थस्थमिपां तान्तन्तामः? इति 
सिपोञ्मादेशः । तत्‌ महोपकारि, तपः अग्निद्दोत्रादिकरमं, न आद्विये ? न सत्करोमि ? 
इति काकुः, अपि तु अवश्यमेव त्तस्य समादरं करोमि, तत्प्रसादादेव यतः त्वा 
लब्धवानस्मि इति निष्कर्षः ॥ १४॥ 
सुन्दर शरौरवाली दमयन्त,से नलने कहा कि--'तुम्हे यहद कोप करना उचित नहीं 
है, ( क्योंकि ) जिसके प्रसादसे ( मैंने ) तुम्हें पाया है, उस तपका मैं भादर नहीं करू १ 
. अथांत तुम्हें प्राप्त करानेमें कारण होनेसे उस तप ( अग्निद्दोत्रादि नित्यानुष्ठान ) का सुझे 
आदर करना ही चाहिये, भत एब तुम्हें मुझपर क्रोष करना उचित नही हैं ॥ १४ ॥ 
निशि दास्यं गतोऽपि त्वां सनात्वा यन्नाभ्यवीबदम्‌ । 
स धि वय टा प्रवृत्ताइसि मन्तुं चेन्मन्तु तदद्‌ बन्द्यसे ॥ १५॥ 
१० साञ्वादि इति प्रकाश! सम्मतः पाठः। २, 'प्राप' इहि पाठास्तरम्‌ । 


बिंशः सग: । १३०७ 


निशीति | हे म्रिये ! निशि रात्रो, दास्यं दासत्वम्‌ , तवेति शेषः। चरणमरद्‌ंन- 
ब्यञ्ञनादिना सुरतश्चान्स्यपनोदनार्थसिति भावः । गतः प्राप्तोऽपि, भहृसिति शेषः, 
नासा स्नानात्‌ आगत्य, स्वां भवतीम्‌ , यत्‌ न अभ्यवीवदं न अभिवादितवान्‌ 
अस्मि । वदेरमिवादनार्थाच्चोरादिकात, ण्यन्ताच्चङि 'णौ चङ्युपधाया द्वस्व इति 
उपंधाहस्वः । तम्‌ अनभिवादनमेव, मन्तुम्‌ अपराधस्‌ , आगोऽपराधो मन्तुश्च? 
इत्यमरः । सनेरौणा दिक्रस्तुनप्रत्ययः । सन्तु ब्रिवेचयितुम्‌ । अन्यतेस्तुसुनग्रस्ययः । 
्नरत्ता उद्य॒क्ता, असि भदसि, चेत्‌ यदि, दालस्याप्रणतेरपराधध्वादिति भाव: । तत्‌ 
तहि, वद कथय, वन्चसे नमस्क्रियसे, इदानीमेव सया स्वमिति शेषः। प्रणिपातः 
ग्रतीकारस्वात्‌ अपरा धस्येति आवः ॥ १५ ॥ 

( सुरतश्रमको दूर करनेके "लिए चरणसंवाहून, ब्यजनचालन आद्रि करके ) रात्रिमें 


तुम्हारे दासभावको प्राप्त भी मैंने ( प्रातःकाल ) स्नानकर जो अभिवादन नहीं किया, 


उसीको तुम अपराध माननेके लिये तैयार दो तो कहो, ( यद में तुम्हारा ) अभिवादन 
करता हूँ । [ ग्रणिपातपर्यंन्त सञ्जर्नोका क्रोध दोनेसे अभिवादन करनेपर तुम्हे मुझपर 
क्रोध करना छोड़ देना चाहिये ]॥ १५ ॥ 
इत्येतस्याः पदासत्त्यै पत्यैषा प्रेरितो' करौ । 
रुदूध्वा सकोपं सातङ्कं तं कटाक्षैरमूसुहम्‌ ॥ १६ ॥ 
इतीति । एषा दमयन्ती, पथ्या प्रियेणः नळेन, इति इस्थम्‌ , उकस्वेति शेषः, 
एतस्याः प्रियाया मैभ्याः, पदासच्यें अभिवादनार्थं पादम्रहणांय, प्रेरितो प्रसारितौ , 
करो हस्तो, रुदूध्वा स्वकराभ्यां निरुध्य, सकोपम्‌ अनहकरणात्‌ सक्रोधम्‌ , सातङ्कं 
लभयक्ष, स्वचरणे स्वामिकरस्पर्शस्य अनोचित्यादिति भावः । कटाक्षेः भपाङ्गविछो- 
कमः, तँ प्रियम्‌ अभूसुहत मोहयति स्म, स्मरात्तं कृतवतीत्य्थः ॥ १६ ॥ 
ऐसा ( २०१४-१५ ) कइकर इस ( दमयन्ती ) ने चरण-स्पशके लिए पति ( नल ) 
के द्वारा बढ़ाये गये दोनों हार्थोको क्रोध तथा ( पतिके द्वारा मेरे चरणोंका स्पर्श न हो जाय, 


इस भावनासे ) भयके साथ रोककर कटाक्षते उस (नल) को मोहित कर लिया अर्थात 
कराक्षोंद्वारा दमयन्तीने नलकों कामाधीन कर छिया ॥ १६ ॥ 


अवोचत ततस्तन्बो निषधानामघोश्वरः । 
तदपाङ्गचलत्तारा-फलत्कारबशीकृतः॥ १७॥ 
अवोचतेति । ततः कटाक्षेसुंग्धीभावानन्तरस , तस्याः प्रियायाः, अपाङ्गे नेत्रान्ते, 
चळन्त्याः भ्रमन्त्याः, ताराय कनीनिकायाः, झळत्कारेण प्रभास्फुरणेन, बशीकृतः 
सायत्तीसूतः, निषधानां `निषधदेशीयानाम्‌ ; अधीश्वरः, अधिपतिः नळः, तन्वीं 
कृशाङ्कीं प्रियास्‌ , अवोचत अभापत । ब्रुवो लुङि रूपन्‌ ॥ १७॥| 
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१३०८ नैषघमहाकाब्यस्‌ । 


तदनन्तर ( दमयन्ती-कराक्षोसे मोहित होनेके बाइ) उस ( दमयन्ती ) के नेत्रप्रान्तमें 
चञ्च कनीनिकाओं ( नेत्रकी घुतलियों ) की स्फुरित होती हुई प्रभासे वशीभूत नल तन्वी 
(ङृशाङ्गी दमयन्ती ) से बोले ॥ १७॥ 
कटाक्षकपटारब्ध- दूरलङ्घनरंहसा | 
दृश भीत्या निवृत्तं ते कणेकूपं निरूप्य किम्‌ ? ॥ १७॥ 
कटाक्षेति । हे प्रिये ! कटाणकपटेन अपाङ्गदश बव्याजेच, आरब्धम्‌ उपक्रान्तम्‌ , 
दूरळङ्कनरंहः विप्रकृष्टटेशोत्पतनवेगः यथा ताइशया, ते तव, दशा नयनेन, कर्णः 
श्रतिः एव, कूपः यत्तः तस्‌ , निरूप्य निरीचय, भीत्या शयेन, कूपळङ्कनोपक्रमे तत्र 
पतनमिया इत्यथः । निरं किम्‌ १? निरस्तं केस १ दूरलङ्कनेच्छुरन्योऽपि जनः 
सम्सुखे कूपं तिष्ठं ण्वेत्‌ तत्र पतनभिया स्वारूधात्‌ निवृत्तो भवतीति लोके हश्यते । 
आकर्ण विश्रान्तछोचना दमयन्तीति तात्पर्यम-॥ १८ ॥ 
फराक्षके कपटसे दूर तक जाने के ल्यि वेगको भारम्भ की हुई अथात सवेग चलती हुई 
तुम्हारी इष्टि कानरूप कूएका निश्चयकर ( उसमें गिरनेके ) अयसे लोट आयी क्या ? 
[ लोकर्मे मौ दूरतक जानेके लिए वेगपूर्वेस चलना आरम्भ करके कोई व्यक्ति मार्गमें कूपको 
देखकर उसमें शिरनेके अयसे जिस प्रकार वापस लोट भाता है, उसी प्रकार कराक्षके छलसे 
दूर ( कानसे मौ आगे) तक जानेके लिए सत्रेग दृष्टि कर्णेकूपको देखकर,लोट थायी है 
कया ? ऐसा शात होता है ]॥ १८ ॥ 
सरोषाऽपि सरोजाक्षि ! त्वमुदेषि युदे मस । 
तप्ताऽपि शतपत्रस्य सौरभायेब सौरभा ॥ १९॥ 
सरोषेति। सरोजाजि ! हे कमछळोचने:! सरोषाऽपि दुष्टाऽपि, स्व भवती, मम 
मे, सुदे हषाय एव, उदेषि अवसि, नयनाननयोः तारकािङसुषमाया अतीवरमणी- 
यस्वादिति भाष: | तथा हि-तत्ता उषणा अपि, सूर्यस्थ इयं सौरी सूयंसस्बन्धिनी । 
“सूर्यागस्त्ययोः¬ इस्याद्ना यकारलोपः । सौरी ' सा भा प्रभा च सौरमा सूर्थप्रभा । 
“द्या: पुंवत्‌ इत्यादिना पुंवद्भावः । शतपत्रस्य कमस्य, सौर भाय एव सुरभि- 
स्वाय एव, प्रस्फुटनद्वारा सुगन्थवितरणायेवेत्यर्थः, न तु शोषणाय, भवतीति शेषः । 
-हष्टान्ताळङ्कारः ॥ १९ ॥ 
हे कमलनयन ( दमयन्ति ) ! क्रोषयुक्त भो तुम मेरे, इषंके लिए होती हो, क्योंकि 
उष्ण भी सूर्य-कान्ति कमलके ( विकसित करके) सुगन्विके लिए ही होती है ( शोषणके 
लिए नहीं ) । [ तुम्हारे क्रोध करनेपर भो आलिहृनादि करनेकरे छिए उत्तम शोमा होनेसे 
मुझे आनन्द हो होता दे ] ॥ १९ ॥ | 










बिंशः सर्गः । १३०६ 


छेत्तुसिन्दी भवद्रक्त्र-बिम्बविश्रमविभ्रमम्‌ | 
शंङ्क शशाङ्कमानङ्के भिन्नभिन्नविधिर्विधिः || २० || 
छेतुमिति । हे प्रिये ! भिन्नभिन्न: पथक्‌ प्रथक प्रकारः, अश्यन्तविरक्षणरूप 
इयर्थः । विधिः निर्माणब्यापारः यस्य सः ताइशः, विधिः विधाता, इन्दौ चन्द्रे, 
भवत्याः तव, वकत्रबिम्बस्य सुख मण्डलस्य । "सर्वनाम्नो बृत्तिमात्रे पुंबद्भावः?। यः 
विश्रमः शोभा, तस्य विश्रमं भ्रान्तिस्‌ । विश्रमः संशये आन्तौ झोभायाञ्चः हृति 
यादव: । साहर्यजन्यं लोकानां तव मुखश्रममिश्यर्थः । छेत्तं निराक्त'म । छिदेः 
तुसुन । शशाङ्क शशस्य ख्यस्य, अङ्कं चिह्नम्‌ , आनङ्के अङ्कितिवान्‌ । 'अकि लक्षणे 
इति धातोभौंवादिकाल्िटि तङ्‌ , “तस्मान्नुड्‌ द्विहः? इति चुडागम्ः। इति शङ्खे 
मन्ये, अहमिति शेषः। ईदशाकरणे निश्चितमेव इन्दौ लोकानां तव सुखश्रान्तिस्टपद्येत 
इति भावः ॥ २० ॥ 
भिन्न-भिन्न विधिवाले अर्थात प्रत्येक वस्तुकी एक दूसरेसे भिन्न रचना करनेवाले 
ब्रह्माने. तुम्हारे सुखी शोभाके विशिष्ट अम ( अथबा--विलास ) को नष्ट करनेके लिए 
चन्द्रको शशसे चिह्नित कर दिया है, ऐसी में शङ्का करता हूँ । [यदि चन्द्रमें शशचिह 
नहीं होता तो वह तुम्हारे मुखकी शोभाको प्राप्त करता, तथा यह चन्द्र है या दमयन्ती- 
सुख ? इस प्रकारका भ्रम लोर्गोको हो जाता; किन्तु वैसा नहीं धोनेते इस समय तुम्हारा 


मुख चन्द्रे भी अधिक सुन्दर है तथा लोगोंको तुम्हारे सुख तथा चन्द्रके पहचाननेमे भ्रम 
नहीं होता है ]॥ २० ॥ 


ताम्रपर्णीतटोल्पन्ने मौ क्तिकेरिन्दुकुक्षिजे: । 
बद्धस्पद्धेतरा वणोः प्रसन्नाः स्वादवस्तव ॥ २१ ॥ 
ता्चेति । प्रसन्नाः प्रसादयुगसग्पन्नाः, सुस्पष्टा इत्यथेः । स्वच्छाश्व, स्वादुवः 
सनोज्ञाः, श्रवणपिषपासावद्धंकाः इति यावत्‌ । सुमधुराश्च “स्वादू मिष्टमनोज्ञयोः” इति 
मेदिनी । तव भवत्याः, वर्णाः त्वन्युखोद्चरितानि अराणि, ताम्रपर्ण्याः तदाख्यायाः 
स्वच्छुजलायाः कस्याञ्चित्‌ नद्याः, तटे तीरदेशे, उत्पन्नेः सक्षातैः, अत एव स्वच्छे- 
रिति भावः । तथा इन्दुकुल्जेः चन्हयभोंत्पन्नेश्व, अत एव पीयूषसम्पर्कात्‌ मधुरे- 
रिति भावः । मोक्तिकेः सुक्ताफलेः सह, वडस्पद्धतराः बद्धा एता इर्यः, स्पर्द्धा 
साहश्यजनिताभिमानः येस्ते ताइशाः बड्धस्पद्धाः अतिशयेन बडस्पर्ाः बद्धस्प- 
तराः, भवन्तीति शेषः। ततोऽपि तव वर्णानामेव अधिका स्वच्छता मधुरता च 
इति भावः ॥ २१ ॥ 
तांम्रपर्णी नदीके तीरमें तया चन्द्र ( पश्चा०-गन्ने ) के मध्यमें उत्पन्न मोतियोसे 
( स्वच्छता(स्वाद्वुतार्भेन्तसानत) होमके, लिक्अभिका सरको कनेत्राळे तुम्हारे वर्ण ५(_ मु खो - 


१. '_रिचुकुच्चेः? इति पाठान्तरम्‌ । 
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१३१० नेषधमहाकाव्यस्‌ । 


व्वारित अक्षर ) निर्मल तथा स्वादिष्ट ( कर्णमधुर ) हैं । [ मल्याचलसे निकलकर दक्षिण 
समुद्रमें गिरनेवाली स्वच्छतम जलवाली ताम्रपर्णी नदोके तीरमें उत्पन्न मोती केवल स्वच्छ 
ही होंगे, भत एव अमृतमय चन्द्र ( अथवा-मधुरतम इश्लु-गन्ना ) ते उत्पन्न होनेको कहा 
गया है, अतएव अपनेमें अधिक स्वच्छता तथा स्वादिष्टता होनेके अभिमानसे तुम्हारे ,मुखते 
उच्चारण किये गये अक्षर उक्तरूप मोतियोंत्ति अधिक स्पद्धी करते हैं और उन मोतिर्योसे 
अधिक स्वच्छ तथा मधुर ( कर्णप्रिय ) लगते हैं ] ॥ २१ ॥ 


त्यद्गिरः क्षीरपाथोचे: सुधयैव सहोस्थिताः । 
अद्य यावद्हो ! घावददुर्धलेपलवस्सिताः ॥ २२ ॥ 
व्वदिति । हे प्रिये ! सवद्विरः तव वाक्यानि, सुधया (आग्दतेव, सदेव सार्डमेव, 
जीरपाथोधेः दुग्धघागरात्‌ , उत्थिताः उद्गताः, इवेति शेषः। अतः सुधासंसगदिव 
तासां सुधावत्‌ माधुर्य प्रतीयते इति भावः । ततश्च अद्य यावत्‌ अद्यपर्यन्‍लमपीस्यर्थ: । 
धावन्ति खवन्ति, दुग्धलेपानां चीरसमुद्रे अवस्थानात्‌ लिपतत्तीराणा््‌ , लवाः बिन्दव 
एच, स्मितानि ईषद्धास्यानि याभ्यः ताः ताइश्यः, यह्वा--धावतां जवताम , दुंग्चानां 
छेपस्थ तत्र संखष्टस्य, छवा पुव स्मितानि यासु ताः ताइश्यः परिङचयन्ते ति 
शेषः । इति अहो ! आश्चर्यम्‌ ! स्मितव्याजेन चीरङिप्तव्वात्‌ व्वद्विरा सुधया चीरेण 
ब साख चीरसागरोस्पन्नस्व्‌ उन्नीयते, अन्यथा तथाभावासम्भवादिति भाबः ॥२२॥ 
तुम्हारे वचन क्षीरसमुद्रसे अमृतके स।थ ही निकले है, क्योंकि भाजतक ये. फैछते हुए 
दुःघलेपके अंशरूप स्मितपे युक्त हैं अहो ! ( आश्चर्य हे ) । [ स्मितके छलसे आजतक क्षीर- 
समुद्रके दुग्धांशयुक्त तथा मधुर होनेसे भमृतयुक्त इन तुम्हारे दचनोंके होनेका भलुमान 
होता है ]॥ २२ ॥ 


पूर्वेपरचेतमाण्लिष्ट--चन्द्रिकञ्चन्द्रमा इव । 
अलञ्क्रे स पर्यङ्कमङ्कसङक्रमिताश्रियः ॥ २३ ॥ 
पूर्वेति । आरिङष्टा आलिङ्गिता, स्पष्टा इति यावत , चन्द्रिका कोसुदी येन सः 
चारश:, चन्द्रमाः चन्द्रः, पूर्वपर्वतम उदयाहिस इव, अङ्कलङ्क्रमिता क्रोडारोपिता, 
प्रिया दमयन्ती येन सः ताइशः कडोपवेशितभेमीकः 'अपूरणी प्रियादिषु’ इति वच" 


नाञ्न प्रियापरस्य पूर्वपदस्य खियाः पुंवत्‌ इत्यादिना पुंवद्भावः | सः नळः, पर्यङ्क 
शयनम्‌ , अखञ्चक्रे भूपयामास, उपविवेश इस्यथः॥ २३ ॥ 


न ( स्पशे ) कर चन्द्रमा जिस प्रकार उदयाचछको अलडकुत करता 


__ है; उसी प्रकाश कोह मे करिका. दकती.) हे! च्चे छुर डक्क(प्वंज्ञा)। ने$^पलङ्गको अलंकृत 


किवा । [ नर दमयन्तीको झडुर्मे रेकर परुङ्गपर बैठ गये ]॥ २१॥ 





को 


विशः संगे: | - १३११ 


प्राबृडारम्भणाम्ओोदः स्निग्धो द्यामिव स प्रियाम्‌ | 
परीरभ्य चिरायास विश्लेषायासमुक्तये ॥ २४॥ 

ग्रादुढिति । स्निग्धः अवुरक्तः, दमयन्तीं प्रति ग्रीतिसम्पञ्चः इत्यर्थः । जलगर्भ- 
रवात मसृणश्र । सःनछः, प्रावृडारम्भणे वर्षाग्रारम्भे, भर्भोदः मेघः, था नसःस्थलीम्‌ 
इव, विश्लेषायासमुक्तये वियोगक्ळेशपरिहाराय, प्रियां भेंमीम्‌ , परीरम्य आलिङ्गय, 
चिराय दीर्घकाळपर्यन्तब, आस शुशुभे, चिरमाश्छिप्य अचस्थितः इव्यर्थः । 'आसेति 
लिङम्तम्रतिर्पक्कम्‌? इति शाकटायनः, वामनश्च अस गतिषीप्त्य।दानेष्विति अस्‌- 
घातोः हस्याइ “आसेस्यसतेः? इति ॥ २४ ॥ 

( दमयन्तीके प्रति) अनुरक्त ( पक्षा०--जलपूर्ण हो नेसे कृष्णवर्णं ) वह नल, वर्षारम्भमें 
मेष ( शरद्‌ ऋतु भाकाशमें उड्नेके कारण ) पक्षियों के सम्बन्धरूप आयासको दूर करनेके 
लिए प्रिय आकाशका आलिङ्गन कर ( ब्याप्त होकर ) जिस प्रकार बहुत देरतक ठइरता है; 
उसीप्रकार ( स्नान भग्निहोत्र भादि नित्यानुष्ठानके बिलम्बते उत्पन्न ) बिरइदुःखको दूर 
करनेके लिये प्रिया दमयन्तीका आलिङ्गनकर बढ़त देर तक ठह्रे अर्थांत बहुत देरतक उसे 
आलिङ्गनकर अङ्कूमें लिये रहे ॥ २४॥ 

चुचुस्नास्यमसौ तस्या -रससग्नः श्रितस्मितम्‌। 
नभोमणिरिवाम्भोजं सधुमध्यानुबिम्बितः ॥ २५ ॥ 

चुचुग्ब्रेति । रसमग्नः भनुराग्ागरान्त निविष्टः; असौ नळः, श्रितस्मितं प्राप्तम- 
म्दृहासस्‌ , आलिङ्गनञन्यानन्डेन क्रोघापग मादिति भावः ! पाप्तविकासञ्च, तस्याः 
दभयन्स्याः, आस्यं सुखस्‌ , मधुमध्ये कमळस्येव सकरन्दाञ्यन्तरे, अनुबिस्वितः प्रति- 
फलितः, एवञ्च नभोमण्यड्भोजयोः परस्परं सुदूरष्यवधाने सत्यपि चुम्बने न काऽ" 


प्यनुपपत्तिरिति अन्तष्यञ्‌ । नभोमणिः रविः, अग्भोजं कमलम्‌ इव, चुजुम्ष चुग्बि- 
तवान्‌ ॥ २५ ॥ 


प्रेमरससे परिपूर्ण उ ( नल ) ने ( बहुत देरतक आलिङ्गन करनेके कारण क्रोधके नष्ट 
होनेसे ) स्मितयुक्त दमयन्तीके सुखका उस प्रकार चुम्बन किया, जिस प्रकार कमलमधुर्मे 
प्रतिबिम्बित एवं जलमें मग्न सूर्यं विकसित कमलका चुम्बन ( प्रतिबिम्बित होकर अतिशय 
निकटस्थ होनेसे स्पर्श ) करता है ॥ २५॥ 
अथाहूय कलां नाम पाणिना स प्रियासखीम्‌.। 
पुरस्ताद्वेशितासूचे कत्तु नमेणि साक्षिणीपू ॥ २६॥ ती 
अथेति । भथ छुम्बनानन्तरम , स नळः, कलां नाम कलानाम्नीस , 
सैस्याः वयस्यास्‌ , नर्मणि परिहासक्रीडायास्‌ , सालिणी प्रस्यक्षदर्शिनीम्‌ कत्त विधा- 
तुम्‌ , पाणिना हस्तसंज्ञया, आहूय आकाय, पुरस्तात्‌ अग्रे, वेशिताम्‌ उपवेशिताम्‌ , 
कृस्वे तिल गे ॥098,1॥ 1१. Digitized by 53 Foundation USA 
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इस ( चुम्वन करने ) के बाद (नळ ) ने दमयन्तीकी 'कला नामक सखीको हाध 
(के सङ्केत ) से बुलाकर तथा परिद्दासक्रीडामें साक्षिणी ( प्रत्यक्ष देखनेवाली ) करनेके लिए 
सामने वैठाकर कहा ॥ २६॥ 
कस्माद्स्माकमञ्जास्या वयस्या दयते न बं: ? । 
आसक्ता भवतीष्यन्यं मन्ये न बहु मन्यते || २७ ॥ 
कस्मादिति । हे कले | अब्ज्ञास्या कमळवदना, चः युष्माकस्‌ , चयस्या सखी, 
कस्मात्‌ कस्य हेतोः, अस्माकं यामित्यथेः । 'अधीगर्थ-' इत्यादिना कर्मणि पष्ठी | न 
दृयते ? न अचुकम्पते ? अन्ये विवेचयामि, जहमिति शेषः। अवती युष्मासु, 
भासक्ता अध्यन्तमशुरक्ता सती, अन्यम्‌ अपरं जनम, न बहु मन्यते न समाद्वियते ॥ 
( हे कले | ) कमलसुखी तुम छोगोंकी ( पाठा०-तेरी ) सखी ( दमयन्ती ) हुसपर 
क्यों नहीं दया करती है? (जिस कारण दया नहो करती, इस कारण मैं ) दुमलोगोंमें 
आसक्त (यह ) अतिशय प्रेममग्न , ( मेरे-जेसे ) दूसरेका नहीं समादर करती है, ऐसा 
मानता हूँ । ( अथ च--'कमलसुखी दमयन्ती नवीन परिचयनाले भी सुझपर दया करती है 
और तुम लोगोंपर दया नहीं करती, ( अत एव ) तुमलोगॉमें अनासक्त स्नेहहीन यह मुझ- 
जैसे दूसरे लोगोंको मानती है? ऐसा अर्थ अग्रिम इलोकके अनुरोध से करना चाहिये) ॥२७॥ 
अन्वग्राहि मयो प्रेयान्निशि स्वोपनयादिति | 
न विप्रलभते ताबदालीरियमलीकबाक्‌ ? ॥ २८ || 
अन्वग्नाह्ीति । सया अस्या, निशि रात्रौ, स्वो पनयात्‌ आत्मसमर्षैणात्‌ , स्वाङ्ग- 
दानं कृष्वेत्यथः । प्रेयान्‌ प्रियतमः नछः, अन्वग्राहि अचुयृह्ीतः इति एवम्‌ , अलीक- 
चाकू अनृतवादिनी, इयम्‌ पुषा बः सखी, तावत्‌ सकछा पुव, भाळी; सखीः भवतीः, 
न विप्रलभते ? न प्रतारयति ? किमिति शेपः, हुति काकुः; अपि तु प्रतारयत्येव । 
तस्मात्‌ अहं रात्रौ प्रियतमाय आत्मसमर्पण छतवतीति युष्मत्समीपे यढ्यिमुक्तवती 
तदू वचः न श्रद्धेयम्‌ इति भावः ॥ २८॥ 
भैने रात्रिमै आत्मसमपंण ( आलिङ्गनादिके लिए वक्षःस्थलादिका समर्पण ) करनेसे 
प्रियतम ( नळ ) को भनुगृद्दीत कर दिया है? ऐसा असत्य वचन कश्नेवाली यह सखियोंको 
भी नहीं ठगतो है! [ अर्थात्‌ तुमलोगोंको मौ ठगती है तो हम लोगोंकी गणना ही कौन 
है ? भत एव इसकी बातका कदापि तुमलोग विश्वास मत करना )॥ २८ ॥ 
आह स्मैषा नलादन्यं न जुषे मनसेति यत्‌ । 
योवनानुमितेनास्यास्तन्मृषा5भून्मनोभुबा .॥२६॥ 
आहेति । एषा हयं षः सखी, नछात्‌ नेषधात्‌ , अन्यम्‌ भपरं __हिति। पूषा इये वः सखी, नात्‌ नेषधात्‌, अन्यम्‌ परं पुरुषम्‌ मनसा. 
Rh स 
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चेतसा, भपीति रोषः, न जुषे न सेवे, इति यत्‌ आह स्म ऊचे, अस्याः तव सख्या', 
तद्‌ वचनम्‌ , योवनामुमितेन यौवनेन तारुण्येन छ्षणेन, सुमितः तर्कितः ताइशेन, 
एषा सनोभूमती यौचनवत्वात्‌ , या या यौवनवती सा सा मनोभूमती इत्यसुमान- 
विषयी कृतेनेव्पर्थः । मनो सुवा सनः चित्तमेद, भूः उत्पत्तिस्थानं यस्य ताइशेन कामेन, 
सुपा मिथ्या, अभूत्‌ अजनि; मदन्यस्यकामस्य मनसा सेवनात्‌ अस्या! ताइशी उक्तिः 
मिथ्या जाता इति निन्दाच्छुलेन अय्येवेयं कासानुरक्तेति स्तुतेः ब्याजस्तुतिः ॥२९॥ 

इसत ( दमयन्ती ) ने मै नलके अतिरिक्त दूसरेका सनसे भौ नहीं सेवन करती हूँ? ऐसा 
जो (तुम लोगोंके समक्ष ) कडा; थुवावस्याले अलुमित काम देवसे इसका वहु कथन असत्य 
दो गया [ युवावस्थामें यह कामासक्त है, अत एवं मुझसे अतिरिक्त कामका सेवन करनेसे 
दमयन्तीका वह कथन असत्य हो गया । वस्तुतस्तु “युवावस्याके आरम्म होनेते लेकर यहद 
मुझमें ही आसक्त है? इस प्रकार नळने दमयन्त्रीकी प्रशंसा ही की है ]॥ २९।। 


आंस्यसौन्दर्यमेतस्याः २टणुमो यदि भाषसे । 
तद्धि लञ्जानमन्मौलेः परोक्चमधुनाऽपि नः॥ ३० ॥ 
आस्येति । हे क्रले ! एतस्याः युष्मत्सख्याः, आस्यसौन्दयं युखश्चोभाम्‌ , यदि 
चेत्‌ , भाषसे चर्णयलि, स्वमिति शेषः । तदा *्रणुमः आाऊर्णयामः, चयमिति शेषः । ` 
ननु तव उव्सङ्गे एव यदा ड्रयमुपविष्टा, तदा भस्मन्झुखे कथं श्हणुंथ, पश्यथ न 
कथम्‌ ) इति चेदाइ-हि यस्मात्‌ , जया ज्ञपया, नमन्मौलेः नम्नशिरसः, पुतस्याः 
इति शेषः । तत्‌ आस्यसौन्दयंस्‌ , भुना अपि विवाहात परमशपर्यन्तमपीत्यथः। 
नः अस्माकम , परोक्ष अबणोरणोचरमेव, वतते इति शेषः । तत्‌ यथा एषा रज्ञा 
परिव्यञ्य स्थमुखरूमछमस्मान्‌ दशयति तथा क्रियताम्‌ इति आवः ॥ ३० ।' 
इस ( अपनी सखी दमयन्ती ) के मुखके सोन्दयेका यदि तुम वर्णन करोगी तो इम 
सुनेंगे । ( 'अपने अझुमें स्थित इसके मुख-सौन्दयंको आप स्वयं देखते ही हैँ तो उसके वर्णन 
करनेकी क्या आवश्यकता है ? यह शङ्का तुम मत करो, वर्योकि--विवाइकालसे डेकर ) 


अब तक मी लञ्जासै अवनतमुखी ( मुखज्ञो नीचे की हुई ) इसका बह ( मुखसोन्द्ये ) हमारे 
परोक्ष ( भदृष्टचर ) ही है । [ अत एव जिस प्रकार लब्जा छोड़कर अपने मुखकमलको यह 


मुझे दिखलावे वैसा उपाय करो, अथवा--परिदाससे “कला? से नल कहते हैं कि-- आजतक 
जब मैंने इसके सदा नम्रमुखी रहनेसे सुखसोन्दर्यक्षो भी नहीं देख सका तो सम्भोगादिकी 
चर्चा ही व्यर्थ है, अत एव इसके उक्त वचन ( मेरे लिए सर्वेया आत्मसमर्पण करने आदिकी 
बात ) पर बिश्वास कदापि मत करना ]॥ ३० ॥ 
पूर्णयेब द्विलोचन्या सेषाऽऽलीरबलोकते ! 
द्राग्हगन्ताणुना मान्तु मन्तुसन्तसिवेक्षते ॥ ३१॥ 
पू्णयेलि. सख करूप ०) नह निरस, आजा तु सवन्तो, शित खसग्रयेच, न 
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तु अस्तेन हुति आवः । द्वयोः लोचनयोः समाहारः इति द्विलोचनी तया हिंलोचन्या 
नेश्वह्येन ब्रिळोकीवत प्रक्रिया । आछीः सखीः, अवलोकते पश्यति, मान्तु सां पुनः, 
मम्तुमन्तस्‌ अपराधीनम्‌ इव, द्राक्‌ दिति, क्षणमान्रमिश्यर्थः । इगन्ताणुना इशः 
एकसान्नस्य चलुषः, न तु हयोः, अन्तः शेषभागः, न तु सम्पूर्ण॑भागः, तस्यापि अणुया 
लेशमात्रेण, कराचळेशेन इष्यर्थः। ईचते अवलोकयति, अन्योऽपि लोको यथा 
अपराधिनं घृणया कदाइभात्रेणाइलोकयति तट्टदिति निष्कर्षः ॥ ३१ ॥ 

, यह्‌ ( तुमझोगोंकी सखी दमयन्ती ) सखियोको पूरे हो दोनों नेत्रोसे देखती है, किन्तु 
अपराधीके समान मुझको तो एक नेत्रके प्रान्तके अस्पमात्र आग ( लेशमात्र कटाक्ष) से 
एकबार ( या--झट--थोड़ा-सा ) ही देखती हे । [ लोकमें मौ अपराधीको धुणापूर्वक 
नेत्रप्रान्तसे थोड़ा देखा जाता है । यहांपर मो “प्रिया प्रियपतिको नेत्रप्रान्त (कटाक्ष ) से 
तथा सखी भादि स्मेद्दी बान्धवोंको पूर्ण इष्टिसे देखतो है? ऐसा सवेप्ताधारणक्रा नियम होनेसे 
नछने दमयन्तीके द्वास कराक्षपूवक देखना कहकर दमयन्तीका भपनेमें स्नेह्दातिशयको 
सूचित किया है ] ॥ ३१॥ ५१ 

नालोकतेः्यथेदानीं सामियं तेन कल्पये | 
योऽहं दूत्येऽनया दृष्ट: सोऽपि व्यस्मारियीष्ृशा ॥ ३२ ॥ 
नेति । इयं दमयन्ती, यथा येन प्रकारेण, इदानीम्‌ थधुना, माँ नलम, न 
आलोकते न इते, तेन ताइशानालोकनऽ्यापारेण, कल्पये एवं अन्ये, यत्‌ यः अहं 
नछः, दूर्ये इन्द्रादीनां दूत्यकाळे, अनया भैम्या, दष्टः पूणेळो'वन हयेन अवछोकितः, 
सोऽपि अहम्‌ , इशा इृदानीमेताइशब्यवहारेण माम्‌ अपश्यन्त्या अनया, व्यस्मा: 
रिषि विस्द्धतः अस्मि । स्मरतेः कर्मणि लुङ्‌। “स्यसिचसीयुट्‌--? इस्यादिना सिच 
इडागमे तस्य चिण्वद्वावे "अचो ब्गिति? इति शृद्धिः। अविस्मरणे पूर्ववत्‌ सादरं 
पश्येत्‌ इत्ति भावः ॥ ३२ ॥ 
यह दसयन्ती जिस कारण इस समय मुझे नहीं देखती है, उस कारण में कल्पना करता 
हूँ कि-'दूतकालमें इस दमयन्तीने जिस मुझको देखा है, उत्ते भी इस व्यवहारसे भूल गयी 
है ॥ [ क्योंकि यदि इन्द्रादिका दूत बनकर मेरे जानेपर जो पूर्ण इृष्टिसे .देखना नहीं भूलती 
तो यह अवश्य ही इस समय मुझे पूणे इष्टिसे देखती, किन्तु ऐसा नहीं कर रही है, अत 
एब शात होता है कि यह्‌ दूतकालमे मझे पूर्णदष्टिसे देखना भूल गयी है ]॥ ३२ ॥ 
रागं दशयते सैषा बयस्याः सूनुतामृतेः | 
सस खमिति वक्त सा मानिनी मौनिनी पुनः ॥ ३३ ॥ 
रागमिति। सा सक्तख्या, एषा परिया,-खूनुर!सुतेः सस्वग्रियवाक्यपी यूषैः । 
ons TE अ+ सेह भवमित्यर्थः, 
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दर्शयते प्रकाशयतीर्यथेः, ताभ्यः विखब्ध कथयतीति भावः । 'अभिवादिदशोरात्म- 
नेपदे वेति वाच्यम्‌? इति विकढपादणिकत्त : कर्मत्वम्‌ , 'णिचश्व' हस्यात्मनेपदस । 
सानिनी मानवती इयम्‌ , सां पुनः मान्तु, खे भवान्‌ , मम सदीयः, इति एक्स , 
वकलुं कथयितुम्‌ , 'मदीयः स्वम्‌' इत्येतावन्मात्रं वक्तुमपीस्यथः । मौनिनी वाचंयसा, 
भवसीति शेषः । अतिनिष्करुणा इयं मयि इति निन्दा, छजाशीलेयमिति स्तुतिः॥३३॥ 
a ( दमयन्ती ) सत्यप्रिय वचनामुरतोसे सखियों ( तुम लोगों ) को स्नेह दिखलाती 
है, किन्तु मानिनी यह मुझसे “तुम मेरे हो? इतना कइनेके लिए मी मौन दो रही है । [ मैने 
इसका कोई अपराध नहीं किया है, तथापि यह मुझसे 'तुम मेरे 'हो' इतना भी नहीं कहती 
और तुमलोगोंसे “सत्य, प्रिय एबं मधुर वचन कहकर स्नेह दिखलाती है? इस प्रकार यह्‌ 
मुझसे मानकर उतना कहनेसे मुझे सनाथ नहीं करती, यह कहकर नलने दमयन्तीकी निन्दा 
की है तथा यह लञ्जाशीळ दोनेसे ऐसा कह रही है यह कहकर प्रशांसा भो को है ] ॥३३॥ 
का नासन्त्रयते नाम नामग्राहमियं सखी ? 
कले ! नलेति नास्माकी स्प्रशत्याहां तु जिह्वया ? ॥ ३४ ॥ 
कामिति । हे कळे | हयम्‌ एपा, सखी ते वयस्या, कां नाम सखीम्‌ , नामग्राहं 
नाम गृहीत्वा । “नाञ्न्यादिहिम्रहोः इति णसुरू। न आमन्त्रयते ? न सम्बोधयति | 
अपि चु सर्वाः एव भामन्त्रयते इत्यर्थः । नामेति प्रश्ने । तु किन्तु, अस्माकम्‌ इमास्‌ 
आस्माकी अदीयास्‌। 'युष्मदस्मदोः' इत्यादिना अण्प्रस्ययः । “तस्मिन्नणि च? 
इस्पादिना आस्माकादेशः, “टिडढाणजू--' इत्यादिना ङीप्‌। नलेति आहां नाम । 
“आख्याऽऽह्वे जसिधानश् जामधेयञ्च नाम च' इस्यमरः। जिहया रसनया, अपीति 
शेषः, न स्एशलि न स्पशं करोति; मां नाग्नाऽपि न आह्वयति रहस्यालापस्तु दूर मा- 
स्तामिति निन्दा, खीणां अत्त नामग्रहणस्य अनौचित्यात्‌ स्तुतिः ॥ ३४ ॥ 
हे कले ! यह सखी ( दमयन्ती ) किस सखीको नाम लेकर नहीं बुलाती है ? ( किन्त ) 
प्वल” इस प्रकार मेरे नामको जीमते स्पर्श भी नहीं करती ( रइस्यका बतलाना तो बहुत 
दूर है) । [ यापर भी नलने ऊक्त वचन कहकर दमयन्तीकी निन्दा तथा पतिके नाम 
लेनेका शाजीय निषेध होनेके कारण उसका पालन करनेसे प्रशंसा को है ]॥ ३४॥ 
अस्याः पीनस्तनव्याप्ते हृदयेऽस्मासु निदेये । . 
९ 
झवकाशलबोऽप्यस्ति नात्र कुत्र बिभत्त नः ? ॥ ३५ ॥ 
अस्या इति । पीनाभ्यां स्थूलाभ्यास्‌ , स्तनाभ्यां कुचाभ्यास्‌ , व्यापते सम्पूर्ण 
ताभावेच आक्कान्ते, ततश्च बहिरपि अवक्ताशळघोऽपि नास्तीव्याशयः, अस्मासु मयि 
विषये, निर्दये अकरुणे, तत एव अन्तरपि अवकाशळ्वोऽपि नास्तीति भावः, अस्याः 
दृमयम्स्याः हृदये वचसि, अवकाशस्य मद्वस्थितिस्थानस्य, छवः खेझोऽपि, 
नास्ति बिडसे/'्षल-पचाअच हव॒मे।छत्र ऋष्मित/सथाने: हता मामिस्यथंः1 
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बिभत्तु'? धारयतु ? न कुप्रापीत्यथः । उच्चकुचास्यां ज्यवहितेनेव मया स्थीयते, न तु 
हृदयेन भ्रियते हति भावः । अत्रापि निन्दाच्छुळात्‌ स्तुतिः ॥ ३५ ॥ 
स्थूल ( विशाल ) स्तर्नोसे व्याप्त तथा हमारे विषयमें निदय इस ( दमयन्ती ). के 


हृदयमें लेशमात्र मी भवकाश ( ठइरनेका स्थान ) नहीं है, भत एव यइ मुझे कहाँ धारण 
करे १। [ इस दभयन्तीके हृदयका बाह्य भाग बड़े स्तर्नोसे व्याप्त है, अतः मेरे लिए इसके 


हृदयके बाहर ठहरनेका स्थान नहीं है तथा इसका हृदय भोतरमें मेरे प्रति निदेय है अत एव 


भौतरमें मी मेरे लिए स्थान नहीं है; अत एव इस दमयन्तीके हृदयमें बाहरी या भीतरी -- 
कहीं भी मुझे ठहरानेके लिए लेशमात्र भौ स्थान नहीं है, अथ च--विशाळ स्तन होनेसे 


इसका भालिङ्गन करते समय में इसके वक्षःस्थलसे ऊपर ही रह जाता हूँ. भोर निर्दय होनेतते 
मोतर स्थान हे ह्यो नहीं, इस प्रकार नलने दमयन्तीकी निन्दा तथा उच्च स्तनका बर्णन कर 
प्रशंसा की है ]॥ ३५॥ 
अधिगत्येहगेतस्या हृदयं.सरदुतासुचोः । 
प्रतीम एव बेमुख्य कुचयोयुक्तवृत्तयो: ॥ ३६.॥ 

अधिगत्येति । एतस्याः भैम्याः, हृद्यम्‌ , अन्तःकरणम्‌ , ईक्‌ निर्दयरबात्‌ इश 
कठिनम्‌ , अधिगत्य ज्ञास्वा, इवेति शेष: । सदुतासुचोः कोमळताव्यागिनोः, तथा- 
भूतकठिनहृदयसंसगांत्‌ स्वयमपि तावत्‌ काठिन्यभाजोः इश्य्थः। अन्यथा कठिने 
खढुताचरणे ढुर्नीतिरिति भावः । अत एव युक्ततरृत्तयोः युक्तम उचितम्‌', वृत्तं ब्यव- 
हारः ययोस्ताइशयोः, कठिने कठिनऽ्यव हारस्य औचिस्यात्‌ ; अन्यत्र-ऱयुक्तो पीन- 
स्वात्‌ मिधः संश्लिष्टो, बृत्तौ वत्तुळौ च तयोः युछवृत्तयोः । विशेषणसमासः 
कुचयोः स्तनयोः, भपीति शेषः, वेसुख्यमेव कठिनात्‌ हृदयात्‌ दिपरोतमुखस्वमेव 
औ दासीन्यमेव ब, प्रतीमः जानीमः; एतस्याः? निर्दयात्‌ कठिनात्‌ हृदयात्‌ स्वाङ्गभूतौ 
सदरवृत्तो कुचावपि विग्लुखौ जाती, वयन्तु बाह्याः सन्न निवेष्ट कथं शक्नुमः ? 
इति भावः; यद्वा-बेसुख्यमेव मयि पराङ्युखध्वमेव, तुङ्गतया आलिङ्गनविष्नजन- 
नादिति भाबः, अन्यश्न-विगतमुखत्वमेव, नवोद्धिन्नस्वात बृन्तं्दीनतया मनोज्ञ 
मेवेति भावः ॥ ३६॥ 

शस ( दमयन्ती ) के हृदयको ऐसा ( कठिन.) जानकर (“शठे शाठयं समाचरेत? 
नोतिके अनुसार कठिन हृदयके प्रति) सृदुताका त्याग करनेवाले अर्थात्‌ कठिनतायुक्त 
(अत एव उक्त नौतिकै अनुसार ) समुचित व्यवहार करनेवाले दोनों स्तनोंकी ( कठिन 
हृदयके साथ बिपरीत व्यवहार करनेसे, अथच--ऊध्वंमुख होनेके कारण ) प्राङमुखता 
( पक्षा५--उदासीनता ) को हो हम जानते हैं । [ इसके कठिन हृदयसे स्वान्गभूत सद्दथव- 
हारबाछे ये स्तन मी यादि पराङ्मुख हो गये तो इम तो बाहरी होनेके कारण बहा 
( हृश्यमें ) प्रवेश ही किस प्रकार पा सकते हैं ? भयवा--इन स्तनोंको अत्युन्नत होनेसे 
मेरे भएका, कसो मस, कारने, मकसद] सिने नही “मित जरे प्रति इन 
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स्तर्नोकी पराङमुखता ही हम जानते हैं । अथवा--खर हृदय स्वभावसे ही मृदु होता है, उससे 
उत्पन्न होकर मुदुताका त्याग करनेवाले ( अत एब, विपरीत लक्षणासे ) अयुक्त भाचरणवाले 
एन स्त्नोंकी इम दमयन्ती हृदयसे पराङ्ग्ुखता ( मृदु हृदयसे उत्पन्न होकर भी म्रदुताका 
त्याग करनेसे विपरीताचरणपरायणता ) ही जानते हैं । अथवा--इसके सुन्दरतम हृदयको 
पाकर कठिनताको प्राप्त तथा अत्यन्त बड़ा एवं गोलाकार इन स्तर्नोको भागेमें श्यामबर्ण 
होनेसे हृदयके साथ पराङ्मुखता ( विपरीत व्यवहार ) ही जानते हैं। अथपा--उत्तरूप 
स्तर्नोकी विमुखता ( चूचुकशुन्यता ) ही जानते हैं अर्थात्‌ दभयन्तीकी अल्पावस्था होनेसे 
कठिन एवं स्तनाममागर्मे श्यामबण वृन्त ( चूचुक ) से हीन (मत एवं ) युक्त आचरण 
करनेवाले स्तर्नोको जानते हैं । अथवा--ऐसे सहज कोमल खीहृदयको पाकर मूर्खताको 
नहीं छोड़ते हुए तथा मेरे प्रति सदय होनेसे युक्त आचरण करनेवाले इन स्तर्नोकी विमुखता 
(विशिष्ट = उन्नत, सुखता=भग्रमागता ) को द्वो जानते है ]॥ ३६ ॥ 

इति सुद्रितकण्ठेस्मिन्‌ सोल्लुण्ठमभिधाय ताम्‌ । 

दसयन्तीसुखाधीत-स्मितयाऽस्मे तया जगे ॥ ३७॥ 


इतीति । अरिमिन्‌ नळे कान्ते, तां कढाम्‌ , सोइलुण्डं सोखासम्‌ , सपरिहास- 
मित्वर्थः । 'सोड्लुण्ठनन्तु सोत्प्रासम' इत्यमरः । इति एवम्‌ , अभिधाय उक्स्वा, 
सुद्रितकण्डे निरुद्धगले, तूव्णीरभूते सत्तीव्यर्थः । तया कळानामसख्या, दृमयन्ती- 
सुखाधीतस्मितया दमयन्त्याः वयस्यायाः सेम्याः, सुखात्‌ आननात्‌ , अधीतं शि्षि- 
तम्‌, गृहीतमिति यावत्‌ , स्मितं मन्दहास्यं यया ताइशया सस्या, दमयन्ती हसन्तीं 
दृष्टा वयमपि स्मयमानया सत्या इत्यथः । अस्मे नलाय, जगे जग्रादे, नलः गदितः 
इत्यर्थ: । क्रियया यमभिप्रैति सोऽपि सरप्रदानञ्र? इति क्रियया अभिप्रायात्‌ सम्प्र- 
दानरबस्‌ , तथा चाविवद्ितकमंत्वाद्वावे छिट्‌ । अस्मे इत्यत्र असौ' इति पाठे-असौ 
नः, जगदे ऊचे, वच्यमाणं दच इति शेषः। कर्मणि छिद्‌ ॥ ३७॥ 
उस (कला ) से इस प्रकार ( २०।२७-३६ ) वक्रोक्ति आदिसे युक्त वचन कहकर 
इस ( नल ) के मौन होनेपर दमयन्तीके मुखसे स्मितका अध्ययन की हुई अर्थात्‌ दमयन्तीको 
स्मित करती हुई देखकर स्वयं भी स्मित करती हुई उस (कळा) ने इस (नळ) से कहा ॥३७॥ 
भावितेयं त्वया साधु नवरागा स्वछ त्वयि | 
चिरन्तनानुरागाह बत्तते नः सखीः प्रति ॥ ३८॥ 
यदुक्तं 'कस्सादुस्माकस्‌' इत्यादि तत्र तावदुत्तमाइई-भावितेति । हे महाराज ! 
स्वया भवता, इयं सखी भैमी, साधु सम्यक्‌ , आदिता तर्किता, खलु इति निश्चये 
यतः, त्वथि अवति नवरागा नूतनएरिचवात्‌ नूतनाडुरागा, आतेति शेषः। अतः 
सदुखुख्पं वत्ते हुति भावः । नः अस्मान्‌ , सखीः सहचरीः प्रति तु, चिरन्तनस्य 
इरातनस्प, अनुरागल्य प्रणचस्य, शाबाशयमेकूघानस्थानाल सहज वुराशस्वेत्यथ' । 
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अहम अनुरूपं यथा तधा, वर्सते विद्यते, ज्यवहरतीत्यर्थः | भत एवेयं भवति 
ससङ्कोचा भस्मासु तु तद्ृजिता स्वभावत एवं, पुवखायसुपालय्ल नोचितः इति 
भावः ॥ ४८॥ 

( पहले नलोक्त 'कस्मादस्साकम्‌'"" `` ( २०।२७) वचनका उत्तर कला दे रही है-- 
है महाराज ! ) तुमने इस ( दमयन्ती ) को सम्यक्‌ प्रकारते जान लिया कि यह तम्दारेमे 
नवीन भनुरागवालो है ( इसीसे यह आपके सामने सलञ्ज रहती है), इम . सखिर्योके 
प्रति पुराने स्तेहके योग्य बर्ताव करवी है। [ तुम्हारेमें नया स्नेह होनेले दमयन्तीका 
लज्जा ( सङ्घोच ) करना तथा इमलोगोंमें बचपनसे एक साथ रहनेके कारण पुराना स्नेह 
होनेसे सङ्घोचरहित होकर बर्ताव करना दमयन्तीका उचित हो हे इस वातको तो आपने 
ठोक ही तमझ लिया है । अथवा-- तुमने इस दसयन्तीको सम्यक्‌ प्रकारसे नहीं समझा 
है, क्योंकि वह तुम्हारेमें नये ( इढ़ ) अजुरागदाली है तथा इम सखियोंके प्रति पुराने 
अनुरागकेःयोग्य अर्थात पुराना स्नेह होनेसे ( अतिपरिचयादवज्ञा नीतिके अचुसार ) 
शिथिल अनुरागबाली है; भत एव 'भेरे लिये दया करती है, ठुमलोर्गोके लिये नहीं दया 
करती? यह अपने दमयन्तीके विषयमें सत्य अनुमान किया हे । अथवा--तुमने शस 
( दमयन्ती ) को ठौक-ठोक द्रवित किया है, क्योंकि तुम्हारे विषयमे नवीन (दृढ) 
अनुरागबाली होनेसे इमलोर्गोके प्रति पुराने भनुरागके कारण शिथिल प्रीतिवाळी है, भत 


एव मेरे प्रति इढ़ानुरागवाली दमयन्ती इमलोगों ( सखिर्यो ) को कुछ नहीं गिनती यहद 
ठौक जान लिया है ]॥ ३८ ॥ 


स्मरशा्नविदा सेयं नवोढा नस्त्वया सखी । 
कथं सम्भुज्यते बाला ? कथमस्मालु भाषताम्‌ || ३६ ॥ 
यदुक्त्स “अन्वग्राहि” इत्यनेन तत्नोत्तरं श्ळोकहुयेनाह~ स्मरेष्यादिना । नवम्‌ 
अचिरमेव, ऊषा परिणीता, अत पुद लज्जासडुःचिता इस्याशयः। तथा बाळा अविः 
दग्धा, अत एव स्मरागमानसिज्ञा इति आवः। नः अस्माकस्‌, सा स्वया भसि युक्ता, 
इयं भवदळूस्था, सखी सहचरी दमयन्ती, स्मरशास्रनिदा कामतन्त्रदेदिना, भत एव 
कामकछाकुशळेनेस्यथेः । श्वया सवता, कथं केन प्रकारेण, सम्झुअ्यते ? निर्भर 
सम्भोबलुं शक्यते ? कथमपि नेवेत्यर्थः। अस्या छञ्जाया एव दुर्वारवित्नस्वादिति 
सावः । कथं केन वा प्रकारेण, अस्मासु भस्मत्समीपे, भाषताम्‌ ? रात्रिवृत्तमसझे चं 
कथयतु ? बालस्वेन ळजावशादस्मभ्ये स्वचेष्टितं नेच कथयिष्यतीत्यथः । तस्मान्नासौ 


अछीकवाक्‌ न वा अस्मान्‌ विप्रलभते, कि नचोढासुलभल्जापरवशाया अस्याः 
कामशावेदिनस्तव एवमुपालम्भः नोखितः इति आवः ॥ ३९॥ 


(अह तल्पे लसा हि, 7213013610५ अ का-जाताछष.दे रही है--- ) 
जबोढ़ा ( भत एब सल्ल्या ) बाळा ( अत एब अविदग्वा = कामश।स्रानसिश्षा) इस सखी 
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बिंशः सग; । १३१६ 


( दमयन्ती ) का सम्भोग ( बालाके साथ बलात्कारपूवेक सम्भोग करनेका कामशाखमें निषेध 
होनेसे' ) कामशास्त्रके रदस्वज्ञ आप कैसे करते हैँ [ कामशाखरइस्यवेदी आप बाला एबं 
नवोद! दमयन्तीके साथ यथेष्ट सम्भोग नहीं कर सकने तथा सम्भोग करनेपर मौ दुर्वार 
लञ्जावश यह दमयन्ती उस सम्भोगवार्ताको इमलोगोते किस प्रकार कती ? आपके द्वारा 
किये गये सम्भोग आदिकी चर्चा दमयन्तीने इमलोगोसे नहीं की है, अत एव यदद असत्य" 
माणा नहीं है, आपको व्यर्थ डी ऐसा उपाळम्भ देकर दमे वन्चित करना उचित नहीं है ! 
अथवा --कामशाज्ञज्ञ आप नवोढ़ा एवं वाला दमयन्तीका निर्भर सम्भोग क्रित प्रकार कर 
सकते हैं तथा उक्त कारणसे लज्जाशीला यइ सखी इमलोगोसे सद्य सम्मोगकी चर्चा क्यों 
करें अर्थात्‌ जो बाला निर्भर सम्भोगद्वारा पतिसे पीड़ित होती है, वदी उक्त सम्भोगजन्य पीड़ा 
आदिक्की चर्चा सखियोसे करती है; किन्छु कामशाजके रहस्यवेत्ता आपने नवोढा एवं बाला 
प्रिय सखी दमपन्तीको निर्भर सम्मोग करके पीड़ित नही किया और उसने भी इसीस 


हमलोगोंसे इस विषयमें कुछ मी नहीं कड, अत एव आपका उक्त उपालम्भ देना उचित 
नहीं । अथवा-कामशालरदस्यवेदी आपने नबोढ़ा एवं बाला दमयन्तीके साथ अनुराग 


` एवं सामथ्येके अनुसार ही सम्मोग किया और लज्जाशीला इसने इमलोगेप्ति कुछ भौ नहीं 


कहा; अत एव तुम दोनों दौ इमलोगोंको वन्चित कर रहे हो । अथवा--शासत्रश्ष आप नवोढा 
तथा बाळा दमयन्तीका सम्मोग किस्त प्रकार किया १ उसे स्मरण कीजिये और यह इमलोर्गोसे 
किस प्रकार कहतो अर्थात्‌ इसने इमलोगोसे कुछ मो नहीं कहा-विपरीत लक्षणासे आपने 
इसके साथ सम्भोग किया और इसने इमलोगासे सब र्‌इस्य क दिया; भतः आप हमें क्यों 
वञ्चित कर रहे हैं ! ] ॥ ३९॥ 

नासस्यवदनं देव ! त्वा गायन्ति जगन्ति यम्‌ | 

प्रिया तस्य सरूपा स्यादन्यथालपना न ते ॥ ४० ॥ 

अन्नेध यत्‌ विशेषितवान्‌ 'अळीकवाक्‌? इति तत्रोत्तरमाद-नासत्येति । देव ! 

है महाराज ! जगन्ति लोकाः, यं त्वां आयन्तम्‌, न असत्ये मिथ्या, वंदनं भाषणं यस्य 
तं तादशं सत्यवादिनमित्य्थेः । गायन्ति कीत्त॑यन्ति, तस्य ताइशसत्यवादिनः, ते 
तव, प्रिया स्निग्धा कान्ता, सरूपा समानरूपा, तवानुरूपसत्यवादिन्येवेस्यथंः। स्यात्‌ 
अतरत्‌ , अन्यथा तद्विपरीतम्‌ असत्यभ्ूतस्‌) लपनं भाषणं यस्याः सा ताइशी, न नेव, 
स्यादिति पूर्वेणान्वयः । पदान्तरे-यं स्वास्‌ असध्यवद्नं मिथ्याभाषणशीलस्‌ न 
गायन्ति ? इति काङः, अपि तु गायन्ध्येवेव्यर्थः, तस्य तादशमिथ्यावाविस्वेन गीतस्य़र, 
ते प्रिया सरूपा समानख्पा, तवानुरूपेस्यर्थः । स्यात्‌ , अतः अन्यथाळपना मिथ्या- 





३, तश्च स्मरशात्रमित्थंरूपस-- 
“बाळा बढाज् सुजीत विरागोस्पत्तिशक्षया । 
८८०. छुजीबलेवसाही तिना उतार, ९५ हालि. । 
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भाषिणो, न स्यात ? इति काकुः, अपि तु अन्यथालपनेच स्यादिव्यथः। पुवञ्च भवान्‌ 
इमां सम्मुज्यापि यथा न अुक्तवान्‌ इति मिथ्या भाषते, तथा इयमपि आस्मसमर्प- 
णमङृस्वाऽपि कृतवत्ती इध्यभाषत, अतः उभयोरेव तुल्यरूषावादित्वात्‌ नायं ते 
अभियोग उचित इति.भाघः । पछे—यं त्वां बासव्ययोः अश्विनीकुमारयोः इच चद्‌ 
नम्‌ आस्यं यस्य तं तादृशम्‌ अश्विनीकुमा रछु श्यसुन्दुरवदनम्‌ , गायन्ति तस्य 
ताइशसुन्द्रसुखस्य, ते तव, सरूपा समानरूपा, भनुरूपसुन्दरसुखी एवेत्यर्थः । 
प्रिया कान्ता, स्यात्‌ , अन्यथा तद्विपरीतम्‌ , कुर्सितसिस्यथः । लपनं वदनं यत्ता: 


सा तादृशी । 'वक्ब्रास्ये वदन तुण्डमांननं ळपन सुखम्‌? इत्यमरः 1 न, स्यादिति 


अन्वयः; योग्यं योग्येन युज्यते इति भावः ॥ ४० ॥ 

( अब नलोक्त 'भालीरियमलीकवाकू 7" `` (२०२८ का उत्तराद्धे ) तथा 'आहस्म*** 
(२०२९ )! का उत्तर कला दे रहो है--( संसार अर्थात्‌ तीनों लोक तुमको असत्यवक्ता 
नहीं कहते हैं ( किन्तु सत्यवक्ता हो कहते हैं । अथवा--सत्यवक्ता कहते हें ); वैसे ( सत्य- 
वक्ता ) तुम्हारी ' प्रिया अन्यथा ( असत्य ) कहुनेवालो योग्य नहीं है। [किन्तु सत्य 
कहनेवाले आपको प्रियाको भी सत्य कइनेवाली हो होना चाहिये; भत एब आपकी प्रिया 
यह दमयन्ती भी इमलोगोंसे सत्य ही कहती है । अथवा--संसार आपको असत्यवक्ता 
नहीं कहता है ? अर्थात्‌ कहता ही है, (अत एब ऐसे असत्यवक्ता ) भापकी प्रिया अन्यथा 
९ असतत्यमाषिणी ) नहीं होवे ? भर्थात्‌ भसत्यवक्ता तुम्हारी प्रियाको भी भपत्यत्रक्त्री' ही 
होना चाहिये, अतः सम्भोग करके भी 'मेंने सम्भोग नहीं किया? कहते हुए तम जिस 
प्रकार असत्य भाषण करते हो, उसी प्रकार तुम्हारे लिए सर्वाज्ञका समर्पण नहीं करके भी 
दमयन्ती अपने समस्त अङ्ञोंका समर्पण कहना जो कहती है, वह 'योग्यं योग्येन. युज्यते? 
न्यायसे उचित .हो है । अथवा-संक्षार तुमको नासत्य ( अश्विनीकुमार) के समान 
(सुन्दर ) मुखवाला कहते हैं, ऐसे तुम्हारी प्रियाको मी अन्यथा ( कुरूप सुखबाली ) नहीं 
होना चाहिये अर्थात्‌ जेता तुम्हारा मुख अर्विनीकुमारके समान सुन्दर है, वैसा ही 
दमयन्तीका मुख भी परम सुन्दर है ]॥ ४०.॥ 

सनोभूरस्ति चित्तेऽस्याः किन्तु देव ! त्वमेब सः । 
त्वदवस्थितिभूयंस्मान्मनः सख्या दिवानिशम्‌ ॥ ४१ ॥ 

यदुक्तम्‌ आह स्म’ इत्यादिश्लोके तस्योत्तरं श्छोकत्रयेणाह-मनो मूरिस्यादि । 
देव ! हे राजन ! 'रःजा भट्टारको देवः इत्यमरः । अस्याः दमयन्त्याः, चित्ते हृदये, 
मनो भुः चित्तजन्मा, अस्ति विद्यते इति सस्यम्‌, किन्तु सः मनोभूः, त्वमेव भचानेव । 
Dn यी 
यस्येति ज्रयो वमेव भनो; , मनास. संवसति ह मिला या अस्याः 


कामस्य त्वप्परत्वादुसयथाडपि न पुरुषान्सरसेवासकाळूव हृति भाव: । अन्न नळेन 


बिंशः सर्गः । १३२१ 


कामाथ प्रयुक्तस्य मनसो भूः उत्पत्तियंस्य इति व्युत्पत्तिलम्यस्य मनो भूपद्स्य कलया 
सन एव भृः वसतिस्थानं यस्येति व्युरपत््या नळार्थे प्रयुज्यमानध्वात्‌ श्लेषवक़ोक्ति- 
[शः ॥ ४१ ॥ 


( अब नलोक्त आइ स्म" `"? ( २०२९ ) का उत्तर तीन इलोकों ( २०४१-४६ ) 
से कला दे रही--) इस ( दमयन्ती ) के चित्तमें मनोभू (काम ) है, किन्तु हे देव 
( हे सरकार ) ! वह आप हौ हे, क्योंकि सखी ( दमयन्ती ) मन रात-दिन तुम्हारी अब 
स्थिति ( निवास ) की भूमि दै।[ नलने पहले ( २०।२९ ) मनोभू? शब्दका "मनसि 
भवति? ऐसा विग्रह करके दमयन्तीके चित्तमें कामका निवासस्थान कइकर उसे परपुरुष 
संसगंयुक्त कदा था, और 'कला? नामकी सखीने उसी "मनोभू? शब्दका “मनः भूः यस्य? 
(मन है भूमि = निवास स्थान जिसकी ) ऐसा विरइ करके नलको ही दमयन्तीके मनमें 
निवास करनेवाला कहकर दमयन्ती के वचनको सत्य बतलाया है ]॥ ४१ ॥ 


सतस्तेऽथ सखीचित्ते प्रतिच्छाया£स मन्मथः । 
त्वयाऽस्य समरूपत्वमतनोरन्यथा कथम्‌ ? ॥ ४२॥ 


सत्त इति। अथ इति पष्ञान्तरे, अथवेत्यर्थः । सः |सवदुक्तमनोभपदवाच्यः, 
सन्मथः कामः, सखीवित्ते दुमयन्तीहृदये, सतः वतंमानस्य, ते तवव, प्रतिच्छाया 
ग्रति बिभ्बस्‌ , अन्यथा इत्थं न चेत्‌, अतनोः अनङ्गस्य, अस्य मन्मथस्य, रवया भवता, 
समखूपस्वं तुल्याकारस्वम्‌ , कथं ? केन प्रकारेण ? भवितुमहंती ति शेषः । अतनो 
रूपासग्भवात्‌ तत्‌ न कथमपि सम्भवतीत्यर्थः । घस्य भावे धर्मानबकाशात्‌ स्वच्छ 
पंथे प्रतिब्रिर्बित्ुखस्य झुखव्यतिरेकेण यथा स्थितिर्नारिति, तथा अतिस्वच्छे नः 
सल्याः मनसि स्वद्वयतिरकेण स्वरप्रतिबिग्बभूतस्य कामस्य एथक्‌ स्थितिरेव नास्ति 
भतसुत्वात्‌ तस्य, अतो न पुर्वान्तरसेवादसरोऽस्याः इति भावः ॥ ४२॥ 

अथवा वह कामदेव सखी ( दमयन्ती ) के चित्तमें स्थित तुम्हारा प्रतिविम्ब है, अन्यथा 
शरोरहीन (-कामदेव ) की तुम्हारे साथ समरूपता किस प्रकार होती ? [ जो वस्तु शरीरः 
वान्‌ हे, किसी शरीरवान्‌के साथमें उसीकी समानता की जा सकती है, शरोरीके साथ 
अशरीरीकी समानता कथमपि नहीं. हो सकती; अतः दमयन्तोके हृदयमें नित्य निवास 
करनेवाले आपका प्रतिबिस्ब हो आपको कामरूपसे प्रतिमासित हो रहा है, वास्तविकर्मे 
तो बह काम कोई अन्य व्यक्ति नहीं, किन्तु आपका प्रतिबिम्बमात्र ही है । स्वच्छतम दर्पण 
भादिमें ही कोई वस्तु प्रतिबिम्बित होती है, भतः दमयन्तीके हृदयर्मे नित्य निवास करने 
बाले आपका प्रतिबिम्ब कामरूपमें इष्टिगोचर होता है, अत एव दमयन्तीका हृदय अत्यन्त 
स्वच्छ हे, इस कारण भापको उसके हुदयको पुरषाचरयुक्त होनेते दू वित .बतळाना सर्वथा, 
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१३२२ नैषधमहाकाड्यम्‌ । 


कः स्मरः कस्त्वमत्रेति सन्देहे शोभयो भयोः । 
त्वय्येवार्थितया सेयं घतते चित्तेऽथवा युवाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
क इति । अथवा पक्षान्तरे, हे देव ! उभयोः तव कामस्य च हयोः, शोभया 
समानसौन्दर्येण हेतुना, अन्न अनयोः युवयोः मध्ये, स्मरः कासः, कः ? रवं भवानू 
वा, कः)? इति एवं, सन्देहे संशये सति, सेयं सेसी, स्वय्येच अवस्येच, अर्थितया प्राथि. 


“तया, स्वामेव छन्धुमिस्छुतया इत्यर्थः । वित्ते मनसि, युदा स्वां कामश्च द्वावेव । 


श्यदानीनां मिथः सहोक्तौ यत्‌ परं तत्‌ शिष्यते’ इति वचनात्‌ त्यदाथेकशेषः । धतत 
धारयति,-स्वन्मन्नथयोः कतरः त्वस्‌ इति सन्देहे कामस्य परिव्यागे तवापि परिध्या- 
गाशङ्कया त्व.परित्यक्तः मा स्याः इति स्वदुर्थिस्वेन अनया उभौ एव चित्ते धार्यते, 
रत्नयोः कृन्निमाङृत्रिमयोः सन्देहे उभयोरेव धारणवत्‌ , अन्यथा अन्यतरव्यागे झुख्य- 


स्यवाङृत्रिमस्य स्यागमयादिति स्वदर्थमेव कामं घारयति, न तु कामाथ स्वामिति 
अवः ॥ ४३ ॥ 


अथवा--दोनों ( तुम्हारी तथा कामदेव) की शोमाओंके विषयमें ( समान होनेसे ) 
कामदेव कौन दै ? ओर तुम ( नल ) कोन हो ! इस सन्देइके होनेपर यह दमयन्ती तुम्हारे 
विषयमें हो चाइना होनेसे तुम दोनों ( तुम्हें तथा कामदेव ) को चित्तमें धारण करती है । 
[ लोक में मो मणि आदि किसी दो वस्तु के समानरूप होनेते ( कौन भसली है १ भौर कौन 
नकली ? ऐसा ) सन्देह होनेपर कोई व्यक्ति निर्णय शोनेतक दोर्नोको इस मयसे ग्रहण 


` किये रहता है कि किसी एक के त्याग देनेपरं कदाचित मैं मुख्य (असली) का हीन 


त्याग कर दूँ , न कि दोनोंको या नकलीको ग्रहण करनेकी इच्छाते; उसी प्रकार सखीको 
तुम दोनोंको समान कान्ति दोनेसे कोन प्रिय नल दै ? तथा कौन कामदेव है ? ऐसा सन्देह 
हुआ और बह तुम्हें ही ग्रहण करना तथा कामदेवका त्याग करना चाहती थी, अत एव शन 
दोरनोमेंसे किसी एकके छोड्नेपर कहीं मैं प्रिय नलको ही नहीं छोड़ दूं? इस भयसे निर्णय 
होनेतक तुम दोनोंको ही हृदयमें धारण करती है अर्थात तुम्हारे लिए ही कामदेवको धारण 
करती हे, कामदेवके लिए तुम्हे धारण नहीं करती ] ॥ ४३ ॥ 
स्यि न्यस्तस्य चित्तस्य दुराकर्षेत्व दशनात्‌ । 
शङ्कया पङ्कजाक्षी त्वां रगंशेन स्प्रशत्यसौ ।। ४४ ॥ 
यदुक्त “पूर्णया? इत्यादि रळोकेन तत्रोत्तरमाह--त्वयीति । -पङ्कजात्ञो कमेल- 
नयना, अत एव भक्षिहये अस्या महत्येच समस्वचुद्धिरिति भावः । असौ दमयन्ती 
स्वयि भवति, न्यस्तस्य सम्रपिंतस्य, चित्तस्य मनसः, दुराक्षस्वदशनात्‌ दुःखेनापि 
पुनः प्रत्यानेतुस्‌ अशब्यत्वज्ञानात्‌ , शङ्कया अयेन, त्वा अवन्तम्‌ „ इगंशेन दशः 
पुकमात्रस्य चषुषः, अंशेन अवयवेन, किञ्चिन्मात्रभगेनेत्यर्थः। अपाङ्गेनेति यावत । 
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१. 'त्वयवा-' ति .पाठान्तरम्‌ । 


बिंशः सगः । १३२३ 


क्ति रपशंविषयीकरोति, अवलोकयदीध्यर्थः । यवि पूर्णाभ्यां छोयनाम्यां पश्येत्‌ 
सदा पछुजवत सुन्दर नयनद्वयमपि चित्तवत्‌ अपरावत्तनीयतया व्ययि लग्नं मधैदिति 
संशयेन आकर्णविश्रान्तस्य विशालस्य नेत्रस्य किञ्जिन्मान्नांशस्य व्वत्तः प्रस्याहरणा- 
समर्थऽपि 'सवेनाशे समुस्पन्ने अद्ध त्यजति पण्डितः? इति झाद्ात्‌ न विशेषकतिरित्ि 
विविच्य त्वां पूर्णाभ्यां छोचनाग्यामपश्यन्ती सा इगंशमात्रेण पश्यति, अतो नोपाळ- 
म्भावकाशः इति भावः ॥ ४४ ॥ 

( अब नलोक्त पूर्णया "'" """? ( २०३१ ) आक्षेपका "कला? टत्तर दे रही है--) कमल- 
लोचना ( अत एव नेत्रमें विशेषतः ममत्ववुद्धिवाली ) यह ( दमयन्ती ) तुम्हारेमें समर्पित 
चित्तका पुनः 4त्यावतेन करता अशक्य दोनेके कारण ( 'यदि मैं पूर्ण नेत्रोते इन्हें देखूंगी 
अर्थात्‌ इनके लिए नेत्रोको पूर्णतया समर्पित कर दूंगी तो सम्भव है कि ये नेत्र मौ उसी 


प्रकार पुनः नहीं लौ टगे, जिस प्रकार इनमें समर्पित चित्त नही लौट .रह्दा है? इस) भयसे 
तुमको नेत्रप्रान्त ( कराक्ष ) से ही देखती है। [ 'पक्लूजाक्षी) कहनेसे दमयन्तीके नेत्रोंका 


अतिशय सौन्दर्यवान्‌ होना तथा सौन्दर्यवान्‌ पदार्थको किसौके लिए समर्पण करनेपर पुनः 
वापस आनेमें कठिनाई होनेके कारण उसे ( नेत्रोंको ) तुम्हारे लिये समर्पित नहीं करना 
अर्थात्‌ पूर्ण नेत्रोसे नहीं देखना सूचित होता दै ]॥ ४४ ॥ 
विलोकनात्‌ भ्रश्रत्यस्या लग्न एवासि चक्षुषोः | 
स्वेनालोकय शङ्का चेत्‌ प्रत्ययः परवाचि कः ? ॥ ४५॥ 
यढुक्ते नालोकते' इत्यादि श्छोकेन तत्रोत्तरमाह--विलोकनादिति । विलोक 
नातू प्रभ्गुति दूत्यकाले प्रथमद््शनात आरभ्येव, “अपादाने पञ्चमी' इति सूत्रे 'कार्सि- 
कयाः प्रश्ति इति आाष्यकारप्रयोगात्‌ प्रश्रतियोगे पञ्चमी? इति केयटः। अस्याः 
द्सयन्ध्याः, चछ्ुषोः लो यनयोः, लग्नः संसक्तः एव, असि वत्त॑से, स्वमिति शेषः । 
राङ्क चेल्‌ महुक्तौ अविश्वासः यदि, तदा स्वेन आत्मना, स्वयमेवेस्यथः, आलोकय 
पश्य, त्वमस्याः चच्चुषो: छग्नो न वा इति परीक्षय इत्यर्थः। परवाचि अन्येषासुक्ती, 
कः प्रस्ययः ? का अद्धा ? नेव श्रद्धा कत्तव्या इत्यथः । पुरःस्थस्य वस्तुनः प्रतिबिम्बः 
अक्षिकनीनिकायां साच्चात्‌ अवलोक्यते, एवञ्च नछश्चेत्‌ तथा द्रष्टुः प्रवत्तंत तदा 
स्वप्रतिबिस्बं तत्र अतिफलितं इट्टा स्वळग्बस्चं साच्ादेव पश्येत इत्यत एव छुळात्‌ 
स्वेनालोकय इत्युक्तमिति मन्तव्यस्‌ ॥ ४५ ॥ 
( दूतकर्म करते हुए ) देखनेसे लेकर ( आजतक ) तुम इस ( दमयन्ती ) के नेत्रोमें 


लगे ही हुए हो अर्थात्‌ तबसे लेकर दमयन्ती सदा तुम्हें ही देखती है, यदि ( मेरे कथनमें ) 
शङ्का है तो ( इमयन्तीके नेत्रमें ) स्वयं देख लो ( में दमयन्तीके नेत्रमें हूँ या नहीं १ 


क्योंकि ) दूसरेके कइनेमें कोन विश्वास है ! [ प्रत्यक्ष इर्य बस्तुर्मे दूसरेके कहनेसे विश्वास 
करनेकी आवश्यकता नहीं होती, भत एव तुम स्वयमेव देख को कि इसके नेत्रमें बसते दो 


या नहीं । बहिर” कशी मे १ अभिव्रायत भंशके अति ऐसे वेने” है कि “यदि 


८३ ने० उ० 


१३२४ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


ये दभयन्तीके नेश्रोंको देखेंगे तो इनका प्रतिविम्ब दमयन्तीके नेत्रोंकी कनीनिकाओं 
( पुतरियों ) में अवश्य पड़ेगा ओर उसे देखकर इन्हें विश्वास हो जायेगा कि सचमुच 
दमयन्ती मुझे अपने नेत्रोमे रखती है । अथवा--जो तुमने कहा है कि दमयन्ती तुमलोगांको 
पूर्ण नेश्रोंसि सर्वदा तथा मुझे एक नेत्रप्रान्तके स्वरपतम भागके द्राक्‌ ( क्षणमात्र ) देखती है? 
यह तुमने सत्य ही कहा है, क्योंकि तुम्हे दूतकर्म करते हुए दमयन्तीने देखा था, तबसे ही 
तुम उसके नेत्रमें ही रहते ही तथा नेत्रमें स्थित कञ्जलादिका पूर्ण नेत्रोंसे स्वयं देखना जिस 
प्रकार अशक्य है, उसी प्रकार स्वनेत्रस्थ तुमको पूर्णनेत्रसे देखना दमयन्तीके लिए अशक्य 
है, तथा स्वनेत्रस्थ वस्तुको कोई स्वयं ही देख सकता है या नहीं, इस विषयमे तुम्हें शङ्का 
है तो अपने नेत्रगत गोळकादिको तुम स्वयं देख लो तो ज्ञात हो जायेगा कि दूसरेके कइनेमें 
क्या विश्वास है ? ]॥ ४५ ॥ ५ 


परीरम्भेऽनयाऽऽरभ्य कुचकुङ्कमसङक्रमम्‌ । 
१. ७७ ७ २ ~ 
त्वयि ते हृदेयस्येबं राग इत्युदितेव बाक्‌॥ ४६॥ 
अथ यदुक्तं राग, दृशयते? इत्यादिश्लोके तत्रोत्तरमाह-परीरस्भे इति। हे 
महाराज ! अनया संख्या, परीरम्मे गाढाळिङ्गनसमये, झचङ्छ्ुमस्य निजस्तनद्वय- 
लिप्तस्य काश्मीरजस्य, सङ्क्रमं सङक्वान्तिम „ सुद्रणमिस्यर्थ: । आरभ्य उपक्रम्य, 
स्वकुचकुछुमराग तव हृदये संसञ्जनात्‌ अञ्वृतीत्यर्थः । स्वि भवति नले विषये, से 
मस, हृदयस्य अन्तःकरणस्य, रागः अनुरक्तिः, रक्तिमा च, एवम्‌ इत्थम्‌ › हृदृयसः 
ङक्रासितकुचङुक्ुमवदेवेतयर्थः । इति इयम्‌ , वाक्‌ वचः, उदितैव उक्तैव, उक्तिवदेव 
व्यवतं सूख्वितमित्यथंः। अतः सखीषु अनुरक्ता न मयीति नोपालभ्येयमिति भावः ॥ 
( अब नलोक्त 'रागं दर्शयते" `"? ( २०1३३ ) आक्षेपका 'कला? उत्तर देती हे-) 

आलिङ्गनमै ( तुम्हारे हृदयमें मेरे ) स्तर्नोके कुङ्कमके लगनेसे लेकर 'तुम्हारे ( नल ) में मेरे 
हृदयका ऐसा अनुराग ( पक्षा०--लालिमा ) है? यह वचन कथित हो है । [ इसी अभिप्रायसे 
दमयन्ती तुम्हारे प्रति सच्चा अनुराग विना वचतोंको कहे ही व्यक्त करनेसे वचन द्वारा उसे 
व्यक्त नहीं करती, क्योंकि किसी प्रकार कहे गये वचनका पुनः शब्दान्तरसे कहना कोई 
बुद्धिमत्ता नहीं है। पाठा०--- तुम्हारेमें ही मेरे हृदयका राग ( अनुराग, प&1०-- 
रक्तिमा ) है । अथवा-- तुम्हारेमें मेरे हृदयका अर्थात्‌ हार्दिक ही राग है, शाब्दिक 
नहीं ( अत एव झाब्दिककी अपेक्षा हार्दिक कार्यका अधिक महृत्त्व होनेते आपको उपालम्भ 
देना उचित नहीं है । द्वितीय पाठा०-- मानो यह बात तो कही गयो-सी है) अत एव 
पुनः कथन अनुचित समझकर यह दमयन्ती सुखसे कुछ नहीं बोलती ] ॥ ४६ ॥ 

सनसाऽयं भवन्नासकामसुक्तजपत्रती । 
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व्य 


विंशः सर्गः ! १३२५ 


काँ नामन्त्रयते' इति श्छोके यढुक्ष्त तस्योत्तरमाह-मनसेति । अयम्‌ इति 
दस्तेन पुरोवत्तिनिदेशः, सखीकण्ठः भेमीगळनालः, मनसा अन्तःकरणेन, भवतो 
नलस्य, नामेव संज्ञा एव, कामसूकक्‍त कामाविर्भावनाच कामदेवप्रकाशकप्रधानमन्त्रः 
तस्य जपः पुनः पुनरुच्चारणसेव, ब्रतं नियमः अस्य अस्तीति तदूव्रती सन्‌ , साहस्रो 
मानसो जपः इति रुखतेः सवजपानां सानसिकजपस्य सहस्रगुणव्वात्‌ , नारीणां 
अत्त नाम्रग्रहठणनिपेधात्‌ वा मनसा इत्युक्तम्‌ , न तु जिह्वया इति भावः । एुकावलि- 
स्छुलात्‌ एकयष्टिकसुक्ताहारघारणब्याजात्‌ , अक्षसूत्र जपसङ्कयानाथंस्‌ अक्षमालाम , 
खुम्बति स्पृशति, धारयतीत्यर्थः । सखीनामप्रहणस्य़ कदाचित्कर्वात्‌ त्वज्ञामग्रहणस्य 
च नरन्तरयर्यात्‌ जिह्वया व्वन्नामस्पर्शाभआवेऽपि नायमुपालम्भो युज्यते इति भावः॥४७॥ 

मनसे आपके नामरूप कामसूक्त ( तुम्हारे नामोच्चारणमात्रसे कामोद्दीपन होनेके कारण 
कामोद्दीपक मन्त्र-विशेष ) के जपका व्रती अर्थात्‌ सर्वदा जपनेवाला यहद ( पुरोदृश्यमान ) 
सखीका कण्ठ एकावली ( एक लड़ीवाले मुक्ताहार ) के बहानेसे अक्षमालाकों धारण कर रहा 
है । [ शाखम्ें शाब्दिक जपकी अपेक्षा मानसिक जपका सहस्रगुणित फल होनेसे तथा पतिके 
नामका उच्चारण करनेका निषेष होनेसे दमयन्तीका कण्ठ मनसे ( जिहासे नहीं ) ही आपके 
नामका सदा जप करता हे, अत एव मानो कण्ठने एक लड़ीवाले हाररूप मालाको ग्रहण 
किया है । इस प्रकार यह दमयन्ती आपके नामका तो सदा मनसे हो नप करती रहती है 
ओर हमलोगोंका नाम तो मनसे नद्वीं--बाह्य जीभसे ही कभी कमी उच्चारण कर देती है, 
अत एव आपका उक्त उपालम्भ उचित नहीं है ]॥ ४७ ॥ 

अध्यासिते बयस्याया भवता महता हृदि । 
हि जे निष्क्रान्तों त्रमहे बहिः 
स्तनावन्तरसस्सान्तो निष्क्रान्तों त्रमहे बहिः ॥ ४८ ॥ 

“अस्याः पीनस्तन' इत्यादिश्ळोकोक्तं वपरीत्यापादनेन परिहरति-अध्यासिते 
इति । हे महाराज ! वयस्यायाः सख्याः, हृदि वक्षसि, वक्षो$म्यन्तरे इत्यरथः । महता 
गोरववता बृहदाकारेण च, भवता त्वया, अध्यासिते अधिष्टिते सति, समग्रतया 
आक्रम्य अवस्थिते सतीत्यर्थः । स्तनौ सख्याः कुचद्वयी, अन्तरसम्मान्तौ अभ्यन्तरे 
अवस्थातु स्थानमप्राप्नुवन्तौ सन्तो, वहिः हृदयस्य उपरिदेशे, निष्क्रान्तौ निर्गतौ 
इति ्रमहे कथयामः, सम्भावयामः इति यावत्‌। भवदध्यासात्‌ प्राक्‌ अनिर्गमात्‌ 
अध्यासाद्नन्तरञ्च निष्क्रसादिति भावः । अतोऽस्याः हृद्यकशरणः महाराजः एव 
इति निष्कपेः ॥ ४८ ॥ 

महान्‌ ( गोरपयुक्त, पक्षा०-विशालाकार ) आपके द्वारा इस ( दमयन्ती ) के हृदयर्मे 
अधिष्ठित होनेपर भीतरमें नहीं सनाते ( स्थान पाते ) हुए दोनों स्तन बाइर निकल आये है? 
ऐसा इम कइती हैं । [ पद्दले दमयन्तीके स्तन बाहर नहीं निकलते थे, किन्छु जबसे आपने 
इसके हद यमें पनिचीसीपकियाणकंबसे०्छमे)र इमेकारबाफे शई व्पा०/सकेमें केण्माशगणही ऽके स्तन 
वाहर निकल भये हैं , ऐसा हम समझती हैं) लोकमें भी किसी बड़े व्यक्तिके द्वारा 


१३१६ नेषध महाकाव्यम्‌ । 


किप्ती स्थानपर अधिकार कर लेनेपर निब व्यक्ति वहाँ स्थान नहीं पानेसे बहांसे बाहर 
निकल जाता है । इस दमयन्तीके एकमात्र आप ही हृदयमें निवास करते हैं, स्वाङ्गभूत 
स्तर्नोको भी वहाँ ठइरनेका अवकाश नहीं है ]॥ ४८॥ 


कुचो दोषोज्मिताबस्या: पीडितो त्रणिती त्वया । 
कथं दशैयतामास्यं बृहन्ता वाबृतो हिया ? ॥ ४६॥ 
'अधिगस्य? इत्यादि श्लो को'क्तकुचवे सुख्योपारम्भस्यो'्तरमाइ--ङुचादिति । 


बृहन्तो महाम्तौ अतिपीनौ इत्यथः, महाशयौ च, तथा दोषोज्झितौ दोषेण शिथिल 
स्वादिना, उजिउतौ वर्जितौ, कठिनो .इक्यर्थः । अथ च दोषा रात्री, उज्छितो 
चखडुक्ती, निरावरणो इव्यर्थः । अस्याः सल्याः, कुचौ स्तनद्वयस्र्‌ , त्वया अवता, 
पीडितौ पाणिभ्यां सदिती, जहेतुक दुत्तक्लेशो च, तथा ब्रणितौ नखेः छतविष्ञतीः 
कृतौ, शस्याघातेन- ्रणवन्तो इतौ इति च । बणवच्छुन्दात “तर्करोति--' इति 
ण्यन्तात्‌ कर्मणि क्तः, णाचिष्ठवद्भावाच्‌ (विन्मतो छुक! इति मतुपो लोपः । अतः द्विया 
ऊञ्जया हेतुना, इवेति शेषः । आवृतौ भाष्छुन्नो, चख्नेणेति शेषः । कथं केन मकारेण, 
आस्यं सुखम्‌ , चुचुकमिति यावत्‌ , जाननन्न । दर्शयताम ? प्रकाशयताम ? न 
कथमपीस्यर्थः । महान्तो जनाः परेण अहेतुकं दूषिता अपि छञ्जया न खु खं प्रदर्शय 
न्तीति भावः अत्र भवान्‌ स्वयमेव कृतापराधः हति निष्कर्षः । हदोण्येन्तात्‌ छोटि 
तामादेशः ॥ ४९ ॥ 

( अव नलोक्त "अधियत्य "`"? (२०२६) आक्षेपका "कला? उत्तर दे रही है ) 
दोषरहित ( पक्षा०-रात्रिमें बञ्जावरणरहित ), बढ़े आकारवारे ( पक्षा०--प्रति्ठादिसम्पन्न | 
होनेसे बड़े ) तुमसे ( रात्रिमें रतिकालमें ) हायसे मर्दित ( पक्षा०--पीडित ) तथा ( नखः | 
क्षत, पक्षा०-शस्जादि ) से ब्रणयुक्त किये गये इस ( दमयन्ती ) के दोर्नो स्तन ( दिनमें ) 
छज्जासे ( युक्त होनेके कारण बखनते ) ढके ( पक्षा०--सुख अपनेको छिपाये ) इए शस 
( दमयन्ती ) के स्तनमुख ( चूचुक, पक्षा०-मुँह ) को कैसे दिखलावें ? [ जिस प्रकार | 
प्रतिष्ठित एवं अपराधरहित कोई बड़ा आदमी किसीसे पीडित एवं शस्त्रक्षत होकर लज्जसे 
अपना सुख छिपा लेता है और किसीको अपना - मुख नहीं दिखलाता; उसी प्रकार रात्रिम 
बखरहित, शैथिल्यादिदोष-रद्दित अर्थात कठिन दमयन्तीके बड़े-बड़े स्तनोंको आपने 
हाथसे मर्दित एवं नखते विक्षत कर दिया, मानो इसी कारण वे दिनर्मे लज्जावश वस्ने 
आच्छादित हो अपना मुख नहीं दिखला रहे हैं, अतः इनका ऐसा करना उचित ही है! 
अथ च--आप यदि त रहते तो ये स्तन अपना सुख आपको दिखाते अर्थात 
इनका अग्नमाग आपके नेत्रोके सामने होता, किन्तु आप तो दमयन्तीके ढृदयमें रहते हु 
नोर अरे मुखः तय)दसन्तीक हद कषः २३७११५१ रते हे, अत एव 

_ ये अपना मुख कैसे दिखला सकते हैं, क्योंकि दमयन्ती-हृदयस्थ आपका. स्तनाग्रकै 
EE ३४२ आ 
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दिशः कहो: । १३२७ 


सामने होना सर्वेषा असब्भव है, अत एव स्तर्नोके विषयर्मे भौ आपका उपाछम्भ देना उचित 
नहीं है ]॥ ४५ ॥ - 
इत्यसी कलया सूक्ते: सिक्तः पीयूषवर्षिभिः | 
ईहगेवेति पप्रच्छ प्रियाम्मुजसिताननाम्‌ ॥ ४० || 
इतोति । इति इत्थम , कळया प्रियायाः सख्या, पी यूषवर्षिभिः असर तस्यन्दिसिः, 
सूक्तैः प्रियवचनेः, सिक्तः आद्रीकृतः, सन्तोषित इत्यथंः । असौ राजा, उन्नसितं 
स्वपाणिना उन्नत क्तम्‌ , आनन सुखं यस्याः तादृशीम्‌ , प्रियां दमयन्तीम्‌ , ईहक्‌ 
एव ? कछया यढुक्त तत्‌ किं सत्यमेव ? -हत्यर्थः 1 इति एवम्‌, पप्रच्छु 
जिज्ञासयामास ॥ ५० ॥ 
कला! के द्वारा इस प्रकार ( २०३८-४९ ) अमृतवर्षी मधुर वचर्नोसे सिक्त ( होनेते 
प्रेमरसप्ते परिपूर्ण ) ये नल प्रिया ( दमयन्ती ) के सुखको ऊपर उठाकर “ जैसा 'कळा? 
कहती है ) यह ऐसा हो है? इस प्रकार पूछा ॥ ५० ॥ 
बभौ च प्रेयसीवक्त्रै पत्युरुन्नसयन्‌ कर: । 
चिरेण लब्धसन्धानमरबिन्दमिवेन्डुना।। ५१ ॥ 
बभाविति । प्रेयसीवक्त्रं दमयन्ती सुखम्‌ , उन्नमयन्‌ उत्तोळ्यन्‌ , पथ्युः भततुनं- 
छस्य, करः पाणिः, चिरेण महता कालेन, वहुकालान्तरनिस्यर्थः । इन्दुना विधुना, 
निञ्ञाकाठे सरसीवक्तःप्रतिबिम्बितेनेति भावः । लब्धं प्राप्त, सन्धानं सह जवेरनिषृत्तौ 
संयोगः येन तत्‌ ताइशस्‌ , अरविन्दं पञ्मस्‌ इव, वभौ शुशुभे । अभूतो प॒सेति दण्डी, 
अस्यन्तमसम्भवसम्बन्धोक्तेरतिशयो क्तिमे दः इत्यपरे ॥ ५१ ॥ 
आतिशय प्रिया ('दमयन्ती ) के सुखको ऊपर उठाता हुआ नलका इथ बहुत समयके 
बाद ( सहज पेरको छोड़कर ) चन्द्रमाले सम्मिलित कमलके समान शोभित हुआ | [ इससे 
नलके हाथका कमलतुल्य तथा दमयन्तीके सुखका चन्द्रतुस्य होना सूचित होता है ]॥ ५१॥ 
हीणा च स्मयमाना च नमयन्ती पुनमुंखम्‌ | 
दमयन्ती मुदे पव्युरत्युच्चेरभवत्तदा॥ ५२॥ 
होणेति । तदा तस्काछे, नलकत्तकदमयन्तीमुखोत्तोलनकाले इत्यर्थः! होणा 
ङञ्जिता ब । 'नुदविद्‌-› इत्यादिना विकल्पात निष्टानत्वम्‌ । स्मयमाना मन्दं 
इसन्ती च, दमयन्ती सेमी, पुनः भूयः, सुखे वदनस्‌ , नसयन्ती अवनमनं कुवेती 
सती पश्युः नछस्य, अध्युच्चेः उच्चतराये, सुदे आनन्दाय, अभवत्‌ अजायत ॥ ५२॥ 
उप्त समय ( 'कला? की कही हुई बातको लेकर दमयन्तीका सुख उठाकर वैसा प्रश्‍न 
कर नेपर ) लज्जित तथा स्मितथुक्त एवं नछके द्वारा अधिक ऊपर उठाये गये मुखको (“ये 
मेरा स्मित देख न लें? इस भाबनासे ) फिर नीचे करती हुईं बह दमयन्ती पतिके इषंके लिए 
( अथवा-+पतिके अधिक हवकि) हर णअथाति वेसं वूछनेषर ` छेरिमति०९३/5/श्मतयुक्त 


१३२८ से घघमहाकाव्यम्‌ । 


हो ऊपर उठाये गये सुखको नीचे करती हुई प्रियाको देखकर नल अत्यधिक हर्षित हुए ॥ 
भूयोऽपि भूपतिस्तस्याः सखीमाह स्म सस्मितम्‌ | 
परिहासविलासाय स्प्रहयालुः सहप्रियः ॥ ४३ ॥ 
भूय इति । प्रियया भन्या सह दत्त॑ते इति सइप्रियः कान्तासंयुक्तः !'तेन सह-! 
इृष्यादिना बहुचीहिः। भूपतिः नळः, परिहासविलाल!य नसंक्रीडाथम्‌ , दमयन्त्या 
सहैव नसंव्यवहारेण चित्तविनोदनायेत्यथः । स्पृहयाळुः अभिलाघुकः, केलिकासुकः 
सन्‌ इध्यथः । 'स्पृहेरीप्सितः' इलि सम्प्रदानस्वाछतुर्थी, 'ध्पृहिगृहि--? इत्यादिना 
आलुच्‌ । भूयः पुनरपि, तस्याः ग्रियायाः, सखीं कलास्‌ , सम्मितम्‌ इंपद्धास्यसहि- 
तम्र , आह स्म उवाच ॥ ५३ ॥ 
प्रिया ( दमयन्ती ) सद्दित नल परिहासक्रीड़ाके लिए इच्छुक होते हुए स्मितपूवेक 
प्रियाको सखी 'कला? से बोले ॥ ५३ ॥ & 
क्षन्तु मन्तुं दिनस्यास्य वयस्येयं व्यवंस्यतात्‌ । 
निशीब निसिंधात्ब्थ यदाचरति नात्र न: ॥ ५४ ॥ 
चन्तुसिति। इयसर एषा, वयस्या वः सखी, अस्य वत्तमानस्य, दिनस्य दिवसस्य, 
मन्तुम्‌ अपराधम्‌ , चन्तु सोढुस , व्यवस्यतात्‌ प्रवत्तंतास्‌ । तातडादेशः । ननु 
दिनस्य कः खलुः दोषः ? इत्याह--यत्‌ यस्मात्‌ , निशि इव रात्रौ इव, अत्र दिने, 
नः अस्माकम्‌ , निसिध्ास्द्ं निसिधातोः 'निसि चुम्बने? इति धातोः, अर्थम्‌ असि- 
धेयम्‌ , चुम्बनमि्यर्थः । न आचरति न व्यवहरति, न करोतीव्यर्थः, ळज्जयेति 
शेषः । तत्र चुम्बनस्य विध्नतायां दिनस्य स्वप्रकादा एवं अपराधः, नान्यत्‌ किञ्चित 
निमित्तं पश्यामः इति. भावः ॥ ५४ ॥ 


शस ( तुम्हारी ) सखी ( दमयन्ती ) को ( वर्तमान ) दिनके अपराधको क्षमा करनेके 
लिए ब्यवसाययुक्त ( कार्यतत्पर अर्थात तैयार ) करो, क्योंकि इप्त (दिन) में रात्रिके 
समान अर्थात रात्रिमें जेसा किया था वैसा 'निस्‌? धातुके अर्थ ( चुम्बन ) को नहीं करतो 





१. “यवस्यताम्‌' इति पाठे आत्मनेपदं चिन्त्यम्‌ , इति “प्रकाश? । इयं वय- 
स्याऽस्य दिनस्य सन्तुं तन्तु स्वया व्यवस्यतां व्यवसायं प्राथ्यताम!-हति कसंण्यात्म- - 
नेपदमिति केचित्‌ । तदपीत्वप्राप्ती व्यवसीयतामिति प्राप्तेस्पेचयस , इति सुखाव- 
बोधा, इति म० म० शिवदत्तशर्माणः । २. “निशिघारवर्थम्‌' इति 'प्रकाश'कृता व्या. 
ख्यातस्य पाठस्य तु 'णिशि चुम्वने! निंस्ते । दुन्त्यान्तो ञयम्‌ । आभरणकारस्तु ताल- 
स्यान्त इति बञ्जाम । सिद्धान्तकौमुथां भट्टोजिढी सितेन स्पष्टमेव दन्त्यान्तस्येव प्रति- 
पादनात्‌ 'निसेः प्रतिषेधो वाच्य: । निस्से । निस्स्व 0 इति महाभाष्ये भगवस्पतञ्ज- 
छिना स्पष्ट दुन्स्यान्तस्येव ध्वनितत्वाच्च दन्त्यान्तस्येच सर्मतव्वेऽपि 'ताछच्यान्त- 


सया पयहीकार/ लाइक मि शब्दुररन”कदजुरो घोत्किथ विद सिति बोध्यम्‌ 
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है । [ इस दमयन्तीने रात्रिमे मेरा चुम्बन किया था, किन्तु इस समय दिन होनेके कारण 
भेरा चुम्बन नहीं कर रही है, अतः चुम्वन नहीं करनेमें यह दिन जो अपराध कर रहा है, 
उसे क्षमा करनेके लिए तुम्हारी सखी ( दमयन्ती ) तेयार होवे अर्थात्‌ दिनके अपराधको 
क्षमा कर दे ]॥ ५४ ॥ 
दिनेनास्या सुखस्येन्दुः सखा “यदि तिरस्कृतः । 
तव्क्रताः शतपव्त्राणां तन्मित्राणामपि श्रियः || ५५॥ 
अथ दिनं किमस्या अनिष्टकारि ? इत्यपेचायामाइ--दिनेनेति। दिनेन अह्ना, 
अस्याः वः सख्याः, सुखस्य वदनस्य, सखा मित्रम्‌, सइशत्वाड्िति आवः । इन्दुः 
चन्द्रः, यदि यद्यपि, तिरस्कृतः अवज्ञातः, सूर्योदयेन निष्प्रभीकरणात्‌ तुर्छीकृतः 
इत्यर्थः । इति हेतोः दिनस्र अपराधि इति उच्यते यदि इति भावः। तहि तस्य 
सुखस्य, मित्राणां सखीनास्‌ , सदृशानामित्यर्थः । झतपस्त्राणां बहुनां पद्मानाम्र + 
श्रियः अपि शोभाः अपि, विकाशनेनेति भावः। तस्कृताः तेन दिनेन सम्पादिताः 
दिनेन एतन्सुखस्य एकस्य सख्युरिन्दोरपकारे कृतेऽपि अनेकेषां मित्राणां कसछाना- 
सुपकारोऽपि कृतः । राज्या तु केवलं चन्द्र पुव उपकृतः, तत्‌ बहूपकारिणः पुको5प- 
राधो .न गणनीयः, अतः दिनेऽपि चुस्षनसुचितमित्ति भावः ॥ ५५॥ 
यदि दिनने इस ( दमयन्ती ) के सुखके मित्र ( समानाछादक होनेसे सुहृद्‌ ) चन्द्रमाको 
तिरस्कृत ( पक्षा०--निष्प्रभ ) किया है तो ( दमयन्तीके मुखके समान होनेके कारण) 


उस ( सुख ) के मित्र कमलोंकी शोमा ( पक्षा०--सम्पत्ति ) को भो उसी (दिन ही) ने 
किया है। [ अत एव सुखके एक मित्र चन्द्रमाका अहित्त करनपर भी उसी सुखके अनेक 


भित्र कमलोंका दितकरनेके कारण दिनका कोई अपराध नहीं हे, अत एव दिनमें भी आप 
चाहें तो सखी चुम्बन कर सकती है अथवा--"" तत्कृत्ताः? पाठ०-- उस (दिन) के 


मित्र कमलोंकी या--मित्रोंळे सैकड़ोंके वाहनोंकी शोमा ( पक्षा०--सम्पत्ति ) का उच्छेद 
औ तो चन्द्रमाने किया है (भत एव दिनका किया हुआ अपराध छोटा तथा उसके 
प्रतिकारमें चन्द्रमाका किया हुआ अपराध बड़ा है, अतः दिनका अपराध नगण्य द्दे। 
अथवा--'*' “उस ( मुख ) के मित्र कमलोंकी शोभा उस (दिन) के द्वारा ही नष्ट हुई 
है (क्या ) ? अर्थात्‌ नहीं, कमलोंकी शोभाको तो चन्द्रने प्रतिकारस्वरूप नष्ट किया है, अत | 
एव दिनका अपराध नगण्य है । अथवा--' १" 'उस ( दिन) के मित्र कमर्छोको शोभाको 
भी तो ( मुखापेक्षा हौनकान्ति होनेसे ) उस ( दमयन्तीके सुख) ने ही नष्ट किया हे, 
( अत एव दमयन्तीके सुख ) ने दिनके दारा किये गये अपने मित्र चन्द्रमाके ओनाशका 


प्रतिकार उस दिनके बहुतरूं मित्रोका औनाश करके कर दिया है, इस कारणसे अब दिनका 
उक्तापराष नगण्य है ]॥ ५५ ॥ 


लब्जितानि जितान्येव मयि क्रीडितयाऽनया । 
८००. #हयापृत्तामिव्तत्तानि/फ़च्छ)सम््रति: कं मति ५६ ॥ 


१३३० सैषधमहाकाठयत्‌ | 


रुखाधंशात्‌ दिने नासो चुम्बतीति चेतद्प्ययुक्कमिध्याह--लञ्जितानीति । 
क्लीडितया रात्री स्वयभेव क्रतहुरतक्रीडया, कर्तरि क्तः । अनथा वः सख्या, मयि मस 
विषये अस्समीपे इति वा, यह्वा-सयि सस वक्षसि उस्थायेस्यर्थ:। क्रीडितया 
कृतविपरीतविहारया इव्यर्थः । अनया ळज्जितानि बीडितानि, भावे क्तः । जितान्येच 
निरस्तान्येच, दूरीकृतान्येवेव्यर्थः । सम्प्रति इदानीं पुनः, क॑ प्रति कम्‌ उदिश्य, 
तानि लज्जितानि, प्रत्यावृत्तानि प्रत्यागतानि, तत्‌ प्रत्यावृत्तेः निमित्तमित्यर्थः । 
एष्छु जिज्ञासय । सथि प्रागेव लञ्जाध्यागात नाहमस्याः लज्जायाः निमित्तम , 


अवतीनां समीपे लज्जायाः जातरबात्‌ भवत्य एुच अस्याः लज्जाळकारणमिति 
तक्रयामीति आवः ॥ ५६ ॥ 


( युरतकालमें अनेकविध ) क्रीड़ा की हुई इस ( दमयन्ती ) ने मेरे विषयमें लज्जाको 
जीत ही लिया ( छोड़ हौ दिया) है, फिर वह लज्जा किसके प्रति लौट आयी ( किततके साथ 
यह लज्जा करती है ) ? यह पृछो । [ मेरे साथ राज्रिमें अनेक क्रीड़ाओंको इसने सङ्घोच- 
रहित होक़र किया, इससे स्पष्ट हे कि इसने मुझते लज्जा करना छोड़ दिया है, किन्तु इस 
समय तुमछोगोंके सामने पुनः लज्जा कर रही है, अतः ज्ञात होता है कि तुम्हीं लोगोंसे यह 
लज्जित हो रही है ] ॥ ५३॥ र 

निशि दष्टाघरायापि सैषा मह्यं न रुष्यति | 
क फलं दराते बिम्वी-लता कीराय कुप्यति ? || ४७ || 

सस्प्रति अधरदशनादिरूपं स्वापराधं चतुर्भिः क्षालयति » निश्ीति। सा एषा 
प्रिया, निशि रजन्यास , दृष्टः कृत दं शनः, अधर; रदनच्छुदः येन तस्मे ताइशायापि, 
मह्यं नलाय, न रुष्यति न कुप्यति । 'कघद्रह--! इत्यादिना सम्प्रदानस्वाच्चतुर्थी । 
तथा हि-विस्बीलता रक्तफछाख्यवृचस्य नततिः, ओछ्ोपमफलस्य वृक्षस्य लता 
इत्यथः । "तुण्डिकेरी रक्तफछा बिस्बिका पीलुपर्ण्यवि’ इत्यमरः । फळं प्रसचम्‌, निज- 
मेव बिग्यफलमित्यथ:। दशते निजचन्च्डा छिन्दते, कीराय शुकाय, क्क कुत्र, 
कुप्यति ? कृष्यति ? न फापोत्यर्थः । इृष्टान्तालझ्लारः, प्रतिवस्तूपमेति युक्तमिति 
केचित्‌ ॥ ५७॥ 

रातर्मे ( दातोंते ) अधरक्षत करनेवाले मुझपर यह क्रोध नहीं करती है (पाठा०--करे ), 
क्योकि ( बिम्बी ) फलको काटनेवाळे तोतेपर विम्बीलता कहां ( किस देश या समयमें ) 
क्रोध करती है १ अर्थात कमी क्रोष नहीं करती, अतः इसे मुझपर क्रोष नहीं करना चाहिये ॥ 

शणोपदसुचिह्ा श्री्योरिता कम्भिकुम्भयोः । 
_ पर्यतस्याः कुचाभ्यां तन्नपस्तौ पीडयामि न 0 ॥ ४८ ॥ 
ज्यादा, 1 सृषी मुपमा र प्रकाश'- 
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यदुष्क कळ्या 'कुचौ दोषोज्सितावस्याः पीडितौ व्रणितौ स्वया’ इति तश्नोक्तर- 
साह--शणीति । एतस्याः दमयन्ध्याः, कुचाभ्यां स्तनाञ्याम्‌, कुम्भिकुम्मयोः गजस्य 
शिरःस्थपिण्डयोः सम्बन्धिनी, श्टणीपदानि अछ्लुशच्चतानि एव, सुचिह्यानि उस्क्ृष्ट- 
छच्माणि यस्याः सा ताइशी, श्रीः शोभा सम्पत्तिश्च, चोरिता- अपहृता, इति पश्य 
एतत्‌ स्वं स्वयमेवावलोकय । नखपदस्य अङ्कुशपदवदेव परिइश्यमानस्वादिति भावः 
तत्‌ तस्मात्‌, चौर्यापराधाद्धेतोरित्यर्थः। नृपः दण्डघरः, 'चोर्योबितदण्डविधाता 
इत्यर्थः, अहं नरः, तौ कुचौ, न पीडयामि ? न दण्डयामि ? न मद्‌यामि च ? अपि 
लु पीडयाम्येव, दु्निग्रहाधिकारात्‌ राज्ञामिति भावः ॥ ५८ ॥ 
इसके दोर्नो स्तर्नोने अद्भुशाघात ( नखद्गत ) रूप सुन्दर चिहवालो हाथी के कुम्भों 
( मस्तकस्थ मांस-पिण्डों ) की शोमाको चुरा लिया है, उस कारण राजा ( मैं ) उन 
( उन दोनों स्तर्नोको ) पीड़ित ( दण्डित, पक्षा०--इस्तमर्दित ) नहीं करूँ? ( पाटा०-- 
पीड़ित करता हूँ ) । [ चोरको दण्डित करना राजाका धर्म शोनेसे नखक्षतसे अङ्कुशक्षत 
गजकुम्भकी शोमाको चुरानेवाले इसके स्तर्नोको कर मर्दनरूप दण्ड देना मुझे उचित ही है} 
अधरामृतपानेन ममास्यमपराध्यतु । 
भूदूध्नी किमपराद्धं यः पादो नाप्नोति चुम्बितुम्‌ ! ॥ ४६ ॥ 
अधरेति । हे करे ! मम मे, आस्यं सुखम, अधराम्तपानेन अधरसुधास्वादनेन 
हेतुना, अपराध्यतु अनभिमताचरणात्‌ अपराधि अस्तु । अत एव अपराधिनः अस्य 
एथा दण्डं विदधातु इति भावः। किन्तु मूद्‌ध्नी मम शिरसा, किम्‌ अपराद्धम्‌ ? कः 
अपरा: कृतः ? यः सूद्धा, पादौ अस्याश्चरणौ, चुम्बितु स्प्रष्टसिस्यथः । न आझोति ? 
न लभते? तत्‌ एच्छ॒ इति शेषः ॥ ५२॥ द 
( इस दमयन्तीके ) अधरके अमृतका ( चुम्बन करते हुए ) पान करनेसे ( भेरा) मुख 
अले ही अपराधी हो, ( किन्तु मेरे ) मस्तकने क्या अपराध किया है जो (दमयन्तीके ) 
चरणोंका चुम्बन ( प्रसादनार्थं स्पञ्चे ) भी नहीं पाता है ? ॥ ५९॥ 
अपराद्धं अवद्वाणी-श्नाविणा प्रच्छ किं मया ?। 
बीणाऽऽह्‌ परुषं यन्मां कलकण्ठी च निष्ठुरम्‌ ॥ ६०॥ 
अपराद्धमिति । यत्‌ यस्मात्‌ „ वीणा वाधविशेषः, मां नळे, परुषं कर्कशम्‌ अप्रि- 
यवाक्यञ्च, आह अवीति, कळकण्डी च कोकिला अपि, मां निएरं कठोरं. सतिरस्का- 
रख, आह, अतः हे कळे ! पृच्छ जिज्ञासय, खं वः सखीम्‌ इति शेषः । अवश्याः तव 
दमयन्त्याः, वाणीं वाक्यम्‌ „ शृणोति आकणंयतीति तच्छाचिणा, मया नलेन, किम्‌ 
अपराद्धस्‌ ) कोऽपराधः इतः १ न क्रि्विइप्यपराद्धम्‌ इव्यथः । छोकानामयमेव 
स्वभावो यत परुपनिष्ट्रवाक्यश्रवणसन्तपतचित्तं प्रशमयितुं सुमधुरं वाक्यं श्रोहु- 
मिच्छा भवतीति तयोः पारुष्यदोषाद्रुच्या स्वश्सख्याः सुमशरां वाणीं शुश्चषुः अहं 


. सम्मर्षिणिम व: सेवां लैचुकेम्षनीक्कण्ङसि भकत पक 3००१००६०7 US 


१३३२ नेषघसहाकाव्यमू । 


तुम्हारे ( दमयन्तीके ) वचनको सुननेवाला मेंने क्या अपराध किया १ जो मुझसे वीणा 

परुष ( कठोर ) और कोकिल निष्ठुर बोलती है ? ( यह अपनी सखी दमयन्तीसे ) पूछो ! 
[ रात्रिको सुरतकालमें दमयन्तीके वीणाकी ध्वनि तथा कोकिलके कूजनसे भी मधुर वचन 
मैंने बहुत सुना, अतः इस समय वीणाक्की ध्वनि तथा कोकिलका कूजना हमें अप्रिय मालूम 
होता है, क्योकि श्रेष्ठ पदार्थका भोग करनेके बाद निकृष्ट पदार्थ प्रिय नहीं होता ! प्रकृतमे 
जो जिसके प्रति अपराध करता है, उसीके प्रति उत्ते अनुचित व्यवहार करना चाहिये, मेंने 
तो दमयन्तीका वचन सुनकर उसका, वीणाका या कोकिलाका कोई अपराध नहीं किया जो 
तुम्हारी सखी दमयन्तीने इस समय मुझसे बोलना छोड़ दिया और वीणा तथा कोकिल 
कठोर एवं निष्ठुर वचन कह रही है, इसका क्या कारण हे? यह तुम अपनी सखी से 
पूछो,। अथवा- मुझसे वीणा जो परुष ( कठोर ) तथा कोकिळ निष्ठुर बोलती है, सो हे 
कले ! तुम अपनी सखी दमयन्तीसे पूछो कि तुम्हारी (वीणा तथा कोकिलसे मो मधुर) 
वाणीको सुननेवाले मैंने क्या अपराध किया है १। यह लोकनियम है कि जो दुःखी होता 
है, वह सुख चाहता हे, अत एव दमयन्तीके वचनक्को अपेक्षा कङ वीणाकी ध्वनि तथा 
कोकिलका कूजना सुनकर उससे मी मधुरतम दमयन्तीके वचनको मैंनो पीछेमे चुपचाप 
आकर जो सुन लिया तो क्या अपराध किया, जो यह अब मेरे सामने नहीं बोलती, भत 
एव अब इसके सामने मुझे निरपराध कहकर बोलनेके लिये कहो J] ६० ॥ 

_ यि 

सेयमालिजने स्वस्य त्वयि विश्वस्य भाषताम्‌ | 


ममताऽनुमताऽस्मासु पुनः प्रस्मय॑ते कुतः ? ॥ ६१ ॥ 
सेति। हे कळे ! सा इयं प्रिया भेमी, स्वस्य आत्मनः, जालिजने सखीजने, 
सवयि भवति, विश्वस्य विस्म्म्य, प्रत्ययं कृत्वा इत्यर्थः । आपतां वदतु, त्वां सखीं 
विश्वस्य अवश्यमेव एतत्‌ कथयतु इत्यर्थः । कि भाषताम्‌ ? इस्याह-अस्मासु मयि- 
विषये, अनुमता अङ्गीकृता, समता आत्मीयता, मम आयू इत्यभिमानः इत्यथः । 
रजन्यां तद्नुकूछाचरणादिति आवः । कुतः कस्मात्‌ हेतोः, पुनः इदानीं, प्रस्मर्यते ? 
ग्रयतस्मरणीक्रियते ? रात्रो तथा आत्मीयत्देन आळप्य दिवा युष्मत्समक्ष इश्निक्षेप 


मात्रस्यापि अकरणात्‌ तत कथ विस्मयते अनयेति पृच्छेस्य्धः । मथि अनात्मीयाच- 
रणे कथं जीवेयम्‌ ? इति भावः॥ ६१ ॥ 


यह ( दमयम्तौ ) सखीजन तुमपर विश्वास करके कहे कि--( रात्रिमें ) इमारे विषयमें 


स्व-सम्मत आत्मीयताको फिर ( इस समय तुम) क्यों भूल. रहो हो? [ रातमें पूर्णतया 
मेरे साथ अनुकूल बतांब करके दमयन्तीने ज' आत्मीयताका FR या था, Es श्स 


समय असम्भाषण आदि प्रतिकूलाचरण करके क्यों रही हे? इस बातकों प्रिय सखी 
तुममें विश्वासकर बतलावे ]॥ ६१ ॥ | भूल रही है! इस बा य्‌ 


“वध येण्या जतन कमचा किक U5A 
सॅक्षिचीप्य आता ते सा जगाद ताम्‌ ॥ ६२॥ 


शु 


बिशः सर्गः | १३३३ 


अथेति । अथ राजवाक्यानन्तरम्‌ , सा कळा,.भम्याः दमयन्त्याः, उपवदने आन- 
नसमी पे । सामीष्ये5वययी भावः, वृतीयाससम्यो बंहुलम्‌' इति विकशए्पात्‌ सप्तम्यां 
नाम्भावः। स्वकर्णस्य निजश्रवणस्य, उपनयच्छुछात्‌ समीपनयनव्याजात्‌ , . ततः 
तस्याः मैम्याः, श्रुतौ कर्ण, निजास्यं स्वमुखस्‌ सन्निधाप्य सन्निहितं कृत्वा, तां भेमीम , 
जगाद बभाषे ॥ ६२ ॥ 
इस ( नलके ऐसा ( २०।५४-६१ ) कहने ) के बाद उस ( 'कला' नामकी सखी ) ने 
दलयन्तीके मुखके पास अपना कान करनेके छलसे उस ( दमयन्ती ) के कार्नो (के पास ) 
में अपना मुख लगाकर उस ( दमयन्ती ) से बोली ॥ ६२ ॥ 
अहो ! मयि रहोवृत्त धूर्त ! किमपि नाभ्यधाः । 
आस्स्त्र सत्यसिमं तत्त भूपसेबाभिधापये ।। ६३ || 
अहो इति ! धूर्ते ! हे वञ्चनपरे ! मथि अस्मत्समीपे, रहो वृत्तं रहस्यचेष्टितम्‌ , 
चुस्बनालिङ्गनादिरूपं नि्जनत्रृ्तान्तमित्यर्थः । किम्‌ अपि किञ्चिदपि, न अभ्यघाः न 
अभिहितवती असि, त्वमिति रोपः, इत्यहो ! आश्चयंस्‌ ! भवतु, भास्स्व तिए। इमम्‌ 
अमुस्‌ , भूपं राजानं नलमेव, ते तव, तत्‌ रात्रिचेष्टितमिव्यर्थः । सत्यं यथायथम्‌ , 
अभिधापये वाचयामि, कौशलेन भूपमेव सर्व ख्यापयिष्यामि इत्यर्थः । 'गतिबुद्धि-! 
इस्यादिना शब्दकमंत्वादणिकत्त : कमंस्वम्‌ । राजा यथा स्वयमेव तव रहस्यवृत्तान्त 
कथयति तथा करोमि इति निष्कर्षः ॥ ६३॥ 
हे धूत ( दमयन्ती ) मुझसे तुमने एकान्तर्मे हुए कुछ भी ( आलिङ्गन चुम्बनादि ) 
वृत्तान्त नहीं कहा, अहो ! आश्चर्य है ( कि तुम--जेसी धूर्ता सखोको मैंने कहीं नहीं देखा) 
सो ठहरो, उस ( एकान्तके वृत्तान्त ) को में सत्य बोलनेवाले राजा ( नल ) से ही कहलाती 
हूँ । ( अथवा--उस सत्य अर्थात्‌ यथाथ बृत्तान्तको में भूप**'पाठा०--में राजा नलसे 
हो उस असभ्य ( सब समामे अकथनीय होनेसे अइलील ) वृत्तान्तको शीघ्र कहलूबाती 
हूँ ]॥ ६३॥ र 
स्मरशास्त्रमधीयाना शिक्षिताऽसि मयं यम्‌ । 
अगोपि सोऽपि छत्वा कि दाम्घत्यव्यत्ययस्त्वया ? ॥ ६४ ॥ 
स्मरेति । श्मरशास्त्र वात्स्यायनादिकामतन्त्रस्‌ , अधीयाना पठन्वी, सत्तः 
अभ्यस्यन्तीर्यर्थः । स्वमिति शेषः । यं दाम्पत्यव्यत्ययमिव्यथः ) मया कळ्येव, 
अध्यापिकया पुव इति यावत्‌ , शिक्षिता उपदिष्टा, असि भवसि । 'ब्रबिशासि--? 
इति शासेरथंग्रहणात्‌ द्विकमंकस्वस्‌ 'अग्रधाने दुहादीनाम्‌’ इति अप्रधाने 
कर्मणि क्तः । त्वया अवत्या, स मदुपदिष्ट, दाग्पत्यव्यत्ययः दाम्पत्यस्य 
दृम्पतिव्यवहारस्य स्वाभाविकविहारस्य, यस्ययः वेपरीस्यम्‌ , अन्यथा चरणमित्यथेः । 


विप्रीतप्ताओगः इति यावत । करवाऽपि स्वयं निष्पाद्यापि, कि क्म्य , अगोपि ? 


१३३४ नेषघसहा छाव्यम्‌ । 


अम सम्रीऐ गोपितः ? शिक्षयिश्रीं सामेघ यदा स्वं गोपाबितुमिच्छुसि, सदा नारित 
सवासाध्यं किञ्चिदिति भावः । एतस्‌ 'छजितानि जितान्येत” इत्यादिला नछोक्तिः 
सञुसत्यव चतुरया सख्या अभिहितमिति सन्तब्यज्‌ । 'नितरां धाष्ट्यमवळस्ग्य सया 
शिखिते विपरीतसुरतं .क्स्वाऽपि ममेव पुरस्तात्‌ न कृतम्रिति कथयसीति नितरां 
वञ्जनाचतुराञलीति भावः' इति 'नेषधीयप्रकाञः’ ॥ ६४ ॥ 

( वात्स्यायनादिरचित ) कामशाख्रको पढ़ती हुई मुझसे दी जिस ( विपरीत रति ) को 
तुमने सीखा है, उस विपरीत रतिको करके भी तुमने क्यों छिपाया ? ॥ ६४ ॥ 


मौनिन्यामेव सा तस्यां तदुक्तीरिव झण्वती । 
वादं वादं मुहुश्चके हुं हुमित्यन्तराऽन्तरा ।। ६४ || 
मौनिन्यामिति । सा कला, तश्यां भेम्याम्‌ , मौनिन्यामेव तृष्णीग्भूतायामेच, 

किमपि भकथयन्त्यासेवेत्यथेः । तदुक्ती: तस्याः दमयन्त्याः वाक्ष्यानि, *रण्वती आङ" 
णंयन्तीच, श्रवणभड्ी प्रकाशयन्तीवेस्यर्थः । अन्तराऽन्तरा मध्ये मध्ये, बाढं वाढु 
तद्वाक्यस्य प्रत्युत्तर इव चोढ़ित्वा | भाभीचण्ये णसुळ । सुहुः पुनः पुनः, हुं हुन 
इति हुं हुमित्यजुमोदनसूचक 'शब्दस्‌ , चक्रे कृतवती, पुनः पुनः हुं हुमिति करणेत 
तद्वाक्ष्यानुमोदन चकार इस्यर्थः । अनेनास्या- भतीवपरिहासप्रियत्व॑ व्यज्यते 
इति बोद्धब्यस्र ॥ ६०॥ 

( दमयन्तीसे इतना कहनेपर भी) उस (दमयन्ती ) के चुप रहनेपर ही उसके 
कथनको सुनती दुई-सी वह ( कला ) बात-बातमें बीच-तरीचमें हुँ-हुँ' ऐसा करती थी। 
[ यद्यपि दमयन्ती उसकी बातों का कुछ भी उत्तर नहीं देती थी, तथापि ब्‌ कला बीच-बीचमें 
इस प्रकार 'हुं-हुं? कर रहो थी, मानो दमयन्तीकी त्रात सुन रद्दी हो । कलाने परिहा 
करनेवाले नलसे अधिक परिहास करनेके लिए ही ऐसा किया, अत एव उसकी विशेष परिहा- 
सम्रियता सूचित होती है Jn ६५॥ 


भथासावभिस्रत्यास्या रतिप्रागलभ्यशङ्किनी । 
सख्या लीळाम्बुजाघातमनुभूयालपन्नृपम्‌ ॥ ६६॥ 
अथेति । अथ उक्तप्रकारसङ्गिकरणानन्तरम्‌ » अस्याः भैम्याः, रतिप्रागष्भ्यं सुर- 
तव्ाळे नपुण्यस्‌ , शङ्कते तक॑यतीति रतिप्रागक्भ्यशङ्किनी सुरतक्रीडायां दमयन्ती 
निपुणा जाता इति विवेचयन्तीत्यर्थ:। असौ कला, अभिसृत्य इमयन्तीसकाश गत्वा 
सल्या: अम्याः, लीलास्बुजानां कररिथतलीछाकसलानाम्‌ , आघातं ताडनम » आजुः 
भय प्राप्य, नृपं राजानम्‌ , आळपत्‌ अभाषत ॥ ६६॥ ह 


एस (काते इस पकार (328 879६.) हिरो परिद्ासप्बार्ने/)" 8 क्षद रतिको 
प्रगश्मताका अनुमान करनेवाळी (“दमयन्ती रति करनेमें पूर्णतः निष्णात हो गयी? इस 


विंशः सेः । ११३५ 


प्रकार समझती हुई ) वह कला ( दमयन्तीके समीप ) [जाकर दमयन्तीदारा छीलाकमलसे 
ताडित दोकर नछसे बोछी ॥ ६६ ॥ 
दृष्ट दृष्टं ! ! महाराज ! त्वद्थोभ्यथनाक्रुधा । 
यत्ताडयति मामेवं+यद्ठा तर्जयति श्रवा ? ॥ ६७॥ 
तदेवाह षड्भिः-दृष्टमित्यादि । हे महाराज 1 दष्टं! इम्‌ ! ! अवलो कितम्‌ ! 
अवलोकितस्‌ ! ! इति आच्चेपे द्विरुक्तिः । किं दष्टम्‌ ? तत्राह-स्वदर्थं सचन्रिसित्तम्‌ , 
यत्‌ अभ्यर्थना प्रार्थना, अत्त रभिळाषं पूरयतु इत्येवंरूपा याच्ञा इत्यथः । तया क्रा 
रोषेण, यत्‌ मास एवम्‌ अनेन प्रकारेण, ताढयति प्रह्मारयति, यत्‌ वा यञ्च, श्रवा 
आभङ्केण, तर्जयति तिरस्करोति, तत्‌ उसयं दष्ट खळ ? इत्यथः । एतऽच रहस्यवाक्य- 
अरवणार्थसिति भावः । तजतेरचुदात्ेच्वेऽपि अनुदात्तेतः चच्चिङः डिस्करणेनानित्यता 
ज्ञापज्ञात परस्मैपदमपि अवति, अत एव तर्जयते सस्संयते तर्जयतीत्यपि च इश्यते 
इति "अद्टसञ्चः ॥ ६७॥ 
व्हे महाराज ( नल ) ! आपने देखा, देखा; कि--आपके लिए ( रति-विषयक ) 
याचना करनेसे क्रुछ ( यह दमयन्ती ) सुझे इस प्रकार मार रही है (कि तुमने ऐसा क्यो 
किया १) और भौंइसे डरवा रही है ( कि- फिर ऐसा कमी मत कहना? ॥ ६७ ॥ 
बदत्यचिह्नि चिह्न त्वया केनेष नैषधः ? । 
शङ्के शाक्रः स्वयं कृत्वा मायासायातबानयम्‌ ॥ ४८ ॥। 
कि तद्वाक्यस्‌ ? तदाह त्रिभिः, वद॒तीत्यादि । हे राजन्‌? वदति कथयति, भेमी 
मामिति शेषः । तदेवाइ-हे कले ? स्वया अवध्या, एषः अयं जनः, केन चिह्न 
छछणेन, नेषघः नल”, इति भचिहि ? चिह्नितः ? प्रत्यमिज्ञातः ? हत्यर्थः । शङ्के 
अन्ये, अहमिति रोषः । अयस्‌ पुष जनः, स्वयं साद्वात्‌ , शकः इन्द्र एव) सायां 
छुलम्‌ , छुलेन नछवेशधारणमिस्यर्थः, कृत्वा विधाय, आयातदान्‌ आगतवान्‌ इति ॥ 
( तुम्हारे लिए याचना करनेपर मेरे कानमें ) यह कहती है कि--तुमने इस नलको 
क्रित चिहते निर्धारित किया है १ “यह माया करके ( मायाद्वारा चलखूप थारणकरके ) स्वयं 
इन्द्र आया हुआ है? ऐसी शङ्का मैं करती हूँ ( अतः मुझसे शस परपुरुषके लिए तुम क्यों 
रति-याचना करतो हो १) ॥ ६८ ॥ 
स्वर्णदीस्व्णपद्मिन्याः पद्मदानं निदानताम । 
नयतीयं त्वदिन्दरत्वे दिवश्चागमन ते ॥ ६९ ॥ 
कथं मयि अस्याः शक्रशङ्का ? इत्याह--स्वणंदीति। किञ्च, हे महाराज ! इयं 
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भंमी, स्वर्णयाम्र आकाशगङ्गायां सन्दाकिन्याम्‌ , या .स्वर्णपञ्चिनी कनकसयकसल- 
छता तस्याः, पद्मस्य स्वणकमलस्य, दानं स्वस्ये अपंणस, तथा ते तव, दिवश्च अन्त- 
रीहाच्च, आगमनञ्च उपस्थितिञ्च, त्व॒दिन्द्रस्वे तव वासवस्वसं शये, निदाचतां मूळ 
कारणातास्‌ , नयति प्रापयति । सानवे एतदुभयस्यासम्भवस्वादिति भाव: ॥ ६९॥ 
आकाशगङ्गाका स्वर्ण-कमल देना तथा स्वग्से ( रथद्वारा तुम्हारा यहांपर्‌ ) आना 
तुम्हारे ( नलके ) इन्द्र होनेमें यह ( दमयन्ती ) कारण मानती है । मनुष्यका आकाश- 
गङ्गाका स्वणेकमल लाना तथा स्वरसे आना असम्मव होन्से यह तुमको मायासते नलका 
रूप धारणकर इन्द्र होनेमें मूल कारण समझती .है, क्‍योंकि तुम स्वर्गते रथपर चढ़कर आये 
हो तथा इसके लिए आकाशगङ्गाका स्वर्णकमल दिये ह! ( २०।१-४ » अत एव इसकी ऐसी 
शङ्का होना उचित प्रतीत होता है । यहांपर "कला? परिहास करनेमें नलसे भी आगे बढ़ 
गयी है ]॥ ६५९ ॥ 
> a 

आषते नेषधच्छाया मायाऽसाय सया हरेः | 

आह चाहमहल्यायां तस्याकणितडुणया ॥ ७० ॥ 

भाषते इति। हे महाराज ! भाषते सैमी अन्यदपि वदति | किमिति ? हे करे ! 
मया नेषधच्छाया नळरूपघरा, हरेः इन्द्रस्य, साया छलना, अमायि अनुमिता, 
स्वयंवरकाले तथाभूतब्यापारदर्शनादिति आवः। माङ: कर्मणि लुङ चिणि युगागमः! 
ननु तदानीं ते कौमार्यात्‌ स्वज्ञाभार्थ तस्य माया न दूषणीया, इदानीन्तु तच परस्री- 
रेवात्‌ तस्य तथाविधा माया न सम्भवत्येव इध्याह-आह च पुतदुपि वदतीत्यर्थः । 
अहं दमयन्ती, भइल्यायां तञ्नाम्न्यां गौतम भार्यायाम्‌ , तस्य इन्द्रस्य, आक्णितः 
श्रतः, पुराणादौ इति शेषः । दुर्णयः दुशरेष्टितम्‌ , मायया गोतमरूपं ध्वा सतीस्वना- 
शरूपदु्यंच हार इत्यर्थः । यया सा ताइशी, अस्मीति शेषः । सापेततत्वेऽपि गमकस्वात्‌ 
समासः । “उपसर्गादसमासेऽपि णोपदेशस्य? इति णत्वम्‌ । पारदार्यात्‌ भीतिरप्यस्य 
नास्ति, अत इदानीमपि तत्कतूकनळरूपधारणं नासम्भव: इति भावः ॥ ७० ॥ 

(यइ दमयन्ती मुझसे यह मी ) कहती है कि-५ मैंने ) इन्द्रके नलकान्ति (को मायासे 
धारण करने ) के कपटका अनुमान कर लिया । ( उस समय तुम्हें कुमारी रहनेसे उक्त 
माया द्वारा इन्द्रका तुन्हें प्राप्त करनेकी चेष्टा करना अनुचित नहों कहा जा सकता, किन्तु 
अब तो तुम नलको पत्नी होनेसे परस्त्री हो गयी हो, अतः इन्द्र मायाते नलका रूप धारण 
कर तुम्हें प्राप्त करनेकी चेष्टा कैसे कर सकते हैं? इस शक्काके उत्तरमें यइ दमयन्ती ) और 
क्ती है कि उस ( इन्द्रकी ) अहल्या ( गौतमपत्नी ) में दुनाति ( व्यभिचार ) मैंने लना 
है ( अत एव इन्द्रका परस्त्री-सम्मोगते मो डरकर ऐसा करना असम्भव नहीं हे )? ॥ ७० 
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सम्भावयतीति । किञ्च, दर्भाग्राभा कुशाअसइशी, भतोव तोचणा इत्यर्थः, मतिः 
बुद्धिः यस्याः सा ताइशी सूच्मबुद्धिः, वेदर्भी दमयन्ती, दम्भोलिः वञ्रायुघं वञ्ररे- 
खान्न, परिरभते घारयतीति तस्मात्‌ वञ्रायुधधरात्‌ वञ्रचिह्विशिष्टाद्, कराम्भो- 
जात्‌ पाणिकमळात्‌ हेतोः, कराम्मोजं षरा इस्यर्थः । तव ते, जम्भारित्वम्‌ इन्द्ररवर, 
सम्भावयति तकयति । वज्रहस्तः पुरन्दरः इति श्रृतेः तथा नलस्य पाणितले वच्धा- 
दिविविधसार्वभौमळचणस्यावस्यानादिति भावः ॥ ७१ ॥ 
कुशाग्रके समान ( सूक्ष्म ) बुद्धिवाळी दमयन्ती वज़शस्त्रपारी ( पक्षा०-बञ्रचिहा- 
ङ्कित ) करकमलसे तुम्हें इन्द्र समझती है । [ इन्द्रके हाथमे वज? नामक शस्त्र रहता हैं, 
नळके द्वाथर्मे वज्र? का चिह्न है, अतः परमचतुरा "कला? वज़चिहको बञ्रायुष मानती हुई 
नलको इन्द्र होना प्रमाणित कर रही है । नलके हाथमें वज्चिह्न होनेसे उनका सावभौम 
होना सूचित होता है ]॥ ७१ ॥ 
अनन्यसाक्षिकाः साक्षात्तद्याख्याय रहःक्रियाः। 
शङ्काऽऽतङ्कं नुदेतस्या यदि त्वं तत्त्वनेषघ: ।। ७२॥ 
अनन्येति । हे राजन्‌ ! त्वं अवान्‌ , यदि देत्‌ „ तत्त्वनेपघः परमार्थनलः, असीति 
शेषः, तत्‌ तहिं, अनन्यसाच्तिकाः नास्ति अन्ये स्वेतराः, साक्षिणः प्रत्यक्षद॒शिनः 
यासां ताइशीः स्वमात्रसंवेद्याः, रहःक्रियाः चुम्वनालिङ्गनादिरूपरहस्यच्यापारान्‌ , 
साक्षात्‌ अस्याः समक्ष स्वयमेव, व्याख्याय उक्त्वा, एतस्याः वेद्याः, शङ्कायाः 
इन्दरस्वसन्देहस्य, आतङ्कं अयम्‌ , चुद निवर्तय । यान्‌ यान्‌ गुप्तव्यापारान्‌ केवलं 
युवामेव जानीथः, न पुनरन्येषां केषाञ्चिदपि तञ्ज्ञानसम्भावना, इहशान्‌ व्यापारान्‌ 
यदि त्वं वक्तुं शक्नोषि, तदेव एषा स्वां नछस्वेन अवधारयिष्यति, नान्यथा इति भावः॥ 
यदि तुम वास्तविक नल हो तो अनन्य सादिक ( जिसे तुम दोनोंके अतिरिक्त किसीने 
नहीं देखा हे ऐसी ) पकान्तकी ( आलिङ्गन, चुम्बन, सम्माषण एवं रति आदि ) क्रियाओंको 
विशेषरूपसे अर्थात स्पष्ट ककर इम ( दमयन्ती ) के शक्काजन्य भयको दूर करो, [ 'कला?ने 
नलके द्वारा ही रोवृत्त कदछवाजेके लिए जो पहले ( २०६३ ) दमयन्तीसे कहा था, उत्ते 
कहनेके लिये नलको वाध्य कर यहां उसने अपने चातुर्दकी पराकाष्ठा प्रदर्शित की हे ] ॥७२॥ 
इति तत्सुप्रयुक्ताथा निहुंतीकृतकेतवाम्‌ । 
वाचमाकण्य तद्भावे संशयालुः शशंस सः॥ ७३॥ 
इतीति । इति इत्यन्‌, तया कल्या, सुप्रयुक्तार्था सुप्रयुक्तः स्वर्गंगमनस्र्णपञ- 
दानवञ्जघारणा दिजन्यसन्देइस्य निरसनाय यथाळाळं सम्यगुपन्यस्तः, अर्थः अमि- 
घेयः यस्याः ताइशीस, सुग्रयुक्तस्कः इति पाठे-सुम्रयुक्तस्वेन युक्तियुक्तरूपेण प्रयो- 
येण, निह॒तीकृतकेतवां निहुतीकृतं ड्वेतवद्योतकहास्यादिविकारराहिस्येन गोपायितम्‌, 
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केतचं छुलं यत्र ताइशीमस, अप्रकाञ्लीकृतनिगूढाभिप्रायाम्‌, वाचं वाक्यम्‌, आकर्ण्य 
रुसवा, सः नलः, तस्याः सेम्याः, भावे अभिप्राये, संशयालुः किमियं सत्यमेव सासि- 
न्द्रमाशङ्कय चुस्बनादिकं न करोति इति सन्दिद्दानः सन्‌ , झइांस फथयामास । 
संशयोच्छेद्करहस्यवावयसमूहस्‌ उवाच व्यर्थः एतेन कलायाः चचनचातुर्येण 
राज्ञः पराजयः सूचित इति बोड्ख्यस्‌ ॥ ७३ ॥ 
उस ( कला ) से सुप्रयुक्त भर्थबाला ( पाठा०--अच्छी तरह ( परिद्दासादि चेष्टारदित 
होकर कहने ) से ) छिपाया गया है कपट जिसमें ऐसा अर्थात कपटयुक्त दोनेपर भौ कपट" 
रहित प्रतीत होनेवाला यह ( २०६७-७२ ) वचन सुनकर उस ( दमएन्ती ) के अभि प्रायमें 
सन्देद्वान्वित ( यह दमयन्ती सचमुच भाकाशगङ्गाका स्वर्णकमल अर्पित करने, स्वगेसे भाने 
तथा हाथमें वजम्रह्.ण करनेके कारण मुझे नलवेषधारी इन्द्र मानकर ही मेरा आलिङ्गन- 
चुम्बनादि नहीं करती है क्या ? इस प्रकारके सन्देद्दसे युक्त ) वे ( नल ) बोले [ इस प्रकार 
"कला? के चातुयंपूर्वक वचन कहनेसे नलका पराजय सूचित होता है ]॥ ७३ ॥ 
स्मरसिच्छझनिद्वालुमया नाभी शयापेणात्‌ । 
यैदानन्दोज्ञसज्ञोमा पद्मनाभीअविष्यसि ? ॥ ७४॥ 
अयैतदेव विंशस्या श्छोकेः प्रपन्नेचाह, स्मरसीत्यादि । हे प्रिये ! छुघ्नना कपटेन, 
निद्रालुः सुधा । 'स्एहिग्रहि-' इत्यादिना निपूर्वात्‌ द्वातेरालप्व। व्वभिति शेष! । सया 
नलेन, नाभ तव नाभिदेशे, शयस्य पाणेः, अपेणात्‌ स्थापनात्‌, नीवीअन्थिमोचना- 
शमिति भावः । आनन्देन स्पर्शखुखेन, उज्ञसज्ञोमा परहृष्यद्रो मा सती, रोमाश्चितगान्नी 
सतीस्यर्थः । यत्‌ पद्म नाभौ यस्याः सा पद्ननासिः अपद्मनासिः पझनासिमँचिष्यसीति 
पद्यना भोभविष्यसि पद्मना भितुल्या सञ्जाताऽसि इत्यर्थः । मम पाणेः पश्चतुल्यत्वात्‌ 
तव रोमाद्वानाछ पस्य कण्टकतुल्यस्वादिति आवः। पद्मनाभः विष्णुश्च सः अपि 
छुद्निद्वाळुः इति बोध्यम्‌ । “अच्‌ प्रत्यन्ववपूर्वात-' इत्यादिसूत्रे “अच? इति योगः 
विभागात उभयत्रापि समासान्तो ऽचप्रस्यय्ः । अभूततद्भावे च्विः । “असिज्ञाचचने 
लट्‌? इति भूतार्थ लूट । तत्त स्मरसि ? तद्‌ प्रस्यसिजानासि किस्‌ १ इति काकुः ॥७४॥ 
( यद्धसति छेकर २२ इलोकतक ( २०।७४-९५ ) नळ रहोवृत्त कहते हैं- ) सकपट सोयी 
हुई तुम नाभिमें ( नीविमोचनाथे मेरे ) ाथके रखनेपर जो ( पाठा०--उसके ) भानन्दसे 
रोमाञ्जित हो कमलनागिवाली हो गयी, यह स्मरण करती हो ?1 [ यहां नीविमोचनार्थ 
१. 'मूळोक्तपाठे न यदि? इति यच्छुब्दयोगेडसिज्ञावचने प्रास्य जदो निषेधा- 
` सिम्रापेण 'तदानन्द-' इति पाठः सभ्यः इतिः 'प्रकाश'छार जाह। सूळपाठेऽपि 
यदेति पदच्छेदेन So नळा ह ळखणेन पद्यनाभीभवनस्य ऊइण- 
लच ण 3 
ति “सुख वीवो कि ML षा व, नाचा 


विंशः सर्गः । १३३९ 


व्याजसुप्त दमयन्तीकी नामिपर नलको हाथ रखनेपर रोमाञ्चित होनेसे रोमाञ्चको कण्टक 
तथा नलके हाथको कमलतुल्य होनेसे दमयन्तीकी नामिको पद्मनामि होना कहा गया है । 
अथवा-रोमाक्ञकों कण्टक तथा नाभिको विकसित कमल मानकर दमयन्तीकी नाभिको 
पद्मतामि कहा गया है । अधवा--नाभिपर करकमल रखनेसे तुम पद्मनाभि ( कमल्युक्त 
नाभिवाली अर्थात्‌ विष्णु ) हुईं थी ( क्‍योंकि विष्णुके हो नामिमें कमल रहता है) ऐसा अर्थ 
करना चाहिये । वास्तविक शयन में नाभिपर हाथ रखनेसे रोमात्र नहीं होनेके कारण 
यहां दमयन्तीको सकपट सोना कहा गया है ]॥ ७४ ॥ 
जानासि हीभयव्यग्रा यन्नवे मन्मथोत्सवे | 
>> La Lo 
सामिभुक्तव सुक्ताऽसि झृद्वि ! खेदभयान्मया ? ॥ ७५॥ 

जानासीति । झृद्धि ! हे कोमलाङ्गि ! अत्त पुव अतिपीडाऽसह्ृत्वात्‌ खेदभय- 
मिति भावः। नचे नूतने, मन्मथोत्सवे स्मरोज्ञाले, प्रथमरतक्री डाया मित्यर्थः । 
ही मयाभ्यां छउ्जाऽऽतङ्काभ्यास, व्यग्रा विश्वान्तचित्ता, स्वमिति शेपः, खेदः सुरतश्रः 
मञजनितब्लेशः, तद्भयात्‌ तच्छुङ्कान:, मया सामिश्ुक्तैव, अद्धंमातऋकृत सुर तेवेस्यर्थः । 
“साम्नि सद्धं जुगुप्सिते’ इत्यमरः । सुक्ताऽसि परित्यक्ता भवसि, तदन्यथा वैरस्यात्‌ 
इति भावः । तडुक्तं रतिरहस्ये--'सहसा वाऽप्युपक्रान्ता कन्या खेदमविन्द्त । 
भयाचित्तससुद्देग सङ्गद्वेपञ्च गच्छति ॥ सा प्रीतियोगमप्राप्य बलोद्वेगेन दूषिता। 
पुरुषद्वषिणी वा स्यात्‌ सुप्रीता वा ततोऽन्यथा ॥' इति । तत्‌ जानासि? स्मरसि 
हरिम्‌ ? इत्यर्थः ॥ ७५ ॥ 

हे कोमलशरीरवाली ( अत एव पोडा सइनेमें अप्तमर्थ दमयन्ति)! नये कामोत्सव 
( सरतक्रीडा ) में लज्जा तथा भवते व्याकुल तुमको मैंने आधा ही सम्मोग करके छोड़ दिया, 
यह तुम स्मरण करती हो ? ॥ ७५॥ 

स्मर जित्वाऽऽजिमेतस्त्वां करे मत्पदघाविनि | 
अङ्कुलीयुगयोगेन यदाश्लिक्षं घने जने ॥ ७६ ॥ 

स्मरेति । हे प्रिये ! आजि युस्‌ , जित्वा विजित्य, स्वां भवतीम्‌ , स्वत्समीपः 
मिक्यर्थः । पुतः समागतः, अहमिति शेषः । करे पाणौ, तदेति शेषः । मस्पदधाविनि 
मम चरणप्रक्ञालनाथ प्रवत्तमाने सति, मस चरणं स्पृष्टवति सतीत्यर्थः । घने बहुले, 
जने महुर्शानाथं समागते लोके, वहु जनमध्ये इस्यर्थः । अद्भुलियुगयोगेन मम पादाङ्कु- 
लीद्वयस्य, योगेन तव कराङ्ुलो द्वयस्य निविडयोजनया, मम पादाहुलीद्येन तव 
कराहुले: प्रगाढनिपोडनेनेत्यर्थः । यत्‌ आश्लिच्ञम्‌ आरिलिष्वान्‌ अस्मि । 'श्लिष 
आलिङ्गने? इति लुङि उत्तमेकवचने च्लेः कसः, 'विंभाषा साकाङ्चे' इति वेकल्पिक- 
स्वात्‌ लृडभावः। तत्‌ स्मर चिन्यय ॥ ७६ ॥ 

युद्धको जीती हरि सि आ नेने शकष पा होतः आते ) 


८४ ने० उ० 


< 


१३४० नैषधसहाकाव्यम्‌ । 


रहनेपर अर्थात्‌ मेरे चरणोंको धोने या नमस्कार करनेके लिए मेरे चरर्णोकी ओर शौप्रताते 
तुम्हारे हाथ .बढानेपर ( दानार्थं आये हुए ) बहुत लोगोंके उपस्थित रहनेपए ( साक्षात्‌ 
आलिङ्गन करना भनुचित जानकर मेंने अपने चरणको ) दो अब्लुलियोंपे जो आजिङ्गन 
किया ( तुम्हारे हाथको दवाया ) उसे तुम स्मरण करो ॥ ७६ ॥ 
वेत्थ मानेऽपि मत्त्याग-दूना स्वं साञ्च तन्मिथः । 
सद्ृष्टाऽऽलिख्य पश्यन्ती व्यबघः रेखयाऽन्तरा ?॥ ७७॥ 
वेत्थेति । हे प्रिये ! माने प्रणयकोपेऽपि, मत्त्यागदूना महिरहतप्ता, स्वमिति | 
शेषः । मिथः रहृस्ति। 'सिथोडन्योन्यं रहस्यपि’ इत्यमरः । स्वस्‌ आत्मानस्‌ , मां 
नळञ्ज, आलिख्य चित्रे लिखित्वा, पश्यन्ती अवलोकयन्ती, त्तदालेण्यसिति शोषः । 
मददृष्टा मया त्वया आलेख्याङ्कितेन सया नजेन वीक्षिता खती, अन्तरा लिखित" 
योरावयोमंध्ये, रेलया तुलिकया नूतनरेखाङ्नेन, मददरेनप्रतिरोधार्थमिति 'भावः । 
यदू व्यवघाः व्यवधानं कृतवती असि, व्यवधानं विधाय तन्नापि कोपः प्रकटितः इति 
आवः । व्यवपूर्वाइधातेलेंड' सिपि “गातिस्था- इत्यादिना सिचो छुकू। तत्‌ वेस्थ ! 
स्मरसि किम्‌ ? इति काकुः ॥ ७७॥ 
मान ( प्रणयकलह ) में भी मेरे त्यागसे खिन्न चुम जब अपनेको तथा मुझको चित्नित- 
कर देखती थी, तब मैंने तुम्हें देख रिया उस समय तुमने उस चित्रके बीचमें पक रेखा 
अङ्कितकर व्यवधान कर दिया, यह तुम जानती ( स्मरण करती ) हो ?। [ जब तुम्हारे 
मानके कारण तुम्हे मैंने छोड़ दिया तव मेरे वियोगको सइनेर्मे असमर्थ होकर तुमने अपना 
तथा मेरा संदिलष्ट चित्र बनाकर उसे देखती रही थी, उसी समय जव मैंने तुम्हें देख लिया 
तब तुमने झट उस चित्रित अपने दोनोंके वीचमें एक रेखा बनाकर दोर्नोको व्यवहित कर 
दिया अर्थात रेखा द्वारा यदद अभिव्यक्त किया कि चित्रमें भी में तुमसे पृथक्‌ ही हूं, अत एव 
मेरा प्रणयमान ज्याका त्यो बना हुआ है ]॥ ७७॥ 
प्रस्हृतं ततू त्वया तावद्‌ यन्मोहनविमोहितः । 
अतृप्तोष्घर॒पानेषु रसनामपिबं तव ? ॥ ७८॥ 
प्रस्म्रतमिति । हे प्रिये ! मोहने सुरते, विमोहितः विसुग्यचित्तः, भहमिति शेषः ।' 
तव ते सम्बन्धसामान्ये षष्ठी, “पूरण इत्यादिना षष्ठीसमासनिपेधर्यापनात्‌ 
घष्ठोति केखित्‌ , अघरपानेषु अधरास्वादनेषु, चुम्बनेषु कृतेष्वपि इत्यर्थः । अतृप्त 
तावन्मात्रेण भपूर्णाकाडचः सन्‌ , यत्‌ रसनां जिह्वाम्‌ , अपिबम्‌ आस्वादितवाना 
सम्‌ । तत, तावत्‌ साकल्येन, स्वया भवत्या, प्रस्थतम्‌ ? चिन्तितं ‘किस्‌ ? इति ? 
काकुः ॥ ७८॥ | 
(सम हित 0 अपा तरल हित, भत् पढ़) वस्रे मह्ापाजते अतृप्त मैंने जो 
१. “¬=पानानाम्‌' इति पाठान्तरम्‌ । | 


विंशः सगे: | १३४१ 


तुम्हारी जीमञ्चा पान किया, उप्त सम्पूर्ण वृत्तान्वको तुमने स्मरण किया क्या १ [ रतिकालमें 
जिहा-पान करनेका मी कामशाखमें विधान है ]॥ ७८ ॥ 

त्वटकुचाट्रेनखाङ्कस्य मुद्रामालिङ्गनोस्थिताम्‌। 

स्मरेः स्वहृदि यत्‌ स्मेरः सखीं शिल्पं तवान्रुबम्‌ 011 ७६ ॥ 

स्वदिति । हे प्रिये ! स्वस्य आत्मनः, मम नलस्य इध्यथः। हृदि वक्षसि, 

आलिङ्गनेन आश्लेषेण, उस्थितास्‌ उत्पन्नास्‌ , सङक्रान्ताज्र इत्यर्थः । त्वस्कुचयोः 
तव+स्तनयोः, आद्वेनखाङ्कप्य सद्यःकृतनखरक्षतस्य, मत्कत्त'कस्येति भावः । सुद्रां 
रक्तवणबिह्वस्‌ , स्मेरः सस्मितः सन्‌ , सखीं तव वयस्यां प्रति, तव ते, शिल्प 


कारुकायस्‌, शिदपनिर्माणनेपुण्यमित्यथः । यत्‌ अब्रवम्‌ अकथयम्‌, तत्‌ स्मरेः १ 
चिन्तयेः ? ॥ ७९ ॥- SF छ 


मैंने अपने हृदय ( छाती ) में ( मेरे) आलिङ्गनसे उत्पन्न तुम्हारे स्तर्नोके ( मत्कृत ) 
सरस नखक्षतके चिहको हंसता इुआ सखिरयोसे तुन्दारा शिल्प बतलाया, इसे तुम स्मरण 
करो । [ मैंने तुम्हारे स्तनोंमें नखक्षत किया था, उसके सूखनेके पहले ही मैंने तुम्हारा 
भालिङ्गन किया तो भाद्र होनेसे उल नखक्षतका चिह्न मेरे वक्षःस्थलमें प्रतिबिम्बित हो गया 
और हँसते हुए मैंने सखियोंसे कद्दा कि मेरे वक्षस्थलमें यह नखक्षत तुम्हारी सखीने किया 
है । अथवा--""' प्रतिविम्बित हो गया तो उसे देखक्रर स्मित करती हुई सखियोसे मैंने कदा 
कि"**। इसे तुम स्मरण करो ओर मुझे बास्तविक नल जानो ]॥ ७९ ॥ 
त्वयाऽन्याः क्रोडयन्मध्ये-मघुगोष्ठि रुषेक्षित: । 
वेत्सि तासां पुरो मूद्ष्नी त्वत्पादे यत्‌ किलास्खलम्‌ ? ॥८०॥ 
स्वयेति । हे प्रिये ! सधुगोष्ट्या अद्यपानसभायाः मध्ये मध्ये भधुगोषि पानगो ष्टि- 
मध्ये इस्यर्थः । “पारे मध्ये षष्ठ्या वा? इश्यव्ययीभावः, “गोखियोरुपसजनस्य' इति 
हस्वत्वम्‌ । अन्याः भपराः स्रियः, क्रीडयन्‌ नमव्यवहारेण विनोदयन्‌ , अहमिति 
शेषः । त्वया अवत्या, रुषा रोषेण, ईक्षितः इष्टः सन्‌ , तासां ख्रीणाम्‌ , पुरः अग्ने 
एव, मृद्ध्नो शिरसा, स्वस्पादे तव चरणे, यत किळ अस्खळम्‌ अपतं खलु, मद्यमत्त- 
व्यात्‌ स्खलनच्छुलेन तव प्रसादनाय इति भावः। तत्‌ वेश्सि ? स्मरसि किम्‌ ? 
इति काकु; ॥ ८०॥ 
( अनेक स्त्रियोंके साथ सम्मिलित . होकर ) मद्यपान-समाके बीचमें दूसरी खिर्यो 
( तुम्हारी सपत्नियों ) को कोडा कराता हुआ ( तथा उती समयमें ) तुमसे क्रोधपूवेक देखा 


गया में उनके सामने तुम्हारे चरणोंमें जो स्खलित हो गया, इसे तुम जानती ( स्मरण 
करती ) दो ? [ बहुत खियोके साथमें जिसमें तुम मौ थो-मद्यपान करके दूसरी स्त्रिर्योको 


क्रीडा कराते हुए सु तुमने कोषले देखा तो उत, कराते इए मुझे तुमने क्रोधसे देखा तो उन तोके सामने, ही मैने हे, चरणपर 3 ही मैते .तुम्ह्ायरे,चरणपर 


१. "स्मेरसखी म? इति पाठान्तरस्‌ । 


१३४२ नेषघमहाकाव्यम्‌ | 


इस प्रकार मस्तक्क रखकर तुम्हे प्रसन्न किया कि मानों में मथके नशेसे स्खलित होकर 
तुम्हारे पैर पर गिर पड़ा हूँ । यहां पर नलने स्खलित होना इसलिए कहा कि--यदि मैं 
ऐसा नहीं करता ती वे सुझपर रुष्ट हो जाती, ओर तुम्हारे चरर्णोपर गिरकर क्षमायाचना 
नहीं करता तो तुम्हीं सुझपर रुष्ट हो जाती, अत एव चातुर्यपूर्वक मैंने अपना काम साध 
लिया, यह तुम स्मरण करती हो बया १]॥ ८० ॥ 
वेत्थ मय्यागते;प्रोष्य यस्त्वां पश्यति हार्दिनि | 
अचुस्न्रीरालिमालिङ्गथ तस्यां केलिमुदा किल ? ॥ ८१॥ 
वेत्थेति । हे प्रिये ! हृदयस्य कमं हादँ प्रेम । 'प्रेमा ना प्रियता हादेम? इत्यमरः। 
हार्दिनि प्रियपात्रे, हार्दिनि । इति दमयन्त्याः सम्बोधनं वा हार्दिनि ! हे अनुरा- 
गिणि ! प्रोष्य प्रवासे गत्वा, आगते प्रत्यावृत्ते, मयि नळे, त्वां भवतीम्र , पश्यति 
वीक्षमाणे सति, आलि सखीम्‌ आलिङ्गय आश्लिष्य, केलिमुदा क्लीडाइषेण, तस्यां 
सख्याम्‌ , सख्याः गण्डदेशे इति यावत्‌ , यत्‌ किल इति अलीके, सख्यालिङ्गन चुस्ब" 
नध्याजेनेत्यथः । अचुर्बीः चुम्बितवती, मामेव स्वमिति शेषः । सख्यालिङ्गनचुर्ब- 
नव्याजेन मां प्रति स्वप्रेमभरं यत्‌ सूचितवती भसि, तत्‌ वेत्थ ? स्मरसि ? ॥ ८१ ॥ 
प्रवासकर प्रियपात्र { अथवा--हे प्रियपात्रभूते दमयन्ति! प्रवासकर ) मेरे भानेपर 
ओर तुम्हें देखते रहनेपर तुमने सखीका आलिङ्गनकर क्रीडाके इृषंके छलसे जो उसके 
कपोलका चुम्बन किया ( वास्तविकमें तो उसका आलिङ्गनकर चुम्बनके छलसे तुमने बहुत 
दिनपर लौटे हुए मेरा आलिङ्गन कर चुम्बन किया, किन्तु वह उपस्थित सखियोंकों 
यह दिखलाया कि क्रोडाबशमें सखीका ही भालिङ्गनकर चुम्बन कर रही हुं), इसे तुम 
जानती ( स्मरण करती ) हो ?॥ ८१॥ 
जागत्ति तत्र संस्कारः स्वयुखाद्भवदानने | 
निक्षिप्यायाचिषं यत्त्वां न्यायात्ताम्वूलफालिकाः ? ॥ ८२॥ 
जागर्तीति । हे प्रिये | स्वसुखात्‌ निजाननात्‌ , अवदानने तव वदने, ताम्बूळ- 
फाछिकाः नागवज्लीदलवल्चिकाः, वीटिकाखण्डानीव्यर्थः । चूणंपूग फळा दिसंयुक्तस्य 
मच्चर्वितस्य पणंस्य खण्डानीति यावत्‌ निक्षिप्य-न्यस्य, त्वां भवतीम्‌ । “ताः! इति 
पाठे-ताः तास्बूरफालिकाः, न्यायात्‌ नित्तिप्दव्यप्रत्यपंणधर्मात्‌ , नित्तिप्तं द्रव्यं 
निेपकस्यव प्रत्यपयितव्यमिति नीत्यनुसारांदित्यर्थ: । यत्‌ अयाचिषं प्रार्थितवाना- 
सम्‌, अहमिति शेषः। तश्र याचने, संस्कारः नियतभावनाजतितस्स्रतिविरोष 
इस्यर्थः। जागत्ति ? उत्पद्यते ? स्मरसि किम्‌ ? इत्यथः, इति काकुः ॥ ८२॥ 
( मैंने ) अपने मुखते तुम्हारे मुखमें आषा चबाये इए पानके बीड़ेको डाल (दे) कर 
( 'जिसकती-ो।(वड्लुअहीः तीः हे}. 'उ्सकीणणडसेश प्क भक पूत है! 
न्यायसे जो याचना की ( तुमसे वह चबित पा य ह 
न नका बीड़ा ।लौटानेको कहा ), उत्त विषयमें 


विंशः सगे: । १३४३ 


तुम्हारा संस्कार जागरूक दै क्या £ अर्थात्‌ उस वृत्तान्त तुम स्मरण करती हो क्या ?॥ 
चित्ते तदस्ति कब्नित्ते नखजं मयि यत्‌ क्रघा । 
प्रागसावाचगमार स्थे त्वया राम्बाळृत क्षतम्‌ ॥ ८३ ॥ 
चित्ते इति । हे प्रिये ! मयि नले, .प्राग्भावेन प्राक्‌ पूर्वमेव, त्वत्त इति शेषः । 
आवस्य रेतःपतनक्का लिकहषंस्य, अधिगमः लाभ एव, भागः अपराधः तस्मिन्‌ 
तिष्ठतीति आगःस्थः ताइशे, ताइशापराधेन अपराधिनि सति, तव सुखावास्तिप्रति- 
बन्धळत्वादिति भावः । त्वया भवत्या, क्र घा क्रोघेन, यत्‌ नखजं नखरेण कृतम्‌ , 
चतं त्रणम्‌ , शम्बाकृतं द्विमुणाकृतम्‌ , आजुलोग्यप्रातिलोग्याभ्यां द्विवारकृष्टं चेत्र 
शब्बाक्कतप्नुच्यते । 'द्विगुणाकृते तु सवं द्विपूवं शग्बाकृतमपीइ' इत्यमरः। "कृञो 
द्वितीयतृतीयशस्बबीजात्‌ कृषौ? इति डास्प्रत्ययः । तत्‌ शस्बाकरणस्‌ „ ते तव चित्ते 
सनसि, अस्ति विद्यते कच्चित्‌ ? स्मरसि किम्‌ ?॥ ८३॥ 
मेरे पहले मावाधिगमरूप अपराधस्थ दोनेपर ( रतिङालमें मेरा तुमसे पहले हो वीयं- 
स्खलन होनेके कारण पूर्णतः तुम्हारी सम्मोगेच्छा पुरी नहीं होनेसे अपराध करनेपर ) तुमने 
क्रोषसे जो पूर्वत नखजन्य क्षतो दुबारा कर (के बढ़ा) दिया; वह तुम्हारे चित्तम 
है क्या ? अर्थात्‌ उसे तुम स्मरण करती दो क्या ? ॥ ८३॥ 


स्वदिग्बिनिमयेनेव निशि पाश्वविवर्तिनो: | 
स्वप्नेष्वप्यस्तवेमुख्ये सख्ये सौख्यं स्मरावयोः ॥ ८४ ॥ 


स्वेति। हे प्रिये ! निशि रात्री, स्वदिशोः निजनिजशयनस्थानयोः, विनिमयेनेव 
परिवत्तनेनेव, मम शयनस्थाने तवागमनेन तव शयनस्थाने मम गमनेन चेत्यर्थः 
स्वस्थानपरिवत्तनं विना सम्मुखीनयोः शयने पाश्वंपरिवत्तने वेसुख्यप्रसङ्गादिति 
भावः | पाश्व॑योः वामदक्तिणङुष्योः विवत्तते शय्यालग्नपाश्वंपरिवत्तनेन शयाते यौ 
ताइशयोः पाश्वंपरिवत्तंनकारिणोः, आवयोः तव मम च, स्वप्नेषु स्वापकालेघु अपि, 


आर्तम्‌ उक्तरीव्या निरस्तम्‌ , वेसुल्यं पराङ्सुख्यं यत्र ताहशे, सख्ये मेळने, सौर्यं 
सुखम्‌ , स्मर चिन्तय ॥ ८४॥ 


( अमवश ) अपनी-अपनी दिशाका परिवर्तन होनेसे ही रात्रिमें करवट बदलते हुए इम 
दोनोंके सोनेमें भी विमुखताहीन मेलन होनेपर ( परस्पर हम दोनोंके सम्मुख ही रइनेपर ) 
या होनेवाले सुख ( परस्परावलोकनजन्य इषं ) को स्मरण करो ॥ ८४॥ 

क्षणं प्राप्य सदस्येव नृणां विमनितेक्षणाम्‌ । 
दशिताधरमहंशा स्मर यन्मामतजेयः ॥ ८५ ॥ 
चणमिति । हे प्रिये ! सदसि एव सभायामेव सश्वीमिरनुष्टित नृत्यगीतादिसमा- 
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यामेवेत्यर्थः । नृणां सखीजनानाम विमनितानि नृध्यगीतादिषु ब्यासक्तचित्ततया 
ब्रष्टष्यान्तरदेशने विसुखीभूतानि इत्यर्थः । विमनांसि कृतानि इति विमनसशब्दात्‌ 
तव्करोति-'इति ण्यन्तादिष्टवद्धावे टिलोपः, कमणि क्तः। ईक्षमानि छोचनानि 
यस्मिन्‌ ताइशम्‌ , अन्यत्रासक्तजनदृष्टिप्रसरमित्यर्थः । चणम्‌ अवसरम्‌ , प्राप्य 
छब्ध्वा, अन्यथा.सखीनां तत्र दष्टिपातसस्भवात्‌ , दृशितः इष्टिविषयोकारितः, अधरे 
निजनिञ्नौछे, मइंशो मसत्कृतदृशनक्ततं यया सा ताइशी सती, यत्‌ माम्‌ अतर्जयः 
अङ्कुछीनचनेन भस्लितदती, व्वमिति रोष: । तत्‌ स्मर चिन्तय ॥ ८५ ॥ 

सभा ( सव सखियोंकी उपस्थिति ) में ही (सखी) लोगोके ( नृत्यादि उत्सव भादि 
देखनेमें ) अन्यासक्त नेत्रके होनेपर ( इस समय मेरे व्यापारको कार्यान्तरासक्त दृष्टिवाली 
ये सखियां नहीं देखती हैं ऐसी भावना होनेसे ) अवसर पाकर अपने अधरमें किये गये 


मेरे दन्तक्षतको दिखानेवाली तुमने जो सुझे (अङ्गुलिसे) तितत किया, उसका ध्यान 
( स्मरण ) करो ॥ ८५ ॥ 


तथावलोक्य लीलाब्जनालअ्रमणविश्रमात्‌ | 
करो योजयताऽध्येहि यन्मयाऽसि प्रसादिता | ८६ ॥ 
तथेति। हे प्रिये ! मया नलेन, तथा पूर्वोच्छरूपं स्वस्कृततजबम्‌ , अवलोक्य 
इष्टा, लीलाव्जस्य क्रीडापग्मस्य, यत्‌ लाछं दण्डम्‌ , तस्य भ्रमण घूणनमेव, विश्रम 
बिलासः तस्मात्‌ , तद्वयाजादिध्यर्थः। करौ पाणौ, योजयता मेल्यता, अज्नलिं 
बध्नता सता इत्यथः । यत्‌ प्रसादिता प्रसन्नीकृता, (असि भवसि, तत्‌ अध्येहि स्मर ।। 
और उस प्रकार ( २०८५ ) देखकर, लीला-कमळके नाल ( डण्ठल ) को घुमानेके 
बिलास ( छल ) से हार्थोको जोड़ते हुए मैंने जो तुम्हें प्रसन्न किया, उसे तुम स्मरण करो ॥ 
ताम्बूलदानं संत्यस्तकरजं करपङ्कजे । 
न सभ स्मरसि ? प्रायस्तव नव स्मराम तत्‌ १॥ ८० ।। 
ताम्बूलेति । हे प्रिये ! तव करपङ्कजे ध्वरपाणिपे, प्रायः बाहुल्येन, संन्यस्तक 
रजे विरचितनखाङ्कम्‌ , नखह॒ययोगेन कृतम्टद्वाघातमित्यरथः। मम नळस्य, सत्कत्त क 
मिस्यर्थः । तास्बूलदान वीरिकापंणस्‌ , न स्मरसि ? न मनसि करोषि ? तव तेऽपि 
व, तत्‌ ताइशं करजक्षतपूवक तास्बूळदानम्‌ , नेव स्मरामि ? न ध्यायामि ? अपि 
तु स्मराम्येव, उभयत्र काङुः ; उभयसुभावपि स्मराव एवेव्यर्थः ॥ ८७॥ ` 
जब मैं पाचका बीड़ा देता था, तब प्रायः तुम्हारे कर-कमलमें इलका नखक्षत कर देता 
था, उसे तुम नहीं स्मरण करती ? और मैं भी तुम्हारे उसे ( पानका बीड़ा देते समय मेरे 


. .हाथमे किये गये मदु नखक्षतको ) नहीं स्मरण करता हूँ ? अर्थात्‌ जिस प्रकार मुझे उसका 
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तदध्येहि सरृषोद्यं मां हित्वा यज्ञ गता सखीः | 
तत्रापि मे गतस्याम्रे लोलयेवाच्छिनस्तृणम्‌ ॥ ८८ || 
तदिति । हे प्रिये ! झुपोण्य मिथ्याभाषिणस्‌ , किमपि तव अग्नियकार्य कृत्वा 
नाहमेतत्‌ कृतवानिति कथयन्तमिस्यथः। मां नलस्‌, हित्वा विहाय, सखीः वयस्याः, 
सखीसमीपसित्य 59 1 गता ग्रयाता, स्वमिति शेषः । तत्रापि सखीसमीपेऽपि गतस्य 
उपस्थितस्य, मे मम, भग्ने सम्मुखे, छीछया विनोदेन एव, यत्‌ तृणं छुष्कयवसम्‌ , 
अस्छिनः खण्डितवती । बाळा हि अन्योऽन्यविष्छेदसूचकं तृणच्छेदनं कुर्वन्ति, 
तृणहुय यथा विच्छिन्नं जाते तथा आवामपि चिरं विच्छिन्नो इति ज्ञापनार्थमिति 
भावः। तत्‌ ताहझं चेष्टितम्‌ , अध्येहि स्मर । अधिपूर्वस्य इकि. स्मरणे इति धातोर- 
दादिस्वाल्लोटि ह्यादेशः ॥ ८८ ॥ 
( किसी तुम्हारे अग्रिय कार्यको करके “मैंने यह कार्य नहीँ किया? ऐसा कइनेसे ) 
असत्यमापी मुझको छोड़कर ( कोधसे ) सखियोंके पास गयी हुई तुमने वहां भी पहुंचे हुए 
ग्रे सामने अर्थात मुझे दिखाकर लीलासे ही तृगको जो तोड़ दिया उसे तुम स्मरण करो । 
[ सखीसमूइने तो 'यह दमयन्ती क्रीडावश ही इस तृणको तोड़ती है, किसी अन्य विशेष . 
अभिप्रायसे नहीं? ऐसा समझा, किन्तु तुमने इस तृणके समान हमारा तुम्हारा सम्बन्धः 
विच्छेद हो गया? इस आशयसे उस ठुणको तोडा । परस्परमें विरोध हो नानेपर बालक भी 
'आजसे हमारा तुम्हारा कोई सम्बन्ध नहीं रहा? इस प्रकार कहते हुए तृणको तोडते हैं, अत 
एव नववयस्का दमयन्तोका भी वेसा करना उचित ही था ॥ ८८ ॥ 
स्मरसि प्रेयसि ! प्रायस्तद्‌{द्वितीयरतासहा । 
शुचिरात्रीत्युपालब्धा त्वं मया पिकनादिनी ?॥ ८६॥ 
स्सरसीति। प्रेयसि ! प्रियतमे ! द्वितीयस्य वारद्वयक्कतस्य, रतस्य सुरतस्य, 
असद्वा हुर्बलस्वात्‌ अक्षमा, अन्यत्र-अर्पपरिमिततया .एववारसम्भोगेनेव अवसि- 
तत्वात्‌ अपर्याक्ता, पिकवत्‌ कोकिलवत्‌ मधुरस , नदति भाषते इति पिकनादिनी, 
अन्यन्न-पिकनाद्‌ः कोकिळष्वनिः अस्ति अस्यामिति पिकनादिनी, त्वं भवती, 
ग्राथः बाहुश्येन, सया नखेन, शुचिरात्री ग्रीष्मरात्री, गीष्मकालिकरात्रिस्वरूपा 
वत्यर्थः । कृदिकारादक्तिनः? इति ङीष्‌ । इति एवम्‌ उक्स्वा, यत्‌ उपाळब्धा तिर- 
स्कृता, तस्कल्पाऽसि इत्याक्षिप्ता इत्यर्थः । असीति . शेषः। तत्‌ स्मरसि ? अध्येषि 
क्रिम्‌ ?॥ <९॥ ह 
हे प्रियतमे ! ( अल्पवयस्का होनेसे ) द्वितीय बार किये गये सुरतको नहीं सहनेवाली 
तमको मैंने कोकिळ जिसमें बोलती हे ऐसी ( पक्षा०--पिकके समान मधुरभाषिणी ) 
औष्मकी रात्रि कहकर उपाल्म्म दिया था, यह तुम स्मरण करवी दो १ [ ग्रीष्मकालकी 


रात्रिमें भी बसन्तकालके भासन्नकालर्मे ही समाप्त होनेसे कोकिलका बोलनेका वर्णन करना 
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असङ्गत नहीं है । अथवा-ग्रीष्मकालमें कोकिलका बोलना सर्वथा असङ्गत माननेपर 'अपिक- ' 


नादिनी? अर्थात्‌ पिकमिन्न सारिका आदि पक्षी जिस रात्रिमें बोलती हैं ऐसा तथा ( पक्षा०- 
पिकभिन्न सारिकादिके समान वोळनेवाली ) ऐसा अर्थ करना चाहिये । अथवा--ग्रीष्म के 
बाद वर्षा ऋतुके आसन्न होनेसे 'मयापिकनादिनी' 'मया+ भपि+कनादिनी? ऐसा पद 
त्रयच्छेद करके 'कनादिनी? शब्दका 'जलका नाद ( ध्वनि ) है जिसमें ऐसी, पक्षा०--जलके 
समान ध्वनि करने ( बोलने ) वाली भर्थकर क्रमशः यरीष्मरात्रि तथा दमयन्तीका विशेषण 
मानना चाहिये । प्रकृतमें चलका 'जिस प्रकार [ पिकनादिनी, या-अपिकनादिनी या-कना- 
दिनी ) मी्म ऋतुकी रात्रि छोरी हो नेसे एक बार रति करनेसे ही समाप्त हो जाती है, 
उसी प्रकार पिकनादिनी ( य[-अपिकवादिनी, या-कनादिनी ) तुम भी भल्पवय स्का होनेसे 
एक बार ही रति करनेसे थक जाती हो? ऐसा दमयन्तीको उपालम्भ होना समझना 
चाहिये ]॥॥ ८९ ॥ छ 
सुञ्जानस्य नवं निम्बं परिवेविषती मधी । 
सपत्नीध्वपि मे रागं सम्भाव्य स्घरुषः स्मरे: ? || ६० || 
खुञ्जानस्येति । हे प्रिये ! परिवेविषती परिवेषणं कुवेती, परिपूर्वात्‌ विषधातोः 
जुहोत्यादिगणीयात्‌ शतरि रूपस्‌ । त्वमिति सेषः । मधौ वसन्तकाले, नवं प्रस्यग्रम्‌, 
भभिनवोत्पन्नस्वात्‌ कोमळसिव्यर्थः । निरबस्‌ अरिष्टपत्रम्‌, व्य्जनी भूतमिति आवः। 
“वसन्ते भ्रमण पथ्यमथवा निम्बभोजनम! इत्यादि स्मरणात्‌ । अु्ानस्य खादतः, 
मे मस, सपरनीषु ससानपतिकासु अपरासु राजीषु अपि, यद्वा--सुज्ञानस्य अभ्यव- 
हरतः, मे मधौ चो द्रे सत्यपि। 'मस्तु-मधु-सीघु-शीु-सानु-कमण्डलूनि नपुंसके च? 
इति चकरात्‌ पुंसि चेति पुंलिङ्गता । नवं निम्ब पिचुमदंस, “पिचुमदश्च निम्ब' इत्यमरः। 
परिवेविषती ददती, स्वमिति शोषः । सपरनीघु झपि से "रागम्‌ अघुरागम्‌ , सम्भाष्य 
कल्पयिर्वा, कृता इति शेषः, "वसन्ते भ्रमण पथ्यमथवा निम्बभोजनस्‌ । अथवा 
युवती भार्या अथवा वह्विसेचनम्‌ ॥? इति शाखात्‌ सां दसन्ते निग्वभोजनं कृतवन्तं 
इष्टा अन्यास्वपि युबती भार्यासु अहसुपगता इति सम्भाव्य, अथवा शकरामो दका- 
दिक स्वादु दरव्यं विहाय नितरां तिक्ते यदा अस्य रुचिः, तदा सुरूपामपि मां विद्दाय 
अपरुष्टासु मम सपत्नीषु अस्यासक्तिः नासम्भाव्या, लोकानां विभिज्ञरुतिमरवादिति 
आवः । स्वस्य आत्मनः, रुषः रोषान्‌ , स्मरेः ? अनसि ऊुर्याः किस्‌ ? ॥ ९० ॥ 
वसन्त 'ऋतुर्मे नये नीम ( के व्यञ्जन बने हुए कोमळ पत्तो ) को खाते हुए मेरे भनुः 
रागकी सम्भावना सपत्नी खिर्योमे भी करके बार-बार. जीर्मको ही परोसती हुई तुम अपने 
कोषका स्मरण नहीं करती हो ? ( अथबा--परोसती हुई तुम वसन्त ऋतुमें नये नौमञ्चो 
भोजन करते इए मेरे अजुरागकी सम्मावना सपत्नियोंमें भी करके किये गये अपने 
` कोषका हर, हरती. शे तसा.) [लत ती एतब्माबमाण्तइस'कारण को कि 
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“यदि ये स्वादिष्ट उत्तमोत्तंम भोजनको छोड़कर कड नीम खा रहे हें तो सम्भव है अतिशय 
सुन्दरी मुझको छोड़कर मेरी अपेक्षा कम सुन्दरी सपत्तनियोंमें भी. ये अनुराग करते दो ।” 
और ऐसी सम्भावना करके ही क्रोषवश उनके लिए भोजनमें नीम दी परोप्तती थी। किन्तु 
बसन्त ऋतुर्मे नीमके नये कोमल पत्तेको घृतमें तलकर खाना रोगविनाशक द्वोनेके कारण ही 
नल उसे खाते थे, अतः दमयन्तीका अनुमान असत्य एवं अ्रमपुर्ण या ] ॥ ९० ॥ 

स्मर शार्करमास्वाद्य त्वया राद्धमिति स्तुवन्‌ । 

स्वनिन्दारोषरक्तात्तु यदमेषं तवाघरात्‌ ॥ ६१ ॥ 

स्मरेति । हे प्रिये ! त्वया भवत्या, राद पक्कम्‌ , निः्पादितमिव्यर्थः । शकरायाः 

विक्वारं शार्करं शकराकृतं पानकादिक शकरामिश्रितं व्यञ्जनबिशेष वा, आस्वाद्य 
पीत्वा लीढ्वा वा, स्तुवन्‌ एतत्‌ सर्वस्मात्‌ अधिक स्वादु इति प्रशंसन्‌ , अहमिति 
शेषः । स्वनिन्दारोपेणेव स्वस्य अधरस्येव, निन्दया गहंगेन, अधरस्यापि सर्वान्त 
भूतस्वात्‌ झार्करस्य प्रशंसया अधरस्य निन्दासूचनेनेव्यर्थः । यो रोषः कोपः, अधरः 
स्येति भावः । तेनेव रक्तात्‌ अरुणात्‌ , अरुणीभूतादिवेत्यर्थः । तव अधरात्‌ निम्नौ- 
षात्‌ , यत्‌ अभेषं भोतोऽभूवम्‌ , अहम्‌ इति शेषः। दिभीते लंड , मिपि सिचि बृद्धिः 


सादेखश्च । इति तु तच्च, स्मर चिन्तय ॥ ९१ ॥ द १ 
शक्करके बनाये गये भोज्य पदार्थका आस्वादनकर ( यह तो सब मधुर रसवाले पदार्थासे 


अधिक मधुर है, इसे ) तुमने पकाया दै क्या ? इस प्रकार प्रशंसा करता हुआ में (ये सभी 
मधुर पदार्थीसे उत्तम इस शक्करके बने पदार्थको ही बतला रहे हैं, अत हव सब मधुर 
पदार्थोके अन्तर्गत हो मेरे अधरको मी होनेसे मेरी ( अधरकी ) भी ये निन्दा करते हैं, इस 
मावनासे ) अपनी निन्दाके कारण उत्पन्न करोषसे लाल हुए तुम्हारे अधरसे जो डर गया, उसे 
तम स्मरण करो । [ कोधसे दमयन्तीका अधर स्फुरित होना. देखकर नलको भयाते होना 
समझना चाहिये । क्रोधसे मुखादिका रक्त वणे शोना सर्वानुभवसिद्ध है ]॥ ९१॥ 

सुखादारभ्य नाभ्यन्तं चुम्बं चुम्बं न तृप्तवान | 

न प्रापं चुम्बितुं यत्ते धन्या तच्चुम्बतु स्मृति; ॥ ९२॥ 

सुखादिति । हे म्रिये ! सुखात्‌ तव वदनात्‌ , आरभ्य उ पक्रम्य, नाभ्यन्तं नाभि- 

पर्यन्त कुचादिकम्‌ अङ्गम्‌ , चुस्बं चुम्बं पुनः पुनः चुम्बिश्वा चुम्बित्वा । आभीचण्ये 
णञ्चुळ्‌। न तृप्तवान्‌ अपूर्णाकाङच्तः सन्‌, ते तव, यत्‌ रतिगुहरूपमङ्गमित्यर्थः । चुम्बिठु 
चुम्बनं क्त म , न प्रापं न अलभिषि, अहमिति शेषः। पाण्यादिना प्रतिबन्धात्‌ 
रूज्जातिशयात्‌ गोपितत्वात्‌ अपापिष्ठनिषेषादिति वा भावः। तत्‌ रतिगृहरूपं 
तवाङ्गमिव्यर्थः । धन्या मया अप्राप्तस्यापि लाभात्‌ भाग्यवती, स्मृतिः तव स्मरः 
णशक्तिः, चुम्बतु स्पृशतु, तव स्म्ृतिविषयीभवतु इस्यथंः। अकृतचुम्बनं तदङ्गं 


पा पाका हति प का वात “चुस्बमतुश्तवान्‌? इति पाठान्तर । 
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स्मरेति भावः | सावभौमस्यापि मे यबङ्गचुग्बने योग्यताभावः, धन्या ते स्तिः 
स्तदुङ्ग विनेव किञ्चिदपि प्रतिबन्धकं चुम्बितुं समर्था इति स्म्ृतेधेन्यत्व॑ योद्धञ्य« 
सित्याशयः ॥ ९२॥ 
मुखप्ते लेकर नाभितक ( तुम्हारे अज्ञोंका बार-बार ) चुम्मनकर ( लब्जावश तुम्हारे 
हाथ या वस्जादिसे आच्छादित करनेसे या पुष्पके निषेधसे) जिस अङ्ग ( तुन्हारे मदन" 
मन्दिर ) को चुम्बन करनेके लिए मैंने नहीं पाया, उसे तुम्हारी धन्य स्मृति चुम्बन करे 
अर्थात्‌ तुम दात्कालिक उस अवरथाका स्मरण करो । [ सावंभोम होकर भी जिसे में नहीं पा 
सका, उसे तुम्हारी स्मृति प्राप्त कर र्दी हे, अत एव वह स्मृति धन्य है ]॥ ९२॥ 
कमपि स्मरकेलि तं स्मर यत्र भबन्निति | 
मया विहितसम्बुद्धित्रीडिता स्मितबत्यसि ॥ ६३॥ 
कमिति। हे प्रिये ! कमपि अवाच्यम्‌ , तस्‌ अतिशयेनानन्द्प्रदम्‌ , स्मरकेलि 
कामक्रीडाम्‌ , विपरीतसुरतमिति भावः । स्मर स्टतिविषयीभूतं कुरू, यत्र यस्मिन्‌ 
स्मरकेलो, यस्मिन्‌ पुरुषायिते त्वयि इति वा, मया हे अवन्‌! इति एवम्‌, 
बिहिता पुरुषवत्‌ आचरणात्‌ एंह्लिङ्गनि देशेन छता, सम्बुद्धिः आमन्त्रणं यस्याः सा 
तादृशी, स्वसिति रोषः। बरीडिता लज्जिता । स्मितवती स्वनेपुण्यप्रद्‌र्शनजनित- 
हर्षात्‌ ईषत्‌ हसितवती च, असि अवसि, पुरुषायितत्वात्‌ ब्रीडा हर्षात्‌ स्मितम्‌ 
इति बोध्यम्‌ ॥ ९३॥ | 
तुम उत किसी ( अनिवेचनोय ) कामक्रीडा अर्थात विपरीत रत्तिक्रा स्मरण करो, जिस 
( कामक्रीडा--विपरीत रति ) में ( पुरुषायित होनेसे जोवाचक “भवति? पदसे सम्बोधित 
न करके) मेरे द्वारा ( पुरुषवाचक ) “मवन्‌? इस पदसे सम्बोधित तुमने लज्जित होकर 
मुस्कुरा दिया ॥ ९३॥ 
नीलंदा-चिबुक यत्र मदाक्तेन श्रमाम्बुना । . 
समर हारमणो हृष्टं स्वमास्यं तत्क्षणोचितम्‌ ।। ६४ ॥ 
नीछदिति । हे प्रिये | यत्र यस्मिन्‌ विपरोतस्मरकेलो, मदाक्तेन स्वकपोकाङ्कित" 
पत्रभङ्गकस्तूरीचू्णकछुषितेन । 'मदो रेतसि कस्तूर्याम इति विश्वः। श्रमास्चुना 
स्वेदोदकेन, आाचिडुकम्‌ अघरो छाघःप्रदेशपर्यन्तम्‌ । 'अधस्तात्‌ चिबुक्रस्‌' इत्यसरः । 
नीलत्‌ नीलीभवत्‌ , अत एव सक्षातश्मश्रुकवत्‌ प्रतीयमानमित्ति भावः। नीळ वर्ण 
इति धातोछंट्‌ शन्रादेशः । तस्वणो चित तस्कालयोग्यम्‌, विपरीतकेछौ पुरुषवत्‌ तव 
उपरि अवस्थानेन कपोलनिर्गलन्मदाक्तघर्मोदकानां दवत्वेन निम्नगामिस्वाच पुरुष- 
_ १. 'नोलज्वातश्मश्र! इति पाठान्तरं दुर्बोधस । 


षक 
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योग्य श्मशछमिवैति आवः । स्वं निजम्‌ , आस्यं सुखम्‌ , हारमणौ हारस्थितरप्न- 
मध्ये, अधःस्थितस्य समेति आवः । इष्टम्‌ अवलोकितम्‌ , स्मर चिन्तय ॥ ९७ ॥ 

जिस ( अनिर्वचनीय कामक्रीडा- विपरीत रति ) में कस्तूरीसे युक्त पसीनेसे ठुडढीतक 
नीला होते हुए ( अत एव दाढीके केशयुक्त-सा प्रतीयमान ) उस* समय ( अथवा--उत्सव 
अर्थात्‌ विपरीत रति ) के योग्य ( अधः स्थित मेरे ) हारके मणिमें ( प्रतिबिम्त्रित होनेसे ) 
स्वयं देखे गये अपने सुखका तुम स्मरण करो । [विपरीत रति करते समय जब तुम्हें 
पसीना आने लगा, तब तुम्हारे कपोलर्मे कस्तूरीरचित अकरिकादिचिहकी कस्तूरी पसीनेसे 
आद्र होकर ठुडढोतक फैल गयी, जो उपरिस्थ होनेते पुरुषायित तुम्हारे लिये उचित था, 
क्योकि पुरुषकी दाढ़ीमें कृष्णवर्णं बाळ होता ही है; ऐसे अपने मुखको तुमने भषःस्थि मेरे 
हाररत्नमें देखा था, उसे स्मरण करो ]॥ ९ ॥ 

( स्मर तन्नखमत्रोरौ कस्ते धा (दा ) दिति तन्मृषा । 
हीदबतमलुम्पं यदू त्रतं रतपरोक्षणम्‌ ॥ १ ॥ ) 

स्मरेति । अहमत्रास्मिस्ते तवोरौ को नखमधा (दा)द्‌ दत्तवानिति स्पा असप्य- 
आणी सनू हीरेव देवतं यस्य तत्‌ , अत पुव रतस्य पंरोष्षणं परोक्षकरणं अ्रह्मव्ं- 
रूप॑ सुरतप्रतिबन्धकं बतं नियमं यदुलुस्पं निवर्तितवान्‌ तत्स्मर । परणुरुषसस्तरन्धः 
झङ्कोव्पादनाथं स्षाभापणेन रसान्तरसुत्पाय छज्जाकृत सुरतप्रतिबन्धक्रमनुद्योगं 
यज्निवर्तितवांस्तस्स्मर । व्रत सदेवतं भवतीति हीदे वतमिव्युक्तम्‌ ॥ १ ॥ 

“तुम्हारे इस ऊरुमें किसने नखक्षत किया ? इस प्रकार मिथ्या भाषण करता दुभा 
मैं लज्जा ही हे देवता जिसका ऐसा, रतको परोक्ष करनेवाला अर्थात्‌ ब्रह्मचर्यहूप व्रतको 
जो तोड़ा, उसे तुम स्मरण करो । [ परपुरुषकी शङ्का रतिकालमें दी तुम्हारे मनमें उत्पन्न 
करनेके लिए मिथ्यामाषणसे जो रतान्तरको पैदाकर लब्जाक्कत सुरतबाधेक तुम्हारे ब्रह्मच य 
सुरत नहीं करनेके जत ( प्रबळेच्छा ) को नष्ट किया अर्थात्‌ सुरतकार्यमें प्रवृत्त किया उतै 
स्मरण करो ]॥ १ ॥ 

बनकेलो स्मराश्वत्थदलं भूपतितं प्रति | 
देहि मह्यमुदस्येति सदूगिरा त्रीडिताडसि यत्‌ ॥ ९५॥ 
वनेति । कि, हे चारुशीले ! वनकेछी प्रमदवन विहारकाले, सूपतितं वृक्षात 
भूतले च्युतम्‌ , अश्वत्थदलस्‌ › अश्वत्थपत्रम्‌ , प्रति उहिश्य, उदस्य उद्‌'्त्य, एतद्‌- 
श्वरथपत्रमिति शेषः । सद्यं नलाय, देहि अपेय, इति उक्तरूपया, मदिरा ममोक्स्या, 
यत्‌ बीडिता रञ्जिता, असि भवसि, रहस्याङ्गस्य अश्वत्थपत्राक्कतितुह्यतया तथाचने 
रहस्वाङ्षया वनामिप्रायञ्चानाविति भावः | तत्‌ स्मर चिन्तय । अन्न सानका 
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` 'अश्वव्थद्ळसङ्काशं गुह्य गूढमनिश्चितम्‌ । यस्याः खा सुभगा कन्या पू्वपुण्येरचा- 
प्यते ॥' हृति ॥ ९५॥ 
उद्यानर्मे विहारके समय भूमिपर गिरे हुए पीपलके पत्तेको लक्ष्यकर इते उठाकर मुझे 
दो? ऐसे कहे गये मेरे वचनते जो तुम लज्जित हुई, उसका स्मरण करो । [ पीपळके पत्तेके 
समान रका मदनमन्दिर होनेके कारण नळके परिहासात्मक अभिप्रायको समझकर 
दमयन्तीका लज्जित होना उचित ही था ]॥ ९५॥ 
इति तस्या रहस्यानि प्रिये शंसति साऽन्तरा । 
पाणिभ्यां पिदघे तस्याः श्रवसी हीबशीकृता ।। ६६ ॥ 
इतीति । प्रिये नरे; तस्याः भेम्याः, रइस्यानि गुप्तचेश्तानि, इति इत्थम्‌ , 
शंसति कथयति ति, सा भेमी, हीवशीकृता रूज्वापरवशा खती, अन्तरा कथामध्ये, 
तस्याः कलायाः, वसी कणी, पाणिभ्यां स्वकराभ्याञ्न्‌ , पिदधे छादयामास । इतोऽः 
घिके रहस्य कथयिष्यति चेत्‌ तदनया न श्रोतव्यमिति बुद्ध्येति भावः ॥ ९६ ॥ 
प्रिय ( नल ) के इस प्रकार ( २०।७४-९५ ) उस ( दमयन्ती ) के रहस्यों ( एकान्तमें 
किये गये सुरतवृत्तों ) को कहते रहनेपर उस ( दमयन्ती ) ने वीचमें ( नळका कहना पूरा 
होनेके पहले ) ही लज्जाके वशीभूत हो सखी "कला? के.दोनों कानोंको दोनों हार्थोसे बन्द 
कर दिया । [ भब यह इनके कहे हुए अश्रवणीय अत्यन्त गुप्त रहस्योकी भो सुनेगी, इस 
आशयसे दमयन्तीने 'कला? के दोनों कानोंको अपने दोनों दार्थोसे बन्द कर दिया Jn 
कणो पीडयती सख्या बीच्य नेत्रासितोत्पले । 
अप्यसादयतां भैमी-करकोकनदे नु तौ ? ॥ ६७ ॥ 
कर्णोबिति । सख्याः कलायाः, नेत्रे छोचने एव, असितोस्पले नीळलरोजे, कणौ 
कळाया पुच श्रवणयुगलम्‌ , पीडयती अभिभवती, आक्रम्य पीडनं कुवं तीत्यर्थः । 
आकर्णविश्रान्ते इति भावः । वीचय दृष्टा, भेंग्याः दमयन्त्याः, करावेव पाणियुगळ- 
सेव, कोकनदे रक्तोत्पले अपि । कत्त'णी ।'अथ रक्तसरोरुहे रक्तोस्पळं कोकन दस? इत्य- 
सरः। तौ कणों, असादयतां स्वयमपि समत्सरे एव अपीढयताम्‌ , न किम्‌? 
इत्युत्परेक्षा ॥ ९७ ॥ 
सखी “कला” के दोनों कार्नोको ( उसीके ) दोनों नेत्ररूपी नौलकमक पीडित कर रहे 
हें ( भत एव सजातीय नेत्ररूपी नौलकमर्लोके साथ स्पर्धा होनेसे या-उनकी सहायता करने 
के लिए ) दमयन्तोके दोनों हाथरूपी रक्तकमलोने मी उन (कलाके दोनों कानों) को 
पीडित किया क्या ? [ कलाके नेत्ररूपी नौलकमर्लो द्वारा उसीके कानोंको पीडित करना 
कहनेसे “कला” के नेत्रद्रय नीलकमलतुल्य एवं कानतक बड़े-बड़े हैं, यह सूचित होता दै। 


सजातीय कलाके नेत्ररूपी नौलकमलोंके साथ दमयन्तीके हरु तहयरूपी २ क्तकम्लोकी स्पद्धा 
या उनकी सैहर्यती*करमो अर्थि प्या by नि 


बिंशः सगेः । १३५१ 


तत्प्रविष्ट सखीकर्णो पत्युरालपितं हिया | 
पिद्धाविव वैदर्भी स्वरहस्याभिसन्थिना ॥ ९८॥ 
कर्णपीडने उल्लेशान्तरमाइ--तदिति । वेदर्भी भेमी, सखीकणों कलायाः श्रवण- 
युगलम्‌, प्रविष्टं ढौकितम्‌, पस्युः नलस्य, वत्‌ पूर्वोक्तम्‌, आळपितं निजरहृस्यभाषिः 
तम्‌, हिया ळज्या, स्वरहस्यस्य निजयुप्तव्यापारस्य, अभिसन्धिना निगृहनामि- 
प्रायेणेव, बहिनिर्गमननिरोधाभिम्रायेणेवेत्यर्थः । पिदधौ आच्छाइयामास, स्वरहस्य. 
गोपनाय इव कर्णपिधानमकरो दि्युस्पेज्ञा । यथा कश्चित्‌ निजगोपनीयं द्रब्य लिप्या- 
दिकं वा पेटिकादी संस्थाप्य तस्य बहिः प्रकाशनिरोधार्थ पिधानेन सुदृढं पिदधाति 


तद्वदिति भावः ॥ ९८ ॥ 
र दमयन्ती ने ( सखीके कानों में ) प्रविष्ट अर्थांत कलासे सुने गये पति ( नल) के उस 


कथन ( रहस्य वृत्तान्त ) को मानो अपने रहस्यके अभिप्रायसे ( यह अतिंशय रहस्य फिर 
कानते बाहुरु न निकले अर्थात्‌ इसे कोई दूसरा मी सुनकर मालूम न करले, इस आशयसे ) 
सखी 'कला? के दोनों कार्नोको बन्द कर लिया है। [ लोकमें भो किसी गोप्य वस्तुको 
किसी बर्तनमें रखकर 'दूसरा कोई इसे माळम न कर सके? इस भभिप्रायसे उसके ऊपरी 
आग ( सुख ) को जिस प्रकार बन्द कर दिया जाता है उसी प्रकार मानो दमयन्तीने भी 
कलाके कानरूपी बतेनर्मे प्रविष्ट नलका रइस्यवृत्तान्तरूप गुप्त पदार्थको छिपानेके भभिप्रायसे 
उसे बन्दर कर दिया है ] ॥ ९८ ॥ 

तमालोक्य प्रियाकेलि नले सोल्लु'ण्ठहासिनि । 

आरात्तस्वमबुदूध्वाऽपि सख्यः सिस्मियिरेऽपराः ॥ ६६ ॥ 

तमिति । तं पूर्वोक्तम्‌, प्रियायाः भेम्याः, केलिं ,सखीकर्णपिधानरूपं विनोदम्‌, 
आलोक्य वीचय, नळे नेषधे, सोर्ळण्ठं सपरिहासम्‌ , हसति हास्यं कुवंतीति ताइशे 
सति, आरात्‌ दूरात्‌ , अपराः कलेतराः, सख्यः ' वयस्याः, तत्त्वं यथाथंव्यापारम्‌ , 
भन्नुद्‌ध्वाऽपि अज्ञात्वाऽपि, सिस्मियिरे जहसुः । नळस्य हास्यमात्रदशंनात्‌ ता अपि 
हसितवत्य इत्यर्थः । हश्यते च छोके ईडशब्यापारों नियतमेव ॥ ९९॥ 
प्रिया ( दमयन्ती ) की वह केलि ( "कला? के कार्नोको बन्द करना) देखकर नलके 

परिहासपूवेक ( या-उच्चस्वरसे ) हंसनेपर दूरे अर्थात्‌ दूर स्थित रहनेसे वास्तविकताको 
नहीं जानकर भी ( नलको हसता हुआ देखकर हो ) दूसरी सखियोंने भौ मुस्कुरा दिया । 
[ लोकमें भी किसी एकको हँसते देखकर दूसरे लोग हुंसनेके कारणको नहीं जानते इए 
मी हंत देते हें, अत एव दमयन्तीकी दूरस्थ अन्य सखियोंका वैसा करना उचित ही था ] ॥ 

द्म्पत्योरुपरि प्रोत्या ता घराप्सरसस्तयोः | 


न यासक पि TTI जज सक 
१. 'सोत्पास-- इलि पीडन्तरख। 
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दस्पस्योरिति। ताः पूर्वोक्ता; 'भधराप्सरसः भूलोकसुराङ्गनासहश्यः सख्य 
दम्पत्योः जायापव्योः, तयोः दसयन्तीनळ्योः, उपरि प्रीत्या हषण, तयोर्ष्यापारदृश 
नजनितानन्देनेत्यथः । सुखानिछेः निःश्वासमारुतः, सुरभीणि सुगन्धीनि, स्मितानि 
एव ईषद्धसितान्येव, पुष्पाणि सितङुसमानि, कविसिर्हास्यस्य धवछतया 


कीत्तनादिति भावः। वढ्घुः 'सिषिच्ुः। सख्यस्तो सस्मितमवछोकयामासुरिति 
निष्कः ॥ १००॥ 


पृथ्वीकी अप्सराएँ ( अप्सराओंके समान सुन्दरी ) वे सखियां उन दम्पति ( नल तथा 
दमयन्ती ) के छपर ( उनके व्यापार देखनेसे उत्पन्न ) हपंते निःइवाससे सुगन्धित स्मितः 
रूप पुष्पोंको बरसाया । [ जिस प्रकार देवाङ्गनाएँ किसी भाग्यवान्‌ दम्पतिके ऊपर प्रसन्न 
होकर सुगन्धित पुष्पोंको बरसाती हें, उसो प्रकार सखियोंने किया । सब सखियाँ नळ 
तथा दमयन्तीको स्मित करती हुई देखने लगी ]॥॥ १००॥ 
तदास्यहसिताग्जातं स्मित सासासभासत । 
आलोकादिव शीतांशोः कुस्ुदश्रेणिजुम्भणम्‌ ॥ १०१॥ 
तदिति । तस्य नळस्य, लास्ये वदने, यत्‌ हसितं हास्यं तस्मात्‌ तद्धास्यद्शना 
दित्यर्थः । जातस्‌ उत्पन्नम्‌ , आसां सखीनाम्‌ , स्मितं ग्टढुहास्यम्‌ शीतांशो 
'चन्द्रस्य, आलोकात्‌ प्रकाशात्‌ , जातमिति शेषः । कुमुदश्रेणीनां केरवपङ्कीनाम्‌ , 
जुम्भणे विकाश इव, अभासत अशोभत ॥ ३०३ ॥ 
उस ( नल) के मुखके हासले उत्पन्न इन ( सखियों ) का स्मित चन्द्रमाके देखनेसे 
कुमुद-समूहके विकासके समान शोमित हुआ । [ इससे सखिर्योकी अपेक्षा नलका अधिक 
इंसना सूचित होता है ]॥ १०१॥ 


प्रत्यभिज्ञाय बिज्ञाऽथ स्वरं हासविकस्वरम्‌ । 
सख्यास्ताछु स्वपक्षायाः कला जातबलाऽजनि 1 १०२ ॥। 
प्रस्यभिज्ञायेति । अथ सखीनां हासानन्तरम्‌ , विज्ञा अभिज्ञा, सुचतुरेत्यथः । 
कळा कळाख्यां सखी, तासु स्मितकारिणीछु सखीषु मध्ये,स्वपच्चायाः स्वसहायायाः, 
निजसुहृद्भूतायाः इत्यथः । 'पक्चो मासाद्धके पाषिणग्रहे साध्यविरोधयोः। केशादे 
परतो बृन्दे बले सखिसहाययोः ॥”. इति मेदिनी । सख्याः कस्याश्चित्‌ वयस्याया 
सम्बन्धिनस्‌ , हासेन हास्यराव्देन, चिकस्वरं प्रकाशसानस्‌ , स्वरं ध्वनिस्‌ , प्रस्य 
भिज्ञाय समव प्रियसख्याः स्तरोऽयमिति निश्चित्य, जातबला प्राप्तसासर्थ्या, दमय 
न्तीकरनिरुद्धनिजकर्णमोचने इति भावः । अजनि जाता । जनेः कत्त॑रि.लुङत । “दीपः 
जन-¬ इत्यादिना च्लेः चिणि तलुकि रूपम्‌ ॥ १०२॥ 
ईए सर्चिबासे/स्मित-वरिजे/) दः सतिश” ठरा १४ उ सैखियोंमें भपने 
“पक्षवाली संखीकें दासे स्फुट स्वरको पइचानकर (अब यह मेरा पक्ष लेगी ओर मैं 





बिंशः सग: । १ १३५३ 


दमयन्तीसे अपने बन्द हुए कार्नोको छुड़ा सकूंगी इस अमिप्रायतते ) बलयुक्त हो गयी । 
[ छोकर्मे मी आपदूअस्त कोई व्यक्ति अपने पञ्चके व्यक्तिको देखकर आपत्तिसे छूट जानेको 
आशासै सबल दो जाता है । दमयन्तीके कोमल वर्थोते कलाके कान अच्छी तरह नहीं बन्द 
हुए थे, अतः उसने सखियाँमें-से स्फुट हंसनेवाळी अपने पक्षकी सखी के हासको सुनकर उपे 
पहचान लिया, अथवा-दमयन्तीके झार्थोंसे कानोंको बन्द होतेसे पहले दी सुनकर उसे 
पहचान लिया, ऐसा समझना चाहिये ]॥ १०२ ॥ 
साऽऽहूयोच्चंरथोचे तामेदि स्वर्गेण वव्विते ! । 
पिन वाणीः सुधावेणीङपचन्द्रस्य सुन्दरि ! ॥ १०३ ॥ 
सेति । अथ स्वरम्रस्यभिज्ञानानन्तरसर्‌ , सा कळा, तां सखीम , उच्चेः तारम्‌ , 
" आहूय आकाय॑, हे स्वर्गेण स्द॑गं सुखेन, स्वर्गछुखजनकनळवाक्याश्रचणेनेस्यथंः । 
चञ्चिते ! प्रतारिते ! सुन्दरि ! हे सौन्दर्यशालिनि ! एहि भागच्छ, . नुपचन्द्रस्य 
राजेन्दोः सम्बन्धिनीः, वाणीः वाक्यस्वरूपाः, सुधावेणीः अम्छृतरसप्रवाहान्‌ , पिव 
श्वद्‌, यथेच्छुम्‌ आकणेय इति यावत्‌ , इति ऊचे कथयामास, स्वर्ग चन्द्रात्‌ निःस- 
तस्य अस्तस्य तुल्य राजचन्द्रसुखात उद्यतं वाक्यसुधाप्रवाहम्‌ भु चय स्वर्गसुख- 
मनुभवेत्यथः ॥ १०३ ॥ ; 
, इत ( स्वपक्षीया सखीको पइचानकर साहस भा जाने ) के बाद उस 'कछा? ने उप्ते 
( स्वपक्षीया सखीको ) ऊँचे स्वरसे बुलाकर कदा--( दूरस्य दोनेके कारण ) हे स्वगंसे 
बञ्चित सुन्दरी ! भाओ नृपचन्द्र ( नळ ) के अमृतप्रवाहरूपी वचर्नोका पान करो अर्थात 
इनके अमृृततुश्य कणेमधुर बचनोंको सुनो ॥ १०३ ॥ 


साउश्णोप्तस्य वाग्भागसनत्यासत्तिमत्यपि | 
कल्पग्रामाल्पनिर्घोषं बदरीव कृशोदरी ॥ १०४॥ 


सा । क्रशोदरी हीणमध्या, सा आहूता सखी, अनत्यासत्तिमती अपि ईषद्दू- 
रस्था अपि, तस्य नलस्य, वाग्भागं ततः परं कथितं वाक्यांशम्‌ , कह्पग्रामस्य 
वद्रिसमीपवर्सिनः कछपाख्यस्य ग्रासस्य, अरुपनिर्घोषं मन्दुध्वनिस्‌ , किच्चिद्दूरस्वा- 
दनुचकळरवमित्यर्थः । बदरी इव बद्रिकाश्रमस्थलोकसमुहद इव, अश्वणोत्‌ भाकर्ण- 
यत्‌ । सन्निकृष्टेपु रामेषु यथा परस्परमाछापाः श्रयन्ते तद्ददओऔषी दिस्यरथः ॥ १०४ ॥ 

इस ( कलाके पुकारने ) के बाद कुछ दूरपर स्थित भो कुशोदरी उस ( कळाकी सखी ) 
ने उस ( नल ) के वाक्यांश ( अवशिष्ट वाक्य ) को उस प्रकार सुना, जिस प्रकार थोड़ी 
दूरपर य र 007 डल: लोग 'कल्पग्माम* ( या--कल्पनामक ग्राम ) 
के जनरवको सुनते हैं । [ “बदरिकाश्रमवासी लोग थोडी दूरपर स्थित 'कल्पम्नाम' के 
सुनियोकी कलमी भने सनते हैं?ऐसी वरक तोविवासी लोगेमे "प्रसिंद्ि हे $0 १०४॥ 


१३५४ नेषघमहाकाव्यम्‌ | 


अथ स्वप्रष्ठनिष्ठायाः श्ष्ण्वत्या नेषधाभिधाः | 
नलमौलिमणो तस्या भावमाकलयत्‌ कला ॥ १०५ ॥ 
अथेति । अथ सल्याह्वानानन्तरस्‌ , कळा तन्नामसखी, स्वशृष्ठनिष्ठायाः निजप- 
श्राद्धागस्थितायाः, कर्णपिधानार्थं कलायां एव पश्चादूदेशे अवस्थितायाः सत्याः 
इत्यर्थः । नेषधस्य नलस्य, अभिधीयन्ते इत्यमिधाः वचनानि । 'आतश्चोपसरे इति 
अङ्प्रत्ययः । शरण्वत्याः आकर्णयन््याः, तस्याः, भेम्याः, भावं को पादि चेष्टाम्‌, नलस्य 
नषधस्य, मौलिमणौ सुकुटस्थरत्ने, आकलयत्‌ अपश्यत्‌ । पुरोवरत्तितया तन्न तस्याः 
प्रतिफलनादिति भावः ॥ १०५ ॥ 
इस ( सखीको बुलाने, या-सखीद्वारा नलोक्त शेष वाक्यको सुनने ) के बाद 'कल।'ने 
अपने पीछे स्थित हुई तथा नलके ( अवशिष्ट ) वातको सुनती हुईं उस ( दमयन्ती ) की चेष्टा 
( नलोक्त भवशिष्ट बातंको सुननेसे उत्पन्न हुए क्रोधादि भाव ) को ( अपने सामने वेठे हुए ) 
नलके मुकुटमें जड़े हुए रत्नोंमें ( प्रतिबिम्बित होनेसे ) देखा, ( किन्तु चलोक्त अवशिष्ट 
वचनको अपना कान दमयन्तीके हार्थोसे बन्द रहनेके कारण सुना नहीं ) ॥ १०५ ॥ 
प्रतिबिम्बेक्षितेः सख्या सुखाकूतेः कृतानुमा । 
तद्ब्रीडाद्यचुकुबीणाःश्श्रण्यती चान्वमायि सा ॥ १०६॥ 
प्रतीति । सा कला, प्रतिबिग्बे नळमौलिमणिगतसखी प्रतिच्ड्यायास्‌ , ईच्षितैः 
इृष्ट, सख्याः भेस्याः, सुखाकृतैः छञ्जारोपादिव्य्जकवद्नभङ्गिभिः लिङ्गेः, कृतानुमा 
इद्मिदमय वक्तीति विहितानुमाना, दमयन्तीङत्त ककणंपिधानेन श्रवणासामर्थ्याः 
दिति भावः। अत एव तस्याः दमयन्त्याः, च्रोडादि छञ्जास्मितादिभावम्र्‌ , अनुकु- 
वाणा अनुकरणशीला सती, दुमयन्स्यनुकरणेन स्वयमपि ताइदाभावं प्रकटयन्ती 
सतीव्यथः । 'ताच्छील्यवयोवचनशक्तिषु' इति ताच्छील्ये चानश्‌ , अन्यथा 'भनुपः 
राभ्यां कश? इति परस्मेपदप्रसङ्गात। शृण्वती इव साचादाकर्णयन्ती इव, कर्णयोः 
पिहितयोरपि नवचनं स्पष्टं शटण्वती इवेत्यर्थः । अन्वमायि अनुमिता, नलदम- 
यन्तीम्यामिति शेषः,॥ १०६॥, ५ 
( सामने बैठे हुए नलके सुकुटमणिके ) प्रतिबिम्बमे देखे गये उस ( दमयन्सी ) के 
सुखके भाबों ( नलोक्त शेष रहस्यको सुननेसे उत्पन्न हास क्रोधादि चेष्टाओं) से अनुमान 
करके उस ( दमयन्ती ) की लज्जा आदिका अनुकरण करती हुई उस (कला) को ( नल 
तथा दमयन्तीने नलोक्त अवशिष्ट वचनको ) सुनती इुई-सी समझा । [ यद्यपि अपने 
कानोंको बन्द किये जानेसे कलाने नलोक्त शेष वातको नहीं सुना, किन्तु उसको सुनकर 
की गयी पृष्ठस्थ दमयन्तीकी चेष्टाओंको सम्मुखस्थ नलमुकुट रत्नमें देखकर वेसा दी अनुकरण 


करने लग जितेका ता दससत क्रेतिमाना किमि यह ए जाला का ता बन्द करनेपर 
मी नलोक्त वचनको सुन रही है ]॥ १०६ ॥ 


ल्क 


बिंशः सर्गः । १३५९ 


कारङ्कारं तथाऽऽकारमूचे साउश्णवन्तमाम्‌ | 
मिथ्या वेत्थ गिरश्रेत्तद्रयथो: स्युमेमं देबताः ॥ १०७ ॥ 
कारज्ञारमिति । सा कळा, तथाड5कारं पूर्वोक्तरूपमनुकरणमित्यथेः, कारं कारं 
कृष्वा कृत्वा) भाभीचण्ये णसुल । अश्वणवन्तमां भवदुक्तं सवमतिशयेनाकणयम्र , 
अहमिति शेषः । “इणोतेळंडि मिपो सादेशः, 'किमेत्तिडव्यय घातू--? इत्या सुप्रत्ययः । 
हूति ऊचे कथयामास, चेत्‌ यदि, गिरः अश्टगवन्तमाम्र इति वावः, मिथ्या भनृतस, 
वेस्थ जानासि, मन्यसे इत्यथः । तत्‌ तदा, सम मे, देवताः उपास्यदेवताः, व्यर्थाः 
विफलाः, विफलोपासनाः इत्यर्थः । विशिष्टार्था इस्यपि निगूढाथो गम्यते, विशि- 
शार्थसाधिका व्यर्थः । स्युः भवेयुः ॥ १०७॥ - 
वैसे अनुकरणको वार-बार करके कलाते कहा कि ( मैंने .नलके कहे हुए अवशिष्ट 
रहस्य वृत्तान्तोंकी भी ) सम्यक्‌ प्रकारले सुन लिया, यदि (तुम मैरी ) बातको असत्य 
जानती हो तो मेरे देव व्यर्थ ( निष्फल, पक्षा०--विशिष्ट अर्थवाले अर्थात्‌ विशेष कार्यसाधक ) 
होवे ॥ १०७ ॥ 
मत्कणभूषणानान्तु राजन्‌ ! निबिडपीडनात्‌ | 
व्यथिष्यमाणपाणिस्ते निपेदूघुसुचिता प्रिया ॥ १८८ ॥ 
मदिति । दु किन्तु, राजन्‌ ! हे महाराज ! सव्कणंभूषणानां मम श्रवणाछङ्कारा- 
णास, निबिडपीडनात्‌ इढभावेन धारणात्‌ , कणंपिधाना्थमिति भावः । व्यथिष्यः 
साणपाणिः तोस्स्यमानकरा, ते तव, प्रिया कान्ता सेमी, निषेद्धुं कर्णपिधानात्‌ 
निवारयितुस , उचिता क्त्तब्या, मया युवयोः रहस्यस्य सर्वस्यापि श्रुतत्वात्‌ कर्ण- 
पिधानस्य स्वपाणिपीडनादतिरिक्तफलं नास्तीति भावः ॥ १०८ ॥ 
हे राजन्‌ ! मेरे कानके भूषर्णोते ( विशेष दबनेके कारण भविष्यमें ) ब्यथायुक्त होनेवाले 
हैं हाथ जिसके ऐसी अपनी प्रिया ( दमयन्ती ) को आप निषेध करें। [ आपकी प्रिया 
दमयन्तीके द्वारा कार्नोके बन्द करनेपर मी मैंने जब आपकी अवशिष्ट बार्तोको सुन ही 
लिया, अतः मेरे कार्नोको सुकुमार हार्थो से अधिक विलम्ब तक बन्द के कारण उनमें 
पीड़ा होने लगेगी, इस वास्ते आपको उचित है कि निष्फल एवं दुःखान्त कार्य करनेवाली 
अपनी प्रियाको रोके ]॥ २०८ ॥ 
इति सा सोचयाञ्चक्रे कर्णी सख्याः करम्रहात्‌ | 
पत्युराश्रबतां यान्त्या भुघाऽऽयासनिषेधिनः॥ १०६ ॥ 
इतीति । सा कला, इति इत्थम्‌ , एदंविधवचनकोशनेनेस्यथः 1 सुघाऽऽयासं 
बृथाक्लेशम्‌ „ निषेधति निवारयति, कळया सतस्यच बुत्तान्तस्य यथावत्‌ श्रवणात्‌ 
मिथ्या कर्णावरणपरिभ्रम॑ मा कुर्विति वारयतीति ताइशस्येत्यथंः । पत्पुः नकस्य, 


आअवतांताइयडा सिसव,» वसने, थित अकुतः इत्ममर्‌; | याम्या; पाप्लुवत्याः, 


८५ ने० उ० - 


१३५६ नेषघमहाकाज्यम्‌ । 


अत्त रादेशाद्‌ कणों स्यजन्स्या हस्यथः । सख्याः भेस्याः, कश्महात्‌ हस्ताभ्यां धारणात्‌, 
कर्णी निजश्रवणह्टयम्‌ , सोचयाञ्चके सोचितवत्ती ॥ १०९ ॥ 

उस "कला? ने ऐसा ( २०।१०७-१०८ ककर ) निरर्थक परिअमसे निषेध करनेवाले 
पति ( नल ) का कहना माननेवाळी सखी ( दमयन्ती ) के करः्रइण ( हार्थोसे बन्द करने ) 
से अपने कानोंको छुड़ा लिया । [ 'जब कान बन्द करनेपर भो यह कला मेरी बातें सुन हो 
रही है, तब मअविष्यमें हस्तपीडाजनक ऐसा काम करना छोड़ दो? ऐसा नलके वचनको 
मानकर दमयन्तीने कलाके कानोंको छोड़ दिया ]॥ १०९ ॥ 

श्रुतिसंरोघजघ्वानसन्ततिच्छेदतालताम्‌ | 
जगाम भटिति स्यागस्बनर्तरकणेयोस्ततः।। ११० ॥ 

श्रुतीति । ततः कणंसोचनानन्तरम््‌ „ तस्याः कलायाः, कर्णयोः श्रवणयोः, झहिति 
सहसा, त्यागेन मोचनेन, यः स्वनः शव्दः, श्रतिविवरं प्रविष्ट/बाह्मशब्दू इश्यर्थः । 
श॒तिसंरोघेन कर्णाचरशेन, जातायाः उरपन्ञायाः, भ्वानसन्ततेः छुस धु? इत्यादिः 
रूपष्वनिपरग्परायाः छेदे विरामे, तालतां गीतादि क्ियासमापनकालिकमानरूपताम्‌ , 
जगाम प्राप । बाह्यराब्देन आभ्यन्तरध्वनिनि बृत्त इत्यथः । एतत्त स्वेघासेवानुभव- 
सिमिति बोरूष्यम ॥ ११०॥ 

उस ( दमयन्तीसे कार्नोको छुड़ाने ) के बाद ( अथवा--बढ़ा हुआ ), उस "कळ? के 
कानोंको अतिशीघ्र अर्थात सहसा छोड्नेसे उत्पन्न ध्वनि ( कर्णविबरोंमें प्रविष्ट बाह्य शब्द ) 
कानोंके बन्द करनेसे उत्पन्न ध्वनि-समूहके विराम अर्थात बादमें ताळमाव [गीत भादिकी 
क्रियाके समान प्रमाणता ) को प्राप्त किया । [ कार्नोको बहुत बिरम्बतक बन्द रखकर सहसा 
छोड्नेके बाद उसमें प्रविष्ट हुआ बाह्य ध्वनि गानेके ताके समान कलाको मालम 
पड़ा ]॥ ११०॥ 


सापऽस्जत्य कियदू दूरं मुमुदे सिष्मिये ततः | 
इद्‌ ताव्व सखीसेत्य ययाचे काङुभिः कला ॥ १११॥ 
सेति । ततः सुक्तप्राप्तेरनन्तरं सा कळा तन्ञामसस्ी, कियत्‌ किञ्चित्‌ , हूरं दिप्र- 
कृष्टदेशम , अपस॒त्य गरवा सुसुदे जहर, निजको शलस्य साफक्यदर्शनादिति भावः । 
अत एव सिष्मिये च भन्द जहास च, किञ्च, ताम्‌ आहृतां स्वपद्धीयास्‌ , सखी 
वयस्यास्‌ , एत्य आरास्य, काङभिः अनुनयसूचकविङ्ृतस्चरैः, इदं च्यमाणं, ययाचे 
प्व ग्राथंयासास 'व ॥ १९१॥ 
इस ( कानोर्मे सहसा प्रविष्ट ध्वनिको गाने के ताळके समान ज्ञात धोने ) के बाद बह 
“कला? ( दमयन्तीके पासे ) कुछ दूर हटकर र | 
गयी लीची सल क पोल ह (ता आताशी जोर कक Fs 


वकत स्वर ) से यह या चना की | 


बिंशः सर्ग: । १३५७ 


अभिधास्ये रहस्यं तद्‌ यदश्रावि मयाऽनयोः । 
वर्णयाकर्णितं मद्यमेह्यालि विनिमीयताम्‌ ॥ ११२॥ 

किं ययाचे इत्याह--अभीति । आलि! हे सखि ! एहि आगच्छु, भनयोः 
सैमीबलयो: सम्बन्धि, यद्‌ रहस्यं गोपनीयव्यापारः, मया अश्रावि कर्णरोधात्‌ प्राक्‌ 
श्रुतम्‌ „ तत्‌ अभिधास्ये कथयिष्याभि, तुभ्यमिति शेषः। आकर्णितं स्वया श्रृतञ्च, 
रहस्यमिति शेषः । मह्यं कछाये, वर्णय कथय, स्वमिति शेष: । विनिमींयतां परस्परं 
अतवृत्तान्तस्थ विनिभयः क्रियताम्‌ , आवाभ्यामिति रोषः ॥ ११२॥ 

“हे सखि ! मैंने इन दोनों ( नळ तथा दमयन्ती ) के जिस ( रहस्य--सुरतकाछिक 
गोप्य वृत्तान्त ) को सुना है, वह रहस्य ( तुमसे ) कहूंगी, ( तथा- तुमने मेरे कान बन्द 
दोनेके वाद इन दोनोंका जो रहस्य ) सुना है उसे ( मुझसे ) कहो, इस प्रकार इम दोर्नो 
मिलकर इनके रहस्योको परिवर्तित ( अदलाबदली ) कर लें? ॥ ११२ ॥ 

वयस्याऽभ्यर्थनेनास्याः प्राक्कूटश्रुतिनाटने । 

बिस्मितो कुरुतः स्मैठो दम्पती कम्पितं शिरः ॥ ११३ ॥ 

वयस्येति । बयस्यायाः स्वपक्षभूताया: सख्याः, अभ्यर्थनेन मार्थनेन, 'वर्णृयाऽऽ- 

कर्णितं मह्यम्‌? इत्युक्तरूपेण शुतवृत्तान्तस्य विनिसयप्रार्थनया इत्यर्थ: । अस्याः 
कलायाः, भाक्‌ पूर्वम्‌ , कणेपिधानावस्थायामि्यर्थः, कूटे मिथ्येव कृते, श्रुतिनाटने 
सया स्व श्रवमिति भावव्यक्षने, विस्मितौ आश्चर्यान्वितौ, दम्पती जायापती, एतौ 
भेंमीनलौ, शिरः सवस्वमस्तकम्‌ , कम्पितं चाळितम्‌ , कुरुतः स्म सदु सदु शिरश्वाळनं 
चक्रतुरिति विस्मयभावोक्तिः ॥ ११३ 

सखीसे याचना ( २०।११२ ) करनेसे इस कलर के पहले झूठे ही ( नलोक्त अवशिष्ट 
वाक्यांशको ) सुनने का अभिनय करनेमें भाश्च्ित ये दम्पति ( नळ तया दमथन्ती ) शिरः- 
कम्पन करने लगे । [इस कलाने मैंने नलोक्त शेष वाक्यांशको अच्छी तरह शुन लिया? 
कहकर इम दोनोंको ही विशेषरूपले वञ्चित कर दिया, इस आश्चर्यान्वित अभिप्रायसे शिरको 
कम्पित करने लगे । आश्चर्यित व्यक्तिका शिर कँपाना स्वभाव होता है ]॥ ११३ ॥ 

तथाऽऽलिमालपन्तीं तासभ्यघान्चिषधाधिपः | 
आस्स्व तद्वञ्ितौ स्वखेन्मिध्याशपथसाहसात्‌ ॥ ११४ ।। 
तथेति । निषधाधिपः नलः, आलिम्‌ आहुतस्वपक्ष सखीम्‌ , तथा तेन प्रकारेण 
'बर्णयाकर्णितं मह्यम्‌’ इव्युक्तप्रकारेणेत्यथः । आळपन्तीं सम्भाषमाणास्‌ , तां कलाम , 
अभ्यधात्‌ , अवोचत्‌ , किम्‌ इति ? हे धूत्तं ! मिथ्याशपथसाहसात्‌ “व्यर्थाः स्यु 
सम देवताः? द ताहि सहल अविरति म हो 
१. -मेह्येहि? इति पाठान्तरम्‌ । ट ड 


or 





१३५८: नैषधमहाकाव्यम्‌ | 


चेत्‌ यदि, चञ्चितौ प्रतारितौ, स्वः भवावः आवामिति शेषः । तत्‌ तहि, आरश्व तिषठ, 
एतदर्थं स्वां यथोचितं दण्डयामि क्व गमिष्यसीति भावः ॥ ११४॥ 


निषधराज (नळ ) ने सखीते उस प्रकार (२०११२ ) कहती हुई उस “कला! से 
कहा-'मिथ्या शपथ लेनेके साइस ( २०।१०७ ) से यदि हम दोर्नोको तुमने वञ्चित किया 
है तो उदरो अर्थात्‌ मिथ्या शपथसे वञ्चित करनेसे इम दोनो तुम्हें दण्डित करेंगे? । ११४॥ 
प्रत्यलापीत्त कलाऽपीमं कलङ्कः शङ्कितः कुतः ? | 
प्रियापरिजनोरक्तस्य त्वयवाद्य मृषोद्यता || ११४ | 
प्रत्यलापीदिति । कळा अपि तन्नामसखी अपि, इमं नरम्‌ , प्रत्यलापीत्‌ प्रत्यवो- 
चत्‌ । छपेर्लुङि 'अतो हलादेलंघोः इति निषेघविकल्पात्‌ सिचि वृद्धिः । हे राजन्‌! 
स्वया भवता, अद्य पुव अस्मिन्नेव दिवसे, न ठु इतः पूवं कदाऽपीति भावः'। प्रियायाः 
भेम्बाः परिजनेन सखीजनेन, उक्तस्य कथितस्य वचनस्य, झषोद्यता मिथ्यावादिः 
र्षम्‌ । 'राजसूयसूरयस्टषो य--' इत्यादिना झूषापूर्वाहृदेः क्यबन्तो निपातः। अनृत 
बादितारूप इत्यर्थः । कलङ्कः अपवादः, कुतः कथ्‌ , शङ्कितः सम्भावित 
आषस्प्रियायाः संदा सर्यवादित्वात्‌ तस्परिजनानामस्माकमपि सिध्यावाहित्व न 
सथ्मवति इति भावः । दुत्तस्यापि रात्रिष्यापारस्य न वृत्तमिति अपळापवत्‌ अस्मा- 
कमपि तस्परिजनानां तथा व्यवहारः न दुष्यतीति तु निग॒ढतार्पयं सू ॥ ११५॥ 
"कळा! ने भो उस ( नळ ) को प्रत्युत्तर दिया कि--( हे राजन्‌!) आप आज ही 
( दूसरे किसी दिन नहीं ) प्रिया ( दमयन्ती ) के परिजनों ( सखी--सुझ “कला? ) के 
कथनकी असत्यभाषितारूप कलकूकी “र्या शङ्का कर रहे हैं ।. [ सत्यवादिनी दमयन्ती के 
परिजनोंके भाषणमें असत्य भाषणरूप कलङ्क होनेका सन्देद आपको नहीँ करना चाहिये, 
क्योकि रात्रिमें किये गये सुरतको आपको प्रिया एवं हमारी स्वामिनी दमयन्ती नहीं हुआ 
बतला रही है, अत एव परिजनको स्वाम्यनुकूल बर्ताव करना ही उचित दोनेसे मेरा यह 
व्यवहार भी आपको सदोष नहीं मानना चाहिये ] | ११५ ॥ 
सत्यं खळु तदाऽश्रोषं परं घुमुघुमारवम्‌ | 
श्रणोमीव्येव चावोचं न तु स्वद्ठाचंमित्यपि॥ ११६॥ 
सत्यमिति । अथवा तदा पूर्वोक्तशपथात्‌ पूर्व कणरोधसमवे, परं केवलस्‌ , घुस 


_ शुमारव “धुम्‌ धुम्‌? इस्येवमाभ्यन्तरिकं शब्दम्‌ „सत्यं खलु सत्यमेव, अश्रौषम्‌ भाक- 
_ णितवत्ती, अहमिति शेषः । व किञ्च, शणो मीत्येच ' अश्णवन्तमास्‌? इस्यनेन श्रवण 


मात्रमेव, अघोचम्‌ अकथयम्‌ , अपि तु परन्तु स्वद्वाचं अवदीयवाक्यम्‌ , आश्टणदन्त 
मामिति शेषः, इति न, अवो चमित्यनेनान्वयः। यस्मात्‌ णो मीव्युक्तं, तस्माज्ञात्र 
म मग ना वादोषः, शब्द स्वादिति भाव, ॥११६॥ ७७५ : 8 


९! ॥ 
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( प्रकारान्तरसे कला अपने वचनकी सत्यता प्रमाणित करती है--भथवा--) उस (कान 
बन्द रइनेके ) समय सचमुच ही मैंने सुना था, किन्तु "धुम्‌, धुम्‌? ध्वनिको ही सुना था 
ओर मैंने 'सुनती हूँ? यही कहा था, (किन्तु ) “तुम्हारे वचनको भी ( चुनती हूँ )! यह नहीं 
कहा था । [ अत एव ध्वनिमात्रका सुननेके अभिप्रावसे मेरा वैसा कहना सदोष नहीं मानना 
चाहिये ]॥ ११६ ॥ 


८ बिक: / बडि ९ थये 
आमभान्त्य देव ! तेन त्वां तद्वेयथ्य समर्थये | 
शपथः ककंशोदकेः सत्यं सत्योऽपि देवत: ॥ ११७ ॥ 


आमन्त्येति । देव ! हे राजन्‌ ! तेन 'ययर्थाः स्युर्मम देव ! ताः! इत्यादि पूर्वोक्तः 
चाक्येन हेतुना, हे देव ! इति त्वां भवन्तस , आमन्त्र्य सानुनयं सम्बोध्य, ताः 
अश्टणवन्तमास्‌ इत्यादि गिरः, व्यर्थाः मिथ्याभूताः इस्युक्स्वा, तस्य अश्शणवन्तमा- 
मिति शपथवाक्यस्य, वेयथ्ये मिथ्यास्वम्‌ » भथवा श्रतानां घुसुधुमेत्यादीनां ध्वनीनां 
वेयथ्येम अथशून्यत्वस्‌ , धुम घुस! इति शब्दस्य डिव्थडविल्थादिवत्‌ अर्थशून्यतया 
तच्छूवणस्यापि निरर्थक्षस्वादिति भावः । समर्थये सिद्धास्तत्वेन स्थापयामीत्यर्थः । 
अहमिति शेषः | शपथकरणे सन्वाद्यक्त दोषं जानत्या सया तु शपथः न कृतः, किन्तु 
अहं शपथं कृतवतीति देवस्येव आन्तिर्जाता, तथा हि देवतः देवताम्‌ उद्दिश्य कृतः, 
सत्योऽपि यथा्थोऽपि, शपथः शपनम्‌ , सत्यं निश्चितमेव, ककशोद्कः कर्कशः 
धमेहानिकरर्वेन निदारुणः, उदर्कः उत्तरं फलं यस्य ताइशः, शो्नीयपरिणामः 
इत्यथः । ‘उदकः फळसुत्तरम्‌' इत्यमरः । भवतीति शेषः । सत्येनापि शपेदू यस्तु 
देवाग्निगुरुसज्रिधी । तस्य वेवस्वतो राजा धमस्यादध निङ्रन्तति ॥ इति सचुस्मरणा . 
दिलि भावः ॥ ११७॥ 


( भब “कला? पूर्वेक्कत ( २०,१०७ ) शपथका अर्थान्तर करके अपने बचनकी सत्यता 
प्रमाणित करती है--) हे देव ! उस “ब्यर्था: स्युमंम देवठा:? ( २०।१०७). बचनसे आपको 
ही आमन्त्रितकर उस ( सुने हुए तथा आपके कहे हुए वचन ) की भसत्यताका समर्थन करती 
हूँ, सत्यके विषयमें भी किया देव-सम्बन्धी शपथ ककंश ( अनिष्ट ) परिणामवाला होता हे । 
[इसका भाव यह है--कला कहती है कि- मैंने तो दे देव ! मम शिरः मिथ्या वेत्य चेत्‌ 9 
ता व्यर्थाः स्युः? अर्थात्‌ दै राजन्‌ ! हमारी वार्तोको आप भसत्य जानते हैं तो बे व्यर्थ 
(असत्य ही ) हों? ऐसा कहा था, किन्तु आपने उसे शपथरूपर्मे समझ लिया, अत एब मेरे 
कहे गये अभिप्रायको समझनेमे यदि आपको अम हो गया तो मुझपर असत्यभाषण करने 
बा शपथ लेनेका दोष नहीं लगाना चाहिये, क्योंकि उक्ताभिप्रायसे कइनेके कारणन तो 
मैने भसत्यसोषपा. क्रिया, कोर न अपकाही लिस rR w/t by 53 Foundation USA 
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असम्भोगकथारम्मैबखयेथे कथं तु माम्‌ ? 
हन्त ! सेयमनहेन्ती यत्तु बिप्रलभे युवाम्‌ ॥ ११८॥ 
मिथ्याशपथेन युवयोवंज्चनायां न कोऽपि दोषः इत्याह--असम्भोगेति । युवा 

अचन्तौ, असऱ्भोगकथानां सम्भोगबिह्वे दिधयमानेऽपि स्वया उच्यते सेमी मां न 
स्पदात्यपि, जनया5पि नलेन नाहं स्पृष्टा इत्युच्यते एवस्भूतानां सड्भोगाभावोरी- 
नाम्‌ , आरम्भः उपन्यासे:, प्रवर्चनेरित्यर्थः । सां कलास्‌ , कथं चु किमर्थम्‌ , चञ्चः 
येथे | प्रतारयथः ? तु पुनः, युवां अवन्तौ, यद्विप्रलभे वञ्चयामि, अहमिति रेषः। सा 
इयं वञ्चना, भनहंन्ती इन्त ! अयुक्ता किस्‌ !! सद्वञ्जनं युवयोः थुष्तमेव, मम सु 
भवद्वञ्चनमयुक्तम्‌ भहो आश्चर्यं धूत्तयोरिति भावः। अनह॑न्ती 'अर्ह: प्रशंसायाम्‌’ इति 
शतरि उगिच्वात्‌ डीषि, ब्राह्मणा दित्वात्‌ ष्यम्प्रत्यये 'अहतो चुस च? इति नुमागमः, 
“व्यः षित्करणादीकारो बहुलम्‌? इति वामनः। 'यस्य हल? इति यक्कारलोपे 
चाहन्ती, ततः नञ्समासः । यत्त इत्यत्र 'यज्ञ' इति पाठे-अनहन्ती दाखीश्वात्‌ 
अयोग्याऽपि, सा इथं कळानाउनी अहं, युवां प्रतारकौ भवन्तौ, यत्‌ न विप्रलभे, तत्‌ 
कि सम्भावयथः ? इति शेष: । 'शठे शाठये समाचरेत्‌? इति न्यायादू वञ्चकेन सह 
प्रतारणापू्णब्यवहार एव युज्यते इति भावः ॥ ११८ ॥ 

( भाजेवे हि कुरिलेषु न नीतिः? अर्थात्‌ 'कुटिलोंके विषयमे लरलताका व्यवहार करना 
नीति नहीं है” इस वचनके अनुसार असत्यभाषण करनेपर मेरा कोई दोष नहीं है, इस 
आशयसे कला अपने पक्षका समर्थन करती है--) तुम दोनों असम्भोग-कथाके कहने छे 
( सम्भोग करनेपर भी “यह दमयन्ती न तो मुझे स्पर्श करती है, न देखती है और न 
बोलती है? इत्यादि आप तथा ऐसा ही यह दमयन्ती भी कहती है, अतः इस प्रकार संथा 
असत्य बतलानेसे ) मुझे क्यों वञ्चित करते हो ? आश्चर्य है कि यइ मत्कृत वञ्चना अनुचित 
है क्या जो मैं आप दोनोंको वन्चित करूं? [ पाठा०--( दासी होनेसे ) अयोग्य भो मैं 
जो तुम लोगोंको नहीं वञ्चित करू ? यह समझते हैं क्या ? अर्थात्‌ "हठे शाठ्यं समाचरेत्‌? 
( शठके साथ शठता करनी चाहिये ) इस नीतिके विपरीत ठम दोनोंको नहीं समझना 
चाहिये ]॥ ११८ ॥ 

कर्ण कर्ण ततः सख्यौ श्रुतमाचख्यतुर्मिथः । 
मुहुर्बिस्मयमाने च स्मयमाने च ते बहु ॥ ११६ ॥ 

कर्ण कणे इति। ततः अनन्तरम्‌ , ते सख्यौ कळा तत्सपक्षा च, सुहुः पुनः पुनः 
विस्मयमाने आश्चयभावं प्रकाशयन्त्यौ, तथा स्मयमाने सन्द्‌ हसन्त्यो च सस्यौ, 
श्रुतम्‌ भाकणितं पूर्वो्तरहस्यजातम्‌ , मिथः अन्योऽन्यम्‌ , कर्ण कणं कर्णसमीये 


र ° PRES) 7 DSS 
ति ०८० मरती? इति, पाउना Digitized by 53 Foundation USA 


Ff 














बिंशः सग; | १३६१ 


ड 6 थेव्यर्थ es e 
सुखं संस्थाप्य निःझाव्दं यथा तथेध्यथः । बहु दीर्घकालं व्याप्येस्यर्थः। आचरूयतुः 
कथयासासतुः ॥ ११९ ॥ 

इस ( 'कला? के इस प्रकार (२०।११५-११८) स्ववक्ननदोषका परिद्वार करने ) के बाद 
दोनों सखियों ( “कळा? तथा उसकी बुलायी दुई दूसरी सखी, दमयन्ती तथा नलके सम्भोग- 
बृत्तान्तके सुननेसे ) बार-बार भाश्वयित होती हुई तथा स्मित करती हुई सुनी गयी ( नलोक्त 
सम्भोग कथा ) को एंक दूसरेके कानमें बहुत देरतक कहने लगीं.॥ ११९ ॥ 
अथाख्यायि कलासख्या छुप्य मे दमयन्ति ! सा । 
कर्णोडितीयतोऽप्यस्याः संज्ञोप्येव यदन्रबम्‌ ॥ १२०॥ | 
अथेति । अथ अन्योऽन्यकथनानन्तरम्‌, कलासख्या कलायाः ययस्यया, 
आख्यायि उक्तम्‌ । किमिति ? हे दमयन्ति ! से मह्यम्‌-मा कुप्य न ऋद्धा भव, 
स्मिति शेष: । 'क्पदुड--! इत्यादिना सम्प्रदानस्वाद्चतुर्थी । यत्‌ यस्मात्‌ , ह्विती* 
थतः द्वितीयात्‌ , कर्णात्‌ अबणात्‌ ' अपि, सङ्गोप्य योपायिरवा, अस्याः एव कछायाः 
पुव, अग्नुव रहस्यम्‌ भकथयस्‌ ॥ १२० ॥ 
इस ( परस्परमें कानमें भाषण करने ) के बाद कलाको सखीने बहुत देर तक कहदा-- 
'हे दमयन्ति ! मुझपर मत क्रोधित होवे, क्योकि मैंने इसके दूसरे कानसे भी छिपाकर ही 
कहा है अर्थात्‌ मैंने इस प्रकार कहा है कि दूसरे व्यक्तिको कोन कहे, शसके दूसरे कान 
तकने भौ नहीं सुना है? । [इतत प्रकार दमयन्तीसे कइकर उसने परिहास हौ किया है] ॥१२०॥ 
प्रियः प्रियामथाचष्ट इष्टं कपटपाटवम्‌ ? । 
बयस्ययोरिदं तस्मान्मा सखोष्वेव बिश्वसीः ॥ १२१ ॥ 
प्रिय इति । अथ झलासखीवाक्यानन्तरम्‌ , प्रियः कान्तो नछः प्रियां कान्तां 
भैमीस, आचष्ट अवोचत्‌ , किमिति ? हे प्रिये ! वयस्योः सख्योः, इदं त्वस्समक्षमेव 
आचरितम्‌, कपटपारवं वञ्जनाचातुयंस्‌, इष्टम ? अवलोकितम्‌ ? इति काकुः। 
तस्मात पुव-व्यबहारदशेनात्‌ , सखीषु वयस्यासु, मैव नेव, विश्वसीः विश्वासं 
कुरु, मय्येव विश्वासः कत्तव्य इति भावः। श्वसेमाङि लुङि 'न .माङ्योगे’ इति 
अढागमनिषेधः। 'अतो इलादेछेधोः' इति वृद्धौ प्राप्तायां 'हथस्तक्षणश्वस--! 


-इत्यादिना निषेधः ॥ १२१ ॥ 
इस ( 'कळा? की सखीके ऐसा ( २०।१२० ) कइने ) के बाद प्रियने प्रिया ( नखने 
दमयन्ती ) से कडहा--(तुमने अपने सामने ही अपनी इन) दोनों सखिर्योके . कपट चातु यको 








१. 'सङ्गोप्येबम्‌? इति पाठान्तरम । २. अत्र 'कलारूपिण्या सख्या’ इत्याझ- 
यास्मकं 'कछ्येव सख्या वा’ इति पचान्तरार्थकं 'प्रकाश'ष्याख्यानं 'अापि 
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देखा ? इस कारणसे ही तुम सखियोंपर ( अथवा--इस कारणले तुम सखियोपर ही ) 
बिश्वास मत करो, ( किन्तु एकमात्र सुझपर ही विश्वास करो )?॥ १२१॥ 

आलोपि कलयाऽपीयं पतिनीलपति कचित्‌ । 

वयस्येऽसौ रहस्यं तत्‌ सभ्ये विस्रभ्यमीहृशि ॥ १२२॥ 

आछापीति। कळ्याऽपि इयं भेमी, आळापि अवादि, किसाछापि ? हस्थाह-- 

हे दमयन्ति ! असौ अयम्‌ , पतिः तव अर्ता नळः, कचित्‌ कुत्रापि, न जालपति 
न कथयति, गो प्यरा ब्रिवृत्तमिति शेषः। अत एव ईइशि एवग्भूते, सभ्ये सञ्ञने, 
चयस्ये स्यौ, तत्‌ पूर्वो क्तम्‌ , रस्यं गोप्यवृत्तान्तः, विस्रभ्यं विश्वसनीयम्‌ विश्वश्य 
क्षक्तष्यमेवेत्यथः । अत्र विपरीतल्छणया-असो ते पतिः सर्वत्रेव तव रहश्यम्ाळपति, 


भत एव ईइशि सभ्ये वयस्ये न चिस्रभ्यसेव इति । 'छृत्यल्युरो बहुळम? इति भावे 
कृत्य प्रत्ययः, तस्याकिरवाज्ञकारलोपः॥ १२२ ॥ 


'कक्ा? ने मी दमयन्तीसे ( मधुर परिहास एवं काकूक्तिके साथ ) कद्दा कि--'यह पति 
(नल ) कहीं पर रहस्य ( तुम्हारी सम्भोगादि वार्ता ) को नहीं कहते है, इस कारण ऐसे 
सभ्य मित्रमें ( तुम्हें ) विश्वास करना चाहिये? | ( बिपरीत लक्षणासे-ये तुम्हारे रहस्यको 
सवंत्र कह देते हैं, अत एब ऐसे असभ्य साथीपर विश्वास नहीं करना चाहिये )! । [ यहांपर 
भी 'कला? ने नलोक्त पूर्ववचन ( २०।१२१ ) का चेस दी समुचित उत्तर देकर नलका 
पुनः पराजित किया है ]॥ १२२॥ 

इति व्युत्तिष्ठमानायां तस्यामूचे नलः प्रियाम्‌ | 
भण भेंमि ! बहिः कुर्वे दुर्विनीते गृहादमू ?॥ १२३ ॥ 
इतीति। तस्यां.कलायाम्‌ , इति इस्थम्‌ , उ्युत्तिष्ठमानायां विरोधम्‌ आचर- 


>> ०. 
- न्स्याम्‌ , तुल्यभावेनव विपक्षवत्‌ व्यवहः्त' प्रवत्तमानायामित्यर्थ:। “उदोञ्नूध्वंक- 


सणि’ इत्यात्मनेपदम्‌ । नळः नेषधः, प्रियां भेमीम्‌ » ऊचे कथयामास । किमिति ? 
भमि ! हे दमयन्ति ! दुविनीतं उद्धते, अमू एते सख्यौ, गृहात्‌ प्रको मध्या दित्यः । 
बहिः कुवे ? निर्वासयामि ? इति काङुः, अण नृहि, आदिश इस्यर्थः ॥ १२३॥ . 

इस प्रकार इस 'कला? के विरोध करते रइनेपर नलने प्रिया ( दमयन्द्री ) से कहा 
कि-- दे दमयन्ति | इन दोर्नो दुविनीत सखिर्योको घर ( इस प्रकोष्ठ ).ते बाहर करता हूँ ? 
कहं [ यहापर नलने उन सखियांको बाहर करके सम्मोग करनेके लिए दमयन्तोसे सम्मति 


अं चाही है, इसी कारणसे यहां व्तमानक/लिक “कुर्वे? ( करता हूँ ) क्रियाका प्रयोग किया है ] ॥ 


शिर:कम्पानुमत्या5थ सुदत्या प्रीणितः प्रिय: । 
. चुलुक तुच्छमुत्सप्य तस्याः सलिलमक्षिपत्‌ ॥ १२४ ॥ 
शिर इति । अथ नलवाक्यानन्तरस्‌, सुदप्या शोभनदन्तया, भेंस्या हति शेषः । 


> 


बिशः सर्ग: । १३६३ 


ज्ञिरःकम्पेसैत्र मस्तकस्य ऐषच्याळनरूपेणव, अनुमत्या अनुमोदनेन, सख्या बहिष्क 
रणविषये सम्मतिज्ञापनेनेस्यर्थः । प्रीणितः तोषितः, प्रियः नळः, तुच्छं रिक्तमेव, 
जळशूम्यमेवेष्यर्थः, चुलुकं प्रसृतम्‌ „ निकुब्जपाणिद्दयमित्यर्थ:। भञ्गलिमिति यावत्‌, 
उत्सप्य उरिल्षप्य, तस्याः कलायाः उपरीव्यर्थः। सलिलं जलम्‌ , भक्तिपत्‌ 
अकिरत ॥ १२४ ॥ 
दमयन्तीके दारा शिर हिलाकर अनुमति देनेसे सन्तोषित प्रिय (नल) ने खाली 
चुस्लूको ही उठाकर उस सखीके ऊपर पानी फेका । [ दमयन्तौने दुष्ट उन सखियोको 
बाहर करनेकी अनुमति दी, तथा नळने “सम्भोगाथ यह मुझे उन्हें बाहर करनेके लिए शिर 
हिछाकर भनुमति दे रही है? यद समझकर खाली चुल्लकों उन सखियोंके ऊपर फेका तो 
. वरुणके वरदान ( १४८० ) से वह जलपूर्णं हो गया ओर सखिर्योका वस्न भींग गया ]॥ 
तङचित्रदत्तचित्ताभ्यासुच्चेः सिचयसेचनम्‌ । 
यामलम्मि दूरेऽपि नलेच्छापूरिभिजलेः ॥ १२५॥ 
तदिति । तस्मिन्‌ पूर्वोक्कर्पे रिऊहस्तादपि जळनिःसरणरूपे, चित्रे आश्रय, 
दसचित्ताथ्याँ निवेशितमनोभ्याम्‌ , अत एव अपसत्त विस्स्ृताभ्यामिति भावः । 
ताभ्यो सखीभ्यास , दूरेऽपि विप्रकृष्टदेशे स्थिताभ्यामपि, नलस्य इच्छां पूरयन्तोति 
ताइशेः नळेच्छापूरिभिः वरुणवरात्‌ नेषधस्य अभिळषितं साधयद्विः, जलेः सलिलेः, 
उच्चेः अतिमात्रम्‌ , सिचयशेचन वस्धाद्राभवनम्‌ । 'पटोऽस्री सिचयो वस्म’ इति 
यादवः । अळम्भि प्रापि । 'विभाषा चिण्णमुछो?' इति नुमागमः ॥ १२५॥ 
खाली चिल्लू ( के जल फेकने ) से भश्चयंयुक्त कित्तवाली उन दोनों (कला तथा 
उसकी सखी ) का ( वरुणके दिये गये वर ( १४।८० ) के प्रमावसे) नलको इच्छामात्रते 
पूर्ण हुए पानीते दूरस्य होनेपर भी कपड़ा भोग गया ॥ १२५॥ 
वरण वरुणस्याय सुलभरस्भसा भर | 5 
एतयोः स्तिमितीचक्रे हृदयं विस्मयेरपि ॥ १२६ ॥ 
ननु नलस्य रिकहस्तात्‌ कुतो जलप्म्भवः इत्याह--वरेणेति । अयं नलः, 
वरुणस्य जलेशस्य, वरेण वरदानेन, अभीष्टपूरकचाक्यप्रयोगेणेस्यर्थः । सुळभे 
अनायासप्राप्येः, अभ्भसां जलानाम्‌ , भरः ओघः, तथा विस्मयरपि रिक्तहस्तात्‌ 
जलानि निःखृतानीति आश्रयरसेश्च, एतयोः सख्योः, हृद्यं वक्षःस्थलम्‌ अन्तरञ्च । 
हृदयं वक्षसि स्वान्ते’ इति विश्वः। स्तिमितीचक्रे आर्वीचकार निश्चलीचक्रे च। 
अभूततद्भावे स्विः । भत्र स्तिमितहृदयमिति विशेषणविशेष्ययोः द्वयोरपि प्रकत 


रवात्‌ श्लेषः ॥ १२६ ॥ 
इस ( नल ) ने वरुणके वर ( १४।८० ) के प्रमावसे सुलभजलपूरसे इन दोनों (कला 


तया उसकी (सख्ो॥ के दूरम ( बाकस अर्वाद, छड़ी भोर आहस अन्तकरण ) को 





१३६४ नैषघसह। काव्यम्‌ | 


अधिक आश्चयं पूणे कर दिया [ वरुणके वरदानके प्रमावसे नलेच्छामात्रसे उत्पन्न पानीसे 
वे भींग कर आश्चरयित हो गयीं ]॥ १२६ ॥ 
(युग्मम्‌ ) 
तेनापि नापसपेन्त्यो दसयन्तीसयं ततः । 
हर्षेणादशेयत्‌ पश्य नन्विमे तन्बि ! मे पुरः 11 (२७॥ 
क्लिन्नीकृत्याम्भसा वस्ने जेनप्रत्रजितीकते | 
सख्यौ सक्षीसभावेडपि निर्विष्चस्तनद्शने || १२८॥ 
तेनेति । ततः जलसेचनानन्तरस्‌ , अयं नलः, ननु ओः! तन्वि! कृशाङ्गि? 
प्रिये ! अर्भसा जलेन, वख वलनम्‌ , क्लिन्नीकृत्य भादीळत्य । शश्रूततद्भावे थ्विः। 
सचौमभावेऽपि चोसवखाच्छादने सश्यपि, निविष्नम अप्रतिबाधनम , स्तणदशनं 
कुचावलोकन ययोः ते ताइश्यो, शुञ्रसूच्माद्गदस्रेण आच्छादितेऽपि अङ्गे सर्वाङ्गस्य 
ददन विषयीभूतत्वादिति भावः। अत एव जनप्रन्रजितीकृते दोदळपरिद्याजिकाप्राथे 
कृते, तासामपि दिगम्बरप्रायस्वादति भावः । तेन तथावि्षकरणेनापि, न . अपसपं- 
न्त्यौ न अपगच्छुन्त्यौ, इसे पृते, सख्यौ वयस्ये, से सम, घुरः शग्रतः, स्थिते इति 
रोषः । पश्य अवलोकय, इति हषण स्तनादिदर्वानजनितानन्देन, दमयन्तीं भेमीस्‌, 
दमयन्स्ये हस्यथः। भदशयत्‌ अङ्कुळिनिर्देशेन दर्शयामास । भन्न 'अभिवादिइिशो- 
रास्मने पदे उपसङ्कथानम” इति पाक्षिककसत्वस्य परस्मपदे अप्राप्ते इशेश्व! इस्यनेन 
दमयन्तीमित्यणिकत्तः नित्यकमत्वस्‌ । ईदृशघटनया लज्जितयोः तयोः ग्रृहात बहि 
गोमनसम्भावनया दमयन्त्युप भोगलिप्सा उ्यज्यते ॥ १२७-१२८ ॥ 
इस (उन दोनों सखियोंकी नलप्रक्षिप्त भोगकर भश्चर्ययुक्त होने) के बाद नलते, 
उससे भौ नहीं इटती हुई उन दोनों सखियोंको 'हे तन्वि ( दमयन्ति) ! पानीसे कपडेको 
भिगाकर जेन-प्रत्राजिका बनायी गयी महीन रेशमी वस्म पहनने पर भी ( उनके सींगनेसे ) 
अनायास दिखलायी देते हुए स्तनोंवाली इन दोनों ( कळा तथा उसकी सखो ) को देखो? 
यह कइकर इषसे दमयन्तीके लिए दिखलाया । [ पतले वस्जको भग जानेले उनके स्तनादि 
दृष्टिगोचर दो रदे ये तथा वे नग्नके समान प्रतोत, होनेसे दिगम्बर जैन प्रत्राजिका प्रतीत 
हो रद्दी थीं। यहां पर “जीवातु? कारने 'जैन? शब्दका 'बोद्ध? अर्थ किया है, किन्तु बौद्धोंके 
मूल आराध्य देवता "बुद्ध! भगवान्‌ हैं, न कि : 'जिन? भगवान्‌ ; अतः “जैन” शब्दका अर्थ 
“जिन! देवताको माननेवाला 'जेन? ही जानना चाहिये । किन्तु जैन सम्प्रदायमें पुरुषोंको ही 
` दिगम्बर ( नरन ) दोनेका विधान है, न कि प्रत्नाजिका ( 'अजिका? या 'क्षुलिका? का वरतः 
ग्रहण करनेवाली ल्लियोंकों भी ) बौद्ध सम्प्रदायमें भो नग्न रइनेका शास्रीय विधान नहीं 
है, अतः “शीष महाकविका यह कथन किस आधार पर हे १ बिद्वानोंको इसका विचार 
करना चहिये.) 1 5३%७१/२०८ त्या? Jammmu, Digitized by 83 Foundation USA 
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बिंशः सग: | १३६% 


अम्बुनः शम्बरस्वेन मायेवाविरभूदियम्‌ | 
यत्‌ पटावृतमप्यङ्गमनयोः कथयत्यदः॥ १२९ || 
अस्डुन इति । अदः नलनिद्चिसम इदं जलम्‌, कत्त'। पटाबृतमपि वस्राच्छादि- 
तमपि अनयोः सझ्योः, अङ्गं स्तनादि निगूढावयवम्‌, यत्‌ कथयति वदति, सुस्पष्टम्‌ 
शाविष्करोतीव्यर्थेः। द्वयं पटावृतस्यापि अङ्गस्य आविष्करणरूपा एषा अवस्था, 
अम्डुनः जलस्य, शभ्बरत्येन शम्बरापरनामत्वेन इाम्बरासुरस्वेन च, 'देस्ये ना शम्बः 
रोऽग्डुनि’ इति वेजयन्ती । माया एव शाम्बरी एव, छुळना पुवेस्यथः । 'स्यान्माया 
झाम्बरी' इस्यमरः। आविरभूत्‌ प्रकटिता आसीत्‌, अन्यथा कथं अनग्नयोरपि 
स्तनादिइंश्यते इति भावः ॥ १२९ ॥ 
यह ( जल ) वस्राच्छादित भी इन दोर्नोके अङ्ग ( स्तन, जघनादि भवयव ) को कता 


( प्रकट दिखलात। ) है, जलको राम्बर ( 'शम्बर? शब्दका पर्याय पक्षा०-- शम्बर? नामक 
मायावी दैत्य ) होनेसे “माया? ( शम्बर दैत्यका छल ) ही प्रकट हो गया है । [ शम्बरको 


महामायावी होनेसे “शाम्बरी? शब्द “माया? अर्थमे प्रयुक्त होता है। सो यहां मी शाम्बरी 
( जल-सम्बन्धी, पक्षा०-शम्बर देत्य-सम्बन्धी ) माया ही प्रकट हो गयी है, श्सीते विना 
जलके भी इन दोनोंके वस्न भांग गये हैं ] ॥ १२९ ॥ 
वाससो वाऽम्बरत्वेन १ृश्यतेयसुपागमत्‌ । 
चारुहारमणिश्रेणि-तारवीक्षणलक्षणा ॥ १३० ॥ 
वालस इति । वा अथवा, चाब्यः मनोज्ञाः, हारमणिश्रेण्यः एव मौ क्तिकसरस्थ- 
रत्नराजय एव, ताराः नज्ञत्राणि, तासां वीक्षणं दुशेनमेव, लक्षणं ळचम यस्याः सा 
ताइशी, इयम्‌ एषा, हश्यता स्तनादिदृशनयोग्यता, आका शरूपेण दर्शनविषयता च, 
वाससः व्जस्य, अभ्बरस्वेन वसखत्वेन आकाशत्वेन च । 'अम्बरं व्योम्नि वाससि? 
इत्यमरः । उपागमत्‌ प्राप्नोत्‌ , जाता इत्यर्थः ॥ १३० ॥ 
अथवा-द्वारके सुन्दर मणिसमूह्रूप ताराओंका दिखलायी देता है चिह्न जिसका अर्थात्‌ 
जिसमें दवारके सुन्दर मणिक्षमूइरूप ताराएँ दृष्टिगोचर हो रही हैं ऐसी इस्यता ( दृष्टिगोच- 
रता ) कपड़ेके "अम्बर? शब्दवाच्य होनेसे हो गयी है । [ कपड़ेको अम्बर? ( आकाश ) भी 
कहते हैं और “अम्बर” ( आकाश ) में ताराएँ दृष्टिगोचर होती ही हैं, तथा वह ( अम्बर? 
आकाश ) शून्य पदार्थं है, इसी कारण इन सखियोंके कपड़ेके भौतरके दारके सुन्दर 
मणिसमूइरूप सुन्दर तारा एं इष्टिपोचर हो रही हैं । भोंगे हुए सूक्ष्म कपड़ेके भीतर दारके 
मणियोंका दिखलायी पड़ना उचित ही है ]॥ १३० ॥ 
ते निरीच्य निजाबस्थां होणे नियेयतुस्ततः । 
तयोर्वीक्षारसात्‌ सख्यः सवी निश्चक्रमुः क्रमात्‌ ॥ १३१ ॥ 


ते इति। ते सख्यौ, निज्ञावस्थां जलसेकात्‌ गोप्याङ्गपकाशरूपाम्‌ आत्मनो 
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१३६६ नैषघमहाकाव्यम्‌ । 


दशाम्‌ , निरीच्य अवलोक्य, हीणे लबज्जिते सत्यो, ततः तस्माद्‌ गृह्दा॥ , नियंयतुः 
निजंग्मतुः । ततः तथोः कलातरसख्योः वी बारसादर्शनेच्छातः, सर्वा अपराः समस्ताः 
सख्यः वयस्याः, क्रमात्‌ एकमेकं कृत्वा, निश्रक्रमुः निष्क्रान्ताः ॥ १३१॥ 

वे दोनों ( "कला? तथा उसकी सखी ) ( कपड़ेके भींगनेसे समस्त रारीरावयवका स्पष्ट 
दर्शनरूप ) अपनी अवस्थाको देख लज्जित होकर वहांसे चली यमीं तथा उन्हें: देखने के 
कौतुकसे'दूसरी सव सखियां भो क्रमशः चली गयीं ॥ १३१ ॥ 

९ ७७ स्ट ANN 
ता बहिभूय बेदभांसूचुनीतावधीतिनि ! । 
६.) ९ 
उपेक्ष्ये ते पुनः सख्यौ ममज्ञे नाघुना5प्यसू ॥ १३२ || 

ता इलि । ताः सख्यः, बहिर्भूय बहिनिंगग्य, वेदभौं दमयन्तीम्‌, ऊचुः कथया 
मासुः । किमिति ? नीतावधीतिनि ! हे अधीतनीतिशञास्त्रे सेमि ! इष्टादिर्वादिनि- 
प्रत्ययः 'क्तस्येनूविषयस्य-- इति कर्मणि सप्तमी । अमू एते, ममज्ञे अवव्योः रहस्या- 
भिजे, सख्यो कलातर्सपच्षे, अधुना पूर्व यथा भवतु, इदानीमपि, ते तब त्वयेत्यर्थः । 
'कृस्याबां कर्तरि वा! इति क्रत्तरि षष्ठी । न पुनः नेव, उपेच्ये अवहेलनीये, “सर्मज्ञ 
न प्रकोपयेत्‌? इति न्यायात्‌ सत्वरमेव गर्वा ते प्रसादनीये, अन्यथा. सवमेव रहस्यं 
ते प्रकाशयिष्यत इति भावः ॥ १३२ ॥ 

वाहर निकलकर उन ( कला और उसकी सखी को छोड़कर अन्य ) सखियोने कहा 
कि--'हे नीतिशाख्नको पढ़ी हुईं दमयन्ति ! ( तुम्हारे ) मर्म ( रदस्य-सम्भोगादि वृत्तान्त ) 
को जाननेवाली उन दोनों ( 'कला? तथा उसकी सखी ) को इस समय भी तुम्हारे दारा 
उपेक्षा नहीं होनी चाहिये अर्थात्‌ तुम उन दोर्नोकी उपेक्षा मत करो; [ क्योंकि उपेक्षित वे 
दोनों तुम्हारे रहस्यको सबके समक्ष प्रकट कर देगी ]॥ १३२ ॥ 

उच्चेरूचेऽथ ता राजा सखीयमिदमाह वः | 
_ श्रुत मम ममेताभ्यां दृष्ट म॑में मयैतयो: ।। १३३ ॥ 

'उच्च्चंरिति । अथ सखीनासुक्तवचनश्रवणानन्तरम्‌, राजा नळः, ताः सखीः, उच्चैः 
तारस्वरेण, तासां तदा दूरप्रयाणादिति भावः | ऊचे बमापे। 'उच्चंरवोनिरे राज्ञा’ 
इति पाठान्तरम्‌ । किमिति ? वः युष्माङस्‌ , इयम्‌ एषा सखी वयस्या दमयन्ती, 
इदं चच्यमाणम्र, आह चक्ति। किमिति ? एताभ्यां कळातर्सब्वीभ्याम्‌। मस मे, 
सम॑ रहस्यद्त्तान्तः, श्रुतम्‌ आाकणितर, न तु इष्टम्‌, मया भेग्या तु, एतयोः कछा- 
तत्सपक्षयोः, सस रहस्यम्‌, गोपनीयाङ्गमित्यथंः । दृष्ट प्रस्यच्षीकृतम्‌, आरद्रीसूतवख्राः 
भ्यन्तरादिति आवः । श्रवणाइशनस्य अधिकदिश्वास्यतया अहमपि सर्वभेव प्रकाश- 


यितु शच्यामीति ममश्रवणात्तददष्षान दुःसहमिति तास्पर्यम्‌ ॥ ५३३ ॥ हमिति ताप्पयम्‌ ॥ १३३ _ 
१. 'उपेचेते' इति पाठान्तरम्‌ । २. उच्चेरवो जिरे, दाज्ञा?, , हति एडान्तरम्‌ । 
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_ नर 


विंश: सग: । १३६७ 


इस ( दमयन्तीसै सखियोंके वैसा ( २०१३२ ) कहने ) के बाद राजा (नल) ने उन 
(सखिर्यो ) से कद्वा-तुम्हारी यह सखो ( दमयन्ती ) यह कहती है कि-मैरे मम ( रहस्य- 
सम्मोगवृत्तान्त ) को उन दोनों ( 'कला? तथा उसकी सखो ) ने सुता है अर्थात्‌ लेशमात्र 
भी देखा नहीं हे; ( किन्तु ) मैंने इन दोर्नोके मर्म (गोपनीय भङ्ग--स्तनादि ) को देखा 
है अर्थात्‌ केवल सुना द्वी नहीं है, अपि तु देखा भो है । [ अतएव यदि ये सुने इर मेरे 
( दमयन्तीके ) रहस्यको दूसरोंके सामने कहेंगी तो मैं ( दमयन्ती ) इन दोर्नोके प्रत्यक्ष 
देखे हुए रहस्य-युप्ताज्ञोका वर्णन दूसरोंके सामने कर दूंगी, क्योंकि सुनतेकी भपेक्षा देखने 
का महत्व अधिक होता है, अतएव इनकी उपेक्षा करनेतत भो मेरी कोई हानि नहीं होगी ]॥ 
मंदिरोधितयोर्वाचि न श्रद्धातव्यमेतयोः। 5 
अश्यषिञ्वदिमे "साया-मिथ्यासिहासने विधि: ॥ १३४॥ 
सदिति । किञ्च, हे सख्यः ! मया दमयन्त्या सह, विरोधितयोः सञ्जातवेरयोः, 
ब हिऽकरणालुओ दनात्‌ शत्रु भावापन्नयोरित्यर्थः । एतयोः सख्योः, वाचि वचने, न 
श्रद्धातव्यं न विश्वसितब्यम्‌ , युष्माभिरिति शेषः। तथा हि-विधिः -मह्या, इमे 
सख्यौ, साया कपटता, मिथ्या अनृतम्‌ , तयोः सिंहासने -भद्रासने, अभ्यषिञ्चत्‌ 
जळवर्षणेन अभिषिक्तवान्‌ , मिथ्याङपटतयोः आकरत्वेन कल्पितवानित्यथः । 
तस्मात्‌ मयि सिथ्याचरणस्य सवंथा सम्भादनासस्वात्‌ एतयोः मिथ्याप्रछापो न 
श्रद्केयः इति निष्कषेः ॥ १३४ ॥ 
( बाहर निकाळनेके कारण ) मुझ ( दमयन्ती ) से विरोध की हुई इन दोनों ( “कला 
तथा उसकी सखी ) की बातोंपर ( तुमलोग ) विश्वास मत करना ( क्योंकि विरोधी प्रायः 


अवतंमान दोषोंको ही कहते हे), और ब्रह्माने इन दोर्नोको माया तथा भसत्यके सिंहासन 
पर अभिषिक्त किया है अर्थात्‌ ये माया करने एवं असत्य बोलनेमें सबसे बढी-चढी हें ॥ 


घौतेऽपि कीत्तिधाराभिश्चरिते चारुणि द्विषः । 
मृषामपीलवैल्लेक्म लेखिठु के न शिल्पिनः ? ॥ १३५ ॥ 
चोतेऽपीति । कीर्सिघारामिः यशःप्रवा हैः घौते विशुद्ध, अत एव चारुणि मनो- 
इरेऽपि, द्विषः शत्रोः, चरिते स्वभावे, रूषामणीलवेः रूषा मिथ्यादोषारोप एव, मषी' 
"काली? इति प्रसिदलेखनसाधनद्वव्यविशेषः, तञ्लवेः तडिन्दुभिः, अल्पत्वात्‌ किञ्चि- 
न्मात्रेरिति भावः । रुदम कलङ्कम्‌, लेखितुं चित्रितुम्‌, उर्पादयितुमिति यावत्‌। के, 
जना इति शेषः, न शिल्पिनः ? शिल्पकुशछाः न ? अपि तु सर्वेऽपि कुशलाः एवे-. 
स्वर्थः । भवन्तीति शेषः । मम शुञ्रे उरित्रेऽपि. इमे मिथ्याकळङ्कम्‌ अवश्यमेव आवि- 
ष्कुर्यातामिति आवः ॥ १३५ ॥ 
कीदिषाराओं ( यशःसमूहों ) से धोये गये ( अत एव ) स्वच्छतम शञ्के चरित (के 
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१३६८ नेषधसहाकाव्यम्‌ | 


विषय ) में असत्यरूपी स्याहीके लेश ( कुछ बूँदों ) से भी कलङ्को लिखनेके लिए कौन 
व्यक्ति (या--कौन शब ) निपुण नहीं होते । [ जिस प्रकार जलादिसे स्वच्छ किये गये 
पटको स्याहीकी थोड़ी बुंदोंस्ते मी काला करनेके लिये सभी शञ्जु निपुण बन सकते हैं, उसी 
प्रकार यशःसमूह मेरे चरितको थोड़ा असत्य कहकर कौन कलङ्गित नहीं कर सकता ? 
अर्थात सभी कर सकते हैं, अत एवं सम्भव है कि विरोधिनी होनेसे ये भी मेरे शुभ्र आच- 
रणको अप्तत्यमाषणद्वारा दूषित करना चाहें, किन्तु तुम लोगों को उसपर विश्वास नहीं 
'करना चाहिये ]॥ १३५ ॥ 
ते सख्याबाचचक्षाते न किञ्चिद्‌ त्रूबहे बहु । 
बद्ध्यावस्तत्परं यस्मे सबी निबीसिता वयम्‌ ॥ १३६॥ 
ते इति। ते सख्यौ कळा तद्दयस्या च, आचचचाते ऊचतुः; किमिति ? बहु 
भूरि, किञ्चित्‌ किमपि, न नवहे न कथयावः, आवासिति शेषः । परं केवछस, तत्‌ 
सस्प्रयोजनमात्रमेव, वयावः कथयिप्याचः, यस्मे यश्प्रयोजनाय, वथ सर्वाः समस्ताः 
सख्यः, निर्वासिताः निष्कासिताः, गृहादिति शेष: । सुरतार्थस्‌ एव युवाभ्यां ब 
सर्वा एव निष्कासिता इत्येवं सर्वत्र वदिष्यावः, नान्यत्‌ किञ्चनेति ताप्पर्यम्र ॥१३६॥ 
उन दोनों सखियों ( कला” तथा उसकी सखी) ने कहा--'हम दोनों अधिक कुछ 
नहीं कहेंगीं, किन्तु उसीको कहेंगी, जिसके लिए इम सर्बोको ( तुमने ) बाहर निकाला है। 
अर्थात्‌ तुमने इम सर्वोको सुरत करनेके लिए बाहर निकाल दिया है, इसी बातको इम 
सर्वत्र कहेंगी और कुछ नहीं कहेंगी? ॥ १३६ ॥ 


स्थापत्येने स्म बित्तस्तै वर्षीयरत्वचलत्करै: । 
कृतामपि तथावाचि करकम्पेन बारणाम्‌ ॥ (३३॥ 


स्थापस्येरिति । ते कठातत्सख्यौ, वर्षीयस्स्वेन बृद्स्वेन हेतुना । 'प्रिय स्थिर--? 
इत्यादिना बुद्धशष्दस्य ईयसुनि वर्षादेशः । 'चलप्करेः स्वभावत एव कर्प्रहस्तैः, 
स्थानां दाराणां पतयः पाळकाः स्थपतयः, ते एद स्थापत्याः कम्चुकिनः तैः । 'सौचि- 
दज्ञाः कञ्चुकिनः स्थापध्याः' इत्यमरः । करकस्पेन हस्तचालनेन, कृतामपि विहिता 
मपि, तथाचाचि ताइशवाक्यप्रयोगे, चारण निवारणम्र, न चित्तः स्म न बुध्यते 


स्म । वारणाय कृते करकम्पे जराजन्यकम्पञ्चमादिति भावः॥ ५३७॥ 


उन दोनों ( कला तथा उसकी सखी 2 ने बुढ़ापेसे कापते हुए हार्थावाले कन्नुकियीके 


. हाथ हिलानेसे वैसे बचन कहनेमें किये गये मौ निषेधको नहीं समझा । [ यद्यपि बूढ़े कञ्जु- 


किर्योने वेसी ( सुरताथ इन्होंने इम लोगोंको. बहिष्कृत कर दिया है देसी.) बालुको कहनेते 
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बिंशः सग: | १३६६ 


, भपयातसितो छृष्टे ! धिग्‌ बामरलीलशीलताम्‌ | 
इत्युक्ते चोक्तवन्वश्च व्यतिद्राते स्म ते मिया ॥ १३८ | 
अपयातसिति । एरे ! हे प्रगल्मे ! इतः अस्मात्‌ देशात्‌ , अपयातं बहिगच्छुतस्‌, 
युवामिति शेषः । वां युवयोः, अशळीळझोळतां.माम्यभाषणस्वभावस्‌, धिक्‌ निन्दामः, 
इति एवम्‌ , उक्ते कथिते, भरिते इति यावत्‌ । कञ्चुकिभिरिति शेषः। ते कलात- 
स्सख्यो उसे, सिया भयेन, कञ्चकिनां ग्रहारादिति भावः । तथा इति इत्थम्‌ , 
उक्तवन्तः कथितवन्तः, अर्सितवन्तः इति यावत्‌ । ते कञ्किनः, भिया राजदम्पत्योः 
क्रोधअयेन, व्यतिद्वाते स्म परस्परब्यतिद्वारेण पछायेते स्म पळायन्ते स्म च, गुहस्य 
निभ्टतताविधानार्थमिति आवः। द्रा ङुस्सायां गताविति घातोलंरि 'कत्तरि कमे. 
.व्यतिहारे” इस्यास्मनेपढस्‌ , 'अदादित्वात्‌ शपो लक्‌ अन्न प्रथसपुरुषस्य द्विवचन- 
बहुबचनयोः समानं रूपम्‌ , एवं ते इत्यत्रापि स्त्रियां द्विस्वे पुंसि बहुव्वे च 
सप्तानरूपस ॥ १३८ ॥ ४ 
हे धृष्ट दोनों सखियां ! यहाँ ते दूर इटो, तुम दोनोंके ग्राम्यत्वमाषणके स्वभावको 
धिक्कार है, ऐसा कहनेपर ( या--ऐसी कही गयीं ) वे दोनों सखियां भयसे भाग गयीं भौर 
ऐसा कहे हुए वे ( कन्नुकी भी ) उन्हें डरानेके व्याजप्ते स्वयं चळे गये ॥ १३८ ॥ * 
आह स्म तदूगिरा होणां प्रियां नतसुखों नलः । 
इह्ग्भण्डसखीकाऽपि निञ्जचपा न सनागपि ॥ १३९॥ 
आहेति । भथ नलः नेषधः, तयोः कलातर्सल्योः, गिरा 'वच्यावः तत्परस! 
इत्यादिकया वाचा, हीणा लब्विताम , अत एव नतमुखीम्‌ अवनतवदनास , प्रियां 
दुमयन्तीस्‌ , आह स्स उवाच.। किमित्याकाडकायां साद्धर्लोकेनाइ-ईहशो पुव- 
उभूते अण्डे निलंज्जे, सख्यौ वयस्ये यस्याः सा ताइशी अपि ईच्गभण्डसखीकाडपि । 
'नद्यतश्च' इति कप्‌ समासान्तः । त्वसिति शेषः । मनाक्‌ अपि ईषदपि, निख्रपा 
निलंजा न, भवसीति शेषः। यस्याः खल सख्यः एवं निळंज्ाः, तस्यास्तवापि 
नेळेऽञ्यसेव युज्यते, भवती तु न ताइश्ीति महांस्ते चरिश्रोस्कर्ष: इति भावः ॥१३९॥ 
उन ('कला? तथा उसको सखी ) के बचन ( २०।१२६ ) से लज्जित एवं नन्रमुखी प्रिया 
( दमयन्ती ) से नलने कहा--ऐसी भण्ड ( अइलीलमाषिणी ) सखियोंवाली मौ ( तुम) 
थोड़ा भो निर्लज्ज नहीं हो (यह भाश्चर्य है। अयवा--अत एव तुम आदश चरितवाली हो । 
१. इतोञ्नन्वरमत्र स० म० शिवदृत्तशर्माणः--'न गतिहिंसाथन्यश्च' इत्यात्मने- 
पद्‌निषेधाखिन्त्यमेव । 'बहिभावमान्नविदज्ञायां गत्यथंत्वाभावादात्मनेपद मिति यथा 
कथश्चिप्समर्थवीयस्‌ । प्रकारान्तरं चा गवेषणीयम्‌ इति. सुखावबोधा' इत्याहुः। 
प्रकाश'-कृतश्र द्वातेः परस्मेपढ़ित्वादास्मनेपद चिन्त्य'मित्याहुः । 
र. “सर्वतिसि/ इति:जाराध्तरम1, Jammmu. Digitized by 83 Foundation USA 





६३७० नैषधसहाकाव्यम्‌ । 


` अथवा--भत एव तुम्हें भो सम्भोगार्थ ठज्जाका त्याग कर देना चाहियें। भथवा--'“'ऐसी 
(“कला' तथा उसकी सखीके समान ) अइलीलभाषिणी एवं निलंज्ज कोई भी सखी थोड़ी 
( कहीं ) भी नहीं है अर्थात्‌ इन दोर्नोके समान अइलीलभाषिणी -एवं निर्लज्ज सखी मैंने 
कहीं भी नहीं देखा है )॥ १३९ ॥ 
अहो ! नापत्रपाकते जातरूपसिदं सुखम्‌ ! 
नातितापार्ञनेऽपि स्यादितो डु्वेणेनिर्गमः ॥ १४० ॥ 

अहो इति । जातरूपं जातं सम्भूत , रुपै सौन्दर्यं यस्य ताइशम्‌ , सम्पत्न- 
सौन्दरयंस्‌ , स्वर्णसडशमित्यथ: । सुवर्ण च । 'खुवर्णब्ामीकर जातरूपस इस्यसरः । 
इदं ऐश्यमानस , ते तव, सुखं वदनस्र , खपराता दूरीभूत्रा, त्रपा लळा यस्मात्‌ 
तत्‌ अपत्रपम्‌ । शेबिकः कप्प्र्ययः। तत्‌ न अवतीति नापत्रपाकं ललञ्जमिति 
यावत्‌ । नञर्थेन न-शब्देन समासः । इश्यते इति शेषः । “छजना रूप कुछस्रीणाम! 
इति नीतिज्ञास्रात्‌ सळज्जे ते वदनम्‌ अतीच श्मणीयदर्शन॑ जातमिति निष्कर्षः । 
अन्यत्र-पत्रस्य पत्रोकृतस्थ, कण्टकवेधयोग्यतनूकारितस्येत्यथः । यह्का-पत्रे पात्र" 
विशेषे इस्यर्थः । द्रवीकरणाथ सद्धाजनदिशेषे इति यावत्‌ । पाकः दग्धीकरणं ब्र्वी- 
करणं वा, विशुद्धितासम्पादूनाय इति भावः । पत्रपाकः तद्रहितम्‌ अपनत्रपाकं न 
अवतीति नापत्रपाकं पत्रपाकविशुद्धमेवेध्यर्थः । अतितापार्जनेऽपि सखीकृतपरिहाल- 
जनितळ्ज्ञानिबन्धनपीडा प्रात्वावपि, अस्यन्तदाइकरणेऽपि च, इतः अस्मात्‌ , शोभ- 
'नवर्णयुक्तात्‌ सुखात्‌ , सुवर्णाच्च, दुर्वेणनिगमः ककशवचननिर्गमः, श्यामिकानि- 
गमश्च, न स्यादिति विरोधः, अत एव अहो ! आश्वर्यम््‌ !, सखीकृ घप्रबलढुःखोत्पा- 
तेऽपि सुखात हुरक्षरनिर्गमन न स्मादिति चित्रमिति विरोधपरिहाराव विरोधाभा- 
सोडलक्कारः ॥ १४०॥ , 

(नल्ने दमयन्तीसे कहा दे दमयन्ति ! ) सोन्दर्य-सम्पन्न { जातरूप = सुवणे भोर 
सुबण सदृश ) ग्रह ( दिखाई पढ्नेवाला ) तुम्हारा मुख नापत्रपार्क--लञ्जा से रहित नहीं है 
अर्थात्‌ 'लब्जारूप कुलस्लीणां? इस नीतिशाज के अनुसार सलब्ब॒तुम्दारा मुख भवि 
रमणीय दोख रद्दा है । ( सुवर्णपक्षमें नापत्रपाकं अर्थात पीटकर कण्टक-वेध-योग्य पतला किया 
गया सुबणे का मस्मौकरण अथवा पत्र--पात्र-विशेषमे द्रवोकरणसे रहित अर्थात्‌ पत्रपाकसे 


विशुद्ध हो है । ) सखिर्यो दारा किये गये परिहास से उत्पन्न अतिताप ( मनकी पीडा ) के. 


प्राप्त दोनेपर सो ( सुबण॑पक्षमें अत्तितापाजेनेऽपि अत्यन्त तपाने पर भी ) इस सुन्दर बर्णयुक्ते 
- तुम्हारे मुखसे दुर्वेणेनिंगेम कठोर वचन नहीं निकरू रहा है ( सुवणेपक्षमें सुवर्णते काला- 
पन नहीं निकल रहा है) यह आश्रय है । सखियोंके परिद्दाससे प्रबल दुःखके उत्पन्न होनेपर 
वर मत कम जधी महानता, छताला पछ ८तिसेएके,परिदारसे यहां 


विरोधाभास भलंकार दै ।। १४० ॥ 





जज बन: मरकड लता 


विंशः सर्ग; १३७१ 


तासथैष हृदि न्यस्य ददौ तल्पतले तनुम्‌ ।' 
निमील्य च तदढीयाङ्ग-सौकुमायंससिस्वद्त्‌ ॥ १४१ ॥ 
तामिति । अथ उक्तरूपभाषणानन्तरस्‌ , एष नळ: तां ग्रियाम „ हृदि वक्षसि; 
न्यस्य निधाय, तल्पतले शय्योपरि, तनु स्वदेहम्‌ , ददौ स्थापितवान्‌ , शयितवान्‌ 
त्यर्थः । तथा निमील्य चछुषी स्ुद्रयित्वा, इत्यानन्दानुमवोक्तिः । प्रयाढसुखाचु- 
अवकाठे चछुर्निमीळचस्य ळोकदृष्टस्वादिति बोध्यम्‌। तढीयाङ्गस्य प्रियाञ्ञरीरस्य, 
सौङुमाय म 1दंचम्‌ , असिस्वदत्‌ अनुवभूच इयर्थः । स्वदेणों चर्ल्यषघाइस्वः ॥३४१॥ 
इस ( ऐसा ( २०1१४० ) कइने ) के बाद ये ( नळ ) उस ( दमयन्ती ) को हृदयपर 
रखकर अर्थात आलिङ्गनकर पळनब्रपर लेट गये और ( आळिङ्गनोत्वन्च सुखते ) नेत्रोंको धन्द- 
कर उसके अङ्गोंडी झुकुमारताकः आस्वादन ( अनु मव ) किये ९ १४१ ॥ 
न्यस्य तस्याः कुचद्वन्द्वे मध्येनीवि निवेश्य च | 
` स॒ पाणेः सफलं चक्रे तत्करग्रहणश्रमम्‌ ॥ १४२॥ 
न्यश्येति । स नलः, तस्याः सेम्याः, कुचइन्द्दें स्तनयुगे, न्यस्य निधाय, पाणि- 
मिति शेषः । मध्येनीवि नीवीमध्ये, कटीदस्रवन्धनमष्ये इत्यर्थः । “पारे सध्ये षष्ठया 
चा? इस्यच्ययीभावः । निवेश्य प्रदेश्य च, स्वपाणिमिति शेषः। पाणेः स्वकरस्य, 
तस्करत्रहुणश्रमं दमयन्तीपाणिग्रहणायासस्‌ , सफल सार्थकम्‌ , चक्रे विद्धे । ताइ- 
ग्विधः प्रियास्पशस्तस्य महदानन्द्फलमिस्यर्थः ॥ १४२ ॥ 
उस ( नळ ) ने हाथको एस ( दमयन्ती ) के दोर्नो स्तर्नोपएर रखकर तथा नीवीके 
बीचमें डाळकर दायके उस ( दमयन्ती ) के साथ करग्रहण ( विवाह ) के अमको सफळ 
किया [ दसयन्तीके करयदणर्मे जो हायका अम हुआ या, उस इायरो दमयन्तीके स्तनोंका 
सर्दनकर तथा नीवीमें प्रवि्ठकर चरिताथे किया । अथवा--छउस कर ( राजयाद्य माग- 
विशेष ) के ग्रहणके श्रमको सफल किया । मथवा--अपने हायसे दमयन्तीको रोकनेर्मे जो 
अम हुआ या, उसे सफळ किया ] ॥ १४२ ॥ 


स्थापिताझुपरि स्वस्य तां मुदा मुमुदे बहन्‌ । 
तढुद्वहनकत्त त्वसाचष्ट स्पष्टमात्मनः ॥ १४३ ॥ 
स्थापितामिति । सुदा हर्षेण, स्वस्थ आत्मनः, उपरि वक्षसि, स्थापितां निहि- 
लामू, वां याम्‌, वहन्‌ घारयन्‌ , सुसुदे आननन्द, नछः इति शेषः । तथा आत्मनः 
स्वस्य, तस्याः मेम्याः उद्दहने विवाहे, कतत स्वस्‌ अधिकारित्दम्‌ , स्पष्टं सुन्यक्तम्‌ » 
आचष्ट कथयामास । अनुद्दहचः एवसुरसि दहनायोयादिति आवः} १४३ ॥ 
इर्षसे अपने ऊपर ( वक्षःत्यळपर ) स्थापित उस ( दसयन्त ) का वहन करते इए 


उस ( नळ ) ने स्वत उस ( दमयन्ती ) के .उददइनकतृंत्वको ( मैंने दमयन्तीका उदइन 
स( ) CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized ७ 53 Foundation USA. ब्ज 
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१२७२ नेषधसहाक्राब्यप्‌ । 


( छसके साथ विवाह ) पक्षा०--छूपर रखकर वहन किया है, शस बातको ) स्पष्टरूपसे 
कह्‌ दिया । [ मैंने दमयन्तीको उद्वहन विवाह किया है, पक्षा०--ऊपर लेकर धारण 
किया है; इस बातको नलने दमयन्तीको अपनी छातीपर लिटाकर धारण करते हुए स्पष्टत 
कष्ट दिया ]॥ १४३ ॥ 
स्विधत्कराळुःलोलुप्तकस्तूरीळेपसुद्र्या । 
फूरकायंपीडितो चक्क स सखीषु प्रियास्तनौ ॥ १४४॥ 
स्विद्यढिति । सः नलः, प्रियायाः भेग्याः, स्तनौ कुचौ, स्विरान्तीमिः सच्वोद्यात्‌ 
घमोंद्का द्रीमवन्वीभिः, कराहुलीसिः निजकरकञ्चाखाभिः, लुतः प्रसृष्टः, यः कस्तूरी 
खेपः खृगसदप्रदेहः, छगमद्कूदपत्रानळीत्यर्थः । सः एव सुद्धा चिह्वस्‌ , स्तनपीडनः 
विषये इति भावः । तया, सखीषु वयस्यासु विषये, फुत्कार्य फूर्कारेण उच्चस्तर 
सुखानिलेन प्रश्मदीपस्‌ , पीडितं पीडनस्‌ , पीडनजनितवेदना हृत्यर्थः॥ यथो 
तौ ताइशौ फूरकार्यपीडिलौ, चळे विद्ये । नळः सेंमीकुषौ तथा पीडयामास, यथा 
नरस्य सार्दिकमावोरयघमोंदकक्छिच्चाङ्ुळीसिः ङयोः पन्नखेखाः जोन्छिता 
जायन्ते, सुख्यश्च तद्‌ इष्टवा प्रगाठपीडनेन कुचयोवेदनां तीबामजुमाय झूत्कारेण लां 
प्रशमयितुम्‌ अयतिषत इति निष्कर्ष: ॥ १४४ ॥ 
उस ( नळ ) ने ( सात्तिक सावके उदय होनेसे ) पसीजती ( स्वेदजलसे आदे होती ) 
हुईं अद्भुलियोंसे नष्ट हुए ( पोंछे गये ) कस्तूरीलेपके चिहसे प्रिया ( दमयन्ती ) के स्तनोंको 
फूकने योग्य पीडावाला ( जिसे फूक-फूककर दूर किवा जाय ऐसी पीडासे युक्त, पाठा०-- 
पुकारकर उच्च स्वरसे कहनेयोग्य पाडावाला ) कर दिया । [ दमयन्तीके स्तरनोंकी कस्तूरी 
लेपको नली स्वेदाद्र॑ अञ्गुलिर्योसे नष्ट हुआ देखकर “बल्ने इन्हे अति्चय पीडित किया है? 
ऐसा समझकर सखियां सुखसे फू -फूककर उमे पीडारहित करेंगी, ऐसा बना दिया। 
फ़ठा०— ४ ४+ ० --सखियां जोर-जोरसे कहने लगेंगो कि "ललने इसे अतिशव 
पोडित किया है? ] ॥ १४४ ॥ 
तत्कुचे नखमारोप्य चमत्कुवस्तयेक्षितः । 
सोऽवादीत्तां हृदिस्थं ते कि सामभिनदेष न ? ॥ १४४५ ॥ 
तदिति। स नलः, तत्कुचे दमयन्तीस्तने, नखं कररुहम्‌ , आरोप्य निखाय, 
व्वसस्कुवन्‌ स्वयमेच आश्वयण सञ्जातरोमाञ्चो अवन्‌ , तथा तया द्मयन्स्या, ईद्चितः | 
क्तश्च सन्‌ , एष "नखः, ते तव, हदिस्थ हृदयान्तर्शतम्‌ । सुपि ? 
स्थः इति कप्रत्ययः, 'ह्यम्याञ्च' इत्युपसङ्कयानात्‌ सप्तम्याः अलुक्‌। मां नम, | 
bi आदि क अपिल अमिनदेव, by S इतित naples | 


| 
| 
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'अकथयत्‌ । अत्र अमीकुचनिष्ठस्थ नखचतस्य नलहृदये चमत्कारजन नात्‌ असङ्गस्य 
रङ्कारः, कार्यकारणयोमिन्नदेशतायामसङ्गतिः? इति लक्षणात्‌ ॥ १४५ ॥ 
वे ( नळ ) उस ( दमयन्ती ) के स्तनपर नखक्षत करके स्वयं चिहुकते हुए तथा ( नख- 
क्षत करनेसे ) उस दमयन्तीसे अवलोकित होकर उस ( दमयन्ती ) से बोले कि--'इस नखने 
तुम्हारे हृदयमें रहनेवाले सुझको नही भेदन किया क्या? अर्थात्‌ अवश्य भेदन किया, 
अन्यथा में इस नखक्षतसे सहसा क्यो चिडुक गया १॥ १४५ ॥ 
अहो ! अनौचितीयं ते हृदि शुद्धेऽप्यशुद्धवत्‌ । 
~ ~ ७३ ९ 
अङ्कः खलरिवाकल्पि नखेस्तीच्णमुखेमेम ।। १४६॥ 
अहो इति । हे प्रिये ! तीचगमुखेः निष्ठुरवारिभिः, खळेरिच असजनेरिव, तीचण 
अुखः निशिताग्रः, मम मे, नखेः कररुहैः, शुद्धे आदुषटेऽपि, ते तव, हृदि हृदये, कुचे 
इति यावत्‌ , अशुद्धवत्‌ अशुद्ध इव, सदोषे इवेत्यर्थः । “तत्र तस्येव? इति वति- 
प्रध्ययः । अङ्कः कलङ्कः, चिहृज्ञ, अकल्पि कल्पितः कृत इत्यर्थः, अहो ! इति खेदे, 
इयं निदोपिऽपि दोषकस्पना, अनोचिती अयुक्तस, अभूदिति शेषः। आहो इति “ओत्‌! 
रात अगृद्यसज्ञायां “प्लुतप्रगुद्या अचि निस्यस्‌? इति प्रकृतिसन्धिः ॥ १४६ ॥ 
तीक्ष्णा इन मेरे नखोंने तुम्हारे निर्दोष स्तर्नोपर जो ( नखक्षतके द्वारा) चिह्न 
( पक्षा०-कलङ्क ) कर दिया, वह उस प्रकार अनुचित है, जिस प्रकार कड़॒ भाषण करने- 
वाले दुर्टोका दोपरदित व्यक्तिमें भी सदोष होनेका कलक लगाना अनुचित होता है, भहो ! 
यह ( मेरे नखका अनुचित बतांव ) करना आइचर्य है । [ यहांएर नळने स्वक्कत नखक्षतका 
दोपरुष्ट दमयन्तीको प्रशन्न करनेके लिए ही स्वयं कदा दै ] ॥ १४६ ॥ 
यच्चुम्बति नितम्बोरु यदालिङ्गति च स्तनो । 
भुङ्क गुणमयं तत्ते वासः झुभदशोचितम्‌॥ १४७॥ 
यदिति। हे प्रिये ! गुणमयं सूचम्रतन्तुरचितं सौशील्यादिविशिष्टश्च, ते तव, 
यासः वसनं, कश्चित सुभगपुरुषश्च । कर्ता । नितम्बौ ऊरू च नितम्बोरु नितम्बरद्वयं _ 
सक्थिद्वयञ्च । प्राण्यङ्गस्वात्‌ दन्हेकवज्ञावः । यत्‌ चुस्बति स्एशति, ओष्ठाधरस्पृष्ट 
करोति च, यश्व स्तनौ कुचौ, आलिङ्गति आश्लिष्यति, तत्‌ शुभदशानां शुभानां 
झोभनानास्‌ , दशानां ्ान्तवत्तितन्तूनास्‌ , ज्योतिःशासत्रप्रसिदुश॒ुक्रा दिशुभग्रहाव- 
स्थानाञ्च, उचितस्‌ अहम्‌ , भुङक्ते एकत्र-स्पशंखूप भोगं करोति, सुदश्यद्शासम 
न्वितवसनस्यंब तव प्रियस्वेन तद्धारयादिति भावः । अन्यत्र-भोगाव्मकं सुखमनु- 
अवति, शुमग्रहाणां दृष्टि विना तव नितम्बादिस्पर्शरूपसोगासम्भवादिति भावः 
दृशाऽवस्थादीपवध्याः बद्धान्ते भूम्नि योषिति’ इति मेदिनी .। 'शुभग्रहदञ्ञायां 
हि भुङक्ते जनः शुभं फलम्‌? इति ॥ १४७ ॥ 


यणयुक्त(( दीन अत, शोत समाल, लादि.) तुम्हारा 
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बस्न ( पक्षा०--कोई सोमाग्यशाली पुरुष ) तुम्हारे नितम्बो एवं ऊरुभोंका जो स्पशे 
( पक्षा०--जुम्बन ) करता है तथा स्तर्नोका आलिङ्गन करता है; वह शुभ दशा ( किनारा- 
कपड़ेकी धारी अर्थात कोर, पश्चा०-ज्योतिःशाखप्रसिदध पूर्व पुण्यप्राप्त अद्दावस्था ) के योग्य 
भोगता ( स्पर्शं करता, पक्षा०-भोगरूप सुख पाता) है । [ गुणवानूको ही तुम्हारे नितम्ब 
तथा ऊरुका स्पशं एवं स्तनांका आलिङ्गन प्राप्त होता है; अत एवं यह वस्त्र धन्य है, जिसे 
तुमने पहना है ]॥ १४७॥ 
लीनचीनांझुकं स्वेदि दरालोक्यं बिलोकयन्‌ | 
तन्नितम्बं स निःश्वस्य निनिन्द दिनदीघताम्‌ || १४८ || 
लीनेति । सः नळः, स्वेद सारिवको दयात्‌ घर्माक्तस्‌ , अत एवं छीन नितःम्बेन 
सह एकीभूतभावेन संलग्नम्‌ , चीनांशुकं सूचमवख्चविशेषो यत्न ताइशम्र , अत छद्‌ 
दुरालोक्यम्‌ ईषल्ळचयम, तस्याः सैम्याः, नितम्बं ओो णोदेशम्‌ , विलोकयन्‌ पश्यत्‌ , 
निःश्वस्य दीघं श्वासवायुं त्यजन्‌ , इति विषादानुअवोक्तिः, दिनस्य दिवसस्य, 
दीघंतास्र अधिककालं व्याप्य स्थायितासर्‌ , निनिन्द गहंयामास। दिवा सुरतनिषे- 
चात्‌ तस्करणाचसत्वाद्‌ विषादं प्राप दिदावलानमभिलळाष च इति आवः ॥ १४८ ॥ 
( सात्त्विक भावका उदय दोनेसे ) स्वेदयुक्त, चिपके इए महीन वख्जवाले तथा कुछ 
दिखलायी पड़ने योग्य उस ( दमयन्ती ) के नितम्बको देखकर उस (नल ) ने लम्बा इवास 
लेकर दिनके बड़े होनेकी निन्दा की । [ दिनमें मैथुन करनेका निषेध होनेसे नलने लम्ब! 
इवास लिया और दिनको बड़े दोनेकी निन्दा करते इए उसका शीघ्र अन्त चाहा ] ॥ १४८ ॥ 
देशमेव ददंशासौ प्रियादन्तच्छदान्तिकम्‌ । 
चकाराधरपानस्य तत्रैवालीक चापलम्‌ ॥ १४६ ॥ 
देशमिति । असौ नछः, प्रियाद्न्तच्छुदस्य सेम्याः अधरस्य,,अन्तिकं समीपव- 
त्तिनस्‌ , देशं स्थानमेव, चिबुकमेवेत्यथः । दृदंश दवान्‌ , तथा तत्रैव दष्टदेशे एव, 
अधरपानस्य निर्नौष्ठचुरबनस्य, सळोकचापळं मिथ्याचपळताम्‌ , निरर्थकप्रयास 
मित्यथंः । चुम्बनशब्दतुल्य शब्दमिति भावः । वकार विद्धे । चुम्बनस्य ,रव्युद्दीफ- 
ऊव्वात्‌ रमणाङ्गव्वाच्च दिवा च रमणनिषेधात्‌ तथा “रतिकाले सुखं रीणां शुद्ध 
माखेटके शुनाम्‌? इति स्मृत्या तस्य काळान्तरे अशुद्धस्वाद्च न तु अधरं चुचुस्ब 
'इति भावः ॥ १४९ ॥ 
` इस (नळ ) ने प्रिया ( दमयन्ती ) के अधरके समीपदेश ( चिबुक, कपोल आदि ) में 
ही दन्तक्षत किया और वहींपर ( उन्हीं चिबुक कपोलादि स्थार्नोमे ) चुम्बनका मिथ्या | 
प्रयास किया । [ चुम्बनको रत्युद्दीपक शेनेसे रमणका अङ्ग होनेके कारण नळने रमणकाळ 
( रात्रिम रमण करते समय ) में हो खिर्योका मुख शद्ध तया, 


हि ; न्तर ०( एसशभिन्न-समव 
नगद शिम ममित नसत र र स किया, 
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किन्तु चिबुकांदि देशमें दी “चुङक्कति” पूर्वक चुम्बन-सुखका अनुभव कर कथञ्चित्‌ सन्तोष 
किया; इससे नळका परम धार्मिक होना सूचित होता है। “प्रकाशःकारके भनुसार-- 
“अतिशय रमण करनेका इच्छुक होनेसे चिब्रुकादि स्थानोर्मे दन्तक्षत करके "चिबुकादि 
देशे भधर देशतक घानेके अल्पतम विलम्बको भी असहिष्णु होनेसे, अथवा--चिबुकादि 
स्थानमें ही अधरका भ्रम होनेसे नळने बहदीपर ( चिनुझादि देशर्मे ही) चुम्बन-सुखका 
अनुभव किया? | अर्थ होता है । इस अर्थको स्वीकार करनेपर सी “आत्मवित्सह तपा-- 
( १८।२ ) के अनुसार आत्मज्ञानी नळको शास्रविर्द्वाचरण करनेका दोष नहीं होता, यह 
समझना चाहिये ॥ १४९ ॥ 
न क्षमे चपलापाङ्गि ! सोढुँ स्मरशरव्यथोम्‌ । 
तत्‌ प्रसीद प्रसीदेति स तां प्रीतामकोपयत्‌ ॥ १४० ॥ 
अथास्य काळचेपर्वल इणमौर्सुक्यमेव श्ळोकद्ववेनाह-नेत्यादि । चपछापाङ्गि ! 
हे चञ्चरालि ! स्मरशरेः कामवाणेः, या व्यथा वेदना तां तत्कृतां . पीडाम्‌ , सोढु' 
अन्तुम्‌ , न कमे न इादनोमि । तत्‌ तस्मात्‌ „ प्रसीद प्रसीद प्रसम्चा भव प्रसन्ना 
भव, सुरताय सद्या भव इति भावः" इत्येवसुक्स्वा, सः नळः, प्रीतां परिहासादिभिः 
भ्रियवाक्यशतेन च सुद्तास अपि, तां प्रियास्‌, अकोपयत्‌ जक्रोधयत्‌ , दिवा ` 
सधुनस्य निषिद्धर्वात्‌ तस्पार्थचया कोपः इति बोध्यम्‌ , ताइशभावश्र काळणेपायेव 
इत्यपि मन्तव्यस्‌ ॥ १५० ॥ 
“हे चपल नेत्रोंबाली ( दमयन्ती ) ! कामवाणकी पीडाको नडी सह सकता हूँ, इस 


कारणसे प्रसन्न होवो, प्रसन्न होवो अर्थात्‌ अतिशीध्र प्रसन्न होकर रमण करो? ऐसा कहकर 
नळने ( पूरवकत परिहासादिसे ) प्रसन्न की गयी भी उस ( प्रिया दमयन्ती ) को पुनः क्रुद्ध 


कर दिया । [ दिनमें रमण करनेका निषेध होनेसे नलके आतुर होकर प्रार्थना करनेपर 
दमयन्ती कुद्ध हो गयी । समय-यापनके लिए ही चतुर नळने प्रसन्न प्रियाको भी पुनः क्ुद् 
कर दिया, यह समझना चाहिये ]॥ १५० ॥ 
नेत्रे निषधनाथस्य प्रियाया बदनाम्बुजम्‌ । 
ततस्स्तनतटौ ताभ्यां जघनं घनमीयतुः ॥ १५१ || 
नेत्रे इति । निषधनाथस्य नछस्य, नेत्रे दशौ; “म्रियायाः कान्तायाः, वदनास्बुजं 
सुखकमळम, ईयतुः प्रापतुः, ततः वदनाम्बुजात्‌ , स्तनतरौ कुचोव्सङ्गभागो, ईयतुः, 
ताभ्यां स्तनतराभ्यां समी पात्‌ , घनं निबिडस, जघनं नितस्बस्‌, ईयतुः। अतीच 
कामपीडितस्वादिति सर्वत्र भावः । अत्र नेत्रयोः क्रमात्‌ अनेकस्थानसंवादात्‌ 'क्रमेण- 
कमनेकहर्मिन्‌? इत्याचक्तलक्षणपर्यायाळछारः ॥ १५१ ॥ 
नलके दोनों नेत्रोंने ( पहले ) प्रिया ( दमयन्ती ) के मुख कमलको प्राप्त किया, तद- 
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नन्तर स्तनतटको प्राप्त कया भोर तदनन्तर सघन जघनको प्राप्त किया अर्थात चलने पहले 
दमयन्तीके सुखकमलको, तदनन्तर स्तनतटको तदनन्तर परस्परम आइिलष्ट जधनको 
देखा । [ यहाँपर सुखादिके साथ “अम्बुज, तट तथा घन? शब्दका प्रयोग कर नेसे उनकी 
दर्शनीयता सूचित होती है ]॥ १५१ ॥ 
इत्यधीरतया तस्य ह॒ठबृत्तिविशज्धिनी ! 
झटित्युत्थाय सोत्कण्ठमसाबन्बसरत्‌ सखी: ॥ १४२ || 
इतीति । इति उक्तप्रकारया, तस्य स्वप्रियस्य नळस्य, अधीरतया कामजचाङ्ग- 
छयेन हेतुना, हठवृत्ति बलात्कारप्रवृत्ति, विशङ्कते सम्भावयतीति सा तादृशी, असो 
भेमी, झटिति सहसा, उत्थाय उद्गृग्य, नलवजोदेशादिति भावः। सोत्कण्डं सोत्क- 
लिकम, त्वरितप्रस्थानाथमुस्सुका सतीस्यर्थः । सखीः वयस्याः, अमन्वलरत्‌ 
अन्वगच्छुत्‌ ॥ १५२ ॥ 
इस प्रकार ( २०१५०--१५१ ) उस ( नल) की अधीरतासे ( सुरतार्थं) बलात्कार 
करनेकी आशङ्का करती हुई वह ( दमयन्ती ) बहुत शीघ्र ( पर्यङ्क, या-- नछके वक्षःस्थल ) 
से उठकर उत्कण्डा सहित हो सखियोंके पीछे चली । [ अत्यन्त रसासक्त धोना दोषोत्पादक 
है तथा रसका त्याग भी नायकके नीरसताका उत्पादक है; भत एव यहांपर कविसञ्राट्‌ 
औहु्षने रसान्तरका वर्णनकर सम्भोग आज्ञारको चरमसीमा तक पहुँचानेके लिए दमयन्ती 
तथा नलको भिन्न स्थानमें पहुंचा नेका उपक्रम क्रिया है ]॥ १५२ ॥ 
न्यवारीव यथाशक्ति स्पन्द्‌ मन्द बितन्बता | 
७७ 
असी कुचनितम्बेन नलसम्भोगलोभिना ॥ १४३ ॥ 
न्यवारीवेति । भैमी दमयन्ती, नलस्य नेषधस्य, सम्भोगलोभिना मर्द्‌नस्पशना- 
दिरूपसम्भोगळाळसेन, कुचनि तम्बेन स्तनद्वयेन जघनयुग्मेन च । प्राण्यङ्गर्वादेक- 
बद्भावः। अत एव स्पन्दं भैम्या एव गमनम्‌, सन्द्‌ं सन्धरप्‌, स्वरपीभूतमिस्यथंः ४ 
वितन्वता कुचेता सता, गति प्रतिबध्नता इस्यर्थः । आत्मनोरतियीनत्वेन गुरुभार- 
स्वादिति भावः । यथाशक्ति सामर्थ्यानुसारेण, न्यवारीव निवारिता, सम्भोगग्रति- 
बन्धात्‌ खिन्नेन सता अलब्धभोगा मा गच्छु इलि न्यवेधीव इत्युत्मेक्षा ॥ १५३ ॥ 
नलके साथ सम्भोग करनेके लिए लोभी ( अत एव अधिक सारञुक्त दोनेसे दमयन्ती 
के ) गतिको मन्द करनेवाले स्तनों तथा नितम्बोंने यथाशक्ति मानो दमयन्तीको ( चलको 
छोड़कर जानेमें ) निषेष-सा किया । [ स्तनों तथा नितम्बोंके बड़े-बड़े होनेसे दमयन्तो 
उत्कण्ठान्वित होती हुई भी शीघ्रगतिते नहीं जा सकी ]॥ १५३ ॥ 
अपि श्रोणिभ॑रस्वैरां घत्तु तामशकन्न सः | 
० हकाल पमो १७७७३ तिस्ता, गज़रुतस्भोरक्रोसफ1॥ छक्के ८७१ 
3. ¬ अरास्वेराम्‌? इति पाठान्तरम्‌ । 
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अपीति । सः नछः, गजस्तरभौ आलाने इव, इस्तिवन्थनस्थूणे इवेत्यथेः । उरू 
महान्तौ, दोषौ सजौ यस्य सः ताइशोऽपि समहाळुजोडपि। “सुभबाहू अवेष्टो दोः 
हूस्यसरः । सस्याः दमयन्त्याः; अङ्कसङ्गात्‌ देइर्पर्शात्‌ , जायते उत्पद्यते इति ताश्शः, 
स्तश्भः निव्ल्ियाङ्गताळहणसारिवकविकारः यस्य सः ताइशः सन्‌, ञोणिसरेण 
नितस्बसारेण, स्वेरा अन्द मन्दगसनामपि इत्यथः .। मन्दस्व स्छुन्द्योः स्वेरम्‌” 
इत्यमरः । ताँ"प्रियाम , धत्त अहीतुस , निरोद्घुमिति यावत्‌ न अशकत्‌ न सस" 
थोडभूत्‌ । स्वयं निर्व्यायारस्य कि सहकारिसम्पदा ? इति भावः ॥ १५४ ॥ 
( दाथी-बाँवनेके खम्मेके समान लम्बे तथा विशाळ बाइवाळे होते हुए मी उस 
( दमयन्ती ) के शरीर-स्पर्शजन्य स्तम्म ( जडता? रूप सात्त्विक माव ) युक्त उत (नल) 
ने नितर्म्बोके आरसे मन्दयामिनी ( पाठा०--पराधीन-इच्छानुसार -तीव्रयतरिसे नहीं चल 
सकनेवाली ) उत्त ( दमयन्तौ ) को नहीं पकड़ सके । [ क्योंकि कर्तब्यशुन्य व्यक्तिके सहायक. 
कुछ भी नहीं कर सकते हैं ] ॥ १५४ ॥ 
आलिङ्गालिङ्ग तन्वङ्गि ! मामित्यद्धंगिरं प्रियम्‌ | 
स्मित्वा निदृत्य पश्यन्ती द्वारपारसगादसो ॥- १४३ ॥ 
आलिङ्गति । अलो भेमी, तन्वङ्गि ! हे कृशाङ्गि! मां नरस्‌ , आलिङ्ग आछिङ्ग ` 
आरिलिष आश्डिष, इति एवस, अर्धा अन्यकत्त कश्चबणअयाव्‌ जद्ध॑स्फुटा, गीः बाकू 
य॒स्य तं ताइशय, प्रियं पतिम्‌, स्मिस्वा सन्दं इसिस्वा, निड॒त्य, परादुत्य, पश्यन्ती 
झावलोकयन्ती सती, झारस्य कपारस्य, पारं चरसभायस्‌ , अगात्‌ गतवती । द्वारस' 
अतिचक्राम इस्यर्थः ॥ १५५ ॥ 
'हे तन्वङ्गि ! मेरा आलिङ्गन करो, आलिङ्गन करो? ऐसा आधा ( दूसरेके सुननेके भयसे 
अस्फुट या--वाक्य शेष उच्चारण करनेमें नङके भसमथं झोनेसे अर्दोक्त) वचन (कहने) वाळे 
प्रिय (नळ) को स्मितकुर तथा छौटकर देखती हुईं यइ (दमयन्ती) दरवाजेसे बाइर चली गयौ॥ 
प्रियस्याम्रियमारभ्य तंदन्तदूनयाऽनया । > 
शेके शालीनया55लिभ्यो न गन्तुं न निवत्तितुम्‌ ॥ १५६॥ _ 
प्रियस्येति । प्रियस्य पत्युः नळस्य, अप्रियम्‌ अतिळमरूपस अप्रीतिजनक- 
ञ्यापारस, तं विहाय गमनरूपष्यापारसित्यथः । आरम्य आचरिस्वा, तेन अप्रिया- 
चरणेन, तदित्यन्र तस्‌? इति पाठे-तं पूर्वोक्तलूपमम्रियमित्यथः। अन्तः अन्तःकरणे; 
दूनया परितसया । “ओदितश्च? इति निष्ठा 'न'स्वस्‌ । शालीनया .भएट्या, स्वभावत 
एव सळजया इस्य्ेः । अनया भेम्या, आलिम्यः सखीम्यः, गन्तुस्‌ अपि यातुमपि ॥ 
थात्यर्थकर्मणि द्वितीया चतुध्यों चेष्टायामनध्दनि? इति चतुर्थी) न शेके न शक्तस्‌ । 
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ग्रत्यावत्तन कत्त मित्यर्थः । न शेके इत्यनेनान्वयः । शाळीनतयेवेति भावः । छउज्ञाः 
दिषादाम्यास्‌ उभयत आङृष्यमाणत्वादिति तात्प्यैख ॥ १७६ ॥ 
प्रिय ( नल ) का अप्रिय ( सम्मोगेच्छातिक्रमणकर गमनरूपकाये ) करके अन्तःकरणे 
पश्चात्तापयुक्त यह ( दमवन्तो ) सखियोंके प्रति नहीं जा सकी और पाष्टयोमावयुक्त अर्थात्‌ 
अतिशय लज्जाशोला होनेसे लौट भी नहीं सञ्च [ प्रियका अञ्रियाचरणकर बिना उन्हें 
प्रसन्न किये चला जाना अनुचित समझकर दमयन्ती द्वार देशको लॉबकर आगे सखियोंके 
पास नहीं जा सको तथा 'इमलोगोंके पीछे आकर भी यह्‌ दमयन्ती सम्भोग करनेके लिए 
सुचः नके पास चली गयो? ऐसा सखियां मनमें कहेंगों इस लज्जासे, अथवा--'यह पहले 
तो शानर्मे चली गयी और जब फिर स्वयं चलो आयो? ऐसी नळके प्रति ही उत्पन्न लज्जासे 
बह्‌ दसयन्ती दारदेशको लाँघकर कुछ देर तक रुक गयी 11 १५६ ॥ 
अंकथयदथ वन्दिसुन्द्री हाःसविघमनुपेत्य नलाय मध्यमह्नः ! 
जय टप ! दिनयोबनोष्मतप्ता प्लबनजलानि पिपासति शितिस्ते।। १६७॥ 
अकथयदि्ति । अथ दृभयन्तीनिर्ग मनानन्तरस, वन्दिसुन्द्री काचित्‌ चेता लिकलो, 
शुद्धान्तःपुरे पुरुषप्रवेशनिषेघादिति भावः । द्वाःसविध ड्वारसमीपम्‌, उपेत्य ससा- 
यस्य, चुप ! हे राजन्‌ ! जय संवोत्कपेय वर्तस्व, अहः सध्यं मध्याहका छः समागत 
इत्यर्थः 1 अत एव दिनस्य दिवसस्य, यौवनं तारुण्यम, पूर्णावस्था इत्यथः । मध्याहूः 
इति यावत्‌ । तस्य उष्मणा सन्तापेन, तक्ता रष्जीभूता, चितिः धरणी, ते तव, 
च्छबनजलानि स्नानोदकानि, पिपासलि पातुमिच्छुति, तापस्य पिपासाहेतुस्वादिति 
आवः ! इति नछाय नेषधाय, अकथयत्‌ अवदत्‌ ,साध्याहिकस्वानकालोड्यमवधार्थ- 
तामिति तात्पर्यार्थः ॥ १५७ ॥| > 
इस ( दमयन्तीके बाहर चळे जाने ) के बाद बन्दीकी स्जीने द्वारके समीप आकर 
यध्वाहकार होनेकी सूचना दी-'हे राजन्‌ ! बिजयी हो वें, दिनके तारुण्यकी उष्णतासे सन्तप्त 
शथ्वी! आपके स्वानजल्को पीना चाहती है अर्थात आपके स्नानझा समय हो गया है ॥१५७॥ 
उपहृतसधियङ्गमम्जु कम्बुच्छबि तव वाब्छति केशभङ्गिसङ्गात्‌ । 
अनुभवितुमनन्तरं चरङ्गाससशमनस्वसमिश्रभावशोमाम्‌ ॥ १४८ 1 
_ उपेति । किख, कम्बुच्डुवि शङ्कच्छायस्‌ , शङ्कदत्‌ शुभ्नप्रभमित्यर्थः । अधिशङ्गं 
आ विअक्स्यर्थेऽन्ययी भावः । उपहतसर आनीतम्‌ , कलशेन गङ्गातः ससानी- 
3 । खम्बु गाङ्गं जरम्‌ इस्यथः । तव ते, केशभङ्गयाः झुरिलङ्कष्णकुन्तलजा- 


छस्य, सङ्गात्‌ स्पर्शात्‌ , अनन्तरं सङ्गात्‌ परमिस्यर्थः। तरङ्गेः ऊर्मिभिः, असमायाः 


विदमाया:, निम्नोच्नतायाः इत्यर्थः । शमनस्वसुः अतिळूष्णायाः यमुनायाः, मिश्र- 
दर मेळचस्य, सोअं सोन्द्यस्‌ दक अनुचित आष्ट, वान्चति हि । थुभग- आाप्तुस, वान्चति. हच्छति । शञ्जग- 
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ङ्घाजछमध्ये कुटिलकृष्णकेशक छा प॑ निमज्ज्य स्नानं कुह, ततश्व शुञ्रतरस्य गाङ्गमलस्य 
कृष्णतरकेशपाञसङ्गे परयागजळशोभा अबिप्यतीति भावः । निदृशेनालङ्कारः ॥१५८॥ 
शक्षके समान ( स्वच्छ ) कान्तिवाला, लाया गया गन्नाबल आपके ( काले एवं) टेढ़े 
चेशांके संगे बादर्मे तरज्ञोसे असमान ( गङ्गासे भिन्न अर्थात्‌ कृष्णवणे, अथवा--उच्चावच 
“निस्नोन्नत? ) यमुनाके मिलनेकौ झोमाको चाहता है । [ आप घड़ोंमें लाये गये शुभ्र 
गङ्काजळसे स्नान करें, जिससे आपके टेडे एवं कृष्णवणे केश-पमूहके साथ मिलकर उस 
अज्ञाजलको शोमा रेडे एवं कृष्णवर्ण तरङ्गोवाळी यमुनामें मिळनेके समान इ] ॥ १५८ ॥ 
तपति जगत एव मूर्दिध्त भूत्वा रविरघुना त्वमिवादुभुतप्रतापः । 
पुरमथनस्ुपास्य पश्य पुण्येरघरितमेनमनन्तरं त्वदीयेः | १५६ ॥ 
तपतीति । स्वस्‌ इव भवानिव, अद्श्ुतप्रतापः आश्रयतेजःसम्पन्न : एकन्न-- 
कोषद्ण्डजप्रभावशाली, अन्यत्र-मध्याहकाळिकप्रलरकरसम्पन्न इत्यर्थः । रविः 
सूर्यः, जघुना इदानीम , जगतः प्रथिव्याः, मूदिध्च एव शिरसि एव, आका शस्य 
उपयंवेति यावत्‌ , भूरवा स्थित्वा, तपति सन्तापं द॒दाति, एकत्र-दुज नान्‌ झास्ति, 
अन्यत्र-जगयन्ति सन्तापयतीत्यर्धः । तनन्तरं ततश्च स्नानोत्तरकाळम्न्‌ , पुर सथन 
शिवम्‌ , उपास्य अच यित्वा, त्वदीयेः एुण्येः तव सेवासुकृतैः, इवेति सेषः । अधरितं 
मस्तको परिआगात्‌ च्यादितस्‌ , तदा मध्याहापगमात्‌ अस्ताद्‌ गतमित्यर्थः । पुने 
रविम्‌ „ पश्य अदरोकय, प्रणामार्थमिति आवः। घुरहरप्रसादात्‌ सूर्याम्यधिकप्रतापो 
अविष्यसि इव्यर्थः ॥ १५९ ॥ र 
आपके समान आश्चर्यजनक प्रताप ( क्षात्त्र तेज, पक्षा०--किरणोष्णता ) वाळा यह 


सूर्य संसारके ऊपर ( सबके मस्तकपर, पक्षा०--सबसे ऊपर आकाशर्मे ) होकर तप 
६ दुष्टोका शासन, पक्षा०--संसारको सन्तप्तकर ) रहा है, ( आप ) शक्करजीकी उपासना 


करके बादर्मे मानो आपके पुण्योसे अघोमूव इस सूचोको देखिये । [ शिव-पूजन करनेके 
बाद सूर्वको नमस्कार करें और देखें कि इस समय यद्यपि यह सूर्य आपके समान ही प्रतापी 


है, किन्तु' आपके शिव-पूजत करनेके बाद मानो उस पूजनसे उत्पन्न आपके पुण्यके प्रमावसे 
यह सूर्य नौचा हो यया है। दोपइरके बाद स्वत रव पश्चिम दिज्ञाको ओर ढले इर सूर्यको 
सलके शिवपूजनजन्य पुण्वोसे नीचा होनेकी गम्योत्मेक्षा की गयी है ]॥ १५९ ॥ 

आनन्द हठमाहरन्निव हरध्याना चनादिक्षण- 

स्यासत्तावपि सूपतिः प्रियतमाविच्छेद्खेदालसः । 

पक्षद्वारदिशं अति अतिमुहुट्रोङ निर्गतप्रेयसी- 

अत्यादृत्तिधिया दिशन्‌ इशमसो निगन्तुमुत्तस्थिवान्‌ 11 १६०॥ 

आजन्दुमिति ! हरस्य सिवस्य, ध्यानारउनादिक्षणस्यथ मनःसमाघानपूर्वंक चिन्ता- 

पूजा दिसमबस्य । आसत्तौ समीपएवच्तिस्वेऽपि, म्रियतमाविच्छेदखेदेन ओयलोवियोग- 
दुःखेन, अर्कैः डम कशेन्यिसुख "कृत्य; ?' अस्त्य्‌ ;०'भू्तिः सेला नलः 
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द्राक्‌ झटिति, निर्गेदायाः निप्कान्तायाः, प्रेयस्याः, प्रियतमाया भैम्या ठु 
दिया पुनरागसनबु झूबा, पतक्तद्धारदिशं प्रतिपाशवंचत्तिकपारप्रदेशासुद्दिरय, ते 
वारेण प्रत्यागमनसम्सवादिति आवः। प्रतिसुहुः पुनः पुनः, इशं इष्टिम्‌ + दि 
लि था 
आनन्द प्रेयसीसमागसहषस्‌., आइरन इव परावत्तयच्‌ इच, निर्गन्तु गृहात्‌ नि 
तुम उत्तस्थिवाभ्‌ शय्या तः उज्गास ॥ १६० ॥ 

_ शिव- पूजनके समय ( मध्याह्न, अथवा--शिव-पूजनरूपी उत्सव ) के समौप होनेपर 
भी बलात्कारपूवक गये ( बीते ) हुए भी आनन्दको मानो आकृष्ट करते हुए तथा परमप्रिय 
( दमयन्ती ) के वियोगजन्य सिन्नतासे आळस और तत्काल निकली ( बाहर गयी ) हुई 
प्रियतमाके छौटनेके कारण सामीप्य होनेकी बुद्धि दमयन्ती लोटबर इधर जा तो नहीं 
रही है इस विचार ) से द्वारकौ ओर इष्टि डाळते हुए ये राजा नल बाहर जानेके लिए 
पछङ्गसे उठे । [ यहांपर कविसम्राट्‌ श्रीहषने चार इलोकों ( २०।१५७-१६० ) से अग्रिम 
संकी सङ्गति सूचित कर दी है ]॥ १६० ॥ 


श्रीहषे कचिराजराजिसुकुटालङ्कारहीरः सुतं 
श्रीहीरः सुषुवे जितेन्द्रियचयं आमल्लदेची च यम्‌ । 
अन्याक्षुण्णरसप्रमेयभणितौ बिंशस्तदीये मह!- 
काव्येऽयं व्यगलन्नलस्य चरिते सर्गो निसरगोऽऽ्वलः ।। १६१ ॥ 
श्रीहर्षमित्ति । अन्यः अपरेः, अन्नुण्णाः अस्पृष्टः, पूर्वेस्‌ अनालोचिता इत्यर्थ: । 
रसाः शङ्गारादयः, अमेयाः वावयार्थाश्रयाः, यासु अणितिछु वाक्येघु तस्मिन्‌ । 'तृती- 
यादिषु भाषितपुंस्क पुंवत्‌? इत्यादिना पुंवद्भावः । तदीये श्रीहर्षकृते, महाकाव्ये । 
विशतीति पूरणे डटि, “ति विशते? इति शब्दस्य लोपः । गतसन्धत्‌ ॥ १६१ ॥ 
इति मञ्लिनाथसूरिविरचिते 'जीवातु'समाख्याने विजः सर्गः सस्राप्तः ॥ २०॥ 
कवीरवर-समूहुके'* `" "`` ``" क्रिया, उसके रचित दूसरे ( थीइषंभिन्न कवियों ) छे 
अनभ्यस्त शङ्गारादि रसके प्रमेयो ( वक्रोक्ति, समासोक्ति, उत्प्रेक्षा आदि ) के कथन ( या- 
गुम्फन ) चाळे सुन्दर 'नल-चरित? अर्थात्‌ 'नैषध चरित? का": “यह बीसवां सगे 
समाप्त हुमा । ( शेष व्याख्या चतुर्थ सगंवत समझनी चाहिये ) ॥ २६१ ॥ 
यह्‌ “मणिप्रभा? रौकामे “नेषधचरितःका बौसवां सगे रुमाप्त हुआ ॥ २० ॥ 
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एकविंदाः सगै; । 


तँ विदभरसणीमणिसौघादुज्निहानमनुदरशितसेवेः । 
अपेणाजिजकरस्य नरेन्द्रेरात्मनः करदता पुर्नरूचे ॥ १॥ 

लमिति। विदर्भरमण्या वेदर्भ्या दमयन्त्याः, मणिसौधाद रस्नमयप्रासादाव , 
उजिद्दानं निर्गच्छुन्तम्‌, तं नलस्‌, अनु प्रति, तं ळच्यीकृत्य इत्य्थः । दर्शितसे वेः 
दक्षिता अन्तःपुरद्वारि प्रणामाडिना विज्ञापिता, सेवा आराधना, आचुयत्यमित्यर्थेः, 
यैः तैः। अनोळक्षणार्थे कमंप्रवचनीयत्वात्तथोगे द्वितीया! नरेन्द्रेः अधीन राजन्यः 
वेः, निजकरस्य स्वस्वहस्तस्य, अर्पणात्‌ दानात्‌, सोपानावतरणसमये नळाय 
हस्तावरम्बन दानादिव्यर्थः । आत्मनः स्वस्य, करं हस्त बलिं च ददातीति करदः । 
'बलिहस्तांशवः करा? इस्यमरः। तस्य भावः तत्ता, पुनः भूयोऽपि, बळिदानादेवः 
करदत्वे सिद्धे पुनह स्तदानेन करदता इति पुनरुक्तिरिति भावः । ऊचे बभाषे । पतेन 
नळस्य चक्रवत्तिस्व चोत्यते ॥ १ ॥ 

विदर्भदेशकी रमणी ( दमयन्ती ) के मणिमय प्रसादसे निकलते हुए उस ( नल ) के 
प्रति ( प्रणामादिके द्वारा ) सेवा प्रदर्शित किये हुए राजाओंने अपने हाथ ( पक्षा०-राजदेय 
भाग ) के देनेसे अपने करदातृत्व ( हाथ पक्षा०--कर = राजदेय भागको देनेके भाव ) 
को पुनः कह दिया । [ समौ राजालोग पहळेते सावेमौम नलके लिए कर देते थे, वे इस 

- समय प्रासादसे वाहर जाते हुए नलके सीढ़ियोंसि उतरते समय अपने द्वाथका सहारा देकर 
उस करदातृत्वको मानो पुनः कहा ]॥ १॥ 
तस्य चीनसिचयैरपि बद्धा पद्धतिः पद्युगात्‌ कठिनेति | 
तां प्यघत्त शिरसां खलु माल्ये राजराज्ञिरभितः प्रणमन्ती ॥ २ ॥ 

तस्येति । राजराजिः सामन्तनृपपङ्क्तिः, अभितः समन्तात्‌ , प्रगमन्ती आभूमि 
क्रिरो नमयन्ती सती, चीनसिचयैः चीनदेशीयपट्वस्रेः; बद्धा आाच्छादिता अपि, 
पद्धतिः मार्ग, तस्य नळस्य, पदयुगात्‌ चरणयुगलात , कठिना कठोरा, इति हेतोः । 
“पञ्चमी विभक्तेः? इति पञ्चमी । तां पद्धतिस्‌ , शिरसा सूदुर्थ्नांम , माङ्यैः माला- 
किः साघनेः, प्यधत्त पिहितवती, खलु इति उस्पेत्ञायाम। पदयुगलादपि भूमेः 
कठिनऱ्वात्‌ तत्र पदविन्यासे वेदुनाप्राप्तिसम्भवादिति भावः॥ २॥ 

चीन देशोत्पन्न सदु तथा सूक्ष्म वज्नसे आच्छादित मौ मागे उस ( नल ) के चरणद्रयसे 
कठोर हैं ( अत एव इनको उस पर चळनेमें सम्भावित कष्टको दूर निवारण न होनेके लिए 
मार्गके दोनों भोरसे प्रणाम राजश्रेणि-पड्किब राज-समूइ ) ने मस्तकोंकी मालाओंसे उस 
( मार्ग ) हो आणावा का दे दिया । [ कोमल नछके चरणो कठिन मार्गमें गमन करनेमें 
कष्ट होनेकी सम्मावनात अपनी मस्तके भुककग्माडोमीसि उस? भगैकी मृदुतम 
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बनाना उचित ही था । सुकुटको माला गिरने तक अर्थात्‌ बहुत बिलम्ब तक राजा 
स्तक हो नलको सादर दण्डवत्‌ प्रणाम किया 311 २॥ 


्रागुपाह्णियत तस्य रृपेस्तद्दृष्टिदानबहुमानकता डैः | 


छोय नतम- 


स्वस्वदिएयमथ रत्नसपूरब यत्नकल्पितशुणाविकचित्रम्‌ ॥ ३ ॥ 

द्रागिति । अथ प्रणामानन्तरस्र , तस्य नळस्य, इष्टिदानम्‌ अद्चिनिच्चेप एव, ते 
नृपेषु तदानीतरस्नेषु च इति भावः । बहुमानः समादुरः, तेन कृतायें: सफलध्रमेरि- 
स्यथेः । नुपेः सामन्तराजभिः, स्वेषां स्वेदा ढिशि भवं स्वस्वदिरियं निजनि ज्ञे शोत्प- 
चम्‌ । "तत्र अव’ इति थत्‌-प्रत्ययः । यस्नेन ससाद्रेण, करिपतेः झाणघर्षणादिना 
सम्पादितैः, गुणेः ओजज्वल्यसुदृश्यत्वादिघने:, अधिक प्रकृष्टम , श्रेषठमित्यर्थः । चित्रस्‌ 
आश्ररयत्र, अपूर्व पूर्व केनाप्यप्रात्तस, रत्नं मणिः, तस्य नस्य सम्बन्धे, द्राक्‌ झीघ्रम, 
स्वमतिक्रम्य गसनसम्भावनया इति आवः। उपाहिथत उपायनीकृतस्‌ ॥ ३॥ 

उस ( नल ) द्वारा ( राजाओंको ) देखना ही ( राजाओंका ) बहुत सत्कार हुआ, उससे 
कृतार्थ अर्थात्‌ नलके दृष्टिदानरूप बहुमानसे कृतकृत्य राजाओंने अपनी-अपनी दिशाओं 
{ पाठा०-अपनो दिशा ) में उन्न, बड़े यत्नसे किये गये शुर्णोसे अधिक भाश्च {कारक 
( पाठा०--जो कल्पित युणते अधिक आश्चयेकारक नहीं है ऐसा अर्थात स्वभावतः अधिक 
युणयुक्त गोलाकार उज्ज्वळतम ऐवं देदीप्यमान होनेसे ) अपूव रत्नको (ये राजराजेश्वर 
महाराज नळ मेरे सामनेते आगे न बढ़ जाये, इस भावनासे ) अतिशीम्र भेंट किया ॥ ३॥ 

अङुलीचलनलो चनभङ्गिभूतरङ्गविनिवेदितदानम्‌ | 
रत्नसन्यज्ृपढौकितमन्ये तत्मसादमलभन्त नुपास्तत्‌ ॥ ४ ॥ 

अज्जुलीति। अन्ये अपरे, नृपाः राजानः, अंगुळीचळनेन अङुळीकम्पनेन, अङ्कुछी- 
निर्देशेनेस्यर्थ: । छोचन अङ्गया नेत्रसङ्कतेन, आतरक्षेण ्जवोश्चाळनेन चच, विनिवे दितं 
विज्ञापितम्‌ , दानं त्यागः यस्य तत्‌ तथोक्तम्‌, अन्ये: अपरैः, नृपैः राजभिः, ढौकि- 
तख्‌ उपहतम्र, तत्‌ पूर्वोक्तं रसनम्‌, तस्य नरस्य, मसादम्‌ अनुग्रहस्वरूपस्‌, अळ- 
अन्त ाप्नुवन्‌। एकस्मात्‌ ळब्धं रव्नजातम्‌ अन्यस्मे प्रदत्त, न तु कोषागारे निदि- 
समर इति अस्य दातृत्वस्‌ अनुजी बितोघणं विदेकिस्वञ्जोक्तम्‌ ॥ ४1 

दूसरों (चिरकालसे सेबा करनेवाले, या-तत्काल आये इए) राजाओंने (अङ्गलिके हिलाने 
(अड्जुल्सि सङ्केत करने) से, नेत्रमङ्गीसे तथा अूतर्‌झसे बतलाया.गया हे दान जिसका ऐते, दूसरे 


राजाओंके भेंट किये हुए रत्न को उस ( नळ ) के ( द्वारा दिया गया ) प्रसाद ( प्रसन्नताजन्य 
पारितोषिक ) पाया । [ राजाओंके दिये गये उत्तमोत्तम रत्नो भङ्गुलि, नेत्र 
या झूका सङ्केकर नळने दूसरे ल्ल नी चर हम” लिए अपने प्रसादहूपमें दिळवा दिया । 


श्स रत्नको सी सेती काहे अा०णम कंसभह 3 के अर्ष दूसरे-दूसरे 
ee ती) 


१, “स्वस्य ट्श्यिमथ' इति. दिश्यस” हति. 'यन्रळरिउत ड ख पाठान्तराणि । 


' एकविंशः सर्गः । १३८३ 


राजार्थोकों अङ्गुलि आदिका सङ्केतकर पारितोषिकरूपमें दिलवानेसे नलका लोमामाव अधिक 
उदारता एवं अत्यंकि प्रति दयाछुता सूचित होती है ]॥ ४॥ 
तानसौ कुशलसूनतसेकेस्तपिंतानथ पितेव बिस्रज्य । 
अश्ञशञ्नखुरलीषु विनिन्ये शैष्य॑ंकोपनमितानमितोजाः ॥ ५ ॥ 
तानिति ! अथ उपद्दारग्रहणदानानन्तरस्‌ , अमितम्‌ अतुळनीयम्र्‌, ओजः तेजः 
यस्य ताइशः, असौ नळः, कुशलस्य कुशळप्रशनस्य सूनुतस्य सत्यप्रियवचनस्य च+ 
पीयूषरूपस्येति आवः । सेकैः वर्षणेः उ क्तिमिरिस्यर्थः । तर्पितान्‌ प्रीणितान्‌ , तान्‌ 
नृपान्‌ , विछज्य सम्प्रेष्य, गमनाय अनुमत्य इत्यर्थः । झेष्यकेण शिष्यरवेन । 'योप- 
घाद्गुरूपोत्तमाद्डुन? । उपनमितान्‌ समेतान्‌ , युद्धशिच्ञाथं शिष्यभावेन समाग- 
` तानित्यर्थः । नुपानिति शेषः । पितेव जनक इव, अखेपु घनुरादिषु, शखेषु खज्गादिएु, 
खुरलीषु आमणविशेषेघु, अद्चञ्ञखाणां खुरळोषु ्रयोगसंहारदिषयेषु इति वा, विनिन्ये 
शिक्षितवान्‌ ॥ ५॥ 
इस ( उपद्दार-स्वीकार करने ) के बाद अपरिमित बलशाली इस (नल) ने कुशल- 
प्रश्‍न तथा सत्यग्रिय भाषर्णोसे सन्तुष्ट किये गये उन राजार्भोको भेजकर शिष्यभावसे ( शिष्य 
बनकर ) आये हुए राजाओंको अस्त्र ( धनुष-बाणादि ), शस्त्र ( खड्ग, कुन्त-आदि ) तथा 
खुरली ( भ्रमण भ्रमण-विशेष; अथवा-अख्ञ-शस्त्रके प्रयोग एवं प्रहार करने ) में पिताके 
समान शिक्षित किया ॥ ५ ॥ 
सर््येदुष्प्रचरमख्नविचारञ्चार शिष्यजनतामनुशिष्य । 
स्वेदबिन्दुकितगोधिरघीरं स श्वसन्नभवदाप्लबनेच्छः ॥ ६ ॥ 
सत्येति । सः नळः, मच्यंषु सनुष्यलो केषु, दुष्मचरम्‌ अविद्यमानप्रसरस्‌ , अख- 
विचारम्‌ अख्शिक्षाम „ शिष्यजनतां शिष्ययूतनुपसमूहस्‌ , चारु सुष्ठ यथा अवति 
तथा, अनुशिष्य शिक्षयित्वा, स्वेदेन घर्मोदुकेन, बिन्दुकितः सञ्जातविन्दुकः, गोधिः 
छळाटं यस्य सः ताइशः सन्‌। 'छलाटसछिक गोघिः' इत्यमरः। अधीरस्‌ अस्थिरं 
यथा अवति तथा, खसन्‌ अमजनितदीघंदीघंासं त्यजन्‌ , आप्लवनं स्नानस , 
सदिच्छुः तदसिळाची, अभवत्‌ अजायत ॥ ६ ॥ 
( नळेतर ) मनुष्यमात्रसे अविदित अख्न-विचार ( आयुधके प्रयोग तथा संहार ) शिष्य- 
समूहको अच्छी तरह ( अथवा-- प्रौढ़ मतिवाळे शिष्य-समूइको ) सिखाकर स्वेदबिन्दु- . 
युक्त ललाटवाले तथा अधिक श्वास लेते (हाँफते ) हुए उस (नळ) ने स्नान करना 


023. 'अक्षकदेममदून्मदिताड-प्राक्कुरजुमदमीलितमौलिम्‌ [ 
गन्धबार्मिरनुबन्धितञङ्गैरङ्गनाः सिषिचुरुचकुचास्तम्‌ ॥ ७५ ॥ | 
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११८४ नैषघमहाकाव्यम्‌ । 


यच्चेति । उदाः उञ्चताः, कुचाः स्तना यासां ताइश्यः, अङ्गनाः खियः, प्राकू 
९ ये ~ ® ~ 
प्रथम्‌ , यक्षकर्दमेन कर्पूरादियोगजेन सुगन्धिस्नाबीयचूणन । 'कपूरागुरुकस्तूरीक 
क्कोेच्कर्दमः? इत्यमरः । सदु कोमलं यथा तथा, उन्स्दितं झोधितस्‌ , भङ्ग 
शरीरं यश्व तं ताइशस्‌ , तथा कुरङ्गमदेन कस्तूर्या, मीलितः सम्बन्ध प्रापितः, लिप्त 
इति यावत्‌ , मौलिः मस्तकः यस्य तं ताहशम्‌ , तं नळस्‌ , अनुबन्थिताः अनुबन्धं 
गमिताः, स्वसौगन्धात्‌ संयोगं प्रापिता इत्यर्थः । वङ्गाः अमराः येघु तैः ताइसेः, 
गन्धवार्सिः गन्धोदकेः साधनेः, सिषिचुः सिक्तवत्य:, स्नपयामा सुरित्यर्थः ॥ ७ ॥ 
यक्षकद॑मके उबटन लगाये हुए अङ्गोवाले तथा पहले कस्तूरीसे लिप्त शिरवाले नळको 
उन्नत स्तर्नोवाली ( युवती ) खिर्योने ( अधिक सुगन्थि दोनेसे ) अमर जिसपर भा रहे ह 
ऐसे सुगन्धयुक्त पानीसे नहलवाया [ *अमरकोषके अनुसार "कपूर, भगरु, कस्तूरी और 
कक्कोल? से, तथा «घारुडपुराणके अनुसार उक्त चारो द्रव्य तथा चन्दनसे बनाये गये उबटनः 
को 'यक्षक्दम? कहते हैं । इसके विषयमें भिन्न-भिन्न मत जाननेके इच्छुकोंको अमरकोषकी 
मत्कृत “मणिप्रभा” ब्याख्याकी 'भमरकोमुदी? नामक टिप्पणी देखनी चाहिये ]॥ ७॥ 


भूद्धतं प्रशुतपोघनमाप्तस्तं शुचिः स्नपयति स्म पुरोधाः | 
सन्द्घजलधरस्खलदोघास्तीथेवारलहरीरुपरिष्टात्‌ ॥ ८ ॥ 


भूम्ट्तमिति । तदनन्तरं आततः विश्वस्तः, शुचिः शुद्धः पुरोधाः पुरोहितः, जळू 
अरात्‌ नळपूर्णंच टात्‌ , स्खलन्‌ पतनू , ओघः प्रवाहः यासां ताः ताइशीः, तीथंवा- 
रीणां गङ्गादितीथोंदकानास्‌ , लहरीः तरङ्गान्‌ , धारा इति यावत्‌ , उपरिष्टात्‌ सस्त- 
कोपरिभागे । (उपर्युपरिष्टात्‌? इति निपातनात्‌ साधुः । सन्दधत्‌ सन्दधानः सम्‌, 
वर्षयन्‌ सन्‌ इत्यर्थः । एथुना अहता, तपसा तपस्यया, घनं परिपूर्णम्‌ , भूर्तं 
राजानस्‌ , तं नछस्‌ , स्नपयति स्म भभिषिञ्वति स्म, स्नापितवान्‌ इत्यर्थः । भन्यन्न- 
आप्तः प्राप्त, शुचिः आषाढ: । 'शुचिः शुद्धेऽनुपहते ऽशङ्गारापाढयोरपिः इति विश्वः । 
जळधरेभ्यः मेघेभ्यः, स्खळन्‌ पतन्‌ , ओघः प्रवाहो यासां ताः तथोक्ताः, तीर्थवारि- 
ळहरीः पूतजळप्रवाहान्‌ , उपरिष्टात्‌ मस्तकोपरि, सन्दधत्‌ सन्द्धानः, वर्षयन्‌ सन्‌ 
इत्यर्थः । एथोः तदाख्यस्य वेणघुत्रस्य नृपभेद्स्य, पृथुः स्यात्‌ महति न्निछु। स्वकः 
पश्र्यां कुप्णजीरेऽख्री पुमानग्नौ नृपान्तरे ॥? इति मेदिनी । तपसा तपस्याप्रभावेण, 
घनम्‌ अशिथिलम्‌ , ध्डमिस्यथः । तं प्रसिद्ध, सूम्टतं भूमिधरं, हिमाल्यादिपवंत- 
सित्यर्थः । 'सूम्टद्‌ भूमिघरे नृपे? इति विश्वः । स्नपयति स्म । अङ्गनाः सामान्यजलेच 


_ १. तथ्या कर्पूरागुरुकस्तूरीकछो ळेयंचकद्‌मः ।' इति ( अमरः २।६।१३३ ) । 
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चुरोष्याः समस्त्रकतीर्थोदकेन तं स्नपयति स्म इति बोद्धव्यम्‌ । अत्र द्वितीयाथंस्य 
कृते अपर्यवानादू उपमाध्वनौ पर्यवसानं ज्ञेयम्‌ ॥ ८ ॥ 

इस ( अङ्गनाओंके अभ्यङ्ग, या-उष्णोदकसे स्नान कराने) के बाद हितकारक तथा 
सदाचारपवित्न ( परम्परागत ) पुरोहितने, जलपूर्णं स्वर्णघटसे गिरते हुए प्रवाइवाले तथा 
५ प्रयागादि ) तो्थोंके जलके तरङ्गोंको ( नलके ) कपर मे धारण कराते सुर; बहुत ( चान्द्रा- 
यणादि व्रतरूप ) तपस्याओंसे पूर्ण उस राजा ( नल ) को स्नान कराया । ( पक्षा०-- 
मेघोंसे गिरते हुए प्रवाइवाले तथा पवित्र जळ-प्रवाइको ऊपर ( शिखरपर ) धारण करते 
हुए उपस्थित आषाढ मासने 'पृथु' नामक राजाके प्रभावसे स्थिर उस ( प्रसिद्धतम 
{हिमालयादि ) पर्वतको स्नान कराता था अर्थाद्‌ उस पर्वत शिखरपर जळ बरसाता था )। 


“ [ अङ्गना्ोंके सामान्य जलसे स्वान करानेके बाद उक्त पुरो दितने मन्त्रपर्व तीर्थादकते 


नलको स्नान कराया ]॥८॥ 
23. भी €*. [oS [a Lo 2 
प्रेयसीकुचवियोगह विसुँर्जन्मधूमविततीरिब निश्रत्‌ । 


स्तायिनः करसरोरुहयुग्सं तस्य गर्भघृतदभमराजत्‌ ॥ ९॥ ` 
प्रेयसीति । स्नायिनः सन्त्रदजछेन स्नानं ङुवंतः, तस्य नळस्य, गर्भ भभ्यन्तरे 
करतले इत्यर्थः, एतानि शृष्ठीतानि, दर्भाणि छुशाः येन तत्‌ ताइशम्‌, स्नानकाले 
झुञ्षग्रहणस्य शा्रीयस्वादिति भावः । यद्घा-स्नायिनः कृतस्वानस्य, तस्य नलस्य 
गर्भे मध्यमाकनिष्ठयोरन्तराखे, अनामिकायामिस्यर्थः । तः परिंहितः इस्यथः । दृः 
कुशः, कुशाङ्कुरीयको येन तत्तारशस, करयोः पाण्योः एव, सरोरुहयोः कमल्योः 
युग्मं यम्‌ , प्रेयस्याः दुभयन्त्याः, ऊचयोः स्तनयोः वियोगहविभ्ुजः विरहचहेः, 
जन्म सग्भवः यस्य तथाभूतस्य, धूमस्य विततीः, सन्ततीः विश्वदिव घारयदिव, 

अराजत अशोभत । नूतनदूर्भाणां श्यामवणेस्वात्‌ घूमसाम्यमिति बोष्यस्‌ ॥ ९॥ 
( प्रयागादि तीर्थके जलसे समन्वक ) स्नान करते हुए (या- स्नान किये हुए ) 
उस ( नळ) के अनामिका अङ्गुलिके बीचमें कुशाको धारण किये इंए दोनों ऋरकमल 


प्रियतमा ( दमयन्ती ) के स्ठनोकी विरहाग्निसे उत्पन्न घूम-समूहको धारण करते हुएके 
समान शोसित हुए ॥ ९ ॥ र 
कल्प्यमानससुना55चसनाथ गाङ्गमम्बु चुलुकोद्रचुम्बि । 
निर्मछत्वमिलितप्रतिबिम्बां द्यामयच्छदुपनीय करे नु ? ॥ १०॥ 
करूप्यमानमिति । जमुना नरेन, भाचमनाथस्‌ उपस्पशनाथस्‌ , कल्प्यमानं 
शुद्वामाणस्‌ , अत एव चुखकस्प अखतस्य, निकुब्जपाणेरिस्यर्थः । उदुरं मध्यस्‌ , 
चुम्दति स्पशतीति ताइशम्‌ , याङ्ग यङ्घासम्बन्धि, अग्छु जळम्‌ । कत्त । निमलत्वेन 
स्वच्छुस्वेन हेतुना, मिछितः संयुक्तः, तत्र निपतित इत्यर्थः । प्रतिबिम्बः प्रतिच्छाया 
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यस्याः तथोक्ताम्‌ , यास्‌ आकाशे स्दर्ञ्च । “यौः स्वगंसुर वसनो” इत्यमरः । करे 
हस्ते, उपनीय संस्थाप्य, अयच्छत्‌ नु ? अददात्‌ किस्‌ ? प्रजाभ्य इति शेषः । दाना. 
येव तदग्रहणसम्भवादिति भावः ! रोः सब्दस्य स्वगोका छवाचिरवाच्छुलेनो क्तिः॥१०॥ 
[स ( नल ) के द्वारा आचमन करनेके लिए चुल्लूर्मे लिये हुए गङ्गाजलने स्वच्छतासे 
प्रतिविम्बित आकाश्च ( पक्षा०--स्वगं ) को ळाकर हाथर्मे दे दिया हे क्या? [ लोकमें मो 
दुलेम वस्तुको लाकर पुण्यात्मा तथा प्रियतम व्यक्तिक्रे हाथमे दे दिया जाता हे ] ॥ १०॥ 
सुक्तमाप्य दसनस्य अगिन्या भूमिरात्मदयितं घृतरागा । 
अङ्गमङ्गमनु कि परिरेभे तं छदो जलस्रदु गृहयालुम्‌ ? ११ || 
सुक्तमिति । सूमिः तिलकार्थ गुहीता रक्तवर्णा झत्तिका, अन्न स्मृतिः--'विप्रा 
गौरसदः प्रोक्ताः कत्रा रक्ताः प्रकीत्तिताः इति | दसनस्य भीसास्मजजस्य, भगिन्या 
सोद्रया दमयन्त्या, सुक्तं स्नानाथं परित्यक्तम्‌ , सदः तिलकार्था स्त्तिकाः, गहयालें, 
अहोतारसू, आत्मनः स्वस्य दयितं प्रियस्‌, पतिमिति यावत्‌ राज्ञो -सूपतिस्वादिति 
भावः । तं नल्‌, आप्य छब्ध्वा, एतः गुद्दीतः, वद्ध इत्यर्थः । राः स्वआवत-एघ 
रवणः अनुरायश्च यया सा तथोक्ता सती ! 'रायोऽलुरागे सात्सयं कलेले च लोहि- 
तादिषु' इति विश्वः । जळेन स्नानोद्केन, सदु कोमळस्‌ , अङ्गम्‌ अङ्ग छलाटादिके 
प्रस्यवयवस्‌, अनु ऊच्यीकृत्य, परिरेसे आलिलिङ्ग किम्‌ ? अस्याऽपि सपव्म्या दूरे$व- 
स्थितं वज्ञभं प्राप्य खाडुराया सती यथा प्रत्यङ्गसालिङ्गति तद्वदिति भावः । लळाटा- 


दिषु द्वादयाङ्गेषु छृत्तिलकानि चकारेति निष्कृपः ॥ १३ ॥ 
दमयन्तीसे मुक्त ( छोड़े गये-पृथक स्थित, तथा तिलकके लिए) मिट्टीको लेनेवाळे; 


- अपने पति उस ( नल ) को राग ( लालिमा, पक्षा०-अनुराग ) से युक्त एथ्वी (मिट्टी ) 
ने जल (द्वारा स्नान करने ) से कोमळ प्रत्येक अङ्गका आलिङ्गन किया १। [ जिस प्रकार 
कोई सपत्नी जी किसी दूसरी सपत्नीसे पृथक्‌ किये गये, उसे चाहते हुए पतिको प्रत्येक 
अङ्गका आछिङ्गन करती है; उसी प्रकार पृथ्वीने दमयन्तीसे पृथक्‌ स्थित तिलकार्थ भिट्टौको 


हायर्मे महण करते इए नलके जलसे कोमल अर्थात्‌ सुख-स्पस प्रत्येक अङ्गोंका मानो | 


सानुराग होकर आलिङ्गन किया । जलने प्रत्येक अज्ञमें जाळवर्णको भिट्टीका तिलक लगाया] ॥ 
मूलमध्यशिखरश्रितवेधःशोरिशस्सुकरकाङिघरिरःस्थैः ! 

तस्य मूर्दिघ्न च करे शुचि दर्भेवोरि वान्तसिव गाङ्गतरङ्गैः ॥१२॥ 

सूळमिति । मूळमध्यशिखराणि दर्माणास्‌ आद्मिध्याग्राणि, छितादां यथाकमं 

आस्तामाम, वेघःशौरिशम्मूनां न्मचिष्णुरुदाणास्‌, अन्न स्मृतिः--'कुशसूळे स्थितो 

कुशमष्ये तु केशवः । कुशाग्ने शङ्करं :विद्यात्‌ त्यो देवाः कुझस्थिताः ॥' इति ! 

करका नस लै याङ्केः 





कमण्डळुपादमस्तकेघु, 
आह दोन, कस य र शक 


एकावशः सर्ग; | १३८७ 


स 


» दम; कुशः, कत्त भिः । तस्य नलस्य, सूप्ति शिरसि, 


चकरे फीणम्‌; नट: कुशाग्र 









( कुशाके ) मूल, मध्य तथा भग भायमें निवास करने वाले क्रमशः ब्रह्मा, विष्णु तथा 
शङ्करके क्रमशः कमण्डलु, चरण तथा मस्तकमें स्थित गङ्गाके तरङ्गोसि निकळे हुए निर्मल 


किया । [ पुराणोंमें प्रसिडि है कि ब्रह्माके कमण्डलु, विष्णुके चरण तथा झङ्करके मस्तकर्मे 
गङ्गाका सर्वदा निवास रहता है । नळने कुशाओसे अपने मस्तक पर गङ्गा-जल छिड़ककर 


मार्जन किया ]॥ १२ ॥ 
ग्राणसायतवतो जलमध्ये मञ्चिमानसमजन्मुखमस्य । 
आपयापरिवृढो दरपृरे पूर्वेकाल्चुषितस्य सुधांशोः ॥ १३॥ 
ग्राणसिलि । जळश्य उदकस्य, मध्ये अभ्यन्तरे, प्राणमायतचतः प्राणायामं कृत” 
वतः अस्य 'नळश्य, सुखं वडनस , कत । पूर्वकालं समुवसन्धनाव्‌ प्राळू , भापगाप- 
रिबृढस्य नदीभत्तः सञ्द्रस्य, उद्रपुरे जळ्गभंप्रबाहसध्ये, उपितस्य तवासस्य, 
सुधांशोः चन्द्रस्य, मलिमानं सौन्दर्यय्‌ , अभजत्‌ लभत, सहुद्गोद्रमध्यस्थचन्द्र- 
सहश दुर्शनीयम भूदित्यर्थः ॥ १३ ॥ 
जळके भीतर प्राणायाम किये हुए इल जलका मुख ( सपुद्र-मथनसे ) पहळे समुद्रके 
प्रवाहके भीतर वर्तमान चन्द्रके सौन्दर्यको प्राप्त किया । [ नासिका तथा मुखकी वायुका भन्नुष् 
एवं कनिष्ठासे अहण, अवरोध तथा त्याग करते हुए अघमषंग करनेवाले नळका सुख समुद्र" 
मध्यगत चन्द्रके तुस्य शोभने लगा ] ॥ १३ ॥ 


सस्ैल्लोकसदनः सदशत्वं बिश्रबञ्चविशद्यति तारम्‌ । 
अम्बरं परिद्घै विधुसौलेः स्पद्धयेव दशदिग्बसनस्य ॥ १४॥ 
सर्त्यछोकेति । सस्यछोकमदनः सूछोककन्दपंः+ नलः इति शेषः। दश दशस- 
जयकाः, दिशः कळूभ एव वसनं दर्ख यस्य तस्य दिगर्बरस्थ, विघुमौले: घम्द्रशेख- 
रस्य, शग्भो रिध्यर्थः । स्पर्दयेव साम्यवोधहेतुकाइमिकयेव, मद्नस्वादेव मदनारिणा 
हरेण सह स्पद्धी युञ्पते इति भावः । सदशस्व दशामिः प्रान्तविछम्बिदी छँदन्तुभिः 
सह वर्चमानस्‌ , जाकाशपच्षे-दशभिः दिग्विमागेः सह युक्तम्‌ ; तस्य आवः तरवं 
सदृशस्वस्‌ , विज्ञत्‌ धारयत्‌, “ईषद्धौतं नवं शञ्जं सदशं यज्ञ घारितम! इत्यादिस्म्रत्या 
सद्झावजधारणस्य प्रशस्तत्वादिति आवः। तथा अञ्जस्येव शारदमेघस्येव, तदा- 
ख्यस्य शुअधातुविशेषस्येद वा, विशदा शुन्ना, यतिः प्रभा यस्थ तत्‌ ताइशम , तारं 
मह. सूरश, शपा लेनने, हि परचेक छत्र्या सत एव 
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खद्युतयः दीसिरहिताः, ताराः नछञ्चाणि यस्मिन्‌ तत्तादशम्‌ , अश्वरं दखस आकाशञ्ञ । 
४ञरबरं व्योग्नि वाससि’ इत्यमरः । परिदधे परिहितवानू ॥ १४ ॥ 

सृस्युलोकके कामदेव ( नल ) ने दश दिशारूपी वश्ञबाळे अर्थात्‌ दिगम्बर चन्द्रशेखर 
( शङ्कुरजी ) के साथ मानो स्पर्धा ( भें भी शक्करजी बन जाऊं”=मानो इस्त भावना) से 
किनारीयुक्त ( पक्षा०-दश संख्यायुक्त ) शरत्कालीन मेघ ( या--मञ्रक ) के समान (शुज ) 
कान्तिबाले, बड़े ( या--भत्यन्त महीन ) वस्त्र ( पक्षा०--आकाश ) को धारण किया। 
[ कामदेवका काभदेव-शचु शङ्करजीके साथ स्पद्धांकर तत्सदृश होनेकी इच्छा करना उचित ही 
है । नलने पहले आद्रैवछ पहने ही लाळमृत्तिकाका तिळक, कुशमाजन तथा भघमर्षण किया; 
संदनन्तर श्वेत किनारीदार एवं महीन वस्नओो पहना ]॥ १४॥ 


भीसजामनु चलत्‌ प्रतिवेलं संयियंछुरिष राजञऋषीन्द्रः । 
ध्राववार हृदयं स समन्ता दुत्तरीयपरिवेषमिषेण ॥ १५] 

. भीमजामिति। राजऋषीणास ऋषिवत्‌ सदाचारसम्पन्नलुपतीनाँ मध्ये । राजा 
षिः, 'ऋत्यक्क: इति प्रकृतिभावः । इन्द्रः श्रेष्ठ, सः नळः, प्रतिवेछम्‌ अनुक्षणम्‌ , 
भीमजाम्‌ शास्मग्रियां दमयन्तीम्‌ , अनु छच्यीकृत्य, चलत्‌ गच्छुत्‌ , हृदय वक्ष 
ञन्तःकरणज्ग, संयियंसुरिव संयन्तुमिच्छुरिव, बद्घुमिच्छुः सक्षिवेत्यथः । स्वहदयस्प्त 
सर्वदा स्वं विहाय अन्यत्न गमनस्य अन्यायत्वात तस्य बन्धनेच्छा इति भावः । 
उप्तरीयस्य उत्तरासङ्गस्य, यः परिवेषः परिधिः हृदयोपरि वेष्टनमिस्यथः। तस्य 
सिषेण ब्याजेन, समन्तात्‌ सतः, प्राववार प्रावूतव।न्‌ , स्वहृदयमेवेति रोषः ॥१५॥ 

राजषिराज ( नल ) ने प्रतिक्षण दमयन्तीको लक्षितकर चलते हुए-ऐे हृदय ( वक्षःस्थल, 
पक्षा०-अन्तःकरण ) को दुपट्ेते बांधनेके छले रोका । [ एक वल्लते किसी कर्मके अनुष्ठान 
करनेका निषेष दोनेसे नलने दुपट्टेको ओढा ]।। १५ ॥। 


स्नानबारिघटराजदुरोजा गौरमृत्तिलकबिन्दुसुखेन्दु: । 
केशरेषजलळमोक्तिकदन्ता तं बभाज सुभगाऽऽप्लवनश्रीः ।।१६।। 
खानैति । ख्ानदारिषरौ खानीयोदकङुस्भावेव, राजन्तौ शोभमानो, उरोज 
ङुचौ यस्याः सा ताइशी, गौरः शुअवर्ण:, शुष्कत्वादिति भावः। सत्तिळकविम्दु 
संत्तिकाकृतवत्तु ळतिछकमेव, मुखेन्दुः वदनचन्द्रः यस्याः सा तादृशी, केशशेषाणि 
छुन्तलेघु अवशिष्टानि, जळमौक्तिक्षानि सुक्तातुर्थवारिविन्द्च एव, दन्ताः दशनाः 
यस्याः सा ताइशी । 'नासिक्कोद्र--' इत्यादिना पच्चे ङीपो विघानादन्यन्न पक्षे टाप्‌। 
सुभगा रम्या, नठाङ्गसङ्गळाभादिति भावः। आप्लवनस्य श्रीः स्नानशोभा, तं नं) 
यभाज सिऐवे ॥ १६॥ 
स्नलथैजारके हसा / हो बाली, शोप) मिल्लेके छो लाकारक्रिद्याहर0 सुख चन्द्रवा ठी, 
केशमें अवशिष्ट मोतीतुर तुर्य जलबिन्दुरूप दाँर्तोवाली सुन्दर ( पज्ञा०--पोभाग्यवतो ) स्नान” 
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शोधाचे उस ( नळ ) का सेवन किया । [ 'ऊर्ध्ववृत्ततियंगदचन्द्राकारा वर्णानां क्रमात्तिलक्रा: 


` अर्थात्‌ ऊपर, गोलाकार, तिरछा और अर्दधचन्द्राकार ब्राह्मणादि वर्णोका क्रमशः तिलक 


होता है? इस दक्ष-वचनके अनुसार नलके द्वारा लगाया गया गोछाकार भिट्टीका तिलक 
स्नानलक्ष्मीके सुखचन्द्रतुस्य था और 'हस्तवल्गैन॑ मायेत? अर्थात एजानके बाद दाथ या 
कपड़ेते शिरको न पोछे? इस “ब्यास'--वचनके अनुसार शिर नहीं पोछनेसे केशर्मे सुक्तातुल्य 
जलको बूँदें स्नानलक्ष्मीके दन्त तुल्य थीं ]॥ १६ ॥ 
शबेत्यरोत्यजलदेवतमन्त्रस्वाढुताप्रमरुदितां चतुरक्षीम्‌ । 
बीच्य मोघधृतसोरभलो भं घ्राणमस्य सलिलघमिवाभूत्त ॥१०७॥ 

शरेस्येति । अश्य नळस्य, घराणं घ्राणेन्द्रियम्‌ , नासिकेत्यथः । चतुर्णा चतुःसङ्कूथ- 
कानाम्‌ , अच्चाणा नयनव्वकश्रोन्ररसनाख्यानास्‌ इन्द्रियाणां समाहारः 'चतुरक्षी ता 
व्वतुरक्षीम , श्वेस्येन जळस्य श्वेततया, तेन नेत्र प्रमुदितमिस्याशयः ! शोस्येन जलस्थेच 
शीतस्वेन, तेन च स्वक प्रश्ुदितेत्याशयः । जलं वारि, देवतं देवता यस्य तेन ताइशेन 
झन्त्रेण "नहत सत्यज्ञानिध्याततपसः? इत्यादिमचुना, तच्छुचणेन च श्रोत्रेन्द्रियं 
प्रसुदितसित्य़ाशयः । तथा स्वादुतया जलस्येव माधुर्येण च, तेन च रसना प्रसुदिते- 
स्याज्ञयः । प्रसुदितां प्रहृष्टा , बीच्येव इष्टवेव, मोघं व्यर्थ यथा भवति तथा, शतः 
प्राप्त, सौरभे सौगन्ध्ये, दन्यान्तरस्येति शेषः । लोभः लोळुपता येन तत्‌ तारं 
सत्‌ , सलिलं जलम्‌, जिघ्रति घाणविषयीकरोतीति तत्‌ ताइशं सळिलूघ्रम्‌ । "आतोऽ- 
नुपसर्ग क? । अभूत अजायत, अघमपंणकाले ऋतञ्च इव्यादि मन्त्रे पठन्‌ जले 
जिघ्रति श्मेति निष्कृपः ॥ १७॥ 

(जलकी ) स्वच्छता, शीतलता, जलदेवताक ( अघमर्षण ) मन्त्र तथा स्वादसे हर्षित 
( क्रमशः--नेत्र, सक्‌ , कान और जीभ--इन ) चार इन्द्रियोंको देखकर इध ( नल ) की 
नासिका व्यर्थ हौ ( अन्य द्रव्यगत ) सुगन्धके लोमको ग्रहण की हुई-सी अर्थात अन्य 
्रव्यके सुगन्धको चाहती हुईँ-सी पानोको सूंधती थी । [ पृथ्वीमें गन्चका होना पृथ्वीका 


असाधारण गुण है तथा जलूमें उत गन्ध गुणका सवथा अमाव रहता है, द्रव्यान्तरसे सुवासित 
जलद्वारा देवोको स्तान करानेका शाखीय निषेध होनेते औषाधिक सोरभका मो वैसे जळमें 


सम्भत्र नहीं है; अत एव द्रव्यास्तरमें सौरभ प्राप्त करनेका लोम करनेवाली नाकगे जो जलको 


सूंघा वह यथे ही था, लोमीका विवेकशून्य होकर निष्फल प्रयास करना उचित ही है। नल 
“कृतञ्च सत्यं"? मन्त्रसे अघमषंण करने लगे ]॥ १७ ॥ 


( रोज्ञि आुमढुपस्थितयेऽस्मिन्नात्तमम्बु किरति स्वकरेण । 
भ्रान्तयः स्फुरति तेजसि चक्रस्त्वष्ट्तकुचलदकवितकंम्‌ ॥ १॥ ) 








१. अयं श्छोकः म्रकाशःऽ्याश्यया सहेचात्र निहितः। २ 'स्फुरिततेजसिः 
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१३६० न्‌ षघसहाकाब्यम्‌ | 


राज्षीति। भर्मिन्‌ राशि भाजुमतः सूर्यस्योपस्थितये उपर्थानार्थमात्तं गृहीत- 
मध्यंदानसम्बन्धि अ्ध्यंदानानन्तरं दा । 'असावादिस्यः= हव्या दिमन्त्रपूर्व जळ 
शिरःपरितः स्वपाणिनः स्फुरति प्रकाशमाने तेअसि सौरमभामसरे मध्ये गलहिन्दुऋमेण 
किरलि सति आन्तयः च्षि्तोदङस्येच आदुक्तिण्यएरिश्रमणानि छोकश्य स्वष्टुर्दिश्वक्- 
मणः तकु: श्ञाणचक्के तत्र चषणवशाञ्चलतो आभ्यतो विष्वक्पततनशीलतेजःकणस्था- 
कंस्य वितक तद्विपयं विशिष्टमूहं चक्नुः । मकाशसानसौरप्रभाग्रदत्षिणप्रक्षिततगलद्विन्दु- 
जलआमणद्शनेन विश्वकर्मणा सूर्यः पुनरपि झञाणचक्रे छलः किस्‌ १, अत पुवेतेऽणवः 
कणाः पतन्तीति छोकस्य तदानीं ुखधिरमूदिध्वर्थः । भाजुमदुपस्थितये शुष्दीतमम्डु 
स्वकरेण विक्षिपस्यस्मिन्‌ राजि विषये लोकच्य आन्तयो नळाङ्गप्रभासरे प्रकाशमाने 
सति निञ्षाणचक्रपरिभ्रमत्सू्यंसम्भावनां लोकस्य चक्रुरिति चा । राज्ञा यदग्बु गृहीतं 
तस्मिन्नुस्तिप्ते जके स्फुरति प्रतिफलति रवितेजसि जायमाना ज्ञान्तयो ञ्जमणानि 
स्वष्टलकु'बलदकंदितक चक्र: । उस्ति्ा अपो वियति अमन्स्यः, पतन्ति, तशप्रतिबिग्बिते 
तेजस्यपि ञमणानि जायम्ते। तन्रोस्मेढ्ेति वा । अध्यदान सूयो पस्थानञ्च;कृतवानिति 
भावः । 'स्फुरिततेजली' ति पाठे नळविशेष्णस्‌ ॥ १ ॥ 
इल राजा ( नल ) के सूर्योपस्थान करनेके लिए स्फुरित होते हुए सू4-प्रभा-समूहके 
मध्यमें ( “असावादित्य: ““? मन्त्रोच्चारणपूर्वेक ) अपने हाथसे लिये हुए जलको फेंकने पर 
देखनेवालोंको घूमते हुए उस जळके पतनने विश्वकर्माके शाणपर पुनः चढ़ाये गये सूयेके 
तकैको उत्पन्न कर दिया अर्थांत सूर्योपस्थानके समय अपने शिरके चारो ओर घुमाकर फेंके गये 
जक्में सूर्यकी प्रभा पड़ी तो प्रदक्षिणक्रमसे गिरते हुए उस जळले ऐसा ज्ञात होता था कि 
विश्वकर्माने भपने शाणपर सूर्यको पुनः चढ़ाया है ॥। १ ॥ 
सम्यगस्य जपतः श्रुतिमन्त्रा: सन्निघानमभजन्त कराब्जे | 
शुद्धबीजविशदस्फुटवणीः स्फाटिकाक्षबलयच्छुलभाज:-।| ९८॥ 
सम्यगिति । शुद्धानि आगमोक्तक्रमो द्वारणान्निदोषाणि, बीजानि वह्विचारुणादि- 
शुळमन्त्राणि येषु ते च ते विशदाः निर्मछाः, स्फुटाः स्पाश्न, वर्णाः अक्षराणि येषां 
ते चेति तथोक्ताः । शुद्धबीआाश्च ते विज्षदस्फुटवर्णाश्रेति विशेषणसमासः । 
शतिमन्त्राः वेदोकमन्त्राः गायश्यादयः, शुद्धानि अदुष्टानि, बीजानि गुढकानीरयर्थः । 
यस्य तश्च तत्‌, विशदः शुञ्जः, स्फुटः उज्ज्वलश्च, वणः प्रभाविशेषः यस्य तच्चेति 
तत्‌) स्फाटिक स्फटिकमयस्‌ , यत्‌ अक्षवळ्यं जपमाला, तस्य छुलं व्याजम्‌ , 
` अजन्ति आश्यन्ति ये ते ताइशाः सन्तः, सम्यक सुष्ठु यथा तथा, जपतः जपं कुर्वतः, 
न्य रे रद पाणिरेव, अब्ज कमले तस्मिन्‌ , सचिधान सान्निध्यम्‌ , अभजन्त 
179 ps षः॥१८॥ , `. + 
_ ( अगिमीस किमरसहित सधारण, करस). मिदि वहिः पर्ण अदिक | बोजोते स्फुट 





= चेः 


बिंशः सर्गः । १३६१ 


अधांत मात्रादिके सम्यक्‌ प्रकार उच्चारण करनेते सन्देइरहित भक्चरोंबाठे ( पक्षा०--श्रासादि 
दोषहीन स्फटिके मणिरूपी दीर्जोर्मे स्वच्छकान्तिवाछे, अथवा--मणिरूपो बीज ही हैँ अक्षर 
जिनके ऐले ) तथा स्फटिकाक्षमालाके कपटको प्राप्त अर्थात्‌ नल्की अधिक मक्तिसे स्फरिकाझ्ष 
मालारूपमें परिणत होकर मूर्तिमान्‌ हुए वेदमन्त्र सम्यक, प्रकारसे जप करते इए इस (नळ) 
के सामीप्यको प्राप्त किये अर्थात्‌ समीपर्मे आकर स!कात्‌ रूपसे रहने लगे। [ नलने सूर्था- 
पस्थान करनेके बाद! स्फटिककी माळापे गायत्रीका जप किया ]॥ १८ ॥ 
पाणिपर्वेणि यबः पुनराख्यहेवतर्यणयवापणमस्च | 
न्युप्यमानजलयोगितिलौधेः स द्विर ककरंकालतिलोड्मूतू ॥ १६ ॥ 
पाणिरिति । अस्य नळस्य, पाणेः करस्य, पर्वणि ग्रन्थौ, यवः यवाकारा स्पष्टरेखा, 
दैवतर्पणे देवसम्बन्धितप णक्रियायान््‌ , यवानाम्‌ अपणं दानस्‌। कम । पुनराख्यत्‌ 
पुनरुकम अकरोत्‌ । पुनः पुनर्दानमभाषतेवेत्यथ: । पाणिपर्व॑स्थयदरेव तदुपणसस्पा- 
दनादिति भावः! तथा स नछः, न्युप्यमानेन पि हीयमानेन । 'पितुडानं 
निवापः स्यात? इस्यमरः । जलेन उदकेन, युज्यन्ते मिल्यन्ते ये तेः ताइशेः, सिखाना 
कुष्णतिलानास्‌ , ओघे; समूहैः करणः, हि ऋः, पुनरुक्त इत्यर्थः । 
द्विगुणीभूत इति यावत्‌ । णिश्थङ्कष्णबणंतिङाक्राररेखा यस्थ सः 
ताइश्ः, भूत अज्ञायत, इवेति शेषः? ल@ः देवानां पिठणाञ्च तपंणं कृतवानसि 
आवः । भाभ्यवतां हस्ते यवाकाराः तिलाकाराश्र रेखाः श्यन्ते इति साझुद्रिकाः ॥ 
इस ( नल ) के हाथ ( की जद्भुलियों ) के पर्व ( गांठों ) में स्थित यव ( सामुद्रिक शाला 
नुसार शुभसूचक यवाकार चिह्वविशेष ) ने देवतपंशमे दिवे गये यवको पुनरुक्तदुर दिया! 
तथा पितृतपंणमें जलके साथर्मे लिये गये तिळ-सबूइ अर्थात तिलोंसे घे नल ( पहलेसे दो 
हाथमें स्थित शुभसूचक ) काले तिलके चिमे पुनरुळ दो गये । [ नलके दाथकी भडुलिर्योके 
पर्वमें यब तथा तलइधीमे काळे तिलका चिह्न पहलेसे ही था, अतश्व कमदाः देवतपंण तथा 
पितुतपंणर्गे नछले यव तथा तिळ लेकर तपण किया तो वह यव तथा दिछका लेना पुनरुक्त 
हो गया । यवका हाथकी अङ्ठुलियोके पमे तथा काले तिलका तलइथीमे होना सामुद्रिक 
शास्त्रके अनुसार शुममूचक माना जाता हे । देव-तपंण हक दिठू-तर्पणका - यहां बर्णन होने- 
से इसके मध्यगत ऋषितपंणका भी करना सूचित दोता है। नळने देवपिपितृतपंण 
किया ]॥ १९ ॥ 
पूतपाणिचरणः झुचिनोच्चेरष्वनाऽनितरपःदहतेन । 
्रह्मचारिपरिवारिसुराचावेशस राजऋषिरिष विवेश 1! २० ॥ 
वूतपाणिरिति । एषः अयम्‌ , राजःऋषिः सुलितुल्वरयतिः नरः इति शोषः ३ 









« '--करतालुतिळः इति, करदाललिङः' इति, “-क्वरमाकतिकश इलि श॑ 
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१३९२ जेषघमहाकाव्यप्‌ | 


“ऋश्यकः इति प्रकृतिभावः । पूतौ प्रह्मालनेन पवित्री, ाणिवरणो हस्तपादौ यस्य 
सः ताइशः सन्‌ , इतरेषां बह्मचारिब्यतिरिकानास, पादेः चरणेः, हतः छुण्णः इतर- 
यादहतः, ताइशः न अवतीति अनितरपादहतः तेन जनान्तरपादास्पृष्टेन, अत ' एव 
शुचिना शुद्धेन, अध्वना सार्गेण साधनेन, ब्रह्मचारिणः मह्मचयेत्रतादरूम्बिन एव, 
परिचारिणः परिचारकाः यत्न तत्‌ ताइशम्‌ , उच्चः उज्ञतस्‌ , सुराधाविश्म देवपूजा. 
गृहस्‌ , विदेश प्रविष्टवान्‌। पूजार्धमिति आवः ॥ २० ॥ 

( घोनेसे ) पवित्र हाथ-पेरवाले राजर्षि नलने दूसरेके चरणके स्पश नहीं होनेसे अर्थात्‌ 
उस मार्गसे दूसरेके नहीं जानेले शुद्ध ( अथवा-अधिक शुद्ध ) मार्गते ( अथवा--ऊंचे 
सोपानमार्गे ) ब्रह्मचारी परिचारक हैं जिसमें ऐसे विशाल देव-पूजा-मन्दिरमें प्रवेश 
क्रिया ॥ २०॥ _ क ल 

छाप यश्नससि घृपजधथूमसचकाशुरुभवश्ञमराणाम | 
भुयते स्म सुमनःसुमन:खरदामघामपटले पटलेन ॥ २१॥ | 
छेति। यस्य सुरार्चादेश्मनः, नभसि आकाशे, अभ्यन्तराङाशे हुर्यर्थः। कापि 
करिमिश्चित्‌ ग्रदेशे, सुमनःसुमनसां माळती पुष्पाणाम्‌ । 'खुसनाः पुष्पमाढप्यो? इति 
मेदिनी । खग्दामभिः माखासमू हैः, कहिपतश्येति शेषः । धाम्नः गृहस्य, गृहाकार- 
रचना विशेषस्येत्य्थः। पटले परान्ते, सेचकागुरुभनैः कृष्णागुरुसब्भवेः, धुपञधूमेः 
घूपोत्वधूसेः, अमराणां ्ुङ्गाणास्‌ , पटछेन समूहेन, सूयते स्म भूतम । पुष्पाणासुपरि 
अमरेः भाग्यम्‌ , अत एव घूएजधूसा एत्र तव्सनूहस्वरूपा जाता इत्यर्थः ॥ २१ ॥ 
जिस ( देव-पूजा-मन्दिर ) के गभ्यन्तराकाशमे माळतीपुषोंके माल।-समूहुके बने 
( माळती-पुष्प-रचित ) गृह ( देवोंकी पूजाके किए लाये गये पुष्पोंकी मालाओंके रखने 
का स्थान--बांस आदिके बने डलिया, डोल्ची आदि पात्रविशेष) अथवा--देव-पूजा्थ 
लाये गये पुर्ष्पोकी कण्ठमाळाओं तथा शिरोमालार्भोके गृह ("पात्र विशेष ) अ्रथवा-- 
देवपूजार्थं डाये गये पुष्पोंकी मालाओके स्थान ( लटकनेकी जगह अर्थात्‌ पूजामन्दिरके 
छज्जेके ) ऊपरमें चमकीले एवं काळे रंगके अगरुधूपके धूएं ही अमर-समूइ हुए । [ उक्तरूप 
पुष्पमाला गृइके ऊपर अगरके घूए ही परागग्रहणार्थ आये हुए अमर-समूहके समान शात 
होते थे । पुष्पगृहके ऊपर अमर-समूहका होना उचित ही दै ]॥ २१॥ 


साङ्कुरेव रुचिपीततमा येर्यैः पुराऽस्ति रजनी रजनीव । 
ते शृता बितरितु त्रिदशेभ्यो यत्र हेमलतिका इब दीपाः ॥ २२॥ 
साङ्कुरेति । रजनी रात्रिः, येः दीप, रुचिभिः दीस्िभिः साधनैः, पीतं ग्रस्तम्‌ , 
_ विनाशितमिस्यथः । तमः अन्धकारं यस्यां सा रुखिपीततमा सती, साछुरा तेजोऽ 
छुरसदिता. इवः खुसःयाच्छ (८णस्सिण्आासीत) र 'सुरा-्खङ चाहने” ६हि"मुतै छट । रजनी 
रात्रिरेव, येश्न दीपः, रुचिभिः दीसिमिः, पीततमा अत्यर्थं पीतवर्णा सती, साहरा 






एकर्विशः सर: । १४६३ 


सप्रोहा, दीपरूपाळरयुक्तेत्यथः । रखनी इव हरिद्वेव, पुरा प्राक्‌ , अस्ति आसीत्‌ । 
“रजनी पीतिकायां रात्रौ हरिद्रायाम्‌? इति विश्वः। हेमळतिकाः स्वणलता इव 
श्थिताः, ते पूर्चोकाः, दीपाः आळोकवत्तयः, यत्र सुरार्चावेश्मनि, त्रिद॒शेभ्यः, देवेभ्यः 
चितरितुम्‌ उस्सङ्घींकद य, छताः स्थापिताः, परिचारकेरिति शेषः ४-२२ ॥ 
रात्रि, जिन ( दीपकों ) से कान्ति मर्थाद दीपक प्रकाशसै अन्धकारको नष्ट करनेवाली 
( तेजके ) अङ्कुरे |कतके समान तथा जिन ( दीपं ) से अतिशय पीले वर्णवाली अङ्करयुक्त 
इल्दीके समान थी, स्वणंळतामोके समान उन दीपर्कोको जिस ( देव-पूजा-गृइ ) में 
( परिचारकोनि ) देवोंके लिए रक्खा। [ पुजारियोंने - देव-पूजा-गृदर्मे देवोंके लिए 
दीपक रईखा ]॥ २२ ॥ “ 
( यंत्र सौक्तिकमणेबिरहेण प्रीतिकासधृतवहिपदेन | 
कुङ्कमेन परिपूरितमन्तः शुक्तयः झुशुभिरेऽनुभबन्त्यः ॥ २॥ 3 
यन्नेति । यत्र देवागारे मौक्तिक्षमणेः प्रियतमस्य विरहेण कर्न कुछुमस्य स्वो” 
दीपनहेतुतया प्रीतिस्तया कामं दत्त कामेन कर्त्रा दा दत्तं बह्ने पद दाहकस्वादिरू" 
पोऽधिक्षारस्तदूपं चिह्न वा यस्य तेन कुछुमकेसरेण परिपूरितमन्तमध्यभागमनुभ- 
वन्ध्यो विश्राणाः शुर्येः शुशुभिरे । वियोगिन्यो हि दिरहाग्नितप्तं हृदयमनुमवन्ति) 
कुछुमपूर्णाः शुळयो वियोगिनीरूपेण घण्येन्ते । यद्वा--मौक्तिकमणिविरहेणोपळू- 
दिताः शुक्तयः छ्ठुमस्य कामोदीपनहेतुतया या प्रीतिस्तया युक्तेन कामेन । अन्यः 
स्पूर्ववत्‌ प्रीतो हि किञ्चित्पदं ददाति शुक्तयो विशिष्टेन इङ्कुमेनोपछच्चिताः सत्यो 
सौक्तिकमणिविरहेण पूर्ण मध्यमनुभवन्त्य इव शुशुभिरे इति प्रतीयमानोव्मेक्षा वा 
धयोते!ति पाठे स्वोहदीपकस्वेन प्रीतास्कामाद्‌ छतं करेण लब्धं वहिपदं येनेस्यर्थः 
ञ्यु्ताफ जोत्पत्तिहेतुभूताः छुख्यः पुत्रबिरदेण मातरो यथा हृदयास्तदुंहन्ति, तथा 
कुछुमरूपसन्तर्दाह वइन्स्यः शुशुभिरे इति बा ॥ २ ॥ 
जिस ( देव-पूजा-मन्दिर ) में मोती ( रूपी अत्यन्त प्रिय पुत्र ) के बियोगसे प्रेमसे 
अच्छी तरह ( या--कामदेवके द्वारा ) दिये गये अस्निस्थानीय कुछुमसे परिपूर्ण अन्तःस्तळ 
( मध्यभाग ) को प्राप्त करती हुई शुक्तियां ( सीपें ) शोभती यों । ( अथवा--मोती ( रूप 
अतिप्रिय पुत्र) के विरहसे युक्त शुक्तियां "` `` )। [ जिस प्रकार अतिशय प्रियपुत्रके विरह 
होनेसे उक्त पुत्रमें अतिशय प्रीतिसे माताएँ उसकी विरह्वारिनिसे अन्तःकरणमें अतिशय 
जलती हुई पीडित होती हें, उसी प्रकार स्वोत्पन्न पुत्र-स्थानीय मोतीके पृथक्‌ होनेपर - 
अग्नि-स्थानीय कुङ्कमते परि णे मध्यमायबाछी शुक्तियाँ अन्तदाइको धारण करती हुई-सी 
शोमती थीं । झुक्ताशुक्तियोंमें ङङ्कम रखा गया ]॥ २ ॥ ] 


~ दू द्य श्कोकः प्रकाश ब्याख्यासदैवात्र स्थापितः। 
“प्रीतकाम; 3 
२८७४ तकाारात ति, मासान्तरे. Digitized by S3 Foundation USA. 


१३६४ नेषघसहाकाव्यम्‌ | 
अङ्कुचुम्बिघनचन्दनपङ्कं यत्र गारडशिलाजममत्रम्‌ । 
प्राप केलिकबलीभवरिन्दोः सिंहिकासुतसुखस्य सुखानि ।॥२१॥ 


हेल कर निहि ० 
र णनिसिचस्‌, अमन्ने पान्नस्‌, 


अङ्कं ्ोडम्‌ , अध्यन्तरभाथमिष्यथे: ति अट्टूसुस्बी, घनः सान्दः, 
चन्दुनपङ्कः घृष्टचन्दर्न यस्य ताइ काळेंना जडया, कवछी अवन्‌ ग्रासीभवन्‌ 
अभ्यन्तरं प्रविशञ्षिति यावत्‌ , इन्दुः चन्द्रो यस्य ताहशस्य “तृतीया दिषु आरितः 


नस्य । 'हिंहिकान- 





















पुंरकं पुंवद्वाळवस्य? इति पुंचद्धावः । सिहिकासुतसु रा 
ग्दनो राहु: इति छाघुः | सुखानि आनन्दान्‌ , लाहश्यसिति भावः। पाप रूब्ध- 
चान्‌ । इन्दु-चन्दनपङ्कयोः उवेत्य-जप्बसाग्यात्‌ सिं हिकासुद-गाडडसमणिपान्रयोश्च 


ओलत्वकृष्णवणेत्वसाग्यादिति भावः! चन्न शुहे गाइडमणिपान्नाणि चन्दनभरि- 
कानि सन्तीति निष्कर्षः ॥ २३ ॥ 

जिस ( देव-पूजा-गृह ) में मध्यमे रक्ले हुए चन्दन-पढु ( पिसे इए चन्दन ) वाला . 
सरकत मणिका वर्तन छौलापूर्वक ( अनायास ) अस्त करते हुए चन्दवाळे भर्थाद क्रीडा- 
पूवंक चन्द्रको निगलते हुए राहु-मुखके (शोभा ) को प्राप्त किया अर्थात उक्तलूप राहुमु* 
सके समान शोभने लया । [ भरकत मणिमय पात्रमे चन्दन घिसकर रखा गया ] ॥ २३ ॥ 

गर्भसेणमदकडेमसान्हं आाजनानि रजतस्य भ त्रन्ति । 
_ यत्र साम्यमगसज्नसतांशोरळूरऊकलुषीरतकुक्ते: ॥ २४ ।! 

गभमिति । यत्र छुराचावेश्मनि, रजतस्य रौप्बश्य, आजनानि पात्राणि कस णि 
एणमदकटुमेन कस्तूरीपछेल, सान्द्रं निबिडस , परिपूर्णमित्यर्थः । गम सध्यप्रदेशम्‌, 
अजन्ति प्राध्युवन्ति सन्ति, अङ्केन चिह्न, कळङ्कात्मकेनेत्यर्थः । रङ्कुणा व्गेण, 
यदह्दा-भछ्ले कोडे, यो र्कः श॒गाङतिचिह्वम, तेन कलुषीकृतः मलिनीभूतः, कुणिः 
ङढ्रं यस्य तथोक्तस्य, अय्चतांशोः चन्द्रस्य, साम्यं ससतास, अगमन्‌ ग्रापन्‌। रज 
तभाजनानां शुञ्जस्वगोळाकारस्साम्थात्‌ चन्द्रसाइश्यम्‌, कस्तूरीपङ्करय च कृष्णदर्ण- 
स्वात्‌ क्रोडस्थहरिणतुह्यश्वं बोद्धव्यम्‌ । यन्न देवपूजाथ रजतपात्राणि घृ्क्स्तूरीषूः 
णानि सन्तीति निष्कर्षः ॥ २४॥ 

जिस ( देव-पूजा-गृह ) में बौचर्मे कस्तूरी-रेपते भरे हुए चाँदीके बर्तन जहम 
( कलङू- ) सृगसे इयामवणे चन्द्रकी समानताको प्राप्त किये अर्थात चित्ते हुए कस्तूरीके 


छेपको बीचर्मे रखनेपर चांदीके बतेन कलळूमृग युक्त पूर्णचन्द्रके समान शोभने छगे ॥ २४॥ 


चज्जिहानसुकृताळुरशक्का यत्र घमेगहने खलु तेने । 

भूरिशर्करकरम्भबलीनामालिभिः सुगतसोघसखानाम्‌ ॥ २५ | 

सजिद आसण, सकेन, हते, असने हुकिषम्ससुानपूण, 
सुराचांवेश्मनि, सुगतस्य इुड्स्थ, सौधानां सुधाधवकित- 







एकविंशः सगेः । १३६४ 


ग्रासादानाम , शुञजचेत्यानामिव्यर्थः। सखायः शुअ्रतया तस्सह्शाः हस्यर्थ:, तेषाँ 
“तजाहःसखिभ्यष्ट'्व' । भूरयः प्रसूताः, शकराः सिताः येषु तथोक्ताः, ये करम्भाः 
दक्सिक्तवः 'करव्सा दधिसक्तवः इत्यमरः । ते एव बल्यः उपहाराः, नेवेचयानीव्यर्थः। 
स्‌ , आलिभिः पक्चिमिः कर्त्रीभिः । उजिद्दानेघु उद्रच्छुत्सुः सुकृताळुरेषु घुण्यप्र” 
रोहेधु, शङ्का संशयः, तेने दिस्तारयामासे, जनयामासे इत्यर्थः । खलु इति नित्चितस॥ 
धर्मले परिपूर्णे जिस ( देव-पूजा-गृद, अथवा--जिस धर्मारण्य ) में बोड-देवमन्दिरोके 
समान, अधिक शक्करयुक्त दडी-मिश्रित सत्तू ( या-मात ) बलि-समूइ उत्पन्न हुए पुण्याः 
छुरकी शङ्का पैदा करते थे । [ दधि युक्त सत्तू ( या-भात ) के वळिकी राशियोंको देखकर 
ये पुण्यके अङ्कूर उत्पन्न हुए हैं, ऐसा शात होता था । आन्रादिके वनमें आन्नादिके अङ्कुरके 
समान धर्माएण्यमें पुण्याङ्करकी उत्पत्ति होना उचित ही.है। उस देव-पूजा-गृहमें शक्कर 
युक्त दही, सत्तू ( या-दही-भात ) की बलि देवोंके लिये अनेक स्थलों पर दो गयी थीं ] ॥ 
खर्यमाख्यदमरौघनिबासं पेतं कचन चम्पकसम्पत्‌ । 
सल्लिकाकुसुमराशिरकार्षोत्‌ यत्र च स्फटिकसानुसनुचम्‌ ॥ २६॥ 
खर्दैमिति । यत्र सुराचावेश्मनि, कचन कचित्‌ प्रदेशे, चस्पकाता स्वर्णवर्ण चम्प- 
कपुष्णाणास , सम्पत्‌ सब, राशिरित्यर्थः । अमरौघस्य देवसमूहस्य, निवासं 
यालस्थळ्भूतर , पर्वतं सुमेरुम + खै हृस्वस्‌ , आख्यत्‌ उरूवती तथा मश्चिका- 
कुसुमानां सञ्चिकापुष्पाणाय , राशिः समूहः, स्फटिकसाडुं शुञ्रकेछासपरवतस्‌ 
अलुष्च इस्वस्‌ , अकार्षीत्‌ बिद्धे ॥ २६ ॥ 
जित्त,( देव-पूजा-शुद ) में चम्पाके फूलोंकी सम्पत्ति ( ढेर ) ने देव“निबास पवेत 
अर्थात सुमेर पर्वतको छोटा क दिया तथा मलिका-पुष्पकी राशिने . कैलास पर्वतको नीचा 
(छोटा ) कर दिया [ चम्पा तया मलिकाळे फूर्लोके ढेरोंसे क्रमशः सुमेरु तथा केलास पर्बत 
भी छोटे जान पड़ते थे । देव-पूजा-गूइमें चम्पा तथा मल्लिकाके फूर्छोके ढेर पूजार्थं रखे 
गये थे ] ॥ २६ ॥ 
स्वात्मनः प्रियमपि प्रति गुप्ति कुवेती कुलबधूमबजज्ञे । 
हृद्यदैवतनिवेद्यनिवेशाद्‌ यत्र भूमिरवकाशदरिद्रा ॥ २७ ॥ 
स्वास्मन इति । यत्र सुरार्चावेश्मनि, भूमिः एथिवी, देवशुद्दाध्यन्तरप्रदेश 
इत्यर्थः । हयानां सनोज्ञानाम्‌ „ देवतानां देवतासस्बन्थिनास , निवेशानाओ उपह- 
त॑व्यानाम , नेवेद्यानामित्य्थः । देवतेभ्यः मतिष्ठितदेवताभ्यः, निवेद्याचाम्‌ उत्सजे- 
जीयानामिवि वा, निवेशात्‌ स्थापनात्‌ हतोः, अवकाशदरिद्वा निरन्तराला सती 
सर्वथा इष्टेरगोचरा सतीत्यर्थः। स्वात्मनः निजायाः, प्रियं दयितं मर्तारम्‌ , भूपति 
नक्षमित्यर्थः । प्रति अपि नलस उदिश्यापीस्यर्थः । गुछि गोपनम्‌ , स्वाज्ञच्छादनमि- 
न्धः ( ु्यतीrबिदधती, कश. जदंकद्ालकतास लासे. । कछ 





१३९६ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


वधूरपि स्वभर्तारं प्रत्यपि लज्ञाधिक्यात्‌ स्वशरीरं गोपयति, अतः सा भूमिः 


तत्सहशी जाता इत्यर्थः । बहूनि नेवेद्यानि तन्न गृहे स्थापितानि आशय इति 
निष्कृर्ष: ॥ २७॥ 
जिस ( देव-पूजा-गृह ) में मनोहर देवार्थ नेवेध रखनेसे अवकाश-रहित ( तिल भी 
रखनेके छिए स्थान-शून्य ) भूमिने अपने पति ( नल ) के प्रति भी ( रुञ्जाबश शरीरको 
छिपाती हुई कुलाङ्गनाको भी तिरस्कृत कर दिया । [ जिप्त प्रकार कुलाइना लञ्जावश अपने 
शरीरका थोडा-ता मी माग पतिको.भो नहीं दिखलाना चाहती, उसी प्रकार उत्त देवपूना- 
गृहमे देवापंणके लिए रखे गये नेवेद्योत्ति पथ्बीमे तिळ रखनेको भी स्थान नहीं बचे रहनेते 
` मालूम पड़ता था कि पृथ्वीने भी अपने पति (नळ) से अपने सम्पूण शरीरको छिप 
लिया है । उत्त देव-पूजा-गृुमें देवोंको चढ़ानेके लिए अनेक प्रकारके नेवेद्य रखे थे, जिनछे 
तिल रखनेके लिए पृथ्वी लेशमात्र भी नहीं दिखलायी पड़ती थी ]॥ २७॥ 
यत्र कान्तकरपीडितनीलग्रावरशिमिचिकुरास्ु विरेजुः । 
गातृमूद्धविधुतेरनुबिम्बात्‌ छुट्टिमक्षितिषु कुट्रमितानि ॥ २८॥ 
यत्रेति । यत्र सुराचावेश्मनि, कान्तस्य प्रियस्य 'चन्द्रकान्तमणेश्च । 'कान्तः प्रिये 
'न्द्रकान्ते' इति यादव: । करेण हस्तेन अंशुना च। 'बलिहस्तांदावः कराः? इत्यः 


मरः | पीडितानां सुढाकषंणेन व्यथितानाम श्पशेन विकारं प्रापितानाञ्च, वर्णान्तरं 


्रापितानामिष्यर्थः । नीळग्राव्णास्‌ इन्द्रनीछमणीनाञ्‌ , रश्मयः दीप्तयः एव, 
चिङ्राः केशाः यासां तादृशीषु, कुट्टिमक्तितिघु मणिनिबद्धभूमिघु, गातुः गायकस्य 
सूद्धविधुतेः शिरःकम्पनस्य, अनुबिस्वात्‌ प्रतिबिम्बपत्तनात्‌ हेतोः, कुद्टमितानि शिरः- 
कर्पनरूपश्ङ्गारचेाविशेषाः, विरेज्ञुः शुशुभिरे। अत्र अरतसुनिः-'केशस्तनाधरा- 
दिग्रहणेऽपि हपंसम्भ्रमोत्पन्नं शिरः-करकम्पनं कुट्टमितमिचि . विज्ञेयं सुखं विदुः? 
इति। मणिबद्धा भूमयो गायकाश्च यत्र सन्तीति आवः ॥ २८॥ 


निस ( देव-पूजा-गृह ) में पति ( पक्षा०-चन्द्रमा, या सूय ) का कर ( हाथ, पक्षा०- 


किरण ) छूए गये नीलम मणिर्योकी किरणरूप केशवाछो भणिबद्ध भूमिर्मे गायकोंके ( गाते 
समय ) केपते ईए मस्तकके प्रतिबिम्बित होनेसे ( नायकके द्वारा किये जाते हुए दन्तक्षतका 
निषेध करनेके लिए ) शिर:कम्पनके समान झोमने लगा। [ गायकलोग गान करते हुए 
` शिर हिलाते थे तो उसका प्रतिबिम्ब मणिमयी-भूमिपर पड़कर ऐसा शात होता था कि 
पिके चुम्बन या दन्तक्षत करनेके लिए उद्यत होनेपर नायिका जिस प्रकार शिर हिलाकर: 
निषेष करती है उसी प्रकार चन्द्र (या सूयं ) कौ किरणे छुई गयी चन्द्रकान्त (या सूर्य 
हल अ अ सूमिरूपिणी नायिका नीलममणिकी किरणरूप केश-समूहवाळे 
रको कॅपाकर कर रहो हो। देवपूजा इमं. : 
हम रह ग मर द जि हि 


» 


एकविंशः सगेः । १३६७ 


नैकबर्णमणिभूषणपूर्ण स क्षितीन्दुरनवद्यनिवेद्ये । 
॥ अध्यतिप्रदूमल मणिपीठं तत्र चित्रसिचयोच्चयचारी ॥२९॥ 
नेकेति । छितीन्दुः अतळचन्द्रः, सः नछः, नेकवर्णाः विविधवर्णविझिष्टाः, ये 


मणयो रस्नानि) तेषां भूषणे: भाभरणे 


:, पूर्ण ब्याप्ते,' अनवद्यानि निर्दोषाणि, निवेद्यानि 
उस्सर्जनीयानि द्रव्याणि यन्न तस्मिन्‌ + तथा चित्राणां विदिधप्रकाराणाम्‌ + सिषयानां 
द्चाणा्, उच्चयेन समूहेन, चारौ सनोज्ञे, तन्न सुराचविश्मनि, जमछम्‌ उज्ज्वल मु 
सणिपीठं रस्नमयासनम्‌ , अध्यतिष्ठत्‌ अधिडितवान्‌ । सुराचंनार्थसुपबिवेश् इस्यर्थः ) 
“अघिशीङस्थासास्‌' इति अधिकरणस्य कर्मेसंज्चा ॥ २९ ॥ 

यह पृथवीके चन्द्रमा नल अनेक रंगोंवाले मणियोंके भूषर्णोसे पूण, अनिन्इनीय ( दशं- 
नीय तथा शुडतम ) देवापंणीय पदार्थों वाछे तथा चित्र-विचित्र बज्-समूइते सुन्दर उस 
( देव-पूजा-गृह ) में रत्न जड़े ( या-रत्नके बने ) हुए आसन पर बैठे । ( पाठा०- चित्र 
विचित्र वखसमूहसे सुन्दर रत्न जड़े हुए आसन पर बैठे) ॥ २९॥ 

सम्यगर्चेति नलेऽकमतूर्ण अक्तिगन्धिरसुनाऽकलि कण्‌ः। 
श्रहघानहृदयं प्रति चान्तः साम्बमम्बरमणिनिरचेषीत्‌ ॥ ३० ॥ 

सब्यगिति । नळे नेषधे, अतू्णसअष्यग्रम्‌ + व्यग्रस्वे-सम्थाऽभावादिति भावः। 
अत पुब सभ्यक्‌ सुषु यथा भवति तथा, अक सूयस्‌ , अर्चति आराधयति सति, 
अझुना अर्केण, कणेः राधेयः, अवतेः अद्धाविशेषस्य, गन्धः ळेशः अस्ति यस्य सः 
ताइशः अक्तिगन्धिः अल्पभक्तिः । “गन्धो गन्धक आमोदे खेशे सम्बन्धगवंयोः’ इति 
विश्वः । “अश्पाल्यायास्‌? इति समासान्तः इत्‌। अकछि निरधारि । अम्बरमणिः 
सूथः, साउबं तदाख्यक्ृष्णसुतम्‌ , प्रति 'च उद्दिश्यापि, अन्तः अन्तःकरणे, धानं 
अक्तिमद , हृदयं देतो यश्य ताइशस्र „ साम्बः केवळं मनसा भक्तः, न तु एजक इति 
आवः। निरचेषीत्‌ निश्चितवान्‌ । कर्णापेक्षयया तथा सास्बापेढया च नळ एव से परम- 
भक्त इति निश्चिकाय इत्यर्थः । 'यावञ्ज दीयते चाध्य आस्कराय महास्मने' इत्यादिना 
सूर्याध्यंदानसन्तरेण देवतान्तरपजानिषेधात्‌ नलः प्रथम सूयमेवाचंयासासेति भावः॥ 
` ` (पन्नदेव-पूजनमे सर्वप्रथम सू्यपूजाका वर्णेन दो इल्लोर्को ( २१३०-३१ ) से करते 
है--) अम्पमताके साथ नलके सूर्यको सम्यक प्रकारसे पूजा करते रइनेपर इस ( सूयं ) ने 


> 


(कुन्ती-पुत्र ) कर्णेको थोड़ी मक्तिवाला माना तया ( कृष्ण-पुत्र ) साम्बको द्ृदयमांत्रसे दी 
अदाल निश्चित किया भर्थांत्‌ नळके समान कार्येरूपसे भी पूजा करनेवाला नहीं निश्चित 
किया, किन्तु केवल मनसे दी अडाठ निश्चित किया । [ पञ्चदेवपूजनमें सूर्यका पूजन 
सर्वप्रथम करनेका विधान होनेसे यहां पहले सूर्येपूजनका वर्णन किया गया हे । सूयै-मक्त 





१३६५ नेषधसहाकाव्यम्‌ । 


तत्तद्यमरहस्यजपेषु ्ञङ्सयः शयमसुष्य बभाज | 
रक्तिमानसिव शिक्षितुमुच्चे रक्तचन्दनजबीजसमाजः || ३१ | 
तदिति । तेषां तेषां भ्रौतस्मारत्तानास् , अर्यगणः सूर्यस्थ, रहस्थानां सम्त्राणास्‌ , 
जपेषु असक्कत्‌ गूढो चचारणकाले, झा जपसालास्वरूपः, रक्तचन्दृनजानां कुचम्द- 
नोद्भवानास , बीजानां युरिकानास्‌ । 'तिळपणीं तु पन्नाङ्ग रञ्जन रक्तचन्दनम्‌ । कुच- 
न्दूनम्‌' इत्यमरः | समाजः समूहः उच्चेः अधिकम्‌ , रत्तिम।नं रक्तरतम्‌ , शिष्ितु्िव 
अभ्यसितुमिच, अझुष्य नळस्य, शयं इस्चस्‌ , बभाज सिपेवे। नरूपाणितलस्थ 
प्रत्या एव रक्तिमातिश्षयात्‌ शिक्षार्थ यथा शिष्याः उपाध्याय सेघन्ते, तथा रक्ति- 
आधिक्यशिहार्थ तस्पाणितङस्‌ आश्रयामास इति भावः॥ ३३ ॥ 
उन-उन सूर्य-मन्त्रोंके नपॉमें मालारूप रक्तचन्दन -बीज-सम्रूह्चे मानो अधिकतर 
छालिमाको सीखनेके लिए इस ( नल ) के हाथ को प्राप्त किया । [ नळ जब रक्तचन्दनके 
चौर्जोकी मनियोंबाली मालासे सूयंके ओत तथा स्मार्त मन्त्रोंको जपने लभे तो ऐसा मालूम 
होता था कि-मानो यह रक्तचन्दन-बीज-समूह स्वभावतः अत्यधिक लार नलके हाथते 
अधिक लालिमाको सौखनेके लिए इनके हाथके पास भा गया है। शिक्षा लेनेके लिए 
शिष्यका शरुके पास जाकर उसकी सेवा करना उचित हो है । सयःफलप्रद होनेसे नलने 
रक्तचन्दनके बीजोंकी मणिवाली मालासे सूय-मन्त्रोंक्का जप किया ]॥ ३१॥ 
( हेमंनामकतरुप्रसवेन ञ्यम्बकस्तठुपकल्पितपूजञः । 
आत्तया युधि विजित्य रतीशं राजितः कुसुमकाहलयेब ॥ ३ ॥ ) 
हेसेति । हेमनासकस्य भचूरस्य तरोः प्रसवेन विकसितकुसुमेद क्या तेन 
नठेनोपकह्पिता पूजा यस्य स ज्यस्वको राजितः शुशुभे । उत्पेज्ते--रतीशं युधि 
विजिस्य बलादात्तया शुहीतया कुसुसरूपकाहळ्या घत्तरपुष्पाकारवागविशेषेणेष । 
कुसुमछाइळ्योपछल्ित इवेति वा । शराणां वौसुमत्वाद्वादित्राणासपि कौसुमतया 
युकस्वाव्कासकाहरायाः कौसु मत्वसुचितमेड । पराभूतारकामाङळाद्‌ गृहीतया कौ लुः 
मकाहर्येन घत्त्रपुष्पेण रञ्जित इध्यर्थः । अन्योऽपि घु" जित्दा बळादू गृहीतेन 
तच्छुखवा दित्रादिना शोभते । सौन्दर्येण स्वस्पर्षितया स्वस्य शिवभक्तत्वात्‌ कामस्य 
च शिवविरोधित्वात्‌ स्वविरोडिन स्वस्वासिविरोधिनं च स्मरं रणे जित्वा तस्माग्का" 
झलेनेव शुहीतया कुसुसकाहल्येवेस्थ घत्रपुष्पेण कृत्वा नखेन छूतोपदः, अथ व्व 
छृतपू्ः शुशभे। सेदको हि स्वविरोधिनं स्वस्वामिविरोधिनं वा रणे जित्वा तड 
ख्वादिम्ञादि बळादू शृष्दीरवा स्वामिन उपदीकरोति । तेन च स्वामी झोशत इति 





> 








ल्न ~ 
एक्कविद खगः । १३९९ 





( धसरके फूलोसे नळके द्वारा पूजित शिवजी इस प्रकार शोमित हुए कि-~मानो वे 
युद्धमें कामदेवकी जीतकर उसके पुष्पमय काइला ( “तुरही? नामक बाजा ) को लाकर ग्रहण 
किये दों । भथवा-युदर्गे कामदेवकों जीतकर उससे छौने गये पुष्पमय काइलाके 
समान धत्तूर-पुष्पसे नळके द्वारा पूजित शिवजी शोमने लगे । [ प्रथम अर्थमें धत्तूर के 
पुष्पोसि नलके द्वारा पूजा करनेपर शिवजी स्वयमेव कामदेवको जीत कर पुष्पमय बार्णोवाले 
उत्त कामदेवके पुष्पमय “काइला नामक बाजाको भो छीतकर लाये हुए-से शोभते ये, 
लोकमें भी कोई वीर वैरीको युद्धम जीतकर उसके अख्-शल्ल-बाजा आदिको छीनकर 
लानेपर शोमित होता है । दूसरे अर्थमें-नळने ही स्वाराध्यदेव शिवजीके शु कामदेवको 
युद्धमें जीतकर उसके पुष्पमय “काइला? बाजाको लाकर घत्तर-पुष्परूपमें शिवजीको समर्पित 
किया है, जिससे वे ( शिवजी ) शोमते ( प्रसन्न दोते ) हें । लोकमें मौ कोई बीर अपने 


` स्वामीके शुको युद्धमें जीतकर उसके अख-शञ्ज-बाजा आदिको लाकर तथा अपने स्वामीके 
लिए समर्पितकर उसे प्रसन्न करता है । कामदेवके "काइला? ( तुरही) बाजाको धत्तूरके 
फूलके समान एबं पुष्पसय दोनेसे शिवजौपर चढ़ाये गये घत्तूरके फूलको उक्तरूपसे उत्प्रेक्षा 
की गयी है । नलने धत्तरके फूलोंसे शिवजीझी पूजा की । यहांसे .लेकर भाड एलोको 
(२१ क्षे० तथा मूल श्लोक ३२-१८ ) द्वारा शिव-पूजनका वर्णन किया गया है ]॥ १ ॥ 
अर्चयन्‌ हरकरं स्मितभाजा नागकेसरतरोः प्रसवेन । 
सोऽयमापयदतियेगवाग्दिक-पालपाण्डुरकपालबिभूषाम्‌ ॥ २२॥ 
अर्चयलिति । सः उक्त्पेण पूजानिरतः, अयम्‌ एषः नळः, स्मितभाजा प्रस्फुः 
रितेनेत्यधः । नागकेसरतरोः तदाख्यवुक्षविशेषस्य, प्रसवेन कुसुमेन साधनेन, हरस्य 
शम्भोः, करं इस्तम्‌, अर्चयन्‌ पूयम्‌ , तिरश्च्या दिज्ञः तियंग्वत्तमानप्राच्या दिविग- 
षटकात, तथा अवाच्या दिशः अधो दिशश्च सकाज्ञात्‌ , अन्या एथगिति अतियंगवा- 
ग्दिक ऊदूध्वी दिक इस्यथेः । तस्याः पाळः रक्षकः, बह्मा इत्यथः। तस्य पाण्डुरं पाण्डु- 
र्णम्‌, यत्‌ कपाळं शिरोडस्थिखण्डस, सिक्षापात्ररूपेण हरकत कचिरकाळधारणात्‌ 
॥तकृत्ति अत एव पाण्डुवर्ण ह्मणः पञ्मश्तिरोऽस्थिखण्डमिव्यर्थः । तस्य विभूषा- 
मिव विभूषां शो भाम्‌, आपयत प्रापितवान्‌ 1 इरेण स्वदुहितरं सन्ध्यां ग्रति कास 
भावेनानुधावतः ब्रह्मणः पञ्चमं शिरः दछिश्चस्‌, त्तः तत्पापस्य.प्रायश्चित्तं चिकीषुः ह रः 
अिच्यार्थ तत्‌ करे दधार, नागकेसरपुप्पस्यापि सत्सइशपाण्डुवर्णयवाद्‌ इयसुक्तिबों- 
झडल्या । नरेन पूजायां दत्त नागकेसरघुण्पं धर्मक पाळसहशं बसौ इति भावः ॥ ३२॥ 
विकसित नागकेसर-पुष्पले सुवर्णादि घातुमयी ( दक्षिणामूर्ति ) शिव (को मतिमा ) के 
हाथी पूना करते हुए उस ( नल ) ने पूर्वांदि एवं जधोदिशासे भिन्न दिसा अथात ऊध्वें- 
दिशाके पति (बह्या) के रवेतवर्ण कपाळके भूषणको प्राप्त करा दिया । '[ शिवप्रतिमाके हाथमे 


नागकैप्तरका पुष्प चढ़ानेपर शिव-प्रतिमा दवाथर्मे बह्मकपाल धारण करती हुईे-सो ज्ञात होती. 


। नछने नागकेसतर-पुष्पसे जिवकी पूजा कं की ]॥ ३२॥ 
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१४०० नैदवसहाकाव्यम्‌ । 


पौराणिक कथा-अपनी कन्या “सन्ध्या के पीछे कामवशीभूत होकर अनुगमन करते 
हुए ब्रहमाके पांचवें शिरको शिवजीने काट दिया । तदनन्तर ब्रह्मवेषनन्य प्रायञ्चित्त-विषानार्थ 
मिश्चाके लिए निरन्तर उसे हाथमे घारण किया । 


रीलनीररुहसाल्यमयीं स न्यस्य तस्य गलनालबिभूषाम्‌ । 
स्फाटिकीसपि तनू निरमासीन्नीलकण्ठपदसान्बयताथे ॥ ३३॥ 
नीलेति । सः नळः, तस्य हरस्य, नीङनीस्हहमाल्यसयीस्‌ इन्दीवरमालारूपाय, 
गळनाळस्य कण्ठदेशस्य, विभूर्षा भूषणस्‌, न्यस्थ समर्प्य, स्फाटिकीं स्फटिकमयीम्‌ 
अपि, तनूं शरीरम्‌ , नीलकण्ठः इति पदस्य (ज्ञस्य नीलकण्ठ इति संञ्चावाचकस्य 
शब्दस्य, सान्वयताये अन्वर्थव्वाथ, नीलः कण्ठो यस्य इति विग्रहस्य साथकताल- 
उ्पादुनायेस्यर्थः । निरमासीत्‌ कर्पितवान्‌। सा साचे इति घातोरदादिकाइलुड ॥३३॥ 
उस (नल) ने नीलकमलोंकी मालाको शिवजीके कण्ठमें पहुनाकर स्फटिकमणिमयी 
( अतः इवेतवर्णवाली ) सी शिवप्रतिमाको 'नोळङण्ठ' ( नीले कण्ठवाले ) शब्दकी सार्थकताके 
लिए नौलकण्ठरूप विशिष्ट भूषणवाली “बना दिया। [६ शिवप्रतिमा स्फटिकमणिक्री होनेते 
पहले इवेतवणे थी, किन्तु शिवको “नीलकण्ठ? ( चीले कण्ठवाला ) होनेते उनकी प्रतिमामें 
सी नीलकण्ठ होनेपर ही शिववाचक “नीलकण्ठ? शब्दकी सार्थकता होती है, ऐसा समझकर 
जलने नीलकमलोंकी माला उस स्फटिकमणिमयी इवेतवर्ण शिवप्रतिमाके कण्डम डालकर 
उस 'नीलकण्ठ? शब्दको सार्थक कर दिया! नलने स्फटिकमयो "शिवजीको प्रतिमामें 
नीलकमलोंकी माला पहनायी ]॥ २३।। 


प्रीतिमेष्यति कृतेन ममेशकर्मणा पुररिपु्ेदनारिः | 
तुरः पुरमतोऽयमधाश्षीद्‌ घूपरूपसथ कामशारञ् ॥ ३४ ॥ 
प्रीतिमिति । पुररिशुः त्रिपुरारि) मदला रिः कामशञचुशच, झञम्भुरिति शेषः । कृतेन 
विहितेन, मस मे, ईदछमंणा गुर्युछुपर्यायकएुरदाहेन कपूरपर्यायकरकाम शरदाहेन च 
कर्मणा, प्रीति सन्तोषस्‌, पुष्यति आप्स्यति; अतः अस्मादेव कारणात्‌ , अयं न 
तस्य पुररिपोः मदनारेश्च, पुरः अग्रतः, यथाक्रमं धूपव्याजम्‌, पुरं गुग्णुळम्‌ 
असुरघुरञ्च । 'गुग्गुळी कथितः पुर” इति दिश्वः। अथ अनन्तरम्‌, कासशरं कपूर 
मद्नवाणझ्न, अघादीत दग्धवान्‌ । नळः धूपदानरूपां पूजा 'वकारेति निष्कृपेः ॥३४॥ 
पुररिपु ( पुरोंके श्च) तया मदनारि ( कामदेवके शु शिवजी ) मेरे ऐसे कार्ये 
प्रसन्न होंगे ( मानों ऐसा मनमें विचारकर ) नळने उन ( शिवजी ) के सामने धूपरूपको 
अदण किये हुए पुर अर्थात गुग्युठ तथा कामबाण अर्थात करको जलाया। [ स्वामी” 






3 ३ शिवजौकी'(परल्न्ाताळे व्हिप: उरकत अत्ता लाळका उत ड़े।। इए्चु एँप्रु३ 1५ 
- nse न अल जड “फागण त । 'कामबाण' 
* (कर) को जलाना उचित दी है। छोकरमे मी कोई व्यक्ति स्वामीको प्रसन्न करनेके लिए 





एकविंशः सर्गः । १४०१९ 


उसके शचुऔंको स्वामीके सामने मस्म करता है। नळने गुग्गुल तथा कर्पूर जलाकर 


'शिवजीको धूप समपॅण किया है ] ॥ ३४॥ 
तन्मुहूर्तमपि भीमतनूजाविप्रयोगमसदिष्णुरिवायम्‌ | 
झूलिमोलिशशिभीततयाऽभूद्‌ ध्यानमूच्छेननिमीलितनेत्रः ॥ ३५॥ 
तदिति! आर्य नछः, तन्म॒हृत्तमपि तस्मिन्‌ मुहृत्तेंडपि, 'काछा ४वनो रत्यन्तसंयोगे' 
इति द्वितीया । शूलिनः अध्यै मानशम्भोऽ मौल्शिशिनः शिरों भूषणचन्द्रसकाशात्‌ , 
शीततया भीतस्वेन हेतुना, शशिनो विरहिपीडकस्वादिति भावः । सीमतनूजाया 
दमचन्स्याः, विप्रयोगं विरहम्‌, असहिष्णुरिव सोडुमचमः सन्‌ इव, ध्यानेनेव हृदि 
> ङि रि न्तन > भूख्छुने भ्र हि ॥/ 
देवमूतितिन्तनरूपेणच, न सुच्छारोगेण,सरवेन्द्रियाथोपरमत्वसाम्यात्‌ ध्यानस्य 


 मूडछोसाभ्यस्वं बोद्धव्यम्‌ । निमीलिते सुद्विते, नेत्रे लोचने, यस्य सः तादृशः, अभूत्‌ 


अजायत । धूपदानानन्तरं हरध्यानमकरो दिति निष्कर्ष: ॥ ३५ ॥ 
उस ( पूजा ) समयमें भी दमयन्तीके विरइको नहीं सहत्वालेके समान इस ( नळ) 
ने शूलधारी ( शिवजी ) के मस्तकस्थित चन्द्रमाते डरे हुए-से .ध्यानरूप मुच्छांते नेत्रोंको 
बन्द कर लिया । [ चन्द्र विरदियोको सन्तप्त करता है, अतः उससे मानो डरे हुए नलने 
च्यानरूप मूच्छौसै नेत्रोंको बम्द कर छ्या । जिसे शूलको धारण करनेवाला व्यक्ति 
( प्रक्षा५--शिवजी ) भी मस्तक पर धारण करता है, उत्त चन्द्रसे नलका भवयुक्त होना 
उचित हदी हे । नलने नेत्रोको बन्दकर शिवजीका ध्यान किया ॥ ३५ !। 
दण्डवदू सुति लुठन्‌ स ननाम उ्यम्बक शरणभागिव कामः । 
आत्मशस्त्रविशिखासनबाणान्‌ न्यस्य तत्पदयुगे कुसुमानि ॥३६॥ 
हण्डवदिति । आास्मनः स्वस्थ, शख्राणि आयुधस्वरूपान्‌ , विशिखासनं घनुः, 
बाणान्‌ विशिखान्‌ च, कुसुमानि पुष्पाणि, कामस्य घनुर्वाणयोः घुप्पमयस्वादिति 
आवः । तस्य शयम्बकस्य) पदयोः चरणयोः, युगे द्वये न्यस्य समप्यं, शरणभाक्‌ 
आश्रयार्थी, कामः कन्दर्पं इव, सः नलः, दण्डवत्‌ दण्डसहशः, सुचि भूमौ, छठन्‌ 
पतन्‌ , व्यम्बके त्रिहोचनम्र , ननाम प्रणतवान्‌ ॥ ३६ ॥ 
शिवजीके चरणद्रयमें पुष्पसमपंण कर नलने दण्डवत्‌ साष्टाज्ञ प्रशाम किया तो ऐसा 
मालूम पड़ता था कि कामदेव शिवजीसे पराजित होनेके कारण अपने पुष्पमय धनुषवाणकों 
उन ( शिवजी ) के दोनो चरणोंमें रखकर ( क्षमायाचनार्थ साष्टांग प्रभाम कर शरणागत 
हुआ है। [ इससे नरका साक्षात कामदेवके समान सुन्दर होना सूचित होता है। लोकमें 
भी दुर्वल शड बलवान्‌ शबुके समक्ष अपने अख-शजको समर्पितकर क्षमायाचना करता 


हुआ उसके चरणो साष्टाङ्ग प्रणाम कर शरणागत होता .है । नछने शिवके चरणोंमें पुष्पाः 


र प्रणाम किया ] ॥ ३६ ॥ 
स्ञलि देकए NHS st किया ॥ Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA. 


१४०४ नैषधमहाकाव्यम्‌ । 


अयम्बकस्य पद्योः कुसुमानि न्यस्य सैष निजशास्त्रनिभानि । 
दण्डबदू सुचि छुठन्‌ किसु कामस्तं शारण्यस्ुपगम्य ननाम ? ॥ ३७॥ 
उक्तमेवार्थं भङ्ञयन्तरेणाह--ऽ्यम्बकस्येति। सः प्रसिद्धः एषः अयस, कामः 
मदनः! 'सोऽचि लोपे चेत्पादपूरणम्‌? इस्यत्र श्लोकपादस्याणि ` ग्रहणमिष्यते इति 
सोछोंपे वृद्धि! । निजशख्निभानि स्वायुघसच्जा नि, कुसुमानि पुष्पाणि, ऽ्यस्बकस्य 
त्रिलोचनश्य, पदयोः चरणयोः, न्यस्य समप्यं, शुवि भूमौ, दण्डवत्‌ दण्डसइशम, 
लुउन्‌ पतन्‌ , गात्रं पातयन्निव्यर्थः। शरण्यं रक्षितारस, व्यम्बकं त्रिनयनं इरम्‌, 
उपरम्य प्राप्य, ननाम किसु ? प्रणतवान्‌ किम्‌ ? ॥ ३७॥ 
नलके शिव-चरणोंमें साष्टाङ्ग प्रणाम करनेपर ऐसा ज्ञात होता था .कि--भपने शख- 
तुल्य पुष्पोंको शिवजीके दोनों चरणोंमें रखकर शरणागतवत्सल शिवजीके यह्दां भाकर 
कामदेव दण्डवत साष्टाङ्ग प्रणाम कर रहा है ॥ ३७॥ 
व्याप्रतस्य शातरुद्रियजप्रौ पाणिमस्य नवपल्लवलीलम्‌ । 
श्ङ्गभङ्गिरिव रुद्रपराक्ष-श्रेणिराश्रयत इद्रपरस्यः।। ३८॥ 
व्याएतस्येति। रुद्रपरस्य शिवपरायणस्य, अत्त पुन शतरद्रियस्थ शतं रुद्राः 
देवता अस्य तस्य रुदरदेवताकसन्त्रविशेषस्य। 'रातरुद्रादू्‌ घश्च? इति वक्तव्यात्‌ 
घप्रत्ययः। जप्ती जपे । नपुंसके भावे क्तः, „आदितश्च? इति चकारात्‌ विश्वस्तवत्‌ 
निष्ठायाम्‌ इडभावे जप्तम्‌, 'भादितश्चे'ति चकारस्यानुक्तसञ्चुच्चयाथत्वात्‌ विश्वस्त 
वदित्याहुः' इति अट्च्चीरस्वामी। तथा च 'जपिवसिभ्यां वा! इति अहोपाध्यायः 
वद्धमानसूत्रस्‌ । व्याएृतस्य आसक्तस्य, अस्य नळस्य, नवपण्ळवस्येव कोमलकिः 
. सलयस्येव, लीला विलासः यस्य तं ताइञ्ञ, पाणिं करम्‌, रुद्गाव रुद्वशब्दात्‌ , परे" 
षाम्‌ उपरितनानास्‌, पश्चादुच्चार्य्चाणानाम्नित्यर्थः। अच्चाणाम्‌ भक्षेव्यक्षराणास; 
रुद्राह्षाणामित्य्थः । यङ्वा-स्द्रपराणां शिवभक्तानाम्‌, ये अचाः जपमाछाः, रुङ्राच्चः 
साळा इत्यर्थ; । तेषां श्रेणिः पङ्किः, भ्ज्ञणां अमराणाम्‌, अङ्गिरिव श्रेणिरिव । मालेव 
इति यावत्‌। आश्रयत श्रितवती, ग्राप्तवतीध्यर्थः ॥ ३८॥ 
शिवपरायण ( अत एव ) झातरुद्रिय मन्त्र के जपमें .संलग्त इस ( नल ) के नवपट्लव- 
तुल्य हाथका गाश्रय ( रुद्रपराक्षत्रेणि--'रुद्र! शब्दसे पर ( अन्तस्थ ) है अक्षश्रेणि ( भक्षः 
समूह = अक्षमाला ), जिसकी ऐसी अर्थात्‌ रुद्राक्षमाला, पक्षा०--रुद्रपर ( शिवजीमें परायण 
अर्थात्‌ शिवभक्त-नरू ), से धार्यमाण अक्षभेणि ) रुद्राक्षमालाने किया । [नल हाथमें रुद्राक्षको 
साला लेकर शतरुद्रिय मन्त्रका जप करने लगे ] ॥ ३८ ॥ 
उत्तमं स सहति स्म महीभृत्‌ पूरुषं पुरुषसुक्तविधानेः 
द्वादशापि च स केशवमून्तीदोदशाक्षरसुदीय बबन्दे ।। ३९॥ 


1 -यकाशकार इकोइमिस सपमा यः घ इ एोषन्तर । 
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उत्तममिति । सः पूजानिरतः, महीभृत्‌ भूपालो नळः, उत्तमं पूछ्ष पुरुषोत्तमं 
विष्णुस्‌ , पुरुषसूक्तस्य 'सहस्तशीर्षा पुरुषः’ इर्यादिमन्त्रस्य, विधानेः विधिभिः, 
महुति स्म पूज्ञितवान्‌ । तथा सः नः, द्वाइशाज्षरम 'शो नसो भगवते वासुदेवा य’ 
इत्येवं रूप द्वाद्शाज॒रास्मक मन्त्रम , उदीय उच्चार्य, केशवस्य नारायणस्य, द्वादशापि 


उस राजा (नल) ने ( “सहस्रशीर्षः पुरुषः“? इत्यादि ) पुरुषसुक्तके विधाने 
पुरुषोत्तम अर्थात्‌ विष्णुका पूजन किया तथा ( “ॐ नमो भगवते वासुदेवाय? इस ) द्वादशाक्षर 
मन्त्रका उच्चारण विष्णुके बारहो मूर्तियोंकी बन्दना की । [ नलने 'सहस्रशीषां--! इत्यादि 
पुरुषसक्तके सोलद मन्त्रोसे बिष्णु मगवानूके लिए जल या “पुष्प चढ़ाया, अथवा-उक्त 
सोलह मन्त्रोसे विष्णु भगवानूका षोडशोपचार पूजन किया तथा “5५ नमा भगवते वासुदेवाय? 
इस द्वादशाक्षर मन्त्रसे बाहर शाठय़ाम शिलार्मोकी बन्दना की, अथवा - उक्त द्वादशाक्षर 
अन्त्रसे बारह सूच॑मूर्तियों के सहित नारायणकी बारह मूर्तियोंका 'ॐ“ केशबाय भात्रे नमः ललाटे? 
इस ऋमसे "न्यास ( अङ्गन्यास ) किया ]॥ ३९॥ 





प्पाण्यप एब चा । अ्िंतं स्याज्जगदिदं तेन सर्व चराचरम्‌ ॥ 
आश्नुण्डुभस्य सूक्तस्य त्रिष्टुभन्तस्य देवता । पुरुषो यो जग्वीजश्षिर्नारायणः स्म॒तः ॥? 
२. तदुक्तं पद्मपुराणे दु 
'क्षिका द्वादश भो वश्य शाळग़ामससुद्धवाः । 


विधिवत्पूजिता येन तस्य पुण्यं बहामि ते ॥ 
को दिद्वाइशळिङ्ग स्तु पूजितेः स्वर्णपङ्जेः । 
यत्‌ स्याद्‌ द्वादशकल्पेषु दिनेनेकेन तञ्चवेत्‌ ॥' इति । 

३. तढुक्तम्‌---श्वादशादिस्यसहिता मर्तीद्वादुश विन्यसेत्‌ । 
केशवादाः कमा देहे वचयमाणविधानतः ॥ 
छलारे केशवं धात्रा कुछौ नारायणं एनः । 
अयंग्णा हृदि मित्रेण माघवः ( वं ) कण्ठदेशतः।। 
वरुणेन च गोविन्द पुन द्‌ छिणपाश्वके । 
अशुना विष्णुमंसस्थं भगेन मधुसूदनम्‌ ॥ 
गळे दिवस्वता युक्त त्रिविक्रममनन्तरम्‌ । 
वाअपाश्वस्थसिन्द्रेण वामनाख्यमथांसके ॥ 
पूष्णा श्रीधरनासान गळे पजन्यसंयुतम्‌ । 
हृषीकेशाहय एष्ठे पद्मनाभ ततः परम ॥ 
स्वष्ट्रा दामोदर पश्चाद्विप्णुना ककुदि न्यसेत्‌ । 

९८०. ड्वादगाएं सहासन, तो मशिनिभतित्र्ससेत्त9 इति... USA 
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१४०४ नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


मल्लिकाकुछुमडुण्डुमकेन स भनमीबलयितेन छते तम्‌ । 
आसने निहितसेक्षत साक्षात्‌ ङुण्डलीन्द्रतनुकुण्डलभाजम्‌ ॥४०॥ 
सह्लिकेति । सः नलः, अमीवलयितेन चक्राकारवेष्टवः वळ्याक्ारी कृतेन, मल्ि- 
क्ाकुसुसानां मझ्लिकापुष्पाणास्र , मल्ञिकाएुष्पप्रथितेनेस्यर्थः । डुण्डुभकेन राजिल- 
सर्पाकारया स्थूळ्या मालया । "समौ राजिळडुण्डुभो? इत्यमरः । 'इवे प्रतिकृतौ! 
इति कन्‌ । 'महिलिकाकुसुमझुण्डुभकेन! इत्यत्र पादान्तगुरुत्वं छन्द्‌ःशाख्रेऽभ्युप- 
गाग्यते । कृते निमिते, आसने पीठे, निहितं स्थापितस्‌ , कुण्डळीन्द्रस्य नागराजस्य, 
शेषस्य सम्बन्धिन्याः इव्यथः । तनोः शरीरस्य, कुण्डलं बळ्यस्‌ , कुण्डलिततलु- 
भ्रित्यर्थः । भजते आश्रयति, च्ञीरोदे शेषशायिरूपेणाघिशेते इश्यथः । यः ताइशस्‌ , 
'तं नारायणम्‌ , लाच्चाद्‌ ध्यानयोगेन प्रत्यक्षमिव, ऐकत अपश्यत्‌ ॥ ४० ॥ 
` उस (नळ) ने लपेटकर गोलाकार किये हुए, डोड़ ( निबिष सर्प-विशेष ) साँपके 
समान मर्लिकापुष्पोंकी मालासे बनाये गये आसनपर स्थापित उस विष्णुको (क्षीरसागर में) 
साक्षात्‌ कुण्डलित शरीरवाले शेषनागके ऊपर स्थितके समान देखा ॥ ४० ॥ 
मेचकोत्पलमयी बलिबन्दूधुस्तद्वलिस्जगुरसि स्फुरति स्म । 
कोस्तुभारयमणिङुट्टिसवास्तुश्रीकटाक्षविकटायितको टिः ॥ ४१ ॥ 
सेचकेति । बलेः असुरविशेषस्य, बन्द्घुः बन्धकस्य, बलिनामकदेस्यराजबन्धनः 
कारिणो विष्णो रिध्यर्थः । उरसि दक्षसि, कौस्तुभाख्यं को स्तुभरस्नसंजञकस्‌, यत्‌ मणि 
कुट्टिमं रव्ननिबद्धभूमिः, तदेव वास्तु आवासभूमिः यस्याः ताइश्याः, श्रियः लदस्याः, 
कटाक्षेण अपाङ्गदृशनेन, विकटायिताः विशाळीभूताः, बृद्धि गता इत्यथः । कोटयः 
प्रान्तदेशाः यस्याः सा तादृशी, मेचकोत्पलमयी नीळोत्पलग्रथिता, तस्य नळस्य, तेन 
नलेन दत्ता इत्यर्थः | बलिखक पूजा माल्यस्‌ । ‘बलिः पूजोपहारः स्याद्‌ बलिदेत्यो 
बलिः करः? इति विश्वः । स्फुरति स्म शुशुभे ॥ ४१ ॥ 

( वामनावतार धारणकर ) वलिनामक देत्यको -बांधनेवाले ( विष्णु) के हृदयमें उ 
(नल ) के द्वारा पूजामें अपित नौलकमलकी माला ऐसी शोभती थो कि--(विष्णु भगवानूके 
हृदयस्थ ) कौस्तुभ मणिजटित भूमिवाले निवासस्थान ( घर ) वाली अर्थात सवदा रहुनेवाली 
लक्ष्मी के कराकषोसे उस मालाके प्रान्तभाग वृद्धिंगत हो रहे हों ॥ ४१ ॥ 

स्व्रणेकेतकशतानि च हेम्नः पुण्डरीकघटनां रजतस्य | 
_सालयाऽरुणमणेः करवीरं तस्य शूदूब्नि पुनरुक्तमकार्षीत्‌ ॥४२॥ 
स्वेति ! स नङः, तस्य विष्णोः, मादेष्न शिरसि, हेम्नः सुवर्णस्य, साळ्या 
आज्येन, 222 22: ॥ स्वर्गकेतकानां स्वणवर्णकेतकीपुष्पा- 
णासू , शतानि ग क वह स्वणकेलकी 
| र गी ककी स 


रे MN व्यापणमिल्यूर्थः । रजतस्य 
भो, नि न के डरका सितास्मो" 
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जानाम्‌, घटनां रचनाम्‌ रवतपद्ममाल्यापंगमित्यथः । अरुणमणेः पद्मरागस्य, मा- 
छ्या माल्येन, पद्मरागमणिघटिदमाळयदानेनेत्यर्थः। करवीरं करवीरकुसुमम, रक्त- 
करवीरपुष्पमा ला पंणम्रत्यर्थः । घुनरुक्तं द्विरुक्तम्‌, द्विगुणीकृतमित्यर्थ:। पुनरुक्तानि 
व घुनरुक्ता च पुनरुक्तञ्लेति द्वन्द्व “नपुंसकमनपुंसकेन? इत्यादिना {नपुंसकेकशेषे 
एकचद्धावः.) अकार्षीत्‌ कृतवान्‌ । द्विदिधेनापि मास्येन स नारायणमचयामासेति 
निष्कर्षः ॥ ३२॥ 

उस ( नल ) ने उस ( विष्णु भगवान्‌ ) के मस्तक पर स्वर्णनिर्मित पृष्पमालाके चढ़ानेसे 
स्वर्णबर्ण ( पीले ) केतकियोको, चाँदीको बनी पुष्पमालाको च्ढानेस्ते श्‍वेतकमलकी रचनाको 
तथा पद्मरागमणिकी बनी पुष्पमालाको चढ्निसे करवीर ( छाल कनेर ) को पुनरुक्त कर. 
दिया । [ नलने विष्णु भगवानके मस्तकपर पोळी केतकी आदि तया स्वर्णे निर्मित पुष्प 
आदिकी मालाको चढ़ाया ] ॥ ४२ ॥ 

नाल्पभक्तबलिरन्ननिवेद्यैस्तस्य हारिणमदेन स कृष्णः | 
शङ्खचक्रजलजातवबदचेः शाङ्खचक्रजलपूजनयाऽभूत्‌ ॥ ४३॥ 

नेति। स भगवान्‌ नारायणः, तस्य नलस्य, अन्ननिवेदेः अज्ञान्येव भक्तान्येव 
निवेद्यानि उपहाराः तैः, इवेति शेषः । नाल्पः प्रभूतः भक्तवलिः अश्जोपहारः यस्य 
स ताइशः। 'भक्तमन्धोऽन्ञस्‌? इत्यमरः। अन्यत्र-नार्पभक्तः अधिकभक्तिसतम्पश्चः, 
बलिः भसुरविशेषः यस्य सः ताइशः, तन्नामकः इत्यथः । अभूत्‌ अजनि; तस्य 
हारिणमदेन कस्तूर्या, नळापित खगम दो प हारेणेवेत्यथे: । कृष्णः कृष्णवर्णः पापकर्षणात्‌ 
कृष्णनामा च, कृष्णो वणं हरौ ध्वांच्चे पिके व्यासे. शुके्जुंन' इत्यजयपाछः । अभूत्‌, 
तथा झङ्कानां दक्षिणावर्तादीनां विविधानां कम्बुनाम, चक्रे समूहे-। “चक्र सनये, 
रथाङ्गे च राष्ट्रे दम्भान्तरे चये । भायुधाः सलिलावर्त्ताःः इव्यजयपाछः। यत्‌ जल ` 
वारि, तेन या पूजना अर्चना तया, इवेति शेषः । शङ्ख पाञ्चजन्यम्‌, चक्रं सुदर्शनम्‌, 
जळजातं पद्मञ्च अस्या अस्तीति सा तद्वती शह्भुचक्रपझविशिष्टेस्यर्थः । अर्चा प्रतिमा 
पूजा च यस्य सः ताइशश्च । र्चा पूजाप्रतिमयो? इति विश्वः । अभूत्‌। नलपूजा- 
निवन्धना खलु भगवतः विष्णोर्नाल्पम वलिरित्यादिशब्दवाच्यता भभुदिति भावः 

वे विष्णु भगवान्‌ उस ( नल ) के ( चढ़ावे गये) अज्ञोपदारोंसे अधिक भातको बि 
(पूजा) वाले ( पशक्षा०--अतिशय भक्त अछि! नामक देत्यबाले ) हुए, कस्तूरीसे कृष्ण 
वर्णवाले (पद्षा०-- क्षण नामबाले ) दुर तथा ( स्वणोदिनिर्मित दक्षिणावते ) शर्क्ोके 
समूहोंके जलसे पूजन करनेसे राह-सनइके जसे हुई हे पूजा जिएकी ऐसे ( पक्षा०- एस 
चक्र और कमलसे युक्त प्रतरिमाबाले ) हुए 1 [ नलद भगवानको अन्नादिकी बलि देकर 
उनके 'ताल्यभक्तवलि, कृष्ण तथा शक्षवत्ाजलजञातवदरच' विशेषणरंरव्दोकी सार्थक कर दिया । 
नलने विष्णु भया नाही उक तस्तूहाचाऱेळजचाजज्ञमेश्‍याच्स्वकड ऽशाः} ०४ 89 


१४०६ तैषवसहाकाड्यम्‌ । 


राज्ञि कृषणलघुधूपंजधूमाः पूजयत्यहिरिपुष्वजमस्मिन्‌ । 
निययुभेषधृता भुजगा भीदुर्यशोमलिनिता इव जालेः ।! ४४॥ 
राज्ञीति । भरिमन्‌ राशि नळे, अहिरिपुः नागारिः, शरुडः हृत्यथः। ध्वजः 
छाब्छुनम , ध्वजे रथचूंडायासिस्वर्था वा, यस्य तं विष्णुम्‌, पूजयति अर्चयति 
सति, भिया भहिरिपुभयेन, यत्‌ दुर्यशः औरुश्वापचादः, तेन मलिनिताः स्वभावतः 
शुञ्जा अपि मछिनीकृताः,.भवेन शब्सु ना, तत्रेव प्रतिष्ठितेनेति भावः । एताः भूषणः 
स्वेन परिगुहीता :, भुजगाः वासुकिप्रसुखाः शुन्नसर्पा इव, कृष्णाः कृष्णचर्णा।, «घव: 
अगुरवः । 'शोघ्रे मनोज्ञे निःसारे ळघुः स्थादगुरुहुमे' इति शाश्वतः। तेषां धूपाः 
धूपोस्थाः, धूपदानाय कारागुइकाएदहनोरपन्ना इत्यर्थः । धूमाः, जालेः गवाद्षविवरेः, 
निययुः निर्गताः । भवशरीरे भूषणरवेन एताः विशदा भपि शुजगाः पूउ्यमाननारा- 
यणस्य रथऽ्वजस्थितस्वशञ्रुगरुडद्शंनात्‌ अयेन मलिनाः इव सन्तः धूपजातक्ृष्ण- 
धूमरूपेण बहिनिजग्सुरिस्यर्थः ॥ ४४॥ 
इस राजा ( नळ ) के गर्डष्वज ( विष्णु ) की पूजा करते रहनेपर खिडकिर्योके छिद्रोसे 
काले खगरके धूपके धूएँ ऐसे मालूम पड़ते थे कि ( गरुड्से उत्पन्न) अयरूपी अयशसे 
मलिन किये गये, ( उस देब-पूजा-शृइके एक आगमे ही प्रतिष्ठित ) शिबनीके द्वारा ग्रहण 
किये गये सपं निकल (माग) रहे हों । [ सपं हमारे शत्रु ( गरुड़ ) वे ध्वजचिह्ववाळे विष्णुकी 
पूजा हो रहो है, अतः यह हमारा शत्रु गरुड 'आकर इमकोर्गोको खा जायेगा, इस मयरूपी 
अपयशते ( स्वभावतः स्वच्छ होते सी ) मरिन हुये, झिव-शरीर-भूषणभूत सर्पोके समाने 
कारे अगरके धूर खिड़कियोंके छिद्रोसे निकल रहे थे। लोकमें भी शके अयसे मिन 
व्यक्ति मुख्य द्वारको छोड़कर खिड़की भादिके मागते भाग जाता है | नछने निष्णुसगवान्‌को 
धूप अपण किया ] |! ४४ ॥ 
अर्घनिःस्वमणिमाल्यविमिश्रेः स्मेरजातिमयदामसहस्नः । 
तं पिधाय बिदचे बहुरत्नध्षीरनीरनिधिमग्नमिवेषः ॥ ४५ ।। 
अच्चैति । एषः नलः, अर्घेण सूर्येन, निःस्वानां दरिद्राणा भ, भमूल्यानासित्यर्थः । 
मणोनां रस्नानाम्‌ „ माक्येः रभिः, विभिश्रेः संयुक्तैः, स्मेराणां विकसितानास्‌ , 
जातिमयदाग्नां माळतोकुसुमखजास्‌ , सष्द्रः समृ हेः, तं विष्णुम्‌, पिधाय आच्छा, 
खहुरस्नक्ीरनीरनिधी बहूनि, रत्नानि मणयो यस्मिन्‌ तादशः, यः चीरवीरनिधिः 


 दोरोदससुदः, तत्र मग्नम्‌ इव, विदधे चकार। अन्न छीरस्थानोयाः शुञ्जमाङती- 
_कुसुमखजः रस्नस्थानीयानि च मणिमाल्यानीति बोध्यम्‌ ॥ ४५ ॥ 


१. ~वूपन= इति पाठान्तरम्‌ । . | 


_ शलाक सात पिकत, अपि, हलो मागभोते | 


Sw 


छ 
| 


एकविंशः सगः । १४०७ 


जाच्छाद्षितकर एस ( नल ) ने उस ( विष्णु भगवान्‌ ) को बहुत रत्नोबाडे क्षीरसमुद्रमें डूबे 
हुएके समान कर दिया ॥ ४५ ॥ 
अक्षसृत्रगतपुष्करबी जभ्रणिरस्य करसहुरमेत्य । 
शौरिसू क्तजपितु: पुनरापत्‌ पद्मसझविरवासविलासम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अक्सुत्रेति । .।अचसुजगताना जपमालामप्रथनतन्तुस्थितानाम्‌ , पुण्करबीजानां 
पणगुटिकानाय, णिः राजिः माछा हृस्यथः! झौरिसूक्तस्य पुरुषसूक्तस्य, जपितुः 
जपं कतुः, शश्य नखस्य, करसङ्करं हश्तसम्बन्धस्‌, एष्य प्राप्य, पुनः भूयोऽपि, पं 
कसळम्‌ 'एव, सग्र गृहस, तत्र चिरवासस्य बहुकाछावस्थितेः, घिलासं सोभास्‌ , 
आपत्‌ प्राप्तवली । नळकरस्य कमळसडदास्वादिति भावः ॥ ४६ ॥ 
अक्षम्राळामें गूये गये कमलबीजोंके समूद अर्थात कमळ-बोज-माळाने विष्णुसूक्त जपने+ 
वाळे इस ( नल ) के दायते सम्बद्ध होकर पुनः कमलरूप गृहमे चिरकालतक निवास 
करनेके समान शोभने लगा । [ कमछ-बीजोंकी माछासे नल बिष्णुसूक्त जपने लगे तो 
नलके द्वाथके कमळतुस्य होनेसे ऐसा माझम पड़ता था कि वे कमळबान पुनः कमलमें 
निवास कर रहे हों । जळ कमळ-बोज-मालाते विष्णुसुक्ता जप करये लगे ] ॥ ४६ ॥ 
कैटआरिपदयोनेतमूद्ष्नी सञ्चिता बिचकिणख्नगनेन | 
जहुजेब सुवनप्रभुणाऽभात्‌ सेबित्ताऽनुन यताऽऽयतमाना ॥ ४७॥ 
क्षेटभारीति । नतः भूसेङञ्ञ इत्यर्थः । मूरा झिरः यस्य तेन प्रणामार्थं नतमस्तः 
केन, भनुनयता स्तवेन देवं ्रसादयता, झुवनश्रुणा भूछोकनाथेन, अनेन नझेन 
अगीरधेव च, यद्का-जळेश्वरेण समुद्रेण च । सुवनं विपिने तोये’ इति विश्व: । 
कैटमारेः विष्णो, पादयोः चरणयोः, सञ्जिता संसर्ग प्रपिता, समर्पिता ह्यर्थः । 
अन्यत्र-भासञ्जिता आसक्तिं गता, अक्तिम्रतीस्यर्थः । विष्णुपदोद्‌ भूतव्वादिति 
भावः । आयतं दीर्घस्‌ , मानं प्रमाणं यस्याः सा, अन्यत्र-यतमाना चेष्टमाना, 
दृथिव्यां गन्तुं यस्नवतीस्यथः । यद्वा-आयतः दीर्घः, सानः ईर्ष्या कोपश्चःयस्याः सा । 
व्यान प्रमाणे प्रस्थादी मान श्रित्तोन्नती ग्रहे' इति विश्वः । सेविता आराधिता, पुकत्र- 
सुगन्धेन सें: समाहता इस्यर्थः। अन्यत्र-व्रि्ुवनजनपूज्जिता इत्यर्थः । विच- 
क्िळलक सञ्चिकाकुसुममाला । 'स्छुतो विचकिळो अश्ली प्रभेदे सदुनेऽपि च’ इसि 
विश्व: । जहजा गङ्गा इव, अभात्‌ बभौ ॥ ४७॥ 
नतमस्तक प्रार्थना करते हुए भूपति इस ( नल) के द्वारा औविष्णु भगवानूके दोनों 
चरणोंमें रखी हुई लम्बी मिकामाला नतमस्तक ( गल्लाप्राप्त्यर्थ ) प्रार्थना करते इए भूपति 
इस ( भगीरथ ) के दारा ओविष्णु भगवानूके चरणइयमें संल ( एथ्वीपर अबतरण करनेके 
लिए ) तत्पर गङ्गाके समान शोभित हुई । ( पक्षा०--( प्रेयसीके मानको दूर करनेके लिए ) 


_ नतमस्तक पे प्रवेग बर्खे मनक) माघळ-लाक) झै एह्माए॥ पिजित: अधिक 


१४०८ नेषघसहाकाव्यम्‌ | 


मानवाली नायिकाके समान शोमित हुई ) । [ नलने विष्णु अगवानूके दोनों चरणॉपर 
विकसित मझिका-पुष्पकी मालाका समर्पित किया तो वह भगीरथकी तपस्याप्ते प्रसन्न ऐकर 
विष्णु भगवानूके चरणोसे निकली हुई गज्ञा-अस्ी शोभती थी ]॥ ४७ ॥ 
( युग्मम्‌) 

स्वानुरागसनघः कमलायां सूचयन्नपि हृदि न्यसनेन । 

गौरबं व्यधित बाराधिदेव्याः श्रीगृदोदूध्वेनिजकण्ठनिवेशात्‌ 1४5 

इत्यवेत्य बुना बहुनाऽपि प्राप्लुवन्न सुदसचनया सः | 

PS के 3 0८ > _ ~, 

सूक्तिमौक्तिकमयेरथ हारेभक्तिमेहत हरेरुपहार: ॥ ४६ ॥ 

स्वेति । अनघः निष्पापः, विष्णुरिति शेषः | हृदि वच्चसि, न्यसनेन स्थापनेन, 
कमलाया देति भावः। कमळायां लच्म्यास्‌, स्वाजुरागं निजप्रेम, सूचयन्‌ प्रकट 
यनू अपि, श्रियः तस्याः कमलाया पव, शृद्दात्‌ निवासभूतात्‌ , निजवक्षसः इति 
शोषः । ऊद्ध्व उपरिस्थिते, निजे स्वकीये, कण्ठे गलदेशे, निवेश्ञात्‌ स्थापनात्‌ हेतोः, 
वागधिदेन्याः वाग्देवतायाः सरस्वत्याः, गौरवं पूजाम्‌, सम्मानाधिक्ष्यमिस्य्थः । 
कमछापेश्षया इति आवः । व्यधित कृतवान्‌ । इतीति । सः नलः, इति पूर्वोक्तप्रकारं 
विष्णोसंनो भावम्‌, अवेत्य ज्ञात्वा, बहुना प्रभतेनापि, वसुना धनेन, लचमी रूपेण 
मणिरत्नादिना इति भावः । ळच्म्या च इति ध्वन्यते; विहितया इति शेषः । अर्चः 
नया पूज्जया, पीति रोषः । सुद प्रीतस्‌, न प्राप्नुदन्‌ न लभमानः सन्‌ , अथ 
अनन्तरम्‌ , सूक्तिमौक्तिकमयेः सूक्तयः सरसपदनिबद्धानि सतो त्राण्येव, मौक्तिकानि 
सुक्तासमूहाः, दिशदत्वादिति भावः | तन्मयेः तदात्मकेः, हारेः हारखूपै;, सरस्वत्या 
इति च ध्वन्यते, उपद्दारेः उपायनेः, हरेः नारायणस्य, भक्तिस ऐकान्तिकसेवाः 
विशेषस्‌, ऐइत अचेत, हरिभक्ति दर्शयितुमेदुदिति भावः। हरिणा कमछातः 
वाण्याः अधिकं गौरवं कृतमतः सरस्वतीकरणका चनेनेवास्मिन्‌ अधिका भक्तिः प्रद- 
शिता भविष्यतीति मध्वा नळ: सरस्वतीमयेः सूक्तेस्तमभत इति निषक्षः॥४८-४९॥ 
(निर्दोष विष्णु भगवान्‌ ( लक्ष्मीको ) हृदयमें रखनेसे लक्ष्मीमें अपने भनुर।गको 

सूचित करते हुए भी लक्ष्मीके निवासस्थान ( विष्णुहृदय ) के ऊपर कण्टमें ( सरस्वतीको ) 
रखनेसे सरस्वतीका ( लक्ष्मीकी अपेक्षा अधिक ) गौरव किये हैं? इस बातको जानकर उस 
( नळ ) ने बहुत-से स्वणेकमलादि धनोंके द्वारा पूजा करनेसे भी पूर्णतः हृषित नहीं होते 


हुए, सृक्तिरूप मोतियोंके बने सुमित हारोंसे विष्णुझी भक्ति करने लगे । [1जस प्रकार कोर 
पति किसी रोको सुन्दर स्थानमें रख+र उसमे अपने स्नेइको सूचित करता हुआ भी 


उस खीले अधिक स्नेइपात्र किसी दूसरी खोकी उससे मौ अच्छे उच्चतम (थानमें रखकर 
उसका गौरव बढ़ा देता है; उसी प्रकार हृदयमें लक्ष्मीको रखनेसे उसमें अपने अनुरागको . 


प्रकट करते हुए फो नि  मगवान्‌ , लिामसयान, से (सो, ऊपर कण्ठमें . 
* १. प्रासवाज्ष' इति पाठान्तरम । . २, 'सूक्त' इति पाठान्तरम्‌ । 


एकविंशः सगे: । १४०९ 


सरस्वतीको रखनेसे लक्ष्मीकी अपेक्षा सरस्वतीको अधिक गौरव देते हैं] अत एव विष्णु 
अगवानूकी प्रियतमा सरस्वतीके द्वारा ही उनको प्रसन्न करना उचित समझकर सुबणै- 
कमलादि अनेक बहुमूल्य पदार्थीसे पूजन कर नेपर भो सन्तोष नहीं होनेसे बे नल सूक्तिरूप 
मोतियोंके हाररूप उपहार ( भेंट ) से विष्णु भगवानूकी स्तुति करने लगे । [ लोकमें मौ कोई 
किसीको सुवर्णादि समर्पण करके उसे शीघ्र प्रसन्न'करनेके लिए मोतीके हारोंको उपद्ारमें 
देता है । पूजाके बाद्‌|नळ विष्णुकी स्तुति करने लगे ] ॥ ४८-४९ ॥ 

दूरतः स्तुतिरबाग्विषयस्ते रूपमस्मद॑भिधास्तङ निन्दा | 

तत्‌ क्षमस्व यदहं प्रलपासीत्युक्तिपू्वमयमेतदयोचत्‌ ॥ ५० ॥ 

दूरत इति । हे भगवन्‌ ! ते तव, रूपं स्वरूपस्‌, अवाग्विषयः वाचामगोचरः, 

ध्यतो वाचो निवत्तन्ते अप्राप्य मनसा सह! इत्यादि श्रतेरिति भावः। स्तुतिः स्तवः, 
दूरतः दूरे कत्त मशक्या इस्यर्थः । यस्य तव स्वरूपं वाचामतीतं तस्य तव स्तुतिः 
कथं कत्त शक्येत ? कथमपि नेव्याशयः। एवञ्च अस्मदमिधाः अस्माकसुक्तयः, 
अस्मदीया स्तुतिरित्यर्थः । तव भवतः, निन्दा कदर्थना, अवतीति शेषः । अनन्तः 
गुणस्य तव अस्यद्पशुणप्रकाकस्वात्‌ वागविषयम्य. च वांचा वणेनात्‌ तिरस्कार 
एवेस्यथेः । अत एवं अहं नरः, यत्‌ प्रलपामि अनर्थक वस्मि, 'तत्‌ प्रलापचचनस््‌ ` 
खमस्व सहरुव, मार्जयेत्यर्थः । इस्युक्तिः एवं-वचनम, पूचं थमं यस्मिन्‌ तद्‌ यथा 
अवति तथा, अयं नळः, एतद्‌ वच्यमाणस्‌, अवोचत्‌ उक्तवान्‌ ॥ ५० ॥ 

( हे भगवन्‌ ! ) तुम्हारा स्वरूप बचनातीत है ( अतः तुम्हारी ) स्तुति दूर दै, अथात. 
नहीं की जा सकती ( इस अवस्थामें ) इमारा कथन ( आपकी स्तुतिरूपमें मत्कृत वर्णन, 
वर्णनातीतका स्वल्प शब्दोंमें वर्णन करनेके कारण ) तुम्हारी निन्दा है । इस कारणसे भम 
( तुम्हारी स्तुतिके रूपमें ) जो कुछ प्रलाप करता हूँ, उसे आप क्षमा करे? ऐसा कहकर 
नल यह ( २१।५०-१०३ ) कहने (विष्णु भगवानूकी स्तुति करने ) लगे ॥ ५० ॥ 

स्वप्रकाश ! जड एब जनस्ते वर्णनं यदभिलष्यति कुम्‌ | 
नन्बहपतिमहः प्रति स स्याश्न प्रकाशनरसस्तमसः किम्‌ ॥ ४१ ॥ 
सेति । स्वप्रकाश ! है स्वयंप्रकाश ! अन्यनिरपेक्ष प्रकाशरूप ! विष्णो ! “पुष 
आत्मा स्वप्रकाश? इति वेदाम्तादिति आवः । जडः मूढः, अविद्याऽऽच्छन्नः इति 
यावत्‌ । एषः अयस्‌, जनः लोकः, ते तव, दिन्मयस्येति भावः। वर्णन गुणकीत्तः 
नस्‌ , कत्त विधातुम्‌, यत्‌ अक्िळष्यति वाञ्छति, ननु भो विष्णो !, सः ताइश” 
बर्णनाभिलाषः, अहपंतेः सूर्यस्य, सहः तेजः, प्रति ळचयोक्कध्य, तमसः अन्धकारस्य, 
प्रकाशने प्रकटने, स्वाविर्भावविषये इत्यर्थः । रसः वान्छा, न स्यात्‌ किम्‌ ? न 
र यती किस | अपि तु स्यादेव इत्यर्थः । स्वप्रकाशस्य तव चरने जडस्य माभिः 
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१४१० नेषघमहाफाठ्यम्‌ | 


छाषः प्रकटप्रकाशसूयतेजःप्रकाशने तमसः अभिलाष इव अश्यन्तमझोभन पवेति ` 
भावः । तेजोनाश्यस्य तमशः तेजः प्रकाशाभिळाषः यथा विफल एव, तथा श्वप्रका- 
शनाश्याया जढतायाः अपि तं प्रति प्रका शनाव्मकवर्णनो यमः विफर एवेति तात्पयंस्‌॥ 
हे स्वयं प्रकाशमान ! मूखं ( अविद्यासे भाषृत ) यह 'जन अर्थाद्‌ मैं ( या--छोक ) जो 
तुम्हारा वर्णन करना चाहता है, वड सूयंतेजको अन्धकारहारा प्रकाशित करनेकी इच्छा 
(के समान ) नहीं हे क्या? । [ स्वयं प्रकाशमान सूर्यके तेजको जिसप्रकार अन्धकार 
प्रकाशित करनेकी इच्छा करे तो वह उसकी अड़ता हो होगी, उसी प्रकार स्वर्य प्रकाशमान 
विष्णु अग॑वान्‌के बणेनको भी स्लुतिकर प्रकाशित करना मेरी (था-छोगोंकी ) 
मूखेता ही होगी ]॥ ५१॥ 
सेव वाङमनसयोर्बिषयो भुस्त्वा पुनने कथसुहिशतां ते | 
उत्कचातकयुगस्य घनः स्यात्‌ दृप्रये घनमनाप्नुबतोऽपि ।। ५२॥ 
सेति। हे विष्णो ! वाङ्मनसयोः चाक्यचेतसोः । “अचतुर? इत्यादिभा साधुः । . 
विषयः गोचरः, सेव सूः मेव भव, श्वमिति शेषः । 'यतो वाचो भिवर्तते अप्राप्य 
मनसा सह! इति श्रतेरिति भावः । पुनः तयाऽपि, “से वाङ्मनसे, त्या अवन्त , 
कथं केन हेतुना, न उद्दिशताम्‌ ? व रुखयताम्‌ ? ्वा्ुहिश्य न प्रवसेतामित्यर्थः । 
अपि तु उहिशतामेवति भावः । 'दिश भविसर्जने” इश्यस्माद्धातोछोरि रूपम्‌ । तथा 
हि घने मेघम्‌ , अनाष्नुवतः अलमसानस्य अपि, दूरावस्थितत्वादिति आव! । 
उष्कयोः मेघार्थमेव उस्सुकयोः, चातकयःः सारङ्गयोः, युशस्य न्द्रस्य, चातक- 
मिधुमस्येत्यथः । तृ्ये जळदानेन प्रीतये, घनः मेघः स्वयमेव, स्यात्‌ अवेत्‌} 
चातकयुगस्य अविषयोऽपि मेघो यथा स्वयमेद तससये उदेति तथा वाङ्मनसयोर- 
गोचरोऽपि रवं स्वयमेव मत्तत्तये स्थाः, अतो न वर्णनो्यमो मया त्यज्यते इति निष्कर्ष॥ 
( यथपि ) तुम बचन तथा मनके विषय नहीं हो अर्थांत न तो तुम्हारा वर्णन दौ किया 
जा सकता है और न ध्यान हो; तथापि वे दोनों ( वचन तथा मन ) तुमको लक्ष्यकर क्यों 
नहीं प्रवृत्त होवे अर्थात्‌ लोग तुम्हारी स्तुति तथा ध्यान क्यों नहीं करें; क्योंकि मेधको 
नहीं पाते हुए भो उस्कण्ठित चातकके मिथुन (जोड़ी ) की तृप्तिके लिए मेध होता है। 
[ जिस प्रकार चातक-मिथुन मेघको नहीं पाकर भो उसका उद्देश्य केर उससे जळ चाहता 
है तो मेघ उसे जल देकर तृप्त करता ही है, उसी प्रकार यद्यपि आपका वर्णन तथा ध्यान 
क्रमशः बचन तथा मनके द्वारा नहीँ किया जा सकता तथापि आपको लक्ष्यकर प्रवृष्त 
_होनेवाले उनको भक्तबस्छल आप अवश्यमेव तृप्त करते ही हैं, अत एब मैं वचन तथा मनते 
आपको स्तुति तथा ध्यान करता हूँ ]॥ ५२॥ 
: वहारर्यपपपस्तत्र,पाहक्ालफालनाडजजमिदोलुतमध्येः'| 
'सवेत्यसेत्य गगनाङ्गणसङ्गादाविरस्ति बिब्रुधालयगङ्गा ॥ ५३ ॥ 
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एकविंशः सर्गः ) १४११ 


छुग्रेति । हे बिष्णो 0 छृग्रना कपटेन, वेदो द्वारण्याञेनेत्यर्थः । मस्स्यः मीनः, वपुः 
शरीर यस्य तथोक्तश्य, तब ते, पुष्छुश्य छांगूळस्य, आस्फाळनात्‌ ताडनात्‌ हेतोः, 
सब्येः सागरात्‌ , यद्धुतम्‌ उद्ध्वंञ्न उरिडिप्तम्‌ , जलं वारि, कतुं । गगनाङ्गगेन आका 
झास्मकचर्घरेण, सङ्गाच संचो धात्‌ हेतोः, श्वेध्यं श्‍वेतत्वम , एत्य प्राप्य, विद्ुधाळय” 
गङ्गा श्घर्णद्वी, भूस्वा इति शेषः । आविरस्तीव प्रादुभवत्तीव । नीछवर्णा अपि साखुदा 
ह्यापो गगनाछो छसंस्पशदिव घवका इश्यन्ते इति आवः ॥ ५३ ॥ 


( भवतारोंकी स्तुति करते हुए नल सर्वप्रथम मत्स्यावतारकी स्तुति करते हे--शज्ञापुरके 
द्वारा अपहृत बेदके उद्धारके छिए ) कपटसे मत्स्यका शरीर धारण किये तुम्हारे पू छके 
आस्फालनसै ऊपर उछला हुआ समुद्रजल आकाशाङ्गणके संसर्गपे शवेतिमाको प्राप्तकर मानो 
स्वगीय नदौ ( आकाशगङ्गा ) रूपमे प्रकट हुआ है । [ यद्यपि नलका शिबभक्त होना प्रसिद्ध 
है, तथापि शिवको विष्णुका भक्त शोनेसे विष्गुकी स्तुति द्वारा ही नल शिवको प्रसन्न करना 
चाहते हे और “श्रीह? कबिके परमवैष्णब होनेसे भी विष्णु अगबानूकी र्तुतिते ही भारम्भ 
करनेमें कोई अनुपपत्ति नहीं है, इसी कारण आगे “अयसा इरिष्रौ परिपूज्य' ( २९५०५ ) 
के द्वारा शिव- विष्णु दोनोंके ही पुजन करनेका वर्णन कविने किया है ]॥ ५३ ॥ 

भुरिसृष्टिपृतभूवलयानां प्रश्सीमनिरकिणरिव चक्रै: । 


€ 


चुस्बिताऽबलु जगत्‌ क्षितिरक्षाकमठस्य कमठस्तव मूत्तिः ॥ ५४ ॥ 
भूरीति । हे भगवन्‌ | एष्ठसीमनि एष्ठप्रदेशे, भूरिषु प्रतिकड्पं नूतनदृष्टिकरणानू 
बह्वीषु, सृष्टिषु सजनकार्यधु, उतानां एष्ठदेशे पुव उदूढानासू , भूचछयानां एथ्वी' 
मण्डलानाम्‌ , किणेः पुनः पुनः चहनेन घर्वषणजनितचिहविशेषेरिव, सक्नेः चक्राकार 
बिहराजिशिः, छुम्बिता स्थाने स्थाने स्एष्टा, छितेः पथिब्याः, रक्षायां पालने अछः 
निमज्जनात रक्षणविषये इत्यर्थः । कमठस्य कुशछस्य। “कर्मणि घटो5ठच्‌'। तव मदत 
सम्बन्धिनी, कमठः कूम रूपिणी, सूतिः तनुः, जगत्‌ सुवनम्‌ , भवतु रछतु ॥ ५४॥ 
(अब कच्छपावतारकी स्तुति करते है -तुम्हारी ) पीठपर अनेक सक्ष्योरमे शरण किये 
गये पृथ्बो-मण्डलोके घटे ( किण ) के समान चक्रचिहोते स्पृष्ट ( छूरे गया ) पृथ्वीकी रक्षा 
ङरनेमें तत्पर आपका कच्छप-शरीर संसारकी रक्षा करे। [ आपके कच्छप-शरीरके एछः 
आगपा जो चक्राकार चिह्न इष्टिगोचर होते हैं, वे मानो अनेक सृर्टियोमे पृथ्वीकी रक्षा 
करनेके रिए उसको धारण करमेके घटठे पढ़े हुए है, ऐसा आपका कच्छप-शरीर संसारको 
रक्षा करे । पीठपर प्रत्येक सुष्टिमें पृथ्वीको घारणकर आप उसकी रक्षा करते हैं । पात 
पातार्लोके नीचे फणार्भोपर पृथ्वीको. शेषनाग धारण करते हैं, उसके मी नीचे नह्माण्डके 
नीचे कटाइके आरको मझाण्ड ( जछा-) वरणरूपजलर्म कच्छपरूप विष्णु धारण करते 
ह ॥ ५४९०0-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 83 तह USA 
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दिक्षु यत्खुरचतुक्ष्यमुद्वासथ्यबैसि चतुरोऽपि समुद्वान्‌ । 
`तस्य पौत्रिवपुषस्तव दं तुष्टयेडस्तु सम वास्तु जगत्याः ॥४४॥ 
दिदिवति । हे विष्णो ! दिक्त चतसृषु आशासु, चतुरः चतुःसङ्घयकान्‌ अपि, 
समुद्रान्‌ सागरान्‌ , यस्य वराहमूत्तिघरस्य, खुराणां चतुष्टयस्य चतुःसङ्कथकशफस्य, 
स॒व्ता चिहम , खुरेण विदळनजनितखातरूपचिड्ठमिति यावत्‌ , अश्यवेसि ज्ञानासि, 
तस्य उक्तविधस्य, पोत्री वराह एव । 'वराहः शूकरो घृष्टिः कोळः पोन्नी किरः किटिः? 
इस्यसरः । चपुः शरीरं यस्य ताद्दशस्य, तव अवतः, जगस्याः एृथिष्याः, वास्तु 
वेश्मस्थानस्‌ , रसातल्रदेशादुद्छस्य दंप्दरोपरिस्थापनेन आवासभूता इत्य्थेः । 
'वेशमभूर्वास्तुर ञ्जियाम्‌? इत्यसरः । दष्टा विश्ाळदन्तः, मम मे, तुये वान्छापूरण- 
जनितप्रीतये, अस्तु अवतु ॥ ५५ ॥ 
(अब दो इलोकोसे वराहावतारकी स्तुति करते हैं-- ) मैं ( पूर्वादि चारो ) दिशार्ओ में 
चारों समुद्रको जिस ( बराहरूपधारी विष्णु ) के खुरोंका चिह्न ( खुरोसे उत्पन्न गतं-बिशेष ) 
समझता हूँ, उस बराहरूपधारी तुम्हारी .( विष्णु भगवानूकी ) पृथ्वोका ग्रह ( भाषार भूत ) 
बह्‌ दंष्ट्र ( विशालतम दाँत ) मेरे कल्याणके लिए हो ॥ ५५ ॥ 

उद्धतिस्खलदिलापरिरम्भाल्लोममिबेहिरितेबेहुट्टट्टै: । 
न्राह्ममण्डसभवदू बलिनीपं केलिकोल ! तव तत्र न साहु: ॥५७॥ 
उद्धतीति । : केलिकोळ ! हे क्रीडावराह ! लीलाप्रदर्शना चराहरूपधारिन्‌ ! 
तत्र ब्रह्माण्डे, न मातुः अवकाशम्‌ अछ्भमानस्य, अतिविपुळदेहतयेति भावः । 
सा-धातोरतूचि पष्ठयेकवचनरूपस्‌। तव अवतः, उद्धतौ जलाद्‌ उद्धरणसमये, 
सवलन्त्याः दुन्तात्‌ पतन्त्याः, इलायाः एथिव्याः, 'परिरम्भात्‌ सयस्नधारणालः 
आलिङ्गनाच्च हेतोः, बहु अव्यर्थ यथा भवति तथा, हृष्टः विकसितेः, पुलकितेरि- 
ह उद्घतरिति यावत्‌ , बहि्रह्माण्डस्य बहि:प्रदेशे, इतेः गतः, लोमभिः तनुरुहेः 
१ ठु शप ७ NS 
0 माणस › बरिनीपं तव पूज्ञार्थ कद्स्वकुसुमम्‌, इवेति होपः, 
- हे क्रीडासे ( भनायास-विना परिश्रमके ) बराइरूप धारण किये हुए (विष्णु 
अगबान्‌ ) ! तुम्हारे ( अतिशय विशाळ ) अह्याण्डमें नही समाते अर्थात छोटा पढ़ते हुए, 
तिक सा जे गी कर हक इषित रोर्मोसे ब्रह्माण्ड पुजार्मे 
मारकर जब आप पातालछे पृथ्वीको दांतपर देखकर य्‌ क मे धो 
त्नपूवक ऊपर उठाने लगे तो ब्रह्माण्डः 


रूप भापका शरीर रोमान्रयुः 
~ see nD RBS renna छ्षके शरोर- 


तः इति पाठः प्रकाश'सम्मतः । “मा आने? 


इत्यस्साच्छुतप्त्यये सिद्धिः। 


नि 


* एमा 


जन se 
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पर कदम्बके पुष्प चढ़ाये गये हो, और उस विज्ञालतम दांतपर व्‌ पृथ्वी भौ छोटी हो 
रही थी ]॥ ५६ ।, 


दानवौघगहनप्रभवस्त्वं सिंह ! मासव रबैघनघोरै: । 
चेरिदा रिदिविषस्झुक्रताखग्रामसम्भवभवन्मनुजाद्धेः ॥ ४७ ॥ 
दानवाविति । सिंह! हे नृसिंहसूत्तिधर ! विष्णो !, दानवानां दनुजानाम्‌ , ओघः 

समूहः एव, बहुदानवाधिपतिहिरण्यकशिपुसमा एवेति भावः | गहनं वनम्‌ , हिंख- 
भक्कतिदानवीघाधिछ्ठितप्वेन दुष्प्रवेशस्वादिति भावः। तत्र प्रभव उरपत्तिः यस्य 
सः ताइशः, अनेन सिंहाकारधारणस्य चित्यं प्रकटितम्‌ , सिंहस्य वनसम्भव 
स्वादिति भावः । तथा चेरिणः शत्रन्‌ दानवान्‌ , दारयन्ति नाशयन्तीति ताइशानि, 
यानि दिविपत्लुकृतानि देवगनां पुण्यानि, तान्येव अख्राणि आयुधानि, तेषां ग्रामः 
समह एव यामः संवसथः, स्वहपसङ्कयकमनुष्यवसतिस्थानमिस्यर्थः । तस्मात्‌ 
सम्भवः उत्पत्तिः यस्य सः ताइशः, अवन्‌ ज्ञायमानः, प्रकटयन्नित्यर्थः। मनुज 
सलुष्यः एव, नराकार एव इत्यर्थः । अद्धः अधःकायः यस्य स तारज्ञः, एतेन देवो. 
पकारिनरोव्पत्तेरी चिव्यं प्रदशितस्‌ , नरस्य ग्रामसम्भवस्वादिति भाचः, स्वं अवान्‌ , 
घनः अनवरतेः, घोरः भयङ्करश्च, रवः ध्वनिभिः, गजनेरिति यावत्‌ , मां नलम्‌ , 
अव रक्ष ॥ ५७॥ 

(अत्र दो इलोकांसे नृप्तिहावतारकी स्तुति करते हे-- ) दे सिंह ( नृतिह ) !.दानव' 
समूहरूपी गहन ( घने जङ्गल ) में उत्पन्न तथा शघुविदारक देवोंके पुण्यास्त्रसमूदद ( पक्षा ०-- 
ग्राम ) में आधे मनुष्य होते हुए तुम मेघके समान ( भथवा-- घन अर्थात भयङ्कर, अपने ) 
गज॑नासे मेरी रक्षा करो । ( पाठा०--दानवोर्मे : प्रथम ( हिरण्यकशिपु ) के कष्टके निमित्त 
उत्पन्न अथवा-दानवों में ( इरिभक्त-होनेसे ) मुख्य ( प्रहाद ) के पितृदत्त कष्टके निमित्त 
( निरारणाथे ) उत्पन्न, अथवा-दानवोंसे परिपूर्ण समा ( हिरण्यकरिपुका सभामवन ) 
रूपी वनमें उत्पन्न, अधवा-दानव हिरण्यकशिपु ) के पापके ( अधिकतासे ) घने ऊंगलमें 
उत्पन्न, अथवा--दानवरूपी आद्य ( प्राचीन ) गहनमें उत्पन्न । [ गइन के अर्थात्‌ घने वनर्मे 
सिंहको तथा ग्रामर्मे मनुष्यको उत्पन्न होनेसे आपको 'नृसिइ? रूप होना सर्वथा उचित 
ही है ]॥ ५७॥ 

देत्यभत्त रुदरान्धुनिविष्टां शक्रसम्पदसिवोद्धरतस्ते । 
पातु पाणिस्नणिपञ्चकमस्मां रिछिन्नरज्जुनिभलग्नतदन्त्रम्‌ ॥ ५८॥ 
देप्येति । है नरसिंह! देत्यभत्त': हिरण्यकशिपोः, उद्रसेच जठरमेच, अन्धुः कूपः 
पुंस्येवान्धुः प्रहिः कूपः इत्यमरः । 'अजिइशिकम्यमि- इत्यादिना ओणादिकः 
त्ययः धुग्यागमश्व । तस्मिन्‌ निदिष्टां मग्नव्वेन स्थिताम्‌, शक्रसम्पदस इन्दरेश्वय म, उद्धः 


I IS US 


दोनि" इति निषि ति सदेश्िन्तेशभ ना 
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इतः उस्तोछयत द्ध, ते तव, छिभ्ररञ्जुनिभानि खण्डितदामसदशानि, रूग्नानि संस. 
क्तानि, पाणिसृणिपञ्जके एव इति भावः । तस्य देत्यभतः, अन्त्राणि पुरीतदार्यनाडी 
विशेषाः यत्र ताइशस्‌ । 'अन्त्र पुरीतत' इत्यमरः। पाणेः करस्य, सणीनां ती चणनख- 
रूपाणाम्‌ अङ्गुशानाम्र „ पञ्चक पञ्चसङ्कया, अस्मान्‌ सत्पश्दतीन्‌ , पातु रक्षतु, कूपे हि 
पतितान्युद्ञनादीन्यहुक्षाकारेण रज्ज़ुवेश्तिन छौहयन्त्रविद्षेषेण उद्धियन्ते यथा 
तहृदित्ति भावः ॥ ५८ ॥ 

देत्यराज ( हिरण्यकशिपु ) के उदररूपी कूपमें पड़ी ( गिरी ) हुई इन्ह्र-सम्पत्तिको 
बाहर निकालते हुए-से तुम्हारे टूटी हुई रस्सीके समान फँसी हुई उत्त ( दिरण्यकशिपु ) 
के भॉतोंबाळा, हाथके ( नखरूपी ) अछुश ( काँटा ) पञ्चक हमारी रक्षा करें । [ जिस प्रकार 
कूएमें टूटी हुई रस्सीसहित घट आदि गिर पडता है तो खसे भङ्कुशाकार, काँटे ( झगरे ) 
में टूटी रस्सीको फॅसाकर निकाला जाता है, उसी प्रकार 'इन्द्रकी सम्पत्ति हिरण्यकशिपुके 
उदररूपी कूपमें गिर गयी थी, और थापने अङ्कूशके समान्न अपने हाथके नर्खोसे उस देत्यकी 
ऑँतोंको उदरनिदारणपूदक फॅसाकर अर्थात उसके पेटळो फाडकर इन्द्रकी सम्पत्तिको बाहर 
निकाछा, वे भकुशाकार नख हमारी रक्षा करें ] ॥ ५८ ॥ 


स्वेन पूरयंत इयं सकलाशा भो ! बले ! न मम किं भवतेति ? । 
त्वं बटुः कपटबाचि पटीयान्‌ देहि वामन ! मनः प्रमदं नः ।। ५९ ॥ 

स्वेनेति । भोः ! बले ! हे बछिनामदेध्याधिप ! भवता स्वया, इयम्‌ एषा, सक- 
छानां सर्वेषामेव लोकानाम्‌, आशा मनोरथः, स्वेन धनेन, धनवितरणेनेत्यर्थः । पूयते 
परिपूणी क्रियते, मम मे, किं न ? आज्ञा पूर्यते इति पूर्वेणान्वयः । अपि तु पूर्यते पुव । 
अन्य्-भो राजन्‌! अवता इयं सकळा सर्वा, आज्ञा दिक्‌। आशा तृष्णादिशोः 
परोक्ता’ इति विश्वः । स्वेन आस्मीयेन, बलेन सामर्थ्यन, पूर्र॑ते व्याप्यते, सस मे, 
आशा दिक्‌ , किं पूर्यंते ? अपि तु नेवेव्यर्थः । मम वेडुण्ठलोकण्यापने तव सामर्थ्या- 
जावादिति भाव: ।.यद्वा-मरम किम्‌ ? तावता मे कि प्रयोजनम्‌ ? अया ते त्रिपाद- ` 
भूमिरेव याच्यते, नाधिकेन अस्ति मे प्रयोजनम , अतस्ते सवंदिगपिकारे मम लाभ" 
क्षती न स्त इति भावः । वामन ! हे वामनरूपधर चिष्णो ! एस्येदंरूपायाम्‌ , कपटः 
चाचि छुझचचने, भरावतः आज्ञाया एवाभावात्‌ ताइश्ञप्राथनायाः कपटरवसिति 
बोध्यम्‌ । परीयान्‌ कुशळी, वटुः माणवकः, तरुणब्रह्मचारीत्यर्थ; । स्व भवान्‌ › नः 
_ भस्माकम्‌, मनसः चेतसः, प्रमदं इष॑म्‌, अभोष्टसाधनादिना इति!भावः । देहि कुरु ॥ 
(अब चार इलोकॉसे बामनावतारकी स्तुति करते हैं--) 'दे बले ! तुम यदि सबकी 
आहा ( अभिलाषा ) को अपनेसे ( या-स्वणाँदि थने ) प्रा करते हो तो मेरी भाशा 
( तीन पादप घित्तअजिकी आल.) लिमा कोते?) अर्थात ०ऋवश्थक्ेऽपरा करोगे 
( अथवा--तम अपने बळ या सेनासे सब दिशाको व्याप्त ( आदृत ) करते हो, किन्तु 
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भैरी आशा ( निवासस्थानभूत वैकुण्ठ धाम ) को भी पूरा करते हो क्या? अर्थात्‌ नहीं । 
अधवा--तुम अपने बल या सेनासे सब दिशाओंको व्याप्त करते हो, उत्तसे मझे कया प्रयोजन 
है ? अर्थात उससे मुझे कोई प्रयोजन नहीं, क्योंकि मुझे तो केबल तीनपाद भूमिसे ही 
प्रयोजन है । अधवा--तुम द्रब्यसे सब आशाओको पूरा करते हो तो मेरी छोटीसी आशा 
( पादत्रयमात्र भूमि ) को नहीं पूरा करोगे व्या ? अर्थात अवश्य पूरा करोगे । अथवा-- 
सम्पूर्ण दिशाको मैं अपने विशालहूपसे नहीं पूरा करूँगा ? अर्थात्‌ अवश्य पूरा करूँगा, तुम- 
को इससे क्या ? अर्थात तुम कुछ नहीं कर सकोगे। अथवा--( तीनपाद भूमि देनेका 
वचन देकर उपे नहीं पूरा होनेपर ) अपने शरीरसे मेरी सब आशाको नहीं पूरा करोगे 
क्या ? अर्थात अपने बचनको सत्य करनेके लिए अपने शरीरसे भौ मेरी आशाको अवश्य 


'परा करोगे ) इस प्रकार ( इलेषोक्तिद्वारा ) कपटप्‌र्ण वचनर्मे अतिशय चतुर ब्रह्मचारीका 


० 


रूप धारण किये हुए हे बामन ! ( इमारी समस्त ङामनार्ओको पूरा करनेसे ) हमारे मनके. 
हुपंको दो ॥ ५९ ॥ ` 
दानवारिरसिकाय विभूतेबेश्मि तेऽस्मि सुतरां प्रतिपत्तिम्‌ । 
इत्युदम्रपुलकं बलिनोक्तं त्वां नमामि कृतवामनमायम्‌ || ६० ॥ 
दानवारीति । हे वामन ! अस्मि अहस्‌ , अस्मीस्येतद्व्ययमहमर्थ। दानस्य 
स्यागस्य, वारिणः जलस्य, दानार्थकसङ्कश्पसळिळस्येस्यथंः । रसिकाय अनुरागिणे, 
प्रतिग्रहवाम्छकाय हत्यर्थः । ते तुभ्यम्‌ „ विभूतेः सम्पत्ते, ममेति शेषः । खुतराम्‌ 
अस्यर्थस्‌ , प्रतिपत्ति दानम्‌ „ वश्मि कामये । वश कान्ताविव्यस्य छडुसतमपुरुषेकुव- 
लनम्‌ । अन्यञ्च--हे वामन ! स्वं दानवानास्र असुराणास्र , अरिः शञ्चुः साषात्‌ 
विष्णुः, असि भवसि, अत एव अस्मि अहम्‌ ते तव, कायविभूतेः शरीरसम्पत्तेः, गुही - 
तत्रिविक्मूर्त रिति आवः । सुतराम्‌ .अस्यरथम्‌ „ प्रतिपत्ति ज्ञानम्‌ , तव स्वरूपज्ञा- 
नेज्छाम , दर्शनप्राप्ति वा इव्यर्थः । वशि कामवे । इत्यनेन प्रकारेण, उद्भाः उत्कटाः, 
अक्स्यातिशञ्यात्‌ भत्बर्थसुद्ठता इत्यरथः । पुलका रोमाञ्चा यस्मिन्‌ तत्‌ थथा भवति 
तथा, बलिना दानदेन्द्रेण, उक्तं कथितम्‌ „ कृता बिहिता, वामनरूपा वामनाकार- 
चारणास्मिका, साया छुछ येन तं ताइशम्‌ , स्वां अवन्तम्‌ , नमामि सतोऽस्मि॥६०॥ 
"जे दान-सम्बन्धी जलका रसिक ( प्रतिग्रह छेनेका इच्छुक ) तुम्हारे लिए सम्पत्तिको 
देनेके लिए अत्यन्त इच्छुक हू ( अथ च--तुम ) दानवोंके सु (विष्णु) हो, ( भत एब ) . 
तुम्हारे शरोरकी विभूतिके शानका अत्यन्त इच्छुक हूँ अर्थात्‌ तुम्हारे विराट्‌ शरीरको देखना 
चाहता हूँ? इस प्रकार अत्यन्त पुलकित हो बलिसे कहे गये वामनरूप घारणकर माया किये 
हुए तुमको मैं नमस्कार करता हूं? ॥ ६० ॥ | 
भोगिभिः क्षितितले दिबि वासं बन्धमेष्यसि चिरं ध्रियमाणः। 
ऱ्यांगिरषे'भुंबंन वितरति छदावाम्भिरवं वाभेने-*'किस्िस्‌'जा ६१ ॥ 


: 


२४१६ नैषघसहाकाव्यम्‌ । 


भोगिभिरिति । हे बळे ! खितितले भूलोके, दिवि स्वयें वा, चिरं बहुकालं, 
च्याप्य, ध्रियमाणः अवतिष्ठसानः । एङ अवस्थाने इस्यस्य रूपस्र । स्वमिति रोषः । 
ओगं सुखमेषामस्तीति तादेः भोगिभिः खुखिभिः, जनेरिति शेषः ॥ सह सास „ 
वासस्‌ अवस्थानम्‌ , तथा बन्धं सख्यबन्धनञ्च, एष्यसि प्राप्स्यसि, सम करे दानवाः 
रिप्रदानादिति भावः । अत एव पुषः अयम्‌ । पाणिः हस्तः, मया*.प्रसारित इति 
शेषः। भुवनं जळम्‌, दानवारीति यावत्‌ । वितर देहि, अन्न पाणी इति शेषः । अन्यप्व- 
हे बले ! दिवि स्वगे, स्वर तुझ्यपरमरमणीये इव्यर्थः । छितितळे. रसातले, चिरं दोर्घ- 
कालं व्याप्य, ध्रियमाणः अबतिष्ठमानः, स्वमिति रोषः, भोगिभिः संर्पेः सह, वासस्‌ 
अवस्थितिम्‌ , बन्धं .बन्धनञ्च, एष्यसि प्राप्स्यसि, एषः पाणिः, मया प्रसारित; इति 
शेषः, भुवनं छोकस्‌ „ इन्द्रात्‌ बळपूर्चकं गृहीतम्‌ अत एव तस्येव आप्यमिति भावः 
"भुवनं विष्टपे तोये’ इस्यजयपारः । वितर समपय, हे वासन ! इत्यनेन प्रकारेण, 
छुझवाग्भिः कपटवचचनेः, विश्वं जगत्‌ , अव रक्ष ॥ ६१ ॥ 

( ऐसा ( २१।६० ) बलिके कहनेपर वामनरूपधारी आपने कहा कि-हे बले!) 
'भूतलपर या स्वगेमें रते हुए तुम भोगयुक्त अर्थात्‌ युखी'लोर्गोके साथ चिरकालतक निवास 
एवं मेत्रीबन्धनको पावोगे, ( दान लेनेके लिए मेरा ) यहद हाथ ( फैला अर्थात्‌ आगे की ओर 
बढ़ा हुआ ) है, ( दान-सम्बन्धी ) जलको दो; ( पक्षा०--सुखकारक होनसे ) स्वर्गतुल्य 
( अथवा-स्वर्गभिन्न ) पातालमें सपाँके द्वारा ग्रहण किये गये तुम चिरकाळतक बन्धन 
पावोगे एवं निवास करोगे । अथवा--चिर कालतक जीवित रहते हुए तुम सरपोके साथ 
निवास एबं बन्धनको प्राप्त करोगे ) । ( सुदर्शनको चलानेके लिए तत्पर मेरा ) यह इाथ है, 
( इनद्रसे छिने इए ) स्वगेलोकको वापस करो? इस प्रकार कपट-वचनोसे उपलक्षित हे वामन 
भगवान्‌ | आप संसारकी रक्षा करें ॥ ६१॥ 
आरायस्य विवृतिः क्रियते किम्‌ ? दित्सुरस्मि हि भवञ्चरशेभ्यः । 


विश्वमित्यभिद्दितो बलिनाऽस्मान्‌ बामन ! प्रणतपावन ! पायाः ॥६२॥ 

भाशयस्येति। ४ वामन ! आशयस्य अभिप्रायस्य, प्रतिग्रहासिलाषस्येत्यर्थः । 
अभिमायश्छुन्द आशयः इत्यमरः । विदृतिः दिवरणम्‌ , प्रकाश इत्यर्थः । किं किम- 
थेम्‌ , क्रियते ? विधीयते ? हि यतः, भवञ्वरणेभ्य इति पूज्यत्ताऽतिशयद्योतनपरम्‌, 
भवद्चरणेभ्यः पूञ्यतसाय अवते इत्यर्थः । विश्व सवा एव सम्पद इत्यथः। दिस्सुः 
स्वयमेव वातुसिच्छुः, अस्मि अवामि । धन्यञ्च-है वामन ! जयस्य हस्तस्य, झा 
सम्यक्‌ , विदृत्तिः प्रसारणसित्यर्थ: । किं कथम्‌ , क्रियते ? विधीयते १ स्दयेति शेषः । 
दानअहणाथमिति आवः । हि यतः, अवतः लक, 'रणेभ्यः त्रिभ्यः पुव पादेभ्यः, न 
ठु पाणौ वणा प जान अयान वानः के स्कक्कजन चि- 
तझोधक ! वासन ! न प्रकारेण 1 दानवेन्देण, अभिहितः उक्तः स्वमिति 
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शेषः । अस्मान्‌ चळादीन्‌ , पायाः रक्षेः । “पा रक्षणे' इत्यस्य लिङो मध्यमपुरुपेक- 
वचनम्‌ ॥ ६२ ॥ 


( ऐसा ( २१६१ ) वामनकं कइनेपर परमभक्त बलिने कहा--हे भगवन्‌ ! अपने ) 
अभिप्राय ( दान लेनेकी इच्छा ) को कर्यो प्रकट करते हो ? ( अथवा-दान लेनेके लिए 
हाथको सम्यक्‌ प्रकारसे कर्यो फैलाते हो १, अथवा--आः ! हाथको क्यों फेलाते हो ! ) अर्थात्‌ 
आपको वैसा करना उचित नहीं; क्योंकि “मै आपके चरणोंके |लिए सब ( स्वर्णादि सम्पत्ति 
या-तमस्त संसार) को देना चाहता हूं? इस प्रकार बलिसे कहे गये है प्रणतपावन ! वामन ! 
आप हम लोगोंकी रक्षा करे । [ जगत्पूज्य होनेसे चरणोर्मे ही सब्र कुछ समर्पित करनेके छिए 
इच्छुक भक्तराज बलिको अपने सामने दान ऊेनेके लिए वामनरूपघारी विष्णुभगवान्‌को हाथ 


फैलानेसे-निपेध करना उचित ही है ]॥ ६२॥ 


्षत्रजातिरुदियाय भुजाभ्यां या तवेव भुवनं सजतः प्राक्‌ । 
जामदर्न्यबपुषस्तब तस्यासतो लयार्थसुचितौ बिजयेताम्‌ ॥ ६३॥ 

जत्रेति। हे विष्णो ! म्राक्‌ पुरा, भुवनं जगत्‌ , सूतः सृष्टि कुबंतः, तव भवत 
युव, शुजाभ्यां दोर्भ्यां सकाशात्‌ , या इन्रजातिः चत्रियसमूहः, उदियाय उद्भूता, 
'बाहू राजन्यः कृतः’ इति श्रुतेः, तस्याः चत्रजातेः, लयाथं विनाशार्थम्‌ , उचितो 
योग्यौ, “नाशः कारणळ्यः? इति साङ्कयादिसिद्धान्तात्‌ काय हि कारणे एव लीन 
अवतीति संत्र दशनाच्च कार्यभूतां क्षत्रजाति प्रति तव भ्रुजयोरेव कारणत्वात्‌ 
सन्नजातेस्तव भ्रुजयोरेव ळीनस्वस्यौचित्यादिति भावः । जामदग्न्यः परशुरामः, वपु 
शरीर यस्य तस्य परशुरामदेहघारिणः, तव ते, तो भुजो, विजयेतां सर्वोत्कर्षण 
वत्तंतास्‌ । विपराभ्यां जेस्तडादेशः ॥ ६३ ॥ 

( अब तीन इलोकों ( २१।६३-६५ ) से परशुरामावतारकी स्तुति करते हैं--) पहले 
सृष्टि करते इए ( ब्रह्मरूप ) तुम्हारे हो बाडुदयसे नो क्षत्रिय जाति उत्पन्न हुई; उस ( क्षत्रिय 
जाति) के ल्य ( नाश ) के लिए योग्य परथुरामशरोरधारी आपके बाहुदय विजयी होवे । 
[ ब्रह्मणोऽस्य मुखमासौद्वाड्भ्यां, राजन्यः कृतः? इस वेदवचनके अनुसार ब्रह्माके बाहुसे 
उत्पन्न क्षत्रियका उत्पत्तिकारणभूत उक्त बाहुद्वयमें ही 'नाशः कारणलयः” ( कारणर्मे कार्यका 
लय होना ही नाश है ) इस साङ्घयसिद्वान्त तथा भरतवचनके मबुषार लीन होना उचित 
है । जातितो नित्य माननेतालोके सिद्धान्तमें यहाँ वत्र जातिका आविर्मावततिरोभाब समझना 
चाहिये । [ यहाँ परझुरामावतार लेकर क्षत्रियजातिका संहार करना अवतारका प्रयोजन 
कहा गया है ]॥ ६३ ॥ 








१. सच्च भरतवचनं यथा-- 
'अद्भयोऽर्नि बहमतः चत्रमश्मनो छोहसुत्यितस्‌ । 
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पांशुला बहुपतिर्नियतं या वेधसा5रचि रुषा नवखण्डा ¦ 
तां भुबं कृतवतो द्विजभुक्तां युक्तकारितरता तब जीयात्‌ ॥ ६४ ॥ 

पांशुरेति । हे जामदग्न्य ! विष्णो ! पांशुळा रजोयुक्ता, स्वेरिणी थ। 'सिध्सा- 
दिभ्यश्च? इति मध्वर्थीयो लच्‌ । 'स्वेरिणी पांशुळा सस्रा" इ्यमरः। बहवः अनेके, 
पतयः स्वामिनः यस्याः छा ऑछएब्फि अनेकार्थिवतिका, अनेकोपपतिका च, या 
भूः, वेधसा ब्रह्मणा, नियतं निश्चितमेव, रुषा कोपेन हेतुना, नव नवसङ्कयकानि, 
खण्डानि अंशाः, भारतादीनि वर्षाणीत्यर्थः । यस्याः सा, नव नवभागेन विभक्तानि, 
खण्डानि छेदनेन शक्रळीकृतानि अङ्गानि यस्याः सा ताइशी च, अर्चि रचिता, 
भारतादिवर्षभेदेन नवधा विभक्तीकृता छेदनेन नवधा पविभष्तीकृता चेर्यर्थः । ता 
पूर्वोक्तर्पाम्‌ , भुवं इथिवीम्‌ , काञ्चित्‌ खियन्च, द्विजः कश्यपादिभिः ब्राह्मणेः, 
मांसाशिभिः पश्चिभिश्च । 'इन्तविप्राण्डजा द्विजा? इत्यसरः । झुकता प्रतिग्राहणेन 
-. भोगदिषयीकृतां खादिताञ्च, कृतवतः विहितवतः, ते तब, युक्तकारिशु डचितकर्स- 
करेषु प्रकृष्ट इति युरूकारितरः, तस्य आवश्तत्ता युक्तकारितरता अतिशयेन चिषे- 
किता, जीयात्‌ जयतु । निख्िळछश्रियचिनाशनेन अधिकृताया भूमेः नाहाणसात्कर- 
णस्येच औषित्याद्‌ बहुजारशुक्ताया हि स्त्रिया भरता खण्डशः कृत्वा पश्छिभिः खाद्‌ 
नाया औचित्याच्चेति भावः ॥ ३४ ॥ 

धूलियुक्त एवं ( मनु आदि ) बहुत पतियोवाली जिस पृथ्वीको जह्याने मानो क्रोषसै 
( “मारत? भादि ) नव खण्डोंमें विभक्त कर दिया ( पक्षा०--व्यमिचारिणी एवं बहुत जारों- 
बाली जिस जीको पतिने कोधसे नव ठुकड़ोंमें काट दिया ), उस ( पृथ्वी, प३।०-स्जी ) को 
ब्राह्मणों ( पक्षा०--गीध आदि पक्षियों ) से सुक्त ( मोग की गयी, पक्षा०-खायी गयी ) 
बनानेवाले तुम्हारी अधिक उचितकारिता विजयिनी (सर्वोत्कृष्ट) होवे । [ व्यभिचारिणी 
एवं बहुत जारोवाली जीको क्रोषसे नव ठुकड़ोंमें काटकर गीष आदिको खिलानेके समान 
धूलियुक्त मन्वादि बहुत पतिवाली “मारत? आदि नव *छण्डोंमें विभक्त पृथ्वीको क्षत्रियोंका 
संहारकर उनसे छीनकर ब्राहमणांके लिये दान करना तुम्हारा अत्यन्त उचित काये 
था ]॥ ६४॥ 


५. भारतादिनवखण्डानां ( वर्षाणां ) नामानि यथा-- 
_स्थाद्भारतं किम्पुरुषं हरिवर्ष च दछिणाः । 
रम्यं हिरण्मयकुरू हिसाद्वेरुत्तराखयः ॥ 
अद्वाश्वकेतुमालौ तु द्वौ वर्षो पुवपश्चिमो । 
| , इछावृत्त तु मध्यस्थं सुमेल्यंत्र तिति ॥' इति । 
पप्एंससीमा हुव॒नू फीरस्ताफी ज़ष्टावेत उ्ाण्य़ाह,तपज-कसरक्तोछर्य़ 'छोकोऽयं 


भारत वर्ष! ""(२।११६)' इत्यस्यास्म्कृतायास्‌ 'असरक च्या व्रष्टचय म्‌ । 
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कॉसेबीर्येसिदुरेण दशास्ये रैणुकेय ! भवता सुखनाश्ये । 
कालभेदविरहादसमाधिं नौमि रामघुनरुक्तिमह ते ॥ ६५॥ | 

कार्चवीर्येति । हे -रेणुकेय ! रेणुकापत्य ! परशुराम ! खीम्यो ढक्‌? । काततः 
औी्येस्य कार्सदीर्याजुनस्थ, भिदुरेण नाशकेन । सिदेः कर्त्तरि कुरच। सवता स्वया, 
दास्ये रावणेऽपि, सुखम्‌ अनायासं यथा अवति तथा, नाश्ये हन्तब्ये सति, रावणं 
जितवतः कार्चवीर्यद्य यः जेता तस्य रावणनाशे आयासाभावादिति भावः ।: काळ" 
सेद्स्य युगरूपश्य समयान्तरस्य, विरहात्‌ अभावात, एकस्मिन्नेव त्रेतायुगे उभयोः 
रेदाचतीर्णस्वाच इति भावः! असमाघिं सिद्धान्तहीनास , ते तव, रामेण दाबा 
रथिना, पुनरुक्ति रामनाश्नः पुनः कथनम्‌ , अहं नल; नौमि -रतौमि । द्विरुक्तेः काळ- 
सेदात कार्यभेदाद्वा परिहारो भवितुमहंति, अन्न तु एकस्यामेव त्रेतायां दज्ञास्य- 
वघादिर्पस्य कार्य्य एकेनेव कठुँ शक्यस्वेऽपि पुनः दाशरथिरामरूपेणावतीणं+ 
स्वास तेन सह तव अशक्यपरिहारा घुनरुक्तिजाता, ताइशीस्‌ अतक्यंरूपां महीयसो 
रामर्पां पुनझस्तिमहं नौमीत्यर्थः । रेणुकापत्यत्वात्‌ मात्रंशे एकस्यामेव चत्नियजासौ 
ससुद्धतेन एकस्मिन्येव त्रेतायुगे अवतीणन कालंवी्यविजयिपरशरामावतारेणेब 
कार्यचीर्यजितस्थ रावणस्य वधे सुकरेऽपि पुनः तबुर्थ रामावतारग्रहणस्य आनथ- 
क्यात्‌ पुनशुक्तिमिव प्रतिभाति, अस्याश्च निरसनाय सदुत्तरं नास्तीति भावः ॥६५॥ 

हे रेणुकापुत्र ( परशुराम ) ! सहल्लाजुंनको काटने ( मारने ) वाले आपसे सुखपूवँक 
बिनाशनीय रावणके होनेपर कालभेदके बिना अर्थात्‌ एक ही त्रेतायुगमे समाधान रहितं 
रामावतार ग्रइणरूप तुम्हारी पुमरुक्तिको मैं नमस्कार करता हूं । [ त्रेतायुगमें मानवं 
क्षत्रिय परशुरामाबतार लेकर रावणके विजेता-सहज्ताजुन्को आपने मार दिया तो रावणको 
मारना भी उसी मानवरूप परशुरामावतारसे सुखसाध्य या, फिर भी उसी त्रेतायुगर्मे 
दशरथ-पुत्ररूपर्मे मानव क्षत्रिय रामावतार धारण करनेका कोई समाधान नहीं होनेसे 
यह रामावतार धारण पुनरुक्त प्रतीत होता है, क्योंकि कालभेद या कार्यमेदसे परिहार हो 
सकता है, किन्तु शन दोनो त्रेतायुगके मानव एवं क्षत्रिय ( परशुराम तथा राम ) अवतारोंमें 
भेद नहीं होनेसे पुनरुक्तिका समाधान नहीं ह्ोता। "स्वतन्त्र आपसे कोई मी प्रश्‍न करना 
किसी को उचित नहीं, क्योंकि उत्तकी सवंतोमुखी प्रभुतांहोती दै । यद्यपि परशुराम मनुष्य 
थे, परन्तु उनमें देवभाव भी था और देवसे रावणको नहीं मारनेका वरदान जद्याने दिया 
था, अत एव परशुराम रावणको नहीं मार सकते थे । तथा रावणको मारनेके लिये (दाशरथि) 
रामको देवज्ञान नहीं होनेसे मनुष्यरूप रामके द्वारा ही रावणका वध होना सुकर था, 
इस कारण एक कालमें मी दो अवतार धारण करना उचित होनेसे यद्यपि उक्त पुनरुक्तिका 
सूक्ष्मतम समाधान है ही; तथापि स्थूलरूपसे समाधान नहीं होनेसे उक्त पुनरुक्तिको कहा 
गया समझना चाहिये । परशुराम को 'रेणुकापुत्र” कहनेसे उनमें क्षत्रियत्वकी प्रधानता 
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सूचित की गयी है । इस इछोकसे नल्ने परशुरामकी ही स्तुति की है, ऐसा प्रकाश'कारका 
मत है, किन्छु 'सुखाववोधा' व्याख्याकार इस इलोकसे दशरवापत्य रामको स्तुति नलने को 
है, ऐसा मानते हैं ]॥ ६५ ॥ के 
हस्तलेखमसजत्‌ खलु जन्मस्थानरेणुकमसी अबदथम्‌ । 
राम ! राससघरीकततत्तल्छेखकः प्रथमंमेब विधाता ॥ ६६॥ 
हस्तेति। राम ! हे दाशरथे | अघरोकृताः तिरस्छृताः', सुजीवादिरूपेण भूतः 
अघतारिताश्व, ते ते प्रसिद्धा छेखकाः लिपिकराः, लेखाः इन्द्रादयः देवाश्च येन खः 
ताहशः अघरीकृततत्तणलेलकः। देवपछे 'शेषाद्विभाषा’ इति कपू समासान्हः । 
जसौ एषः, विधाता खा, भवदर्थं अवाइसोत्तम'ल्लिदपनिर्माणारथंसञ , प्रथमेन 
वशवायेव, जन्मस्थान उत्वत्तिद्षेजज , रेणुका.  तश्चार्बी जमद्र्निभाया यस्य लें 
स्हशम्‌ , रासं परशुरामम्‌ , हस्तलेखं कराभ्यासस्‌ , असुत 'छष्टवान्‌ › खळ 
लिश्चितस्‌ । अन्योऽपि क्षिर्रपाजीवी सिङ्पनिर्माणे नेपुण्यळासार्थसादौ यत्‌ किचित्‌ 
दर्यं निर्माय निमाय अभ्यासं छृश्वा अनन्तरं यथा उत्कृष्ट निर्माति, तद्वदिति आवः ॥ 
घृतेन एरशुरामदू दाशरभेः रामचन्द्रस्य भौरकण्य प्रदर्कितमिति अन्त्यम्‌ ॥ ६९॥ 
( अब नब ( २३।६६-७४ तथा क्षेपक संद्धित दश ) इळोकोसे रामावतारकी स्तुति करते 
ह्रै--) हे रामचन्द्र ! उन-उन ( प्रसिद्धतम ) लेखकों ( चित्रकारो या--इन्द्रादि देवों, या- 
क्ष आदि भाउ प्रजापतियों ) को तिरस्कृत किये हुए ( पक्षा०--नीचे अर्थात्‌ सृत्युछोकमे 
झुझीबादिरूपमें देवोंको अवतार ग्रहण करानिवाळे ) इस ब्रह्माने आपके लिए रेणुका है 
जन्मस्थान जिसका ऐसे “राम” अर्थात्‌ परशुरामको पहले ही हाथके अभ्यास्तार्थ रचा है । 
[ जिस प्रकार कोई चित्रकार दायके भभ्यासके जिए पहले साधारण चित्रको बनाकर बादमें 
उत्तम चित्र बनाता है, -उसी प्रकार मानो .ब्रह्माने तुम्हे भूलोकमें अवतीणे करनेके लिए 
रेणकातनय “परशुराम? को पहले बनाकर हस्तकोशळाभ्यास होनेके वाद दशरथापत्य “राम? 
को बनाया है। इससे परशुरामकी भपेक्षा रामका ;भधिक महत्त्व सूचित होता है ]॥ ६६ ॥ 
उद्धवाजतनुजादज ! कामं विश्वभूषण ! न दूषणमत्र । 
दूषणप्रशसनाय समर्थं येन देव ! तब वेभवमेव । ६७ | 
उद्धवेति । न जायते इति अजः, तस्सम्बोधने हे अज ! हे जन्मरहित विष्णो ! 
सनातनव्वादिति भावः । अजस्य रघुनन्दनस्य तदाख्यनुपविशेषस्य, तजुजात्‌ 
- आश्मजात्‌ दशरथात्‌, कामं यथेच्छुम्‌ , उद्भव जायस्व, स्विति शोष: । भवतेलोंटि 
सिपि रूपस्‌ । विश्वभूषण ! जगदळङ्कार ! पुरुषोत्तमस्वादिति भाचः। अन्न अस्मिन्‌ 
तिदो 
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. हृत्यथः। न नास्ति । कुत हत्याशयेन हेतुमाह-येन हेतुना, हे देव ! तव ते, वेभव- 


मेव ऐश्वयंमेव, प्रभाव एवेव्यर्थः । दूषगस्य असाङ्गरपादिदोषस्य तदाख्यराचसविशे- 
चस्य च, प्रशमनाय निवारणाय निधनाय च, समर्थ योग्यम्‌ , अवतीति शेषः । 
स्वयम्‌ । भजर्ूवम्‌ अजस्य पुत्रात्‌ जायसे, अन्न यः अजः ख कथं जायते? यस्य 
पितामहोऽपि न जातः तस्य वा कथं तनुजः ? कथं बा तस्मात्‌ तनुजात्‌ तव जन्म 
सम्भवेत्‌ ? इत्यादिरूपं दूषणं नास्ति, यतः दूषणनाशायेव तव उरपत्तिः, अथ थ 
अजाख्यात्‌ पितामहात्‌ अजपौन्नः जात इत्यत्र दूषणे नास्ति, उमयोः अजाछ्यनुए- 
जातत्वात इति भावः ॥ ६७॥ 

है अज ( उखत्तिरहित रामचन्द्र ) ! अञ ( रघुतनय ) के पुत्र अर्थात्‌ दशरथसे उत्पन्न 
होवो ( या-यथेष्ट उत्पन्न होवो ), हे जगदलङ्कार ! इस ( अजको भी उत्पन्न होने ) में दोष 
( अपतङ्गति दोष ) नहीं है, ( क्योंकि जिसका पितामह 'अज' अर्थाद्‌ अनुत्पन्न है, उसका 
पुत्र भी उत्पन्न कैसे कहा जायेगा तथा इसीसे पौत्र भो सुतराम उत्पन्न नहीं हो सकता, भत 
शव इस सब उत्पन्न हो नेके कथनको स्वेच्छा-विळसितमात्र होनेते इसमें कोई दोषलेश नहीं 
है । अथच--'अज? ( छाग ) के पुत्र एवं पौत्र अज? जातीय हो दोगे, इसमें कोई दोषछेश्च 
नहीं है । अव उत्तराद्वेसे यो उक्त दोषलेशाभावका दी समर्थन कर रदे हैं--) जिस तुम्हारा 
'रेश्‍वये अर्थात्‌ प्रभाव हो दोषों ( पक्षा०--'दूषण? नामक राक्षस) के नाशके लिए है 
( जिस 'राम? नामके स्मरणमात्रके प्रभावसे जन्मञन्मान्तरके दोष .नष्ट हो जाते हैं ), ऐेखे 
आपमें दोषलेशकी सम्भावना केसे हो सकती है? ( अथच--'आपका अवतार ही दूषण, 
आदिसे लेकर रावण तक राक्षर्ोके नाशके लिए है, इस कारण आप परशुरामके अवतार काल 
झेतायुगमें ही रामावतार से प्रकट होवे? इसमें कोई पुनरुक्त दोष नहीं है )॥ ६७॥ 

नो ददासि यदि तत्त्वधियं मे यच्छ॒ मोहमपि तं रघुंबत्स ! | 

येन रावणचमूर्युघि मूढा त्वन्मयं जगदपश्यदशेषम्‌ ॥ ६८ ॥ 

नो ददासीति । रघुवस्स ! हे रघुनन्दन ! विष्णो ! से मह्यम , यदि चेद्‌ , तरवे 
अह्यणि, थियं बुद्धिस्‌ + मोक्षोपयोगिज्ञानमित्यर्थः । नो न, ददासि यच्छसि, अज्ञा- 
नाच्छुज्ञस्वादिति भावः । तहि येन मोहेन, दुधि युद्धे, रावणस्य दशाननस्य, चमूः 
सेना, मूढा आन्ता सती, अशेषं निखिळम्‌ , जगत्‌ विश्वम्‌ , व्वन्मयं भवद्ात्मकम , 
राममयसिव्यर्थः । अपश्यत्‌ ऐच्वत, तं मोहमपि मुग्धतामपि, अमज्ञानमपीस्यर्थः । मे 
मह्यस्‌ , यच्छु देहि. तेनेव तार्थो वेयसिति भावः ॥ ६८ ॥ 

हे रघुनन्दन ! यदि आप मेरे लिए ( मो..साधक ) तत्त्वज्ञानको नहीं देते हैं तो उस 
मोहको ही दें; जिस ( मोह ) से मोदित रावणसेनाने सम्पूगे संसारको ही राममय ( भयके 
कारण रामात्मक ) देखा ॥ ६८ ॥ 
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आज्ञया च पितुरज्ञभिया च श्रीरहीयत सहीप्रभवा द्विः । 
लङ्कितश्च भवता किमु न द्विवारिराशिरुदकाङ्कगलङ्कः ॥ ६६ ॥। 
आज्ञयेति । हे विष्णो ! राम ! भवता स्वया, पिततः जनकस्य दशरथस्य, भाज्या 
व्य चनं गच्छेत्येवंरूपेण आदेरोन 'व, अज्चेभ्यः सूर्खेभ्यः, मिथ्यापवादकरेश्यः मूठेभ्यः 
सकाशादित्यर्थः । मिया च अयेन च, सही एथिवी, प्रभवः उस्पत्तिस्थानं यस्याः 
सा ताइशी, श्रीः राउयलचमीः, छचम्याः अंशभूता एथ्वीसुता सीता च, द्विः द्विवारम्‌ 
अह्वीयत परित्यक्ता, पितुरादेशपाळनाय वनगमनात्‌ राजलूचप्तीः प्रित्यक्ता, मूखंज- 
नापवादभयेन च सीता परित्यक्ता इत्यथः, ,तथा उदकस्य जलस्य, अङ्कं समीप, 
गथ्छुति या सा ताइशी, टक्का तदाख्या घुरी यस्य सः ताइदाः, वारिराशिः जळसमू- 
हास्मकः समुद्र), जरिराशिर्वा राचणादिशत्रुसमूहुश्च, चा-शब्दोऽन्र ससुष्चये चाथ, 
ह्विः वारङ्वयं, न छछ्लितः न अतिक्रान्तः न जितश्च, किछझ्ठु ? किम्‌ ? 'अपि तु छङ्कितः 
पुवेव्यर्थः, अत एव सत्यसन्धं जितेन्क्रियं महाम्रभावञ्च भवन्तं नमामीति आवः) ६९॥ 
पिताकौ आज्ञा तथा मूखंलोगोंके अपबादके भयसे तुमने क्रमः राजलक्ष्मी तथा पृथ्वी- 
पुत्री ( सीता ) का दोबार नहीं त्याग किया क्या ? ( तुम्हारे-जेसा पिताका आशञापालक एवं 
लोकापवाद भीरु दूसरा कोई नहीं है )। और जिसके जलमें लळा है, ऐसे समुद्र तथा बलमें 
लक्का है जिसके ऐसे शञ्च-समूइको तुमने दो बार नहीं उछङ्षित (बांधकर परतीरगमनः 
पक्षा०-पराजित ) किया है बया ? ( समुद्रको बांधकर पार जानेवाला तथा रावणादि शचु- 
समूहको पराजित करनेवाळा आप-जेसा महाप्रतापी एवं शूर कोड नहीं हे) ॥ ६९॥ . 
कामदेवविशिखेः खलु नेशं माऽपयञजनकजामिति रक्षः | 
दवतादमरणे वरवाक्य तथ्ययत्‌ स्वसपुनाद्भवदस्ञ्ञः ।॥ ७० ॥। 
कासेति । हे राम ! विष्णो ! जनकजा सीताम्‌ , अर्पयत्‌ ददत्‌ , रामाय अत्यर्प- 
यदित्यर्थः । र्ञोऽहमिति शेषः । कामदेवस्य देवतास्मकमन्मथस्य, विशिखेः बाणः) 
मा खळ नेश नव चिनष्ट भवेयम्‌ , तथारवे ब्रह्मणो दरो खुषंव भवेदिति भावः । 
नहोः पुषादिस्वादहि “नशिमन्योरलिव्येत्व वक्तध्यम्‌? इत्येत्वम्‌ , “न माङ योगे? 
इस्यडभावः । इति एवस्‌ , विचिन्स्य इति रोषः । दवतात्‌ अमरात्‌ , अअरणे भरणा. 
आवे विषये, वरचाक्यं देवात्‌ तव सत्युन अविष्यति इति ब्रह्मा पुरा -रावणाय थत्‌. 
बरमदास तद्‌ वचनम्‌ „ तध्ययत्‌ तथ्यं सत्यं कुवत्‌ सत्‌ , रक्षः रावणः, अवतः तय, 
नरदेहघारिण इति भावः। अखेः बाणः, स्तन्‌ आत्मानम्‌ , अयुनात्‌ पूतचान्‌ , तवा- 
होण आत्मानं घातयित्वा पवित्रं जातमित्यथेः । अपुनादिस्यनेन कामबाणात मरणे 
आश्मनः अपदिन्नस्वं सूचितम्‌ । कामवाणात्‌ केवलं मरणमेच सवति, भवतः बाणात. 
सु पापना ह्यात प्लंसारप्षो झोड पि अवतीति सअ) 53 Foundation USA 
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कामदेवके वार्णोत्ते नहीं मरू, ( अन्यथा कामदेवके मो देव-विशेष होनेसे देवताते नहीं 
मरनेका ज्नह्मासे मिला हुआ वरदान असत्य हो जायेगा इस कारण ) देवताते नहीं मरनेका 
वरदान-वचनको सत्य करता हुआ रावण अपने ( शरीर ) को आपके शस्त्रोंसे ( भाइत 
कराकर ) पवित्र किया । [ यदि रावण सीताको आपके लिए वापस दे देता तो वह काम- 
बाणोंसे पीडित होकर अवश्य मर जाता और इं अवस्थामें देवताते नहीं मरनेका दिया 
हुआ जहा वरदान असत्य हो जाता, मानो इसीलिए रावणने सीताको आपके छिए नहो 
कौटाकर अपनेको आपके बाणोसे मरवाया । कामदेवके बाणोंसे मरनेपर तो परखौकामनाते 
अरनेके कारण दुःखदायिनो मृत्यु ढोग i 
हा अ de Hn बार्णोसे मरनेपर सद्गति प्राप्ति होगी, 
तद्यशो हसति कम्बुकदम्बं शम्बुकस्य न किमम्बुधिचुम्बि ? | 
नामशेषितससैन्यदशास्यादस्तमाप यदसो वब हस्तात्‌ ॥ ७१ ॥ 
तदिति । हे राम ! विष्णो ! नाम संज्ञामात्रम, शेषः अवशेषः यस्य स तारशः 
ङतः इति नामशेदितः कथामान्रशेषीक्ृतः, ससैन्यः सेन्यसहितः, दशास्यः रावणः 
येन तस्मात्‌ , तव भवतः, इस्तात्‌ करात, असौ शस्दुकः, यत्‌ अस्तम्‌ "अदर्शनम, 
नाशम्रिस्य्थः । जाप छेसे, शम्बुकस्य तदाख्यशूद सुनिविरोषश्य, अस्बुधिचुरिब साग" 
रपर्यन्तगामि, तत्‌ पूर्वोक्तल्पम्‌, यशः कीत्तिः कत्त । कम्बुनां शङ्कानास्‌, कद्स्बं 
ससूहर्‌ कमं । न इसति किस्‌? न परिहसति किम्‌ ? अपि तु हसस्येव इत्यथः) 
स्चशुक्ळताऽऽतिशयादिति भावः। यस्य हस्तात्‌ ब्रह्मकुलोद्भवः त्रिसुवनविजयी 
इञ्ाननो विनाशमाप, तस्येव हस्तात्‌ नी चशूदकुछो द्वतः दुबंछः शम्बुकः विनष्ट इति 


जञस्डुकुस्य महासो भाग्यमिति भावः ॥ ७३ ॥ 
सेनासहित रावणको नामशेष करने ( मारने ) बाळे, आपके हाते जो 'शम्बुक” 


नामक शुद्मुनि नष्ट हुआ (मारा गवा), वह शम्बुरुका समुद्रतक विस्तृत यश शङ्क-समूइको 
नहीं हसता है क्या ? । अथच--जलशुक्तिक। श्वेतस्व समुद्रस्थ शज्ञ-समूहके इवेतत्वको 
हुँसता ( उनके समान होता ) है, अत एव उसका यश होना उचित हो है। [ जिस राम” 
इस्तने त्रिमुवनविजयौ, ब्राह्मगकुछोत्पन्न रावणको सेनाके सहित मारा, उसी रामदस्तने 
धूम्रपान करनेवाले सुनिरूपधारो शूदकुलोत्पन्न “शम्बुक'को मारा, अत एव उसको महा- 
आणग्यवानू होनेमे उसका स्वच्छ .यश समुद्रतक फैल गया है । वडे वीरोंका बिजयौ यदि 
किप्ती छोटेपर पिजय पाता दै तो उस विजेताका यश नहीं होता, किन्तु उस छोटे विजित 
व्यक्तिका ही यश होता है ]॥ ७१॥ > 

( सृत्युमीतिकरपुण्यजनेन्द्रत्रासदानजमुपाज्य यशस्तत्‌ । र 

होणवानसि कथन्न विहाय क्रुद्रदुजनभिया निजदारान्‌ ॥ ४॥१ ) 
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१४२४ नेषधसह] काव्यम्‌ । 


सृस्युभीलीलि । यस्मान्छर्योर्थमादन्येषां सीलिः, कृव्योर्भीतिकरः घुण्यजनेन्दरो > 
शछसेन्‍्द्रो रावणस्तस्यापि मरणपर्यन्त च्रासदाबाद्नयो त्पादनाद्ेतोजात चदतिप्रसिद्ध 
छोक्षत्रये गीयमानं यश उपाज्य छुद्बोउ्त्यल्पको दु्जेनस्तस्माद्धिया अयेन पास" 
इलोकापवादशिया निजदारानात्मनः मियाँ सीतां विहाय परित्यज्य कथं न हीणवान्‌ 
छज्जितवानसि । लजितव्यं तावरवयेव्यर्थः । यो रावणाय भयं दृत्तवांसंतद्य दुर्जन- 
औत्या निदुष्टजनप्रियापरित्यागे हि छजेव युक्ता। अतिसाननिजसखरीहता रावणो 
नाशितो छोकापवादभयाप्य सापि परित्यक्तेति । एताइशः शूरोडसिमानी लोकापवा- 
दृभीश्श्च कोऽपि नास्तीति भावः । “यातुधानः पुण्यजनः इत्यमरः । "भीतिं करोतीति 
ताच्छीश्ये 2: ॥ ४ ॥ 

यमको भी डरानेवाले राश्चसेन्द्र ( रावण ) को त्रस्त करनेसे उत्पन्न उस ( वणंनातीत ) 
यशको उपाजितकर क्षुद्र दुजेनके अयसे ( अभिमें सुपरीक्षित एवं प्रेयसी) अपनी खी 
( सीता ) को छोड़कर क्‍यों रञ्जित नहीं हुए ? [ महाबळी रावणके विजेता तुमको क्षद्र 
दुष्टसे डरनेमे लब्जित होना उचित था । स्तुति पक्षमें--तुम्हारे-जैला शुरवीर अपनी एवं: 
छोकापवादसे डरनेवाला संसारमै कोई नहीं है ]॥४॥ 

इष्टदारविरहोवेपयोधिस्त्वं शरण्य ! शरणं स ममैधि । 

लद्धमणक्षणवियोगकृशानौ यः स्वजीविततृणाहुतियज्या || ७२॥ 

इष्टेति । शरण्य ! हे भाश्रितरक्षक ! रास ! यः त्वं अवान्‌, ळवमणस्य अनुजल्य 
सौसित्रेः, क्षणवियोगः अत्यल्पकालळविच्छेद एव, कशाबुः अञ्निः तस्मिन्‌ , स्वजीवित- 
स्येत निञ्जजीवनश्यव, तृणस्य यवसस्य, आहुत्या आहुतिदानेन, निश्ेपेणेस्यर्थः ॥ 
यज्वा इष्टवान्‌ , याजिक इत्यथंः। 'सुयजो ङ्वनिप्‌? । आसी रिति शेषः । सश्यूसलिछे 
निमज्ज्य देहं त्यक्तवतो छचमणस्य छणकाळवियोगमपि अलहिष्णुः यरूवं स्वजीवर्भ 
विसजयामासेस्यर्थः । सः ताइशः, इृष्टढाराणां प्रियमार्यायाः सीतायाः, विरहः वियोग 
एव, औवंः बाडवानलः, तस्य पयो घिः आश्रयभूतसागरसद्दशः, रवं अवान्‌ , मम से; 
शरणं रचिता, एधि सव । प्रेयसीस्नेहेश्यो पि ञ्रावृस्नेहो गरीयानिति तार्प्यम्‌ ॥७२॥ 

हे शरणागतरक्षक ! नो तुमने लक्ष्मणके क्षणिक वियोगरूपी अग्निर्मे अपने जीवनरूप 
तृणको आइति ते ( लक्ष्मणके क्षणिक वियोग में तुणवत प्राणत्याग रूप ) यक्ष करनेवाळे 
हो, प्रेयसी सीताके विरहरूप वडवानकके समुद्र अर्थात आश्रये बह्‌ तुस मेरा रक्षक होवो \ 
[ यहां रामके जीविरहसे भ्रातूविरहका असक्यतर होना सूचित होता है ] ॥ ७२॥ 


पौराणिक तथ्य--( १) सीतापहरणके बाद लङा युद्ध करते समय मेघनादके शस्ते 
.._ लइ्ष्मणको मूच्छित देख राम भो तत्काल मूच्छित हो गये । यह कथा वाल्मीकि रामायणका 
, डै। युद्ध ( छक्का ) काण्डमें आयी है। 
क (अववा 3 अाङतारमेतणकसानकेसमीप भनिपर "ढक" पस धर USA र 
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कारू आया भौर उनसे एकान्तर्मे बाताँलाप करने की इच्छा प्रकट क्षी । तदनुसार रामचन्दसे 
लक्ष्मणकों द्वारपश लियुक्तकर कद्दा कि इम दोनोंके एकान्तर्मे बाताळाप करते समय कोई 
भी भीतर भा जायेगा तो इस सहापराधर्मे तुम्हें प्राणदण्ड दिया जायेगा?। ऐसा अनुद्या” 
सितकर रामचन्द्र घुनिरूपधारी कालसे बन्द कमरेमें वार्तालाप करने लगे उसी समय मदा” 
क्रोधी दुर्वासा मुनि आ गये और तत्काळ-ही रामचन्द्रसे मिळना चाहा, अन्यंथा सबंश ससस्त 
रघुवंशको भी शाप देकर नष्ट करनेकी पमको उन्होंने दो । लक्ष्मणने सोचा कि यदि मुनि” 
को इम भीतर जानेकी अनुमति नहीं देते हैं तो ये समस्त रघुवंशियों को हो शापसे नष्टकर्‌ 
देंगे, तथा यदि भीतर जानेकी अनुमति देता हूँ तो राजा रामचम्ड्र केवल सुझे दी प्राणदण्छ 
देंगे, अतएब अपने प्राण देकर समस्त रघुवंशियोंकी छुनिशापसे रक्षा करना उचित है? ऐसा 
विचारकर रूक्ष्मणने दुर्वासा सुनिको भीतर जानेकी अनुमति दे दी। फिर क्या या? समयं 
( शर्ते ) के अनुसार रामचन्द्रकी आशासे लक्ष्मणने सरथूनदौके जरूमें प्रवेशकर भपने प्राण 
त्याग दिये और उनके विरइको (नहीं सद: सकने के कारण औरामचन्द्रने मौ तत्काल थी 
परम घामको प्रयाण किया । यह कथाप्रखज्ञ वाल्मीकि रामायणके उत्तरकाण्डमें मिळता है । 


क्रौद्धदु:खमपि चीच्य शुचा यः श्लोकमेकसस्जत कबिराद्यः । 
स त्वहुत्थकरुणं: खलु काव्यं रलोकसिन्धुसुचितं अबबन्ध ।। ७३॥ 


कौज्ेति । है राम ! दिष्मो ! यः, काथः प्रथमः, कविः कवयिता वाएसीकिः, 
कखस्य पचिबिशेषस्य, कामविसुग्धयोः क्रौज्चाख्यपचिमिशुनयोसंघ्ये एकस्मिन्‌ 
ब्यापेन हन्यमाने अपरस्य तदाएयपक्तिणः इति यावत्‌। दुःखं झोकस , वीचयापि 
इष्टाडपि, शुषा झोकेन, एकस्‌ एकसञ्जयकस्‌ , श्लोकं--'मा निषाद ! प्रतिष्ठां स्मः 
दमः शाश्वतीः समाः। थत क्रौञ्चसिथुनादेकमबधीः काममोहितम्‌ ॥' इति र्सु 
झोकोद्भवस्वात्‌ श्छोक॑ पद्चस्‌ , अखजत्‌ अरचयत्‌ । सः आद्यः कृथिः, स्वदुत्था स्वत्‌ 
सत्तः सीताविरह्वादिदुःखपीडितात्‌ भषतः, उत्था उद्‌भूता, भवद्विषये ससुत्पञ्चा 
स्यथः । करुणा करुणरसो यस्य स ताइशः सन्‌ , उचितं खल योग्यमेव, अतिछुदर्थ 
घुकस्य पक्षिणः शोकात्‌ एकस्मिन्‌ श्लोके रखिते पुरुषोत्तमस्य अवसः शोकात्‌ बहुतं- 
रश्छोकरचनाथा पुव कौचित्यादिति भावः! श्छोकसिन्धुं पद्यसागरम्‌ „ चतुर्टिशति- 
सहस्रो कमिबल्धत्वात्‌ साणरतुझ्यसित्यथः । काष्यं रामीयणं नाम महाकाच्यस्‌ „ 
प्रबयन्ध रचयामास ह ७३ पे 


जिस आदिकवि ( वाश्मीकि ) ने ( कामपरवश ) कोश पक्षीके दुःखको देखकर शोकसे 

(मा निषाद । प्रतिष्ठा ख...-----.) एक इलोकको रचा, ( सीता-परित्यागके कारण ) 
- सुम्हारे विषयमे उत्पन्न ङरुणादाछे उस बाटमीकिने इलीक-ससुंद ( २४००० इलोक झैनैसै 
समुदय मन ध्यादमीकि शामा यामह 0:०कल्पे ते हित 3५ [ साधारणतस 
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तिय॑ग्जातीय क्रौज्ञ पक्षीके दुःखले करुणाद हो एक श्छोक रचनेवाले कविका भाप जेते 
मेहापुरुषके दुःखसे अत्यन्त करुणाद्रे होकर २४००० इलोकबाले महाकान्यका रचा जाना 
उचित ही है । भथवा--आपने एक समुद्रको बांधा. तो भापमें . संछग्नचित्त सुनिने भी 
इलोक-सिन्धुको बांधा यह उचित ही हे । समस्त सांसारिक सम्बन्धसे रहित सुनिने भी 


भापके दुःखसे करुणाद्री हो महाकाव्य बनाकर आपका वर्णन किसा, भत एव आपका प्रभाय 
चिन्त्य है ]॥ ७३॥ 


„~ पौराणिक कथा--एक समय वास्मीकि सुनि स्नान करनेके किए जब अपने आश्रमके 
दास बहती हुई तमसा नदीको जा रहे थे, तब कामपरवश कोन्-मिथुनमेंसे व्याधन नर 
( पुरक पक्षी ) को मारा, उसे देख कर्णाद्रै महासुनिने सर्वप्रथम लौकिक अनुष्टुप्‌ छन्दर्मे 
पमा निषाद ! प्रतिष्ठां ्वमगमः शाश्वतीः समाः । यर्कोञ्जमिधुनादेकृमवघीः काममो हितस्‌ ॥? 
इस इडोककी रचना को । इसके पूर्व वेदके अतिरिक्त लोकमें अनुष्टुप्‌ छन्दर्मे रचना किसीने 
त्री की थी, अतएव इतकी रचना कर नसे ही वाल्मीकि सुनि:'भादि कवि? कहदळाये । 
विश्रवःपितृकया55प्तुमनह सश्रवस्त्बमनयेत्युचितज्ञः । 

त्वं चकत्तिथ न शपेणखाया लक्ष्मणेन वपुषा श्रबसी बा ९ ॥ ७४ ॥ 

चिश्रव इति। हे राभ ? विष्णो । विश्रवाः तदाख्यमुनिः श्रवणरहितश्च जनः, 
पिता जनको यस्याः सा 'विश्रबःपितृका तया । “नद्यतक्ष” इति कपू खमासान्तः । 
अनया शूर्पणखया, सश्रवस्ख श्रो न्रसहि तत्वम्‌ , आप्तुस छब्घुम्‌ , अनहं अयोग्यस्‌ , 
इत्युचिततक्षः इति एवम्‌ , उचित योग्यम्‌ , जानाति बुध्यते यः स तादशः, रवं अवान्‌ 
छचसणेन वपुषा छच्मणरूपेण निजदेहेन, एक एव नारायणः आस्मानं चतुरी विभज्य 
राम्रादिञ्रातृचतुष्टयरूपेण अवती णंत्वात्‌ इति आवः। शूपंणखायाः तदाख्याथाः राव" 
'णसगिन्याः निशाचर्याः, श्रवसी ओत्रे, किं वा न चक्तिथ ? किं, न छत्तवानू असि ? 
अपि तु चकत्तिथ एवेत्यथः ॥ ७४॥ 

“विश्रवा ( विश्रवा नामक मुनि, पक्षा०--कानरहित व्यक्ति ) की कन्या इस (शूपंणखा) 
को कान सहित शेना अनुचित है? इस उचित बातको जाननेवाळे तथा ( एक बिष्णुके दी 
.अंशसे चारो भाइयोको अबतार ग्रहण करनेके कारण ) लक्ष्मणशरोरधारी तुमने शुपेणखाके 

` दोनों कार्नोको नहीं कारा था क्या ? अर्थात्‌ अबश्य काटा था ॥ ७४॥ _. 
« तै हरन्तु निं तित्रतर्ति मे यैः स कल्पविटपी तब दोसिः । 
छुद्ययादवतनोरुदपाटि स्पद्धेमान इब दानमदेन ॥ ७५ ॥ 

ते इति । हे दिष्णो ! कृष्ण ! छुद्ययादवतनोः छुझना कपटेन, यादवी यदुवंशोज- 
soe तनुः मूत्तियंस्य ताइशेस्य, निराकारस्वस्येच स्वाभाविकरवात्‌ लीछा- 
= य सा द सतार ~ डे लेशघणदोमिंए'उतुलिवीदुलि/ धन सदन लो केभ्यः 







को 
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अभीष्टविचरणजनितदर्पेण हेतुना, स्पद्धमानः इव तव दोर्भिः सह स्पा कुवंखिव 
स्थितः, सः प्रसिद्धः, कश्पविंटपी कर्पतरुः, उदुपाटि उस्पाटितः, तव दोभिः सह 
शएडकिरणजन्याहड्डारदूरीकरणायेति भावः । ते ताइशाः तव दोषः, से सम सस्ब" 
न्थिनीस्‌ , निऋतिस अछघ्मीसेद ब्तति ळतास्‌ , 'दुरितज्रततिस इति पाठ पुव. 
साचुः । दुरितजतरति पापरूपिणी लताम्र । 'स्यादल्चमीस्तु निऋूति? “बल्ली तु घतः 
तिर्लता” इत्युमयन्नाप्यमरः । हरन्तु नाशयन्तु, छिन्दन्तु इत्यथः । महात रूत्पाटनश- 
स्य छताच्छेदनसकिब्वित्करमेवेति भावः । कृष्णकतृंककष्पद्रक्तोस्पाटनकथा हरि- 
अंशेड्लुसन्धेया ॥ ७५॥ 

( अब आठ ( २१॥७५--८२ भौर क्षेपकसहिति नव ) इलोकोसे कुष्णावतारक्तो स्तुति 
करते हैं--) कपटसे यादवशरीरघारी ( अथवा--कपट्युक्त ( कंसादिरूपी वनके लिए) 
दवाग्निशरीरधारी ) अर्थात्‌ कृष्णावताररूप तुम्हारे जिन ( चारो ) बाहुओने दानके मदसे 
तुम्दारे ( बाहुओंके साथ ) स्पर्डा करते डुएसे कब्प्रवृक्षको उखाड़ दिया; वे तुम्हारे ( चारो) 
थाहु मेरे अलक्ष्मी ( पाठा०--पाप ) रूपी लताकी नष्ट करें । [ दृक्षको उखाड़नेवाले बाहुओं 


का तथा वृक्षको नष्ट करनेवाछे कपट दवाग्निशरीरघारीका लताको नष्ट करनेमें समथे होना 
उचित ही है ] ॥७५॥ ५ 


पौराणिक कथा--सत्यभामाके याचना करनेपर श्रीकृष्णने स्वगंमें इन्द्रको जीता भोर 
बहांसे कल्पदृक्षकों लाकर सत्यभामाके लिए दिया, यह कथाप्रसङ्ग हरिवंश मदापुराणमें है 
बालकेलिषु तदा यदलावीः कपरीमिरभिहत्य तरज्ञान्‌ | 
आविबाणभुजभेदनलीलासूत्रपात इब पातु तदस्मान्‌ ।। ७६ ॥ 
बालेति! हे विष्णो ! कृष्ण ! तदा तस्मिन्‌ समये, शेशवे इस्यश्नेः । बाळकेलिषु 
िशुसुळ्भकीडासु, कर्परीभिः शर्कराभिः, स्फुरितकळशानां इुददखण्डेरिस्यथः । 
श्वी स्यात्‌ काचिन्छूणाल्यादि विवछापचये यदि” इति कोषात्‌ अपचयविवद्यायां 
त्वञ्च्‌ । अभिहश्य ताडयिस्वा, तरङ्गान्‌ ऊर्मीन्‌, यसुनाया इति आवः। यत्‌ 
अछादीः छिल्ववान्‌ असि, सिवो हि खपरखण्डताडनस्तरङ्गान्‌ छिन्दन्ति इति 
इश्यते । आदिनी भविष्यन्ती, बाणस्य तदाख्यस्य असुरराजविरेषस्य, सुजानां 
सहसबाहूनास्‌ , भेदुनमेव छेदनसेव, ळीळा क्रीडा, तस्याः सूत्रपातः इच प्रथमसूच- 
'नमिव, स्थितमिति रोषः । तत्‌ तरङ्गछवनस्‌ , कत्त अस्मान्‌ सप्रकृतिवर्ग मामि- 
श्यर्थः । पातु अवतु । इश्यते च लोके यथा रथकाराः काइपातनात्‌ पूवं तन्न कृष्ण- 
सूत्रेण रेखाङ्कनं कुवेन्ति तद्वदिति आवः ॥ ७६ ॥ 
तुमने उस समय ( कृष्णावतारमें ) बाङक्रीडाओंमें फूटे हुए ठिकड़ों (घड़े आदिके 
इकड़ों ) से यसुनाके तरज्लोंकी मार-मार जो खण्डित किया था, मविष्य (उषाइरणके 


"समय मे. बाण्तञञस्ेवाइन्हेतलपाकीडाले हिसके सकपतक्ते तत्र ( ठिकर्दोसै 


यमुनाके तरञ्ोंका खण्डन करना ) हमारी रक्षा: करे। [ जिस प्रकार लड्कीको वराबर 


र्‌ छद्‌ नेषः Sd यसू १ 


काटनेके लिए बढ्दै पहले उसपर धागा भादिसे चिद्ध बना लेता है, उसी प्र नर अविष्यभैँ 
उषाह्रणके समय बाणाखुरके बाहुओंको काटनेके लिए मानो तुमने ठिकडोंप्ते य पुनानो 
तरश्गोंको काट-काटकर गेरु आदिका सूत्रपात किया । ठिकड़ोंको पानौके तरज्ञॉपर फेंकना 
बच्चोंका एक क्रीड़ा-विशेष होता है, जिसे 'छिछली मारना? कहते हैं ]॥ ७६ ॥ 
कणशक्तिमफलां खळु कत्त सज्जिताजुनरथाय नमस्ते । 
केतनेन कपिनोरसि शक्ति लद्मणं कृतबता हृतशल्यम्‌ || ७७ || 
कणति । हे विष्णो ! कृष्ण ! उरसि ददसि, शक्तिः शावणनिलिधश क्िशेछासूय: 

आयुधविशेषः यस्य तं ताइशम्‌, “शमूद्धमस्तकात्‌ स्वाङ्गादकामे? इति सप्तम्यलुक ¦ 
कच्मणं सौमित्रिम, हृतं निष्काशितस, णन्धमाड्नाख्यपर्वंतसहानीतेन विशक्ष्यक- 
रण्याख्यौषध्षविशेषेणेलि आवः। ' शशयं तव्‌-शक्तिशेछाख्यास्विशेषः अस्मात्‌ ठं 
ताइशम्‌, कृतवता दिहितवता, कपिना वानरेण, हनूसःपेणेव्यर्थः । केतनेन छाऽछ्ु 

लेन, रथध्वजभूतेन हनूमता इत्यथः! खलु निश्चितमेव, कणस्य राधेयस्य, शकि 
सामर्थ्यमेव शक्तिः कासूनामाराविशेषः तां, 'कासूसाम्रव्यंथोः शक्ति: हरस्य स्रः । 
अफलां ब्यर्थास्‌, कत्त विधातुम्‌, सञ्चितः कपिना संयोजितः, प््जस्य पाथेस्य, 
रथः स्यन्दुनं येन तस्मे, ते शुभ्यस्‌, अजु नसारथये इस्थथः। नमः प्रणतिः, अस्तु 
भवतु । रामावतारे रावणविज्िप्तशक्तिशेलेन डुतप्रायं कमण उल्लीवयतः हनूमतः 
शक्तिशेछनिइरणे सामथ्यं वया दृष्टम , इद्नीं कृष्णावतारेऽपि तदेवानुर्श्यत्य कण- 
निछिसां शक्तिमपि विफलीकतुं स एव हनूमान्‌ भवता अजु नस्य रथध्चजे स्थापितः 
इति रणपण्डिताय तुभ्यं नमः इति निष्कषः ॥ ७७॥ 

( मेघनादके द्वारा ) छातीमें छूगी हुई शक्तिबाले लक्षणको (गन्बमादनपवतसे “विशल्य? 

नामक ओषधि छाकर ) शल्यरहित करनेवाले तथा पताकास्थित इनुमान्से कणेकी ( इन्द्रः 

दष ) शक्तिको निरर्थक कर॑नेके लिए अजुनके रथको सज्जित करनेवाले भर्थात्‌ अजने 
क्षारथि बने हुए तुमको नमस्कार है । [ रामावतारमें छद्रमणके हृदयमें छगी हुई मेघनाद- 
प्रहृत शक्तिको गन्धमादन पनेतसे 'विशर्पश नामक औषधिको छाकर इनुमान्‌ने निष्फळ 
+र दिया था, अतएव इन्द्रने जो कर्णके रिए शक्ति दी है, उसे भौ निष्फल करनेके लिए 

तुमने पूर्वानुमबी हनुमानको नजुंनके रथ-पताकापर नियुक्तकर अर्जुनका सारथित्व किया, 
खस रणचतुर भापके लिप नमस्कार है ]॥ ७७॥ 

नापशेबसनयः सशरोरं द्यां बरेण नितरासपि सक्तम्‌ । 


मा स्स भूत्‌ सुरबधूसुरतज्ञो दिघ्यपि भ्रतविलोपभियेलि ।। ७८॥ 
नेति । हे बिषणो ! कृष्ण ! तस्य चिस्श्रह्मतर्थनियमश्य, भीष्मो हि यावश्छुरीरं 
भ्रह्चय सङ्कषिपितधामिति महाभारतकाराः। विछोपात्‌ ना सुरतेने 
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एकविंशः सग; । १४२६ 


भावः । थिया अयेन हेतुना, दिवि स्वर्ग पि, सुरवधूनां रस्भादीनां देवाङ्गनानास्‌, 
सुरतस्य मेथुनसुखसम्भोगस्य, ज्ञः अभिज्ञः, मा स्म सूत्‌ न भवतु, भीष्म इति 
आवः । इति एवम्‌ „ विचार्यव इति शेषः। नितराम्‌ अव्यर्थस्‌, अक्त अनुरागिणं 
सेवकमपि, आपगायाः नद्या घङ्गाया अपस्यमिति आपगेयं गाङ्गेयम्‌, भीष्ममित्यर्थः । 
चरेण स्वं सशरीर एव स्वर्ग आच्छु इति वरप्रदानेन, सशरीरं देहसदितिस्‌, था 
स्वर्गम्‌, न अनयः न नीतवान्‌ , श्वम्रिति शेषः। किन्तु स्वर्यादुपि श्रेष्ठ मोक्ष 
आपितवानित्यपूर्व ते भक्तवात्सश्यमिति भावः ॥ ७८ ॥ 

( पूर्ण प्रतिश्चात ब्रह्मचर्यं ब्रतके नष्ट होनेके अयसे सशरीर स्वर्गप्राप्ति करनेपर ) 
स्वगर्मे भी देवाङ्गनाओंक। सङ्ग न हो, ऐसा बिचारकर आपने परमभक्त भौ औष्मपितामइको 
बरदानसे सशरीर स्वगंमें नहीं पहुंचाया । [ सीष्मने ब्रह्मचारी रइनेका मत लिया था, भत 
एव “यदि मैं इनको सशरीर स्वर्गमें वरदान देकर भेजता हूं तो बहाँ पर देवाङ्गनाके सक्षसे 
इनका ब्रत-सङ्ग हो जायेगा, इसी भयसे आपने परमभक्त सौ भौष्मको वरदान देकर 
सशरीर स्वर्गमें नहीं पहुंचाया, किन्तु उससे सी उत्तम मोक्षपद दिया । अतएव भाप-परम 
भक्तवत्सल हैं ]॥ ७८ ॥ 

पौराणिक कधा--सन्यवतीसे विवाह करनेके इच्छुक पिताको इच्छाको पूर्ण करनेके 
लिए भीष्मने सत्यवतीके पिताके कइनेसे आजन्म त्रझचारी रइनेका ब्रत धारण कर छिया 
था । यह कया महामारतमें आई है। 

ट्र ॥३ ° ~ ८ र 
घातिताकसुतकणेदयालुञजंत्रितेन्दुकुलपाथकृताथेः | 
अद्धदुःखसुखमभ्यनयस्स्वं साश्रुभानुविहसद्विधुनेत्र: ॥ ७६ ॥ 

घातितेति । घातितः विनाशितः, अजुनेनेति शेषः । यः अकंसुतः सूर्यपुत्रः 
कणेः अङ्गराजः, तस्मिन्‌ दयालुः कारुण्यपरः अत एव अकरूपदृष्धिणनयनस्य 
साश्रुस्वमिति आव: । तथा जञैत्रिवः जेता छतः, इन्दुकुछः चन्द्रवंशजातः, यः पाथः 
अर्जुनः, तेन कृतार्थः सफलमनोरथः, भूभारहरणरूपनिजावतरणप्रयोजनस्य साफ” 
छ्यादिति भावः । एवञ्च चन्द्र्पवासछो लनस्य इषंविहसितस्वमिति भावः । एवञ्च 
यथाक्रमं साश्रुः रोदनजलसहितः, भाजुः सूर्यश्ष, विहसन्‌ हर्षण विकासमाप्नुवच्‌ » 
विधुः चन्द्रश, तौ नेत्रे दृक्षिणवामछोचनद्वयं॑ यस्य सः ताइशः, सूर्याचन्द्रमसौ 
नारायणस्य भगवतः नेश्रद्वयमिति श्रत्युरूत्वात , स्वं भवान्‌, दुःखं सुखञ्च दुःखः 
सुखम्‌ दुः्खसुखस्य भद्ध अद्ध नपुंसकम्‌’ इति अद्धशब्बस्य पूवनिपातः । पर्यर्याय- 
कमेण अद्धदुःखम्‌ भद्धसुखञ्चेत्यंथः। शभ्यनयः अभिनीतवानसि। अभ्यनय इस्य- 
मेन निष्क्रियस्य ते न काऽपि वास्तविकी क्रिया विते, यास्तु व्हियाः तव इश्यन्ते, 
शत स्स्तेवाभिनयमात्रमिति सूचितबानिति आवः ॥ ७९ ॥ 

( कोरममपापढशरके सुखे) 7सूचरसुन्न (फागो! 9 कोः मर के  तक्षसत्स्ककुछोत्पश् भजुंगको 


१४३० नेषथमहाकाड्यम्‌ ! 


(वेजयी बनानेसे ( क्रमशः ) अश्रुयुक्त सूर्य तथा विहलित होते हुए चन्द्ररूप ( दक्षिण-वाम ) 
नेत्रद्वयवाले तुमने एक साथ ही आधे दुःख तथा भाषे सुखका अभिनय किया । [ सूर्य- 
पुत्र करके भरनेपर सूर्यका दुःखो होना रोना तथा चन्द्रवंशोसपत्न अजुनके विजयशोळ 
होनेसे चन्द्रका इषित होकर इंसना उचित ही है, सूर्य-चन्द्र ही विष्णुके दक्षिण-वाम 
नेत्र हे ]॥ ७९॥ 


प्राणवत्प्रणयिशाघ ! न राघापुत्रशन्रुसखता सहशी ते । 
श्रीप्रियस्य सरगेब तब श्रीबस्समात्महृदि घत्त मजल्लप्‌ ॥ ८०॥ 
प्राणेति । प्राणवत्‌ जीवनतुल्या, प्रणयिनी प्रेयसी, राधा वृषआजुसुता राधिका 
थश्य तत्सम्बद्धिः हे प्राणचस्प्रणयिराघ ! हे कृष्ण ! ते तव, राधा अधिरथाख्यसूतः 
जाया, संच राधा श्रोराधिक्का चून्दावनेश्वरी, तस्याः एुञ्जः तनयः, कणः हृत्यर्थः । 
अन्यः कञ्चिदित्यर्थश्च, तस्य शञ्रुः अजुनः, तस्य सखा मित्रं राधापुत्रशझुसखः तस्य 
आवः तत्ता सा, न सहशी न युक्ता, पुन्रशज्ञु' प्रति शञ्ुताया छुचौचिस्यादिति भावः । 
परन्तु, श्रीः छच्मीः, प्रिया प्रोतिदायिनी आर्या यस्य ताइशस्य,तच अवतः, आत्मनः 
स्वस्य, हृदि वक्षसि, अजं सर्वदा, श्रीवर्सं रोमावत्तंङ्पळाब्छुन विशेषस्‌, श्रियः 
लच्ग्याः, वत्सं पुत्रश्च, धत्त ग्रहीतुम्‌, सहक सहृञमेच, योग्यमेवेस्यथः । राधाग्रियस्थ 
राधासुतद्वेषिणि सण्यम्‌ अनुचितस्‌, श्रीप्रियस्य हृदि श्रीवस्सधारणं युरूमिति राधा- 
आऔवस्सशब्दाभ्यां छु्ननो क्तिः ॥ ८० ॥ 
प्राणतुरव प्रणयिनी है राधा जिसकी, ऐसे हे कृष्ण मगवान ! राधापुत्र (कर्ण) के शु 
( भजु न ) की मित्रता तुम्हारे योग्य नहीं है ( प्राणप्रणयिनो राषावाळेको राधा पुत्रके वैरी 
कौ मित्रता करना उचित नहीं होनेसे विरोध आता है, उसका परिहार 'राधा? नामक 
'गोपकन्य! तथा कणेका पालन -करनेवाली “राधा? नामकी कैवर्त जो करनेसे होता है ) । 
तथा लक्ष्मीके प्रिय तुम्हें ओवत्स ( श्रीका पुत्र, पक्षा०--ब्राह्मण चरणका “श्रोबत्स? नामक 
ङ्दयस्थ चिह्व-विशेष ) को अपने हृदयमें निरन्तर धारण करना उचित ही है ( प्रियका 
औपुत्रको ढृदयमें धारण करना योग्य है )। [ तुम्हारे-जेसा स्वपक्षपातकर्ता एवं ब्राह्मणके 
रणचिहको सदा हृदयमें घारणकर लोगोंको आझण-भक्ति-परायण होनेकी शिक्षा देनेवाला 
- दूसरा कोई नहीं है ] ॥ ८०॥ 
( तावकापरतनोः सितकेशास्त्वं हली किल स एब च शेषः । 
साध्वसावनतरस्तब धत्त तंञ्जरच्तिकुरनालबिलासः ।। ४ ।। ) 
( तावकेति । हे कृष्ण ! हली छाङ्गळघरो बलभद्रः स एव च शेषोऽनन्तस्त्वमेव । 
. १. ¬सखिता’ इति पाठान्तरम्‌ । 


२. अयसे को. आधा^ काच” ब्याश्यासहिस याच सपि पश्च “तावकीपर 
तनोः? इति पाठः उपेक्षयः, पुंचद्गावप्रसङ्गात्‌। ३, स्वज्जरतू--? इति पाराम्तरस्‌ । 
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एकविंशः सगः । १४३१ 


होषावताररङूपोऽपि बळभद्रो भवानेव, न तु स त्वत्तो भिन्न इत्यथः । त्वं वलभद्रः, 
स एव होषः । स्वत्तो हळी न -भिद्यते, इछिनश्च शेषो न भिद्य इति वा। यतः 
कायस्य सश्बन्धाजरसा सितकेशो घवलितकचः किलेव्यागमे। विष्णुपुराणादौ च 
यदुक्तम--“उजहारात्मनः केशौ सितकृष्णी ततः ग्रभुः ! इति । न विद्यते परोस्ङृ 
छाऽन्या यस्याः सा ताचकी अपरा तनुस्त्वस्सम्बन्धिनी सर्वोत्कृष्ट सच्वसूतिस्तस्याः 
सितकेशः श्वेतकेशरूपो हली तवावतारोंऽशावताररूपोऽसौ हली त्वं किल । तद्वः 
यवभूतकेश्रूपत्वात्तस्य। स च इल्येव शेष इति वा। शेषरूपबळदेवळष्णोऽसाव- 
चतरो मूर्ति: । अत एव तस्या अवदीयापरतनोजरतो जरसा घवलीकृतस्य चिकुर- 


नालस्य केशद्ण्डस्य बिकास वर्णसारूप्य साधु यथा तथा घत्ते। अतिगोरो बळ 


देवस्स्वदीयापरतचुर्धवलकेश्च इव भातीत्यर्थः । शेषस्यापि दीर्घस्वघवछस्वास्यां जरा- 
घवळदीर्घकेशसारूप्यधारणं युक्तमेव । 'कारणगुणा हि कार्य गुणानारअन्ते' इचि 
न्यायाष्व युक्तमेव । 'अंशावतारों बलम्‌? इति चोक्तम्‌ । अत्र श्वेतकेशः सहज 
एव, न छु जरायोग़ात्‌ , इति वा। यतो हरिनिस्यतरूण इति पुराणादिप्रसिद्धिः 

चस्तुतस्तु-कस्य ब्रह्मसुखस्येश्ौ सुखरूपाविस्यथंः । प्रकाशकत्वेन सस्वस्य,सितशब्दु- 


. चाच्यत्वात्‌ , मोहकत्वेन च तमसः कृष्णश्वव्द॒वाच्यस्वात्‌ सितङ्ष्णौ'सर्वतमोशुणा- 


स्मक्कावेतावदतारौ भूआरोचारणाथ प्रसुरादिनारायणः स्वस्मात्प्रकरीचकारेति विष्णुः 
घुराणस्थ 'सित-कृष्ण! पढ्स्यार्थः । 'कृष्णस्तु भगवान्‌ स्वयम्‌? इति आगवतवचनेन 
कृष्णस्तु-छीडाविग्रहघारी परमहोव । ‘समोऽहं सवभूतेषु न मे द्वेष्योऽस्ति न 
प्रियः ? हृति मगवद्वचनात्‌ । घढमद्रस्स्ववतारः 'रामो रामश्च रामश्च’ इति बच- 
नाव्‌। अन्यथा बरूभद्रस्य . सश्वमूतित्वम्‌ , कृष्णस्य तमोमूस्ित्वमापद्चेत, न पव 
तथास्तीति बळमद्रस्य-तमःप्रधानस्वदर्शनादिस्याशयः। 'शितिकेष-” इति पाठे-- 
*शिती धबलमेचडौ' इत्यमिधानात्वदीयपुराणतनोः सम्बन्धी शितिकेशः श्यामकेश- 
झूपस्स्वस , हछी च घवळलकेशखूपः, स एव च हली शोषो. बलभद्रः शेषावतारः इति 
पुराणादौ । स स्वदीयधवळकेशविळासं घत्ते तस्साचु । कृष्णस्य कृष्णवणंत्वाड, (द) 
छिनश्चातिगौरत्वाद्यथाक्रमं श्यामसितकेशत्वमौत्मेक्तिकस्वेनेव व्याख्येयमित्यलमति- 
चिस्तरेण । 'तावकापर- इति पाठः साधीयान्‌ „ ` यतः “युष्मदस्मदोः? इत्यणि 
तवकादेशे वृद्धौ च बुद्धिनिमित्तस्य--? इत्यादिना पुंबद्धावप्रतिषेघे प्रसक्तेऽपि कमं 
धारयत्वात्‌ 'पुंवस्कर्मघारय--! इति प्रतिप्रसवारपुंवद्धावः । अवतरः पूर्ववत्‌ ॥५॥ ) ` 

तुम्हारी सर्वश्रेष्ठ मूतिके इवेतकेशवारे हल्थारो ( बलराम ) हैं, वह शेष ( शेषावतार ) 
तुम्हीं हो, ( जो बलराम हैं, वही शेषनाग हैं और वह तुम्हीं हो अर्थात बलराम तथा शेष- 
नागमें कोई भेद नहीं है भौर उक्तरूप तुम्हीं हो । शरीर-सम्वन्थसे बलराम इवेतकेश हैँ ) ! 
जेषनागरूप “बलराम? कौ यह मूति तुम्हारे सर्वोत्कृष्ट शरीरके बार्डक्यके कारण इवेत किये 
गये वीश-स्मृईकेगविछांसको/्को' प्रारंग'करती है? यह ठीक ही'देत॥॥जात्यल्त गोरवर्णवाले 


१४३९ नेषधसहाकाब्यप्‌ । 


बलरामके केशोंको मी स्वत एव इवेतवण होना उचित ही है । अथवा इवेत केश सहज 
ही है, बाडक्यके संसर्गसे नहीं है, क्‍योंकि पुराणादि शार्जोमे विष्णुकी सव॑दा तरुण 
शी कहा थया दै। वस्तुतस्तु--प्रकाशक होनेसे सत्त्वगुण “सित? ( इवेत ) शब्दका 
भोर मोहक होनेसे तमोगुण "भसित? ( कृष्ण ) शब्दका वाच्य है ओर सत्त्व तथा तमोगुण- 
द्व्यात्मक अवतारको एथ्बीका मार दूर करनेके लिए आदिनारायण मगवानूने अपनेसे प्रकट 
किया है, ऐसा विष्णुपुराणस्थ 'सित? शब्दका अर्थ जानना चाहिये भोर कृष्णजी तो छीछा- 
बिग्रइधारी साक्षात स्वयं परब्रह्म ही हैं, क्योंकि भगवान्‌का कोई मी शब या मित्र नहीं 
है, वे तो सबमें समान व्यवहारकर्ता हैं। “रामो रामश्च रामश्च? इस वचनके अनुसार 
बलरामजी भवतार-विशेष हैं, अन्यथा बळरामजी इवेत होनेसे सत्तमूत्ति तथा कृष्णजी कृष्णवण 
-होनेसे तमोमूति माने जायेंगे, किन्तु ऐसा नहीं है, क्‍योंकि बलरामजीको तमोयुणप्रधान 
सथा कृष्णजीको सत्त्वयुणप्रधान होना सवै-सम्मत सिद्धान्त है ॥ ५ ॥ 
हृद्मगन्धवह ! भोगवतीशः शेषरूपमपि*बिश्वदशेषः । 
भोगभूतिमदिरारुचिरश्रीरुज्ञसत्कुसुदबन्धुरुचिस्त्वम्‌ ॥ ८१ ॥ 
हथेति । हृद्य मनोहरम्‌, गन्ध चन्दनादिसौरभम्‌ , वहति धारयतीति हल्यग- 
न्धबहः तस्य सम्बोधनस्‌ , हे हणथगन्धवह ! भोगवत्याः सुखभोगोचितायाः 
कङुझिङन्यायाः रेवत्याः, ईशः अर्तो, भोगः लकचन्दुनादिधारणम , सूतिः 
श्वर्यम्‌ „ भूषणादिधारणरूपा सस्टृद्धिरित्यथः। मदिरा खुरा च, सुरापानओं- 
त्यर्थः । ताभिः रुचिरा मनोहारिणी, श्रीः सौन्दर्य यस्य स ताइंशः यद्वा--भोगल्य 
सम्भोगस्य, भूतिः समृद्धि, भूतिकारिणीत्यथंः। तया भोगभूरया ओगसम्ृद्धि- 
जनिकया, मदिरिया सुरया, रुचिरा मनोज्ञा, श्रीः शरीरशोभा यस्य स 
ताइशः, मदिराया नेत्रलौ हिव्यादिरूपशोभाजनकक्वादिति भावः। बलभद्रस्य मदिः 
राप्रियस्वादियसुक्तिः । उल्लसन्ती शोभमाना, कुसुदानां केरवाणास्‌ , बन्धोः सख्युः, 
चन्त््स्येश्य्थेः। रुचिः इव रुचिः शुञ्रशरीरकान्तिः यस्य सः तादशः, र्वं अवान्‌» 
शेषस्य अनन्तनागस्य, रूपं मूत्तिम्र , बिञ्रदपि धारयन्नपि, बलभद्रस्य शेषावतार- 
सादिति भावः । अशेषः शोषो न, सेषात्‌ अनन्तनागात्‌ भिन्नः इस्यर्थः। असि इति 
, शेषः, यो हि शेषः सः कथम्‌ अरोषः इति शब्दतो विरोधः। अन्यच्च--हे विष्णो ! 
हृथः, जाहारेण हृद्‌यान्तस्थः, गन्धवहः वायुः यस्य स॒तादज्ञः, सर्पाणां पवनाशः 
नत्वात्‌ इति सावः। तत्सम्बुद्धी दे हृथगन्धवह ! भोगः फणः विद्यते अस्याः इति 
भोगवती नागरमणी । 'भोगः सुखे स्त््यादिस्ट॒तावहेश्च फणकाययोः इत्यमरः । तस्याः 
इशः स्वामी, यद्वा--भोगवत्या; पातालगङ्गायाः, ईशः अधिपतिः, अनन्तस्य पाता- 
छाधिपतिस्दाबितिऽएन+क हाथयर्धवहभोगवलीवाऽ' इत्यर्थ "समस्तपद्त्वे हचगन्ध- 
_ यहश्च असौ भोगवती श्चेति विशेषणसमासः । भोगानां फणानाम्‌ , भूतिः सम्पद्‌, 





हज 


-सजातीयसेन सख्पसस्बन्धादिलि आवः, 


एकर्विशाः सगेः | १४३३ 


भ्हाहुहयमिति यावत्‌ अस्यास्तीति भोगभूतिमान्‌ , 


सहखफणश्वादिति भावः । हरबा 
आया, शिरःस्थया एथिव्या इत्यर्थः । “हरा भूवाकसुराप्सु स्यात? हस्यसरः । रुखिरा 
सनो हारिणी, थरी; शोभा यस्य सः इरासचिरशीः, भोगभूतिमांधासी इरारचिरश्ची- 


शेति स ताइशः । कर्मधारयः तथा उर्ळसन्ती झोभमाना, प्रकटयम्तीति यावत्‌, 
N ७७ ~ 

इसुदे ङसुदाश्ये सर्व सुः केरवे रक्त-पछुले कुमुदः कपो । देत्यान्सरे ल 
दिङ्नाय-नागयोः परिक्कीत्िव? इति विश्वः । बन्धौ स्वजने, रुचिः प्रीतिः यस्य स 
तादश, स्वं अवान्‌ , शेषस्य थनन्तस्य ङ्प मूत्तिस , बिञ्रत्‌ धारयन्‌ अपि, अशेषः 
असीम अलि भवसि, अतो न पूर्वोक्तिविरोधः । अनन्तनागात्मकबलरामस्यापि 
-दशावतारान्तर्गततव्वे न सोऽपि त्वमेव, सर्वात्मकस्वाहिष्णोरिति आवः ॥ ८१ ॥ 

हे हृदयहारी गन्धको धारण करनेवाले ओङऽ्ण ! आप योगयुक्त गोपिकाओंके पति हैं, 
अठरामके रूपमे अवतार लेकर भो सम्पूर्ण विश्वल्य (अनन्त ) हैं, मो नेरे मदिराके 
उरस्य मादक ( मतिहषेप्रद ) एवं रुचिर कान्तिवाळे हैं तथा आह्वादजनक चन्द्रमाके समान 
सुन्दर हैं। ( बछरामपक्षमे-आप सनोइर चन्दनादि-गन्धयुक्त मोगवाळी रेवतीके स्वामी 
र, शेषरूप होते हुए झी अशेष हैं, यह बिरोध हुआ, इसका परिहार यह है कि--बलराम 
होते इए भी महान्‌ हैं, मोगके ऐश्वयरूप मदिराके पीनेसे आप रुचिर कान्तिवाले हैँ तथा 
'गोरवणे होनेसे शोभमान चन्द्रमाके समान कान्तिवाळे हैं । शेषनागपक्षमें-भाप हृदयः 
'प्रिय चन्देनादि गन्धयुक्त भोगवती (नामक पातालस्य नदी, या--पातालपुरी ) के स्वामी 
है, शेपनागका रूप धारण करते हुए थी विज्ञाल हैं, अपने शरीर की फणाओंके ऐश्‍वर्य 
( समृद्धि--अधिकृता ) से हृषित करनेवाही रुचिर कान्तिवाले हैं तथा उलसित होते हुए 


कुसुदनामक सपमे प्रेम करनेशळे हैं ( या--उछसित होते हुए चन्द्रमाके समान स्वच्छ 
-कान्तिवाले हैं ) ॥ ८१ ॥ 








रेबतीश ! सुषमा किल बीलस्याम्बरस्य रुचिरा तनुभासा | 
कासपाल ! अवतः कुमदाविभावभावितरु चेरचितैय ॥ ८२ ॥ 
रेवतीति । रेवत्याः कङद्चिऽन्यायाः, ईशः अत्ता, तस्थ सम्बोधनं रेवतीश ! हे 
रेवतीरमणवछरास ! कासपाळ ! भोः कासपाला प्राख्यबळरास ! 'रेवतीरमणो रामः 
कामपालो हळायुधः? इत्यमरः! कोः भूमेः सुः प्रीतेः, आविर्भावाय उत्पादाय, भूभार- 
हरणेनेति आवः । यद्वा-कसुद्स्य तदार्यनायर्य, आविर्भावाय उपस्थितये, भाविता 
कुता, रुचिरिच्छा येन ताइशस्य, बळरासस्य अनन्तनागरूपर्वेन ऊपुदस्य च अनन्तः 


अवतः तव तनुभाला शुञ्रदेहकान्त्या, 
जीलस्य नीळचणस्य, अभ्रस्य वस्रस्य, रुचि रातीति रुचिरा मनोज्ञा, सुषमा :शोभा, 
उचितेव अनुरूपेव, ज्ञातेति शेष: । र्वेततील्यो वचो; मिक्षण, पपेक्षातिशयात्‌ 
शरीरस्य शुक्रस्तथा नोलवसनस्य पा नितरासुचितेवेति 


भावः 1 बन्यरचाल् 


१४३४ चैषघमहाकाव्यम्‌ | 


शेवतीश ! हे रेदतीनच्षत्रपतेः! कामपाछ ! हे सद्नोदीपक ! शशघर ! झुसुषार्ना 
कैरवाणाम , आविर्सावाय अकाशनाय; प्रस्कुटनायेस्यर्थः । भाविता सञ्जाता, सुचिः 
दीपिः तश्य ताइशस्य, अवतः चच, तजुभासा देहप्रभया, ज्योरस्नयेत्यर्थः । नीछस्य 
नीलवर्णस्य, अस्बरस्य गगनस्य, रुचिरा रमणीया, सुषमा परमा शोभा, उचितेच 
युक्तेव कि, जातेति शेषः | जीळाक्काशे शुञ्जकान्तिशशधरस्य रभ्यदुशनस्वादिलि 


भावः ॥ ८२ ॥ ४: डे 
हे रेवतीरमण ( बलराम ) ! हे कामपाल ( बलराम, अधवा--भक्तमचोरथपूरक ) ! 


( पृथ्वीके भारकी इरणकर ) पृथ्वीके इपके प्रादुर्भावले रुचिको ( अथवा--गौरवणे होनेसे 
चन्द्ररुचिको ) उत्पन्न करनेवाले, आपके शरीरको गौरकान्तिसे नीले कपडेकी रुचिर शोमा 
होना उचित ही है। ( पक्षा०-हे रेवती नक्षत्रके स्वामी तथा कामवडंक (चन्द्र ) | ) 
कुसुदको बिकसित करनेके लिए प्रकटित चाँदनीवाले तुम्हारे शरीरकी कान्तिसे नीले 
आकाशकी रुचिर ( हृद्य ) तथा उत्कृष्ट शोमा होना उचित ही है । [गोरवर्ण शरीरमें 
नीले कपड़ेकी तवा नीले आकाशमें चाँदनीको हृदयहारिणी उत्कृष्ट शोभाका होना 


स्वेविदित है ]॥ ८२॥ ` ६ 
( एकचित्तततिरद्यबादिश् त्रयीपरिच्चितोऽथ बुधस्त्वम्‌ | 


पाहि मां विघुतकोटिचतुष्क: पद्चबाणविजयी घडभिज्ञ: ॥ ६॥ 
तत्र मारजयिनि त्वयि साक्षात्कुबेति क्षणिकतात्मनिषेधी । 
पुष्पबृष्टिरपतत्सुरहस्तात्पुष्पशखशरसन्ततिरेब ॥७॥ 
तावके हदि निपात्य कृतेय सन्सथेन दृढबैयेतलुत्रे । 
कुण्ठनादतितमां कुसुमानां छत्रमित्रसुखतंब शराणाम्‌ ॥ = ॥ 
यत्तब स्तवविघौ विधिरास्थे चातुरीं चरति तच्चतुरास्यः । 
त्वय्यशेषविदि जाम्रति*शषेः सबेचिद्त्रुतया शितिकण्ठः ॥ ६ ॥ 
घूमवत्कलयता युधि कालं म्लेच्छकल्पशिखिना करबालम्‌ । 
कल्किना दशतयं मस कल्कं त्वं व्युदस्य दृशसाबतरेण ।! १०॥ 
देहिनेब यशसा भ्रमतोठ्यो पाण्डुरेण रणरेणुभिरूच्चेः । 
विष्णुना जनयितुसेबताऽभूज्ञास बिष्णुयशसश्च सदर्थस्‌ ॥ ११ ॥ 
सन्तमद्वयमयेञध्यनि दत्तात्रेयमजुनर्यशोऽञु नवीरम्‌ । 
__ चौमि योगजनितानघसंज्ञं त्वामलकेभबमोहतसोऽर्कम्‌ ।। १२ ॥। 
77 इमे दश श्छोकाः प्रकाश? व्याख्यया सहेवात्र स्थापिताः २. “परिचिताथ 
बुधस्थ्वमु” इति, “परिचिताध्वचुषस्स्वस्‌' इति च पाठान्तरम्‌ । ३. '--यशोउ्जुन- 
चीजम' ईति पाठेन १९०1०१ [वा Digitized by 83 Foundation USA 
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एकविंशः सग: । १४३५ 


भानुसूनुमनुगद्य जय त्बं राममूरतिहतवृत्रह पुत्र: । 

इन्द्रनन्दनसपक्षसपि त्वां नौमि कृष्ण ! निहताकतनूजम्‌ ॥ १३॥ 

बामनादणुतमादजुजीयास्त्वं त्रिविक्रमतनूश्चददिक्क: । 

बीतहिंसनकथादथ बुद्धात्कल्किना ,हतसमस्त ! नमस्ते ॥ १४ ॥ 

सां त्रिविकम ! पुनोहि पदे ते कि लगन्नजनि राहुरुपानतू । 

किं प्रदक्षिणनकृद्‌अ्रमपाशं जाम्बबानदित ते बलिबन्धे || १५॥ ) 

चतुर्भिः श्छोकेबुंद्ट वगंयलि--एकेति । हे अद्वयवादिन्‌ द्वैतबाह्यघटपरादिसे- 

दानामसत्यताप्रविपादनेनेकस्या ज्ञानाकारताया एवं सत्यताड्रीकारादद्वेतवादिन्‌ ! 
स्व माँ पाहि। किम्भूतः १--एकव चित्तततिज्ञांनसन्ततियस्य दीपकलिकान्यायेन 
छहणिकक्ञानप्रवाह एवैको यस्य मते, न तु तदतिरिक्तं किञ्चिदुप्यस्ति, ताइशः, अत 
एुच--अद्वयवादिन्‌ हृति योजना । तथा-त्रय्या परिचितो ज्ञातस्ताइशो न भवसी- 
स्यन्नयीपरिचितः । नसमासो दा नेति पृथग्वा । वेदत्रयीगस्योऽपि न भवसीरयर्थः । 
अधच--वेदत्रय्यां परिदितः कृतपरिचयो वेदत्रयी परिचिताऽभ्यस्ता येन ताइशो 
वा न भवति | सर्वस्य चणिकाङ्की कार द्र्माधमंव्यचस्थाया निरासादनक्लीकृतवेद- 
ामाण्य इत्यर्थ; । अत एव बुधः पण्डितः ! न हि पण्डित विना वेदादिसर्वदूषणस- 
सर्थाऽन्यस्य बुद्धि: सम्भवति। अथच-अन्रयीपरिचितोऽपि बुध इति विरोधा- 
आसः । न हि वेदत्रयसजानानस्यापि पण्डितस्वं सम्भवति। अथच--यः पण्डितः 
“एकमेवा द्वितीयं रह्म? इति मन्यमानो वेदान्ती स वेदत्रयीं न सन्यत इति विरोधः । 
वेदान्तिना हि बेदप्रामाण्यस्य स्वीकृतस्वात्‌ । अथच--अंद्वयवादाद्‌ द्विस्वसङ्कयामपि 
नाङ्गीकरोति । स द्वित्वसङ्कथां न मन्यत इति युक्तमेवेध्यर्थः। तथा-माध्यमिका- 
नामपि कियन्मात्रमतसेदेन बौ डसिद्धान्तान्तःपातिस्वात्‌ । 'न सङ्गासन्न सदसन्न चाप्य- 
चुभयात्मकस्‌ । वतुष्कोटिविनिसुकत तत्त्वं आध्यसिका विदुः ? इत्यनिर्वचनीयप्रपज्ञ- 
वादिस्वा द्विषते निराङ्तं सदसव्सदसद्वेछचण्यलचणं कोटिजतुष्कं प्रकारचतुष्टयं येन, 
अथव~-त्निव्वनिषेधान्तिरस्दचहुष्टयः । तथा-—विरक्तस्वादिगम्बरव्तरास्पञ्चत्राणः काम- 
स्तद्विजयी मारजित्‌। अथच--'बण शब्दे? इत्यस्माद्वञि बाणशब्द्स्तं पञ्चसङ्कया- 
वाचिनं पत्नशब्दं न सहत इत्यर्थः। यो हि चतुष्टयं न सहते स पञ्चापि न सहत 
इति यु्तमेवेस्यर्थः । तथा- देशादिज्यदहिदवस्तुदशनस्‌, देशादिव्यवहितश्ब्दृश्रव- 
णम्‌ , अतीत जन्मस्थितिस्भरणस्‌ „ परचित्तज्ञानम्‌ , अविद्याऽस्मिताराग द्वेपा भिनिवे- 
झाख्यपञ्चवलेशच्तयः, अणिसादिसिद्भिश्चेति पडभिज्ञा ज्ञानप्रकारा यस्य । -वेदानुसा- 
रिभिदेत्येः पराभूता देवा ब्रह्माणं शरणं गताः, र्मणा प्रसादितो नारायणो बुद्धरूपे- 


त्त बर्शिवन्थे* इति पाटाम्स्से। Jammmu. Digitized छि Foundation USA 
र दै 
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णावतीर्य देत्यबुद्धि वेदार्थेभ्यश्च्यावयिस्वा बौडूसतञ्चुपदिदेश, अतस्ते देवानां जय्याः 
सस्पन्ना इति । अत एव चतदीयमतपरिभाषयव स्ठुतिकारि । परिचिताथ बुधस्स्वस्‌? 
इति पाठे नेति पढे भिश्वा त्वया वेद्ग्रयी न परिचिता न स्वीकृतप्रासाण्या । अथ 
विरोधे । तथापि चुघस्स्वमित्यर्थः । 'परिचिताध्वबुधः-_? इति पाठे त्रयीपरिचितानां 
चें दिक्कानां मार्ग पण्डितो न अवति । अवेदिकमार्गमेव जानान इव्येर्थः ॥ ३ ॥ 

तत्रेति । तत्र तस्मिन्‌ बुद्धावताररूपे सौन्दुर्याज्जितेन्द्रियत्वाडच्य सारजयिनि 
कामस्य जेत्रे स्वयि इणिकता सबं इणिकं सरवात्‌ , तथा-- भाव्मनिषेधश्च 'समनस्के- 
निद्रियजन्यनीछपीताध्याककारसविकर्पकनिर्विकहपकवासनो पड हितखिससन्ततिरेवास्मा, 
अूतान्येव चेतयन्ते, मनसा संयोगे ज्ञानझुर्पथते, -तस्म्राद्देह ` एवास्मा, न तु 
नित्योऽन्यः कश्चिच’ इत्यादिप्रकारेण सर्वभावानां चणमाघावस्थायिता नेरास्यञ्च 
श्‍वदशंनोक्तं समाधिना साक्षास्कुवंति सति पुच्पशद्धस्य कामस्य शरखन्ततिर्वाणपर” 
उपरारूपा सुरहर्तार्पुष्टबृष्टिरेवापतत्‌। अतिबले हि शन्नौ करादायुषानि पतन्ति 
कामोऽपि स्वत्तो आतः पुष्पशरश्च । तथा व तस्य कराच्वद्भयेन पतिता पुष्परूपबाण- 
परस्परा चणिक्कतास्मनिषेधौ साणात्छुवंति स्वयि विषये सुरझुक्ता पुण्पशृष्टिरिचा- 
पतदित्युस्मेक्षा । कासेऽपि देवरवसेव पुष्पत्रष्टिमोचनहेतुः। यो हि छोकोत्तरं वस्तु 
ग्रत्यक्षगोचरं करोति, यश्च कञ्चन विजयते, तयोश्परि देवः पुष्पश्टिः क्रिय 
इत्यादि ज्ञातष्यस्‌ ॥'७ ॥ क RE 

तावक इति । मन्भथेन एडमभेथं घेयमेव तनुत्रं कवचं यस्य तस्मिस्तावके हृदि 
मनसि, अथच--वच्ञसि अर्थाच्छुराञ्चिपास्य नितरां इढाघातपूर्वं यथा तथा पातयिर्वा 
इढतचुन्रत्वादेवातितमां कुण्ठनात्तेच्ण्यस्याघाद्धेतोः कुसुमरूपाणां स्वचीयशराणा छुस्न्न 
मित्रं येषां तानि, छु्त्रस्य चा मित्राणि, सुखानि येषां तेषां आवस्तत्ता सूची झुखता- 
परित्याजनेन छुत्त्रतुश्यद्त्तसुखेनेयं प्रत्या कृता । इढतचुञ्ने हि पातितो बाणः 
छुण्डितस्वाद्‌ घृन्तसुखो भवति । स्मरशराः शररवारपूर्व सूचीसुखा आसन्‌ , ुदानीन्तु 7 
घेयकञ्जके स्वढीये हृदि निपत्य नितरां कुण्ठनादिव तेषां पुष्परूपाणां छस्न्राकार- 
सुखता जातेव्युत्येक्षोपम़े । विकसितानि पुष्पाणि छत्त्रतुल्यानि अवन्ति | अथच--- 
छत्रं छायाव्धारिस्वास्सुखदमेच यथा, न तु दुःखद्म, तथा कामशरा अपि स्वदू छद॒यस्या* 
निर्वापका एव जाता न तु स्वाँ जेतुसशकञ्चित्यथः । एताइशो जितेन्द्रियः कोऽपि 
बास्तोति भावः । निपात्य, ण्यन्ताद्‌ करदो स्यप ॥ ८ ॥ 

यदिति । विधिस्तन स्तुतिविधौ बहुभिसुखेश्रातुरी वैदग्ध्यं यद्यदि चर ति प्राप्नोति 
नानाप्रकारयदि तद्वणंनं करोति तत्त्व चतुराणि वणन निषुणान्यास्या नि यस्थेता चकलो 
अवेचान्यथा । अथच--तद्रणन विधी यस्माच्चातुरी प्राप्नेति तस्मादेव हेटोखटुरा- 
soe पो ती धी सस्येत्रि,त्रिप्नदिण, चतुरास्यः । 

कक 202 अन्न तु गौरवसद्ावात्तयैवोच्यत इत्यर्थ: ।. 
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एकविंशः सर्ग; | १४३७ 


स्वदीयस्तुतिपरस्वादू ब्रह्मणो लोकत्रयेप्येवं कीतिरजनीति भावः । तथा--शर्वों हर- 
सख्यि बुद्ध एवाशेषविद्ि सवंज्ञे जाग्रति सति सर्वविद्‌ सर्वज्ञमास्मानं बते स सर्ववि- 
दून्ुवस्तत्तयेव परगुणस्यास्मन्यारोपेण हेतुना कलङ्केन शितिकण्ठो नीलकण्ठः, न तु 
काळकूटभ क्षणेन नीलकण्ठः, स्वःस्पद्धितया लोकत्रयेऽपि महेशस्येवमयशो जातमि- 
्यर्थः । ब्र्ममहेशाभ्यामपि सकाशात्वमेव परमपुरुषः सर्वज्ञ इति भावः । अन्यस्या. 
प्यास्मसतुत्या सर्वेसन्निधौ ळजया मालिन्यं भवति। सत्रैबिद्बुवेति विदुविष्रुवेतिवत्‌॥ 

रलोकद्वयेन कल्किनं सतौति-भूमवदिति । त्वं धूमवत्‌ काले करवाछ खड्गं युधि 
सलेच्छेः सह युद्धे कलयता धारयता, सस्युरूपं खड्गं धूममिव धारयता वा। भत 
एव-स्लेच्छानां कल्पशिखिना प्रयकाळानळरूपेण उ्लेड्छा इव म्लेच्छाः पापिनस्तेपां 
वा, स्लेच्छुप्रायाणां वा, पुवम्भूतेन कल्किसंज्ञेन दृशमाचतारेण कूस्वा मम दुशतयं 
दृशावयवं कल्कं पापं व्युदस्य निराकुरु। समूळघुत्मूलयेस्य्थः। अथद-यः स्वयं 
कल्की सोऽन्यकछ्कं दिनाशयतीति विरोधः । कल्किशब्दस्य विष्णुनामध्वास्परिह्दारः। 
स्ळेच्छुकलेपशिखिनेत्यवतारप्रयोजनसुक्तम्‌ । अदत्तस्य वस्तुनः स्वयं प्रहणम्‌ , यागी- 
यातिरिका हिंसा, परखीगमनन्च ( इति ) त्रिविधे कायिकस्‌ । पारुष्यम्‌ , अनृतस्‌ , 
पेशुन्यस्‌ , असम्बद्धप्रलापश्रेति चतुर्विधं वाचिकम्‌ । परद्रव्यप्रहणेच्छा, परानिष्ट- 
चिन्ता, वृथेव परेषु दोषासिध्यानञ्चेति त्रिविधं मानसम्‌ । इति दशविधं पापम्‌ ! 
च लुस्स्वकश्रोन्रघ्याणजिह्वापाणिपादपायूपस्थमनोजन्यं वा । दशसु मासेषु भवश्वाद्गभं 
वासळझणं दुःखमिति वा । 'कल्कः पापाशये पापे’ इति विश्वः ॥ ३० ॥ 

देहेनेति । विष्णुश सस्तन्नामकस्य जनयितुः पितुः विष्णुरिति नाम भवता च 
स्वयेव कृत्वा सदर्थ सान्वयमभूत्‌। किम्भूतेन भअवता-रणरेणुभिर्च्चेः पाण्डुरेण 
घवळतरेण, तथा--दुष्टगवेषगार्थमुर्ब्या अमता विष्णुवा व्यापकेन विष्णुसंज्ञकेन च 
पाण्डुरस्वाद्वयापिव्वाञ्च देहिना शरोरधारिणा यशसेव यशोरूपेण विष्णु व्यापकं 
यशो यस्य स्वया पुत्रेणेति यावत्‌ । तश्य तव पितुर्नाम सान्वयमभूत्‌ , जातप्रायमे- 
वेति भाविन्यपि भूनवदुपचारः । अतीतकलियुगान्तापेहयाऽभूदिति निदृशो वा। 


पूव तु जित्या र स्वय्युत्पञ्ने न ११ ॥ 
दत्तात्रेयं स्‍्तीति--सन्तम्रिति । अहं दत्तात्रेयनामान त्वां नौमि । किमस्भूतम्‌-- 


अद्वयमयेऽध्वनि अद्वेतमार्गे ऐकास्म्यवादे सन्त वतेमानम्‌ , तथा--भर्जुनस्य कार्व- 
चीर्याजुंनस्य यशसो यदजन तस्प बीजं मूलम्‌ । कार्तवीर्यणाराधितो दत्तात्रेयश्तव 
यशो लोकष्यापि भविष्यतीति वरं द॒त्तवान्‌। 'दुजन-! इति पाठे अज्ञुंनयश “एवा- 
जुनो बृष, तस्य बीजम्‌ । वृद्षस्योत्पत्तिबींनादेव युक्ता । अथच-अर्जुनं घवल यशो 
यस्यवंविधोञ्जुनः कार्तवीय॑स्तस्य घीजम्‌ । तथा--अष्टाज्षयोगेन जनितोत्पादिता 
पापाबिरा है बह का सजा बर्थ तदा हि देतय श्वादवतादाहेति संश 
कृता । तथा भलकनास्न' शत्रुध्वजमदालसा पुत्रस्य राजा अ ममतादिरूपः 
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संसारमोहः ख एवं तमोडन्घकारस्तस्थ विनागहेतुत्वादक सतम्‌ । योगसार्गोपदेशेन 
तस्थ मोह घिच्छेदेति पुराणकथा ॥ १९ ॥ 
एवं दद्षावताराक्षिवेण्ये मक्‍त्यतिशयेन पुनरपि कियतस्तानेवावतारांखिविक्र्स 
हरिहरौ बालसुदुन्दज्न सडचेपेण चतुर्तिशत्या श्छोकेबर्णयत्रि--भानुसूनुभिति । हे 
विष्णो ! भानुसूलुं सूयपुन्ने सुग्रीवमनुगुद्य बालिहतां तद्गधूं तारां तस्मे दत्त्वा राज्या- 
भिषेकद्वारा कृतार्थीकृत्य राममूर्त्या रामावतारेण हतो सारितो वृद्नध्न इन्द्रस्य पुन्नो 
बाळी येन, स स्वं रामो जय सर्वोत्कर्षण वतस्व । नमस्योऽसीत्य्थः। तथा भो 
कृष्णावतार ! अहसमिम्द्रनन्दनस्याजुंनस्थ सपचं भित्रभूतस्‌ , अत पुच निह्दतो आरि- 
तोऽकतन्‌जो येनेति वा । यो भाजुसूचुमजुगृह्मति स निहताकतनूजः कथम्‌ ? तथा- 
हतेन्व्रपुत्रः स इम्द्रपुत्नमित्र कथन ? इति विरोधार्थोऽपिशब्दः। निग्राह्मानुमाह्ययो 
स्तरपुन्नयो रामकृष्णावेत्परयोश्च भेदात् विरोधपरिहारः । एंताइग्विरुडचरितर 
दुविज्ञयः परभपुरुषोऽसीति भावः ॥ १३ ॥ 
वामनादिति । हे विष्णो ! अणुतमाद्‌ हस्वतमशरीराद्वामनावतारादनु पश्चात्‌ 
त्रिविक्रसावतारस्य तन्वा शरीरेण त्रिविक्रमावताररूपया बा तन्वा भुता व्याप्ता दिशो 
येन स वं जीयाः सर्वोत्कषंण वर्तस्व । तथा--वीता नित्रत्ता हिंसनकथा प्राणिवधः 
चार्तापि यस्मादेवम्भूताद्‌ बुद्धादतारात्‌ , अथ पश्चात्‌ कढिकना दशमावतारेण कृत्वा 
हतं मारितं कलिमळदूपितं समस्तं प्राणिजातं येन ताइश विष्णो ! ते तुभ्यं नमः । 
यो ह्याणुतमः स एव तनूस्॒तदिक्रो व्यापकदेहः कथम्र ? तथा--यश्च वोतहिँसनकथः 
स एव हतसमस्त इति विरोधः, अवतारभेदेन परिहारः । इुविज्ञेयचरितोऽसीति 
भावः । वामनत्निदिक्रमौ वर्णितो ॥ १४ ॥ 
मामिति। हे त्रिविक्रम ! स्वं मां पुनी हि। तथा--गगनव्यापिन्यूष्वीकृते ते पढे 
विष्णुपदे छगन्‌ नक्तत्रमाळासध्यवर्ती श्यामरूपो राहुरुपानद्‌ अजनि कि पाद्रल्षिकेव 
जाता किम्‌ ? । एतावदतिमहच्छुरीरं एतस्र , यस्य चरणस्थाने गगनस्थो राहरुपा- 
नदिब जात इत्यथः । सापि हि श्यामा, चरण च लगति । तथा--प्रदक्षिणनं प्रदक्ि 
_ फाख्य पञ्चदशसुपचारं कु्वेन्‌ जाम्बवान्‌ ऋचराजो बह्ावतारो बळिनिबन्धननिमित्त 
ते तुम्यं अ्मिपाञ्चं परिअमणरूपं वळय़ाकारवेष्टनमेत पाशं यन्धनरञ्जुसेबादिति दत्त 
वान्‌ किस्र ?। यो हि कञ्चिन्छुसुपक्रमते तस्मे केनचित्पाशो दीयते। यद्यपि देवेन 
चलिवॉग्बन्धमेव प्रापितः, न लु रञ्ञ्वादिबन्धम्‌ तथापि लोके बद्ध इति प्रसि द्विदशा 
इन्धन शब्दच्छलेन कविः पाशशब्दं प्रायुङ्क्त । जाग्ववान्‌ किल तदा त्रिविक्रमश्य 
चोडशोपचारपूजामङृतेति प्रवादुः । अन्नापि त्रिविक्रमो वर्णितः। 'बन्ध्रः इति पाठे 
win i सय विम इतितस्मादेत लरवदिः ॥१५॥ 


असत्य मानकर एक शानाकारकों ही. माननेसे 
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अद्वैत तिद्ान्तवाले ) ! तुम ( दीपकरिक्गा-न्यायसे केवल ) क्षणिक प्रवाइको माननेवाले, त्रयी 
९ ऋग्युजःसामवेद ) से परिचित ( उनके शाता ) नहीं होनेपर भौ विद्वान्‌ हो ( यहां वेद श~ 
नश न्यको विद्वान्‌ होनेसे विरोध है, उसका परिहार यह है कि- ) ( सबको क्षणिक छी मानने 
तथा धर्माषर्ममोगन्यवस्थाका खण्डन करनेसे ) वेइत्रयोक्त प्रमाणङ्जो नहीं माननेवाळे दो तथा 
विद्वान्‌ हो, ( तवा--जो अद्दयवादो ( "एकमेवाद्वितीयं ब्रह्म? सिद्धान्तको माननेवाला ) वेदान्ती 

वदद श्रयोले अपरिचित ( वेदत्रयानभिश्च ) कैसे हो सकता दै ? यह दूसरा विरोष है, इसका 
परिद्दार उपयुक्त भ$ते ही दो जाता हे । अथच--जो दिखको स्वीकार नहीं करता उसे 
श्रित्वका स्वीकार नहीं करना ( उससे अपरिचित रहना ) उचित ही है । ) तथा तुम ( सत्‌, 
असत्‌ , सदसत्‌ , न सत्‌ न असत्‌- इन ) चार कोटियोंकों नहीं स्वीकार करनेवाले दो, 
९ जितेन्द्रिय दो नेसे ) कामःविजयी हो ( अथवा--जो ( कोटि ) चतुष्टय अर्थात चार सङ्कथा 
को नहीं मानता, उसे पांचका वाचक 'पळन्‌? झब्दको नहीं मानना न्यायोचित ही दे)। 
और तुम पडमिश्च ( १ दिव्यचक्षःश्रोत्न, २ परचित्तज्ञान, ३ पूर्वेनिवासका अनुसरण, 
आत्मञ्ञान, ५ आकाशगमन ओर ६ कायब्यूइसिद्धि-इन ६; अथवा--१ ज्ञान, २ शील, 
३ क्षमा, ४ वीर्य, ५ ध्यान और ६ प्रज्ञा--इन ६, अथवा--१ देशादिव्यवद्दित बस्तको 
देखना, २ देशादिव्यवदित शब्दको सुनना, ३ पूवजन्मकी स्थितिका स्मरण, ४ दूसरेके मनही 
वात जानना, ५ अविद्या-अइङ्कार-रोप-द्रोष-अभिनिवेशरूप पांच क्लेशोंका नाश और ६ 
भणिमादि- सिद्धि -इन ६ में ज्ञान करनेवाले अर्थात्‌ इनके ज्ञाता ) हो; ऐसे तुम मेरी रक्षा 
करो ॥ ६ ॥ 

( अतिशय सुन्दर एवं जितेन्द्रिय होनेसे ) कामविजयी आप ( बुद्ध ) को क्षणिकता तथा 
आत्मनिषेषका साक्षात्कार करनेपर देवोंने जो आपके ऊपर पुष्पवृष्टि की, वह मानों आपसे 
पराजित कामदेवके हायसे पुष्परूप बाण ही छुटकर गिर पड़ा। [ आपने कामदेवको जीत 
लिया तो देवोंने आपके ऊपर पुष्पवृष्टि की, वह आपसे मयात कामदेवके दाथसे श्न दी 
गिर पड़े ऐसा ज्ञात होता था । विजेताके मयसे विजित व्यक्तिका मयात होना तथा उसके 
हायसे शरन्नोंका थिर पड़ना उचित है । कामदेवका शक्न पुष्प है, अत एव ऐसा रूपक किया 
गया हे । बोद्ध सिद्धान्तके अनुसार सब कुछ क्षणिक हो है तथा देइसे भिन्न नित्पस्थायी 
“आत्मा? नामका कोई भी पदार्थ नहीं है ] ॥ ७॥ 

कामदेवने इढ घेअरूप कवचसे युक्त तुम्हारे हृदय ( वक्षःस्थल, पक्ष०--मन ) में गिराः 
कर पुष्परूप बार्णोके अत्यन्त कुण्ठित शोने से उन्हें छत्राकार मुखवाळा बना दिया । [ जिस 
प्रकार कोई वीर वेरीके कवचयुक्त छातीपर बाण मारता है तो उस बाणका सुख ( भग्रभाग ) 
उस दुड कवचपर कुण्ठित होकर छत्त्राकार दो जाता है, उसी प्रकार कामदेवने पैय॑रूपी 
इढ कवचयुक्त भापके हृश्यमें तीक्ष्याम्र बाण मारा तो उन बार्णोका अप्र माग अत्यन्त कुण्ठित 
होकर छलीकिरा कम्प)“ कीरिवके वाफे "पुस ०४निर्ते"प्पर्धा०्युप्पीके विकसित 
शोनेरर छत्त्राकार होनेसे उक्त उपेक्षा को गयो है। अपच- पुष्प शरीर-स्पश करनेपर_ 
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जिस प्रकार सुखद होते हैं, उसी प्रकार काम-प्रक्षिप्त पुष्पबाण भी तुम्हें जितेन्द्रिय होनेसे' 
सुखद दी हुए । आपके समान जितेन्द्रिय कोई मी जगतमें नहीं है ] ॥ ८ ॥ 

यदि ब्रह्मा तुम्हारी स्तुति करनेमें चतुरता करे तो वह चतुरास्य ( चएुर सुखवाळा, 
प&1०--चार मुर्खोवाला ) कइलावे, अथवा--जिस कारण ब्रह्मा तुम्दारी स्तुति करनेमें 
चतुरता करता है, अत एव चतुरास्य ( चतुर सुखवाला, पक्षा० चार मुर्खोवाला ) कहलाता 
है ( तुम्हारी स्तुतिका ही यह सत्परिणाम है कि ब्रह्मा चतुरास्य ( चतुरसुखवाळा, पक्षा०-- 
चार, मुखवाला ) कहलाया; अन्यथा वह 'चतुरास्य? कभी नहीं कहलाता ) । [ सवश तुम्हारे 
जागरूक रइनेपर अपनेको संन्श कहनेसे शिवजी नीलकंठ हो गये यदि शिवजी, तुम्हारे सवश 
रहनेपर भी अपनेको सर्वज्ञ नहीं कहते तो वे लज्जासे नीले ( काले ) कण्ठवाले नहीं होते, 
किन्तु तुन्हारे साथ ऐसी स्पर्धा करनेसे ही वे नीलकण्ठ द्दो गये, विषपानसे नीलकण्ठ नहीं 
हुए । लोकमें भी कोई व्यक्ति किसी मद्दान्‌ व्यक्तिके साथ स्पर्धा करता है तो उसके सामने 
लञ्जासे उसका कण्ठ ( मुख ) काला ददो जाता है । ब्रह्मा तथा शिवसे भी आपका प्रभाव श्रेष्ठ- 
तम है । इन चार इलोकोसे नलने बुद्धावतारकी स्तुति की है । वेदविरोधी बुद्धकी स्तुति 
करनेमें यह कारण है कि दैत्योसे पराजित देवलोग ब्रह्माकी शरणमें गये और उनको स्तुतिसे 
प्रसन्न विष्णु मगवानूने बुद्धावतार लेकर देत्योंको वेदविरोधी उपदेशोंके द्वारा धमंत्रष्टकर 
दिया, इसीपे उन्हें जीतनेमें देवलोग समर्थ हुए ]॥ ९॥ 

(भब दो इलोकॉसे दशम ( कल्कि ) अवतारकी स्तुति करते हैं--) युद्धमें धूमके 
समान इयामवर्ण तलवारको ( अथवा-कालरूप तलबारको धूमके समान ) धारण करते 
हुए, म्लेच्छोंके लिए प्रल्याग्निरूप 'करिक? नामक दशवे अवतारवाले तुम मेरे दशविध 
पार्पोको दूर करो । [जो स्वयं 'करिक? कल्कवाला = पापवाला दै, वह दूसरेके कर्णको = 
पार्पोको केसे दूर कर सकता है ? इस विरोधका परिष्दार--'करिक? शब्दको “विष्णु! वाचक 
मानकर करना चाहिये । दशविध पाप ये हैं--विना दिये दूसरेकी वस्तुको लेना, यज्ञाति- 
रिक्त हिंसा करना और परस्त्री सम्भोग-ये ३ कायिक; कडमाषण, असत्य, चुगडखोरी 
भर असम्बद्ध प्रलाप--ये ४ वाचिक तथा दूसरेकी वस्तु लेनेकी इच्छा, दूसरेके अनिष्ट - 
करनेका विचार दोना और दू सरेपर व्यर्थ दोषारोपण--ये ३ मानसिक; इस प्रकार ( २ 
४१२० १० ) दश प्रकारके पाप होते हें । भथव।-दशों इन्द्रियांके द्वारा किये गये दश 

; बा र्‌ वा दश मासोमें होनेवाले कष्ट-विशेषरूप दश पाप? यहां 
विष्णुयशको उत्पन्न करनेवालेका “विष्णु” यह नाम ( दुष्टोको ढूद्नेके लिए ) पृथ्बी में 

घूमते हुए, विष्णु ( व्यापक, पक्षा०-- विष्णु” नामक ) और युद्धजन्य धूलियोंसे पाण्डुर 
( इबेत ) वणे शरोरधारी यशके समान आपसे ही साथेक हुआ है । [ यद्यपि (विष्णु! नाम 
पहले हुआ है तर्था“कस्कि/ अवतार पीछुआ एही भविष्यसि अपेक्षा या कल्पा- 


न्तरकी अपेक्षा उक्त विरोधामाव समझना चाहिये ]॥ ११॥ 


Ms 


OR कवळ वययादणफ ५ "५ 
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( अब दत्तात्रेयकी स्तुति करते हैं-- ) मैं अद्वेतमागेमें वतमान, सहस्राजुंन ( कातँवीयं ) 
के यशःप्राप्ति ( पाठा--स्वच्छ यशवाले सहस्राजुंन ) के कारण, ( अष्टाङ्ग ) योगसे "अनघ? 
संच्चाको प्राप्त करनेवाले और 'भलक? राजाके संसारमोहरूपी अन्धकारके सूर्य ( संसारमोइको 
नष्ट करनेवाले ) दत्तात्रेय तुमको नमस्कार करता हूं ॥ १२ ॥ 

पौराणिक कथा--१. दतात्रियकी आराधना करनेसे कातैवीय॑ने संसारब्यापि निमेल 
यश पाया था । २. दत्तात्रेयके अष्टाङ्ग योगको देखकर अधिक योग शोनेसे देवोंने दत्तात्रेयका 
दूसरा नाम 'अनघ' रखा। ३. अलक नामक राजाको सांसारिक मोहद हुआ तो दत्तात्रेयने 

१देश देकर उसे दूर किया । 


( इस प्रकार मत्स्यादि थ॑बतारोंकी स्तुति करनेके बाद अधिक भक्तिमान्‌ नल पुनः 
उन्हीमे-से कुछ भवतारोंकी स्तुति करते हैं )--सूरयंपुत्र ( सुग्रीव ) को ( बालिबध, बाजिके 
द्वारा अपहृत ताराका पुनः प्रत्यपंण एवं राज्याभिषेकसे ) भनुग्रहोतकर रामावतारमें इन्द्रपुत्र 
( बालि ) को मारनेवाले तुम विजयी होवो तथा हे कृष्ण ! इन्द्रपुत्न ( अजुन ) के मित्र होते . 
हुए भी सूर्यपुत्र ( कर्ण ) को मरवालेवाले तुमको नमस्कार है । [ इन्द्रपुत्रका सपक्ष ( मित्र ) 
इन्द्रपुत्रको तथा सूर्यपुत्रको अनुगृहीत करनेवाला सूर्यपुत्रो केसे मारेशा ? इस विरोधद्रयका 
परिहार ( निवारण ) राम तथा कृष्णके अवतार भेदसे करना चाहिये । इस प्रकार अदूसुत- . 
चरित करनेवाले आपको नमस्कार है ]॥ १३॥ 

अत्यन्त छोटे बामन शरीरके बाद त्रिविक्रम-शरीरसे दिशाओंको व्याप्त करनेवाले तुम 
विजयो होवो तथा िंसाक़ी चचाते मी बिरत बुद्धके बाद कल्कि भवतारसे समस्त (पापी) 
प्राणियोंको मारनेवाले तुमको नमस्कार हे । [ यहां भी अत्यन्त छोटे शरीरवाले का समस्त 
दिशाओंको ब्याप्त होना, हिंसाक चर्चाहे भी निरत रहनेवालेका समस्त प्राणियोको मारना 
अत्यन्त विरुद्ध होनेसे उक्त अवतार-मेदसे परिहार करना चाहिये । इससे सगबानूका अतिशय 
दुर्बोध होना सूचित होता है ]॥ १४॥ 


हे त्रिविक्रम ! मुझे पवित्र ( पापरहित) करो, ( आकाशको मापते समय ) तुम्हारे 
चरणमें लगा हुआ राहु जूता नहीं हो गया था बया ?(बल्सि तीनपद भूमिको दानरूपर्मे 
प्राप्तकर जव तुम आकाशको एक पादसे मापने रगे, तब तुम्हारे चरणके समौपमें स्थित 
राहु कृष्णवणे होनेसे जुतेके समान मालम पड़ता था ) । भोर प्रदक्षिणा करता हुआ जाम्बवान्‌ 
नामक महक्षराजने तुम्हारे लिये बलिको बाँधनेमें ( पाठा०-बलिको बॉधनेवाले तुम्हारे लिए ) 
ळपेटकर बांधनेवाळी रस्सी दे दी क्या? । [ यद्यपि वामन भगवानूने बढिको केवळ 
वचनबद्ध ही किया था; रज्जु आदिसे बद नहीं किया था; तथापि बिद्ध हुआ? इस ळोकोप- 
चारसे यहां पाश ( वांधनेको रस्सी ) का वर्णन समझना चाहिये | वामनावतारमें अझाके 


अवतार्‌ नाह्तातूलेऽवासुन भरगवानूका र्ग बड़ सोपचार, पूजन, रिया जे घोडशोप- 


चारान्तगंत प्रदक्षिणका वर्णन यहां किया गया है )॥ १५ ॥ 


१४४२ तैषघमहाकाव्यम्‌ । 


अद्धेचक्रबपुषाऽजु नबाहून्‌ योऽलुनात्‌ परञुनाऽथ सहस । 

तेन किं सकलचक्रविलूने बाणबाहुनिचयेञ्व्वति चित्रम्‌ ? ॥ ८३ | 

अद्धेति । हे दिष्णो ! यः भवत एवावतारभूतः यः परशुरामः, चक्रस्य भद्ध 
अद्धेचकस्‌ अद्धचक्राकारम्‌ अद्धचक्रमात्रञ्च, वपुः शरीरं यस्थ ताइशेन अद्ध चक्राका- 
रेण, परशुना कुठारेण, सहस्रं सहखसङ्घयकान्‌ , अर्जुनस्य कार्तचीरयस्य ककुभ वृषस्य 
'व अञ्जु नः ककुभे पार्थे कात्तेवीयंमयूखयो:” इति विश्वः। दाहून्‌ भुजान्‌ , अथशब्दः 
कात्स्न्ये 'मङ्गलानन्तरारम्भप्रशनकारस्न्येष्वथो अथ’ इश्यसरः। आथ कार्स्न्येन, 
अलुनात्‌ अच्छिनत्‌ , निःोपेणाच्छिनदिस्यथः । अथशब्दस्य परेण चा अन्वयः, अथ 
अनन्तरम्‌ „ तेन अवता कृष्णरूपिणेत्यर्थः । सकलेन सम्पूर्ण, चक्रेग सुदश नेन) 
बिलूने छिन्ने, बाणस्य बाणासुरस्य, कुरण्टकबुच्वस्थ च "बाणो दानचभेदे तु शरे 
दासीङुरण्टके इस्यजयपाळः। बाहूनां सुज्ानास्‌ , शाखारूपभुजानाछ, निचये 


. समूहे सहस्नसङ्कयकबा हुविषये इत्यर्थः । किं चित्रं क्रिमाश्चय॑स्‌ , अञ्चति ? प्राप्नो" 


तीध्यर्थः । जनस्य चित्तमिति शेषः । अन्न चिन्ने नास्तीत्यर्थः । ककुभच्छेदिनः कुरण्ट- 
कर्छेदो यथा नाश्रयं, तथा अर्डचक्रेण यो बाहुसहजच्छेत्ता, तस्य सम्पूण चक्रेण पुनः 
तच्छेदनं न किमपि चेंचित्याघायकमिति भावः ॥ ८8 ॥ 

अद्धचक्राकार परशुसे ( परशुरामावतारमें) जिस (बिष्णु) ने अर्जुन ( कातंवीये, 
पक्षा०--भजुंन नामक पेड़ ) के सइ्न बाइओं ( सहस्र भुजाओं; पक्षा०--इजारों=अनेकों 
शाखाओं ) को काट डाला, उत्त ( विष्णु ) के द्वारा सम्पूर्ण चक्र ( छुदर्शन चक्र ) से कारे 
गये बाण ( बाणासुर, पक्षा०--*बाण? नामक बृक्ष-विशेष ) के बाहुओं ( भुजाओं, पक्षा०-- 
शाखाओं ) के समूह में क्या भाइचर्य है ? । [ अद्धंचक्राकार परशुते सहस्र बाहुओंको काटने" 
वाळेके लिए सम्पूणे चक्रसे कतिपय बाहुसमूहको काटना, तथा अजुन बृक्षके सहा शाखाः 
को कारनेवालेके लिए बाण वृक्षके कुछ शाखा-समूहोंकी काटना कोई आश्चयंजनक बात 
नहीं है । इसी प्रकार परशुरामावतारमें सहस्नाजु'न-जैसे मद्दाबलवानूको मारनेवाछे विष्णुके 
लिए कृष्णावतारमें बाणासुरको मारना भी आश्चयंजनक नहीं है ]॥ ८३॥ 
 पाञ्चजन्यमघिगत्य करेणापाव्वजन्यमसुरानिव वक्षि । 

चेतनाः स्थ किल पश्यत कि नाचेतनोऽपि मयि मुक्तबिरोधः ? 1159 


पाञ्चजन्यमिति । हे विष्णो ! करेण पाणिना, वामहस्तेनेति यावत्‌। पाञ्जजन्यं 
तदार्यशङ्कम्‌ । “बहिद्‌चपञ्चजनेभ्यश्चः इति वक्तव्यात्‌ न्य: |: "शङ्को ळचमीपतेः 


_ पाञ्चजन्यः हृत्यमरः । दुदिणेन च करेण अपाञ्च जळानाञ्च, जन्यम्‌ उस्पाद्यस्‌ , 


जलजं पझमित्यथेः । अधिगत्य प्राप्य, रवा इस्यर्थः । असुरान्‌ दानवान्‌ , चीव 


इदं ्बीपीवः ऽवा वस्भिषनेरणहर्पण्याकादिक्ध ॐ "ीपि-ऽेपस्‌ । किमिः 
ध्याइ--हे असुराः ! चेतनाः चेतन्यवन्तः, स्थ अवथ, यूयसिति शेषः, अत पुरू 
टो | 











एकविशः सग: | १४४३ 


पश्यत अवलोकयत, अचेतनो5पि जडोऽपि, पाञ्चजन्यः अपाश्वजन्यश्र इति शेषः । 
मयिं अम्मद्विषये, सुक्तः पूर्वोक्तप्रकारेण व्यक्तः, विरोधः विद्वेषः येन सः ताइशः, जात 
इति शेषः। न किम्‌? विरोधं परिव्यय मयि अवस्थितो न क्रिम्‌ ? इस्यर्थः । 
किल इति प्रश्ने, अपि तु तयोरुभयोरेव मयि अविरोधेनावस्थानात्‌ त्यक्तविरोध 
एव जात इति भावः। अत एव सचेतनेः युष्माभिरपि विरोधं परिश्यञ्य मयि 
स्थातव्यम्‌, अन्यथा चेतनशङ्कासुरवत्‌ भवतामपि मरणं भविष्यस्येच इति ताव्पयंम्‌ ॥ 
(हे विऽ्णो | बायें ) दवाथस्ते 'पाम्नरजन्यः नामक शङ्खको तथा ( दहने ) हाथमे जलोत्पन्न 
अर्थात्‌ कमलको घारणकर असुरोंसे मानो इस प्रकार कते हो कि—तुमलोग चेतन हो तो 
क्यों नहीं देखते हो कि--अचेतन ( “पात्र नन्य' तथा “अपा जन्य? अर्थात्‌ क्रमशः शङ्क 
तथा कमल ) भौ मेरे विषयमें तिरोधःरदित हैं । [ अथत्रा--अचेतन भी पान्नजन्प शङ्घको 
मैं नहीं छोड़ता तो सचेतन झङ्कासुर आदि तुम लोगोंको मैं बिना मारे कैसे छोडूंगा ? 
अर्थात्‌ कदापि नहीं छोडूंगा । अथवा-अचेतन पाञ्जजन्य शङ्घ ही मेरे विषयमे विरोधरहित 
है, तुमलोग सचेतन हो, अत एव मेरे विषयमें विरोध करो तो तुमलोगोंको भी वदी गति 
होगी, जो चेतनावस्थामें इस पाञ्चजन्य शक्ल ( शक्कासुर ) की हुई थी अर्थात्‌ तुम लोगोंको 
भी मैं मारूंगा]॥ ८४॥ 4 
तावकोरसि लसद्वनमाले श्रीफलद्विफलशा खिकयेव । 
स्थीयते कमलया त्वदजस्नस्पशंकण्टकितयोत्कुचया च ॥ ८५.॥ 
तावकेति ! है नारायण ! तव सवतः, अजसखं निरन्तरम्‌, स्पशन संस्पर्शेन, 
कण्टकितया सास्विकभावोदयेन सन्भातरोमाज्ञया कण्टकयुक्तया च, तथा उत्‌ 
उद्‌गतौ उन्नती, कुचौ स्तनौ यस्याः ताइश्या च, कमलया छक्‍म्या, लसन्ती शोभ- 
आना, वनमाछा आरण्यकुसुसखक्‌ काननश्रेणी च यस्मिन्‌ ताहक्षे, तावके स्वस्स- 
स्वम्धिनि, उरसि वक्षसि, अफलस्य विश्‍ववृक्षस्य । 'बिश्वै शाण्डिल्ग्रशलूपौ 
मालूरश्रीफलावपि इत्यमरः । हे फळे फलद्वयमात्र यस्यां सा द्विफला, या शाखिका 
लुद्र्ञाखा तया इव । अल्पार्थे कन्‌ । स्थीयते वृत्यते । भावे लकारः ॥ ८५ ॥ 
शोभित होती हुई वनमालाबाले तुम्हारे बक्षःस्थलपर तुम्हारे निरन्तरस्पशँ ( जन्य सुख ) 
से रोमाज्ञयुक्त, उन्नत स्तनोंवाली लक्ष्मी बेलवृक्षके फलद्रयसे युक्त टइनी ( पतली डाली ) के 
समान रहती है । [जहांपर वनमाला ( वनोंकी श्रेणि ) रइती है, बंपर कण्टक एवं फच्युक्त 
विश्व वृक्षकी शाखा भी रहती है, उसी प्रकार प्रकृतर्मे भी बनमाला होनेसे लक्ष्मीको भी 
फलस्थानीय पौवर स्तनद्वय एवं कण्टकस्थानीय रोमाञ्चते युक्त होकर रहनेकी उत्प्रेक्षा की 
गयी है ] ॥ ८५॥ 
त्यञ्यते न जलजेन करस्ते सुभगभूय सिवोच्च: | 
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मुंदहासकरांशुः || ८६॥ 
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स्यञ्यत इति | हे विष्णो ! जलजेन पद्मेन, उच्चेः महत्‌ , सुभगभूय सुभगत्वस, 
को मलत्वरक्तत्वादिरूपसो भाग्यमित्यर्थः । 'सुवो भावे! इति क्यपू। शि्चितुस्‌ अभ्यसि- 
तुम्‌ इव, ते तच, करः इस्तः, न त्यजते न हीयते । तथा नयनायितं चासलोचनवत्‌ 
इति श्रुतेरिति भावः। ङुसुदानां केरवाणास, हासकराः विकासकारिणः अंशवः 
किरणा यश्य सः ताइशः चन्द्रश्च, उच्चेः खुजगथूयं शिक्षितुम्‌ इव ते आननं सुखस, 
सेवते आश्रयति। कमल मारदचादिसौभाग्यं चन्द्रश्च निष्कळळूत्वा दिसौ भाग्य 
शिक्षितुमिव तव करं वदनञ्च शुश्रषते, गुरुसेवाया एव विद्यालाभद्देतुस्वादिति आवः 

कमल ( अथवा-शह्ठ ) मानो ( अरुणत्व--कोमलत्वादि ) अधिक सौभाग्यकी उच्च 
शिक्षा महण करनेके लिए तुम्हारे हाथको नहीं छोड़ता है तथा ( चन्द्रको विष्णुका वासनेत्न' 
होनेसे ) नेत्रके समान आचरण किया है बिम्ब ( नण्डल ) जिसका ऐसा कुसुद- 
विकासकारी किरर्णोवाला चन्द्रमा मानो ( आह्वादकत्व-निष्कलक्कूत्वादि ) अधिक सौभ।ग्यकी 
उच्चशिक्षा मण करनेके लिए तुम्ह!रे मुखको नहीं छोड़ता है । [ निरन्तर गुरुके समीप 
रहनेसे उच्चशिक्षाकी प्राप्ति होती है, अत एव पद्म तथा चन्द्रका कृष्णके हाथ तथा सुखका 
त्याग नहीं करना उचित ही हे । 'पाञ्चजन्य-' इत्यादि तीन उलोको ( २१।८४-८६ )से 
विष्णुके मूल प्रकृतिका वर्णन किया गया है ).॥ ८६ ॥ 

ये हिरण्यकशिपुं रिपुमुच्चै रावणव्च कुरुवीरचयं च | 
हन्त हन्तुमभवंस्तव योगास्ते नरस्य च हरेश्च जयन्ति ॥ ८७ ॥। 

ये इति । हे विष्णो ! उच्चेः महान्तम्‌, रिएुं शझुम, हिरण्यकशिपुं तदाख्यदेत्ये. 
श्वर, रावणब्व राक्षसाधिपं दुशाननञ्च, तथा ऊुरुवीर'वयन्च दुयोधनमथ्यतीना 
समूहब्च, हन्तु विनाशयितुम्‌ , यथाक्रमं क्रमानुसारेण, उत्तरोत्तरमित्यथः । नरस्य 
च मनुष्यस्य च, हरेश्च सिंहस्य च, मनुष्याकारसिं्ाकारयोरित्यर्थः। नरस्य व्य 
तथा नरस्य च अजु नस्य च, हरेश्च कृष्णस्य च, नरनारायणयो रित्यर्थः । 'नरोऽजञुने 
मनुष्ये च? इत्ति यादव: । 'यमानिलेन्द्बचन्द्राकविष्णुसिहांशवाजिषु । शुक्राहिकपि- 
भेक्षेषु हरिना कपिले ब्रियु ॥! इत्यमरः। ये योगाः सब्बन्धविशेषाः, देहेन व्यक्ति- 
तया च ये संग्मिश्रणविशेषा इत्यथेः । तत्र हिरण्यकशिपुहनने नरसिंहयोः शरौर- 
संयोगः, रावणहनने रामसुग्रीदयोः नरवानरयो: ब्यवत्यो: संयोगः, कुरूवीर'चयहनने 
ख नरनारायणयोः अज्ञुनकृप्णयोव्यक्स्योः संयोगो ज्ञातब्यः, अभवन्‌ अजायन्त, 
हन्तेति हर्ष, तच भवतः, ते योगाः, जयन्ति सोर येण दत्तन्ते, अतस्तान्‌ प्रणमा- 
सीति भावः ॥ ८७॥ , 

तुम्हारे जो योग ( दुह्रे संयोग ) प्रबळ शच्च हिरण्यकशिपु, रावण तथा ( औष्म-दुर्यो? 
घनादि 1000 र समूहको मार ने के जिम ता इसिकेतेएथोश सर्वोत्कर्षसे 
विजयी होते हें याचय है! [ हिरण्यकशिपु को मारनेके लिए मनुष्य तथा हरि (सिंह) 
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का योग = नर सिंहरूप, रावणको मारनेके लिए मनुष्य ( रामचन्द्र ) तथा इरि ( सुग्रीवादि 
वानर ) का योग = नर वानररूप और कौरववीर-समूइको मारनेके लिए मनुष्य (अर्जुन ) 
तथा हरि ( विष्णु ) का योग = नर-नारायणरूप सर्वोत्कृष्ट होकर विजयी होते हैं । उक्त 
तीनों भवतारोमें भौ 'नर-इरि” के योगसे ददी प्रबल शबुर्ओोका नाश होनेसे भाश्र्‍यं दे । ]॥ 
केयमद्धमबता भवतोहे मायिना ननु भवः संकलस्त्बम्‌ | 
शेपतासपि भजन्तमशेर्ष वेद वेदनयनो हि जनस्त्वाम्‌ || ८८॥ 
केयमिति । हे विष्णो ! मायिना मायाबिना । ब्रीज्यादिस्वादिनिः। भवता स्वया, 
का कीइशी, विचित्रेवेस्यर्थः । इयस्र एवा, भवस्य शम्भोः संसारस्य च, अद्ध॑म अद्धाशः 
अद्धैभवः तस्य भावः तत्ता, यद्वा-अद्धम्‌ अदधदेहः, भवः शिवः यस्य तस्य भावः 
तत्ता हरिहरमूत्तिता इस्यर्थः । अद्ध॑संसारता च, ऊदे ऊढा, स्ता इत्यर्थ: । अळू भ- 
चता तच न युक्ता इति भावः । हि यतः, ननु सोः ! सकळः सम्पूणः, भवः महा देवः 
संसारश्च, स्वं भवानेच, तथा वेदः श्रुतिरेव, नयनं चजञःस्वरूपं यस्य सः ताइशः 
वेदज्ञ इस्यर्थः। जनः रोकः, शेषतास्‌ अनन्तनागताम्‌ उपयुक्तात्‌ अन्यस्वं च । 
“शेषः सङ्कपणेऽनन्ते उपयुक्तेतरे वधे’ इति विश्वः । भजन्तं प्रापनुवन्तम अपि, स्वाँ 
अचन्तस्‌ , अशेषम्‌ अनन्तात्‌ अन्यं सकलञ्च, वेद जानाति, (पुरुष एवेदं सवन 
इत्यादि श्रृतेरिति भावः ॥ ८८ ॥ 
( हे विष्णो ! ) तुम्हारी यह ( पुण्यादि प्रसिद्ध ) आश्चर्यकारिणी भद्धमबता ( आधे 
शिवका भाव अर्थात इरिहरमूर्तिता ) आपसे अहण की गयी है ( मुखसे लेकर चरणतक आधे 


शरीरमें हरिरूप होनेसे श्यामवर्ण तथा आधे शरीरमें शिवरूप दो नेसे इवेतवणेबाळी लोकोत्तर 
तुम्हारी मूति है । भथवा--यह कैसी अनिर्वचनीय मूर्ति आपने धारण की हे), भाप तो 


सम्पूर्ण शिव हैं, अथवा-कलासहित स्वतन्त्र शिव ( मूर्तिवाले ) हैं, ( इस कारण सम्पूर्ण 


अत्रवाले आपको अडंभव होना विरुद्ध होनेतते आश्चयेजनक है । अथवा-तुम्दारी य॒ अर्दे- 
अवता ( आधे संसारका भाव ) आश्चयंजनक है, क्योंकि तुम कलाओं ( भवयर्वो ) के सहित 


उत्पत्तिधर्मा तुम्हीं हो । वेदानुसार देखनेवाला ( वेदानुगामी जन ) शेषभाव ( पृथग्भूतता ) 
को ग्रहण करते हुए भी तुमको भशेष ( सम्पूर्ण चराचररूप ) जानता है, [ अथचे-- 6 
शेषता ( शेषनागके भाव ) को धारण करते हुए भी आपको अशेष ( अनन्त विष्णुरूप जानता 
है। शेषको अशेष होनेमें विरोध आनेका परिहार उक्त अर्थसे समझना चाहिये ]॥ ८८ ॥ 
प्राग्भवैरुदगुदग्भवगुम्फान्मुक्तियुक्तिवहताविह तावत्‌ | 
नापरः स्फुरति कस्यचनाप त्वत्समाधिमवधूय समाधिः ॥ ८९ ॥ 
प्रागिति । हे विष्णो ! प्राग्मवेः पूर्वपूवंजन्मार्जितकमंभिः, उदगुद्रभवावाम््‌ः 
उत्तरोत्त रजन्मनास्‌ , गुम्फात्‌ अथनात्‌ , सम्पादनाद्धेतो रिव्यथः । जन्मपरग्परो- 
तयाबनाबढेहोरि लिसा लि मोः प्ातिरिष्यथः1 
तस्या विष्ठतौ विघ्ने विषये, कर्मचयाभावेन आध्यन्तिकदुःख निवृ त्तिरूपरय ,अविथ्ाः 
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स्तसयलक्षणस्य वा सोस्य अनुपपत्तिविषये ह॒स्यर्थ:। स्वस्समाधिं तव ध्यानम्‌ , 
अवधूय परिस्यञ्य, तब ध्यानं विनेत्यर्थः । कस्यचन कस्यचित्‌ अपि, आचार्यस्येति 
दोष: । अपरः स्वस्समाधिभिन्न), समाधिः समर्थनस्‌ , समाधानसित्यर्थः। सिद्धान्त 
'इति यावत्‌ , 'समाधिर्नियमे ध्याने नोवारे च समर्थने? इति विश्वः । न तावत्‌ नेव, 
स्फुरति प्रकाशते । तथा हि पूर्वपूर्वजन्सार्जितकर्ममिः उत्तरोत्तरजन्मपरिग्रद्वात्‌ 
सुक्तेऽर्याघातः, तन्न च तव ध्यानेन तव साच्चात्कारका मात्‌ तेनेव च प्राक्तनकमंच- 
यात्‌ मुक्तिळभते जीव इति सर्वेषामेव तस्वज्ञानिनां सिद्धान्तः, भिथते हृइयप्रन्धिः 
-इश्यादिशास्रोक्तेरिति भावः ॥ ८९॥ 
पूर्वे जन्मोपाजित कर्मोसे आगे-आगे जन्मोंके शुम्फन करनेसे अर्थात अवाधरूपत्ते उत्त- 
रोत्तर जन्मपरम्परा चालू रह+से मुक्तिप्राप्तिके विनाशके विषयमे किसी (आचाय, या 
विद्वान्‌ आदि ) को तुम्हारे ध्यानके अतिरिक्त दूसरा कोई समाधान नहीं स्फुरित होता है । 
| पूवंजन्मोप जित कर्मोप्ते उत्तरोत्तर जम्म-परम्परा होते रइनेते संसारनिवृत्ति नहीं होनेके 
कारण मुक्तिप्राप्ति किम प्रकार हो सक्तो है? ऐक्षा सोचनेवाळे किसी आचायाँदिको मो आपके 
ध्यानके अतिरिक्त कोई दूसरा समाधान नहीं प्रतिभासित होता है । आपका ध्यानते ही. 
दशंन होकर कम सयपूवक सुक्तिप्राप्ति होता सब भाचायौने एक मतते स्व्रीकार किया है, 
अत एव आप ही मुक्ति के कारण हैं ]॥ ८९॥ 2 
ऊध्वदिकदलनादू द्विरकार्षी: कि तनुं हरिहरीभबनाय ? | 
किञ्च तियंगभिनो नृहरित्वे कः स्वतन्त्रमनु नन्बनुयोगः ? ॥६०॥ 
ऊर्ध्वेति । हे विष्णो ! हरिहरीभवनाय विष्णुशङ्करीआवाय, हरिहरमृत्तिपरिम्रः 
हायेत्यथः । ऊर्ध्वा दिक्‌ यस्मिन्‌ तत्‌ ताइशम ऊध्वदिक्कम्र उपरिभागीयमित्यर्थः । 
चामदछिणमावेन चरणात्‌ मूर्डपयेन्तमडाडाँशमिति यावत्‌ । बहुबो हिसमासे 
समासान्तकः। .यत्‌ दलनं विभागः तस्मात्‌ हेतोः, एकमेव देदमुध्वाधो भावेन 
द्विधा विभज्येत्यथः । कि किमर्थम्‌ , तुं शरीरम्‌ , द्विः द्वि, सम्पूर्ण दृक्षिणादं हरि- 
रूपां ताइशवामाद्धे च हररूपामित्यथः । अकार्ची: १ कृतवान्‌ असि ? इरिहररूपधा- 
रणाय कथं वा पादादारभ्य शिरो यावत द्विविधरूपेण शरीर द्विधा विभक्तं कृतवान 
असि | इस्यर्थः । कि किमथं वा, नृहरिः्वे नरसिहभावे, नरसिंहरूपधारणे'इत्यर्धः। 
तजु तियंक्‌ वक्र यथा भवति तथा, अभिनः ? भिञ्चवान्‌ असि ? कण्ठात्‌ भधो देशस्य 
नररूपेण उध्बंभागस्य च सिंहरूपेण विभागम्‌ अकरोः ? इत्यर्थ: । ननु ओ दिप्णो ! 
स्वतन्त्र स्वाधीनम्‌ , पुरुषवरं भवन्तमिति . शेषः, अनु छच्यीकृस्य छः पूर्वोक्तङ्पः 
क्रो नाम, अनुयोगः ] प्रश्न; 0 “प्रश्‍नो5नुयोग: पच्छा च” इस्यसरः। स्वतन्त्रेच्छे 
परमेश्वरे कथमेवं कृत कथं वा नेवमिति प्रश्‍नो न. युज्युते, यत: सद्धि स्वेच्छुया 
अयेष्टमेव कह ककल ईकण दो "नंब स्थातुमहति इहि 
आावः॥९०॥ ` उ क 1 
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हरिदर-रूप धारण करनेके लिए नीचेप्ते ऊपरतक ( चरणसे मस्तकतक ) विभक्त करनेके 
कारण शरीरके दो आग क्यों किये हो ( नृसिहके समान ऊपर-नौचे आगे-आघे शरीरमें 
हरि तथा इरका रूप क्यों नहीं ग्रइण किये हो)? तथा नृसिंह भावमें अर्थात्‌ नृसिइरूप 
धारण करनेमें शरीरक्रो ति4य्रूपसे क्यों विभक्त किये हो ? ( हरिहरमूतिके समान ही चरणसे 
मस्तकतक आधे भागर्मे मनुष्य तथा आधे मागमें सिंह शरीरको क्यों नहीं धारण किये दो? 
अर्थात्‌ दरिद्र तथा नृसिद-इन दोनों रूपोंको धारण करनेके लिए एक ही प्रकारसे 
शरीरको विभक्त न करके मिन्न-मिन्न प्रकारसे क्यों विभक्त किये हो १ ) । अथवा--स्वतन्त्र 
व्यक्तिमे क्या प्रश्‍न दो सकता है अर्थात्‌ स्वतन्त्र व्यक्ति चाहे जो कुछ भो कर सकता है, 
उससे किमीको कुछ पूछनेका अधिकार नहीं हे ॥ ९० ॥ ; 

आप्तकास ! छजसि त्रिज्ञगत्‌ कि ? क्रि भिनत्सि यदि निर्मितमेव ? | 
पासि चेदमवतीये मुहुः किं स्वात्मनाउपि यदवश्यविनाश्यम ? ॥ ९१॥ 

स्वतन्त्रत्वमेव स्फुटयति-आप्तेति । आप्तकाम ! दे कृतकृत्य ! निजप्रभावादेव 
पू्सर्वाधिछाष ! विष्णो | अत एव नास्ति ते कायंप्रयोजनं किमपि इति भावः । 
क्रि किमर्थसर , त्रयाणां जगतां समाहारः इति त्रिजगत्‌ त्रिभुवनम्‌ , सृज्ञसि ? रच- 
यसि ? आप्तकासस्य स्दप्रयोजनाभावादेतन्निष्प्रयोज्नमिति भावः। यदि चेत्‌ , 
निर्मितमेव सृष्टमेव, त्रिजगदिति रोषः, तहिं किं किमर्थम्‌ , भिनरिस ? विदारयसि ? « 
निष्प्रयोजनमेव खंहुरल्लीस्यर्थः। यत्‌ त्रिजगत्‌ , स्वास्मना अपि स्वयमेव, अवश्य- 
विनाश्यं निश्चितमेव संहायम्‌ । 'लग्पेदवश्यमः कृत्य? इति म-लोपः। इदं तदिदं 
च्रिजगत्‌, सुहुः वारं वारस, अवतीय आविभूय, सरस्यादिरूपेणावतीर्णः सन्नित्यर्थः। 
कि किमर्थ वा, -पासि च ? रक्षसि च ? अवश्यविनाश्यस्य रक्षणमनुपयुक्तमिति 
भावः | स्वमेव बह्मादिरूपेण जगतः सृष्टिस्थितिसंहारान्‌ करोषि, पर्यनुयोगान श्चेति 
निष्कर्ष: ॥ ९१ ॥ 

हे पूर्णकाम ( विष्णो ) ! ( स्वप्रभावसे ही सम्पूर्णं अमिलाषाके पूर्ण दोनेसे निष्काम 
होनेके कारण ) तीनों ळोकोंको क्‍यों रचते शो ? तथा यदि रच ही दिया तो उसे नष्ट क्यों 
करते हो ? और यदि यह स्वयं विनाशशीळ है तो बार-बार ( मत्स्य, कूम, राम, कृष्णादि 
रूपमें ) अवतार लेकर ( जन्मादि नाना क्लेशको सहनेके लिए) इसको कयां रक्षा "करते. 
हो? [ इन कार्यासे तुम्हारी परमस्वतन्त्रता सूचित होतो हे । तुम्दीं संसारत्रयकी रचना, 


पालन तथा संहार करनेवाले क्रमशः ब्रह्मा, विष्णु तथा शिव भी हो; अत एव तुम्हारी महिमा 
बर्णनातीत है ]॥ ९१ ॥ 


जाह्ूवो जळजकोस्तुभचन्ट्रान्‌ पादपाणिह्ृदयेक्षणवृत्तीन्‌ | 


उत्थिताऽन्धिसलिलात्‌ त्वयि लोला श्रीः स्थिता परिचितान्‌ परिचिन्त्य ? ॥ _. 


जाइचीति  है"चिरणी'%'अग्बिसिछाविंः साती रे ढेक ति५००४रिथितिः उद्‌ भूता, 


१४४८ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


सोला चञ्चछाऽपि, श्रीः 'ऊचमीः, पादपाणिह्दयेत्तणे चरण-कर-वच्तःस्थळ-वाम्न- 
नयने, वृत्तिः यथाक्रममवस्थानं येषां ताइशानू , जाह्ववी-जळज-कोस्तुभ-चन्द्रान्‌ 
गङ्गा-पाञ्चजन्य-शङ्क-को स्तु्रमणि-शश्ाङ्कान्‌; परिचितान्‌ संस्तुतान्‌, सुदर एकन्ना- 
वस्थानेन विशेषतया परिज्ञातान्‌ अत एव चिरकालप्रगयिन इति भावः। "संस्तवः 
स्यात्‌ परिचयः? इत्यमरः । परिचिन्त्य पर्यालोच्य, इवेति रोषः । स्वयि भवति, 
स्थिता विद्यमाना, चलाऽपि अचलत्वेन चिरं विद्यमाना इस्यर्थः । क्रिम्‌ ? इति शेषः । 
'गङ्गाकमलादीनासपि भाश्रयं त्वां प्रणमासीति भावः ॥ ९२॥ 
समुद्र-जलसे निकली हुई चञ्चल लक्ष्मी क्रमशः तुम्हारे चरण, दाथ, हृदय तथा ( वाम ) 
नेत्रमे स्थित गङ्गा, पाञ्जजन्य शङ्ख, कौस्तुभ मणि तथा चन्द्रमाको विचारकर भापके यहां 
स्थित हुई हे क्या ? [ चन्नरू समुद्र्जलसे उलन्न लक्ष्मी स्वभावतः चञ्चल होकर मी समुद्र - 
जलजात होनेसे परिचित गङ्गादिको जानकर ही चन्रळता छोड़कर तुम्हारे पास नित्य नित्रा्त 
करने लगी है क्‍या ? परिचितोंके पास निवास करना लक्ष्मीको उचित हो है ]॥ ९२॥ 
बस्तु वास्तु घटते न भिदानां योक्तनकविधबाधविरोधे: । 
तक्त्वदी हितविजुम्भिततत्तद्भेदमेतदिति तस्त्र निरुक्तिः || ९३ ॥ 
बस्स्विति । हे विष्णो ! योक्ताः युक्तिसिद्धाः, नकविधाः 'अनेकप्रकाराः, वाधाः 
म्रतिबन्धाः, विरोधाश्च विरुद्धभावाश्च तेः हेतुभिः, वस्तु पदार्थः, घरपरादिरूपद्र्य- 
जातमिध्यर्थः । भिदानां भेदानाम्‌ , वास्तु आश्रयः, न घटते न युज्यते, तत्‌ तस्मात्‌ 
कारणात्‌ , एतत्‌ घरपटादिरूपं वस्तुजातम्‌ , त्वदोहितेन भवदिच्छुयेच, विजुम्मितः 
बिळसितः, प्रकटित इत्यर्थः । सः सः ताद्दशः तादृशः, भेदः विशेषः, घटपटादिरूप- 
चेषग्यमित्यथेः । यस्थ तत्‌ ताइशम्‌ , इति एवंरूपा, तत्त्वस्थ याथाथ्येस्य, निरुक्तिः 
निवंचनम्‌। सुन्निर्मितघटस्य सन्मयस्ववत्‌ एकमात्रमुछक्रारणोस्पन्नं वस्तु एकविध 
मेव भवितुमहंति, भेदे तु युक्तिसिद्धा बहवो बाधाः; तथा एकस्मादेव मूलकारणात्‌ 
एथक्‌ वस्तु जायते चेत्‌ तदा तेजस औषण्यमिव शेत्यमपि जायेत इत्यादयश्च युक्ति- 
सिद्धाः विविधा विरोधाः, एवळ्च घटपटादीनां यद्यमन्योऽन्यभे दोऽनुभूयते, तञ्च 
तास्विकः, परन्तु भवदिच्छञाप्रेरितया अविद्याख्यया माययैव तत्‌ भासते, अतस्स्वभे- 
वेकः सव॑मिदं वस्तु इति तस्वनिवंचनमिति भावः ॥ ९३ ॥ 
युक्तियुक्त भनेक प्रकारकी बाधाओं तथा विरोध से पदार्थ भेदा न्नित ( भेदयुक्त-विभिन्न ) 
नहीं होते, किन्तु तुम्हारी चेष्टाके विजम्भितसे बत्तु भेदाश्रित होते हैं, यह्वी तात्विक सिद्धान्त 
हे । [ सवै विष्णुमयं ग इस भ्रतिवचनके अनुसार घट-पटादि पदाथौमें वास्तविक विचारले 
तीत नहीं होता, किन 5 
दीति होती रै बत पय ग से दो. उमाळे समान 
आप ही इस लमण जगसतरू हीते, हैं। झापते न. किसी 5 पदार्थका भेद घन नहीं होता 
बही 'तत्वमसि? ह 'उपनिषद-वचरनासे भी निश्चित होता है ]॥ ९३॥ 
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बस्तु विश्वमुदरे तव दृट्टा बाह्यवत्‌ किल सृकण्डतनूजः | न 
स्वं विभिश्रसुभयं न विविश्वन्‌ निर्ययौ स कतरस्त्वमवेषि ॥९४॥ 

वरिरवति । हे विष्णो ! झकण्डतनूजः माऊण्डेयसुनिः, तव भवतः, उदरे जरे, 
चाह्मवत्‌ बहिजंगदवस्थितं वस्तुजातमिव, विश्व निखिलम्‌ , वस्तु ५दार्थम्‌ , दष्टा 
वीचय, उभयं बाह्मसुदरस्थञ्च द्वयम्‌, विमिश्रं विशेषेण संयुक्तम्‌, एकविधप्रकारत्वेन 
सन्मिलितमित्यर्थः । एकस्मिन्नेव उदरे बाह्यो दराभ्यन्तर स्थितयोः द्वयोरपि स्थित- 
सवेन प्रतीयमानस्वात्‌ अविविक्तमिति यावत्‌ । स्वस्‌ आस्मानम्‌ „ न विविञ्चन्‌ विवे- 
कुम भशक्नुवन्‌ , कोऽहं बहिरासम्‌ ? को वा उद्राभ्यन्तरे वत्त? इश्येबंरूपेण भिन्न" 
तया ज्ञातुमसमर्थः सन्‌ इव्यर्थः । नियंयौ उदरात्‌ निर्गतवान्‌ , किळ इति प्रसिद्धौ 
वार्तायां वा, सः स्कण्डतनूजः, कतरः बहिःस्थितो वा कः ? उद्रस्थितो वा कः ? 
इति त्वं अवानेव, अवेषि जानासि, नान्यः कोऽपि इत्यथः । सरवज्ञस्वादिति भावः।९४॥ 
( हे विष्णु भगवान्‌ ! ) मार्कण्डेय सुनि तुम्हारे उदरमें, वाहरके समान ( जिस रूपमें 
बाहर स्थित है उती प्रकार ) समस्त पदार्थको देखकर विशेषरूपसे भिलित (एक ही उदरमें 
स्थित होनेसे भविविक्त ) दोनों अपनेको नहीं निश्चित करते हुए ( बाहर स्थित जो में उदररमें 
प्रविष्ट हुआ, वह कोन है ? तथा नो पहलेसे उदरमें है, वद कौन है ? यह .निणेय नहीं कर 
सकते हुए ) बाइर निकल गये । ( बाहर तथा उदरमें स्थित उन दोनोंमें वह ( मार्कण्डेय ) 
कौन है ? यह तुम जानते हो ( दूसरा कोई नहीं जानता ) । [ अथवा--जिस तुम्हारे उदरमें 
“बाहरी समस्त वस्तुभोको देखकर माकेण्डेय मुनि उदरमें स्थित भपनेसे विशेष रूपसे मिश्रित 
दोनों अपनेक्षो नहीं जानते हुए निकल गये, वह अनेक अवतारोंमें-से कौन-सा तुम्हारा 
विशिष्ट अबतार है !, यह तुम्हीं जानते हो, स्वप्रकाश तुमको दूसरा कोई भी नहीं जानता] ॥ 


ब्रह्मणो5स्तु तव शक्तिलतायां मूर्दिष्न विश्वमथ पत्युरहीनाम्‌ । 
बालतां कलयतो जठरे चा सर्वथाऽसि जगतामबळम्बः ।। ९५ || 
श्रमण इति । हे विष्णो ! विश्वं जगत्‌ , ब्रह्मणः परब्रह्मरूपिणः, तव भवतः, 
शक्तिः आया एव, छता वल्ली तस्यास, अस्तु तिष्ठतु, फलस्वरूपेणेति भावः। अथ 
किं वा, अहीनां नागानाम्‌, पस्युः ईशस्य नागराजशेषस्य, अनन्तनागरूपिण इत्यर्थः। 
तव भवतः मुर्दिधिन शिरसि, अस्तु । वा अथवा, घालतां शिशुभावम्‌ , कलयतः 
दुधानस्य, वटपन्रशायिनो बाळकभ्ूतस्येत्यर्थः । तव इति शेषः । जठरे उदरे, अस्तु, 
सवेप्रकारेणापि, जगतां त्रैलोक्यस्य, भवलम्बः आश्रयः, भसि भवसि, स्व मिति शेषः! 
अत एव तुभ्यं नमोऽस्तु इति भावः ॥ ९५ ॥ $ 
(दे विष्णो ! सष्टिते पहले स्थावर-जङ्गमास्मक यह ) संसार ब्रह्मरूप तुम्हारी शाक्तिः 


-रूपिणी खाये हए बन हिकेन तमह हे के फप्प्रेशाज्ञण/  शेइनाग ) के 


मस्तकपर रहा, अथवा ( प्रल्यकाङमें ) बाळमाव धारण किये हुए आपके उदरमें रहा; 
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इस प्रकार तुम्हीं सव तरहते लोक्त्रयके भाश्रय हो । [ इससे संसारके सृष्टि, पालन तथा 
संद्दार करनेवाले एकमात्र तुम्हीं हो, यह ध्वनित होता है ] ॥ ९५॥ 


घर्सबीजसलिला सरिदड्यावंथेमूलसुरसि स्फुरति श्रीः । 
कामदेबतमपि प्रसवस्ते त्रह्म मुक्तिदससि स्वयमेब ॥ ९६॥ 
घेति । हे विष्णो ! धमंस्य चतुर्वगेणु प्रथमदर्गस्य, बीजं हेतुभूतम्‌ , खलिल 
जळं यस्याः सा तादृशी, सरित्‌ नदी, जाहूवीत्यर्थः । से तव, अङ्घ्रौ चरणे, स्फुरति 
शो मते । अर्थस्य धनरूपस्य द्वितीयवर्गस्य, मूल चीजभृतभ्‌ , श्रीः छदमीः, तव 
उरसि वच्चसि, स्फुरति । कामस्य कामनारूपस्य तृतीथवर्गस्य, देवतम्‌ अधिष्ठाता 
कामदेवोऽपि, ते यडुंावतीर्णस्य श्रीकृष्णरूपस्य तव, असवः पुन्नः, प्रश्न इत्वर्थः 
सुक्तिदं सुक्ति मो्षरूपं चतुर्थवर्गम्‌, ददाति यच्छुतीति ताइशस्‌ , बरह्म परमात्मा 
ब, स्वयमेव साच्षात्‌ स्वमेव, असि अवसि | अतः धर्माथकामप्रोक्तरूप पुङ्षार्थचतुः 
्यमेकस्मिन्‌ स्यय्येव अविरोधेन वर्तते इति पुरुषाथचतुश्याकाङ्किणा त्वमेच सर्वथा 
सेवनीयोऽसीति आवः ॥ ९६॥ 
धर्मे ( प्रथमपुरुषाथ ) का बीज है जल जिसका ऐसी गङ्गानदी तुम्हारे चरणमें स्फुरित 
होती है, अथे (द्वितीय पुरुषार्थ) की जड़ लक्ष्मी तुम्हारे हृदयमें स्फुरित होती है, काम (तृश्नीय 
पुरुषार्थं ) का अधिष्ठाता देव ( कामदेव ) अर्थात प्रधुम्न ( यदुवंशी कृष्णरूप ) तुम्हारा पुत्र 
है और मुक्ति ( चतुथ पुरुषार्थ ) को देनेवाले ब्रह्म अर्थात परमात्मा तुम स्वयं ही हो । 
[इस प्रकार षमार्भकाममोक्षरूप चारों पुरुषार्थ आप में हो निर्विरोध निवास करते हैं, 
अत एव आपको हेवासे चारों पुरुषार्थोकी प्राप्ति सहज ही में होती है ]॥ ९६॥ 
लीलयाऽपि तब नाम जना ये गृह्णते नरकनाशकरस्य । 
तेभ्य एब नरकेरुचिता भीस्ते तु बिभ्यतु कथं नरकेभ्यः ॥ ९७॥ 
लीळयेति । हे विष्णो ! ये जनाः लोकाः, नरकस्य रौरवादेः निरयस्य असुर विशः 
षस्य च “नरको निरये देत्ये' इति विश्वः । नाशस्‌ उच्छेदं निधनम्च, करोति दिद 
घाति यः ताइशस्य, तव अवतः, नाम नासधेयम्‌ , लीळयाऽपि क्रीडाच्छलेनापि, 
अवहेळ्याऽपीति यावत्‌ । गृहते कीर्तयन्ति, तेभ्यः तारशजनेभ्य एव, नरके; निरयेः, 
भीः अयम, उचिता युक्ता, नरकनाराकरस्य नामग्र।हित्वादिति आवः । ते तथाविध. 
जनास्तु, नरकेभ्यः निरयेभ्यः सका ज्ञात , कथं किमर्थम्‌, बिभ्यतु ? त्रस्यन्तु ? अदि 
तु न कथ ब्चिदेवेरयर्थः ।? ‹ सा ङ्क्य पारिहास्यं वा स्तोभं हेलनमेव वा । चेकुण्ठना मग्रह- 
णमदोषाघहरं विदुः ।' इति श्रोमद्भागवर्तोक्तेरिति भाद: ॥ ९७॥ 
(अब दो इलोकों (२१॥९७-९८) ते 


` जो लोग, नाक लार, पा  अरावातूके नामकीतंनका माहात्म्य कहते हैं-- ) 
रोग तर कक काना स्न क 
परिहासादिमे भी श्वारण करते ) हैं 9 तुम्हारे नामको 


१ उनसे ही नरक ( रौरवादि नरक) को डरना 


Pad 
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उचित है, वे नरकते क्यों डरें ? अर्थाद्‌ उनको नरकसे लेशमात्र मी भय नहीं रह जाता । 
[ 'छीलामात्रसे भी? शब्दसे जो भक्ति एवं श्रद्धाके साथ बुद्धिपूवैक नाम अइण करते हैं, उनको 
नरकसे भय कइसे हो सकता है ? ]॥ ९७॥ 

मृत्युद्देतुषु न वजनिपाताद्‌ भीतिमहति जनस्त्वयि भक्तः । 

यत्त तदाञ्चरात वष्णव कण्छान्न प्रयत्नसपि नास तब द्राक || ६०८ ॥ 

स्त्थ्विति हे विष्णो ! त्वयि भवति भच्छः सेवानुरक्तः, जनः लोकः, मव्युहेतुषु 
सरणकारणेपु मध्ये, प्रधाना दिति शेषः । वद्रनिपातात्‌ स्रस्युह्देतोः कुछिशिपतनादपि, 
शीति अयस्र्‌ , लब्छुमिति शेषः। न अहंति न योग्यो अवति, कुत इत्याह--यत्‌ 
यस्मात्‌ कारणात्‌ , तदा वञ्रनिपातसमये, वेष्णवस्य विष्णोः तच अकस्य, तस्येति 
शोषः । कण्ठात्‌ गछदेशात्‌ , तव अवतः नाम नाम्रधेयस्‌ , निष्ग्रयत्नमपि प्रय्न 
विनाऽपि, सततनामोज्चारणाभ्यासात्‌ चेष्टां दिनाऽपीस्यर्थः । द्राक शीघ्रमेव, उच्चरति 
निष्क़रामति । तदेव दज्रनिपातभर्यं निवारयतीति भावः । जनभिसन्धिनाऽपि 
विष्णुनासोखारकस्य खरयुभयं नास्तीति निष्कर्षः ॥ ९८॥ 

तुम्दारेमें सक्ति करने वाला मनुष्य म्रृत्युके कारणों में-से ( मुख्य ) बज्र गिरनेसे भी 
भयको ( पानेके ) योग्य नहीं है अर्थात्‌ तुम्हारे भक्तको बज्र गिरनेसे मी भय नहीं होता, 
क्योंकि उस समय ( वज्रपातके अवसरपर ) विष्णुमक्तके कण्ठसे बिना प्रयासके ही झट 
तुम्हारा नाम कहा जाता हे । [ मरणके मूल हेतु वज्रपात होनेपर सहसा तुम्हारे नामके 
उच्चारणसे मनुष्य जन्म-मरणदुःखसे सवंदाके लिए छुटकारा पाकर मुक्तिको पा लेता है, तो 
साधारण मृत्युकारणों ( व्याघ्र-तिहादि ) से उसे किस प्रकार भय हो सकता है ?। लोकका 
यह नियम है कि सह्ता सङ्कट आनेपर लोग अपने इष्टदेबका नामोचारण करते हैं ] ॥९८॥ 


सबेथाऽपि शुचिनि क्रियमाणे मन्दिरोदर इवाबकरा ये | 

उदूभवन्ति भविचेतसि तेषां शोधनी भवदनुस्सृतिघारा ॥ ६६॥ 

सर्वथेति । हे विष्णो ! सबंथा सबंप्रकारेणापि, सम्मार्जनीसाधनेन परिषकारा- 
द्विना कामादिरिपुषट्कविजञयेन च इति भावः | शुचिनि निमे शुद्धे च, क्रियमाणे 
विधीयमाने, अपोति शेषः। सविना संसारिणाम्‌ , चेतसि मनसि, मन्दिरोद्रे 
गुह्दाभ्यन्तरे इव, ये अवकराः सङ्कराः, सम्माजेनीच्षिप्तधूर्यादय इत्यथः । रागादयो 
मळाश्च । 'सग्माजेनी शोधनी स्यार्सङ्करोऽवकरस्तथा’ इत्यमरः । उद्भवन्ति जायन्ते, 
भवतः तव कससूतस्य, अनुस्टृतिधारा चिन्तनपरभ्परा, तेषाम्‌ अवकराणास्‌ „ 
शोधनी सस्माजनीस्वरूपा, पवित्रतासम्पाद्नहेतुश्च, भवतीति सेषः ॥ ९९॥ 

( भगवानूके नामोचारणका 'माहात्म्य कइकर अव स्मरण करनेका माहात्म्य कहते 
हैं--) सब प्रकार ( मन, वचन तथा शरीरके नियमन आदि ) पवित्र ( दोषह्दीन, या-- 


फलको नहि 'करसेे'वमवर्कॉरके” कमीस हित ६४ स्वर पेय जाते इए 
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अन्दिरके मौतरी मागके समान प्राणियों के हृदयर्म जो अवकर ( रागद्वेषादि विकार पक्षा०-- - 
कूडा-ककीट आदि ) उत्पन्न होते हैं, आपका स्मरण-समूई उसका शोधन ( विनाश ) 
करनेवाछा ( पक्षा०--स्वच्छ करनेवाला अर्थात झाडू ) हवै । [ मन्दिर (घर) में उत्पन्न कूड़ेको 
जिस प्रकार झाडू दूर कर मन्दिरको स्वच्छ कर देता हे, उसी प्रकार आपका स्मरण 
प्राणियोंके मनको रागद्वेषादि दूषित भाव दूरकर निष्पाप कर देता है, इस प्रकार आपका 
स्मरण ही प्राणियोके चित्तो शुद्धकर मोक्ष देनेवाला है ]॥ ९९ ॥ 

अस्मदाद्यविषयेऽपि विशेषे रामनाम तव घास गुणानाम्‌ । 

अन्बनन्धि भबतेब तु कस्मादन्यथा ननु जनुञ्मितयेऽपि ? ॥ १००॥ 

अस्मदिति । हे विष्णो ! विशेषे पार्थक्ये, तव नामसु कस्य उस्कर्षेः इस्येचं तार- 
तम्यविश्चपे हस्यर्थः। अस्मदादीना मद्विधानां सूढानाम्‌, अविषये क्षानागो चरे सत्यपि, 
तव ते, रामनाम सहखनामसु मध्ये रामेति नामेव, गुणानाम उत्कर्षाणाम्‌ , धाम 
आश्रयः, इति सन्यते इतिं शेषः। कृत इत्याह--अन्यथा तु.अ्थेवं नो चेत्‌ पुन? 
तव रामनाञ्नोऽस्य गुणधामत्वाभावे तु इस्यर्थः। ननु भो नारायण! जचुषां जन्सनास्‌, 
न्रितयेऽपि त्रयेऽपि, .जामदुग्न्यःदाशरथिःबळभद्रार्मकञन्मन्रयेऽपीत्यर्थः । भवत 
स्वयैव, कस्मात्‌ कुतः हेतोः, अन्वबन्धि ? अनुबन्धं नीतम्‌ ? रास इति एव तु नाम 
पुनः पुनरावृर्या गृहीतस्‌ ? इत्यर्थः । त्रिष्वेव अवतारेषु स्वया रामनामग्रहणात्‌ 
एतत्ते$तीव प्रियमिति ज्ञायते भञ्ञरपि अस्माभिरिति आवः । तव नामु रामनामव 
श्रेष्ठमिति निष्कर्ष: ॥ १०० ॥ 

(मब पुनः मगवानूके दूसरे नामकी अपेक्षा राम? नामका माहात्म्य कहते हैँ-भगवानूके 
सहस्नों नामोंमें-ले किस नाममें अधिक गुण है? इस प्रकारका ) विशेष ज्ञान दमळोगोंको 
नहीं रइनेपर मौ "राम? नाम हो तुम्हारे ( विष्णु मगवान्‌के ) गुर्णोका स्थान है ( अथवा 
तुम्हारा 'राम? नाम हो गुर्णोका स्थान है )। अन्यथा ( यदि ऐसा नहीं होता तो “परशुराम? 
दशरथपुत्र "राम? तथा "बलराम? रूप ) तीनों जन्मोंमें भौ किस कारण भोर क्यों “राम? 
नामको आपने ही अहण किया है ! [ उक्त तीनों अवतारोमें विष्णु भगवानको “राम? नाम 
अहण करनेसे यही नाम सब नामोंमें अधिक प्रिय एवं महत्तास्पद मालूम पड़ता है, भत एव 
_मैं उसी का बरावर उचारण करता हूँ ]॥ १००॥ र 

अक्तिमाजमनुगृह्य दशा मां भास्करेण कुरु वीततमस्क्रम्‌ । 
_ छर्पितेन मम नाथ ! न तापं लोचनेन विधुना बिघुनासि ? ॥१०१॥ 
अक्तीति। नाथ ! हे प्रभो ! विष्णो ! अक्तिभाज भक्तिमन्तं सेवकम्‌ , सां नछम्‌, ` 
अलुश अजुक्म्प्य, आस्करेण सूयण, इशा नेत्रेण, सूर्यास्मकदद्विणनयनेनेशयर्थः । 
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दत्तेन, विधना चन्द्रेण, छोचनेन नेत्रेण, चन्द्रास्मकवामनयनेनेस्यथः । मम से, तापस 
शाध्यारिमकादिसन्ता पत्रयमित्यथः । न विधुनासि ? न अपनयसि ? इति काकुः, 
अपि तु चिघुनास्येवेत्यथः । आस्करेण तमोविश्रूननस्य विधुना खच तापविधूबनस्य 
संम्भवस्वादिति भावः। धूञ्‌ कम्पने इत्यस्मात्‌ क्रेयादिकात्‌ सिपि “प्वादीनां 
हस्णः” ॥ १०१ ॥ 

स्वामिन्‌ ! ,अक्तियुक्त मुझको दहने नेत्ररूप सूये अनुग्रहोतकर अन्धकार रहित 
( पक्षा०-अञ्नानरहित ) करो तथा मुझपर दिये गये वाम नेत्ररूप चन्द्रसे मेरे सन्ताप 
( पक्षा०--आध्यात्मिक, आधिदैविक तथा आधिभौतिकरूप तापत्रय ) को नहीं दूर करते 
हो क्या ? अर्थात्‌ अवश्य करते दो । [ सूप्रको दहना नेत्र होनेसे उसके द्वारा अन्धकारको 
दूर करना तथा चन्द्रको बायाँ नेत्र होनेते उसके द्वारा सम्तापको दूर करना उचित हो हे ]॥ 


लङ्कयन्नहरहभतरदाज्ञामस्मि हा ! बिधिनिषेधमयों यः । 
दुलभं स तपसाऽपि गिरव त्वत्प्रसादसहमिच्छुरलञ्जः ! ॥१०२॥ 

लडघयच्निति । हे विष्णो ! यः योऽहं नलः, अहरहः नित्यं, विधिनिषेधमयीं 
विधिः-_'चसन्ते ज्योतिष्टोमेन यजेत’ इत्यादिरूपः, निपेधः—'न सुरां पिवेज कळञ्ञं 
अचयेत? इस्यादिरूपश्च, तन्मयीं तदास्मिकास्‌ , भवदाज्ञां व्वदादेशं, 'धतिस्सती ` 
ममेवाज्ञे' इस्यनुस्मरणात्‌ , लङघयन्‌ अतिक्रामन्‌ अस्मि वत्त, हा ! खेदे, स उक्तरू- 
पाज्ञालङघनकारी, अहं नळः, अलज्यः निखपः सन्‌ , गिरेव वचनेनेव, मासनुग्रृहाण 
मामनुग्रृह्माण' केबलसित्येवेरूपचाक प्रयोगेणवेत्यथः । तपसा अपि कठोरतपस्य- 
याऽपि, ढुळभं दुष्प्रापम्र , स्वत्मसादे भवदनुग्रहम , इच्छुः भभिलाषुकः, अस्मीति - 
शेषः । यस्य खलु तव प्रसादः सवंदा तपस्यादिक्रियायुष्ठानरूपेग महता प्रयत्नेन 
लभ्यः, स मया सर्वदा तवाज्ञालडघनकारिणा वाड्मात्रेणेव प्राध्यते इव्यहो मे 
निळंजता ! सवंथा अनुग्राह्योञस्मीति भावः ॥ १०२ ॥ 

जो मैं ( प्रत्येक वसन्त ऋतुमें ज्योतिष्टोम याग करें? इत्यादि ) विष्यात्मक तथा ( "मद्य 
पान न करे? इत्यादि ) निषेषात्मक भाज्ञाको प्रतिदिन छङ्घन करता रहा, हाय ! (खेद है 
कि ) वह मैं तपसे भो दुरूम आपको प्रसन्नताको ( मुझपर अबुमइ करें, मुझपर अनुग्रह करें 
इत्यादि रूप ) वाढ्मात्रते ही चाहता हुआ निलज्ज हूँ । [ अत एव दे मगवान्‌ ! आप मेरी 
सवधा रक्षा करें ]॥ १०२ ॥ 

विश्वरूप ! कृतविश्व ! कियत्‌ ते वेभवाद्सुतमणो हृदि कुर्वे । 

हेस नह्यति कियज्निजचोरे काव्वनाद्रिमधिगत्य दरिद्रः ? ॥ १०३ ॥ 

विश्वेति । विश्वरूप ! हे सर्वात्मक ! 'सव खर्विद्‌ ब्रह्म” पावि, अविरिति 
भावः । कृत विश्व! है सम्पि दित सवने! "थेसो वा ईमा नि भूतानि स्यादि 
श्चतेरिति भावः। अणौ अश्यन्तसूचमपरिमिते, हृदि हृदुये, ममेति रोषः। ते, तव, 
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घेभवस्य सामर्थ्यातिशयरय, अदुभुतस्‌ ञा&ळयंश्वरूपम , कियत्‌ किग्परिमाणस्‌ , 
कुर्वे ? गृद्वामि ? त्यर्थः । हृदयस्य अत्यन्तमहपपरिमितस्वात्‌ नितान्तमश्‍पस एक 
धारयितुं शक्नोमि इति भावः । तथा हि~ दरिद्रः निःस्वः, अत एुवातिलो लुपोऽपि 
` हृति आवः। काना द्रिं सुमेरुएवंतम्‌ , अधिगश्य प्राप्य, निजे स्वीये, 'चीरे शतधा- 
च्िन्ववखलण्डे, कियत्‌ किर्परिमाणस्‌ , हेस सुवर्णम्‌ » नह्यति ? बध्नाति? अशि 
तु अस्यल्पमेव बद्‌धुं शक्नोति इत्यर्थः । चीरखण्डे बहुसुवणंबन्धना साम्रथ्यंवत्‌ मम 
सकल्गुणवर्णनाभिलाषे सत्यपि असामर्थ्यात्‌ कियन्मात्रे वण्येते इति भावः । 'णइ 
बन्धने’ इति धातुः ॥ १०३ ॥ 
हे विश्वरूप ( स्थावर-जन्नमादि सर्वात्मिक ) ! हे संसारके रचयिता ! मैं तुम्हारे सामर्थ्या 
चिक्यजन्य भाश्चय॑क्षो भत्यल्प अपने हृदयमें कितना ग्रहण करूं? ( आपके आश्चर्यकारक ऐश्व- 
यंको भतिमहान्‌ होनेसे में स्वल्पतम अपने हृदयमें धारण नहीं कर सकती अर्थात्‌ यद्यपि 
आपके महान्‌ वेमवकी वर्णन करनेकी इच्छा रहती है तथापि मैं उसका वर्णन नहीं कर 
सकता हूँ ), क्योंकि दरिद्र आदमी सुमेरु पवतको पाकर भी ( सह्रों छिट्र्युक्त अपने ) 
फटे वजखण्ड ( चिथडे ) में कितना सोना दावता है? अर्थात्‌ अत्यन्त थोडा दी सोना 
लेता है ॥ १०३ ॥ उ 
इत्युदीय स हरि प्रति सम्प्रज्ञातवासिततसः समपादि | 
आवनावशविलोकितविष्णी प्रीतिभक्तिसदशानि चरिष्णुः ॥१०४॥ 
इतीति । सः नळः, इति पूर्वोक्तप्रकरेण, हरिं विष्णुस्‌ , प्रति उहिश्य, उदीयं 
उबस्वा, स्तुरवा इ्यर्थः । सम्प्रकतेन तदाख्येन साकारध्यानेन हेतुना, वालिततसः 
अतिशयेन सक्षातभावनः सन्‌ , अत्यथं तन्मयः सन्चित्य्थः । आदनावशेन संस्कारः 
पाटवेन, ध्यानप्रभादेणेत्यर्थो वा, विलोकितः साचास्कृतः, थः विष्णुः नारायणः 
तस्मिन विषये, प्रीतिभक्त्योः प्रेमानुरागयोः, सदशानि उचितानि, आनन्दुबाप्पमो” 
बननुश्यगीतादीनि कर्माणीति शोषः । चरिष्णुः भाचरणशीळः, आजुष्ठाता त्यर्थः । 
समपादि सम्पन्नः, जात इध्यर्थः । "चिण्‌ ते पद्‌ इति क्तरि चिण्‌ ॥ १०४॥ 
वे नल बिष्णुके प्रति ऐसा ( २१।५०--१०३ ) कहकर अर्थात्‌ ऐसी प्रार्थनाकर “सम्प्र” 
ज्ञात? नामक समाधि ( साकार नगवद्धयान ) से तन्मय भावनावाछे होते हुए भावनावश देखे 
( साक्षात्कार किये ) गये विष्णुमें प्रेम तथा मक्तिके योग्य ( नृत्य-गीत आदि ) छा आचरण 
करने लगे । [ ध्येय तथा ध्यानक्षर्ताके भावयुक्त साकार ध्यानको 'सम्प्रशातः समाधि और 
संवित-संवेधके बिना निराकार स्वप्रकाश परमानन्दलक्षाण साम्राज्य ध्यानको 'असम्प्रश्ञात? 


समाधि कहते हैं । साकार भगवानूकी स्तुति करनेसे यहं नलको 'सम्प्रशात समाधि? द्वारा 
भावना करनेको कहदा गया हे ॥ १०४॥ 
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ब्रिप्रपाणिपु शरृशां वसुवर्षी पात्रसात्कृतपितृकतुकब्य: । 

श्रेयसा हरिहरौ प्रतिपूज्य प्रह् एष शरणं प्रविवेश ॥ १०५॥ 

बिप्रेति । एषः चलः, चिप्राणां ब्राह्मगानाम्‌, पाणिषु करेषु, शम्‌ अस्य्थस्‌, 
चसु घनम्‌, वर्षति विकिरति, ददातीस्यर्थः, यः सः ताहजः, तथा पात्रंसात्कृतं सप्पात्रे 
दत्तम्‌, पितृक्रतोः पिदृयञ्चस्य, श्राद्धस्य इत्यर्थः । कव्यं पिश्यम्‌ अन्नं येन सः ताह- 
जश्च सन्‌ । "हव्यकव्ये देवपेत्रे (पिश्ये)! इत्यमरः । निस्यश्राद्ध मनुय इति भावः । 
यसा उस्कृष्टवश्तुना, हरिहरौ विष्णुशिवो, परिपूज्य अचंयित्वा, प्रह्मः हरिहरचर- 
णयोः प्रगतश्च सन्‌ , शरणं शुहृम्‌ , भोजनगुदमिति यावत्‌। शरणं गृहरक्षित्रोः' 
इत्यमरः । प्रविवेश प्रविष्टवान्‌ ॥ १०५ ॥ ८ 

ब्राह्मगों के हार्थोर्मे ( दान-सम्तरन्यो गौ, छुवर्ण रल आदि ) धनको बरसाने ( दान देने ) 
साले, सतार्त्रोको श्राद्ध-सम्वन्थी द्रव्य दिये हुए वे नल उत्तम द्रव्या ( अपवा--नित्य 
स्नान, देवपूजन, श्राद्वादिकर्मजन्य पुण्य ) से विष्णु तथा शिवकी पूजा करके नम्न होते हुए ही 
सोजन-गृद्मं प्रवेश किये ॥ १०५ ॥ 

साध्यन्दितादतु विघेत्रसुधोविवस्तानास्त्रादिताखृतमयोदनमोदमानः। . 
रां स स चित्र मविदूरितवेजयन्तं वेशमा चज निजरुचोभिरलव्वकार ॥१०६॥ 

माध्यन्दिनादिति । वसुध विवस्वान्‌ भूळोकसूर्यः, सः नलः, सऽपन्दिनस्य 
मध्याह्कालस्य अयमिति माध्यन्दिनः तस्मात्‌ माध्यन्दिनात्‌ दिनमष्यमागे 
` विधेयात्‌, विधेः अनुष्ठानात्‌ , देवाचनाउिछूगनिव्यक्ार्यादिस्य्थः। अनु पश्चात्‌, 
पञ्चमहायज्ञाचुष्टानादनन्तरमिध्यथेः। आस्दादितेन भुक़तेन, अस्हतमयेन पीयूषतु- 
शयेन, खुस्वाढुनेत्यरथः। ओदनेन अन्नेन, मोदमानः हृष्यन्‌ , सानन्द्यनाः सन्‌ 
इस्यर्थः । प्राञ्चं प्राचीनम्‌, प्रासादात पूवभागस्थमिति वा । शयनगृहं प्राच्यां कत्ते- 
ज्यू? इति शयनशञाञ्रादिति भावः । चित्रम्‌ आश्वयंम्‌, आश्रयंदञनमिस्यर्थः । अवि- 
दूरितः निकटीकृतः, अर्युष्डश्वादिति भाव: । वेजयन्तः इन्द्रप्रासादः येन तं ताइशम्‌, 
वेशा चळ प्रासादरूपं पर्वतम्‌, निजञाभिः स्वोयाभिः, रुचीभिः कान्तिभिः प्रभाभिश्च, 
आछञ्चकार भूपयामास, सूर्यस्तु मध्याह्वात्‌ परं पञ्चिमदिगवस्थितमर अस्ताचलमेवालः 
छुरोति, अयं तु भूळोकसूर्यः मध्याह्नात्‌ परमपि पूर्वाचलमळङ्करोतीति वित्रस्‌ ! 
एवश्च संदोढ्यभागयमिति भावः ॥ १०६ ॥ 

पृथ्वी के सूर्य द।पहरके बाद ( शाकादि नानाविध व्यज्जन पदायोते ) अमृतमय भातको 


खाकर इषित दोते हुए उस नलने पूर्व दिशामे स्थित ( अथवा--जिसमें पहले दमयन्तीके 
"साथ रहे. थे उत प्राचीन ), चित्रोंते युक्त ( अथवा--ओनत्यादिके द्वारा अश्वियंकारक ) 


और ऊंवाईते इन्द्रप्रासादके निकटवतो ( या--इ्न्रप्ासादतुस्य ) पर्वेजाकार मइलक्को अपनी 
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शोमासे सुशोभित किया भर्थात वे प्रासादपर गये ( पक्षा०--सूर्य भी भूमिसे अमृत भोजन 
करके अर्थात्‌ जलको सुखाकर हर्षित होते हुए पूर्व दिशामें इन्द्रप्रासादके निकटस्थ 
उदयाचळको अपनी कान्तिसे सुशोभित करता है; परन्तु मध्याहके बाद पूर्व दिशामें 
उदयाचळको नहीं, भपितु पश्चिम दिशाके अस्ताचलको सुशोभित करता है भोर ये पृथ्वीसूर्य 
( नल ) पूर्वेपवेतको सुशोसित करते हे, यह आश्चर्य है । पाठा०--चन्द्र भी देव होनेसे 
अमृुतमय भोजनसे हर्षित होते हुए' "१ अर्थ-परिवर्तनकर शेष अर्थ पूर्ववत करना चाहिये ) । 
[ दोपहर के बादमें पृवंदिशाके उदयाचल पर्वततुल्य उच्चतम प्रासादको अपनी कान्तिर्योसे 
सुशोमित करनेके कारण नलका सर्वदा उदयशील रइना सूचित होता है ]॥ १०६ ॥ 
भीमात्मजा5पि कृतदेवतभक्तिपूजा पत्यौ च भुक्तवति भुक्तवती ततोडनु । 
तस्याङ्कमङ्करिततत्परिरिप्समध्यमध्यास्त भूषण भरोतितरालसाड्ठी ।।१०५॥| 

सेति । ततः पतिभोजनात्‌ नलस्य वेश्माचलालङ्करणादिति दा, अजु पश्चात्‌ , 
भूषणभरेण अछङ्कारभारेण, अतितराम्‌ अप्यर्धस्‌, अढसानि जडानि, विवशानी- 
्यर्थः। अङ्गानि अवयवा यस्याः सा ताइशी, भीसात्मजा दुमयन्ती अपि, कता 
अनुष्ठिता, दवतानां देवानास्‌ , भक्स्या श्रद्धया, पूजा अर्चना यया सा ताइशी खती, 
पत्यौ भर्तरि नळे, सुक्त्ति कृत भोजने सति, सुक्तवती स्वयं च कृतनोजना सती, 
अङ्कुरिता उद्भूता, तस्याः कर्मभूतायाः दमयन्स्याः, परिरिप्सा भालिङ्गनेच्छा यस्य 
ताइशः, 'सनि मीसा—? इत्यादिना सनि इसादेरे अन्न छोपोऽभ्यासस्य” इति 
अभ्यासलोपः । मध्यः सध्यभागः यस्य त ताइशस्र, तस्य । नस्य, भङ्कस्‌ उस्सङ्गस्‌ 
क्रोडान्तिकमिति यावत्‌ । अध्यास्त उपाविशत्‌ ॥ १०७॥ 

तदनन्तर ( गौरी भादि ) देवताओंका भक्तिपूर्वक पूजन करके तथा नळके भोजन 
करनेपर भोजन की हुई, भूषण-मारके अतिशय बोझसे भारसयुक्त अङ्गोंवाली दमयन्ती मी 
उं ( दमयन्ती ) के आलिङ्गन करनेके लिए इच्छुक नलके अङ्कुमध्यमें स्थित हो गयी । 
[ भोजन करनेके बाद आलस आना स्वाभाविक होनेसे यहां सृद्ददी दमयन्तीको भूषणके 
बोझसे आळसयुक्त होना उचित ही है] ॥ १०७॥ 
तामन्त्रगादशितबिम्बनिपाकचञ्चोः स्पष्टं शलाटुपरिणत्युनितच्छदस्य । 
कीरस्य काऽपि करवारिरुहे बहन्ती सौन्दयपुक्षमिव १्जरमेकमाली ।। १०८ 

तामिति | अशितस्य भत्तितस्य, बिम्बस्य तदाख्यफलविशेषस्य, विपाकः 
परिणतिः इव, अत एव अतिरक्तत्र्णः इति भावः, चञ्चः त्रोटिः यस्य ताइशस्य 
आरप्तच विशिष्टस्य इत्यर्थः । तथा स्पष्ट व्यक्त यथा भवति तथा, शलाइनः आमः 








१. “-परिरिप्सु--/ इति पाठान्तरम्‌ । २. ¬ अरातिभरा-? इस्येव पाठः 
साधीयानू , इति वदता "प्रकाश? कृता '-भरातितरा--? इति पाठं लक्षीकृत्य 
“पाठान्तरं चिन्त्यम्‌’ इस्युक्तम । 
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एकविंशः सग: । १४५७ 


फछस्य, अपक्कफलस्य सम्बन्धिन्याः इत्यथः । 'आमे फळे शलाडुः स्यात? इत्यमरः । 
चरिणतेः परिणामस्य, उचितौ योग्यौ, नीळी इति यावत्‌, छुदौ पौ यस्य ताहशस्य, 
कीरस्य शुकपशद्षिणः सौन्द्यपुक्षमिच सुघटितस्वेन एकीभूतसौन्द्यराशिमिव, एकं 
प्षरं पछिबन्धनागारम्‌ , करो हस्त» वारिरुहमिव सरोजमिव तस्मिन्‌ , वहन्ती 
घारयन्ती, का अपि काचित्‌ , आळी सखी, तां दुमयन्तीम्‌ , अन्वगात्‌ भनुजगास ॥ 
पके हुए ( लाळ रंगके ) बिम्बफल खाने के परिणामस्वरूप लाळ चोंचवाळे तथा कच्चे 
फल ( खानेके ) परिणामस्वरूप योग्य ( हरे-इरे ) प्षोबाले तोतेकी सौन्दयं-राशिके समान 
'पिंनडेकी करकमळमें धारण करती हुई कोई ( एक ) सखी उस दमयन्तीके पीछे चली । 
[ कारणगत गुणको कार्यमे आनेसे लालबिम्बफलको खानेसे उनके परिणामक्रे योग्य चोंचको 
लाल रंगका तथा इरे कच्चे फलको खानेसे उसके परिणामके योग्य प्लोंको इरे रंगका 
होना उचित ही है। सोजनके उपरान्त विश्राम करते हुए राजादिका शुक-सारिकादि 
पक्षियोका मधुर कूजन सुनना प्रायः स्वभाव होता है, अत एवं कविसम्राट्‌ इस वर्णनको 
आरम्म करते हैं ]॥ १०८ ॥ 
कूजायुजा बहुलपक्षशितिम्नि सीम्ना स्पष्ट कुहूपद पदार्थेभिथोऽन्बयेन । 
तियेग्धृतस्फटिकदण्डकबत्तिनेका तामन्ववत्तेत पिकेन सदाधिकेन ॥१०६॥ 
कूजेति । कूजायुजा कूजनकारिणा । "गुरोश्च हर” इत्यकारप्रत्ययः । बहुळपस्य 
ङष्णपक्तश्य यः शितिमा कालिमा तस्मिन्‌ , सीग्ना मर्यादाभूतेनेव, अतीव कृष्णव- 
पनित्यर्थः । अत एव स्पष्टं व्यक्तं यथा, भवति तथा, ऊुहूपदं ङु इति शब्दः, को किः 
छाळाप इत्यर्थः । तथा कुहुपदस्य अर्थः कुट्ृशब्दवाब्या अमावस्या च । "कुहू 
स्यात. कोकिळाळापनरेन्दुकळ्योरपि' इत्यमरः। तयोः मिथः परस्परम्‌ , अन्वयः 
तादासम्यस्‌ , सासानाधिकरण्यसर्बन्ध इष्यर्थः । यन्न तेन ताइशेन, 'कुद्द कुहु" इत्ति 
रवकारिणा थमावस्येव गाढकृष्णवणेन चेत्यर्थः । भम्रावस्याऽपि बहुळपचस्य सोमा 
इति प्रसिद्धमेव । तियक्‌ वक्रभावेन, तः सुहीतः, यः स्फटिकस्य स्फटिकनिर्मितः 
हत्यर्थः । दण्डकः चुद्रदण्डः, तत्र वर्तते तिष्ठतीति ताइशेन, मदाधिकेन अत्यन्त 
सेन, पिकेन एकेन कोकिलेन उपलक्तिता, कोकिलहस्ता इस्यर्थः । एका काचित्‌, 
आछीति शेषः । तां दमयन्तीम्‌ , अन्ववर्तत अन्वगच्छुत्‌ ॥ १०९ ॥ 


कूजती ( कुहू-कुहू-कुहू करती ) हुई, कृष्णपक्षकी सीमाभूत ( भत एव मानो ) “कुहू? 
( अदृष्ट-चन्द्रकळावाली अमावस्या तिथि ) के पद ( 'कुहू' शब्द ) तथा पदार्थं ( अतिशय 
कृष्णत्व ) का परस्पर समन्वय स्थानभूत, तिर्छे ( आड़े ) पकड़े गये स्फटिक-दण्डपर बैठी 
हुई और अधिक मदोन्मत्त कोयलके सहित. कोई एक सखी उस ( दमयन्ती ) के पीछे चढी । 
[ भमावस्या तिथि भी कृष्णपक्षकी सीमा ( अन्तिम दिन ) एवं बहुत काळी ( अन्धकारयुक्त ) 


इोती है ९००१ १28 जता Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foupdation USA 


(१४५८ नेषएमहाकाख्यम्‌ | 


रिष्याः कलाविधिबु मीसमुघो वयस्या बोणामूदुकणनकमेणि याः प्रबीणा: । ` 
आसीनमेनमुपबीणयितुं ययुस्ता गन्धचेराजतनुजा मतुजाधिराजम ॥१९०॥ 


शिष्या इति । वीणायाः वाद्यविशेषस्य, खूडुकणनकमेणि कोसररवाद्‌नक्कियायास्‌ 
प्रवीणाः निपुणाः, याः गन्घर्वराजतलुजाः गन्घवराजकन्याः, कलाविधिषु नृस्यगी- 
तादिकळाविद्याभ्यासेषु, भीमसुवः दमयन्स्याः, शिष्याः अन्तेवासिन्यः सत्यः, 
वथश्याः सल्यः, अभवन्‌ इति शोषः । ताः गन्धर्वराजतनुज्ञाः, आसीनभ्‌ उपविश्ष- 
न्तम्‌ , मुजाधिराजं नराधिपस्र्‌ , एनं नलम्‌ , उपदीणयितु चीणया उएगातुम्‌ , 
ययुः प्राप्तवत्यः ॥ ११० ॥ 

जो दमयन्तीकी सखियां कलाकमोमें दसयन्तीकी रिष्या थीं, तथा जो गन्धवराजक्षी 
कन्याएं बीणाके मधुर शब्द करनेमें निपुणा थीं, (अथवा--वीणाको मधुर बजानेमें निपुणा 
जो गन्धवेराजकन्याएं ( तृत्यगीतादि ).कलाकमौमें दमयन्तीकी शिष्या होकर ( दमयन्तीसे 
कलाओंको सीखकर ( उएकी सखी हो गयी थीं) वे ( प्रासादपर दमयन्तीके लाथ ) बैठे 
इए इस ( नळ ) को, वीणासे स्तुति करने के लिए ( वह्दांपर ) गयीं ॥ ११०॥ 


तासामभासत इरङ्गदशां विपञ्चो किञ्चित्‌ पुरःकलितनिष्कलकाकलीका । 
भेमीतथामधुरकण्ठलतोपकण्ठे शब्दायितुं प्रथमसप्रतिभावतीब ॥१११॥ 

तासामिति । ङुरङ्गदशां स्॒गछोचनानाम्‌ , तासां गन्घवराजतनुजानाम्‌ , 
विपी वीणा, किञ्चित्‌ अशपम्‌ , पुरः प्रथसम्‌ , करिता स्वीक्ृता, निष्कला निर्वि. 
शेषा, सामाम्येध्यर्थः । काकली मधुरास्फुटध्वनिः यस्याः सा ताश्शी सती । “काकळी 
तु कले सूचमे ध्वनौ तु सधुराश्फुटे' हृत्यमरः । “नथ्यतश्ञ! इति कपू समासान्दः । 
सम्याः इमयन्स्याः, तथा ताइशी, या मधुरा मनो हारिणी, सुश्राब्या इत्यर्थः । कण्ठः 
छता कृण्डस्वरसन्ततिः, तश्याः उपकण्ठे समीपे, झब्दायिलुं सङ्गीताव्मकं शब्दं कस स्‌ 
“शब्दवर--' इत्यादिना क्यङ्‌ ततः तुसुन्‌ । प्रथम्‌ आदौ, अप्रतिभावतीव प्रतिभा. 
रहिता इव, स्फूत्तिमध्रापतेवेध्यर्थः । अभासत प्रतीयते स्म इध्यर्थः । विद्याधिकानां पुर” 
.तोऽछ्पविदयस्य कण्ठो न स्फुरति इत्युबितमेवेति भावः ॥ १११ ॥ 

उन मृगनयनी ( गन्धवेराजकन्प्रार्भो, या--दमयन्तीकी सखियो ) की पहले कलारहित 
काकली ( ग्रायनारम्मर्मे की जानेवाली मधुरास्फुट ध्वनि ) करनेवाली वीणा दमयन्तीके बैसे 
भरतिप्रसिद्ध ) मधुर कण्ठलताके समीपमें शब्द करने ( बजने, पक्षा०--बोळने ) के लिए 
पहले प्रतिमाशुस्यन्सी शोमित हुई । [ जिस प्रकार किसी विशिष्ट विद्वानूके सामने कम 
पढ़ा हुआ व्यक्ति पहले बोळनेमें बहुत संकुचित होता है, उसी प्रकार भतिशय मधुरभाषिणी 
दमयन्ती के कण्ठके पासमें उनकी मधुरास्फुट काकलीयुक्त बीणा भी हो गयौ है, ऐसा शात 
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एकविंशः सर्गः । १४५९ 


सा यदूध्ताऽखिलकलागुणभू मभूमी भेमीतुलाऽघिगतये स्वरसङ्गताऽऽसीत। 
तं प्रागसावविनयं परिवादमेत्य लाकेऽघुनाऽषि बिहिता परिबादिनोति ॥ 
सेति । सा गन्धवंराजतनुजानां वीणा, तानां प्राप्तानाम्‌ , अखिळानां सर्वा- 
सास्‌ , कळानां तृत्यगीतादिविद्यानास्‌ „ युणानां सौशीश्यसौन्द्यादीनाञ्च, यः भूमा 
बाहुएयम्‌ , तस्य भूमी स्थानस्‌ „ आश्रय मूता इत्यथः । या सेमी दमयन्ती, तस्याः 


-ुळाऽघिगतये साहश्यळासाय, सैमीकण्ठस्वरतुल्यस्वरग्राप्तये इत्यर्थः । यत्‌ स्वरः 


कृता स्वरेण ध्वनिना, सङ्गता संयुता, ध्वलिकारिणीत्यधः । अध च स्वरसं स्वयमेवा 
सुरागम्‌ „ गवा प्राष्ठा, आसीत्‌ मभूत्‌, अलो वीणा, प्राक्‌ पूर्वम्‌ „ तं ताइशम्‌ , दम- 
यन्ती साश्यलामेच्छारूपसिष्यर्थः । अविनयम्‌ औद्धत्यम्‌ , स्वस्या उत्तमेन साहश्य- 
छाभाय रृष्टताप्रकाश रूपम्रिव्यर्थः । परिवादं निन्दाम्‌ , पत्य प्राप्य, अडुनाऽपि 'इदा- 
नीमपि, लोके जगति, परिवादिनीति परिवादूवती इति भथ च परिवादिनीति 
आख्या च, विहिता कुता, इव जनैरिति शेषः । ‘विपञ्ची सा तु तन्त्रीमिः सप्तमिः 
परिवादिनी’ इत्यमरः ॥ ११२ ॥ 

बह वीणा ग्रहण किये गये ( नृत्य-गीतादि ) सम्पूणे कलाओं तथा सौन्दर्य-पुशीलतादि ) 
समस्तगुर्णोकी अधिकताका आश्रय दमयन्तीकी समानता पानेके छिए ( षड्ज आदि ) 
स्वरों ( पक्षा०--स्वाच्छन्य, या स्वाचुराग ) से जो युक्त हुई ? बह वीणा पहले संसारमै 
उप्त भविनय ( अत्युत्कृष्ट दमयन्ती-स्वरके साथ समानता करना ) रूप परिवाद (निन्दा) 
को पाकर इस समय ( इतने लम्बे समयके बीत जानेपर ) भो परिवादिनी ( निन्द्रागाली, 
पक्षा०--सात तारोंसे बजनेवालो वीणा ) प्रसिद्ध है । .[ पहले भी अधिक युगबतीते मौत 
वीणा अपने उक्त प्रगल्मतारूप अविनयका स्मरण करती हुई इस समयतक भी उसी प्रकार 
भीत-सी मालूम पड़ती है ! जैसा महाकवि भारविते कहा है-'भहो दुरन्ता बलबद्विरोषिता? 


.( किराताजुनीय १।२३ ) ] ॥ ११२ ॥ 


नादं निषादमधुरं ततमुञ्जगार साऽभ्यासभागबनिश्चत्कुलकुञ्ज रस्य | 
स्तम्बेरमीब कृतसश्रुतिमूद्धकम्पा बीणा विचित्रकरचापलमामंजन्ती।११३॥ 
नादिति । सा गम्र्वराजतचुजासिः स्वरसङ्गता, वीणा विपञ्ची, अवनिम्तस्कुछ- 
कुञ्जरस्य राजवंशश्रेष्ठस्य, नलस्य इति शेषः । आअन्यत्र—अवनिग्हृध्कुले भूधरसमूदे, 
यः कुञ्जरः हस्ती, पार्वत्यहस्तीत्यथः, तस्य अभ्यासं समीपस्‌ , भजति आश्रयति या 
सा ताहशी, तथा कृतः विहितः, सश्र॒तीनां द्वाविशतिश्रुतियुक्तानां षड्जादीनाम्‌ , 


, सुद्ध॑न्षि नादप्ान्ते, कम्पः कस्पितस्वरः यया सा ताशी, यद्वा--सश्नुतीनां तद्‌ध्दनि- 


श्रवणकारिणा छोकानास , सूद्ष्नः शिरसः, कम्पः चालन यया सा ताइशी, अन्यत्र 


कृतः विहितः, सश्रतेः कणंद्वयसहितस्य, सूद्ध्नंः शिरसः, कम्पः चालनं यया सा 
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ताइशी, तथा विचित्रं नानाविधम्‌ , करस्य पाणेः, 'वापट्यं चाञ्चरयस्‌ , कराझुळी- 
चालनेन द्वतवादनरूपमिस्यर्थ: । अन्यत्र--विचिम्नस्‌ अद्भुत मनो हरसित्यथः ।' 
करस्य शुण्डादण्डस्य, चापछं सब्चालनचापढ्यम्‌ , आभजन्ती सम्यक्‌ प्राप्जुबती 
सती, स्तम्बेरमो हस्तिनी इव। 'स्तर्बकणंयो रमिजपोः इस्यच्‌ , "हलदन्तात्‌ 
सप्तम्याः संज्ञायाम्‌’ इत्यलुक्‌ , आतेरश्जीविषयात्‌=' इृत्यादिना छीप्‌। निषादेन 
तदाख्यस्वरदिशेषेण, मधुरं रम्यम्‌ , ततं विस्तृतं :तारञ्च, नादं ध्वनि बुंहणवूच, 
डज्गार उदूगीर्णवती, आविश्वकारेस्यर्थः । पुऊत्र--वादननपुण्यात्‌ , अन्यन्न=निषा- 
दुन्च गजो ब्रते? इति पुशाख्ादिति भावः ॥ ११३ ॥ 

( राज-समूहमें श्रेष्ठ ( नल ) के पासमें स्थित, ( बाइस प्रकारकी ) श्रुतियों ( स्वरोके ). 
सहित षड्ज भादिके ऊपर ( नादप्रान्तमें ) कम्पित-स्वर करनेवाली ) ( अथवा-श्रुतियो के 
सहित ( वीणाके ) ऊपर मागमे ( सब अद्भुलियोंकि ) कम्पनको करनेवाली ( अथवा--वाइस 
श्रुतियोंके जाननेवालोंके इर्घजन्य मस्तकको कम्पित करनेवाली ) विचित्र ( आरोहावरोह 
क्रमवश अनेकविध ) इस्ताङ्खलिकी चन्चलताको प्राप्त उस वीणाने उस प्रकार “निषाद? नामक 
स्वरसे मधुर उच्चस्वरको किया, जिप प्रकार पर्वत-समूहमें हाथीके समीप स्थित, दोनों 
कानके सहित मस्तकको कम्पित करनेवाली, विचित्र शुण्डादण्डकी चन्नलताको प्राप्त अर्थात्‌ 
शुण्डादण्डको विचित्र ढंगते हिलाती हुई हस्तिनी निषाद स्वरसे मधुर ध्वनिको करती है 
( हाथीको 'निषाद?' रवरसे बोलनेका स्वभाव होता है )॥ ११३ ॥ 
आळृष्य सारमखिलं किमु वल्लकीना तस्या म्रढुस्वरमसर्जि न कण्ठनालम्‌ ?। 
तेनान्तरं तरलभावमवाप्य वीणा होणा न कोणममुचत्‌ किम्रु वा लयेषु ? ॥ 

आकृष्येति । वज्लकीनां चीणानाम्र्‌ , अखिल समग्र , सारस उस्कृष्टांशस्‌ , 
आळृष्य सङ्गृह्य, झुदुः को सलः, स्वरः ध्वनिः यस्य तत्‌ ताडशस, तस्याः दमयन्त्याः, 
कण्टनालं गलनाली , न असजि किसु ? न खट किस्‌ ? ब्रह्मणा इति शोषः । अपि 
तु तादृशमेचासजि हस्यर्थः । कथमसन्यथा वीणारवादपि दसयन्तीकण्ठरवस्य माघुर्या- 
तिशय इति भावः । तेन कारणेन, भान्तरस्‌ अभ्यन्तरस्थितस्‌ , तरळभावं ध्वनि- 





१. षड्जादीनां स्वराणामतिसूचपांशाः श्रुतयो अवन्ति। तत्र षड्जे ४, ऋषभे 
३, गान्धारे २, मध्यमे ४, पन्चमे ४, घेवते ३ तथा निषादे २ श्रुतयो अवन्ति। एवं 
सप्तसु स्वरेषु सङ्कङनया (४+३+२+४+ ४+ ३+ २+ २२ ) द्वाविंशतिः श्रतयो 
अवन्तीति बोध्यम्‌ । 
२. तदुक्तं नारदेन--'घढ्ज रौति मयूरस्तु गावो नदन्ति चर्षभ म्‌ । . 
अजाविकौ च गान्धारं क्रौञ्चो वदति मध्यमम्‌ ॥ 
पुष्पसाधारणे काळे कोकिछो रौति पञ्चमम । 
CC-0. JK उ नेवती निद्रे वि क शक्ति 





एकविंशः सर्गः । १४६९ 


ाश्वव्यम्‌, सवंसाराकर्षणेन शून्याभ्यन्तरस्वादिति भावः। अन्यत्र--आन्तरं तरः 
छभावं मानसचाञ्चल्यम्‌, अवाप्य प्राप्य, वीणा दिपञ्जी, द्वीगा छञ्जिता सती; 
छयेघु साम्येषु, छयकाले इत्यर्थः । 'ल्यः साम्यम्‌? इत्यमरः। अन्यत्र-आूयेषु 
गृहेषु, कोणं वीणावादनदण्डं गृहेकदेशं च । "कोणो वाद्यप्रभेदे स्यात्‌ कोणोऽस्रौ लगु- 
डेऽपि च ¦ चीणादिदादने वा स्यादेकदेशे गृहस्य च ॥' इति विश्वः । न असुचत्‌ किमु 
वा ? न अस्यजत्‌ वा किम्‌ ? अन्योऽपि अपहृतसारो जनः अन्तश्चम्चलः द्वीणश्च सन्‌ 
गृहस्य कोणमाशिस्य यथा तिष्टति तथा इति भावः॥ ११४॥ 

( ब्रह्माने ) बीणाओंके समस्त सार भागक लेकर उस ( दमयन्ती ) के कुण्ठनालको 
नहीं रचा है क्या १ अर्थात्‌ सब बीणाओंके सार भागसे हो दमयन्तीके कण्ठनालको ब्रह्माने. 
रचा है ( अन्यथा बीणासे भी अधिक मधुर स्वर इस दमयन्तीका केसे होता ? ), इसी 
कारण ( भीतर शुन्य होनेसे ) भीतरी तरलता ( मन्दशब्दश्व, पक्षा०--मानसिक चन्रलता ) 
को छोडकर लब्जित हुई वीणा लयो ( स्वरविश्रान्तिरूप मूच्छंनाओं, पक्षा०--भाव्यों 
अर्थात्‌ घरों ) में कोण ( षनुषाकार वीणावादन दण्ड, पक्षा०--घरका कोना) को नहीं 
छोड़ती है क्या ?। [ लोकमें मो कोई व्यक्ति सम्पत्तिके अपहृत दोनेपर चञ्लताको छोड़कर 
लज्जित हो घरके कोनेमें बैठा रहता है । वीणाका्के मोतरी भागको जितना खाली किया 
जाता है उतना ही अधिक धुन्दर स्वर उप्त वीणासे निकलता हे अतः उत्तम कोटिबाली उत्त 
बीणाको सीतरमें अत्यन्त खाली होनेसे तथा घनुषाकार टेढ़े काष्ठ ( पनुद्दी ) से ही बजनेसे. 
इलेषद्वारा यहां उक्त उत्प्रेक्षा की गयी है ]॥ ११४ ॥ 
तइम्पतिश्रृतिमधून्यथ चाटुगाथा वीणास्तथा जणुरतिस्फुटचणेबन्धम्‌ | 
इत्थं यथा बसुमतीरतिगुह्मकस्ताः कोरः किरन्‌ सुदसुदीरयति स्म विश्वाः ॥। 

तदिति! अथ अनन्तरम्‌ , एूर्वोक्तरूपकळध्वन्युद्वारानन्तरमित्यथः, चीणाः 
दिपञ्चयः, कर्ध्यः । तयोः दग्पत्योः जायापत्योः दमयन्तीनल्योः, श्रुती ओ त्ने, मधूनि _ 
चौद्ररूपाः, श्रुतिसुखकरा इत्यथः । चाटुगाथाः प्रियगीतानि, अतिस्फुटानां सुस्प- 
शानाम्‌ , वर्णानामछराणाम्‌ , बन्धः विन्यासः यस्मिन्‌ तत्‌ यथा तथा, तथा ताइश” 
प्रकारेण, जगुः गीतवत्यः, यथा येन प्रकारेण, वसुमतीरतेः भूलोकरति देवीस्व रूः 
पायाः दृमयन्त्याः, गृह्यकः पञ्जरे स्थापितः । 'पदास्वेरि--' इत्यादिना अस्वेरी इत्यथे 
कप्‌ । 'गुहासक्ताः पक्षिस्रगाश्छेकाः स्यु्ुह्यकाश्च ते! इत्यमरः। कोरः शुकः सुदं ` 
ग्रीतिम्‌ , तन्रस्यनानामिति भावः! किरन्‌ उत्पादयन्‌ इस्यथंः । इत्थं वदय माणेन 
प्रकारेण, विश्वाः समस्ताः, ताः चाटुगाथाः, दणनर्लोकानिस्यर्थः। उदीरयति स्म 
उच्चारयति स्म ॥ ११५॥ 

इसके बाद वीणाओने उन दम्पति ( नल-दमयन्तो ) के कार्नोके लिए ( सुखकारक _ 


२. /चारुगाथा' इति पादा 
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होनेसे ) मधुररूप प्रियस्तुतिपरक गाथाओं ( इलोकों ) को उस प्रकार अत्यन्त स्पष्ट अक्षर- 
रचनाके साथ गाया कि एथ्वोकी रति ( रूपिणी, दमयन्तो ) का पाला गया तोता सुनने- 
चाळोंको इरित करता हुआ उन सम्पूर्ण गाथाओंको इस प्रकार (२१।११५--१२६ ) कहने 
लूगा। [ इससे वीणा बज्ञानेवाली गन्धवैराज कन्याओकी वीगा बजानेमे नेपुण्य तथा 
तोतेको अतिशय तीव्रबुद्धि होना सूचित होता है, क्योंकि जिस वीणाके स्वर को सुनकर 
तोता भौ अक्षरशः उच्चारण करता है, उसके स्पष्टाक्षर दोनेमें सन्देह हौ क्या हो सकता 
है ]॥ ११५॥ 
अस्माकमुक्तिभिरवेष्यथ एज बुद्धेगीधं युत्रामतिमती ! स्तुमहे तथाऽपि । 
ज्ञानं हि वागवसराबचनाद्ववद्वथामेतावदप्यनबधारितमेव रु स्यात्‌ ॥११६॥ 
अस्माकमिति । क्षति अव्यधिका, मतिः बुद्धि! ययोः तयोः सम्बोधनस्‌ अति- 
सती ! हे महाबुद्धिसम्पञ्नौ दमयन्तीनछौ ! भत एवं अवेष्यथ इति भावः । युवां 
अवन्तौ, अस्माकं समेस्यर्थ: । उक्तिभिः वचनेरिव, मत्कृतामिः भवतोः स्तुतिगाथा” 
भिरेवेध्यथः । बुद्धेः ज्ञानस्य, अस्माकमिति शेषः | गाधम्‌ उत्तानस्वस्‌ , अगभीरस्वर 
मित्यर्थः । स्थूलबुछ्धितामिति यावत्‌ । अवेष्यथः ज्ञास्यथः, तथाऽपि स्तुमहे स्तवे 
कुमः, वयं युवामिति शेषः। हि यस्मात्‌ भवद्धयां युवाभ्यास्‌ , वागवसरे वाक्य” 
प्रयोगोचितावकाशे, अवदीयगुणोस्कषंस्य ससुचितवर्णनावसरे सस्यपीटयर्थः । अवच- 
नात्‌ अकथनात्‌ तथावणंनाऽकरणा दित्यर्थः । एतावद्पि इयदर्पमपि, ज्ञानस्‌ अस्स- 
ढीयबुद्धिम्‌ , अनवधारितमेव अज्ञातमेव, न स्यात्‌ न भवेत्‌ , अपि तु अवधारित- 
मेव स्यादित्यर्थः । भवतोगुंणोत्कष्यमेव डुद्धिहीनानप्यस्मान्‌ स्तोतुसुस्सहते, अत 
उत्तानबुद्धयो5पि वयं भवन्तौ स्तुमह, ततश्च अनयेव स्तुस्या अस्माकं ज्ञानं कियदिति 
ज्ञातुं शक्येत भवद्धयामिति भावः ॥ ११६॥ 
हे विशिष्ट बुद्धिताले ( दमयन्तो तथा नळ) ! तुम दोनों हमलोगोंकी उक्तियो 
( तुमलोगोंकी को गयी स्तुति-रचनाओं ) से ( इमलोगोंकी ) बुद्धिके छिछलापनको जान ही 
जाओगे, तथापि ( इमलोग तुम दोर्नोकी ) स्तुति करतो हे, क्योंकि--बोलने ( आप दोनोंकी 
स्तुति करने ) के अवर्सरपर भो ( इमलोर्गोके ) नहीं बोलनेसे ( इनका ) इतना ही ज्ञान है? 
यह आप दोर्नोसै अज्ञात झी रहेगा ( वेसा न हो, अत एव हमलोग आप दोर्नोकी स्तुति 
कर रही हैं, क्योंकि वर्णनीय विषयके वर्णन करनेपर ही वर्णनकर्ताका ज्ञान थोड़ा है या 
अधिक १ यह निश्चित होता है । अथवा--आप दोनोंका गुगाधिक्य ही थोड़े ज्ञानवाली भो 
हमलोर्गोको स्तुति करनेके लिए उत्साहित कर रहा है, अत एवं इमलोग स्तुति कर रही 
हैं, सते इमलोगोंका शान कितना है? यदद आप दोनों समझ जायेंगे ) | [इस प्रकार वीणा 


१. इदसेक्रवचन 'गन्धर्वराजकन्यामां वयस्यानां वा बहुस्वश्य विस्मरगमूलकस' 
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बजाकर स्तुति करती हुई गन्धवंराजकन्याओ या दमयन्तीको सखियोंने अपने भौद्धत्यकों 
दूर किया है ]॥ ११६ ॥ 
भूबद्धबाञङ्कभुवि राजशिखामणेःसा व्वञ्चास्य भोगसुभगस्य समः क्रमोऽयम्‌। 
यन्ञाकपालकलनार्कालतस्य अत्त रत्रापि जन्मनि सती भवती स भेदः। ११९ 
भूम्बरदिति । हें दमयन्ति ! भूमृतः हिमाळयभूघरात्‌ , भीमनृपतेश्च । 'भूखुद्‌ भूः 
सिघरे नृपे? इत्यमरः । अवति जायते या सा तादृशी, हिमालयाङ्गजा राजतनुजा 
'ब, सा पार्वती, स्वं भवती च, भोगैः भूबणीकुतसपंशरीरेः त्नकूचन्दनादिसम्भो गेश्च 1 
“भोगः सुखे स्व्यादिश्ृतावहेश् फणकाययोः इस्यमरः । सुभगस्य सुन्द्रस्य, तथा 
राजा चन्द्र, शिखामणिः शिरोरत्नं यस्य तस्य इन्दुमीळेः, राज्ञां नुपाणास्‌ , शिखा- 
सणेः चूडारत्नस्य च, नृपश्रेषठस्येस्यथः । “राजा झगाझे 'चत्त्रिये नृपे’ इत्यमरः। अस्य 
शिवस्य नलस्य च, अङ्कमुवि क्रोडदेशे, वत्तेते वत्तेसे च इति शेषः। अयम्‌ एषः, 
उक्तरूए इस्यर्थः । मः परीपाटी, साइश्यमिति यावत्‌। समः दुरयः, पावत्या सह 
ते इति रोषः । परन्तु, अवती स्वस्‌ , अन्नापि अस्मिन्नपि जन्मनि, न केवलं पूर्वज" 
न्मनि इति भावः । नाकस्य स्वर्गस्य, पाछः पाळकः इन्द्रः, तस्य कलनया साहः 
श्येन, अंशतया वा, कलितस्य विदितस्य, चासवतुल्यस्येस्यर्थः । अत्तः पस्युः, नलस्य 
सम्बन्धिनी सती इत्यर्थः । यत्‌ सती पतिब्रतेव, वत्तंते इति शेषः । पाबंती तु अन्न 
जन्मनि कपालस्य नह्मकपंरस्य, कछनया धारणया, कितः विदितः; स न भवतीति 
अकपाळकळनाकलितः, ताइगपि न भवतीति नाकपालकळनाकछितः तस्य गृद्दीत- 
जह्मकपाळव्वेन विख्यातस्य, अत्तः पत्युः शिवस्य, सम्बन्धिनी सती, यत्‌ , भसती 
बर्तते इति शेषः । सः उक्तरूप एव, भेदः अन्तरस्‌, पात्याः तव च इति शेषः। 
तथा च दुर्गा पूर्वजन्मनि दचकन्यापत्ये एव सतीनाग्ना विदिता आसोत्‌ , हिमा- 
ल्यदुहितृत्वेञ्चुना तु पार्वतीनास्ना विदिता सती असती सतीति नामघिरहिता, 
अती तु अस्मिन्नपि जन्मनि पातित्रस्येन सतीति प्रसिद्धा, अयमेव तव पार्वेर्याश्च 
भेदः इति भावः ॥ ३१७ ॥। 

( हे दमयन्ति ! ) वह पर्वेतकन्या ( पार्वती ) सर्पंशरीर ( को शरीरमें भूषणरूपसे धारण 
करने ) से सुन्दर चन्द्रचूड ( भगवान्‌ शहर ) के महुमें है तथा राजकुमारी तुम (चन्दनादि- 
लेपरूप ) मोगोसे सुन्दर राजश्रेष्ठ ( नल ) के अङुमें हो, यह क्रम ( पावती तथा तुम्हारा 
क्रमशः शिव तथा नलके साथ सम्बन्धपरम्परा अथच--शब्दइलेय ) समान है; ( किन्तु 
पार्वतीके साथ इस प्रकार समानता दोनेपर भी असमानता इस कारण है कि-) तुम इस 
जन्मर्मे मी (`अपि? शब्दे. पूर्व जन्ममें मी ) स्वर्याधीश ( इन्द्र ) के अंशसे युक्त पति (नल) 
की सती ( पतित्नता ) हो और पार्वती ( यद्यपि पूर्वे जन्मे दक्षप्रनापतिको कन्या होकर 
सती ( "सती? नामबाली ) थो, परन्तु शस जन्ममें ) भ-कपाल धारण करनेसे भिन्न अर्थात्‌ 
कपार (मष दाककालकोः धाएणपकिये?४हुएये षति शकर) जह, सती ( “सती? 
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नामबालो ) नहीं है, ( किन्तु “पार्वती? नामवाली हैं, भत एव तुम्हारी पार्वतीले यौ अधिक 
महिमा है ) । [ यपर नामकी अपेक्षा पावंतीको इस जन्ममें 'भसतती? कहनेसे उनकी निन्दा 
नहीं समझनी चाह्यि ]॥ ११७॥ 
-एषा रतिः स्फुरति चेतसि कस्य यस्याः सूते रतिं युतिरथ त्वयि बाऽऽतनोति?। 
त्रेयक्षवीक्षण-खिलीकृत-निजरत्वसिद्धायुरध्वमकर ध्वज संशय कः ? ॥ ११८॥ 
एषेति । हे नल ! एषा दमयन्ती, कस्य जनस्य, चेदसि मनसि, रतिः सदनवधूः, 
इति स्फुरति ? प्रकाशते ? अपि तु न कस्यापि इत्यर्थः । कुत इस्याह-यस्याः दसः 
यन््याः, घतिः अङ्गकान्तिः, एवेति शेषः । रतिस्र अनुरागं मदनवधूऽच इस्यर्थः । "रतिः 
खी स्मरदारेषु रागे सुरतगुद्ययोः' इति मेदिनी । सूते जनयति, यस्याः अङ्गकान्तिः 
रतिं जनयति सा कथमपि रतिभेवितुं नाहंवि इति भावः । अथः प्रश्नार्थकमष्ययम्‌, 
क्कः चा, जनः इति शेषः । स्वयि अवति नले विषये, त्रेयद्षेण शिवसम्बन्धिना। न 
यवाभ्याम्‌-' इत्येजागमः। वीक्षणेन चकछुषा, तृतीयनयनेनेस्यथः । खिळीक्ृतः प्रति" 
बद्धीकृतः, विनाशित इति यावत्‌ । निजरत्वेन देवस्वेन, सिद्धस्य प्रसिद्धस्य, आयुषः 
जीवनकाछस्य, अमरस्वरूपदीघेजीवनस्य इत्यथेः। अध्वा मागः यस्य तारशस्य, 
मकरध्वजस्य कन्दपंस्य, संशयं सन्देहस्‌, मकरध्वज इति ञआन्तिमित्यर्थः। आतनोति? 
विस्तारयति ? न कोऽपि इत्यर्थः । देवस्वेन अमरोऽपि कामः कामारिनयनानलेन 
दग्धः सन्‌ शृतः, सरतस्य च जीवितप्राणिनि सन्देहासम्भवात्‌ अवति अयं कामो न 
वा इति संशयो न कस्यापि उदेतुमहति, तस्य शुतस्वादिति भावः । रतिकामाड्या* 
सपि भवन्तौ मनोहरश्रीकौ इति तात्पर्य ॥ ११८॥ 
यह ( दमयन्ती ) रति ( कामपत्नी ) है, ऐसा किसके मनमें भासित होता है? अर्थात्‌ 
किसीके नहीं ( कोई मो व्यक्ति इस दमयन्तीको .रति नहीं समझता, क्योंकि) जिसकी 
शरीरकान्ति रति ( कामपत्नी, पक्षा०--तुम्हारेमे अनुराग ) को उत्पन्न करती है और तुम्हारे 
विषयमें भी शिवजीके तुतीयनेत्रसे व्यर्थ ( नष्ट ) किये गये अमरत्व-सिंद्ध आयुमांग (आयु) 
वाले कामदेवका सन्देह कोन करता है? अर्थात्‌ कोई भी आपको कामदेव नहीं समझता । 
[ दसयन्तीकी शरीरकान्तिरूपिणी पुत्रीते उतपन्न रति दमयन्तीकी घेवती ( नातिन) हुई, 
अत एव दमयन्तीको कोई मौ रति नहीं समझता, तथा कामदेवको देव होनेके कारण अमर 
( मरणड्दीन ) होना सिद्ध होनेपर भौ शिवजीने तृतीयनेत्रसे कामदेवको नष्ट कर दिया, 
अतः आपको कोई कामदेव भो नहीं समझता क्योकि शिवजीके दारा उसके नष्ट हो जानेके 
कारण कामदेवविषयक सन्देहका अवसर ही नहीं रह जाता । आप तथा दमयन्ती-र्‍दोर्नो ही 
क्रमशः कामदेव तथा रतिसे अधिक सुन्दर हैं ] ॥ ११८॥ 
एतां घराखिव»सरिच्छबिहारिहारागुरुलासितिरुबमिर्दसनिमवन्द्रभीसा । 
'बिभ्रद्विभासि पयसामिब राशिरन्तर्वेदिश्रियं जनमन:प्रियमभ्यदेशान्‌ ॥११६॥ 
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एतामिति । हे राजन ! त्व॑ सवान्‌ , सरितः नद्याः इव, छुविः शोभा, शुत्रकारित- 


रित्यर्थः । तया द्वारी मनोहारी, हारः सुक्तासरः यस्याः तां, पछे-सरितः नद्यः एव, 


छुप्या छान्स्या, हारिणो मनोज्ञाः, हारा मौक्तिकसरा यस्यास्ताम्‌, वेथास्‌ भन्तः अन्तः 
वेदि वेदिकामध्यम्‌, सद्दृदतिक्रशा इत्यथ श्रीः शोभा यस्याः ताम्र, यद्वा-भन्तः 
शरोराभ्यन्तरे, वेदेः कीटविशेषस्य, श्रीरिव श्रीः सौन्द्यंम्‌, तनुतारूपा इस्यथंः यस्या- 
स्ताम्‌, कुमारसम्मवादावपि “मध्येन सा वेदिविळझमध्या' इत्यत्र मीरविशेषाथे वेदि- 
'शड्दः प्रयुक्तः इति इश्यते । पच्चे--अन्तर्वेदिः - तदार्यगङ्गायसुना सङ्गमस्थानस्‌, तेन 
री: शोभा यस्याः ताइशम्र; तथा जनमनसां छोकचेतसास्‌, प्रियः प्रीतिजनकः, 
सध्यदेशो नितस्बसागो यस्याः ताम्‌ । पक्षे-“जनमनसां छोकचित्तानाम्‌, प्रियः हषर 
जनकः, मध्यदेशः 'हिमवद्दिन्ध्ययोरन्तर्य; प्राकनखलादपि । प्रध्यगेव प्रयागा मध्य- 
देशः प्रकीर्तितः ॥! इत्युक्तविन्ध्यहिमाचळान्तरभूभागरूपः यस्याः ताम, एतां दस- 
यन्तीम्‌, घरामिव पृथिवीमिव, बिञ्जत्‌ अङ्के दधानः, यस्याः दमयन्स्याः धरायाश्र, 
आननं सुखस, चन्द्रः शशधर इव, पछे-आननसइशचन्द्रश्च, तस्य आसा प्रभया, 
उञ्चासितः हर्ष प्रापितः उच्छुवसितश्च सन्‌ , पयसां राजिः समुद्रः इव, विभासि 
शोअसे । सागरः हि चन्द्रभासा उच्छ्वसितः भवति इति प्रसिद्ध एव ॥ ११९ ॥ 

( हे राजन्‌ ! ) नदीकी शोमाको चुरानेवाछे ( तद्वत्‌ सुन्दर ) ष्वारवाली, वेदिमध्यके 
समान शोमावाली अर्थात्‌ पतली कटिवाली तथा लोगोंके मनको प्रिय कटिभागवाली इस 
( दर्म॑यन्ती ) को अळूर्मे धारण करते हुए और इस ( दमयन्ती ) के सुखचन्द्रकी कान्तिसे 


हर्षित तुम; शोमामे मनोहर नदीरूप हारवाली, गङ्गा-यसुनाके मधष्यभागस्थित ( अन्तर्वेदि 
नामकी ( भूमिसे शोभित तथा जन-मनके प्रिय मष्यदेश ( हिमालय-चिन्ध्याचलका 


सध्यमाग--आर्यावते ) वालो पृथ्वी को अङ्क ( बोच ) में धारण करते हुए तथा चन्द्रकान्तिसे 
वमान समुद्रके समान शोभते हो ॥ ११९ ॥ है 
दत्ते जयं जनितपत्रनिवेशने साक्षीकृतेन्दुबदना मदनाय तन्वी | ' 
-सध्यस्थदुर्बलयमत्बफलं किमेतद्‌ भुक्तियेदत्र तव भस्सितमत्स्यकेतोः 0 ॥ 
दत्त इति । हे महाराज ! जनितं इतस्‌, सखिनिः विचारकेण चेति दोष: । पत्रस्य 
'कस्तूर्यादिकहिपतमकरपन्रवल्ल्याद्याकारतिलकस्य जयसूचकपत्रस्य च, निवेशनं रच- 
नम्‌, अङ्कनमिव्यर्थः, दानमिष्यर्थश्च। यस्याः सा तिळकभूषितकपोळादिका विचारकेः 
विचायं छिखितजयपत्रा च, तथा अक्षिभ्यां सह वत्तमानः साः । 'बहुद्री हौ सक्थ्य- 
दणोः स्वाङ्गात्‌-? इति समासान्तः षच्‌ । असाद्चः साः कृतः साक्षीकृतः सछोचनी- 
कृतः, इन्दुः चन्द्र एव, वदनं सुखं यस्याः सा, इन्दोः सळोचनीकरणाभावे वदुने 
नेत्रस्थितिः कथं युज्यते इति भावः। अन्यत्र—साष्चीकृताः साचाद्‌ द्रष्ट्रीकृताः, 
इन्दुवदततः (वाहः; सङः सत्या, सा, काहि माता; सवय,एव साचि- 


वर्सन्ते 


'ण्यः वत्तन्ते, यंत! भग्यां नळस्य कामवश्यता ताभिरेव सादात्‌ इष्टा इति भावः । 


१४६६ . नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


अथवा--साचीकृतं साचञाद्‌ व्रष्टीकृतम, इन्दुवदनं स्वस्याः चन्द्रखुन्दरसुखं यथा सा, 
नळस्य कामविजितस्वे भेम्याः मुखचन्द्र एव साक्षी इति आवः। हयं पुरतः श्य 
माता, तन्त्री कृशाङ्गी, दमयन्तीति शेषः। अन्यन्र--काचित्‌ सूषमा विचार प्रणाळी, 
च, मदुनाय कामाय, जयं विजयम्‌, दत्ते अपंयति, सदनेन त्वां विजितं करोतीस्यथंः 
अन्यन्न--स्वविएये नळकामयोः विवादे कामायेव विजयम्‌, दत्ते अर्पयति, सेसी विषये 
कामः नलं जितवान्‌ इत्यथः । तथाऽपि भर्लितः तिरस्कृतः, रूपेण धिक्कृतः इत्यथः । 
अन्यन्र-बलात्‌ सम्तजितश्च, मर्स्यकेतुः मीनध्वजः सदनः येन ताहशस्य, तव 
अवतः, अन्न अस्थां दमयन्स्याम्‌, पक्षे-भुवि च, यत्‌ शुक्तिः सुरतसम्भोगः, अन्यन्र- 
प्रतिपत्तात्‌ बलपूर्वक गृहोरा स्वयसुपभोगश्च, तदेतत्‌, मध्यस्थ कटिदेशस्थभ्‌, यत 
दुर्यलतमव्वं कृशतया अव्यन्तहीनबलस्वम्‌, अत एव सम्भोगक्रियासु सुखकरस्वमिलि 
आवः । तस्य, अन्यन्न-सध्यस्थानां विचाराणाम्‌, दुर्बेळतमत्वस्य वाधाभ्रदाने 
अक्षमतया चित्तदौबेश्यस्य, फलं परिणामः, किस्‌ ? दसयन्स्याः सध्यादयदस्थ अति” 
सूचमस्वेन परमरमणीयस्वमेव अतिसुन्द्रस्य तव भोगप्रयोजकस्‌, अन्यथा पराजि" 
तोऽपि भवान्‌ कथमिमां विवादभूमि भोक्हुं शक्नोति ? इति भावः । अन्यन्न 
जयपत्रे साल्िषु च सत्स्वपि विजयिनः विषये अन्येन बळपूर्वंकं विजयिनं तिरस्कृत्य 
या शुक्तिः तन्न सभ्यानां चित्तदौबंञ्यमेद कारणमिति आवः ॥ १२० ॥ 

( हे राजन्‌ ! ), सखियोंसे स्तन-कपोलोंपर चन्दनकस्तूयीदिरचित मकरादि चिह्नोंवाली, 
सनेत्र किये गये चन्द्ररूप सुखवाली अर्थात्‌ चन्द्रसे अधिक सुन्दर मुखवाली और कुशाज्ञी 
यह ( दमयन्ती ) कामके लिये विजय देती है अर्थात “तुमने नलको जीत लिया है? ऐसा. 
प्रमाणित करती है, परन्तु कामदेवको शरीरकान्तिसे धिकृत करनेवाले तुम इसके विषयमे 
भोग करते हो अर्थात इस दमयन्तीके साथ रति करते हो यइ ( इस दमयन्तीके) मध्यमाग 
( करिप्रदेश ) के दुबल ( कृश, पक्षा०-निर्बल ) होनेका परिणाम है क्या १ अर्थात 
दमयन्तीके कडिमागको अत्यन्त कृशताके कारण सुन्दर होनेसे तुम इस दमयन्तीके साथ भोग 
करते हो बया १ । ( पक्षा ०--जिसने विजयपत्र दे दिया है और चन्द्रसुखियों ( चन्द्रमुखौी 
सखियों ) को साक्षी बनाया है, ऐसी तन्वी दमयन्तीने कामको तुम्हारा विजयी घोषित कर 
दिया हे, किन्तु फिर भी तुम उस ( कामदेव ) को फटकार कर इस ( दमयन्ती शरीर, 
पक्षा०-=विवादस्थ भूमि) का उपभोग कर रहे हो, यहद मध्यस्थ ( निर्णायक ) की 
दुवंलताका फेल हे क्या ? ) [ जिस प्रकार दो व्यक्तियॉमें विवाद होनेपर किसीको साक्षी 
बनाकर निर्णायक व्यक्ति . एक पक्षको विजयपत्र दे देता है, तथापि निर्णायक व्यक्तिके, 
दुबल होनेका लाभ उठाकर पराजित पक्षवाला व्यक्ति विजयी व्यक्तिको फटकारकर उसके 
भूमि भादिका उपभोग करने लगता है, उसी प्रकार हे राजन्‌ | तुम मी 'भोगविषयमें 

चन्द्रमुखी सखियोंको साक्षी बनाकर कामदेवको विजयी घोषित करनेपर मी तुम इशतासे 
चुन्दरतम हर्स (दर्भयन्ती १ की किंटिकों कीमेक शरीर कान्ति मत्सितक भोग रहे हो ] ॥ 


व ल सका 


एकविशः सगेः । १४६७ 


चेतोभवस्य भवती ङु'चपत्रराजघानीयकेतुमकरा ननु राजधानी | 
अस्यां महोदयमहस्प्रशि सीनकेतोः के तोरणं तरुणि.! न ब्रवते ञ्रवौँ ते ?॥ 


चेत इति । नशु ओ दमयन्ति ! कुचयोः स्तनयुगयोः, पन्नं तिछकरचनैव, राज- 
घानीयः राजावासीमूतनगरसभ्बन्धी, केतुः ध्वजः, पताकास्थानीय हृत्यर्थ; । मकर 
सीनविदोषः यस्याः सा ताइशी, भवती व्वम्‌ , चेतोभवस्य कामस्य, राजधानी 
राजानासभूता नगरो, नगरीस्वङ्पेव्यथः । राजधान्यामेद राजभिः निजनिजासाधार- 
णचिद्कयुक्तानां धवजानां स्थापनीयव्वात्‌ कामराजस्य सुख्यध्वजः मकरः र।जधानी- 
भूतयोः तद्‌ कुचयोः चित्रितः राजते इति भावः! तरसि | हे युवति! के जनाः, 
सीनकेतोः कामस्य, महोदयः आधिपध्यस्र्‌ , राज्यप्राप्तिरूपोच्नति रिप्यथः । तन्न यः 
महः उत्सवः, तं स्वृशति स्पशं करोतीति ताइश्याम्‌ । महो दयः कान्यकुब्जेप्या घि- 
पस्यापदर्गयोः? इति विश्वः । 'महस्तूत्सवतेजसोः? इश्ययरः । अस्यां राजधानीस्वरू- 
पायां भवत्यास्‌ , ते तब, श्वौ अयुगळमेव, तोरणं चहिद्वारम्‌ , वहिद्वारस्थितवक्र 
काष्ठस्वरूपमि्यर्थः । न ब्रवते ? न कथयन्ति ? अपि तु सर्व एव ब्रवते इस्यर्थ॥१२१॥ 

( हे दमयन्ति ! ) स्तनद्गयपर ( कस्तूयौदि रचित ) पत्ररचनारूप राजधानी-सम्बन्धिनी 


पताकावाली तुम मानो कामदेवको राजधानी हो, तथा हे तरुणि ! महान्‌ उदयवाले उस्सर्वो 
से युक्त ( त्वद्रप ) इस राजधानीमें तुम्हारे ञ्रृदयको कोन लोग तोरण नहीं कहते हैं ? अर्थात्‌ 


सभी कद्दते हैं । [ जित्त प्रकार राजा अपने विशिष्ट चिह्नयुक्त पताकावाली राजधानीमै निवास 
करता है और उसमें ( पछवादि रचित ) नील तोरण रहता है, उसी प्रकार स्तनमें कस्तूरी 
आदि से बनाये गये मकरपत्ररूपिणी पताकासे युक्त राजधानीरूपिणी तुमर्में नृपरूप कामदेव 


निवास करता है और तुम्हारे नोलवणं दय तोरणतुस्य हो रहे हैं । तुममें ही कामदेव 
सर्वोत्कषेसे सदा निवास करता है ]॥ १२१॥ 


अस्या भवन्तमनिरां भवतस्तथैनां कामः श्रमं न कथमृच्छतु नाम गच्छन्‌ | 
छायेत्र बामथ गतागतमाचरिष्णोस्तस्याध्वजश्रसहरा मकरध्यज्ञस्य ।। १२२।। 
अस्या इति । हे महाराज ! कासः मीनकेतनः, अस्याः दमयन्त्याः सकाशात्‌ , 
चन्तं स्वाम्‌ तथा भवतः स्वत्तः सकाशात्‌ „ एनां दसयन्तोम्‌ , अनिशं निरन्तरम्‌ , 
गच्छुनू गतागतं कुवेज्ञित्यर्थः । कथं क्िमथंस्‌ , श्रम म्र आयासम्‌ , नाम सम्भावनाः 
यास, न ऋच्छतु ? न प्राप्नोतु ? अपि तु ऋच्छुत्येव इत्यथः । निरन्तरं यातायात- 
करणादिति अवः । अथ किंवा, गतागतं यमनागमनस , आचरिष्णोः कुवंतः, तस्य 
शान्तस्य, मकरध्वजस्य कामस्य, वां युवयोः छाया एव कान्तिरेव, सौन्दर्यमिति 
यावत्‌ , अनातप एव च । छाया सूर्यप्रिया कान्तिः प्रतिबिम्बमनातपः? इत्यमरः 
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१४६८ नैषधमहाकाब्यम्‌ । 


अध्वजं पथपर्यटनजनितस्‌ , अमं क्छान्तिम्‌ , हरति नाशयति था सा ताइशी, भव 
तीति शेषः । छायाबहुले मार्गे गतागति झुर्वाणानां पान्थानां पर्यटनक्छेशानजुभवा- 
दिति आव; । दगयन्ध्याः कामस्स्वयि तव च दुमयन्त्यामेव वत्तते, नान्य त्र कुन्नापीति 
तारपर्यस्‌ ॥ १२२ ॥ त 

(हे राजन्‌! ) इस ( दमयन्ती ) से आपको तथा आपसे इसको जाता (प्राप्त होता ) 
हुआ कामदेव ( गमनागमनअन्य ) श्रमको क्यों नहीं पावे ? ( पाठा०-पाता है?) अथात्‌ 
तुम दोनोंमेंसे एकके पाससे दूसरेके पास जाता हुआ कामदेव अवश्य थक जाता है । अथबा 
(तुम दोनोंमें-से एकके पासत्ते दूसरेके पास ) गमनागमन करते हुए इल कामदेवके मागे- 
जन्य श्रमको दूर करनेवाली आप दोनोंकी छाया ( परछाहीं, पक्षा०-शरीरकान्ति ) ही 
है। [ लोकर्मे मो छायामें गमनागमन करनेसे थकावट नहीं होती, अतः आप दोनोंकी 
छाया हो कामदेवके गमनागमनजन्य मार्गश्रमको दूर कर देतो है । दमयन्तीमै आपका तथा 
आपमें दमयन्तीका काम है; ऐसा आपसमें स्नेह अन्यत्र कहीं मी नहीं देखा जाता ] ॥१२२॥ 


स्वेदप्लवप्रणयिनी तब रोमराजी रत्यै यदाचरति जागरितब्रतानि । 
आभासि तेन नरनाथ ! मधूर्थसान्द्रमग्नासमेषुशरकेशरदन्तुराङ्ञः ॥१९३॥ 

स्वेदेति । नरनाथ ! दे मनुजाधिप ! नळ ! स्वेदः घर्मजलम्‌ , तत्र प्लवे स्नाने, 
प्रणयः प्रीतिः अस्या अस्तीति सा ताशी, तव अवतः, रोमराजिः रोमसमूहः, रस्ये 
सुरताय, जागरितानि जागरणान्येव, उद्रामा एव च, ब्रताचि नियमान्‌, यह्‌ 
आचरति अनुतिष्ठति, पुष्पवती कामिनी यथा झुडस्नाता पतिसन्तोषाथं जागरिः 
तानि आचरति तद्वदिति भावः । तेन ब्रताचरणेन हेतुना, सघुनः चो द्रस्य, शरात्मक- 
कुसुमसारस्य इत्यर्थः। उत्थेन उद्गमेन । 'सुपि श्थः’ इस्यत्र योगविभागात्‌ भावे 
कप्रध्यये ततः समासः । सान्द्राः गाढाः, मिश्रणेन हेतुना घत्रीसूता इस्यर्थः । तथा 
मग्नाः भवदङ्गे अन्तःप्रविष्टाश्च, असमेषोः अयुग्मशरस्य कामस्य, शराणां बाणानाम्‌, 
कुसुममयानामिति मावः! केशरेः किञ्जश्कैः, दन्तुराणि निम्नोन्नतानि, अङ्गानि 
अवयवाः यस्य सः ताइशः इव, आभासि प्रतीयसे ! मेमीसज्ञात्‌ सात्विकभावोद्येन 
रोमाञ्चितशरीरः स्वेदयुक्तश्चासि इति निष्कर्ष: ॥ १२३ ॥ 

हे नरनाथ ! ( सात्त्विक भावजन्य ) स्वेदजलसे ( या--स्वेदजलमें ) स्नानकरनेवाली 
तुम्हारी रोमराजि रतिके लिए जो जागरण ब्रतांओ करती है अर्थात्‌ तुम्हे जो रोमाञ्च दो 
जाता है, उससे पुष्परससे पूर्ण सघन मग्न ( शारीरके भीतर घुसे) हुए कामदेवःबाणभूत 
पुष्पके किअल्क ( पश्षा०--बाणोंके पुच्छस्थ पङ्करोम ) से दन्तुरित ( उच्चावच ) अङ्गोवाले 
हुम शोभते हो । ( पक्षा०-रोमरानीरूपिणी दूती रतिके लिए तीर्थादिमें स्नानकर जो 
जागरण ब्रत करती दै, उससे शरीर मैं पूर्णतः प्रविष्ट हुए कामबार्णोके पुच्छके पछ्लोंके ऊपर 
दृश्यमानत्तेसोलेत्यक्र शी रहाळकर संपात, डम भते (झो, ऽअध्त्रादये्रएळीरूपिणी खी 
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रतिके लिए स्नानकर जो जागरणपूवक ब्रत करतो है, उससे मोतर प्रविष्ट हुए कामबाणोके 
बढिढश्यमान पुच्छ-सम्बन्धी रोमोले युक्त शरीरवाळा पति होता है भर्थाव ब्रताचरणके 
प्रमावसे व पुरुष कामबाणविद्ध दो जाता है ) । [ रतिके पूर्व तुम स्वेद तथा रोमान् युक्त 
होकर आपुक्क मग्न कामबार्णोसे पीडित हो जाते हो ]॥ १२३॥ 

प्राप्ता तवापि नृप ! जीवितदेवतेयं घर्माम्बुशीकरकरम्बनमम्बुजाक्षी । 


ते ते यथा रतिपतेः कुसुमानि बाणाः स्वेद्स्त येत्र किछ्रु तस्य शरक्षताखम्‌॥ 


प्राप्तेति । नूप ! हे राजन्‌ ! नळ! तव भवतः, जीवितस्य जीवनस्य, देवता अघि" 
हाम्री, जीवनेश्वरीव्यर्थः । भश्दुजा्ी कमलनयना, इयम दमयन्ती अपि, घर्माम्बुनः 
स्वेद॒नलस्य, शीकरेः कणेः, करस्बनं मिश्रणम्‌ , प्राछा अधिगता, सास्विकभावोद्यात्‌ 
स्वेदप्लताङ्गी जाता ह्यर्थः । रतिपतेः कामस्य, ते ते परसिद्धाः, बाणाः झोषणसम्मो, 
हनादयः शराः, यथा यद्वत्‌ , कुसुमानि कमलाढीनि पुष्पाणि, अभवन्निति शेषः। 
तथैव तद्वदेव, स्वेदः घर्मोदकस, तस्य काम्य, झराणां बाणानाम्‌, चतस्य ब्रणस्य, 
असनं रक्तम्‌ , किसु ? तथा हि सुकुमाराणि कुरुमान्यपि यदि कामस्य शराः भवितु- 
सहन्ति, तदा स्वेदोदकमलोहिउसपि तस्य झाराघातनिखृतं लोहितं भवितुमहंत्येव 
दैवप्रसावस्य उमयत्रापि तुल्यत्वादिलि भावः ॥ १२४॥ 

दे राजन्‌ ! तुन्हारे जीवनको देवता कमललोचना यइ ( दमयन्ती ) मो घर्मजल ( स्वेद ) 


- के कर्णोते युक्त हो नाती है ( इसे मी सात्त्विक सावजन्य स्वेद दो जाता दै, अथ च-- 


देवताको स्वेदोदय नहीं होता, किन्तु आपकी जीवनदेवता ( इस दमयन्ती ) को भी स्वेद 
हो जाता है, यह आश्चये है ) । तथा कामदेबके वे-वे (अतिप्रसिद्ध) बाण जिस प्रकार पुष्प हैं 
उसी प्रकार उस कामदेवका वाणक्षतजन्य रक्त मो वैसे ( इवेतवणं ) हैं क्या? [ देवताको 
स्वेद नहो होनेपर मी जिस प्रकार तुम्हारे जीबित-देवता दमयन्तीको स्वेद होता है, पुष्प- 
जैसे कोमळतम पदार्थको कित्ती मी वौरका बाग होना उचित नहीं दोनेपर मौ जिस प्रकार 
कामदेवके बाण पुष्प ही हैँ; उसो प्रकार बाणक्षतसे उसन्न रक्तको श्वेत होना उचित नहीं 
होनेपर सी कामदेतरके बाणक्षतजन्य ( दमयन्ती के शरीरसे बहता हुआ स्वेदरूप ) रक्त 
यदि श्वेत वर्ण है तो कौन-सा आश्रयं है १ क्योंकि देवोंका कार्य ही विलक्षण होता दै । 
दमयन्ती सौ कामवाण-पीडित हो जाती है; जिससे उत्पन्न सात्त्विक भावजन्य स्वेद बाण- 
क्षतजन्य इवेतवर्ण रक्तके समान ज्ञात होता है । सथवा--दमयन्तीके अरुणवणे कर, चरण, 
पाणि, मुख आदिके सम्बन्धसे स्वेद मी अरुणवर्णे होकर काम-बाण-क्षतजन्य रक्तके समाच 
जात होता है ]॥ १२४ ॥ 
रागं प्रतीत्य युत्र्‍रयोस्तमिसं प्रतीची भानुश्च किं द्रयमजायत रक्तमेतत्‌.? 
तद्दीत्य बां किमिह केलिसरित्सरोजैः कामेषुतोचितमुखत्वमधीयमानम्‌ ?॥। 
रायमितिए केगाजन ७ अह बी प्श्चिसा दि, लालस पतत, इयस उभ- 
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यमू , युवयोः भवतोः, तं पूर्वोक्तस्वेदादिलात्विकमावसूचितस्‌ , हमं परिहश्यमानश्‌ 
रागम्‌ अनुरागस्‌ , प्रतीर्य जात्या, र्यं इष्ट्वेत्यथ: । रक्त रक्तचणम्‌ अनुरष्छञच, 
“रक्त स्यात्‌ छुछुमे तान्ने माचीजामळकेड जि । भघुरक्ते च नीस्यादिर ल्िते लो हिते- 
ऽन्यवल्‌॥' इति विश्वः । शजायत किस्‌ ! अभवत्‌ किम्‌ | कयोश्चित्‌ खीएुंसयोः 
सस्भोगानुरागदर्धानेन अपरयोरपि खीपुंसयोः दथाविधाबुरागोर्पततः प्रायोदशनादिति 
आवः । दिवाबिद्दारस्य शास्त्तनिषिछुस्वात्‌ अथच भैमीनळयोरव्युस्कटसम्भोगा मिला. 
घावलोकनात्‌ कृपया अस्तगसनहारा राऽ्यानयनाभिम्रायेण, सूयः कि रक्तदर्णो$ज्ञा' हि 
यत इति तारपर्यम्‌ । तथा हद्द अस्मिन्‌ समये, केछिसरितः तंच ऋ्रीडानथाः, सरोजः 
कमेः, तत्‌ प्रतीचीआभानुद्दयस „ वां युवाञ्च, वीचय दृष्टा, अस्तगननाय सुरतसब्भो- 
गाय च असिलाषिणसवलो क्येत्य्थः । कामेशुतायाः छन्दपंबाणत्वस्य, उचितं योग्यम्‌ , 
सुखम्‌ अग्रभागः, सुकुलितत्वेन सुच्ममिति भावः ! येषां तेवां भावः तत्वभ , अधी- 
यमानम अभ्यस्यमानम , किम्‌ ! वर्तते इति शेषः । सुखस्य सूच्सताया अभावे 
बाणरवासड्तेरिति आवः । सायंकाछोपस्थितेः प्रतीची भानू अरुणवर्णो जातौ, 
कमळल्च मुकुलितप्रायम्‌ , अतः सत्वरं रात्रिरागमिष्यत्ति, अळं वास्‌ उत्कण्ठयेति 
निष्कर्षः ॥ १३५ ॥ 

तुम दोनोंके इस राग ( रमणेच्छा ) को देखकर सूये तथा पश्चिम दिशा रक्त ( अरुण 
वण, पक्षा०--पर स्परमें अनुर!गयुक्त ) हो गये हैं क्या? तथा इस समय तुम दोर्नोकी 
क्रीडा-नदीके कमल्ते वे ( सूर्य तथा पश्चिम दिशा ) तुम दोनोंको देखकर कामबाणश्वके 
योग्य मुख ( सूक्ष्म-तीक्ष्णाग्रभाग ) होनेका अभ्यास करते हैं क्‍या !। [ नल तथा दमयन्ती 
रमण करना चाहते हैं, किन्तु दिनमें रमणका निषेध होनेसे ये रमण नहीं कर सकते, भतः 
सायङ्काळ होना आवश्यक है, यह विचारकर सूर्य ठथा पश्चिम दिशा लाल हो गये हैं, क्योंकि 
किसी दम्पतिकी इच्छाको पूरा करना दूसरे दम्पतिका कतंग्य दोता दै । अथच--दम्पति 
तुम दोर्नोको रमणेच्छुक देखकर सूर्य एवं पश्चिम दिशारूप्री -दम्पति भी रमण करने के 
इच्छुक हो गये हैं क्या ? क्योंकि किन्ही जी-घुरुषको रमण करते हुए देखकर दूसरे जी- 
पुरुषको भी कामोत्पत्ति हो जाती है । तथा-इस समय सांदकालके समीप होनेसे कमल कुकु" 
लित हो रहे हैं, वह ऐसा ज्ञात होता है कि--कामबाणके पुष्पबाण होनेसे मुकुलित होकर 
नीष्षणाग्न “कामबाण होने का अभ्यास करते. हैं। कमलाम्रभागका मुकुलित होकर 
तीष्षणाम्न हो जाना स्वाभाविक है । अस्तोन्मुख होकर सूर्य तथा पश्चिमदिशा लाल होने लगे, 
कमल मुकुलित होने लगे, अतः रमणेच्छुक तुम दोनों सायक्कालके बाद रात्रिको आसन्न जान” 
कर घैये धारण करो ]॥ १२५ ॥ 


अन्यो हब यु [स्वच्छन्दताच्ि लिबगः 
नोऽ व ला 
अत्याजयन्‌ सिचय कारयन्‌ वा दन्तँनेखश्चे मदनो मदन: कथं स्यात | 
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अन्योऽन्येति । हे दृसयन्तीनलो १ तत्‌ तस्मात्‌, युवयोरस्यन्तखुरतामिलाषादे- 
सो रिस्यर्थः, अन्योडन्यस्मिन्‌ परस्परं प्रति, रागस्य अनुरागस्य, रमणामिळाषस्येत्यथः, 
बशयोः भधीनयोः, युवयोः भवतोः, विलासस्य सुरतक्रीडाया', स्वस्छन्दर्ता स्वास्रिः 
आयालुवर्शिताम , छिनत्ति ऽयाहन्ति थः सः ताइशः, सुरतब्यापारस्य रहः सस्पाथ- 
स्वादिति भावः । भालिवर्गः सखी समूहः, दसयन््या इति शेषः । अपयातु निगण्छुतु, 
शुहादिति शेषः । तथा हि-मद्नः कासः, सिचयं वनम्‌, दृग्पस्योरिति भावः । अस्यां 
जयन्‌ शमोचयन्‌।, दम्पतीभ्यामेच परस्परं वख्रोन्मोचनमकारयन्‌ इस्यर्थः। वा 
अथवा, दन्सेः दशनैः, नखैश्च करर्देश्व, आजिं युद्धस्‌, परस्पराघातरूपिव्यर्थः । 
अकारयन्‌ अनाचरयन्‌ , दभ्पती्यामेच परस्परसिति भावः। कथं केन प्रकारेण, 
अदनः मदयिता, सुरतब्यापारे मत्ततोत्पादक इत्यर्थः, स्यात्‌? भवेत्‌? अपि तु न 
कथक्चिदेवेस्ययंः ॥ १२६ ॥ | 

इस कारणे परस्पररमें अनुरागके वशीभूत ( सम्मोगेच्छुरु ) तुम दोनोंके विलास 
( सम्भोगफेलि ) का वाधक सखी-समूह ( घरसे बाइर निकल ) जावे । (क्योंकि तुम दोनों के) 
वश्जोंको नहीं हटवाता हुआ तथा दाँतों एवं नखोंसे ( सम्भोगकालिक मल-- ) युद्ध नहीं 
करवाता हुआ कामदेव. मदोत्पादक ( इषकर्ता ) कैसे दोगा १ । [ सखिर्योके र्‌इनेपर ` 
तुमलोगोका वज्ञ त्याग तथा दन्त-नखक्षतादि करते हुए परस्पराधातादि करना नहीं हो 
सकेगा, अत एव दमयन्तीकी सखियोंका अब यहाँसे इट जाना उचित है ] ॥ १२६ ॥ 


इति पठति शुके झषा ययुस्ता बहुनपञ्चत्यसवेत्य सान्धिवेलम्‌ । 
कुपितनिजसखीदृशाऽद्ेदष्टाः कमलतयेव तदा निकोचवस्यः॥ १२७ ॥ 

इतीति । इति पूर्वो क्तप्रकारेण, शुके कीरपक्रिणि, पठति वाचयति सति, गन्धर्वः 
राजतनयानां बीणागानाचुवादळमेण स्फुटम उच्चारयति सतीध्यर्थः। तदा तस्मिन्‌ 
सन्ध्यासमये, कमलतयेव पद्मत्वेनेव हेतुना, निजनिजवद्नानामिति भावः । निकोचः 
सडको चः बिद्यते यासां ताः निको चवस्य; सङ्को चशाळिन्यः, एकत्र-सन्ध्याकाळागम" 
जात्‌, अन्यश्र-सुरतप्रसङ्गोत्थानेन छउ्जोदयादिति भावः, ताः आल्यः गन्धवंराज- 
तनयाश्च, सूषा मिथ्या, कुपितायाः क्रद्धायाः सखीनिरमनेन ऋधभाच प्रकाइामा- 
नाया हुस्यर्थः । निजसख्याः दमयन्स्याः सम्बन्धिन्या, दशा चत्षुपा, अद्धष्टाः किञ्चि- 
दीक्षमाणाः, क्रोधव्याजेन ईषद्वलोकिताः सत्य इत्यर्थः । सान्धिवेळं सन्धिवेलार्या 
सन्ध्यासमये भवस्र । "सन्धिवेला ध्तुनचत्रेभ्योऽण' । बहु -भनेकस्‌, नृपस्य. नछस्य) 
कृतयं कार्यम्‌, सन्भ्योपासनादिकम्‌ अनुष्ठेयमित्यर्थः । अवेत्य ज्ञास्वा, ययुः प्रतस्थिरे, 
तस्मात्‌ गृहादिति शेषः ॥ १२७ ॥- 

इस प्रकार ( २१।११६-१२६ ) तोतेके पढ़ते ( गन्धवराजकन्याओंके बोणाशब्दको 
उर चरिणि कारे )हइनेपर बतसस्रा(मरयनह ०3) स^ मानो कमलः 
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आव होनेपे ( मुखको ) सहूचित्त करती हुई अवास्तविक क्रोधित अपनी सखी ( दमयन्ती ) : 
के द्वारा अद्धंदृष्टिसे देखो गयी वे ( सखियाँ तथा गन्धवराजकन्याए ) राजाके सन्ध्या समयके 
बहुतसे ( सन्ध्यावन्दनादि ) कार्योक्तो जानकर वहांते चली गर्यी । [ सन्ध्याकालमै कमल 
सङ्कुचित होता हे, यहाँसे बाहर जानेके लिए शुकके कहनेपर मुझे बाहर जानेकै लिए कहा 
जा रहा है अत एवं उनको अपना सुख सङ्कुचित करनेपर कमलत्वके कारण सायंकालसें 
उनके मुखको सङ्घचिव होनेकी उत्प्रेक्षा की गयी हैं | भववा--यह शुक हम लोगांको बाहर 
जानेको कह रहा है, इसी वास्ते इमलोग यहाँसे जा रही है, इस प्रकार मिथ्या (व्याजपूर्वक) 
वे सखियाँ बाहर चली गयीं, किन्तु वास्तविकर्मे तो 'सम्भोगेच्छुक भी राजा नल सायक्षालके 
सन्ष्यावन्दनादि कार्योको छोड़कर रमण नहीं करेंगे और न दसयन्ती झी सम्भोग करेगी? 
इस प्रकार नलके बहुत कार्यको भ्यातमें रखकर हो वे वहाते बाहर गयीं, उस समय 
दमयन्ती भी कुछ क्रुद्ध होकर अङ्दृष्टिते उन्हें देखी । कुछ व्यक्तिका अडंदृष्टिसे देखना 
स्वभाव होता है ]॥ १२७ ॥ 

आक्कत परश्षृतः स्तुहि स्तुहीति श्रतवचनस्नगनूक्तिचुङचुचञ्चुम्‌ | 

पठितनललुतिं प्रतीच कीरं तमिव नुपं प्रति जातनेत्ररागः ॥ १२९८ ॥ 


अकृतेति । परम्ठुतः कोकिलः, सख्या आनीत -इति भावः । नृप राजानस्‌; 
नलम्‌, प्रति उद्दिश्य, ज्ञातः उत्पन्न, तेञ्रणोः चयवयोः, राशः रक्तवणता अनुरागश्च 
यस्य सः ताइशः सन्‌ इच तस्य परमसुन्दराळारत्वादिति भावः | 'रागोड्युरारे 
सार्स क्लेशादौ छोहितादिषु' इति विश्वः । अत एव नृपस्तुतौ;कीरस्य प्रवत्तनमिति 
बोद्धव्यम्‌ । श्रतानास्‌ आकर्णितानास्‌, वचन्रञां दावयमाछिकानास्‌, अन्यसुखात्‌ 
श्रुतवाक्यपरस्पराणा मित्यर्थः । अनृक्तया अनुवचनेन, वित्ते विल्याते इति ताइश्यौ 
“तेन वित्तश्चञ्चपचणपौ' । चन्छ त्रोटिहयं यस्य तं ताइशम, पतेन नछस्तुतौ कीरस्य 
सामर््यंमस्तीति सूचिदम्‌ । तथा पठिता अधीता, उद्चरिता इश्यथः। नळस्य 
नषधस्य, चुतिः स्तुतिः येन तं ताद्शास्‌, कीरं शुकम्‌, प्रति छचयोकृस्य इच, स्तुहि 
स्तुहि स्तवे कुरु स्तवं कुरु, इति एवं ध्वनिम्‌, अकृत कृतवान्‌ , पिको हि राजनि 
शनुरायाधिक्यात्‌ नछश्तुतिविषये विरतं शुकं स्तुहि इति सहजरचम्‌ उच्चार्य 
प्रोत्साहितवानिदेति भादः ॥ १२८ ॥ 

राजा ( नल ) के प्रति रनेहयु्त-सा ( अथच-स्वसावतः रक्तवर्ण नेत्रवाला ( २१।१०९ ) 
में वर्णित सखीके द्वारा छाया गया ) पिकने सुने गये ( गन्ध-राजकन्याओंके वीणारवर- 
गत ) वचनको अनुवाद करने ( दुइराने ) से युक्त चोंचबाळे ( उक्त वचनको दुइराकर 
कहते हुए तथा नलको स्तुतिको पढे हुए ) उस तोतेसे "स्तुहि, रतु? ( इस नल राजाकी 
और भो स्तुति करो स्तुति करो सानो) ऐसा कहा । [ पाठा०--गन्धवराज बन्याओंके 
वोणा-स्वरूप बैरचर्गकौ भेचुवादि करने पुन अने) बलि मिककी मानकर उसे मो तोतेके 
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कइनेके बाद उक्त वचनको पुनः कइनेवाला जानना चाहिये । पिकके नेत्रको स्वभाव 
रक्तवर्ण दोनेपर भी यहां राजाके प्रति अनुराग इ।नेकी इलेपद्वारा उत्प्रेक्षा की गयी है ]॥ 

तुङ्गप्रासादवासादथ श्रृशाक्कशता मायतीं केलिकुल्या- 

मद्राक्षी दर्कबिम्बप्रतिकृतिमणिना भीमजञा राजमानाम्‌ | 

चक्र वक्त राजन्तीं फणियुबतिरिति त्रस्नुभिव्येक्तमुक्ता- 

न्योऽनयं बिहुत्य तीरे रथपदसिथुनेः सूचितामात्तिरुत्या ॥ १२९ ॥ 

तुङ्गेति । अथ कोकिळवचनानन्तरस्‌ , भीमजा दमयन्ती, तुङ्गे अत्युज्ञते, प्रासा दे 
सौधे, वासात्‌ भवस्थितेः हेतोः, न्म्‌ अस्यथंस्‌ , कृशतां चीणताम्‌ , आयतीं 
गज्छुन्तीस्‌ , विस्तृतस्वेऽपि प्रासादस्य अव्दुन्नततया दसयन्तीहशि अतिकृशर्वेन 
प्रतीयमाना मित्यर्थः । इश्यते हि सुदूरात्‌ स्थूलमपि द्रव्यं कुशव्वेन छो के, अन्न प्राखा- 
दस्य तुङ्गतेव कुल्याया दूरत्वे हेतुर्ोद्धव्यः । तथा अर्कबिस्बस्य सू्यमण्डलस्य, अस्तो 
न्सुखत्वात्‌ आरक्तश्पेति मावः । प्रतिकृतिरेच प्रतिबिस्बमेव, तज्जळपतितेति भावः । 
अणिः चुद्ददाकारपद्मरागरत्नमित्यथेः, तेन, राजमानां शोभमाताम्‌,) चक्रे वक्र कुटिलं 
कुटिले यथा तथा, बरजञन्तीं गच्छुन्तीस्‌ , प्रवहन्तीमित्यथः । अत एव फणियुवतिः 
काचित्‌ सर्पस्ती इयम्‌ , इति एवं विविच्य, त्रस्नुभिः भीरभिः, रथपदानां चक्रना- 
उनाम्‌, मिथुनैः हनदवेः। कत्त भिः। व्यक्त स्फुटमेव, मुक्त व्यक्तम्‌, अन्योऽन्यं परस्परं 
यस्मिन्‌ तत्‌ यथा भवति तथा, तीरे कूछभागे, कुश्याया एव एुकेकर्मिन्‌ तीरे 
इस्यर्थः । चित्नुत्य पलाय्य, आर्लिरुस्या दुःखस्वनेन साधनेन, निशागमनात्‌ भावविर- 
इचिन्तया कोतरस्वरेणेति भावः । सूचितां ज्ञापिताम , ईपदन्धकारागमेन स्पष्ट न 
हश्यमानामपि चक्रवाकशब्देः विदितामिस्ययः । केलिकुल्यां क्रोडाथं कृन्निमसरितम्‌। 
'कुह्याऽद्पा कृत्रिमा सरित्‌! इत्यमरः । अद्गाद्वीत्‌ ऐत्तिष्ट॥ १२९॥ 

इसके बाद दमयन्तीने ऊँचे पासाइपर रहते ( बेठकर देखने ) से अत्यन्त पतली ज्ञात 
होती हुई, ( सायङ्कालमें अस्तोन्धुख दोने वाले अर्णत्रणे ) सूयबिम्बके प्रतिकृति ( जलमें 
पडतो हुई परछाहोँ ) रूप मणिते अरुणवर्ण होती हुई, टेडी-टेढी जाती ( बहती ) हुई तथा 
“बह सर्पिणो है? यह जानकर डरते हुए चक्रवाकमिथुर्नो ( चरुवा-चकश्योंकी जोड्यो ) 
से परस्पर-सान्चिध्यको छोड़कर तोरपर भागकर ( सायङ्काल होनेसे आसन्न ) विरश्जन्य 
रोदनसे सूचित क्रीडानदी ( क्रीडार्थ छोटी नहर ) को देखा । [ दमयन्तीने उस क्री डार्थ 
नहरको देखा, जो दमयन्तीके झँचे प्रासाइसे दूरस्थ होनेके कारण बढुत पतली मालूम 
पड़ती थी, जिसर्मे अरुण सूर्यविम्ब प्रतिविम्बित होकर उसे भी रक्तवणे कर रहाथा, जो 
बीरे-घोरे बढती थी ओर जो अन्बकार होनेते स्पष्ट नदी देखे जानेपर भो भावी विरइके 
दुःखते रोते ( बोलते) ईर चकवा-चकशेके शब्दसे यह नदो दै ऐसा माळूम पड़ती थी 
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टेढ़ा चलनेवाली होती है और उसे देखकर डरते मनुष्य, पशु, पक्षी आदि परस्पर सञ्चिधि- 
भावको छोड़ कर ( दूर हटकर ) 'यद सर्षिणी है? देला रो-रोकर चिल्झाते हैं, उपे दूसरे 
लोग 'यह सर्पिणी है? ऐसा मालूम करते हैं ]॥ १२५ ॥ 


अथ रथचरणो बिलोक्य रक्तावतिविरदा लददताऽऽहताबिवास्नः । 
अपि नमङ्गत पदापुत्िकालं ्सनविक्री्णसरोजसौरभं सा ।। १३०॥ 
अधेति । अथ क्रीडा्रिदृशनानन्तरभ्‌, सा दमयन्ती, रथचरणी चक्रवाकयुगको 
अतिविरहर्य समस्तश्जनीव्यापितया दीर्घवियोगस्य, असहतया अजमतया, आहेती 
प्राप्ताघातौ, कामशरविद्तया कातरौ इत्यर्थः । द्विधा भूतौ इध्यर्थश्च । अत पुद 
अस्रेरिव रुधिरेरिव, रक्तौ रक्तवणो, अनुरक्तो च, विलोक्य रट्टा, तस्‌ आसन्नम्‌ , 
पश्मानां कमलानाम्‌, सुप्तिकाळमपि सङ्कोवसभयमपि, सायंसमयमपीत्यथः। धस 
बक्रवाकदुःखदर्शनेन स्वस्या अपि दुःखसूचकदीर्घनिःश्वासेन, विक्रीणं वितिप्तसू , 
सरोजसौरभं पश्चसौतन्ध्यं यस्मिन्‌ तं ताहशम्‌ , अक्कल कृतवती, तदा सन्ध्याससये 
पञ्सङ्कोचात्‌ तव्सोरसासम्मत्रेऽपि स्वस्याः एश्चिनीजातीयष्वात्‌ , पझिन्थाश्च पश 
सुगन्धिश्वासवा युर्वात्‌ निःश्वासमोचनेन पग्चसौगन्ध्य विस्तारयति स्स इति भावः ॥ 
इस (क्रीडा नदीको देखने ) के बाद उस ( दमयन्ती ) ने ( रातमें होनेवाले ) विर की 
असह्यमासे भाहत हुए ( अत एव ) रुघिरोंसे मानो रक्तवणे ( पक्षा०--अलुराग युक्त, या- 
स्वमावतः रक्तवर्ण ) चकवा तथा चकईको देखकर उस कमलोंके सोने ( मुकुलित होने ) 
के समय अर्थात्‌ सन्ध्वाक्रालको ( चकवा-चङईके -विरहदर्शनजन्य दुःखके कारण उत्पन्न) 
उवास फेंकनेसे कमळकी सुगन्बिसे युक्त कर दिया । [ चकवा-चक्ऋईके विरहसे करुणाद्रे 
दमयन्ती मौ जब इवास छोड़ने लगी, तब मालूम पड़ता था किं यह कमलके मुकुलित 
होनेते सायङ्काळका कमल सौरमहीन जानकर स्वयं पद्मिनीजातीया स्त्री होनेते कमलतुल्य 
सोरमको छोड़कर उस सायक्वालको कमल-सौएमसे युक्त कर रही है । विरही चकवा- 
चकरके दुःखपे सहृदया दमयन्तीका करुणाद्रे होना उचित ही था ]॥ १३० ॥ 


अभिलपति पतिं भ्रति स्म भैमी सदय ! बिलोकय कोकयोरवस्थाम्‌ । 
सम हृदयभिमो च भिन्दतीं हा ! का इब बिलोक्य नरो न:रोदितीमाम्‌ ?॥ 
अभिछपतीति। भेमी दमयन्ती, पतिं नलम , प्रति उद्दिश्य, भभिलपति स्म 
उवाच, किमिध्याह-सदय ! हे दयालो ! कोकयोः चक्रवाकयोः, अवस्थां दुद शाम्‌ » 
वियोगजनितकार्यसिति यावत्‌। विलोकय पश्य, मम मे, हृद्यं वक्षःस्थळ्स्‌ , इमौ 
वियोगिनौ कोको च, भिन्दतीं विदारयन्ती वियोजयन्तीञ्च, अनथोः कातरतादृशेन- 
लनितशोकात्‌ , व्रियोगदुःखडदानाच्चेति भावः) इमा वियोगावस्थाम्‌ विछोक्य 
दृष्टा, हा! त्त कः हवे नरः को दी जन ने रोदिति? ०१ पि तु सर्व 
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बु जनः शेड करोत्येवेत्यथः । सदयस्वात्‌ तवापि रोदनसम्मव इति मन्ये इति 
आदः ॥ १३९ ॥ 

दमयन्तीने पति (नळ) से कहा--'हे दयालो ! चकवा-चकईकी अवस्था देखिये, 
इन दोर्नोको अलग करतो हुई तथा ( इनके दुःखसे ) मेरे हृदगको मी विदीणं करती दुई 
इस अवस्थाको देखकर अला कोन मनुष्य नहीं रोता है [ अत एव सहृदयतम होनेसे आप 
रो देंगे, इसमें वया आइचयै है ! अथवा -- “आपको मौ रो देना सम्मव है, ऐसा मैं 
समझती हूँ ॥ १३११॥ 

कुमुदसुदसुदेष्यतीमसोढा रविरविलम्बितुकामतामतानीत । 

प्रतितरु विरुवन्ति किं शकुन्ताः स्वहृदि निवेशितकोककाकुकुन्ताः ९॥ 

कुसुदेति । रविः भाजुः, उदेष्यतीम्‌ भाविभंविष्यन्तीस्‌ , कुसुदानां केरवाणाम्‌ + 
खुद चन्द्रो दयात्‌ विक्राश्ञरूपं हषंम्‌ , असोढा असहिष्णुरिव सन्‌ , तेषामुत्फुज्ञभावं 
हृष्टुमछसः सब्ित्यथ: । सहेः तुनि 'दो ढः? इति हर्य ढस्बे 'अषस्तथोर्धोञ्ध” इति 
तस्य धरवे, “ष्टुना ष्टु' इति घस्य हस्वे, 'ढो ढे लोपः इति प्रथमढलोपे 'सहिवहो- 
शोढुचर्णस्य' इति ओस्वस्‌ । अविलग्बितुं स्वरां कत्तंस्‌ , शीघ्रमस्त॑ यातुमित्यर्थः। 
छामः अभिळाषः यस्य तस्य भावः तत्ता ताम्‌ , अतानीत्‌ विस्तारयामास, कृतवान्‌ 
इृत्यथः । हश्यते च लोके, परोत्क्षमसहमानाः स्वेतरेबामानन्द्दृश नाव तस्स्थानात्‌ 
शीघ्रमेव प्रतिष्ठन्ते इति । तथा प्रतितह तरं तरु प्रति, प्रस्येक॒बुच्चोपरि उपविष्टा 
इत्यर्थः । याथार्थ्यऽष्ययीभावः । शकुन्ताः पक्षिणः, स्वहृदि निजनिजवक्षसि, निवे- 
शितः अर्पितः, दवेन निखात इत्यथः, को कानां चक्रवाकाणार्‌ , काकुः वियोगजात्त- 
स्वरः पुचः, कुन्तः प्रासाल्याखविशेषः येषां ताइशाः सन्तः । 'प्रासस्तु कुन्तः’ इत्य- 
अशः । विरुषन्ति शब्दायन्ते, किस ? वितं किंशब्दः ॥ १३२ ॥ 

कुमुदोके भावी इर्षको नहीं सहन करते हुएके समान सूर्य शीघ्र गमन करनेका इच्छुक 
हो रहा है अर्थात शीघ्र अस्त होना चाहता है और चकवा-चकईके ( विरद्दार्तिजन्य ) दीन 
इचनरूपी भालेको-अपने हृदयमें रखे इएके समान पक्षिगण प्रत्येक वृक्षपर विशेष हूपसे 
(अधिक ) रो रहे हैं तया १ [ लोकमें भो प्रतिपक्षीके भावी दृधेको नहीं देख सकनेवाला 
ब्यक्ति वहाँते पहले ही चला जाता हे तथा मालेके हृदयमें प्रविष्ट शोनेपर भधिक रोता. 
सी हे] १३२॥ 

अपि विरहमनिष्टमा चरम्तावधियमपूबेकपूर्वसवे चेष्टौ । 

इदमहद ! निदनं बिहङ्गौ बिधिवशचेतनचेष्टिताबुमाने ॥ १९३ ॥ 

अपीति । हे नाथ ! अधिगमः ज्ञानम्‌ , दियोगक्लेशानुभव इष्यर्थः । पूर्वम्‌ आदौ 
यासां तास्ताइश्यः, पूवं सब चेष्टाः स्वयमेवानुष्ठित सकछविरहृब्यापाराः ययोस्तौ 
ताशी, मेपि०'आगशुमूलविरहरुभ्खान फी?) अनिष्ट लरमिमतस , विरहं 
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वियोगम्‌ , आचरन्तौ अनुतिष्ठन्तो, विधातुनियमेन ढीघंकाळं पाळ्यन्ती इव्यर्थः) 
बिहङ्गौ चक्रवाकपचिणौ, विधिवश देवाधीनस्‌ , चेतनानां प्राणिनाम्‌ , चेष्टित 
आचरणस्‌ , इत्येवंरूपे, अनुमाने कार्यात्‌ कारणविशेषज्ञाने विषये, प्राक्तनकर्मवशा- 
देव भनभिमतेऽपि विषये प्राणिनां प्रवृत्तिदशनादिति आवः । इदस पतदेव, निदर्शनं 
इष्टान्तः, अहह इति खेदे अछुते चा; तथा हि-सर्चे एव प्राणिनः देवाधीनत्तयेव हित- 
महितं वा सर्व कायम्‌ इच्छया वा अनिच्छया वा कत्त" प्रेरिता बन्ति, ततश्च विरू 
हस्य अनिष्टर्वं जानन्तावपि चक्रदाकयुगळौ स्वयमेव तमाचरत इति तावेचान्न निदु” 
इनमिति निष्कर्षः ॥ १३६ ॥ 

शानपूर्वक पहली समस्त चेष्टा करनेवाले मी ( इस समय भाग्यवश ) अनिष्ट विरइको 
भो करते हुए दोनों ( चकबा-चकईं ) पक्षी भाग्याधीन प्राणिचेष्टाओंके घटित होनेके 
भनुमानमे उदाहरण हैं । [ कोई भी शानयुक्त प्राणी अपने अहितमे प्रवृत्त नहीं होता, किन्तु 
इन दोनों चकवा-चकइको अपने भहितकारक विरहमें प्रवृत्त होते हुए देखकर यह अझुमान 
होता है कि प्राणी माय्येच्छानुसार ही समस्त चेष्टाओंको करता है, स्वेच्छासे कुछ भौ वह 
नहँ कर सकता ]॥ १३३ ॥ 


अूघिस्था रुणिमेष्टकाबिसरणेः शोणे पाणः स्फुटं 
कालोऽयं विधिना रथाङ्गभिथुनं विच्छेत्तमन्विच्छता | 
ररिमप्राहिगरुत्मद्म्रजसमारव्धादिरामञ्रमो 
दण्डभ्राजिनि भानुशाणनलये संसज्य किं तिञ्यते ! ॥ १३४ ॥ 
अड्घ्रीति । हे म्रियतम ! रथाङ्गयोः चक्रवाकयोः, मिथुन दन्द्रम , विष्छेत 
वियोक्तुम , विशेषेण विदारयितुङ्ख, अन्विच्छुता अभिलषता, विधिना ब्रह्मणा भयम्‌ 
एपः काळः सायंसमयः, तत्स्वरूप इत्यर्थः, कृष्णवर्णश्च, "कालो झृत्यो महाकाले 
समये यमकृष्णयोः? इति विश्वः | कृपाणः खङ्गः, अङ्घ्रिः किरणः पादश्च, तन्न तिष्ठः 
न्तीति अङ्घ्रिस्थाः, ये अरुणिमानः रक्तिमानः, तान्येव इश्काविसरणानि इष्टकाः 
चुर्ण नि्षेपाः, तैः शोणे रक्तवर्ण, रश्मिप्रादििणा अश्वरज्जुधारिणा, जञाणयन्त्ररञ्खुधाः 
रिणा च, गरुस्मद्ग्रजेन गरुढञ्येछेन अरुणेन, केनचित्‌ शाणिकेन च, - ्मारब्धां 
प्रकान्ता, अविरामा भविच्छिचा, अमिः आमरणं यस्य तस्मिन्‌ , तथा दण्डेन चण्डां- 
शोः भानोः पारिपाश्चिकेन, शाणस्थेन वत्तु छेन कान च। “दण्डो यसे मानभेदे 
छगुडे दमसेन्ययोः । व्यूहसेदे प्रकाण्डेऽश्चे कोणमन्थानयोरपि ॥ अभिमाने आहे दण्डः 
अण्डांशोः पारिपाश्चिके ॥' इति विश्वः । आजिनि झोअमाने, आनौ सूयं एव, शाणः 
बलये शस्परो त्तेजनयन्त्रमण्ड के, गोळाकारस्वसाधर्म्यादिति भावः । संसज्य आरोप्य, 
स्फुटं स्पष्ट था अर्कः सथा५”तिञ्बते”.तीणीक्रिषते} किमार्थ” तिज निशाने 
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दामायाख इस्यस्मात्‌ औवादिकात 'कर्मणि यकि रूएम्‌ । 'निज्यते इति पाठे- 
परिष्क्रियते, उज्ज्वल्ठी क्रियते इत्यरथः । 'णिजिर! शौचे' इत्यस्य रूपस्‌ । शाणिका हि 
शाणचक्रे इृष्टकाचूण दत्वा दरवा क्रपाणादिकमुत्तेजयन्ति इति लोके हर्यते ॥ १३४ ॥ 
वक्रवाक-मिथुन ( चकवा-चकईकी जोडी ) को पृथक्‌ ( पक्षा०--विदीर्ण ) करनेकी 
इच्छा करनेवाला ब्रह्मा ( या- दैव ) काल ( सायं = सन्ध्यासमय, पक्षा० --काल = इयामवर्ण, 
अथ च-+घातक हे नेसे कालुरूप ) कृपाणको, किरणस्थ ( पक्षा०--चरणद्वयसे दवाये गये ) 
रक्तवर्णे इँटके धूछिकर्णोति छाल, रड्मि ( सूर्यरथके घोड़ोंकी रास, पक्षा०--शाण खीचने- 
बाली रस्सी ) को पकड़े हुए “अरुण? ( नामक सूर्येसारथि ) से घुमाये जाते हुर और दण्ड 
( सू्यके पारिपाडिविक-विशेष, पक्षा०--शाणकी रस्सी जिसमें बाँधी गयो है, उस डण्डे = 
ल्वे मोटे काष्ठ-विशेष ) से युक्त सूर्यरूपी शागचक्रपर रखकर तौद्दण करता है क्या ?। 
[ लोकमें मौ किसी पदार्थको चोरने या काटनेके लिए लौहमय दोनेसे श्यामवणै तलबारको, 
चैरोमि दबायी गयी इंटके धूलिकणसे लाळ, रस्सी पकड़कर किसी ब्यक्तिसे खींचे जाते 
हुए मोटे काष्ठयुक्त शाणपर रखकर तेन किया जाता है । नलसे कहे गये दमयन्तीके इन 
(२१।१३१-१३४) वचनोंसे कलिप्रयासकृत मावी विरइका आमास होना सूचित द्दोता है] ४ 


इति स विधुसुखीमुखेन मुग्धालपितसुघासवमपितं निपीय । 


स्मितशबलबलन्मुखो5वदत्‌ तां स्फुटमिदमीरशमीदृशं यथाऽत्थ ॥ 
इतीति । सः नळः, इति अनेन प्रकारेण, विघुमुख्याः चन्द्राननायाः, दुमयन्त्याः, 
सुखेन वदनेन, अपितं दत्तम्‌, सुग्धं सुन्दरम्‌ , आळपितमेव भाषितमेव, सुधासवं 
चीयूपचव स्वादु द्यम्‌ , निपीय झास्वाद्य, स्मितेन ईपद्धास्येन, शबलं चित्रम्‌ + 
र्ञितमिष्यर्थः ! दळत चळच्च, भेमीं प्रतिवक्तुसुपक्रमादिति भावः । मुखे बदन 
यस्य सः तादृशः सन्‌ , तां दमयन्तीस , अवदत्‌ अवोचत । अन्येऽपि कामिनः यथा 
कामिनीसुखार्ितासवबं सादरं पिबन्ति, ततः वलितसुखाः सहासं किञ्चित्‌ वदन्ति च 
तहृदिति भावः । किमित्याह-हे प्रिये ! यथा याइशस्‌ , यदित्यर्थः । आस्थ बघे, 
स्वमिति शेषः, इदम एतत „ ईद्दशस्‌ ईशस एवम्भूत मेवस्भूतस्‌, स्फुटं व्यक्तमेव) 
सस्यमेबत्यथेः ॥ १२५ ॥ 
चन्द्रमुखो (दमयन्ती ) के मुखसे समर्पित मनोइर भाषणरूप अशृतवत मधुर मद्यको 
जछो तरद्द पीकर ( सुनकर ) स्मितसे युक्त मुखको दमयन्तीकी, ओर किये हुए अर्थात्‌ 
दमयन्तीकी ओर सुखकर सुस्कुराते हुए नल दमयन्तीसे बोले--'जैसा तुम कइतो हो! यह 


रसा हो है । [ छोकमे भी कामी लोग प्रियाके उच्छिष्ट मञ्चको पौकर नझशेमे प्रियाकी ओर 
सुखकर परिहास करते है ]॥ १२५ ॥ 

१ (लेनान्याड्यानेत, जपत, ते” इति, पार स्वीकृत्य "नकारे उड़ स्वीकृत्य नकारे तकारज्नान्त्येव 
“तिज्यते' इति पठन्ति, तदुसव इत्यव प्रकाश इद्वा सितीति  बोध्यस 1 





१४७८ . नेषघसहाकाव्यम्‌ | 


स्रीपुंसी प्रविभज्य जेतुमखिलावालोचितीचित्ययो- 

नंग्रां वेद्मि रतिप्रसूनशरयोग्चापद्र्यी स्वद्‌ भ्रवौ । 

त्बन्नासाच्छुळनिहुतां दिनलिकी नालीकम्ु कथेषिणो- 

स्त्वन्निःश्वासलते मधुःश्वसनजं बायव्यमख्चे तयोः॥। १३६ |) 

खीपुंपाविति । हे प्रिये ! स्वदूज्ुवी तव आयुगलम्‌, कुटिलाविति शेषः । शश्विळी 
समस्तौ, खीपुंसौ नारीनरौ, प्रविभज्य दिम्रागीकृस्य, रतेरंरो खियः कामांशे च पुस 
इस्येवं विभाग कृत्वेत्य्थः । जेतुं बशीकत्तम्‌ , आलोचित मनसा विवेचितम्‌ , भौ" 
चिद्यं युक्तियुक्तता याभ्यां ताहशयोः, रतिप्रसूनशरयोः कामप्रियाकामयोः नञा 
ऊषयं लक्षीकृस्य आकर्षणेन चक्री भूतामिस्यर्थः । चापद्वयां कासुकयुगळस्‌ , उभयोरेव 
वक्रसवेन साम्यादिति आवः, वेझि जानामि । नाळीकस्ुक्तयेषिणोः नाळीकानां 
€ 'पिस्तौछ? इत्याख्यया प्रलिद्धानास्‌ ) अस्नविशेषाणास्‌ , नालोकानां गुलिकाविशे* 
षाणामित्यर्थो वा, मुक्ति मोच्चणस्‌, निक्षेपमित्यथः । इच्छतोः अभिळषतोः, तयोः 
रतिसद्नयो:, श्वन्नासाच्छुलेन तव नासिका द्वयध्याजेन, निहतां गोपिताम्‌ , द्वयोः 
नलिकयो: समाहारः इति तों हिनलिकीं नलद्वयवििष्टगुळिकाचेपक्कलौ हमयाखा- 
विशेषमिस्यर्थः । ( दो नळी पिस्तौळ ) वेझि इति पूर्वणान्वयः । उभयोरेव तुल्यदर्शन- 
स्वादिति भावः। तथा तव अवध्याः, निःध्वालौ एव लते निश्वासवाथुप्रवाहट्वयमि- 
स्यथः । तयोः रतिस्मरयोः, मघुरव छनज चसन्तकालिकमलयजातस्र्‌ „ वाथब्यं वायुः 
देवताकम्‌, भखम आयुधम्‌, वायुत्वाविशेषादिति आवः, वेहि इति पूर्वेणान्वयः । 
अहमिति शेषः । स्मरो दीपने स्वमतीव निएुणेति तारपर्य्न ॥ १३६ ॥ 
( हे प्रिये दमयन्ति |) सम्पूर्ण खो-पुरुर्षोका विभागकर जीतनेके लिए औचित्यको 


विचारे ( समस्त खिर्योको रति तथा समस्त पुरुषोको कामदेव जीते ऐसा उचित समझे ) 
हुए रति तथा कामदेवके तुम्हारे टेढे श्रूदयकी ( रति-कामदेवके बाण छोड्नेके लिए आकणे 


खींचनेसे ) नत्र दो धनुष जानता हूँ, तथा नालोक अखकों छोड़नेकी इच्छा करनेवाले 


उन दोन के तुम्हारी नाकके व्याज ( कपट ) से गुप्त दो नालियोंसे युक्त अख-विशेष ( दो 
नली पिस्तौल ) जानता हूँ और तुम्हारे निःधासरूपी रूताद्रयको उन दोनों (रति तथा 


'कामदेव ) का वसन्त-श्व।सोसन्न वायव्य ( वायु-देवता-सम्बन्धो ) अश्न जानता हूँ । [ तुम्हारे 


आद्य, न।सिका तथा निःश्वा्के द्वारा शीघ्र कामोद्दोपन धोनेसे तुम्हीं क में 
(९ या दीपन धोनेसे तुम्हीं कामोद्दीपनमें समसे 


` पोतो चर्णगुणस्तबातिमधुरः क्रायेऽपि सोऽयं यथा 

७ ७. ८ 

यं बिभ्रत्‌ कनकं सुवर्णमिति केराृत्य नोत्कीत्त्येते ? । 
का वर्णान्तरवणेना घबलिमा राजेब रूपेषु य- 


ए८-स्तदू्योगादपियाबदेति"रजतेध्दुबणेतादुयेशः 1१" १३७ ॥ 
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एक्बिंशः सर्गः । १४५६. 


५ पीतो चर्णेति । हे प्रिये ! सः प्रसिद्धः, अयम्‌ एषः, पीतः गौरो नाम, वर्णगुणः 
बणेस्व रूपः, अतिमघुरः अतिरमणीयः, यथा येन हेतुना, यं पीतवणंम्‌ , विञ्नत्‌ घार 
यत्‌ , कनकं हिरण्यम्‌ , केः जनेः, सुवणं झोभनः चणः यस्य तत्‌ तादृशस्र्‌ , हूति 
छुवंखूपेण, भाइत्य आग्रहेणो छ्विब्य, न उस्कीत्त्यंते ? न उच्चेः प्रशस्यते ? अपि तु 
सर्वेश्व उस्कीच्यते इत्यथेः । तथा तव अवत्याः, काये शरीरे अपि, अस्ति इति शोषः, 
अत एव भतिमधुर इति मन्ये इति भावः। वर्णान्तराणां पीतशुक्ळब्य़तिरित्तानां 
नीळादीचां वर्णानाम्‌ , वर्णना प्रसङ्गः, का ? कीडशी ? दूरे आस्तामिति मावः। यः 
घदलिमा शुक्टध्वनन, शुञ्रवणं इव्यर्थः । रूपेषु वर्णेघु, राजा एव उत्कृष्ट एव, अमिश्रव' 
णत्बात वणु अ्रयमोचरितस्वाच्चेति भावः। तस्य घवलिस्न;, योगात्‌ सम्बन्धात्‌ अपि, 
शुभ्रवर्णधारणादपीत्यर्थः । रजत रौप्यम , कत्त । यावत्‌ साकल्येन, दुरवणेता दुर्यशः 
दुष्टः निन्दितः, वणे: रूपं यस्य तस्य भावः तत्ता, तस्याः दुर्यशः अकीसिस्‌ , भपळु, 
एवर्णताळइणनिन्दामिरयर्थः) दुर्वणंम्‌ ति नामधेयं च। कर्म । दुवंण रजतं 
झ्प्यम्‌? हुस्यमरः । पुति प्राप्नोति । तथा हि, स्वर्णस्य पीतस्वादेव छोकाः तं सुचर्ण- 
सिति वदन्ति, यतः असौ हि पीतो वणः तव देडे बिद्यते, ततश्च पीतो वणः चर्णेषु 
सुस्यः एव, नीळरक्तादयश्च हीनाः, यस्तु शुओ वर्णः वर्णघु प्रथमः कीर्यते तद्योगा- 
दपि रजते दुर्वर्गमिति निन्दामाप्नोति, अतः शुञ्रवणोंऽपि पौतात्‌ होन पुव इति 
निष्कर्षः ॥ १३७ ॥ 

( वैशेषिकोंके द्वारा गुणपदाथेते निर्दिष्ट) जो पीला वणे है, बढी अत्यन्त रमणीय है, 
क्योंकि वह तुम्हारे शरीरमें भी है ( अथवा--जिस कारण यह पीला वर्ण तुम्दारे शरीरमें 
है, अत एवं अत्यन्त रमणीय ट्रे. अथरा-वैशेषिकोंके दारा गुणपदार्थके निर्देश करनेमें 
सर्वप्रथम मुख्यतया निर्दिष्ट तथा वर्णान्तरले अमिश्रित होनेसे अप्रधान भी पोला वर्ण हो 
अतिशय रमणीय है ) क्योंकि वह तुम्हारे शरीरमें दै ( बहुत विशिष्टके द्वारा गृद्दीत साधारण 


भी उततम हो जाता है, अतः नारीरत्न तुमसे यूहीत दोनेके कारण ही अप्रधान भी पीछे 
वर्णका प्रधान होना उचित दी है।) अथवा--गुण पीला वर्ण ही है और अत्यन्त रमणीय है 


( दूसरे सब वर्ण तो दोष तथा असुन्दर है), क्योंकि वह पीला वर्ण तुम्हारे शरीरमें है। 
अथवा--तुम्दारे शरीरमें स्थित भतिमधुर ( स्वादुतन रस ) को मैंने पीया ( अधरचुम्बनादि 
करते समय आस्वादन किया, अथच--पीतवर्णको सादर देखा, इत्यादि प्रकारसे पीले वर्णकी 


शब्दच्छलसे स्तुतिकर पुनः प्रकारान्तरसे उसीका समर्थन करते हैं --), जिस ( तुम्हारे शरीर - 
में स्थित ) पीतवर्णको धारण करते डुए चम्पक-पुष्प ( अथवा--छतोना ) को सुवर्ण ( सुन्दर 


वर्णवाला, पक्षा०--सोना ) कौन मनुष्य आदरपूवेक नहीं कहते हैं. ? अर्थात्‌ सभौ लोक 
चम्पक तथा सोनेको सुवर्ण कहते हैं । भथवा--( नौला, लाल आदि ) दूसरे वर्णोके वर्णन 
करनेको हत सवेत, नीला, पीला, हरा, कपिश और चित्ररूप छः ) रूपों में 


जो इवेत राजा ( प्रधान ) 2 “मी संग समस्त रजत 6 दीषु) दुबे ( दुष्ट) 


१४८० नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


खर्णबालेका भाव ) रूपी आशय ( निन्दा ) को पाता ( अथच दुबण--दुष्ट वर्णव।छा कद्दलाना) 
है । [ भत एव तुम्हारे शरीर में वर्तमान होनेसे पीला ( हरिद्राके तुल्य गोर ) वर्ण हो 
सर्वोत्तम एवं रमणीयतम है, क्योकि उत्तका संसर्ग करनेवाले चम्पा ( या-सोने ) का आदर 
के साथ सबलोग सुवर्ण ( सुन्दर वर्णवाला, तया “सुवर्ण? नामवाछा ) कहते हैं और वर्णोके 
राजा इवेत वर्णके संसर्गते चाँदीको लोग दुवे्ण ( बुरे वर्णवाला, अथच--दुर्वेण” नामवाला ) 
कहते हैं, इस वास्ते श्वेत भी तुम्हारी समानता नहीं कर पाता दूसरे वणौकी चचों हो 
-ब्यर्थं है ]॥ १३७॥ . 
खण्डक्षोद्म॒दि स्थले मघुपयःकादम्बिनीतर्पेणात्‌ 
कृष्टे रोहति दोहदेन पयसा पिण्डेन चेत पुण्डूकः । 
स द्राक्षाद्रवसेचनेर्येदि फलं घत्ते तदा त्वद््‌गरा- 
सुद्देशाय ततोऽप्युदेति सघुराधारस्तसप्प्रत्यय; ।। १३८ ॥ 
खण्डेति । हे परिये ! मधूनि क्षोद्राणि एव, पयांसि जलानि यस्याः तारश्याः, 
,कादरिबन्याः मेघमालिकायाः, 'कादुम्बिनी सेघमाला? इत्यमरः । तपंणात्‌ आप्याय 
नात्‌ , ताइशवारिवपंणेन अशिविद्धनादुनन्तर मित्यर्थः । कष्टे हृळचाळनेन पुनरपि 
कृतकर्षणे, दर्षणानन्तरं कृषीवळाः पुनरपि चेत्र कर्षन्तीति छोकदृशनाडदिति भावः! 
खण्डस्य शार्कराविशेषस्य, नोदः चूर्णमेव, स्‌ कृत्तिका यत्र ताइरे, स्थळे दास्यच्षेत्रे, 
पिण्डेन पाकविशेषात्‌ पिण्डीमूतेन, घनीभूत्तेनेत्यथः, पयसा क्षीरेण एव, 'पयलाम! 
इति पाठे-पयसां पिण्डेनेत्यल्वयः । दोहदेन चृक्षादिवृद्धिकरेण वस्तुना साठनेन, 
पुण्डूकः इच्तुविशेषः । रसाळ इढुस्तज्ञेदाः उण्डूकान्तारकाद्य;' इत्यमरः। रोहति 
प्रभवति, चेत यदि, सः पुण्डूक', द्वाच्चाद्ववसे चने झद्दीकारससेकः, यदि चेत, फल 
शस्यम्‌ , धत्ते धारयति, तदा तहिं, ततोऽपि ताइरेछुफळादपि, व्वदिगरां भवद्वचः 
नानाम्‌ , उद्‌ देशाय उच्कर्षनिदू्देशाय, सघुरः मधुर इति शब्दः, आधारः आश्रयः, 
प्रकृतिरिस्यर्थः । यस्य स तादृशः, तमपूप्रस्ययः मछुरतस इत्यर्थः । उदेति उत्पद्यते । 
सम्साव्यमानताइसेचुकळादपि मधुरतसा तव वाणी इति भावः ॥ ५३८ ॥ 

(मब नब इलोकों ( २१।१३८--१४५ ) से नल दमयन्तीके वचनमाधुर्यका बर्णन करते 
.है--हे प्रिये ! ) अभृत ( या--सद्दद ) रूपी जलवाले मेघ-पमूइसे सींचनेके कारण दुबारा 
जोते ( दोखारे ) गये, चीनी ( शक्करका चूर्ण ) रूपी मिट्ीवाले खेतमें दूधके पिण्ड ( खाये ) 
के खादसे पोंढ़ा ( उत्तमजातीय मोटा ) गन्ना अङ्कुरित हो तथा बादमें दाखके रसोंसे बार- 
बार सींचनेपर यदि फलको धारण करे अर्थात फळे तो तुम्हारे उचनोंके उद्देश्य ( समानता ) 
के लिए उसके “मधुर? शब्दले “तमप? प्रस्यय हो अर्थात्‌ वैसे गन्नेके फलसे तुम्हारा 
वचन मधुरतम ( अतिशय मधुर ) कहळावे [ अन्यथा सामान्य मधुर पदार्थोकी अपेक्षा 
-तुम्हारे वचलकों) माइुर्म:कडत्तप,०भतित्वत्रा मेद नेतत झसकत हे. शत) कन उक्तरूप 





एकबिंशः सगे: १४८१ 
SN जाऊ 
उन्मीलदूगुडपाकतन्तुलतया रज्ज्वा भ्रमीरजयन्‌ 
दानान्तःश्रुतशाकेराचलमथः स्वेनामृतान्धाः स्मर: । 

नव्यामिक्लुरसो दघेयेदि सुजामुत्यापयेत्‌ सा भव- 
ज्निह्याया: कृतिसाहयेत परमां मत्कणयोः पारणाम्‌ ॥ १३६ ॥ 
उन्मीळदिति । हे प्रियतमे ! अस्रुतं पीयूषमेव, अन्धः अन्न यस्य सः ताइशः, 
अत एव अस्त भोजिनः देवस्य स्मरस्य तदुत्यापनायाः अतीवावश्यक्ता इति 
आवः । स्मरः कन्दर्पः, स्वेन आत्मनेव, स्वयमेवेत्यथः, न पुनरन्यसाद्दाय्येन, तथा 


५ ले हः हि 1] पी >. 
सति न सर्दथा हपोतपादकता स्यादिति भावः। उन्मीलन्ती, प्रकाशयन्ती, जाय- 


माना इस्यर्थः । गुडस्य स्वनामख्यातस्य इछुरसविकारस्य, पाकात्‌ अग्निसंयोगेन 
कथनात , या तन्तुळता सूत्राकारता, सूत्रवइविस्हिन्नसंयोगः इत्यर्थः । यद्वा-तन्तु- 
छता तन्तव इव तन्तचः गुडनिगंतदोरकाः, त एव कता तया तदूपया, रज्ज्वा 
रश्मिना साधनेन, दानान्तः तुलापुरुषादिमहादानानां मध्ये, श्रुतः शाखे जकः 
रणितः, यः शर्कराचळः सितापर्वतः, दानार्थं पर्वताकारतया स्थापितशकराराशिरि- 
य्यर्थृः। स एच मन्था अन्थनदण्डः तस्य, “भस्य रेळोपः' इति रिलोपः। अमीः 
आमणानि, घूर्गनाचीस्यर्थः । अजयन्‌ सम्पादयन्‌ , आकर्षणेन कुवन्‌ सन्‌ इरयर्थः । ` 
इल्ुरसस्य उदधेः इछरसससुद्राव्‌ , दव्यास्‌ अभिनवाम्‌ , देवासुरोत्थापित्सुधातो- 
भिन्नरूपामित्य्थेः । सुधाम्र असतत , यदि चेत , उव्यापयेत्‌ उत्तोलयेत्‌ , तदा सा 
सुधा । कर्त्री । मध्कर्णयोः मम श्रवणयोः, परमाम्‌ उत्कृष्टाम्‌ , पारणां पारणावत्‌ 
अद्वितीयतृप्तिहेतुम्‌ , भवज्जिह्वायाः तव रसनायाः । स्॑नास्नो बृततिमात्रे पूवपदस्य ` 
युंबद्धावः । कृति काय्यं, गिरस इत्यर्थः! आहूपेत स्पद्ध॑या आकारयेत्‌ , प्रतिभदी- 
कुर्यात इत्यर्थः । स्पर्द्धायामाङः इति हेजः तङ्‌। सघुरद्रव्यसाधितं हि द्रव्यं पर” 
असघुरमेव भवति, एवञ्च प्रोक्तरूपेणेवोस्थापिता सुधा तव वाचः साइश्यं छब्घुम- 
इति, न पुनरन्यः कञ्चित्‌ पढ़ार्थ इति भावः ॥ १३९॥ 

प्रकाशमान गुडपाके तन्तुलतारूपी रस्सीसे दानके प्रकरणमें सुने गये शकराचल 
( शक्करका पहाड़ अर्थात्‌ पर्वंताकार शक्करको राशि ) रूप मयनी ( रई ) को घुमाता हुआ 


अमृतभोजी कामदेव यदि स्वयं गन्नेके रसके समुद्रसे नवीन ( देर्वोके द्वारा मन्दराचलको 
सन्धन दण्ड तथा शेषको रस्सी बनाकर क्षीरसागरसे निकाले गये अमृतसे भिन्न ) असृतको 
निकाले तो वह ( नया निकाला हुआ भमृत ) इमारे कर्णद्वयको पारणारूप, तुम्हारी जिहाकी 
कुति अर्थात्‌ वाणीके साथ स्पर्धा ( कुछ समानता ) कर सकता है । [ मधुर सापनोंसे उत्पन्न 


अत्यन्त कु र वह नया अमृत ही तुम्हारे वचनको समानता कर सकता है, अन्य कोई 
यदार्थ नहीं | ऐका Academy, Jammmu, Digitized by 83 Foundation USA 


१४८२ नेषघसहाकाश्यम्‌ । 


ओस्ये या तब भारती बसति तज्लीलारविन्दोज्ञसः 

द्वासे तत्कलबेणनिकणमिळद्वाणीबिलासासुते । 

तर्केलिभ्रमणाह गेरिकसुधानिर्माणहंम्योघरे 

तन्मुक्तामणिहार एब किमय॑ दन्तखजौँ राजतः ? ॥ १४० || 

आस्य इति । हे प्रिये ! तस्याः भारत्या:, लीळारविन्दस्य हस्ते स्थितस्य क्रोडा- 
कमळस्य, उल्सन्‌ प्रसरन्‌, वासः गन्धः यस्मिन्‌ ताइशे, पश्चिनीस्वात्‌ पद्मतुश्यपः 
रिमळे इति भावः । तथा तस्याः भारध्या एच, कळः मधघुरास्फुट', यः वणः चीणाः 
सम्बन्धी, निक्रणः नादः, तदूपं मिलत्‌ सम्बध्यमानम , वाणीविछाख एव वक्ते कथा" 
दिनानाविधवाग्वेचित्यमेवेस्यर्थ: । अस्तं पीयूषं यस्मिन्‌ ताइशे, तथा तस्याः आरः 
त्या एव, केछिञ्जमणाह लीलया गमनयो ग्यम्‌, गेरिकेण रक्तवणेधातुविशेषेण, रश्षि- 
तया इति शेषः। सुधया घवळतासाधनचुणं द्रव्येण, निर्माणं चिन्नादिरचना यत्र 
ताइशम्‌ „ यत्‌ इभ्य शुहस्‌ , तदेव अधरः रदुनच्छुदः यस्मिन्‌ ताहे, तव अवत्या” 
आस्ये वद्ने, या आरती सरस्वती, वसति तिष्ठति, दुन्तजजौँ तव आस्ये पुरो इश्य 
माने ये ह्वे दन्तमाळे, राजतः शौभते, तद्रूपः अयं पुरः इश्यमानः, -तस्याः भारत्या!, 
सुक्तामणिद्दारः सुक्तामणिखचितः हारः सुक्तामणिखचितः दारः एव, किम ? तहकै 
रेजाते इत्यर्थ: । सरस्वतीवीणाकणिततुह्या तच वाणी इति आवः। अन्न वाणीव- 
णन प्रस्तुतम्‌ , अन्यत्‌ प्रासद्विकस्‌ 1 पद्मगन्घादिभिः सुखे भारतीवासः अनुमीयते ॥ 
उस ( सरस्वती ) के टीलाकमल-सम्बन्धी फैलते हुए सौरमसे युक्त, उस ( सरस्वती ) 
मधुरास्फुट वीणा-सम्बन्धी स्वरसे सम्बद्ध होते हुए वाणी-विलासरूप अमृतवाले ( अर्थात 
सरस्वतीका ही मधुर स्वर तथा अस्फुट वीणास्वर वक्नोक्त्यादिरूपसे अनेकविध वाणीके. 
विलासरूप अमृत हो रदा है ऐसा ), और उस ( सरस्वती ) के क्रौडाभ्रमणके योग्य गेरुरूपी 
चूना ( अथवा-गेरु मिश्रित चूना ) से पोते ( ळीपे ) गये महलरूप अधरवाले तुन्दारे मुखमे 
जो सरस्वती ( वाणी ) रहती है; उसीके मोतियोंके हारके समान ये दोनों दन्तभे- 
णियां शोभती हैं भया ? । [ दमयन्तीको 'पझिनी'जातीया जी होतसे उसके मुखके 
गन्धको कमलगन्धतुल्य होना उचित ही है। सरस्वतीकी वीणाध्वनिके समान तुम्हारी 
वाणी मधुर है ] ॥ १४० ॥ 
बाणी मन्प्रथतीर्थमुज्ज्वलर्सस्लोतस्वतती काऽपि ते 


खण्डः खण्ड इंतीदमीयपुलिनस्यालप्यते बालुका । 


SI SRR CO आयी ककल i 
१, इतः प्रश्वति सप्त श्लोका 'जीवातौ? नोपछब्धाःः इति म० स० शिवदत्तश” 
र्माणः आहे । २. 'ख्या’-'इति मुछपुस्तकपाठःः इति म० म० शिवदत्तशर्माणः । 


३. 'स्रोतस्विनी” इतिं पेटिन्तरम) छ. म्हसोदसुत्यपुलिनस्या ”इति पाठास्तरस । 
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किं बिरचिताः पूताः सिताञ्चक्रिकाः ? 


कि पीथुषभिदम्पयांसि ! किमिदन्तीरे तवेवाघरो ?॥ १४१ ॥ 
चाणीलि । हे शिये ! ते तव, वाणी वाक , का अपि वर्णयितुस्‌ अशक्यस्वात्‌ छो- 
£ 


कोत्तरा इस्य्थः । अथ 'च अनि दिं्टनामा, डञ्ज्बळरसञ्नोतस्वती शङ्गाररससम्बन्धिनी 


नदी, अथ च निर्मळजळा नदी, अत एच मन्मथस्य कामस्य, तीथ योनि; कारण- 
मित्यर्थः । कामो हीपिका इति यावत्‌, अथ च, तीथं जछावतारः, नथासवतरणाथे 
सोपान ध्रेणीत्यर्थः । 'तीथ योनौ जलाबतारे च’ इति हैमः । तथा खण्डः खण्ड इदुः 
निकारविशोषः, इदमीयस्य अस्याः नद्या; सम्बन्धिनः, पुळिनस्थ तोयोत्थिवतरभा- 
दास्य । 'तोयोस्थितं तद्‌ पुलिन? इत्यभरः! बाछुका सिकता, इति आप्यते 
शीथते, तथा पूताः निर्मलाः, सिताः शुः, चक्रिकाः शकराकुतचक्काणि, एतस्याः 
नयाः, तीरस्य तटस्य, मृदा एव घवळट्क्तिका एव, विरचिताः कर्पिता किस तथा 
पीयूषस्‌ अस्टतस्‌ , अस्याः सम्बन्धीनि पयांसि इदउपयाँसि अस्या नद्याः जछानि, 
क्रिम्‌ ? अस्याः जलानि पुव अश्तर्वेन भ्ाछण्यन्ते किस्‌ ? तथा तव अव्याः, 
अधरो ओशौ एष, इद्न्तीरे अश्याः नयाः उभौ तरौ, किस्‌? । श््ञाररसप्रधाना 
कामोहीपिका भवहाणी मधुरतमा इति आवः ॥ १४१ ॥ 

( हे प्रिये ! ) तुम्हारी वाणी कोई अनिर्वचनीय युणवाली लोकोत्तर ( अथच--अकथित 
नामवाली ) उज्ज्वलरस (-ङ्गा, अयच--निर्मल जल) की नदी हे, ( अत एब ) कामदेवका 
तीर्थ ( उत्पत्तिस्थान, पक्षा०--नदीमें प्रवेश करनेके लिए सीढ़ी ) है, उक्तस्वरूपा इस नदी के 
तका बाळू. ( रेत ) ही "शकर, शक्कर? ऐसा कहा जाता है, इस ( उक्तस्वरूपा ) नदोके 
किनारेकी मिट्टी ही मिश्रोकी ( यालीमें जमाई गयी) राशि है क्या! और इस 
( उत्तस्वरूपा ) नदीके जल हो अमृत हे क्या ? तया इस ( उक्तस्वरूपा ) नदौके दोनों तीर 
ही तुम्हारे दोनों ओष्ठ हैं क्या १1 [ तुम्दारी वाणो श्ञाररसप्रभान कामोददीपक तथा 
भतिशय मधुर है ]॥ १४१ ॥ 

परभ्रतयुवतीनां सम्यगायाति गातुं 

न तब तरुणि | वाणीयं सुघासिन्धुवेणी । 
कति न रसिककण्ठे कचु मभ्यस्यतेऽसौ 
भबदुपबिपिनाश्रे ताभिराम्रेडितेन ? ॥ १४२॥ 

परेति । तरुणि ! हे प्रादुसूतयौवने ! सुधासिन्धोः अस्छतसागरस्य वेणी प्रवाह- 
रूपा, तव भवत्या इयम्‌ उष्छायंमाणा, वाणी वाक्‌ , परद्धतयुवतीनाँ कोकिळव- 
घूनास्र , सम्यक्‌ उत्तमं यथा तथा, याहु आपितुर, न आयाति न आगच्छुति, 


कोकिछा$पि सरर तवाये गातु छञ्जते डति सावः! अतः तासिः 
शिः अवत्यः तय विः उपदन, चः णाः तुष USA तस्मिन्‌ ५ 
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१४८४ नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


स्थित्वा इति शेषः । असौ स्वष्ठाणी, रसिके अतिसधुरे, रसाछाङ्करास्वादैन इति 
आवः । अथ 'च ममापि ईंडशी वाणी भवतु एवं साभिळाषे, कण्ठे गळदेशे, कण्ड\्वनौ 
इस्यर्थः । कु विधातुस्‌, कण्ठस्थां कत्त मिश्यर्थः । आज्रेडितेन हित्रिवारसुक्तेन, पुनः 
पुनर्घोषणेन इत्यर्थः । “आम्रेडितं द्विखिर कम इत्यमरः । कति कियत्‌ , वारान्‌ , न 
आश्यस्यते ? न शिच्यते ? अपि तु बहुवारम्‌ अभ्यस्यते एवं, सथाऽपि अद्यापि 
तासां भवद्वाणी सस्यक्‌ न जायाति इति ज्ञायते इति भावः । कोकिछाछापाव्‌ अपि 
व्वद्वाणी सघुरतमा इति निष्कर्ष: । युरुशृहे म्दाचयावळस्बनपूर्वकं दिधाभ्यासस्य 
शा्रीयस्वात्‌ परम्दतपद्म, तथा पुमपेछया खीणां विशेषतः तरुणीनां कण्ठस्वरं 
मधुरम्‌ इति सूचनार्थ युवती पदं प्रयुक्तमिति घोष्यम्‌ ॥ १४३ १४ 
हे तरुणि ( दमयन्ति ) ! पिकयुवतियोंको भी अमृत-समुद्रकी प्रवाइरूपा तुम्हारी 
बाणीको अच्छी तरद गाने नहीं भाता है, अत एव वे तुम्हारे क्रीड़ावनके भाज़दृक्षपर 
( बैठकर ) रसिक ( हमारी वाणी भी दमयन्तीके समान हो जाय इस प्रकारके अभिलाषयुक्त, 
पक्षा०--आ्रमञ्जरी तथा आन्रकिसळ्यके आस्वादनते कषायरसयुक्त ) कण्ठमें करनेके लिए 
बार-बार कहनेसे कितनी बार अस्यास नहीं करती हे, अर्थात्‌ बहुत बार अभ्यास करती 
है । [ भाजतक सी तुम्हारी वाणीकं, यथावत्‌ पिकयुवतियां अभ्यासकर नहीं गा सकी 
अत एव तुम्हारी वाणी अत्यन्त मधुर हे । पुरुषको अपेक्षा खिर्योका, उनमें सी युवतिर्याका 
आर उनमें मौ पिकयुवतियोंके स्वरको अत्यन्त मधुर स्वर होनेसे यहां 'पिकयुवति्यो को 
दमयन्तौ-बाणीका अभ्यास करना कहा गया है। अन्य भो कोई व्यक्ति वनमें गुरुके 
आश्रये रहते हुए मिक्षाशनपूर्वक विद्याभ्यास करता है ]॥ १४२॥ 
उदूध्वंस्ते रदनच्छदः स्मरघनुरबेन्धूकमालामयं 
सौरी वत्र तवाधराघरतटाघःसीमलेखालता । 
एषा बागपि तावकी नलु धलुवेदः प्रिये ! मान्मथः 
सोऽयं कोणघनुष्मतीभिरुचितं वीणाभिरारभ्यते ॥ १४३ ॥ 
ऊदध्ये इति । हे परिये! ते तव, उद्ध्वंः उपरिस्थितः, रदनर्छुदः ओः उत्तरोष्ठ 
एवेत्यर्थः । बन्दूकमळामयं तन्धुज्ञीदपुष्पमाछास्मकम्‌, स्मरघलुः कासकासुंकस्‌ ५ 
इपट्टकाकारर्वादिति भावः । तथा तत्र कामचापे, तव अचस्याः, अघराधरतदस्थ 
निम्नोष्ठदे शस्य, अधःसीमायां निज्ञस्थमर्यादायास „ प्रान्तदेशे इष्यर्थः। या लेखा" 
छता वीरुदाकाररेखाविशेष इत्यर्थः । देध्यौदिति भावः। सा एव मौर्वी ज्या; एषा 
अयमाणा, ताचकी तव सम्बन्धिनी, वाक्‌ वाणी अपि, ननु निश्चये । मान्मथः 
= कामसम्बन्धी, कामाद्वेतप्रतिपादुक ह्यर्थः, घचुषेदः, सः विशिष्ट: अयं स्वद्ठाणी- 
_ रूपः मान्मथघनुवंदः, कोण्घनुष्मतीमिः वीणावादुन साधनएनुर्युछालि। । “कोणो 
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चीणादिवादनम्‌? इत्यमरः । वीणाभिः वज्लकीमिः, आरभ्यते अभ्यस्यते, इति उचितं 


युक्तस्‌ , परम अद्यापि न आयाति इति भावः । तह्वाणी बीणाक्षणितात्‌ अपि मघुर- 
तमा इति निष्कर्षः । धवु्वदश्च घजुधेरे: एव अभ्यस्यते इति एतत्‌ उचितं, परन्तु 
यत्‌ स्वत एबं न आयाति तदागमना्थंस्‌ अभ्यासः उचित एव इति तास्पयस्ट्‌ ॥ 

हे प्रिये ! तुम्दारा ऊपरी ओष्ठ बन्धूकों ( दुपहरियाके फूलों.) की माठासे बनाया गया 
कामदेवका धनुष है, उस ( कामधनुष ) पर तुम्हारे निचले ओष्ठही भषःसीमारेखा लता 
डोरो ( ध्नुषको तांत ) है, यह तुम्दारो बाणी मानो कामदेव-सम्बन्धी धनुवेंद है; उस 
( अतिप्रसिद्ध ) इस ( कामदेव-सम्बन्धो धनुर्वेद ) को कोण ( वीणा बजानेका धनुषाकार 
चक्र काष्ठ-विशेष ) रूप घचुषको धारणकी हुई बीणाएँ आरम्भ ( पाठा०-भभ्यास ) कर 
रही हैं, यह उचित दै । ( परन्तु तुम्हारी बाणौको वे बोणाएँ अबतक नहीं सीख सकी) 
[ धनुष धारण करनेवाले हो धनुर्वेदकों सोखते हैं, और जो स्वयं नदीं आता उसका आरम्भ 
( पाठा०--अभ्यास ) करना उचित ही है । तुम्हारी वाणी वीणाओंसे भी अत्यधिक 
मधुर है ] ॥ २४३ ॥ 


% [a 


सं ग्राम्यः स विदग्धसंसदि सदा गच्छत्यपाङ्तेयतां 

तख्व स्प्रष्टुसपि स्मरस्य विशिखा सुग्चे ! बिगानोन्मुखाः । 

यः कि मध्विति नाधरं तव कथं हेमेति न त्वद्वपुः 

कीद्टङनाम सुधेति एच्छति न ते दत्ते गिरं चोत्तरम्‌ ॥ १४४॥ 

स इति । झुग्वे ! हे सुन्दरि ! यः पुरुषः, मधु चौदम्‌ , मधे वा, किम्‌ ? कीए- 
दास १ इति एक्स , एड्छति प्रश्नं कुर्वाणे जने विषये, तव ते, अधरम्‌ निग्नोष्ठम्‌ 
बच, उत्तरं मधु इति ्रतिवचनम्‌ , न दत्ते न विदधाति, सः ग्राम्यः पा मरः, अखतुरः, 
इत्यर्थः) न तु तव नगरनिवासयोग्यः इति आवः । आमात्‌ यखञौ? इति अवाथ 
यः। तथा हेम कनकम्‌ , कथस ? किं प्रकारकम्‌ ? इति एच्छुति जने यः स्वद्वपुः 
तव शरीरम , इति उत्तरं न दत्ते, सः जनः, विदग्धानां चतुराणास्‌ , संसदि सभा- 
यास्‌ , सदा सवंकालस्‌ , अपाङक्तेयतां पङ्किबहिभूतस्वम्‌ , याचि गच्छुति, तेषां 
पक्की न उपवेष्डुमहति अचतुरस्वात्‌ इति भावः । पाङ्कतेयः इति नचादिस्वात्‌ ढक्‌। 
तथा सुधा नाम पीयूषाङ्यं द्रज्यस्‌ , कीइक्‌ ? कीदशस्‌ ? इति एच्छुति जने, यश्च ते 
तव, गिरं वाचम्‌ , इति उत्तरं न दत्ते, स्मरस्य कामस्य, विशिखाः घाणाः, तञ्च 
पुरुषस्‌ „ स्प्रष्टुम्‌ अपि स्प कत्त मपि, विग्राबोन्छुखाः विद्ड्माषणप्रचणाः, नीरसः 
आयम्‌? इति घृणया तं स्मष्टुमपि न ङृतोद्यमाः इस्वर्थः। त्व्ठाणी सुधायाः अपि 
मधुरतमा इति भावः । अधरादिशिणंनं तु ्रासङ्गिकस्‌ ॥ १४४ ॥ 

जो पुरुष “मधु ( शहद, या-मच ) कैसा होता है ? यह प्रश्‍न करनेपर “तुम्हारा अधर 
( मधु ) हेदेाउलरुनहीदेशाः हे}, बहण्पुसष अश्वः देइतीः हेता, नगरनिवासी 


६ oe [सई टङ 
१-8) नंझ्यसहाकाऽ्यस्‌ । 
सभ्य नहीं है; जो पुरुष 'सोना केसा है ! यह इन करनेपर तुम्हारा शरीर. ( सोना > 


है? ऐसा उत्तर नहीं देता है, वह सदा चतुर्रोकी समामें पञ्गिते बाहर बैठने योग्य अर्थात्‌ 
अचतुर है और जो पुरुष 'अमृत कैसा होता है £' यह प्रश्‍न करनेपर “तुम्हारी वाणी (ई 
अमृत ) है? ऐसा उत्तर नहीं देता है, उसको निन्दा करने ( या-विपरीत भाषण करने ) के 
लिए उन्मुख कामबाण स्पर्शं करना मो नहीं चाइते अर्थात्‌ वह अस्यन्त नीरस है!। 
[ तुम्हारी वाणी अमृतरूप दवौ है यहां अधरादिका वर्णन तो गोण है ]॥ १४४॥ 
मध्ये बद्धाणिमा यत्त सगरिसमहिसश्रोणिवक्ो 
जाम्रच्चेतोबशिस्वा स्सितधुतलधिमा मां अती 
सूक्तौ प्राकाभ्यरम्या दिशि विदिशि यशोलब्धकाम 
भूतीरष्टाबपीशस्तददित मुदितः स्वस्य शिल्पाय तुभ्यम्‌ ॥ १४५ ॥ 
सध्य इति । हे प्रिये ! स्वं यत्‌ खर्मात्‌ हेतोः, मध्ये उदुरप्रदेशे, बद्धः सः) 
अणिसा सौच्म्यातिशयो यया सा ताइशी कृशोदरी । तथा ररिसमहिमम्याँ गुरस्व- 
महस्वास्या सह चत्तेमग्यस्‌ , ओणिः नितग्बः, वक्षोजयुर्नं स्वनयुगळचे अर्णाः ला 
ताहशी गुरुस्थूलनितस्बा पीनोज्तकुचा उ । तथा जाग्रव स्रत उद्‌बुध्यसान- 
मित्यर्थः । चेतसि मनसि, वशः इन्द्रिया्णा स्वाधीनस्वस्‌ , तदस्पादतीलि वक्षी 
सञ्घावो वशिव्वं जितेन्द्रियता यस्याः सा ताइञ्ञी पतिता) तथा स्मिते ईपछा- 
स्वेऽपि, छतः आश्रितः, छघिमा अह्एस्वं यया खा लाही अहपहासेव्यथंः। अणि- 
सादौ शुणवचनस्वादिमनिच्‌। तथा माँ नलस » अति उदिश्य, इशवमीछः ऐश्वयंस्‌ :. 
तदस्यास्तीति ऐशी तद्धावः ईकशिख स्वामिताम्‌ ; एचि राउ्छुसि, मम म्राणानामीश्वरी 
अवसीत्यर्थः । तथा सूतौ वचनचातुर्यविषये, माकाम्येण मळारबाहुल्येन, रम्या रस" 
णीया, चक्रोक्स्यादिनानाप्रळारां वाणीं बक्ठु त्वसेव लानालि नान्या इति भावः । 
तथा दिशि प्राच्यादौ, विदिशि भाग्नेयादौ पव, यशसः सौन्दुर्यादिविषयककी तेः) 
यशसा चा झस्वा, लब्धः प्रा्ः, काम यथेष्टं यथ तथा, थवसायः अप्रतिष्ठतप्रसरा. 
` शतियेया सा ताइशी ज्रेलोक्यप्रसरकी सिंः, असीति शेषः । .ततव्‌ तस्मात्‌ कारणात्‌ + 
सुदितो हृष्टः, स्वाँ निर्माय सौन्दर्यादिना परितुष्ट इध्यर्थः। ईशः ईश्वरः, अष्टाचपि 
अष्टसङ्कथका अपि, भूतीः ऐश्वयौणि, स्वकीयाः अणिमादीः महासिद्धी रिस्यर्थः । 
स्वस्य आत्मनः, शिएपाय कारये, तुभ्यं भवत्ये, स्वद्पाय निजनिर्माणाय इव्यथः । 
_ अदिति ग्रायच्छुत्‌ क्य मका सन्तुष्टो हि पित्रादिः अपरयादिश्यः स्वकीयमेश्‍वर्यादिकं 
मावा तथेश्‌ क ण सन्तुष्टेन स्वकीयस्‌ 'अणिमा सहिमा गरिमा छघिमा वशिष्वमी- 
शिस्वे भाकाऱ्यं कामाङ्साथिता च? इस्येवमष्टविषस बमशविधसेश्वर्य तुम्य पुरळ , अन्यथा एतत 
€ न स्यादिति 0221 प्ले 0 नि 
सवं स्वमि कथं स्यादिति भावः) छात्र घाणीवर्णनम पुव प्रस्तुत अध्यादिवर्णनंः 
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(हे प्रिये दमयन्ति ! ) जित कारणसे तुम कटिभागमें झणिमा ( अस्यन्त कृशता, 
चक्षा०--भणिमा? नामकी सिद्धि ) बाली हो, गरिमा तथा महिमा ( गुरुता = मारीपन तथा 
'विशालता, पक्षा०-- गरिमा तथा महिमा” नामकी दो सिडियो ) से युक्त दोनों नितम्ब 
तथा दोनों स्तनोवाखी हो अर्थात तुम्हारे दोनों नितम्ब भारी एवं बड़े है तथा स्तनद्वय पीन 
तथा उन्नत हैं; चित्तम जागरूक ( निरन्तर उद्यत) वशित्व ( पक्षा०--“वशिस्व' नामकी 
सिद्धि ) वाली हो अर्थात सर्वदा चित्तको बशमें रखती ( ज्तिन्द्रिया, या--पतित्रता ) हो; 
मुस्कानमें लघिमा ( लाघवता, पक्षा०--लिविम!? नामको सिद्धि ) धारण करती अर्थात्‌ 
थोड़ा सुस्काती हो; मेरे ( नल ) के प्रति इंशित्व ( स्वामित्व, पक्षा०--इशिख? नामको 
सिद्धि ) प्राप्त करती हो अर्थात मेरी प्राणेश्वरी हो; सृक्तिर्मे प्राकाम्य ( अत्यषिकता पक्षा०-- 
“प्राकाम्य? नामकी सिद्धि ) से रमणीव दो अर्थात इलेष, वक्तोक्ति, माघुर्यादि युक्त भाषण 
करनेसे रमणीय हो; और ( पूर्वादि चारों ) दिशाओं तथा ( आग्नेयादि चारो) विदिः 
शाओमे यश ( सौन्दर्यादि प्रसिद्धि) से श्च्छाबुसार अनवरुद्ध मखर गति ( पक्षा०— 
'कामावसाय? नामकी सिद्धि ) को प्राह्त की दो; इस कारणले तुम्हारी रचना करके एषंयुक्त 
इश्वरे अपनी शिल्पिभूत तुम्हारे लिये आउों भूतियों ( सिडियो) को दे दिया है । [ लोकम 
आ कोई ब्यक्ति जिस प्रकार सत्पुत्रक्ो उत्पन्न कर उसके लिए अपने सम्पूणं पेश्वर्यको दे. 
देता है वैसे ईश्वर ( तुम्हारे रचयिता शिवजी, पक्ष ०--देश्वयंबान्‌ू पिता ) ने भी उक्तः 
गुर्णोवाही सर्वश्रेष्ठ ( तुम्हारे लिये अपनी भाडो विभूतियोंकों दे दिया है, इसीसे तुममें बे 
बर्तमान हैं । प्रकृतमें तुम्हारी बाणी पर्याप्त रमणीय दै, यह प्रकरणका विषय है, अन्य वर्णन 
आलङ्गिक हैं ]॥ १४५ ॥ 

त्वद्दाचः स्तुतये अयं न पटबः पीयूषसेन स्तुम- 
स्तस्थार्थे गरुडासरेन्द्रससरः स्थाने स जानेऽजनि | 
द्राक्षपानकमानसदेनख्जा क्षीरे हढावज्चया 

यस्मिन्नाम धृतो5नया निञ्रपद्प्रक्षालनानुमहः ॥ १४६॥ 

त्वदिटि । हे म्रिये ! वयं नऊाद्यः, स्वद्वाचः तव सुमधुरवाण्याः, स्तुतये 
जलाचे, न पटवः न समर्थाः, तस्मात्‌ पीयूषस अस््ृतमेव, स्तुमः प्रशंसां कुमः, 
तस्य पीयुषस्थ, अर्थे निमित्तम्‌ , सः पुराणादिप्रसिद्धः, गरुडस्य वेनतेयस्य, 
अमरेन््रस्य देवेन्द्रस्य च, समरः युद्धम्‌ , अजनि जातः, तत्‌ स्थाने युक्तम्‌ , जाने 
हुत्यहं अन्ये । द्राक्षापान$स्य एछद्‌।च्ञासम्बन्धिनः संस्कृतपानीय विशेषस्य, सानोऽ- 
इकारः, साधुर्यातिशयरूप इति भावः । तस्य मदनं खण्डनस्‌ , सजति विदधातीति 
ताइशया, तथा चीरे दुर्वे विषये, इढा निश्चछा, अन्येन स्याजयितुम्‌ अशक्या 
ह अनादरः यस्याः Ei अनया सव वाण्या, यबस्मिश्नस्तते, 
(न नि अचुम्रह? प्रसीर, इतः क्त 


"१४८८ नेवघमहाकाव्यम्‌ | 


नाम सम्भावनायाम्‌ , इति सम्मावयासीत्यर्थ: । अथ च याब्मन्‌ पीयुषे अवद्वावय- 
भूतया वाण्या, स्वीयसुसिङन्तरूपाणां पदानां प्रह्माऊणात्‌ अनु पश्चात्‌ , ग्रहण अहः, 
कृतोऽस्त्येव, अस्त छालिततर्यव निर्दोष मधुरश्च वदुखीव्यथः । द्राक्ापानक'छीर- 
पीयूषादपि त्वद्वाणी मधुरतमा इति आवः । प्रभोग॑स्मिन्ननुअहातिशयः स पुच ग्रो 
बरणच्षाळनादिकं यथा करोति तद्वत्‌ इति बोध्यम्‌ ॥ १४६ ॥ 

(हे प्रिये ! ) तुम्हारी वाणीकी स्तुतिके लिए इम लोग ( मैं >नल तथा अन्यान्य 
जनता ) चतुर ( समर्थ) नहीं है, अत एव मस्तकी स्तुति करते हैं. ( जिस प्रकार किसी 
बहुत बड़े व्यक्तिके पास नहीं पहुंच सकनेवाला मनुष्य उससे छोटेके पास जाकर ही 
सन्तोष कर लेता है, उसी प्रकार तुम्हारी उत्कृष्टतया वाणीकी स्तुति करनेमें असमर्थ 
हमलोग अमृतकी स्लुतिसे ही सन्तोष करते हैं ), उस असृतके लिए गरुड़ तथा इन्द्रर्मे युद्ध 
हुआ था, उसे मैं उचित मानता हूं, क्योंकि दाखके पना (पेय द्रव्य विशेष, या-_शवेत ) 
का मानमर्दन करनेवाली तथा गन्नेके विषयमें स्थिरतम निन्दाबाळी ( दाखके पने तथा 
गन्नेसे बहुत दी उत्तम ) यह तुम्हारी वाणी जिस ( असत ) में अपने पर्दो ( सुपू-तिठन्त- 
रूपपर्दो, पक्षा०--चरण्णो ) को धोनेके बाद ग्रहण ( पक्षा०--धोनेका अनुग्रह ) किया है 
[ अमृतरमें भौ अपने सुप-तिडन्तरूप पर्दोकी घोकर जो तुम्हारी वाणी उच्चरित होती है, 
उसके माधुयैके विषयर्मे क्या कइना है पश्चा०--जिस वाणीने अठृतर्मे अपने * पैरोको 
बोनेकी कृपा की है, उसके समान अमृत अळा कैसे हो सकता है ? और दाख तथा गद्नेके 
विषयमें तो कुछ कहना दी निरर्थक है, क्योकि तुम्हारी वाणीने दाखके पनेका मान-मदेने 
तथा गन्नेको अत्यन्त अवज्ञात कर दिया है ]॥ १४६ ॥ 


शोकश्चेत्‌ कोकयोस्त्बां सुदति ! तुदति तद्वथाहराज्ञाकरस्ते 

गत्या कुल्यासनस्तं ब्रजितुमनुनये भाशुभेतव्ञलस्थम्‌ । 

बद्धे ययञ्जलावप्यलुनयबिसुखः स्यान्मयेकग्रहोऽयं 

दतत्वैवाभ्यां तदम्भोऽञ्जलिसिह भवतीं पश्य मामेष्यमा णम्‌।।१५७।। 

झोक इति । सुदति ! हे शोमनदन्ते दमयन्ति ! कोकयोः चळवाकयोः, शोकः 

विरहजनितशुक , स्वां अवतीस्‌ , तुदति पीडयति, चेत्‌ यदि, तत्‌ तदा, व्याहर 
बरहि, ते तव, आशाकरः आदेशपालकः, अह सिति शेषः । फुल्या 'चुद्रकृत्रिमसरितम्‌ ; 
गत्वा आप्य, एतस्याः ङुस्यायाः, जछस्थं जले प्रतिबिम्बितम्‌ , भाजु सूयंस्‌ । 
अनस्तस्‌ अस्तगमनासाचम्र , जितु मासम्‌ , अस्ताचळ्गसनाभिप्रायं परित्यक्तुमि- 
त्यर्थः । आनुनये विनयेन अभ्यर्थये, स्वयि अस्तमिते कोकयोरन्योऽन्यं वियोगः अवः 
श्यर्भाची, अतो नास्तं बज इति सविनयं प्रार्थये इत्यथः । यदि चेत्‌ + मया नळेन, 
भक्षळौ करद्रयसंयोगे, यद्धे कृतेऽपि, एकः एकमान्नः, अहः अभिनिवेशः यस्य सः 


ताइशः पर शनिर्वस्थार्पेरित्यांगीत्यंथे: । उन्द्रा- 






~ 
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एकविंशः सर्गः । १४८६. 


दिषु सुण्यअहश्न । (िबस्धो परागाकौदयों ग्रहाः! इत्यमरः । अयं आजुः अज्ञुनय- 
विद्युखः दिनीतपरार्थनायामपि पराङसुखः, स्यात्‌ अवेत्‌, एकप्रहत्वात्‌ मम प्रार्थ- 
नामगणयिव्वा यद्धि अस्तमेव बरजेदिश्यर्थः । तत्‌ तहिं, इह अस्मिन्‌ सायंकाले, 
अग्भसः जलस्य, अञ्जि गण्डूचन , आर्श्या कोकाभ्यामेव, दश्वा प्रदाय, अजुनया- 
आहिणे सूर्याय न दरवा कोकाम्यासेव खिप्ता इत्यर्थः । भवतीं स्वां प्रति, एष्यमाणं 

नः प्रत्यागमिष्यन्तञ्च । ईङ्‌ गतावित्यस्य लुटः शानचि रूपस्‌ । माँ नछम्‌ › पश्य 


अवळोकय । सायंसन्ध्योपासनानिमरिलं अङ्गथा बहिगंमनाभ्यनुच्ञा याचितवान्‌ इलि 
भावः ॥ १४७ ॥ 


हे सुदति ! यदि 'वकवाचकईका ( भावी विरइसे उत्पन्न ) शोक तुम्हें पीडित करता 

है, तो कहो, तुम्हारा आझाकारी मैं क्रीडानदी ( नहर ) को जाकर इसके जलमें स्थित 
( प्रतिविम्बित ) सूथंको अस्त नहीं होनेके लिए प्रार्थना करूं (कि आपके भस्त होनेसे 
चकवा-चकईको विरइजन्य दुःख होगा और उक्षे मेरी प्रिया दसयन्ती आ दुखित होगी, 
अत एव आप अस्त न होवें, या पुनः उदयाचलकी ओर लौट चलें ); और यदि मेरे हाथ 
जोड्ने पर भी पक ग्रह ( अत्यन्त आग्नही-मद्दाइठी, पक्षा०- घुसं चन्द्रादि जवग्रह्दोर्मे 
प्रधान ये सूर्य ) मैरी प्राथनाके बिसुख शोते हैं. अर्थात महाइठी होनेसे भेरी प्रार्थना पर . 
ध्यान नहीं देकर यदि अस्त ही होते हैं तो उस ( सूयंके छिए दी जानेवाली ) जला- 
ज्ञलिको इन दोनों ( चकवा-चकई ) के लिए ही देकर तुम्हारे पास आनेवाछे मुझे तुम 
देखो । [ इस ब्याजसे नल सन्ध्योपासनके लिए जानेको अनुमति दमयन्तीसे मांगते हँ। 
शलुद्ति? कहनेसे जब तुम बोलोगी, तब तुम्हारे सुन्दर दांतोंको देखनेसे मुझे भतिशय इपै 
होगा, यह मी नळूने सूचित किया है ] ॥ १४७॥ 

तदानन्दाय त्वत्परिहसितकन्दाय भवती 

निजालीनां लीनां स्थितिसिह महूत्त सृगयताम्‌ | 

इति व्याजात कृत्वाऽऽलिषु बलितचित्तां सहचरीं 

स्वयं सोऽयं सा यन्तनविधिविधित्सुबेहिरभूत्‌॥ १४८॥ 

तदिति । हे दमयन्ति ! तत्‌ तस्मात्‌ , तथा सूर्यानुनयस्य प्रयोजनीयस्वादि- 

व्यर्थः । भवती स्वम, स्वस्परिहसितं तव परिहास एव, कन्दः मूळ यस्य ताइशाय, 
आनन्दा पर्ये, परिहासानन्दं कत मित्यथः । इ प्रासादे पुव, निजानाम्‌ आत्मी- 
यानाम्‌, आलळीनां सखीनास , छीनाँ कथित गृढाम्‌ , स्थितिम्‌ अवस्थानम्‌ , 
मुहूर्त कळित काळम , सुगयताम्‌ अन्विष्यतु, इति एवम्‌, व्याजात छलात्‌ › सह- 
रीं दसयन्तीस , आछिघु विषये, बछितथित्ताम्‌ आसक्तमनस्कास्‌ , कृत्वा विधाय, 
सः अयं नछः, स्वयस्‌ आप्मना, स्सयन्तनं विधि सायंसन्ध्याअग्निहोश्रादिकृत्यम , 
विधित्सुः विधार्तशिन्हुःसस,-बहि*'तरात घास दात नियतमा) १४८ ॥ 


१ 886 नेछ घस! हां गञ्यसू | 


'इस ( सूर्यकी प्रार्थना किये जानेके ) कारणसे तुम्हारे परिद्दासेके मूल ( भथवा-- 








अपनी सखियोंको मुहत्ततक खोजो? इस प्रकार व्याज ( छल ) से दमयन्तीको अपनी 
` सखियोंके विषयमै आसक्त ( या--चन्नल ) चित्तवाली करके सायङ्कालको विधि ( सन्ध्यो- 
पाप्तनादि कमै ) करनेके इच्छुक नल ( प्रासादसे ) बाहर हो गये ॥ १४८ है| 
श्रीहष कबिरा जराजिमुळुरटालळा रहीरः सुत 
श्रीहीरः सुषुवे जितेन्द्रिय चयं मामल्लदेबों च यम्‌ ! 
तस्यागादयभेकदिशगणनः काव्येडतिनण्ये कृती 
सेम्रीभत्त चरित्रवर्णनसये सर्गो निसगोज्ञ्यलः ॥ १४९ !) 
श्रीहर्षमिति । सेमीभ'त : नळस्य, यत्‌ 'वरित्रं शीलस्‌ , तदहुणनमयथे तस्कङथना- 
स्सके, काव्ये नव्ये नूतने, भत्र अस्सिन्‌ , श्रीहषेस्य कृतौ, एकविंशतिः गणना यस्य 
सः ताश्शः अयं सगः अगात्‌ समासि गतः | गतमन्यतू ४ ३४५ ॥ 
इति मह्लिनाथङृते 'डोबातु' लसाल्यान एकविंशः सर्गः समाज्ञः ॥ २१ ॥ 
3-103 


कवीश्वर-प्तमूहुके `` किया, उसके, दमयन्ती-पति ( नल ) के प्रचुर चरित्रवाछे 
दयत्यन्त नवीन रचनाबारे काव्य ( “नेषधचरित! नामक महाकाव्य ) में स्वमाबतः'"' यह 
हक्कीसर्वा सगे समाप्त हुआ । ( शेष व्याख्या चहुर्थसगंवल्‌ समझनी चाहिये ) ॥ १४९ ॥ 


यह 'मणिप्रसा? टोकामें 'चेषषचरित? का इक्कीसबां सर्ग समाप्त हुआ ॥ २१॥ 


—S 








हार्विदाः सगै; । 
दाबी पुर्वसशॉन्तरप्रस्तावितं सायंकाळ वर्णयिष्यन्‌ कविट्ठीविशं सर्गमुपक्कमते-- 
उपास्य सांध्यं बिधिसन्तिमाशारागेण कान्ताघरचुम्बिचेताः । 
अवाप्तवान्‌ सप्तमभूमिभागे मैमीघरं सौधमसौ घरेन्द्र: ॥ १ ॥ 
उपास्येति । असौ घरेन्द्री नछः सायंकंच्याप्रान्तमवेनान्तिमाझायाः प्रतीच्या 
आज्ञाया दिशो रागेण रक्तवर्णन हेतुना कान्ताया अधरचुम्बि अधरोएस्मारि चेतो 
यस्य ताइशः संध्यारागसहशमेम्यघरस्मारी सनू वद्विरहासहिप्णुतया बहिरिवस्थातु' 
अशक्तो यत्र सा विद्यते तं सत्तमे मूमिभागे कछायां स्थितं सैम्याः घरं पर्वंतरूपं सौरं 
इर्य प्रासादस्य सञ्तमीसुपकारिकामवाक्तवांन्‌ । कि कृत्वा ? सांध्यं संध्यासंबन्धिनं 
-संध्याळपादिविधिञ्ुवास्य कृत्वा ॥ 4 ४ 
इस राजा ( नल ) ने सन्ध्याकालिक विधिको पूर्णकर पश्चिम दिशाकी लालिमासे प्रिया 
( दमयन्ती ) के भधरका स्मरण करते हुए, दमयन्तीके प्रासादके सातवें तल (सतमहला ) 


को प्राप्त किया ॥ १ ॥ 


त्युद्ञ्जजन्त्या प्रियया विमुक्त पयङ्कमञ्कस्थितसञ्नशय्यम्‌ । 

अध्यास्य तासप्यधिबास्य सोऽयं संध्यामुपर्लोकयति स्म सायम्‌ ॥२॥ 
रु प्रतीति । सोऽयं नछः सायंकाळसंबन्थिनीं 'सन्ध्यो रात्रिदिनसम्बन्धिनं सुत्त 
जन्याः पुर उपश्छोकयति स्म श्लोकेः स्तौति स्स। कि कृत्वा ? प्रस्युदूबजन्स्या 
सम्झुखमागाच्छुन्स्या प्रियया विसुक्त्म्‌ । अङ्के मध्ये स्थिता सञ्जा आस्तृता शय्या 
तूलिका यत्न तं पर्यक्रमध्यास्य स्वयमचिष्ठाय तां सैमी मप्यधिवास्य तत्रोपवेश्य । 
पर्यष्कम, अचिशीङ--' इति कर्मत्व । अधिवास्य, ज्यन्ताद्वसतेल्यंप्‌ । तस्य धास्व- 
न्लरव्वात्‌ 'डपान्वध्याख्चसः इति कमेत्वाप्राप्तेस्तामधिवास्येव्यत्र सामर्थ्यात्तत्रवेति 
ज्ञेवस । उपश्छोकयति, 'सत्यापपाश--' इति णिच्‌। स्मयोगे भूते छट॥२॥ 

ये ( नळ ) अगवानी करती हुई प्रिया ( दमयन्ती ) ते छोड़े गये तथा गद्दा बिछाये हुए 


पळंगपर स्वयं बैठकर और उस ( दमयन्ती ) को मो बैठाकर सायंकालको सन्ध्याका वर्णन 
इलोंकों द्वारा करने लगे ॥ २ ॥ 


बिलोकनेनानुगृहाण तावहिशं जलानामधिपस्य दारान्‌ । 

अकालि लाक्षापयसेव येयमपूरि पङ्केरिब कुछुमस्य ॥ ३ ॥ 

बिछोकनेनेति । हे प्रिये ! स्वं :जछानामणिपस्यथ वरूणस्य दारान्‌ भार्या पश्चिमां 
(दिशं दिकोकनेनानुशुदाण कृतार्थीकुरु, तावदादौ विळोङनेनाचुयुद्दाण, वर्णनया तु 
युञ्चादित्यर्थः । यादचन्द्रोइयादिना प्राच्यां रामणीयकं भवति तावस्संध्यारागेण कुत- 
यामणीर्यकी) पश्चिमा दिश विलोकयेति षा. "ताकत जव्हार ॥०७हडाचिप्रस्य च सार्या 


१४६२ चेषघमहाकाव्यम्‌ । 


दुःखिता विछोकनादिनाञ्चुग्रहीतुमहा अवतीव्युष्किः। येय पश्चिसा दिक्‌ छाइापयसाः 
लफ्तकरसेन कृत्वा केनाप्यच्षालीच ज्ञालितेव । तथा-इष्कुमस्य पट्टे: छुत्वा केनाप्यपू: 
रीव पूरितेव । एवंविधा रक्ता इश्यते, यतस्तस्माद्रमणीथामेतां विळोकयेस्यर्थः ॥ ३॥. 
५ हे प्रिये !) जलाधिप ( वरुण ) की ज्लीरूपिणी दिशा अर्थाच पश्चिय दिशाको अच्छी 
तरह देखनेसे अनुगृहीत करो ( अथवा--पहले देखनेसे और बादमें वर्णन करनेसे अनुगृहीत 
करो, अथवा--तबतक देखनेसे अनुग्रहीत करो, जब तक चन्द्रोदय दोनेसे इसको थरुणिमाका 
सौन्दर्य नष्ट नहीं होता ); जिस ( पश्चिम दिशा) को ( किसीने ) ळाक्षारससे मानो धो 
दिया है तथा कुङ्कुमके प्रीति परिपूर्ण कर दिया है। (पक्षा०--ड? तथा “ल? का अभेद 
मानकर 'जडाधि१? अर्थात्‌ अतिशय जडकी स्रीको देखनेसे अनुणृह्ीत करो, वर्योकि अतिशय 
जडकी जीको देखकर अनुगृद्दीत करना उचित है )॥ ३॥ 
उच्चेस्तरादम्बरशेलमौलेश्च्युतो रविगेरिकगण्डरीलः । 
तस्यै पातेन विचूर्णितस्य संध्यारजोराजिरिहोज्जिह्दीते ॥ ४ ॥ 
उच्चेरिति । हे प्रिये ! रविरेव गेरिकाइ्यघातुदिशेषघम्बन्धी गण्डलेळः उष्वतरा. 
इप्युश्नता दृस्बररेळस्य गगनगिरेसोंछेः शिखरात्सकाजाच्य्युतः पतितः स्थूलपाषाण 
एवाः पतितः, अथ पव, संनिहितः, पातेनोश्वतरगिरिशिखराद्ःएतनेन हेतुना 
विचूणितस्य विशेषेण सूचमचूर्णीकृतस्य तस्येव गरिकणण्डशेलस्थ संबन्धिनी संध्यव 
रजोराजिः, संध्यासंबन्धी राग इत्यर्थः । इष सायंकाले पश्चिमदिशि वा उजिहीते 
उपरिष्टाप्प्रसरति । अस्तसमये सूय॑स्य रक्तस्वादूगनगिरिशिखराष्च्युतत्वाद्च गेरिकः 
गण्डशेलस्वस्‌ । उच्चतराष्प्रदेशारपतितो गण्डसोलश्चूर्णीभवति, चूर्णीसूतस्य च रजो- 
राजिरूध्वं प्रसरति, तद्रजोराजिरेव संध्यारागः प्रायेणो्वं प्रसरतीत्यर्थः ॥ ४ ॥ 
गेहका चट्टानरूपी यह सूयं अत्यन्त ऊँचे आकाशरूपी पवंतके शिखरसे गिर पड़ा है और 
गिरनेसे अत्यन्त चूणं ( चकनाचूर ) हुए उसीका सन्ध्यारूपी धूलि-समूह यहां ( पश्चिम 
दिशामें ) उड़ रह। दै । [ सायझ्लालमें सूयंको रक्तबणे होनेसे गेरुके चट्टानकी तथा आकाशको 


अध्युन्नत पवेतको कल्पना की गयी है । ऊँचे स्थानसे गिरे हुए चट्टानका चकनाचूर दोना और 
उसके धूलि-समूइका ऊपरको उड्ना उचित ही है ]॥ ४ ॥ 


अस्ताद्विचूडालयपक्कणालिच्छेकस्य किं कुक्कुटपेटकस्य | 
यामान्तकूजोज्ञासतेः शिखीघेद्ग्वारुणी द्राररुणीकृतेयम्‌॥। ५ ॥ 
बदक हे ७... कुक्कुटाना पेटकस्य समूहस्य यासान्ते प्रहरान्ते या कूजा 
शब्दितं तद्दशादु Bs अकाशसानेः किंचिषुषी भूतेरुर्ुजपाकुसुमतुस्यैः शिखानां 
शिरसि रक्तचममयकेसराणामोघडून्दैः किमियं वारुणी दिक्‌ द्राक्‌ अकस्माद्रुणीकृता 
रक्तीकृता । उव्पेक्षा । किंभूतस्य ? अस्तादेश्चूडा शिखरं सेबाळ्यः स्थानं यस्य स 


पकणः शबर तस्याडि साइत फोकाप्सासाकस्पवापरेग्रंदेजु संगुधीसश्य । कुक, 


SR 





द्वाविंशः सगै; । १४६३ 


टानां कूजनेनोमितशिखरध्वं ज्ञातिः । ते च यामान्ते कूजन्ति । सायंसमये कूजना" 
ु्ु्िखावुनदसंबन्धादसणीअवनसंभवां यामान्तेर्यायु्तस । “पक्कणः ञबरालयः' 
'शुहासष्ाः परिखगाश्छेकास्ते गुहृकाश्च ते? इस्यमरः। “पेटक पुस्तकाढीनां मञुधाय 
कद्श्बके' इति विश्वः ॥ ५ ॥ 

अस्ताचलके शिखरपर स्थित शबर-गृहसमूहोमें पाळे गये रुगौके समूर्दोके सायङ्कालमें 
कूजने ( शब्द करने ) से ऊपर उठे हुए ( चर्ममय रक्तवणे ) शिखा-समूहनि इस पश्चिम 
दिशाको एकाएक लाल कर दिया है क्‍या? [ बोलते समय सुगौका ऊपर शिर उठाना 
स्वभाव होता है ]॥५॥ 

पश्य ढरुतास्तंगतसूयेनिदेत्करावलीहैछुलवेत्रयात्र । 
निषिध्यमानाहनि संध्ययापि रातिप्रतीहारपदेडधिकारम्‌ ॥ ६ ॥ 

पश्येति । संध्यया अन्न साथंसमये चंद्रस्य नायिकाया रात्रेः संबन्धिनः प्रतीद्वा” 
रस्य दौवारिकस्य पदे अधिकारमास्पडमपि पश्य दिछोकय । किं्ूतया १ रुत घ+ 
अस्तंगतर्य सूर्यस्य निर्यंती बहिबिंगंज्छुन्ती करावळी किरणपरस्परैच हेङ्ुछं हिङु” 
छाख्येन र्जकरकद्रष्यविशेषेण रकतं वेत्रं दण्डविशेषो यस्यास्तया । किंभूते पदे ? 
निदिष्यमानं निवार्येसाणप्रवेशमहो दिने यह्मिन्‌। खिया दि दौवारिकी स्थ्येव ` 
युक्तेति संध्यव राश्रेदोंवारिकी जारेस्यर्थः । सूयोऽस्तसितः, दिनं गतस्‌ ¦ राब्रिरा- 
शता, इति सायंसंध्यया ज्ञाप्यत इति भावः ! दौदारिक्यपि देङ्ुुङवेत्रपाणिः सती 
प्रविशन्तं कमपि प्रतिषेधयति । 'तिर्यक्करा-? इति तिर्यञ्जस्तिरःग्रसारिणश्च ते कराः 
गेति । अहनीध्यत्र तस्पुरुषत्वाआावाइजभावः भ ६ ॥ 

शीघ्र (अभी ) अस्त हुए सूयंसे निकलते हुए क्रिण-समूहरूपी दिल्लुलसे रंगे हुए बेंत' 


, (की छड़ी ) वाली सन्ध्या के द्वारा रोका जा रहा है दिन निसमें, ऐसे राजिके द्वारपाळके 


पदपर अधिकारको देखो । [ जका द्वारपाल ख्रीको हौ होना उचित होनेसे रात्रिने सन्ध्याको 
द्वारपाल बनाया है, तथा लालरंगकी छड़ीबाळी वह सन्च्या दिनरूप परपुरुषको चन्द्रमाकीः 
नायिका रात्रिके पास आतेसे निषेध करती हुई भपना अधिकार पालन कर रही हे.। 
सूर्यास्त हो गया, दिन बीत गया, रात आ गयी, य सब सायङ्कालकी सन्ध्यासे शात दो 
रहा है]॥ ६ ॥ 
इदानीं संप्यानशन्रसंयोगं णयति 

महानटः किं डु सभालुरागे संध्याय संध्यां कुनटीमपीशाम्‌ । 

तनोति तन्वा वियतापि तारश्रेणिखजा सांप्रतमङ्ग ! हारम्‌ ॥ ४ \ 

महानट इति । अङ्ग ! हे सेमि ! महान्‌ सष्योपासना दिदिषयेऽतिग्रशस्तः, तथा; 

अरति गष्छुतीस्थेष॑ भूतः काः स अकृतः सायंतनः, यह्वा,-महान्परमेशवरो नरो 
नर्तको थीम सस्था कोखेण्शीर्थरोणमृध्याहिःत्स इत ०ामसप्ससमयो भानोः 


१४९४ नैषघसहाकाव्यम्‌ । 


सूर्यस्य रागे खोहितिमनि सति अस्तमयानन्तरं सूर्यस्य रागमात्रेडवश्षिप्टे सदि 
संध्याकान्ति किखिस्पीतरकवर्जस्वास्कुनदीं 'नेपानी कुनटी गोळा! इस्याथस्रिधानाल्‌ 
सनःशिछारूपाम्‌ , तथा,--ईशामणि स्दकाळस्वामिनीं च; अथ च,-पिवृप्रसूखूप- 
त्वादू ब्रह्मतनुर्वाद्‌ देवतारूपास्‌ , अथ च,-सग्टद्धिसतीं सन्ध्याय -सम्यरिवचिन्स्य 
सांप्रतसिदानों तन्वा किंचिदुलूततया संध्यारागतिरोहितकान्तितया वा कृशया किखि- 
दूएश्यया । तधा,-वियताणि गगनरूपया छक्षणया यावद्‌ 
आ सामस्त्येन व्याप्त वियद्यया गगनज्यापिन्या ब, तारश्रेऽ 
छाजा पुष्पादिमाळया हारं तनोति विरचयति किं नु । यद्वा,- 
कानां श्रेणियंत्र ताइश्या अथितमौफिङया माल्या हारविरतनं 
संध्यासेवंचिधां संचिन्त्य नक्षत्रपरम्परामेव हारं विरचयति किसिल्ट 
कियानवसिष्टोऽस्ति, सुक्तातुल्यानि नइन्राणि च किंचिद्इश्यानि जादानीलि भावः । 
तन्वा तारश्रणिस्नज्ञोपलच्षितेन तद्य॒क्तेन दियता गगने-नवहारं तनोतीति चा । संध्याः 
सेचविषां विज्ञाय तूष्णींभूत इति न कित्वौचिप्याद्विसिश्या तारश्रेणिखजां हाइमपि 
विरचयतीस्यर्थ इति वा' अपि'शब्दार्थ:। अथ च,-स प्रसिद्धो महानउर्ताण्डवनुत्तकता 
शिवो आनोः सूर्यस्य रागे सति, अस्तसितार्घे सूय सतीति यावत्‌ । तत्र संध्यासमये 
` सनःशिछातुल्यवर्णामचिरस्थास्सुस्वास्कुरिसतनर्तकीरूपां चा ईर्शा देवीं संध्यां सम्य- 
' र्ध्यारवा सायंसंध्यावन्दन कृस्वाऽष्टासु सूर्विषु सध्ये तारापरस्परेव माळा यस्यां तया 
गगनरूपयापि अमूतयापि मूर्त्या कृत्वा इदानीं संष्यावन्द्नानन्तरमङ्गहारं सुखकरः 
पार्वा्ङ्गानां लमताळसानं विक्षेप करोति किन्विति वितकः । अमूतस्याङ्गडारकरणं 
चित्रमिति विरोधायंः ‘अपिः शब्दः । न केवलं चन्द्रलर्प॑ओोगादिभूषितयेव तम्वाङ्गषारं 
करोति, किन्तु वियताएि तन्देति समुख्यार्थो बा । ईश्वरो हि सायंसमये नुध्यति। 
आानुरागे मनःशिळातुछ्यवर्णा संध्यामपीशां स्वसहचरीं पावती विथिन्स्य विशिष्टया 
वियद्धपयापि तन्बाङ्गहारं तनोति। पा्वंतीसमीपेऽपीश्वरो नृस्पति ॥ अथ च,= 
महानतिप्रदीणो नटः कुर्सितां नदीं नुक्तेऽनतियतुरामपि संध्यां वयःसंघौ बतेसानां 
तरुणीं रसभावसंधी वतंमानां वा रससावज्ञास, अत एच--समाया अजुरागे ईक्षां 
सम्यानुरागजनेन समर्था संचिन्त्य वियत्तत्ययाउतिविशालया छुद्धमोक्तिङपरञ्परा- 
रूपया मालयोपछज्षितया तन्वाङ्गहारं तनोति तद्सोप्रतं किम्‌,? अपि तु-रसभावादि 
जनयन्स्या तया सम्याजुराये समुल्पादितेडपि नृत्तकतमंकोशळेनापि सभ्यानुरागर्थ 
स्वयमङ्गहारं तनोतीति युरूमेवेत्य्थः ॥ अथ व,--महाद्वतंको दयःसंघौ रसादिः 
संघौ चा बतमानां तथा सस्द्धिमतीमपि ख्चियं कुस्सिता नीं नृसानभिश्ञां ज्ञात्वा 
ए घा निमिते विश्लिष्टया तन्वा स्वयमङ्गहारं तनोति तदसांप्रतं कि जर 
अपि तु तस्या नृष्यको शराआवान्नुसेन सभानुरझने सासर्थ्याभावास्स भाजुरखनाथ 
"स्वयमेव ए, छदी ति सुवेमा ॥ 0श्द:८०व,-४अंन्योषपि' संहीनतिसक- 









एनं विस्तीर्णया, यह्का,- 
नचन्रपरञ्परार्ूपया 


त 


हाविशः सर्गः । १४९५ 


छोडटति सर्वश्च गच्छुति ताइञ्ो ऽतिप्वञ्चलोऽतिप्रसिद्धो विटः कुनटीमपि जृत्तविद्याया> 
झचतुराअपि भया कायकान्त्या कृत्वा योऽनुरागस्तङ्विषये ईशा सौन्द्योतिशयेनेव 
रागसुत्पादयन्तीस्‌, तथा-झेंशववारुण्ययो: संधौ वर्तमानां ्रादुभूंतयौदनां रसभाव- 
संधिस्थत्वाद्सभावज्ञां वा संचिन्त्य छायकान्त्याचुरागे सति ङुनदीसपि तरुणों रस- 
आवज्ञो दा तथेञ्ञां संपन्नां च विचिन्त्य तदीयञ्रीरस्यातिविस्तृततया शुद्धमो क्तिक- 
माल्या हार विरचयति, तम्नाजुरक्तः संस्तश्ये छुक्ताहारं वितरतीत्यर्थ:। एवमन्या 
अपि योजनाः सुधियोहनीयाः । 'स॒आचुरागेः संघाय’ इति पाठो बहुषु पुस्तकेष्च- 
इुएस्वाढुपेद्यः । अटः, पचाद्यच्‌ । संध्याम्‌, दियादित्वाद्यत्‌। “तार'शब्दुस्य नच्च" 
कनीनिकाभिघायिस्वं दशमसरगं एवोकस्‌ ४७॥ ` 

( इस समय सन्ध्या तथा नक्ष््ोके योगका वर्णन करते हैं ) वे मह्दानट ( नृत्य 
करनेमें सुप्रसिद्ध शिवजी ) मेनसिलरूपिणी अर्थात्‌ मैर्नासळके समान लाळ सन्ध्या ( साय- 
झाल ) को सूयंकी छालिमा ( उत्पन्न करने ) में समर्थ जानकर अर्थात्‌ सूर्यको लाळ करने- 
वाली यहद सन्ध्याकाळ दी आ गया है ऐसा निश्चितकर तारासमूई ही है माळा जिसमें ऐसे 
आकाशात्मक झरीरसे इस समय ( नृत्त-काळमें ) अङ्गार ( शरीरका सञ्चालनादि ) करते 
है क्या? [यक्षं आठ सूतियोंवाळे शिवजीको आकार" को मौ भन्यतम मूर्ति 
इोनेसे उसका अङ्गहार करना कहा गया हे । यद्यापि "आकाश? अमुतंपदार्थे है, तथापि 
शिवजीकी आठ मूर्तियोके अन्तगंत होनेसे उससे अङ्गदार करनेमें कोई विरोध नहीं समझना 
चाहिये ]। अथ चु--नृत्यमें चतुर कोडे व्यक्ति बाल्य-तारुण्यरूप अवस्थाकी सन्धि 
(मध्य ) में वर्तमान कुनदी ( चृत्यकळामे अनसिज्ञ ) को भी समा ( में उपस्थित दशको ) 


के भनुराग ( उत्पन्न रने) में समर्थ मानकर विशाळ मुक्तासमूहको मालावाळे आकाशवत्‌ 
विशाल शरोरसे इस समय अङ्गार ( नृत्य-विशेषमें शरीरका सञ्चालन ) करता है क्या? 
अथच--महान्‌ अर्थाद सन्ध्योपासनादि कर्ममें ओछतम तथा गमनशील ( अथवा--( साय- 
कामें शिवजीको नृत्य करनेका नियम दोनेसे ) महान अर्थात्‌ शिवजी हे. नट ( नृत्यक 
जिसमें ऐसा ) वह सन्ध्याकाल सूर्यकी लालिमा इोनेपर अर्याव सूयंकी लालिमाके कुछ- . 
कुछ अव शिष्ट रहने पर सन्ध्याशोभाको मैनसिलरूपिणी, अपने समयकी स्वामिनी ( या-- 
देवताङूपिणी, या-सडदिशाछिनी ) निद्चितकर थोड़ी-योड़ी दइृईयमान, आकाशतक फैली 
हुई ( अथवा--सब ओर आकाशमै विस्तीर्णे ) नक्षत्र-ओेणिरूपिणी मालासे हार बनता दे 
क्या १ ( अवा--शुये गये शुद्ध मोतियोंकी गाळासे हार बनाना युक्त समझकर सन्ध्या- 
काळ नक्षत्र-समूहरूपी हार बना रहा है क्या १, अर्थात्‌ सन्ध्याकालकी छाखिमा कुछःकुछ' 
अवशिष्ट रइ गयी है भोर नक्षज-ससूइ मोतिर्योके तुल्य कुछ-कुछ इष्टियोचर होने ळगे ) 
अथच--वह्‌ ( प्रसिङतम ) महानट ( शिवजी ) सूर्यकी छाकिमा रइनेपर मैनसिळके समान 
अरुणबणे ( अथवा--( अस्थिर कान्ति होनेसे तुच्छ नर्तृकीके समान ) सन्ध्याका सम्यक 
_ जयानकर-धयीत्सम्योासनः्मो, समा. (ताही. सारू, तयति, ऽप अहस 
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मालावाळी आकाशरूपिणी ( अमूते भो ) सूतिसे इस समय ( सन्ध्योपासन कर्म समाप्त 
करनेके बाद ) अङ्गहार ( सुख, हाथ आदि अङ्गोंका सञ्चालन ) करते हैं क्या ? । ( अधवा-- 
केवल चन्द्र, सपे तथा चमादिसे भूषित शरीरसे ही अङ्गहार नहीं करते हे ? अपितु अपनी 
आठ मूतियोमिसे आकाशमूतिसे भो अङ्गहार करते है )। अथच--चतुर नट बाल्य-तारु- 
ण्यरूप वयः-सन्धि ( या--रसादि-सन्थि ) में स्थित, सम्ृद्धियुक्त थ जीको नृत्यकला 
अनमभिज्ञ जानकर समाके अनुरागमें विशिष्ट ( अपने ) शरीरसे अङ्गहार करता है, यह 
असाम्प्रत ( अयोग्य ) है क्या! अर्थात नहीं, ( क्योंकि नृत्यकलाको नहीं जाननेवाली 
वैसे कुनटीसे समानुरक्षन होना असम्भव जानकर उसका स्वयमेव अङ्गहार करना सवेथा 
उचित ही है) । अथच - अतिशय चञ्चल ( कोई विट) नृत्यकलामें भचतुर भी किली 
ख्जीको शरीर-सौन्दर्यते अनुरागोत्पादनर्मे समर्थ तथा बाल्य-तारुण्यरूप वयः-सन्पिमें 
वर्तमान अर्थात युवावस्थामें प्रवेश करती हुई जानकर उसके शरीरके अतिशय विस्तृत 
होनेसे श्रेष्ठ सुक्ता-समूइकी माळासे द्वार बनाता है अर्थात उसमें अनुरक्त होकर उपे दार 
देता है । अथच--चलुर नतंक, वास्य-तारुण्यरूप वयः-सन्धिमें वतमान कुनटी ( पृथ्वीमें 
प्रसिद्ध नटी ) अर्थात्‌ लोकप्रसिद्ध नतेकीको समाके अनुराग उत्पन्न करनेमें समथ जानकर 
मी अतिशय बड़े श्रे्मुक्तासमूइकी मालाको पहने हुए स्वशरीरसे जो अङ्गहार करता है, 
बह उचित है त्या ? अर्थात नहीं उचित है, ( क्‍योंकि नतंकीके नृत्यके थवसर मे उसका 
नृत्य करना समासदोंको यथायोग्य अनुरञ्जन नहीं करनेसे अनुचित दी है) ॥ ७॥ 


अूषास्थिदाज्नंखुटितस्य नाट्यात्पश्योडुकोटीकपटं बहद्धिः। 
दिडमण्डलं मण्डयतीह खण्डेः सायंनटस्तारकराद्‌किरीटः ॥ ८ ॥ 


भूषेति। हे भैमि ! तारकराट्‌ चन्द्रः किरीटो यस्य स शंभुः सायं नटतीति 
सायंनटो नतंक उद्धताज़ाव्यबत्ताद्ेतोखटितिस्थ भूषास्थ्नां दान्नो माळाया उच्छलितेः 
खण्डेः शकलेस्तैरेव उडुकोटीकपटं कोटिसंख्यनद्वत्रव्याजं वहद्भिर्धारयद्भिः सद्धिरिह 

` सायंसमये दिछ्सण्डल मण्डयति पश्य । एतानि नक्षत्राणि न, किंतु ताण्डवन्रुटिला- 
स्थिमालोच्छुछच्छुकलान्येव दिछु झोभन्त इव्यर्थः । अन्योऽपि चन्द्रतुल्यकिरीटो 
नृत्येखटितहारखण्डे: स्रीबुन्दं मण्डयति । 'मण्डयतीव? इति पाठे--उत्पेका ॥ ८ ॥ 

( हे प्रिये दमयन्ति ! ) चन्द्रमुकुट एवं सायङ्कालके नट शिवजी ( अत्युद्धत ) नृत्य 
करनेसे टूटे हुए तथा करोड़ों ताराओंके कपटको घारण करनेवाले भूषणभूत अस्थिमालाके 
डकडोते इस सायक्कालमें दिक्समूइको अलङकृत करते हैं, देखो । [ ये करोड़ों नक्षत्र नहीं 
है, किन्दा उद्घत ताण्डव नृत्ये टूटी हुई शिवजीकी भूषणभूत अस्थिमालाके झुकड़े हैं । 
'डोकर्मे भी चन्दरुश्य सुकुट पहनकर नाचता हुआ कोई व्यक्ति ढूंढे इए दारके डकडोते 
द्‌ छौ-समूहको-क्षर्कक्द, करता 1012 ताप, Digitized by 83 Foundation USA 
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कालः किरातः स्फुटपद्मकस्य वघं व्यघाद्यस्य दिनद्विपस्य । 

तस्येब संध्या रुचिराख्रधारा ताराञ्च कुम्भस्थलमौक्तिकानि ॥ ६ ॥ 

काळ इति। हे म्रिये ! काछः संध्यासमय पुव किरातः, अथ 'च,-"कृष्णवर्णा 
हिंसकस्वान्सत्युखुपो वा कालो पिरिमद्दारण्यसंचारी शबरः स्फुटानि विकसितानि 
पद्मानि यस्मिन्‌। यह्वा,--विकसितकमल कं जळ यस्मिन्‌ , अथ 'व,-ाप्रकटीभूत 
शुण्ढादण्डागं प्रकाशमानं पञ्जकं रक्तविन्दुइन्दे यस्मिस्ताइशस्य दिनरूपर्य द्विपस्य 
वधं व्यघादकरोत्‌। तस्येव हृतस्य करिणो रुचिरा रम्या संध्याखधारा रुचिरधारा। 
स्थूळपुक्ता इव शो अन्त ह्यर्थः । स्फुटपञ्मकस्येति बहुओहों कप्‌ ॥ ९॥ 

सन्ध्यासमय ( पक्षा०--म्रत्युरूप, या-कृष्णवर्णं ) किरात विकसित कमलवाले ( जिसमें 
कमलळ-पुष्प विकसित हो रहे थे ऐसे, या--जिसतमें कमल-पुष्प विकसित हो रहे थे ऐसा 
जल है जिसमें ऐसे; पक्षा०--( शुण्डादण्डपर ) स्पष्ट दृष्टिगोचर दो रहे थे पद्माकार चिह- 
विशेष जितके ऐसे ) जिस दिनरूपी हाथीका वष किया ( दिनका भपसारण किया तथा 
हाथीको मारा ); सन्ध्या ( अरुणवर्ण यह सायङ्काल ) उसी दिनरूपी हाथीकौ रमणीय रक्त- 


व्यारा है तथा नक्षत्र ( उस दिनरूपी हायीके कुम्मस्थ ) गुजसुक्ताएं हैं ॥ ९ ॥ 


संघ्यासरागः कुमो विभागः शिबाविवाहे विश्लुनायमेव । 

दिग्वाससा पूर्व मबैमि पुष्पसिन्दूरिकापवेणि पर्येघायि ॥ १० ॥ 

संध्येति । विशुना प्रशुणा हरेण पूवं शिवायाः पावत्या विवाहावसरे संध्यया 
सरागो रकवणोऽ्यमेव ककुभः पश्चिमाशाया विभागः प्रदेशः पुष्पचणंयु्का सिन्दूः 
रिका रक्तवर्ख तस्संबन्धिनि ' तथोग़ात्‌ पुष्पसिन्दूरिकाख्ये पर्वण्युस्सवे पयंघायि 
ग्ररिह्वितः । यत्तो दिग्वळयमेव वासो यस्य तेन रक्तवद्जपरिधानावसरेऽपि दिग्वाससा 


आविष्यातळदिर्माग एव परिहित इत्यवेमि शङ्के । विवाहस्य चतुर्थ दिने प्रथसादिन- 


यरिहितानि वज्राणि प्रजानाथं परित्यज्य पुष्वसिन्दूरिकाख्यपर्वणि कौसुम्भादिरक्तः 
घस्लाणि दधूवरेण परिधीयन्त इति वृद्वाचारः। तत्रेशस्य दिग्वसनस्वाद्क्तपश्चिम भाग 
पुचानेत परिहित इत्यर्थः । वर्णकभूतपुष्पस्थाने ताराः, सिन्दूरिकास्थाने संध्या- 
सरागः पश्चिमद्गिमाग इति भावः ॥ ३० ॥ 

स्वामी दिगम्बर ( सगवान्‌ शङ्करजी ) ने पहले पावंतीके विवाइमें “पुष्पसिन्दूरिका? 
नामक उत्सवके दिन सन्ध्यासे रक्तवणे इसी दिशाके हिस्से ( पश्चिम दिशा ) को पहना था, ` 
दसा मैं जानता हूँ! [ कुसुम्मादिके पुष्प तथा सिन्दूरसे रंगे हुए वस्त्रो वघू-वर विवाइसे 
चौथे दिन पहनते तथा विवाह-समयमें पहने गये ब्ज धोनेके लिए उतार देते हैं, 
उसीको 'पृष्पसिन्दूरिकाः परव कहते हे । प्रकृतमें भगवान्‌ शळूरजोने पावेतीके साथ विवाह 
दोनेके चौपे (दि त” पेलेर विपत हो देते जञ," सिरे रंगनेसे 


£ 
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रक्तवणं इसी पश्चिम दिशाको वस्त्ररूपर्मे धारण किया । ताराओंको रंगनेबाला पुष्प, सन्ध्या 

की लालिमाको सिन्दूर तथा पश्चिम दिशाके हिस्सेको वस्न समझना चाहिये ]॥ १० ॥ 
ग्रातःसायंसंध्ययोः प्राचोप्रतीच्योठ्ंयोरपि तुल्यवणेत्वास्सायंसंध्यारक्तपश्चिमदिश 

एव पुष्पसिन्दूरिकात्वं कथं वण्यत हस्याछ्षेपे तत्परिद्दाराथ प्राच्या अपि तद्भधावसाहु-- 


सतीसुसासुद्दहता च पुष्पसिन्दूरिकार्थ बसने सुनेत्ने ! | 
दिशी द्विसंघीमभि रागशोभे दिग्बाससोभे किमलम्मिषाताम्‌ ।1११!) 
सती मिति । हे सुनेत्रे ! सतीं दाक्ायणीसुसां पावती चोह॒हता परिणयता दिश्वा 
ससा हरेण पूर्वोक्तपुष्पलिन्दूरिकाथ द्विसंघीं अभि द्वे अपि प्रातःसायंसंध्ये रक्षीकृत्य 
वे प्राचीप्रतीच्यो दिशावेव रागेण रक्तवर्णेन झोया थयोस्ते, रछवर्णेन शोभेत इति 
चा, ताइरे रक्ते उभे द्वेःचखने अलग्मिषातां पराप्ते किस्‌ ?.'विवा ह्वये संध्याहुयरष्छ* 
दिग्हयमेच दिश्वसनव्वाद्र'्तचख्जङ्कयं शिवेन लब्धम्‌? इत्यहं अन्य इस्यर्थः । शिवेन छे 
दिशावेव वख द्रे संध्ये छक्षीकृत्य रागेण रञ्जकद्र्थ्येण कृत्वा ये शोभे कमेभूले ते 
ग्रापिते किस्‌ ? विवाहे वख रञ्जनाय कस्यचिश्करे समप्यंते तस्माब्छिवेन दिग्व- 
र्यरूपे सम द्वे वखे भवतीभ्यां रक्त्शोसे प्रापणीये इति संध्याद्र्‍यभाशप्त स दिगट्वयं 
रक्तशोभं चकारेस्यथं इति वा । 'सुनेन्रिः इति पाठे--'असंयोगोपधाद! इलि लिषे- 
घान्डीष्‌ चिन्त्यः । द्विसंघीम्‌ , समाहारङ्विगोरेकत्वे “अबान्तो चा’ इति खीटवे व 
"द्विगोः? इति ङीपि 'संध्या? शब्दस्य तद्धितयदन्तर्वात्‌ "ह छस्त ड्ितिस्य’ इति यलोपः। 
'अमिरसागे' हत्यमेः कमंप्रवचनीयस्वात्तद्योगे द्वितीया । गव्यर्थव्वादणौ कतुणीं 
कसत्व पछ्चे ॥ ११ ॥ 
हे सुलोचने ( दमयन्ती ) ! सती ( दक्षकन्या ) तथा पावैतीके साथ विवाह करते हुए 
दिगम्बर ( शङ्करजी ) ने दोनों ( प्रातःकाल तथा सायङ्कालकी ) समन्ध्याओंको लक्षितकर 
छाल शोमावाछे ( पूर्व तथा पश्चिम दिशारूप ) दो वस्ञोको “पुष्पसिन्दूरिका? नामक व्रतके 
लिये ( इवशुर दक्षप्रजापति तथा हिमार्यसे ) प्राप्त किया था क्या ? ( अथवा- 1१000 
` शक्करजीने “पुष्पसिन्दू रिका? ्रतके लिये पूर्व-पश्चिम दिशारूप दो वर्खोको ( रंगनेके लिए ) 
दोनों ( प्रातःकाल तथा सायंकालको ) सन्ध्याओंको प्राप्त कराया (दिया) था क्‍या १)। 
[प्रथम अर्थमें--शछुरजीको दिगम्बर होनेसे उनके छिये दिशारूप वख ही देना उचित 
समझकर इवशुरने भी 'ुष्पसिन्दू रिका त्रतके लिए दोनों सन्ष्याओंको लक्ष्यकर पूर्व-पश्चि- 
मरूप दो दिशाओंको ही वखरूपमें दिया था | द्वितीय भर्थमे--जिस प्रकार किसीको कोई 
बख रंगनेके लिए कोडे व्यक्ति देता हे, उसौ प्रकार शङ्रजीने भी 'पुष्पसिन्दू रिका? बरतमें रंगे 
हुए लाळ वर्खोको पइननेका नियम होनेसे पूर्व-पश्चिम दिश्ञारूप दो बखोंको छाल रंगनेके. 
प्र दोनों, ष्मो, विवा या.) पप Digitized by 83 Foundation USA 
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द्वाविशः सरे: । १४९९ 


आदाय दण्डं सकलासु दिक्षु योऽयं परिभ्राम्यति भानुभिक्षुः । 

अब्धौ निमज्जन्निव तापसोऽयं संध्याभ्रकापायमधत्त सायम्‌ ॥ १२॥ 

आदायेति । योऽयं आजुरेव भिक्षु: परिवाट दण्डं पारिपाश्चिकमेव वेणवयष्टि- 
आदाय सकळाखु दिछु परिञ्जाम्यति सोऽयं तापसः परिन्राट्‌ सायंकाले अब्धौ निम- 
ज्जन्‌ पातालं प्रविशन्‌ , अथ च—बहुजळे जळाशये स्नाने कुर्वन्‌ संध्यायासञ्रं गगनं 
तदेव कपायरक्तं वख्मधत्ते्र उपरि स्वस्योध्वंभागे, अथ च,-उच्चतरस्योपरि 
दण्डस्योपरि वा निजसस्तक्ोपरि दा छतवानिव । एवं थतिरपि षहुकाछावश्थानस्य 
निपिद्धरादुक्तलक्षणः सन्‌ परिञ्रमणे कषायं वद्नं घारयति, काषायसिव संध्या 
झोभते इत्यर्थः । 'माठरः पिङ्गछो दण्डर्चण्डांशोः पारिपाशिका?, 'मिच्नुः परिव्राट्‌ 
कसेन्दी? इत्यमरः । काषायञ्र , तिन रक्तम-- इत्यण्‌ ॥ १२ ॥ 

जो यह सूर्यरूपी भिक्षु अर्थाच संन्यासी दण्ड ( बांसका दण्ड, पक्षा०-'दण्ड' नामक 
पारिपारिवक ) को लेकर सम्पूर्ण दिश्ञाजोंमें घूमता है, वह ( सूर्यरूप ) यह तपस्वी भर्थात्‌ 
संन्यासी सोयङ्कालमें समुद्र ( पक्षा०-समुद्रवत्‌ अगाध जळवाळे जळाशयादि ) में डुबता 
( अस्त होता, पक्षा०-स्नान करता ) हुआ-सा सम्ध्याके ( रक्तवर्णं) आकाशरूप काषाय 


( येरुआ ) वल्ल धारण करता है॥ १२॥ 


अस्ताचलेऽस्मिन्निकषोपलासे संध्या कषोल्लेखपरीक्षितो यः । 
विक्रीय तं हेलिहिरण्यपिण्ड तारावराटानियमादित द्योः ॥ १३॥ 
अस्तेति । यः सूयः अस्मिन्प्रतीच्यां वतमाने निकषोपळाभे सुचणंपरीच्चापाषाण- 
तुल्येऽस्ताचले संध्याराग एद कषोल्लेखः घपंणो खेखस्तेन परीदितः। इयं थौस्त हेलि 
सूर्यमेव हिरण्यपिण्डं विक्रीय विनिमयेन कस्मेचिइस्वा ताराख्पान्वराटाभ्‌ कपदुकार 
नादित जग्राह । उत्तमं सुवण रक्तपीतं अदति। तथा च रक्तपीतसुव णंगो छकस्य निक- 
चपरील्ितसुचर्णरेखेन संध्या इश्यते, ताराख वराटा इव इश्यन्त इव्यथः । “द्यौः? इति 
छोकव्यवहारानभिञ्ञस्वद्योतनाथं ख्रीलिङ्गनिद्‌शः। खी हि सुवणं दत्त्वा मूर्खतया 
चराटकान्णुद्घाति, धूर्तेन वन्च्यते च । वराटकष्यवहारे देशी सुवणेमपि दृत्त्वा वरा- 


टका एव शुह्यन्ते ॥ १३ ॥ टॅ 
कसोटी पत्यरके समान इस अस्ताचलपर सन्ध्या ( सायंकालकी लालिसा ) रूप 


धर्षणरेखासे जिस ( सूर्यरूप सुवणेपिण्ड ) की परीक्षा की गयी, उस सूर्यरूपी सुवर्णपिण्डको 
बेचकर यह थौ अर्थात आकाश तारारूपी कौड़ियोंको लिया। [ निस प्रकार कोई मूर्खा 
जी कसौटीके पत्थरपर घिसकर परीक्षित सुवर्णपिण्डको कोड़ियोंकों लेकर किसी चतुर 
व्यक्तिके लिए वेच देती दै, उसी प्रकार आकाशने तारारूप कोड़ियोंको लेकर निकषरूप 
अस्ताचलपर सुपरिक्षित सूर्यरूप सुवर्णपिण्डको किसीके हाथ बेच दिया है। अथवा-- 
जापर रेके कहें कौड़ियोंका व्यवहार होता है, वहांपर्‌  छुवर्णकों बेचकर कोड़ियोंका _ 
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१५०० नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


लेना उचित ही है । रक्तवणे सूये भस्त हो गया, कसौटीपर घिसे गये सुब“पिण्डकी 
रेखाके समान सन्ध्या पीतारुणवर्ण हो गयौ । आकाशर्मे ताराएं कोडियोके समान दिखलाई 
पड़ने लगीं ]॥ १३ ॥ 

पचेलिमं दाडिसमकेबिम्बमुत्ताय संध्या त्वगिवोज्कितास्य । 

तारासयं बीचभुजादसीयं कालेन निम्नयुतमिवास्थियूथम्‌ ॥ १४॥ 

पचेलिममिति । दाडिमबीजसुजा कालेन रफक्तमर्कबिश्वमेष पचेलिसं तरोरू- 
पर्येव स्वयं पक्वं दाडिमं फलपुत्तायं गगनतरोखोटयित्वा बीजथ्रहणार्थ सिषा व 
संध्यारुचिस्स्वरिव अस्य दाडिमस्य पक्कत्वाद्रक्तकत्तिरिवोज्हझिता परिस्यर्ता । तढीज- 
अच्चणार्थसुपरितनढीजकोशवत्संध्या पृथक्कुता । तथा,--बीजभक्षणानन्तरं तारामथं 
तारारूपसदलीयमस्ुष्य दाडिसश्य अमीषां बीजानां वा, संबन्धि अस्थ्नां बीजमध्य- 
स्थश्वेतकणानां यू्थे बन्दै नि्यतसिवो द्वीणंसिव बीजानि अच्ञयिस्वा गृहीतरसं तद 
न्तयंतश्वेतकणञन्दं पुनस्थूर्कृतस्रिव । न हि काछाद्‌न्यं सूयंदाडिमं भक्षितुं समर्थः । 


अन्योऽपि दाडिससुत्तायं तप्वचं परिस्यज्य बीजान्यास्वाद्य शुहीतरसान्बीजकणांस्थू- 
र्कुस्य स्यजति ॥ १४ ॥ 


( अनारके ) बीजको खानेवाळे सायङ्काळने सूयंबिम्बरूप पक्के हुए अनारके फलको 
९ पेड़से ) तोड़कर अरुणवर्णवाले सन्ध्यारूपी इस ( अनारके फल ) के छिलकेको फेंक दिया 
है ओर (इस अनारके फलके दानोंके रलं सम्यक्‌ प्रकारसे चूसकर ) इस ( अनार ) के 
तारारूप निःसारत्रीजोंको थूक दिया हे । [ लोकमें मी कोई व्यक्ति पकनेसे लाल अनारके 
फलके छिलकेको फेर उसके दार्नाके रसको चूसमेके बाद उन नीरस बीजोंको थूक देता 
है । प्रकृतमें--कालकृत नियमसे हौ सूर्यास्त आदि होनेसे सायङ्काळने सूर्यको अस्तकर दिया, 


सन्ध्या अनारके छिलके समान अरुण वणं हो रही है तथा तारासमूइ अनारके नीरस वीर्जोके 
समान इवेतवर्ण दीखता है ]॥ १४॥ 


( ताराततिर्बीजसिवा दसादसियं निरछेवि यदस्थियथम्‌ | 
तन्निष्कुलाङ्कस्य रबि त्वगेषा संध्योज्फिता पाकिमदाडिमं बा ॥) 
तारेति । साम््यास्कालेन कर्त्ता विमेव तत्‌ पक्न्रिमं दाडिमं निष्कुलाकृत्य 
निर्गतबीजकुछ कृत्वा बीजरूपं सारं गृहीत्वा तदीया स्वगेवेषा संध्या उज्जिता। 'वा” 
शब्दः संभावनायास्‌ । उज्झिता किमित्याशङ्कयाह--बीजानि आदमादं भक्षयित्वा 
अचयिखा यस्य सूयेरूपस्य पक्कदाडिसस्य संवन्चि अस्थियूथमिवेयं ताराततिर्निरष्ठेवि 
निष्ठयूता । जग्ध्वा इत्यादमादम्‌ , अदेराभीच्ण्ये णमुल्‌ द्विवचनं च । निरप्ठेवि, 
कर्मणि चिण्‌ । निष्कुळाकृत्य, 'निष्कुळाज्ञिष्कोषणे' इति डाच। छेपकोड्यं श्लोकः ॥ 
( सायक्काळने ) सूर्य ( रूपी पके दुए अनारके फळ ) को छौलकर अर्थात उसके वीजको 
नका लक र-6सम््ेरुषीणछिलकेओरण्पनरडिण्ण करी 80० क्षण अंत उसके 


द्वाबिशः सर्गः । १५०१ 


इसकी अच्छी” तरह चूसकर तारासमूहरूप नीरस बीजक मानो थूक दिया है। [ पूर्व 
इलोकका अर्थ होनेसे नारायणभट्टने इसे क्षेपक माना है ]॥ 
संध्यावशेषे धृततताण्डवस्य चण्डीपतेः पत्पतनासिघावात्‌ | 
केलासशेलस्फटिकाश्मखण्डरसण्डि पश्योत्पतयालुभिद्यो: ॥ १५ ॥ 
संध्येति । हे प्रिये ! संध्यावशेषे संध्यावन्दरान्ते छतं ताण्डवउृत्यं येन तस्य 
चण्डीपतेः पदोश्वरणयो हेढं यत्पतनं तेनाभि घाताद्धेतोस्त्पतयालभि उस्पतनशीलेरुच्छु- 
लितेः कैलासञ्चेङसंवन्धिस्फदिकाशमनां खण्डेः झकलेदयोरमण्डि अकृता पश्य। 
केळालस्फटिकखण्डा एव थगने ताराख्पेण झो भन्ते। उत्पतयालुभिः, 'सृहियुहि- 
इत्याळुच्‌॥ १५ ॥ द 
सन्ध्योपासनके बाद ताण्डव नृत्य करते हुए शिवजीके चरणोंके आपातसे ( चूर्ण-चुर्ण 
होकर ) ऊपर उछलनेवाले, कैलासपर्वतके स्फटिक पत्थरके ठुकड़ोने इस आकाशको अलंकृत 
कर दिया है, यह तुम देखो ॥ १५ ॥ 
इत्थं हिया बर्णन जन्मनेव संध्यासपक्रान्तबतीं प्रतीत्य । 
तारातसो दन्तुरमन्तरिक्षं निरीक्षमाणः स पुनयंभाषे ॥ १६॥ 
इत्थमिति । स नलः पुनर्भेमी बभाषे । किंभूतः ? इत्यमुक्तप्रकारेण वर्णनज- 
नमना स्तुतिजातया द्वियेवापक्रान्तवती निर्गतां संध्यां प्रतीत्य निञ्चित्यान्तरिच्षं गगनं 
तारातमोभ्यां दन्तुरितं निश्चितं निरीक्षमाणः । अन्योऽप्युत्तसो निजवणंनजातलउज- 
यापक्रामति ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार ( २२।२--१५ ) वर्णेनसे उत्पन्न लब्जासे मानो भगी ( पक्षा०--नष्ट ) हुई 


सन्ध्याको जानकर ताराओं एवं अन्धकारसे संयुक्त आकाशको देखते हुए वे (नल, दमयन्तीसे) 
पुनः बोले ॥ १६ ॥ 


रामेषुसमंन्रणनार्तिवेराद्रत्नाकरः प्रागयमुत्पपात | 
याहौघकिर्मीरितमीनकस्डु नभो न भोः कासशरासनञ्च ! ॥ १७॥ 
रामेति | हे कामशरासनमेव आवौ यस्याः, ञ्रदशनमात्रेण कामोद्यकारिणि 
शैमि ! रामस्य जामदग्न्यस्य वा इषुणा ममंणो बगनद्वेदुना द्वेतो रुप्पन्ना आर्तिः पीडा 
तश्या वेगादाधिक्याद्धेतो निजस्थाने स्थातुमशक्तः सन्‌ भीत्या रसनाकर एवायं प्राक 
तस्मिज्ञवसरे उत्पपातोध्वेमगात्‌ । नेदं नभः, यः पूर्वेखुत्पतितः स श्यामज्ञलः स्फुटः 
रस्नगर्भो रत्नाकर वायं न स्वेतन्नभ इत्यर्थः । कोदशः? घाहाणां जळचारिणां जन्तूनां 
वा ओघस्तेन, किर्मीरिता सिश्चिता सीना: कम्बवः शङ्कुश्च, यस्मिन्‌ । नभस्तु अहसंबन्धी 
ओघः शुक्रबृहस्पत्याख्बतारा्रहसवृहः थू वमण्डछग्रदसंवन्धी समूझे दा तेन सिश्रितो 
मोनाख्यो शसिशकण्छुरआङुामएत्रि छालानाचात्रेछन्सरिमरिस्‌ ॥रसुलाभेन!ऽक्किल सेतु- 


बन्थसमये दारणे समुद्रो भेत्तमारव्ध इति तावन्मात्रेण पीडातिशयाहुस्पतित इद्यु- 


१५०४ नेषधमहाकाव्यम्‌ | 


स्येत । परशुरामेणापि निजवघत्यथ सम्ल॒द्नो वाणेन परास्तः सन्नुश्पतितः । समुद्र 
छस्यैवायं कालिमा, न तु गमनस्य । उस्पतितस्य ससुदस्याधोरेशे स्थितानि रस्नग्रा- 
हादीनि अधःस्थितेन जनेन सुखेन द्रष्टं शक्यन्ते । मकरककंटादुयः साचान्मीनादय 
एच, नतु राश्यादिभूताः; शिष्टाश्च ताराः सासुद्रिकमौक्तिकान्येव, नतु, तारा इत्यादि 
ज्ञातब्यम्‌। 'शरासनभ्रः? इति उवङस्थानस्वाज्ञदीर्वाभावाद्‌श्रस्वस्वाभावः । हस्वः 
पाठस्तु 'स दैक वंश प्रभ वञ्च? इ तिवस्समर्थनी यः। यद्वा, शि्कविप्रयोगदुर्दानाज्ातव्य:॥ 

हे कामवाणतुल्य भवाली ( दभयन्ति ) | राम ( रामचन्द्र, या- परशुराम ) के बार्णोसे 
ममभेदन होनेकी पीडाके वेगसे पहले यह समुद्र ऊपर उछल गया, ( भत एव ) ग्राइ- 
समुहे मिश्रित मछलियों तथा शङ्खोंबाला यह आकाश नहीं है, (किन्तु समुद्र ही है) । 
[ ऊपरमें ये तारा-समूइ नहीं दीख रहे हैं किन्तु समुद्रस्थ मकर, मत्स्य एवं शङ्क दीख रहे 
हैं, अत एब यद्द आकाश नहीं हे, किन्तु रामवाणके मर्मभेदनजन्य पीडासे ऊपरक्की ओर 
उछला हुआ यह समुद्र दै। यद्यपि नल पहले सत्ययुगमें हुए थे, तथा रामचन्द्र और 
परशुराम उनके बाढ त्रेता युगर्मे हुए थे; अतएव उनके बाणोंसे मर्माहत समुद्रके ऊपर 
जानेका वर्णन नलको करना असङ्गत है; तथापि कवि श्रीहषेके कल्पान्तरके भेदसे इसे सुसङ्गतं 
मानना चाहिये ]॥ १७॥ 

पौराणिक कथा--सीताहरण होनेपर रावणसे लड्नेके छिए लक्काको जाते इए रामचन्द्रने 
मागे पानेके लिए समुद्रपर बाण उठाया था । तथा परशुरामने भी भपने रइनेके लिए बाणसे 
मारकर समुद्र को दूर इटा दिया था । 


सोहाय देवाप्सरसां विमुक्तास्ताराः शराः पुष्पशरेण शङ्क । 
पव्चास्यवत्पच्चशरस्य नाम्नि प्रपञ्चचाची खलु पद्चशब्द: | १८ ॥ 
मोहायेति । हे शैमि ! पुष्पशरेण कामेन देवानामप्सरसां च मोहायाऱ्योन्य- 

मनुरागसंजननाथ देवादीनाझुपरि वर्तमानस्वाद्विसुक्ता'ञध्व॑ क्षिप्ताः शुअपुष्परूपाः शरा 
एव तारा इत्यह झाङ्के ननु कामस्य पुष्पशरत्वेऽपि प्चबाणव्वात्ताराणां बहुतरस्वा- 
स्कथं कामघाणध्वमित्याशङ्कय समर्थयते--खलु यस्मात्‌ पञ्चशरस्य नाग्नि पूर्वपद्स्वेन 
वतमानः 'पञ्च'शव्दः प्रपञ्चवाची, प्रकृष्टः पञ्चो विस्तार स्तद्वायकः, नतु संख्याचाचकः 
“पचि विस्तारवचने? इति स्वार्थणिजन्ताद्धातोः । पचाद्यचि पञ्चयन्ति दिस्तृता भवन्ति 
पञ्चाः शरा यस्येति चिग्रः, नशु पञ्चसंश्याकाः शरा यस्येति | तस्मारपुष्पबाणर्वं 
ताराणां युक्तसेवेत्यथः । कस्येव ? पञ्चास्यवत्‌ 'सिहो सगेन्दः पञ्चास्यः इति सिंहाभि- 
धायिनि 'पञ्चास्य' शब्दे सिंहस्य पञ्चसंज्यमुखध्वाभावात्‌ पञ्चयति विस्तृतं अवति पञ्च 


१. तदुक्तं कविकुछभूषणेन कालिदासेन रघुवंशे 


6; (1 अति 
(दुमास्ररस्रितोऽप्यासीस्साछग्न वाणः 7 इति ( रघु०0(१३ ) । 








द्वाविंशः सर्ग: । १४०३ 


विस्तृतमास्यं यस्यासौ पञ्चास्य इति व्युत्पत्या 'पन्न'शव्दो यथा विस्तारवाची 
तथेति । “व्यासः प्रपद्धो विस्तारः’ इति हलायुधः 1-१८ ॥ 

दबो तथा अप्सराओंको मोहित करनेके लिए ये ताराएँ कामदेवके द्वारा छोड़े गये 
बाण हैं, ऐसा में समझता हूं । ( कामदेवके बाण पांच ही हैं तथा ये ताराएँ असंख्य हें 
अतः इन्हें कामआाण समझना किस प्रकार सङ्गत हे? इस शङ्काका उत्तर दे रहे हे-) 
'पञ्चास्य'के समान पश्चशर ( कामदेव ) के नामर्मे “पञ्चन्‌? शब्द विस्तारार्थक है [जिस प्रकार 
सिंहको पांच सुखवाला नई दोनेसे सिंहार्थके "पञ्चास्य? शब्दके आदिवाळा "पञ्चन्‌? शब्द 
विस्तारार्थक है, अत एव “पन्च अर्थाव्‌ बिस्तृत दै सुख जिसका? वह सिंह “पञ्चास्य? कहलाता 
है; उप्तीप्रकार कामदेवार्थक “पञ्चबाण? शब्दके आदिवाला “पञ्जन्‌? शब्द भी विस्ताराथक 
ही है, सत एव पञ्च अर्थाच विस्तृत ( असङ्कयात, या विशाल ) हैं बाण जिसके”, वह 
'पद्भबाण? कहलाता है । इसप्रकार पांच मुखवाला नहीं होनेपर भी 'पन्लास्य! कहे जानेवाछे, 
सिंद्रके समान पांच ही बार्णोवाला नहीं होनेपर भी कामदेवको "पञ्चबाण? कहा जाता है । 
“पूति विस्तारे? धातुसे सिद्ध “पन्च' शब्दका विस्तार अधै होता है ]॥ १८ ॥ 

नभोनदीकूलकुलायचक्रीकुलस्य नक्तं विरहाकुलस्य 1 

हृशोरपां सम्ति पुषन्ति ताराः पतन्ति तत्संक्रमणानि धाराः ॥ १६॥ 

नभ इति। नवतं विरहेणाकुलस्य पीडितस्य नभोनथा मन्दाकिन्याः कूलमेव 
कुलायः स्थानं यस्य तस्य चक्रीकुलस्य चक्रवाकीसमूहस्य इशो नेत्रयो रपामश्रुजलानां 
युषन्ति ये बिन्दवः सन्ति त एव तारका अधःस्थितैजने्ंश्यन्ते । तथा,--तासां 
ताराणां संक्रमणानि पुण्यक्षयवशाहूमि प्रस्यागसनानि गळद्वाषपजलानां धारा एव 
पतन्ति । शो: सन्ति चिरस्थितिमन्ति यानि बाष्पपृषन्ति तानि तारा इति वा। 
तव्संक्रमणानि स्थितताराप्रतिबिस्बभूतानि तत्त्यानि पतन्ति अधःपातीनि यानि 
पुषन्ति तानि धारा अश्रुम्रबाह्वाः । तासा ताराणां संक्रमणानि वीथयो मेषादिसंक्रा- ` 
न्तयो वा धारा अश्चूणां प्रवाहा इति दा । खियो हि दिरइमसद्दमाना रुद्न्ति। 
सन्ति, पतन्तीति च तिङन्तम्र, एपद्विरेषणं वा ॥ १९ ॥ 

रात्रिमें विरइसे व्याकुल, आकाशगङ्गाके तौरपर रइनेवाली चक्रवाकियोंके समूहके 
नेत्रोके अश्रुजलके व्ींपर स्थित ( नीचे नहीं गिरी हुईं ) दूँदे हो ये ताराएँ हैं, तथा उनसे 
संक्रान्त अश्रु-विन्दुधाराएँ ( वर्षाजल-प्रवाह ) हैं । [ पतिविरहके असह्य होनेपर रोती हुई 
आक्राशगङ्गा तीरनिवासिनी चक्रवाकियोंके उपरिस्थ अश्रुबिन्दु तारारूपमें दौखते हे, तथा 
पुण्यक्षयसे अधःपतित वे अश्रु बिन्दु वर्षाको जलघारारूपमें दोखते हैं ]॥ १९ ॥ 

अमूनि मन्येञ्सरनिझरिण्या यादांसि गोधा मकरः कुलीरः | 

ततल कमाया कर ती म. ॥ २० ॥ 

अमूनीति । है. प्रिय सेचास्यास्तारा गोया, मकरराशिसेवेन्धिस्यस्तारा 


१४०४ नेषधसहाकाठ्यम्‌ | 
सकरः, कुलीरः ककरादिस्तत्संवन्थिन्यस्ताराः कुलीरः, अमूनि प्रस्यक्षदृश्यान्यमर- 
निश्चरिण्या मन्दाकिन्या यादांसि जळजन्तव एव इत्यहं सन्ये। गोधा सत्स्या; ककेटका 
अपि जले वर्तन्ते उपरि च इश्यन्ते । तस्मादेवनच्या यादास्येवेता नीस्यर्थः । तहा परि- 
चतमानेन दृष्ट योग्याः, नस्वघःस्थितेनेत्यत जाह--तस्या नाकनद्याः पूरे खेछन्तः 
क्रीडन्तः सुरास्तेभ्यः सकाशाज्चीस्या दूरं तळपर्यंन्तं मझानि अत एव जळतलगामिस्वा- 
दधोभागे इतो भूदेशादपि स्पष्टं सुखेन जानीमः । भूभागे स्थिता अपि जलतलगासि- 
स्वाह्रोघादियादांसि व्यक्तं पश्याम. इत्यर्थः । गोधाकारं ध्रवमण्डळं, गोधा ज्येष्ठा चा॥ 

गोषा ( योधाकृति ध्रुवमण्डले, या--गोषा नक्षत्र; पश्षा०=~'गोह? नामक जरूचर जीव ), 
मकर ( दशम राशि-सम्बन्धी तारा-विशेष, पक्षा०--'मगर? नामक जलचर जीव ) और 
ककेट ( चतुर्थ राशि-सम्बन्धी तारा-विशेष, पक्षा०--'केकड़ाः नामक जलचर जीव )--ये 
( प्रत्यक्ष दृष्टिगोचर होते हुए ये सब देत्रनदो ( आकाइागङ्गा ) के जळ्चर जीव हैं, ऐसा 
मैं मानता हूँ और उस ( आकाशगङ्गा ) के प्रबाइमें क्रीड़ा करते हुए देर्वोके भयसे दूर 
( जलके नीचे अन्तिम तलतक ) डूबे हुए इनको हमलोग यहां ( इस भूलोक ) से स्पष्ट 
देखते हैं । [ अन्यथा आकाशगङ्गाके जलके “गोधा, मकर तथा कूट? नामक जल्जन्तुर्थोको 
. पानोके ऊपर रदनेले उस आकाशगङ्ाके जलके ऊपर लोकमें निवास करनेवाले ही लोग 
देख सकते हैं, आकाशगङ्गाके नीचे भूलोकमें निवास करनेवाले इमलोग नहीं देख पाते; किन्छु 
वहां जलक्रीडा करते हुए देवोंके अयसे जव वे जीव पानीके निचले सतहपर आ जाते हैं 
तब हमलोग भो उन्हें देख लेते हैं । जलमें क्रीड़ा करनेबालोंके अयसे जलचर नीर्वोका 
जलके भीतर डूबकर छिप जाना स्वभाव होता है ]॥ २० | 

स्मरस्य कम्बुः किमयं चकास्ति दिवि त्रिलोकीजयवादनीयः | 

कस्यापरस्योडुमयैः प्रसूनेबोदित्रशक्तिघेटते अटस्य ॥ २१ ॥ 

स्मरस्येति । त्रिलोकीजये वादनीयो चादनाहः स्मरस्य संबन्धी अयं प्रत्यक्षर 
हश्यो विश्ञाखानच्ञत्ररूपः कम्चुः शङ्कुः दिवि चकास्ति किम्‌ ? उच्चतरप्रदेरे वदितं 
वाथ सवत्राकण्यत इति गगने स्थापितो छोकत्रयविजयवाद्नाहः कामस्येद कम्बुः 
किमित्यर्थः । यस्मादपरस्य कस्य भटस्योडुमयेस्तारारूपेः प्रसूनेः कृत्वा वा दित्रशक्ति- 
बाँ्निर्माणे घरतेऽपि स्मरस्येव धनुर्वाणानां पुष्परूपस्वदृर्शनात्तदीयस्थेव वाद्यस्य 
पुष्परूपध्वसंभावनाया युक्तस्वात्‌ ताराकुसुमरूपः कामशङ्क पायं गगने शोभते, न 
स्वन्यदीय इर्यथः ॥ २१ ॥ 

तीनों लोकके विजयके लिये बजाने योग्य, कामदेवका यह (इश्यमान विशञाखानक्षत्ररूप) 
शङ्ख आकाशम शोम रहा है क्या १, ( क्योंकि तारारूपी पुष्पोंते बाजा बनाना ( पाठा०-- 
बनानेकी शक्ति ) दूसरे किस शरवीरमें घटित होती है? भांत किसमें नहीं। [अधिक 


गया 
ऊँचे स्थानसे बजाया गया बाजा बहुत दूरतक सुनायो पड़ता है, अत एव तीनों लोकपर 
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द्वार्विशाः से: | १४०४ 


विजय पानेके लिए कामदेव भो अधिक ऊँचे स्थान--आकाशर्मे चढ़कर बजानेवाले शङ्खको 
लिया है, ( अथच--कामदेवको देव होनेसे उसके शज्ञको मी स्वगेमें दृष्टिगोचर होना 
उचित ही है ) क्योंकि दूसरा कोई ऐसा शूरवीर नहीं है, जो पुष्पोंको बाजा ( शङ्क) बना- 
कर उसके बजानेसे तीनों लोकोंको जीत ले । कामदेवे धनुष-बाणको पुष्पमय होनेसे उसके 
शङ्खको मी पुष्पमय होना उचित दी है ]॥ २१॥ 


कि योगिनीयं रजनी रतीशं याऽजीजिबत्पद्मममूसुहश्च । 
योगद्धिमस्या मदतीमलग्नमिदं वदत्यम्बरचुम्बि कम्बु ॥ २२ ॥ 

किसिति। येयं रजनी योगिनी खीपुंसयोगवतो, अथ 'च,-शाक्तमन्त्रसिद्धा 
भारणो्चाटनाथमिज्ञा खी किम्‌ ? या रतीझां दिवा निर्जीवमिव निजसंनिधेः अजी जि” 
चत्‌ सजीवं चक्रे । पञ्मममूसुहत्‌ पद्मानि च समको चयत्‌ । रात्रौ हि खीपुंसयोगे काम 
उद्दीछो अवति, पद्मानि च संकुचन्ति । अलग्न निराधारमम्बरचुश्बि आकाशवर्ति 
तारामात्राव्मकस्वादळभ्नमराशिभूतं वा इदं म्रस्यद्हश्यं कम्धु तारारूपः शञङ्गोऽस्या 
रात्रियोशिन्या सहतीं योगडधि योगललस्द्धि वदति । दिवाइशेनाभावादिदाचीं दृश्य” 
मानः शङ्को रात्रि्जातेति कथयति । योगशक्तिं विना निराधारं वस्तु कथं स्थापयेद्‌ ९ 
योगिन्यपि हि झतमपि कंचिजीवयति । कविश्च मोहयति मूच्छा प्रापयति जन्त 
करोति वा । तस्माच्योगिनी किमित्युव्भेक्षा । 'कग्बु' शब्दस्य नपुंसकर्वमप्यस्तीति 
पूर्वमेवोक्तं स्मतंव्यम्‌ । अजीजिवत्‌, भमूसुहदिति,'णौ 'वडि--! इस्युपधाइस्वः ॥२२॥ 

यह रात्रि योगिनी ( जौ-पुरुषके योगवाली कोई खो, पक्षा०-शाक्त मन्त्रके प्रभावसे 
योगसिद्धिको प्राप्त कोई खो ) है क्या !, जिसने कामदेवको जीवित कर दिया तथा कमलको 
मोहित ( निमीलित, पक्षा०--मूछित ) कर दिया । भाषाररहित ( विशाखा नक्षत्ररूप ) यद 
शङ्घ भाकाशर्मे स्थित है, ( इसके दारा ) इस ( योगिनी ) की श्रेष्ठ योगसिद्धिको देखो । 
[ दिनमें प्रायः कामोद्दीपन नहीं होनेसे कामदेव मरा-सा रहता है और वह ख्ली-पुरुषके 
संयोगसे रात्रिमें बढ़ जाता है तथा कमल रातिमें बन्द हो जाते हैं, अत एवं जिस प्रकार 
कोई योगिनी किसी मृत ब्यक्तिको जीवित कर देती है तथा किसी सजोवको भी मूच्छित 
कर देती है, तथा अपने योगबलके दारा शाङ्कको भाकाशर्मे निराधार रखती है; उसी प्रकार 
रात्रिमै कामदेवके पुनरुज्जीवित तथा कमलको निमोलित करनेसे ओर तारारूप विशाखानक्ष- 
प्ररूप रङ्को निराधार भाकाशमें रखनेसे यह रात्रि मौ योगिनी ( योगबलसे सिद्धिप्राप्त खी, 
पक्षा०--खी-पुरुषके संयोगवाली कुट्टिनी ) है क्या ! ऐसा ज्ञात होता हे ]॥ २२॥ 


प्रबोधकाले5हनि बाधितानि ताराः खपुष्पाणि निदशयन्ती | 


निशाह शुन्याध्वनि योगिनीयं अषा जर्गद्दृष्टमपि ॥२३॥ 
द त रोड ह च सि 










> 
'१५०६ नेषघस्रष्टाकाव्थस्‌ । 


समये, अहनि दिने बाधितानि सूर्यदीतिध्वस्तकान्लीनि, भथ व्व,-~आन्तिक्रारणन 
नाज्ञाश्चिरपपत्तीनि, तारा नचन्नछपाणि खपुष्पाणि गगनसंबन्धीनि कुसुमानि नितरां 
दुर्शयन्ती, अथ च,--इष्टाम्ती कुर्वन्ती, शून्याध्वनि बौड़ा दिशून्यवादिदशयेने विषये 
थोगिनी तदृ्शनरह॒श्यं जानती काचित्पत्रजितैवेयं निशा स्फुटमाभाति ताइश हष्टसपि 
प्रप्यक्षेण प्रतीयमानसपि स्थावरञङ्गमारमकं सकलं जगन्म्ृपाऽसध्यसाह घृते । बौद्धा 
दिदर्शने हि ज्ञानस्येव नहिर्घटाद्याकारव्वाउज्ञाचातिरिक्तं सर्व मिथ्येति तउज्ञा थो शि- 
न्यपि प्रपञ्चो मिथ्येति दर्शयति, तथेयमपि रात्रिरहन्यहश्यान्यपि पुष्पतुर्य ठ 
ज्ञाणि निजयोगादू गगने दशंयतीति भावः । निदर्शनं करोतीवेति प्रतीयमानं 
जागरण-समयात्मक दिनर्मे ( सूर्यप्रकाशसे ) भेर ताराओंको आकशपुष्प (ये कुछ 
नहीं है ऐसा) दिखलाती हुई यह रात्रि शून्य म 7 स्पष्ट दिखळायी पड़ते हुए मौ आकाश" 
को ( अन्धकाराच्छन्न होनेते ) जिस प्रकार अतर बतछाती है; उसी प्रकार सम्थर्शान 
होनेके समयमें बाधित ( ्राम्तिकारणनाश होनेसे उप दिशून्य ) नक्षत्ररूपी आकाझ-पुष्पोंका 
दृष्टान्त देती हुई यह योगिनी ( योगद्वारा सिद्धिको प्राप्त की हुई स्री ज्ञानमिन्न सब पदार्थ- 
को शुन्य कहनेवाले वोदधोके रहस्यको जानती हुई स्पष्ट दृश्यमान संसारको सी असत्य 
८ कहती है । [ जिस प्रकार न्तिके कारण आकार .पृष्वोका होना प्रतिभासित होता है, परन्तु 
. उस आन्तिके नाश होनेपर बे आकाशपुष्प नहीं £रतिमासित होते, ( क्योंकि वास्तविकसे वे 
है. ही नहीं ); उसी प्रकार आन्ति रइनेपर हो स्थावरजङ्गमरूर यह संसार प्रतीत होता दै, 
तरवज्ञानके द्वारा उस आन्तिका नाश होने पर वह संसार असत्य प्रतीत होने लगता हे 
( क्योंकि आकाश-पुष्पके समान वइ संप्तार भी बास्तविकमें है दी नी) ऐसा बोद्ध कहते 
हैं; उनका सिद्धान्त है कि शान हो बाढरमें घटपटादिरूपसे प्रतीत होता है, शानसे भिन्न 
घटपटादिरूप कोई मौ पदार्थ नहीं है, सब कुछ असत्य है । इसी बातको बौद्ध सिडान्तको 
माननेवाली योगिनी संसारको मिथ्या कहती हुईं बतलाती है, रात्रिको भी वेसा करनेसे 
यद्वा योगिनी होनेकी उत्प्रेक्षा की गयौ है ]॥ २३॥ 




















एणः स्मरेणाहुमयः सपत्राकृतों भनद्भ्रयुगघन्वना यः । 
मुखे तवेन्दी लसता स तारापुष्पालिबाणानुगतो गतोऽयम्‌ ।।२४।। 
पुण इति । हे भेमि! तव सुख एवेन्दावाह्णादकत्वादिगुणयो गान्द्रे छसता 
प्रकाशमानेन, तथा,--भवद्आयुगमेव धलुर्यस्थ तेन स्मरेण तव सुखेन्दौ “विमतो 
_ *स्टृगवान , चन्द्स्वात्‌ १ संप्रतिपन्नच॒त! इस्यनुमानप्रसिद्धो योऽङ्कमयः कलङ्करूप एणो 
_ गः सपत्राकृतः । मुखे तलापदुर्शनाज्जंटरावस्थितपत्रस्थेव खाणस्यापरपाश्रे निर्गमर्न 
लक, तथा ष्यथितः ख पव. मुगस्तारापुष्पालिनक्तत्ररूपपुष्पपडिक्तस्तज्ञक्षणो 
र कसम सहित "पच बळारय गतोच्ये शपते श्षतेःक्षिम्‌ चन्द्रे संगोण 
माचा » स चा नास्ति, सचापः कामश्च सुखे छलति,! गने झगझिरों नत्र 





द्वाविशः सर्गः । १५०७ 


अगाख्य बाणाकारपुष्पतुश्यतारानुगतं दृश्यते । तहिं कामेन विद्धो$न्तगतपत्रपार्खं- 


बहिनिर्गतवाणसहितो व्यथितः पछाय्य गतः, स एवायं सगो इश्यते किमिति 
जतीयसानोस्परेक्षा । 'पन्रनिष्पत्रादतिव्यथने’ इति डाच्‌ ॥ २४ ॥ 

( द्दे प्रिये ! ) तुम्हारे सुखरूपी चन्द्रर्मे शोभमान तथा तुम्हारे भ्रुद्वयरूपी धनुषवाले 
कामदेवसे ( जिसमें इस प्रकार बाण मारा गया है कि बाण शरीरको छेदकर शरीरके 
दूरे भागमें बाहर दृष्टिगोचर हो रहा है और उस बाणका प्क शरीरके भीतर द्वी रह गया 
हो, ऐसा ) व्यथित बह ( पहले ) तुम्हारे सुखचन्द्रमे स्थित ( ध्मृगशिर? नक्षत्र नामक ) 
तारारूपी पुष्प-समूहरूप वाणसे अनुगत अर्थात्‌ उक्तरूप बाणसहित शरीरवाला यहद ग 
( भागकर आकाशमें ) गया हुआ दिखलायी पड़ता है क्या ? । '[ तुम्दारा सुख आछ।दक 
आदि युणोसे युक्त होनेसे चन्द्ररूप है, चन्द्रमामें कलङ्क-सुगको रहना चाहिये, किन्तु वह 
कलझछू-मृग तुम्हारे मुखचन्दर्मे नहीं दृष्टिगोचर होता है और धनुषके सहित कामदेव तुम्हारे 
मुखर्मे शोम रहा है तथा आकाशर्मे बाणाकार पुष्पतुल्य तारासे युक्त 'सृग? ( 'मृगशिरा? 
नामक नक्षत्र ) दृष्टिगोचर धो रदा है; अत एव ज्ञात होता दै कि कामदेवने तुम्हारे 
सुखचन्द्रमे रहनेवाले कलङुसृगको ऐसा बाणविद्ध किया कि उसके शरीरको छेदकर बाण 
शरीरके दूसरे भागकी ओर निकल गया और उसका पठ शरीरके मौतर ही रह गया तथा 
कामदेवसे उस प्रकार व्यथित वह कळकट आकाशमे-कामदेवसे बहुत दूर देशमे- 
मागकर चला गया जो तारारूप पुश्प-समूईरूप बाणसे युक्त शरीरवाला वहां स्पष्ट दीख 
रहा है, जिसे इम मृगशिरा नक्षत्र कहते हैं, परन्तु वास्तविकर्मे वह सृगशिरा नक्षत्र नहीं, 
अपितु पहले तुम्हारे मुखचन्द्रमें स्थित कामबाण व्यथित होनेते भागकर भाकाशमे गया हुआ 
कलकुमग ही है ]॥ २४॥ 

लोकाश्रयो सण्डपमादिसष्टि ब्रह्माण्डमाभात्यचुकाए्ठमस्य | 
स्वकान्तिरेशूत्करबान्तिमन्ति गुणन्रणद्वारनिभानि भानि ॥ २५ ॥ 


छोकेति। हे मेमि ! बह्माण्डमादो सर्वस्मादपि पूर्व सृष्टिनिर्माण यस्य, अथ 
ख,--चिरकाङनिर्मित पुराणस्‌, मण्डपमिति आभाति तदिव शोभते इत्यथेः । 
यतः--छोकानां त्रबाणामपि आश्रयः ब्रह्माण्डाधारत्वाजगतास्‌ । मण्डपोऽपि छोका- 
नामाश्रयः, तग्छायानिवासिस्वाज्ञोकानास्‌, आश्रयनामरवाच्च। अत एव--अस्य 
-ब्रह्माण्डमण्डपस्य अनुकाष्ठे दिशि दिशि एतत्संबन्धिनीयु सर्वासु दिछ; अथ च, 
एुतस्संबन्धीनि काष्टानि दारूणि ऊच्षी कृष्य तेषु आनि नक्षत्राणि स्वकान्तिरूपस्यो्खा- 
तरेणूस्करस्य संबन्धिनी वान्तिरुद्वारस्तद्वन्ति घुणाख्यकीदनिर्मितो घणशिछुद्रं तस्य 
द्वारं सुखं तञ्चिमानि तत्तल्यानि घुणोस्कीणंदारुरजोडुक्तानि दारुस्छिद्रसुखानीष 
इश्यन्त इत्य | ज्ञताश्चयनासा मण्डपोडप्यतिजीणों यदा अवति तदा तदोयकाष्ठेषु 


खुणा: पतन्ति घुणौरक्रीर्णगछक्र्जोयुकानि 'चुणकूत ल्छितसुखिनि 'श्वुतोनि श्वेतानि च 


-१५०८ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


इश्यन्ते, तानीव भानि आन्तीति भावः । अण्डपोञज्जी जनाश्रयः? इत्यमरः । अनुः 
काष्ठम्‌, वीप्सायामव्ययीभावः, पच्चान्तरे विभक्त्यथे ॥ ९५ ॥ 

सबसे पहले रचा गया ( पक्षा०--भत्यन्त पुराना ), लोको ( तीनों या सातो लोकोंमें 
रहनेवाले प्राणियों, पक्षा०--गृहवासी लोगो ) का आश्रय ब्रह्माण्डरूप मण्डप ( गृह-विशेष ) 

शोभ रहा है ( भथवा--'“ब्रह्माण्ड मण्डपके समान शोभ रहा है )। इस (ब्रह्माण्ड, 
या--मण्डप ) के प्रत्येक दिशाओंमें अर्थात्‌ चारो भोर ( पक्षा०--काष्ठमें ) अपनी कान्तिः 
रूप धूलि-समृहको उगलते ( गिराते ) हुए तथा धुन” ( काष्ठको जर्जर करनेवाला कीट- 
विशेष ) के छिद्रके द्वारके समान ये नक्षत्र दृष्टिगोचर हो रहे हैं । [ जिस प्रकार अत्यन्त 
पुराने घरकी लकड़ियोंमें घुन लगनेसे गोलाकार उसके छिद्रद्वार दिखलायी पड़ते हैं तथा 
उनमेंसे घुनी हुई लकड़ीकी चूनके समान धूलि गिरतो रहती है, उसी प्रकार अतिशय 
प्राचीन एवं लोकाश्रय ब्रह्माण्डके प्रत्येक दिशाओंमें घुनी हुई लकड़ीको धूलि के समान 
अपनी कान्तिको नीचेकी ओर फैलाते हुए घुनके छिद्रद्वार के समान गोलाकार ये नक्षत्र 
जान पड़ते हैं ] ॥ २५ ॥ 

इदानीं सव दिर्व्यापितमोवर्णनं प्राच्यादिळसेणो पक्रम ते-- 

शचीसपत्न्यां दिशि पश्य भैमि ! शक्रेभदानद्रवनिर्भरस्य | 

पोप्ळ्यहे वासरसेतुनाशाठुच्छुङ्कलः पूर इबान्धकारः ।। २६ ॥। 

शचीति। हे मेमि ! अन्धकारः शच्याः सपली दिक्‌ प्राची तस्या वासररूपस्य 
सेतोः सूयप्रभामर्यादाया नाशात्‌ उच्छुद्धुलो निरगलः शक्रेभस्य दानद्रवो दानोदकं 
तस्य निझरः प्रवाहस्तस्य श्यामः पूर इव पोप्ळ्यते रं प्रसरति, ्राच्यां व्याप्नो- 
तीव्यर्थः । सवं पश्य । ग्राच्यामेव चेरावतदानप्रवाहपूरसंभवः । जळपूरोऽपि 
बन्धापरामादप्रतिहतप्रसरः सन्नतितरां प्रसरति, “प्लुङ्‌ सपणे’ इत्यस्माद्‌ थृशार्थे 
यङद्विवंचनस्र्‌ ॥ २६ ॥ 

( अन्धकार-बणेनके प्रमङ्गमे पूत्रेदिशाके अन्धकारका पहले वर्णन करते हैं ) हे दमयन्ति ! 
सूर्यरूपी बाधके नष्ट होने ( टूट जाने ) से पेरावतके दान (मद) नलरूप झरने के प्रवाहके 
समान निर्बाध अन्धकार फेल रहा है, यह तुम देखो । [ जिस प्रकार बांधके टूटनेसे 
जलाशयका प्रवाइ निर्बाध होकर फेछता ( बहता ) है, उसी प्रकार सूयंप्रमाके नष्ट होनेसे 


ऐरावतके सदजलके झरने ( जलाशय ) के प्रवाइके समान बढ़ा हुआ अन्धकार पूर्वेदिशाकी 
ओर फेल रहा है ]॥ २६ ॥ 


दृच्िणदिर्ष्यापि तमो व्णयति-- 

i प लयमा ध्वान्तायते बाहनमन्तकस्य । 

` यद्वाच्य दूरादिव बिभ्यतः स्वानश्वान्गृहीत्वापस्रृतो विवस्वान्‌ ।। २७॥ 
राति, और मस्याहिः ले: सेवक पव, इसामालाजोमाब्रलिदेस्यास्तर्या 











न वकसन क TES SEN 


द्वाविशः सगः। १४०६ 


दक्षिणस्या दिशो विगाहि नितरां व्यापकम्‌ अन्तकस्य ढिक्पतिस्वाइच्चिणदिक्स्थ तद्वा” 
हने महिष एव ध्वान्तायते कजाळचीलोऽन्घक्रार इवाचरति । विवस्वान्‌ सूयः यद्यप्त- 
वाहनं दूराङ्वीचय सह जाश्वमहि षवंरस्सरणाद्विभ्यतः सभयान्‌ स्वानश्चान्‌ गृही स्वाऽप- 
खूतः पलायित इव दक्षिणदिशि तिमिरं यममहिष्वच्छोभत इस्यर्थः । 'अन्तक'पदेन 
तद्वाहनस्य दाइणस्वं सुचितस्‌, अह एव त्ततोऽप्यश्चानां भयं युक्तस्‌ । ध्वान्ताः 
यते, “उपमानादाचारे? 'कतुः क्यड--” इति क्यङन्तासङ। 'सेतुरालौ खिया 
घुमान? इस्यमरः ॥ २७॥ 

( भब क्रमप्राप्त दक्षिण दिशाके अन्वकारका वर्णन करते हैं--) रामचन्द्रके पुलरूपी 
रोमाबलिवाली ( दक्षिण ) दिझामें रइनेवाळा यमवाइन ( भैक्ता ) भन्धकारके समान आचरण 
कर रहा है, जिसे देखकर डरते हुए अपने ( सात ) घोड़ोंको लेकर सूर्य ( उस दक्षिण दिशा" 
से) मानो दूर चले गये हैं । [ 'अन्तक? ( स्रक्ञा अन्त करने ( मारने) वाला ) पदसे 
उसके वाइन मैंसेका भी बैत्ता दी करूर दोना सूचित होता है । स्वामाविक वेर दोनेसे उक्तरूप 
भेसेसे घोडोंको डरना और उन्हें लेकर सूर्यका दूर इट जाना उचित ही है। भेंसेका रंग 
काला एवं स्वभाव क्रूर दोनेसे उप्ते काले एवं भयानक रात्रि-सम्बन्धी अन्धकारके समन 
आचरण करनेको कहा गया है ]॥ २७॥ 


ग्रतीचीब्यापि तमो चर्णयति-- 

पक्कं महाकालफलं किलासीस्रत्यग्गिरेः सानुनि भानुबिम्बम्‌ | 

भिन्नस्य तस्येत्र ृघन्निपाताट्रीजञानि जानामितमां तमांसि ॥ २८॥ 

पक्कमिति आजुबिर्बं ग्रत्यरिगरेः प्रतीच्या वर्तमानस्यास्ताचलस्य सानुनिः 
काळवशात्पक्वं अहाकाळस्येन्द्रवारुण्याः फलमासीत्‌ किल, अहं सन्य इत्यर्थः । 
तथा,-अहमतिपक्वस्वाद्‌ बृन्तः्धस्वादु्तरप्रदेशाद्धस्ताद्‌ इषदि शिलायां निपाता- 
सदसि घाताड्ेतोभिंञ्ञस्य विदीणंस्य तस्य आनुबिम्बरूपस्य सहाकाछफखस्थ कृष्णत- 
मानिबीजान्येब तम्रांसीति जानामितमां नितरां मन्ये। पर्वंतादिकठिनभूससुद्धर्व 
जर्बोरवतुळं पक्वं सदतिरकत कृष्णबीजं सहाकालफळं ग्रहोपसर्यनिवारणाथ गृहद्वारे 
बृद्धत्रध्यते । अस्तमयसमयसंबन्शात्परिणतकाछं रक्त सहतः कालस्य फळमूतं च 
आचुविस्बं महाकाळफलसिव, तमांसि च बिदीणंस्य तस्य कृष्णतमानि बीजानीच 
प्रसरन्तीश्यर्थः । अन्यदिगपेक्षया प्रतीच्यां सायंसमये सूयंसंध्यासंबन्धिनः प्रकाश 
श्यासञ्जत्वादइपान्धकारसुचनाथ तम्रसां बीजस्वेन निरूपणम्‌ ॥ २८ ॥ 

( अब क्रमागत पश्चिम दिशाके अन्धकारका वर्णन करते हैं--) पश्चिम दिशामें स्थित 
पर्वत अर्थात अस्ताचलके शिखरपर सूयंबिम्बरूप ( काळवद्य ) पका हुआ 'किम्पाक' नामक 
फळ था, ऐसा मैं मानता हूं और इन भन्धकारोंको ( ऊँचेसे ) पत्थरपर गिरनेसे ( पकने के. 


कारण शहर.) फे अप डी, कहे, हाने, तीज सम्यक पाते, मानता हैं। 


१५१० नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


[पर्वतते पत्थरपर गिरे हुए पके फलको टूटने और उसके वीर्जोको सर्वत्र फैल जानेके समान 
पके फलके तुल्य अरुणवणे सूयैबिम्बका अस्ताचलके शिखरे गिरनेसे चूर-चूर होकर उसके 
कृष्णवर्ण बीजोंको फैलाना उचित ही है । पकनेपर लाल एवं नीवूके समान गोलाकार 
(किम्पाक! ( महाकाल ) के फलको लोग द्वारपर अइवाधाके निवारणार्थ बांधते हैं, ऐसा 
वृद्धोंका कथन है । दिनकालके परिणत होनेप्ते अस्त होनेके समय रक्तवर्ण सूर्यको पके हुए 
(ूकिम्पाक' फलके सदृश तथा अन्धकारको पके एवं पत्थरपर गिरनेसे फूटे हुए उस 'किस्पाक? 
फलके कृष्णवर्णं बीजोंके सदश कहा गया है । दूसरी दिशाओंकी अपेक्षा पश्चिम दिशार्मे 
सायझालके समय सूर्य सन्ध्य।सम्बन्धी प्रकारके निकटस्थ रइनेसे थोड़े अन्धकारको सूचित 
करनेके लिए अन्धकारके बीजरूपमें निरूपित किया है ] ॥ २८॥ 

उढीचीब्यापि तमो वर्णयति-- 

पत्युगिरीणामयशः सुमेरुप्रदक्षिणाद्वास्वदनारतस्य । 

दिशस्तमञ्चैत्ररथान्यनामपत्रच्छुटाया मृगनामिशोभि ॥ २९ ॥ 

परयुरिति । चैत्ररथं कुबेरवन तदेवान्यज्ञाम यस्यास्ताइशी पत्रच्छुटा पत्रवज्ञी 
यस्याश्लेत्ररथास्यवनरूपपत्नवज्ञीकाया उत्तरस्याः दिशो ग्दगनाथिः पत्रवज्लीरचनासाध- 
नभूता कस्तूरी तट्ठच्छोभते एवंशीक कृष्णतसं तमो , गिरीणां पव्युहिसाचळलस्यायश 
एव । यतः--सुमेरोः प्रदक्षिणीकरणाद्वास्वता सूयणानाहतस्यावज्ञातस्य । हिमाद्रि- 
यद्यपि गिरोणां पतिः, तथापि सूर्यानादतव्वाद्धीन एव, मेरुरेव महान । "अस्योद्यानं 
चत्ररथम्‌’ इत्यमरः ॥ २९॥ 

( भव क्रमागत उत्तरदिशाके अन्धकारका वर्णन करते हैं-- ) 'तरत्ररथ? नामक वनरूप 
पत्ररचनावाली दिशा (उत्तर दिशा) के ( पत्रएचंनासाधनभूत ) कस्तूरीके समान शोमनेवाला 
अन्धकार, सुमेरुकी प्रदक्षिणा कर नेसे सूर्यके द्वारा अनाइत गिरिराज ( हिमालय ) का अयश 
ही है (या-अयशके समान है) । [ यद्यपि पर्वतोंका राजा दोनेसे हिमालय पर्वेतकी प्रदक्षिणा 
ही सूयेको करनी चाहिये थी, किन्तु वे सून हिमालयकी प्रदक्षिणा नहीं करके सुभेरुकी 
प्रदक्षिणा करते हैं, यइ हिमालयका महान्‌ अयझ है, जो 'चेत्ररथ? नामक कुबेरोद्यानरूप 
पत्ररचना ( पत्तिर्योकी रचना; पक्षा०--चन्दन, कस्तूरी आदिसे स्तनादिपर बनायौ गयी 
पत्राकार चिह्न विशेष ) बाली उत्तरदिशा रूपिणी नायिकाके -पत्ररचनाके साधनभूत कृष्ण- 
बणे कस्तूरीके समान शोमता है । उत्तर दिशामें 'चेत्ररथ? नामक कुबेरोद्यान, कस्तूरी एवं 


पवेतराज हिमालया होना तथा सूर्यका हिम!लयको त्याग. 
सवेविदित है ] ॥ २९ ॥ कर 0 १. पटका भ्या 


उल कत पोस सदर सहखरश्मेदिंबा सहखेण करेरिवासीत । 


Be: 
ME 












RS 


द्वाविंशः सग: १४११ 


ऊर्ध्वमिति । तमालश्यामछ यह॒योम दिवा सहस्ररश्मेः सहस्रसंख्येः करः किरणेः, 
अथ च,--हस्तैः ऊध्वं दूरो च्प्रदेरो 'तमिवासीत्‌ , तज्नभ एवेदं तमाळश्यामलमंशु- 
मता विना सायंसमये सूर्य विनाशादू धारकेण तेन चिनाधःपतव्सत्‌ नेदिष्ठता मतितमां 
पैकख्यमेति । तमिखं कुतः कस्मादागतम्‌ ? अपि छु तिमिरं नाम किमपि नास्ति, 
किंतु निकटी भवद्गगनसेव तमिस्रमिव्यथः । पतद्वथोमेव तमिखे कुतो भूमौ निकटता" 
सेति ? नतु तदतिरिक्तं तमोऽस्तीति वा, अन्यदपि प ( त ) स्कस्यचिस्कराम्यामुध्वं 
धार्यते, तदमावेञ्धः पतव्येव । नेदिष्ठताम्‌ , अतिञ्ञायने इष्ठनि अन्तिकबाढयोः? 
इति नेदादेशः । कुतः, पे सार्वविभक्तिकस्तसिः ॥ ३० ॥ 

(चारो दिशाओंके अन्धकारका बर्णन करनेके उपरान्त अब ऊपरके अन्धकारका वर्णन 
करते हे--) दिने ( कष्णवर्ण ) जिस आकाशको सइ्नरर्मि ( सूर्य ) की सहस्रो ( किरणों, 
पक्षा०--हार्थोसे ) ऊपर में मानो धारणकर रक्खा था, वही यह आकाश सूये बिना मानो 
समीपमें ( नीचेकी ओर ) भा रहा है, अन्धकार कहांसे आया ? अर्थात्‌ यह अन्धकार नहीं 
सूर्याभावमें नी चेक! ओर गिरता हुआ कुष्णवणे यह आकाश हो है॥ ३०॥ 

अधोदिश्न्यापि तमो वर्णयति 

ऊध्ीर्पितन्युन्जकटाहकल्पे यद्व्योम्नि दीपेन दिनाधिपेन । 
न्यधायि तङ्भममिलदूगुरुतवं भूमी तमः कञ्जलमस्खलस्किम्‌ ॥ ३१ ॥ 

ऊर्ध्वति । सामर्थ्या द्विविना ऊध्वं सूर्यदीपस्येवो परि भागे अर्पितो न्युब्जः कज्जल- 
घारणार्थमधोसुखो महान्‌ कटाहः कपंरं तत्कक्पे तत्तुश्ये कृष्णतमे ब्योग्नि अधिकरणे 
अकाशकारिणा कजलघारणार्थेन दिनाधिपेनेव दीपेन करणेन यत्कज्ल न्यघायि न्य- 
इतस्‌ , तसकज्लमेद तमो भुस्ना क्रमसंजातबाहुङ्येन कृत्वा मिळदू युक्तं पतना- 
शयकर्मका रण गुरुत्वं यस्य ताइश सद्धूमावस्टळत किस्‌ , अतिभारेण पतितं किस्‌ ? 
गुरस्वादधि पतनं युक्तं, तत्कजलमेव भूमौ पतितं किम्‌ ? अपि तु तमो नाम न 
छिंदिदिरयर्थ इति वा । कजळमपि कपरे छतं ऋमेण बहु भवदुगुरुत्वादृधः पतति । 
'क्कटाहः कपरे तथा’ इति निघण्टुः । ईषदसमाप्तौ कछपप्‌ ॥ ३१ ॥ 

( अब चीचेके अन्धकारका वर्णन करते हैं--) सूयेरूपी दोपने अधोमुखकर ऊपर रखे 
गये कराह ( विज्ञालतस कडाइ ) के समात्न आकाशम जिस अन्बकाररूप काजलको छोड़ा, 
क्रमशः सञ्चित होते रइनेसे अधिक भारी हुआ वही अन्धकाररूप काजल पृथ्वीपर पिर पड़ा 
हे क्या ? । [ जिस प्रकार दीपके ऊपर में उलटकर रखे हुए ढककनमें कञ्जल एकत्रित होते- 
होते बहुत होनेपर मारीपनसे एकाएक नीचे गिर पड़ता है, उसी प्रकार सूयरूपी दीपकके 
ऊपर आकाशरूपी विशाळ ढक्कनको ब्रह्माने उलटकर रख दिया था और उसमें बहुत एकः 
जित कमरे शी, त स, देर! ९९ ५ 


१५१२ नेषघसहाकाब्यपू । 
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ध्वान्तणनाथ्या शोतनाम्बरण दिशः शरः सूनशरस्य तारः | 

मन्दाक्षलक््या निशि सामनिन्दौ सेष्यी अवायान्स्यभिसारिकाभाः॥३२॥ 

श्वान्तेति । ध्वान्तेने वेणनास्या कस्तूर्या तथा,--शितिना नीलेनाग्बरेण गगनेन, 

अथ 'व,--वखेण; यद्दा,--ध्वाम्तैणनाथ्या छुत्वा नीलेन गगनेनोपलच्षिताः | तथा,” 
निञ्चितस्वारपुष्पतुल्यरूपस्वा्चोऽज्वलेः तारेनंछृत्रेरेव सूनशरस्य कामस्य शेररुप- 
ळक्तिताः, अथ च,--तारेरुऽञ्वलेः पुष्परुपलक्तिताः। तथा,--प्रकाशाभावान्सन्‍्द जे 
भंन्द्नयनेनरेळंदया लक्षणीयाः, अथ च;-मन्दाक्षस्य छज्जाया विषयभूताः सळज्ञाः । 
अत एवाभिसारिकाभाः स्वेरिणीतुल्या दिशोऽनिन्दौ चन्द्ररहितायासलुदितचन्द्रस्वा- 
उछुयामायां निझि मामायान्ति प्रत्यागच्छन्ति । तस्मास्सपत्नीआन्त्या त्वं सेष्या अव। 
अभिसारिका अपि शुञ्जायां रात्रौ शुअवस्ाथाअरणाः, कृष्णायां च राजी क्ृष्णवस्राद्या" 
भरणा: समायान्ति, ता अपि कस्तूरीकृताङ्गराा नीलदसनाः मच्छन्नटतपुष्याः 
कासबाणपीडिताः सळजाः सत्यः कासुकं प्रति समायान्ति, तदीयनायिका च सेष्या 
भवति, तथा दिशोऽपीस्य्थः । सर्वा अपि दिश एकत्र मिलिता इति प्रतीतिः । तिय- 
श्यापि तसो वर्णितमनेन । कास्तार्थित्ती तु या याति संकेतं सासिसारिका’ इति । 
प्सन्दाचमन्दा? इति पाठे सन्ढनयनानासह्पडश्यास्तमोबाहल्यात्‌। अथ चा 
तमोबाहुल्यान्सन्दादयः, अत एव अन्दुगम्मना हस्यर्थः । “तार' शाब्दृः पूर्ववत्‌ || 
मन्दाक्षेति पुवद्धावः ॥ ३२ ॥ 

( हे प्रिये दमयन्ति ! ) अन्धकाररूप कस्तूरी ( पक्षा०--कस्तूरीतुश्य अन्धकार ) से युक्त, 
काले कपड़े ( पक्षा--आकाश ) से उपलक्षित कामबाणोंसे पीडित ( पक्षा०-=कामबाण = 
पुष्पों के समान इवेतवणे तारोऑओसे युक्त ), छज्जायुक्त ( पक्षा०--नेत्रको सङ्कुचित किये हुए 
लोगोंपि देखी जानेवाली ) अभिसाराभिलापिणी दिशारूपिणी नायिकाएँ चन्द्ररद्दित अर्थात्‌ 
अन्धकारयुक्त रातरिमें मेरे पास आ रही हे ( अत एव तुम ) ईध्यायुक्त होवो । [ जिस प्रकार 
कृष्णपक्षकी अँघेरी रातमें कस्तूरीसे सुगन्धित काला कपड़ा पहनी हुई, कामपौडित लजाती 


हुई नायिका नायकके पास जाती है, तब नायकके समीपस्थित उसकी जी उत्त अभिसार 
करनेवाली स्त्रीके प्रति इेष्या करती है; उसी प्रकार उक्तरूपा दिशारूपा ये अभिसारिकाएँ 


मेरे पास भा रहो हैं, अत एव तुम इनके प्रति देष्या करो । जब एक भभिसारिकाके भी 
नायकके पास आनेपर इसकी पत्नी उस अभिसारिकाके प्रति इंष्यो करती है, सब बहुत 
दिद्यारूपिणी अभिसारिणी नायिकाओंके आनेपर उनके प्रति तुम्हें अतिशय शेरष्यांयुक्त होना 
उचित है ]॥ ३२॥ 


भास्त्रन्मरीं सीलयत्ो हरं द्राङसिथोसिलद्रयञ्चलसादिपुंसः ! 


आच हरित सालि साल सा उलजलसीतिजिनेलहुन्नल्म ॥२३॥ 
अप पट हे तन्वि कृश १ ! न्सर्यी रविरूपां दृक्षिणां इशमस्तमथ- 

















UN नक 
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डयाजेन दाक शीघ्र सीलयतः संकोचयत आदिपुंसः श्री विष्णो मिथोऽन्योन्यं मिळन्तौ 
ह्ावप्यज्वलावर्ध्वांचःपुटे यस्य निमीलनवशादन्योन्यसंलय़पुटत्वाज़िबिडरोमकम्‌, अत 
पुव श्यामस्दळचम्था विजितं नितरां पराभूतमिन्दुळचम येन तादृशं पचम नेत्नसंबन्ध्यू- 
ध्वाधःपुटपत्री सूतरोसाण्येच तमांलि वयमाचचमहे बमः, चतु ततोऽन्यानि तमांसी 
व्यर्थः । तिमिश्व्याक्तस्वास्किमपि न इश्यत इति भावः । 'पचम! इति जात्येकवचनम्‌ ॥ 

सूर्येरूप ( दइने ) नेत्रको शीघ्र बन्द करते हुए आदिपुरुष ( श्रीविष्णु भगवान्‌ ) के 
परस्परम मिलते हुए दोर्नो प्रान्त ( नेत्रप्रान्त ) वाला ठथा कालिमासे चन्द्रकलङ्कको जीतने 
बाला अर्थात्‌ उससे अधिक काले पक्ष्म ( पळकके बालों ) को हो हम अन्धकार कहते हैं । 
[ इसते भिन्न “अन्धकार? नामक कोई पदार्थ नहीं है । बिष्णु भगवानूके दक्षिण तथा बाम 
नेत्ररूप सूर्य तथा चन्द्रमाके होनेसे सूर्यास्त होनेपर दहने नेत्रको बन्द करने और नेत्रको 
बन्द करनेपर उसके प्रान्तद्वय ( दोनों पलको ) को भी बन्द होना तथा बाहरमे घनीभूत 
कुष्णवर्ण रोम- समृहका घनीभूत होकर अन्धकार माझूम पइनेकी उत्प्रेक्षा की गइ है ] ॥३३॥ 

।बवस्बताना[यषतेब !सश्राः स्वगासहस्जण सस जनानाम्‌ । 

गांबोडपि नेत्रापरनामघेयास्तेनेदमान्ध्य खलु नान्घकारे: ॥ ३४ ॥ 

विवस्वतेति। विवस्वता नेत्रमित्यपरं नामधेयं यासां ताश्चवक्षूख्पा जनानां 
शाबोऽपि स्वस्य गवां किरणानां सहस्रेण समं सह मिश्रा दिने मिलिताः सस्योऽ- 
जायिषतेव नीता इव । यस्मात्तेन खळ सेनेवेदमान्ध्यं प्रकाशाभावान्नेत्रापगमाच् 
रूपाग्रहणं, नस्वन्धङारेः कृस्वेदमान्ध्यम्‌ । तमोवशात्किमपि न दृश्यत इति भावः। ` 
अस्थेनापि गोपालेन स्वगोसहस्रेण मिश्रिताः परेषामपि गावो नीयन्त इति ॥ ३४॥ 

सूर्य नेत्र ( आँख ) रूप नामान्तरवाले, लोगोंके गौओं ( पक्षा०--नेर्वो ) को अपने 
सहस्र यौओ ( किरणों, पक्षा०--नेत्रों, या-गोर्भो ) के साथ मानो लेकर चले (अस्त हो ) 
गये हैं, इसीसे यहद प्रकाश भाव है, अन्षकारोसे नहीं । [ लोकर्मे मो कोई गोपाल अपनी 
सहस्रो गोर्भोके साथ दूसरे लोगोंकी गोओंको भी मिलाकर जिस प्रकार चला जाता है, 
उती प्रकार सूयं भौ अपनी सइस्रों गोओं ( किरणों, पक्षा०-गौर्ओं ) के साथ अन्य 
लोर्गोके गौओं ( पक्षा०--नेत्रों ) को लेकर भस्त होनेके बाद चले गये हैं, अत एव सूर्यकी 
किरणों ( नेत्रो ) एवं लोगोके नेत्रोके नहीं रहनेसे ही यह अन्धकारभाव ( पदार्थदशेन- 
शक्त्यभाव है, अन्धकारके कारणसे नहीं। यहाँ “गो? शब्द सूर्यपक्षमें किरणार्थक तथा 
जनसमुहके पक्षमें नेत्राथेक तथा गवाथेक है ]॥ ३४॥ 


ध्वान्तस्य वासोरु ! विचारणायां वैशेषिकं चारुमत सतं से । 


आळूकमाइः खलु दशन तस्स तमस्तत्त्वानरूपणाय ॥ २५ ॥। 


च्वारतसमेत्ि ४ हासो नेति छेह तुह) नितञारुगायांऽतमःस्वरूप- 
नरूपणविषये वेशेबिक मतं षट्पदाथंसाघम्यवधम्यंनिरूपणात्मक काणादं ,दुशंन चारु 
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सहुपपत्तिकं, नस्वन्यदिति मे मतं संमतस्‌ । खल यस्मास्कारणात्‌ ( संप्रदायविदः ) 
तदर्शनं वेशेषिकं शाखं औलळूकमाहुवंदन्ति । अत एव तमसर्तत्वनिरूपणायानारो- 
पितस्वछूपनिरूपणाय चमं समर्थम्‌ । उलूकश्य घूकस्य संबन्धि इश्यतेऽनेनेति दशनं 
नेत्र हि तमस्यपि घरपटादिस्वरूपाणां याथासम्यद्ने समर्थं भवति । गैशेषिकम- 
प्युलूकापरनाम्ना कणादसुनिना ग्रोक्तमिस्यौलूकं दर्शनम्‌ । ततश्वैतदपि तमस्तरव- 
निरूपणाय समर्थमिति युक्तमित्यथ इति शब्दच्छुळसर । वेशेषिकदृ्शने च 'किमिदं! 
तमो भावरूपं अभावरूप वा ? इति संदेहे 'भासामभाव एव तमः? इति सूत्राविरो- 
घेन व्योमशिवाचार्याद्यः घट॒पदार्थवेधम्यणाभावरूपमेव तमो न्यरूपयन्‌ । श्रीध्षरा* 
वार्यास्तु-'भरोपितं भूरूपमेव तमः? इति निवेण्ये 'भासामभावे सस्येव तमःप्रतीते" 
भाव एव तमः इस्युक्तमिति सूत्रविरोध पयहाडुं: । एतदसहमानाः भरीमदुदयना- 
चार्यादयः पुनर्भासामभावमेव तमस्त्वेन निरणैछुः । यस्मात्तदौलूक दर्शन चेशेषि- 
कादिशाखं तमस्तरवनिरूपणाया क्षम॑ समर्थभाहुरिति वान्वयः। महत्यन्धकारे 
सत्यपि घटादिपदार्थजातं को वा पश्यतीति ध्वान्तनिरूपणायाँ क्रियमाणार्या 
घूकनेन्रमेव चार स्ेभ्योऽप्यधिकमिति सम म्रतं सतं पुनः पुनः संमतसित्यथः । 
उलूकनेत्रमे्र महान्धकारे घटादि विळोकयितु समर्थम्‌ । अन्यदीयनेत्राणां स्वान्ध्य- 
मेव जातमिति आवः । यतो वेशेषिकं घरादीन्विशेषान्वेत्ति ताइशञ्च । महान्धकारे 
घूकनेत्रमेव घरादीन्भेदेन जानाति, नस्वन्यदीयं नेत्रम्‌, तस्मात्तदेव चारबिति । तश्च 
बृद्धसंमस्यथंखुत्तराघस्‌ । बलकबृत्त्या कणानस्ीति कणादः, तस्य कणाद्‌स्यंचो लूक 
इति नाम, तेन प्रो'््दादौ लकम्‌ । वामं सख्ये प्रतीपे च द्रविणे चातिसुन्दरे? इति 
विश्व: । वामोरु, संहितशफ--” इस्यादिनोडि नदीध्वादूध्रस्वः। भौलूकस्‌, "तेन 
प्रोक्तम्‌” इत्यण्‌। पचे “तस्येदम्‌? इति ॥ ३५ ॥ 
हे वामोरु ! अन्धकारके स्वरूप-निरूपणके विषयर्मे वैशेषिक मत ( कणादोक्त दशेन- 
शास्र ) युक्तियुक्त दै, ऐसा मेरा सिद्धान्त है, क्योकि ( सम्प्रदायको जाननेवाले लोग ) 
उस पेशेषिक मतको भौलक दशंन ( कणादोक्त शाख्ज-विशेष, पक्षा०--उल्लूका नेत्र) 
कहते हैं, अत एव अन्धकारकी वास्तविकताका निरूपण करनेके लिए वही ( भोलूक 
दर्शन दी ) समर्थं है । [ उल्लका नेत्र भन्धकारमें घट-पटादि समस्त पदार्थोको वास्तविक” 
रूपमें देखता है, इस वास्ते उल्लूके समान कणको खानेवाले 'कणाद? नामसे प्रसिद्ध ग्रन्थ” 
शास्त्र मो 'ओलक' ६ ? दर्शन बला 
४ न ने न Rn ERY 
. अथबा--उस्द्‌ः हो भन्धकारमे पदाथौको यथार्थरूपर्मे देखता है, इस विषयको योगब्रलसे 
उल्लका रूप धारणकर साक्षाद स्वयमेव फा 
शाखको अन्धकारके Ge LSS co हि ह ११०० पट 


“तम मावस्वरूपाहै १ या सव वक |, ला, छ़ेह..होरेएर हेका लिसन हो तम है! 


ह्वाबिशः सर्गः । १५१५ 


एतदथेक “भासाममाव एव तमः? इस सूत्रके अविरोधके लिए व्योमशिवाचार्यादिने छः 
पदार्थाके वैधर्म्यसे अभावरूप तमको युक्तियुक्त माना है, किन्तु औधराचायेने “आरो पितत 
भूरूप दी अन्धकार है? ऐसा निश्चयकर 'तेजोंके अभावर्मे बास्तविक रूपसे अन्धकारका शान 
होनेसे तेजोभाव ही तम है? ऐसा कहकर सूत्रके विरोधका परिहार किया है । परन्तु 
उदयनाचार्यने 'तेजोंके अभावको ही अन्धकार? मानकर श्रौधराच:येके मतका खण्डन कर 
दिया है ]॥ ३५॥ 

न्लानिस्एशः स्पर्शनिषेधभूमेः सेयं त्रिशङ्कोरिब संपद्स्य । 

न किंचिदन्यव्प्रति कोशिकीये दशौ विहाय प्रियसातनोति ॥ ३६॥ 

ग्छानोति । ग्छानिस्पृशः कालिमस्पशिनः श्यासस्य, अथ च,-चण्डालत्वान्मा" 
लिन्ययुक्तस्य निःश्री कस्य । तथा,-अभावरूपत्वात्‌ स्प शंगुणनिषेधस्य भूमेः स्थानस्य, 
अथ च,--उण्डालस्वादेवास्पृश्यस्थाश्य तमसः राजखिशक्को रिच सेयं प्रसिद्धा प्रत्य- 
जेण गृहामाणा च संपत्‌ बाहुझ्येन स्वरूपलासः, अथ च,--राज्यसमद्धिः कौ रिह 
कीये औलूके, अथ च,--वेश्वामित्रे इशौ नेत्रे ।वेहायान्यरिकिचिर्प्रति अपरं किमपि 
वस्तु ळदयीङुस्य प्रियं हितं नातनोति करोति, किंतु तदीये एव नेत्रे छचयीकूस्थ 
हितं करोति । अन्यस्मति ङिंचिद्‌इ्पमपि प्रियं नातनोतीति वा, अन्धकारे हालकनेज्रे 
एव पदार्थान्पश्यत इति तर्संपत्तयोः भिया । त्रिशह्ोश्व संपद्विश्वामित्रस्यव नेक्रयोः 
प्रिया, नान्यस्य । पुतढुपाख्याने रामायणादौ प्रसिद्धम्‌ । कौशिकीये, 'वृद्धाच्छुः ॥ 

मालिन्ययुक्त, अभावरूप होनेसे अस्पर्शाह इस भन्धकारकी प्रत्यक्ष दृश्यमान बहुलता 
उरलूके नेत्रों के अतिरिक्त दूसरे किसीके प्रति उस प्रकार हित नहीं करती है, ( किन्तु 
अन्य किसीको इस अन्धकार बाहुव्यमें कोई पदाथै दिखलाई नहीं पडनेते यह इस अन्धकार” 
बाहुल्ये उल्लूके नेत्रांको ददी दित होता है), जिस प्रकार (वसिष्ठ सुनिके शापसे) 
चण्डाल होनेके कारण मलिनतायुक्त तथा स्पर्शके अयोग्य इस प्रसिद्ध त्रिशङ्क नामक राजाकी 
राज-सम्पति विश्वासित्र सुनिके नेत्रोके अतिरिक्त दूसरे किसीके प्रति प्रियकारिणी नहीं थी 
अर्थात उस त्रिझङ्ककी राज-सम्पत्तिको देखकर विश्वामित्र ही प्रसन्न हुए दूसरा कोई प्रसन्न 
नहीं हुआ ] ॥ ३६ ॥ र र 

पौराणिक कथा--जब महर्षि वसिष्ठजीके शापसे राजा त्रिशङ्क चाण्डाल हो गये तब 
उन्होने यज्ञ करके सशरीर स्वगै जाना चाहा, किन्तु जब उनको यज्ञ करानेके लिए कोई 
ऋत्विज नहीं मिला तव वे वसिएजीके परम वेरी विश्वामित्रजीके पास जाकर भपनी इच्छा 
प्रकट किये भोर विश्वामित्रजी मी यज्ञ कराकर उन्हें सशरीर स्वर्गमें भेजनेकी प्रतिशाकर 
यश कराने लगे । इसके अनन्तर स्वर्गमें जाते हुए राजा त्रिशङ्कुको चाण्डाल होनेसे देवोंके 
द्वारा अघोमुखकर नौचेकी ओर गिराये जाते इए देखकर विश्वामित्रजी स्वर्ग तथा भूलोकके 
बोचमै ही दूसरा स्वगं बनाने लगे, जिसे ब्रह्माजीने स्वयं आकर बिश्वामित्रको वेसा करनेसे 


रोका र्र “त्रिश की बहर यन दिय) जो भक साशाहपमे'वही'विधमान हे! 


६५ ने० उ० 


१५१६ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


सूघौभिषिक्तः खछ यो म्रहाणां यद्भासमास्कन्दितऋश्षशोभम्‌ । 

दिवान्धकारं स्फुटलब्धरूपमालोकतालोकसुळूकलोकः ॥ ३७॥ 

मुर्धेति । यो रविः नवानां ग्रहाणां मध्ये खल निश्चितं मूर्धाभिषिक्तो राज्ञा । 
उलूकानां लोकः सङ्घस्तस्य रवेभ॑या दीप्त्या समास्कन्दिता मित्र पराभूता ऋष" 
शोमा नचन्रकान्ति्थेस्मिस्तत्‌ । तथा,-स्फुटसुपछब्धानि भन्येन जनेन ` इष्टानि 
छटादिस्वरूपाणि यस्िस्ताइशमणि दिवा करमीभूतं दिनअन्धक्कारमेवाळोकत । दिने 
तस्य दर्शनाशक्तेदिनसन्धकाररूपस्वेनेव मेने इत्यर्थः । तथा,--ष्यच्ंं छब्धानि 
घणदिरूपाणि यत्र ताइशसन्धकारमेवालोकमपश्यदइशन हका रिप्रकाञङूपस्वेनेव 
सेने । ( अर्थाद्रात्रावित्यर्थः । ) अन्धकारं स्फुटळब्धरूपमिस्याव्ूर्या योऽयम्‌ । तेन 
घम्सा विपरीतहश एच भवन्तीति व्यज्यते । एवंविधमन्थकारं व स्फुटसतिप्रलिद्धं 
शुक्छमास्वरास्मकं लब्धं रूपं येन तादशमालोकमेचापश्यत्‌। कृप्णरूपमपि तसः 
शुक्छभार्वराळोङस्वेनापश्यदिति विरुद्धसिस्यर्थः । अथ च,-यो अहराज्ञः सूयः, 
आाक्राम्तनइत्रलचमी्। तद्भासं सूयंवीतिमेवायसुळूकळोको दिवा दिनेऽन्धक्रारम* 
यश्यत्‌। राज्नी चान्धारमालोकसपश्यत्‌ ; दिने सूर्याळोक पुव तमः, रात्रौ च तभ 
घुब सूर्यालोक इति ददत्यथ । कीहशीं तद्धासस्‌ ? छीइशसन्धकारस्‌ ? स्फुटछुप” 
छड्यानि घटादिरूपाणि यस्यामन्यजनेन ताहशीस , स्फुटं संजातस्वरूपकार्भ चेत्य 
न्घकारस्य नएुंसकत्वाञ्चपुंसकेकरोषेकवद्भादेन वा व्यास्येयस्‌ । सूयंदीप्व्याऽलसा- 
स्कन्दिताऽपराभूता नक्षन्रलचमीयंत्र तम्र , अन्धकारविरोषणं वा । रान्नी सूथे- 
दीप्तेरभावाद्तिरस्क्त नजत्रशो आ मिस्यथः। सूयंदीप्तेरेव समास्कन्दुनसामर्थ्यात्तमसेच 
रान्नौ यत्तिरस्करण तेन नत्रशोभा यस्मिञ्ञिति चा इत्यादिव्याख्यानानि ज्ञातः 
ब्यानि। छचमीम्‌' इति पाठे=नदीरवेऽपि समासान्तविघेरनिष्यध्वासकबभावः ! 
“ुर्घोभिषिक्तो राजन्यः? 'अन्धकारोऽञ्रियाम’ इत्यमरः ॥ ३७ ॥ 

जो सूये ्रहमें मुधाभिषिक्त राजा है, उल्छुओंके समुदायने उस सूयंकी प्रभासे 
पराभूत नक्षत्र-प्रकाशवारे तथा ( उल्लूते अतिरिक्त दूसरे लोगोंके द्वारा ) स्पष्ट दिखलायी 
देता है ( घट-पटादिका ) स्वरूप जिसमें ऐसे दिनको अन्धकार रूपमे देखा ( जिसमें 
सूयेकान्तिने नक्षत्र-शोमाको नष्ट कर दिया है तथा सब घट-पटादि पदार्धीको लोग स्पष्टतः 
देख रहे है, उस दिनको भो उल्छुओोंने अन्धकार माना ) तथा ( रात्रिमें ) उस सूर्यके प्रभासे 
अपराभूत नक्षत्र-प्रकाशबाळे तथा ( उल्ड्ओंके दारा ) स्पष्ट दिखलायी देता है ( घट- 
पदादिका ) स्वरूप जिसमें ऐसे अन्धकारको प्रकाशरूपमें देखा अर्थांत उक्तरूप दिनको _ 
was a अकाश समझा । अथ च--जो सूर्ये प्रइराज है, उन्लुओँके 
समू हिन मके, मे नकन अका व ली 
दृष्यमान घट-पदादिस्वरूपबाळे स्वरूपबाळे प्रकाशको अन्धकार मानो तथा रात्रिमें उस सूर्य-प्रकाशके 





= 


क ~ REIN SENSE न मनन 


द्वाविंशः सग: । १५१७ 


द्वारा नदी नष्ट किये गये नप्षत्र-प्र शाके एवं आपने शो दृइयमान घट-परादिस्वरूयबाळे 
अन्धकारको प्रकाश माना; ( ऐसा यह अन्धकार है )॥। ३७ ॥ 

दिने मम द्वेविणि कीहगेषां प्रचार इत्याकलनाय चारी: | 

नगए Serre प्रति लग्ना: प्रावेशयध्प्र अ ° 

छाया बरिघाय प्रतिघस्तुलग्ताः घ्रावेशयत्परटुसित्रान्ध कारः ॥ ३८॥ 

दिन इति । अन्धकार इश्याकळताय सामर्थ्येन ज्ञानाथं प्रतिवस्तु रुग्नाः परार्थः 
सात्रसंदद्धाः प्रतिच्छाया पुत्र चारीयू ढार्थेदि काश्रारनारीः विवाय चारयद्‌ं ताभ्यो 
दरदा दिनं प्रति संप्रेष्य समाग तास्वास्तन्नरयत्ृ तान्तं प्रष्दुमित पुनः प्रातेशयत्‌। निज. 
जेकुब्यमिस्यर्थीत्‌। इति किप्‌? ममान्ध छारस्प द्वेविणि मामपहमाने दिने विषये 
छुषां वस्तनां कीइळ प्रचारो विहरणं स्नेह।दिव्यवदारश्चेति । द्वि प्रतिप दाथ सं व हू 
च्छाया पुव रात्रौ समागत्द मिळिता निजस्वामिनमन्धकारं प्राविशव्‌। रात्रौ हि 
प्रकाशाभावे छाया अन्धक्ठारेश स हैरी भवतोति तस्संबन्धादेव मह।नन्ध शारः प्रतीयत 
इति भावः एतेन अतिच्छायापि तम पुत्रेति वर्णिउम्‌ । अन्योऽपि रात्री छाकस्थिति 
ज्ञातुकामः स्त्रोणां सत्र प्रवेष्ठु शस्यः्बाउचारनार।ः संप्रेष्य तत्रस्य वृत्तान्त विषाय 
समायतार्ताः प्रष्टमास्मसविध प्रवेशयति । छाया पुड चारो; प्रतिवस्तुळाना दिधायेति 
था । चारपद दरवा पदिनः प्रत्येक प्रेषयामास । अउ एद ता दिने प्रतिवस्तुळग्ना 


दृश्यन्त इति वा । चारीः, पुंगरोगान्डोषू ॥४८॥ ला 
क्षेरे शडु दिनमें इन ( प्रणशादि पदार्थी ) की कैसी स्थिति ( पक्षा०र्‍र्‍जोकादिविषयक 


स्नेह ) दै, इस बातको अच्छो तरइ जाननेके झिर अन्व रवे प्रत्येक पदार्थोके साथ संलग्न 
छाया ( परछाडी ) को दूतो बताकर ( इस समय रात्रिनें उक्त कार्यक्नो पूराकर लोटी हुई ) 
उत्त दूनीझूपिणो छायाओंकों मानो उतसे उक्त बात पूळनेके छिए प्रवेश कराया हे 1? 
[ छोकर्मे भो कोई राजा आदि आग्ने शब्बुओंके यहां राइनेवाले अमास्यादिको स्थिति 
जानमैके छिर सर्वत्र सरल्ताते पहुंचतेतालो श्िपोको दूनो बनाकर मेज देता है, भौर जब 
वे हाकी वार्तोको जानकर लोटतो हैं तब उनसे सब बातोंको पूछनेके छिए अपने पास 
जुलाता ( प्रविष्ट कराता ) है । इससे दिनमें प्रत्येक पदाथँवे सम्बन्ध रखनेवालो छाया ही | 
राभिमें एकत्रित होकर अन्धकाररूप हो रही है, अत एव छाया मो अन्वकारका हो अंश 
है, भन्थकारसे भिन्न “छाया? नामक कोई वस्तु नहीं है ]' ॥ २८ ॥ 
इदानीं चन्द्रोदयं वर्णयितुसुपक्रमते— 
४त्रान्तस्य तेन क्रियमाण येव्थं द्विषः शशो वणनयाऽथ रुष्ट: । 
उ्यन्तुपग्श्लोकि जपारुणश्रीनेराधिपेतानुनयेच्छयेब ॥ ३९ ॥ 
'घ्वान्तस्पेति । तेन नराधिपेन नलेन इयं क्रियमाणया द्विषः शत्रु भूतस्य 
"वान्तस्य बरा तया: सकु बह. राकइमत हा ओतंर्मास,पपत्तदरय माप्नुवन्‌ 
शशो तेनेव राज्ञायावन्तर मनु नयेच्छुयेव को पाश्छो हि रलोकः स्तोतुम्‌ - 


१५१८ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


रग्मि । अन्योऽपि वेरिवर्णनया रुः सन्नरुणो भवति, यव्परिहाराधंखुदितः खन्‌ वण॑ 
केन प्रसादनार्थ स्तूयते । प्रतीयमानोत्म क्षा । 'हृव'शब्द्स्योभययोजना बा । उपा- 
श्छो कि, 'सस्या- इति णिजन्तास्कर्सणि चिण्‌ ॥ ३९ ॥ 
अनन्तर उस राजा ( नळ ) के द्वारा किये गये शस प्रकार ( २२।२६--२५ ) के वणेन 
से क्रुद-ते ( अत एव) ओढउळके पुष्पके समान छाल और उदय होते ( पक्षा०- आणे. 
बढ़ते हुए ) चन्द्रमाका मानो भलुनय करने (मनाने) को इच्छाले इलोकों द्वारा स्तुति 
करने लगे | [ लोकमें औ कोई व्यक्ति शके वर्णन करनेसे, र्ट होनेसे रक्तवणे होकर 
आगे बढ़ते हुए ब्यक्तिको प्रसन्न करने के लिए स्तुति करता है । नन्धकारके बाद उदित होतेः 
हुए अरुणबण चन्द्रमाको देखकर राजा नळ अन्थकारका वर्णन करने लगे ] ॥ ३९ ॥ 
पश्याब्रृतोऽप्येष निमेषमद्रेरथित्यकाभूमितिरस्करिण्या | 
प्रवर्षति प्रयास ! चन्ट्रिकाभिश्वकोरचङ्चूचुलुकप्रसिन्दुः ॥ ४० ॥ 
पश्येति । हे प्रेयसि प्राणप्रिये ! एष इन्दुश्वन्द्रिकाभिश्व को राणां ववन्द्रिकाज्जचद्‌" 
्ूतपायिनां पक्षिणां -चन्च्व एव चुलुकारतान्पूरयिस्वा प्रकर्षण वषति सुषामिष्यः 
थात्‌ । याचता चकोरचन्रपूरणं मदति तावध्प्रमाणं वर्षंतीस्यथः । स्वं पश्य । किंभूतः? 
अद्रेस्दयाचस्याधिस्यकाभूम्योष्वेशिखरेणेव तिरस्क्ररिण्या जचनिकया निसेषलक्षः 
णमश्यर्षकाळमाबृतोऽपि सन्‌ । संपूर्णानुदितोऽपि प्रथमचन्द्रिकाभिरेद चकोराणा- 
. मानन्दं करोति, किं पुनरुदितः सन्निति भावः । अन्योऽप्युपकारी दूरस्थोऽप्युद्यो- 
_ न्सुखोऽन्येषा्ुपकरोति । चुलुकप्रम , 'वर्दप्रमाणे-? इत्यादिना पूरेणेसुळ + 
ऊक्ारलो पश्च ॥ ४० ॥ 
हे परमग्रिये ( दमयन्ति ) | उदयाचळके ऊध्वं शिखररूप पदेसे क्षणमात्र ढका हुआ 
भी यह ( उदीयमान ) चन्द्रमा चाँदनीसे चकोरके र्चोचरूपी चुल्लूको भरकर अच्छी तरह 
वृष्टिकर रहदा है, यह तुम देखो । [ जब यह अपूर्ण उदयको प्राप्त होनेके पहले दी चको रोके: 
ऑॉचरूपी छुल्लकों चन्द्रकाओंसे भरकर अतिशय बरस रहा है, तब पूर्णोदय शे जानेपर 
और भो अधिक बरसेगा, इसमें सन्देह नहीं है । लोकमें मौ कोई उपकारी व्यक्ति अभ्युद” 
योन्सुख दोकर दूरस्थ रहते हुए भो उपकार करता है ]॥ ४० ॥ 
ध्वान्ते द्रुसान्तानभिसारिकास्त्वं शाङ्कस्ब सङ्केतनिकेतमा्ताः । 
_ छायाच्छलादुज्मितनी लचेला ज्योत्स्नाञ्चुकूलेश्चलिता दुकूलेः । ४१॥ 
ध्वान्त इति । हे प्रिये ! वं उन्द्रोदयास्पूव ध्वान्ते सति ब्रुमान्तान्‌ तरुनिकट- 
देशानेव बचाघोभागानेव संमोगाथं काझुकदत्तं संकेतनिकेतमासाः प्रासा अमिसा' 
रिकाः स्वेरिणीः शङ्कस्त संभावय । तथा,-इदानों चन्द्रोदये सति वृक्षाधोभागवति- 
hs (पूव छतं तमोलुकूळ नील देछं वस्रं याभिस्ताइशीः सतीः 
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द्वाविंशः सग: । १४९६ 


कुरा स्वगृह प्रति पुनः पराव्रतास्त्वं संभावय | तमसि सक्येव केनापि न ज्ञातः 
ब्यमिति बुद्धा नीले वस परिधाय संकेतस्थान मागताः, चन्द्रोडुये पुनर्नीलवस्रपरि" 
घाने पूर्ववद्धीत्या तत्तत्रेव विहाय श्वेतं दुकूळं सवणत्वात्परिधाय पराबृत्ताः केनापि 
न ज्ञाताः । “नीलचोळाः-! इति पाठे-चोळः कुर्पासः ॥ ४१ ॥ 

(हे प्रिये !) अन्धकारमें अर्थात्‌ चन्द्रोदयके पइछे तुम वृक्षोके नोचे भागरूप 
( व्रियक्रथित ) सङ्केत |स्थानको पहुचों हुई अभिशारिकाओको जाना ( तथा प्रियके साथ 
सम्भोग करके इस | समय--वस्त्रोदय हो जानेपर, बोको) परछाहोके कपटसे नोले 
कपड़ोंको छोड़ ( उतार ) कर चाँदनोके अतुकुछ (श्वेत ) वल्लांको धारणकर चलो ( वापल 
छोटी ) हुई समझो । [ चन्द्रोदय होनेके पहले अन्धकार रइनेपर ये अमिसारिकाएँ 
दूपरोंके द्वारा देखे जानेके मवते काळे वख पहुंचकर प्रियकषङ्केतित बक्षके भघोमागको पहुंच 
गयीं तथा उन प्रियोंके साथ सम्मोग करके अब चन्द्रोदय होनेपर इन काळे वर्खोको 
पहनकर चाँदलीमें लौटते समय कोई देख लेगा इल सयसे वृश्षोकी परछादीके कपटते उन 
काले वखोको छोड़कर चांइनोके अनुकूछ श्वेत वस्त्र पहुतकए कोट रदी हैं, ऐसा तुम जानो । 
ये बृश्चोंको परछादी नहों हैं, झिन्तु उन अभितारिकाओंको छोड़े हुए काठे वल्ल हैं । अमिता- 
रिकाओंका अँधेरेमें काळा बल तया उजेडेमें इतरेत वल्ल पहनकर प्रियके पात जाने या वद्दांसे 
लौटनेका स्वभाव होता है ] ॥ ४१॥ 

सदास्यलच्मीसुकुरं चकोरे: स्वकोमुदीसादयमानमिन्दुम्‌ | 
दृशा निरोन्दीवरचारुभासा पिबोरु रम्भातरुपीवरोरु ! ॥ ४२ ॥ 

तबिति । हे रम्भातरुवद्तिपीवरावूरू यस्यास्तस्संबुदधिः, त्वं निद्यायामिन्दीवर 
नीळोत्पळं तद्दच्चार्वी भा यस्यास्तया इशा उर सादरमिन्दुबिस्बं विलोकय । कि- 
भूत्तम्‌ ? तवास्यलच्म्या मुखशोभाया अवळोकनाथं सुकरं दर्पणमिव । तथा,-चकोरः 
प्रयोज्येः कौसुदीमादयमानं निजकोसुदीं चकोरान्‌ पाययमानस्‌ । उदिते चन्द्रे 
चकोराः साचन्दा जाताः, नीलोस्पलानि च विकसितानीति भावः । एतेनेन्दोः 


हि 


परोपकारिश्वं सूचितम्‌ । विक सितेन्दीचरतुख्यया इशा पिबेध्यनेन चन्द्रोदये हीन्दीवरं 
विकसति, स्वं चेवंभूतया इञ्चा यदा चन्द्रमवलोकयिष्यसि, ( तदः ) जनस्थ्वद्दश 
सन्ट्रावळोकनविकसितमिन्दीवरमेवेतदिति ज्ञास्यतीति सूचितम्‌ । दिवा संकोचा- 
दसप्हश्यमितीन्दीवरस्य विकसितस्वद्योतनाथ निशा? पद्ख्‌ । चकोरः, “गतिबुद्धि-" 
इति कर्मस्वप्राष्तावपि 'आदिखाद्योर्न' इति अतिषेधात्कतंरि तृतीया । आद्यमानं, 


निगरणार्थश्वास्परस्मेपद्ग्राप्ताबपि 'अदेः प्रतिषेधो बक्तब्य” इति निषेधात्‌ `णि चश्च’ 
हुति त ॥ ४२ ४ 
हे केकेके खम्मेके समान स्थूळ ऊरुओंवाळो ( प्रिये दमयन्ति ) ! तुम रात्रिके ( बिक 


सित ) नोल्ञातक सगात सवर, शो भाव है तितीये सुनाए )दपंगूप तथा 
व्वकोरोते अपनो चोँदनोझा पान कराते इर i द 000५. अच्छो तरह 


१५९० ने षघसहाकाव्यम्‌ | 


देखो । ( पाठा०- हे मोटे वोलेके खग्मेके स्मान उरुधों वाली ! इस ५ठमें "पब न उर्र्‌- . 
म्मातर "` “ = पीवरोर्रग्मातेरु `? ऐसा पद समझना चाहिये ) । [ तुम राजिमें विकसित 
हुए नीलषःमललुस्य काम्तिबाले नेत्रसे चन्द्रमाको सम्यक्‌ प्रकारे देखोगी जो तुम्होरे नेत्रको 
छोग नीलकमल समझेंगे | चन्द्रोदय हो गया नीलवझल विकसित हो गये तथा चकोर 
बन्द्रिका-पान करने लगे ]॥ ४२ ॥ 

असंशयं सागरभाशुदस्थात्‌ प्रथ्वीधशदेव मथः पुराऽयम्‌ । 

अमुष्य यस्मादधनाऽपि सिन्धो स्थितस्य रौलाढुदयं प्रतीमः ॥ ४३॥ 

छसंशयमिति । पुरा पूर्व सागरभाक्‌ रु ञ्ुदरगभेरथोऽयं चन्द: सथो दुण्डभताष्डू- 
श्वीधरार्पर्वतान्मन्दराङ्रेरेव हेतोर्द्स्थादुत्पज्ञ इति असंशयं निश्चितम्‌ । पुराणादौ 
यदेवं श्रयते तत्सत्यमित्यर्थः । पुरा उद्स्थात्मथमसंभवावसरे तश्मादेद ससुत्थित 
इति वा । तत्र हेतुमाइ-यस्माडेतोरधुनाणि संभवान्तरावसरेऽपि सिन्धो स्थितस्य 
साशरग्ेरथस्याप्यसुष्य 'चन्द्ररंय झोछा हुदयाचछ देवो दयझु्पात्त प्रचीमो जानीमः t 
प्रस्यहं सागरस्थस्याप्यरयाचळोत्पत्तिशीळरवरूपणिङ्गदर्ञनाव्ससुद्ररथने मथससभवा- 
यस्रेऽप्ययसचळादेवोस्पच्न इति निश्चिजुुम इश्यथः । उ द्याच शिखर चन्द्रो ऽतिक्रा- 
सतीति भावः ॥ ४३॥ 





पहले ( समुद्रमथनके समय ) समुद्रस्थ यह चन्द्रमा निश्चय मथनंदण्डरूप ( सुमेरु ) 
पर्दतसे अवशयमेव उत्पन्न हुआ हैं, क्योंकि इस समय भी समुद्रमे स्थित शस चन्द्रमाके 
उदयको पर्वत ( उदयाचल ) से दी उत्पन्न इमळोंग देरूते हे । | इस समय प्रतिदिन उद्या- 
चहसे ही समुद्ररथ चन्द्रमाका उदय देखकर पूर्वकालमे भी इस चन्द्रमाको मन्यनदण्ड भृते 
मन्दराचलसे ही उदय होना प्रतीत होता है ]॥ ४३॥ 

निजानुजेनातिथितामुपेतः प्राचीपतेबीहनबारणेन । 

सिन्दूरसान्द्रे किमकारि मृध्नि तेना रुणश्रीरयमु।ऽजहीते ? ॥ ४४॥ 

निजेति॥ निजाचुजेन एकरमास्सिन्धोरुपन्नंतयाउरमाछन्त्राव्‌ पश्चज्जितिन कन 
यसा जात्रा प्राचीपते रिन्द्रस्य वाहनवारणेन प्राच्या स्थितेनरावतना[तथितारुपतः 
आह; । प्राच्यामुद्तित्वात्तरसविध प्राछठः सञ्चय चन्द्रोऽग्रजत्वारिसन्दूरण सान्दे भ[ध्न 
अकारि इतः किम्‌ ? गौरव!चछमस्कारपूवे शिरस्यारोपतः किमित्यथः। तन सान्त" 
सिन्दूरशिरःस्थापनेन हतुना टझसिन्दूरचश्षादयररुणश्रीरार'कज्षा मः डाजददात उदात, 
उञ्जिहीते किमिति वा । उदितअन्द्वः सिन्दूररक्तो रश्यत इत्यथः ॥ ४४ ॥ 

(पक सञुद्रमें निवास करने तथा समुद्रमथनके अवसरपर चन्द्रमाकै बाद उत्पन्न 
होनेसे ) अपने छोटे भाई इन्द्रके बाइनभूत पेराबतने ( पू दिशार्मे जानेसे ) अतियित्वको 
प्राप्त चन्द्रमाके मस्तकको सिन्दूरसे छिप्त कर दिया हे क्या १ जिससे यह ( चन्द्रमा ) अरूण 
शोमाबाह्या, वित्त ऽकले एवस, अतिमिक्ेतमरक्बमे ^ सिन्दू रादिका 
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दाबिशः सर्गः । १५२१९ 


तिलक लगाकर उस अत्तिथिका सत्कार करना कर्तव्य द्वोता है, अत एव अथितिरूपमें आये 
हुए बड़े भाई ,चन्द्रके मस्तकर्मे सिन्दूर-तिलक लगाकर सत्कार करना सदा पूर्व दिशामे 
निवास करनेवाले ऐरावतको उचित ही है ] 11 ४४ ॥ 
यत्प्रीतिमद्विवदनेः स्वसाम्यादचुम्बि नाकाधिपनायिकानाम्‌ | 
ततस्तदीयाधरथाबयोगादुदेति बिम्बारुणबिम्ब एषः ॥ ४५ || 
यदिति ॥ ृपस्वादिगुणयोगेन स्वस्ताऱ्यारप्रीतिमद्रिनोकाधिपस्येन्दस्य घायि- 
कानां वदनेर्ययल्सार्स्वसविधमागत एष चन्द्रोञ्चुस्बि खुम्वितः, तस्माद्धेतोस्तस्मा- 
ल्युज्यनाडा तदीयानां देवेन्दनायिकानामधरेथु न्यश्तो यावोऽळक्तङस्तस्य योगस्स 
यन्धाड्धेतोर्विश्ववर्पक्वबिम्वीफळवदुरुणं बिस्व मण्डळं यस्य ताइश उदेति । अन्योऽपि 
समानः सखा सविधमागतः सन्‌ सख्या प्रीत्या चुर्ब्यसे । “मुखे? इति बहुवचनेन 
तत्र प्रदेशे युगपदेव चुस्बना्हुळयावकयो गाध्सकछस्यापि चन्द्रषिग्बस्य रक्तत्वं युः 
सिति सूचितम्‌ ॥ ४०५ ॥ 
आक्वादक तथा गोलाकारादि युर्गोसे अपनी समानता होनेके कारण इन्द्रको नायिका 
भोके मुर्खोने जिस कारण ( पूर्व दिशामें उदयोन्सुख होते समय समौपस्थ होनेपर ) चन्द्रः 
माका चुम्बन किया, उस कारण ( या-उस चुम्बनके करने ) से उन (इन्द्रको नायिकार्जो ) 
के अधरोंके यावक ( अधर रंगनेके अलक्तक ) के संतगेते बिम्ब फलके समान ळाळ सण्डळ- 
बाला यह चन्द्रमा उदित हो रदा है । [ इन्दळी नायिकाएँ सदा पूर्व दिशामें रइती हैं, भोर 
इस भन्द्रमाको उसी दिशार्म उदित होते हुए देखकर चन्द्रमार्मे आहादक एवं गोझाकार 
आदि गुगोंको अपने सुखके समान देखकर स्नेइपूर्वक वे नायिकाएँ चन्द्रमाका चुम्बन करती 
हे और उसके बाद शीघ्र ही उदय होनेसे कुछ क्षण पहले लगे हुए उन इन्द्रनायिका् के 
झघरके रागसे यह चन्द्रविम्ब अरुण दृष्टिगोचर होता है] लोकें मी कोई व्यक्ति अपने 
समान गुणवाले व्यक्तिके आनेपर उसका स्नेइपूर्वक चुम्बनादि करता है । उदयको प्राप्त यह 
चन्द्रमण्डल रक्तवणे दृष्टिगोचर हो रहा है ] ॥ ४५ ॥ 
बिलोमिताज्ञोत्किरणादू दुरूहहगादिना दृश्यबिलोचनादि । 
बिघिविंधत्ते विधुना वधूनां किसाननं काब्थनसम्वकेन ? ॥ ४६॥ 
विलोमितेति ॥ विधित्रंद्मा विधुना चन्द्रेणेव काञ्चनस्य सञ्चकेन बिग्बकेन कृत्वा 
वधूनामतिरमणीयमाननं विधत्ते किम्‌ । यतः किंशूतेन ? विछोमितः पराङमुखः 
कृतः स्वप्रभया जितः अङ्कः कलङ्की येन ताइशाढुप्कृष्टादतितेजस्चिनः किरणाद्धेतो- 
दुरूद्दो दुस्तकर्यो इगादिनेत्राद्यवयवो यस्य, अथ 'च,-विपरीतीकृतानामझानां नेत्रा 
दिनिर्माणार्थ निम्मोन्नतांशविह्नस्थानानामुस्किरणं संघटनं तस्माद्धवोः सादादळचय- 
नेत्रकर्णनासिकाद्यवयवेन। आनने तु सादाद्हश्या विछोचननासाकर्णाद्यवयवा यस्य 
ताइशञम्‌र-शरमाचूणअश्य दीले. ्न्म्रूरेण सस्य सञ्ज निसंसे। सञ्जके हि 


१५९२ नेषधमहाकाज्यम्‌ । 


निष्पाथस्य वस्तुनो निम्नोज्ञतमागा विपरीता एवोत्कोयन्ते । तत्र च नेत्राद्यवयदा 
छु्ञेया अवन्ति, तब्चिर्मिते युखादौ च इश्या अवन्ति,.तस्मादेवं तक्येत इत्यर्थः। 
डदितमान्नश्रन्दोऽध्युत्तमसुवणंसञ्चकवङ्गको इश्यत इति भावः । उत्तमं सुवणं रक्तवर्ण 
अयति । 'आननस्‌’ इति जास्येकवचनम्‌ ॥ ४६ ॥ 

ब्रह्मा अपनी प्रभाते तिरस्कुंत कलङ्वाले अतिशय उत्कृष्ट किरणों ( पक्षा०-उलटा 
बनाये गये चिहोंकी रचना) से स्पष्ट नहीं दिखलायी पड़ते हैं, नेत्र भादि ( नासिका, 
भषर्‌'"" `"` ) जिसके ऐसे चन्द्रमारूप सोनेके साँचेते खियांके मुखको रचते हैं क्या? । 
[जिस प्रकार नेत्र नासिका आदि उल्टा खोदनेते स्पष्ट नहीं मालूम पड़ते इए नेत्रादि वाळे 
सांचेसे कोई मूर्ति हाळी जाती है तो उस ढाळी गयी पूर्ति भादिमें नेचादि स्पष्ट दिखछायी 
पड़ने लगते हैं, उसी प्रकार गोलाकार उदयकालीन होनेसे झुवर्णबत्‌ रक्त-पीतवण तथा 
कलकूको पराभूत करनेवाली किरणको उत्कष्टतासे ( पक्षा०--उल्टे खोदे गये चिहों ) से 
स्पष्ट नहीं दिखलायी पड्नेवाळे नेत्रादिवाले चन्द्ररूपी सोनेके सांचेसे खियोंके सुखको ब्रह्मा 
ढाछते हैं क्या ? । उदयकालीन चन्द्र सोनेके समान रक्त-पीतवणं होता है । चन्द्रको खिर्योके 


मुखा -सुबर्णमय सांचा होनेसे उसमें उल्टा खोदे गवे नेत्रादिको स्पष्ट नहीं दिखलायी 
पड्नेङी उत्प्रक्षा की गयी है ] ॥ ४६॥ 


अनेन वेधा बिपरीतरूपबिनिर्सिताङ्कीस्किरणाङ्गकेन । 

स्बदाननं दृश्यटगायलक्ष्यह गादिनेवाऊृत सञ्चकेन ।। 

नेनेति ॥ बेघाः विपरीतरूपं यथा तथा विनिमितसुक्तविधमङ्कोरिकिरणं यत्न 
ताइशमङ्गं यस्य । तेन । तथा,-अळचयडगादिनानेन चन्द्रेणेब सञ्चकेन दृश्य सुन्दर” 
तरम्‌ , अथ च,-प्रस्यच्षदृ्शनयोग्यं इगाडि यस्थ तारशं त्वदाननमळृत । स्वदानन* 
ब्रेशकृत न व्वन्याननमिति चा । भयमेवान्न श्लोके विशेषः । अयं श्लोकः चेपकः ॥ 

ब्रह्माने) उलटा बनाये गये चिकी रचनावाले भङ्ग हैं जिसमें ऐले तथा ( उलटा चिह्न 
करनेके कारण ही ) स्पष्ट नहीं दिखलायो देते हुए नेत्रादिवाले इस ( चन्द्ररूपी ) स,चेते ही 
स्पष्ट देखने योग्य ( या-मनोहर ) नेत्रादिवाळे तुम्हारे मुखका बनाया हे । [ इस इलोकका 
आशय पूर्व इछोकके समान हो है, केवळ विशेष इतना ही है कि पूर्व इलोकमें सियो के 
सुख की रचना करनेको कहा गया है तथा इस इलोकमें केवल दंमयन्तीके हौ सुखकी 
रचना करनेको कहा गया है । इससे अन्य खि्योंका मुख उक्त चन्द्ररूपी साचिमें नहीं ढाले 
बानेसे सामान्य सौन्द॒य युक्त तथ। तुम्हारा सुख उक्तरूप चन्द्ररूपी सांचेमें ढाळे जानेसे अन्य 
खिर्योके सुखसे अधिक सोदयं युक्त है, यह मौ सूचित होता दै । पूर्व इलोकके समान ही 
भय होनेसे टोकाकार शते कषेपक मानते ह]. 


_ अस्याः सुराधीशदिश: द्र 5008 । 
रा तैनाथुना नूनमलो ॥ ४७॥ 
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ह्वाविंशः सर्गः । १५२३ 


अस्या इति ॥ है सेमि ! अस्याः सुराधीशस्येन्द्रस्य दिशः यदिद्सम्बरं गगनं 
चदं च पुरा चन्द्रोदयात्‌ पूर्व रजन्या राज्या हरिद्रया च पीतं तमोड्याक्षस्वादहश्यं 
पीतवर्ण चासीत्‌ , तेचाव्यरेण गगनेन वस्जेण चाधुना चन्द्रो दये चन्द्रांशूनां चुणेः 
श्छचणसूचमतेजो लेशेः कर्वृनिब्येतिचुम्बितेनावितरां स्पृष्टेन सता चढ्रांशवच्छुआत- 
शेण चूर्णेन तास्बूळसाघनचूर्णद्रब्येण स्टेन सता नूनमलोहितायि आरक्तीभूतम्‌ । 
हरिङ्गया पीतचण वखं चूर्णेन युक्तं सद्रकतं भवति । देवेन्द्र्चियाश्च चख्जाणि नाना” 
चर्णानि युक्तानि । चन्द्रांशव एव चूर्णमिति वा । अलो हितायि, छो हितादिक्यघन्ता- 
द्याचे चिणू ॥ ४७ ॥ 

इस घुराषी्की दिशा अर्थात पूर्व दिशाका जो आकाश ( पक्षा०-कपड़ा, चन्द्रोदये ) 
पहुरे रात्रि ( पक्षा ०--इल्दो ) से पीत (भन्धञ्ञारसे पीया गया = भड्श्य, पक्षा०--पीळे 
रंगवाला ) था, इस समय ( चन्द्रोदय होनेपर ) चन्द्र-किरणके समान ( या-चन्द्र-किरः 
णरूप ) चूनेसे संस्पृष्ट वह ( आकाश, पक्षा०-चपड़ा ) लाळ हो गया । [ इश्दीसे रंगे गये 
पीछे कपड़ेमें चूनेका संसर्ग होनेसे लाळ होना छोकप्रसिद है; जो देवताओों के राजा ( इम्द्र ) 
कौ ( पल्लीूपिणी पूर्व ) दिशा है, उसके कपड़े ( पक्षा०-आकाश) को पीछा, लाळ अर्थात्‌ 
अनेक वर्ण होना उचित ही है ]॥ ४७॥ 


तानीव गस्बा पिदृलोकमेनमरञ्जयन्‌ यानि स जासद्र्न्यः । 
छित्त्वा शिरोऽ्ञाणि सहखचाहोर्विञ्ाणि विश्राणितबाच्‌ वितृभ्यः ॥४३॥ 
दानीति ॥ सोऽतिदीरो जामद्ः्न्यः सह्चवाहोः शिरश्छिरवा विज्ाण्यामगन्धीनि 
यान्यल्ञाणि रक्तानि एितृस्यो जमदर्न्यादिभ्यो विश्वाणितवान्दसवान्‌ । ये रक्तेः प्रति- 
ज्ञातं पितृतर्पणं तवान्‌ । तान्येत्र रक्तानि मन्त्रब्लाहिपवृलोक यस्वा - प्राप्य पितृळो- 
काधीन ( झ ) मेने चन्द्रमरञ्गयन्‌ रक्तं चक्ररिब । ‘चन्द्रो चे पितो कः इति श्रतेः । 
'वन्द्रो रक्तवर्णो श्यत इति भावः । परशुरामः सहलाऊुन हसवा तदीये रक्तैः-पितृत- 
येणं कृतवानितीतिहासः । ‘विख स्यादामगन्धि यत्‌? इत्यमरः ॥ ४८ ॥ 
परशु एमजीने सइख्राज्ुनके शिरको काटकर जिन कच्चे गन्धवाळे रक्तोंको ( जमदरिन 
आदि ) पितरोंके लिए दिया, वे हो ( रक्त ) मानो ( मन्त्र बलसे ) पितुलोकर्मे जाकर इस 
(चन्द्रमा ) को रक्तवर्णं कर दिये हैँ । [ चन्द्रको पितृछोंकर्मे निवास करनेते वहाँ पहुंचे 
हुए रक्तोसे उप्त चन्द्रका लाळ होना युक्तियुक्त ही है] ॥ ४८ ॥ 
पौराणिक कया--परशुरामजीके भाश्रमसे ब!इर जानेपर सहत्नाजुंनने जमदसिके शिरको 
काट लिया, पुनः परशुरामजीने बाइरसे छोटकर जब पिताके मारे जानेका समाचार सुना, 
सब प्रतिक्षा की कि सहल्ताजुन ( एवं उसके बंशवाले समस्त स्त्रियों ) के रक्तत्ते पितृतर्पण 


पि र d 
आएरकर उस रक्तसे पितृतपंणकर अपनी प्रतिक्षा पूर्ण ढो! ४८ ॥ 


` बरा (तरल oS 30%) 


१५२४ चैषधमहाकाव्यम्‌ | 


अकणेनासस्रपते मुखं ते पश्यन्न सीतास्यभिवाभिरामम्‌ । 
रक्तोखवर्षी बत लद्ध्मणाभिभूतः शशी शूपेणखामुखाभः ? ॥ ४६ | 
अकर्णति ॥ हे ग्रिये ! शशी सिताश्‍्यमिवासिरामं कर्णादिकृतश्ञोभं ते सुखं 
पश्यन्सन्न त्रपते न छजते बत चित्रम्‌ । किंभूतः ? न विद्यते कर्णनासं स्वभावादेच 
यश्य सः । तथारक्ता आरक्ता उस्जाः किरणास्तद्वर्षणशीळः, शोणश्चासौ क्रिरणदषी च 
ताइशो वा | तथा,-लचमणा कळङ्केनाभिभूत जाक्रान्तमध्यः, अत एुव शृपंणखाया 
रावणभगिन्या सुखवदाभा यस्य स तद्वद्नतुश्यः; एुचु ळञ्जाकारणेषु सत्य्वपि न 
लज्जते तच्चित्रमित्यथः । स्वन्सुखं पश्यन्नप्युद्यत्येच, इवं प्रकाशयति 'च, तस्मादेव 
न लज्जते, इति ज्ञायते । अन्यो झकणंनासो छज्जते, अयं तु तादशोऽपि न छण्जत 
इत्यपि चित्रमेव । शपणलासुखमपि ळषमणेन पराभूतं छिल्लकर्णनासत्वाहु रवि 
सव्राममनि रच्षीकृत्य वतेमानळ्‌ , अत एवास्रि अयरहितं च, सीताझुण्जं पश्यदपि न 
छउजते, तदनन्तरमपि प्रौढिवाइप्रकटनात “अप शब्दस्यावृत्तिः कार्या । 'लषमः- 
शाब्दो नान्तः, पच्ेऽकारान्तः ॥ ४९॥ 


( दे प्रिये |, स्वभावतः ) नाक-कानसे होन, रक्तवर्णवार्ल, ( भथवा--उदयकालीन 
होनेसे स्वयं रक्तवर्ण, तथा ), किरणको बरसाता हुआ और कलङ्क ( भृगाकार काले चिह्न ) 
से आक्रान्त यह चन्द्रमा सीताके सुखके समान सुन्दर तुम्हारे मुखको देखता हुआ उस 
प्रकार लज्जित नहीं हो रहा है; जिस प्रकार ( लक्ष्मणजीके द्वारा काटे जानेले) नाक" 
कानसे रहित, लाल तथा रक्तको बरसाता ( बहाता ) हुआ तथा लक्ष्मणजीस्ते पराभूत शुूपंण- 
खाका सुख रामचन्द्रको लक्ष्यकर स्थित तथा निर्भय सीताजीके सुखको देखता हुआ नहीं 
लञ्नित हुआ, यइ आश्चर्यं है । [ अपनेसे श्रेष्ठ उक्तरूप तुम्हारे मुखको देखकर हीन 

- चन्द्रमाको लज्जित होना चाहिये था, किन्तु वह नहीं ळस्जित होता यह उस प्रकार 
आश्चयं, है, जिस प्रकार उक्त रूप दोनेसे हीनतम शुपंणखाका मुख श्रेष्ठ सीताके सुखको 
देखकर भी नहीं लज्जित हुआ । सत्ययुगमें स्थित नलका भपनेसे बाद त्रेता युगमे होते 
बाले सीता, राम, लक्ष्मण तथा शूर्पणखा आदिका वर्णन कवि का कड्पान्तरकी भपेक्षा सम 
झना चाहिये ]॥ ४९॥ 

पौराणिक कथा-पिताकी आज्ञासे १४ वर्षके लिये वनवास करते हुए अभिराम 
रामचन्द्रके साथ विवाइकी इच्छा करती हुई रावणकी बढ्न शूपंणखाके नाक कानको लक्ष्म 
णजौने काट ल्या था । यह कथा वाल्मीकि रामायण आदि अनेक ग्न्धम मिळती है । 

आदत्त दीप्रं मणिमम्बरस्य दर्वा यदस्मे खलु सायधूत्तः । 

रञ्यत्तुषार्य॒तिकूटहेम तत्पाण्डु जातं रजतं क्षणेन ।। ५० ॥ 
भादत्तेति ॥ हे भेमि ! सायंकाछरूपो धूतो यदू रञ्यन्नुदयकाछे रक्ती वंस्तुषार- 
यतिश्रन्द पुव, हेस दरम, करदे, कल्रिम /सुदपंमस्मे 






तिन टसुद्षपाभस्स यगन्य'भुङ्यरूपेण दरवा 


द्वाविशः सर्गः । १४२४ 


दीप्र प्रकाशमानमम्बर॒स्य मणि सुर्यमादत्त जग्राह । तदळीकं हेम चुणमात्रेण पाण्डु 
शुअ्॑ रजतं खलु रूप्यमिव जातम्‌ । धूतों हि रूप्यं लेपादिमिरुपछिपतं सुवर्णीकृष्य 
ददाति, वस्नान्तरस्थमपि प्रसरदीक्षिक रघ्नं च गुह्लाति । उद्यानन्तरमतिक्रान्त कि" 
यसकाटस्वादक्तिआन परित्यज्य चन्द्रो रूप्यवद्धवळो जात इति भावः । घञन्तोऽन्न 
“साय? शब्द: साय! शब्द्समानार्थ:॥ ५०॥ 

सायङ्कालख्प धूर्टने इस ( आकाश ) के लिए ऊपरमें लेप ( कल ) करने अर्थात्‌ 
लुनश्ला पानी चढानेसे लाल चनम्द्ररूप नलकी सोरे को देवर चमकते हुए आकाशके रत्न 
( रूप सूर्य ) को ले लिया, तथा वदद ( रंगा -गया चन्द्ररूप नकली सोना ) क्षण (थोड़ी 
देर) में इवेत वर्ण चांदी हो गया। [ लोकमें मी कोडे धूर्त चांदीके ऊपर सोनेका पानी 
चढ़ाकर किसी अजानके लिए देकर चमकते हुए रत्नको ले लेता है और वह पानी चढ़ाया 
हुआ चाँदीरूप नकली सोना थोड़ी देर बाद श्वेत हो जाता है । सायङ्काणको धूतं व्यक्ति). 
उदयकालके रक्तवर्णं चन्द्रको पानी चढ़ाया हुआ नकली सोना तथा सूर्यको बहुमुल्य रत्न, 
तथा कुछ समय बाद श्वेत बर्ण हुए चन्द्रमाको प्रकृतावस्थापन्न चांदी दोनेकी कल्पना को 


गयी है ]॥ ५० ॥ 
बालेन नक्तंसमयेन मुक्त रौप्यं लसङ्िम्बसिवेन्दुबिम्बम्‌ | 
अमिक्रमादुज्मित पट्टसुत्नेत्राडृति मुव्वति शोणिमानम्‌ ॥ ५१ ॥ 
बाळेनेति | हे प्रिये! रोप्यं राजतं रजतमयं छसह्विलसमानं डिम्वं बालक्रीडा- 
साधनं अमरकमिवेन्दुबिस्ब क दं अमिक्रमांदू अमणपरिपाठ्या, अथ च,-ऊध्वं देशग म~ 
_ नक्कमेणोज्झिता व्यक्ता या पइसूत्रस्य नेन्ने दोरकस्त त्कृता भावृतिवेष्टनं तद्रूपम, भथ 
वा पटटसत्रजाटिकावत चन्द्रावरणे येन तं शोणिमान रक्तिमानं सुखेति । किंभूत" 
सुभयम्‌! नक्तंसमयरूपेण बालेन, अथ 'च,-- बालेन प्रदो षरूपेण, रात्रिसमयेन मुक्त 
स्रमणार्थ करात्‌ कृतमोचनस्‌ , अथ च-उद्कीणं जनितोदयस्‌ । शिशुक्रीडासाधनं 
हि अमरकं काम्य भवति । ईश्वराणां च डिम्ब सञ्बुद्धयति शयादाजतं पट्टसूत्रवलित- 
दोरकखंसनात्तत्संवन्धजात रक्तिमानं सुक्षति । तथेदं 'वन्द्रबिस्बमपोत्यथः। इदानीं 
चन्द्रो धवछो जात इति भावः । "नेन्नावृत्तेः--! इति पाठे-अ्रमिक्रमाद्धेतो रुज्झिता 
था पद्टसूत्रनेत्रावृतिस्तस्या हेतोः झोणिमाचं मुञ्चति। उ ज्झिता डिस्बेनेव पट्टसूत्र- 
नेत्राबृतियत्र ताइशाद अमिफ्रमाद्धेतोरिति वा डिस्बं लट्टू इति वा राष्ट्रभाषायां 
अमरकस्य संज्ञा । राष्ट्रभाषायां च भवरा” इति संज्ञा । रौप्यं, संबन्धे विकारे वाण. 
नेन्न सन्थगुणे वखे' इत्यभिधानात्‌ "नेत्र? शब्दो यद्यपि सन्थवेष्टनगुणे मुख्यः तथा- 
च्यत्न गुणमात्रपर इति ज्ञेयस्‌ ॥ ५१ ॥ 
बालक रात्रिसमय अर्थात्‌ प्रदोषकाल ( पक्षा०- रात्रि-समयरूप, घनिकके ) बालकके 
हारा छोड़े ( नचाये ) द a चांदीके बने हुए शोममान लट्टू ( नचानेका अँवरा) नामक 
खिलौने ईमा येस्स बूक ह्म छोड नय परेशरमा'डोसेकेरपषछिपडाव ( छपेटनेकेः 


१५२६ नेषघसहाकाव्यस्‌ । 


भाव ) वाली ( पक्षा०--रेशमो डोरेके समान चन्द्रावरणबाली ) लालिमाको छोड़ रहा 

{ जिस प्रकार बालक लब्टूकों डोरेमें लपेटकर फेकता है तो वह नाचते समय क्रमशः लाळ 
डोरेकै छिपटावकों छोड़ते-छोड़ते अपने प्राकृत श्वेत आदिके रूपमें दीखने लगता हे, उत्त 
अकार मानो प्रदोषकाळरूप बालकसे रेशमी डोरेमें लपेटकर फेंका ( नचाया ) गया । 
चांदीके बने छटट्रके समान यह चन्द्रबिम्ब अपने आप रूप ( लालिमा) को क्रमशः छोड़ 
रहा दै । सामान्य वर्गके लड़कोंका लटटू काष्ठका तथा डोरा सामान्य सूतका होता है, किन्तु 
प्रदोषकालरूप धनिक बालके चन्द्ररूप लटटूको चाँदीका तथा चन्द्रावरणरूप डोरेको रेशमी 
सूत का होना उचित हो है ] ॥ ५१॥ 


ताराक्षरेयीमसिते कठिन्या निशाऽलिखद्टयोम्नि तमःप्रशस्तिम्‌ | 
बिछुप्य तामल्पयतोऽरुणेऽपि जातः करे पाण्डुरिमा हिमांशोः ॥।२२। 
तारेति । निशाऽसिते श्यामे व्योम्नि गगन एव कञ्जलादिलि्ठश्यामलपहिकायां 
-कठिन्याः .शुअधातुविशेषस्थ सम्बन्धिभिस्ताराचरेः शुओरलरेरिव नजञत्रर्पेरछरेः 
कुरवा यां तमःप्रशस्ति तमो वर्णनश्छोकादिलिफिमलिखल्‌। ताराक्षरेरुपळक्षितां यां 
तसम्प्रशस्ति रात्रिः कठिन्यालिखदिति वा । ताँ लिपि विळुप्य प्रोञ्छ्याइपयतः परि 
मेयताराक्षरां कुबंतो हिमांझोररुणेऽपि करे किरणे, अथ च--पाणौ, पाण्डुरिमा जातः। 
प्ररूढकिरणे हि चन्द्रे नक्षत्राणामतपता अवतीति खटडिकाळिखिताइराणि आयतः 
श्वारक्तोऽपि करः खटिकासङ्गाड्वलो भवतोति । तमसि नद्चन्राणि बहुन्युज्ज्वलतराणि 
ख इछानि, ३न्दे तूदितेऽरपानि निष्प्रभामि च जातानि, चन्द्रश्च धवलो जात इति 
भावनः ॥ ५२॥ 
रात्रिने कृष्णवर्ण आकाश ( पञ्चा० -कज्जली आदिसे कालो पाटी या स्लेट ) पर नक्षत्र 
रूपी ( पक्षा०--बड़े-बड़े ) भक्षरोसे उपलक्षित अन्धकार के जिन्त प्रशस्तिको खड्या ( चॉक ) 
से लिखा था, उले भिटाकर थोड़ा ( परिमिताक्षर ) करते हुए चन्द्रमाकी रक्तवणे किरर्णी 
( पक्षा०-द्वाथ ) में भी सफेदी हो गयो है । [ जिस प्रकार काळी पाटोपर खड़ियाले लिखे 
गये अक्षरॉको मिटानेबाला लाल हाथ इवेत हो जाता है, उक्षी प्रकार रात्रिद्वारा काले 
आकाशरूप पाटोपर खड़ियेते लिखो गयी नक्षत्रलप अक्षरवालो अन्धङ्कारप्रशस्तिको लाळ 
'किरणांसे मिटाकर थोड़ो करती हुई चन्द्र किरण भो इवेत हो गयी है। चन्द्रोदयके पहले 
बहुत ताराएँ थो, वे चन्दोदय होनोपर कम हो गयी हे ]॥ ५२॥ 
सितो यद्वाऽत्रंष तदाऽन्यदेशे चकास्ति रज्यच्छुविरुज्लिहानः 
तदित्थसेतस्य निघे: कलानां को वेद्‌ बा रागविरागतस्स्वम्‌ ? ॥४३॥ 
सित इति। पुष चन्द्रा यदा यस्मिन्छाळे अब्र देशे सितो धबळभ्रकार्ति, तदा 


सस्मिन्नेष काठे अन्यदेशे रक्त (ले 
खुषत्रर: भन्ये थे रेषेत ण ती Uh ल 







छू 


द्वाविशः सर्गः । १५२७ 


इश्यते, दीपान्तरश्थं प्रति तूदयन्निदानीमेव इश्यते यस्मात्‌ , तस्मारकलानरे निधेः 
वूणंस्थ चन्द्रस्य रागविरागयोर्ळो हितस्वाछो हितस्वयो स्तश्वे याथास्स्यसिस्थममुना 
अ्रकारैण को वा वेद, अपि तु-कोडपि निश्चेतुं न शक्नो तीस्यर्थः । उदयास्तमययोरता- 
रिविकरवाहयवहितस्य यत्र यदा प्रथमदर्शनं तदा तत्रोदय इति दूरस्थस्य प्रथमं रष्कर्वंः 
परश्ययः, क्रमसामोप्यास्‌ घावश्यप्रत्यय इति तत्वम्‌ । अन्यस्यापि चतुःषष्टिकळाभिञ्ञ 
स्यानुराथानलुरागयोर्याथारम्यं कुन्नाचुर'कः कुन्न वा नेति कोऽपि न जानाति ॥ ५३ ॥ 

यह ( चन्द्र ) जब ( कुछ अधिक रात्रि व्यतीत होनेपर ) इवेतबणै शोमता है, तब: 
( इसी समय ) दूसरे ( यहांसे पश्चिमवाले ) देशमें उदय होता हुआ ( भत एवं ) भरुण- 
वर्ण शोअता है; इस कारणसे इस शकार ( इस देशर्मे इवेतवणे तथा यहांसे -सुदूर पश्चिम 
देशमें उदय होते रइनेके कारण रक्तवणे, एवं यहांसे अतिसुदूर पूवे दिश्ञामें अस्त 
होते रहनेके कारण कान्तिहीन, सोलह, पक्षा० --चौंसठ कलाओं ) के निधान इस चन्द्रमाके 
राग तथा विराग ( रालिमा तथा इवेतत्व, पक्षा०--भनुराग तथा घैराग्य ) के तत्वको कौनः 
जानता है? अर्थात कोई नहीं जानता ॥ ५३ ॥ न 

कश्मीरजै ररिसभिरौपसन्ध्यैम्रेष्ट घ्ृतध्वान्तकुरज्ञलामि । 

चन्द्रां छुना चन्दनचारुणा5ङ्ग क्रमात्‌ समालम्भि दिगङ्गनाभिः ॥४४॥ 

कश्मीरजैरिति। दिग्मिरेवाङ्गनाभिः संध्यायाः सम्रीप्चुपसंध्यं तत्र जातरर्णे 
रश्मिमिरव कश्मोरेजैः इङ्कमेः इत्वा श्ट पूर्व कृतोद्वतनं ततः संध्यायामपगतायाँ 
चता ध्वान्तरूपा छुगनाभिः कस्तूरी येन ताइशमङ्ग क्रमाव्कस्तूरीळेपानन्तरं चन्द्रांशु- 
नेव चन्दुनेषु सध्ये चारुणोत्तसेन चन्दनेन कृत्वा समालग्भि अलेपि। अन्या अपि 
ङ्गनाः कुङ्कुमादिभिः क्रमेणाङ्गमनुलिस्पन्ति । चन्दनधवलेश्रन्वकरेः सर्वा अपि दिशो 
चित्रमस्काः कृता इति आवः । औपसंध्यैः. सा मीप्येऽव्ययी भावाद्धवार्थडण्‌ ॥ ५७ ॥ 

दिशारूपि णी छिर्योने सन्ध्याकालके समी पवती किरणरूप कुङ्क मांसे लिप्त ( तदनन्तर ) 
अन्धकार रूपी करतूरी लगाये हुए शरीरको चन्द्रकिरण्रूप श्रेष्ठ इवेत चन्दनसे क्रमशः 
सेलिप्त किया है । [ लोकमें भी कोई खयां शरीरमें क्रमशः कुङ्कुम, कस्तूरी तथा इवेतच- 
न्दनका रेपकर शरीरका संस्कार करती हें । चन्द्रकिरणसे इस समय सब दिशाएँ व्याप्त 
हो गयी हैं ] ॥ ५४॥ 

बिघिस्तुषारतुंदिनानि कर्तं कर्त विनिर्माति तदन्तभित्ते: । द 

उयौत्स्नीर्य चेत्तत्प्रतिमा इमा वा कथं कथं तानि च वामनानि १॥५४॥ 

विधिरिति । विधिश्तुषारतोः शिशिरतोर्दिनानि कते कतं छिरवा डित्वा तेषां 
द्विनानासन्त भिसैमभ्यसंबन्धिभिः सारभूतैः शकलेः शुओः खण्डैः कुरवा ञ्यौष्स्नी निशा 
विनिर्माति । न चेदेवं यदि नाङ्गीक्रियते, तदेमा रात्रयश्चन्दरिकायुक्तास्तस््रतिमारतै- ` 
दि वे स्ठल्या? शीसिसरधप्रकीशीयतक्या्तस्सिशस्यः एकथन्‌00"त्यानि एक दिनानि वाम” 


१९२८ नेषघमहाकाड्यम्‌ । 


जानि न्यूनपरिमाणानि न्यूनश्ञीतस्वादिगुणानि कर्थं वा | अपि तु-दिनवामनता 
शत्रिदीधतान्यथानुपपत्तेः शिश्ञिरतुंदिनापेष्या च ज्यौश्स्नी नामतितमां शीतध्वप्रक्रा' 
झावस्वानुपपत्तेश्र शिशिरतुदिनानि छित्वा जिच्वेव तर्सारभतैश्च शकलेश्रन्द्रिकान्विता 
रात्रयो ब्रह्मणा वर्धिता इस्यर्थः। चन्द्रचन्द्रिकया रात्रिः शीतला धवलतरा च कृतेति 
आवः । कतं कर्तम्‌ 'कृती छेदने’ इत्यस्सादाभीवण्ये णसुल्‌ द्विवचनं च । ज्यौत्स्नी', 
-उयोतिरस्यामस्तीव्यर्थं 'ज्योस्स्नातमिज्ञा-? इति साधुकृतात्‌ “उोरस्ना-शञब्दाद्‌ 
अण्प्रकरणे 'ज्योत्स्नादिभ्य उपसंख्यानम्‌? इस्यस्स्यथेऽणि ङीप्‌ ॥ ५५ ॥ 

रह्मा शिशिर ऋतुके दिनोंको काट-काटक्र उनके मध्यवती सारभूत श्वेत इकडं से 
चांदनीकी रात्रियोंकी रचना करते हें, अन्यथा ये ( चांदनीयुक्त रात्रिया ) उन (शिशिर ` 
-ऋतुके दिनों ) के समान ( शीतल ) क्यों हैं और वे ( शिशिर ऋतुके दिन ) छोटे क्यों 
हैं? [इस चांदनीकी रात्रियों को शीतल तथा शिशिर ऋतुके दिर्नोको छोटा 
होनेसे अनुमान होता है कि ब्रह्मा शिशिर ऋतुके दिरनोंको काट-काटकर उनके सारभूत 


-इबेत खण्डोंसे चाँदनीको रात्रियोंको रचते हैं। चांदनीले रात्रि शीतल एवं प्रकाशयुक्त 
` हो गयी ]॥ ५५ ॥ 


इत्युक्तिशोषे स बघू बभाषे सुक्तिश्रुतासक्तिनिबद्धमौनाम्‌ । 
मुखाभ्यसूयानुशयादिवेन्दौ केयं तब प्रेयसि ! सूकसुद्रा ? ॥ ४६ ॥ 

इतीति । स नलः इश्युक्तिशेषे एवं चन्द्रवर्णनावसाने सूक्तीनां प्रसादादिशुणछुः 
-कानाँ झोभनवचनानां श्रते श्रवणे विषये आसकश्या रसातिशयात्तदेकतानतया बरं 
.इ्वीकुत सौनं यया तां तूष्णींमावमास्थिता वधू सेमी प्रतीदं बभाषे । इति किस ? हे 
ओ्रेयसि ! इन्दौ विषये तवेयं मुकस्पेव सुद्धा वाग्निरोधरीतिः किंकारणिका ? त्वमपि 
किमिति न चन्द्र वणयसीवत्यर्थः । मौने स्वयमेव हेतुमुव्मेक्तते--सुखस्य चन्दरक्कतवद" 
नसाम्यस्याभ्यसूया स्पर्धा तञ्ञजन्यान्महतोऽनुशायान्मनो द्वेषादिव । ‹ स्वस्पर्धाकारिणो 
वि क्रियसाणेऽन्योपि कोपात्तष्णीं तिष्ठति, नानुमोदते, स्वयं च न तं 
" । तथा-घ्वन्मुखस्पर्धाकरणसंजावकोपाडिवेन्दु न वर्णयसि नाजुमोदसे च 

"किमिति प्रशनः। नळसूक्तिश्रवणादरकृत मौनं कोपादिवेत्युत्मेक्षितस ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार ( २२।३९-५५, चन्द्रबणेनरूप ) सद्भाषणके भन्तमे वे ( नल ) उक्त सदर्णन 
-सुननेमे आसक्त ( तल्लीनता ) होनेसे मौन दमयन्तीसे बोले--'हे प्रियतमे ! मानों 
_ (तुम्हारे ) सुखके साथ ( चन्द्रके द्वारा स्पद्धोरूप ) असूया करनेके पश्चात्तापके समान तुम 
“मौन हो क्या १ र [ ऐसे सुन्दर चन्द्रको देखकर तुम चुप क्यों ? तुम्हें मो इसका वर्णन करना 
-चाहिये, परन्तु वरणेन नहीं करती हो इससे ज्ञात होता है .कि सुन्दरतम तुम्हारे सुखके 
साथ चन्द्रमा स्पद्दी करता है भोर उसका मैं सराइना करता हूँ, इसी द्वेषले तुम चुप 


शे दसस र । दोसा लेहे कतय वरक पश्चात्ताप 
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द्वाविंशः सग: । १५२६ 


्रङ्गारश्ङ्गारसुधाकरेण वण्नजाऽनूपय कर्णकूपो । 
त्वच्चारुवाणीरसत्रेणितीरदूणानुकारः खलु कोषकारः ॥ ४७ || 
म्हहारेति । हे प्रिये ! स्वं शङ्गाररससंबन्धी भ्हारः स्वणंकळशस्तद्र्पेण सुधा 
करेण चन्द्रेण हेतुना वर्ण्जा कृस्वा मम कर्णकूपौ अनूपय जळपूणों कुरु) वर्णन 
सरसत्वात्कणकूपयोजलपूणत्वकरणं युक्तम्‌ । अथ च-ऽङ्गा रर स संबन्धिस्वणंकल शस्य 
अचन्सुखस्य संबंधि यत्पीयूष॑ तस्याकरेण खनिभूतया सरसया वर्णस्जज्ञा कर्णकूपा' 
वनूपय । खलु यस्मात्‌ कोषकार इचुदिरेषस्तव चारुब्राण्या वक्रोकत्यादिख्पाया 
'चाचः संबधिनः ज्डक्वारादयो रखास्तेषां वेणिः मवाइस्तस्यास्तीरे समुद्यद्यत्तणं तस्या- 
-शुक्रारस्तव्सहृशः । अतिस्वाहुरसोऽपीज्ुविशेषो यदीयलरखवाणीतीरदृणमनुकरोति, 
'नतु समो जातः! ताँ वाणीं श्रावय, चन्द्र वर्णयेति भावः । 'कोषकाराथा इक्षुविशेषाः! 
इति चोरस्वामी । अनूपय, “अनूप? शब्दात्‌ , 'तत्करोति--! इति णिचि छोट ॥५७॥ 
(हे प्रियतमे ! ) शज्ञारकी झारी ( कलस-विशेष ) तथा भमृतका आकर 'वर्णमाछा 
“( चन्दरवर्णनके अक्षरसमूह ) से मेरे कानरूपी कूर्पोको ( अमृवजलसे ) पूणे करो, क्योंकि 


कोषकार "( इक्षु-विशेष - एक प्रकारका उत्तम जातीय गन्ना ) तुम्हारी सुन्दर वाणीरूपी 
अमृतर सके प्रवाहके तीरपर ( उत्पन्न होनेवाळे ) लुगके समान है। [ अत्यन्त मधुरतम जो 


गन्ना तुम्हारे वचनास्ृतरसके प्रवाइके तीरपर उत्पन्न तृगके समान है (उस तृगके समान 
न कि उक्तरूप तूण है अथात्‌ उस तुगसे भी हीन हे ), अतः उस गन्नेको तुम्हारे वचना- 
सृतकी समानता करना तो ,बहुत-बहुत दूरकी कल्पना है । तुम भी चन्द्रका वर्णनकर मेरे 
कानोंको तृप्त करो ]॥ ५७॥ 
अत्रेब वाणीसघुना तवापि श्रोतुं समीहे मधुनः सनासिम्‌ | 
इति प्रियप्रेरितया तयाउथ प्रस्तोतुमारम्भि शशिप्रशस्तिः ॥ ५८॥ 
अन्नेवेति । इति प्रियेण प्रेरितया तया भैग्याथानन्तरं शशिनः प्र शस्तिरमाहासम्यं 
झस्तोतुसारस्मि प्रारव्धा । इति किस १ हे सेमि ! अहमत्रेव चन्द्रवर्णन एव विषये 
-अघुनोञ्युवस्थ सनासि तुल्यां तदापि वाणीमघुना श्रोतुं समीहे इच्छामीति ॥ ५८ ॥ 
इस समय मैं इस चन्द्रके विषयर्मे हो मधुतुल्य तुम्हारे बचनको सुनना चाहता हूं । 


इस प्रकार ( २०।५६-५८ ) प्रयसे प्रेरित उस दमयन्तीने चन्द्रप्रशस्तिका वर्णन करना 
-आरम्स किया ॥ ५८ ॥ 


पूरं बिघुबंद्धयितु पयोधेः शाङ्केऽयमेणाङ्कमणि कियन्ति | 
पयांसि दोग्धि प्रियविप्रयोगसशोककोकीनयने कियन्ति ॥ ५६ || 
परमिति । हे प्रिय ! अयं विधुः पयोधेः पूरमागन्तुकञ्ङप्रवाहं वद्धयितुमेणा- 
छमणि 'वरस्जूकीन्ले किवन्सि\पथांसि, कोण्बिस संसदका छ।जि ःथा]२००प्रियॅस्य चक्र वान 
कस्य विप्रयोगेन सशोक्षायाः को कया नयने अपि कियन्ति जलानि दोग्धि, ताभ्यामपि 
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सका शाउजले कियद्गृहमातीत्यहं इहे सम्ये-- इलि सभी म्रियमवदत्‌ । उदिते सन्दर 
सागरपूरो बृद्धि प्राप्त, 'चन्द्रकाम्ताः स्रवन्ति, चक्रवाकी श्ुर्श रोदितीति भावः। 
दुहिद्विकमां ॥ ५९॥ 
यह ( चन्द्रमा ) समुद्रके जलप्रवाइको बढ़ानेके लिए कुछ जल चन्द्रकान्तमणिसे और 
कुछ जलप्रिय ( चकवे ) के विरहसे शोकाते चकश्के ने अद्र्‍यसे दुइता ( प्राप्त करता-लेता ) 
है, यह में शक्का करती हूं । [ ससुद्रका जल-प्रबाह बढ़ने ळ्या, चन्द्रकान्तमणि पिघळने लगा. 
तथा चकबाके विरहसे चकई रोने लगी ]॥ ५९ ॥ 
उ्योत्स्नामयं रात्रिकलिन्दकन्यापूरालुका रेपस्रृतेऽन्धकारे | 
परिस्फुरभ्निमेलदीप्तिदीपं व्यक्तायते सेकतसन्तरीपम्‌ ॥ ६० ॥ 
ज्योस्स्नेति । है प्राणेश ! तमोवसरेऽतिश्यामा शश्रिरेव कलिन्दकन्या यझुना 
सस्याः पूर आणन्तुछातिनीळजळप्रचाहस्तद्डुकारे तत्सश्शे तढदतिक्ष्णेश्न्धकारे३प” 
सृते गते सति परिस्फुरन्ती निर्मछा ढीतियंश्य । प्रकाशमानभ्रासी धवकथ॒तिश्व 
ताइशो वा यश्रन्द्रः स एव दीपो यत्र ताइशं चन्द्रिकारूपं सैकतं धवलतरवालुकामथं 
रान्रियसुनाया एव जछमध्यस्थितमन्तरीपं द्वीपं व्यक्तायते स्फुटसिव अवति प्रकट 
इश्यते । पूरावसरेऽस्फुरमपीदानीं स्फुटीअचतीति शङ्के । चन्द्रचन्द्रिकया सकळं 
धवलीकृतसिति भावः । व्यक्कायते व्यक्तमिच सवति, “कर्तुः क्यङ्‌? हृति क्य 
अव्यक्त व्यक्त सतीत्यर्थः । सैकतम्‌ , 'सिङताञ्ञकंराभ्यां च' इत्यस्त्यर्थेञण ॥६०॥ 
_,रात्रिरूपिणी यसुनाके प्रवाइके समान ( कृष्णवणे ) अन्धकारके ( चन्द्रोदय होनेके 
कारण ) दूर होनेपर प्रकाशमान निर्मल कान्तिबाला ( चन्द्ररूप ) दीप है जिसका ऐसा 
( यस्ुना-सम्बन्धी ) बाळका अन्तरीप ( जलमध्यगत शुष्क स्थान--टाए ) स्पष्ट-सा हो र्दा 
है । [ यमुनाके जलके बीचमें स्थित जो बालुकामय भूआग अन्धकारके कारण नहीं ज्ञात 
होता था, वह भब चांदनीके प्रकाशे ज्ञात होने लगा ] ॥ ६०॥ 


हासत्बिषेवाखिलकेरवाणां बिश्व विशङ्केऽजनि दुग्धसुग्धम | 
यतो दिवा बद्धमुखेषु तेषु स्थितेऽपि चन्द्रे न तथा चकास्ति ॥६१॥ 
हासेति। अखिलकेरवाणां सकढङ्सुदानां हासत्विषेव विकासदीघ्तग्रेव विश्वं 





क 
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( शीतल तथा इवेतवणे ) हो गया दै ऐसा मैं विशेषरूपसे मानती हूँ, क्योंकि दिनमें चन्द्रमा 
विद्यमान रइनेपर भी उन ( केरवों ) के सुखको बन्द किये ( अविकसित ) रहनेपर यहद 
संसार वैता ( दूधके समान शीतल एवं श्वेत ) नहों शोमता है। (इस कारण कुमुर्दोकी 
विकास दीप्षिसे दी यह संसार दुग्धवव शीतल एवं इप्रेतवणे हो रहा है )। [ दूधके समान 
उण्डो तथा स्वच्छ यह चांदनी है ]॥ ६१॥ 


मृत्युञ्जयस्यैष बलञ्जटायां न क्षीयते तद्वयदूरमत्यु: | 
न वद्धेते च स्तरसुधाप्रजीवस्रग्हुण्डराहूद्भवभीरतीब ॥ ६२ ॥ 

उ्व्युनिति । मृत्युंजयम्य खरत्यु जितवतः शिवस्य जटायां वसन्नेष चन्द्रः घोड- 
शांशभूतों न चीयते नाल्पपरिमाणा सचति, कळा मात्रस्वरूपेणव तत्र सदा चसंस्त- 
तोऽपि न्यून परिमाणो न अवतीस्यर्थः । अथ चुन चीयते न स्रियते यस्मात्‌ , 
तस्माम्गव्युंजयाव्सकाशञाद्भ येन दूरो स्त्युमरगहेतुदूवता यस्य सः म्हत्युजयजटाजूर- 
निवासास्खुस्युना स्पष्टमपि न शक्यते तस्मात ज्ञीयतेड्यमिस्यर्थ$ तहवि तत्र वसन्व- 
दूते किमिति नेस्याशछथाह--वद्धंते च न, उपचितोऽपि न भवतीत्यर्थः । यतः— 
स्वस्य सुधया आश्षो जीवञ्रेतन्य येस्तानि खजो सुण्डानि शिरोसालायाः शिरःकपा- 
ळानि तान्येच राहवस्तेभ्य उद्भवा समुस्पन्ना औयस्य। कथम्‌ ? भतीव, नितरां 
भीत इव्यर्थः । सजीवस्ुण्डेषु बइवो राव एवेते इति थिया भिया न वद्धे । भीतो 
हि सोख्याभावास्कृशतर एव अवति । अध च, पणस्य राहोः सकाशाद्भयस्‌ । अतः 
कारणद्वयाञ्ञ चीयते, न च वद्धते इत्येककळ एव शिवशिरश्रन्द्र इत्यर्थः । एतेन 
सन्द्रस्थ षोडशी कळा वर्णिता । शिवशिरप्ति वर्तमानस्वादस्य माहात्म्यमपि वर्णितम्‌ । 
सत्युंजयेति, “संज्ञायां भूतवृजि--' इति खश , 'झरुद्विषत्‌- इति सुसर ॥ ६२ ॥ 

मृत्युञ्जय ( मृत्युको जीतनेवाला, पक्षा० [बजी ) की जटामें निवास करता हुआ 
( भतः ) उस ( सृत्युञ्जय ) से दूर मृत्युवाला ( मृत्यु्जयके मयसे मृत्यु जिससे दूर ही रहती 
है, ऐसा ) यह चन्द्रमा क्षीण नहीं होता अर्थात मरता नहीं है ( पक्षा०-सोलइरवी कलाले 
सदा वर्तमान रहता है), और अपनी ( चन्द-सम्बन्धी ) अमृतसे जीवित हुए ( शिवजी की ) 
मालाके मुण्डरूप राहुआंसे अत्यन्त डरा हुआ यह चन्द्रमा ( सोलइवीं कलासे अधिक ) 
बढ्ता मौ नहीं है । [ शिणजीको जटामें चन्द्रमा षोडशांश (एक ) कळसे सवेदा निवास 
करता है, वह उक्त कारणद्वयसे नतो घटत, हे और न बडता ही है । छोकमें भो अपने 
विजेताके भयसे पराजित व्यक्ति दूर दी रहता है, अत एव सृत्युजय शिवजीके भयसे 
सृत्युका दूर रहना और उले चन्द्रमाका निर्भय होकर क्षीण नहीं होना उचित ही दै। 
जब सम्पूर्ण चन्द्रको यदद ही राइ निगल जाता ( नष्ट कर देता ) है, तब षोडशांश होनेसे 


` अतिशय क्षीर्ण शिविर स्विस वर्क एशिममाला"" स्मिते ध्मुस्डरूप्/दाहुछे अतिशय, 
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१४३२ नैषधसहाकाव्यम्‌ । 


अयाठे होना और इसी कारण नहीं बढ़ना भी उचित ही है, क्योंकि छोकमें मी कोई व्यक्ति 
प्रबल शत्रुओंके भयसे सबंदा क्षीण रहता एवं उन्नत नहीं होता ]॥ ६२॥ 
त्विषं चकोराय सुधां सुराय कलामपि स्वाबयचं हराय | 
ददञ्ञयत्येष समस्तमस्य कल्पद्रुमञ्रातुरथाल्पसेतत्‌ ॥ ६३ ॥ 

त्विषसिति । एष चन्द्रो जयति सर्वोत्कषण प्रकाशते । ततः किंभूतः ? चकोराय 
स्वावयवं सिषं निजांशभूतां चन्द्रिका ददत्‌। तथा,--सुराय उग्न्यादिदेवेभ्यो 
निजांदाभूर्ता सुधां ददत्‌ । तथा,--हराय निजांशभूर्ता कलां ददत्‌ । अथापि अस्य 
चन्द्रस्यैतव्समस्तं परोपकारक्ररणकठ्पमेव, अतिचसत्कारकारि न अवतीत्यर्थ; । 
यतः-- समुद्रोस्पन्नत्वास्कल्पदुसस्य आतुः । करपदुमस्तु करिपितं सवं सर्वेभ्यो ददाति, 
अयं तु न तथेव्यर्पमेवेत्यर्थः । एवंविधः परोपकारी कोऽपि नास्तीति आवः । “चको- 
राय! इति 'सुराय’ इति च जात्येकवचनस्‌ ॥ ६३ ॥ 

अपना अवयव ( चन्द्रिकारूप ) कान्तिको चकोरके लिए, अमृतको देवोंके लिए और 
( षोडझांश ) कलाको भी शिवजीके लिए देता हुआ यहद ( चन्द्र ) सर्वोत्कषेसे प्रकाशमान 
है, ( किन्तु ) कब्पवृक्षके आई इस (चन्द्र ) का यह सब झी परिपूर्ण नहीं है, ( क्योंकि 
कस्पबृक्ष कल्पना करनेपर सबके लिए सब कुछ देता है ओर यइ चन्द्रमा केवल चकोर, 
देव तथा शिवजी के लिए हो देता है ) । [ कल्पवृक्ष तथा चन्द्रको भी समुद्रते हौ उत्पन्न 
होनेके कारण चन्द्रको कल्पवृक्षका भाई कहा गया है ]॥ ६३ ॥ 

अङ्कुणना भेबिषकरषणकण्ठः सुघाउउप्नश॒ुद्धेः कटभस्मपाण्डु: । 
अहेन्नपीन्दोर्निजमौलिघानान्छूडः कलामहंति षोडशीं न ॥ ६४ ॥ 

शङ्केति । रड: शिचो निजमौळौ धानारस्थापनादेतो रिन्दोः षोडशीं छळामहे" 
प्राप्नुवत , अथ च--पूजयन्‌ अपि षोडशीं कछां बाहति न प्राप्नोति, न पूयति 
व । निजशिरसि धारणादेव तस्याः प्राप्तिः पूजा च संभविनी । यो .ह्यतितरां पृऽ्यते 
स स शि घायते । तथा चैतस्य घोडशी करां सड प्राप्चुवन्पूजयश्नपि च तां प्राप्नो” 
तीति विरोधपरिहारः । यतः--किंभूतस्येन्दोः, किंभूतश्च मृडः ? अङ्कभूतो य एणो 
हरिणस्तथुष्ता नाभिमंष्यसागो यस्य; अथ च--अङ्करूपा कलङ्करूपा पुणनाथिः 
कस्तूरी यत्न । मुढस्तु-विषेण छुष्णकण्ठ: | तथा सुधयास्टतेनापा शुद्धिर्धावल्य 
येन; सुडस्तु--रटभस्मना चिताभस्मना पाण्डुः। तश्माद्चन्दस्याइपमपि साब्यं 
शिवो न प्राप्नोति । किंच चन्द्रादधिकः शिवश्वेदमविष्यत्‌ तहि तद्दीयकरां मोळौ 
नाघारयिष्यत्‌ , सा मौछौ एता, तेन तस्माषन्द्र एव तद्धिक इरयर्थः । शुभस्याशु- 
सस्य च सहदुन्तरमिति आावः। "षोडशीमपि कळां नाईति'इत्यनेन ` पूर्णन्द्रं 
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tings mnamsemessssres snes p -- 110 पणी 


छोभात्‌ खलु ह सेलापादिव । 


द्वाविंशः सगे: | १५३४ 


हलाइल विषके पीनेसे कृष्णवर्ण कण्ठवाळे तथा चिता-मस्मसे श्वेतवण शिवजी अपने 
मस्तक ( सर्वोच्च स्थान ) पर चन्द्रमाको धारण करनेसे, चिह्न ( कलछु-चिछ् )-भूत इरिण- 
युक्त मध्यमागवाले ( भथच->चिहृभूत कस्तूरीवाले ) तथा भमृतसे निर्मेलताको प्राप्त चन्द्रमा 
की षोडशी कलाके भी योग्य नहीं है । [ चन्द्रमा कस्तूरीका लेप शररमध्यमे धारण करता 
है और शिवजी हलाहल विषस्ते कृष्णवर्ण कण्ठ-धारण करते हैं तथा चन्द्रमा भमृतसे निमेळ 
है ओर शिवजी चिताभस्मसे निर्मल ( ज्वेतवणे ) हैं; अत एव चन्द्रमाकी पोडशांश कलाको 
मस्तकपर धारण ( पक्षा०--अपने सर्वोच्च स्थानपर विराजमानकर पूजा ) करते हुए भी वे 
चन्द्रकी षोडशांशकलाके मी योग्य नहीं हैं, क्योकि उक्त कारणद्वयमे शुभ चन्द्रमाकी अपेक्षा 
शिवजी अधिक अशुम हैं और जब्र वे चन्द्रमाके पोडशांश कल्प ( रूपयेमें एक आना) भी 
योग्य नहीं हैं, तब पूर्ण चन्द्रके योग्य ( समान ) होना तो सवंधा अप्तम्मव दी दै । झुम चन्द्र 
तथा अशुभ शिवजीर्मे बहुत बड़ा अन्तर है ]॥ ६४ ॥ 

पुष्पायुधस्यास्थिभिरधदग्घे:ः सितासितश्रीरघटि द्विजेन्द्रः । 
स्मरारिणा मूर्धेति यद्घ्ृतोडपि तनोति तत्तोष्टिकपीष्टिकानि ॥ ६५॥ 

पुष्पेति । ब्रह्मणा ढ्विजेन्द्रश्वन्द्वः पुष्पायुधस्य कामस्याघदग्धेरस्थिभिः कृत्वा- 
5घटि निर्मितः। अत एव हितासितश्रोरुपान्तधवलसध्यासलकान्तिः । स्मरास्थि- 
भिरेव निर्मित इत्यन्न हेतुमाह--स्मरारिणा मूर्धनि छतो5पि, अथ व—कृतसंमा- 
नोऽपि, तस्य स्मरस्येव तोष्टिङानि हर्पकारी णि, पौष्टिङानि अभिवृद्धिकारीणि च यद्य- 
स्मात्तनोति | कामारिणा पूज्यमानो5पि कामहितमेवःयस्मास्करो ति, तस्मा ततदस्थिमि- 
रेव घटित इत्यर्थ: । एताइक्कामोह्दीपक किमपि नास्तीति भावः। अस्थिभिरिवेति 
प्रतीयसानोप्रे्षा । अन्याश्रितोऽपि तदोयशच्रुह्दिते यः करोति स तदस्थिभिघटित 
इति छौकिक्युक्तिः । तोष्टिकपौष्टिकानि, प्रयो जनस्‌? इति ठक्‌ ॥ ६५॥ . 

( ब्रह्माने सानो शिवजीके तृतीय नेत्रकी अभि ) अधनली कामदेवझो इद्धिर्योसे ( बिना 
जळो हड्डियोंसे प्रान्तभागर्मे ) श्वेत तथा ( जली इड्डियोते मध्यमागमें ) कृष्ण इस चन्द्रमाको 
रचा है, क्योंकि कामशखु .( शिवजी ) से मस्तकपर रखा गया ( पक्षा०--प्तम्मानझो पाया 
हुआ ) भो यह चन्द्र उत्त ( कामदेव ) के हो तुष्टिक्कारक तथा पुष्टि ( वृद्धि ) कारक कार्योको 


करता है । [ लोकमें मौ जो कोई दूसरेके आ!श्रयमें रहता हुआ मो उसके शवुकी दितकामना 


करता है, वह व्यक्ति उस शतकी हड्डियोंसे रचा गया है ऐसा कहा जाता हे । चन्द्रमा सर्वा- 
थिङ कामोद्दीपक है ]॥ ६५ ॥ 


मृगस्य लो भात्खलु सिंहिकायाः सूनुमृगाळुं कबलोकरोति । ु 
स्वस्यापि दानादमुमडूसुप्तं नोज्फन्मुदा तेन च मुच्यतेञ्यम्‌ ॥ ६६ ॥ 
खगस्वेति। सिंडिकायाः सुतो hh गाङ चन्द्र यरकवळोकरोति तदुङ्गस्य 

त्‌ 0. anskril खु रिया द समरत सवड सामि 


१५३४ नेषधसहाकाब्यमू । 

छे | 
छाषादेव स्वाधीनं करोति । तर्हि किमथं मुञ्चतीस्यत आह-भङ्कसुप्ते अध्यवतिनस्‌, 
अथ च--उरसङ्गे विधासास्सुखेन निदितम्‌ , अमुं रगं स्वस्यापि दानाद्राहुदन्तकृत- 
खण्डनादपि नोअझ्षश् त्यजन्‌ , अथ ख~-स्वशरीरस्यापि वितरणादृध्यजन्‌ , श्रयं 
चन्द्रस्तेन राहुणा तेन पुण्येन च हेतुना गुदा शरणागतरञ्षणनिमित्तहर्षेण छृप्वा 
झुच्यते स्यञ्यते। अन्योऽपि .शरणागतं रगं जिघांसोः सिंहादत्तितुआस्मानमपि 
ददानो हि तेन एुण्येन सिंदवान्मुच्यत एव । 'नौज्छव! इति पाउे-स्चस्यापि दानाङ्क- 
सुप्तममुं यत्तो नामृद्वतेन हेतुनाऽयं विमुच्यसे, अर्थाद्वाहुणेत्यथः ॥ ६६ ॥ 

राहु सुगके लोमसे चन्द्रमाको ग्राप्तमें लेता (खाता ) है, किन्तु ( शरणागत होनेसे 

निर्भय होकर ) अङ्कुमे सोये [हुए इस ( मृग ) को अपने शरीरके राहुद्वारा ( चर्वित ) हेने 
( पक्षा०-देने ) से भी नहीं जोड़ते चन्द्रमाको वह राहु षके साथ उत ( शरणागतरक्षण- 
छप ) पुण्यसे छोड़ देठा है । [ ळोकमें भो शरणागतकी रक्षा करनेवाला व्यक्ति उस पुण्यसे 
छूट जाता है, अथच--बह ब्यक्ति भी उसके इस सल्कायंसे प्रसन्न होकर उसे छोड़ 
'ता है ]॥ ६६ ॥ 


सुघाझुञो यत्परिपीय तुच्छमेतं बितन्बन्ति तदहमेव । 
पुरा निपीयास्य पिताऽपि सिन्धुरकारि तुच्छः कळशो द्भवेन || ६७ || 


सुधेति । सुधासुजो देवा एनं चन्द्रं परिपीय साकल्येन पीत्वा तुच्छ रिक्तं 
यह्वितन्वन्ति कुर्वन्ति तदहसुचितमेव, यतोऽस्य पिता सिन्धुरणि कलशोद्धवेना 
गस्स्येन पुरा निपीय तुच्छो रिकः अंकारि, तस्मास्कुछक्रमागतं तुथ्छुस्वमित्यथ; ) 
एतस्थ पूर्वञपि परोपकारनिरदाः, तस्मादयमपि तथेवेति भावः । करशादुरपञ्नेनाफि 
सारारस्य पानमिस्याश्वयंख्‌ ॥ ६७ ॥ 

अमृतमोजन करनेवाले देवलोग जो इस चन्द्रका भच्छो तरह पानकर इसे खालीकर 
छोड़ देते हैं, यह उचित ही है; क्योंकि पहले कलशे उत्पन्न ( अगस्त्य मुनि ) ने भी इसके 
पिता ( समुद्र ) को भी अच्छी तरह पीकर खाली छोड़ दिया था । [ यह चन्द्र अपने पिताके 
समान ही परोपकार परायण है, अथच--कलशसे उत्पन्न भगस्स्यजीका समुद्रको अच्छी 
तरह पी जाना महान्‌ माश्चये है ]॥ ६७॥ 


पौराणिक कधा--असुरलोग देर्वोको युद्धमें मार-पीट कर समुद्रमें छिप जाते थे और वहां 
जळके मौतर स्वयं नहीं जा सकनेके कारण देव उनका कुछ प्रतिकार नहीं कर पाते थे। 
इस प्रकार अनेक बार होनेपर अतिशय पीड़ित देव अगस्त्य सुनिके पास आकर अपनी 
करुणगाथा सुनाये, यह सुनकर अगस्त्यजीने समुद्रजछको गण्डूषे लेकर पौ ज्या भौर 

: देबोने जी re चुड़से पराजित किया और बादमें भगस्त्यजीने भी समुद्रको 
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हाविशः सगैः । १९३५ 


चतुर्दिगन्तीं परिपूरयन्ती ब्योत्स्नेच कृत्स्ना सुरसिन्धुबन्धुः । 

क्षीरोदपूरोदरबासहानवेरस्यमेतस्य निरस्यतीयम्‌ ॥ ६८ ॥ 

चतुरिति । चतुर्णा दियम्तानां लमाद्वारस्ताम्‌ । चतुढिक्प्रान्तानित्यर्थः। ( तां ) 
परिपूरयन्ती सामस्व्येच ब्याप्नुबती, तथा--शेत्यारछुरसिन्धोर्सन्दाकिन्या बन्धुः 
सहदी । तथा कृस्ल्ञा पूर्जा इयं ज्योतस्नेवेका चीरोदपूरो दुरे वासः स्थितिस्तस्य हाना- 


डहुकाळपरित्यागाळेतोरेतस्य चन्द्रस्य वेरस्यं चीरसागरविरहजनितं दुःखं निरस्थति 


नाशयति । असौ चन्द्रिकायालेव खीरसागरबुद्धया पितृवियो गदुःखं परित्यजतीक्यर्थः 
सकलदिगन्तव्यापिधवकचन्द्रिकासध्यवर्ती चन्द्र: खीरसागरमध्यस्थ इव शोभत 
इति भावः । गज्ञावद्दुग्धवच्चेयं हौसुदी ति । वतुदिंगन्तीस, समाद्वारे द्विगो्डीप्‌ ॥ 

_ चारो दिशाभोंको परिपूर्ण करती ( उनमें व्याप्त होती ) हुई तथा ( श्वेत होनेते ) गङ्गाके 
समान चांदनी हो इस चन्द्रका क्षीरसमुद्रके प्रवाहके मध्यमे निवास करनेके अमावजन्य 
विश्सता ( क्षीरससुद्रके बिरह दुःख ) को नष्ट करती है। [ चन्द्रमा पहले सवेदा क्षीरसमुद्रमें 
निवास करता था, परन्तु बासि निकलकर सवदा आकाशर्मे रइनेके कारण पिता (क्षौर- 
सागर ) के विरहजन्य दुःखसे दुखी हुआ तो बसे गङ्गाके समान शुम्न चांदनी हो साइश्य 


होनेसे दूर करती है । सब दिशाओंमें व्याप्त स्वच्छ चांदनीके मध्यमें क्षोरसमुद्रके मध्यमे ` 


स्थितके समान यइ चन्द्रमा शोमता है ]॥ ६८ ॥ 
पुत्री बिधोस्ताण्डविकाऽस्तु सिन्धोरश्या चकोरस्य दृशोवेयस्या । 
तथाऽपि सेयं कुमुदस्य काऽपि ब्रवीति नासैव हि कौमुदीति ॥ ६९ ॥ 
पुत्रीति । इये चन्द्रिका यद्यपि चन्द्राध्प्रसूतत्वाद्धिधोः पुत्री अस्तु। सिन्धोः 
सखुव्रस्य ताण्डविका नृत्तो पदेशिका नाटयित्री अस्तु । चन्द्रिकया हि सिन्धुरुहलास्यते 
सा च तस्य नप्न्नी भवलि। यह्वा-इयं विधोः पुत्री सिन्धोस्ताण्डविका मवतु । 
तथा--चकोरस्य अश्या पेया भवतु । तथा-सकळ्लोकस्य इशोः प्रेमपात्रतथा 
वयस्या सखी भवतु । तथापि सेयं चन्द्रिका कुघुदस्थ कापि अनिर्वचनीया संबन्धिनी 
अवतु । पुर्वनिर्दिषटसर्वापेक्षया कुमुदस्थैव निरति्ञयानन्द्क।रिस्वास्केनाप्यनिवंच- 
नीयेन संबन्धिनी भवत्वित्यथेः । हि यस्सात्कौ सुदीति नामेव कतृ ब्रवीति। सवेषां 
तत्तर्इंबन्धसं भवेऽपि कुसुदानामियं कोमुदीति, 'तप्येद्स! इति संबन्धेऽण्‌। कुमुवा- 
नामेव प्रीव्यतिशयेन संबन्धं वदतोत्यर्थः । कोसुदीति नामंव हि स्पष्टं ब्रवीतीति 
दा। चन्द्रिकया सवेषामप्यानन्द्‌ः कृतः, कुसुदानां तु विशेषत इति भावः । कार्येण 
कारणानुमानस्‌ । ताण्डविका, अशआद्यजजन्तान्मतुबन्ताद्का “ताण्डव'शब्दात्‌ तर्कः 
रोति इति ण्यन्ताण्ण्डुङ्‌ । अशनमश्ञिः, ‘इक्कृष्यादिभ्यः? इतीकि अशिमहंतीति 
दुण्डादिश्वा्यव्‌ । 'आश्या' इति च पाठः॥ ९९॥ _ ब 
यद्यपि चार्दिवीः (“वहमासे' उर्बर” शोतेसेः)ः चन्द्रमा “पुची ऽ शो०५६०बन्दो द होनेपर 


१५३६ नैषधसहाकाव्यम्‌ । 


समुद्रके उछसित द्वोनेसे ) समुद्रको नचानेवाली ( नृत्योपदेशकारिणी ) हो तथा ( कोसुदीको 
देखकर चकोरको भाहादित करनेसे ) चकोरके नेत्रद्वयको सखी हो ( अथवा-चन्द्रमाकी 
पुत्री यद चाँदनी समुद्रको नृत्योपदेशकारिणी हो और चकोरका पेय द्रव्य हो तथा (इस 
संसारके नेत्रोंके आहादक होनेसे ) इस संसारमै नेत्रोंकी सखी हो ), तथापि कुसुदकी भी 
कोइ ( भनिर्वचनीया- लोकोत्तर ) है, क्योंकि कौमुदी ( कुमुद-सम्बन्धिनी ) यह नाम ही 
( कुसुदके साथ लोकोत्तर अनिवंचीय सम्बन्धको ) कड रहा है । [ यथपि चाँदनी समुद्र, 
चकोर तथा इस संसारको भानन्द देनेवाली है; तथापि कुसुदको भतिशय आनन्द देने- 
बाली है ]॥ ६९ ॥ 
ज्योत्स्नापयःच्मातटवास्तुवस्तुच्छायाच्छलच्छिद्रधरा धरायाम्‌ । 

शुम्रांशुशुञ्रांशकराः कलङ्कनीलप्रभामिश्रविभा विभान्ति। ७० ॥ 

ज्योरण्नेति । शुआंशोश्ररद्वस्य शुआंशा घवलमागाश्च ते कराश्च किरणास्ते घराया 
भूझ्यां छळछुस्य नीलीसिः प्रभाभिभिश्रा विभा कान्तियेंषां ते कलझ्ननीलकान्तिष्छु- 
रिता इव विभान्ति । यतः कोइशाः ? ञ्योत्स्नेव पयो जळं दुग्धं वा यस्मिस्ताद्दश 
चइमातरं दुग्धधबछचन्द्रिकाधवलीङृतं भूतले तदेव वास्तु वसतिगृहं येषां तानि 
वस्तूनि दृक्षादिपदार्थास्तेवां छाया छल येषां ताइशानि छिद्राणि प्रकाशेन रिक्तस्वा' 
हिलानि पदार्थ प्रतिच्छायारूपाणि तानि धरन्तीति ताइशाः। प्वन्द्रिकाघवलिताः 
पदार्थाश्वन्द्रश्मय एव, वृ्ठादिप्रतिच्छायाश्वन्द्रकलछूनीलररमय एवेति घारायामपि 
निपतिताश्रन्द्रकिरणा नीळघवला एव शोभन्त इत्यथः । अन्यस्य करा इस्ता कलङ्कः 
वच्चीलस्य नीळमणेः प्रभया सिश्रकान्तयो नीलमणियुक्ताहुछीयकप्रभामिश्रा 
दिमान्ति । 'शुञ्रांशुशुञ्रश-? इति पाठेऽपि 'अंशुर्लेशे रवे रश्मौ? इत्यभिधानात्‌ 
'अशुःशब्दस्य लेशवा चित्वात्स एवाथः । ज्योत्स्नेद पयो जल तस्य चमा भूमिस्त- 
स्यास्तर॑ तदेव वास्तु निवासस्थानं येषां तेषां चस्तूनां छायाया व्याजेन छिद्राणि 
धरन्तीति चा ॥ ७० ॥ 


चॉँदनीरूप जल ( या- दूध ) वाला भूतलपर निवास करनेवाले ( वृक्षादि ) पदार्थोकी 
छाया ( परछाही ) के छल्वाले छिर्दोको धारण करती हुई, चन्द्रमाके इवेववणीशवाली 
किरणें ( पक्षा०-हाथ ) कलङ्क ( रूप म्रृग ) की नीली कान्तिसे मिश्रितके समान एश्बीपर 
शोभ रही दै । [ चन्द्रमाको इवेतांश किरणें चाँदनीसे इवेतवर्ण वृक्षादि पदार्थ होकर तथा 
- कलकू-सम्बम्थी कृष्णाश किरणं भूतलस्थ बृक्षादिकी छायारूप होकर शोभती हुई-सी 
मालम पडतो है । लोकमे मी किसी व्यक्तिका स्वच्छ हाथ कब्बुणादि भूषणोकी कान्तिसे 
` मिञ्रित होनेसे इवेत-कृष्णवणे होकर शोभते हैँ ]॥ ७० ॥ $ 
कियान्यथाञ्नेन बियद्विभागस्तमोनिरासाद्विशदीकतोश्यम्‌ । 


तसद्विश्वझ्ञा.ज्ञ जासिताजिफ; शितिशजकारि ॥ ७१॥ 
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क्वियानिति । उदितस्रात्रेणानेन चन्द्रेण तमोनिरासाद्धेतोः कियान्‌ किंचिन्मा- 
श्रोऽयं वियद्विभागः पूर्वाकाशदेशो यथा विशदीकृतः तथा चन्द्रकिरणश्ल्छासिताभि- 
बडि प्रापिताभिर्लावणसेन्धवीभिरद्विः कियानयं वियद्विमागः शितिः श्यामोऽप्य- 
कारि । अप्रौढप्रमे चन्द्रे पूर्वाकाशदेशस्तिसिरनिरासाद्ववछो भवति, ततो निरतस्य 
'च तमसः प्रतीच्यां घनी शूतव्वा्पश्चिमाकाशदेशः श्यामो अवतीति तत्रेयसुर्पेक्षा । 
समुद्रजळं च नीलं,|पूर्वाकाशदेश एवं नीळेः समुद्रजछेः पुनरनीछोऽप्यकारीति घा । 
छावणसेन्घवीशिः, छवणसिन्धो रिमाः 'तस्येदम? इस्यणि 'हद्भगसिन्ध्वन्ते पूवंपद्स्य 
न? इत्युभयपदुब्रुद्धिः ॥ ७३ ॥ 

(उदित होनेमात्रसे ) इस चन्द्रमाने अन्धकार दूर करनेसे जित प्रकार भाकाशके कुछ 
भागका ( पूर्वं दिशामें ) इवेत कर दिया है ( चन्द्रोदय होनेसे ) बढ़े 8०, क्षारसमुद्रके जूने 
उसी प्रकार भाकाशके कुछ भागको ( पश्चिम दिशामें )- काळा कर दिया दै । [ पहले. 
चन्द्रोदय होते ही पूर्वरिशार्मे अन्धकाराच्छन्न आकाश अन्धकार दूर दोनेसे स्वच्छ हो जाता 
है भोर पश्चिम दिशार्मे अन्धकार अधिक रहता है, इसीपर उक्त उत्प्रेक्षा की गयी है ] ॥७१॥ 

गुणौ पयोधेर्निजकारणस्य न हानिवृद्धी कथमेलु चन्द्र: ? । 
चिरेण सोऽयं भजते तु यत्‌ ते न नित्यसम्भोधिरिवात्र चित्रम्‌ ॥७२॥ 
° नि ७ ०७ 

गुणाबिति । चन्द्रो निजकारणस्य पयोधेहा निवृद्धिरुपौ गुणो कथं नंतु प्राप्नोतु ? 
अपि तु कार्यगुणानां कारणगुणपूर्वकत्वनियमादुवश्यमपचयोपचयो चन्द्र प्राप्नुत 
इति युक्तमेवेत्यश्न न किंचिछ्चित्रमिस्थर्थः। तर्हि कुत्र चित्रमित्याशङ्कथाह-सोऽयं 
चन्द्रस्ते हानिबृद्धी यञ्चिरेण पच्ञान्तपरिमितेन बहुन। कालेन भजते, न तु अम्भोषि- 
रिव नित्य प्रभ्यहं अजते, अत्र विषये वित्रमित्याश्चयंस्‌। समुद्रो यथा प्रस्यहं 
हानिश्व्धी भजते, तथा पुत्रोऽपि चन्द्रो नेव्याश्चयंमिस्यथंः ॥ ७२ ॥ 

अपने किरण ( उत्पत्ति-स्यान ) भूत समुद्रके क्षीण शोना तथा बढूना--इन दो युणोंको 
चन्द्रमा क्यों नहीं प्राप्त करे ? ( इसमें कोई आश्चयं नहीं है, किन्तु) यह चन्द्रमा उन दो 
गुर्णोको विलम्ब से ( १५-१५ दिन बीतनेपर ) तथा समुद्र सदा ( प्रतिदिन ) प्राप्त करता है, 
यह आश्चर्ये है । [ चन्द्रमाके उत्पत्तिकारणभूत समुद्रके क्षय- वृद्धिरूप णुर्णोको कार्यंभूत 
चन्द्रमामें होना उचित हो तेसे कोई आश्चर्य नहीं है, किन्तु उक्त दोनों ( समुद्र तया चन्द्रमा ) 
में उक्त गुणद्दयको क्रमशः नित्य एवं विलम्बसे होनेमें आश्चर्यं है ]॥ ७२ ॥ 

आदरशंष्ृश्यर्बमपि श्रितोऽयमादेहृश्यां न बिसत्ति मृत्तिम्‌ । 
त्िनेत्रभुरप्ययसन्रिनेत्रादुस्पादमासादयति स्म चित्रम्‌ ॥ ७३॥ | 
आदर्शेति । भयं चन्द्र आदशंवद्‌ इश्यव्ववृत्तत्वादिना रमणोयत्वं श्रितो अजमानो- 
ऽप्याद्‌शंदद्हश्यां (रमणीयो) मूर्तिं न विभति चित्रम्‌ । यो झादृशंवदू इश्यो अवति 


e > e 
स एवादश्‌हदु ऽय्‌ मूर्ति त हिमत तहुद बयो न भवतीति विरोधा खरय मित्यथः ॥ 


१५३८ नेषधमहाकाव्यमू्‌ । 


अथ च--दर्पणवद्दृश्यत्व॑ शितोडप्यादश दशंममिच्याप्य इश्याममाचास्याया ` 


दर्शनथोग्यां मूर्ति न विभति । इदानीं पूर्णत्वेन दृश्यमानोऽपि दर्श खेशेनापि न 
हश्यते इत्यर्थ इति बिरोधपरिद्दारः । दर्षणवद्दृश्यत्वं भ्रितो$पि आदृशं दुशं सर्यादी- 
कस्य कृष्णचतुर्द शीमभिष्याप्य दश्यां सूतिं न बिभति, अपि तु तावर्पयंन्तं दृश्यों 
अवध्येवेति वा । तथा-अयं चन्दछिनेत्राद्भदति ताहशङ्जिनेत्रादुस्पन्नोऽपि न त्रिने 
ग्रोऽश्रिनेन्नः । तस्मात्त्रिनेत्रव्यतिरित्तास्सकाजा दुत्पादसुत्पत्तिमासाद्यति स्म प्रापेस्थे 
तदुपि चित्रम्‌ । अिनेत्रादुष्पत्नोपि ब्रिनेननादुस्पञ्चो न भवतीव्याश्रयंसित्यर्थः। अथ 
ख--ब्रिनेन्रादु प्न्नो पप्यत्रेजेज्रादुस्पत्तिमापेस्थेतद्पि. विरुदुम । अथ थ--निमेन्रो 
भूर्वसतिस्थान यस्य चाट्टेशः, तथा--अत्रेसुनेनत्राखित्रमासर्यरूपसुत्पादं प्रापेति 
विरोधपरिहारः । सहजसौन्द्यमाधयमाहास्म्यं कुळस्थ आहारम्यं खाने चन्त्रस्थ 
वर्णितम्‌ । बन्तस्यात्रिनेत्रससुद्धूतत्वं पुराणप्रसिद्धस्‌ ॥ ७३ ॥ 

यह चन्द्रमा आदर्श ( दपंग ) के समान ( स्वच्छ एवं वृत्ताकार होनेसे दर्शनीयताको 
प्राप्त होता हुआ मो भादशंमें ( या--भादशंतुर्य ) दर्शनीय मूर्तिको नहीं धारण करता है, 
यह आश्चर्य है ( जो आदशेवत इझ्य है, उसका आदशंवत दृश्य मूर्तिको नहीं धारण करना 
बिरोध है, उसका परिहार यह है कि-आदर्श ( दपंण ) के समान दशेनीय मूर्तिको धारण 
करता हुआ मी यह चन्द्रमा अमावस्यातक दर्शनीय ( देखने योग्य ) मूतिको नही धारण 
करता अर्थात्‌ अमावस्याको इसको मूर्ति नहीँ दिखलायी पड़ती, तथा त्रिनेत्र ( तीन नेत्रों- 
वाले ) से उत्पन्न मी यह चन्द्रमा अत्रिनेत्रले उत्पक्तिको पाता है (बिना तीन नेत्रोंबालेसे 
उस्पन्न होता है; अथच--त्रिनेत्र ( शिव ) जी से उत्पन्न होता हुआ मी अश्रिमुनि ( शिव- 
भिन्न ) के नेत्रसे उत्पन्न होता है, यह आश्चय है । इस विरोधका भी परिहार यह है कि 
त्रिनेत्र ( शिवजी ) हैं भू 5 निवासस्थान जिसके ऐसा चन्द्रमा यो अत्रि मुनिके नेत्रते उत्पन्न 
होता है ) । [ चन्द्रमाको भत्रिसुनिके नेत्रसे उत्पन्न होना कविश्रेड कालिदासने भी रघुवंशके 
द्वितीय 'सगेमे कहा है ]॥ ७३ ॥ 


इड्येब देवत्रजभोज्यऋद्धि: शुद्धा सुघादीधितिमण्डलीयम्‌ । 

हिंसां यथा सेब तथाऽङ्गमेषा कलडूमेकं मलिनं बिमत्ति ॥ ७४ ॥ 
= इउ्येति। देवानां नजः समूहेर्ोज्या पेया ऋद्धिः समद्धियंस्या: सा शुद्धा घंवछा 
इय सुधादीधितेरम्ूृतकरस्य चन्द्रस्य मण्डली इज्येव याग हृद, शोभत इति दोषः । 
इज्यापि देवत्रज्ञमोञ्यपुरोडाशा दिसम्द्धिः शुद्धा पवित्रा छ अवति । सथैषा चन्द्रः 
सण्डली कळङ्काख्यमेक मध्यवर्तिनमङ्गमवयवं मलिनाकारं तथा बिभर्ति, यथा शैव 
इज्येव पूर्वोक्तमुणविश्िष्ा सत्यप्येक पशुहिसात्सकमङ्ग कसंसाधनं सरिनं पापहेतु 
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विममति। परोपकारशीलायाः सर्वात्मना शुद्धाया अपि चन्द्रमण्डश्या देवा देक मङ्गं 
अछिनं जातमित्यर्थः। यागे हि हिंसामात्रमेव माछिन्यम। ' मुधाङ्गम्‌- इति 
चाठे--कलछकरूपमेकमङ्ग मलिन वृथेव विभर्ति । शुद्धाया मालिन्ययोगस्यानौ चित्या- 
द्व्यर्थः । शुद्धस्यापि श्रौतधर्मस्य सांख्यदोषारोपणान्मालिन्यं. सुधेवेस्यथेः । इज्या, 
"बरजयजो!-?? इति क्यप्‌ ॥ ७४ ॥ 

देव-स्मूहसे मोज्य समृद्धि ( कलावृद्धि, पक्षा०--हविष्यादि सम्पत्ति) वाली तथा 
स्वच्छ वणे ( पक्षा०=पवित्र ) यह चन्द्रमण्डली यशके समान ( शोभती ) है, तथा यह 
( उक्तरूपा चन्द्रमण्डली कलझूरूप एक (मध्यभागस्थ ) मलिनता ( कृष्णवर्ण) को उस 
प्रकार धारण करती है, जिस प्रकार उक्तरूपा इज्या ( याग- ) पशुको हिंसारूप मलिन 
( दोषयुक्त) एक अङ्ग ( कमं-विशेष ) को धारण करती है । [ सर्वथा परोपकारशील स्वच्छ 
चन्द्र मामे यज्ञमें हिंसाके समान एक मलिन कलक्क ( दोष ) लगा हुआ हे ]॥ ७४॥ 

एकः पिपासुः प्रबहानिलस्य च्युतो रथाद्ठाहनरडङुरेषः । 

अस्त्यम्बरेऽनम्बुनि लेलिहास्यः पिबन्नमुष्यास्ृतबिन्दुदुन्दम्‌ ॥ ७४ ॥ 

एक इति । एव छगाझे इश्यमानः प्रसिद्धः एकः पिपासुस्तृषाक्वान्तः ससवायु' 
स्कन्धमध्यवर्तिनः प्रवहाख्यस्यानिङस्य स्टृगवाहनस्य गगनचारिणो रथाच्च्युतो 
दाहकभूतो रख्नुम्ंगो ऽनम््ुनि निर्जलेऽम्बरे लेलिहास्यो नितरां पौनःपुन्येन वास्वादन- 
कारि सुखं यस्य ताइशो अवज्नमुष्य . चन्दरस्यास्टतबिन्डुड्न्दं पिबन्सन्नस्ति । 
चुषाक्रान्तो रथं परित्यज्य पतितो निजेलेऽपि गगने चन्द्राख्रतबिन्दुदन्दमास्वादयन्‌ 
चायुवाहनस्टुग एवायम्‌, न तु कश्चिरकछ झूम गो नामेत्यथेः । अस्तीति वर्तमान प्रस्यये- 
नाझ्ृतास्वादनेन चन्द्र परित्यज्य गन्तुमशक्तोज्यापि वर्तत इति सुचितम्‌ । पुवम- 
न्योऽपि तृषाक्रान्तो निर्जछे देशे प्रजवणादेः पतजजळबिन्दुवुन्दं पिवश्ननुपश्ञान्तपि- 
पालो छेछिहास्यः सन्‌ तन्नेव चिरं तिष्ठति । सक्षवायुस्कन्घाः पुराणप्रसिद्धाः । छेछि- 
हेति, नितरां पुनः पुनर्वा लेढीस्यर्थे यङिपचाद्यचि 'यडोडचि च! इति यङो लुक ॥७५॥ 

प्यासा हुआ ( अत एव सात वायुओंके स्कन्थके मध्यवती ) प्रवह' नामक वायुके रथसे 
पृथक हुआ यह ( प्रत्यक्ष इञ्यमान ) वाइन ( 'प्रवहः नामक वायुका वाइनभूत) सग 
निर्जल आकाशमें ( प्याससे व्याकुल होनेके कारण ओएप्रान्तको चाटने वाला ) शस चन्द्रमाके 
अमृत-बिन्दु-समूहको पी रही है। [ यह चन्द्रमामे दृश्यमान कलकू 'प्रवह! वायुके रथसे 
'्यासके कारण अलग होकर जल-रहिति आकाझमें प्यासते ओठको चाटनेवाला और चन्दर 


माके अमृतबिन्दुको पौता हुआ “प्रवह” बायुका वाइनभूत रग हो है। लोकमें मी झोई.. 


च्याससे व्याकुल व्यक्ति निज .स्थानर्मे ओर्ठोको चाटता तथा झरने भादिके जळ-बिन्दुकी 
पीता रहता है, बहांते डोटता नहीं है । “अस्ति? ( दै ) इस वर्तमान कालिक क्रियासे बहुत 
दिन पूर्व ग्छ समो यका हत तिना) चित होता हे! खात वायु 


१५४० नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


स्कन्ध, “प्रवह? वायुर्मे मेषादि राशि-समूह और उस मेषादि राशि-समूहमें चन्द्रमाका रहना 
पुराणांमें देखना चाहिये ]॥ ७५ ॥ 
अस्मिश्छिशों न स्थित एब रङकुयूनि प्रियाभिरि हितो पदाऽयम्‌ । 
आरण्यसन्देश इबौषधीभिरङ्क स शङ्क[बिघुना न्यधायि ॥ ७६॥ 
अस्मिन्निति । शिशौ बाले एक्कलाश्मकेऽस्मिश्चनद्रे रङ्गो न स्थितो नासी 
देव तस्यां दुशायामद्शंनात्‌ । कितु प्रियाभिरोषधीमियूंनि तरुणे पूर्णाचयवेऽसिम्- 
श्रन्द्रेञ्य रछुरुपदेव विहिता परेषिता । कीइशी ? अरण्ये अवः संदिश्यते प्रस्थाप्यते 
संदेशस्तदूपा । अरण्यभवानां संदेशरूपा वा | 'वयं अवरिप्रया निजने चने खुगेः सहृ 
वसामः, स्वं तु स्वर्गे विजयी सुखेन वतसे? इति गृढाथोप(पा)छभ्भसूचिकेति याबत्‌। 
भनन्तरं विछुना प्रेयसीसंदेश्चरूपः स रछुरक्ले मध्ये, अथ च--उत्सड्रे, प्रियाप्रेस- 
अरेण न्यधायि स्थापित इत्यहं शङ्के। अन्यापि प्रिया तरुण प्रिये प्रति कंचिस्संदेश- 
सुपदारूपेण प्रेषयति, स च तं हृद्यादौ धारयति । ओषध्यो हि वनवासिन्यस्तद्चु- 
रूपमेव संदेशे खगं स्वम्रिये चन्द्रे प्रेषितवत्यः । आरण्यसंदेश इवायसुपदा पहितेति 
वा । 'यदा—? इति पाठे-यदाप्रभ्वति प्रेषितः, तदाप्रश्टति तारुण्यद्शायों चन्द्रेणा- 
यमझे न्यधायि, न तु पूर्वमिस्यर्थः । आरण्यः, अवाधेऽण्‌ ॥ ७६ ॥ 
वाळ ( एक कलात्मक ) इस चन्द्रमामें मुग ( कलङ्कइरिण ) था ही 'नहीं, (किन्तु) 
इसके युवक ( पूर्णावयव ) होनेपर ( इस चन्द्रमाक्षी ) प्रिया ओषधियोंने बनके सन्देशके 
समान शस मृगको उपहार ( भेंट ) बनाकर भेजा ( “तुम स्वर्गका आनन्द लूट रहे हो और 
तुम्हारी प्रिया हम भोषधियां तुम्हारे विरहसे बनमें मृगोके साथ वसती हुई कष्ट सहन कर 
रही हे? इस प्रकारके सन्देशरूपमें बनमें सुलभ इस मृगको युवक (पूर्ण) चन्द्रमाके पाल 
भोषधियोंने भेजा ) और उस प्रियाप्रेषित उपदाभूत मृग को चन्द्रमाने अपने बीच (पक्षा०- 
क्रोड ) में रख लिया ऐसा मैं जानती हूँ । [ बनवासिनी चन्द्रप्रियाभूता ओषधियोंका बहांके 
अनुरूप मृगको सन्देशरूपमें उपहार भेजना तथा प्रियाओंके भेजे हुए उपहारको अपने क्रोड़ 
म॑ चन्द्रमा का रखना उचित ही है ] ॥ ७६ ॥ 
अस्यव संवाथसुपागताना मास्वादयन्‌ पल्लबमोषधीनाम्‌ । 
घयन्नमुष्यंव सुधाजलानि सुखं वसत्येष कलङ्करङ्क: ॥ ७७॥ 
अस्येति । एष कलझूरक्ुविरहपीडितत्वाद्स्येव चन्द्रस्य सेवार्थमपागतानामो- 
षधीनो पल्लवमास्वादयन्‌ । तथा--अमुष्येव सुधारूपाणि जलानि घयनू पिषन्‌ 
सुखमनायांसरुब्धाइृत्तिरिव वसति, भाहारलोभादत्रेव वसतीस्यर्थः। अन्योऽपि 
स्टयो जलकिसछययुत्ते देशे सुखेन वसति कदाचिदपि न त्यज्ञति । पश्चवस , जात्ये- 
कवचनम्‌॥ ७७॥ | हुक 0050 ; १ 
( चन्द्रमध्वस्थ ) यह कळ&ुखग ( ओषधियोके विरइसे पीड़ित) इसी ( चन्द्रमा) की 
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द्वार्बिशः सगे: । १५४१ 


सेवाके छिए आयी हुई ओषधिर्योकै पछवोक्को खाता हुआ तथा इसी ( चन्द्रमा ) के अमृतरूप 
( पक्षा०--भम्ृततुल्य मधुर ) जलको पीता हुआ सुखपूर्वक रइता है ! [यही कारण ह्व्कि 
ओपधिरूप चन्द्रप्रियाओका भेजा हुआ यह मग चन्द्रमाके क्रोडमें हौ सदा रहने लगा, वहां 
से पुनः वापस नहीं गया । कोमल पलव तथा मधुर जल मिलनेवाले : स्थानमें सृगका सुख 


पूर्वक रहना और उसे छोड़कर कही नहीं जाना उचित ही है ]॥ ७७ ॥ 


सद्रेषुविद्रावितमात्तमारात्तारास्रग व्योमनि बीक्ष्य बिभ्यत्‌ । 

मन्येऽयमन्यः शरणं विवेश मव्वेशचूडामणिमिन्दुमेणः ॥ ७८ ॥ 

इड्रेति । दक्षयज्ञे वीरमद्रावतारस्य रुद्रस्येछुणा बिद्रावितस्‌ : अत एव आते 
ताराख्पं सगं व्योसनि आरास्समीपे दूरे वा चीचय बिभ्यत्‌ त्रस्यन्‌ अयमन्यो5पर एण 
इन्दुसीशस्य चूडामणिं ज्ञास्वा शरणं विवेश । शिवेन शिरसि स्थापितव्वाद्यं मान्य 
इ्येतदाश्रयेण रद्रान्मामयं रखिष्यस्येवेस्या शयेनान्यो म्रुगश्चन्त्रे शरणं प्रविष्ट इत्यर्थ 
इस्यहं सन्ये । अन्योऽपि सज्ञातीयं कस्माद्चद्धीतं दृष्टा स्वयमपि भीतः सन्कमपि 
छारणं याति । 'गत्वा--' इस्यपि पाठः । तारास्ट्गस्य इद्रेषुविद्रावणं काश्ीखण्डादौ 
झ्ञातव्यञ्र्‌ ॥ ७८ ॥ 

रुद्र ( कुद्ध शिवजी ) के वाणसे विदीर्ण ( अत एव ) दुःखित तारा ( नक्षत्र ) रूप मृगको 
समीप ( या-दूर ) से ही देखकर डरता छुआ यहु दूसरा दी शुग इश ( सवे समर्थ शिवजी ) 
के मस्तकस्थ मणिभूत चन्द्रमाको शरण ( अपना रक्षास्थान ) मानकर इसके मध्यमें प्रविष्ट 
हो गया है, ऐसा मैं मानती हूं । [ लोकमें भी कोई व्यक्ति किसी सजातीय व्यक्तिको किसी 
के द्वारा पीडित देखकर मयाते होता हुआ सुरक्षित स्थानमें प्रवेश करता है, भत एव शिवके 
बाणसे पीडित “नक्षत्र” रूप मृगको पीडित देखकर शिवजीके मस्तर्कपर रहनेवाले चन्द्रमाको 
(अपने मस्तकपर रखे हुए स्नेइपात्र जन्द्रमाके मध्यसे प्रविष्ट होनेपर ये मुझे नहीं मारेंगे, 
इस भावनासे ) भपना सुरक्षित स्थान समझकर दूसरा डुग चन्द्रमामें स्थित हो गया, जो 
कलङ्करूपसे भासित होता है ] ॥ ७८ ॥ 

पौराणिक कथा--कामपीडित ब्रह्माने अपनी कन्या सरस्वतीके साथ सम्भोग करना चाहा 
तो वह मृगीका रूप धारणकर भाग चली और ब्रह्मा मी मृगका रूप धारणकर उसके पीछे 
दौड़े, यहद ब्रह्माका अनुचित व्यवहार देखकर महाक्रोधी शिवजी ने मुगरूपधारी ब्रह्माके मस्तक 
जब बाणसे काट लिया तब वह शृगरूपधारी ब्रह्ममस्तक 'मृगशिरा! नामक तथा शिवजीबाण 
'आद्री? नामक नक्षत्रोके रूपमें आकाशमें स्थित हुए ओर उत्त बह्मकपालको शिवजीने अब्य* 
इत्या दूर करनेके लिए प्रायश्चित्तरूपर्मे भिक्षापात्र बनाकर अहण किया | यह कथा स्कन्द” 
पुराणके काशीखण्डमें आयी दै । 'शिवमइिम्नस्तोत्र में यह वर्णन भाता है 


पुरन काशीखण्ड सा ) र) ` पल न नरक जज कक 
३. प्रजानाथं नाथ प्रसममषिक स्वां दुहितरं गतं रोहिद्भूतां रिरमयिघु सष्यस्य वषः 
घनुष्पथिर्यातेविवमपि स््राकृतमसु त्‌ लेऽसापि ति, ,कृपर्याघरभसः ॥' 


१५४२ नैषघमहाकाच्यम्‌ । 


प्रेऽपि किं तिष्ठति नाथ ! नाथ रङ्कबिधोरङ्क इवेति शङ्का । 
० ० 35. 
तर्त्वाय तिष्ठस्व मुखे स्व एबं यदूडरथे प्ृष्ठमपश्यदस्य || ७९ ॥ 
पृष्ठ इति । हे नाथ ! विधोरङ्क इव यथा चन्द्रस्योस्सङ्गे कलछुसझूगों वतेते, तथा 


5] 


रङ्कुः एष्टेऽपि पश्चाद्धागे कि तिष्ठति ? अथ न तिष्ठति इति तवाशङ्का चेट्ठतते इति 
शेषः । तर्हि र्वं तत्वाय याथार्म्यञ्ञानारथं स्वे निजे सुखे विषये तिष्ठस्व, निजप्लुखमेव 
निर्णयं एच््े्यरथः। यरवन्सुखं ह्वेरथे समानशोभामिलाषाह्विस्थसंबन्धिनि इन्हयुे 
ऽस्य रवन्छुखाद्भप्यमानश्वाध्पायसानस्य चन्द्रस्य एट पश्चाद्भागमपश्यत्‌। चरमाः 
सरस्वञ्ुखसेव निणेत्स्वेन एष्छेल्यर्थः । स्वन्सुखं चन्द्रादधिक्रमिति भङ्गया नरु 
वर्णन से कृतम्‌ । तस्वाय तरव जञातुं, ‘क्रियार्थोपपदस्य च कर्मणि स्थानिनः डति 


सतुर्थी, तादर्थ्यमात्रे वा तिष्ठस्व, स्थेयाख्यायां तछ्‌। स्वे, -वेकहिपकस्वार्स्मञच" 
सावः ॥ ७९ ॥ 


हे नाथ ! ( इस चन्द्रमाके ) अळू्मे -के समान ( जिस प्रकार इसके सम्मुखस्थ अळूर्मे 
मृग रहता है, उसी प्रकार ) एछमागर्में मी सरग है क्या १ ऐसी यदि आपको शङ्का हो तो 
- निर्णयाथ अपने मुखसे ही पूछिये, जिसने ( समान शोभा चाहनेके कारण चन्द्रमा तथा भाप- 
के मुखके साथ ) दो रथों ( लक्षणासे रथस्थ बोरों ) का युद्ध होनेपर इस (चन्द्रमा) के 
वृष्ठभागको देखा है । [ चन्द्रसाने जब आपके सुखी समानता करना चाहा, तब आपके 
सुखके साथ युद्ध होने लगा भोर चन्द्रमा पराजित होकर आग चला, उस समय आपके 
मुखने चन्द्रमाकी पौठको देखा, इस कारण 'चन्द्रमाकी पीठमें भौ कलङ्क है या नहीं? 
इस शङ्काको “अपने मुखसे हो पृछकर आप अपनी शङ्का दूर कर लें ? इस प्रकार चन्द्रमाका 
वर्णन करती हुई दमयन्तीने अपने,प्रियतम नलके मुखको चन्द्राधिक सुन्दर बतलाया ] ॥७९॥ 
उत्तानमेवास्य वलक्षकुक्ति देवस्य युक्तिः शशसङ्कमाह । 
तेनाधिकं देवगवेध्वपि स्यां श्रद्धालु रुत्तानगतो श्रुतायामू ॥ ८० ॥ 
उत्तानमिति । युक्तिरर्थापत्तिरनुमानं दास्य देवस्य चन्द्रस्य मध्यवर्तिनमङ्क 
कलङ्करूपं शरामुत्तानं स्वगंसंसुखमस्मदादिहिश्यमानपष्ठभागमाह अते । यतो वलक्ष- 
कुखि धवको द्रम्‌ । यथयं सञशोऽस्मस्संसुखोदरोऽनुत्तानोऽभविष्यत्‌ , तरि मध्यः 
वर्तिशशको द्रस्य धवळस्वान्द्रमष्यमागोऽपि धवलोऽभविष्यत्‌ , नच तथा दश्यते, 
कितु सिनः । तस्मादुत्तान एव झञ्चकक्न्द्ेऽस्तीति युस्तिराहेस्यर्थः । तेन चन्द्रश श- 
कनिश्चितोज्तानरवेनेव हेतुनाहं देक्गवेष्वपि सुरभी प्रम्ट्ृतिषु विषये देदे श्रुतायासुत्ता- 
नगतौ सुरलोकसंसुखथरणतया गमने विषये पूर्वापेछयाधिकमतितरां श्रद्धालुरास्ति- 
अययुक्ता स्याम्‌ । “उत्ताना दे देवगवाश्ररन्ति’ इति ्नति्न्यायोपपञ्चार्थतया सत्यैः 


वेत्यहमिद्वानी मधिकं मन्य इष्यर्थः । देवगवेषु ` गोरतद्धितलुकि’ । 'देवग- 
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अनुमान कह रद्दा है कि--( चन्द्रमा ) का अङ्क्गत शशक शेत कुक्षिबाला होनेसे 
उत्तान ( ऊपर--स्वर्गकी ओर सुख किया हुआ ) ही है, इस कारण देवोंको गो ( कामधेनु ) 
स्वर्गर्मे उत्तान होकर (स्वर्गको ओर मुख करनेसे भूछोकवासियोके लिये पृष्ठमागको 
दिखलाती हुई ) चलती है इस विषयमें मैं अधिक श्रद्धाल हूँ । [ शशकका उदर भाग श्वेत 
होता है, अतः यदि बह इम लोगोंकी ओर सुख किया होता तो चन्द्रकलकू भी स्वच्छ हौ 
दृष्टिगोचर होता, परन्तु भूडृष्टवर्तों हम छोर्गोको वह काळा दृष्टिगोचर होता है, अतः ज्ञात 
होता है कि चन्द्रकलङ्कगत शशक ऊपर--स्वगंकी ओर मुख तथा भूलोकक्की ओर पीठ किया 
है और जिस कारण यह स्वगंस्थ शशक उक्तरूपसे स्थित है, इस कारण 'उत्तान ( भूलोककी 
ओर पीठ तथा स्वगंकी ओर ) मुख करके देवोंकी गायें चरती हैं? एतदर्थिका “उत्ताना वे 


देवगवाश्वरन्ति? इस श्रुति में भब मुझे विशेष श्रद्धा हो गयी है ]॥ ८० ॥ 


उत्तरीध्योत्तानगतौ सिद्धायासपि शशकंस्य रक्तपृष्टस्वान्नीलस्वेन प्रतीतिः कथ- 
मिस्यत आह- 
दूरस्थितैवस्तुनि रक्तनीले विलोक्यते केवलनीलिसा यत्‌ । 
शशस्य तिष्ठन्नपि प्र्लोम्नां तन्नः परोक्षः खछ रागभाग: ॥ ८९ ॥ 
दूरेति । दूरस्थितेद्रेष्रमी रक्तनीले मिश्चितो मयवर्ण वस्तुनि केवलस्त्यक्तरागमागो 
नीलिमेव यच्चस्माद्‌ विछोक्यते तत्तस्मास्कारणाच्छुदास्य पृष्ठवर्तिरोग्णां तिष्ठन्नपि राग- 
आगो रळिमांशः नो5स्माकमतिदूरस्थितानां खलु निश्चित परोक्षे इग्गोचरो न 
भवति, किन्तु नीलिमेव इश्यत इस्यर्थ: । ठिम्वतंमानोऽपि परोक्ष इति विरोधा- 
आसः | दूरस्थस्वाच श्यत इति तप्परिहारः । 'खळ' उस्येक्षार्या वा ॥ ८१॥ 
दूरस्थ लोग जिस कारणसे लालिमायुक्त नीलवर्णवाली वस्तुके केवळ नीलवणंको ही 
देखते हैं, इस कारण ( चन्द्र-कलझुगत ) शशकपीठकी ढाङिमा होते इए मो वह दूरस्थ इम 
लोगोंकी परोक्ष ( अदृश्य ) ही रहती है। (यदी कारण है कि चन्द्रकलङ्कस्थ इस 
शशकके पीठकी नीलिमा ही इम लोगोंको इष्टियोचर होती है, छालिमा दृष्टिगोचर नहीं 
होती ) ॥ <१॥ 
मङ्कु प्रभुव्योकरणस्य दपं पढ्प्रयोगाध्वनि लोक एषः । 
शशो यदस्यास्ति शशी ततोऽयमेवं स॒गोडस्यास्ति सृगीति नोक्त:॥८२॥ 
अडस्छुमिति । एष कदिलोंकः पदानां सुसिङन्तानां प्रयोगाध्वनि विषये ब्याकर- ` 
णस्य प्रकृतिभ्रत्ययविभागपूर्व शब्द्युत्पादनकारिणः झाश्चस्य अद्घीन एव सक्छ" 
इडदप्रयोग इति द गर्व, यद्वा-रचणया येयाङरणस्य ब्याकरणाघीन एव 'सकछ- . 
शब्द्प्रयोश इति गवे भङ्क्तुं स्याजयितुं प्रभुः समर्थ:। यद्यस्माद्धेतोरयं चन्द्रः शशो$- 
स्यास्ति ततो हेतोः शशी यथोक्ता, लोकेनेति शेषः । एवमसुनेव प्रकारेण खगोड- 


१ 


स्यास्ति गीर शोष्क/१०बाश्ी5स्यात्ीनि/ कुरे (फत "इतिः तीनी यथायं 


१५४४ नेषघमहाकाठ्यम्‌ । 


शशीस्युच्यते, तथा तेनैव सूत्रेण सगोडस्यास्तीस्यत्रेनेः ग्राप्तौ सत्यामपि रूगीति 
नोक्तः । तस्मादतिव्याप्स्यादिदोषाद्‌ ज्याकरणळूळ पुन छोकप्रयोग इति नियमो 
न युक्तः, किंतु कृत्तद्धितसमासानामसिघानं नियामकम्‌ । लच्यमृ द्दिश्य लक्षणप्रवृत्तिः 
नतु छच्चणमुदिश्य छदयप्रदृत्तिरिति । तस्मात्‌ प्रयोगमूलं ब्याकरणस्‌" इति ञ्याकर- 
णाज्ञोक एव प्रयोगे बलीयानीति आवः । अप्रस्तुतप्रशंसा ॥ ८२ ४ 

यह ( शब्दव्यवष्ठार करनेवाला ) लोक व्याकरण ( अथवा--लक्षणासे व्याकरणज्ञाताओं ) 
के ( प्रकृति-प्रत्ययके विभाजनपूवैक शब्द विवेचन में ही करता हूं, दूसरा नहीं, ऐसे ) 
अभिमानको नष्ट करनेके लिए समथे है, क्‍योंकि यह चन्द्रमा “ञ्ञ? है इसका वह “शशी? 
कहलाता है, परन्तु “गग? दै इसका वह “्नृगी? नहीं कहलाता है। जिस प्रकार चन्द्रमाको 
शशवाला होनेसे “शाशी? कदा जाता है, उसी प्रकार सृगवाला होनेपर भी “मृगी? नहीं कहा 
जाता अत एव *आतिव्याप्रि--अव्याप्षि दोष आनेप्ते व्याकरणमूलक लोक प्रयोग हो ने का 
नियम नहीं है, किन्तु कृतु-तद्धित-समास मी उसमें नियामक हैं अर्थात्‌ लोकप्रयोगका 
अनुगामी व्याकरण होता है, व्याकरणका अनुगामी लोकप्रयोग नहीं होता ]॥ ८२॥ 

याबन्तमिन्दु प्रतिपस्प्रसूते प्रासावि तात्रानयमब्धिनापि | 

तत्कालमीरोन धृतस्य सूर्दिष्न विधोरणीयस्त्वमिहास्ति लिङ्गम्‌ ॥ ८२ 

यावन्तसिति । शुङ्ळप्रतिपद्याबन्तं यस्प्रमाणमेककळमिन्डुं खे, अब्धिनापि 
सावांस्तरप्रभाण एककल एवायं प्रासावि, न तु चूर्ण इस्यर्थः । एतर्क्थं ज्ञातसित्यत 
झाइ--तस्काले तस्मिन्काले ससतुद्रादुर्पत्तेरबखर इव ईशेन सूच्नि तस्य विधोरणी- 
यस्थ्व नितरां कार््यमेवे दैककळव्वे लिखे ज्ञापकमचुमापको हेतुरर्ति। यदि समुद्रेण 
संपूर्णोऽयमजनिष्यत, तहिं शिवेनापि तदानीमेव शिरसि तावानेवाधास्यत, नतु 
तथा; तस्मार्प्रतिपदेककः प्रसूतः तावान्समुद्रेणापीति प्रतिपदुर्पन्नोऽप्यमेक्ककलः 
स्वादेव न इश्यत इति भाव ॥ ८३ ॥ 

( शुक्लपक्षीय ) प्रतिपदातिथि जितने बड़े अर्थात्‌ एक कलाबाले चन्द्रमाको उत्पन्न 
करतो है, समुद्रने मी उतने ही बड़े ( एक कलाबाले ही) चन्द्रमाको उत्पन्न किया था, 
उस ( चन्द्रोत्पत्तिके ) समयमें शिवजीके द्वारा मस्तकपर धारण किया गया ( एक कलावाला 
चन्द्रमा हो ) इस विषय ( समुद्रसे एक कलावाछे ही चन्द्रमाको उत्पन्न होने ) में चन्द्रमाका 
सूक्ष्मतमत्व ( एक कलात्मक दोना ) ही प्रमाण है । [यदि समुद्रने पूर्ण चन्द्रको उत्पन्न 
किया होता तो उस समय शिवजी एक कलात्मक चन्द्रको मस्तकपर धारण नहीं करने 
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किन्तु वे एक कलात्मक चन्द्रमाको द सवंदा शिरपर धारण करते हैं, इससे प्रतीत होता दै 


कि समुद्रे एक कलात्मक चन्द्रमाको हो उत्पन्न किया था, पूर्णचन्द्रमाको नहीं ] ॥ ८३ ॥ 


आरोप्यते चेदिह केतकत्वमिन्दी दलाकारकलाकलापे | 

तत्‌ संवदत्यझुम्ृगस्य नाभिकस्तूरिका सौरभवासनाभि: ॥ ८४ ॥ 

आरोप्य इति । केतकव्वमिहेन्दौ चेद्यदि भारोप्यते यतो .दलाकारः केतंकी- 
सन्नलद्दशः घवळः कलानां कलापः समूहो यस्य तस्मिंन्‌। तत्तश्मास्केतकद्ळवच्छुञ्र" 
कलाकळापस्वाच्चन्द्रः केतकमेवेति रूप्यत इत्यर्थः । तत्तर्हि अङ्कम्ट॒गस्य सगत्वेन 
नाभिकस्तूरिका कर्त्री आरोपितं तत्केतकत्वं कर्मीमूत सौरभवासनामिः कृत्वा संव- 
दलि, चन्द्रे केतकस्व युक्तमिस्यनुमन्यत हव्यर्थः। 'नासिः इति पाठे-अङ्क्गस्य 


` नासिः क्री कस्तुरिकासंबन्धिसौरभवासनाभिः कृत्वा संवदतीति चा। केतक्यां 


कस्तूरीपरिमळो वतते, चन्द्र कळङ्कखूग नाभिरूपा कस्तूरी वतते । तस्माच्चन्द्गे केतक" 
स्वमारो पयिएु युक्तमिस्यर्थ । तव्केतकत्वमङ्कम्ृगस्य नाभिकस्तूरिकायाः परिमळस्य 
,चासनाथिः संक्रमणेः कृत्वा संवदति युक्त्या संवादं प्राप्नोत्येवेति वा । ताभिः इति 
वाठे-अलिम्रसिद्धाभिर्वासनाभिः ॥ ८४॥ 

( केतकी पुष्पके ) पत्तेके समान कला-समूहवाले इस चन्द्रमामें यदि केतकी का आरोप 


किया जाता है तो ( इसके ) कलडुटृगकी नामिगत कस्तूरी सुगन्धिके संध्कारोसे उस 
(आरोपित केतकी पुष्परूप चन्द्रमा ) के साथ सङ्गत होती हे । ( प्रथम पाठ/०--कलझू* 


मृगकी नाभि कस्तूरिकाकी सुगन्धिके संस्कारोंसे उस आरोपित । द्वितीय पाठा०-ऊलक्क 
मृगकी कस्तूरी उन ( अति प्रसिद्ध ) सुगन्धिके संस्कारोंसे उस आरोपित) । [ चन्द्रकराके 
केतकी-पुष्प-दलके समान स्वच्छ एवं लम्बा तथा कलझुझंगकी नाभिर्मे स्थित कस्तूरीके 
सुगन्धित परिपूर्ण हो नेके कारण स्वच्छ एवं कस्तूरीके समान सुगन्धि परागवाले केतकौ-पुष्प- 
दलका चन्द्रमामें आरोप करना युक्तियुक्त होता है ॥ ८४॥ 

आसीद्यथाड्यौतिषमेष गोलः शशी समक्षं चिपिटस्ततोऽभूत्‌ । 

सवर्मानुदषट्ायुगयन्तरक्ष्टपीयूषपिण्याकदशाबशेषः || ८५ ॥ 

आसीदिति । एष शशी यथाउ्यौतिषं गर्यादिमुनिप्रणीतग्रहगणितशाख्रानति- 
क्रमेण गोळः कपित्थ फळवद्वतुलो परितनभाग एव पूर्वेमासीत्‌ । तहींदानीं कथमन्यथा 
इश्यत इत्याञङ्याइ-ततोऽनन्तरं कालक्रमेण स्वर्भानो राहो रूध्वाघो भाग स्थितदष्टरा- 
युगमेव यन्त्रं निष्पीडन कं तेन कृष्ट निष्कृष्य गुद्दीत पीयूषममृतं यस्य, तस्माद्वा, स 
वासौ पिण्याङश्च तस्य दशा गृहीतरसनीरसतिळादिपिण्डीमात्ररूपतावशेष ढद्ष्टतो 
स स Mr es त त 
एवेष्यथः ति त्य ग्रन्थो ज्योतिषम्‌, “ अन्थे? इत्यण । 
सतो SNS 1 जयातिः दीदी त्रयोदशी हलेन कब 
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स्याधो भागस्थो जलपूर्णका चकूऐिकाप्रायो यथोदिनः, तथेव पूवैमासी दिस्यु नन ॥८५॥- 
यह चन्द्र ( गर्गाचायादिप्रणीत ) ज्योत्तिषशास्जके भनुसार ( कपित्थफछके समान ) 
गोलाकार था, तदनन्तर राहुके दाँतोंकी दोनों पंक्तिरूप ( दबानेके) यन्त्रसे निचोड़े गये 
अमृतरसवाळे ( तिळ आदिकी ) खछीके समान चिपटा हो गया है, यह सबको प्रत्यक्ष 
अनुभव होता है । [ गोलाकार पदार्थको दबाकर रस निकाल लेनेपर चिपटा होना उचित 
ही है ]॥ ८५॥ 
। असाबसाम्याद्वितनोः सखा नो कपूंरमिन्दुः खलु तस्य मित्रम्‌ । 
| दग्धौ हि तौ द्रावपि पूवरूपाद्यद्वीयंबत्तामधिकां दधाते || ८६ ॥ 
| असाविति । असौ चन्दो वितनोरनङ्गस्य सखा नो अवति। कुतः ? असाम्या 
दसाहश्यात्‌। 'विवाहमेत्रीयेराणि अवन्ति समशीळयोः' इति शाख्रादनयोः साङ्गान" 
ङयोः साहश्यामावान्सैत्री न संगच्छत इश्यर्थः। तरह्म॑नयोलोकप्रसिद्धा सेत्री कथमि- 
स्यत भाह--खल निश्चितं कपूंरापरनासेवेन्दुस्तस्यानङ्गस्य मित्रस , तावतेव कोक” 
प्रसिद्धिरिति विरोधाआव इस्य्थः। तत्र हेतुमाह--यद्यस्माती द्वावपि कामकपूरौ 
दिग्धौ सन्तौ पूवंरूपाददग्धदृ्ञायाः सकाशादधिकां वीयंवत्तां हि स्पष्ट दधाते । पक्को 
| कर्पूरो वीयंचत्तरो अवति, कामोऽपि दाहानन्तरमधिकं वीयवाननुभूयते । लुः 
क्तम्‌-'करपूंर इव दग्धोऽपि शक्तिमान्‌ यो जने जने। नमो$स्स्ववायंवीर्याय तस्मे 
| कुसुमधन्वने ॥' इति । तस्मात्कामकर्पूरयोमैत्री युक्ता । अथ कर्पूरमखियाम्‌ । घन” 
| सांरश्चन्दरसंज्ञः’ इत्यमरः । 'भञ्जियास्‌' इव्यमरवचनात्‌ “कपूर इन्दो नपुंखकोऽपि ॥ 
| (सङ्गसद्ित तथा अङ्गरदितरूप) असमानता होनेसे यह ( अङ्गसहित ) चन्द्रमा 
| ( अङ्गरहित ) कामदेवका मित्र नहीं है, किन्तु ( “चन्द्रमा का पर्यायवाचक ) “कर्पूर? उस 
' कामदेवका मित्र है, क्योंकि जले हुए वे दोनों ( कामदेव तथा कपूर ) ही पहले ( जळनेके 
`- पूवे) अधिक वीयंवत्ताको धारण करते है । [ जला हुआ कर्पूर भी कच्चे कर्पूरकी अपेक्षा 
, अधिक बीय॑वत्तर होता है । शिवजीकी नेत्राञिसे जला हुआ कामदेव पेकी अपेक्षा अधिक 
: बीयेवान्‌ हो गया है, इससे कामदेवका मित्र चन्द्रमा नहीं, किन्तु “चन्द्रमाः का वाचके 
. कर्पूर? ही चन्द्रमाका मित्र है, इस शब्दश्रमसे ही लोकमें कामदेवका मित्र चन्द्रमा समझा 
जाता है ]॥ ८६ ॥ 
स्थाने बिघोवी मदनस्य सख्यं सः शाम्ञुनेत्रे उत्रलति प्रलीनः | 
अयं लयं गच्छति द्शेभाजि भास्वन्मये चक्षुपि चादिपुंसः || ८७ ॥ 
स्थान इति । वाथवा विधोमदनस्य सख्यं स्नाने, युक्तमेवेत्यथः : तन्न हेतु:-- 
स कामः उवळति देदीप्यमाने शंभुनेत्ने प्रलीनः प्रकर्षेण लीन पुकतां प्रश्यं गतः, 
विनष्ट be । अयं चन्द्रश्च दर्शभाजि दृशंनं दशंस्तद्‌व्या पालये, अथ च--अप्ता- 
चस्यां गर्ते; भा्विन्मेये सुंयरूये'आदिपुँसो- विध्णीश्रक्षचि 'छेयभैकसा शच्घुति । वज्ञ 
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हि चन्द्रःसूर्य गउछुति,अत एव देश्य सूर्यन्दुसंगम इति नाम । सूर्यो दिष्णोदंशिणं 
छुः । तथा च तुल्यथोहं रिहस्योनेत्रयो हयोरपि चन्द्रकामयोः प्रछीनत्वाददश 
चनद्ृस्याप्यनज्ञतया च समशीलसवादुचितेव मेत्रीत्यथेः । तथा च कामस्य चन्द्र 
सखिताप्रसिद्धिसु ख्येव युक्तेति भावः ॥ ८७॥ 

अथवा चन्द्रमा तथा कामदेवकी मित्रता उचित है, क्योकि वह कामदेव दीप्यमान 
शिव-लेत्रमें सम्यक्‌ प्रकारसे लीन ( नष्ट ) हो गया ओर यहद चन्द्र ॥ देखनेवाले ( पक्षा०-- 
अमावस्या तिथिको प्राप्त ) आदि पुरुष ( विष्णु ) के सूयरूप ( दक्षिण ) नेत्रमै खन (नष्ट ) 
होता है । [ बिष्णु भगवान्‌का दक्षिण नेत्र सूर्य है, भत एव इरिहररूपघारी अगवानके 
शिवजी के नेश्रमें कामदेव नष्ट हो गया तथा विष्णुजीके सूयरूप नेन्नमें अमावस्या भानेपर 
यह चन्द्रमा नष्ट होता रहता है; इस कारणले चन्द्रमा तथा कामदेवकी मित्रता होना 
युक्तियुक्त ही है ]॥ ८७॥ 

लेत्रारविन्‍्दत्वमगान्पगाड़ुः पुरा पुराणस्य यदेष पुंसः । 
अस्याङ्क एबायसगात्तदानी कनीनिकेन्दिन्दिरसुन्दरत्बम्‌ ॥ ८८ ॥ 

नेन्नेति । एुरा पूर्व यदा यस्मिन्क्ाके एष स्टयाळः एुराणश्य पुंसः श्रीविष्णोनेश्रा- 
रविन्दुत्वं नयनकमळव्वमगाद । तदा तरिमन्काळे अस्य विष्णुनेत्रारविन्दुभूतस्यास्य 
चन्द्रस्यायमङ्कः कलङ्क एव कनीनिकाया इन्दिन्दिरस्य अमरस्य सुन्द्रर्वमगास्यापल्‌। 
“ढात्‌? इति पाठे-अयं श्रीविष्णुरस्य अन्दरस्याङ्के विषये कनीनिकेन्बिन्दिरसुन्दरः 
स्वसदात्‌ | नेत्रे हि कनीनिळया साव्यक्ष , अरविन्दे च अमरेण । तथा चास्य नेत्रा 
रविन्द्रूपस्वादङ्कमेवो भयं श्रीविष्णुः कृरुवानिस्यर्थः । अङ्क एवं कनीनिका कर्त्री अम 
रेण झुन्दरत्यमस्यादादिति वा! 'दन्दिन्दिरालिषट्चरणचञ्चरीकाछिनो द्विरेफाः स्युः? 
इति हळायुधः ॥ ८८ ॥ 

पहले जिस समय यह चन्द्रमा पुराणपुरुष ( विष्णु भगवान्‌ ) का नेत्रकमल बना, उसी 
समय यह कलक्करूप सुग कनीनिका ( नेत्रतारा--आँखकी पुतली ) रूप अमरकी सुन्दरताको 
प्राप्त किया । [ नेतर्मे कनीनिकाका तथा भरविन्दमें अमरका होना उचित होनेसे चन्द्रमा 
जब विष्णुका नेत्ररूप कमल हुआ, तब चन्द्रमण्डछस्थ कळङ्कमुग कनीनिकारूप अमर हो 
गया ] ॥ ८८ ॥ र 

देवेन तेनेष च काश्यपिश्व साम्यं समीच्योसयपक्षमाजो। . 

द्विजाधिराजो हरिणाश्रितौ च युक्तं नियुक्तौ नयनक्रियायाम्‌ ॥ ८६ ॥ 

देवेमेति । तेन देवेन श्रीविष्णुना एष चन्द्रः काश्यपिर्गरुडश्चेतौ द्वावपि साम्यं 
समानघर्सतां समीषय तुश्यायां नयनक्रियायां कमेण नेत्रव्यापारे वाहनब्यापारे छ 
यजियुक्ती, तयुक्तसुखिदसिस्यर्थः । "चौ? अन्योन्यसमुच्चये । सास्यमेषाहः 
शुक्ळपच्णपिसी 5मजत्ि “यन्त्र शङण्तु? कोन्यो ऽभळसिए-साइक्षौः द्वावपि । 
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लथा--हिजानां ब्राह्मणाना “राजा न्द्रः । गरडस्तु पक्षिणां राजा, वाइशौ। 
तथा--हरिणेन कळङ्कस्ुरोणाशितश्चन्द्रः, गरुडस्तु हरिणा विष्णुना वाहनाथेनाश्रितः, 
लाइशौ । पुवसुभयोः साज्यात्सम एव व्यापारे यज्चियुक्ती तदुचित इतमिति भावः । 
काश्यपिः, याह्वादिस्वादिञ्‌॥। ८९ ॥ 

उस देव ( पुराणपुरुष--श्रीविष्णु भगवान्‌) ने इस चन्द्रमा तथा गरुड़की समानता 
देखकर दो पक्ष ( शुःलपक्ष तथा कृष्णपक्ष, पक्षा०--दो पङ्ग) धारण करनेवाले, ह्विजों 
( ब्राहमणो, पक्षाण--पक्षियों ) -के स्वामी, दृरिणसे भाश्रित अर्थात्‌ मृगयुक्त ( पक्षा०-- 
विष्णुप्ते आश्रित ) उन दोनों को जो नेत्रके कार्य ( देखने, पक्षा०-ढो नेके कार्य अर्थात्‌ वाहन 
बनने ) में नियुक्त किया, यह उचित है ॥ ८९॥ 


चैरन्वमायि ज्वलनस्तुषारे सरोजिनीदाहविकारहेतोः । 
तदीयधूमोघतया हिमांशौ शङ्के कलङ्कोऽपि समर्थितस्तेः ।। ६० ॥ 
~ जे ~ जिन ०. 
देरिति । येः पण्डिरेः सरोजिन्याः दाहङ्पाद्विकारा्धेतोस्तुषारे उवळनोऽग्मि" 
रन्वसायि । तुषारः साग्निर्भवितुमहंति, सम्बन्धे सति दाह कारिख्वात्‌ , साग्नि भुदेशः 
बस्‌, तलोदकवद्वेति हिमे विषये वह्विरचुमित इस्यर्थः तैः पण्डिते हिमांशौ तुषारमये 
व्वन्दे वतमानः कलङ्कोऽपि तदीयधूमौघतया 'हिमाञ्चिसंम्बन्धिधूससमूहरूपर्वेन सम” 
थित हस्यहं बू । वह्नौ हि धूमेन आष्यस्‌, चन्द्रश्च तुषारमयध्वादुकरीस्या वह्निमान्‌) 
तथा ल कछक्को घूमसमूह एवेति वेः समर्थितमित्यहं संभावयामोस्यर्थः ॥ ९० ॥ 
जिन ( विद्वानों ) ने कमलिनीका दाहक होनेसे तुषारमै अग्नि होनेका अनुमान किया, 
डन ( विद्वानों ) ने ( तुषारमय ) चन्द्रमामें कलक्कको भी उस ( तुषार ) का धूम-समूह 
होनेका समर्थन कर दिया, पेश मैं जानती हूँ । [ जहाँ अग्नि रहती, है, वहां धूम भौ संभव 
है, अत एव तुषारमें अग्निका समर्थन करनेवालोंने उसमें धूमका भी समर्थन कर दिया, हस 
प्रकार तुषारमय चन्द्रम अग्निके साइचयंसे कुष्णवणे कलङ्क. भौ घूम-समूहु ही है ऐसा 
कहना चाहिये ]॥ ९० ॥ 
स्वेदस्य घाराभिरिवापगाभिव्यौप्ता जगद्भारपरिश्रमातो । 
छायापदेशाद्वसुघा निमज्ज्य सुधाम्बुघावुज्कति खेदमत्र ॥ ६९ ॥ 
स्वेद्स्येति। वसुधा छायापदेशारस्वीयप्रतिबिर्बव्याजेन सुधाम्बुघावन्न यन्द 
निमञ्ज्यान्तः प्रविश्य खेदं जगद्धारपरिश्रमपीडासुञ्ञ्ञतीव । किंभूता ? जगद्भारवहृन' 
निमित्तः परिश्रमस्तेनार्ता नितरां पीडिता । अत एद--स्वेद्स्य घारा भिरिवापगासि- 
र्या समन्तारपूरिता । अझतसमुद्रनिमजने हि खेदो गच्छुष्येव । यस्याश्च तत्तजन- 
दीरूपः स्वेदः, तस्याः श्रमहरणे सुघासमुद्व एवो चितः। पुतेन कङ्कस्य सग श्षशभः 
_ बछायाप्रस्टति सदुभेदा वर्णिताः ॥ ९१ ॥ 
. अएना धारण करने) कयित यक हु) (अ) " देहोनेके प्रवाइके 













द्वाबिंशः सग; । १५४६ 


समान नदिर्योत्ते व्याप्त पृथ्वी ( कलङ्कातमक अपनी) छायाके छलसे इस अमृतसमुद्क 
(चन्द्रमा ) में गोता लगाकर अकावटको दूर कर रही है । [ लोकमें भी परिश्रमते यका हुआ 
तथा बहते हुए पसीनेकी धाराअंसि व्याप्त कोई व्यक्ति जळाशयमें गोता लगाकर ( नहाकर ) 
थकावटको दूर करता है । कोई-कोई आचाय चन्द्रमार्मे दृश्यमान कलङ्कको पृथ्वीकी छाया 
मानते हैं ]॥ ५१ ॥ 


ममानुमेबं बहुकालनीलीनिपातनीलः खलु देमशैलः । 
इन्वोज॑गच्छायमये प्रतीके पीतोऽपि आगः प्रतिबिम्बितः स्यात्‌ ॥ 
ममेति । हेमदोळो मेरुः खलु निश्चित सरंसारभ्यारायाचदतिक्रान्तेन बहुना 
कालेन कृत्वा नीलीनिपातः श्यामिकाळगनं तेन कृत्वा वा नील: बहुकाळीनत्वाशील- 
मलसंबन्धान्नीलवर्णः संजातो 5एतीति, पवंप्रकारा ममाज्गुमाऽनुमानस, एवमहं संभाव- 
यामीस्यर्थः । अन्यथा यदि स्वर्णाचलः कालभूयस्स्वेन न नीळीभूतः किंतु हेममयः 
स्वास्पीत एव स्यात्‌ , तहि इन्दोजगच्छायमये जगत्प्रतिबिम्बभूते कळङ्करूपे प्रतीके 
ऽवयवे मेरो: पीतोऽपि भागः प्रतिबिम्बितः स्यास्पीर्तोऽशोऽपि इश्येत, तस्मास्स्वर्णा- 
चलो नीळ एव जातः । तथा च सकलाया अपि भूमेबीलव्णत्वात्तत््तिबिग्बरूपः 
कळछ्कोऽपि नील एव युक्त इस्यर्थः । जगच्छाये, विभाषा सेना--? इति पण्ढस्वम्‌ ॥ 
सुमेरु पर्वत ( सृष्टिके आरम्मसे भाजतकके ) घहुत अधिक समम व्यतीत होनेके कारण 
नीलिमाके लगनेसे नीला हो गया है, यह मेरा अनुमान है । अन्यथा ( यदि उक्त कारणसे 
सुमेरु पर्वत नीला नहीं हुआ होता, किन्तु सुवर्णमय दोनेसे पीला ही रहता तो) संसारकी 
छायाभूत चन्द्रमाके कळङ्कमें ( पीले सुमेरुका ) पीला भाग मी प्रतिबिम्बित होता । [ चन्द्रमामें 
'पृथ्वीकी छाया ही करूङरूपमें इष्टिगोचर होती है, यदि झुमेरु पीळा होता तो इस कळमे 
प्रतिविम्बित सुमेर्का पीला वर्ण भी इष्टिगोचर होता, किन्तु सम्पूर्णं कलङू काला ही 
दृष्टिगोचर होता है, अतः अनुमान होता है कि बहुत समय बीतनेसे सुमेरु मी कृष्णवर्ण हो 
गया है, जिसका प्रतिविम्ब काला ही दृष्टिगोचर होता है ] ॥ ९२॥ 


माऽवापढुन्निद्रसरोजपूजाश्रियं शशी पद्मनिमीलितेजाः | 


अक्षिद्रयेनिव निजाङ्करङ्कोरलङक्तस्तामयमेति भन्ये ॥ ९३॥ 
मेति । शशी उल्निद्वेविकसितैः सरोजेः कृत्वा या पूजा तजनितां श्रियं मा अवा- 


- पत्‌ मा स्स ळभव)। यतः-पझनिसीलि कमलसखंकोचक तेजो यस्य सः । विकसिंताना- 


मपि कमलानां पूज्ञार्थ चन्द्रसविधे क्रियमाणानां घन्द्रतेजसां संको चस्येव संभवादु- 
न्निद्रसरोजपूजाश्रियं पाप्नोति ?। प्रकारान्तरेण ाप्षोतीत्याह—निजाङ्कभूतस्य 
रङ्कोसगस्यालिद्वयेनेवालंकृतोऽयं चन्द्रस्तासु्िद्रसरोजपूजाश्रियमेति प्राप्नोति तन्न 
यनयोरुन्निदक्शकरूसखा हिल, इत्य, णहा |, /क्ज्ा।यं, चन्द्रो 


; विकृसितकमलाभ्यां पूजामिव शोभां प्राप्नोतीति भावः । ते वा ॥ ९३॥ 


१६४० चैषघसहाकाञ्यम्‌ | 

कमल-सक्को चकारक तेअवाला चन्द्रमा विकसित कमळांकी पूजा (आदर) की श्रीक्षों 
अले नहीं पावे, किन्छु यह ( चन्द्रमा) अपने कलडूभूत इरिणके ( कमलतुश्य ) दोनों 
नेश्रोंमें हो उस ( विकसित कमलोंकी पूजा) की शोमाको पाता है, ऐसा में मानती हूं । 
[ स्वसावतः कमछसङ्कोचक प्रवृत्ति होनेसे यथपि चन्द्रमा विकलित कमलशोभाको नहीँ 
देखता, तथापि कलडु-मृगके विकसित कमलके समान नेत्रासे उक्त शोभाको देख 
ही लेता है ]॥ ९३॥ 








FE NR ou शशाङ्के ES शन्ते इघाः म्‌ 
य एष जागत्ति शशः शशाङ्क बुधो विधत्ते क इवात्र चित्रम्‌ ! | 
आन्तः किलेतस्पितुरम्बुरारोरासीत्‌ तुरङ्गोऽपि 'मतज्ञजो5पि ॥ ९४॥ 
य इसि ! य पुष प्रस्यक्षशश्यः शशः शशाह्ल जागति स्फुरति, अन्न विषये क इज 
घुधस्ित्रमत्राश्वय विधत्ते ? अपि तु न कोऽपि । किङ यस्मादेतस्पितुरड्द्ुराश्ेरम्तमेध्ये 
इड्चेःश्वःसं्ञकस्तुरङ्गोऽप्यासीत्‌ । ऐरावताख्यो सतङ्गजोऽप्यासीत्‌ 1 यदीयपितुमेष्ये- | 
इश्वगजादिक भवति, तदीय( पुत्र )मध्ये शशमान्नसंझचे करिमाश्रयसिस्यरथः ॥ ९४ ॥ 
जो यह ( प्रत्यक्ष इश्यमान ) शशक चन्द्रमा स्फुरित होता है, इस विषयमें कौन 
विद्वान आश्चयं करते हैं १ ( पदाथे-विशेषके मध्यमें जीव-विशेषके रहनेसे किसी विद्वान्‌को 
आश्चर्य नहीं होता ), क्योकि इस ( चन्द्रमा ) के पिता समुद्रकै मध्यमें ( 'उच्चैःश्ववा नामका ) 
घोडा तथा ( "ऐरावत? नामका ) हाथी मी था । [ जिसके पिताके मध्य॒मे बड़े-बड़े घोड़ा- 
हायी-जेहे जीव रहते थे, उसके पुत्र ( चन्द्रमा ) के मध्यमे शशक-जैसे छोटे जीवके रहनेमें 
किसी विद्वान्‌को कोई भाश्चर्य होना उचित नहीं है ]॥ ९४॥ 
गौरे प्रिये भातितमां तमिस्रा ञ्योत्खी च नीछे दयिता यदस्मिन्‌ । 
शोभाधिलोभादुभयोस्तयोबी सितासितां मूर्त्तियं बिमत्ति ॥ ६५ 
गौर इति । तमिस्रा तमोबहुळास्य दयिता रान्निगोरे प्रिये चन्द्रे विषये आति" 
तमास । तथा--उयोरल्ली च 'वन्द्रिकायुका धवळाऽश्य दयिता राज्िनीले आणेशेः 
उस्मिश्चन््रे नितरां शोभते, भिन्नवणे हि शोभते इर्यर्थः । तस्माद्धेतोस्तयो स्तिताः 
ज्यौरसन्योरुमयोरपि विषये स्वस्य झ्ञोभामराप्तेलोमादसिछापात्तयोरेव वा परन्योया 
झो माप्राधिस्तद्सिलाषादवछश्यामळवस्संबन्धात्तमिख्ाउ्यौरसन्योः शोभया भवित" 
व्यमिति । अयं चन्द्रः सितासिता घवळां श्यामलां च सूतिं बिसति । वा! इवाथ्थः । 
_ झोभापिळोभादिवेत्यन्वयः। नीलमागे ज्योत्ज़ी प्रिया धारयितुं धवळे च तामसी" 
मिति यथासंख्यम्‌ ॥ ९५ ॥ र्ट 
. अन्धकार ( युक्त रात्रि ) रूपा भ्रिया गौरवण प्रियतम ( चन्द्र) में तथा चन्द्रिका. 
प्रियतम ( चन्द्र ) में विशेषतः शोभती है, अत एव 


1 Fg) पेत पा 








द्वाविशः सग: । १५५१ 


बर्षातपानावरणं चिराय काष्ठौघमालम्च्य समुत्यितेषु | 
बालेषु ताराकवकेष्विहेक विकस्वरीभुतमवेसि चन्द्रम्‌ ॥ ९६ ॥ 
पर्षति । अहं बालेघु तनुषु सुचमरूपेष्वविकसितेषु चेह प्रस्यक्षइश्येषु तारासु 
नच्वत्रेष्येच कवकेणु छन्नाकेघु मध्ये दिरकालोरपच्चव्वाद्विकस्वरीभूतं विकलितमेकं 
छुत्राकमेव चन्दमवेमि मन्ये । किंभूतेषु ताराकवङेघु ? चिराय बहुळाळं वर्षास्बृतौ 
तपे ग्रीव्मतों च बर्षपु जल्वृश्चि आतपेपूष्णेघु च सव्सु अनावरणमनाच्छादितं 
काष्ठौघं दिक्समूहमेव दार्समूहमाळम्ब्य ससुत्यितेपूरपन्नेधु । वर्षाकाऊे ह्यनाबृतेषु 
जळस्तिमितेषु पश्चादुष्णतप्तेषु च काष्ठेषु सूचमस्थूळानि छुत्राकाणि अवन्ति। तथा 
व्य तारा भअएपकवकानि, चन्द्रस्तु स्थूलकवकमिवेत्युखदा ॥ ९६॥ 
बरसात तथा धूप ( यीऽ्म ) ऋतुरमे चिरकालतक बिना ढके हुए 'दिक्स्मूइ ( पझा०— 
काष्ठ-समूह ) का आलम्बनकेर पैदा हुए तारारूपी छत्राकोमे-से बिकसित ( फेला) हुम 
एक छत्राक चन्द्रमाको मानती हूँ । [ बरसात तथा धूप लगनेसे लकड़ी में तारा-जेसे छोडे- 
छोटे छत्राक ( जिसे- बच्चे “सांपका छत्ता? कहते हैं) उत्पन्न होते हैं और वे कुछ समयके 
बाद विकसित होकर चन्द्रमा-जेसे गोलाकार हो जाते हे, अत एव में उन्हीं तारारूप छोटे- 
छोटे छत्राको में-से विकसित छत्राकको चन्द्रमा मानती हूँ ] ॥ ९६ ॥ 
दिनावसाने तरणेरकस्मान्निमजनाहिशधविलोचनानि । 
अस्य प्रसादाढुडुपस्य नक्तं तमोविपद्द्वीपवर्तों तरन्ति | ६५ ॥ 
दिनेति । विश्वस्य जगतो विछोचनानि दिनावसाने तरणेः 'सूयंस्याकस्मादसंभा" 
बितहेतो्निसञजनाप्प्रती चीसागरनीरप्रवेशञाद्वेतो्नेक रात्रौ तमोनिमित्तां स्खळनादि- 
रूपा विपदसेव होपवतीं महानदीमस्योडुपस्य चन्द्रस्य प्रकाशरूपात्प्रसादात्तरन्ति । 
व्वन्हेण तमो निरस्य सर्व प्रकाशितमिति भावः । अन्येऽपि रात्रौ तरणेनौकाया 
अळस्सान्मज्जनासछेतोब्र डनखूपासापत्नदीसुडुपस्याकस्मादागतस्याइपयानपात्नस्य प्र. 
सादात्तरन्ति॥ ९७ 
संसारके नेत्र, साय्कालमें सूर्य ( पक्षा५--नाव ) के सदा डूब जानेसे रात्रिमै इस 
उडुप ( तारापति चन्द्रमा, पक्षा०--छोटी नाव ) के प्रसाद ( चाँदनी, पक्षा०-क्कप्ा ) सते 
अन्धकारके कारण स्खलन आदिरूप विपत्तिइपा नदीको तैरते हैं। [ छोकमें भी कोई 
ब्यक्ति सायङ्कालमें नावके सहसा डूब जानेपर छोटीनावकी इपासे रात्रिमें नदीको पार 
करता है ]॥ ९७॥ 


कि नाहिण नोऽपि क्षणिकोऽणुकोऽयं भानस्ति तेजोमयबिन्दुरिन्दुः । 
अन्रेसतु नेत्रे घटते यदासीन्मासेन नाशी महतो महीयान्‌॥ ३८॥ _ 


रूपो दिन्हुरेवायभिम्हुरङ्ुक्या नयनप्रान्त 


किमितित-नोझस्माहतसाइद! मप अवि हिय. जो सुमस्तेजो व्र र 











१५५२ नघधसहाकाव्यम्‌ । 


शोभमानः किं नास्ति ? अपि स्वस्मदादिनेत्रे$पीन्हुचंतेत एव; परम्‌--भशुको 5ढपी० 
यान्‌ , तथा छणिकः च्णमान्रादस्थायी, यावखिपिटीकरणमेव इश्यत इत्यथः । तहा 
स्माचन्दात्तस्य वेलक्तण्यं कथमत आह--अत्रे्सुनेनेंत्रे तु पुनस्तेजोमयविन्हुरयमिन्दु 
मंहीयानिततरापेक्षया नितरां महापरिसाण आसीत्‌ । तथा सासेळ कृष्वा नाशी प्राप्त 
विनाशश्राभुदिति यत्‌ , तरते, एतथज्यत इस्यथः । यत्तः-करीइशास्यात्रेः १ महतो 
महानुभावस्य । सव हि महतां महत? इति न्यायेन मह तो उन्नेश्तेजो मयबिनढर्‌प्यः 


यमिन्दुसंहापरिसाणश्चिरका स्थायी वेत्यस्सन्नेत्रवतितेजोमयबिन्दोरिन्दोवेल'ण्ये 


युक्तमेवेति भावः । अणुकः, “भहपे' इलि कन्‌ । बाशीचि, अस्प्यर्थ इनिः ॥ ९८ ॥ 

अतिशय लघु इमलोगोके भी नेमे क्षणमात्र ( जतक भन्लुश्यग्म भागसे नेत्रको दवाते 
हैं तमी तक ) रहनेवाला छोटा-सा तेजोमय-विन्दुरूप शोभता हुआ चन्द्रमा नहीं है क्या ? 
अर्थात्‌ भवइय है, किन्तु महानुभाव अत्रिसुनिके नेत्रम एक मासतक ( प्रत्येक असावास्याको } 
नष्ट होनेवाला तथा अत्यधिक बड़ा जो चन्द्रमा था, वई घटित होता है। [ “सर्वे हिं महता 
महत?--बर्डोका सब कुछ बडा ही होता है? इस नोतिके अनुसार, अत्रिसुनिके नेत्रर्मे एक 
मासतक रहनेवाला विशालतम चन्द्र था और लघुतम इमलोगोंके नेत्रमें क्षणस्थायी तेजो 
बिन्दुरूप लघुतम चन्द्र है-जो अङ्कलिके अग्रभागते नेत्रको दबानेपर दिखलायी 
पड़ता है ]॥ ९८ ॥ 

त्रातुं पति नोषघयः स्वशक्त्या मन्त्रेण विप्राः क्षयिणं न शेकुः | 

एनं पयोधिमेणिभिन पुत्रं सुधा प्रभावेने निजाश्रयं वा-॥ ६६ || 

त्राहुमिति । स्तसंजीविन्याद्य ओ ष्यः स्वशक्त्या स्वसामध्यन निजरसचीय- 
चिपाकाभ्यां कृत्वा भोषधीशत्वात्‌ पतिमेन चन्द्रं कयिणे प्रतिदिन कछाक्षयवन्तम , 
अथ च--क्षयरोशिणं सन्तं श्रातु न शेकुः। तथा--विप्रा द्विजराजस्वान्निजस्वासिनं 
सयिण सन्त्रेण श्रतिसामथ्यन कृत्वा रत्तितुं न शेकुः। तथा--पयोधिरपि पुन्ने च यिण 
मेनं मणिभिरनेकप्रकारेरन्तःस्थे रव्नेः कृत्वा रक्षितु न शशाकेति वचनविपरिणासः | 
. तथा-सुघापि स्वाधारभूत क्षयिणमेनमजरासरस्वजनकेः अभावेः कृत्वा त्रातु न 
शशाक । वा? ससुञ्चये । ओषध्यादयः स्वदाक्‍त्यादिरक्षणसाधने सस्यपि पतिस्वात्पु 
श्रस्ताक्षिजाश्रयत्वाचच क्तयाद॒चितुं समर्था न बभूचुरिति विशेवोक्त्या पूवकमजो रोगो 
महानुभावेरप्यपनेतुं न शक्यत इति व्यज्यते । 'अचिन्त्यो हि मणिमन्त्रौषधीनां 
प्रभाव! इत्योषष्यादीनां सामर्थ्यं प्रसिद्धम्‌ ॥ ९९ ॥ 

क्षयौ ( प्रतिदिन क्षीण होनेवाले, पक्षा०--क्षयरोगसे युक्त ) अपने पति ( ओषधिपति ) 

चन्द्रमाको ( सञ्जीवनी आदि ) ओषधियां अपनी शक्तिसे नहीं बचा सकौं, ब्राह्मणलोक 

( द्विजराज-बह्मणोंके राजा ) चन्द्रमाको मन्त्रसे नहीं बचा सके, समुद्र ( अपनेसे उत्पन्न 
होनेके कारण) पुत्र चन्द्रमाको मणियोसे नहीं बचा सका ओर अमृत मो स्वाश्रय चन्द्रमाको 
अपने प्र LI तम 





कीपर? चन्द्रकी ॥ | संम्वैन्ध करना; 





ककी 


ह्वाबिशः सगे: । १४२३ 


चाहिये । सामर्थ्ययुक्त हज्ञीवनी आदि ओषधियाँ, ब्राह्मण-समूइ, समुद्र और अमृत भी 
क्रमशः क्षयशील अपने पति, राजा, पुत्र और स्वाश्रय चन्द्रमाको नहीँ बचा सके; इससे 
वक्त रोगको कोडे भी नहीं टाळ सकता? यद सिद्धान्त अटळ है ]॥ ९९ ॥ 

सुषा निशानाथमहः सुधा वा हरेदसी वा न जराविनाशो | 

पीत्वा कथं तापरथा चकोरा बिघोमेरीचीनजरासराः स्युः ? ॥१००॥ 

शूषेति | निझ्ञानाथस्य चन्द्रस्य महस्तेजः .सुधा वा पीयूषसेवेति कोकवादो 
जूषा असत्य एव वा भवेत्‌ । वा अथवा, यदि चन्त्रतेजः सुधेवेति लौकिकप्रवादः 
सत्य एव, तह्ालौ चन्द्रतेजोरूपा सुधा जराविनाशों जरामरणे न हरेद्विनाशयेदिस्थ- 
ड्रीकार्यमू । चन्द्रतेजः सुधा नेवेति वाऽङ्गीकायंम्‌, अथ चेतदरूपा सुधापि जरामरणे 
न नाइायतीस्यङ्गीकार्य मित्यर्यः । भपरथान्यथा यदि चन्द्रतेजः सुधेति प्रवादः सत्यः, 
तदूपा सुधा जरामरणे विनाशयेत्‌ , तर्हि जकोराश्याः पक्षिणो विषो मेरी चीन्पीस्थाएि 
कर्थ किमिति न भजरामराः स्युर्जरामरणरहिता सवेयुः ?। चन्द्रतेजसः सुघात्वे, 
एतस्वाश्च सुधाया जरामरणदिनाशे सामथ्यंसद्धावे, तव्पाने चकोरेरप्यजरामरेस- 
ब्यसू, न च ते तथा, तर्मात्तत्तेजसः सुधात्वं वा सषा अवेत्‌ , सुधाभूतस्यापि वा 
जरा मरणापहारे सामर्थ्य नास्तीध्यन्यतरदङ्गीकायंस्‌ । तथा-सुधा प्रभावेन निज्ञा्यं 
चा? इति पूर्वश्लो कांशसमाधानसिव्याशयः। 'अजरामरीस्युः'-इति पाठे शिबिः ॥१००॥ 

“चन्द्रमाका तेज अमृत है? यह ( लोकप्रसिद्ध वात ) असत्य है, अथवा ( यदि बह सत्य 
है तो ) अमृत बुढ़ापा तथा मुत्युको दूर नहीं करता है ( ऐसा मानना चाहिये ), अन्यथा 
(यदि अमृत बुढ़ापा तथा मरणको दूर करनेवाला है तो) चकोर चन्द्रमाके ( अमृतरूप ) 
किरणोको पीकर अजर-अमर क्यो नहीं होते ? (या तो “अमृत जरा-मरणको दूर करने- 
बाका है? लोककथनको असत्य मानना पड़ेगा, अथवा 'चन्द्रतेज अमृत है? इस लोककथनको 
अस्तत्य मानना पड़ेगा ) ॥ १०० ॥ 

बाणीभिराभिः परिपक्त्रिमाभिने रेन्द्रमानन्दजडव्वकार । 

मुहत्तेमाश्चयेरसेन भैमि हैमीव वृष्टिस्तिमितश्व तं सा ॥ {०१ ॥ 

बाणीसिरिति । सा सैमी आभिः पूर्दोक्ताभिः परिपाकेन निवृत्तामिः परिणत" 
कविस्वश क्षितया प्रसादादिगुणयुताभिर्ताणीभिः स्वा तं नरेन्द्रमानन्दुजड हषपर- 
बश सकार । तथा-सुइतंमद्धतापरनाग्नाश्रयण रसेन, अथ 'च-तद्रूपेण जलेन 
हेसी तुषारसंबन्धिनी बृष्टिरिव भैमी स्तिमितमतिस्नेहास्पाप्तस्तम्भं च, अथ च 
भाड चकार । हिमबृष्टियंथाऽन्यं जडमाद्रं च करोति, तथेयमप्यानन्बुजडं सातिस्नेहं 
ष्व नय । 0010 ड्विस्वान्निदृत्तेड्थ म १०१ प 

“कु [कसे रचित इन ( २२।५९- १०० ) वे “दमयन्तीने राजा 

(न सयानी र दिया व भ बले 


१५३४ नेषघमहा काव्यम्‌ } 


नुषारबृष्टिके समान भदूसुत रसे सुवणेवत गोरवर्णा दमयन्तीने उस राजा नलको जड 
( शानन्द्रविमोर, आहे ) बना दिया । [ दमयन्तीकृत चन्द्रवर्णनकों सुनकर नल आश्चर्यचकित 
हो गये ]॥ १०१ ॥ 

इतो भुखाद्वागियमाविरासीत्पीयूबधारासधुरेति जह्पन्‌ । 

अचुम्बदस्याः स सुखेन्दुविम्बं संबावदूकश्रियमम्छुजानाम्‌ ॥ १०२ ॥ 

इत इति । इस्येव जढएन्‌ वदन स बलोडण्युजानां संवाबदूका नितरां संवादिनी 
श्रीः शोभा यस्य ताइश कमछतुश्यशोममस्या झुखेस्दुबिब्बमछुस्बत्‌ , चम्द्रकमक' 
तुझ्यं भेमी सुखं ग्रीव्सतिशायादङ्र्बदित्यर्थः । इति किम्‌? हे भेमि ? इयसुक्तप्रकारा 
चीयुषधाराचन्सघुरा वाकू इतः प्रथ्यश्हश्याद्धवन्छुखादाविरालीत्‌ निःसृतेति। हुत 
छरणनेन साप्तीप्या मिनयळारिणा करेण सेमीझुखं चिके उतमिति ध्वन्यते । सुख- 
स्येन्दुविस्बत्वेनन च पीयूषधारासंश्नन्धौ चिती सूच्यते । तथा च पीयूषधारया अरः 
श्यपि व्याख्येयम्‌ । 'संवाददूङ-? इत्यादिना च भेम्याः पझिनीरवं प्रसिद्धस । 
'बन्द्रबिम्बस्य कमळे: सह विसंवादो विरोधिस्वात्‌ , एतन्सुखचन्द्रविम्बस्य तु कमळे: 
सह संवाद: कसललसौभमाग्यभावरवादिति प्रसिङ चन्द्र बिस्वादेतन्सुखबिम्वसधिक्रसिति 
सुख्यते । ्त्यथं संवदति संचाजदूका, संपूर्वोडय वदतिमेन्यां वतंते ॥ १०२ ॥ 

“इस मुखते अद्भतघारात भी मधुर यह बाणी ( २२७५५--१०० ) निकली है? यह 
कहते हुए नलने कमलके समान शोभमेवाले इसके मुखरूप चन्द्रविम्बका चुम्बन कर लिया । 
[ चन्द्रबिम्प्में कमलकी शोमाले संवाद नहा होता, परन्तु दमयन्तीके मुखरूप चन्द्रविम्ब 
कमळके समान शोमासे संवाद ( मैल--सज्ञति ) होता हे, अतः इसका मुखका चन्द्रसे भी 
विशिष्ट गुणयुक्त होना सूचित होता है]॥ १०२ ॥ 

प्रियेण साऽथ प्रियमेबमुक्ता बिदभभूमीपतिवंशमुक्ता | 
स्मितांशुजालं विततार तारा दिवः स्फुरन्तीव ऋृतावतारा ॥ १०३ || 
प्रियेणेति । प्रियेण एवं 'इतो सुखाष्‌-? दृत्यादिखूपं प्रियं वचनसुक्ता भाषिता 
विदर्भभूमीपततेवशेन छुछेन सुका लनित! । तथा--स्फुरन्ति दीप्यमानकान्तिः 
सोख्ासा सा भमी अथ नळवचनानन्तरं स्मितांशुजालं विततार, तदेव नलाय 
्रीतिदानसिव दुदावित्पर्थः । केच ! दिवः सकाशात्‌ 'ीणपुण्यतया स्वेच्छुया चा 
 छृतावतारा भूळोकमागता रोहिणी तारेव स्फुरन्ती किरणजाळं विततारेवेलि 
pe । वंशः छुछमेव वंशो वेणुस्तन्र जाता देवधार्या मुक्का मौक्तिकरूपा । 
गावतारा' हृत्यश्न तरणं तरः, ऋदोरप्‌’ तद्म्तारप्रज्ञादिश्वास्स्वाथेऽणि पश्चात्‌ 

“अव'शन्देन सह “सह खुपा' इति समासः ॥ ३०३ ॥ 

ना. कप भ एल (लीक ऽश ( कुल, 
> उण्यक्षय, या स्वेच्छाते ) भाकाशसे नीचे 




















द्राविशः सगे: । १५५४ 


हुई ( रोदिणी ) ताराके समान स्मितके किरण-समूहको फैला दिया। [ नछके वेसा 
र दमयन्तीने मुस्कुरा दिया । बांसते मोती उत्पन्न होनेका कारण आखद्वेश्करी- 
रताँ””"""( १२।१०)' को टिप्पणीमें देखें ]॥ १०३ ॥ 
स्ववर्णचा न स्वयमहेतीति नियुज्य मां त्वन्पुखमिन्दुरूपम्‌ | 

. स्थानेऽत्युदास्तेःशाशिनः प्रशस्ती घरातुरासाहमित्ति स्म सा$58॥१०४॥ 

स्वैति । सा धरातुरासाहं भूमीन्द्रसित्याह स्स। इति किस्‌ १ है प्रिय ! इन्दुरूपं 
सवन्सुखमिति हेतोश्चन्दरूपास्मस्तुतौ मां नियुज्याज्ञाप्य झशिनः प्रशस्तौ वर्णनविष- 
येड्युदास्तेडतितरासुदालीने भवति । एतष्स्थाने युक्तस्‌ । हेतुमेवाह--हति किम्‌ ? 
व्लताभेतदकतव्यं परनिन्दाऽऽत्मनः स्तुतिः’ इत्यादिवचनारस्वय मास्मनेव स्वस्य 
इर्णना स्तुतिर्नाहंति न युक्तेति । इयस्पर्यन्तं मया चन्द्रो वर्णित इदानीं स्वया 
बर्णनीयः, दुष्णी भावो वा युक्त इस्याशयेन भैमी बन्द्रस्तुतौ तं लोव्मासं प्रादतंयदिति 
आव; । 'तुरासाहस्‌' इत्यन्न तृतीयसरें 'घरातुशसाहि--! हस्येतच्छूडोकस्था शक्का 
ज्ञातव्या, तत्रोच्तरम्‌--इन्दुरूपं स्वन्सुखं, चन्द्रख्पास्मस्तुती सा नियुज्य शशिनः 
अद्यस्तो अत्युद्वास्ते । साहं घरावदतुरा$्युत्ताळा$वेगा वा, वृथ्वीवदूगस्मीरेस्यर्थः । 
अर्थात्तमाह स्मेति झ्ातऽयस्न्‌ ॥ १०३ धे 

“अपनी प्रशुंतता स्वयं करना उचित नहीं है? इस कारणे चन्द्रलप आपका सुख मुझे 


~ 
छः 


,नियुक्तकर ( २२।५८-६० ) चन्द्रमाके वर्णन करनेसे स्वयं उदासीन हो रहा दै”, ऐसा उस 


{ दमयन्ती ) ने राजा जलसे कहा । ( अथवा--'“ “''उदासीन हो रहा है, वहु में पृथ्वीके 
समान गम्मीर हूं? ऐसा उसने कहा )॥ १०४ ॥ 
- तथेरितः प्राणसमः सुझुरुया गिरं परीहासरसोस्किरां सः | 

भूलोकसारः स्मितवाक तुषारमाडु भणिष्यन्‌ सुभगां बभाण ॥१०४॥ 

तमेति । स भूछोके सारः ओष्ठतमो नळः स्मितवाक तुषारमाज्ञु चन्द अगिव्यन्र्‌ 
जर्णविष्यन्‌ सन्‌ सुभगां सौभाग्यवती भेमीं बाण । किंभूत | तथा सुसुख्या अस्या 
परिहासरसस्योत्किरासुद्धावयित्री गिरमीरित उक्तः। तथा--प्राणसमोऽतिप्रेयाच्‌ । 
तया 'चन्द्रवणंने इरितः सन्‌ परिहासरसोस्किरां शिरं सुभगां यथा तथा बभाणेति 
था। उत्किरास , 'इणुपध- इति कः। पूर्वेण चष्टोसमासः । अगिष्यन्‌ , हेतौ लटः 
जाता ॥ १०५ ॥ 

सूळोकक्रेष्ठ तथा ( दमयन्तीके ) प्राणतुस्य वे (नल ) सुमुखी (दमयन्ती ) के ऐता 
(२२१०४) कहनेपर हेँतते तथा आगे चन्द्रका बर्णन करते हुए सुन्दरी ( दमयन्ती ) से 


जोळे ॥ १०५॥ 
हहानते जातचरी निपीय गीति: ऽयम्‌ । 


0.1K Sanskrit ०८ यवस चु क | तदाकर्णेनलोलुपो कुन दअडदेसजमेण 
हातु न जातु स्पट्यत्यदेमि विद "5३०६ ॥ . 


De 


१५५६ नेषधमहाकाव्यम्‌ । 


तवेति। हे प्रिये ! अथ सगः तवानने जातपरीं भूतपूर्वा गीतिं सवरमाधुरी 
निपीय सादरसाकण्यदानीसपि तस्या अवदूगीतेराकर्णनछो लुपोऽलितरां छुब्छो5ति 
साहश्यारचह्वदनश्रमेण विघुं हातुं जातु कदाचिदपि न स्एृहयतीव्यहमचेसि; “सुगा हि 
गानप्रिया अवन्ति’ इति चन्द्र स्वन्सुखञ्जाम्त्या त्यक्तुं नेच्छुतीत्यह शङ्क इस्यर्थः। जा 
तचरीं, “भूतपूर्व चरट्‌? । लोलुपः, यङन्तार्पचा्यचि 'यङोऽचि च इति यङोलुकू ॥ 
“तुम्हारे सुखमें भूतपूव ( अमृतरसप्रबाइवत्‌ कर्णप्रिय ) गीति ( गाने ) को अच्छी तरह 
पीकर अर्थात्‌ सुनकर उस (गीति) को सुननेके लिए लोमी यह ( चन्द्रमार्मे इृश्यमान 
कलक्कात्मक ) मग रमसे तुम्हारे सुखसे कभी मी चन्द्रमाको नहीं छोड़ना चाहता हे, ऐसा 
में जानता हूँ । [ गानप्रिय होनेते यह मुग चन्द्रमाको ही तुम्हारा वह मुख समझकर उसे 
कमी नहीं छोडता है, जस तुम्हारे मुखसे पहले इसने कर्णप्रिय मधुर स्वरवाली गीतको 
सुन चुका है ]॥ १०६ ॥ 
इन्दोश्रेसेणोपगमाय योग्ये जिह्वा तवास्ये विधुवास्तुमन्तम्‌ | 
गीत्वा खगं क्षेति अन्त्स्यता कि पाशोबभूवे श्रवणडयेन १ ॥१०७॥ 
इन्दोरिति । अतिसाइस्यादिन्ढुरेवेदमि तवेन्दो अ्मेण रूगस्योपगमाय योग्ये 
प्राप्तुमह तवास्ये वतमाना जिह्वा क्री गीस्वा चर्णस्वस्माछुय इर्वा विधुरूपं यास्तु 
चसतिगुहं तद्विद्यते यस्य तं विधुवास्तुमन्तं चन्दरमध्यस्थायिनमपि स्ट॒गं कषतु। गीते 
मंघुरतमस्वान्मगस्य च प्रियगानस्वास्स्वसमीएमानयश्वित्यथः। तदाकषणलाधनशु” - 
सप्रेइते-सन्सस्यता आगमिष्यतो सगस्यात्रेव निवासाथ बन्धन करिष्यता श्रवणद्वयेनन 
पाशीबभूचे किम्‌ ? तद्रपया बन्धनरज्ज्वा समाकषस्विस्यथः । अन्यापि शबरी गीस्याः 
` अगसाक्कष्य पाशेन बध्नाति । भवन्मखं निष्कलङ्कम्ताधिकगी तियुक्ते 'व; चन्द्रस्तु 
सकलङ्क इति भावः । चन्द्रवर्णनावसरेऽपि मध्ये मध्ये भेमीमखवणेनानुरागातिशय 
सूचनार्था । अये श्लोकः खेपक इति केचित्‌ ॥ १०७॥ 
( चन्द्रमाके भ्रम ( अत्यन्त समानता होनेके कारण तुम्हारे मुखको ही चन्द्रमा जानने)से 
( मगकों ) भानेके लिए योग्य तुम्हारे मुखमें ( स्थित) जीम गानेसे चन्द्रमें निवास करने 
वाले मृगको खींचता है और ( उस मृगको ) भविष्यमें बाँधनेवाले ( आकर्षणके समानभूत ) 
दोनों नेत्र रस्सी हो गये हैं क्या ? । [ मघुरगीतसे भाकृष्ट होना मृगका स्वभाव होता है । 
दूसरी कोई भी शबरी गानेके वशोभूत मृगको रस्सीसे बाँधकर खींचती है ]॥ १०७॥ 
गगनस्थोऽपि सुगो भेमीसुखगीति कथमश्णोदित्याशङ्कथाह-- 
आप्यायनाद्वा रुचिभिः सुधांशोः शोत्यात्तमःकाननञजन्मनो वा । 
यावान्नरायामथ घमढुःस्थस्तावदूत्रजत्यह्नि न शब्दपान्थः |।१०८।॥ 


आप्यायना' 
भाय ल em’ पान्यो निम्‌ रथिरो निशायों,,/ग्राजुद्ब्नुज़ति ताव 
दथ यस्माहिने घमणातपेन दुःस्थः संतप्तः, , 






Se ८ काका 


^ 


ह्वाबिशः सर्गः । १५९७ 


तस्मादिनेऽल्पमेव गड्छतीत्यर्थः । रात्रौ दूरागमने हेतुमाह=सुधांशोरमृतरूपाभी 
इविभिराप्यायनादु्ीवितवळव्ाद्वा तम एव काननं वनं तस्माञन्मं यस्य गाढन्धः 
कारजाताच्छँस्याद्वा तेजसोऽभावे तमसः संभवादौष्ण्याभावाष्छेस्यम्‌ । अत एव रात्रौ 
बहु गच्छति, दिने चोष्णेन श्रान्त इच बहु न गच्छुति। शब्दो हि रात्री स्वभावाः 
दृतिदृरेऽपि श्रृयते$ दिवा तु न तथा । पथिकोऽपि रात्री शोत्याद्दूर गच्छुति, दिने 
बाहपस्‌ । दूरश्रवणप्रतिपादकोऽयं श्छोकः ॥ १०८॥ 

चन्द्र-किरणसि शक्तिके विशेष उज्जीवित होनेसे या-अन्धकाररूपी वनर्मे उत्पन्न 
ठण्डक्से, नित्यगमनशील शव्दरूपी पथिक ( दिनमें ) धूपसे सन्तप्त होनेके कारण रात्रिमें 
जितना ( अधिक दूर ) जाता है, उतना ( अधिक दूर ) दिनमें नहीं जाता । [ जिस प्रकार 
सर्वदा चलनेवाला पथिक दिनमें धूपसे सन्तप्त होनेके कारण रान्निमें जितना अधिक दूरतक 
जाता है, उतना दिनमें नहीं जाता; उसी प्रकार शब्द भो रात्रिके बरावर दिनमें नहीं 
जाता । शब्दका दिनकी अपेक्षा रात्रिमें बहुत दूरतक सुनायी पड़ना स्वभाव द्वोनेते तुम्हारे 
सुखसे गायी गयौ गीत आकाशमें चन्द्रमध्यस्थ रुग भो सुनकर आकृष्ट हो जाता हे॥१०८॥ 


दूरेऽपि तत्ताबकगानपानाल्लब्धाबधिः सुबाठुरसोपभोगे । 

अवज्ञयैव क्षिपति क्षपायाः पतिः खलु स्वान्यसृतानि भासः || १०४ ॥ 

दृरेऽपीति। हे प्रिये ! खल निश्चित पाया: पतिश्चन्द्रो भासश्चन्द्रिका एव 
स्वान्यस्ृतानि ज्षिपति अधो सुञ्जति। किंभूतः? दूरेडप्यतितरां देशष्यवधानेऽपि 
तस्प्रसिद्धं मधुतरं तावकं गानं तस्य पानास्साद्रश्रवणाद्धेतोः स्वादुरसोपभोगे माघु- 
यांतिशयाजुभवे विषये लब्यावधिः प्राप्तमर्यादृः । उम्प्रेच्वते--भवज्ञयेव अनुभूत- 
अबद्गीतमाधुर्यपिक्षयारपमाधुर्यंतयावमाननयेवेश्य्थः । अयं श्छोको भिन्न एव, नतु 
युग्मस्‌ ॥ १०९॥ 

उस कारण ( नित्यगामी शब्दरूप पथिकके रात्रिमें दूरतक नाने ) से ( भथबा--उस 
प्रसिद्धतम ) तुम्हारे गानेको पौने अर्थात सुननेसे स्वादिष्ट रसके उपभोगके विषयमें 
सीमातक पहुँचा हुआ चन्द्रमा तिरस्कारसे ही अस्तमय अपनी किरर्णोको ( नीचे ) फेकता 
है [ तुम्हारे गानेको सुनकर चन्द्रमा माधुर्य रसकी चरमसीमा तक पहुँच गया, और अपने 
अमृतमय किरणोंको तुम्हारे सुखसे गानेसे होन स्वादवाली मानकर नीचे फेंकने लगा । 
लोकमें भी कोई व्यक्ति उत्तम पदार्थ मिळनेपर उससे द्दीन पदार्थको नीचे फेंक देता है ]॥ 

अस्मिन्न बिस्मापयतेऽयमस्मांश्रक्लुबेभूबेष यदादिपुंसः । 

तदत्रिनेत्रादुदितस्य तन्वि ! कुलानुरूपं किल रूपमस्य || १९० ॥ 

अस्मिन्निति । हे तन्वि ! एष चन्द्रः आदिएंसः श्रीविष्णोर्वामं 'चछुबंभूवेति 
यत्‌। अस्मिन्ञेत्रभवनविषयेऽयं ेत्रभूतश्चन्दरोऽस्माञ्च विस्मापयते आश्चयं न प्राप- 
यति, अद्रा स्माकेमो ये ने अबत सिर किए यस्मे डतो र॑भरिसेत्रीुंदितस्योर्पन्नः 


१५०८ नेषधमहाकाव्यस्‌ । 


स्यास्य तब्च॒छुर्भवन कुळानुरूपं कुलो दितं स्वरूपस । नेश्नरूपास्कारणाज्वातस्य नेन्नी 
अवनसुचितमेव | तस्मादस्य घुराणपुरुषनेन्नसवने न किंदिद्स्माकं चिन्नसित्यधेः । 
विस्मापयते, 'नित्यं स्मयतेः’ हृत्यास्वझू, 'भीरुम्यो ह तुअये! इति तङ। अस्मान्‌ , 
जनान्तरापेक्षया बहुत्वज्‌ ॥ ११० ॥ 

हे तन्वि | यहु चन्द्रमा जो भादिपुरुष ( बिष्णु मगवानू ) का ( दहना ) नेत्र हुआ, 
इस विषयमै इमलोगोंको आाइचर्य नहीं होता, क्योंकि “अत्रि? सुनिके नेत्रसे उत्पन्न इस 
( चन्द्रमा ) का रूप ( विष्णु भगवानूका नेत्र होना ) कुलके योग्य ही हे । [ 'अत्रि'के नेत्रे 
उत्पन्न हो नेवाळे चन्द्र्माका विष्णु भगवानूका नेत्र झोना सर्वथा उचित ही है ]॥ ११० ॥ 


आभिकृगेन्द्रोदरि ! कौमुदीभिः क्षीरस्य घाराभिरिव क्षणेन । 

अक्षालि नीली रुचिरम्बरस्था तमोमयीयं रजनीरञक्या ॥ १११ ॥ 

आभिरिति । हे झगेन्द्रोद्रवस्क्ृशमुद॒र यस्यास्ताइज्ञि ! रजन्येच रजकी तथा 
खोरस्य दुर्धस्य धाराभिरिव इश्यमानाभिधवळतरासरिराक्रिः कोसुदीनिः करवाऽश्चः 
रस्था गगनस्था तमोमयीब नोळो कञ्जलवस्काछी रूचिः क्णमात्रेणाज्ञालि निरस्ता । 
यथा रजक्या वसनस्था काळी कान्तिदुग्धाराभिः गेन चाज्यते । तदुक्तं कळा 
कोषे तैळं घृतेन, तच्चोष्णजलेदुंग्येन कज्जछम्‌ । नाशयेद्श्बरस्थं तु अळं चारेण 
सोष्मणा ? इति | चन्द्रिका शिगंगन चिसळीकृतनिति आवः । स्वगेन्द्रो दरि, नासि 
कोद्र इति ङीष्‌। शोषधिप्राणिवाचिर्वासावाज्ञीलीव नीळोति डोष्‌ समर्थनीयः । 
रजको, ष्डुनः पित्वान्डीष्‌ ॥ १११ ॥ 

हे तिहके समान कृश कटिवाली ( प्रिये दमयन्ति) ! रात्रि रूपिणी रजकी ( कपड़ा 
धोनेवाळी--धोविन ) ने दूधकी धाराके समान ( स्वच्छत्म ) इन किरणोसे, अन्धकारमयी 
तथा आकाश रथ ( पक्षा०->वत्नस्थ ) कालिमाको क्षणम्रात्रमें (अतिशीघ्र) घो दिया है ॥१११॥ 


पयोझुचां मेचकिमानमुच्चैरुचाटयासास ऋतुः शर्या | 


अपारि वामोरु ! तयाऽपि किञ्चिन्न प्रोडिछितुं लाञ्नकालिमाऽस्य ॥ 

पय इति। हे वामोरु! या शरहतुः पयोमुचां मेधानां वर्षाकाळीनसु्चकेरति- 
शयितमपि मेचकिमानं कालिमानसुलाटयामास । तया छालिमापनयने हृष्टसाम्त- 
थ्यया शरदाप्यस्य चन्द्रस्य छान्छनरूपः कालिमा किंचिद्छ्पमपि प्रोन्छितु स्फोट- 
यितुं नापारि । शरदच्छे चन्द्रे सलिनः कळङ्कोऽतितरां शोमत इति भावः। 
मेचकिमान, वणंवाचिर्वादिमनिच्‌ ॥ ११२ ॥ 

` हे वामोरु | जित शरद ऋतुने मेघोंदी अत्यधिक कालिमाको दूर कर दिया, वह 
शरद्‌ ऋतु भो इस ( चन्द्रमा) के थोड़े छान्छनको दूर नह कर सका । [जो वर्षा ऋतुमे 
उसन्न मेषरूहो. विशाळ) चत्दककडूत् जहाहि य1,०हतप्रे सेप्णचन्दरकलेकक्रो नष्ट नहीं 
कर सकना भाश्चयं है ] र 







द्वाविंशः सगेः | १५५६ 


एकादरोकादरारुद्रमोलीनस्तं यतो यान्ति कलाः किमस्य ? । 
प्रविश्य शेषास्तु भवन्ति पञ पञ््ेषुतूणीमिषबोऽद्कचन्द्राः ? ॥११३॥ 
i 


तूणीमक्पमिघु्ि ्विश्याद्धवन्द्राकारत्वाददचन्द्राख्या इषवो भदन्ति। विनाशसमये- 


होती हैं क्या ? तथा ( सोलह चन्द्र-कछाओंमें-से ) शेष पांच चन्द्र-कलाएँ पञ्चबाण ( पांच 
बाणवाले-कामदेव ) के छोटे तरकसमें घुसकर अडंचन्द्ररूप बाण होतो हें । [ इस प्रकार 
यह चन्द्रमा सवदा परापकारमें दी निरत रहता है। रुद्र्के ११ नाम ये हैं--'अज १, 
एकपाद्‌ २, अहित्रध्न ३, पिनाको ४, अपराजित ५, त्र्यम्बक्ष ६, महेश्वर ७, वृषाकपि ८, 
शम्भु ९, हरण १० भौर ईश्वर १११ । रुद्रके अन्य ११ नामोंके भेद अमरकोषके मत्कृत 
“मणिप्रभा? नामक अनुवादके “रुद्र (१४११०)? शब्दके परिशिष्टमे देखना चाहिये ] ॥११३॥ 
निरन्तरत्वेन विधाय तन्वि ! तारासहस्जाणि यदि क्रियेत । 
सुधांशुरन्यः स कलङ्कघुक्तस्तदा त्वदास्यश्रियसाश्रयेत ॥ ११४ ॥ 

लिरन्तरेति। हे तन्वि! ताराणा नचन्राणां सहस्राणि निरम्तरत्वेनान्योन्य- 
संबन्धितया विधायेकीकृष्य यदि अन्यः सुधांशुः क्रियेत निमीयेत वदा तहिं स चन्द" 
स्ताराणामकळङ्कस्वात्तन्मयरत्रास्कछक्केन सुक्तः सन्‌ त्वदास्यस्य भियं शोभामात्रयेत । 
करियातिपत्तेरविवशितत्वालुड्भावः ॥ ११४ ॥ 

है तन्वि ! यदि इजारो ताराओंको एकत्र रखकर सम्मिलित कर दें तो कलळकूरहित 
वह दूसरा चन्द्रमा तुम्हारे सुख की शोमाको प्राप्त करे। [ ऐसा करना भशक्य होनेसे 
तुम्हारे मुखकी शोभाको यह बर्तमान चन्द्रमा कदापि नहीं पा सकता ]॥ ११४॥ 

यरपदामादित्सु तवाननीयां कुरङ्गलदमा च छगाक्षि ! लदसीम्‌ । 

एकार्भेळिप्साकृत एष शङ्के शशाङ्कपङ्केरुहयोर्विरोधः ॥ ११४ ॥ 

यदिति । हे सृगाडि ! यस्पञ्चे तवाननीयां सुखसंबन्धिनीं छच्मीमादिव्सु अहीतु- 
कामम, कुरड्षळचमा चन्द्रश्च तव सुखशोभा अहीतुकामः, तयोः ञशाङ्कपङ्केरहयो- 
र्ष विरोघस्त्वन्सुखशो भाळक्षण एकरोऽर्थस्तस्य छिप्साकृतः प्राठ्विवान्छानिसित्त एवे 
त्यहं बाहे । पकद्रम्यासिलादित्वेन विरोधः सुप्रसिद्धः । चन्द्रपद्ययोरपि विरोधः 
प्रसिद्द एव । चन्द्रपञमभ्यां सकाशात्ते स आवः। आदिस्सु, अन्द्पणे 

रिरो ध्न छा? इति - षष्ठीनिषेधः ॥ ११७ ॥। 

जिका 00 4 । भ हही शोमाको पाना 


१५६० नेषधसहाकाव्यम्‌ । 


चाहते है, उत्त कारणले चन्द्रमा तथा कमलका विरोध एक वस्तु ( तुम्द।रे सुखकी शोमा) 
को पानेकी इच्छाते ही है, ऐसी में सम्भावना करता हूँ । [ लोकमें भौ एक वस्तुको ही 
पानेकी इच्छा करनेवाले दो व्यक्तियों में निरन्तर विरोध रहता है। तुम्हारे सुखकी शोमा 
चन्द्रमा तथा कमल--दोनोंसे अधिक है ]॥ ११५ ॥ ) 

लब्धं न लेखप्रभुणा5पि पातु पीत्वा मुखेन्दोरधराम्रृत ते । 

निपीय देवेबिघसीकृतायां छृणां विधोरस्य दघे सुधायाम्‌ ॥ ११६ ॥ 

लब्धमिति । हे प्रिये ! अहं सर्वेरपि देवेविंघसीकृतायां निःशेषं पोत्वा भुक्त 
शोषीकृतायाम, भस्य विधोः सुधायां घृणां जुगुप्सां दधे घारयासि । किं कृस्वा ? 
लेखानां देवानां प्रझुणेन्द्रेणापि पातु न लब्धं, कृतग्रयव्नस्यापि तश्यावरणात्तेन दुष्प्रापं 
केनाप्यनुच्छिष्ट ते सुखेन्दोरघररूपमस्टृतं निपीय पीरवा । चन्द्र्सुधायाः सकाशार्त्व- 
दधरास्टृतं स्वाडुतरमिति भावः । अन्योऽप्युस्दिष्टमोजने जुगुप्सा धारयति ॥११६॥ 

( हे प्रिये ! ) देवोंके स्वामी ( इन्द्र ) को भी तुम्हारे जो भषरामृतपीनेको नहीं मिला, 
उक्त अधरामुतको पीकर में देवोंके द्वारा पीकर जूठा किये गये इस चन्द्रमा के अमतमें 
चणा करता हूँ । [ लॉकमें भी कोई मला व्यक्ति दूसरोंका जूठा खानेमें छृणा करता है। 
चन्द्रामृतकी अपेक्षा तुम्हारा अधर।मत अधिक स्वादिष्ट हे ]॥| ११६ ॥ 


एनं स बिभ्रद्विघुसुत्तमाङ्गे गिरीन्द्रपुत्रीपतिरोषघीशम्‌ । 
अश्नाति घोरं बिषसब्धिजन्म धत्ते सुजङ्गञ्ञ विसुक्तशङ्कः । ११७॥ 
एनमिति । स रिरीन्द्रपुत्रीपतिः झं्ुरेनमोषधीशं विघुम्रुत्तमाङ्गे शिरसि बिश्च 
द्वारयन्‌ सन्नब्धिजन्म समद्रोस्पन्नं घोरं दारुणमपि विषमश्नाति, विसुक्तञङ्गो भुजङ्गं 
सपराजं वासुकिं च घत्ते शंभोरप्युपकारकस्वेन पूज्यः श्रेष्ठोऽयमिति भावः | ओषः 
धिस्वामिनोऽस्य शिरसि धारणादिव निःशङ्कं विषं भक्षयति, सर्पाश्च धारयतीत्युग्रेच्षा 
सुजङ्गम्‌, जात्यभिप्रायेणकवचनं वा ॥ ११७॥ 
वे ( प्रसिद्धतम ) पावेतीपति ( शिवजी ) ओषधिपति ( ओषधियोंके स्वामी होनेसे 
-सवेश्रेष्ठ भोषधिरूप ) इस चन्द्रमाको मस्तकपर घारणकर निभेय द्ोकर समुद्रसे उत्पन्न 
अयक्कूर ( “हलाहल! नामक ) विषको पीते हैं ओर सपंको धारण करते हैं। [ इसीसे 
शिवजीको इलाइल तथा सर्पका विष कोई क्षति नहीं पहुँचाते। लोकमें मी बिष नाशक 
औषधादि धारण करनेस्ते छोक सपांदिके द्वारा नहीं मरते हे । अत एव यह चन्द्रमा 
शिवजीका भी उपकारी है ] ॥ ११७॥ ६ 
नास्य द्विजेन्द्रस्य बभूव पश्य दारान्‌ गुरोयोतवतो5पि पातः । 


प्रवृत्तयोऽप्यात्ममयप्रकाशान्‌ नह्यस्ति न ह्यन्तिमदेहमाप्तान्‌ । ११८! 
नेति। हे पी ! SN, र य रोटर स्पतेदारान झाया यातवसो 
-गस्छुतो 5पि नोप पोतं ति 


व्व--पातित्यम, न बभूव 
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द्वार्विशः सर्गः । १५६१ 


चश्य, वित्रसेतद्विळोकयेत्य्थः । अथवा युक्तमेतत्‌-प्रबृत्तयो घर्माधमेहेतुकर्मारम्मा 
अपि आव्ममय आस्मस्वरूपसेच रकाशो येषां तान्प्रकाशान्तरनिरपेज्ञान्प्रकाशरू- 
यान्‌ , अथ च--परम्ास्मेव प्रकाशो येषां तान्‌ परमात्मस्वरूपातिरिक्तप्रकाशानभिः 
ज्ञान्श्वप्रकाशाध्मवादिनो ब्रह्मज्ञानिनोऽन्तिमदेहं तेजोरूपशरीरं पूर्णता वा प्राप्तान्‌, 
अथ च--अनन्‍्तरभाविभो क्वत्वात्पाचीनज्वरीरप्रवाहापेक्षया शेषं शरीरं प्राप्तान्‌ जीवन" 
मुक्तान्पुरुषानिह यस्माच नह्यन्ति, शुभाशुभफलवन्धेव न संबध्नन्तीत्यथेः । 'तेषां 
वेञो विशेषेण प्रत्यवायो न विद्यते! इति प्रामाणिकवचनात्तेजोरूपस्यास्य चन्द्रस्य 
पातो नाभूदिति युक्तमेव, नात्र चित्रमिति भावः ! चन्द्रोऽप्यास्ममयप्रकाशः अन्तिः 
अदेहं संपूर्णतां प्राप्षश्च॥ ११८॥ 

गुरु ( बृहस्पति, पक्षा०-गुरु = दीक्षायुरु या अध्ययनयुरु ) की ख्रोके साथ सम्भोग 
करते हुए मी यह चन्द्रमा ( पक्षा०--ब्राह्मग ) पतित नहीं हुआ अर्थात्‌ स्वगेसे नीचे भ्रष्ट 
नहीं हुआ ( पक्षा०--युरुपर्नीसम्मोगजन्य पातकसे युक्त नहीं हुआ यह आश्रयं है, अथवा 
इसमें कोई आश्चर्य नहीं है ), क्योंकि स्वयं प्रकाशमान ( पक्षा०--परमात्मरूप प्रकाशको 
प्राप्त आत्मवादी ब्रह्मज्ञानी ) तथा तेजोरूप शरीर या पूर्णता ( अथवा--श्सी देइके बाद मोक्ष 
जानेवाले होनेसे अन्तिम शरीर ) को पाये हुए ( जीवन्मुक्त ) लोर्गोको धर्मावमके कारणभूत 
कार्यारम्मके बन्धने नहीं डालते हैं । [ परमात्मप्रकाशवाळे एवं अन्तिम देहधारी जीवन्धुक्त 
राह्मण जैसे उच्च वणेवाळे लोर्गोको भी जिस प्रकार घर्माषमंमूलऊ कार्यारम्मका कोई 
बन्धन नहीं होता, उसी प्रकार गुरुपर्नीसम्मोग करनेवाले भी स्वयं प्रकाशमान इस 
चन्द्रमाको दोष नहीं लगना उचित दी है ]॥ ११८॥ 

` स्बघाङ्कतं तत्तनयैः पितृभ्यः श्रद्धापवित्रं तिलचित्रमम्भः | 
चन्द्रं पिठृस्थानतयोपतस्थे तदङ्करोचिःखचिता सुधैव ॥ ११६॥ 

स्वघेति । तनयैः पुत्रैः श्रद्धया परळोकास्तित्वबुद्ष्या वितीणंत्वास्पवित्रं कृष्णतिः 
शिते मिथित पितृभ्यः स्वधाकृत यदम्भः पितृस्थानतया “चन्द्रो वे पितूळोकः इति 
अतेः, पितुलोकतया चन्द्र्ुपतस्थे चन्द्रेण संगतमभूत्‌ । तव्कृष्णतिळमिश्रं जळमेवा- 
छस्य कलस्य यद्गोचिः कान्तिस्तया खचिता मिश्रिता सुधा पीयूषम्‌ । कृष्णतिळा 
पुव कछङ्कः, तस्संलग्नं जछमेव पीयूषम्‌ , नस्वन्यः कळङ्को न नान्यस्पीसूषमिस्यथंः । 
श्रद्धेति, पितृलोकप्रासी हेतुगभस । उपतस्थे, संगतकरणे तड्‌॥ ११९॥ 

पुत्रोने पितरोंके लिये श्रद्धासे पवित्र जिस तिलमिश्रित जलको समर्पण किया, वह 
( तिलमिश्रित होनेसे कृष्णवणे युक्त जळ ) पितरोके निवासस्थान होनेसे चन्द्रमाके पात 
पहुंच गया और वह ( कृष्णतिल्युक्त जळ ) ही कलङ्ककी कान्तिसे मिश्रित अमृत है । [ कृष्ण- 
वर्णवाळे तिल ही कडङ्क हैं तथा उनसे संयुक्त जल ही अमृत है, उनसे भिन्न न तो कोई 
कछकू मुर्ग और से तोण्कीरे अअक, ऐेणेपापश१९श्ंप०१ by 53 Foundation USA 


१५६२ नेषघमहाकाव्यम्‌ | 


पश्योच्चसौधस्थितिसौख्यलच्ये त्वस्केलिकुल्याम्बुनि बिस्बमिन्दोः । 
लिए निसञ्ज्येह सतः प्रियस्य अमेण यच्चुम्बति राजहंसी || १२० ॥ 


पश्येति । हे शिये ! प्वसुध्वसीचे स्थित्या कृत्वा सौख्येन निरन्तराय छचये दृश्ये 
. स्वस्केळिकुर्याया थभ्डुनि तदिन्दोर्षिम्वं पय । तरिकम ? राजहंसी हद्द कुष्याजके 
०, ge 5 टु 
निमज्ञय खिर सतोडन्तवंतमानस्य जियस्य राजहंलस्थ.अमेण यच्चन्द्रबिग्बं खुम्बति !' 
क ति आपे चा प्यज । ` त 5 
सौइ्यम्‌ , स्वार्थ सुखिनो साव इति आपे चा ष्यञ्‌ । सर्च इति पाठे-सूचम" 
सेन ळच्ये । उच्चतरप्रदेशस्थितं प्रति दषोवेशस्थिते वस्तु सूदमं प्रतिभाति ॥ १२० ॥ 
( दे प्रियतमे ! ) ऊँचे प्रासादपर बेठनेसे सुखपूर्वक ( पाठा०--पतळा ) दिखलाह पड़ते 


हुए तुम्हारे क्ीडार्थै रचित नहरके जन्मे ( प्रतिबिम्बित ) चः 


माके विम्बको देखो, जिसे 


. गोता लगाकर बहुत देरतक रुके हुए प्रिय (राजइंस) के अमसे राजहंसी चूम रही है ॥१२०॥ 





सौवर्गवर्गें रछत॑ निपीय कृतोऽहि तुच्छ शशलाङछनोऽयम्‌ । 
पूर्णोड्यतानां निशितेऽत्र नद्यां मग्नः इनः स्यात तिमाच्छलेना।१९१।॥ 
सौवर्गेति । स्वगे माः सोवर्गा देवास्तेषां वगेडन्देरसत निपीयाहि उच्छो रिक्त; 
कुतोऽयं ज्ञशळाम्छनो निशि ते तवान्न क्रीडानय्यां प्रतिमाच्छलेन प्रतिबिग्बव्याजेल 
मग्नः सन्युनरस्टताना जै, अथ च--पीयु्ेः पूर्णः स्याद्भवेदित्यिहं संभाचयामी- 
स्यर्थः । एतेन नदीजळस्यास्छूठस्व सूचितम्‌ । अह्नि तुच्छः कुतोऽपि पुनः क्रमेणासतेः 
पूर्ण: सन्‌ राजी तव क्रोडानयाँ प्रतिमाब्याजेन मग्न) रगात उना पामभयादिळ 
पलाय्य निलीनः स्पादित्यहं शके इत्यर्थं 
रणे षष्टी ॥ १२४ 0 
सर्गबासियों ( देवों ) के समूहोसे अश्तको सम्यक्‌ प्रकारले पीकर रिक्त ( खाली, या- 
लघु ) किया गया यह चन्द्रमा रात्रिमें तुम्हारी इस क्रोडानदीमै प्रतिबिभ्वके कपटसे सग्न 
होकर अम्रतसे पूर्ण होगा ( या-दो रहा है, ऐसी सैं सम्मावना करता हूँ ) अथवा-- यई 
` चन्द्रमा ( क्रमशः ) अम्ृतसे पूर्ण होकर रातरिमें तुम्हारी क्रीड।नदीमें प्रतिविम्बके छलसै 
( उन देव-समूर्धोके दवारा पुनः पीये जानेके भयऐे ) मग्न होगा अर्थात छिप जायगा ऐसी 
सें सम्मावना करता हूं ॥ १२१ ॥ 





गो 


इति वा । पूर्णोच्युतानाम्‌ , तुष्त्यथेस्वास्क- 


समं समेते शशिनः करेण त्रसूनपाणाविह केरचिण्याः । 
विवाहलीलामनयोरिबाह मधुच्छत्यागजलाभिपेकः ॥ १२२ ॥ 
सममिति) इह तव छोडानद्यां केरविण्याः कुसुदिन्याः मसूनरूपे पाणौ शशिनः 


करेण रश्मिना, अथ च--पाणिना; समं सह समेते संगते सति सघु पुष्परस एव" 
प यस्य स तद्व्पाजस्स्यारजछस्य कन्यादानसंककपोदकस्याभिषे 


Me (ताक कः कर्ता, ,अन” 
देन्यो विवाह छ कुसुदानि विक- 
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हार्विशः सग; ! १५६३ 





म के पुष्परूपौ इाथको चन्द्रमाकी किरण ( पक्षा०-- 
दाथ ) के साथ मिलने ( संयुक्त होने ) पर मधु ( पुष्प मकरन्द ) के छलवाले अर्थात्‌ 





>, 


होना शास्रीय विधि है 
गयी ]॥ १२९॥ 
विकासिनीलायतपुष्पनेत्रा झगीयमिन्दीवरिणी वनस्था | 


विकालीति । हे प्रिये ! हुए तव केलिनद्यां वनस्था जळनिवासिनी; अथ च 
काननस्था, तथा--विक्रासि नीलमायतं बिस्तृत पुष्पमेव नेत्रं यस्थास्ततुहयनेत्रा 
सेयं प्रस्यज्ञदश्या इन्दीवरिणी, यस्सान्म्यी दनस्थस्बाह्विकासिनीलायतपुष्पनेत्नत्वा श्न 
हरिणी, तत्तस्मादिन्दीवरिणी रूपा सुगी, आजननप्रिव यश्न््रः सा मर्थ्याच्वदाननतुङ्यो 
यश्चन्द्रस्तद्धाजं तस्स्थ कान्तं खुन्दर , अथ ख~-तुझ्यजातीयं स्तप्रियं, झुगसुपरि* 
शादिकोकते । चिकसितङुसुमनेत्राणि अध्वै प्रलारितानि इश्यन्ते तहि प्रायेण चन्द्र" 
स्धझुपरि वर्तमानं निजभर्तारं सगं ( संगी ) पश्यतीत्यर्थः । त्वदाननमेव यश्चन्दस्त- 
न्रह्यं चनदरस्वादञ्चुमेये स्गसुफ्रिशत्पश्यति । त्वं प्रासादोपरि वतसे, इयं चाघोदेशे 
वर्तते । 'न न” इति पदच्छेदं कृष्वा चन्द्रभाजं निजप्रागेश खुग्ुपरिष्टाञ्च पश्यतीति 
न, किन्तु प्यस्येवेति वा व्याख्येयम्‌ । चनस्था खगी हि प्रसारितनीळायतनेत्रा 
सती स्वकाम्तं झुरमितस्ततो विलोकयति । श्मः इत्यपपाठः। स्पर एव या 
व्याख्येयः ॥ १२३ ॥ 

(हे प्रिये | तुम्हारी ) इस क्रीडानदीमें जल ( पक्षा०-जङ्गल) में रइनेवाली तथा 
बिकसित नौलवणे पुष्परूपी ( पक्षा०-५ऽ्पतुस्य ) विशाल नेत्रोंवाली यह नीलक्षमललता 
( जित कारणछे ) नुगी हे, उस कारणसे यह ( नौलकमललतारूपिणी मृगी ) ऊपरमें 
( आक्राशमे, पक्षा०--तुम्हारे उच्चतम सोधपर, तुम्हारे ) सुखके समान ( पक्षा०--सुखरूपी ) 
चन्द्रमार्मे रहनेवाले पति ( पत्ता०-सुचूर, कलक्कात्सक ) मृगको मानो देख रही-है। 
[ यहां विकसित नौलकमलपुष्पको विशाल तथा नोलवणे नेत्र, नौलकमललताको खगी, 
क्रौडानदीके जलको जङ्गल, आकाशको सौध और दमयन्तीके मुखको सग होनेकी कल्पना 
को गयी है । छोकमे मी अत्युन्नत स्थानपर स्थित व्यक्तिको नीचेवाळा व्यक्ति ऊष्वंमुख 
शोकर जैसे देखता दै, वैसे दी नीलकमळरूपिणी सुगी तुन्हारे खुखतुर्य चन्द्रमामें स्थित 
अपने पति सशि? सा देखी शकर. Digitized by 83 Foundation USA 
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१५६४ नेषधमहाकाव्यसू | 


तपस्यतासम्बुनि केरबाणां समाधिभज्े विद्युधाज्ननाया: | 
अघ्रेमि राजेस्मृताघरोष्ठ मुखं मयूखस्मितचार चन्द्रम्‌॥ १२४ || 
तपस्यतामिति । हे प्रिये ! अम्बुनि सदा निवासात्तत्र तपस्यतां क्षेरवाणा हुछु 


दानां समाघेदिंवा संकोचस्येव ध्यानश्य अङ्गे त्याजने विषये निमिते दा विजुधाह- 


नाया णप्सरोख्पाया रात्रेश्वन्दं सुखमेवाहमवमि अन्ये । किंभूत सुखम्‌ ? अम्तसे- 
वाधरो$नृध्वे ओष्ठो यस्य; भथ च--अद्धततुल्यो5घरोह्ठो यस्य; यद्वा--अस्ृतमधरं 
यस्माव्पीयूषादृधिङरस ओष्ठो यस्य। तथा--मयूखाः किरणा एव स्मितम्‌ , अथ 
च--तर्समाधिभङ्गादेव चन्द्रकरवदुउञ्वळं यरिस्मतं, तेन चारु। चन्द्रदिशेषणे लिङ्ग 

चिपरिणामः देवाङ्गनानाअप्येवंविधं सुखं रात्रो जले तपस्यतो दुश्चरं तपश्चरतामपि 


सुनीनां समाघिभड करोति । तपश्यतामिति, तपश्चरतीव्यथे कर्सणो रोमन्थतपोर्श्या , 


वर्तिचरोः? इति क्यष्‌ , 'तपसः परस्मंपदं च? इति शता ॥ १२४ ॥ 


जलमें ( सर्वदा निवात करनेसे ) तपस्या करते हुए-से कुमुदोंके ( दिनमें सङ्लोचरूपी ) 


समाधिके भङ्ग इोनेपर रात्रिरूपिणी देवाङ्गनाओं ( अप्सराभों ) के चन्द्रमाको भमृतके 
समान ( जथवा -अमृतरूप, अथवा--अमृत है तुच्छ जिससे ऐसे अर्थात्‌ अमृतसे श्रे्ठठम ) 
अघरोष्ठवाला तथा. किरणहूपी ( पश्चा०=किरणके समान ) सुख मानता हूँ । [ जिस प्रकार 
घ्यानभङ्ग होनेपर तपरिवियोंको अमृतपूणे अधरवाला तथा स्मितसै छुन्दर देवाङ्गनाओंका 
सुख चुम्बनके लिए प्राप्त होता है, उसी प्रकार जलमें-सबंदा निवास करनेसे तपस्या करते 
हुए-से कुमुदोंको दिवासङ्कोचरूप समाधिके अङ्ग होनेपर अम्ृताधर तथा किरणास्मक सिमित- 
युक्त चन्द्ररूप मुख मानो चुम्बनादिके लिए प्राप्त हुआ है ]॥ १२४॥ 
अल्पाङ्कुपङ्का विघुमण्डलीय पीयूषनीरा सरसी स्मरस्य । 
पानात्सुघानामजलेऽप्यमृत्यु चिहण बिभत्यत्र भव स मीनम्‌ ॥१२५। 
. अइ्पेति। अह्पोऽष्ठ एव पङ्को यस्यां, तथा--पीयूषमेच नीरं यश्यां सेयं विछ 
सअण्डछी स्मरस्य सरसी विशाल सर एव । अत एव स स्मरः अनत्रभवमस्यां चन्द्र 
सरस्यां ससुत्पन्न सुधानामेत दीयास््ृतानां पानादुजले जळरहिते$पि स्थले जलाभावे 
ऽपि वाऽमृष्युं मरणरहितं मीनं चिहम । अथ च--सुधासरोजातस्वानुमापक लिङ्ग 
बिभति । मीना हि जछाद्वहिभूता श्रियन्त एव, अयं तु न ख्रियते, तस्माशन्द्राम्टृत 
सरसीमवस्वास्सदामतपानाजळा भावेऽपि रूस्युरहित इति सवे युक्तमिस्यथंः ॥१२५॥ 
' मल्प (थोड़े स्थानमें स्थित ) कलछुरूपी पक्कुवाली तथा भमृतरूपी ( पक्षा०--भमृत् 
तुल्य, स्वच्छ तथा मधुर ) जलवालो यह चन्द्रमण्डली अर्थात्‌ चन्द्रबिम्ब कामदेवकी क्रीडा 
नदी है, ( क्योंकि इसमें स्नान करते समय कामशरीरके अवश्य स्पृष्ट इस चन्द्रमण्डलीके 
देखने मात्रसे होता है), भत एव वह कामदेव इस ( क्रोडानदो ) में उत्पन्न तथा अशत 
_पीनेते निजी स्मे (यी + नाभावः होमेपर०) रेसे नहीं मर्ने भक मीने हे). अपने ध्वन 
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इाबिशः सगे: | ३५६५ 


“ चिह्न ) को धारण करता है । [ सामान्य मीन ( मछलियां ) .जछके भभावमें मर जाते 
ह, किन्तु अग्रुतपान करनेसे अजर-अमर हुआ यह भो मौन नहीं मरता है ]॥ १२५॥ 

तारास्थिभूषा राशिजहुजाभबन्द्रांशुपांशुच्छुरितद्युतियों: | 

छायापथच्छझफणोन्द्रह्मरा स्व॑ मूर्तिमाह स्कुटमष्टमूर्त: ॥ १२६ ॥ 

तारेति । चो: स्वमात्मानमष्टयूतहरस्य मूर्ति शरीर स्फुटं व्यक्तमाह अवीति। 

यतः--किंभूता ? तारा पुवास्थीनि भूपा यस्याः। तथा--शशिनमेव जहुजां, चन्द्र 
गङ्गा च, बिमर्तीति श्रुत्‌ । तथा -चन्द्रांशव एव पांसवो सस्मानि तेश्छुरिता कृताः 
ङ्गराया ्यतियंस्याः । तथा--छायापथो गगने दण्डाकारः पुबिणोत्तरश्था घवळा 
रेखा छु यस्य छायापथच्छुझरूपः फणीन्द्रो वासुकिः स एव सुक्ताहारो यस्याः सा | 
इरमूतिरप्युक्तविशेषणविशिष्टा । दयौरप्येतादश्चीति मूर्व्यन्तरापेक्षया व्यक्तमेव महे- 
शस्य सूर्ति गगनं कथयती वेत्यर्थः ॥ १२६ ॥ 

- तारारूप नस्थि ( हड्डियों ) के भूषणवाली, चन्द्ररूपिणी गङ्गाको धारण करती हुई, 
चन्द्र -किरणरूप धूलि (भस्म ) से व्याप्त शरीर-कन्तिवाली छायापथ (अंधेरी रातको 
आकाशमें दण्डाकार दिखलायो पड्नेवाली स्वच्छ रेखा ) रूप ओर वासुकिरूप हारवाली यहद 
“दिव्‌? ( आकाश ) अपनेको स्पष्ट हो शिव-मूर्ति वरक्त कर रही है ॥ १२६॥ 

एकेव तारा झुनिलोचनस्य जाता किलेतज्जनकस्य तस्य | 
ताताधिका सम्पदभूदियं तु सप्तान्बिता बिंशतिरस्य यत्ताः ॥ १२७॥ 
पुकेति । एतस्य चन्द्रस्य जनकस्य तस्य प्रसिद्धस्याच्तिसुनिठोचनस्य तारा कनी- 
निङा क्रिछेकेव जाताभूत किल पुराणादौ । अस्य तरपुत्रस्य तु पुनरियं इश्यमाना 
संपल ठाताजिजफितुरत्निनेत्रा्सकाशादधिका । यद्यस्मादस्य चन्द्रस्य तास्ताः कनी- 
निकाः, अथ 'व--नक्षत्राणि, सप्तमिरन्विता विद्वतिरभूदिति छलम्‌ । पितुंः सका- 
शाइघि९पत्तिस्वास्सरमाग्योऽयमिति सावः । 'सप्तविंशति मिन्दुवे' इति दक्ष: सप्तविश- 
तिरन्याः अश्विन्यादिकाश्चन्द्राय ददाविति पुराणस्‌ ॥ १२७ ॥ 
इस ( चन्द्रमा ) के पिता उस ( प्रसिद्धतम, 'अत्रिः नामक ) सुनिके नेत्रकी एक तारा 
( चन्द्रूप नक्षत्र, पज्षा०--कनौनिका = याँखङ्जी पुतली ) हुई, किन्तु उके पुत्र ( चन्द्रमा ) 
की सम्पत्ति तो पिता ( नेतरैसे चन्द्रमाको उत्पन्न करनेसे चन्द्र्माके पितृस्थानोय अत्रिसुनि ) 
से भी अधिक हुई क्योकि इस (चन्द्रमा ) की वे ( ताराएँ नक्षत्र, पक्षा०->कनीनिकाएँ ) 
सत्ताइस हुईं । [ चन्द्रमा अपने पिता “अत्रि? मुनिते मी अधिक भाग्यवान्‌ हें । दक्षप्रजापतिने 
अश्विनी आदि तारारूपिणी अपनी सत्ताश्स पुत्रिर्योको चन्द्रमाके लिए दिया था, यह कथा 
युराणोमें मिलती है ]॥ १२७॥ 
मृगा क्षि? कण्डलमेतदिम्दोऽ'रुमरसमःपब्पाप्रङुरमाज्रसन्रम्‌।।ऽ^ 
यः पूर्णिमानन्तरमस्य सङ्गः स च्छत्र भङ्गः खल मन्मथस्य ॥ १२८ (६ 


> 
१२६६ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 
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तातपत्नमेवेति 
भूतस्येन्दुमण्डळल्य अङ्गो मोटने कडाझयत्र ` ङ्गः खलु । घुत्रस्य 
मटन राजदयं सूचयति । कृष्णपक्षे चोद्दीपक एसः ज्ञीण एज अवति, 
तस्माल्क्रष्णपछे योऽस्य अङ्गः स कामस्य छुन्नभङ्ग इव स एव वेति भावः 5 खलु 
उप्पेक्षायां निखये चा ॥ १२८ ॥ 
हे मृगनयनि ( दमयन्ति) ! जो यह चन्द्रमण्डल है, वह कामदेवरूप राजाका इवेत 

छत्र है और पू्णिमाके बाद जो इस चन्द्रमण्डलका मङ्ग ( क्रमशः कलाक्षय ) वोता है, बहु 

जसदेवका छत्रभन्ग ( राजानाश ) है । [ जिस प्रकार इवेतच्छत्रधारी राजाकी आज्ञाको सभी 
मानते हैं और उस इवेठच्छत्रके मङ्ग ( राज्यनाश ) होनेपर उसकी आश्ाको कोई नहीं 
मानता, उसी प्रकार पूर्णचन्द्र होनेपर सभी कामदेवरूप रानाको आड्वाको मानते (पूण 
चन्द्रके उदय दोनेपर कामोदीपन होनेसे कामवशी भूत रहते ) हैं भोर पूर्णिमाके बाद क्रमश 
चन्द्रमाके क्षीण दोनेपर कामोद्दीपन नहीं होसेसे कोई मी कामदेवकी आज्ञाको नहीं मानता 
( कामोद्दीपन न होनेंसे कामवशीभूत नहीं होता ) । चन्द्रमा को देखनेसे कामवृद्धि तथा नहीं 
देखनेत्ते कामक्षीणत! द्ोना लोकप्रसिद्ध है ॥ १२८ ॥ 


द्शाननेनापि जगन्ति जित्वा योऽयं पुराऽपारि न जाहु जेलुम्‌ । 

म्लानिर्विधोमीनिनि ! सङ्गतेयं तस्य त्वदेकानननिर्जितस्य ।। १२६ 

दशलि । दिग्चिजयोद्यतेन दञ्ञाननेनापि जगन्ति जित्वापि योऽयं 'बन्द्रः छुरा 
पूचं जातु कदाचिदपि .जेतुं नापारि} है झआनिनि स्वसुखस्पर्थिने चन्द्रमसहमाने 
सेमि ! तस्य विधोरिय प्रयसदश्या कळळुरूपा उ्ळानिळंज्जा संग्रता लग्ना, अथ 'ख 
युक्तेच । यतस्तवेकेनःननेन नितराँ' जितस्य । यो हि दृशाननेव दशभिसुखेजतु 
_ नाषाकि, तस्य ख्ियास्तवेकेन सुखेन विजितस्देन लब्जया मालिन्यसुडितमेवेस्य्थः 
_ स्वन्सुखमेततस्मादघिकमिति आवः । प्रतीयमानोत्येक्षा । छञ्जयापि उछानिभंवति । 
रावणग्रन्द् जेतु प्रबृत्तस्तत्तपाराग्निना दह्यमानः कग्पमानतजुस्तमजिश्देब परावृत्त 


इस्युक्तरकाण्डे कथा ॥ ३२९ ॥ 


९ दिखिजयके लिए तत्पर) दशानन ( दशमुखवालान्रावण ) भी लोकत्रयको 
जीतकर पहले जिस ( चन्द्रमा) को नी जीत सका, हे मानिनि ( तुम्हारे झुखके साथ 
के प्रति करनेवाली 


लेबाळी है दमयन्ति ) ! तुम्हारे एओ दी इुखसे 
न्द्री Digiged by उडिन्य क तता है।[दश 


1मानन्तरमस्य उछुम न 





छल्ने मी 





' 





८५ ॥ 


द्वावशः सगे: | १६६७ 
अपितु ली ) तुमसे पराजित होनेपर मलिन होना उचित हो है। यह भी 
अपे ासे हौ रावणको नलका पूवंवर्ती होना समझना चाद्ये ] ॥ १२९॥ 
पौराणिक कथा--दिग्विजयोयत रावण जब चन्द्रमाको पराजित करने गया, तब 
लुषाराञ्चिसे जळता तथा ठण्ढकते काँपता हुआ वहु चन्द्रमाको बिना पराजित किये ही वापस 


{~ 


लोट भाया । यह कथा वादमीकीय रामायणके उत्तरकाण्डमें है । 
A net >.2 यन्त > Ly इक ल 
टो निजां तावद्यिन्त्यहानि जयन्रयं पुबंदर्शा शशाङ्क: | 






कृटपान्तरको 


पूर्णस्त्बदास्येन तुलां गतश्चेदनन्तर द्रक्ष्यसि अङ्गमस्य ॥ १३० ॥ 

इष्ट इति ! अब शञ्चाङ्क इयन्त्येतावन्ति अद्दानि शुळपक्षदिनानि तावदवधी- 
कृत्य निजां पूर्वदर्शा पूत पूर्वेदिनावस्यां जयन्‌ निकामसुततरोत्तरद्विनेषु कळादृद्याधि- 
कीभवंस्त्वया दष्टः! इयन्ति दिनानि जयंस्तावत्‌ जयश्वेव इष्ट हृत्यवधारणार्थो दा 
'तावत्‌'शब्दः । अनये परिपाव्या फूनंदिम्दोऽयं स्वदास्येन सह तुछां साम्य, अथ 
च--तोलकाएं, प्रा आरूढश्वेत , तह्ानन्तरें निकटं स्वमेव शवःप्रखुस्येदास्य अङ्ग 
पराजयं कळाइयं च द्वचयसि । उत्तमेन सह स्पर्धमानो हि अङ्ग आप्नोत्येच । तुळा. 
दिष्ये हि हीनस्य पराजयः सर्वैईश्यते । अहानि अत्यन्तसंयोगे द्वितीया । त्वदा- 
स्येन, “-अतुलोपमाभ्यास्र--? हति निषेषेषपि सद्दयोगे तृतीया । तथा च काळिदासः 
“लुछां यदारोहति दुन्तबाससा" इत्यादि ॥ १३० ॥ 

इतने दिनों ( शुङपक्षके दिनों अर्थात्‌ पूर्णिमा ) तक जीतता ( १-१ कलाके क्रमशः 
बढ़नेसे उत्तरोत्तर वृद्धिको प्राप्त होता ) इआ तथा ( तुमसे ) देखा गया यह चन्द्रमा यथपि 
तुम्हारे मुखकी समानताको प्राप्त कर लिया अर्थात्‌ इस समय कथञ्चित्‌ तुम्हारे सुखके 
समान हो गया, तथापि ( तुम ) इसके वाद ( कृष्णपक्षके दिनों ) में श्सके अन्ग ( पराजय, 
वक्षा०--कडाक्षय ) को देखोगो । [ प्रबलके साथ विरोधकर्ताका पराजय भवस्य होता है; 
यह वात महाकदि 'भारविः्ने मो 'क्राताजुंनीय' काम्यमें कही दे-यथा-'भइो दुरन्ता 
बलवद्विरोधिता? ( १।२३ ) ] ॥ १३० ॥ 

क्षत्राणि रामः परिभूय रासास्क्षत्राद्चथाभज्यत स द्विजेन्द्रः । 

तञ्चैष पद्मानसिभूय स्वीस्त्वदवकत्रपद्मार्परिभूतिमेति ॥ १३१ ॥ 

ज्त्नाणीति । द्विजेन्ट्रो जमदग्न्यपस्यस्वास्सो$तिप्रसिद्धपराक्रमो रामः परशुरामः 
सर्वाणि झन्नाणि परिभूयापि चषस्त्रादेव रामाहाशरथेः सकाझाध्यथा भज्यत परासचं प्राप, 
तथा तेनैव प्रकारेणायमपि द्विजराजः सर्दान्पद्मानसिभूय संकोचकरणात्परासूयापि 


-स्वद्ठकत्रपद्मात्सकाशात्परिभूति पराभवमेति । सकलचत्रियाधिक्यं यथा ीरासस्य 


तथा सर्वपद्माषिक्यं व्वन्मुखपद्मस्येति भावः । वा एंसि पद्चम' इत्यमरः ॥ १३१ | 
( जमदर्प-०पुभ पोते)" केर {हा त्च बी । ति, पकार/श्वत्रियोकी 
पराजितकर क्षत्रिय रामचन्द्रजीसे पराजित इए, उसी प्रकार यह द्विजेन्द्र ( द्विजराज घ 





| 
। 





१५६८ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


चन्द्रमा, सङ्कुचित करनेधे ) कमळोंको पराजितकर तुम्हारे सुखरूप कमलले पराजित दो - 
रहा है । [ इससे सब क्षत्रियोंकी अपेक्षा रामचन्द्रजीको प्रबलतम दोनेके समान सब. 
कमर्छोको अपेक्षा दमयन्तीके छुखका श्रेष्ठ होना सूचित होता है ]॥ १३१॥ 
पौराणिक कथा-- जनकपुरीमें सीतास्वयंवर में शिवजीके षचुषको तोड़नेसे रामचन्द्रजी- 
पर क्रुद्ध हुए परशुरामजीको रामचन्द्रजीने पराजित किया था। यह कथा वाल्मोडोय 
रामायणके अवोध्याकाण्डमें है । 
अन्तः सलक्ष्मीक्रियते सुधांशो रूपेण पश्ये ! हरिणेन पश्य । 
इत्येष भैमीमददशेदस्य कदाचिदन्तं स कदाचिदन्तः ॥ १३२ ॥ 
न्तरिति। हे पश्ये चन्त्रदर्शनप्रबृत्ते भेमि ! हरिणे पाण्डुरेण रूपेण वर्णन 
कत्री सुघांशोरन्तः प्रान्तभागः पूवमश्रीकोऽपीडानीं सळषमीक्लियते खश्रीः क्रियते 
स्वं पश्य । अथ च यन्द्रस्य मध्य हरिणेन मझशेण कन्न रूपेण स्वीयनीलवणन 
ङुस्चा असळचम सळषम क्रियते सरूष्मीक्रियते | सकलङ्क क्रियत इस्यर्थः । पश्य । 
एष स नल हत्यसुना प्रकारेणास्य चन्द्रस्यान्तं पयन्तभागं कदाचित्वणमाज भेभीम” 
ददशंत्‌ दशयामास, कदाविद्यान्तमंभ्यभागं दशयामास । झङ्कुल्यादिना चन्द्रश्चेत- 
नीळप्रान्तसध्यसागप्रदनपूच शिष्वपदेस्तया सह कीडा चकारेति साव इति मध्ये 
कवेरुक्तिः । ' हरिणः पाण्डुरः पाण्डुः इत्यसरः । “अन्त? इत्यकारान्तमेळत्र, 'अन्तः* 
इस्यव्ययसपरन्र सध्यवाधि । 'ळचदमी शब्दस्य समासान्तविधेरनिय्यस्वाच्कवभाषे 
सळष्मी?शन्दाच्च्विः । पक्षे 'सळच्मःशब्दाच्ष्विः । पश्ये, 'पाघ्रा-' इत्यादिना कत्तं 
येव शः । इरोडुदयर्थस्वात्‌ 'गतिडुद्ि~ इत्यणौ क़तुणों कर्म्वाद्धेमीमिति द्वितीया ॥ 
“हव पर्ये ( चन्द्रमाको देखनेर्मे संलग्न, दमयन्ति ) | श्वेत वर्ण { सफेद रंग ) चन्द्रमा- 
के प्रान्त भागको शोभान्वितकर रहा है ( पक्षा०--कलङ्कात्मक सग चन्द्रमाके मध्यमागको 
कलक्कान्वित ( कृष्णवण ) कर रहा हे ) देखो, ऐसा कहकर उस नलने कमी चन्द्रमाका 
प्रान्तमाग और कमी मध्यभाग दमयन्तीको दिखलाया। { इलेषयुक्त, “अन्तः, इरिणेन, 
सलक्ष्मीक्रियत्ते) पर्दोसि चन्द्रवर्णन करके उस ( चन्द्रमा ) के प्रान्तभागस्थ श्वेत वणे तथा 
मध्यभागस्य इष्णवणंको दमयन्ती के लिए दिखलाःदिखलाकर उसके साथ नछ क्रीडा 
करने लगे ]॥ १३२ ॥ 
` सागरान्मुनिबिलो चनोदराद्यदूठ्यादजतिःतेन कि द्विजः ९। 
एवमेव च अबन्नयं द्विः पर्येवस्यति विधुः किमत्रिजः ? ॥१३३॥ 
सागरादिति। अयं चन्द्रः सागरात्‌ सुनिविलोचनोदराच्चेतदपाद्‌द्वयात्सकाञ्चा्- 
खस्मादजनि उस्पन्नः, तेन कारणेन द्वाभ्यां जातत्वाद्‌ द्विजः किम्‌ ? एदसेव चानयेव 
रीत्या द्वास्यां जातस्वादेच द्विजो भवत्नप्ययं दिधुरत्रेसुनेर्जातः किं कथं पर्यवस्यति ?' 
दास्यां जाले, सापि. त्रिसतेरेत, जात, ति) लास छाए ासखुकपत इत्यथः 








द्राबिशः सग; । १५६६ 


अथ घ--एवमेव यथानेन प्रकारेण द्विजर्वं, तथेवात्रियुनिजो भवखयं द्विजः पर्यव- 
स्थति किस्‌ ? ह्यां जातत्वाचथा द्विज उच्यते, तथा हिजादत्रिमुनेर्जातस्वादपि द्विज 
उच्यते किल ? ह्विजोध्पञ्नो हि हिज एव अवसीस्यथः । अथ च--द्वाभ्यां जातस्वादू 
हिजो भवन्नेच न त्रिभ्यो जायत इस्यत्रिज इत्येव॑ तात्पय॑बृत्या कथ्यते किम्‌? यो 
हि द्वाभ्यां जायते स त्रिजो न भवति, एवमेवायमत्रिजः कथ्यते किमिस्यर्थः । 
अःघोऽपि द्विजल्लिजो न अवत्येव ॥ १३३ ॥ 

भिस्त कारण यह |चन्द्रमा समुद्रत्ते तथा अन्रिमुनिके नेत्रमध्यसे उत्पन्न हुआ है, उसी 
कारण यह 'द्विज! ( दोसे उत्पन्न ) है क्या ? ओर यदि इस प्रकार ( समुद्र तया भत्रिसुनिके 
नेत्रमध्यसे उत्पन्न) है, तो “अभत्रि! मुनिके नेत्रमध्यसे उत्पन्न होता हुआ यइ चन्द्रमा 'द्विन? 
(दोसे उत्पन्न) सिद्ध होता है क्या १ दो भर्थाव समुद्र तथा अत्रि? सुनिके नेत्रमध्यसे उत्पन्न 
होनेसे जिस प्रकार यह चन्द्र (द्विज! कहलाता है, उसी प्रकार 'अत्रि? मुनिके नत्रमध्यसे. 
उरपंन्न होकर भी 'द्विज? कहलाता है क्या?) अर्थात्‌ एक अत्रिमुनिके नेत्रमध्यमागसे 
उत्पन्न हो नेपर 'दोसे उत्पन्न? नहीं होनेके कारण यह चन्द्रमा 'द्विज नहीं कइला सकता। 
भध च- दोसे उत्पन्न होनेके कारण जिस प्रकार “दिन? कहलाता है, उसी प्रकार द्विज 


( बाह्मण ) “अभि? सुनिके नेत्रमध्यप्ते उत्पन्न होकर 'द्विज! कहलाता है क्या! अर्थात्‌ “हाँ? , 


द्विजपुत्रको द्विज कहलाना उचित हो हे । अथच-दोसे उत्पन्न होनेके कारण 'द्विज' होता 
हुआ भन्निज ( अ+त्रिज्ञ = तीनसे अनुत्पन्न अर्थात्‌ दोसे उत्पन्न ) होनेसे 'दविज' कहलाता 
है क्या ?॥ १३३ ॥ 


ताराबिहारभुबि चन्द्रमयों चकार यन्मण्डलीं हिमभुवं सृगानाभिवासम्‌ । 
तेमैबर तन्वि ! सुकृतेन मते जिनस्य स्वलोकलोकतिलकत्वसवाप घाता॥१३४॥ 
तारेति । हे तन्वि कृशाज्ञि ! घाता ताराणां नक्षत्राणां विद्दारशुवि गगने चन्द्रः 
अयीं मण्डली बिउ्बं जिनस्य घुराणपुरुपस्य श्रीविष्णो मंतेऽनुमतौ सव्यां तदादिष्टः सन्‌ 
यच्चकार निर्ममे तेनेव सुकृतेन शोभनेन छोको त्तरव्यापारेण कृत्वा स्वर्लोकः स्वश 
भुवनं तश्संबन्धिनां लोक्कानां सुराणां मध्ये तिळकत्वं ओछठयमवाप। किंभूतां मण्डः 
छीम्‌ ? हिमस्य तुपारस्य सुतं स्थानभूतामतिशीतलास्‌ । तथा-स्टगस्य नाभौ मध्ये 
वासो यस्यास्तां, यस्या मध्ये खुगोऽस्तीति यावत्‌ , ताइशीस । अन्येषां सुराणामेः 
ताहरव्यापारकरणे सामथ्याभावाद्‌ बहव श्रेष्ठोञ्भूदित्यरथः । अथ च-ताराया बुद्ध 
देव्या विहारस्थाने पूजास्थाने हिम सुवं शीतलां, शुञ्रध्वाद्धिमाचळरूपां वा, तथा 
सगनामेः कस्तूर्या वासः परि मछोऽवस्थानं वा यस्यां तो कस्तुरीमिश्रितां चन्द्रमयीं 
कर्पूरमयीं मण्डलीं राशि यञ्चकार तेनेव पुण्येन जिनस्य मते बौद्धदशंने' ब्रह्मा सुरः 
अेइस्वमधत्त | दोडा हि इधदेवप्रासादे यस्तत्पूजाथे कपूरकस्तूरीराशि करोति स 


स्वळोकमर्ष्य ठ अवस हि दोस ्यपेदिय्‌ १" भहा" देक्महल ^ स्मा" 
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१५७० नेषघमहाकाड्यम्‌ | 





देव सर्वभ्रेष्ठो जात इत्यर्थः । तेनेघ' इति पाठे-उस्मेज्ञा। बुखदेऽ्या 

हे सन्वि | ब्रह्माने जो जिन” (आदि पुरुष विष्णु भगवान्‌) कौ भाशाते ताराशोके विद्वर 
करनेका स्थान अर्थात्‌ आकाश ( अतिशय शीतल सध्यभागर्म झृगसे युक्त चन्द्रभन्डलको 
किया अर्थात्‌ उक्तूप चन्द्रमाको आकाशमै स्थापित किया, उसी पुण्यसे बे देवोर्मे श्रेष्ठ हुए 





° 


( पक्षा०--ब्रह्माने जो बुद्धके सिद्धान्तको मानकर तारा ( बुद्धदेवकी पत्नी) की विद्दारभूमि 
( पूजास्थान ) में भतिशय शीतल ( या--स्वच्छतम होनेसे दिमाचळस्वरूप ), कस्तूरी के 
सौरमसे युक्त कपूरमय राशिको स्थापित किया, उती पुण्यसे''""*) । [ बोद्धसिदधाऱ्ताल सार 
बुद्धदेवके प्रासाद ( पूजास्थान ) में कर्पूर तथा कस्तूरीको राशि रखनेवाला ब्यक्ति स्वर्गर्म 
देवोंमें श्रेष्ठ होता है ] ॥ १३४॥ 


०. ४ £ ७३० 
इन्दुं मुखाहूहुत॒र्ण तव यदू गुणन्ति नेनं शुगर 





-स्यजति तन्सृगतृष्णयेब । 
अत्येतिमोहमहिमा न हिसांशुबिम्बलदमीजिडम्बिमुखि ¦ वित्तियु पाशबीडु। 


इन्दुमिति । हे हिसांशुबिम्बध्य ल्या: शोभाया विडम्बि स्वस्मान्न्यू नस्वारप" 
रिहासकारि ततो5प्यघिकशोभं सुखं यस्यास्ताइलि भेमि ! पण्डिता इन्दुं तव सुखाः 
र्सकाशारबन्सुखमपेचय वा बहुतृणमीषद्समाछं तृण, दृणव्वमपि यस्य पूण न संपन्नं, 
तृणादपि निःसारमिति यावत्‌ , अथ च--बहुछिक तुणं यस्मात्‌ तृणादपि निःसारं 
यद्यस्माद्‌ गुणन्ति, तत्तस्साङ्ेतो मंग एन चन्दर स्रंगसंबन्धिन्या तृष्णया कोभ्रलतूणक* 
वलासिलापेणेव, अथवा--चन्द्रे अयुक्तस्य 'बहुदूण' शब्दस्य बहु च तक्तणं ३, 
बहूनि ठृणानि यढ्सिस्तादइशमिति वेस्येवंङ्पार्थप्रहणरूपया आन्त्येव न त्यजति । 
स्टगो हि बहु यत्तणं बहुतृणं देशं चा न सुश्चति। नन्वनुभवे सत्यप्यासंसारे कथ 
न्तिरित्याशङ्कयार्थान्तरन्यासमाह--पाशवीछु पशुसंबन्धिनीछु वित्तिषु ज्ञानेषु 
विषये मोहमहिसा ञान्तिबाहुल्यं नास्येति बहुकालातिक्रसेऽपि नापयाति। पशवो हि 
सवंदा मुढा पदेस्यद्यापि मृगस्य ्न्तिर्नापयाति, तस्मादेनं न त्यजतीति युक्तमि- 
भ्यर्थः । 'वृत्तिषु' इति पाठे--व्यापारेषु । सुखात , ल्यब्लोपे पन्चमी । "बहुतृणं, पे 
ईषदसमाप्तौ 'विभाषा सुपो बहुच्‌-' इति बहुच्‌ ॥ १३५ ॥ 
दे चन्द्रबिम्बको शोभाको तिरस्कृत करनेवाले मुखवाली ( दमयन्ती ) ! बिद्वान्‌ लोग 
जिस कारण तुम्हारे सुखकी अपेक्षा तृणतुल्य ( निःसार--अत्यन्त तुच्छ, पक्षा०--बहुत 
ठृणोंसे युक्त ) चन्द्रमाको कहते हैँ, उस ,कारण मानो मृगतृष्णा, ( पक्षा०--मृग-सम्दन्धी 
लोभ ) से वह मुग इसे ( चन्द्रमा ) को नहीं छोड्ता हे, क्योंकि पशुदृत्तिमें मोह दूर नहीं 
होता है । [ दूसरे लोगोंका अम दो-चार वार बञ्चित होनेपर दूर हो जाता है, किन्तु 
पश्ुवृत्तिवालेका भ्रम बार-ब।र वञ्चित शेनेपर भी दूर नहीं होता, फिर मृग तो साक्षात 


पशु है भत एवं वह अम नहीं होनेसे चिरकालसे चन्द्रमामें पानेके 
करता दै 000.१skrit Academy, Jammmu. Digitized by उ Ti नमत 





क 





हवार्बिशः सगे । १५७१ 


स्वभोनुना प्रसभपानविभीषिकाभिदुःखाकृतेनसबधूय सुधा सुधांशुप्‌ । 
कहो नहते खि तिर चि > मु न म्बू 2: 
स्थे निहते सितिमचिद्दममुष्य रागेस्ताम्बूलताम्रमवलम्ब्य ववाधरोष्ठप्र ॥ 


सवर्भानुनेति। हे प्रिये! सुधा पुनं सुघांुमदधूय ्यक्स्वा तवाधरोष्ठसवळ- 
उञ्यामुष्य रक्तस्थौ ष्टस्य रागे रक्तवर्णः कृत्वा सितस्य आवः सितिमा घादश्यमेव चिह्न 
यस्व ताइझं घवळछूपमपि स्वमात्मानं निहते पुनः पुनः स्वर्भानुपानभिया तिरो" 
दधाति । यत्ः=श्वर्भादुना वारंवारं ्रसमपानेन विभीपिकामिभयोत्पादनेः कृत्वा 
बुःखाकृता प्रातिलोग्याचरणेनोत्पादितदुःखा किभूतमधरो छस्‌ ? प्रसिद्धस्य ताम्बूल* 
स्थेव ताझो वर्णो यस्थ, ताम्वूलेनेव वा तान्न रक्तवर्णस्‌ । पुना राहुपानभिया स्वद- 
चरमेव स्थानान्तरमाश्रिव्य खूपान्तरेणात्माने गोपायतीत्यथः । अन्योऽपि सभयं 
स्थानं हिस्वा स्थानान्तरमाश्रित्य तत्रापि रूपान्तरं चवा स्वं निहते । सुधया चन्द्रस्य 
परिस्यागारवन्मुखाश्रयणार्वन्सुखं चन्द्रादधिकमिति भावः । ताम्वूळतास्रसिध्युक्तरी- 
स्योपसोत्पेच्षा चा । दुःखाकृता, 'दुःखास््रातिळोम्ये' इति डाच्‌ ॥ १३६ ॥ 

(हे प्रियतमे ) ! राहुद्वारा बलात्कार पूर्वक अपने ( सुधाके ) पान करनेको बिमौषि- 
कार्भोसे दुःखित की ययी सुधा ( अपने चिरकालके आश्रयस्थान ) इस चन्द्रमाको छोड़कर 
पान ( के चबाने )से लाल तुम्हारे अधरोष्ठका भाश्रयकर ( पुनः राहु दारा पान किये जानेके 


अयसे ) इस अघरोष्ठकी लालिमासे अपने श्वेत चिह॒को छिपा रही है । [ लोकमें भौ कोई 
व्यक्ति किसी प्रबल शघुसे बार-बार पीड़ित होकर अपने चिरकालीन निवासस्थानको 


छोड़कर किसी दूसरे सुरक्षित स्थानमें चला जाता है और वहां मो उस शवुके पुनराक्रमग- 
के भयसे दूसरा रूप धारणकर अपने को छिपाये रहता हैं । सुपापूर्ण होनेसे तुम्हारा मुख 
चन्द्रमाकी अपेक्षा श्रेष्ठ है ] ॥ १३६ ॥ 

हर्यक्षांभबतः कुरङ्गसुदरे प्रक्षिप्य यद्वा शशं 

ज्ञातरुफीततनोरसुष्य हरिता सूतस्य पत्न्या हरेः । 

सङ्गस्स्वद्वदनास्बुजादजनि यत्पद्मात्तदेकाकिनः 

स्यादेकः पुनरस्य स प्रतिभटो यः सिंहिकायाः सुतः ॥ १३७ ॥ 

हर्यद्चीति । हे प्रिये ! मतभेदेन कछङ्करूपं कुरङ्ग यद्वा-शशमदरे मध्ये प्रचिप्य 

जाता स्फीता पूर्णा तनुर्यस्य, हरेरिन्द्रस्य पत्न्या हरिता प्राच्या दिशा सूतस्य 
त्रो दितस्य पूर्णस्य, अत एवं हरेः श्रीविष्णोर्वामाक्षी भवतः, यद्वा-सञ्जातपूर्णशरो- 
रश्य सुगं यद्वा--शहं, कछङ्कं मध्ये निक्षिप्य मध्यस्थितकळङ्कस्य कनोनिकातुल्यः 
स्वाच्छीविष्णोर्वामनेत्री अवतो 5सुष्य चन्द्रस्य स्वद्व द॒ नाम्डुजाव्सकाशाथद्भङ्गः पराजयोऽ 
जनि तदेकाकिनः सर्वदाऽसहायादेकस्मात्पद्मात्‌ , न स्वन्यस्मास्कसलात्‌ , न झन्यः 
पह्चेरयं प्रालीयते, यत्पुनरयमेव पद्यान्परासवतीस्यर्थः । अथवा-- भग्बुजतुर्यत्वा- 


इदनादेव पदाद्‌, अशे च वरसय सदसय देम्युजाचदैस्य“भैङ्गो जातः, 
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तदेकाकिनोऽसहायस्य स्याद्ववेत्‌; बहुभिरेकः पराजीयत इति युक्तमेवेत्यर्थः। यः 
सिंहिकायाः सुतो राहुः स एुनरेकोऽन्योऽस्य प्रतिभटः प्रति मल्लः प्राआजुको राहुरेच 
न स्वन्य इति । 'संप्रतिः इति पाठे--अद्य पुनरस्येकः प्रतिभटः यः सिंहिकायाः 
सुतः स्यात्‌ एकाकिनोऽस्य त्वन्सुखपडः प्रतिद्वन्द्वी न भवति, अतुल्यस्चात्‌ , कि 
स्वेकाकी राहुरेवास्य प्रतिभटो युक्त इस्यर्थः । किच स्वशचुभूताद्राहोरप्यस्यान्यः परा- 
जय इति महदस्यदकष्टं प्राप्मित्यर्थः । अथ चन-हरिद्दणया हरेः सिहस्य पष्न्या 
सिंहिकया प्रसूतस्य, तथा--ूगं शशं वा यं कञ्चन पशुं जठरे निक्षिप्य भदयिरवा 
स्थितस्य, अत एव संजातपुष्शरीरस्य, अत एव ह्यक्षीभवतः सिंहतां पराप्नुवतोऽस्य 
श्वन्युखाद्यः पराजयोऽजनि स॒ एकाकिनः केवळास्पञ्माद्गजादेच पराजयः, सिंहस्थ 
गजाद्वङ्गो यथा तद्वदेव तन्महर्बित्रमिव्यर्थः । अथ च--पझ्संस्याकादेकस्य पराजयः, 
सिंहोऽप्येको बहुसंख्यैः पराजीयत एवेध्यथः। अथ --पद्याच्छुरभादशापदादेच 
अङ्गः सिंहस्य केवलमष्टापदादेव भङ्ग: 1 पद्चचन्द्राभ्यां सकाशारवन्सुखमक्षिकम्िति 
आवः । 'हयक्षः केसरी हृरिः? इध्यमरः। 'गजञाव्जशरभाः पद्मा! इव्यनेकाथे भोज: ) 
प्रथमपक्षे हयं’ ाव्दाच्च्विः, द्वितीयपक्षे 'हयक्ष'शब्दादेव ॥ १३७ ॥ 

( हे प्रिये ! ) मृग या ( सताम्तरसे ) शशकको पेट ( पक्षा०-मध्यभाग ) में रखकर 
स्थूल-शरीर बने हुए, इन्द्रपत्नी दिशा (पृवंदिशा ) रे उत्पादित अर्थात्‌ पूंदिशामें 
उदयको प्राप्त तथा विष्ण मगवानूका ( वाम ) नेत्र होते हुए इस चन्द्रमाका तुम्हारे सुख- 
कमलसे जो पराजय हुआ, वह एक ( असहाय ) कमलसे ही हुआ ( यह्‌ चन्द्रमा अन्य 
पद्मोसे पराजित नहीं होता था, किन्तु उन्हें हो पराजित करता था, अतः एक तुम्हारे 
सुखकमलरूप एक पडसे इसका पराजित होना आश्चर्यजनक है । अधवा--कमलतुल्य 
तुम्हारे सुखरूप एक पञ्चते ही हुआ, अथवा--'प्म”ः सङ्घयक तुम्हारे सुख-कमळमे हो 
हुआ-एक व्यक्तिका बहुत व्यक्तिर्योसे पराजित होना उचित ही है )। जो राहु है, वइ 
इस चन्द्रमाका एक प्रतिभट ( विजेता प्रतिमछ ) है । ( पाठा०--श्स समय इस चन्द्रमाका 
एक प्रतिभट हे, जो राहु है । एकाकी इस चन्द्रमाका प्रतिमट असमान होनेसे तुम्हारा 
मुख-पश्म नहीं है, किन्तु एकमात्र राहु ( इसका प्रतिभट = प्रतिद्वन्द्वी ) है । अथच--अपने 
शच्चुभूत रासे मौ इस चन्द्रमाकां पराजय दोना महाकष्टजनक हे । पक्षा०-हरिद्वणेवाली 
- सिहिनीसे उत्पन्न रूग या शशकको उदरमें रखकर स्थूल शरीर बने हुए अत एव सिहरूप 
(सिह नहीं होते इए भी सिंह ) बनते हुए इस चन्द्रमाका जो तुम्हारे मुखकमलसे पराजय | 


हुआ, वह एक “पडा? ( “५? जातीय ) इाथीसे हुआ (अत एव ) सिंहका एक दाथीसे 
पराजय होना आश्चयेकारक है। भथच--एक चन्द्रमाका पराजय 'पद्य? सङ्गयाव।लॉसे 


हुभा--अत्त एब पक व्यक्तिका पद्मसञ्चयावालोंसे पराजय होना उचित ही है, भथच-- 
उक्त प्रकारसे सिंह बनते हुए इसका पराजय “पड? ( 'अष्टापद? नामक जन्तु-विशेष ) से 
हुभा--भव एन्‌(हापदतिइका-सासलम ोलडाितऱही पै 13 ततया1तससास्परफ इस सि 


Bs 
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का प्रतिअड जो एक है वइ सिंहनीका पुत्र अथात सिइ है-सिंद नहीं होते हुए मी सिंह 
बनने दः छेका प्रतिभट सिको होना उचित ही है । पद्म तथा चन्द्रमा--दोर्नोसे भो तुम्हारा: 
मुख श्रेष्ठ है ]॥ १३७॥ 


यत्पूजां नयनद्वयोत्पलमर्यी वेघा व्यधात्पदाभू- 
बीक्पारीणरुचिः स चेन्सुखमयं पद्मः प्रिये ! तावकम्‌ । 
कः शीतांशुरसौ तदा ? सखमगव्याधोत्तमाङ्गस्थल- 
स्थास्लुस्वस्तटिनीतटाचनिवनीवानीरवासी बकः ॥ १३८ ॥ 

यदिति | हे प्रिये ! वेधा नयनद्वयमेवोत्पलं तन्मयीं तद्रूपां तद्रचितां यस्य 
पद्मस्य पूजा ब्यधाद्व्रचयत्‌। यतः श्रीबिष्णोर्नाभौ वर्तमानास्प्चद्भत्रतीति पद्मभूः । 
स्वजनकस्य यस्य पद्मस्य पितृभवत्या नेत्रद्वये नेव नीलोश्पळ्युगेन महतीं पूजामकृत । 
दावपारीणा वाचः परतीरे अवा बाचा वर्णेयितुमशक्या रुच्चियंस्य सोऽयं पझश्चेत्ता' 
चकं सुखं स एव भवन्सुखरूपो जानः, अनन्तरं ब्रह्मणा स्वपितृुदूया नेत्रनीळोस्पः 
लाग्या कृतपूजस्वाद्‌त्र तव सुखे नेत्रनीछोस्पले श्वेते इस्यथं इति चेत्‌ , तदा तहि 
असो शीतांशुः को नाम, अपि लुन कश्चित्‌ । त्वन्सुखस्य पुरस्तादय, स्मरणा" 
होऽयि नेत्यर्थः । तर्ह्यमसौ क इति चेत्तत्राह- अयं बकः । !किंभूतः ? दक्षमख एव 
स्ुगस्तस्य ब्याधो हरस्तस्योत्तमाङ्गं शिरस्तशक्षणे स्थले स्थास्नुः स्थितिशीला स्वस्त" 
डिनी गङ्गा तस्यास्तटावन्यां तीरभूम्यां या वनी महदरूप वा यत्कानने यन्न ये वानीरा 
वेतसास्तन्मध्यवासी । चन्द्रश्च हरजटाजूटवासीति प्रसिदधस्‌ । 'वाक्पारीणरुखिः' इति 
अह्यविशेषण चा । अन्न यद्पत्यस्य ब्रह्मणोऽपि सौन्दर्य वागगोचरः, तत्पितुः पद्चस्य 
सौन्दर्य मनसोऽपि गोचरो न भवतीस्यर्थ: । त्वन्सुखस्य चन्द्रस्य च सददन्तरञ्‌ , 
साथ्यसंभावनापि नास्तीति भावः । पुतेन चन्द्रादिसुन्द्र बन्द ब्रह्मणा सृष्टम्‌ , अवः 
डीयसुखपदूम तु ब्रह्मणोऽपि खष्ट्स्वास्सर्वाधिकमिति सूचितस्‌ । 'मखगुग~' इत्या 
दिना चन्द्रस्थातिदेन्य सूचितम्‌, त्कन्छुखसाम्यग्रापत्यथं तपश्चरणं च सूचितम्‌ । 
अन्योऽपि विश्रिछवस्तुप्रासये जिवस्थानयुक्तनदीतीरवानीरवासी तपस्यति । नदीतीर 
बानीरवालिष्वं बकजातिः । वाक्पारीणा, सवार्थे 'राष्टावारपाराद्वखो' इत्यत्र अवारः 
याराद्विपरीतादपि विगृहीतादपि’ इति दचनाष्खः ॥ १३८ ॥ 

हे प्रिये ! ( विष्णु भयवानूकी नामिके ) दमल्से उत्पन्न ब्रह्माने ( कमलको अपना 
पिता=उत्पादक होनेसे ) नेत्रद्वयरूप कमळमयी जिस (कमल) की पूजा को, कहनेसे 
झबईनीय कान्तिवाहा वह कमल यदि तुम्हारा मुख है तो यइ चन्द्रमा कौन है? 
( जगरक्ष शा ब्रह्माके मी पिता कमलरूप तुम्हारे सुखके सामने चन्द्रमा कुछ नहीं है। तब 
इस आकार देस सीसञ्पर देवेसबर्ण/, क्याएहे।॥. प्रेन्ली-टल्ा छू कोने माइ? हक्षुप्रजापतिके.) 


०७, 
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गङ्गाजीकी तीरभूमिके 





-यश्चसूपी यृगके व्याध ( शिवजी ) के मस्तकर्मे रहनेदाली 
सम्बन्धी बेंतोमें रहनेवाला बगुला हे । [ 
( विष्णु भगवान्‌की नाभिस्थ ) 
स्थानीय ) कमलकी पूजा को ` । जिस जह्याकी कान्ति वचनातीत है, उसके पिता 
कमलको कान्तिका उससे भी उत्तम होना स्वमाव-सिद्ध है ओर वह कमल तुम्हारा सुख ही 
हे, अतः तुम्हारे मखकी कान्तिकी अपेक्षा चन्द्रमा कुछ नहीं हैं । हां, बदि वह है तो उक्तरूप 
बक हे, जो तुम्हारे मुखकी शोभा पानेके लिए गङ्गानीके तीरके वनमें निवास 
मानो तपस्या करता ) है । ळोकमें मौ कोडे व्यक्ति इष्ट-सिद्धयर्थ शिवजीकी प्रतिम 
गङ्गाके तीरस्थ वन्तमें निवास करता हुआ तपस्या करता है । बसु 
रहना स्वभाव होता हे ] ॥ १३८ ॥ 
पौराणिक कथा--दक्षप्रजापतिके यज्षको मृगरूप धारणकर भागनेपर शिवजीने न्यावरूप 
होकर उसका अनुसरण किया था । 
जातं शातकतव्यां हरिति विहरतः काकतालीयसस्या- 
मश्यामखेकमत्यस्थितसकलकलानिमितेनिमंल 
इन्दोरिन्दीबराभ बलविजयिगजम्रामणीयण्डपिण्डः 
इन्ड्वापादान दानद्रबलवलगनादछ्ुसङ्के विशङ्के ।। १३९ ॥ 
जातसिति । अहमिन्दोरङ्के बछविजयिन इन्द्रस्य गजग्रामणीहर्तिषु मध्ये 
अध्यान प्राच्यामेव वतमानो य ऐरावतस्तस्य गण्डयोः कपोलयोः पिण्डयोः शिरःस्थिः 
कुम्भस्थलयोश्च ये इन्हे गणडहरन्द्वं पिण्डद्वन्हं चत पुवापादानं निगमनस्थानं येषां 
ते ब ते दानद्रवळवा मदजलळेश्ञास्तेषां लरनास्संपर्कात्‌ काकताळीयमाकर्मिकं देवा- 
रि्तद्वमिन्दीवराभ नीलोस्पलतु्यं जातमङ्कं कलङ्कं विशङ्के भन्ये । किंभूतस्येन्दोः ? 
अस्यामङ्कुळीनििंषटायां एुरोदश्यायां शतक्कतोरियं शातक्रतवी तस्यां हरिति दिलि 
विहरत उद्गच्छ॒तः । तथा-शश्यामस्वे चिषये ऐकसत्यं सवंसंवादस्तेन सत्र वा 
स्थिताभिवतमानाभिः सकळाभिः पञ्चदशभिरपि कलासिः कृत्वा निमितियंस्य । 
अश्यामर्वकमभ्येन स्थिता सकळकलानिमितियंस्य ताध्शस्य । अत एव--निर्सङस्य 
प्रत्येक कलानां धावश्यस्य धष्टस्वाददलसकळकलानिर्मितर्दारकारणधा बल्या दधदळस्य, 
अश्यामस्वकमत्ये स्थिता याः सकलाः कछास्ताभिर्या निर्मितिस्तस्या वा हेतोर्धव- 
स्य । पूव कारणधावल्यार्सकलोऽप्ययं धवळ एवाभूत्‌ , पश्चात्त पूर्व दिग्ञ्जम्नणवञ्ञा- 
तत्रेव भ्रमत ऐरावतस्य कपोलकुस्भस्थळगळन्मदूजळं देववशाञ्चरन तेनायं मध्ये 
कारः ग्रतिमातीत्यथः । ताळतरुतळे यदेव काकस्यो पवे शनस्ट्‌ , तदेव दवार क्यो 


परि वाछफलपात इति काकत 'ससासाख |: हलि. ३५ निर्मितेः, 
पर सा [मिय समास, तिसा, इति, 0230 


अथवा--कहनेसे भवर्णनीय का 
लपे उत्पन्न ब्रह्माने नेत्रदयरूप कमलमयी जिस ( पितृ 


करता ( 








जलाशवतारत्य 
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द्वाविशः सगे: | १५७९ 


इस इन्द्र-सम्बन्धिनी (पूर्व ) ढिशामे बिद्वार करते हुए तथा सर्वसम्मतिसे स्वच्छ 

र रचनेके कारण ) निर्मल चन्द्रमाके नील- 
कमछके समान कान्तिवाले कलङ्कको बलविजयी ( इन्द्र) के हस्तिप्रधान ऐरावतके दोनों 
पोळ तथा दोनों कुम्भले निकले हुए दानजलके लगनेसे काकतालीय न्यायसे उत्पन्न हुआ 
मानता हूं । [ तालवृक्षके नीचे बेठे इए कोवेके ऊपर सहसा तालफलके गिरने-जैसा सहसा 
अतकिंत कोई कार्य होनेपर काकतालीय न्यायका प्रयोग होता है । पुवे दिशामें उदित 
चन्द्रमा पहले संवेसन्मत स्वच्छ-स्वच्छ सब कलाओंसे रचे जानेसे निर्मल था, किन्तु वद्दांपर 
पूवंदिशार्मे विहार करते हुए चन्द्रमाके मध्यमे सइसा पूर्वदिशा्नि स्थित ऐरावतका कृष्णवर्ण 
मदजल लग गया, नीलकमलके समान क्ृष्णवर्ण वह मदजल ही कलछुरूपमें प्रतीत होता है; 
घेहा में मानता हूं ] ॥ १३९ ॥ 








अंशं घोडशमामनन्ति रजनीभत्त : कलां वृत्तय- 


i 
न्त्येनं पञ््चद्शेब ताः प्रतिपदाद्याराकवद्धिष्णवः । 
या शेषा पुनरुंदूधृता तिथिमृते सा कि हरालंकृति- 
[स्याः स्थानविलं कलङ्कमिह किं पश्यामि सश्यामिकम्‌ ? ॥१४०॥ 
ये ! छोळा रजनीभतुः योडश्चमंशं कळामामनन्ति सभ्यं कथः 
रूपाः प्रतिपदादिरयस्मिन्क्मंणि राकां पूणिम्ामभिव्याप्य 
प्रतितिथि पुेककळासिवृडधया वर्धमानाः पञ्चदृझसंख्याका एव कळा एनं 
न्द्रं बृत्तयन्लि वतुंळं कुर्वन्ति, तिथि संख्यासाम्यास्पूर्णमण्डळं छु्वन्तीश्यरथः। या 
पुनः कळा पोडशी तिथिझते उद्‌छता प्रयोज्वनाभावाखन्द्रगइहिः कृता सा षोडशी 
कळा शेषा पञ्चदशकलाम्योञ्वशिष्टा सती; यद्वा-षोडशीं तिथि विना प्रयोजनाभा" 
चायावदि्टा सा निष्प्रयोजनव्वाडुदूछता चन्द्रादूबहि निष्कासिता सती इराळंकृतिः 
क्षिवक्षिरोभूषणं जाता किम्‌ ? चन्दे ग्रयोजनाभावाद्धराळृतिरिवा भूरिकमिव्यर्थः । अहं 
तस्पाद्योदूषतायाः षोडश्याः कळाया: सश्यामिक नभो!नीलिम्ना सह वर्तमान स्थानस्य 
वूर्वावस्थितेः संबंधि बिलं विवरं तत्काछान वस्थित्या कृत्वा शूज्यं नीळ नभोभागमेवेह 
वस्दमण्डळ्सध्ये कछङ्कं पश्यामि किस ? मध्यवर्तिनी तस्स्थानं बिळमेवाहं कळलक्कस्वेन 
शहे इत्यर्थः । शेष शाब्दस्याभिधेयक््गस्व पूर्वमेव ददतस्‌ । (पूर्ण राका निशाकरे 
इत्यमरः । ढुत्तयन्ति, 'हस्करोति- इति णिच्‌ । वद्िष्णवः, 'अलंकृजू-' इतीष्णुच्‌ । 
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तिथिप्ठते, 'ऋते नळाशास? हतीवत्‌ । श्यामिका, अनोज्ञादेराङतिगणस्वाद्धावे बुज ॥ 

(विद्वान्‌ लोग ) निशापति ( चन्द्रमा ) के सोलइवें मागको कजा! कहते हैं भर्थाद 
चन्द्रमाङी सोलइ कला बतळाते हैं, ( झुक््लपक्षक ) प्रतिपदा तिथिले पूर्णिमातक बढ्नेवाली 
वे पन्द्रद दी कहाएं इसे ( चन्द्रमाको ) बुडा न बनाती हें, तिथिके बिना वाकी बची 
हुई चो कडा चमत मिडी भेद, वेशे” बर्जडारुप्पपक्षिरोभूशन ) हे क्या? 





१५७६ नेषघसहाकाव्यम्‌ । 


और चन्द्रमासे अलग की गयी उस एक कलाके कृष्णवर्णवाले स्थानके" बिछ ( रिक्त = शून्य 
स्थान ) को एस चन्द्रमामे कलङ्क देखता हूं । [ चन्द्रमाकी सोलह कलाएँ हे, और एक-एक 
तिथियोर्मे एक-एक कला ही बढ्ती है, इस प्रकार शुरळपक्षकी प्रतिपदा तिथिसे पूर्णिमा" 
तक पन्द्रह कलाएँ ही चन्द्रमा गोलाकार ( पूर्ण ) बना देती हैं, किन्तु कलाओंको सोलह 
त्तथा तिथिओं के पन्द्रह दोनेसे एक चन्द्रकला बच जाती है, जो शिवजीका नित्य शिरोभषण 
बनकर रहती है और उस एक कलाका स्थान पूर्णचन्द्रमें खाली रहता है और 
नीलाकाशसे मिश्रित उसी रिक्त स्थानको इम चन्द्रमाके मध्यमे कृष्णवर्ण कलङ्क्रूपमे 
देखते. है ]॥ १४० ॥ 

उ्योत्स्नासादयते चकोराशिछुना द्राघीयसी लोचने 

लिप्सुभूलमिवोपजीविलुमितः सन्तपणात्मीक्गतात्‌ । 

अङ्के रङ्कुमयं करोति च परिस्थ्रष्ट' तदेवादृत- 

स्त्वद्दक्त्रं नयनश्रियाऽप्यचधिकं मुग्चे ! विघित्सुबिधुः ॥१४१। 

ज्योत्स्नासिति । हे मरे सुन्दरि ! स्वद्वर्त्ं बुसस्वादिगुणः समानमपि नयन- 
श्रियापि कृस्वानधिकं समानसेव विधित्सुः, अत एव स्त्रस्य द्राघीयसी अविदीर्छ 
रोचने लिप्सुळंब्धुमिच्छुविधुश्चको रशिशुना प्रयोज्येन स्वीयां ज्योत्लामादयते स 
यति। तत्रोस््रेशते-चन्दि काम्टृतपायनङ्कतसम्यच््पणेनास्मीक्ृतास्स्वव्चीकृतादित- 
श्चकोरबालकारसकाशान्मूळे स्वचन्द्रिकापायनहेलुभूतसेतदी यातिदी घने त्रहय॒ यम प जी वि- 
तुमादातुमिच । यद्वा-यस्किंचिस्स्वस्य चन्द्रिका पाययिस्वा ततो नेश्वद्वयछूच्छी 
प्राप्त्या मुल चम्द्रिकारूपधनं वर्धयितुमिद । अन्योडप्युत्तसर्णो$घमणंस्थ किंविद्दस्वा 
तं वशीक्कत्योत्तममिष्ट वस्तु ततो गृह्माति । तथा-अयं चन्द्र आहत आद्रयुक्तः सज 
मध्ये, अथ च--उस्सङ्गे, रङ्क च करोति । उव्सङ्गधारणन लाल्यतीत्यर्थः । किसर्थ- 
मित्याशङ्कधाइ-तन्मूळमृतमतिविश्ञाळं तदीयनयनयुगळं परिस्प्रष्टुलिव स्दलबवं 
कतुमिव, त्वन्मुखसाम्यनिमित्तरमणीयनेत्रह्यसंपादनायायं घन्द्रश्षकोरहरिणौ वळ 
Be । चन्द्रादुरकृष्ट क भावः । 'परिप्रष्डुस्‌? इति पाठे एुतन्नेत्र- 
रामणीयकप्राप्त्युपायं प्रण्टुमिवेर्यथः । शिशु ६ 
आदयते, अदेनिंपरणाथंरवेऽपि "अदे ्रतयेधो 23, हत यव) 
आदि ( सूत्रेण) परस्मपदाभावे, 'णिचश्च' इति तरू । शिशुना, 'आदिखाद्योर्न 
इत्यणौ कतुंणो कर्मत्वाभावः। दाघीयसी शतिशायने ईयसुनि 'प्रियस्थिर-? इति । 
बाघादेशः । छिप्सुः, विधित्सुरिति च, “न ळोका- इति प्ठीनिदेधः ॥ ३४७ ॥ 
हे सुन्दरि ! ( भाहादकत्व, वृत्तरव एवं सौन्दर्यादि युणांते समान भो ) तुम्हारे सुखको 


. नेत्रशोभासे समान करना. जाइता इमा जत, एत. सपने) ऽ अनेके मेवक्ष्को पानेका 
इच्छुक तथा भाझध्वान्‌ ( तर्‌ ) यह चन्द्रमा ( अपनी चन्द्रिकाको खिलाकर ) अत्यन्त 





जब 





rT 


1 


द्वार्षिशः सगे: । १५७७ 


सन्तुष्ट होकर बशीभूत हुए इस चकोर-शिशुसे मूल ( अपनी चन्द्रिका खिलानेके हेतुभूत 
इस चकोर-शिशुके नेत्रद्वय ) को मानो छेनेके लिए ( अथवा--अपनी साधारण चन्द्रिका 
देकर उससे श्रेष्ठ ( चकोर-शिशुके ) नेत्रद्रयको लेनेसे साधारण चन्द्रिकारूप मूल धनको 
सानो बढ़ानेके लिए--लोकर्मे मी ऋणदाता ऋण लेनेवालेको धन देकर उत्तते अपने मूल 
वनको बढ़ाता है) इस चक्कोर शिशुको अपनी चन्द्रिका खिलाता है, और उसी ( मृग- 
सम्बन्धी नेत्रद्वय ) को पानेके लिए मृगको अपने अङ्क ( मध्यमाग, पक्षा०--क्रोड ) में 
करता है । ( पाठा०--विज्ञाल नेत्रद्वयको ( पारेका उपाय ) पूछनेके लिए "" "" ) । 
[ लोकमें भी कोई ब्यक्ति किसीके बच्चेश्जी बहुमूल्य वस्तु लेनेके लिए जिस प्रकार उस 
बञ्चेको कोई मधुर बस्तु मिठाई आदि खिलाता है और उससे उसे वशौभूतकर उसकी 


. बहुमूल्य वस्तुको ले लेता है, उसी प्रकार यह चन्द्रमा तुम्हारे मुखके समान तो है, परन्तु 


नेत्रामाव होनेसे उसे भी पाकर नेत्रके भी समान बननेके लिए चकोर शिशुकी चन्द्रिका 
खिलाकर उसके बड़े-बड़े नेत्रद्वयको पाना चाहता है तथा सृगको अपनी गोदमें रखकर 
उसके मी बड़े-बड़े नेत्रद्वयको अपनेमें संलग्न करना ( पाना ) चाहता है ]॥ १४१॥ 


लावण्येन तवास्यमेव बहुना तप्पात्रमात्रस्पशा 

चन्द्र: प्रोब्छुनलब्धताउद्ध मलिनेनारम्भि शेषेण तु । 

निमीय दृयमेतदप्सु विधिना पाणी खलु क्षालितो 

तल्लेशैरघुनाउपि नीरनि लयैरम्भोजमारभ्यते ॥ १४२ ॥ 

ळावण्येनेति । हे प्रिये | बहुना छवित्पात्रे संचितेनाखिळेन लावण्येन करव 

सवास्यमेवारम्मि निर्मितस्‌ । चन्द्रस्तु पुनस्तस्य छावण्यस्याधारपात्र स्पृशतीति श्वरः 
जैन छावण्यस्थापन पात्रमान्रळग्नेन, अत एव ओन्छुनेन पात्रनिघषंगेन कृत्वा य 
लब्धतोपार्जित्वं तेनार्धं कियस्खण्डं मलिन यस्य तेन किचन्मळिनेन शेषेण भवन्सुख 
जिर्माणावज्चिटटेनारेन छस्वारग्मि निर्मितः, अत एव झबळमण्डळोऽयं शो मत इत्यर्थ 
शेषेण तु निर्मित इति वा । विधिना एतस्वन्सुखरगाङ्कछक्षणं द्यं निर्माय सष्टा$प्सु 
चाणी चालित खलु लावण्यलेपक्तजंलचाळनाविव । तस्मात्तस्य चञाळनरजोमिखित: 
ळावण्यळेपश्य लेशेरढपेरंशेरेव कंतृभिरघुनापि नीरनिल्येजेछस्थायिसिः सद्विरम्मो- 
जमारस्यते निर्मीयते; कमछनिर्माणे ब्रमणः कोऽपि प्रयासो नेत्यर्थः । कमलाबन्द्रो- 
ऽधिकः, तस्मादपि व्वन्सुखं छावण्याकलयेन नि्मितव्वाद्िङमिति सावः । अम्भो- 
जस्‌, जाव्येकस्वस्‌ ॥ १४२ ॥ 

( हे प्रिये ! ब्रह्माने बहुत ( किसी पात्रमें रख गये सम्पूर्ण ) सौन्दर्ये तुम्हारे मुखको 
तथा उस पत्रमें लगे हुए ओर पात्रको पॉछनेसे आधी मलिनतासे युक्त ( पात्र लग्न ) शेष 
ह माको बनाया और इन दोर्नो- तुम्हारे मुख तथा चन्द्रमाको बनाकर भव- 
इयमेव पाना में हीनो हया वो, हवि नेते मे? गिरे छली ( सोन्दयं) 


23 
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के लेश ( मलिनतम क्षुद्र भाग ) इल समय (बहुत दिनोंके व्यतीत शो जानेपर ) भी 
कमलोंको बना ( उत्पन्न कर ) रहे हैं । [ लोकमें मी कोई शिल्पी किसी बतेनमें रखी हुई 
सामग्रीसे प्रधान वस्तुको बनाकर उस वतंनर्मे गो हुई शेष सामग्रीको पोछ नेता है और 
पोछनेसे बतंनके संसर्गते मरिन उस सामग्री से दूसरी वस्तुको बनाकर पानौमे हार्थोको 
घो लेता है । कमरूले चन्द्रमा श्रेष्ठ है. और चन्द्रमासे भो तुम्हारा सुख श्रेष्ठ है ]॥ १४२ ॥ 


लाबण्येन तवाखिलेन बदन तव्पात्रमात्रस्प्रशा 
° No 
चन्द्रः प्रोडछुनलब्धताद्धेसलिनेनारम्भि शेषेण यः । 
तल्लेखाउपि शिखामणि: सुषमयाऽहङ्गत्य शाम्भोरभूः 
दब्जं तस्य पदं यदस्प्रशादतः पद्मञ्च सदा श्रिय: ॥ १४३ ॥ 
छावण्येनेति । अखिलेन लावण्येन तव वद्नमारडिभि ! ततो अवद्वदनकामनी- 
यकवर्णनातिचिन्तापि दूरे तितु, अशक्यकरणस्वादिस्यर्थः । डछरीस्या तष्पान्न 
सान्नसपुज्ञा प्रोऽ्छनळब्धतार्धमलिनेन शेषेण तु यश्चन्द्रः विधिना निरमायि तस्य 
लेखाप लावण्यपात्रमान्रस्थछावण्यनिमितस्य चन्द्रस्य षोडशांशरूपा कलापि कला" 
सात्रस्वादेच निष्ङळङ्कस्वात्‌ सुषमया परमया शोझया छुत्वा अहस्य भस्यापेज्ञयाउह * 
सेब रमणीयेति दुर्पमवछम्ब्य शंभोः शिखामणिः शिरो भूषणम भू च्छिव शिरो उध्यरो हृ. ॥ 
अन्यदपि सद्पद्चुत्तमशिरोऽधिरो हति । अब्जं कुमुद कठं यद्चस्मात्तस्य चन्द्रस्य पदं 
प्रति वि्बस्थानं जलमस्पएशत्‌। अतः श्रियः सद्माभूत्‌। चन्द्रकरस्पर्शादेव हि कुमुद 
सश्रीकं वति पं च श्रियः सद्मामूत्‌ । जछस्य चन्द्रकिरणसंस्पर्ञाव्‌ पदूसस्य च 
ततत्रोत्पन्नत्वाहुतमानस्वास्कुमदसाहचर्याच पदूममपि छचम्याः स्थानमभत्‌ । यद्ठाला 
पद्मं चातः ङुम॒दाद्धेतोः श्रियः सदूमाभृत्‌ । अब्जस्दजातियोगाव्कुसुदाधारजलयोगचछ 
कुमुदादेव परम्परया पद्सानां छचध्ीगुहस्वमभदिष्यर्थः । यद्वा--या तज्ञेखा शब्लीः 
शिखामणिरसूत्‌ , तस्य शिखामणेक्चन्द्रस्थ पद्‌ स्थानं शिवमस्तकं पूजासमये यस्मा- 
स्कुमुद्‌ं पदम चाइुञ्चत्‌ , जतस्तढुभय श्रियः सदूसाभृत्‌। चन्द्रसंबद्धशिरःसंनन्घाङुः 
अयं श्रोगृहमभदिस्यर्थः, यद्वा--तस्य शंभो; पदं चरणं पूजावशाधस्मास्कुमुद पदूमं 
ध्वास्पृशत्‌ तस्माडुझयं ्रीसदूमाभृत्‌, तस्य लावण्यस्य स्थानं विधिहस्तळेपक्षाळनजलं 
_ यस्मात्कुसदं पद्स चास्टृशत्‌। यट्ठा-पदूसमेचास्पृशत्‌। यतो5ब्ज तस्मात्कुमदअ, 
पदूम च पद्ममेव वा श्रीसद्माभदिति वा । स्वन्मुखलावण्यलेकाएरग्पराेस्पशं- 
्रा्शोमानि चन्द्रादीनीति स्वसखळावण्यं वाइमनसभोचरों न अवतीति आवः । 
अर्थान्तरस्य स्पष्टस्वात्‌ , पूर्वाधेस्थ स्व्थान्तरप्रतिपादनारथंमजुवादुङ्पत्वाश्चायं रछोकः 
इति विभक्तप्रतिङ्पकमष्ययं, तस्य कान्तेन “सह सुपा' इति 


कहते हहे नि ) सम्पण. 
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सौन्दर्ये तुम्हारे मुखको तथा बतंनमें लगे इए पोछनेसे मळिन शेष सौन्दर्यते जिस चन्द्र: 
माको रचा, उस ( चन्द्रमा ) को रेखा ( सोलहवां माग अथात्‌ एक कला ) अपनी ट 
शोमासे ( इस शाङ्करजीके मस्तकसे में ही श्रेष्ठ हूं ऐसा ) भइक्ारकर शक्कूरजीकी शिरोमणि 
बन गयी और कुमद तथा कमलने जो उस चन्द्रमाका चरण ( पक्षा०--किरण पड़नेसे 
चरणस्थानीय जळ ) का स्पशं किया (उस पुण्यसे) लक्ष्मीका निवास-स्थान ( कुलद 
शौमायुक्त तथा पद्म ल्क्ष्मीको कमलालया होनेसे लक्ष्मीके रहनेका स्थान) हो गये। 
[ भथवा--कुमुदने जो चन्द्रमाङा चरण ( प्रतिबिम्बरपृष्ट जल ) का स्पश किया और 
कमल उस कुसुदके संगे मात्रसे लक्ष्मीका निवासस्थान हो गया | अथवा--उक्तरूप चन्द्र- 
माके स्थान ( शिबमस्तक ) को पूजाकालमें कुमुद तथा कमलने जो स्पर्श किया, उससे वे 
ङक्ष्मीका निवास स्थान हो गये । भथवा--उक्तरूप चन्द्रमासे शोमित उप्त (शिवजी ) के 
चरणका स्पर्श कुमुद तथा बमलने पूजाकालमें किया भर्थाव उक्तरूप शिवजीके चरणोपर 
जो वे पूजामें चढ़ाये गये, भतः वे लक्ष्मीका निवासस्थान हो गये । भाव यह है कि सम्पूर्ण 
सौन्द्रय॑से रचे गये तुम्हारे मुख्का वर्णन करना तो सवथा अशक्य ही है, क्योंकि बतंनमें 
छगे मल्युक्त सौन्दयं-दोषसे बनाये गये चन्द्रमा का निष्वटदू सोल्हबां भाग मी झिवजीके 
मस्तककी अपेक्षा भपनेको श्रेष्ठ मानकर उनके शिरपर चढ़ गया, और उस चन्द्रमाके 
अ्रतिबिम्बस्थान नल्रूप चरण, या--उक्त चग्द्रमासे युक्त शिवजीके चरणके स्पशमात्रसे 
कुमुद तथा कमल लक्ष्मीके निवासस्थःन बन गये । लोकर्मे भी कोई श्रेष्ठ व्यक्ति द्वीनके 
छपर अइङ्कार पूर्वक निवास करता है, तथा श्रेष्ट व्यत्तिके चरणर्पइंसे हौनतम व्यक्ति भी 
लक्ष्मी पात्र ( अतिशय धनवान्‌ , या-शोमान्वित ) बन जाता है। इस कारण तुम्हारे मुखके 
सौन्दर्यका वर्णन भला कोन कर सकता है ?] ॥ १४३॥ 
सपीतेः सम्प्रीतेरजनि रजनीशः परिषदा 
परीतस्ताराणां दिनमणिमणिग्रावमणिकः | 
प्रिये ! पश्योत्प्रेक्षाकविभिरभिघानाय सुशकः 
सुधामभ्युद्धत्त घृतशशकनीलाश्मचषक: ॥ १४४ ।। 
सपीतेरिति | हे प्रिये .संप्रोतेस्ताराणामेवान्योन्यं सम्यग्या प्रीलिः सौहाद 
तस्माद्धेतोर्या सपीतिः सह पानं, सुहृदो हि सह पान कुवन्ति तस्माद्धेतोः, यद्वा सहः 
पानाद्धेतोर्या सम्यक्‌ प्रीती रुच्यभि वृद्धः, तस्माद्धेतोस्ताराणां परिषदा सङ्घेन परीतः 
समन्ता द्वयाश्तोऽयं रजनीशो दिनर्माणर्माणः सूर्यकान्तमण्त्स्तिस्य ग्रावा शिला तया घटि- 
तोऽति प्रवछः स्थूलः पेयदरष्याधार भूतो मणिकोऽलि्जर पुचाजनि सभूतः विधिना तारा- 
परिषदा वा ब्यरचीति पश्य। कीदशः! साहश्येन वस्त्वन्तरसंभावनारूपायासुत्पेक्षाया 
विपये कविभिविशिश्संभावनाचतुरेः श्रोहर्षादिसिमेहाकविभिस्तारापरिषदव सुधाम- 
ग्युदधत उ्तों थी: मंच्वश्थितः' दाक, कलक सारत तरीका समान जी हमरिएबेत घरितं 
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१५८० चेषघमहाकाव्यम्‌ । 
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चपके पानपात्रं यस्मिज्ञेवंभूत इवायभिति अभिधानाय वणनाथ वणयितु सुञ्ङः 
~ ° 

सुखेन शक्यः। चन्द्रो घावढ्याद्‌ चृत्तत्वाचच पीयूष यूः सूर्येकान्तमणिक इव, कळङ्कश्च 


नी ळसणिचरितं चपकमिव इश्यते पश्येत्य्ः । यथा मजिकस्थोदकायुद्धरणाय सणिक- 


मुखे चपकः स्थाप्यते, तथा ताराभिः परस्परं सिलित्वा ' सुधापारं कतुं परिवेष्टितस्य 
सुधापूरितस्यास्यापि चन्द्रमणिङस्य सुखे सु धोद्धरणाय शशनामा नीळप्रणिचषको 
निदि ह॒स्युस्पेक्षितु शश्यत इत्यर्थः । 'चपक्रोऽञ्ली पानपात्रल' इत्यमर: । सी तेः, 
चोपसर्जनस्य’ इति वा "सहस्य सः संज्ञायाम्‌! हत्यन्न 'सहस्य सः? इति योगवि- 
भागाद्वा सहस्य सः। कविभिः, खलर्थयो यान्न पष्ठी, सुशक इति खळ ॥ १४४ ॥ 

हे प्रिये | सम्यक्‌ प्रकारको प्रोति होनेके कारण साथमें पान करनेसे ( अथवा--साथमें 
पान करनेसे सम्यक्‌ प्रकारको प्रीति होनेते ) तार।-प्रमुदते युक्त चन्द्रमा सूर्येकान्तमणिके 
पत्थर से बनाया गया (सुतर रखनेका ) कलश दै और शशके उससे सुधा निकाळनेके 
लिए नीलमणि ( नीलम ) से बनाया गया प्याला है? ऐवा वर्णन करना उ्प्रेक्षा करनेवाले 
ओोहृषादि कविर्योके क्षिए बहुत सरल ( एवं समुजित ) है । [ स्वच्छत्रणे चन्द्रमा सूर्यकान्त 
माणिके बने हुए सुधापात्रके समान तथा उसके म्यस्य कुष्गबणे शशकाकार कङ्क सुधा 
मिकाङनेके लिए छोटे प्याळेके समान प्रतीत होता है, कवियोंकों ऐशी उत्प्रेक्षा करनी 
चाहिये ]॥ १४४ ॥ 

आस्यं शीतमयूखमण्डलगुणानाक्रष्य ते निर्मित 

ङ्के सुन्दरि ! शबरोपरिश्रढस्तेनेष दोषाकरः । 
आदायेन्दुम्गादपीह निहिते पश्याभि सारं दृशौ 
व्वद्ककत्रे सति बा विधो घृतिमयं दष्यादनन्धः कुतः ? ॥ १४४ 

आस्यमिति । हे खुन्दरि! विधिना शीतमयू खस्य मण्डल बिम्ब तस्य वृत्तत्वाहा" 
द झुस्वादिगुगानाकृष्य ग्रहीत्वा ते आस्यं यतो निर्मितं तेन गुगगगोत्कर्षण हेतुना 
शबर्याः परिवृढः प्रभुश्चन्द्रो दोपाणामाकर उत्पत्तिस्थानं, न तु दोषा रात्रिस्तर्कारिः 
त्वाहोषाकर इस्यर्थ इस्यहं शङ्के। तथा--इन्दोस्टंगा्सकाशास्सारं दशावादाय अति- 
श्रेष्ठे नेत्रे गृहोर्वा इद भवन्सुखे निहिते इस्यहं जाने । कुतो ज्ञातमित्यत आइ” 
सुन्दरतरे व्वद्दकत्रे जागरूके सति अनन्धश्चचुण्मानुभयतारतम्यविदारचतुरोऽयं सगो 
बिधी चन्दे रति स्थितिम्‌, अथ च--समोचांनाधारपरिताप, कुतो चा दृष्या दारयेत्‌ 
अपि तु न क्धवित्‌; तस्मान्नेत्रो डू रणा दन्रबेने व स्वन्मुखरामणो यका दसेना दन्यत्र 
गन्तुम शक्तेश्च स्वन्मुखे स्पकावात्रेवाय स्थित दृष्यथः। स्वन्पुखं चन्द्रादषि ह म्‌ , नेत्रै 
च मटपनेत्रास्यामधिके इति भाव: । “सारे इति कचिस्पाठः ॥ १४५ ॥ 
व sm SE en ) युंगोंको निकाळकर तुम्हारे 
Ma कवची वण्यद्षग्यन्दरेच रुप दीकंड्ांएसंजीला, प३०-- 








i 


Ts © आता 


` रात्रिको करनेवाला ) हुआ और चन्द्रमाके मृगले ( कृष्णत्व, 


द्वाबिशः सर्गः | १५८१ 


रो कर चापल्व तथा उन्मादकखादि 
युर्णोको लेकर सारभूत अर्थाव श्रेष्ठतम ) तुम्हारे नेत्रद्दयक्तो बनाया, अन्यथा यदि यह झूग 


नेत्रदीन होनेसे अन्धा नहीं हो गया होता तो ( चन्दाधिक सुन्दर ) तुम्शरे मुखके विद्यमान 
रहनेपर इस चन्द्रमा्मे हो घेर्यको कैसे धारण करता? अर्थात चन्द्रमाको छोड़कर चन्द्रा- 
व सुन्दर तुम्हारे मुखर्मे आकर रहने लगता [ परन्तु उसके वैसा नहीं करनेसे शात होता 
द कि सारभूठ खृगनेत्रको तुम्हारे मुखमें रखनेके कारण यह चन्द्रमा अन्धा हो गया है। 
खोकमें भौ कोई अन्धा व्यक्ति उत्तम स्थानको जानेमें असमर्थ होनेसे होन स्थानमें ही 
SS रइता है । तुम्हारा मुख चन्द्रमाले तथा नेत्र सृगनेत्रसे अधिक सुन्दर हें] ॥१४५॥ 
शुचिरुचिमुडुगणमगणनममुमतिकलयसि कृशतनु ! न गगनतटमनु | 
प्रतिनिशशशितळविगलदमृतभ्रवतरविरथहयचयखुरबिलकुलमिव ।। १४६॥ 
शुचीति | हे कृशतनु ! त्वं गगनतटं नभःस्थळमनु लक्षीकृत्य शुचिरुखि श्वेत- 
कान्ति, तथा--बहुत्वाद्ग गन संख्यातुमशक्यममुमञ्जुङय्रा निर्देश्यं प्रस्यक्षगम्य- 
सुद्डगणं प्रतिनिशं रात्री रात्री शशितळाच्चन्द्राधोभायाद्विगलता खवताऽम्रृतेन भरतं 


0 दि ति डि ७ 
“पूण रविरिथस्य हयचयस्य खुराणां यानि बिलानि न्यासस्थानबिवराणि तेषां कुछ 


बृन्दुमिव नातिशयेन कलयसि, अपि तु तदिवातितरां जानीहीत्य्थः ! प्रतिनिशं 
चन्द्राद्ग्छता घवलेनास्ृतेन पूर्णाः सूर्याश्चखुरगर्ता इव तारकाः शोभन्त इति भावः । 
गगनतटस्‌, कमंप्रवचनीययोगाद्‌ द्वितीया । प्रतिनिशम, वीप्सायामव्ययीभावः। 
सर्चछघुः ॥ १४६ ॥ 
हे कशुङ्गी ! ( तुम ) आकाशतटको लक्ष्यकर स्वच्छ कान्तिवाले अगणित तारा-समूह 
को प्रत्येक रात्रिमें चन्द्रमाके भधोमागसे बढते हुए अमृनसे परिपूर्ण, सूर्यरथके धोड़ोके 
खुरोसि बने विळ-समूइके समान सम्यक्‌ प्रकारसे नहीं जानती हो क्या १ [ दिनमें चलते 
हुए सूर्यरथके धोड़ोंके खुर्रोति उस भश््वपूर्ण स्थानें बिळे हो गयी हैं, जो प्रत्येक रात्रिको 
चन्द्रतलसे होते हुए अम्गुवस्नावसे पूर्ण होकर तारा-समूइ ज्ञात होतो हैं ]॥ १४६ ॥ 
डपनतमुडुपुष्पजातमास्ते भवतु जनः परिचारकस्तवायम्‌ | 
तिळतिलकितपपटाभमिन्ढुं बितर निवेद्यसुपास्स्व पञ्चबाणम्‌ ॥१४७॥ 
उपनतमिति ॥ हे प्रिये ! रक्तो भौमः, शनिः इऽणः, गुरुः पीतः, सितः कविः? 
इव्या दिउद्ो तिःशा्रादिप्रामाण्यान्नाना बर्णाङृतीन्युइूनि नचत्राण्येव पुष्पजातञ्ुपनत- 
भुपसंपन्नमास्ते भयं मज्ञक्षणो जनः प्रारव्धकामदेवषूजायास्तव परिचारकश्चन्दना- 
द्यपचारोपनायकः, अथ च=संभोगरारी भवतु। स्वं तिळः संजाततिळकः, तिङः 
रेव तिळकवान्कृतो वा यः पपेटः शालितण्डुछपिष्टरचितश्चिपिटस्तिछ पं ङुली संज्ञ 
उपदुश्विशेपस्तद्वदाभा यस्य तचुङ्यं सकळङ्कमध्यरवा द्विशि्टपर्टसडशमिन्दुमेच 
निवेद्यं कमि योक्तिश/षुवं बद्धवाएं कामादेवचुपात एनल स अतमो6पि देवपूजकः 


१५८२९ नेषघमहाकाव्यम्‌ । 


पुष्पादिसामप्रधा देवं पूजयति, ङञ्चिस्परिचारकोऽपि तस्य भवति, एवमन्नापि॥ 
सर्वाणि नचत्राण्युदितानि, कामोष्दीपकश्चन्द्रोऽप्युदितः, सुरतान्तरायकारी निविदः 
संध्यासमथोऽतिक्छान्तः, तस्मात्कामसुपास्स्व, सुरतेस्छुरस्मीति भावः । “पञ्चबाणम्‌' 
इश्यनेन कामस्यातिपीडाकारिस्वं सूच्यते । 'ज्ञातिर्जातं च सामान्यम्‌? हृत्यभिधानात्‌, 
"ज्ञात' झाब्दुः सामान्यवाची पुष्पमात्रे पर्यवस्यति । तिळकितेति तारकादिः अतुः 
न्तात्‌ “तप्करोति-' ( ग० सू० २०४ ) इति ण्यन्तान्निष्ठा ॥ १४७॥ 

( हे प्रियतमे दमयन्तौ |, छाल, पीला, इवेत, कृष्ण भादि अनेक बर्णोवारे ) तारारूफ 
पुष्प-समूह उपस्थित है ( लाकर रखा हुआ है), यह व्यक्ति तुम्ह्वारा परिचारक (दास) 
बने ( देवपूजा करनेवाली तुम्हारी पूजासामियोंको लाने भादिमें मैं. सहायक बनू) 
तिलोंके तिलकसे युक्त पर्पट ( चावलके चूनका बना हुआ मध्यमें तिल्युक्त गोलाकार भें,ज्य- 
पदार्थ-विशेष, जिसे 'तिलकुट? कहते हैं ) के समान कान्तिवाले इस चन्द्रमाको ( कामदेवके 
लिए ) नैवेद्य समर्पण करो और इस प्रकार कामदेवकी पूजा करो । [ पूजामें पुष्प, नैवेद्य 
तथा एक सहायक की आवश्यकता होती है, अत एव तारारूप पुष्पसमूह, चन्द्ररूप नेवेद्य 
मैं सहायक १रिचारकरूपमें उपस्थित हूँ, इस प्रकार पूजाको सब सामग्रियोंके उपस्थित 
होनेसे तुम मुझ परिचारकको आदेश दो, जिससे मैं पञ्चवाण अर्थात्‌ कामदेवको पृजामें 
सहायक बनु । चूंकि कामदेव 'पज्ञबाण? है, अतः उसकी यथावसर पुजा नहीं करन्से वह 
उन बाणोंद्वारा दण्ड भी देगा, यह "पञ्चबाण? पदसे ध्वनित होता है। उद्दीपक चन्द्रमाका 
बर्णन करनेसे रमणेच्छुक नलने रमण करनेके लिए दमयन्तीसे ऐसा कहा ]॥ १४७॥ 

इदानीं काब्यसमासि चिकीपुः श्रौहषो नायकसुखेनाशिषमा शास्ते 
स्वर्भानुप्रतिवारपारणमिलददन्तो घयन्तरो दभन ` 
__ _ ्रत्रालीपतयालुदीधितिसुधासारस्तुषारग्यतिः । 
पुष्पेष्वासनतरिप्रयापरिणयानन्दाभिषे को त्स वे 
देवः प्राप्सह्रधारकलशश्रीरस्तु नस्तुष्टये ॥ १४८॥ 

स्वर्भानुरिति । हे. प्रिये! देवः प्रकाशमानस्तुपारय॒तिदिमङरः, भथ च 
हिमकर एव देवः, वर्णनां पूजां च ङुवंतां नोऽस्मदादीनाम्‌, आवयोर्चा तृष्ट्ये परमा- 
नन्दायास्त । किंभूतः | स्वर्भानो राहोः प्रतिवारं पौनःपुन्येन यत्पारणं चन्द्रस्येव 
गिङनं तेन तत्र वा मिछन्‌ संल्य़ो यो दुन्तौघरतदेपं यन्त्रं दठिद्रकरणसाधनं तस्मा- 
हुद्भवो यरया: सा श्वञ्जाढीदन्तदशनकतविवरपररपरा तया तस्याः सकाशा द्वा पत- 
थालुः पतनशीला दीघितिरुघा किरणासतं तदुपः, दीधितिसुधादा वा सारः अः 
भागों यस्य, दीघितिसुघाया आसारो धारासंपातो दीधितिसुधारूपो वा आसारो 
यस्य सः। अत पुव--पुच्पसेवेप्चासन धनुयस्य तस्य कामस्य तर 


नयोयः परिण्यी विवोही &भिथा' || परस्परसमिटन दरयो मरत मया 9371-10 


य आनन्हः सतोषस्तत्स- 
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का 





द्वार्बिशः सर्गः । एद 


जन्धिनि समुव्रज्वेष्ठा-' इस्यादिश्रोतेऽभियेङार्ये उत्सवे महामिषेकाथं सहसंश्या 
धारा ळो हृशञळा कानिर्मितज्लप्रवाहमार्गा यस्य स ताइशो यः कछणस्तस्य भीः, 
राक्ता सहजच्छिव्रगलजलघारकलशस्येव श्रीः शोभा येन सः । महोत्सवे हि सद" 
चारेण सुवर्णकळशोन महाभिषेक: क्रियते । तथा च राहुदर्तकृतडिछुद्रपरम्परा* 
शळद्खूतधा रश्चन गळज्ळधारसइ्ररिछिद्र सुवणंकछश इव शो ममनः पूर्वोक्तवर्णन- 
चोकतविक ह 'च सुरतप्तृत्तयोरावयोरुह्ीपकतया परमानन्दं कुर्यादिति 
आवः। एतेन समयो वितरतिकामविवाहोव्सवाभिधानेन “चन्द्रोऽस्तु नस्तुष्ये' 
इत्यनेन च विलासिना नडेन स्वनिवस्यंतृती यपुरुषाथं पयोधिपोयूषरसास्वादनछाळ 
साभिव्यञ्यते । सुधाधार-' इस्यपि पा 3-दीघितिसुघाया धारा यस्य सुघाया भाषार 
इति वा । आनन्द! पदेन 'तुष्टयेऽस्तु' इत्याशिषा च ग्रन्थसमाप्ति चोतयति। महा" 
आरतादौ वर्णितस्याप्युत्तरनळचरित्रस्य नीरसध्वा्ायकानुदयवणनेन रसभङ्गसद्भा" 
चालव काम्यस्य पव सहृदयाह्वादनफख्स्वाधात्रोत्त रचरित्र श्रीहर्षण न वर्मितमिस्यादि 
ज्ञातव्यम्‌ । न इति पन्चे अस्मढो दयोश्व' इति ्विरदेऽवि बहुवचनम्‌ ॥ १४८ ॥ 

( हे प्रिये ! ) राहुके प्रत्येक बार निगळनेते संलग्न ( परस्परमें. सम्मिलित ) होते हुए 
दन्त-्समूइ अर्थात ऊपर नीचेखी दन्तपंक्तिदयहूप ( छेद करनेके ) यन्त्रते उस्र इर' छिद्र: 
-समूइसे गिरता हुआ ( चन्द्रमाकी ) डिरणरूपी अमृतरूपतार ( श्रेष्ठमाग, या-आसार- 
धारासे होनेवाली बृष्टि ) बाळा, और कामदेव तथा रतिके विवाह ` ( सम्मिलन ) रूप आन” 
'न्दकारक अभिषेहोत्सवरमें सह्रःाराओंसे युक्त ङललकी शोमाको प्राप्त शोतयुति (चन्द्रमा) 


यह देव हृसलोगों ( चद्रस्तुति या चन्द्रपूजा करनेवाले इम सर्वो, या-इम दोनों) के 
परमानन्दके लिए होवे । [ खो-पुरुषके विवाइके बाद सहल छिद्रयुक्त कळससे अभिषेक 
राहुके दोनों दन्तपंक्तिरूप यन्त्र के 


कराया जाता है, चन्द्रमा मो बारबार ग्रइणकालमें 

बीचमें पकड़कर सदस्त छिद्रोसे युक्त होकर असृतलाव करता हुआ उक्त भभिषेक-कलसके 
समान होता हुआ काम-मित्र होनेते कामपूजन ( या-कामस्तुति = उक्तरूप ( २२:२९ 
१४७) से कामबर्णन करनेवाले इमलोर्गोके परमानन्दके छिए हो। यहां नलने तृतीय 
“पुरुषार्थ काम? का प्रसङ्ग होनेते उतीको भाशंसा की है। महामारत आदि पुराणों में वर्णित 
नलका भवशिष्ट चरित दुःखप्रद एवं नौरस प्राय होनेते महाकवि औओद्षने शृ्घारपूणे सरस 
नळ वरितका वर्णन करनेके बाद हो इस महाकाव्यको समाप्त करनेके उद्देश्यते प्रधान नायक 
-नलके मुखते 'आशोर्वाद्वात्मक! होनेसे मकुळकारक आशंसा कराकर अन्धको समाप्त क्या 
हे । अत एव कुछ समालो वर्कोका यह कथन ठोक नहीं है कि--'कविप्तप्राट श्रोइषेने आगे 


मो नछके चरितका वर्णन किया होगा? ] ॥ १४९ ॥ 


श्रीहषे कविराजराजिमुकुटालड्ञारहीरः सुतं 
० पर सवे मितेन्ट्रियेचरय भामजेदेवी 'चण्यम्‌ः।ऽ^ 


शक्र नेषघमहा काव्यम्‌ । 


द्वाविंशो नबसाहसाङ्कधरिते चम्पूक्रतोऽयं महा- 

काव्ये तस्य कृती नलीयचरिते सर्गों निसगंज्ज्विलः ॥ १४६ ॥ 
श्रीहर्पमिति । द्व/विशतेः पूरणः सगो गतः समाप्ति प्राप । किभूतस्य श्री हषंस्य १ 
नवो यः साहसाङ्को नाम राजा तस्य चरिते विषये चम्पू गद्यपद्यमयी कथां करोतीति 
कृत्‌ तस्थ निमितचतः सोऽपि ग्रन्थो येन कृत इति सूच्यते 'नृपसाइसाङ्क-? 
इति पाठे-नृपश्चासौ साहसाङ्कश्च तस्य गौडेन्द्रस्य चरिते विषये वउपूकृतः भोजराजस्य 
विक्रमार्कस्य वेति केचित्‌। द्वाचिश इति पूरणे डटि 'ति विंशतेर्डिति’ इति तिलोपः ॥ 
कवीश्वर -सम्‌हके "` किया, नये ( पाठा०-राजा ) “साइसाङ्क' नामक गोडदेशाधीशके 
चरितमें "चम्पू? काव्यकी रचना करनेवाले उत्त (श्रीहरे) के रचित, नल्चरित' अर्थात्‌ 
'वेषधचरित? नामक महाकाग्यमें स्वमावतः सुन्दर यह बाइसबा सग समाप्त हुआ । ( शेष 

व्याख्या चतुर्थ सगेके समान जाननी चाहिये ) ॥ १४९ ॥ 


' अथ कविप्रदास्तिः । 


यथा यूनस्तद्वत्परमरमणीयाऽपि रसणी 
कुमाराणामन्तःकरणहरणं नेव कुरुते ? । 
महुक्तिश्चेदन्त मदयति सुधीभूय सुधियः 
किमस्या नाम स्यादरसपुरुषानादरभरेः ॥ १॥ 
यथेति। यथा परमरमणीयापि रमणी यूनस्तरुणस्य काभिनोऽन्तःकरणहरणं 
कुस्ते, तद्वत्तथा कुमाराणां बालिशानां हीरलाभमात्रेण परमपुरुषार्थप्राप्तिमभिमन्य- 
सानानामनुभूतकामसुखानां चित्तं स्ववशं केव कुरुते? अपि तु—न कापि । तथेयं 
काव्यरचनारूपा परमरमणीया मढुक्तिरपि श्रवणमननादिवशात्सुधी भूया स्टतव्वं प्राप्य 
सुधियः सकळदशेनरहस्यवेद्विनोऽतिसरसस्य पण्डितस्य चेतश्चेद्यदि मदयति आन. 
न्दुयति; तमस्याः सु्चियाऽस्याइताया मढुक्तेररसानां नीरसानां सरवथेवासंरशृष्टरस- 
- शब्दार्थानामपि चलदुपलप्रायाणामकृणादापुच्छपशूनामनाद्रभरेस्तव्कृतावज्ञासम्‌ दैः 
र्कि नाम स्यात्‌ , अपि तु न किंचिदप्यस्यास्तेरपकतुं शक्यते! सुधीभिराइते सति 
नीरसेरङृते कृते वाप्यादुरे न किंचिदित्यथंः । सुधीभिराइतत्वात्सक्कलगुणपूर्णातिसर- 
सेयं महुक्तिरिति भावः । मदुक्तेः सुधारूपश्बाभावाध्छोदानन्तरं च सरसर्वप्रतीतेः 
सुधारवारसुधीभूयेति स्विः । सुधिय इति जाध्यभिप्रायेण। एकेनापि सुधियादरे कृते 
महद्रौरवम्‌, बहुभिरप्यज्ञेरनादरेषु कृतेष्वपि न किंचिज्ञाघवमित्यभिप्रायेण वा। 
“यूनः? इति प्रतियोगिन एकवचनान्तरवाइ्चेकदचनम्‌ । कतरः स्वप्रन्धसु दिश्ये युक्तिः 
अत्यपिक (दे ऽमो।ला बि जेता सुरो के /भन्‍्त/कर णकीएआम्ृह ० करती: है, वेसा 
कुमारोंके अन्तम्करणको कौन आकृष्ट करती है १ अर्थात कोई नहीं ( इस कारण) मेरी. 
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उक्ति अर्थात ग्रेरा रचा हुआ यह 'मैषधचरित? नामक महाकाव्य यदि अमृत दोकर 
विद्वानोंके चित्त को आनन्दित करती ठे तो इस मदुक्तिको नीरस लोगोंके अधिक भनादरसे 
बया ( हानि ) है ?। [ जिस प्रकार युवर्कोके समान कुमारोके अन्तःकरणको भकृष्ट नहीं 
करनेपर भी युवतीका सौन्दर्य दोषयुक्त नहीं माना जाता, उसी प्रकार विद्वार्नोके चित्तको 
आमन्दित करनेवाला मेरा यद्द महाकाव्य नीरस ( मखे या-असहृदय ) लोगोके अतिशय 
अनादर करनेपर भी दोषयुक्त नहीं कहा जा सकता )॥ १॥ 
कविरर्थान्तरोक्त्या स्वीयाझुक्ति वर्णय ति-- 

दिशि दिशि गिरिग्रावाणः स्त्रां बमन्तु सरस्वतीं 

तुलयतु मिथस्तामापातस्फुरद्ध्वनिडम्बराम्‌। 
स परमपरः क्षीरोदन्वान्‌ यदीयसुदीयते 
मथितुरमृतं खेदच्छेदि श्रमोदनमोदनम |! २ ॥ 

दिज्ञीति । गिरिग्रावाणोउडद्विपाषाण1 दिशि दिशि स्वां निजां सरस्वतीं नदीमन्त- 
शतजछप्रखदण वमन्तु सुळन्तु । आपातः सामस्त्येन पतन स्फुरन्प्रकाशमानो ध्वनिः 
डम्बरः शाब्दाडग्बरो यस्यां तां च नदी मिथस्तुल्यतु मिथोड्न्यनद्या समीकरोतु । 
अविसर्गान्तपाठे--आपातेंन समन्तादूध्वंदेशादधःपतनेन प्रकाशमान: शब्दा- 
डर्बरो यस्यां तासन्यनच्या सद्यं समीकरोतु, जन इष्यर्थः । अथ च--आपाते प्रथः 
मारस्स एच स्फुरस्प्रपातघोषां तां जनो मिथस्तुलयतु । उभयष्याख्यानेऽपि परिणामे 
तु न नदी न च तस्या झब्दाङम्बरश्चिरंतन इस्यथेः । स चीरोदुन्वान्‌ परं केवलं, 
अपरः न बिद्यते पर उत्कृ्ो यस्मादव्युस्कृष्ट ॥ भथ च--अन्य एव । यतो यस्य 
चीरोद्र्येदं यदीयमम्दतमेताइशमुवीयते उत्पद्यते । कीदृशम्‌ ? मथितुदेंवादेः खेदः 
ब्छेदि मथनजनितवळेशापहठमस्‌ । तथा-प्रमोद्नं नितरामानन्ददायि। तथा--ओद्नं 
अक्तमास्वाय सिद्धाज्ञरूपस्‌ । अथ च- एवंभूतं परसुर्क्ृष्मस्ूतं यढीयसुदीयते स 
त्तीरोदुन्वानपरः परोऽन्यो नास्ति, कित्वेक एव । अथ च--प्रतिदिशं सवंदेरे घु 
शिरि वाण्यां विषये पाघाणतुल्या जडा अन्ये कवयः स्वीयां वाणी झुद्विरिन्तु। आपातेन 
प्रतिभामान्नेण स्फुरन्‌ ष्वन्यार्यकाष्यविशेषस्याङम्बरो यस्यां,प्रथमारम्भ पुव स्फुरन्‌ 
शब्दा डश्बरोऽनुप्रासो यन्न तां वा, वाणीमन्योच्यं जनः समीकरोतु यस्य कवेरुक्तिर- 
स्येच, अस्य च तस्येव इस्येवं तुल्यतु । आपात” इति विसर्जनीयान्तपाठ-- 
आपातः प्रतिभासस्तां तुल्यत्वित्यथेः । एवंविधं परं काञ्याम्रुत यदीयमुस्पद्यते स 
दीरससुदरुल्यः श्रीहपंक विरपरो(5न्यो) नास्ति, कि स्वेक एव । अन्ये कवयः पर्वत 
ग्रावतुल्याः, अहं भ्रीहपस्तु दोरससुद्रतुल्य इत्यथः । यथा चीरसागरो नीराथिनो ईप 
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बति, (तथा) मदीयकाब्यविचारकरयेव खेदच्छेदि प्रमोदन वचनम्हृतुस्पद्यते, 
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नान्यकाच्यविचारकस्येति, अन्ये ग्रावतुश्याः, कोरोदतुल्परश्नाहमिति भावः ॥ २ ॥ 
पवेत-पाषाण प्रत्येक दिशाओंमें अपनी ( अपनेसे निकली हुई) नदोको बहारवे, और 
उसका सर्वेतोमावसे "गिरना प्रकाऱ्यमान शब्दाडम्बरवाली उस नदौकी परस्परमें ( एक 
नदीको दूसरी नदौके साथ ) समानता करे । ( पाठा०--लोक आपात (ऊपरसे नोचेदी 
भोर सबंधा गिरने ) से प्रकाशमान """ ) । किन्तु वह श्रेष्ठ क्षोरसमुर दूसरा ही दै 
( भथवा--वह क्षीरसमुद्र ही परमश्रेष्ठ है), जिप्तका अमृत मथन करनेवार्को ( देवों ) का 
श्रमनाशक तथा भतिशय आनन्ददायक ( भथवा-ह॒पंकारक भोदनमात अर्थात्‌ भक्ष्य 
पदार्थ ) कहा जाता है । ( पक्षा०--पवेतपाषाणतुल्य अन्य कविलोग अपनी वाणी ( काव्य ) 
को प्रत्येक दिशार्ओमें अर्थात्‌ सवंत्र प्रकाशित करें, सामान्य विचारते प्रकाशमान शब्दा" 
डम्बरवाली उस वाणी ( काव्य ) की परस्परमें ( एक दूसरेके रचे गये काव्य ) में तुलना 
( इसकी भपेक्षा यह उत्तम हे ओर यह होन है? ऐसा विचार) करें ( अधवा+>दू सरा 
व्यक्ति थोड़ा विचार करनेसे प्रकाशमानः" `") । किन्तु क्षोरसमुद्रके समान अतिशय 
श्रेष्ठ वह ( सुप्रसिद 'श्रोह 1? नामक महाकवि मैं ) है, जितक्ी अमृततुल्य मड!काव्य पढ़ने - 
वाल के परिश्रमका नाशक तथा परमानन्ददायक कहा जाता है )। [अन्य कविलोगोंकी 
उक्ति पत्रेतीय नदोके समान केवल शब्दाडम्मर करनेवाली, गाम्मोर्यहोन अचिरस्थायिनों 
तथा तीरस्थ लोगोंकी जलमात्र देनेवाडी है और मेरो ( 'श्रोदृर्ष” महाकविको ) उक्ति क्षीर- 
समुद्र के समान शब्दाइम्बर रहित, गाम्मोययुक्त, विरस्थायिती तथा तीरस्थ लोगोंकों मौ 
दूधको बाराले सन्तुष्ट करनेवाछी तथा लक्ष्मी, कोस्तुम आदि रूपए सुमाषितरत्तोको देने 
वाली है। इस प्रकार अन्य कवि पर्वतपाषाणतुस्य तथा मैं श्रीरसपुद्र हूं, अतः मेरे इत 
महाकाव्यका हो पठन-पाठन-श्रवण, मनन, निदिध्यासन तथा आचरण करना चाहिये ]॥ 
इदान प्रल।दरूपसुख्यगुजामातादतिदुर्बोकस्वादकाव्यरमिति ये वदन्ति, तञ्छुङ्का- 
मपचुदन बछद्पंदलनाथ गुरुसंप्रदायेन विना ठुतरोंध मित्यतिगार्भीयंप्रतिपादनाथं च 
बुद्धिपू्वमेव मयेदं काम्यं तत्र तत्र दुर्बोध ब्यरचीत्याह-- 
अन्थप्रन्थिरिह क्कचित्‌ क्वचिदपि न्याति प्रयन्नान्मया 
्राज्ञम्मन्यसना हठेन पठिती माऽस्मिन्‌ खलः खेलतु । 
शरद्धाराद्वगुरुश्लथीङ्तरृढग्रन्थिः समासादय- 
सवेतत्काब्यरसोमिंमञ्जनसुखन्यासञ्जनं सञ्जनः॥ ३ ॥ 
ग्रन्थेति । आध्मानं प्राज्ञेमन्यन्त प्राज्ञंमन्यं मनो यस्येतरविधोऽस्मिन्काव्ये हठेन 
स्वीय पज्ञाबलेन पठितमस्यास्तीति पठिती इदंकाव्यस्य पाठकः खलो मा खेलतु 'किम- 
तरास्ति अश्नुतमेव ब्याकतु शक्यते इत्यवज्ञापूर्वा दपासिड्पक्ति मा कार्षी दित्ये वमर्थभि 
कारो र रा ले दी वा सादर यान 
ब्याथकुर्टिलिका न्यासि विन्यस्ता खळसुखभङ्गाथं बुद्धिपूवमेवेद काव्ये मया दुषो घं 


यु 
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अऽयरचि, नतु प्रसञ्जकाव्यकरणाशक्येत्यर्थः । 'बिस्कचिदपि' इत्यनेन तत्र तत्र प्रसन्न - 


ताप्यस्तीति न काव्यत्वृहानिरिति सूच्यते | सजनस्य तु अन्थविवेचनोपाथसाह-- 
श्रद्धेति श्रद्धया गुरौ देवतेकबुदधया आराद्धेन पूजितेन गुरुणा पूर्वमश्छथा अपि 
रळथाः कृता व्याख्यया सुबोघाः कृता इढाः स्वरूपतो दुर्वोधा अन्थयो यस्मे स 
गुरुसंप्रदायावगतार्थ:, अत पुव दर्पराहित्यास्सजनः साधुरेतरकाष्यस्य रसोमिंरखत- 
ळहरी तस्यां मजनमवस्थानं समासादयतु प्राप्नोतु । गुरुपरम्परया विनेङुस्यापि 
पथस्यार्थो बोद्ध न झाक्यते, तस्माद्‌ गुरुपस्म्पराया एवाध्येयमिदं काडयमित्यर्थः । 
“यश्चेदं गुरुपरस्पराया अधीते स सततं सुखी भवतु’ इति महाकविस्तस्मा -भाशिषं 


ददाति । अरिमिन्पठिती, “क्तस्येन्विषयस्य- इति कर्मणि सप्तमी । भाराद्वेति राघेरचु' 


द्वात्तत्वादिड भावः ॥ ३॥ 


'अपनेको विद्वान्‌ माननेवाळा ( किन्तु बास्तविकमे अविद्वान्‌) तथा इठसे ( केवळ 
अपनी बुद्धिते गुरुपरम्परासे नहीं ) इस ( महाकाव्य ) को पढ्नेवाला खल ( वास्तविक 
आव नहीं समझनेसे दूसरेकी उक्तिको दोषयुक्त बतलानेबाला असञ्जन ) क्रीडा (“इस 
काव्यमें क्या रखा है? इत्यादि भपमानपूर्वक अपने दपंको प्रकट) मत क्रे? इत्तो 
उद्देश्यसे मैंने इस अन्थमे कही-कहीं प्रयत्नसे ( जान-वूझकर, अशानपूर्वक नहीं ). न्थकी 
गाठो ( दुखद विषयों ) को रख दिया है, ( जिससे स्वबुद्धिति डौ इस अन्यका वास्तविक 
तत्व जाननेका इच्छुक असञ्जन इसे नहीं समझ सके, और ) श्रद्धाके साथ सेवित गुरुके 
द्वारा शिथिल की गयी है दृढ़ ग्रन्थि जिसके लिए ऐशा सब्जन इस महाकाव्यको रसलइरी मे 
शोता लगाकर आनन्दको प्राप्त करे अर्थाव श्रद्धाएंवंक देवबुद्धिते गुरुको पुजा-भक्ति करनेसे 
उसके द्वारा की गयी व्याख्या आदिसे अन्यके दुरू विषयको सज्जन सभ्यक्‌ प्रकारसे समझे । 
[ ऐसा कहकर 'श्रोइषे कविका यह महाकाव्य प्रसाद गुणते रहित होनेके 'काव्य दै हो नई? 
ऐसा आक्षेप करनेबालोंका श्रीइषं मद्दाकविने उचित समाधान कर दिया हतया यहद भी 
-स्पष्ट कह दिया दै कि गुरुपरम्परासे दी शस महाकाव्यके दुरूइ स्थलोंका यथार्थ शान हो 
सकता है, अन्यथा नहीं; अत एव सज्जनोंको श्रद्धापूर्वक युरुकी सेवा करके ही इस ग्रम्थका 
रामीराशय जानना चाहिये ]॥ ३॥ 

इदानीं पण्डितानन्दजननद्वारा स्वकृतेरभ्युदयमाशास्ते- 
ताम्बूलद्वयमासनञ्च लभते यः कान्यकुब्जेश्‍वरादू 
यः साक्षात्‌ कुरुते समाधिषु पर ब्रह्म भ्रमोदाणेबम्‌ | 
यत्काव्यं सधुवर्षि धर्षितपरास्तर्केषु यस्योक्तयः 
श्रीश्रोहषकवे: कृतिः क्ृतिमुदे तस्याभ्युदीयादियम्‌ ॥ ४ ॥ 
तनित ३८ कम्य ुरुजेश्वराष्स का्ामसरूळउपिडत\लिहिससने ताम्बुङः 
द्यं विद्ठद्योग्यमासनं च लभते। न केवळं राजपूज्य एव, कितु यः समाधिषु 


१५७३८ नेषधमहाकाष्यम्‌ । 


छडाङ्गयो गेघु ध्यानेषु वा विषये प्रमोदाणचं परमानन्द्स्वरूपं परं वागाथगोचरं बहा 
साक्ञास्कुरुते। न परं पूर्वोक्तगुणविशिष्टो ब्रह्मविदेव, किंतु यदीयं काव्यं मधुवर्षि 
अतिसरसप्वादस्तव्षि। न परं पूवविशेषणविश्ञिष्टोऽतिसरसो महाकविरेच, किंतु 
तकशाख्रेष्वपि यस्योक्तयो धर्षिताः पराभूताः परे प्रतिवादिनो याभिस्ठादश्यः । तस्य 
विद्वच्चक्रचूडामणेः श्रीहपकवेरियं काव्यरचनारूपा कृतिः कृतिनां सुधियां सदे आन- 
न्दायाश्युदीयात्‌ , कृतिनामानन्दं कुवेती सत्याकल्पमतिवृद्धि आरप्नुयादित्याज्ञीः। 
सर्वत्र यत्‌? शब्द्निर्वाहो गुण एव । अभ्युदीयादिति, 'ई गतो? इस्यस्य रूपस्‌ ॥४॥. 


सन्तः सन्तु परप्रयोजनक्ृतः करपदुमन्तः सदा 
स्वस्मिन्नेव पथि प्रवतेनपरा: सव्कीतं यश्चापरे । 

अन्ये निस्ृहणाः श्रितश्रतिपथा दीव्यन्तु अव्याशया 
काकन्तः कलहप्रियाः खळजना जायन्तु जीवन्तु चा ॥ 
वासनामस्य रामस्य किंकरस्य जगरपतेः । 
नो चेत्पूरय कर्पेशकहपस्य तव किंकरः ॥ 


इति श्रीबेदरकरोपनामकश्रीमज्रसिंहपण्डितात्मजनारायणक्ृते 
नषधोयप्रकाशे द्वाविशः सराः. समाप्तः ॥ 


समाएन्चेदं नारायणीरीकया परिपूरितं द्वादिशसगंसमन्वितं 
मल्लिनाथीटीकोपेतं नेषधमहाकावयम्‌ । 
— oo e— 


जो ( श्री हु! नामक महाकवि ) कान्यकुब्ज- नरेश ( कन्नोजके राजा) से (समस्त 
विद्वान मे श्रेष्ठतासूचक दो बीड़ा पान तथा आसनको पाते ) हें, ( केवल राजमान्य ही नहीं; 


अपितु ) जो समाधियों ( अष्टाङ्गयोगों ) में परमानन्दसागर ब्रह्मका साक्षात्कार करते हैं, 
जिनका महाकाव्य ( अतिशय सरस होनेसे ) अमृत बरसानेवाला है और तवांविषयक 
निरुको उक्तियां प्रतिवादियोंको पराजित करनेवाली हैं; उस श्रीते उपलक्षित 'श्रीष्प कवि? 
की यह रचना ( 'नेषधचरित? नामक महाकाव्य ) विद्वानोंके ह॒र्षके लिए होवे ॥ ४॥ 
द्विसहस्राधिके बर्षे दिङमित्ते मार्गशी पके । 
भमायां मास्करे वारे परिपूर्णा 'मणिप्रमा' ॥ १ ॥ 
यह “मणिप्रभा? टीकामें नेषषचरितका बाश्सवां सर्ग समाप्त हुआ ॥ २२ ॥ 
ब्याकरण- साहित्याचा, साहित्यरत्न, रिसर्चस्कालर, मिश्रोपाहृ श्री पं० हरगोविन्द-- 
- शास्त्रिरचित 'मणिप्रमा? नामक राष्ट्रमापानुवाद समाप्त हुआ । 
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